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RÉSUMÉS 


J. M. Dallet Dictionnaire kabyle-français , parler des Al Mangellat, Algérie, 1982, Paris, SELAF 

(Maghreb-Sahara 1), 1050 p. 

Ce dictionnaire d'un parler berbère d’Algérie, le kabyle, remplace et renouvelle les précédents 
dictionnaires par sa méthode (classement par racines) et son contenu. Ainsi, il s'adresse non seulement 
aux habitants de la Kabylie.mais encore aux autres Maghrébins berbérophones, aux berbérisants et 
à tous les linguistes du domaine chamito-sémitique (références aux autres dialectes berbères et à l'arabe). 
De plus, les nombreux exemples illustrant la vie individuelle, familiale et sociale du monde féminin aussi 
bien que masculin intéresseront les sociologues, les anthropologues et les spécialistes des littératures 
orales, bref tous ceux qui cherchent à connaître les réalités de l'Afrique du Nord telles quelles se 
manifestent dans cette langue bien vivante. 


J. M. Dallet Kabvle-French Dictionary (Berber dialeel of the Al Mangellat. Algeria), 1982, Paris 

SELAF (Maghreb-Sahara 1), 1050 p. 


This dictionary of an Algerian Berber dialect. Kabyle, replaces and updates previous dietionaries both 
in its method of classification by roots and in its content. Thus. it is addressed not only to the inhabii.ints 
of Kabylie, but also to other Berber speakers of the Maghreb, to students of Berber, and to linguists in 
the field of Hamito-Semitic (through references to other Berber dialects and to Arabie). Further. the 
numerous examples illustrating individual, family. and social life in the female as well as the male world 
will be of interest to sociologists, anthropologists and specialists in oral literature. in short, to ail who 
seek to understand the realities of North Africa as they are revealed in this most lively language. 


J. M. Dallet Warterbuch kabylisch-franzosiseh. Mundart der Al Mangellat. Algérien. 1982, Paris, 

SELAF (Maghreb-Sahara 1), 1050 p. 


Dieses Wôrterbuch einer berberischen Mundart in Algérien, dem Kabylischen, ersetz und erneuert die 
bisherigen Wôrterbucher durch seine Méthode (Klassifizierung nach Wurzeln) und seinen Inhalt. Somit 
wendet es sich nicht nur an die Bewohner der Kabylei, sondern auch an die übrigen berberophonen 
Maghrebiner. an Studenten des Berberischen und an aile Linguisten, die auf hamito-semitische Sprachen 
spezialisiert sind (Bezüge auf andere Berberdialekte und das Arabische). Zudem richten sich die vielen 
illustrierende Beispiele über das Leben des einzelnen, der Familie, und der Gesellschaft aus der 
Perspektive der Frauen sowie der Manner an Soziologen, Anthropologen und Spezialisten in oraler 
Literatur, kurz an aile, die Wirklichkeiten in Nordafrika kennenlernen wollen, wo wie sie sich in dieser 
sehr lebendigen Sprache manifestieren. 
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J.M. Dallet Diccionario Cabila-francés , hublu de los Al Mangellat, Algerici, 1982, Paris, SELAF 

(Maghreb-Sahara 1), 1050 p. 


Este diccionario de un habla berebere de Algeria remplaza y renueva los dicionarios precedentes por 
su método (clasificaciôn por raices) y por su contenido. Asi esta destinado no solo a los habitantes de 
Cabila sino también a los otros Magrebinos locutores de berebere,a los berberizantes y a todos los 
linguistos del dominio chamito-semîtico (referencias a los otros dialectos bereberes y al airabe), Ademàs, 
los numerosos ejemplos que ilustran la vida individual, familial y social del mundo femenenino tanto 
como masculino, interesarân a los sociôlogos, los antropôlogos y los especialistos de Iiteratura oral, en 
resunaen a todos aquellos que tratan de conocer las realidades del Africa del Norte tal que se manifestan 
en esta lengua bien viva. 
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PRÉFACE 


Si ma mémoire est bonne, je devais avoir à peine plus de quinze 
ans quand j’ai rencontré pour la première fois le père DALLET. Cela se 
passait en 1965 ou 1966. 

Le Fichier de documentation berbère dont il avait été l’un des prin¬ 
cipaux animateurs depuis sa fondation en 1947, était encore installé à 
Larbaa n ath Iraten (Fort-National). 

Nous avions décidé avec mon jeune frère de rendre visite à celui 
qui nous apparaissait alors comme le dernier pilier des Etudes berbères 
en Algérie. Nous voulions connaître l’artisan principal d'une œuvre qui 
était d'abord à nos yeux une action de réhabilitation, de « défense et 
illustration » de la langue berbère. 

Nous fûmes surpris par la simplicité, la modestie de l’homme, mais 
aussi par celles des lieux dont la rusticité s'accordait si bien à l'environ¬ 
nement. 

Le père Dallet nous reçut avec chaleur et nous accorda un long 
moment, nous traitant en interlocuteurs sérieux. Nous eûmes accès à 
tous ses trésors : les collections complètes du F.D.B., sa bibliothèque, 
son fichier linguistique (dont allait sortir le présent dictionnaire) et, cette 
vraie merveille qu'était la machine sur laquelle avait été composée toute 
la production du F.D.B. 

Le père Dallet nous expliqua longuement comment, où et avec 
qui il travaillait. A l'époque, la publication de son dictionnaire lui appa¬ 
raissait comme un objectif lointain qu’il n'évoquait même pas en termes 
concrets : « plus tard, d'autres après moi... ». 

Sur le moment, cette première rencontre nous laissa perplexes. 
Nous n'avions pas trouvé ce que nous attendions : une organisation 
puissante, des moyens importants, un personnel nombreux... quelque 
chose de sérieux, en somme ! Mais à la longue, ce fut une profonde et 
durable leçon. 

Cet homme, avec quelques collaborateurs, maintenant avec des 
moyens dérisoires, au milieu d'une population largement indifférente à 
l’époque, une tradition d'études et de publications dans le domaine ber¬ 
bère, en Algérie. 

Jean-Marie Dallet consacrait sa vie à une langue et une culture 
qui n’étaient pas les siennes, sans même pouvoir espérer en tirer jamais 
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un quelconque bénéfice ou pouvoir. Il était au service de l'Autre, sans en 
attendre rien en contrepartie. 

Il nous encourageait ainsi à persévérer et confortait en nous l'enga¬ 
gement en faveur de notre patrimoine. 

Pour moi, pour ma génération, la production du F.D.B. et l’action 
du père Dallet ont été une force tranquille d'affirmation de l'existence 
de notre langue. Pendant les années les plus difficiles, elles ont été 
l’une des très rares flammes qui, en Algérie même, témoignaient pour 
la langue et la culture berbères, la tamazirt. 

En tant que berbérisant algérien, c'est donc à double titre que je 
voudrais saluer ce Dictionnaire kabyle-français de J.-M. Dallet. 

Cet ouvrage couronne l'œuvre et l'action de toute une vie. Son 
importance, sa qualité, indiquent à quel point J.-M. Dallet était ancré 
dans ce terroir. Par-delà la mort, il reste ainsi au service de l'Algérie 
et de la Kabylie qui, elle, massivement maintenant, revendique et se réap¬ 
proprie sa langue. Ce dictionnaire ne pouvait paraître à un moment 
plus opportun : les berbérophones qui peuvent en faire un ouvrage de 
consultation quotidien et une base de travail et d'élargissements n'ont 
jamais été si nombreux. 

Du point de vue des Etudes berbères, il comble une lacune grave, 
dont nous souffrions tous beaucoup. Il n'existait pas de dictionnaire 
kabyle récent digne de ce nom. Le dernier en date (1901), la deuxième 
édition du Dictionnaire kabyle-français du père HUYGHE, était très som¬ 
maire, et peu fiable. Avec son dictionnaire du Verbe kabyle (1953), le 
père Dallet avait commencé à répondre à ce besoin. Son Dictionnaire 
kabyle-français nous donne enfin, pour le dialecte berbère d'Algérie 
le plus important par sa population, un outil lexicographique sérieux et 
précis, répondant aux normes scientifiques actuelles, tant au niveau de 
la notation qu'à celui de la finesse de l’information lexicographique qu'il 
contient. 

Très rapidement, il ne sera plus, pour les berbérisants comme pour 
les berbérophones, que le Dallet. 


Salem CHAKER, 

docteur ès-lettres. 
Université d’Alger. 
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Wilde : noms soulignés : noms de tribus. 

centre d’habitat. A sommet, point culminant. )( eol de montagne (tizi). 
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CARTE 2. - Schéma <lc répartition des centres habites de la tribu des al mangellat. 
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Villages et hameaux des at mangellat 

tawrirt (1), centre géographique de la tribu, avec son voisin wayzen (2), domine 
trois crêtes divergentes, d’altitudes diverses, désignées par le nom de leur 
peuplement : 

- les .47’ XLEF qui comprennent les villages de azru uqellal et ixf usam¬ 
mer (3), taskenfut (4), elqern (5) ; 

-- les .4 7’ HS INI et ses villages : tamejjut (6), at eilem (7), wayflit (8) ; 

les .47’ ES MER U’ ESSASII) et ses villages : tililit (9), tuvrir (10), iyil 
bb w egni (11), tasga mellul (12) ; 

dans les fonds, au nord des al eemer w essaeid, les .47’ SIDI HME1) regroupent 
des hameaux : al eljudi, iyil eqsir, tamekrest, timizar at ntalek. 

Enfin, sous le nom des AT SIDI SSID, groupement rattaché au centre de tawrirt 
(entre tawrirt et ein l_lhemmam, chef-lieu de daïra) on compte les hameaux 
suivants : asqif n ett maria, tag m ensa, at seddiq, at bu eeggac, leezib n at ssaeid. 





INTRODUCTION 


1. L'auteur et son œuvre linguistique 

Le dictionnaire kabyle-français que nous publions est fondamentalement 
l’œuvre de Jean-Marie DALLET. Œuvre posthume, puisque l’auteur nous a 
quittés en 1972 (1). Il est bien connu par ses publications antérieures. Dans 
le cadre du Fichier de documentation berbère, périodique dont il a assuré la 
direction pendant de longues années ( 1940-1972), il nous a laissé : Le Verbe 
kabyle, lexique partiel du parler des At Mangellat, Tome I, formes simples 
(1953) ; et une Initiation à la langue berbère (Kabylie), deux volumes (I960, 
épuisés) en collaboration avec Sr. Louis de Vincennes. Sa sûreté de notation, 
due à son oreille de phonéticien exceptionnellement doué, sa présence sur les 
lieux de l’enquête linguistique (At Mangellat) comme sa connaissance de la 
langue parlée dans ce secteur très restreint, sont autant de garanties de la 
qualité scientifique et de l’intérêt culturel de ses travaux ; il va sans dire que 
ces garanties marquent aussi bien les milliers de fiches lexieographiques 
laissées à sa mort. 

Il nous revient, à nous qui fûmes ses collaborateurs proches, d’expliquer 
au lecteur que J.-M. DALLET forma de bonne heure un projet plus ambitieux, 
celui d’un dictionnaire complet d’un parler kabyle. Il écrit ainsi dans l’intro¬ 
duction au tome I de son Verbe kabyle qui traitait des formes simples seulement 
mais qui annonçait un tomme II sur les formes dérivées : « les deux volumes 
devant constituer l’armature d’un dictionnaire complet du parler des At Man¬ 
gellat, en préparation ». Ce volume sur les formes dérivées ne fut pas achevé. Le 
fichier déjà constitué qu’il nous a laissé et celui du dictionnaire qu’il avait de 
longue date mis en oeuvre furent soigneusement recueillis : grand chantier de 
matériaux déjà ordonnés, classés méthodiquement, parfois très élaborés, illustrés 
de nombreux exemples, traduits en français ou non. Mais tout cela était 
incomplet, avec des trous, des points d’interrogation nombreux, des lacunes : 
un ensemble qui n’était pas encore prêt pour l’édition. 

Bien des spécialistes parmi les linguistes berbérophones, nombre d’amis 
algériens qui l’avaient connu et qui savaient quelque chose de ses travaux et 
de leur ampleur, exprimèrent le souhait qu’on envisageât la publication. La 
décision en fut prise. On comprend que cette oeuvre paraisse sous le nom 
unique de son auteur vrai, le père Jean-Marie DALLET. 

2. Les dictionnaires et glossaires ou lexiques kabyles antérieurs 

Ce dictionnaire a eu des précurseurs, déjà anciens, peu ou pas connus, 
nous semble-t-il. J.-M. DALLET s’était intéressé à ces travaux. Nous en offrons 
ici, en liminaire, une brève énumération, qui concerne seulement les Kabylies 
de l’Algérie centrale. 


(1) On pourra trouver une notice biographique sur le P. J.-M. DALLET dans la 4 e livraison de 
Fichier de documentation berbère 1972, signée de J. LANFRY, pp. I-XIV. 
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A notre connaissance, le premier dictionnaire kabyle (précisément fran- 
çais-kabvle) fut rédigé par Jean-Michel de VEXTURK de PARADIS, au cours 
d’un séjour de deux ans à Alger, de 1788 à 1790. Il ne sera publié qu’en 1844. 
On trouvera à la fin de ce volume l’Annexe bibliographique qui donne la 
référence à cette œuvre de VEXTURE de PARADIS, avec une note sur l’auteur. 

Vient ensuite, dans l’ordie chronologique, le dictionnaire de BROSSELARD, 
Dictionnaire français-berbère, dialecte écrit et ;tarlé par les Kaba'iles de la 
division d’Alger. Cet ouvrage de 050 pages paraît en 1844, comme celui de 
VEXTURE. 

En 1873, un dictionnaire français-kabyle, celui de J.-B. CREUSAT, paraît, 
suivi, en 1878, par un nouveau dictionnaire, français-kabyle lui aussi, signé 
d’OLIVIER. 

G. HUYGHE publie un dictionnaire kabyle-français dont la deuxième 
édition, la seule qu’on puisse trouver, est datée de 1901. Le même auteur publie 
encore deux autres dictionnaires qui concernent la langue kabyle (1902-1903 
et 1907). 

Le père DALLET, dans son introduction au Verbe kabyle, I, après une 
évocation brève de ces dictionnaires, souligne l’intérêt de l’étude lexicogra- 
phique « d’un pionnier, Si A. Saïd BOULIFA, qui, pour sa propre langue, 
semble avoir fait, le premier, un effort d’analyse rationnelle ». BOULIFA 
donna dès 1913, dans sa Méthode de langue kabyle, 2 e année, un essai de 
glossaire : pour chaque mot, il dégageait sa racine consonantique, d’origine 
berbère ou d’origine arabe. 

On pourra consulter dans l’Annexe bibliographique les notes et références 
précises sur ces dictionnaires, lexiques et glossaires. 


3. Le dictionnaire d'un parler kabyle : limites géographiques et temporelles 

Il nous a paru utile de mentionner brièvement ces travaux lexicographiques 
qui ont précédé notre dictionnaire : il y a longtemps que des chercheurs ont 
voulu répondre au besoin ressenti d’inventorier la langue kabyle et d’en 
traduire en une autre langue les moyens d’expression. Le dictionnaire de 
BROSSELARD entreprend de recueillir la langue berbère de l’Algérie centrale, 
de Bougie à Médéa, en 000 pages. Les autres dictionnaires énumérés ci-dessus 
étudient la langue de la Kabylie du Djurdjura, texte zouaoua (Boulifa), ou, 
comme le note HUYGHE « le dialecte si intéressant du Jurjura » (préface du 
dictionnaire français-kabyle). 

L’un d’eux (OLIVIER, 1878), relève deux faits importants : « La langue 
kabyle varie plus ou moins de tribu à tribu, de village à village... ; malgré 
toutes ces variations, le fond de la langue reste le même. » « Les Kabyles, de 
quelque tribu qu’ils soient, se comprennent parfaitement entre eux, bien que 
se servant d’expressions souvent bien différentes. » Double constatation à noter : 

— d’une part, variations nombreuses de vocabulaires à l’intérieur du même 
pays kabyle ; 

— d’autre part, intercompréhension entre toutes les parties du pays malgré 
ces variations. 

Il nous faut préciser les limites géographiques de ce pays. Un Kabyle, 
M. Belkassem ben SEDIRA, écrit en tête de son Cours de langue kabyle paru 
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à Alger en 1887 : « Les Kabyles désignent du nom de thaqbaïlith l’idiome 
qu’ils parlent autour du Djurdjura, depuis les Béni Djennad jusqu’à l’arron¬ 
dissement de Bougie. » 

S.A. BOULIFA, dès la première page de sa méthode de langue kabyle (1913), 
s’applique à répondre - en kabyle - à la question posée : « Depuis long¬ 
temps, les vrais Kabyles... ce sont ceux qui habitent la montagne de neige, 
le Djurdjura. Les limites de leur pays c’est vers l’Ouest le col des At Aïcha 
(Thénia), et, en suivant la côte maritime jusqu’à l’Est, bgayet (Bijâya, 
ex-Bougie. » 

Définition peu précise, et qu’on exprime mieux aujourd’hui en termes 
de divisions administratives : les wilayas (départements) de Tizi Ou/.ou 
et de Bougie, partiellement celles de Sétif et de Bouira. Pour plus d’infor¬ 
mations, le lecteur pourra lire, dans notre dictionnaire, les articles : leqbayel, 
q l) l ; et igawawen, y tu, où l’on trouve mentionné le nom : zouaoua. 
Ce nom a servi à désigner la langue et le peuples kabyles, sans que les 
Kabyles eux-mêmes l’admettent : ils ne l’utilisent pas. 

Le professeur A. BASSET écrivait à J.-M. DALLKT, le 27 juillet 1948 : 
« Etant donné l’intensité de la vie locale..., nous ne pouvons jamais inférer 
que la langue d’un village est toujours absolument identique à celle d un village 
voisin et nous ne pouvons jamais prévoir pour chacune des aires de faits 
linguistiques où passe exactement la limite. De la, pour nous, 1 obligation de 
considérer, au moins, chaque village comme l’unité de base... Cela seul nous 
permet de suivre effectivement la réalité et, partant, de faire effectivement 
oeuvre scientifique. » 

Dans l’introduction de son Verbe kabyle (1952, p. XIII), J.-M. DALLE! 
écrit : « Le secteur linguistique étudié a été, dans la tribu des At Mangellat, 
les deux villages de Taourirt et de Ouaghzen. » (Cf. les deux cartes insérées, et 
l’art, inangellat sous m n y l.) Il explique ensuite : « Bien qu’il ne soit pas 
possible de parler de différences linguistiques notables entre les groupes de 
villages constituant les At Mangellat, un certain compartimentage, traduit par 
quelques faits dialectaux communs, se révèle cependant et correspond aux 
trois crêtes convergeant vers Taourirt. » Taourirt occupe en effet le sommet 
de l’ensemble géographique des At Mangellat. 

En fait, J.-M. DALLET étendra son information à l’ensemble des At Man¬ 
gellat. Il se réfère volontiers au x écrits , dont il a été l’éditeur, de Belaid At Ali 
(décédé en mai 1950 ; v. Bibliographie) qui parle et écrit le parler des 
At Khelef, crête nord des At Mangellat. D’autre part, une de ses autres réfé¬ 
rences privilégiées est, toujours chez les At Mangellat, au village de tililil, des 
at eemer tu esseid, Yamina At Saadi. Mais ses premiers informateurs et son 
dernier recours, ce sont les habitants de Taourirt et de Ouaghzen. 

Préparant pour l’édition la documentation qu’il nous laissait, nous sommes 
retournés fidèlement aux mêmes sources pour maintenir l’unité de la recherche. 
Nous l’avons fait avec l’aide très attentive de Marc Aïtouhamou, de Taourirt, 
pour la dernière relecture du manuserit et pour sa mise au point avant tirage 

En consultant les dictionnaires kabyles, vieux d’un siècle ou d’un peu 
moins, on constate que le kabyle, comme toutes les langues, comme tout ce qui 
est vivant, connaît des vieillissements et des évolutions internes : la mort de 
certains mots est un fait d’expérience chez les Kabyles, qui n’ont pas besoin 
de dictionnaires pour s’en rendre compte. Les choses vieillissent, qui sont 
remplacées — ou non — par des objets de toutes sortes, des outils, venant 
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d’ailleurs ; ees nouveautés enlrcnl au pays avec leur nom. Des {'très vivants 
disparaissent : il n’y a plus ni panthère ni lion en Kahylie : ees fauves furent 
désignés par des mots dont on ne sait plus dire exactement ee qu’ils signifient. 
Les derniers moulins à eau ont fini de tourner et les mots qui en désignaient 
les multiples mécanismes s’effacent des mémoires. Ce qui est vrai des mots 
l’est aussi d’expressions toutes faites, de dictons, de bouts rimés, tpii s’oublient’: 
les jeunes générations, ou les chanteurs, les renouvellent, en créent d’autres. 

Nous constatons que le kabyle a admis des apports étrangers depuis tou¬ 
jours : on y trouve des mots phéniciens, persans, latins et grecs, turcs, des 
emprunts aux langues romanes, au français en particulier ; on y repère beau¬ 
coup de mots arabes ou du moins des mots ou des expressions d’origine 
arabe et qui ont pris une forme berbère kabyle. Autant que nous pouvions 
le faire avec une certitude convenable, nous avons noté en première ligne 
de chaque article concernant ees mots une indication sommaire de leur pro¬ 
venance, ou de leur apparentement à d’autres dialectes berbères ou à l’arabe. 
On trouvera dans la liste des abréviations le sens des signes utilisés pour ees 
références. 

Signalons ici que ces indications sont en effet sommaires, parce que notre 
dictionnaire n’est ni étymologique ni comparatiste. On notera que les remarques 
d’origine ou de référence ne concernent à peu près jamais d’autres parlers 
kabyles : notre étude décrit un seul des divers parlers kabyles (mais parler 
bien compris de tous les Kabyles). Mots et sens des mots sont donnés tels 
que recueillis aux Al Mangellat et sans prétendre que les Kabyles des autres 
tribus les connaissent tels quels, ou les emploient : notre but n’était pas de 
chercher à le vérifier. La présomption est cependant que, même si les autres 
Kabyles ne les emploient pas, ils les connaissent plus ou moins, et les 
comprennent. 

En revanche, il a paru utile de noter des rapprochements entre quelques 
dialectes berbères et le parler kabyle étudié, comme l’avait déjà fait 
J.-M. DALLET. Nos références sont d’abord à la langue ttrmahaq des Touareg 
de l’Ahaggar (dictionnaire du père Charles de FOUCAULD) ; souvent aussi 
à l’étude lexicographique du bcrbérologue DESTAING sur la lachelhît du Sous 
(Maroc) : ees deux auteurs se recommandent par la qualité de leurs travaux. 
Références, moins fréquentes, à la langue de Wargla (Sud-Algérie) et à celle 
de Ghadamès (Sud-Libye) sur lesquelles nous disposions d’une information 
directe. Il ressort de ces rapprochements que le kabyle est une langue bien 
encadrée et bien apparentée à ses sœurs berbères, même à grande distance. 

Pour les indications de références à l’arabe, littéraire ou dialectal (ar. K., 
B., et ss. diw), on voudra bien consulter la liste des signes qui concernent 
ces références. 

Un fait contemporain doit retenir notre attention comme signe de la 
vitalité actuelle de la langue kabyle. Il s’agit d’emprunts systématiques à 
d’autres dialectes berbères. Des Kabyles, écrivains, poètes, chanteurs, cher- 
chéurs linguistes, ont le souci de purifier leur langue en remplaçant des 
mots empruntés, étrangers au berbère, par des mots berbères authentiques que 
le kabyle ne connaît pas ou qu’il a perdus, pour leur redonner vie dans leur 
langue. 

En outre, certains, parmi ces auteurs, éprouvent le besoin de créer des 
mots nouveaux : ils font jaillir du vieux fond kabyle des formes nouvelles 
qu’ils chargent de sens nouveaux : ils créent des néologismes. 
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Ce sont là des manifestations typiques de la vie d’une langue, d’autant plus 
dignes de remarque que notre langue kabyle s’écrit maintenant et s’enregistre 
sur bandes comme elle ne le fut jamais : vie qui se manifeste en des formes 
très diverses et en des genres littéraires nouveaux, le théâtre par exemple, la 
poésie écrite, des essais comme le roman, des traductions de textes étran¬ 
gers, etc. 

Quelles conséquences pratiques tirer de ces observations pour la rédaction 
du dictionnaire ? 

Il ne s’agit pas d’un dictionnaire historique qui tenterait de collectionner 
tous les mots retrouvés en des livres anciens ou dans de rares textes berbères 
parsemés dans les écrits d’auteurs du Moyen Age : aussi intéressante que 
puisse être une telle tâche, elle n’est pas la nôtre. Comme déjà dit, c’est dans 
les références étymologiques qu’on pourra trouver une référence au passé. 

Mais nous ne sommes pas qualifiés non plus pour décider de l’avenir, 
du succès de néologismes ou d’emprunts faits à d’autres dialectes, touaregs, 
marocains, etc., proposés par les uns ou ou par les autres, rapportés de la ville 
ou retenus d’une chanson. Tant que les Kabyles eux-mêmes n’ont pas assimilé 
ces nouveautés, manifestant largement qu’ils les adoptent, nous pensons que 
ces mots n’ont pas encore leur place dans notre collection. Cette option nous 
a semblé recommandée par le respect des choix que feront eux-mêmes les 
Kabyles. 

En bref, il s’est agi pour J.-M. DALI.ET, et pour nous après lui, d’une 
description synchronique de ce parler des At Mangellat. Ce travail n’est pas 
fondé sur des collections antérieures de vocabulaire. C’est l’observation de la 
réalité vivante aujourd’hui, la langue parlée dans cette tribu, qui est la règle 
d’or de ce travail. Aujourd’hui signifie de 1940 à 1972 pour ce qui concerne 
la part active de J.-M. DALI.ET ; et de 1972 à la date de cette publication 
pour la part de notre contribution. 

Le dictionnaire DALLET est donc marqué de cette double caractéristique : 
il s’attache à décrire la langue d’une petite région, unité géographique et 
ethnique soudée par son unité linguistique, telle qu’on l’observe en un temps 
court de quarante ans environ, l’actualité contemporaine. 

Aussi riche que puisse être ce dictionnaire, il ne faut pas y chercher tous 
les mots de la langue kabyle, tout ce qui se dit en kabyle. Il n’est pas un dic¬ 
tionnaire pankabyle, encore moins panberbère. Bien des lecteurs kabyles 
pourront être surpris de ne pas y trouver leurs mots, leurs modes d’expres¬ 
sion, et ils regretteront ces lacunes. Nous espérons qu’au moins les At Mangellat 
s’y reconnaîtront. 

Reste que nous ne pouvons prétendre, bien entendu, avoir tout dit et 
n’avoir rien omis des richesses du parler des At Mangellat qui, en dépit de 
notre patiente recherche, déborde encore par sa vigueur de vie ce que nous 
en avons noté. 

Nous devons ici nous excuser, du moins reconnaître franchement les 
faiblesses trop évidentes, les lacunes pour une part inévitables de ce travail 
difficile, très long et qui pourtant reste imparfait. 

La vie d’un village, celle des familles, a fortiori la vie et le comportement 
de plusieurs villages même très proches et liés par le passé et les relations 
du présent, est d’une complexité énorme dont la langue porte trace néces- 
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sainement. Les milieux naturels de vie et les groupements humains se rejoignent 
et échangent entre eux selon des habitudes de langage, et par le moyen de 
vocabulaires qui leur sont propres : vocabulaires de métier, du cultivateur- 
arboriculteur (figuier, olivier), vocabulaire du maçon, du menuisier, du for¬ 
geron-serrurier, du commerçant, du berger. La tisseuse, ou n’importe quelle 
femme à la maison préparant galette, pain levé, couscous, ces femmes ont 
leur vocabulaire, leurs manières de dire tpii sont d’une variété incroyable 
et dont beaucoup d’éléments nous ont échappé malgré la gentillesse et la 
patience de tant d’informateurs et d’informatrices qui ont si volontiers 
contribué à nos recherches ; qu’ils en soient tous sincèrement remerciés. Et 
que nos lecteurs veuillent bien admettre que cette œuvre aura besoin d’être 
reprise, complétée, corrigée et enrichie dans l’avenir. 

4. Le contenu et le plan de ce dictionnaire 

Comme nous l’avons dit, la base de notre travail est le volume du Verbe 
kabyle de J.-M. DALLET, paru en 1953. Cette édition est pratiquement épuisée. 
Nous avons reproduit la partie lexique de ce volume, mais nous n’avons pas 
repris la deuxième partie, séries et conjugaisons, ni l’index récapitulatif fran¬ 
çais-kabyle. 

Une des caractéristiques du lexique du Verbe était le nombre important 
d’exemples qui illustraient chaque verbe et ses différents sens. Nous avons 
systématiquement reproduit ces exemples, en ajoutant même de nouveaux. 
La traduction des exemples était parfois large. Nous avons assez souvent 
ajouté entre parenthèses une traduction selon le mot à mot de l’expression 
kabyle pour en faire percevoir la spécificité. 

Des verbes nouveaux ont été ajoutés. Il est évident que d’autres verbes 
employés par les At Mangellat nous ont échappé. Rarement nous avons sup¬ 
primé ; c’est tout de même arrivé : J.-M. DALLET avait par exemple noté un 
verbe comme mal attesté. En tentant plus récemment d’en vérifier l’existence 
et l’emploi, nous n’aboutissions à rien de précis : peu connu, pas connu, incom¬ 
pris ; nous avons renoncé alors à retranscrirc ces restes qui ne semblent plus 
vivants. Les formes dérivées des verbes simples constituent un apport complè¬ 
tement nouveau. Nous les avons classées dans l’ordre retenu par Salem 
CHAKER dans sa thèse sur les formes dérivées (v. bibliographie). 

On trouvera plus loin les principes de classement de tout le donné lexical 
qui s’est ajouté : instruments grammaticaux, noms, adjectifs, etc., ordinaire¬ 
ment illustrés eux aussi par des exemples. 

Le dictionnaire contient une dernière partie : (les annexes diverses qui 
complètent le dictionnaire ou qui aident à saisir, en tableaux synthétiques, 
quelques points précis des structures de ce parler. Enfin, des planches d’illus¬ 
trations trop peu nombreuses, aident à définir des objets, des outils, la maison 
traditionnelle, le métier à tisser, etc., mieux que ne feraient de longues 
phrases : des nomenclatures accompagnent les figures. Suit une bibliographie. 
Le volume s’achève sur quelques pages de corrections et d’additions. 

5. Justification de la classification par racines. Comment dégager la racine 

Le berbère fait partie des langues ehamito-sémitiques, où les mots sont 
formés à partir d’un noyau consonantique, appelé racine. Par exemple, la 
racine RBH se retrouve dans erbeh, gagner ; fivarbeh, être gagné ; mserbah, 
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se faire gagner ; urbih, porte-chance ; amerbuh, qui gagne, chanceux. Une 
classification alphabétique ( cf. HUYGHE, 1901), obligerait à classer ces mots 
sous R, S, T, M, V, A, ce qui détruirait évidemment l’unité de cette famille 
de mots. Dans un tel procédé, la grande majorité des noms masculins se 
verrait traitée sous A et la quasi-totalité des noms féminins sous T. C’est la 
langue elle-même qui nous invite à suivre une classification par racines. 

La racine est donc la hase consonantique d’un mot qui porte le sens 
fondamental et qui reste après que l’on a retranché tout élément (voyelle 
ou consonne) à valeur grammaticale ou dérivationnelle, par exemple : tissegnit, 
aiguille : on enlève le t initial et le t final, signes du fém. sg. On retranche ss 
préfixe de dérivation et les deux voyelles i : il reste GN. Dans le mot tixxamin, 
chambres, on enlève les marques du fém. pl. ti- -in et la voyelle a pour trouver 
la racine XXM, réduite par commodité ou convention à XM. 

Nous avons aussi retenu la convention que dans une racine quadrilitère 
du type C1C2C1C2, on classe à C'C2 (par ex. : berber, former rideau, classé à 
b r). Par contre, une racine C'C2C'C3 garde sa place sous 002003 (par ex. : 
ber bec, être tacheté, classé à b r b c). 

Contrairement à la pratique de J.-M. DALLKT, nous avons inclus dans la 
racine le t final de certains verbes. Sans doute s’agit-il d’un suffixe non radical 
lié, fondamentalement en berbère, mais pas toujours en kabyle, à un voca¬ 
lisme post-radical (cf. A.B., Vb., p. XVIII). Pour faciliter au lecteur la recherche, 
nous traitons donc habituellement ce t comme s’il faisait partie de la racine. 
Cf. par ex. inil, avoir des envies, classé sous n t ; bburkel, gonfler, b r k t ; 
rrngmet, retentir, r g m t, etc. Les exceptions à l’application de ce principe 
sont marquées par des renvois. Par ex. rangée t, donner de la vapeur, r g t, est 
en fait classé sous r g. 

Le squelette consonantique sert de base à une famille de mots, apparentés 
par la forme et par le sens. Ces deux critères (forme et sens) sont souvent 
difficiles à allier. Par ex. dans quelle mesure ermec, cligner des yeux, est-il 
formellement apparenté à mmerçuçeh, être dépourvu de cils ? Ce procédé de 
dérivation de manière (addition de h, sans parler de l’inversion de r et de m ) 
n’est plus vivant actuellement. Dans d’autres cas, par ex. qam, être, suffisant ; 
taq.ameff, levier ; lemqam, mausolée ; Iqiun, peuple ; qewwem, destiner ; leq- 
yama, dernier jour, ce sont les traits sémantiques communs qui sont difficiles 
à dégager. S’agit-il d’une seule racine ou de plusieurs ? Quelle que soit la 
solution, il ne faut pas oublier que la racine représente une abstraction ; le 
locuteur n’a pas toujours conscience d’une famille sémantique de mots groupés 
autour de la même racine : on ne parle pas par racines. 

U y a deux tentations à éviter : 

— insister trop sur la forme en regroupant le maximum de mots sous une 
racine unique, avec le risque d’y inclure des mots sémantiquement étrangers 
à la famille ; 

— être exagérément exigeant sur la distinction des valeurs sémantiques au 
point de nuire à l’unité de la racine formelle. 

On ne peut pas exclure une certaine proportion dé choix arbitraires ou 
subjectifs d’autant moins que la notion de racine est moins nettement définie 
et plus difficilement exploitable en berbère qu’en arabe. En outre, peu nom¬ 
breuses sont les études lexicographiques berbères qui soient sûres, et moins 
nombreuses encore celles de lexicographie berbère comparée. Nous avons 
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cependant essayé d'éviter l’un et l’autre pièges en utilisant au maximum le 
système des renvois, en suggérant parfois plusieurs pistes de recherche étymo¬ 
logique ou en marquant notre hésitation ou notre réserve. 

Notre objectif n’étant pas un dictionnaire étymologique ni pan-berbère, 
le dégagement de la racine se fait habituellement sur le plan kabyle ; c’est 
ainsi que edbex est à chercher sous d b x et non sous t b x (la racine arabe) 
car le t arabe se réalise généralement par d en kabyle. 

Un problème analogue se pose pour les sonantes y et w. J.-M. DALLET, 
dans son introduction au Verbe kabyle, écrivait : « Pour les emprunts arabes, 
nous avons considéré la racine non sur le plan arabe mais sur sa réalisation 
berbère : ainsi II i H R a H sont à chercher sous RH, non sous R Y H, 
R WH, parce que Ri H, RuH sont traités non en trilitères mais en bilitères. 
On voit qu’un tel procédé... serait à rejeter s’il s’agissait d’inclure dans le 
système lexicographique des formes substantives et qu’il ne saurait être retenu 
dans une édition définitive. » Or notre dictionnaire, justement, inclut ces 
formes-là. 

Dès qu’un verbe et un nom ont une racine commune, le problème se 
pose de fixer le nombre des consonnes radicales ; on constate souvent que les 
voyelles i et u des verbes se retrouvent sous formes de y et w dans les noms : 
dans ce cas, ce sont les thèmes nominaux qui fournissent la racine : par ex. 
ruh / errwah. De même, un changement de thème nominal (fém. ou pl.) peut 
faire réapparaître la véritable radicale : azetta / izedwan, rac. ZD. Il est utile 
de rappeler ici qu’en kabyle, le redoublement (gémination, longueur, tension) 
d’un grand nombre de consonnes spirantes ou des sonantes (w y ) entraîne 
normalement non seulement une occlusion (II, dd, kk, yy, bb w ) o u semi-occlu¬ 
sion (tt, fp jj) mais parfois, par ex. pour d et pour y, un assourdissement 
(tt, qq). En principe la racine dégagée rétablit la consonne simple (non 
géminée, non redoublée, brève) à moins que cette consonne simple ne soit 
jamais constatée en kabyle parmi les mots inclus sous cette racine. 

Ce principe connaît pourtant des dérogations : il arrive que la majorité 
des mots de la racine se réalisent en kabyle avec la consonne redoublée 
(tendue) ; on la gardera donc comme élément radical. Par ex. la racine X N 
(qqert, lier) ne connaît en kabyle qu’un seul mot (sauf meilleure information) 
avec la consonne non tendue X. On a classé tous les mots sous le radical Q N 
en y adjoignant aseywen, corde, lien, qui, lui, manifeste le radical fondamental ; 
et sous la racine Y W N, on renvoie à Q N. 


6. La classification des racines 

Les racines une fois dégagées sont classées par ordre alphabétique. D’après 
notre définition de la racine (forme et sens), il est clair que plus les racines 
sont réduites, plus elles risquent d’être homonymes ou formellement identiques, 
c’est-à-dire composées des mêmes consonnes. Ainsi les racines mono ou bili¬ 
tères identiques sont souvent plus nombreuses que les racines tri ou quadri- 
litères : p. ex., nous avons dégagé vingt fois la racine BR. Comment classer 
ces vingt racines, différentes en réalité bien qu’identiques d’aspect ? Sans 
prétendre à une classification très stricte, nous avons appliqué en gros les 
mêmes principes qui servent à classer les différents articles d’une même 
racine ( cf. 7), c’est-à-dire d’abord les racines fournissant des outils gramma¬ 
ticaux (morphèmes), suivies des racines verbo-nominales, enfin des racines 
exclusivement nominales. 
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7. La classification des articles à l'intérieur d'une même racine 

L’ordre habituel est : éléments grammaticaux, verbes, noms. Dans le 
verbe on trouve d’abord les verbes simples, ensuite les verbes dérivés. 

Nous considérons comme verbe simple tout verbe qui n’a pas été dérivé 
selon les procédés .de dérivation actuellement productifs en kabyle. Ainsi 
les dérivations de manière, les formations intensives ou fréquentatives (1) 
sont traitées comme des verbes simples avec leur autonomie propre (nouveau 
sens, nouvelle forme de racine). Cependant, si forme et sens restent à peu près 
les mêmes, ils restent rattachés à leur racine d’origine. De même les verbes 
arabes dérivés passés en kabyle, surtout les 2 e , ii e , 5 e et 10 e formes, sont traités 
en formes simples. Eux aussi sont souvent devenus autonomes. 

Dans les verbes simples, on traite d’abord les verbes dans lesquels il n’y 
a aucune alternance vocalique entre le thème de l’aoriste et celui de l’accompli ; 
ensuite, les verbes à alternance, suivis des verbes de qualité (.cf. Annexe, tableau 
de conjugaison). C’est alors seulement que viennent à la suite les verbes dérivés 
(dérivation berbère). 

Ce qui nous donne, dans les grandes lignes, le tableau suivant pour les 
classifications des verbes sous une même racine : 


VERBES SIMPLES : 

— sans alternance vocalique : 

— à voyelle zéro : 

— bilitêres : C'C 2 : mel, échoir ; C'C'C 2 : mmel, crier ; 

— bilitêres redoublées : C 1 C 2 C1C 2 : fferfer, s’envoler ; 

— trilitères : C'CZC 2 : exdem, faire ; 

— trilitères avec tension de C 2 : CtC 2 C 2 C3 ; cemmex, mouiller (2° f. ar.) ; 

— autres dérivés arabes sans voyelle ÏC'C 2 C 2 C3 : Ifekker, se souvenir ; 
séC'CZCî : stenfes, profiter ; 

— à voyelle pleine : 

— C'C 2 : ruh, aller ; mal, pencher ; 

— avec alternance : 

— aC'C 2 / uC'C 2 : azen, uzen, envoyer ; CiC 2 u / CtC 2 ^ : bnu / bna, cons¬ 
truire ; C'aCZCî / C'uCZC 2 : laqeb, luqeb, railler. 


VERBES DE QUALITE : 

— imlul, mellul, être blanc. 

Verbes dérivés avec préfixes berbères, cités dans l’ordre suivant : 

— s- f- fin- m- n- mn- sm- ms- mys- sn- fun- fus- msn- (1). 


(1) Cf. S. CHAKER, Dérivés do manière en berbère (kabyle), dans G.L.E.C.S., t. XVII (1972-1973), 
pp. 81-96. 

(2) Cf. S. CHAKER, Le système dérivationnel verbal. 
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Signalons que le préfixe est cité séparément avant de citer le verbe 
(dérivé) : s- ♦ ssiived, faire arriver. 

Les verbes sont suivis des noms, y compris les adjectifs. Pour les noms 
kabyles d’origine berbère, le genre (inasc., fém.) est indiqué par le thème 
nominal : tout nom commençant par une voyelle, ou plus rarement par w, 
est masc. Quelques rares noms sans voyelle initiale sont également musc. : laz, 
faim ; fad, soif. En revanche, un nom commençant par ( est fém. Les noms de 
parenté sont masc. ou fém. d’après le sens. 

Pour les emprunts à l’arabe, avec souvent l’incorporation de l’article arabe al 
assimilé ou non, on spécifiera le genre, bien qu’il y ait parfois hésitation. 
Généralement le masc. précède le fém. Dans le cas contraire, nous voulons 
attirer l’attention sur un emploi particulier du masc. (péjoratif, augmentatif...), 
à partir du fém. 

Dans les noms, on passe du plus simple au plus complexe (formations avec 
am- an- ams- as- im-...) sans ordre très strict. 

L’adjectif (sorte de nom) vient habituellement à la fin : presque chaque 
adjectif peut être utilisé comme nom, mais pas le contraire. Sa particularité, 
en plus de sa formation typique (p. ex. les thèmes : amellal, blanc ; asemmad, 
froid ; awray, jaune ; ahrawan, large ; ungif, sot), est (le conserver l’état libre 
en tant qu’adjectif. 

iMême si le nom vient après le verbe, dans de nombreux cas, c’est le nom 
qui est prioritaire : il y a eu formation verbale à partir du nom. 


8. L'organisation d'un article 

1. Remarques valables pour tous les articles : 

La racine, indiquée en capitales italiques, présente un ou plusieurs articles ; 
chaque article est introduit, pour être aisément repéré, par le signe 4 . 
L’absence de ce signe en tête de ligne signifie que le mot n’est pas traité ici 
pour lui-même : il est cité et renvoyé à une autre racine ; ce n’est qu’un 
simple renvoi. 

Tous les mots kabyles, isolés, ou dans le contexte d’une expression ou 
d’une phrase, sont écrits en italique, ainsi que les références étymologiques et 
renvois aux racines berbères et arabes. 

La première ligne d’un article donne le thème verbal (impér. de l’aor.) 
ou nominal (sg.) de base. Le reste de cette ligne est réservé aux différentes 
remarques linguistiques, aux références étymologiques (berbères, arabes, etc.), 
et aux renvois. Si cette première ligne ne suffit pas, on passe à une seconde 
ligne mais en retrait pour bien distinguer typographiquement le contenu de 
la première ligne de la suite. 

La deuxième ligne donne les variations morphologiques du thème verbal 
(intensif, prétérit, noms verbaux), ou du thème nominal (pluriel). Pour les 
adjectifs, après le pl. du masc., on donne à la suite fém. sg. et pl. 

La barre / introduit une ou plusieurs variantes, surtout phonétiques ou 
morphologiques. 
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Viennent ensuite, sur la deuxième ligne, ou sur les lignes suivantes, les 
sens, toujours introduits par la double barre ||. 

Les exemples viennent à la suite, précédés d’un point gras supérieur •, 
L’exemple est séparé de sa traduction par une simple virgule. En cas de besoin, 
la traduction littérale ou une explication suivent entre parenthèses. 

Lorsqu’un article est plus long, surtout pour les verbes à sens multiples, 
ses différentes valeurs sémantiques ne sont pas toutes regroupées à la file au 
début de l’article : chaque sens est illustré par un ou deux exemples. 


2. Remarques particulières : 

a) Les articles grammaticaux 

Les signes et abréviations qui les concernent sont à chercher dans la liste 
générale des signes et abréviations. 

b) Les verbes 

Pour chaque verbe on donne, comme déjà dit plus haut l’impératif de 
l’aoriste (première ligne) et l’intensif (deuxième ligne). L’accompli (prétérit) 
n est énoncé qu au cas où celui-ci diffère de l’aor., sinon il est omis. Pour 
certaines classes de verbes on a un accompli négatif en i ; on le mentionne 
explicitement (même si le thème affirmatif est omis). Typographiquement, 
l’aor., l’intensif, l’accompli et l’accompli négatif sont séparés par le point- 
virgule. Le nom verbal, à la suite de l’accompli, est introduit par un trait 
d’union : - ; plusieurs noms verbaux sont séparés par une virgule. 

c) Les noms 


En première ligne, le nom, au sg., est toujours donné dans son état libre, 
suivi, entre parenthèses, de l’état d’annexion, noté en abrégé : nous rie notons 
que l’état modifié de la voyelle initiale. (Cet état d’annexion est différent de 
l’état construit des langues sémitiques.) 

La deuxième ligne indique le ou les pl., avec leur état d’annexion noté 
entre parenthèses en abrégé. Après le signe || on trouve les sens et les exemples. 


9. Transcription (1) 

Voici, en A) a) b), les sons du kabyle transcrits selon l’alphabet phoné¬ 
tique international et leurs correspondances dans la transcription utilisée dans 
ce dictionnaire. Un troisième tableau, B), présente la phonologie du kabyle 


(1) Pour des considérations plus théoriques, et. P. REESINK, 1973, F.P. n» 120, pp. 44-50 et 1979, 
thèse, pp. 134-160. V, la bibliographie en annexe. 
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A) TABLEAU PHONETIQUE 


a) selon l’Alphabet Phonétique 
International 

labiales 

dentales 

sifflantes 

chuintantes 

palatales 

vélaires 

uvulaires 

pharyngales 

to 

r-i 

Si 

C 

? 

5 

co 

non-emphatique s 



ts 

tj 

H 

1 

D 


■ 

g 

( non-phargngales) 

H 


ta 

d7 i 


H 















O 

emphatiques 

■ 

b 



1 

■ 

■ 


1 

Cj 

o 

(pharyngales ) 

1 

■ 

■ 




■ 

■ 



non-emvhatiques 




J 



X 

h 


r 1 

(non-pharyngales) 

j3 v, 




H 


« 

T 

fi 













emphatiques 

m 






■ 


■ 

O* 

CO 

(pharyngales ) 

m 



? 

■ 




I 

nasales 

m 




U 

■ 





latérales et 


m 

i 


1 






vibrantes 


B 

■ 


■ 

■ 



■ 


b) notre transcription utilisée 
dans ce dictionnaire 


s 

H 

g 

non-emphatiques 

■ 


t 

Z 

3 

ç 

j 

> 

■ 

1 

q 


1 

8 

O 

emphatiques 


B 

B 



■ 

■ 

■ 

■ 

CO 

non-emphatiques 


t 

s 

B 

k 


X 

H 

H 

s 


b w 

d 

z 

fl 

y g 


Y 


m 






■fl 




B 

■ 

s 

PL, 

emphatiques 


| 

s 

ç 




■ 

■ 

CO 




Z 

j 

B 

1 

1 

■ 

a 

nasales 


n 

■ 

■ 

m 




■ 

m 

latérales et 

■ 

B 

B 

B 


■ 

■ 

■ 


L 

vibrantes 

m 

B 




1 


■ 

■ 


(l) Les longues (tendues, redoublées, géminées) spirantes, peu fréquentes, 
sont marquées d'un t bb, dd, tts yebbenben, tfettel. 










































Occlusives 
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B) TABLEAU PHONOLOGIQUE DU KABYLE 

oonsonnee 


co 

0) 

G 
ri 
G 
•H 
lX 
en 


m 

ri 

G 

d 

O) 

H 

t 

d 

o 

sas 


M 

ri 

d 

T3 

d 

ri 

EH 



non- 

mphatiques 

mphatiques 

nasales 

vibrante 

latérale 

sonantes 


non- 

emphatiques 

emphatique 



-XPXîilSS ) Il n'y a que trois phonèmes: i, voyelle antérieure fermée: u vovelle 
postérieure fermée; a, voyelle ouverte. 1 


N.B. 


le e correspondant au "schva" e , sorte de e muet 
vocalique pour constituer une syllabe. 


,simple appui 
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C) Options I‘t iipplic-ations pratiques 

Notre écriture est à tendance phonologique au niveau (les unités lexicales. 
En principe nous évitons donc une transcription phonétique, morphologique, 
grammaticale ou étymologique. 

Voici cependant quelques dérogations à la règle de hase. Comme on le 
constatera, ces exceptions s’appliquent surtout à des consonnes à valeur 
dérivationnelle ou grammaticale ou à des unités minimales grammaticales 
(morphèmes) : 

_Ainsi, nous écrivons parfois un redoublement phonétique : i ff i pour 

i f i, cf. yef, sur ; i ss i pour i s i, cf. s, avec ; linn-iw pour tin-iw, celle 
de moi, cf. tin, fém. de win, w n. 

_Dans les verbes dérivés à préfixe simple (p. ex. s-, ni-, f-) ce préfixe 

est redoublé dans la majorité des cas (cf. DALEET, Initiation, vol. I, p. 4fi). 
Il s’abrège : 

1. en initiale absolue : • ad yessali, il fera monter ; mais sali, fais monter 
(impératif). • fjessukks-as-d, il lui a enlevé, mais sukkesy-.ak-d, je t’ai enlevé. 

2. au contact direct d’une radicale consonantique dissemblable : • yesseq- 
beh, il a rendu vilain, mais sqebh-it, rends-le vil • i/csseyreq, il a enfoncé, mais 
yesyerq-it, il l’a enfoncé. 

— Etant donné l’analyse délicate des semi-occlusives (es’, )j, ff ??, est-ce 
la longueur ou la tension qui a valeur phonologique, ou plutôt la semi-occlu¬ 
sion ?), noire écriture en subit les conséquences : la semi-occlusive dentale ff 
comme marque de l’intensif s’écrit avec tension (redoublement, longueur) 
lorsqu’elle est suivie d’une voyelle ou si elle se trouve entre deux voyelles : 
yeffas-ed, il arrive toujours, cf. as, s. Elle se note f devant une radicale dis¬ 
semblable : yetkemmil, il est en train de compléter, cf. kemmel, k m l. 

Elle s’écrit tt lorsque la radicale qui suit est une sifflante : • yettsennid, 
il est en train d’appuyer, cf. senned, s n d. 

Dans les noms, en finale, lorsque ff est la marque du fém. on maintient 
habituellement le redoublement, surtout si la dentale t réapparaît au pluriel, 
p. ex. : lidett, vérité ; taquffett, couffin. 

On écrit f lorsque le pluriel ne retient pas la dentale : turet, turin, 
poumons. 

—- Sur un autre point, celui de l’emphase, l’écriture phonologique risque 
d’être compromise, car la distinction entre consonne emphatisée et consonne 
emphatique n’est pas toujours aisée, en particulier pour r r, s s. L emphase 
étend son influence au contexte, p. ex. : iadut, laine, est prononcé tadut, mais 
cette action se limite peut-être à la syllabe, p. ex. t: idudan, doigts (la deuxième 
dentale est non emphatique). 

— Cela nous amène, d’une façon plus générale, à aborder les influences 
des phénomènes les uns sur les autres. On peut distinguer deux cas : 

A) Contact à l’intérieur d’un mot (cf. DALLET, Initiation I, pp. 15-18). 
En finale d’un mot, la dentale sonore d au contact de la sourde t s’assimile 
et s’emphatise : dt > tt. En même temps, en finale absolue ff est réduit à 
f. Ainsi : abrid, chemin ; labrit « tabridt), petit chemin ajdid, neuf (masc.) ; 
tajdit « tajdidt), neuve. Parfois, par inadvertance, notre transcription est 
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restée étymologique ou morphologique ; p. ex. : kimrabett, maraboute ; timec- 
reft, partage (le viande. 

B) Contact entre mots différents (souvent un élément grammatical et un 
élément lexical) : dans la majorité des cas il s’agit d’accidents phonétiques 
produits par des assimilations. Ici notre écriture se veut morpho-phonolo¬ 
gique, c’est-à-dire que nous donnons le résultat de ces assimilations (signalées 
par _) tout en gardant dans l’écriture une distinction et une séparation des 
éléments grammaticaux. C’est donc une voie intermédiaire entre une écriture 
phonétique et une écriture grammaticale : 


Ecriture 

Prononciation 

Origine 

Sens 

dey_y w exxam 

deyg^'exxum 

dey wexxam 

dans la maison 

dey_y w mif 

degy w asif 

dey ivasif 

dans la rivière 

dey_y w zemmur 

deg w zemmur 

dey uzemmur 

dans les olives 

yef_fanum 

yeffaman 

yef toaman 

sur l’eau 

l-lQ(iyed 

Iqayed 

n elqayed 

du c.aïd 

a â_druh 

(idruh 

a (d)à-truh 

elle viendra 

lefkit_t 

te f kit 

lefkid-t 

tu l’as donné 

at_tefk 

irttefk 

ad tefk 

elle donnera 

l_taqcict 

ttaqcict / laqcict 

d laqcict 

c’est une fille 

t_teqcict 

tteqcict / leqcict 

d teqcict 

avec la fille 


Par contre, nous ne notons pas la sonorisation de certains pronoms 
affixes : 

u k-d-yefk (prononciation a y-d-yefk), il te donnera ; 

— « s-d-yefk (prononciation a z-d-yefk), il lui donnera ; 

ni le redoublement de certains autres pronoms affixes, p. ex. : 

a k-iivet (prononciation a kk-iwet ), il te frappera ; 

— a-f-an (prononciation attan ), la voilà ; 

— yekks-if-id (prononciation yekks-ift-iü ), il l’a enlevée. 

^ Ce redoublement phonétique n’est pas à confondre avec un redou¬ 

blement à valeur morphologique xeddmen (intensif) ; xedmen (aoriste). 


Les deux traits que nous utilisons : _ - marquent des phénomènes diffé¬ 
rents : 

trait inférieur, indique un phénomène d’assimilation qui s’est produit, 
ou, de façon plus générale, un accident phonétique, p. ex. : yef_edar, à pied! 

-, trait d’union, indique un phénomène de syntaxe : il montre que des 
éléments grammaticaux (affixes démonstratifs plus pron. aff. pour les noms, 
pron . aff. et particules d’orientation pour le verbe) se regroupent autour d’une 
unité syntaxique, p. ex. : axxam-enni, cette maison en question ; axxam-is, 
maison de lui, sa maison ; a â-iruh, il viendra (ici) ; yefka-t, il l’a donné. 
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Pour distinguer la particule de prédicat d (c’est) de la préposition d’accom¬ 
pagnement d- (et, avec), nous faisons suivre cette dernière de ce même trait 
d’union. 

Le trait d’union s’emploie également entre la préposition et son régime, 
si ce dernier est un pronom : dey-s, en lui ; et encore, quoique moins fréquem¬ 
ment, dans certains cas de syntagmes, p. ex. : axelli-ead, à plus forte raison ; 
amma-qwa, ô combien ! 

Nous gardons l’emploi normal du trait d’union pour marquer la coupure 
d’un mot en fin de ligne. Cependant, pour le bien distinguer de l’emploi défini 
ci-dessus du même signe, nous répétons en ce dernier cas le trait d’union au 
début de la ligne suivante. Ex. : 

(...) d acu la k- 
-à-qqarey, qu’est-ce que je te dis ? 


Au cas où il faudrait écrire les deux signes en même temps (cas d’assimi¬ 
lation phonétique marquée par _ et emploi du trait d’union), nous avons dû 
choisir, pour une nécessité typographique, et nous gardons seulement le trait 
d’union : aqcic t-teqcict, garçon et fille. 

Toutes ces conventions de transcription ne valent que pour les mots 
kabyles de notre dictionnaire. Dans les références à d’autres dialectes ber¬ 
bères, à l’arabe, ou à d’autres langues, nous maintenons l’écriture des auteurs 
cités dans la mesure des possibilités typographiques offertes. Ainsi, p. ex., 
nous ne pouvons pas rendre les signes qu’utilise de FOUCAULD pour marquer 
les voyelles brèves ni sa transcription de certaines consonnes, que nous écri¬ 
vons avec nos signes, p. ex. : y, q, x, Z. 


Madeleine ALLAIN 
Jacques LANFRY 
Pieter REESINK 



XXXII 


LISTE DES LETTRES 

VOYELLES ET CONSONNES 


SELON L’ORDRE ALPHABETIQUE DU DICTIONNAIRE (v. sous n” 9) 
avec exemples de graphie dans un mot kabyle 


A 

a 

aman , eau 

N 

n 

sin, deux 


à 

amrâr, corde 
(variante plus fermée) 

P 

p 

tappurl, porte (pron. 
fém.) 

B 

b 

baba, père 

X 

r 

iyi, petit-lait 


B 

lebni, bâtisse 

Q 

Q 

aqeie, garçon 

c ç 

C 

ç 

Ç 

acu, quoi ? 

uççay, lévrier 
uççi, manger 

R R 

r 

r 

tara, maintenant 
erruz, riz 

I) 

d 

a 

udi, beurre 
açurdi, sou 

S 

s 

? 

asif, rivière 
ifeççu, il défait 

D 

4 

adu, vent 

S 

s 

S 

sçfawa, pureté 
inessel, il s’est démanché 

F 

f 

afus, main 

T 

t 

tafat, lumière 

G 

9 

agu, brouillard 


l 

alunsi, tunisien 


9 

argaz, homme 


t 

yefkemmil, il achève 

H 

h 

amehbul, fou 

T 

t 

fat i ma, n. pr. fém. 

H 

h 

lehrir, soie 

l! 

U 

uccen, chacal 

I 

i 

izi, mouche 

W 

w 

aival, parole 

J 

j 

ajgu, poutre 

X 

X 

ixef, sommet 


i 

i 

jjiq, cri perçant 
lcrjjalt, veuve 

Y 

V 

yusef, n. pr. masc. 

K 

k 

K 

akal, terre 
lelcdeb, mensonge 

Z Z 

z 

? 

? 

izimer, agneau 
tazallit, prière 

Içayer, Alger 

L 

l 

tala, fontaine 


S 

y exalta, il prie 


1 

llufan, bébé 

E 

e 

Iqaea, sol, terre 

M 

m 

mel, indique 





N.B. - Comme on le constate dans cette liste, r 
classés respectivement sous r et z. 


et r, z et 2 se trouvent 
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ABRÉVIATIONS 

SIGLES ET SIGNES DU DICTIONNAIRE 


adj. 

adv. 

aff. 

a.i. 


A.M. 

An. 

Ann. 

anatom. 

aor. 

anc. 

ar. 


arg. 

assimil. 


adjectif 

adverbe 

affixe 


aoriste intensif ; noté aussi : aor. int. Nous l’appelons 
aussi : intensif ; d’autres le nomment inaccompli 

At Mangellat, nom de tribu 

demande l’état d’annexion (s’oppose à Eb.) 

Annexe 

anatomie ; anatomique 

aoriste ; aor. int., aoriste intensif (noté aussi : a.i. ou int.) 
ancien ; d’emploi vieilli 

Dans les références étymologiques (à chercher ordinaire¬ 
ment en fin de première ligne d’un article), ce sigle 
signifie que le mot ou sa racine, appartiennent aussi bien 
à la langue classique qu’à un des dialectes maghrébins. 
Parce que, comme nous l’avons déjà dit dans l’introduc¬ 
tion, les indications étymologiques fournies restent très 
sommaires, nos références aux ouvrages de lexicographie, 
classique ou dialectale, seront aussi délibérément très 
modestes. Sans ignorer les dictionnaires, les plus connus 
du moins, nous ne donnons référence, sauf exception, 
qu’à deux ouvrages bilingues, arabe et français, aisément 
consultables : le dictionnaire d’arabe classique de Kazi- 
mirski (sigle de réf. K. ; cf. bibliographie) ; et le dic¬ 
tionnaire « de l’arabe parlé en Algérie et en Tunisie » de 
Beaussier (sigle de réf. : B. ; cf. bibliographie). On trouvera 
sous K. ou sous B., dans la liste ci-dessous la valeur pré¬ 
cise donnée à ces deux sigles. 

Ces explications fournies, on peut retenir que le sigle ar. 
signifie qu’un mot ou une racine donné est d’origine arabe 
et qu’on le ou la trouve en K. et en B. 

argot. 

assimilation 


att. 


attesté 


aug. 


augmentatif 
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avec excuse 


A.. Yan. 

A. Yi. 

B. 


bcp. 

Bel. 

bot. 

Boul. 

c. 

cf. 

Chantréaux 

coll. 

comp. expr. 

compl, dir., ind. 

conjonct. 

conjug. 

cons. 

constr. impers. 

C.K. I 

contr. 

coord. 

corresp. 

cuis. 

démonstr, 

dér. 

dér. expr. 

Destaing 

dev. 

dial. alg. 

dict. 

dim. 


signifie que le mot précédent ne se dit ordinairement 
qu avec une excuse qu’on fait suivre : haca-H, sauf ton 
respect 

At Yanni, nom de tribu 

At Yiraten, nom d’une confédération de tribus 

Beaussier. Dictionnaire d’arabe dialectal maghrébin. V. bi¬ 
bliographie en annexe. Dans les références étymologiques, 
B. signifie que le mot, ou sa racine, se trouve en B. seule¬ 
ment, et non en K. V. ci-dessus le sigle : ar. 

beaucoup 

Belaïd, voir bibliographie 
botanique 

Boulifa, voir bibliographie 

composé, dans le sigle : m. c., mot composé 

confer ; pratiquement équivalent de v. : voir 

Chantréaux, voir bibliographie 

collectif 

composé expressif (équivalent de : forme fréquentative) 

complément d’objet direct, indirect 

conjonction 

conjugaison 

consonne 

construction impersonnelle 

Contes kabyles, tome I, voir bibliographie 

contraire 

coordination 

correspondant 

cuisine, terme culinaire, etc. 

démonstratif 

dérivé 

dérivé expressif. 

Destaing, voir bibliographie 
devinette 

dialecte algérien, ou arabe dialectal d’Algérie 

dicton 

diminutif 



XXXV 


dir. 

direct : rég. dir., régime direct 

rliv. 

divergent ; ss. div. : sens divergent 

d’or. 

d’orgiine, ar. (par ex.) 

Dr. A. Ould M. 

Docteur Ali Ould Moliand, v. bibliographie 

E.I. 

Encyclopédie de l’Islam, l ,e ou 2 e éd. 

ernpl. idiot. 

emploi idiotique 

empl. rare 

emploi rare 

csp. 

d’origine espagnole 

étymol. 

étymologique, étymologie 

eupli. 

euphémisme 

ex. 

exemple 

oxpr. 

expression ; expressif 

ext. 

extension ; par ext. : par extension 

f. 

forme 

fam. 

familier 

f. dér. 

forme dérivée de 

F. I, II, III, IV, 

de Foucauld, voir bibliographie 

fém. 

féminin ; peut signifier langage féminin 

fig- 

figuré ; ou figure, v. fig. en annexe 

fr. 

français ; d’origine française 

fréq. 

fréquent, fréquemment 

générait. 

généralement 

Ghad. 

Ghadamès, voir bibliographie 

gr. 

grec ; d’origine grecque 

gross. 

grossier 

H. et L. 

Hanoteau et Letourneux, voir bibliographie 

Huyghe 

Huyghe, voir bibliographie 

ibid. 

ibidem ; à la même place, même lieu de référence 

id. 

idem ; le même, la même chose 

imp. 

impératif 

impréc. 

imprécatoire / imprécation 

incomp. 

incomplet 

int. 

intensif 

interj. 

interjection 
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interr. 

intr. 

inv. 

iron. 

italien 

J. M.D. 

K. 


K ab. 

1 . 

Laoust 
lang. 
lang. enf 
lang. féni. 
lang. rom. 
lat. 

Lb. 

litt. 

m. 

m.à.m. 

m. c. 

mm. 

mm. ss. 

mm. ss. que le 
précéd. 

Marçais W. 

mase. 

masc. sg. 

métath. 

Mouliéras 

mouv. 

nég. 

n. 


interrogatif 

intransitif 

invariable 

ironique 

d’origine italienne 

Jean-Marie Dullet, l’auteur de ee dictionnaire 

Kazimirski : dictionnaire d’arabe littéraire : v. biblio¬ 
graphie. Dans les références étymologiques, K. signifie 
qu’on trouve le mot ou la racine seulement en K. et non 
en B. ; v. ci-dessus : ar. 

kabyle, langue kabyle 

ligne, souvent suivi d’un nombre avec pagination 

Laoust, v. bibliographie 

langage, langue 

langage enfantin 

langage féminin 

langue romane 

latin, mot d’origine latine 

laisse le mot qui suit à l’état libre 

littéral, littéralement 

mot 

mot à mot 
mot composé 
même 
même sens 

même sens que le précédent 

Marçais W., voir bibliographie 
masculin 

masculin singulier 
métathèse 

Mouliéras, voir bibliographie 

mouvement 

négation ; négatif 

note, suivi d’un chiffre (peu empl.) 
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n. 

nom 


n. c. 

nom composé 


n. d’un. 

nom d’unité 


n. de par. 

nom de parenté 


n. pr. 

nom propre 


n. vb. 

nom verbal 


N.S. 

Notre Seigneur, précède le nom d’un prophète, d’un 

saint 

or (d’> 

d’origine 


orient. 

orientation 


part. 

particule 


pass. 

passif (à la fin des définitions sémantiques, de sens 
on peut avoir : et pass. : et aussi sens passif) 

actif, 

péj. 

péjoratif 


pl. 

pluriel 


plais. 

plaisant 


poét. 

poétiqûe 


pop. 

populaire 


pr. 

propre 


précéd. 

précédent 


prép. 

préposition 


prêt. 

prétérit (ou accompli) 


pron. 

pronom 


prononc. fém. 

prononciation féminine 


pron. pers. 

pronom personnel 


propos. 

proposition 


quai. 

qualité : vb. de quai. : verbe de qualité, c’est-à-dire 
qui se conjugue (à la manière des verbes de qualité), 
des schémas propres (cf. tableau de eonjug., en an 

verbe 

selon 

nexe) 

R. 

réponse (à une énigme ou à une devinette) 


rac. 

racine 


rad. 

radical, radicale 


récipr. 

réciproque, réciproquement 


réf. 

référence 


rég. 

régime 


rég. dir. 

régime direct 




XXXVIII 


rég. ind. 

régime indirect 

relat. 

relative 

rom. 

romane (lang. rom. : langue romane) 

s. 

sans 

s.e. 

sous-entendu 

sg. 

singulier 

s. mouv. 

sans mouvement 

s. pl. 

sans pluriel 

SS. 

sens 

ss. fig. 

sens figuré 

subst. 

substantif 

suiv. 

suivant 

syn. 

synonyme 

T. 

Trabut, voir bibliographie 

tam. 

tamahaq, la langue des Touareg de l’Ahaggar ; v. biblio¬ 
graphie, sous Foucauld. 

top. 

toponyme 

trans. 

transitif 

trans. dir. 

transitif direct 

trans. indir. 

transitif indirect 

un. 

unité (n. d’un. : nom d’unité) 

us. 

usage (pl. d’us. poét. : pluriel d’usage poétique) 

V. 

voir ; pratiquement équivalent de cf : confer 

var. 

variante 

vb. 

verbe, verbal (n. vb., nom verbal ; vb. de quai, verbe de 
qualité) 

Vb. k. 

le Verbe kabyle, voir bibliographie J.-M. Dallet 

vulg. 

vulgaire, vulgairement 

zool. 

zoologie 

♦ 

marque le début d’un article. Il ne figure pas s’il s’agit, 
non pas d’un article, mais du simple renvoi à l’endroit où 
est étudié le mot placé en tête de ligne 

• 

point gras au-dessus de la ligne : il introduit chacun des 
exemples 

II 

précède le sens français du mot kabyle. Il est répété si 
le mot a d’autres sens notablement différents du premier 
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ce trait fin oblique indique une variante d’un même 
thème : agelzim / ayelzim, hache ; tag w est / tagust, piquet 

indique que le mot qui en est marqué provoque l’inversion 
avant le verbe des pron. aff. et des particules de reetion 
à, n 


tiret fin et plus long que le trait d’union, Il sépare un 
vers du suivant (d’un chant, d’un poème) 

trait d’union inférieur ; v. son emploi dans l’introduction, 
sous : 9 Transcription, p. XXX, N.B. 

trait d’union ; v. son emploi dans l’introduction, sous : 
9 Transcription, p. XXX, N.B. 

Ces parenthèses sont mises après un nom ou un mot sus¬ 
ceptible de prendre la forme d’annexion, pour exprimer 
en bref l’état modifié de la voyelle initiale. V. introduction, 
organisation d’un article, p. XXVI, sous c) 

voyelles supérieures. Elles signifient l’élision de la voyelle 
qu’elles représentent, en fin de mot, devant la voyelle ini¬ 
tiale du mot suivant. Leur réalisation est facultative. Cer¬ 
taines de ces élisions se font obligatoirement : m* ara, pour 
mi ara qui ne se dit pas. Ex. : m' ara yili bnadem tir yezr' 
and a iteddu, quand quelqu’un ne sait où il va 

cette lettre supérieure marque que la consonne qui pré¬ 
cède est affectée d’une vélarisation. Cette vélarisation cons¬ 
titue en réalité un nouveau phonème, non mentionné au 
tableau phonologique : ssug^et, faire abonder ; yegg w et 
urek w ti, la pâte se développe ; bb w iy-ak-d ayrum, je t’ai 
apporté une galette 

signifie vient de : ceggee < ceggee, envoyer 
signifie aboutit à : ceggee > ceggee 

l’accent circonflexe est réservé aux voyelles longues des 
transcriptions arabes ou de la tamahaq : il a pu, par 
erreur, être utilisé pour transcrire le e, nous le regrettons 



N.B. IMPORTANT 


Nous attirons l’attention du lecteur, avant qu’il n’aborde le dictionnaire 
lui-même, sur la liste suivante de consonnes. Celles-ci, en effet, peuvent avoir, 
en kabyle, une valeur grammaticale ou une fonction de dérivation. 

Dans l’étude d’un mot quelconque, et pour trouver ce mot à sa place 
radicale alphabétique dans le dictionnaire, il convient de retrancher ces 
consonnes (et les trois voyelles a i u). Ce sont, énumérées selon l’ordre alpha¬ 
bétique, les consonnes suivantes : d, l, m, n, y, s, t (t, ff, t), w, y, z. 

La grammaire rend compte de la fonction de ces consonnes. Voir aussi 
l’introduction sous les numéros 5 et 7. 
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A 

+ a / agi / agikana ; suffixe démons¬ 
tratif de proximité, inva¬ 
riable. 

|| Ce... -ci (s’oppose à -inna, ihinna 
(v. n). • argaz-a, cet homme-ci. • us- 
san-a, ces jours-ci. • ass-a, aujourd’hui. 

• tamttut-agi, cette femme-ci. • ulli- 
-y-agi, ces brebis-ci. 

Le suffixe se retrouve dans des locu¬ 
tions adverbiales : 

ssy-a ; v. si 

da ; v. (la 

Il forme la base du pronom démons¬ 
tratif autonome : 

wa, ta ; v. w 

A 

a : a-t-a, a-f-a, etc. v. h : ha etc., pré¬ 
sentait. 

.4 

♦ a / ay (devant voyelle), particule 

interpellative ou exclama- 
tive : 

Il ô • a tamettul, ô femme ! • ay aqcic, 
ô garçon ! • a yamina, ô Yamina ! 

* a ya leflani, ô un tel ! • ssery a ^u>i 
ur nzeddem, ssenyel a w ' ur nettag^em, 
brûle, toi qui ne ramasses pas le bois, 
verse, toi qui ne rapportes jamais 
d’eau (à qui gaspille sans connaître la 
valeur des choses et qui ne fait rien). 

• nnegr-ik, va au diable, puisses-tu 
disparaître ! (ô ton extermination). 

• ay arezg-ik (a y a rezg-ik), quel vei¬ 
nard tu es, quelle chance pour toi ! 

* ay ack-it, qu’elle est belle ! • a nnay 
a rebbi, je t’en prie, ô Dieu ! 


A 

aa / a a ; v. ara 

A 

4 a ; particule modale de l’intensif. 

s’emploie conjointement avec 
la pour souligner le prolon¬ 
gement de l’action, (v. la, ar). 

• a la gefseggid, il se mit à crier. • a 
la yeqqar, il est, il était en train de 
dire. * a la lehhun, ils marchèrent 
longtemps. 

.4 

+ a ; en formule de serment. 

• d eccert, a tafunast ma lezlid-f, c’est 
entendu, ne vas pas égorger la vache. 

• w-elleh a d ar d-iruh, par Dieu il 
viendra. • a heqq win d-win, ay ass-a 
lembat-ennk w ent yur-i, par tel et tel 
saint, aujourd’hui vous devrez loger 
chez moi. • w-ellh a laqcict-agi ma tuk- 
lal, par Dieu cette fille ne mérite pas 
cela. • ar mexluf, a d ayn is-yehwan 
ara yexdem, je jure que Mekhlouf ne 
fera que ce qui lui plaît. 

,4 

4 a / ad ; particule modale de l’ao¬ 
riste. La variante a s’emploie 
si la particule est séparée du 
verbe par un pronom affixe 
ou par iver. v. d : ad 

A 

• a ...a ; morphème discontinu de 

coordination. 

|| ...aussi bien que, tant... tant. • kif- 
kif ay aqcic a taqcict, égaux, sem¬ 
blables (sont) garçon et fille. 




B 

4 bb w ; réalisation phonétique pro¬ 
pre à la Grande Kabylie. 

— d’un double w : • cebb m el (trou¬ 
bler) < ceivwel • yebb w a (il est cuit) 

< yewwa (à Bejaïa) ; yegg w a (aux At 
Abbas) • labburl (porte) < tawwurl 
(à Bejaïa) ; taggurt (aux At Abbas). 

• bb w eqcic (du garçon) < w_weqcic 

< n weqeie ( cf. ri) • bbuccen (du cha¬ 
cal) < w_wuccen < n wuccen (cf. n ) 

• yibb w ass < yiwn (n) wass (un jour). 

— ou d’un w précédé de m : • mb w ali 

< mwali (se voir réciproquement). 

• mb w afaq < mwafaq (se mettre d’ac¬ 
cord). • amb w annes < amwcinnes 
(compagnon). 

Dans la région concernée par le Dic- 
lionnaire, la prononciation féminine 
assourdit ordinairement bb w en pp”’. 
Pour les exemples ci-dessus on aura 
donc : cepp w el, yepp w a, tappurt, pp“e- 
qeie, ppuccen, yipp w ass, mp w ali, mp w a- 
faq, amp w annes. Nous ne le notons pas 
habituellement dans le lexique. 

Le bb / b ne provenant pas de la 
transformation du w n’est pas affecté 
par cette particularité de prononcia¬ 
tion féminine. Par exemple : ebbez, 
plonger ; cebbeh, salir ; irebbeh, il 
gagne ; labbuct, sein ; limbibbit, ac¬ 
tion de porter sur le dos ; timbeccert, 
qui annonce une bonne nouvelle. 

B 

+ B ; prép. ar., en expressions em¬ 
pruntées. 

|| Par ; à ; au moyen de. • B leeqel, dou¬ 
cement. • B esseh, c’est vrai, c’est cer¬ 
tain. • bismilleh / besmelleh, au nom 


de Dieu (peut passer à besmelleh / 
wesmelleh / mesmelleh / smelleh ). 

B 

4 Bf tbb ; Destaing : fumer : guygu 
yetbubbu -abubbu || Fumer, donner de 
la fumée en brûlant sans flamme. • aq- 
ejmur azcgzaw yetbubbu ur ireqq, une 
bûche de bois vert donne beaucoup de 
fumée, pas de flamme. 

+ abbu ( wa) ; s. pl. prononc. : abbo ; 

prononc. fém. : pp 
|| Fumée épaisse ; fumée. • Igaz-agi ye- 
sea abbu, ce pétrole fume (noircit). 
• ur henunely ara abbu n eddexx^an, 
je n’aime pas la fumée du tabac. • yem- 
lal. wabbu-nney, nous sommes voisins, 
nos fumées se rencontrent. • yekker 
wabbu deg_g w alim, hedd ur yeelim, la 
fumée est sortie de la paille et per¬ 
sonne ne sait d’où elle vient : se dit 
d’un événement survenu sans qu’on 
en connaisse la cause. 

B 

bibb ; F. I, 16 boubbou, mm. ss. 

yetbibb / yetbibbi / yetbabb ; ibabb 
-abibbi || Mm. ss. que le suiv., moins 
empl. 

^ bibb ; 

yetbibbi ; ibubb -abibbi, ibibbi || Por¬ 
ter sur le dos ; se charger d’un far¬ 
deau. • ma themmelt-iyi ur iyi-tetbib- 
bid yer mekka, ma tekrid-iyi ur i-teq- 
qazed azekka, tu ne peux rien ni pour 
ni contre moi : si tu m’aimes, tu ne 
me porteras pas sur ton dos jusqu’à 
La Mecque et si tu me détestes, tu ne 
me creuseras pas une tombe. • bibb- 
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-iyi ar mekka, je donne ma langue au 
chat (porte-moi à La Mecque !). Avant 
de donner le mot de l’énigme, on peut 
dire : a k-bibbey aljjennet, a neqqim 
din jmie, je te porterai sur mon dos 
jusqu’au paradis et nous y resterons 
ensemble. • ibubb ayn ibubb wedrar, 
il est accablé de besognes, de soucis 
(il porte ce que porte une montagne). 

• ibubb ini azegtfay, il s’est chargé 
d’une affaire très grave, trop lourde 
pour lui, (il s’est mis sur le dos une 
pierre de foyer incandescente). • ad 
ig rebbi t_lin ara â-ibibben atmatn- 
-is !, fasse Dieu qu’elle soit suivie de 
frères ! (Souhait à la naissance d’une 
fille.) 

4 bibb ; 

yetbibbi ; ibubba -abibbi, ibibbi || Mm. 
ss. que le précéd., moins empl. 

s- 4 sbibb ; 

yesbibbiy / yesbabbay ; yesbabb -as- 
bibbi, asebbibbi. 

|| Charger. • sbibb-iyi-d aqcic-agi, 
mets-moi ce gosse sur le dos. • aceb- 
bub-is am tcacil utemmu g_g'°akken 
d_desbabb adfel !, sa chevelure fait 
penser à une toiture de hutte à four¬ 
rage tant elle est chargée de neige. 

• ayen yexdem ad iyi-t-iâ-yesbibb, il 
met sur mon compte toutes les bêtises 
qu’il fait. • ur iyi-sbabbay ara Ihec- 
mat 1, ne mets pas toute la faute sur 
moi ! • yesbabb-as lazdemt ou : taz- 
demt n tlaba, il l’a chargé de dettes. 

m- 4 embibb ; 

yetfembibbi ; yembabb -ambibbi, tim- 
bibbit || Etre superposé, empilé. 

• mbabben yeq w jemyar t_taffa, les bû¬ 
ches sont empilées en tas. • mbabben 
am yeqnac, ils sont serrés l’un contre 
l’autre comme sacs (au moulin). • akkn 
i d-embabben, ils se suivent de près 
(enfants d’une même mère). 

sm- 4 ssembibb ; 

yessembabbay / yessembibbiy ; yes- 
sembabb -asembibbi || Echafauder, ac¬ 
cumuler, empiler. • yessembabb aqnuc 
Yef^fayed, il a fait là quelque chose 
qui ne tiendra pas : il a empilé les 
outres l’une sur l’autre. • tessembabb- 


-itn-id wa yef_fa, elle ne sort pas de 
couches (elle les accumule l’une sur 
l’autre). 

ms- 4 mesbibb ; 

fmesbabbayen ; mesbabben || Se por¬ 
ter ; se supporter. • mesbabben lem- 
hayen, ils se sont entraidés à porter 
leurs soucis. 

4 timbibbit (te) ; 

|| Jeu d’enfants qui consiste à se por¬ 
ter les uns les autres. 

B 

4 ebb w ; de rac. w. F. III 1282 en 
yettebb w a / yettebb w ay ; yebb w a, eb- 
b w iy, ur yebb^i -lubb w in, tibb"i, lib- 
b w in, tibb m it || Etre mûr ; mûrir. • sah- 
ha dek_k ! yeffebb m a-yak-â lexrif byir 
lawan I, bravo, tu as toutes les chan¬ 
ces ! (tu as des figues qui mûrissent 
pour toi hors saison). 

• win i yef tebb“a timmisl-iw yesder- 
yel-iyi tit-iw, je me suis donné beau¬ 
coup de mal et voilà comment il me 
remercie (celui pour qui mon abcès 
a mûri m’a crevé l'oeil). • dd yuyal 
ad yebb " wass, il fera meilleur tout à 
l’heure (quand le soleil sera levé). 

|| Etre cuit, cuire (intr.). • tgeeeled yeb- 
b w a-yak-d ucebb w ad mbla leetab !, on 
n’a rien sans peine, rien pour rien (tu 
te figures que ta soupe a cuit toute 
seule). • aewin el_laxerl di ddunnit 
i_gfebb w a, les provisions pour l’autre 
vie, c’est en ce monde qu’elles se font 
cuire. • mkul yiwen yeqqar d ibawn- 
-iw i_gtebb“an, chacun dit : ce sont 
mes fèves qui cuisent le mieux (à qui 
se vante). 

• bb w ant walln-is seg_gmetti, il a les 
yeux tout cuits d’avoir pleuré. • yeb- 
b w a wul-iw fell-as, j’enrage contre lui. 

• yebbwa zzbib-is, il est tout près de 
pleurer (son raisin sec est cuit). 

s- 4 ssebb w ; 

yessebb^ay -asebb œ i || Faire mûrir. 

Il Faire cuire. Cuisiner. • yessebb ” 
ag w lim-is s teyrit, il l’a sévèrement 
rossé (il a cuit sa peau à coups de 
bâton). 



4 


B 


ms- 4 msebb; 

ttemsebb"’an -amsebb”i || Cuire en 
même temps. Avoir un différend avec 
quelqu’un. • ger tara Ix^edra d-wek- 
sum ad emsebb^en, mets les légumes 
avec la viande, ils cuiront en même 
temps. • idulan-agi msebb w en, ma ixaq 
r efja, ces parents par alliance sont 
en désaccord, ils sont fâchés les uns 
contre les autres. 

4 libb w it ( ti) ; 

|| Cuisson. • tibb w it bb”eyrum s yes- 
yaren, la bonne cuisson de la galette 
se fait au bois. 


B 

4 bab ; 

yetbab -ababi \> || Etre propriétaire, 
avoir du bien. 

4 bab ; fém. lall, v. I ; pl. imawlan 
|| Propriétaire ; possesseur. || Maître. 
Dieu, le maître suprême. || La per¬ 
sonne concernée. • tayawsa-yagi err-if 
i bab-is, rends cette chose à son pro¬ 
priétaire. • ulac tayamsa ur nesei bab, 
aucun objet n’est -sans propriétaire. 

• bab eljyella ur iyelli, un proprié¬ 
taire terrien (celui qui possède des fi¬ 
guiers), ne tombe jamais dans la mi¬ 
sère. • bab eljeeqel leemer yendim, 
qui réfléchit avant d’agir n’a pas à se 
repentir. • bab il eddres, homme fort, 
travailleur, capable, qui sait s imposer. 

• bab eljamer, Dieu, le maître de la 
décision. • rriy lumur i bab-iw, je 
m’en remets à mon maître, à Dieu. 

• yir ccŸ"el y eÇgalla di bab-is, le mau¬ 
vais travail est à refaire (il jure contre 
celui qui l’a fait). • ur tnal ara bab-is 
yerfa ! ne le touche pas, il est en 
colère ! • imawlan bb w akraren, les pro¬ 
priétaires des moutons. 

B 

4 bab ; ar - 

|| Porte. Dans l’expression : la bab la 
tabburt, aucune issue, aucun moyen 
(ni porte, ni porte). 


B 

4 baba ; 

ibabalen (i) U Mon père ; papa. jTerme 
de respect pour parler à un vieillard. 

. a baba ! (vocatif), a ba ! (forme abré¬ 
gée familière). • tamettut m_baba, ma 
marâtre (la femme de mon père). 

• amyar m_baba, mon vieux père. 

• baba seid, le père Saïd. • yenna-yas 
a baba wetn-ay ! yenna-yas a mmi 
eqeln-ay !, l’un dit : père, ils nous ont 
frappés ! et l’autre : mon fils, ils nous 
connaissaient ! (ils connaissaient no¬ 
tre faiblesse). 

N B. _ Au singulier les noms de pa¬ 

renté qui se terminent en a et i sont 
supposés attribués à un possesseur de 
première personne du singulier quand 
ils sont employés sans affixes : baba, 
mon père ; yelli, ma fille. 

Pour désigner un autre possesseur, on 
a nécessairement recours à une liste 
propre d’affixes pronominaux, y com¬ 
pris dans le cas d’un complément de 
nom : baba-s n teqcict-enni, le père 
de la fille (son père de la fille). La 
liste en est donnée au tableau des 
affixes, en Annexe. 

B 

4 abiba ; 

|| Sorte d’impétigo autour du museau 
des lapins et autre bétail ; se dirait 
aussi pour les personnes. • yeyli-d 
yimi-s d abiba, son museau est plein 
de boutons. 

B 

4 bu ; mase. An. Fém. sg. : m ; pl. 

masc. : al ; fém. : sut (,v. aussi 
imawlan, w l). 

|| Qui a. L’homme à. Celui de. 

Premier élément d’un grand nombre 
de complexes où il marque une rela¬ 
tion d’appartenance qui, dans certains 
cas, peut être très vague. Il est suivi 
d’une détermination et demande l’an¬ 
nexion. 

• bu thanut, l’homme à la boutique 
(à qui elle appartient ou qui y est em¬ 
ployé). • bu yiles meddn ak w ines, le 
beau parleur a tout le monde pour lui. 

• axxam bu snat tebbura, ekcem sy-a 
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tefffed sy-ü /, la vie n’est qu un pas¬ 
sage : maison à deux portes, entre par 
l’une et sors par l’autre (la naissance 
et la mort sont comme deux portes). 

• bu wemkan, celui qui a une bonne 
place. • bu wurfan, le colérique, 
l’homme en colère. • bu_qerru, l’en¬ 
têté, le boudeur. • bu wakraren-inna, 
cet homme aux moutons ou le proprié¬ 
taire de ces moutons. • aheddur-agi d 
bu yiran, cette crêpe a les bords trop 
épais. 

Quand le sens le permet, on a un fé¬ 
minin avec m : • m th,ila, la rusée 

• m uqerru, l’entêtée, la boudeuse ; et 
des pluriels avec at, imawlan ou sut : 
liq w endyar sut ijejjigen, des robes à 
fleurs. 

Mais ce complexe devient parfois un 
véritable mot composé ayant un fé¬ 
minin formé par préfixe t et des plu¬ 
riels comme les substantifs ordinaires : 

• tabufreht, libuferhin, plat à feu, di¬ 
minutif de bufreh. • abuzelluf, ibuzel- 
lufen, tête et patte de mouton grillées ; 
mm. ss. que buzelluf. • tabuzegg w ayt, 
la rougeole. • abutwil, ibutwilen, 
grande couverture à rayures de cou¬ 
leurs. • labunehbult, tibunehbulin, va¬ 
riété de figues... Ces mots composés 
trouvent leur place dans ce lexique à 
B selon l’ordre de leurs consonnes : 
tabufreht : b f h ; abuzelluf, b z l f. 

B 

4 bu s ; comme wi s : v. wi, w 
Précède un nom de nombre cardinal 
pour exprimer l’ordinal. 

B 

• bubu / bubbu ; lang. enf. pour 

ibawen 

|| Fève ou autres légumes secs. 

B 

• bubbu / bubbuc ; lang. enf. pour 

ta b b uct 

Il Sein. • akken tenna tyazit : enyeb 
yembu, nmJcac bubbu, comme dit la 
Poule : frappe du bec, pas de sein (à 
teter) : débrouillez-vous, ne comptez 
sur personne. 


BC 

4 bac ; B. 

|| Pour que ; afin que. 

BC 

4 becc ; B. mm. ss. 

yetbeccic -tubeccin || Uriner. Uriner 
sur (trans.). • yefbeccic usu ou : yef- 
beccic iman-is deg_gusu, il mouille 
son lit. || Salir. Flétrir. • a ti-beccey, 
je te salirai (dans ta réputation ; gros¬ 
sier). • wahin ibecc-it rebbi, celui-là, 
c’est un triste individu. • yetbeccic 
ijufar-is, il n’a même pas d’égard pour 
les siens, il n’a pas souci de l’honneur 
de sa famille (il souille ses pans de 
burnous). • yefbeccic tignau), il brave 
tout, fait fi de tout (il pisse vers le 
ciel par défi). 

s- 4 sbecc ; 

yesbacc / yesbeccic / yesbeccay -as- 
becci || Faire uriner. • deg_g w akkert 
yewser yesbacc al wexxam-is, de ce 
qu’il est si sévère, il fait trembler ses 
proches (il fait uriner les gens de sa 
maison). 

tu>- 4 ttubecc ; 

yeffubeccay -abecci || Etre sali d’urine. 
• yeftubecc d argaz s ecclaym-is I, son 
honneur a été gravement atteint (il 
a éfé sali, lui un homme avec sa mous¬ 
tache !). 

4 ibeccau (i) ; pl. s. sg. 

|| Urine. 

BC 

s- 4 sbecbec ; 

v. sbejebej, b j ; ar. w c w c ; 
yesbecbuc / yesbecbic -asebbecbec / 
asbecbec || Chuchoter. || Commérer. 

4 cbecbec ; 

yecbecbuc / yccbecbic -acebbecbec / 
acbecbec || Mm. ss. que le précéd. 

BC 

4 abbuc (me) ; grossier. 

ibbucen (f/e) || Membre viril (augm. 

du suivant). 
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BC 


4 tabbuct (te) ; 

tibbucin (te) U Sein. || La verge d’un 
petit garçon (terme érotique en lang. 
masc.). • tawla n tebbuct, fièvre cau¬ 
sée par la montée du lait. •yibb m ass a 
d_dihnin tebbuct-enni netted jmU 1, 
un jour ou l’autre le souvenir du sein 
qui nous a allaités nous fera nous re¬ 
trouver (frères en désaccord). • taceb- 
b w af ? nekk a yelli fell-as i yi-kksen 
tabbuct !, la soupe au lait (si je 
l’aime) ? c’est en m’en donnant qu’on 
m’a sevrée ! (lang. fém.). • lhemian n 
tyazit ur nesei tibbucin 1, amour de 
poule qui n’a pas de sein ! se dit d’une 
femme qui aime en paroles mais guère 
en actes. 

BC 

4 abucic (u) ; m. c. 

U ibucicen (i) || Jeune frêne. Rejeton 
de frêne. 

4 tabucict (tb) ; 

|| En top. : nom de champ. 

BCPN 

4 tabucidant (tb) ; m. c. 

|| Ouragan ; tourbillon. || Grand mal¬ 
heur subit. • ledra yid-es tbucidanl, il 
lui est arrivé un grand malheur (acci¬ 
dent, vol, incendie...). 

BCHD 

4 buchid ; m. c. B. 

|| Choléra (des poules). 

BCKD 

4 abeckid (u) ; 

ibeckyad / ibeckad / ibeckiden (i) 
|| Fusil long (à un coup et à chien). 
|| Personne de grande taille. • tetteflili 
am ubeckid, elle est belle et grande 
(elle brille comme un grand fusil). 

4 tabeckif (tb) ; 

tibeckidin (tb) || Petit fusil. || Pétoire, 
BCKR 

4 labeckurt (tb) ; 

tibeckurin (tb) || Petit pot à large ou¬ 


verture (anc.). • tabeckurt n tament, 
petit pot de miel. 

BCLK 

baclek, baclik ; m. c. 

|| Nom d’un jeu : on cache un objet 
dans une main et on fait deviner en 
disant : baclek ? 

BCMQ 

4 abacmaq (u) / tbacmaq ; B. 

ibacmaqen (i)). || Pantoufle. Sorte de 
mule (souliers anc.). • tcekkel lhenni 
am elbacmaq, elle a mis le henné à 
ses pieds en dessinant la forme de 
mules. 

4 tabacmaqt (tb) ; 

tibacmaqin (tb) || Dim. du précéd. 

BCMT 

4 abucemmat (u) ; m. c. v. c m t 
ibucemmaten (i) || Calomniateur ; dif¬ 
famateur. 

4 labucemmaf (tb) ; 
tibucemmatin (tb) || Fém. du précéd. 

BCN 

4 Ibecna ; ar. 

|| Sorgho blanc (graminée alimentaire : 
sorghum vulgare, T.). 

BCR 

4 beccer ; ar. 

yetbeccir -abeccer || Favoriser, com¬ 
bler des bienfaits divins, et pass. • ib- 
eccr-it rebbi s elxir, Dieu l’a comblé. 

• beccer la ccerr /, souhait quand on 
entend éternuer. || Prévoir, prédire, an¬ 
noncer à l’avance. • ibeccr-iten qebl 
at^ledru, il les avait prévenus avant 
que la chose n’arrive. 

tw- 4 twabcer ; 

yetwabcar || Recevoir une bonne nou¬ 
velle inattendue. 

m- 4 mbeccer ; 

ffembeccaren || S’annoncer réciproque¬ 
ment une bonne nouvelle. • a la ffem- 
beccarent bb w aygar-asent, elles se di¬ 
saient la nouvelle l’une à l’autre. 
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^ abcir ( we ) ; 

ibciren (ye) || Nouvelle. || Porteur de 
nouvelle. • bbi w iy-am-d abcir. — ad ig 
rebbi d elxir 1 ou : ad ig rebbi d abcir 
el_lxir !, je t’apporte une nouvelle. —- 
Dieu fasse que ce soit une bonne ! 

• achat ggebciren i d-yusan ass-agi !, 
combien de nouvelles sont arrivées au¬ 
jourd’hui ! • abcir el_lxir, messager 
de bonne nouvelle ; souvent hanneton 
ou autre insecte qui entre à l’impro- 
viste. 

4 Labcirt (te) ; 

tibcirin (tb ) || Mm. ss. que le précéd. 

4 tfebcira ; fém. sg. 

|| Nouvelle. Message. Mandat (argent). 

• tfebcira l_lxir, message de bonne 
nouvelle ; insecte qui entre à l’impro- 
viste. 

4 timbeccert (te) ; 

|| Qui donne bonne nouvelle, bon au¬ 
gure. 

4 Ibéera ; 

|| Visage agréable, joli (empl. rare). 

• tewsef Ibecra-s, son visage est joli. 

• aqcic-agi yessefk-ed Ibecra-s !, ce 
bébé est de plus en plus joli, mignon. 

BCRD 

4 abucrida (u) ; m. c. 

ibucridaten (i) || Papillon des champs. 

4 labucridat (tb) ; 

libucriüatin (tb) || Dim. du précéd. 

• la tepteqlilihed am tbucriâaf, tu te 
trémousses comme un petit papillon. 

BCXR 

4 bucexx w ar ; m. c. v. c x r 

|| Maladie qui se manifeste par un em¬ 
barras du nez. 

BCE 

s ~ 4 sbuccee ; cf. cciea, c e 

yesbuccue || Célébrer ; louer. • sbuc- 
cueent eccix, elles chantent les louan¬ 
ges du chikh. • la yesbuccue iman-is 
fell-aney, il se fait valoir, il se vante 
devant nous. 


BD 

4 bedd ; 

yefbedd / yepbedda / yeppadded -ibed- 
di, tibeddi, tibeddit, tubeddin, addud 
|| Etre debout ; s’arrêter (moins empl. 
que le suiv.). 

4 ebàed ; F. I. 19-20 ebded 

yetpadded / yeffebdad / ibedded ; ur 
yebdid -addud, abâad || Se tenir de¬ 
bout. • yebded yef yiwn udar ar idee- 
eu, il a employé tous les moyens de 
conviction, supplication... (il se tient 
sur un pied suppliant). • ulamek bed- 
dey s clqedd-iw, je ne peux me tenir 
debout. || S’arrêter, être immobilisé. 

• ibedd-,as elqut, il ne peut plus rien 
avaler (en fait de nourriture). • yeb¬ 
ded ger iberdan, il est indécis, per¬ 
plexe (il s’est arrêté entre les che¬ 
mins). || Veiller; surveiller; prendre 
soin. • yebded yer tzallit, il s’acquitta 
ponctuellement de ses prières. • ebded 
yer imawlan-ik ou : s imawlan-ik, 
prends soin de tes parents. • in-as i 
weltma-m ad iyi-tebded, dis à ta sœur 
de m’accompagner un bout de chemin 
(de prendre soin de moi). • bab bb w ex- 
xam yettadded s iq m erra ifellahn-is, le 
chef de famille se tient en haut du 
champ pour surveiller ses ouvriers. 
|| Etre exposé, proposé. • ad yebded 
wayla-s di ddlala, son bien sera mis 
à l’encan. || Etre ferme, solide. • axxam 
ggiwet yebded; axxam n snat isenned; 
axxam n tlata yerwa tilufa, la maison 
où il n’y a qu’une femme est en paix ; 
celle du bigame a besoin d’appuis ; le 
ménage où il y a trois épouses est en 
butte à toutes les difficultés. 

4 ebdiddec ; dér. expr. y. b d c 

|| Se tenir debout (lang. enf. empl. 
rare). 

s- 4 sbedd ; v 

yesbedday -asbeddi || Mettre debout ; 
dresser. || Constituer. • sbedday-it cwit 
cwit kull-ass, ad yay tannumi, mets-le 
(le bébé) debout un peu chaque jour 
pour qu’il prenne l’habitude. • yes- 
bedd-as bugatu, il a pris un avocat. 

• sbedd elqedd-im, tiens-tois droite. 
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4 ssebâed ; 
yessebâad -asebded || Dresser. Faire 
tenir debout. || Arrêter, faire s’arrêter. 
|| Présenter, mandater. || Donner va¬ 
leur, solidité (syn. du préeéd.). • yes- 
sebàed .ayyul akken ad yerkeb, il a 
arrêté l’âne pour l’enfourcher. • win 
tessebâed iaddarl i-uberreh, cel|ui que 
le village a nommé crieur public. 

• yessebded awal n tmeftut-is, yerza 
awal ggemma-s, il a donné raison à sa 
femme et négligé les paroles de sa 
mère. 

fm- 4 twabded ; empl. rare. 

|| Etre resté debout, être arrêté. • tas- 
lent-inna lefmabded ut tebb w id ara 
Iqaea, ce frêne est resté debout (par ex. 
dans un éboulement), il n’est pas 
tombé à terre. 

ms- 4 msebdad ; 

ffemsebâaden -amsebâed || S’arrêter 
mutuellement. • msebdaden akken ad 
hedren, ils se sont arrêtés pour parler. 

• nekk t_tmeffut i nemsebdad, je me 
suis attardée avec une femme. 

tinebdadin / tinebdatin, pl. de taneb- 
dat, v. b d d 

4 abudid ( u) ; 

ibudiden (i) || Pieu, piquet en bois. 
|| Irrégularité, aspérité dans un tissage. 

• fergen tibhirt-ensen s ibudiden, ils 
ont clôturé leur jardin avec des pieux. 

• idarrn-is d ibudiden, elle a des 
jambes comme des pieux (grosses du 
bas). • aelam-agi yuyal ak w d ibudiden, 
ur yeedil ara uzetta-s, cette couverture 
est pleine d’irrégularités de tissage. 

BD 

4 budd ; ar. ? 

yefbudd / yefbuddu / yefbudduy 
-abuddu, Ibedd, lemb w idda, lemb w id- 
dat || Favoriser, avantager. • yefbuddu- 
-t emmi-s, son fils est plein de pré¬ 
venances pour lui. || Destiner quelque 
chose à quelqu’un par faveur préféren¬ 
tielle. • taferka-yagi t_tin i_geezizen 
fell-i, al a i keçç kan imi f-buddey, c’est 
le meilleur de mes champs et je ne 
voudrais le donner qu’à toi. || Souhai¬ 


ter, vouer. • axxam-agi buddy-as 
lhedd !, cette maison, je voudrais sa 
ruine ! 

m- 4 mbudd ; 

ftembuddun || Se favoriser mutuelle¬ 
ment, s’avantager; se souhaiter, se vou¬ 
loir réciproquement. • mbudden Imul 
almi t-id-emlalen i sin, ils se souhai¬ 
tèrent la mort si bien qu’ils l’eurent 
l’un et l’autre. 

4 abuddu (u) ; 

|| Souhait. Cadeau pour faire plaisir. 

4 lemb m idda ; prononc. fém. p“ 
lemb^iddat || Faveur, cadeau ; souhait. 

• lemb w iddat n tdulatin, ma atas aseg- 
g“as ney sin I, les amabilités qu’on se 
fait entre parentes par alliance, c’est 
beaucoup si ça dure un an ou deux. 

• d neffat i_geççan lembwiddat, d nef- 
fat i_gsetheq at_texdem fell-i, c’est 
à elle de travailler plus que moi. 

BD 

4 ebdu ; ar. mm. ss. 

ibeddu ; yebda, bdiy, ur yebdi -beddu, 
tubdin, tibdit, tibdin || Commencer. 

• a_nebdu taqsif s wadda, commen¬ 
çons par le commencement (commen¬ 
çons l’histoire par en bas). • aslay 
ibeddu daxel, il faut commencer par 
les réformes intérieures (le crépissage 
intérieur) avant de s’en prendre aux 
détails extérieurs. 

ms- 4 msebdu ; 

ffemsebduyen ; msebdan -amsebdu 
|| Réciproque du préeéd. • zik uta ur 
ikeççem ar u>a, tura msebdan, aupara¬ 
vant l’un n’entrait pas chez l’autre ; 
maintenant ils ont commencé à se fré¬ 
quenter. 

4 anebdu (u) ; 

|| Eté. Saison du calendrier agricole 
commençant le 17 maggu ; elle dure 
quatre-vingt-douze jours. • amenz u 
unebdu, le premier jour de l’été, le 
17 mai du calendrier julien. • leesla- 
ma-k ay anebdu, errbeh ad yebdu !, 
bienvenue à toi, été ! le gain va com¬ 
mencer. • dhlil min ur nessendu, iyil 



BDL 


9 


mazal d anebdu /, malheureux qui ne 
fait pas de beurre ; il pense que ce 
n’est pas encore l’été (se dit de qui n’a 
pas vu le temps passer, ou qui est en 
retard). 

^ bda / lebda ; 

En expressions : i bda / n ebda / 
IJebda/d lebda || Toujours, continuel¬ 
lement ; pour toujours, depuis tou¬ 
jours. • ur pyimiy ara dagi i bda, je ne 
resterai pas toujours ici. • jivaj n ebda 
deg-s tehbir m_meyyat esna, un ma¬ 
riage durable demande réflexion de 
cent années. • d atan n ebda, c’est une 
maladie ancienne, qu’il a depuis très 
longtemps. • yebna axxam n ebda, il 
est mort ou il a fait un bon mariage 
(il a bâti une maison durable). • xed- 
mey d lebda, je travaille depuis ma 
jeunesse. 

BD 

4 budd ; ar. 

En expression : labudd / labudd / 
labudda || Sans faute, inévitablement ; 
certainement. • labudd a nemzer, sans 
faute nous nous verrons. • am_mass-a 
labudd a d-yas wass-is, sans tarder, 
certainement son jour viendra. 

BD 

4 ibidt (0 ; 

ibiditen (i) || Vêtement de laine (tis¬ 
sage du pays) ; burnous (anc.). • émut 
kra l_lyam ad yeffey uheggan, a t_tek- 
ksem ibidi at_telhum eeryan /, encore 
quelques jours et la période de froid 
sera passée : vous enlèverez les lai¬ 
nages et irez en vêtements légers (m. 

à m. : nus). 

<• 

b tibidit ( tb ) ; 

tibiditin ( tb ) || Dim. du précéd. : petit 
burnous, petite blouse, djellâba, en 
laine. 

BD 

♦ tabuda ( tb ) ; 

tibudiwin (tb) || Massette : typha an- 
gus lifolia ; angustata (T. bot.). 


BDC 

4 ebüiddec ; dér. expr. de ebded, b d 
yeptebâaddac ; yebàaddec -abdiddec 
|| Se tenir debout, se lever (peu empl., 
lang. enfant.). • a-p-ayen ay igenni, a 
rebbi herz-iyi mmi, ad yeppebdaddac 
ad yepnerni, s elfedl er-rebbi d-en- 
nbi !, couplet chanté aux bébés : voici 
ô ciel, ô Dieu garde-moi mon fils ; 
il va se tenir debout, il va grandir, 
par la grâce de Dieu et du Prophète. 


BDL 

b beddel ; ar. mm. ss. 

yetbeddil -abeddel, tubeddlin, lembad- 
dla, lebdil || Changer, transformer. 
Etre changé. • ur yepbeddil ara mejjir 
azar, la mauve ne change pas de ra¬ 
cine : qui n’est pas de bonne race, ne 
peut le devenir. • a s-beddlen tikli, ils 
le feront changer de conduite (ils lui 
changeront la marche). • ibeddel ad- 
wm s weyrum, il s’est laissé acheter 
(il a changé de clan pour du pain). 

tw- 4 ppubeddel ; 

yettubeddal -atubeddel || Etre changé, 
modifié. • tettubeddal tsedril maççi d 
ettbiea, on change de chemise mais 
pas de caractère. 

4 twibeddel ; 

yefwabeddal / yepwabeddel -afwa- 
beddel || Mm. ss. que le précéd. 

m- 4 mbaddal ; 

ttembaddalen -ambeddel || Faire 
échange réciproque. || Changer d’as¬ 
pect, de couleur. • embaddalen zzwa- 
yel ras-eb-ras, ils ont échangé leurs 
montures (troc). • yeftembaddal wu- 
dm-is am_min n tmennifrit, son vi¬ 
sage change d’aspect comme celui 
d’une accouchée. 

sm- 4 ssembaddel ; 
yessembaddal -asembeddel || Interver¬ 
tir. • yessembaddal irennu !, il n’ar¬ 
rête pas de changer (par ex. de vête¬ 
ments : il change, il continue). 
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4 abdil (we ) ; 

ibdilen ( ye ) || Echange de travail. 

• atjerred abdil, tu rendras travail 
pour travail. • tettalc ibdilen, elle tra¬ 
vaille chez des gens qui ensuite le 
lui rendent (m. à m. : elle donne des 
échanges). 

4 Ibidal / di Ibidal ; ar. 

|| A la place de ; au lieu de. • Ibidal 
g ara lezwir di ccey w l ifuten, terra-f 
i icalan yak w d-ivawal, au lieu de faire 
le travail urgent, elle n’a fait que se 
promener et parler. • ax a m-efkey 
lieelluqin-agi di Ibidal n txatemi-enni 
i yi-d_defkid, tiens, je te donne ces 
boucles d’oreilles à la place de la ba¬ 
gue que tu m’as donnée. 

BDL 

4 abuâaliw / abuâali ; B. 

ibuâaliyen (i) || Idiot ; faible d’esprit. 

|| Malade mental. • abuâali, tfag m aden-t 
medden : ur yekkal ara lameena mi 
d-yenfeq s wawal, ad yeffey, les gens 
ont peur du malade mental ; il ne 
frappe pas mais s’il dit quelques pa¬ 
roles, cela se réalise. 

4 tabudaliurt / tabudalii (Ib) ; 
tibudaliyin (tb ) || Fém. du précéd. 

• Iqahwa labuâalit, café à la turque. 

BDN 

4 lebden ; ar. 

|| Le corps organique d’un animal ou 
d’un homme. • lagarfa, ayen yellan 
deg_gul-is yeffy-eâ f elbedn-is, t_taset- 
taft, le corbeau, la méchanceté de son 
cceur est sortie sur son corps (ce qui 
était dans son cceur) : il est tout noir. 

• lebden n tqendurt, a s-ternud ifas- 
sen, au corps de' la robe, tu ajouteras 
les manches. 

BDN 

4 abiâun (u) ; fr. 

ibidunen (i) || Bidon ; seau. 

4 tabidunt (tb) ; 

tibiâunin (tb) || Dim. du précéd. 


BDN 

4 abadpn ; AV.’bd 

|| Jamais ! non ! • lit el_leid, ur f-iteff 
hedd, abaâen !, l’œil du mouton de la 
Fête, personne ne le mange jamais. 

• dbaden bin muhal I (ou : Imuhal), 
au grand jamais ! (empl. masc.). 

BDB 

4 ebder ; 

yeftaâer / yettebdar ; ur yebdir -ab- 
dar, etc. || Enoncer ; évoquer ; convo¬ 
quer. • yur-k a t-iâ_dbedred I, je ne 
veux pas en entendre parler (prends 
garde d’en parler). • leemer t-id-ebdi- 
ren medden : iruh yedreg tala, il tient 
à faire parler de lui ; peu lui importe 
les moyens (m. à m. : comme per¬ 
sonne ne parlait de lui, il est allé 
souiller la source de ses excréments). 

t- 4 ttebder ; 

(a.i. inus.) -afebder || Etre mentionné ; 
être prononcé. • yetfebder sidi, yas- 
-ed, on parle de Monsieur, le voici qui 
arrive. 

tw- 4 twabder ; 

yetwabdar -atmabder || Mm. ss. que le 
précéd. • ayen yelhan leemer yetwab- 
der g_gimi-s, jamais rien de bon n’est 
sorti de sa bouche. • a Ixir ! tura yef- 
wabder !, quelle chance, on parle de 
lui ! 

ms- 4 msebder / msebdar ; • 
yettemsebdar -amsebder || Etre objet 
de mention, d’évocation. • yemsebder 
yas-ed, on en parle et il arrive ! 

tn- 4 ttunebder ; 

yettunebdar -atunebder || Etre men¬ 
tionné, évoquer. • ameybun leemer yef- 
tunebder, du pauvre, on ne parle ja¬ 
mais. 

BDR 

4 ababder (u) ; 

ibubdar (i) || Talus. • yeyli-d fell-i 
ubabder imi ur zmirey, il est tombé 
sur moi une épreuve à laquelle je ne 
puis faire face (un talus que je ne 
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puis porter). • a rebbi, ur à-yettl ara 
fell-ay ibubdar, ô Dieu, ne n.ous ac¬ 
cable pas ! 

BDR 

4 ababeddar (u) ; 

ibubeddar / ibabeddaren (i) || Murette. 
Mur de clôture. Mur de soutènement. 

• zik lawrirt tzerrb-ed irk w el s uba- 
beddar, autrefois Taourirt était entou¬ 
rée d’une muraille. 

BDR 

4 budrar ; m. c. v. adrar, d r 

Dans at budrar, nom d’une tribu des 
igawawen, limitrophe des A. M. 

4 abudrar; 

ibudraren ; tabudrarl, tibudrarin || Ori¬ 
ginaire des At Budrar ; ou qui appar¬ 
tient aux At Budrar. 

BDRH 

4 abudrih ; adj. 

ibudrihen ; tabudrihl, tibudrihin || De 
belle taille ; bien bâti ; qui pousse 
bien. 

BDS 

4 ibides (i) ; 

|| Herbe non identifiée dont la feuille 
se mange en purée. 

4 tibidest (tb) ; 

|| Autre variété d’herbe. 

BDS 

4 ebdee ; ar. mm. ss. 

ibeddes ; ur yebdie -abdae || Inventer, 
innover (peu empl.). 

♦ badee ; 

yetbadas ; ibudes -abadee || Inventer ; 
forger une histoire. • n_netta i t-ibu- 
dsen, c’est lui qui l’a inventé. 

Il Dire adieu (avant de mourir) : con¬ 
fusion avec le verbe wades, v. w d e 

tu>- 4 fwabder ; 

ÿefwabdae -atwàbdee || Etre innové, 
inventé. • aggur er_remdan maççi yef- 


wabdee !, le mois de Bamadan n’est 
pas inventé d’aujourd’hui ! 

4 abedsi (u) ; 

ibedeiyen / ibedeay (i) || Inventeur ; 
novateur (peu empl.). 

4 tabedeit (tb) ; 

tibeddyin (tb) || Invention, innovation 
par rapport à la tradition, aux habi¬ 
tudes et aux convenances. || Gilet 
brodé. • yetxidi di tbedeiyin, il coud 
ou brode des gilets. 

BD 

yebb w ed, tubb^din, etc. v. awed, w d 
BD 

4 ebdu ; F. I 32 ebdou 

ibettu ; yebçLa, bdiy, ur yebdi -bettu, 
tubdin || Partager ; séparer. • atmaten 
d atmaten ; aeebbud yebda-ten, l’in¬ 
térêt personnel désunit les plus solides 
amitiés (les frères sont frères : le 
ventre, la cupidité, les séparent). • a 
u>in ibettun aksum, teedled ay amcum, 
laxeri at_teg Iqanun, la justice divine 
rétablira toutes les différences in¬ 
justes (toi qui partages la viande, que 
tu fasses les parts égales, malheureux ! 
car l’autre vie rétablira les droits). 
|| Etre divisé, partagé, comme fendu. 
• ur bettuy ara f sin, je ne peux pas 
être partout à la fois (je ne puis me 
couper en deux). • yebda uqerru-w, 
j’ai la tête cassée (mal à la tête, tra¬ 
cas, etc.). • ay ul yebdan yef sin, ye- 
bya hsen yebya Ihusin !, de qui (ou à 
qui) court deux lièvres à la fois, ou 
ne sait pas décider (ô cœur partagé 
en deux : il aime Hassan, il aime 
Housseyn (les fils du Khalife ’Ali). 

tw- 4 twabdu ; 

yetwabüa (a.i. inus.). || Etre coupé, par¬ 
tagé, séparé. 

ms- 4 msebdu ; 

fpemsebdun / ftemsebdayen ; mseb- 
dan -amsebdu || Se séparer les uns des 
autres. Etre séparés. • yemsebda-d yid- 
-es s widn n dir, ils se sont séparés 
sur des paroles pénibles. 
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BP 


4 ibettuten (i) ; pl. s. sg. 

|| Moitiés de plaque de laine cardée 
préparées pour être filées (on les met 
bout à bout et on les enroule sur le 
bras), syn. adlal, d 1 . 

BD 

m- 4 embad ; 

yetfembad -ambadi || Procurer. || Cher¬ 
cher à s’informer. • emmi-k meqq w er 
tura, mbad-as, ton fils est grand, oc¬ 
cupe-toi de lui. • mbad-iyi-d agelzim 
ma tufit_t i Ibis, procure-moi une 
hache si tu en trouves en vente. 

BD 

4 abud (u) ; 

ibuden (i) || Goulot. Bec de cafetière. 

• yir tagmat am ubud ubuyeddu : mba- 
sid i_gellseqqi, de mauvais frères, 
c’est comme le goulot du pot à bouil¬ 
lon : il verse au loin : de quelqu’un 
qui fait du bien à des étrangers plutôt 
qu’à ses proches. 

4 abudec (u) ; 

ibudac (i) || Pot avec goulot et bec 
plus ou moins long. || Anthrax, fu¬ 
roncle, gros bouton. • ffeyn-iyi-d ibu¬ 
dac, de gros boutons me sont sortis. 

4 tabudect ( tb ) ; 

libudac (tb) || Dim. du précéd. : petit 
pot à beurre, à miel... (ancien). 

BD 

4 ibibid (i) ; . 

ibibiden (i) || Bosse, enflure, grosseur; 
bouton non ouvert. • yeffy-as-d ibibid 
n tawla g_g w cenfir-is, il lui est sorti 
un bouton de fièvre sur la lèvre. 

BDD 

4 tanebdat (tn) ; v. ebdu, b d et eb- 
ded, b d 

tinebdadin / tinebdatin / tinebdadin 
/ tinebdatin (tn) (hésitations sur le 
pl. ; le mot paraît utilisé surtout au 
sg.). 

|| Jambage de porte (chacun des deux 
montants de maçonnerie qui délimi¬ 


tent l’embrasure d’une porte). • welleh 
ma teftea-yi tnebdat yer berra !, par 
Dieu je ne sortirai pas ! ou : je ne suis 
pas sorti ! (que le jambage de la porte 
ne me donne pas dehors). • ff'7 ivi_ 
ddurin lacdatt wi_ggunin tanebdat, 
mieux vaut être mariée, bien ou mal, 
que de rester à la charge d’un parent 
(est préférable qui s’abrite sous le pan 
d’un burnous à qui attend au jambage 
de porte). • qqaren lerwah n at laxert 
deg_g'"ass IJjemea d-w.ass IJexmis 
tyimin ar tnebdat, on dit que les âmes 
des morts se tiennent contre le mon¬ 
tant de la porte de la maison le ven¬ 
dredi et le jeudi. • m tnebdatin, fem¬ 
me qui se tient sur les portes (curieuse 
ou qui cherche aventure). 

BDH 

4 tbedha ; ar. v. b t h 

|| Plaine. Terrain vaste, sans arbres. 

• tbedha n al-tsedqa, la plaine des At 
Sedka, en-dessous de l’aiguille dite 
Talettat (Main du Juif). 

BD h 

4 budelhi ; 

|| Charbon du blé (maladie cryptoga- 
mique). • irden yesfan sean budellu, 
awalisad a leebd-is !, personne n’est 
sans défaut (le bon blé a du charbon, 
à plus forte raison l’homme...). 

BDN 

4 baden ; ar. b t n 

yetbadan ; ibuden -abaden, Ibadna 
|| Connaître intimement ; savoir à quoi 
s’en tenir avec quelqu’un ou quelque 
chose. • atas aya i dg i tn-ibuden, de¬ 
puis longtemps il sait à quoi s’en tenir 
avec eux. 

m- 4 mbadan ; 

ttembadanen -ambaden || Se connaître 
intimement les uns les autres. • mi 
tembadanem atas keçç d-walbeed a d_ 
deg w rim deg_g w idn en dir, à vous fré¬ 
quenter trop intimement, ça finira mal 
entre vous. • akken mbadanen i myus- 
sanen, plus ils se fréquentent et plus 
ils se connaissent. 
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sm- ♦ ssembaden ; 

yessembadan -asembaden || Unir inti¬ 
mement ; créer l’intimité. • a tag w ersa 
n eddkir, ssembaden argaz t_tmetpit 
am Ifetta d-lehrir !, ô soc d’acier, unis 
l’homme et la femme comme argent et 
soie ! (formule incantatoire). 

4 Ibadna ; fém. 

Ibadnat / lubaden / lebwaden || Secret. 
Ce qui est caché, intérieur, intime. 

• Ibadna n at_tsirt ou : n sut_tsirt, se¬ 
cret de Polichinelle (de gens, hommes 
ou femmes, qui papotent au moulin). 

• taqsit-a di Ibadna i tedra, mazal slin 
medden, cette affaire s’est passée dans 
le secret, les gens n’en ont pas en¬ 
core entendu parler. • uyen-t di Iba- 
dna mazal d-yeffiy wawal, l’affaire 
n’est pas encore connue (mariage, 
achat...). • ihujj di Ibadna, il a été vu 
à La Mecque, bien qu’il n’y soit pas 
allé (v. ci-dessous : ihujj di tbadnit). 

4 abadni (u) ; 

ibadniyen (i) || Etre invisible (Dieu, ou 
plus souvent les saints : Iqurub er_ 
jrebbi, ieessasen) || Certains ebikhs 
initiés aux desseins de Dieu. • s ufus 
ubadni, par la main d’un être invi¬ 
sible (de Dieu ou d’un saint). • ibad¬ 
niyen nnejmasen ad gerwen, les êtres 
invisibles se sont rassemblés 
pour une réunion. • ar â_defru yur 
ibadniyen ara d_dedher yur idalrriyen, 
ce n’est que lorque l’affaire aura été 
débrouillée par les saints invisibles 
qu’elle sera connue chez les êtres vi¬ 
sibles, c’est-à-dire que ce sera su. 

4 tabadnit ( tb ) ; sg. s. pl. 

U Secret révélé par Dieu (généralement 
par l’intermédiaire d’un saint). | Etat 
de secret. • win yefkacafen, yesdall-it 
rebbi di tbadnit, celui qui rend des 
oracles, Dieu lui donne ses révélations 
dans le secret. • yekks-as rebbi Ihijab 
di tbadnit, Dieu lui a enlevé le voile 
en secret. • yemzer di tbadnit, il a été 
vu dans une assemblée d’êtres invi¬ 
sibles. • ccix muhend ihujj di tbadnit, 
Chikh Mohend a fait le pèlerinage à 
La Mecque sans y être allé réellement 
(il a été vu là-bas et considéré ensuite 


comme « hadj » ; intervention mysté¬ 
rieuse en faveur d’un homme de bien). 
• yettewl-ed di tbadnit, il a été frappé 
par un être invisible (dans son som¬ 
meil par exemple). • sellah ad sehhlen 
kul Ijihu, a d-nnejnmeen di tbadnit d- 
-wamk ara tefru di ttahrit, les saints 
arrivent de tous côtés, ils se réunis¬ 
sent en secret et ainsi les choses ré¬ 
solues seront portées à la connais¬ 
sance de tous. 

BDN 

+ lebdan ; v. b t n 

|| Doublure. 

BDIi 

4 ebder ; v. dr douteux. 

ibedder ; ur yebdir -abdar || Faire tom¬ 
ber ; laisser à terre. • ad iyi_bder 
rebbi di iqaea ma xedmey aya !, que 
Dieu m’abandonne si je fais cela ! 

BFQ 

4 amb w afeq ; v. w f q 

|| Aide, soutien. 

BFRl) 

4 buferda ; m. c. B. 

|| Entérite épizootique (Huyghe, ss. in¬ 
certain, difficile à établir). • a k"ent- 
-yefk rebbi buferda n tyetten !, Dieu 
vous donne la colique des chèvres ! 

BFRH 

4 bufreh ; m. c. 

|| Poêlon, plat à cuire la galette 
(« porte-joie», euph., équivalent : us- 
Jcir). 

4 tabufrehl / labufriht (tb) ; 
libufrihin (tb) || Poêlon plus petit, à 
cuire les crêpes. • bufreh i weyrum, 
labufreht i teyrifin, le grand poêlon 
sert pour la galette, le petit pour les 
crêpes. 

BFRW 

4 abuferriw / amenferriw (u) ; m. c. 
v. m n f r 

|| Pinson ; mésange à longue queue ? 
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BFS 


BFS 

4 bufsus ; m. c. 

|| Noir de fumée ; suie (euph. pour 
abux ). 

BFT 

4 labuftaf ( Ib ) ; m. c. v. fettet, [ t 
|| Plat de crêpes d’orge fines (ou orge 
et semoule), cuites dans le poêlon et 
déchiquetées dans du bouillon ou du 
lait (anc.). • al zik m' ara beddlen im- 
ensi, l_tabuflat i sebb m ayen, les an¬ 
ciens quand ils changeaient l’ordi¬ 
naire faisaient souvent ce plat. • ta- 
buftat lesea aman ur tsebbk ara, ex¬ 
piât est liquide, il n’est pas épais. 

BFY 

4 bbuffi ; fr. 

yetbuffuy -abuffi || Etre bouffi, gonflé 
par l’accumulation de vêtements. || Etre 
gonflé de vanité. 

s- 4 sbuffi ; 

yesbuffuy || Gonfler ; affubler. • les- 
buffi-t gemma-s s ellebsa, sa mère l’a 
gonflé d’habits l’un sur l’autre. 

BG 

4 Ibaga ; fém. B. esp. 

Ibagat || Paie ; salaire ; retraite, pen¬ 
sion. • yettay Ibaga lameq w rant, il tou¬ 
che une bonne paie. 

BGN 

4 beggen ; v. b y n 

|| Manifester, montrer. 

BGR 

4 begg w er ; ar. 

yetbegg w ir -abegg w er || Etre stupide, 
sot. || Rendre stupide. • win ibegg w ren 
iman-is ur yetetihad tizyiwin-is !, que 
les sots ne cherchent pas à imiter les 
gens du même âge qu’eux. 

BGS 

4 ebges ; F. I, 387 egbes 

yettages / yettebgas / ibegges ; ur yeb- 


gis -Ibegs, aggus, etc. || Se ceindre ; 
mettre, porter une ceinture. • teb- 
ges s wezrem, txeltel s tyirdmiwin, 
elle est très rusée, méchante (elle 
a un serpent comme ceinture et des 
scorpions comme fibules). • tebges 
teslit, la jeune mariée a mis la cein¬ 
ture : petite cérémonie qui a lieu 
le septième jour, quand la jeune 
femme reprend la vie sociale. 

|| Se préparer ; être décidé à. Préparer, 
faire prendre des dispositions. • keçç 
d amyar, ur k-ekkaty ara ; lameddit 
begs-as-d i rnini-k !, tu es trop vieux 
pour que je te frappe ; ce soir envoie- 
moi ton fils ! 

s- 4 ssebges ; 

yessebgas -asebges || Préparer quel¬ 
qu’un à agir. Pousser, exciter contre. 

• ihi imi lebyid amennuy, sbegs-ed i 
wergaz ma yezmer 1 , puisque tu veux 
la bagarre trouve un homme qui soit 
prêt s’il en est capable. 

tw- 4 twabges ; 

yetiuabgas -atwabges || Etre porté 
comme ceinture. • lisfifin-agi twabeg- 
sent yagi, cette ceinture a déjà été 
portée. 

4 fwibges ; 

yetwabgas; yetwabges -afwibges || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 abagus lu) ; 

|| Ceinture (empl. rare aux At M. ; v. 
agus, g s). 

• maççi d agus i_gebges, d abagus I, 
ce n’est pas une ceinture qu’il a mise, 
c’est une... sangle... 

BGT 

4 abugatu (u) / bugatu ; 
ibugatuten (0 / bugatuten || Avocat. 

4 tabugatut ( tb ) ; 
libugatutin (tb) || Avocate. 

BGYT 

4 bgayet ; fém. ar. B. bijâya 

|| Ville : Bejaïa (Bougie) ; ancienne¬ 
ment Al-Nasiriya ; antique Saldae. 
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4 abgayti ; 

ibgaytiyen ; tabgaytit, tibgaytiyin. 
|| De Bejaïa. 

BH 

4 buh ! ; 

Exclamatif : exprime plainte, regret... 

• bu meyya yeqqür : a buh a mitoyen !, 
qui a cent soupire après deux cents ! 

• ah buh a yelli ! mazal-ikem ad eh- 
luy !, hélas ! ma fille, tu crois encore 
que je vais guérir ! 

BH 

4 bb w ehb w eh ; 

yetb w ehb“ih -ab w ehb w eh || Faire le bruit 
d’un coup de feu ; éclater comme un 
coup de feu. 

BH 

4 ebhi ; ar. 

yettebhi ; yebha -lebhaya || Etre bien 
mis, avoir bel air. 

BHB 

4 bbehbi; 

yetbehbi ; yebbehba -abehbi, tubehbin 
|j Tomber en enfance, radoter. • am- 
yar mi_gebbehba, i t-inefeen ala Imula, 
quand un vieillard a perdu la tête, 
il vaut mieux pour lui qu’il dispa¬ 
raisse. 

s- 4 sbehbi ; 

yesbehbay ; yesbehba -asebbehbi || Fai¬ 
re perdre la tête. Agacer. • keçç tebbe- 
hbad, tebyid ad iyi-lesbehbid !, tu ra¬ 
dotes et tu veux me faire perdre la 
tête ! 

BHDL 

4 bbehdel ; ar. 

yefbehdil / yetbehdil -abehdel || Faire 
honte ; déshonorer. • yetbehüil-ay s 
ijerbubn-agi yetlusu, il nous couvre 
de honte à porter de pareilles loques. 

• yebbehdel iman-is, il s’est rendu ri¬ 
dicule. 

s- 4 sbehâel ; 

yesbehdil -abehdel || Mm. ss. que le 
précéd. 


tw- 4 tfubehdel ; 

yeftubehdal / yettiibehâil -atubehdel, 
abehdel || Etre couvert de ridicule, de 
confusion. Etre humilié. • yas yeffu- 
behdel zdat elyaci ur yeivjie ara, bien 
que ridiculisé aux yeux des gens, il 
n’en est pas affecté. • aqcic-agi yettu- 
behàel di llakul zdat warrac, cet en¬ 
fant se fait gronder à l’école devant 
ses camarades. 

+ tbelidila ; féin. 

|| Vexation. Ennuis, désagréments. Re¬ 
montrances. • yekeem emmi yer teb- 
hirl el_ljar-iw yessas-iyi-d fbchdila, 
mon fils est entré dans le jardin de 
mon voisin et il m’a attiré des ennuis. 

BHFH 

4 bihfih / bihenfili ; B. bihfih 

|| Aussitôt, sans retard. 

BHJ 

♦ Ibehja ; rare. 

|| Belle taille. • uccen di Ibehja mezzi, 
le chacal est de petite taille. • tamet- 
tul-agi d emm elbehja, cette femme a 
une belle taille (grande et grosse). 

BHL 

+ bbehlel ; B. 

yetbehlil -abehlel f| Etre stupide. 

4 bbuhlel ; 

yetbuhlul -abuhlel || Etre stupide. Faire 
l’idiot. Etre gâté. 

s- 4 sbehlel ; 

yesbehlil -asebbehlel || Faire le fou ; 
simuler la folie. • yesbehlil zdat med- 
den akkn a s-inin yesleb, il fait l’idiot 
devant les gens pour qu’on le prenne 
pour un fou. 

4 abuhal ; adj. 

ibuhalen ; tabuhalt, tibuhalin || Simple 
d’esprit. Sot ; idiot. • abuhal inefeen 
iman-is, il fait l’idiot dans son intérêt. 

4 abuhali ; adj. 

ibuhaliyen ; tabuhalit, tibuhaliyin 
|| Mm. ss. que le précéd. 
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BHR 


4 abehlul ; adj. 

ibehlulen / ibehlal ; tabehlult, tibeh- 
lulin || Mm. ss. que les préc. Nom pro¬ 
pre. • nefruhu yer ccerfa m behlul 
a_â-enzur, nous allons en pèlerinage 
au village de Clierfa Baliloul (vill. des 
At y w ebri). 

BHR 

4 bubhir ; 

|| Top. : lieu-dit entre A/.azga et Aïn 
el Hammam. • asif m_bubhir, la ri¬ 
vière qui passe à cet endroit (c’est le 
nom du Haut-Sebaou avant le grand 
coude au pied du chaînon d’Azazga). 

BHT 

4 ebhet ; ar. v. bal, b I 

|| Etre étonné. 

BH 

4 bbehbeh / bbehbeh ; ar. 

yetbehbih / yefbehbih -abehbeh / 
abehbeh || Etre enroué ; avoir la voix 
couverte. • tebbehbeh lay w ect-is s ec- 
cna, il n’en peut plus de chanter. 

s- 4 sbehbeh / sbehbeh ; 
yesbehbih -asebbehbeh || Enrouer. 
• yesbehbh-iyi uyenni, je me suis en¬ 
roué à chanter. 

4 abehbah ; adj. 

ibehbahen ; tabehbaht, tibehbahin 
|| Aphone ; enroué. • tesliliiv armi tu- 
yal t_labehbaht, elle a tant crié qu’elle 
est devenue aphone. • ikerri-inu abeh¬ 
bah, sked tamurt ur ibah, mon mou¬ 
ton enroué, vois le pays où il n’a pas 
pénétré (dev.). R. d adu, le vent. ( ibah, 
est aberrant ; v. FDB 1963 , Enigmes, 
P. 51 ). 

BH 

4 bbah ; 

yetbah ? -tubahin || Etre gentil, mi¬ 
gnon (lang. enfant.). 

BHC 

4 abuhcic (u) ; m. c. 
ibuhcicen (i) || Gorge. 


pliage et trachée artère). • ni ubuhcic, 
femme criarde, qui parle fort. 

4 tabuhcict ( tb) ; 
tibuhcict (tb) ; 

tibuhcicin (tb) || Mm. ss. que le pré- 
céd., et diminutif. • yettf-it di tbuh- 
cict, il le prit à la gorge. • abemiq 
yeqqaz di tbuhcict, le bulbe d’arum 
est corrosif dans la gorge. 

BHD 

4 abuheddad (u) ; m. c. 
ibuheddaden (i) ; || Mésange (char¬ 

bonnière) ; et peut-être confusion avec 
fauvette à tête noire. 

B H F 

4 buhef ; v. huf, h f ? 

yetbuhuf -abuhef || Errer, « rouler sa 
bosse ». • achat aya cL-uyey amerRub- 
-agi, yella yetbuhuf Ran si ssuq yer 
ssuq, il y a bien longtemps que j’ai 
acheté cet âne et il continue à trot¬ 
tiner d’un marché à l’autre. 

BHL 

4 ebhal ; ar. 

|| Comme. • tamettul-enni d leali-t, 
bhal wi_sellen !, cette femme est bien, 
comme ceux qui m’écoutent (poli¬ 
tesse). • tagi bhal-ikem, celle-ci est 
comme toi. • ebhal itij t_tziri (beau) 
comme soleil et clair de lune. 

BHLW 
4 bbihlew ; 

yetbihliw ; yébbahlew -abihlew || Flot¬ 
ter (étendard...). 

s- 4 sbihliw ; 

yesbihliw ; yesbahlew -asebbihlew 
|| Faire flotter (tissu au vent). || Aller 
et venir ; volfiger. • kra yekka wass 
yesbihliw umeççim, toute la journée 
les flocons ont voltigé. • tamettut-u 
tesbihliw ijufar-is, cette femme ba¬ 
lance ses jupes en marchant, elle se 
dandine. • la yesbihliw di tmeyra, il 
est très affairé à la noce (il voltige, 
il va et vient). 


ar. 

Gosier (œso- 
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HHNQ 

s- 4 sbehneq ; rare. 
yesbehniq || Etaler ses chiffons. • ur 
sbehniq ara fell-i !, n’étale pas devant 
moi tous tes chiffons. 

4 abehnuq (u) ; 

ibehnaq (i) || Morceau d’étoffe. Chif¬ 
fon. 1| Langes de bébé. • teyli am ubeh- 
nuq, elle est sans force, comme une 
chiffe. • ibehnaq n emmi-s, ur 
ten-tessufy ara, elle n’a pas bien 
lavé les langes de son fils. • yetfunefk- 
-iyi-â yiwen ubehnuq d ajdid, lamesna 
ur iyi_ffamed sani, on m’a donné un 
morceau de tissu neuf mais il n’est pas 
suffisant pour que j’en fasse quelque 
chose (il ne m’arrivera nulle part). 

4 tabehnuqt ( tb) ; 

tibehnaq (tb) || Dimin. du précéil. 

BHR 

4 8 elhara / mbhara ; B. 

|| Mais. Tout au plus ; à peu près ; 
presque, à peine. Plus particulière¬ 
ment. • mi s-tessamded iqannan d acu 
i m-tefka ? b elhara tebb w id-d elear !, 
quand tu lui as rapporté des médi¬ 
sances, que t’a-t-elle donné ? tu n’as 
eu que de la honte. 

BHR 

4 behher ; ar. 

yetbehhir -abehhe r || Fixer le regard 
avec intensité. || Cultiver un grand 
jardin. || Faire grand. • ibehhr-ed alln- 
-is fell-i, ad as-tinid nyiy baba-s !, il 
a fixé ses yeux sur moi... on aurait pu 
croire que j’avais tué son père ! • yet¬ 
behhir kan s yiles, il fait de grandes 
promesses (avec sa langue) et ne les 
tient pas. 

4 tbehher ; 5« f. ar . 

yetbehhir -albehher || Etre étonné, 
surpris, stupéfié. • aql-iyi Ibehhrey 
sani rriy idrimn-enni, je suis stupéfait 
que cet argent soit dépensé (où ai-je 
mis cet argent ?). 

4 libhirt (te) ; B. 

tibhirin (le) | Jardin potager. • lawan 


n tebhirin, la saison où l’on fait les 
jardins. 

4 ibhir (ye) ; 

|| Péjor. ou augment. du précéd. (rare). 
• ivihi d ibhir ! quel jardin mal tra¬ 
vaillé ! ou : quel immense jardin ! 

4 lebhayer ; masc. pl. 

|| Jardins potagers. 

4 abehhar (u) ; 

ibehharen (i) || Bon jardinier, spécia¬ 
liste (rare). 

4 labehhart (tb) ; 

tibehharin (tb) || Fém. du précéd. 

4 abhayri (me) ; 

|| Maraîcher (rare). 

BHR 

4 behher ; B. 

yetbehhir -abehher || Jeter au loin. 

|| Prendre la mer. • yefka-l yef_dar ye- 
zra ibehhr-it, il l’envoya à pied ; il sa¬ 
vait qu’il l’envoyait au diable. 

4 lebher ; masc. 

lebhur || Mer ; océan. • lagi d lebher 
ur nesei Iqae, c’est un océan sans 
fond : d’une situation, d’une affaire 
très difficile. • ils azidan itegg abrid 
di lebher, la langue douce se fraie un 
chemin dans la mer, arrive à ses fins. 

• a m-ig rebbi am lebher : yeteebbi 
deg_gid deg_g w ass lemb w aber ur ieeg- 
gu, souhait pour remercier et encou¬ 
rager (Dieu te rende comme la mer 
qui porte nuit et jour des bateaux 
sans être fatiguée). • a m-ig rebbi am 
lebher yetfeggid la am yiçl la am_mass, 
souhait de richesse : que tu sois 
comme la mer qui est pleine nuit et 
jour). 

BHR 

4 bbuhru ; B. b h r y 

yetbuhruy / yetbuhru ; yebbuhra 
-abuhru, tubuhrin || Prendre l’air, être 
exposé à l’air. || Etre frais, ventilé. 

• yebbuhra lhal ass-a, aujourd’hui il 
y a de l’air. 
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s- 4 sbuhru ; 

yesbuhruy ; yesbuhra -asebbuliru 
|| Eventer, aérer. || Faire refroidir l’air. 

• sbuhru-yas i umudin, évente le ma¬ 
lade. • sbuhru-yay-d imensi, laisse no¬ 
tre dîner refroidir (nous le mange¬ 
rons dans un instant). • ssu-yas 
sbuhru-yas, ma ixuss eccrab ermi- 
-yas !, fais-le s’étendre et évente-le : 
s’il manque de vin, ressers-lui-en ! 
(chant ancien). 

4 tasebbahrut / tasebbuhrut ( ts ) , 
lisebbuhra / tisebbuhrutin ( Is) || Even¬ 
tail. • deg_g w exxam am tsebbahrut, à 
la maison elle va et vient sans arrêt 
(comme l’éventail qu’on agite). 

4 abehri (u) ; 

|| Air. || Vent frais ; brise. || Froid, 
courant (l’air. || Rhume. • axxam-agi 
yewea abehri, cette maison est expo¬ 
sée au vent, ou est bien aérée. • abehri 
bb w ass-a ur tetfafd ara akken ula di 
Ijeunet !, le vent d’aujourd’hui est très 
. agréable, tu n’en trouverais pas de 
semblable même au paradis. • ur yelli 
yiwen am nettat : abehri tili !, per¬ 
sonne n’est aussi bien qu’elle : air frais, 
ombre... ! • ulac am ubehri n imurt !, 
rien ne vaut l’air du pays ! • ama 
yezzi ama yeqqim, d abehri ara s-yefk, 
il aura beau supplier, on ne lui don¬ 
nera rien (qui’l tourne ou qu’il reste, 
il ne lui donnera que du vent). • yewt- 
-iyi ubehri, je suis enrhumé. • abehri 
bbudem, rhume de cerveau. 

4 ibehriyen (i) ; pl. du précéd. 

|| Nom donné à certains « Gardiens » 

( iEessasen ). (En différents endroits de 
Grande Kabylie, on parle de tamurt 
ibehriyen, taddart ibehriyen, le pays 
le village des ibehriyen ; mais ces 
lieux sont toujours vagues et éloignés ; 
ils semblent généralement situés sur 
le Djurdjura ou au-delà ; le lien avec 
abehri ne semble pas senti.) • tamurt 
ibehriyen tella yer tama n temgut, 
ddaw wezru n etthur, le pays de ces 
Saints-Gardiens est près du sommet 
du Tamgout, en-dessous d’Azrou n 
Tehor (Rocher du Midi). 4 yelli-t-sen 
tejwej ar ivin ibehriyen, leur fille est 


mariée très loin (vers la région des...). 

• sellah ibehriyen zzurun-tn-id ; m‘ ara 
y galle n yis-sen, ur ssehnütn ara, on va 
en pèlerinage aux saints ibehriyen , 
quand on jure par eux, on prend 
garde de ne pas se parjurer. 

4 labehrit ; 

Dans le poème suivant : a taninna 
tabehrit, labehrit weltma-s n eUir..„ 
ô taninna qui vient du pays des Ibeh¬ 
riyen, sœur d’un oiseau... 

HHT 

4 ebhel ; ar. b h t 

ibehhet / yettebhal ; ur yebhit -abhat, 
Ibeht || Subir un interrogatoire ; être 
objet d’enquête, d’instruction (affaire). 

4 behhet ; 

yetbehhit -abehhet, Ibeht || Enquêter ; 
instruire une affaire ; questionner 
avec insistance ou insidieusement. 

4 bahet ; 

yetbahat ; ibuhet -abahet, tubahtin 
|| Épuiser ; ramasser, prendre jusqu’à 
la dernière goutte, graine, brindille. 

4 mubahal ; vb. de quai. 
ur mubahal || Etre objet d’enquête ou 
d’instruction. Etre susceptible de four¬ 
nir des détails ou éléments de solu¬ 
tion. * inagan-agi mubahatit : hedren 
i ddeewa, ce sont des témoins de va¬ 
leur, ils ont assisté à l’affaire. 

tw- 4 ttubehhet ; 

yettubehhal -atubehhet || Etre inter¬ 
rogé. • mertayn aya yettubehhet meena 
mazal à-iqorrr, il a déjà été interrogé 
deux fois, il n’a rien avoué. 

4 twabehhet ; 

yetwabehhat -atwabehhet || Mm. ss. 
que le précéd. 

m- 4 mbehhat ; 

ttembehhaten -ambehhet || Enquêter 
réciproquement. , 

4 abehhal (u) ; 
ibehhaten (i) || Enquêteur. 
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4 Ibehl ; 

|| Enquête ; recherche • juj el_lbeht, 
juge d’instruction. • axxam el_lbehl, 
tribunal. 

BJ 

s- 4 sbejbej ; v. sbecbcc, b c, mm. 
ss. 

yesbejbuj -asbejbej / nsebbejbej || Chu¬ 
choter ; commérer. 

4 tibejbujin ( tb ) ; fém. pl. 

|| Bagatelles ; choses de peu de prix 
et peu nécessaires. • m Ibejbujin, com¬ 
mère. • ttemeeggadenl tnudin ; tenna- 
-yasent temyart : d acu-tent ak w tbej- 
bujin-agi ur nesei Imeena ?, des belles- 
sceurs vociféraient l’une contre l’autre 
et la belle-mère de leur dire : « Qu’est- 
ce que toutes ces bagatelles sans im¬ 
portance ? » 

BJI) 

4 abujad ; adj. 

i b u j ad en ; tabujat, tibujadin || Mala¬ 
droit, malhabile. || Inexpérimenté. Ap¬ 
prenti. • d eccy w el ubujad, c’est du 
mauvais travail, du travail d’apprenti, 
contr. : aeebb w aj 

4 abujadi ; 

ibujadiyen ; tabujadit, tibujadiyin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

BJDL 

4 bbejdudel ; 

yetbejdudul -àbejdudel || Se remettre 
(malade). • ussart-agi, a s-tinid bbej- 
dudley-ü civit lettey cwit elqut, il me 
semble que je vais un peu mieux ces 
jours-ci, je mange un peu. 

BJH 

4 ebjeh ; 

ibejjeh / ibejjeh, -abjah || Etre ouvert 
à tous vents, ni abrité, ni caché. • az- 
niq-agi yebjeh, ur zmirent ara ad 
eqqiment tilawin deg-s, cette cour est 
ouverte, les femmes ne peuvent y 
rester. 


BJMBR 

4 bujamber ; ( cf. noms du calendrier 
julien : latin -.dccember). 

|| Décembre. La période des grands 
froids. • asemmid. m bujamber, le 
froid de décembre. • ikecm-iyi bujam¬ 
ber, je suis pénétré par le froid. 

B J MI j 

4 bujmila, bujlima ; m. c. 

|| Nègre-bouffon avec tambour et cas¬ 
tagnettes en fer, qui va de village en 
village. Il a souvent à la ceinture des 
queues de chacals et autres bêtes sau¬ 
vages. 

BJNQ 

4 bbejneq ; 

yetbejniq -abejneq || Eclater en san¬ 
glots, fondre en larmes subitement. 

• win i s-à-yennan awal ur s-nehu>* 
tira, a à-yebbejneq d imettaiven, pour 
peu qu’on lui dise quelque chose qui 
ne lui plaît pas, il éclate en sanglots. 

B JW 

4 bbijjew ; 

yefbijjiw ; yebbajjew -abijjew || Etre 
resplendissant de propreté. || Etre 
plantureux, luxuriant (plante). Etre 
prospère. || Mousser (savon). 

BJY 

♦ bjaya ; ar. 

|| Bejaïa (anciennement Bougie). 
Forme kabyle: bgayet. 

4 abjawi ; adj. 

ibjawiyen / ibjuiva ; tabjawil, libja- 
wiyin || De Bejaïa. 

BK 

4 bbekbek ; 

yetbekbik -abelcbelc || Etre silencieux. 
•yebbekbelc lhess bb w edfel, on n’a pas 
entendu la neige tomber. • tebbekbek 
ddeewa ulac lex w bar bb w acemmek, on 
n’entend rien dire de l’affaire, c’est 
le silence complet. 
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BK 

4 ibüi ( ye) ; 

ibRan (ye) || Singe. • tatucn ggeb- 
Tci, petits yeux (yeux de singe). • ta- 
qerrayt ggebRi , petite tête (de singe) 

• i leqqim am yebRi, il est assis tout 
recroquevillé (comme un singe). • Mi 
qqarn-as meseud, on appelle le singe 
Messaoud (on évite de prononcer le 
mot ibRi ). 

▲ tibRif (te) ; 

tibRatin / tibRitin (te) || Guenon. • ssu- 
ra n tebRit, se dit d’une femme trop 
maigre et laide (aspect de guenon). 


bouche à quelqu’un ; museler. • ibek- 
k w m-it anunar i d-irennu bb ayn en 
dir, il lui a fermé la bouche (par signe 
ou en parlant plus fort) pour l’empe- 
cher de dire d’autres incongruités. 
|1 Rendre idiot. • ibekk»m-U rebbi, c’est 
un idiot (Dieu l’a muscle). 


BKR 

4 bekker ; ar. mm ss. 

yetbekkir -abekker || Se lever ou allei 
faire quelque chose de bon matin. 
. ibekker aeellem IJefjer y er ssyada, 
il s’est levé à l’aurore pour aller a la 
chasse. 


BKC 

4 bekkec ; ar - mm - ss ‘ 

yetbekkic -abekkec || Etre stupide. 

niais. 

4 abekkuc ; adj. 

ibekkucen ; tabekkucl, tibekkucin H Si¬ 
lencieux ; tranquille. Simple d’esprit. 

• llufan-agi d abekkuc, ce bébé est fa¬ 
cile, il ne pleure pas. * tamyart-agi 
tjàbekkuct n errchma, cette vieille 
est simple, tranquille. 

BKD 

^ abekkadu (u) ; F. I. 52 abekkad 
(lat. peccatum) péché. 

|| Mal ou maladie ? Sens mal défini 
d’un mot qui n’a d’autre emploi connu, 
semble-t-il, que dans la formule sui¬ 
vante : eçç izzan ay adu, ur R-yekkal 
ubekkadu !, mange la m..., ô vent, que 
ne te frappe pas le mal (ou le vilain 
vent) ; paroles prononcées par la 
femme en bordant son bébé dans le 
berceau (cf. J.-M. Dallet, « Verbe ka¬ 
byle », n° 2984 ). Mot de la langue fémi¬ 
nine traditionnelle; mot mal compris . 
abekkadu est mauvais, nuisible, il faut 
s’en protéger. Le rapprochement avec 
tam. abekkad cité supra paraît plausi¬ 
ble et apporte une précision sémanti¬ 
que éclairante. 

BKM 

4 bekk^em ; ar - 

yetbekk^im -abekk w em || Fermer la 


BKB 

4 abak w er (u) : 

ibukar (i) || Contenance d’une main, 
syn. : idikel. 

BKR 

4 abakur (u) / Ibakur ; B - 

ibukar / ibakuren (i) \\ Variété de figue 
précoce : figue-fleur. • abakur mnellal, 
aberkan, variété précoce dite précoce 
blanche ou précoce noire. 

4 tabakurt (tb) ; 

tibakurin (tb) || Le figuier qui donne 
ces figues. • nneyya n tbakurt yettar- 
wen mertaycn i usegg w as !, d’une per¬ 
sonne naïve qui se fait exploiter (naï¬ 
veté du figuier précoce qui donne des 
fruits deux fois dans l’année). 

BL 

4 / inbla /bla ; prép. Lb. ar. 

|| Sans. • mbl a awal, sans parole, sans 
un mot. 

BL 

4 bbelbel ; 

yetbetmi -abelbel H Etre gros, replet. 

• yebbeïbel am yilef si ImaRla d-iyimi, 
à force de manger sans rien faire, il 
est aussi gras qu’un porc. 

s- 4 sbelbel ; 

yesbelbul / yesbelbil -asebbelbel || Fai¬ 
re grossir, donner de l’embonpoint. 

• uççi d-iyimi sbelbulen, bien manger 
et se reposer font grossir. 
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4 abelbul ; adj. 

ibelbulen ; labelbull, tibelbulin || Gros 
(iron. ou péjor.). 

BL 

4 abelbul (u) ; 

|| Couscous grossier de gland, orge et 
son (anc.). • seksu n essmid, s ennda 
yak w et_ldakumt ; seksu n temzin, s 
lehwa ; seksu ubelbul s targa, pour 
faire le couscous de semoule, il faut 
un peu d’eau (de la rosée) et une 
main (légère) ; pour celui d’orge, da¬ 
vantage d’eau (de la pluie) ; pour ce¬ 
lui de son, une rigole d’eau ! (ironique 
pour un couscous trop mouillé et trop 
gros ou pour dire : attention à ce que 
tu fais !). 

BL 

4 blu ; ht. b l y 

ibeüu ; yebla, bliy, ur yebli -bellu, lu- 
blin || Etre atteint (d’un mal). • yebla 
di Iqut, il mange trop et cela ne lui 
profite pas. • yebla di leedam-is, il est 
atteint dans tous ses organes. • yebla 
di lear, il est pourri moralement. • ur 
zzrin anda lebla Isirl, ils ne savent pas 
de quoi nous parlons ou : ils sont in¬ 
conscients du mal qui les entoure (ils 
ne savent pas où est atteint le moulin). 
|| Rendre malade. • yebla-t ddexx a an, 
il est complètement intoxiqué, il ne 
peut plus se passer de tabac. • d acu 
k-yeblan. ?„ qu’est-ce qui te tracasse ? 
qu’est-ce- qui te; rend malade ? 

s- 4 sseblu ,~ 

yessebluy ; yessebla -aseblu || Empoi¬ 
sonner. Intoxiquer. • yessebla-t watan, 
ir est affeint' profondément par la ma¬ 
ladie-, 

{ur- 4 f.umblu-; 

yeÇwabia ||| Etre- malade. Etre gâté 
(fruftX rare-- 

ms- 4 . mseblu;- 

fternseblinvmsebian -amseblu || S’em- 
poasonner, se- faire- dm mal" réciproque¬ 
ment. •• msebian gar-asen ur ttuhen- 
ncttr, ils se nuisent l’un l’autre et n’ont 
pas - fa paix-.. 


4 lebla ; mase. 

leblat || Grand malheur. || Personne 
qui cause un malheur, qui importune, 
qui fait un scandale. • yusa-yi-d lebla 
ur as-ezmirey !, il m’est arrivé un im¬ 
portun dont je n’ai pu me débarras¬ 
ser. (S’il s’agissait d’une femme, on 
pourrait dire : lusa-yi-â...) 

4 Ibala ; 

Ibalal || Mm. ss. que le précéd. • a 
y-yemnee rebbi si Ibalat !, que Dieu 
nous préserve de grands malheurs ! 

4 mseblu ; 

|| Cause obscure d’un mal ; poison. 
• leççid mseblu /, tu as mangé quelque 
chose qui t’a rendu malade. 

4 imsebli ; 

imsebliyen || Qui rend malade. • ika- 
ruren d imsebliyen, les sorcelleries 
rendent malade. 

BL 

yebb“el ; v. awel, iv l 

BL 

4 Ibala ; fr. ou esp. ? 

Ibalat || Pelle. 

BL 

4 Ibal ; ar. b I 

|| Pensée. Idée. Esprit. • err elbal-ik !, 
fais attention ! • yella-yi di Ibal, j’y 
pense (travail, personne, etc.). • iruh- 
-iyi di Ibal, j’ai oublié. • iruh-iyi Ibal ! 
ou : iruh Ibal-iw, j’étais distrait (mon 
esprit est parti). 

BL 

4 Ibila ; 

lubayel || Jarre (pour réserve d’eau do¬ 
mestique). 

BL 

4 llabil ; coll. fr. : bille. 

|| Billes. Ailleurs : ddubil 

4 talabilt ( tl) ; 

tilabilin (II) || Nom d’un, du précéd. 
Ailleurs : taclubilt 
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BL 

4 tambult (te) ; K. : b n> I - B. : n b l 
timbulin (te) || Vessie*. 

BL 

4 ablul (we) ; 

iblulen ( ye ) || Paquet de laine cardée 
formant un gros rouleau qu’on attache 
à la quenouille pour filer la chaîne 
(beaucoup plus gros que « tawduft »). 

|| Fil de trame peu tordu. || Rouleau 
d’argile (travail de poterie). • ndaw 
bb w eblul d azuran, une couverture tis¬ 
sée avec cette trame peu tordue est 
épaisse. • llufan-agi d ablul Han !, ce 
bébé est sans force (mou comme de 
la laine peu tordue). • ided bb"eblul, 
chaîne grossière. 

4 lablult (te) ; 

liblulin (te) || Dim. du précéd. 

BL 

4 bibel ; 

Nom propre (de personne ou de lieu l) 
connu dans l’expression tamda m bi¬ 
bel || Le bassin de Bibel, lieu-dit re¬ 
doutable, de situation géographique 
incertaine et de signification légen¬ 
daire assez imprécise. On y fait ré¬ 
férence par comparaison dans une si¬ 
tuation redoutée, dangereuse : intem¬ 
périe violente ou indication météoro¬ 
logique ; colère violente ou menaçante. 
• qqaren m ’ ara d_deemmer temda ni 
bibel, wexxer ! m a ulac leddid s elq- 
ecc-ik !, on dit : quand le bassin de 
Bibel se remplit, éloigne-toi ! sinon tu 
y passeras avec tout ce que tu as ! • la 
trekkem am temda m bibel, elle écume 
comme le bassin de Bibel (d’une per¬ 
sonne en grande colère). • ur tlaeaj 
ara tamda m bibel ! qqaren-t m* ara 
yebyu bnadem a s-yini i wayed : ur 
fnal ara bab-is yerfa, yef sebba i_ 
_gella 1, ne provoque pas le bassin de 
Bibel ! On dit cela pour avertir quel¬ 
qu’un : ne touche pas ce bonhomme, 
il est en colère, il est près d’éclater ! 
On dit aussi : • m' ara â_deemmer 
temda m bibel tuyal lessebb m seg_g“si- 
gna, iban ugeffur ; ma tesfa, ad yelhu 


lhal mbla ccekk ; d nettat i teassan 
lyaci yef elhal, quand le bassin de 
Bibel se remplit, il se couvre de nua¬ 
ges, on sait que c’est la pluie. S il est 
clair, le temps sera beau sans aucun 
doute. C’est lui que les gens surveillent 
pour savoir quel temps il fera. 

BL 

4 blal ; 

sidi blal, nom propre d’un saint per¬ 
sonnage qui serait noir d’origine, (v. 
Annexe des noms propres de per¬ 
sonnes) . 

BLBD 

4 bbelbed ; ar. bit, aplatir. 

yetbelbid -abeïbed. || Etre aplati, écrasé. 

• bblebden wanzarn-is, il a un nez 
aplati. 

s- 4 sbelbed ; 

yesbelbid -asebbelbed || Aplatir, écra¬ 
ser. Assommer (au fig.). • tahbult-agi 
sbelbed-if, aplatis bien la galette. • ur 
sbelbid ara fell-ay !, ne nous assomme 
pas ! 

4 abelbad ; adj. b l d 

ibelbaden ; tabeïbat, tibelbadin || Plat 
(pierre, pain, etc.). • idarrn-is d ibel- 
baden, il a les pieds comme des bat¬ 
toirs. 

BLBZ 

4 bbelbez ; B. b II z, tromper ? 
yefbelbiz -abelbez || Commettre des in¬ 
solences ; faire le gâté. • yebblebz- 
-asen i at taddart yef lexteyya, pour ne 
pas payer son amende, il s’en est tiré 
avec des insolences à l’égard de ras¬ 
semblée. 

s- 4 sbelbez ; 

yesbelbiz -asebbelbez || Mm. ss. que le 
précéd. 

BLBZ 

4 abelbuz / abelbuz ? adj. v. aber- 
buz, b r b z 

ïbelbuzen ; tabelbuzt, tibelbuzin 
|| Court et gros. 
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BLC 

+ Iiblellect (te) ; cf. abellud, b l d 
liblellac (te) || Petit gland gros et court. 
• ttezzi am teblellect, elle tourne et 
vire comme un gros gland. 

B LD Y 

4 bbeldi ; ar. 

yefbeldi / yetbelday -abeldi || Faire 
le fier (le citadin). 

4 abeldi (u) ; adj. 

ibeldiyen ; tabeldit, tibeldiyin || Cita¬ 
din. || Qui fait le bourgeois, le richard, 
le fier. • nadi tafellaht ivala tabeldit, 
cherche une fille simple plutôt qu’une 
vaniteuse (une paysanne plutôt qu’une 
citadine). 

BLD 

4 bbelbed ; v. b l b d 

|| Etre aplati, écrasé. 

4 ablad (ive) ; ar. b l t 

ibladen (ye) || Pierre plus ou moins 
plate. • yewl-it s iveblad s aqerru, il 
l’a frappé à la tête avec une pierre 
plate. 

4 tablat (te) ; 

libtadin (te) || Dalle de pierre. 

BLD 

4 blelled ; 

yefteblellid - ablelled || Etre joli, gros, 
rond (se dit d’un bébé, d’un petit ani¬ 
mal : lapin, mouton...). 

4 abellud (u) ; coll. : le sg. exprime 
le collectif. 

ibellad / ibelluden ( i) || Glands (de 
chêne). • yella ubellud azidan, yella 
ubellud arzagan, il y a des glands doux 
et des glands amers. • abellud imizid 
Vif eljuz, 'les bons glands doux sont 
meilleurs que des noix. • yeçça abel¬ 
lud yehmed rebbi !, il se contente de 
peu ou : il croit avoir fait un gros 
bénéfice (il a mangé des glands et 
en a rendu gloire à Dieu). • zik afex- 
xar fbeddilen-ten f at xir s ubellud, 


autrefois on échangeait les poteries 
des At Khir contre des glands. • ahriq 
ubellud, bosquet de petits chênes. 
• abellud urumi, châtaignes. • bb^iy- 
-am-d sia ibelluden, je t’ai apporté 
quelques glands (une petite corbeille : 
m. à m. : deux glands). 

4 tabellut (tb) ; 

tibellad / tibelludin (tb) || Petit gland 
mal venu. || Variété de figuier (donne 
des figues petites). || Chêne (en cer¬ 
taines régidns ; correspondant aux 
A. M. : tasafl). • tabexsist n tbellut, 
figue de cette espèce. 

4 Iiblellect ; v. b l c 

|| Petit gland. 

B LG 

4 tabulga (t b) / tawelga / tawerga ; 

v. F. III 1387 anelloùg ? 
tibulgiwin || Fourmilière. • tabulg a 
nwettuf, mm. ss. • tuzzlemt-ed yur-es 
am tbulga, vous êtes accourus sur lui 
comme des fourmis. • muqel Han 
al_leeskr-inna : nnejmaeen am tbulg a 
uwettuf, regarde donc ces soldats ; ils 
sont agglutinés comme les fourmis 
d’une fourmilière. 

BLG 

4 Ibulga ; fém. B. 

Il Purge. 

BLGDS 

4 bellegdis ; m. c. v. idis, d s 

|| De côté ; de travers ; en biais (iron. 
ou péj.). • yeqqim bellegdis, il est as¬ 
sis de travers. • yedleq bellegdis, il est 
allongé en biais, de travers. 

BLHDR 

4 abelheddar ; adj. me. v. h d r 
ibelheddaren ; labelheddart, tibelhed- 
darin || Bavard. 

BLHMT 

4 bluhmet ; ar. b l h ? b h m '! 
yettebluhmut -abluhmet || Faire la 
bête, garder un silence apparemment 
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stupide mais intentionnel. || Ne pas 
pouvoir parler. • yuli-yas ddemmar s 
aqerru, yebluhmel, la rage lui monte 
à la tête et il reste muet. 

BLH 

4 blileh ; 

yeffeblilih ; yeblaleh. -ablileh || Fré¬ 
tiller. • tagdest tefteblilih deg_g m - 
aman, la salamandre frétille dans 
l’eau. 

|| Disparaître, être introuvable. • teb- 
laleh lhaja-nni nefqellib, ce que nous 
cherchons a bel et bien disparu. 

s- 4 sseblileh ; 

yesseblilih ; yesseblaleh -aseblileh 
|| Faire s’agiter, rendre nerveux. • yes- 
seblalh-iyi, il m’a rendu nerveux, 
anxieux. 

BLHKC 

4 abelhekkuc ; m. c. 
ibelhekkac / ibelhekkucen (i) || Rep¬ 
tile ; saurien. 
tabelhekkuel (tb ) ; 

tibelhekkucin (.tb) || Têtard de gre¬ 
nouille. Asticot. Insecte. 

BLH 

4 blehleh ; 

yeffeblihlih -ablehleh || Onduler, do¬ 
deliner (en déambulant). 

4 tabellehlaht (tb) ; 
tibellehlahin (tb) || Lézard panthérin. 
• d ayen tessag“er tbellehlûht i_gejmee 
urezrem, le venin du serpent est moins 
pernicieux que celui du lézard pan¬ 
thérin (c’est ce que le lézard a laissé 
de venin que le serpent a ramassé). 

BLHR 

belhara ; v. b h r 

BLK 

4 aballiù (u) ; fr. 

ibalkuten (i) || Balcon. 

BLK 

4 bublilc ; 

|| Alliage de métal. || Symbole de faus¬ 
seté : alliage par opposition'au métal 
pur. • tamettut-inna n eddheb d-elfef- 


ta, niuççi d bublilc, cette femme est 
honnête, digne de confiance (elle est 
d’or et d’argent, pas un alliage). 
• neg w ra-d g_giwen elqum, d bublilc 
i gmucaeen ! Ifetta xledn-as aldun !, 
nous sommes dans une génération où 
c’est l’alliage qui a de la valeur ! à 
l’argent on mélange du plomb- ! || Mail- 
lechort. 

BLKC 

4 ibellc w ec ; adj. (mal attesté). 
tibelk^ect || Petit de taille. 

BLM 

4 abalma (u) ; v. alinu 

ibalmawen / ibulma (i) || Marais mal¬ 
sain (connu surtout en top. de champs, 
etc. ; le mot semble en voie de dis¬ 
parition) . 

BLNSR 

4 iblinser (ye) ; 

|| Animal non identifié : lynx ? oi¬ 
seau ? (v. « Légende des oiseaux », 
F.D.B. 1904, p. 35). 

BLX 

4 ebley ; ar. mm. ss. 

ibelley ; ur yebliy -ablay || Etre adulte, 
nubile. • mi_gebley bnadem ijuz ad 
yeyleq aggur rjremdan, on doit faire 
le jeûne du mois complet de Rama¬ 
dan quand on atteint l’âge adulte. 

4 mebluy ; vb. de quai. 
ur mebluy || Etre adulte, nubile. 

BLX 

4 bluley ; F. I. 63 ss. div. 

yettebluluy -abluley || Etre barbouillé, 
souillé. • yebluley di lewsex, il est bar¬ 
bouillé d’ordures. • yebluley d elear, 
ad ay-yenju rebbi yenju Imumnin !, 
c’est un individu ignoble, Dieu nous 
garde de lui ressembler ! (Dieu nous 
préserve et préserve les croyants). 

s- 4 ssebluley ; 

yessebluluy -asebluley || Salir, souiller. 
|| Imbiber. • yessebluley taserwalt-is 
g_g w alud, il a sali de boue le fond de 
sa culotte. • tessebluley taftilt ufus di 
zzit, elle a imbibé d’huile la mèche 
de la lampe portative. 
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BLY 

4 abaliy (u) ; v. I y 

ibaliyen (i) || Fond d’huile. Dépôt, sé¬ 
diment. • sers abaliy i yitij. a à_difrir 
ezzit, pose ce fond d’huile au soleil, 
l’huile va surnager. || Bouc ; vase. 

4 tabaliyt ( tb ) ; 

tibaliyin (tb) || Dim. du précéd. 

BLY 

4 aballay (u) ; 

iballayen / ibullay (i) || Têtu, méchant. 
4 tabatlayt (tb) ; 

tiballayin || Fém. du précéd. || Mau¬ 
vaise affaire, grande difficulté (au 
sing.). • wehley g_gir tabatlayt / g_gir 
tballayt, je suis pris dans une mau¬ 
vaise affaire. • ur ggar ara iman-ik di 
tballayt-inna !, n’entre pas dans cette 
mauvaise affaire ! • aqcic-agi t_tabal- 
layt, ce garçon est une peste (mauvais 
caractère, etc.). 

BLY 

4 Ibelya ; B. 

Welyat || Babouche. 

BLYNDS 

4 tibelyendisl / belyendis ; m. c. v. 
bellegdis 

|| Sur le côté. • yettes t_iibelyendist, 
il est couché sur le côté, le bras re¬ 
plié sous la tête. 

BLYNJR 

4 abelyenjur (u) / abuyenjur ; m. c. 
v. ayenjur 


BLQTÇ 

4 abelqettid (u) ; m.c. B. q ft ? 
ibelqettad / ibelqettiden (i) || Bébé 
ou petit animal qui n’a pas encore ou¬ 
vert les yeux (spécialement oiseau). 
• yekks-ed hecc ibelqettad yebb w i 
lak^effart, il a déniché de tout petits 
oiseaux, il s’est chargé d’une malé¬ 
diction (m. à m. : d’un acte qui exige 
une expiation religieuse). 

4 tabelqettit (tb) ; 

libelqettidin (tb) || Fém. du précéd. 

BLH 

4 abellar (u) ; B. 

ibellaren (i) || Verre de lampe. || Lampe 
munie d’un verre. • tin umi tzad essifa 
nin-as : a-f-an am ubellar ur nesei 
leyycrr !, d’une femme très belle on 
dit : elle est comme un verre que 
rien n’a terni. 

4 tabellart (tb) ; 

tibellarin (tb) || Dim. du précéd. 

BLRJ 

4 ibellirej (i) ; B. ; grec. 

ibellirjen ( i ) || Cigogne. • leebd eelayen 
yerna lerqeq, yetban am ibellirej, l’in¬ 
dividu long et maigre ressemble à une 
cigogne. • idarrn-is am_min ibellirej, 
il a des jambes comme des pattes de 
cigogne. 

4 libellirejt (tb) ; 

tibelliraj (tb) || Cigogne femelle. Cigo¬ 
gneau. 

BLS 


ibelyenjar (i) || Variété de figues noires ♦ b,u,es F- I- 69 abeles, « lieu culti- 
allongées. vable » ? 

yetteblulus -ablules || Produire en 
4 tabelyenjurt (tb) ; grande quantité. • asegg w as-a imi twet 

tibelyenjar (tb) || Figuier qui produit lehwa, ayendin i_geblulsen n tazart, 

cette variété de figues. cette année, en raison des pluies, la 

figue a bien donné. || Etre jonché. 
BLYZF • teblules Iqaea s uzemmur, le sol est 

♦ abely w ezfan ; adj., m. c. v. ay-ezfan j ° nché d ’° IiveS ’ 
ibely m ezfanen ; tabely w ezfant, tibely w - s- 4 sseblules ; 

ezfanin || Oblong. • taxsayt tabely^ez- yesseblulus -aseblules || Produire en 
tant, courge de forme allongée. abondance ou avec répétition. || Emiet- 
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ter. • yessebluls-eü dderya, il a trop 
d’enfants rapprochés. • îles yesseblu- 
lusen yefeewwiq g_g w nejmue-ensen, 
langue trop bavarde n’arrive pas à rat¬ 
traper (les paroles dites). 

BLS 

4 yeblis ; v - V b l s 

|| Iblis (nom propre du diable). 

BLT 

4 bliiu ; lai- blitum 

|| Blette (var. d’amaranthus blitum, T. ; 
atriplex horlensis ; Banoteau, I, 182. 
Dr A.-O. Mohand, p. 97). Non reçu par 
tous. 

BLT 

4 abattu (u) ; 

ibulta (i) || Paletot, veste. 

BLT 

4 bellet / bellet ; B. ss. div. 

yefbellit -abellet || Plaisanter ; se mo¬ 
quer ; dire des sottises (vulg.). 

B LT H 

4 bbelteh ; v. bbelbed, b l b d 

yetbeltih -abelteh || Etre trop plat, 
trop large, sans beauté. • llufan-agi 
alan yebbelteh ak “, Rul ci deg-s !, ce 
bébé a la figure plate, il n’a rien de 
joli (se dit pour éloigner le mauvais 
œil). 

BLTDH 

4 bbeltudeh ; v. ffeltudeh, f l t d. h 
yetbeltuduh / yetbeltudeh -abeltudeh 
|l Etre ou devenir collant, gluant, vis¬ 
queux, gras. * yebbeltudeh weksum- 
-agi, cette viande devient gluante 
(commence à pourrir). • yeçça tmer, 
yetbeltuduh, il a mangé des dattes et 
est tout poisseux. 

BLW 

4 tablawt (te) ; 

tiblawin (te) || Gourde. • yuyal t_tab- 
lawt, il boit beaucoup. 


BLW 

4 balwa ; 

Sidi Beloua, saint vénéré sur le som¬ 
met qui domine Tizi Ouzou, au nord. 

BLW H 
4 bbelweh ; 

yetbelwih -abelweh || Etre déformé ; 
être aplati, trop plat, mal propor¬ 
tionné. • yebbelweh am teslit bb w cm- 
zar, il est aussi tordu qu’un arc-en- 
ciel. 

4 abehuah ; adj. 

ibelwahen ; tabelwuht, tibelwahin 
|| Plat; aplati; large et plat (péj.). 
Trop grand, mal proportionné. • tah- 
bult-agi ttabelwaht, cette galette est 
trop plate. • ifassn-is d ibelwahen, 
il est maladroit (ses mains sont comme 
des battoirs). • tjabelwaht bbudem, 
elle a visage trop plat et large. 

BLYN 

4 (ibelyun (u) ; B- 

ibelyunen / ibelyan (i) || Bidon ; réci¬ 
pient à liquide (l’ustensile précis va¬ 
rie selon les villages : seau, jerrycan, 
estagnon...). 

4 tabelyunt (tb) ; 

libelyunin (tb) || Dim. du précéd. 

BLYT 
4 ablayti ; 

ibtaytiyen • amendil ablayti, nom d’un 
foulard noir à larges bordures jaunes. 

BLYZD 

4 abelyazid ; m. e. 

|| Qui a la puberté retardée. • taqcict- 
-agi d abelyazid, a t-endaivi, cette 
jeune fille n’est pas encore pubère, 
nous la soignerons. 

BLZ 

4 bellez ; 

yetbelliz -abellez 11 Débarrasser, désen¬ 
combrer. Mettre de l'ordre ; mettre en 
place. • ttemcuttaben ; armi d-yebb w ed 
baba-t-sen, ibellz-iten, ils se disaient 
des choses très désagréables quand 
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leur père est venu les remettre cha- 
cun à sa place. 

tw- ♦ ffubellez ; 

yettubellaz -atubellez || Etre débar¬ 
rassé, libre. Etre balayé. || Disparaître. 
• tura imi yemmut urergaz-is, yeftub- 
ellz-as webrid akken at_trae, mainte¬ 
nant que son mari est mort, elle a la 
voie libre pour faire ses quatre vo¬ 
lontés. • ma yefka-â rebbi adu d-lehwa 
yibb w ass yumayen, ad yettubellez wed- 
fel-agi, s’il vient à faire du vent et 
de la pluie pendant un ou deux jours, 
cette neige disparaîtra. 

4 turabellez ; 

yetwabellaz -atwabellez || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mbellaz ; 

ttembellazen -ambellez || Se séparer 
violemment ou complètement. 

BLZ 

4 tabluzl (le ) ; fr. 

tibluzin (le) || Blouse. 

/ILE 

4 eblee ; ar. 

ibellee / yetteblae ; ur yeblie -ablae, 
aneblue, Ibelean || Etre avalé, absorbé. 

4 meblue ; vb. de quai, 
ur meblue || Etre avalé, absorbé. 

s- 4 sseblee ; 

yesseblae -aseblee || Avaler, absorber. 
Engloutir. • limmer tesseblae Iqaea, til 1 
iyi-tesseblee, si la terre pouvait en¬ 
gloutir, j’aurais disparu ou : j’aurais 
souhaité disparaître. • ayen yesseblee 
lebher i sbeleey, j’ai eu tous les en¬ 
nuis possibles (ce qu’engloutit la mer, 
je l’ai englouti). • atas i_gesseblee ri 
tadut uzetta-yagi, ce tissage a employé 
(avalé) beaucoup de laine. 

fur- 4 , puablee ; 

| Etre- avalé, absorbé. • truh-iyi tyaw- 
Sff —> tefwablee l tebb w i-t tmedda !, j’ai 
perdu un objet..., il a été avalé ! le 
rapace l’a. emporté ! (souvent insinua¬ 
tion maligne, accusation détournée). 


ms- 4 mseblae ; 

ttemseblaeen -amseblee || Profiter ou 
abuser l’un de l’autre. || Supporter ré¬ 
ciproquement l’un de l’autre. • mseb- 
hieen am elhut, ils ont profité l’un de 
l’autre autant qu’ils ont pu (comme 
font les poissons). • mseblaeen ayn 
akken ur nferr u ara, ils avalent l’un 
de l’autre des choses incroyables. 
• mseblaeen auial, ils supportent l’un 
de l’autre des paroles désagréables, 
méchantes. 

«LE 

4 belles ; ur. empl. rare. 

yetbellie -abellee || Fermer. • belles tab- 
burt !, ferme la porte ! 

«LE 

4 abellae (u) ; 

ibellaeen (i) ]| Flaque. • tga tiqit abel¬ 
lae !, une petite cause a provoqué de 
grands dégâts (une goutte a fait une 
flaque). • tiqesrit-is eg_g w bellae, la yet- 
tammae ddellae, les fesses dans l’eau, 
il désire une pastèque (il désire du su¬ 
perflu alors qu’il lui manque l’essen¬ 
tiel). 

BLED 

4 bbuleed ; v. e l d 

yetbuleud -.abuleud, tibbuleett || Faire 
la bête. Parler inconsidérément. • yes- 
buleud deg_g w auial, ur yessin aurai ara 
yezzwer, aurai ara yesseg w ri, il dit 
n’importe quoi et ne sait pas mettre 
un mot derrière l’autre (par quel mot 
commencer ou finir). 

4 tibbulleet ( ti) ; 

|| Insistance excessive. Stupidité. • tagi 
l_libulleet i lesbuleuded !, tu es vrai¬ 
ment stupide ! 

4 abeleud ; 

ibeleuden ; tabeleut, tibeleudin || Qui 
fait l’idiot. 

BMBX 

4 bbumbex ; v. ddundex, d n d x 
yetbumbux / yebbumbux -abumbex 
|| Fumer ; produire plus de fumée que 
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de chaleur. • yir leebd ani yir qejmur : 
yefbumbux ur yessehmuy, un mé¬ 
diocre est comme la mauvaise bûche, 
qui fume beaucoup et ne chauffe pas. 

s- 4 sbumbex ; 

yesbumbux -asebbumbex || Mm. ss. que 
le précéd. et plus empl. • la yesbum- 
bux fell-ay uqejmur-agi, cette bûche 
nous enfume. 

BN 

4 bbenben ; 

yetbenbin -abenben, tubnebnin || Sif¬ 
fler en passant dans l’air (projectile), 
en tournant rapidement. 

s- 4 sbenben ; 

yesbenbin / yesbenbun -asebbenben 
|| Souffler en sifflant (vent). || Bourdon¬ 
ner. • ka yekka yid yesbenbin wadu, 
le vent a soufflé toute la nuit. • la 
sbenbunen imezzuyn-iw, mes oreilles 
bourdonnent. 

BN 

4 ba/i ; ar. mm> ss - 

yetban -abani || Paraître ; être évident, 
clair, manifeste. • atan iban, c’est 
clair. • lamettul l_kali tetban dey_ 
_g w ergaz-is, une bonne ménagère se 
reconnaît à la façon dont son mari est 
entretenu, soigné. • ur â_dban ara 
lefhania-s dey_yudm-is, il est plus in¬ 
telligent qu’il n’en a l’air. • Iban er- 
rehma deg_gudm-is, c’est un homme 
bon, juste et dont les qualités parais¬ 
sent sur sa physionomie (l’éternité 
bienheureuse paraît sur son visage). 
• d amak w rad ibanen, c’est un voleur 
et connu comme tel. • labraf-ag 1 ur 
Iban ara, cette lettre est illisible. 

s- 4 sban ; 

yesbanay -asbani || Manifester. Faire 
paraître. Faire comprendre. • inisi ur 
â-isbanay ara laqadumt-is, le hérisson 
ne montre pas sa tête (se dit d’un 
poltron). • ur sbanay ara ayn ur 
â-nban, ne dévoile pas ce qu’on a tenu 
secret jusqu’à présent. • ur d-esbany 
ara iman-iw fkiy-as lheqq, je n’ai pas 
voulu avoir l’air de lui donner raison. 


• a m-â-eksuy deg-s alamma sbany-am- 
-f-id, je vais te le tricoter jusqu’à ce 
que tu vois comment faire. • abrid-a 
yesban-d iman-is d argaz, cette fois 
il s’est montré un homme (par ex. : il 
s’est vengé). • yesban-d laedawt i yi- 
man-is, il s’est fait des ennemis. 

4 sbin ; 

yesbanay ; yesban -asbini, asbanay 
|| Mm. ss. que le précéd. 

mys- 4 myesban ; 

ttemyesbanen / fmesbanen || Se com¬ 
prendre réciproquement ; se repérer 
l’un l’autre. • myesbanen weqbel Ihed- 
ra, ils se sont devinés avant d’avoir 
ouvert la bouche. 

BN 

4 ebnu ; ar. b n y, mm. ss. 

ibennu ; yebna, ebniy, ur yebni -ben- 
nu, lebni / lebni, libnit || Bâtir, cons¬ 
truire en maçonnerie. • ur yebni hedd 
ddunnit-is wehd-es, on a toujours be¬ 
soin des autres, personne ne fait sa 
vie tout seul. || Etre bâti, construit. 

• ddunnil ur lebni g_gibb w ass, le 
inonde ne s’est pas fait en un jour. 

|| Escompter, compter sur, s’attendre 
à. • anda bniy tixsi i nsiy mbl a imensi, 
là où j’escomptais me régaler d’une 
brebis, je me suis couché sans souper. 

4 lebni ; 

Ibenyan || Construction. • lebni-nsen 
idul, leur construction traîne (ils sont 
longs à s’v mettre ou à la faire). 

4 abennay ( u ) ; 

ibennayen (i) || Maçon. • eel' abennay, 
l’abeille-maçonne. • a tanzarin n eel' 
abennay !, ô tout petit nez ! 

BN 

4 ibnin ; vb. de quai. ar. 

yettibnin ; ebnin -Ibenna, tibnini, tib- 
ninit, libninin, lubninin || Avoir de la 
saveur, du goût. 

s- 4 ssibnen ; 

yessibnin ; yessabnen -asibnen || Don¬ 
ner du goût, de la saveur à. • leequr 
ssibninen Iqut, les condiments don- 
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nent du goût aux aliments. • ssaben- 
ne y Iqut, j’ai fait de la cuisine savou¬ 
reuse. • aseqqi, ssibnn-it, le bouillon 
du couscous, relève-le. 

4 ssibenn ; f. réduite du précéd. 
s. a. i. ; yessabert -asiben || Mm. ss. 
que le précéd. 

4 Ibenna ; 

Ibennat || Douceur, goût agréable ; sa¬ 
veur. • Iqut-agi yesea Ibenna, cette 
nourriture a bon goût. • mlcul taeam 
s elbenna-s, chaque plat a un goût dif¬ 
férent, a son propre goût. • ernu Kan 
Ibenna bb w awal, ajoute seulement quel¬ 
ques paroles douces. 

BN 

yebb m en ; || Etre lourd, v. awen, w n 
BN 

bb^in ; v. awi, iv y || Porter ; ou : ebb“, 
b || Etre mûr ; ou : win, w n 
|| Celui qui. 

BNI) 

4 abandu (u) ; 

ibunda (i) || Chose située dans la pro¬ 
priété d’un autre et réservée lors d’un 
partage ou d’une vente : propriété 
immobilière indépendante du sol (ar¬ 
bre, chemin, parcelle...). • ad ezzen- 
zey tafertca-nni ; ma t_laslent yellan 
deg_g w ayla-w, d abandu n egma, je 
vais vendre le champ, mais le frêne 
qui est dans ma propriété appartient 
à mon frère. • lamazirt yesean abrid 
d abandu, ur f-effayey ara luHan batel, 
□n champ qui a une servitude de passa- 
?e, je ne l’achèterai pas, même pour un 
sou. || Chose vendue ou empruntée et 
qu’on garde. • tayawsa-yagi eeni tej- 
jid-f yur-i d abandu, cet objet, vas-tu le 
laisser chez moi indéfiniment ? • yej- 
ja-yi abandu, il m’a laissé quelque 
chose qui lui donne des raisons d’en¬ 
trer, de me poursuivre... • yejja-yi d 
abandu, il m’a laissé attendre ; il m’a 
laissé dans l’embarras ; il ne s’occupe 
Pas de moi. 


4 tabanda (tb) v. tabanla, b n t 

|| Paquet de laine dessuintée. 

BNDM 

4 bnadem / bunaâem ; m. c. ; pl. 
empl. : medden 

|| Homme ; être humain (fils d’Adam). 

• walay bnadem ilehhu di lexla, ;j’âi 
vu un homme marcher dans le champ, 
champ. 

BNDR 

4 bbender ; B. ss. diy. 

yetbendir -abender || Devenir raidç, 
sec comme une peau de tambour. || Ré¬ 
sonner comme une peau de tambour. 

• tejja-t i yitij armi yebbender, elle 
le laissa se dessécher complètement 
au soleil. 

abendayer / amendayer (u) ; 
ibenduyar (i) || Tambour large et plat, 
v. m n d y r 

BNFRW 

abenferrim (u) ; v. m n f r w 

|| Pinson. 

BNGF 

4 abunegyaf (u) / buneggaf ; m. c. 
v. n g f 

!| Asthme. Essoufflement. • yuden 
abunegyaf, il a de l’asthme. • i t-yen- 
yan d abunegyaf, ce qui l’épuise, ,c’est 
l’asthme. 

BNGN 

4 bennegni f l_tibennegnii ; v. eg w - 
nenni, g n y et : tinegnit, 
a g n y 

|| Sur le dos. || Tête haute. • isenned 
bennegni, il s’est allongé sur le dos. 

• ad elhuy bennegni, je marcherai la 
tête haute, sans honte. 

BNHBL 

4 tabunehbuU / taburehbult / tabu- 
yehbult (tb) ; m. c. 
tibunehbulin (tb) || Variété de figues 
plates (qui ne se font pas sécher). 
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BNK 

4 labnikt (te) ; 

tibnikin (te) || Trou de l’ensouple infé¬ 
rieure (pour fixer le tissage). || Défaut 
dans le tissage (irrégularité des li¬ 
sières due aux tendeurs qui n’ont pas 
été déplacés assez souvent). (Hésita¬ 
tions sur le sens de ce mot : sans 
.doute en voie de disparition ?) • ur 
itscEEud la abnik la adar la amsad !, 
que tu n’aies aucun défaut ! (formule 
de conjuration en montant un tissage ; 
FDB 1967, sut tadut, p. 55). 

BNK 

4 abanku (u) / abalku ; fr. 

|| Balcon. 

BNQ 

4 benneq ; 

yetbenniq -abenneq || Empoigner, sai¬ 
sir sans ménagement ; et pass. || Tour¬ 
menter, harceler. • ibennq-il di lehbak, 
il l’emploigna par le col de son vête¬ 
ment. • ibenneq ufeggag, l’cnsouple a 
été roulée sans attention, de travers. 
• ibenneq ddunnit, il harcèle tout le 
monde. 

BNQ 

4 labniqt (te) ; B. 

|| Coiffure ancienne faite avec un fou¬ 
lard de soie rouge à rayures jaunes, 
porté par la mariée et par d’autres 
femmes pour les fêtes. 

BNQB 

4 abuneqqab (u) ; m. c. v. n q b 
ibuneqqaben (i) || Pic, épeiche ; pic- 
vert. 

BNQB 

4 abuneqqar (u) ; m. c. B. 

|| Chardon chausse-trappc ou chardon 
étoilé à épines très dures (centaurea 
calcitrapa, bot.). • txil-k ay abuneqqar, 
keçç ur â-eqqar, nukni ur neqqar !, je 
t’en prie, chardon, toi ne dis rien, 
nous ne dirons rien ! Plaisant : taisez- 
vous ! gardons réciproquement le si- 
.leiTce (deux personnes qui se sépa¬ 
rent). 


BNK J F 

4 abunerjuf / bunerjuf ; m. c. B. ss. 
div. Bot. T. 

|| Plante médicinale : jusquiame ? 

• bunerjuf, sebb w ayen-t i timmas, on 
fait bouillir la jusquiame pour faire 
mûrir les abcès. 

BNT 

4 Ibunt / Ibunta ; 

lebwant || Mégot. || Au sing. : un point 
(dans un jeu de cartes). 

BNT 

4 tabanta ( tb ) ; Chantreaux labenda, 
p. 95. 

tibantiwin (tb) || Paquet de laine des- 
suintée. • a win ige^men tirigliwin, 
tadut-ik teqqim tjbantiwin t, ô toi 
qui coupes les montants (pour le mé¬ 
tier), ta laine est encore en paquets 
(pas encore filée, d’un conte). 

|| Peau de mouton sans sa laine sur 
laquelle on écrase les glands encore 
humides qu’on mêlera à la semoule 
d’orge. Le sens, connu encore ailleurs, 
de tablier de peau du moissonneur, 
n’a pas été repéré aux A. M. (v. B., 
bitâna, peau de mouton avec ou sans 
sa laine. V. aussi abettan, b t n, et ses 
deux ss.). 

BNT H 

4 bbenteh ; v. enteh, n t h 

yetbentih -abenteh || Tomber sur le 
nez. 

BNY 

4 Ibunya ; B. 

Ibuni/at || Poing. • yekkat Ibunya, il 
aime la bagarre, ou : il frappe fort. 

4 abunyiiu (u) ; 

ibunyiwen (i) || Boxeur. Bagarreur. 

Fort. • ur seîy ara abunyiw, je n’aime 
pas la dispute, ou : je ne suis pas un 
boxeur. 

4 tabunyiwl (tb) ; 

tibunyiwin (tb) || Fém. du précéd. 
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bnyw 

^ abuneyyiw ( u) : adj., m. c. v. ney- 
ya, n y 

tabuneyyiwt Ub) || Simple, crédule, 
innocent. 

BNSM 

^ ibeneemmiyen (i) ; pl. s. sg., m. c. 
v. eemmi, e m 

|j La parenté paternelle éloignée. • yuy- 
-it weqcic d ibeneemmiyen, le garçon 
qui l’a épousée est un cousin éloigné. 

4 tibeneemmiyin ( tb) ; 

|| Fém. du précéd. || maççi tjyesstma- 
tin, t_tibeneemmiyin, elles ne sont pas 
sœurs, ce sont des cousines éloignées 
(mais de même nom). 

4 tabeneemmef (tb) ; sg. s. pl. 

|| Rancune. Esprit de vengeance. Ven¬ 
geance grave non assouvie. • tella 
tbeneemmet gar-asen, il y a entre eux 
une rancune grave. • tiul ci yeggan ar 
tabeneemmet d-waman !, impossible 
d’arrêter une vengeance en cours (tout 
dort en ce monde sauf l’inimitié et 
l’eau). 

BX 

4 bbey ; F. III, 1230 emmer ? 

itebbey ; ur yebbiy -lubbya || Plonger ; 
mettre dans, et pass. (sens détourné 
grossier possible quand il est employé 
absolument). • yebby iman-is s aman, 
il plongea dans l’eau. • ebbyey afus-iw 
yel_lbir, ekksey-d lamellalt ggetbir, 
j’ai plongé la main dans un puits, j’en 
ai retiré un œuf de pigeon (dev.). 
R. : l_taivaract bbudi, une boulette de 
beurre tirée de la baratte. 

tw- 4 twabbey ; 

yefwabbay -afwabbey || Etre plongé, 
enfoncé. • ma yetwabbey uyerda yer 
zzit, tettas-eâ dayem meefunet, tetwad- 
egger, si un rat est tombé dans l’huile, 
elle est définitivement souillée, on la 
jette ; au fig. : quand une chose a 
été une fois dépréciée, salie, rendue 
difficile par mauvaise volonté, c’en 
est fini. 

m U- 4 myebbay ; 

Itemyebbayen -amyebbey || S’enfoncer 


mutuellement. • eumen di lebher, 
ttemyebbayen s aman, ils nageaient 
dans la mer et s’enfonçaient mutuelle¬ 
ment dans l’eau. 

BX 

4 b y n ; ar. b y y 

ibeqqu ; yebya, byiy, ur yebyi -beqqu, 
lebyi || Vouloir. || Désirer, souhaiter. 

• akken yebya Ixater ou : akken yebya 
wnl, comme il faut (ainsi le désire la 
pensée, le cœur). • ma yebya rebbi 
a d-yefÜ, yessen axxam, Dieu sait bien 
que je suis dans le besoin, je me ré¬ 
signe (si Dieu veut, il pourvoira ; il 
connaît la maison et s. e. ses besoins). 

• d ayen tebyid uy byiy ay amudin ; 
ma d lehlak d rebb ' ara R-yecfun !, au 
ss. propre : ce que tu veux, je le veux 
aussi, ô malade ; quant à la maladie,, 
que Dieu te guérisse ! (plaisanterie 
pour dire qu’on aimerait manger la 
viande offerte en sacrifice pour la gué¬ 
rison mais qu’on ne voudrait pas la 
maladie) ; au fig. : tu n’as vraiment 
pys plus de droits que moi à de telles 
prétentions. • wi_byan aman, yerr yer 
tala !, quand on veut quelque chose, 
il faut prendre les moyens normaux 
de l’obtenir (qui veut de l’eau, qu’il 
prenne la direction de la fontaine). 

• ivi byan ad igem, yilqiq ; wi_byan 
ad yuzur, yirqiq, pour réussir il faut 
souvent user de souplesse et de conci¬ 
liation (qui veut grandir, qu’il de¬ 
vienne souple ; qui veut grossir, qu’il 
devienne maigre). • wi_byan lesfenj, 
yefk nanna-s ; wi_byan cuccu, yeztu 
beeeu, il faut savoir se débrouiller et 
ne pas trop compter sur les autres 
(qui veut des beignets, qu’il donne sa 
grande sœur en mariage (occasions 
de beignets) ; qui veut de la viande, 
qu’il égorge un « bêlant » (un mou¬ 
ton, lang. enf.). • wi_byan ,ad ihuji 
yezwir di Iwacul-is, quand on a dé 
bonnes intentions, il faut en faire pro¬ 
fiter d’abord sa famille (qui veut faire 
une action méritoire, qu’il commence 
par les siens). • wi_byan elxir, a-t-a 
twaract ; wi_byan eccerr, a-t-a tqab- 
act, je suis prêt à répondre à tout, aux 
mauvais procédés comme aux bons 
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(qui veut du bien, voici la motte de 
beurre ; qui veut du mal, voici la 
pioche). 

|| Prétendre ; avoir une intention ridi¬ 
cule ou déraisonnable. • yebya ad 
iyumm lafukt s uyerbal, son histoire 
est cousue de fil blanc (il veut cou¬ 
vrir le soleil avec un tamis). • yebya 
a t-id-yezzeg ur turiw, il cherche l’im¬ 
possible (il veut la traire alors qu’elle 
n’a pas vêlé). || Etre sur le point de ; 
donner l’impression de. • byant ad 
entegent tebbura uqerru-w, ma tête est 
près d’éclater (mes tempes vont sau¬ 
ter). • anda yebyu yeddu, où qu’il 
aille. • Imegget, i_gbyun yili-t, ara 
t-iiebeen ala leli w fen, un mort quel 
qu’il soit n’einporte que le linceul. 

my- 4 myebyu ; 

ttemyebyun ; myebyan -amyebyu 
j| Souhaiter l’un pour l’autre. Vouloir, 
désirer ensemble. 

ms- 4 msebyu ; 

ffemsebyun ; msebyan -amsebyu || Mm. 
ss. que le précéd. 

• msebyan eccerr, ils se veulent du 
mal. • argaz t-lmettut m a ur msebyan, 
ul a i â-gen imawlan, si le mari et la 
femme ne peuvent se sentir, les pa-. 
rents n’y feront rien. 

4 lebyi ; 

|| Désir. Vouloir. • mmer d lebyi, si ça 
dépendait de ma (ou ta, sa...) volonté. 

• s lebyi-s i_gruh, c’est lui qui a voulu 
partir, kul yiwen ixeddem yel_lebyi-s, 
chacun agit selon son désir. • a lc yes- 
siwed rebbi yel_lebyi bbul-ik !, que 
Dieu te fasse parvenir au désir de ton 
cœur ! • d lebyi rjrebbi, c’est la vo¬ 
lonté de Dieu. • tamettut-agi d em 
lebyi, cette femme fait tout ce qu’on 
lui demande. • ddu-yasen di lebyi, 
acquièsce à leurs désirs. 

BY 

4 abbay ( wa ) ; rare (unique exemple 
connu). 

|| Tête ; calotte crânienne. • ad iwel 
rebbi abbay-ik 1, que Dieu frappe ta 
tête ! (que tu meures). 


BYD 

4 eby w ed ; ar - 

ibeyy w ed / ibeqqed / yefyeby ad , ur 
yeby w id -lbey w d, aby w ad || Jalouser ; 
vouloir du mal à. Détester. • ibey w d-it 
ula s maman, il lui refuse même de 
l’eau, par antipathie. • inebgi rjrebbi 
yeby“ed wayed s etguni l_Ijamec, un 
mendiant supporte mal qu’un autre 
mendiant vienne coucher à la mos¬ 
quée : en parlant d’une antipathie 
irraisonnée et mesquine. 

4 mebyud ; ur mebyud vb. de quai. 

|| Etre objet d’antipathie, d’animosité. 

• aedaw dima mebyud, on jalouse tou¬ 
jours celui qu’on mésestime. 

my- 4 myeby w ad ; 

ttemyeby^aden -amyeby w ed || Se ja¬ 
louser. • icriken ma myeby w aden, 
ehseb ur ttewwilen, des associés (des 
compères) qui se jalousent ne peuvent 
rester longtemps associés. 

4 leby w ed ; 

|| Jalousie, haine, méchanceté. 

4 ,abey w di ; adj. 

ibey w diycn ; tabey w dil ; tibey w diyin 
|| Haineux, méchant ; envieux. 

4 amebyud ; 

imebyuden || Mm. ss. que le précéd. 
BYL 

4 eby w el ; K, ss. div. 

ibeyy w el / ibegq w el ; ur yeby w il -leby w el 
|| Etre jaloux, méchant. Agir par mé¬ 
chanceté, jalousie. Refuser par jalou¬ 
sie. • ur Kem-by w ily ara, je ne t’ai pas 
refusé par jalousie. 

4 leby w el ; 

|| Jalousie, méchanceté. 

BYL 

4 abey w li (u) ; ar., turc. 

|| Mortier, matériau de construction 
(chaux et sable, par ex.). Ancien mor¬ 
tier d’argile et de gravier. • qmal 
am_bey'"li : mi tekksed yiwen a â-yer- 
nu wayed, la parole est comme le mor- 
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lier «l’argile : quand tu enlèves un 
morceau, un autre suit et le mur se 
dégrade. 

BYNJR 

4 abnyenjur (h) / abelyenjiir ; m. e. 
v. ayenjur, y n ) r 

|| Variété de figues noires allongées. 
BYR 

4 byir / mbyir ; prép. L. ar. v. yir, y r 
|| Sans. • mbyir muai, sans parole. 

• ccey^l-agi a l-xedmey mbyir ma swe- 
erey-l, je vais faire ce travail sans me 
plaindre. Syn. : mbla 

BYR 

4 abyur (me) ; 

ibyuren (//e) || (iarçon ; petit chéri (en 
poésie on souhaits). • a m-gejj rebbi 
abyur !, que Dieu te conserve ton fils ! 

• l_taseedil s gebyuren !, qu’elle ait le 
bonheur d’avoir «les fils ! (chant (le 
noce). • eacur, eacur, [k-ii/i-â omit 
uheddur, a wen-yej) rebbi abyur !, 
Acliour, Achour, donne-moi quelques 
crêpes ! Dieu conserve votre fils ! 
(couplet que les enfants chantaient au¬ 
trefois le jour «le l’Achoura, à la porte 
des maisons où il y avait un bébé ou 
un jeune circoncis). 

4 tabyurl (le) ; 

|| Fille chérie (ce mot est ancien ; il 
serait encore vivant aux At Yehya et 
semble abandonné aux A. M. sauf dans 
quelques vieilles expressions). 

BYR 

s- 4 sbuyer ; 

|| Chanter dans un mariage des paroles 
traditionnelles de louange. 

4 abayur (u) ; terme ancien qui sem¬ 
ble perdu aux A. M. 

|| Chants traditionnels à l’occasion des 
fêtes de famille (mariage, naissance, 
circoncision, imposition du henné...) 
ils sont chantés sans accompagnement 
d’instrument par des spécialistes fem¬ 
mes. Les mots qui les désignent ac¬ 


tuellement sont : ccekrtm, lef’na. • ad 
eddunl tilawin IJaqeffaft s ubayur, 
les femmes iront en cortège en chan¬ 
tant. 

BYY 

4 babayayu ; (pron. i/o). B. 

|| Perroquet. 

RQ 

4 bbeqbeq ; ar. 

yetbeqbiq / qetbeqbuq -abeqbeq 
|| Faire glouglou, bruit de liquide versé 
en abondance. 

s- 4 sbeqbeq / sbeqbeq ; 
qesbeqbuq -asebbeqbeq || Mm. ss. que 
le précéil. 

RQ 

4 beqqi ; 

i/etbeqqi ; ibeqqa abeqqi || Dire ebqa 
ela-xir, ou, au pl. : ebqaw eda-xir, 
au revoir (reste avec le bien). 

m- 4 mbeqqi ; 

ttembeqqin ; mbeqqan -ambeqqi || Se 
saluer au départ. • mbeqqan esslam, 
ils se firent leurs adieux. 

4 baqi / baqi ; ar. ss. div. 

|| Encore, toujours, sans cesse. || A la 
fin, finalement, certainement. • baqi 
a H-ynyal, finalement, il reviendra. 
• min imet laz s aqerru, xas yeççur 
ueebbud-is, baqi iceffu ; ma d min imel 
laz s aeebbud, mi gerwa, ad yeftu, ce¬ 
lui qui a compris le sens de la misère 
qui l’atteint continue d’y penser ; celui 
qui ne l’a ressentie que physiquement, 
sitôt passée, sitôt oubliée. (Celui que 
la misère a atteint à la tête, même 
si le ventre est plein, il continue de 
s’en souvenir ; mais celui que la faim 
a atteint au ventre, dès qu’il est ras¬ 
sasié, l’oublie.) 

4 Ibaqi / Ibaqi ; ar. 

|| Reste ; restant. • kemmel Ibaqi-nni, 
finis le reste. • Ibaqi nia rebbi /, il ne 
reste rien (il ne reste que Dieu). 
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BQ 

4 beqqu ; n. vb. v. ebyu b y 

|| Désir, vouloir. 

BQ 

4 Ibuq ; ar - 

|| Trompette. Porte-voix ; haut-parleur. 

• yessufy elbuq-is, il a publié... (il a 
pris sa trompette). • Ibuq-im yeffey, 
tout le monde sait ce que tu as fait 
(ta trompette est sortie). • win ur 
nefpataf ara tbadna, a s-nini ; ruh ettf- 
-as Ibuq I, de qui ne sait pas garder 
un secret on dit : va, tiens-lui le haut- 
parleur. 

BQ 

4 Ibeqq ; ar - 

|| Punaise (coll.). • yented am elbeqq, 
il est collant comme punaise ! 

4 abeqqiw (a) ; 

ibeqqiwen (i) || N. d’un, du précéd. 
(peu empl.). 

BQ 

4 abeqqa ( u) ; cf. beqqed b q d 

ibeqqayen (f) H Gifle. 

4 tabeqqact (tb) ; 

libeqqacin (tb) || Dimin. du précéd. 

BQ 

4 abquq (ive) ; B. 

Il Arum ( italicum ), le gouet. (Bot. syn. 
plus empl. : abeeeuq.) 

• tabazint bb w ebquq, purée de gouet 
(médicament). 

BQ 

4 B aqaqa ; 

|| Mot de remplissage pour la rime 
dans : tasekkurt m baqaqa, zyen, leh- 
daqa /, jolie perdrix bigarrée, mi¬ 
gnonne, polie ! 

BQ 

4 tabaqbaqt / tabeqbuqt (tb) ; 
tibaqbaqin / tibeqbuqin (tb) || Ombilic 
horizontal (plante grasse à larges 


feuilles rondes ; elle pousse sur les 
murs humides). 

BQC 

4 tabaqect (tb) ; cf. tabaqit, b q y 
tibaqcin / tibuqac (tb) || Plat en terre. 

4 abaqec ; 

|| Augmentatif péjor. du précéd. • udm- 
-is d abaqec, son visage est rond et 
plat. 

BQC 

4 tabeqqact ; dimin. de abeqqa, b q 
|| Petite gifle. 

BQD 

4 beqqed. ; 

yetbeqqid -abeqqed, abeqqa || Gifler. 

|| Lier, attraper. 

tiv- 4 ftubeqqed ; 

yeftubeqqad. -atubeqqed || Etre giflé, 
offensé. • tfubeqqdey mertayen deg w _ 
_fus n eccix, j’ai été giflé deux fois de 
la main du chikh. 

m- 4 mbeqqad ; 

ttembeqqaden -,ambeqqed || Se gifler, 
s’invectiver réciproquement. • ad em- 
beqqaden s wawal, ad emsawaden s 
ayen meqq w ren, ils s’invectiveront et 
en arriveront à quelque chose de 
grave. 

BQL 

4 beqq w el ; 

yetbeqq w il -abeqq w el || Rapporter ; 
faire des racontars sur... • ibeqq w l-iyi 
d aherfi, il fait sur moi des rapports 
de pure fantaisie. 

tw- 4 ttubeqq w el ; 

yettubeqq w al -abeqq w el || Etre dénoncé. 

BQL 

4 abuqal (u) ; 

ibuqalen (i) || Pot à anse et souvent à 
bec, pour boire. • taeebbut-is am mu- 
bud, ubuqal, il a une bonne diarrhée 
(son ventre est comme le bec du pot 
d’eau). 
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4 tabuqalt ( tb) ; 

tibuqalin (tb) || Dimin. du précéd. 

• ayen heddren ibuqalen, ffalsent-et 
tbuqalin, ce que disent les adultes 
(les grands pots), les petits le répètent. 

• tabuqalt-iw l_lfefta ieetlqen ar tsefta, 
mon petit pot en argent suspendu à 
une branche (dev.). R. : l_tafeqlujt, 
une courgette. 

BQL 

4 lebqul ; dans ccix l_lebqul || Bour¬ 
rache. v. c y x 

BQM 

4 beqq w em ; cf. bekk w em b k m 
yetbeqq w im -abeqq w em || Fermer la 
bouche. Museler. Rendre idiot. 

BQR 

4 abeqri (u) ; s. pl. ar. 

|| Race bovine. Bovins (coll.). Appar¬ 
tenant à la race bovine. • aksum ubeq- 
ri, viande de bœuf ou de veau. 

• iruh-iyi ubeqri /, je n’ai pas perdu 
grand chose ! je m’en moque (aurais-je 
perdu un bœuf !). 

BQRJ 

4 abeqraj ( u ) ; B. 

ibeqrajen (i) || Théière ou cafetière. 
Sucrier (en métal ou en porcelaine). 

4 labeqrajt (tb) ; 

tibeqrajin (tb) || Dimin. du précéd. 
BQS 

4 beqqes ; 

yefbeqqis -abeqqes, ibeqqis || Gifler, 
souffleter (coups plus modérés que 
beqqed). || Avoir des taches, des mar¬ 
ques (taches noires sur des fruits, ta¬ 
ches de rousseur au visage...). 

4 tbeqqes ; 5 e f. ar. 

yetbeqqis -albeqqes || Avoir des taches, 
des marques (rouille, moisissure, etc.). 
Etre couvert d’une éruption. • lhaja 
l_lhelqa ma teqqim Ran ur t-tessex- 


deind ara, ye'tbeqqes, si un objet en 
fer blanc reste sans servir, il se cou¬ 
vre de taches. • ye’tbeqqes u>udm-is 
t_timellalin n tsekkurt, son visage est 
couvert de taches de rousseur, comme 
des œufs de perdrix. 

tw- 4 ttubeqqes ; 

yettubeqqis || Avoir des taches, des 
marques. 

4 ibeqqis (i) ; 

ibeqqisen (i) || Gifle. Syn. plus empl. : 
abeqqa, b q 

BQS . 

4 ibiqes (i) ; 

|| Micocoulier. • Ifakya ibiqes qqarn-as 
limiRulcu ney leiqruc ney leaqqac ibi¬ 
qes ; tetten-t ivarrac, leesben yis-s, les 
fruits du micocoulier s’appellent... ; 
les enfants les mangent et jouent avec 
(comme avec des billes). 

4 libiqest (tb) ; 

tibiqas / tibiqsin (tb) || Nom d’unilé 
de l’arbre. • tesea tqedd am tbiqest, 
(cette femme) a une belle taille. 

BQSR 
4 buqsir ; 

|| Lieu-dit : cimetière de familles ma- 
raboutiques de Taourirt n At Mangel- 
lat, situé dans le ravin face à Ag w ni n 
testent (lieu de pèlerinage). 

BQ WR 

bb w eqwir ; v. aqivir q w r 

BQY 

4 bbuqqi; 

yefbuqqi / yefbuqquy -abuqqi || Sor¬ 
tir, s’échapper en jet violent (liquide, 
vapeur, fumée). Se précipiter. 

• smir ezzit s leeqel akken ur à_def- 
buqq‘ ara, verse l’huile avec précau¬ 
tion pour ne pas faire d’éclaboussures. 

• yebbuqqi-â lyaci fjebrid, tout le 
monde se précipite d’un seul mouve¬ 
ment. 

s- 4 sbuqqi ; 

yesbuqquy -asebbuqqi || Faire sortir 
brusquement (liquide, vapeur...). 
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4 labaqit ( tb ) ; 

tibaqijin ( tb ) || Grand plat en terre 
(pour rouler le couscous, pour le sei- 
vice, etc.). • yerra-yas labaqit, il l a 
prise en mariage sans cérémonie (par 
ex. celui qui épouse la femme de son 
frère défunt) (m. à m. : il lui a mis 
le plat). 

• labaqit n tqesrit, le bas du dos, 1 en¬ 
droit plat au milieu. 

• iyess n tbaqit n tqesrit, l’os du coc¬ 
cyx. 

• tabaqit-iiv n ennhas ur tetterzay, ur 
tetnefdas, mon plat de cuivre ne se 
casse ni ne se renverse (dev.). R. : 
t_tiynewt, le ciel. 

tabaqecl (tb) || Plat moyen v. b q c 
BQC 

4 lbeq w ca ; fém. a >'- 

ll>eq w eat || Terrain non bâti, large, dé¬ 
couvert ; parcelle, carré de culture. 

• uyey-d Ibeq^ea ad ebnuy dey-s, j’ai 
acheté un grand terrain plat, je vais 
y construire. 

4 tabeq^cat (tb) ; 

tibeq w ein (tb) || Endroit plat, dégagé, 
aplani. 

Bit 

4 bber ; F. I. 80 aber ? 

itebber, ur yebbir -abbar, tubbra 
|| Prélever, prendre une petite quan¬ 
tité de. 

BR 

4 bberber / bberber ; F. I. 84 

brouberet 

yetberbir -aberber || F’ormer rideau ; 
former frange. || Etre feuillu, avoir 
belle végétation. • yebberber thaï, le 
temps est couvert, sombre. 

|| Etre craintif, peureux. 

s- 4 sberber ; 

yesberbir -asebberber || Se voiler ; être 
voilé. Voiler (une mariée). • tislit les- 
berber, la mariée est voilée, prête 
à partir. • yesberber-ay wayu d-ugef- 
fur, nous sommes en plein nuage de 
pluie. 


4 aberbur (u) ; 

|| Feuillage de courge. • aberbur n 
texsayt, mm. ss. 

|| Reste de pâte d’olives écrasées (après 
décantation). 

4 abrabri / abrabri ; adj. 
ibrabriyen ; tabririt, tibrabriyin 
|| Couard, craintif ; qui n’ose revendi¬ 
quer ses droits ou dire la vérité. 

BR 

4 bberber ; 

yetberbir -aberber || Etre mouillé 
abondamment ; être trop mouillé. 

• bezzaf yebberber selcsu s useqqi, le 
couscous a été trop arrosé de bouillon. 

• brebren iberdan s uyeffur, les che¬ 
mins sont inondés de pluie. 

s- 4 sberber || Mouiller, exagérément 
ou beaucoup. • tesberber-iliem lehwa, 
tu es très mouillée par la pluie. 

4 aberbur (u) ; 

|| Marécage. 

BR 

4 bur ; 

yetbur -aburu || Rester en friche 
(champ). Rester invendu (marchan¬ 
dise). Dépasser l’âge du mariage sans 
trouver de parti. • tbur leqcicl-a, cette 
jeune fille ne trouve pas à se marier. 

4 tbur ; 

|i Terrain en friche ; endroit non la- 
houré. • eeddi d elbur, passe où ce 
n’est pas labouré. • iyü l_lbur, côté ou 
parcelle non labourée. • yerza-yas-â 
tbur i wurti-s, il a défriché son champ. 

4 bur / Unir; (s. emphase). 

|| Laissé pour compte : invendu, non 
marié... (idée de malchance, de malé¬ 
diction). || y ers bur af ccey w l-is, son 
travail traîne, reste en panne. • yers 
fell-as bur ou : yers-as bur, win f-iwa- 
lan ad yerivel, cette fille n’arrive pas 
à se marier, aussi personne n’en veut 
(par crainte...). 

4 tamburl (te) ; 

timburin (te) || Fille non mariée et 
ayant dépassé l’âge habituel. 
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BR 

s- 4 sburr : cf. F IV 1803 

yesburruy -asburru, asebburu / aseb- 
barru || Se couvrir, s’envelopper. Cou¬ 
vrir, envelopper. • yesburruy abernus 
m* ara tekkat lehwa, quand il pleut, 
il s’enveloppe de son burnous. * sbur- 
ry-as timehremt deg_g w ebrid, je l’ai 
protégé en chemin avec un châle. 

4 asebbarru / asebbarru (u) ; 

|| Objet servant à protéger de la pluie, 
du froid, du soleil, des regards... 
étoffe, burnous, parapluie...). • cegye- 
-asen asebburu a d_dwet lehwa, en- 
voie-Ieur de quoi se couvrir, il va 
pleuvoir. 

BR 

4 bru ; ar. br’ 

iberru ; yebra ; briy ; ur yebri -berru, 
tibrit || Détacher, lâcher. • bran ifel- 
lahen i yezgaren, les cultivateurs ont 
dételé les bœufs. • yebr 0 i Imal, il a 
fait sortir les bêtes pour aller au pâtu¬ 
rage. • alanima bran iniyman i Imerqa, 
quand les figues sèches donneront du 
bouillon, c’est-à-dire aux calendes 
grecques. 

|| Se désintéresser, ne pas s’occuper de. 

• briy-ak ulanuna s walln-iw, je ne 
veux même plus te regarder. • yebra 
i kra nia yessn-it, il a tout envoyé pro¬ 
mener, ne s’occupe plus de rien, est 
dégoûté (il a tout laissé comme s’il ne 
le connaissait pas). 

|| Répudier divorcer, et pass. 

s- 4 ssebru ; 

yessebruy ; yessebra -asebru || Provo¬ 
quer un divorce, faire divorcer. Lâ¬ 
cher, relâcher. Laisser descendre, lais¬ 
ser tomber. 

Il Faire crédit. • yessebra-d i yelli-s 
weqbel ad yili wi t-id-yessulren, il a 
fait divorcer sa fille avant qu’elle ne 
soit redemandée en mariage. • iesse- 
bra-â tfunasl-agi, cette vache est près 
de vêler. • kra bb w in yessebruy en, yet- 
farra ayla-s deg_geewwiqen, qui fait 
facilement crédit, engage son avoir 
dans les difficultés. 


my- 4 myebru ; 

ttemyebrun ; myebran -amyebru || Di¬ 
vorcer bilatéralement. • myebran s lee- 
qed l_lqadi, ils ont divorcé par-devant 
le cadi. 

ms- 4 msebru ; 

ttemsebrun ; msebran -trmsebru || Se 
lâcher, s’abandonner réciproquement. 
• msebran imi ur ediln ara, n’étant pas 
d’accord, ils se sont mutuellement 
rendu leur liberté. 

4 berru ; n. vb. empl. substantive¬ 
ment s. pl. 

j| Action de lâcher. || répudiation, di¬ 
vorce. || Crédit. • berru l_lmal, sortie 
du bétail (détaché de l’étable). • ruhen, 
elajal berru, yul_lqadi, ils sont allés 
pour le divorce chez le juge. • kra 
yeqda i tnieyra, yebb a i-l-id s berru, 
tout ce qu’il a acheté pour la fête, il 
l’a pris à crédit. 

RR 

4 berri ; ar. b r ’ 

y et ber ri ; iberra -aberri, lemberrat || Se 
désintéresser de ; dégager sa respon¬ 
sabilité. • baba-s iberra di nuni-s : ad 
yehzen ccix d-lexwan-is, le père se 
désintéresse de scs enfants ; le chikh 
et ses disciples seront dans l’affliction 
(d’un poème sur les malheurs du 
temps). • aql-iyi berray dek_k !, tu 
n’es plus rien pour moi, je te renie. 

• aql-iyi berray deg-s : aqerruy-iw d 
aferdas, je ne m’en occupe plus, j’ai 
bien assez de soucis sans cela, (ma tête 
est teigneuse ou chauve). 

ni- 4 mberri ; 

ttemberrin ; mberran -amberri || Se 
désintéresser l’un de l’autre, se renier 
réciproquement. • mberran deg_g'"ber- 
rah, ils se sont reniés mutuellement en 
pleine réunion. 

RR 

4 Labrat (te) ; B. 

tibratin (te) || Lettre, missive. • yura- 
-yas-d labrat s elhers, il lui écrivit 
une lettre urgente. 
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♦ lbir •' , ar ' 
lebyur || Puits. • aman l_lbir, de l’eau 

du puits ; eau fraîche, propre ; au 
fig., quelque chose de précieux. 

• ineyl-ed rebbi lebhur bb w aman, il 
pleut à seaux. • d elbir lemy w etti, c est 
un puits couvert : on ne peut savoir 
ce qu’il pense, ou : on ne peut lui con¬ 
fier des secrets. • aman m bir-zemzem 
truccun yis-sen tmegtin iwakken ad 
siriden ddnub, on asperge les morts 
avec l’eau du puits de Zemzem (rap¬ 
portée du pèlerinage de La Mecque) 
pour les laver de leurs péchés. 

BR 

4 tubiret ; 

|| Rouira (chef-lieu de wilaya, dans la 
plaine au S. du Djurdjura central). 

BR 

4 Ibiru ; f r - 

Ibiruwat || Bureau. 

BR 

4 luber ; ar. w b r 

|j Poil de chameau. • abernus ljuber, 
burnous en poil de chameau. 

BR 

4 tabburt (té) ; rac. w r (pron. fém. 
PP)- 

tibbura (le) || Porte ; battant de porte. 

|| Sol devant la porte, avec écoule¬ 
ment (à l’intérieur, dans les anciennes 
maisons). || Issue ; moyen ; occasion ; 
solution. • ur fyim ‘ ara f lebburt, ne 
reste pas devant la porte. • ssired di 
tebburt, lave-toi devant la porte (là où 
est l’écoulement). • eeddi di tebburt, 
ur teedd 1 ara di tzuliyt, écoutp les 
conseils, ne prends pas de risques 
inutiles (passe par la porte et non 
pas ■ par la rigole d’écoulement). 

• tefka-yi tebburt ar berra, on 
m’a mis à la porte ou : j’ai pris la 
porte. • al a ayen terra tebburt ar daxel 
ay ssney !, je ne connais que ce qui 
se passe à l’intérieur de la maison. 

• a s-yehrez rebbi tabburt yellin 1, que 
Dieu garde en vie ses parents et ses 


frères (pour que la porte de leur mai¬ 
son lui soit ouverte en cas de besoin ; 
souhait à une femme). • aneered tib¬ 
bura rjrebbi, nous essayerons tous les 
moyens (les portes de Dieu). • ad 
yefk rebbi tabburt !, que Dieu donne 
les moyens d’en sortir ! • tibbura 
rjrebbi weseent, Dieu a beaucoup de 
moyens, il est puissant (les portes de 
Dieu sont larges). • itelli rebbi tibbura 
mbyir tisura, Dieu est puissant, il 
ouvre les portes sans clefs. • yemlal-d 
tjebburt, il a trouvé une issue, il a eu 
de la chance (il s’est rencontré avec 
une porte). • amlili t_iebburt, mm. 
ss. que le précéd. • ewqemn-as tabburt, 
tuyal s axxam-is, ils ont arrangé l’af¬ 
faire et elle est repartie chez elle. 

• tabburt usegg w as / tibbura usegg w as, 
le début de l’année agricole, le mo¬ 
ment des premiers labours. • sebea 
tebbura deg_g v> ass, awaliead ay aseg- 
g^as !, garde espoir en une solution, 
une amélioration possible (il y a sept 
portes dans une journée, à plus forte 
raison dans une année). • tibbura 
uqerru, les tempes. • tabburt el_Ma- 
nun, le coin du feu. • telli tebburt 
g_g w berdi-u>, j’ai un point de côté. 

• fellqey yak w tjibbura, j’ai très mal 
aux côtes. 

4 abbur (we) ; rare. 

|| Augmentatif péjoratif du précéd. 

• err abbur !, ferme la porte ! (co¬ 
lère). • abbur amcum 1, porte de mal¬ 
heur ! • teccadd-ay s webbur-agi-inek ! 
ekcem ny effey /, tu nous énerves, 
avec ta porte ! entre ou sors ! 

BR 

4 tberr ; ar - 

|| Terre (en opposition à mer). Pays. 

• ieedda-d d-elberr, ur â-ieedda ara 
d-lebher, il est revenu en passant par 
la terre et non par la mer. 

BR 

4 berra ; B- 

|| Dehors ; extérieur. A l’extérieur de, 
hors de. • ssufy-aqcic ar berra, sors 
l’enfant dehors. • ffey berra tim- 
yured !, va à l’étranger (ou : marie-toi) 
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hors de la famille, tu seras mieux 
considéré. • eemmi m berra, mon oncle 
paternel éloigné. • tabburt m berra- 
-eezzug, porte dérobée derrière la mai¬ 
son. • berra bb w exxam, hors de la mai¬ 
son. • berra ennwen, zdaxel enney !, 
dehors est à vous mais l’intérieur de 
la maison est à nous ! (adresse à des 
esprits malfaisants ou à des voleurs 
quand on entend, de nuit, craquer une 
poutre du toit, un meuble...). 

4 aberrani ( u) ; adj. 

iberraniyen ; taberranit, liberraniyin 

|{ Etranger, qui n’est pas du pays. 

• lyac‘ aberrani, les gens d’une autre 
contrée. • iketb-iyi weyrum aberrani, 
je devais aller gagner ma vie à l’étran¬ 
ger (le pain étranger m’était destiné). 

• tasetta taberranit, branche assez 
haute sur un arbre. • lit taberranit, œil 
(redouté) d’une personne étrangère. 

• azekka uberrani, la tombe d’un 
étranger. 

4 Iberrani ; pl. 

|| Les étrangers ; les gens d’ailleurs 
(par rapport au village). • ur tcicin 
ara Iberrani di Imurt-enney, les étran¬ 
gers ne peuvent vivre dans notre pays. 

• abrid-agi xedmen deg-s ula d elber- 
rani, ce chemin, même des étrangers 
au village y ont travaillé. 

BR 

4 abarar ( u ) ; ancien. 
iburar / ibararen (/) || Enorme, très 
grand. En grande quantité (taille ou 
volume). • eumen waman d iburar, il 
y a énormément d’eau. • ihedr-ed 
ccY“el d abarar, il y a là, en instance, 
un travail énorme. • yeyra d abarar, 
il est très instruit. 

BR 

4 aburur (u) ; 

ibururen (i) || Crottin ; crotte. • ayyul- 
-ensen yemsex ak w abrah s ibururen, 
leur âne a sali toute la cour de crottin. 

• tadut ibururen, laine sale, aggluti¬ 
née (de la queue et des cuisses). 


4 iabururt (tb) ; 

|| Dimin. du précéd. • ah ! ula t_ta- 
bururt-inna I, ah ! même cette petite 
crotte ! (iron. et plaisant : d’une per¬ 
sonne de petite taille, boulotte). 

BR 

4 abruri ( we ) ; F I 97, berouri ; 
v. b r z : brurez 

|| Grêle. • yewt-ed fell-i webruri, la 
grêle est tombée sur moi (au propre 
et au fig.) v. hebrurec. h b r c 

4 tebrari / tebrari ; B. 

|| Période de giboulées (sept ou qua¬ 
torze jours, vers février). Giboulée sui¬ 
vie d’accalmie et même de soleil. 

• yetbeddil lhal deg_g'“ass n tebrari, 
le temps est changeant à la période 
des giboulées. 

BR 

4 yebrir ; lat. 

|| Avril, du calendrier agric. • yebrir 
ttwil, en avril les jours sont longs. 

• jj-as tukufit i yebrir, laisse des pro¬ 
visions pour avril (laisse la jarre 
pleine) (dict.). • jj-as takufit i uy~“ez- 
fan ggebrir, mm. ss. que le précéd. 
(pour avril aux jours longs). 

BR 

4 bururu ; 

ibururuien (i) || Chouette ; hibou. 

• bururu yesea idis acebhan d-yidis 
aberkan ma yesmuqel a idis acebhan, 
yesliliw ; ma yesmuqel s idis aberkan, 
yettsuyu, la chouette a un côté blanc 
et l’autre noir ; quand elle regarde le 
blanc, elle pousse des « youyous » ; 
quand elle regarde le noir, elle pleure 
en criant. Croyance très répandue qui 
explique l’expression suivante au sujet 
de quelqu’un qui rit et pleure à la 
fois, ou qui subit en même temps un 
deuil et une joie : acdad m bururu / 
tacdat m bururu, (c’est comme) le pan 
de la chouette ! • yur-k at_teffyed ! 
a k-yeçç bururu ! ne sors pas ! le hi¬ 
bou va te manger (aux enfants). 

4 tabururut (tb) ; 

tibururutin (tb) || Petit oiseau de nuit. 
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4 Ibabur ; ,5- 

Ibabural / lemb"aber (lemp w aber) || Pa¬ 
quebot. 

|| Réchaud à pétrole et tout appareil 
à chaleur à partir de liquide inflam¬ 
mable. || Chose ou personne grosse, 
grande (en terme de comparaison). 

BRB 

4 burebbu ; n. e. **• 

iburebbuten (i) || Chenille. • ajejjiy 
l lfakya, yeçça-l burebbu aseyg w as-a, 
les fleurs des arbres fruitiers ont été 
mangées par les chenilles cette année. 

BRB 

lenib w (Trbu || Départ du domicile con¬ 
jugal. v. w r b 

BRBC 

4 bberbec / bberbec ; D- 

yetberbic -uberbec, lubrebciii, tibreb- 
ci, tibrebciwt || Ktrc tacheté, marqué 
de petites taches. • yebberbec wudm- 
-i# tjimellalin n tsekkurl, sa figure 
est marquée de taches de rousseur 
(comme œufs de perdrix). 

s- 4 sberbec : 

yesberbic -usebberbec || Tacheter ; 
laisser des taches. || Clignoter des 
yeux. • zemraqit walln-is, dey_gitij 
yesberbic, il a les yeux bleus, au so¬ 
leil il clignote. 

4 aberbac ; adj. 

iberbacen ; taberbacl, tiberbacin || lâ¬ 
cheté, marqué de taches. || Marque sur 
la peau ; bouton. • laqcict-agi l_la- 
berbacl ; ce acu t-yesbrebcen akka ?, 
cette fille est toute marquée ; qu’est-ce 
qui lui a fait cela ? 

BRBK 

4 bberbek ; 

yetberbik -aberbek || Se précipiter ; 
entrer en coup de vent. • yebbrebk-ed 
ur nebni fell-.as, il entra tout d’un 
coup, alors que personne ne l’atten¬ 
dait. 


BRBT 

liber b et Ub) || Neige fondante. b r d 

BRBZ 
4 bberbez ; 

yetberbiz -aberbez || Entrer sans frap¬ 
per, sans appeler. 

BRBZ 

4 aberbuz ; adj. v. abelbuz, b l b z 
iberbuzen ,* iaberbuzl, tiberbuzin 
|| Court et gros ; rondelet. • useyg w as-a 
azenmiur d aberbuz !, cette année, les 
olives sont grosses. • seRsu-yagi d 
aberbuz !, ce couscous est trop gros. 

4 abarabuz ; adj. dér. express, du 
précéd. var. avec b 

ibarabuzen ; tabarabuzt, tibarabuzin 
|| Enorme ; lourd. 

BRC 

4 ebrec ; 

iberrec ; ur yebric -abrac || Ecraser, 
concasser, et pass. || Présenter des gru¬ 
meaux, des petites masses séparées. 


4 abrarac ( we ) ; 

|| Ce qui est écrasé grossièrement, con¬ 
cassé. || Grumeau. • awren-agi yesea 
abrarac, c’est de la grosse semoule. 

BRC 

4 abrite (we) ; fr- 

ibrucen (ye) || Broche. 

4 tabrucl (le) ; 

librucin (le) || Dimin. du précéd. 

BRC 

4 briruc ; 

|| Diminutif de yebrahim. Personnage 
de contes d’enfants : personne avisée, 
adroite, dégourdie. • tamacahut n 
briruc, conte de Brirouche. • ayn ieed- 
tîan fell-i ad ieeddi fell-ak ; akken i 
s-yenna briruc : ayn i yi-sbezgen, a 
k-irucc !, ce qui m’est arrivé t’arrivera 
aussi ; comme disait Brirouche : « ce 
qui m’a mouillé, t’arrosera ». 
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BRC 

^ aberçeççu («) ; ss. incertain. 
iberçeçça (i) || Petit oiseau (?). Variété 
de champignons appelés aussi iker- 
ciwen (morille ?). Ver rie terre (?). 
• ar k-eççey ay aberçeççu i wudem n 
cuccu !, se rlit quand on supporte une 
personne ou une chose à cause de 
quelqu’un ou de quelque chose qu’on 
aime (je jure de te manger, petit oi¬ 
seau ou petit ver, ou petit champi¬ 
gnon -, à cause de la viande). 

BRCM 

4 Ibercnui ; fém. sg. B. 

|| Cordon plat en laine sur lequel on 
fixait la broche ( afzirn) sur la tête. 
|| Galon piqué en garniture (burnous). 

BRCW 

s- 4 sbircew ; 

yesbirciw ; yesbarcew -asbircew, aseb- 
bircew || Se mettre au-dessus du 
kanoun allumé. • yesbarcew f elkanuu, 
il s’est mis au-dessus du foyer, pour 
se réchauffer. 

BRD 

4 ebred ; ar. 

iberred ; ur yebrid -abrad || Etre à 
bout de forces. || Etre aiguisé, limé. 

4 berred ; 

yetberrid -aberred || Limer. • berred 
tagelzinit weqbel al_lebdud ennjer, 
aiguise ta hachette avant de commen¬ 
cer à tailler ; prends toutes les dispo¬ 
sitions utiles avant de te lancer dans 
une affaire, avant d’entreprendre une 
besogne. • berrdey-l s umennuy, je lui 
ai lavé la tête d’importance (je l’ai 
limé avec, des gronderies). 

s- 4 ssebred ; 

yessebrad -asebred || Mettre à bout de 
force ; épuiser. • tesberd-it likli yeeya, 
la marche l’a épuisé, il n’en peut plus. 

tw- 4 twibred / twabred ; peu empl. 
yefwabrad ; yetwabred -atwibred 
Il Etre limé. Etre épuisé. 

4 Imebred ; 

lembared || Lime à métaux. 


BRD 

4 ebred ; ar. 

iberred ; ur yebrid -abrad, iberâ || Etre 
froid, frais. 

4 berred ; 

yetberrid -aberred || Rafraîchir ; re¬ 
froidir. • berrdey taeebbut-iw s wa- 
man isemmaden, comme rafraîchisse¬ 
ment, j’ai bu île l’eau froide. 

4 Iberâ ; 

|| Tuberculose pulmonaire. • bu Iberd, 
tuberculeux. • yewt-il busemmad , 
ikecm-ii Iberd, il a pris froid et est 
devenu tuberculeux. 

BRI) 

4 lemb w ared ; pi.* s. sg. (pron. fém. 

p w ). B. w r d 
|j Sources sacrées. 

BRI) 

4 abrid Une) ; F. I. 8 (i abarid 

iberdan (f). PI. d’us. poét. : ibriden (ye) 

|| Chemin, route, rue ; passage. Bonne 
voie. || Moyen, solution. || Fois. • abrid 
abrid, tout droit. • ettfey abrid, je me 
suis mis en route. • icerk-ay webrid, 
nous avons fait route ensemble. • yeyr- 
-iyi-â webrid yer da, je suis arrivé ici 
sans l’avoir prévu. • txulf-iyi abrid, 
elle a pris un autre chemin que moi 
(au pr. ou au fig.). • exdem laz-im 
ettf abrid-im !, gagne ton pain et va 
ton chemin (sans t’occuper des qu’en 
dira-t-on). • yebb w i abrid yer walln-is, 
il a marché sans s’occuper de per¬ 
sonne. • d abrid i yi-t-id-yefkan, cet 
objet est à moi, c’est le chemin qui me 
l’a donné (objet trouvé). • tuyal d 
emm iberdan, elle est toujours sur les 
chemins. • tamazirl ni yebriden, ia- 
rewla ay ihbiben !, le champ traversé 
par plusieurs sentiers, fuyez-le, les 
amis ! (ne l’achetez pas). • mkul 
yiwen d abrid-is, à chacun sa voie. 
• a t-yaivi rebbi d-webrid !, que Dieu 
le mette dans la bonne voie ! • iseg- 
gm-as-d rebbi iberdan, partout où il' 
va, les choses lui réussissent (Dieu lui 
a arrangé les voies). • nia yella web¬ 
rid, s’il y a moyen. • ulac abrid, il n’y 
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a pas moyen, pas d’issue. • xas iqubh- 
-it meena s webrid 1, il l’a tanné vi¬ 
goureusement mais avec raison ! 

• abrid 1, une fois ! • abrid-a, cette 
fois. • nekk id-ek ata abrid-a, c’est la 
dernière fois (entre nous seulement 
cette fois). • achat d abrid i t-ezriy I, 
je l’ai vu très souvent (combien de fois 
l’ai-je vu !). • achat iberdan i truhed ?, 
combien de fois es-tu allé ? • d abrid ! 
c’est une idée ! ou : c’est bien ! ou : 
bientôt, c’est le moment ! *d abrid 
at_tsewwqed, tu ne tarderas pas à 
aller au marché. 

abrid !, plur. •: abridet 1 / abritt ! abri- 
demt, laisse passer, fais place ! 

4 berdayen / berdayen ; f. de duel ar. 
syn. : mertayen || Deux fois. (On dit 
aussi : sin iberdan) 

4 tabrit (te) ; 

tiberdatin / tibridin / tibridin (te) 

|| Sentier ; petit chemin. 

4 amessebrid (u) ; 

imessebriden (i) || Passant ; voyageur. 

4 lamessebrit ( tm ) ; 
timessebridin (tm) || Fém. du précéd. 

BRD 

4 tbarud ; B. 

tbarudat || Poudre à canon. || Coup de 
feu. • lemleh t_lbarud, salpêtre. • bu 
tbarud, celui qui aime faire parler la 
poudre. • ssufyen fell-as tbarud imaw- 
lan-is, c’est un homme ! (ses parents 
ont fait parler la poudre à sa nais¬ 
sance). • win yesean tullas, am_min 
iberken f elx w ezna l_lbarud, avoir plu¬ 
sieurs filles, c’est couver une pou¬ 
drière. 

BRD 

4 tburâa ; ar. 

|| Poème chanté aux enterrements, à 
la louange du Prophète. (Il a pour au¬ 
teur Albousiri. Le mot signifie « le 
manteau ».) Aux A. M., ce -chant est 
appelé simplement ccna l_lmeggtin, 
le chant des morts. 


BRD 

4 tabarda ( tb ) ; v. bberdee, brde 
tibardiwin (tb) || Bât. || Havresac. 

• yerra tabarda, il a bâté la bête. • bu 
tbardiwin, fabricant ou marchand de 
bâts. • erran-ak tabarda am_meyyul, 
ils t’ont chargé comme un âne ; tu te 
laisses trop faire. • yeçça di tbarda-s 
am_meyyul, il parle ou agit contre son 
honneur ou contre les siens (il a 
•mangé -dans son bât comme un âne). 

• yerfed tabarda am_meesekriw, il est 
seul avec son fardeau (il porte le 
barda comme un soldat). 

4 abardiw (u) ; 

|| Péj. du précéd. • yebya ad iyi_rr 
abardiw am_meyyul l, il croit que je 
vais tout accepter ! (il veut me charger 
comme un âne). 

BRD 

4 taburdit (tb) ; 

|| Maladie qui se manifeste par des co¬ 
liques (choléra peut-être). • taburdit, 
talasl-is telt-eyyam i tla ; ad yemmet 
ny ad yehlu, cette maladie dure trois 
jours, après quoi on est mort ou guéri. 


iberdi (i) / aberdi (u) ; 
iberdiyen (i) || Côté de la poitrine. 

Côte. Côté d’une chose. • telli tebburt 
g_g m berdi-w, j’ai un point de côté (une 
porte est ouverte dans mon côté). 
• qerrehn-iyi iberdiyn-iw, j’ai mal aux 
côtes. • taxzant-enni terrez seg_gberdi, 
l’armoire a un côté cassé. • tay m lalt 
iberdi, côte du thorax. 

BRD 

4 aberrad (u) ; ar. ss. B 

iberraden (i) || Théière ou cafetière 
(pour servir, et non pour préparer). 

BRDC 

4 laberâedduct (tb) / tamerdeddiict ; 
cf.mrdc 

tiberdeddac (tb) || Têtard. 


BRD 
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BRDFL 

4 tiberdeffelt ( tb ) ; 
tiberdefliwin (tb) || Fauvette. • ssu- 
sem l lyelbed. tiberdeffelt l, tais-toi ! tu 
es plus bavard qu’une fauvette ! 

BRDK 

4 tiberdekkekt (tb) ; 

tiberdekkak (tb) || Variété de petits 

pois sauvages. 

BRDK 

tiberdidekt / timerdidekt ; 

|| Mot de remplissage pour la rime ; 
il n’a pas de sens aujourd’hui. • tidekl 
tiberdidekt afrux ddaw-as, joli len- 
lisque et poussin dessoqs ? (dev.). 

R. : t_tamellalt, un œuf. 

BR DE 

4 bberdee ; ar. 

yetberdie -aberdee || Etre sellé d’un 
bât. || Etre chargé (arbre fruitier, 
frêne). • yeçça armi yebberdee, il a 
mangé à en être rassasié ou malade. 

s- 4 sberdee / sberdee ; 
yesberdie -asebberdee || Mettre le bât de 
charge ; bâter, • argaz ur nxeddem ur 
ngeddem, sberdee-as tabarda a d-ya- 
g w em, l’homme qui ne fait absolument 
rien, mets-lui un bât et qu’il aille 
chercher de l’eau. • yesberde-it baba-s 
s teyril, son père l’a roué de coups. 

tabarda ; || Bât. v. b r d 

4 abradei (we) ; 

ibredeiyen (ye) || Marchand de bâts. 
Fabricant de bâts (on dit plus sou¬ 
vent : bu tberdiwin). 

BRD 

4 ebred ; B. F.I. 87. 

iberred ; ur yebrid -abrad || Avoir la 
diarrhée ; salir son « serouel ». • y eb¬ 
red taserwalt-is di Ixuf, |il a eu telle¬ 
ment peur qu’il en a fait dans sa 
culotte. 

s- 4 ssebred ; 

yessebrad -asebred || Donner la diar¬ 
rhée, la colique. • tagdit tessebrad 


taeebbut il ellufan, l’entérite aiguë 
donne la diarrhée aux bébés. • yes¬ 
sebrad ibzaz !, il fait peur à tout le 
monde (il donnerait la colique aux ci¬ 
gales) . 

ms- 4 msebrad ; 

tfemsebraden -amsebred || Donner la 
diarrhée, se faire peur (à effet réci¬ 
proque). • mberrazen deg_gid, wa ur 
yebrti f_fa : msebraden, ils se sont 
heurtés de nuit sans s’y attendre ; ils 
se sont fait très peur. 

s- 4 ssebrured ; 

yessebrurud -asebrured || Produire 
abondamment (fruit, œufs ; fiente). 
Se dit d’un arbre, d’une volaille et 
aussi d’une femme. • tayazit-agi tes- 
sebrurud limellalin, cette poule pond 
beaucoup. 

4 aberrid (u) ; 

|| Matières fécales liquides. Diarrhée. 
yebb w iÜ uhemmal uberrid, tu es épuisé 
par une forte diarrhée. 

4 tiberbet (tb) ; 

|| Neige mouillée. Giboulée de neige 
fondante. • tiberbet ggesyi, mm. ss. 
(m. à m. : diarrhée de vautour cha¬ 
rognard). 

4 temsebred / msebred ; 

Dans temsebred el_hecc, le petit der¬ 
nier, le plus petit du nid, le plus 
chétif de la famille (celui qui se salit 
tout le temps ?). 

BRF 

4 berref ; 

yepberrif -aberref || Berner, mystifier 
(sens secondaire obscène). 

BRF 

4 bburref ; 

yetburruf -aburref || Se gonfler d’im¬ 
portance. 

BRGN 

4 bbergugen / bbergugen ; 
yetbergugun -abergugen || Etre coa¬ 
gulé, se coaguler. 
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BRGN 

4 ibergen (i) ; b r g Ghad., 0117 : 
aberg 

ibregnen (ye) || Dans le tour à pédale 
(ancien) pour le façonnage des plats 
à couscous : pièce de bois horizon¬ 
tale utilisée par l’ouvrier comme 
barre-support de son outil qu’il tient 
des deux mains. Ce support est paral¬ 
lèle à l’axe du tour, à hauteur de 
poitrine ; il est mobile. On le fixe par 
des chevilles, plus ou moins près de 
la pièce à tourner selon le progrès 
du travail. (Laoust, fig. 40, p. 09.) 

BRGZ 

4 abergaz (h) ; m. e. v. r y : 

ïbergazen (i) || Homme capable, cou¬ 
rageux. 

4 tabergazt (tb ) ; 

libergazin (tb) || Femme virile, coura¬ 
geuse. 

BRHC 

4 aberhac (u) ; B. ss. div. 

iberhac / iberhucen (i) || Petit d’ani¬ 
mal, souvent petit chien. Petit enfant 
(m. affectueux). 

BRHM 

4 yebrahim ; v. y b r h ni 

|| Abraham. || Prénom, tnasc. 

BRHN 

4 Iberhan ; ar. ss. div. 

Iberhanat || Miracle de puissance. Puis¬ 
sance miraculeuse. • s elberhan n ecix 
muhend, tala luyal d eddheb, par la 
puissance de Chikh Mohend, la fontai¬ 
ne donna de l’or. • yesneet-eâ Iberhan- 
-is, il a manifesté sa puissance par un 
miracle. • yella rebbi ad ibeggen Iber¬ 
han ad yedher lheqq ad iyumm Ibatel, 
Dieu est là, il va susciter une preuve 
miraculeuse : la justice apparaîtra et 
l’injustice sera enlevée. 

BRH 

4 berreh ; ar. 

yetberrih -aberreh, || Proclamer, an¬ 
noncer publiquement. 

|| Convoquer à la réunion du village 
par un appel public. 

|| Divulguer, raconter autour de soi. 


4 aberreh (u) ; 

|| Convocation par le crieur public. 

4 aberrah (u) ; 

iberrahen (i) || Crieur public. || Réu¬ 
nion, assemblée du village par convo¬ 
cation. • iberreh uberrah azekka d 
remdan, le crieur a annoncé que de¬ 
main commence le Ramadan. • win 
ur nehdir ara deg_g m berrah ad yefk 
lheqq, qui n’assiste pas à l’assemblée 
donne une amende. • yettf aberrah, il 
a rendu public ce qui était secret (il 
a pris un crieur). 

4 berreh ; ar. 

yetberrih -aberreh || Ouvrir très grand; 
étaler. Ktre très grand ouvert. • yet¬ 
berrih alln-is a ni tid bb'“emqerqur, il 
ouvrait des yeux de crapaud. • berr- 
henl inalln-is, il a les yeux grands 
ouverts. • berreh idenyen yeççuren, 
étale les claies garnies de figues. 

4 brireh ; 

yefbririh; yebrareh -abrireh, lubrirhin 
|| Etre ouvert ; être grand ouvert. 

s- 4 ssebrireh ; v. B. 

yessebririh ! yessebrareh -asebrireh 
|| Ouvrir, laisser ouvert en grand. 
• yessebrareh tabburt iruh, il laissa la 
porte ouverte et partit. 

4 abrah Uve) ; 

ibrahen (ye) / iberhan (i) || Cour inté¬ 
rieure. Espace libre, plat. • icerk-ay 
webrah, nous habitons la même cour. 

4 iabraht (le) ; 

librahin (le) || Dim. du précéd. iabraht 
uzemniur, endroit plat où l’on dépose 
les olives. 

BRHBL 

4 taburehbull (Ib) || Variété de figues 
plates, v. b n h b l 

BRJ 

4 berrej ; v. ar. b r j 

yetberrij -aberrej || Percer de petits 
trous. || Construire un édifice de gran¬ 
des dimensions. 

4 Iberrej ; 5* f. ar. 

yelberrij -alberrej || Etre garni de 
trous, être percé. • iys n temtunt mi_ 



BRK 


45 


guli atas yelberrij, quand le levain 
monte bien, il se produit des trous 
dans la pâte. • yelberrej wudm-is seg_ 
_g u azzug, son visage est si enflé que 
cela fait comme des trous (yeux en¬ 
foncés). 

4 abruj (me) ; cf. m r j 

ibrujen (ye) || Trou, cavité. 

4 tabrujt (le) ; 

tibrujin (te) Dimin. du précéd. || Esca¬ 
lier (v. eddruj). * iyuraf ttuqamn-asen 
tibrujin akken ad sneyden nneema, on 
refait aux meules les rugosités qui 
broieront le grain. • tihdert n tament 
n tzizwa tezda s tebrujin, le rayon de 
miel est fait de petites cavités. • a-f-an 
leffey tebrujt !, voilà, le mur est 
percé ! (le trou est sorti). • yeftca-t 
rebbi ar tebrujt n errehma, elle habite 
un petit coin paisible, agréable (Dieu 
lui a donné un trou de paradis). 

+ Iberj ; ar. 

lebruj || Construction massive ; châ¬ 
teau. • arn clberj-mnayen, s ufella 
yecbeh zdaxel yeççur d ezzwayel, 
comme Bordj-Menaïel, beau extérieu¬ 
rement et dedans rempli d’animaux. 

+ taberjet (tb) ; 

tibrejtin (le) || Dim. du précéd. 

BRJQL 

4 tiburejqella (tb) ; m.c. 

|| Cabrioles. • yekkal tiburejqella, il 
fait des cabrioles. 

BRK 

4 ebrek ; ar. 

iberrek ; ur yebrik -abrak, Iberkan 
1 S’accroupir et se ramasser. • yebrek 
deg_g w exxam am tyazit, il ne sort ja¬ 
mais de chez lui (il reste accroupi à 
la maison comme une poule). • tebrek 
tmettut-agi f_farraw-is, cette femme 
couve ses enfants. • yebrek fell-as cci- 
tan, il est introuvable, je ne peux plus 
mettre la main desus (le Satan s’est 
mis dessus). • yebrek f eddeewa, il a 
essayé d’étouffer l’affaire. 

|| Couver, •tayazit tebrek yef tmellalin- 
-is, la poule couve ses œufs. 


s- 4 ssebrek ; 

yessebrak -asebrek || Faire accroupir. 
• yetbee tayazit yesberk-it, il a suivi 
la poule et l’a fait s’accroupir. 

4 buberrak ; m. c. ar. K. bârûk, pa¬ 
resseux / cauchemar. 

|| Fantôme qui se pose sur le dormeur. 
Cauchemar. • ur gganent ara zdaxl 
uzetta m a ulac d buberrak ; at_thulfu 
lall-is ss acu iberken f luyat-is (les 
tisseuses) ne se couchent pas derrière 
le métier sinon elles auraient un cau¬ 
chemar ; l’intéressée sentirait comme 
un poids sur ses épaules. • d buberrak 
i d-iberken fell-i, j’ai eu un cauche¬ 
mar (impression d’enfler, d’étouffer, 
comme si le fantôme s’accroupissait 
sur la personne). • yers-ed fell-i bu¬ 
berrak, j’ai la flemme. • esni yewt-itc 
buberrak ?, qu’as-tu à rester à ne rien 
faire (comme si le Fantôme t’avait 
frappé) ? 

4- abrik (ive) ; 

ibriken / ibrak (ye) || Canard. 

BRK 

4 barek ; ar. 

yetbarak ; iburek -abarek, tbarakka 
|| Bénir ; favoriser. • ad ibarek rebbi di 
leemr-enwen !, formule de condoléan¬ 
ces à une famille en deuil. • a k-ibarek 
rebbi !, formule de remerciement, à 
quoi on peut repartir : nia swayes, 
de rien ! • a rebbi barek !, ô Dieu, 
bénis ! • llah ibarek !, que Dieu pro¬ 
tège, bénisse ! Ces deux derniers sou¬ 
haits sont fréquemment utilisés quand 
on parle des enfants, de la récolte, de 
prospérité, d’abondance... : aqcic-agi 
meqq w er lura, a rebbi barek !, ce gar¬ 
çon le voilà grand maintenant, Dieu 
bénisse ! • atas n enneema i d-erriy, a 
rebbi barek ! j’ai ramassé beaucoup de 
grain, Dieu bénisse ! • a s-ibarek 

repp w i i repp w i !, formule de remercie¬ 
ment adressée à Dieu (férn.). 

4 mubarek ; v. de quai. 

ur mubarek || Etre béni, favorisé de 
Dieu. 
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fw- + ffubarek ; 

yeffubarak -afubarek [| Etre béni, fa¬ 
vorisé. • sslam erjrebbi d-ennbi fell-ak 
ay aeessas-a ! tetfubarked xir bb“iyid 
yak “ /, bénédiction de Dieu et du Pro¬ 
phète sur toi, ô saint protecteur ! tu 
es privilégié parmi tous les autres ! 

4 Ibaraka / Ibarakka ; 

|| Bénédiction ; puissance mystérieuse 
qui se manifeste par une longue vie, 
la santé, la fécondité, la prospérité, 
l’abondance, un profit extraordinaire 
sur les biens de la terre (errezq), les 
troupeaux, etc. • besmelleh w elba- 
raka !, au nom de Dieu et bénédiction ! 
se dit en mettant la main au plat pour 
manger. • ad ig rebbi Ibaraka ! se dit 
en puisant dans une jarre à provisions 
(farine, huile, etc.). • rebb ‘ a k“en-iein 
ig Ibaraka !, que Dieu vous aide et 
donne la bénédiction !, se dit à des 
gens qui font la récolte, le labour, à 
qui roule le couscous, etc.). • ad ig 
rebbi tebb w im-â Ibaraka !, Dieu fasse 
que vous rapportiez la bénédiction (à 
qui revient du pèlerinage). • tayedrep 
el_lbaraka, épi double (épi de béné¬ 
diction). (F.D.B. 1964, « Valeur du 
sang », p. 49.) • win yestan, m a ur 
l-ietbie Ibaraka, cci-s ad yafeg am_ 
_madu, celui qui est riche et n’a pas 
la bénédiction voit ses biens s’envoler 
comme du vent. 

• yebb“i-d Ibaraka imawlan-is, il réus¬ 
sit dans la vie, il a reçu la bénédiction 
de ses parents. • Ibaraka, i p-yetfaken 
d rebbi, c’est Dieu qui la donne, mais 
souvent par des intermédiaires : les 
parents, les saints ( ieessasen, lecyax ), 
les gens de bien (Imumnin), ceux qui 
font l’aumône, les gens simples (at 
neyya : bébés, fous...), les opprimés 
(tujjal timezyanin, igujilen, ideryalen, 
imeyban, ifellahen..., les jeunes veuves, 
les orphelins, les aveugles, les* pau¬ 
vres, les ouvriers agricoles..). 

4 barakat l ; 

|| Ça suffit !, c’est suffisant ! 

+ B erka 1 ; 

|| Assez, ça suffit. • B erka azemmur 1, 
il y a assez d’olives. • berka-k eccrab !, 
arrête de boire (ça te suffit de vin). 


• berka-kem !, ça te suffit, ou : ar¬ 
rête ! • B erkaw a tarwa !, assez, les 
enfants ! • ur iyi-berka ara Ihif el_leh- 
lak !, je n’avais pas assez de l’épreuve 
de la maladie ! 

bburket ; 

|| Gonfler, augmenter de volume, v. 
b r k t 

BRK 

4 ibrik ; vb. de quai. 

yeppibrik ; berrik -tebrek || Etre noir. 

• akli berrik, ernant-as ticrad, d’une 
personne laide qui fait des frais inu¬ 
tiles pour se faire remarquer (le nègre 
est noir, elles lui ont encore ajouté 
des tatouages). • ulamma berriket tziz- 
wil, tamenl-is zidet, il ne faut pas ju¬ 
ger sur la mine : l’abeille est brune 
mais son miel est bon. 

s- 4 ssebrek ; 

yessebrak -asebrek || Noircir, faire 
noircir. • itij ggebrir yessebrak anyir, 
itij m_meyfes yessebrak iyes, le soleil 
d’avril fait brunir le front (il est su¬ 
perficiel dans ses effets), le soleil de 
mars fait noircir les os (il brûle pro¬ 
fondément). 

+ aberkan ; adj. 

iberkanen ; taberkant, tiberkanin 
|| Noir. Noiraud ; teint foncé, basané 
(nuance défavorable, dépréciative pour 
les personnes). • tamurt iberkanen, 
l’Afrique Noire (le pays des Noirs). 

• ur fpamen aberkan uqerru, ne fais 
confiance à personne (tous les hommes 
ont les cheveux noirs : l’homme quel 
qu’il soit ne mérite pas confiance). 

• ulac Ixir g_g a bérkan uqerru, xenq 
ay azrem !, il n’y a pas de reconnais- 
nance à attendre de l’homme quel qu’il 
soit ! étrangle-le, serpent ! (Tiré d’une 
histoire connue.) 

4 imsibrik ; adj. 

iinsibriken ; timsibrikt, timsibrikin 
|| Brun ; légèrement bruni (pas péj.). 

BRK 

+ Iberka ; ar. ss. div. 

Iberkat- 1| Cuve maçonnée pour écraser 
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les olives. || Trou, lieu sans lumière ; 
cave. • axxam-agi d elberka, cette mai¬ 
son est une vraie cave.» a-t-a, di Iberka, 
laz, asemmid..., il est dans le pétrin : 
faim, froid... • yeyz-as Iberka, il lui a 
tendu un piège (creusé un trou). 

4 taberkuct / tiberkect (tb) ; 

|| Galette émiettée dans de l’huile. 
|| Bassin maçonné pour les olives. 

BRK 

burku || Bois vermoulu m. c. v. r k 
BRKS 

4 bberkukes ; B. 

yetberkukus -aberkukes || Etre en bou¬ 
lettes, en gros grains. 

4 berkukes ; 

|| Gros couscous (cuit d’abord à la va¬ 
peur, il est ensuite mis dans la mar¬ 
mite). • fettlen berkukes m‘ ara d-yes- 
semyi llufan, on fait ce gros couscous 
à l’occasion de la première dent du 
bébé. • berkukes, lhemm yekkes !, 
gros couscous, misère s’en va ! (plai¬ 
sant). 

4 taberkukest (tb) ; 

|| Couscous moins gros que le précé¬ 
dent filais plus gros que seksu ; il peut 
être cuit comme le précéd. ou unique¬ 
ment à la vapeur ; dans ce cas il se 
mange avec du beurre ou de l’huile. 
• nessebb w ay taberkukest i Ifuruh. ; tel- 
la tberkukest ggesli, tin unekcum, tin 
bb' , esg' , en, lin uwejjeb..., on fait ce 
couscous à l’occasion des réjouissan¬ 
ces : pour le marié, pour la visite des 
parents de la mariée, pour la nouvelle 
accouchée, pour le premier jour des 
labours... 

BRKT 
4 bburket ; 

yefburkut -aburket || Gonfler ; augmen¬ 
ter de volume à la cuisson ou au mouil¬ 
lage. m‘ ara ifur, yetburkut seksu, en 
cuisant à la vapeur, le couscous gonfle. 

BRM 

4 berrem ; ar. mm. ss. 

yefberrim -aberrem || Tordre en pin¬ 


çant, ou pour friser (moustaches). 
|| Tourner (intr. et trans.). • mi_geftel 
seksu, a t-berrment, quand le cous¬ 
cous est roulé, on le fignole une der¬ 
nière fois. 

fw- 4 ttuberrem ; 

yeffuberyam -aberrem || Etre tordu en 
pinçant. • yeftuberrem wexbiz-agi, ce 
pain a été déchiré (comme on ne fait 
pas). 

BRM 

4 abrim (we) ; 

ibrimen (ye) || Agrafe pour vêtement. 
Broche. 

4 tabrimt (te) ; 

tibrimin (te) || Dim. du précéd. 

BRML 

4 bbermel ; 

yetbermil || Etre gros, empâté. 

4 abermil (u) ; B. 

ibermilen (i) || Baril. 

4 tabermilt (tb) ; 

tibermilin (tb) || Dim. du précéd. 

4 bermisàl ; fr. 

|| Vermicelle. 

BRN 

4 ebren ; ar. b r m 

iberren ; ur yebrin -abran, tubernin 
|| Rouler, enrouler. • ebren girru, roule 
une cigarette. • iberren tizukar, il 
fabrique des cordelettes en diss. (v. 
adles, d l s). || Se débattre en mouve¬ 
ments circulaires. • la iberren am_ 
_mezrem di Ikanun, il se débat comme 
un morceau de tripe sur le feu. • tber- 
ren teebbut-is, il a des coliques. || Tour¬ 
ner (trans.). • y ebren tit-is fell-i, il 
me jette un coup d’œil ou : il dé¬ 
tourne son œil de moi : il me boude. 
|| Rebrousser, modifier, changer. • ye- 
bren abrid-is, il a fait demi-tour. • ad 
yebren lhal, le temps va changer. 
• yebren deg_g w awal-is, il s’est rétrac¬ 
té; il n’a pas tenu parole. || Se retour¬ 
ner. • yebren yils-iw deg_gimi-w, je 
n’ai pas su quoi dire (ma langue a 
tourné dans ma bouche). 
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my- 4 myebran ; 

tpemyebranen -amyebren, amyebran 
Il Tordre, tortiller, déformer (à effet 
réciproque). • myebranen awal, ils ont 
déformé les dires les uns des autres ; 
ils n’ont pas réussi à s’entendre. 

4 Imebrun ; 

|| Laine tournée, tisfifin l_lmebrun, 
ceinture de femme en laine non tres¬ 
sée, simplement tournée, retordue. 

4 tibernint / tabernint (tb) ; 
tiberninin (tb) || Robinet. || Vis. 

|| Tournevis || Colique. • ak-d-yefk 
rebbi tibernint wa limmer nefs n 
essaea !, que tu aies la colique au moins 
une demi-heure (plais.). 

BRN 

4 abruti (iue) ; 

ibrunen (ye) || Trou d’eau sale ; mare. 
4 tabrunt (te) ; 

tibrunin (te) || Dim. du précéd. Flaque 
d’eau. • ttbiea-s t_tabrunt laej-ip at_ 
_teriui, elle se met en colère pour rien 
(son caractère est comme une mare : 
touche-la, elle se trouble). 

BRN 

pberna || Taverne. v. tbrn 

BRN 

aberrani || Etranger. v. b r 

BRN 

4 aberran (u) ; 

iberranen (i) || Variété de figuier ; il 
donne des figues blanches, plates et 
qui ne se font pas sécher. • tibexsisin 
uberran a tent-teççed af eccett, zidit ; 
ma eetplent, xessrent, ces figues man¬ 
gées sur l’arbre sont délicieuses ; si 
on les garde, elles se gâtent. 

BRNS 

4 abernus (u) ; lat. : burrhus, cf. ar. 
K. et R. 

ibernyas / ibernas (i) || Burnous. • ala 
abernus i t-Uemren, ulac deg-s bb w er- 


gaz, c’est un bon à rien, il ne sait que 
faire des effets de burnous, se pro¬ 
mener. • yesea abernus IJelideb, ce 
n’est pas un homme (il a un burnous 
de mensonge). • a km-idel rebbi s 
ubernus n esserr !, que Dieu te couvre 
d’un burnous d’honneur! (souhait). 

• yejja-yi-d jedd * abernus, abernus i 
s-d-ycjja baba-s ; yenna-'d hadr-it af_ 
_fammus, ma yumes teyli Iqima-s, mon 
grand-père m’a laissé un burnous, c’est 
celui que lui avait laissé son père ; il 
m’a dit : « Prends garde de le salir, 
s’il est sale il n’a plus de valeur, nous 
aurons perdu la considération. » 
(Chant moderne.) V. fig. 

4 tabernust (tb) ; 

tibernyas (tb) || Diinin. du précéd. 
BRN Y 

4 bbernenni ; v - rn 

yetbernenni / yetbernennay -aber- 
nenni || Provoquer, avoir des manières 
provocantes ; faire le fier-à-bras. || Re¬ 
venir sur une même chose, s’entêter. 
|| Etre rond, en boule. • lekk^ernenni 
tebbernenni tebb w d igenni, t_tazegg w - 
ayt am lhenni, elle est ronde, tout en 
boule, elle est en l’air, rouge comme 
du henné (dev.). R. : t_taçinat, 
l’orange. 

BRY 

4 abarey (u) ; Destaing : abayuy 
iburay (i) || Renard. || Personne sale. 

BRQ 

4 ebreq ; ar. 

iberreq / yettebraq ; ur yebriq -abraq 
|| Briller, sillonner le ciel (éclair). 
|j Passer comme un éclair. • yebreq 
zdat walln-iu), am errsas, il a passé 
devant moi le temps d’un clin d’œil 
(comme une balle). 

4 berreq ; 

yetberriq -aberreq || Mm ss. que le 
précéd. et || Donner l’impression 
d’éclater ; .donner des élancements 
douloureux. • la yefberriq uqerruy-iw, 
j’ai dans la tête des élancements dou¬ 
loureux. 
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4 brureq ; 

yettebruruq -abrureq || Etinceler, bril¬ 
ler par éclats rapides. 

4 mmecberreq ; comp. exprès. 
yetmecberriq -amecberreq || Briller, 
étinceler. • esfed laseffayl-enni alam- 
nia tetmecberriq am ijetri, frotte cette 
cafetière jusqu’à ce qu’elle brille 
comme une étoile. • yetmecberriq 
wudm-is se(i_g'"(ikken yebzeg, il a la 
figure tellement enflée qu’elle reluit. 

s- 4 ssebreq ; 

yessebraq -asebreq || Donner des élan¬ 
cements (douleur). Battre (coeur, 
pouls). • kra t/ekka yid, tessebraq tuy- 
mest-iw, ma dent m’a fait souffrir 
toute la nuit. 

4 asebreq in) ; 

|| Battements précipités du coeur, du 
pouls ; élancements d’un abcès. 

4 lebraq ; eoll. maso. 

|| Eclair (un ou des éclairs). • ieeddtr 
kan am lebraq ur t-neru) ‘ ara, il a passé 
comme un éclair, nous ne l’avons pas 
vu tout notre soûl. 

4 taberqet (tb) ; 

libreqtin (le) || Impression de couleur 
vive, éclatante (sur tissu). • taqendurt 
n tebreqtin, robe à impressions vives, 
heurtées. 

4 iberriqen (i) / iberraq (i) ; 

|| Fourmis ailées. 

4 berriqi ; 

|| En petits morceaux. • xas yezm-iyi 
berriqi, tu peux me couper en petits 
morceaux. 

BQR 

^ abriq (me) ; ar. 

ibriqen iye) || Pot en terre, verre, nié- 
tai... 

♦ labriqt (te) ; 

tibriqin (le) || Dimin. du précéd. 

BRQ 

tamb w erreqt || Feuille de pâte. v. w r q 


BRQ 

4 Iberquq ; coll. ar. 

|| Prunes. • Iberquq n l.ayirt, prunes 
sauvages ; prunellier. 

4 taberquqt (tb) ; 

liberquqin (tb) || Nom (l’un, du pré¬ 
céd. : prune ; prunier. • lessw-asent 
msakit taberquqt ou : taberquqt ta- 
semmamt, elle leur en a fait voir de 
dures (elle leur a fait boire, les pau¬ 
vres, de la prune ou : de la prune 
acide). 

BRQC 

4 bberqec / bberqec ; ar. 

yefberqic -aberqec, aberqec, tubreqeiu, 
tbreqcan || Etre bariolé. 

4 bberqaqec / bb ; dér. exprès, du 
précéd. 

yefberququc -aberqnqec || Etre bariolé, 
moucheté. 

s- 4 sberqec ; 

yesberqae -asebberqec || Barioler. Bi¬ 
garrer. Barbouiller. • yesberqec aber- 
nus-is s uzuliy, il a barbouillé de bouc- 
son burnous. 

4 sberquqec ; 

yesberququc -asberquqec || Mm. ss. 
que sberqec et || Faire briller, rendre 
brillant, donner de l’éclat. Avoir un 
aspect brillant. • d itij i la yesberqu- 
qiicen adfel, c’est le soleil qui rend la 
neige éclatante. 

4 aberqae ; adj. 

iberqaeen ; taberqacl, tiberqaein || Ba¬ 
riolé. 

4 aberqaqac ; adj. 

iberqaqacen ; taberqaqacl, tiberqaqa- 
cin || Bariolé. 

BRQL 
4 bruqel ; 

yeffebruqul -abruqel || Remuer, balan¬ 
cer (un liquide dans un récipient) 
(intr.). • la yettebruqul uqerruy-iw am 
tbuqalt bb w aman, j’ai un tel mal à la 
tête que je ne puis pas du tout la bou¬ 
ger (dans ma tête ça remue comme 
eau dans un cruchon). 
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s- 4 ssebruqel ; 

yessebruqul -asebruqel || Faire bouger 
(un liquide). Agiter, remuer. • yesse- 
bruql-iyi weyyul eelaxater d aqlaqal 
i_glehhu, l’âne me secoue en marchant 
à un pas saccadé. 

BRQMC 

4 aberreqmuc ; m. c. v. r q m 

iberreqmucen ; taberreqmuct, tiber- 
reqmucin || Bariolé, de plusieurs cou¬ 
leurs. || Variété de figues noires. • lleb- 
sa-s t_taberreqmuct, ses vêtements 
sont de toutes couleurs. 

BRQMC 

4 breqmuc / berreqmuc / brelcmuc (?) 
|| Lieu-dit près de la rivière qui sé¬ 
pare les At Yanni des At Yiraten. En 
ce lieu se trouvent un petit sanctuaire 
et un pont qui franchit la rivière. 
• asif m berreqmuc, la rivière qui 
passe en ce lieu. 

BR§ 

4 bibras ; 

|| Ail sauvage ( allium triquetrum, T.). 
BRS 

4 Ibers ; ar. 

|| Taches noires sur la peau (chez les 
vieillards ou les malades). • tsewded, 
yuli-Jc Ibers, des taches brunes sont 
apparues sur ta peau. 

4 abersi ; adj. 

ibersiyen ; tabersit, libersiyin || Qui a 
des taches sombres. 

BRT 

4 abertut (u) ; 

iberluten ( i ) || Loque. • bu iberluten, 
loqueteux. 

BRTX 

4 bberfex ; K. b r x avec infixe t 
yetÿertix -aàertex || S’affaisser ; tom¬ 
ber subitement et lourdement. 

s- 4 sberfex ; 

yesberfix -asebberfex || Faire tom¬ 
ber lourdement, jeter au sol. || Jeter 


où il ne faut pas. • yesberfex iseb- 
badn-is daxl uzuliy, il a laissé tomber 
ses souliers dans le trou d’égout. 

BR TE 

4 bbertes ; ar. ss. div. 

yetbertU || S’asseoir lourdement. Tom¬ 
ber lourdement. Etre lourd, incapable. 

• ayyul-agi yebbertee, yugi ad yekker, 
l’âne est tombé et ne veut plus se re¬ 
lever.- 

B R WD 

4 taberwit ( tb ) ; fr. 

tiberwidin (tb) || Brouette. 

4 aberwid (u) ; 

|| Augmentatif péjor. du précérl. : gros 
fainéant, sot. 

BRWL 

4 bberwel ; ar. 

yefberwil -dberwel || Etre parsemé de 
petits nœuds ou touffettes (tissu). 

4 aberwali (u) ; Chantreaux, lex. 

p. 61. 

|| Beau, bien fait (d’un tissage épais). 

• abernus aberwali i_gmucaeen, les 
plus beaux burnous sont ceux appelés 
« aberu)ali ». • ccey w l-is d aberwali, 
son travail est bien fait. 

BRWQ 
4 bberwaq ; 

yetberwaq || Donner des feuilles abon¬ 
dantes (pas connu aux A. M.). 

4 aberwaq (u) ; B. 

|| Asphodèle (ne pousse pas à l’altitude 
des A. M.). • iyil uberwaq, nom d’un 
village des Ibetrunen ( Meetqa ). 

BRWY 

4 bberwi ; comp. expressif de r w y 
yetberwi / yefberwiy -aberwi || Etre 
remué; être en désordre. 

s- 4 sberwi ; 

yesberway || Mettre en désordre, sens 
dessus dessous. 
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BRX 

4 ebrex ; K. 

iberrex ; ur yebrix -abrax || S’affaisser, 
s’affaler, tomber sur place. 

4 berrex ; 

yefberrix -aberrex || Mm. ss. que le pré- 
céd. • yeççur d lewsex edaxater anda 
yedda ad iberrex, il est tout sale : il 
s’assied partout sans précaution. 

4 bbertex ,' b r t x 

|| S’affaisser. 

s- 4 sberrex ; 

yesberrix -asberrex || Faire tomber. 
Précipiter. • yesberrx-it am_meyyul, 
il l’a jeté à terre comme fait un âne. 

BRXDS 

4 tiberxidas ; pl. m. c. v. lixidas, 
x d s 

|| Mensonges, fourberies. • bu tberxi- 
das, fieffé menteur. 

BRY 
4 ebri ; 

iberri / yettebray -abray || Concasser, 
écraser (graines, légumes secs). • ber- 
rin medden ajejjig akken ad seqqin 
yes-s, on écrase au moulin domestique 
les légumineuses pour servir au bouil¬ 
lon de couscous. 

s- 4 ssebri ; 

yessebray -asebri || Concasser, écraser 
grossièrement. • lasirt-agi tessebray, 
ce moulin moud trop gros. 

tw 4 twabri ; 

|| Etre concassé, écrasé. 

4 abruy (me) ; 

ibruyen ( ye ) || Grain (de sel, sucre, 
couscous...). || Petite quantité ; petit 
morceau. || Partie plus épaisse d’un fil 
de laine (irrégularité). • ur as-yefki 
ula d abruy l_lemleh, il ne lui a donné 
pas même un grain de sel. • abruy n 
tecriht, un petit brin de viande. • mi 
ttellem, tetruz-as ibruyen, en filant, 
elle amincit les endroits un peu épais 
du fil. 


4 tabruyt (te) ; 

tibruyin (te) || Dimin. du précéd. • ur 
yezri tabruyt, il n’y voit goutte • adaw- 
-agi yeççur t_tabruyt, cette couverture 
est pleine de petites boules (défaut 
du tissage). 

4 aberray ( u) ; 

iberrayen ( i ) || Broyeur. || Molaire. 

|| Meule. || Grosse pierre qui sert à écra¬ 
ser (tessons de vieilles poteries, olives) 

• yessuyut awal, d aberray !, il parle 
trop, c’est un radoteur. 

4 taberrayt (tb) ; 
j| Instrument pour écraser. 

BRYS 

4 buraysu / aburaysu (u) ,• m. c. 

|| Méchant, mauvais, porteur de malé¬ 
diction. • bab eljxir yeffenjah, a 
waliead a buraysu !, l’homme de bien 
a des malheurs, que dire du mauvais ! 

4 taburaysut (tb) ; 

|| Fém. du précéd. 

BRZ 

4 ebrez ; F. I. 100 ebres 

iberrez, yettebraz ; ur yebriz -abraz 
|| Séparer, distinguer, rendre clair. 

• berz-iyi awal, dis-moi au moins quel¬ 
que chose ; parle clairement ; fais- 
moi comprendre. || Débarrasser, net¬ 
toyer. • ebrez taqaeef, débarrasse le 
plancher, nettoie-le. 

BRZ 

4 Serrez ; ar. 

yefderriz -aberrez || Attaquer ; foncei* ; 
se jeter sur. • axeddam-agi d aberrez 
i_getberriz, cet ouvrier ne travaille 
que par coups de tête. • ikerri tberrz- 
-it lixsi; larebea iyelb-it micli, le bélier 
s’est vu attaquer par la. brebis : Lar- 
bâa Nat Yiraten a cédé à Michelet (ré¬ 
sumé en vers des querelles politiques 
lors de l’établissement des limites com¬ 
munales entre communes mixtes de 
Larbâa et Aïn el Hammam). 

m- 4 mberraz ; 

ttemberrazen -amberrez || Se bouscu¬ 
ler, se cogner. • yettemberraz d-eddun- 
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nit, il se démène pour vivre (il se ba¬ 
garre avec la vie). • deg_g w zal ttem- 
yeskaden, deg_gid ttemberrazen, dans 
la journée ils se regardent, la nuit ils 
se cognent (dcv.). R. : leliuah n teb- 
burl, les deux battants de la porte. 

4 lebraz ; 

|| Espace libre (pour lutter). • effy-eâ 
yel_lebraz a nemberraz, viens en ter¬ 
rain découvert qu’on se cogne un bon 
coup. 

BRZ 

4 brurez ; F. I. 97 berouri 

yettebruruz -abrurez || Etre en grains, 
en boulettes fines. • tebrurez ak w teb- 
hiri-is, dans son jardin, tous les fruits 
sont formés. • lazart tebda abrurez, les 
figues sont formées. • seksu yebrurez, 
les grains du couscous (qu’on est en 
train de rouler) sont formés. 

*- 4 ssebrurez ; 

lessebruruz -asebrurez || Rouler le 
couscous. 

4 ubriz ( wu) ; 

|| Mélange de farine de glands et de 
farine d’orge pour le couscous. • seksu 
bbubriz, couscous de glands et d’orge. 

4 azubriz ; adj. 

izubrizen ; tazubrizt, lizubrizin || Gros, 
dodu (fruit, enfant). D’une belle taille. 

4 abraraz ; adj. 

ibrarazen ; labrarazt, tibrarazin || Petit 
et d’égale grosseur ; fin. • seksu abra¬ 
raz, yeftel am teeqqucin, couscous aux 
grains fins et bien roulés ! • azemmur 
abraraz, olives petites et de même 
grosseur. 

BRZGZW 

bberzegzew || Etre verdâtre, v. z g z w 
BRZXZF 

bberzey w zef || Avoir une longueur dé¬ 
mesurée. v. y z { 

BRZE 

4 bruzzee ; dériv. intens. de ewzee, 
w z e 


yettebruzzue -abruzzee || Etre dispersé, 
éparpillé. Disperser, éparpiller. • yeb- 
bruzzee yak w Iqecc-enni jjiy yeedel. 
ces affaires que j’avais laissées en or¬ 
dre sont maintenant éparpillées. || Etre 
séparé, en désaccord. • almatn-enni 
bruzzeen am ibawen yef elluh, ces 
frères sont maintenant aussi désunis 
que des fèves sur une planche. 

s- 4 ssebruzzee ; 

yessebruzzue -asebruzzee || Disperser, 
éparpiller. • yessebruzzes idrimn-is s 
urettal, il a dispersé son argent en 
prêts. 

m- 4 mmebruzzee ; 
tmebruzzueen -ambruzzee || Etre dis¬ 
persé. S’éparpiller. • atmaten mi meq- 
q w rit, ad embruzzeen, quand les frères 
sont adultes, chacun part de son côté 
ou : la désunion les sépare. • mbruz- 
zeen icettiden di Iqaea, les vêtements 
sont tous éparpillés à terre. 

BRS 

4 abrue (we) ; ar. ss. div. 

ibrueen (ye) || Bord inférieur d’un vê¬ 
tement ; bas de jupe. || Extrémité des 
feuilles d’oignon. • cercayef bb w ebrue, 
volants au bas d’une robe. • lebsel 
n_neqla, cerrf-it deg_g'“ebrue ggifer, 
coupe l’extrémité des feuilles des 
oignons à repiquer, yezzuyer webrue- 
-iiv, j’ai toujours quelqu’un à mes 
trousses, quelque enfant accroché à 
ma jupe. • nekk d abrus, j’apporte la 
chance (comme si le bas des jupes 
avait puissance d’attribution ou de 
malédiction (?). Par exemple, s’il pleut 
dès l’arrivée de quelqu’un, on dira : 
d abrue-is, il apporte la pluie ; une 
femme trouve la fontaine libre et d’au¬ 
tres arrivent aussitôt après elle : d 
abrue...). 

BREQ 

4 bbureeqi ; 

yetbureeqi / yetbureeqay ; yebbureeqa 
-abureeqi || Reprendre vie, santé, cou¬ 
leurs. • amudin-ertni ihelken yebbu- 
reeqa-à cwit ass-a, ce malade qui al¬ 
lait vraiment mal, semble reprendre 
un peu aujourd’hui. || Se réveiller, per¬ 
dre dès habitudes de réserve, de timi- 
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dité. • eeni tura lebbureeqad-cl ?, oh ! 
oh ! tu n’es plus aussi timide ! 
(iron.) || Reprendre, repartir (végé¬ 
taux). • segmi iwet leluva bbiireeqant- 
-eâ ettjur., depuis qu’il a plu, les ar¬ 
bres sont repartis. 

s- 4 sbureeqi ; 

yesbureeqay ; yesbureeqa -asebbur- 
eeqi || Vivifier, fortifier ; rendre pros¬ 
père. • itij-agi yesbttreeqa-d yak w 
tamiirt, ce soleil a redonné vie à la 
terre. 

4 uberreeqn (u) ; 

iberreeqa (i) || Sauterelle commune 

des champs (autre que ajrad, le cri¬ 
quet). • la yejjellib am uberreeqn, il 
saute comme une sauterelle. • aber- 
reequ d egma-s bb w ejrad, ils ne valent 
pas mieux l’un que l’autre (la saute¬ 
relle est la sœur du criquet). 

4 taberreequt ( Ib ) ; 

liberreeqa ( Ib) || Petite sauterelle grise. 

HS 

s- 4 sbess ; v. sbecc, b c 

yesbessay || Faire faire à un enfant 
ses besoins naturels. Faire pisser. 

4 sbiss ; 

yesbassay yesbass -abissi / asbissi 
|| Mm. ss. que le précéd. • tir d-itsiy 
tira yur-em a yi-lesbissed !, je ne suis 
pas venu pour que tu me tires les vers 
du nez (que tu me fasses faire pipi). 

4 bess / becc ! ; 

|| Fais pipi (lang. enfant.) • bess qaq- 
qah, fais caca. 

4 labessasl ( tb) ; 

libessasin (tb) || Couche, lange de 
bébés. 

BS 

4 absis (we) ; 

|| Millet (alpiste, bot. T.). 

BS 

4 Ibesb.as / abesbas (u) ; ar. 

|| Fenouil. Bot. 

4 tabesbasl (tb) 

tibesbasin (tb) || Nom d’un, du précéd. 


BS 

llebsa || Vêtement, v. I b s 
BSF 

4 bessif (b-essif) ; ar. 

|j De force (avec le sabre). 

HS F R 

4 tabusferfart (tb) ; in. c. v. fferfer, 

f r 

tibusferfarin (tb) || Jeu d’enfants ; hé¬ 
lice qu’on fait tourner en courant. 

HS K H 

4 abusJcer (u) ; m. c. 

|| Petites pousses de figuier ou de 
frêne. • ma tesker tesker ; m a ulac 
at_tyezz abusker !, si ça va, ça va ; 
sinon qu’elle grignote des pousses de 
frêne ! qu’elle aille paître ! 

HS KH 

4 tabuskurt (tb) ; m. c. 

|| Variété de petites figues. 

HS K H 

4 tabuskerkarl (tb) ; m. c. v. kkerKer, 
k r 

|| Traîneau (jeu). 

BSL 

4 bessel ; B. mm. ss. 

yetbessil -abessel, lebsaht || Importu¬ 
ner par des inepties, des niaiseries. 

s- 4 ssebsel ; 

yessebsil ; -asebsel || Abrutir. • yesseb- 
sel iman-is s tissit, || il s’abrutit par 
la boisson. 

4 Ibasel ; 

|| Importun ; qui insiste. 

HSLM 

4 busalem ; m. c. 

|| Maladie des bœufs : paralysie du 
train arrière. 

HSMD 

4 busemmad ; m. c. v. s m d 

|| Refroidissement grave. • yewl-it bu- 
semmad, il a pris froid gravement. 
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BSQ 

4 busiq ; 

|| Diarrhée (choléra (les poules ? syn. : 
buchid). 

B ST R 

4 abuslerîer ; m. c. 

|| Moteur. Motocyclette. 

BSTF 

4 busettaf ; m. c. B. 

|| Pucerons. 

BSTRDQ 

4 tabusterdaqt ( tb ) ; m. c. v.trdq 
tibusterdaqin (tb) || Objet qui pète ou 
crépite ; crécelle, système pour tirer 
des pétards, etc. 

BSE 

4 abessue (u ) ; 

ibessueen (i) ||Bas de jupes sales et dé¬ 
chirés. • m ubessue, femme malpropre, 
négligée ; fainéante. 

BSED 

4 tabuseadit ; m. c. 

|| Petit poignard ; syn. : tajemb w it. 

BS 

4 basi ; B. 

yetbasi ; ibusa -àôasi, lembasya || Etre 
condamné en justice. • yiwen yemmut, 
wayed ibusa, ils n’ont rien gagné ni 
l’un ni l’autre (la victime est morte et 
le meurtrier a été condamné). 

|| Abandonner, délaisser. • tamettul-a 
ibusa-t wergaz-is, cette femme est 
abandonnée par son mari ou : ses 
fiançailles traînent indûment. || S’exi¬ 
ler, vivre au loin. • ibusa-n di fransa 
ur yesei Ifayda, il est resté en France 
pour rien. || Faire attendre. • ibusa-yi 
segg-isbeh, il m’a fait attendre depuis 
ce matin (pour rien). 

4 ambasi (we'L; 

imbusa ( ye ) || Repris de justice ; con¬ 
damné. • d aqerru bb w embasi, c’est 
une tête brûlée. 

4 tambasit (te) ; 

timbuçay (te) || Femme abandonnée 
par son mari, ou -dont les fiançailles 
traînent excessivement. 


BSF 

4 busuf ; m. c. 

|| Vers qui se mettent dans de la viande 
séchée, dans de vieilles outres, etc. 

• tacriht-agi ikecm-it busuf, ce mor¬ 
ceau de viande a des vers. • a k-yefk 
rebbi busuf ad yeçç aksum-ik !, que 
tu sois mangé de vers ! 

BSL 

4 bessel ; 

yetbessil -abessel || Faire l’imbécile. 
BSL 

4 lebsel ; coll. î* r - 

1| Oignons. • rebbi eziz, lebsel meq- 
q w er !, Dieu est vénéré mais les 
oignons réputés (pour s’excuser d’une 
mauvaise action). • wi_yezzan lebsel 
yefrah ay imsewwqen 1, le voleur se 
trahit (qui mâche de l’oignon, son ha¬ 
leine le trahit, ô gens du .marché !). 

• lebsel bbuccen, scille (oignon de cha¬ 
cal). Bot. T. 

4 libselt (le) ; 

tibeslin (tb) || Nom d’un, du précéd. 

• taqerruyt n tebselt, tête chauve (tête 
d’oignon). • tibselt lezzid a f-tyezzed. !, 
tu porteras la conséquence de tes actes 
(l’oignon que tu as planté tu le gri¬ 
gnoteras). • a kem-yeqleE rebbi aqlae 
n tebselt !, que tu n’aies pas d’enfants 
qui te retiennent ! (que tu sois arra¬ 
chée comme un oignon qui n’a pas de 
racines). 

4 abessal (u) ; 

|| Faux poireau. 

BSB 

4 abisar (u) ; 

|| Purée liquide de fèves ou de pois 
secs (accompagne le couscous). 

B ST 

4 besset ; 

yefbe§sit -abesset || Agacer, déranger ; 
être importun ou seulement sans in¬ 
térêt. • ibesst-iyi af ccey w l-iw, cela me 
gêne. 
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B ST 

4 Ibasta ; vulg. 

|| Cul. • sers elbaffa-m !, assieds-toi ! 
B ST 

4 Ibusta ; fr. 

|| Poste (P.T.T.). 

BT 

4 bipta ; ar. 

|| Rien du tout ; absolument pas. • ur 
t-essiny ara biffa, je ne le connais ab¬ 
solument pas. 

BT 

4 bat ; ar. b h t 

yepbat -abati || Etre étonné, interdit. 

• d ayn i g i â_dufid baley !, c’est 
bien ce qui m’étonne moi-même ! 

BT 

4 lembat ; ar. b y t 

|| Le fait de passer la nuit. • lembat 
nensa, nous avons passé la nuit. 

BT 

4 abeffi / abeptiw (u) / abetti ; ar. 
ibeffiyen / ibeffiiven (i) || Baril. 

4 tabeltil / tabeffit ( tb) ; 

-ibettiyin / tibeffiyin || Dimin. du pré- 
céd. 

BT 

4 Ibatila ; fr. 

|| Patente ; impôt versé par les com¬ 
merçants. 

BT 

4 bat ! ; 

|| Exclamation dans un jeu d’enfants : 
ils s’attrapent à la course et celui qui 
touche l’autre crie bat ! je t’ai eu ! 

• eeni mi m-d_denna hat ! kemm a 
s-tinid bap !, vas-tu lui rendre la pa¬ 
reille ? (quand elle t’a dit « hats », lui 
diras-tu « bats » ?) 

BTLS 

4 bulellis ; m. c. v. ewlelles, w l s 
|| Faiblesse de la vue ; cécité partielle. 
Cécité. • win iwet bulellis teptali tmen- 
dilt alln-is, celui qui est atteint de ce 


mal a comme un voile sur les yeux. 

• yewt-it bulellis, se dirait de celui 
qui a une cataracte. • eeni yewt-iR 
bulellis ?, es-tu aveugle ? (à quelqu’un 
qui est distrait, qui ne voit pas ce qui 
est devant lui). • bulellis n tyuzad, 
yeux de poules qui ne voient pas la 
nuit. 

BTNJL 

4 balenjal ; ar. 

|| Aubergine. 

BT 

4 Ibatata ; fém. coll. B. 

|| Pomme de terre. 

4 tabatapaf (tb) ; 

tibatatatin (tb) || Nom d’un, du précéd. 
BTC 

4 beffec ; dér. express, de bdu, bd ? 
yepbettic -abettec || Couper, découper 
en petits morceaux. • ad ibettec ettbib 
aksum-iu> ma d nekk i t-yebb m in !, que 
le médecin me découpe en petits mor¬ 
ceaux si c’est moi qui l’ai emporté ! 
(fém.) 

tw- 4 ffubeffec ; 

yettubettac -atubettec || Etre coupé en 
petits morceaux. 

BTH 

4 betteh ; 

yetbettih -abetteh || Découvrir, dévoi¬ 
ler (ce qui n’aurait pas dû l’être). 

• ayen yetmeççan ur l-pbettih ara zdat 
medden, ce qui se mange, ne l’expose 
pas à la vue des gens (pour ne pas 
leur faire envie). • erwu rray-im ! d 
kemm i t-ibetthen I, tant pis pour toi, 
c’est toi qui l’as montré (un bébé). 

4 bbatteh ; ar. 

yetbattah -abatteh || Etre plat et large; 
être trop large. • yebbatteh wudm-is, 
son visage est trop large. • bezzaf yeb- 
bapteh weyrum, jeme-it cwit, la galette 
est trop large, trop plate ; rétrécis-la 
un peu (conseil avant la cuisson). 

s- 4 sbitteh, ; 

yesbattah ; yesbatteh -abatteh, || Faire 
trop plat, trop large. 
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4 Ibedha ; 

|| Plaine. Terrain vaste, sans arbre, v. 
b d h 

4 abettehdah / abettehda (u) ; 

|| Endroit large et plat (bon pour bâ¬ 
tir). 

BT.IQW 

4 abutejqiw ( u) ; ni. e. v. j q 

|, Petit oiseau (fauvette ?). • Uufan-agi 
d abutejqiw : ulac aksum, yernu yet- 
tseggid, ce bébé est maigre et criard 
comme une fauvette. 

BTL 

4 ebtel ; ar. mm. ss. 

ibettel / yettebtal ; ur yebtil -abtal, 
anebtul, lebtil, tabetlawt, lebtala, etc. 
|| Etre abrogé. Devenir impossible, ir¬ 
réalisable. • wahin, yebtel essuq yid- 
-es, il n’y a plus moyen de s’arranger 
avec celui-là. || Manquer, rater. • tebtel 
tmeg w hell, le fusil refusa de partir. || Se 
dédire ; changer d’idée, de décision. 
• yebtel deg_g“awal-is, il n’a pas tenu 
parole. • nniqal ad isewiueq, yuyal 
yebtel, il allait partir pour le marché 
quand il changea d’idée (et resta). 

4 mebtul ; vb de quai. 
ur mebtul || Etre annulé, décommandé; 
être objet ou victime de modification ; 
changement d’avis. • mebtulet Imettut- 
-enni, on avait envisagé pour cette 
femme un mariage ; les pourparlers 
n’ont pas abouti, les fiançailles ont 
été rompues. 

s- 4 ssebtel ; 

yessebtal -asebtel || Faire manquer ; 
empêcher. • ageffur-agi yesbetl-ay af 
uzenmmr, le mauvais temps nous a 
empêchés d’aller aux olives. 

tw- 4 twibtel / twabtel ; 
yetwabtal / yetwibtil ; yefwabtel 
-abtal || Etre manqué, retardé. • yet¬ 
wabtal ccŸ“el ur nhar yef_fin iharen, 
les choses pressées passent avant 
celles qui ne le sont pas. 

ms- 4 msebtal ; 

ftemsebtalen -amsebtel || Se faire man¬ 


quer ; chercher à faire manquer réci¬ 
proquement. 

4 batel ; 

P Pour rien ; gratuitement. • lehdur 
batel, les paroles ne coûtent rien. 

• ass-agi Jiul-ci di ssuq batel, au¬ 
jourd’hui tout était pour rien au mar¬ 
ché. • taqcict-agi lewzer ; ur t-ettayey 
ara ula batel !, cette fille est difficile ; 
je ne la prendrais pas en mariage, 
même sans dot. • yewt-it Ran hafi 
batel ! ur yexdim acemrna !, il l’a 
frappé sans raison, il n’avait rien fait. 

• batel d elbatel !, donner pour rien, 
ce n’est pas juste ! 

4 Ibatel ; 

|| Injustice. Tort. • yesseedday fell-as 
Ibatel azegzaw, il lui a fait les pires 
misères (une injustice bleue). • wagi 
d elbatel azcgg m uy, c’est une grande in¬ 
justice (une injustice rouge). • yeçça-yi 
Ibatel, j’ai souffert l’injustice. • yewt- 
-iyi f elbatel, il m’a battu injustement. 

• yegr-il-id di Ibatel, il l’a accusé in¬ 
justement. • ekkseri fell-i Ibatel, ils 
ont pris ma défense. • a d-ibeggen 
rebbi lheqq iyumm elbatel, que Dieu 
manifeste la vérité et arrête l’injustice. 

BT N 

4 betten ; ar. 

yetbettin -abetteu || Plier ; empaque¬ 
ter. • maççi t_taherzet ay elliy akkn 
a yi-tbettned, ne me prends pas pour 
un innocent ! (je ne suis pas une amu¬ 
lette pour que tu me plies et replies). 

tw- 4 ttubetten ; 

yettubettan || Etre plié. • icettiden-nni 
yuradeu idelli, ttubettnen merra, ces 
effets lavés hier sont tous pliés. 

BT N 

4 abettan lu) ; ar. ss. div. 

ibettanen ( i ) || Peau d’animal (mou¬ 
ton, chèvre, etc.). Il semble que le 
mot soit employé surtout au ss. fig. 
pour exprimer le manque de tenue, 
de consistance, de rigidité, et, de là, 
de dignité, de prestige. • abettan n 
tadut, un tas de laine lavée et cardée. 

• yeyli ubettan-is s watan al_lqaea, 
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ur lezniir ara at_tekker, elle a perdu 
ses forces, elle ne peut plus marcher. 

• kkren-d ivarraw-is fellsen-t, yeyli 
ubettan-is, ses enfants l’ont ruiné, il 
n’est plus capable de rien. • ad yes- 
seyli rebbi abettan-ik ! ou : ad yes- 
sers..., imprécation à l’adresse d’une 
personne méchante, injuste, orgueil¬ 
leuse : que Dieu abaisse ta dignité ! 

4 tabeftant U b) ; Chantreaux, p. 00 
libcttanin ( tb) || File de laine cardée 
(environ une dizaine de rectangles dé¬ 
tachés des cardes et appelés « liceb- 
b w adin n ladiit » ou « tineccarin »). 

4 lebdnn / lebdnn ; 
lebdnnat || Doublure. 

HTH 

4 abtatri (me) ; 

ibtatriyen (ye) j| Pendeloque d’argent 
en forme de losange. 

4 tabtatrit (le) ; 

tibtirtriyin (le) || Dim. du précéd. 

HT WL 

4 abntwil (a) ; m. c. 
ibutwiien (i) || Nom d’une grande cou¬ 
verture à rayures de couleurs (tissage 
du pays). Syn. : aedii. 

4 tnlnitwill (tb) ; 

libutwilin (tb) || Dim. du précéd. 

BTX 

4 abettix (u) ; coll. ar. 

|j Melons. 

4 lubettixt (tb) ; 

tibettixin (tb) || Nom d’un, du précéd. 
HW 

4 ibiw ( i/i) ; F. I. 79 abaoiibaoa 
ibawen (i) || Fève (le pl. surtout est em¬ 
ployé). 

• mkiil aw yeqqar d ibawn-iw i_get- 
tebb w an, chacun préféré son pays ou 
ce qui lui appartient (chacun dit : 


ce sont mes fèves qui cuisent le 
mieux). • am ibawen f elluh, win yeg- 
rarben iruh /, comme des fèves sur 
une planche, celle qui roule est per¬ 
due : se dit de quelqu’un qui perd ses 
enfants l’un après l’autre par départ 
ou mort. • ibaivn iruiniyen, haricots. 

• ibawen bbuccen, lupin, plante four¬ 
ragère (fèves de chacal). 

4 tibiwt (ti) / libiivect (tb) ; pl. rare. 
libiwcin (tb) || Petite fève. [| Vesce. 
F.D.B. 1902 Botanique, p. 7. 

• tibiwt bbuccen, lupin. 

HW L 

m- 4 mb w iwel ; 

yefteinb w iwil ; yemb w awel -<tmb w iwel 
|j ■Remuer, bouger. Etre ébranlé. • ar 
tettemb'“iwil ara Isirt (du s afas, on 
n’a rien sans peine (le moulin domes¬ 
tique ne bouge qu’avec la main). • lem- 
l> w awel texbizt-is ssy-a, il va partir 
vivre ailleurs (son pain va bouger 
d’ici). • ar tcmb w awel ata yiwet cceern 
deg_!i w eksum-iw, je n’ai pas eu pour 
(pas un poi 1 de ma chair n’a bougé !). 

•s m- 4 ssemb w iwet ; 
yessemb w iu>il; yessemb w aa>el -asemb w i- 
wel || Faire remuer. Déplacer. • ar yes- 
semb w iwil aqeclaw, il ne remuerait 
pas une paille. • yessenib w aiuel ddeewa 
anni d_deqq w el s nuidda, il a fait re¬ 
vivre une dispute qui était oubliée (il 
a remué l’affaire jusqu’à ce qu’elle re¬ 
prenne par le bas). 

HW S 

4 bewwes ; ar. b wn> : ? 

yetbeunois -ubewwes || Déplacer, dé¬ 
ranger (avec intention de dissimuler). 

• ibcwws-it akken ar t-neffuf ara, il 
l’a caché pour que nous ne le trou¬ 
vions pas. || Faire attendre. 

BWT 

4 bewwet ; fr. botte 

yetbewwit -abewwet || Mettre en bot¬ 
tes ; botteler (paille, fourrage). 
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BX 

4 bbexbex ; ar. ss. div. 

yefbexbux -abexbex || Faire un bruit 
de bulles de vapeur s’échappant d’un 
liquide épais en ébullition. || Etre plein 
d’eau (par ex. des souliers). • la fbex- 
buxen icerwan di tuggi, en cuisant, les 
feuilles de cardon font du bruit dans 
la marmite. 

s- 4 sbexbex ; 

yesbesbux -asebbexbex || Faire un bruit 
de liquide en ébullition, des borbo- 
rygmes. • tugg w i la tesbexbux, la mar¬ 
mite bout à gros bouillons bruyants. 

• yesbexbux m* ara ihedder, il parle 
d’une façon indistincte (comme mar¬ 
mite qui bout). 

4 abexbax ( u ) ; adj. 

ibexbuxen ; tabexbuxl, tibexbuxin 

|| Gros, lourdaud. • llufan-agi d abex- 

bux ggides, ce bébé a. le sommeil 

lourd. • t_tabexbuxt tbernust-agi, ce 

petit burnous est pesant (fait de grosse 

laine). 

BX 

4 abux (wa) ; 

ibuxxen (i) || Suie. • neteebb w id m* ara 
nams abux, on dit une formule de 
conjuration quand on se salit avec de 
la suie (v. eebb^ed, s w d). • dlant-as 
abux ammar lit, on l’a enduit de suie 
pour écarter le mauvais oeil (enfant). 

• dliy-am abux !, j’ai sali ta réputa¬ 
tion ! cf. bufsus ; timulin 

4 tibuxxin (tb) ; 

|| Dim. de politesse du précéd. • lehwal 
yesean tibuxxin, agad ihedqen qqarn- 
-as imserbeh, timserbeht laâya ssbeh, 
les ustensiles qui ont de la suie, les 
gens bien éduqués les appellent 
« porte-bonheur », surtout le matin. 

4 ambuxxen (we) ; 

|| Suie. 


BXL 

4 ebx“el ; ar. être avare. 


ibexx w el / yeffebx“al ; ur yebx^il -leb- 
x“el || Etre paresseux, manquer de cou¬ 
rage ; lambiner. Rebuter. • limmer 
ur yebx w il ara, tili yeRfa lx w edma deg_ 
_giwen wass, il aurait achevé en un 
jour s’il n’avait pas tant lambiné. 
• tbexx w eld-iyi, tu me refuses ce que 
tu pourrais me donner ; tu m’empê¬ 
ches de réussir, tu m’enlèves ma 
chance... 

s- 4 ssebx w el ; 

yessebx w al -asebx w el || Encourager la 
paresse ; dégoûter. • tesbex w el-itent, 
tessentad-asent lebx w el, elle les dé¬ 
goûte et les rend paresseuses. 

my- 4 myebx w al ; 

ffemyebx w alen -amyebx w el || Manquer 
(le courage, de zèle (à conséquences 
réciproques). • icriken ma myebx w a- 
len, yer deffir i ftuyalen, si les asso¬ 
ciés ne travaillent pas de bon cœur, 
ils reculent au lieu de progresser. 

4 abexx w al ; adj. 

ibexx w alen ; labexx w alt, tibexx w alin 
|| Négligent ; paresseux. 

4 abex w li ; adj. 

ibex w liyen ; labex w lit, tibex w liyin || Pa¬ 
resseux et jaloux ; qui refuse de tra¬ 
vailler ou de faire quelque chose. 

4 lebx w el ; 

|| Paresse avec souvent nuance de ja¬ 
lousie. Mauvaise intention. • zik tamet- 
tul-enni t_lacey w lit ; tura g-imi lessa 
tanut, ikecm-it lebx w el, autrefois, cette 
femme était travailleuse ; maintenant 
qu’elle a une belle-sœur, elle a peur 
d’en faire trop. • lebxwel yefban deg_ 
_gudem, la jalousie se voit sur le vi¬ 
sage. • amassut-inna la ixeddem s leb- 
x m el maççi seg_gul, ce maçon ne tra¬ 
vaille pas de bon cœur, au contraire, 
il traîne. 

BXLF 

4 bexlaf ; m.c. Lb. ar. 

|| Sauf, excepté. 
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BXR 

4 bexxer ; ar. mm. ss. 

yetbexxir -abexxer || Faire des fumiga¬ 
tions ; désinfecter par la fumée. 
• fbexxiren medden i ttjur akken a 
tent-yeffey uwettuf, on allume du feu 
sous les arbres pour que la fumée 
chasse les fourmis. • ibexxr-ay-à s 
leefana, il a jeté quelque chose qui sent 
mauvais et qui nous empeste. 

4 lebxur / Ibaxur ; 

|! Ce qu’on brûle pour fumigation. Fu¬ 
migation. • Ibaxur-agi msan, d ir-iten, 
ces ingrédients pour fumigation ont 
perdu leur efficacité, ils ne valent plus 
rien. 

4 tbaxur ; pl. 

|| Mm. ss. que le précéd. • tabellehlaht 
telha i tbaxur ikarureu, le lézard ta¬ 
cheté est bon en fumigations contre 
les sorcelleries. 

BXRZ 

4 abuxerraz (u) ; m. c. v. ar rz 

ibuxerrazen ( i ) || Cordonnier, savetier ; 
fabriquant de bâts. || Nom d’un insecte 
non identifié. 

BXS 

4 tabexsist ( tb ) ; 

tibexsisin (tb) || Figue fraîche. • tabex¬ 
sist n errduba, figue bien mûre de 
fin de saison. • tibexsisin n errhed, 
variétés de figues qui se consomment 
fraîches et sont impropres au séchage 
(telles que tabunehbult, abuyenjur, 
aberran, etc.). 

4 abexsis ( u) ; 

ibexsisen (i) || Augmentatif du précéd.; 
rare ; péj. ou plaisant. • d acu-ten 
ibexsisn-agi ! qu’est-ce que ces vilaines 
figues ! • anda yedda ad yeyli am 
ubexsis n errduba !, il s’affale partout, 
il est mou ! • yessew lyella-s, ikettr-ed 
ibexsisen !, il a bien arrosé ses fi¬ 
guiers, aussi "ses figues sont magni¬ 
fiques. 

4 ebx^es ; ar. b x s mm. ss. 

ibexx m es ; ur yebx w is -abx w as, lbex w S 
|| Etre méprisable, avili, abject. 


4 bexx w es ; 

yetbexx^is -abexx w es || Avilir ; rendre 
méprisable. 

s- 4 ssebx w e$ ; 

yessebx w as -asebx m es || Avilir ; rendre 
méprisable. • yesbex w s-it win t-iâ-ixel- 
qen s essifa y-as-d-yefka, il est vrai¬ 
ment très laid (son Créateur l’a décon¬ 
sidéré aux yeux de tous avec la forme 
qu’il lui a donnée). 

fw- 4 ffubexx w es ; 
yeffubexx w as -afubexx w es || Etre dégra¬ 
dé, avili, déshonoré. 

fwabexx w es ; 

yefwabexx w as -afu>abexx w es |f Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myebx w as ; 
ffemyebx w asen || Se salir réciproque¬ 
ment. 

RXT 

4 mebxut ; vb. de quai. B. 

ur mebxut || Etre chanceux. 

4 Ibext ; B. 

|| Chance ; bonne fortune. Destin. 

• iruh Ibexl-is, sa chance est partie. 

• Ibext-is am ezzehr-is !, il n’a pas de 
chance ! (sa chance est comme sa 
veine.). • ssesd-ik am elbext-ik, ur 
t-teznuzud. ur t-trehhned !, on n’est 
pas maître de son destin (ton bonheur 
est comme ta chance, tu ne le vendras 
ni ne l’hypothéqueras). 

BY 

4 ebbi ; F. I. 108 egbet 

itebbi -tubbya, tubbyin || Pincer ; cou¬ 
per un morceau en pinçant. • ebbi 
cwit bb w eyrum, prends un peu de ga¬ 
lette. • mi R-yebbi, ad as-tinid d en- 
naeur, quand il te pique, tu dirais que 
c’est un insecte. • ur itebbi ur iyezz, 
il ne pince ni ne mord ; il est inof¬ 
fensif, ne ferait pas de mal à une 
mouche. • ebbi-yas amezzuy, tire-lui 
l’oreille. • yebbi-yas-d awal, il lui a 
lancé une pique (il l’a pincé en pa¬ 
roles, par ex. pour attirer son atten¬ 
tion). 
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BY 


tw- 4 twabbi ; 

-tubbya, tubbijin || Etre pincé. || Etre 
ébréché. • fwabbin yak™ idebsiyn-en- 
ney, nos plats sont tous ébréchés. 

my- 4 myebbi ; 

ttemyebbin / ttemyebbayen -amyebbi 
|| Sc pincer mutuellement. • zik-enni 
d ihbiben, tara la ttemyebbin, aupara¬ 
vant ils étaient amis, maintenant ils 
cherchent à sc nuire. 

BY 

4 elbay ; 

|| Bey ; haut fonctionnaire (le l’admi¬ 
nistration turque. • mmi yelha ! am el- 
bey !, mon fils est beau comme un 
bey ! (plaisant). 

11Y1) 

4 abuyeddu (u) ; m. e. B. 

ibnyeddnten / ibuyedduyen (i) || Pot 
spécial pour servir le bouillon de 
couscous (et le beurre fondu). 

4 labuyedduf (tb) ; 
tibuyeddutin ( Ib ) || Dim. du précéd. 
(utilisé pour huile, beurre fondu, 
miel...). 

BYGR 

4 bb w ay-yar ; prou. fém. 

|| Entre, v. yer, y r et ay / i. 

HYHHL 

4 tabnyehbiilt (tb) ; m. c. v. tabuneh- 
bult, b n h b l 

libiiyehlnitin (tb) || Variété de figues 
plates. 

BYLK 

4 B ayteti ; B. 

|| Le gouvernement, l’Etat (opposé au 
privé et au local). L’administration pu¬ 
blique. • abrid m bayteti, grande route 
goudronnée. • yuyal d ayla m baylelc, 
tout le monde s’en sert (c’est devenu 
bien public). • mmi-s m bayteti ou : 
yelti-s m bayteti, enfant de l’Assistance 
publique. 

BYN 

4 beyyen ; ar. mm. ss. 

yetbeyyin -abeyyen, elbyina || Expli¬ 


quer, démontrer, prouver. • ccix en 
taddarl ibeyyn-eü belli azekka i d rem- 
dan, le marabout du village a dit que 
le mois de jeûne commençait demain 
et expliqué pourquoi. || Tracer, mar¬ 
quer un repère. • ibeyyen tayerza-s s 
wedref-agi, il a marqué par ce sillon 
le commencement de son labour. 

4 beyyen ; 

yetbeyyin -abeyyen || Manifester, mon¬ 
trer ; démontrer. • yetbeyyin temy w er 
luebbud-is, c’est un gros mangeur ou : 
un égoïste (il fait voir la capacité de 
son estomac). • ibeyyn-eâ iman-is d 
asdaw-iw, il sc révéla être mon ad¬ 
versaire. 

4 mebyun / mebyun ; vb. de quai. 
ur mebyun || Etre visible, manifeste, 
public. • ixedm-it d esseh, zr.an-t ati w 
medden, mebyun, il l’a faite, c’est vrai, 
tous l’ont vu. 

s- 4 sbeyyen ; 

yesbeyyin -asbeyyen || Manifester, faire 
voir. • ay aeessus el lhara, ma leseid 
kra l_lberhan, sbeyyn-il-iâ ay-iyi llzu 
ô Gardien de la courée, si tu as le pou¬ 
voir de faire des miracles, manifeste- 
le et obtiens-moi satisfaction ! 

tw- 4 ttubeyyen / ttubeyyen ; 
yettubeyyan / yettnbeyyan -atubey- 
yen, abeyyen || Etre dévoilé, manifesté, 
démontré. • yetubeyyn-ed felt-as ivayn 
en dir, il a été convaincu de quelque 
irrégularité. 

4 lebyan ; ma.se. 

|| Evidence. Preuve. 

4 lebyina ; fém. 

|| Mm. ss. que le précéd. 

BYT 

4 (Bf'î ; ar. 

lebyiil || Logement de la cheville de ca¬ 
lage de l’axe moteur dans la meule vo¬ 
lante du moulin à eau, au centre. 

BYe 

4 beyyee ; ar. 

yetbeyyie -abeyyee || Vendre. Se dé¬ 
barrasser par mise en vente. || Trahir ; 
dénoncer. • thaja f ur ierbihd ara, 
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beyys-it, ce qui ne te rapporte rien, 
venrts-le. • yetbeyyis almutn-is, il a 
vendu, trahi ses frères. 

tw- 4 ttubeyyes ; 

yettubeyyae -atubeyyes || Ktre trahi, dé¬ 
noncé, vendu. • di tmurt-enney mazal 
lexdimed lhaja ni' ara tettubeyysed, 
chez nous, on a à peine fait quelque 
chose qu’on se trouve devancé par la 
trahison. 

4 Ibis ; ar. 

|j Vente. || Trahison. • mugi l_lbis, ceci 
est à vendre. • Ibis m-eecra, le com¬ 
merce (vente et achat). • ccey w l-agi 
deys cl bis, il y a de la trahison dans 
cette affaire. • leznuzu imeslayn-is d 
Icbis, elle parle très peu (caractère 
renfermé ou orgueilleux ; m. à m. : 
elle vend ses paroles). 

li Y s 

4 bayes ; ar. mm. ss. 

yefbayas ; ibuycs -abayes || Saluer de 
la main (rég. : dir. et ind.). • a lî- 
-bayscy eslaxater titra bb w den lekmayd- 
-ik, maintenant je te saluerai car tu 
as de belles références (car les pa¬ 
piers sont parvenus). 

m- 4 mbayas ; 

tpembayasen -ambages || Se saluer ré¬ 
ciproquement de la main. 

HZ 

4 bbezbaz / bbczbaz ; K. 

yetbezbaz -abezbez || Harceler ; se pré¬ 
cipiter sur ; entourer de cris et d’agi¬ 
tation. • eceeml ! Ibaz a k w enl-yebbez- 
baz !, sauvez-vous, les poules, et que 
le milan vous fonce dessus (aux poules 
pour les faire sortir de la maison). 

• min akken yezzenzen lhaja qlilen, 
yiiiH’l lesmisl bbczbazcn-t clyuci, 
quelqu’un vendait-il quelque chose de 
rare, que tout le monde se préci¬ 
pitait. 

m- 4 mbezbaz ; 

ttembezbazen || Se précipiter ensemble. 

• limcdfin mbezbazcnl iniyem, Jciil yi- 
mel lebbi-d émit, les fourmis se préci¬ 
pitent sur la figue et chacune en prend 
un peu. 


HZ 

4 ebbez ; F. I., 112 abez 

itebbez ; ur yebbiz -lubbza || Plonger, 
enfoncer. • ma yenya-k mczyirl ebbez 
iman-ik (ley_y w surij bb w (imaii, si la 
chaleur t’accable, plonge-toi dans un 
bassin d’eau. 

HZ 

4 bbezbez ; 

yetbezbiz || Ktre mouillé, trempé (vê¬ 
tement, sol...). 

4 bbizvzz : 

yetbizziz ; yebbazezz -abizzez || Couler 
à petit jet ; couler goutte à goutte. • la 
d-detbizziz yimet tiqit yer llemmasl n 
tyeryerl, une gouttière s’est formée, 
qui coule au beau milieu de la pièce. 

4 bezzez ; 

yetbezziz / yetbizziz -abezzez || Mm. ss. 
que le précéd. • dayem tbezzizen-d 
maman <i_<remHun-agi, l’eau goutte 
toujours à cet endroit. 

(Celte variante du verbe précédent ne 
se trouve pas dans le Y.K de J.M.D. 
mais explique la confusion qu’il avait 
notée à l’aor. int. tbizizz ou tbizziz.) 

4 libizizt U b) ; 

libizizin (Ht) || Petit filet d’eau. • dey_ 
_y"‘nebdu txassan maman, triihan l_ti- 
bizizt, en été l’eau manque, elle ne 
coule qu’on filet. 

HZ 

4 iabuzbizt U b) ; 

libuzlnzin Ub) || Variété d’oiseau très 
petit, connu surtout en terme de com¬ 
paraison : joli, mignon... (ailleurs : 
maigrichon). 

HZ 

4 ar. 

Ibizan || Faucon, milan, aigle (un ra¬ 
pace ; oiseau renommé, presque my¬ 
thologique). • nekkini uni elbaz ahrur, 
lettey ayen yemmezlen yehlel, moi je 
ne fais pas ce qui est interdit : comme 
le noble faucon, je mange ce qui est 
licitement égorgé. • alla eljbaz, des 
yeux perçants, des yeux d’aigle. 
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BZ 

4 Ætfcziz (we) ; B - ss - div ‘ 

ibzizen (ye) || Parcelle, miette ; petit 
morceau ; bribe ; graines de figue. 

. fk-iyi-â kan abziz, donne-moi un tout 
petit morceau. • ur H-ebVir ala d ab¬ 
ziz, je n’ai rien apporté. 

4 tabzizt (te) ; 

tibzizin (te) || Dim. du précéd. 

4 lebziz ; coll. 

H Petits grains de figues (fraîches ou 
sèches) ; graines de figue. 

BZ 

4 abziz (we) ; B - 

ibzizen / ibzaz (ye) || Cigale. • abziz 
yetlsuyu si ssbeh ar tameddil, mi_ 
geyli yitij ad ifelleq, la cigale chante 
du matin au soir et quand le soleil se 
couche, elle éclate (croyance pop.). 

• yibb m ass alamma uf.an-t ifelleq wehd- 
-es am_mebziz !, il est à bout de nerfs, 
il travaille trop ou supporte trop (un 
jour on le trouvera éclaté comine une 
cigale). 

BZD 

4 ebzed; F. II. 509 h d, ahida 
ibe%&ed / yettebzad ; ur yebzid -abzad, 
etc. || Uriner, pisser. • wagi ibezsed i 
medden s amezzuy akken ixeddem 
wuccen i tyetten, il n’a qu’un mot à 
dire pour être suivi de tout le monde 
(il fait pipi dans l’oreille des gens 
comme le chacal fait aux chèvres). 

• ni a ur tefrihd ara, bezd-iyi abrid 1 , 
si cela ne te plaît pas, c’est la même 
chose (si tu n’es pas content, pisse 
sur mon passage ! allusion à une an¬ 
cienne marque de provocation). 

s- 4 ssebzed ; 

yessebzad -asebzed || Faire uriner, faire 
pisser. • mi_geegged fell-ak, a k-yes- 
sebzed, quand il t’engueule, il te ferait 
pisser. 

4 ibezdan (i) ; pl. s. sg. 

|| Urine. 

BZF 

4 bezzaf / bezzaf ; express, ar. 

Il Trop ; c’est trop. 


BZG 

4 ebzeg ; F. I. 21 ebdeg 

ibezzeg / yeftazeg / yettazzeg ; ur yeb- 
zig -azzug, tubezgin U Etre mouillé. 

• nebzeg ur neksi, nous avons pris 
beaucoup de peine pour rien, ou . 
nous avons été accusés pour rien (nous 
sommes mouillés et nous n avons pas 
pu faire paître nos bêtes). • ulac win 
ikecmen aman ur ibe%%g ara, personne 
n’entre dans l’eau sans se mouiller ; à 
se mêler, même sans mauvaise inten¬ 
tion, d’affaires' louches, on risque 
d’être inquiété. • tezger i wasif wer 
lebzig, elle a passé la rivière sans se 
mouiller (dev.). R. : t_tamazzagt, la 
mamelle de la vache. 

|| Enfler ; être enflé. • ma yebzeg, ad 
yuyal ad yens, s’il fait la tête mainte¬ 
nant, il finira bien par retrouver la 
bonne humeur (s’il enfle, il finira par 
désenfler). 

s- 4 ssebzeg / zzebzeg ; 
yessebzag -asebzeg || Mouiller. || Faire 
gonfler à l’eau ; faire enfler. • limmer 
a k iwet, a k-yessebzeg tit-ik, s’il te 
frappe, il te pochera l’œil. • ma tes- 
bezged din, effdila-k da !, viens tout 
de suite, c’est urgent (si tu t’es mouillé, 
savonné là-bas, c’est ici que tu dois 
te raser). 

4 zzubzeg ; 

yezzubzug -azubzeg || Mollir, devenir 
mou. !| Grossir (figues). • yezzubzeg 
lexrif, qrib ad yebb ", les figues de¬ 
viennent molles, elles sont presque 
mûres. 

tw- 4 twabzeg ; 

yetwabzag || Se trouver mouillé, être 
mouillé. 

ms- 4 mzebzag ; 

ttemsebzagen -amzebzeg || Se mouiller 
réciproquement. || S’enfler, se faire en¬ 
fler récipr. • mzebzagen s waman, ils 
se sont mis l’un l’autre dans une mau¬ 
vaise affaire (ils se sont mouillés). 
• mzebzagen udmawen, ils ont échan¬ 
gé des coups de poing (se sont fait 
gonfler la figure). 
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4 bbuzzeg ; 

yetbuzzug -abuzzeg || Etre enflé. || Faire 
la tête, bouder. • yefjulac yetbuzzug 
yeççuffu, pour’un rien il boude et fait 
la moue. 

s- 4 sbuzzey ; 

yesbuzzuy -asbuzzeg || Faire enfler 
(coup, colère, etc.). 

4 tazubzigt ( tz) ; 

tizubziyin (tz) || Figue presque mûre 
(grosse et molle). • jjiy-en tizubziyin 
di lexla, j’ai laissé au champ des figues 
presque mûres (mangeables dans deux 
ou trois jours). 

4 tabzazagt (te) ; 

|| Galette émiettée dans de l’huile, du 
lait, du bouillon, etc. 

BZG 

bezzeg ; ar. 

yetbezzig -abezzeg || Jouer au jeu de 
cartes dit elbâzga. Avoir moins de dix 
points dans son jeu. 

BZGY 

4 buzegg w ay / abuzcgy w ay (u) ; m. c. 
v. z w y 

|| Pucerons (cf. busettaf, syn.). || Rou¬ 
geole. 

4 tabuzegy w ayt ( tb) ; 

|| Rougeole. 

BZGRYZ 

4 labuzgrayezt (tb) ; m. c. 

|| Bergeronnette. • yettegririb (/ yet- 
pctzzal) am tbuzgrayezt, il roule ou il 
trotte comme une bergeronnette. 

BZL 

4 abuzzil ; m. c. v. zzel, z l 

ibuzzilen ; tabuzzilt, tibuzzilin || Para¬ 
lysé ; cloué par l’immobilité. 

BZLF 

4 buzelluf / abuzelluf ( u ) ; m. c. 

v. z l f B. 

ibuzellufen (i) || Tête et pattes de mou¬ 
ton grillées. 


4 tabuzelluft (tb) ; 

|| Dimin. du précéd. 

BZM 

4 abzirn (we) ar. v. afzim, f z m 

ibzimen (ye) || Broche en argent. 

BZN 

4 bbuzeii ; F. I. 37 bouhen 

yetbuzun -abuzen || Etre cuit sous 
forme A’abazin (v. ci-dessous). || Etre 
mélangé, défait. || Faire la moue. 

4 tabazint (tb) ; B. 

tibazinin (tb) || Plat composé de fa¬ 
rine, de tubercules d’arum et de quel¬ 
ques herbes, sans viande ni beurre). 

• d lehcic teffen medden am ubeesuq, 
layiyact ney <1 elx^edra, ge?çmen cwit 
civit ; sebb m ayen-t alamma tefsi ; xel- 
letn-as cwit bb w ewren ; ddehhinen-t 
m' ara t-eççen, ce sont des herbes co¬ 
mestibles comme le gouet, la silène 
ou légumes verts, coupés en petits 
morceaux et cuits jusqu’à ce qu’ils 
soient réduits en purée. On y mélange 
un peu de semoule et on y ajoute de 
l’huile au moment de la manger. 

4 abazin (u) ; 

ibazinen / ibuz.an (i) || Augmentatif du 
précéd. (rare). || Bagarre. • maççi t_la- 
bazint i tnawel, d abazin !, quelle 
énorme quantité de purée elle a fait ! 

• d acu-t ubazin-agi yedran ?, qu’est-ce 
que cette bagarre ? 

BZR 

4 ebzer ; B. 

ibeççer ; ur yebzir -abzar, tabzert || Se 
cotiser. • bezren atc'° at taddart eecrin 
eecrin n duru akkn ad ekksen aqabuc, 
les gens du village ont payé une con¬ 
tribution de vingt douros chacun pour 
faire déplacer le dépotoir municipal. 

4 tabzert (le) ; 

|| Impôt. Cotisation. 

BZR 

4 lebzar ; ar. 

|| Légumes en garniture sur le plat de 



couscous. • isebh-eü uni lebzur yef ter- 
but, il est totalement indifférent, il est 
resté étranger à l’affaire, il se tient a 
l’écart (il est resté sur le dessus du 
plat, ne s’est pas mélangé). 

HZ H 

4 ubnzur (11) ; turc 

|| Quelque chose de grand. • Ihuru-yugi 
annecl ubazar, tewsee, cette cour est 
très grande, elle est vaste. 

HZ HQ 

4 buzerqu : m. e. 

|| Pépie (maladie de la volaille). 

HZ T 

4 bbeztett / buztett ; peu connu aux 
A. M. 

yefbeztit / yetbuztut -abeztet || Ktre 
petit. 

liZW'Z 

4 bbezwez ; v. wiuezwez, u> z 

yetbezwiz / yefbezwuz -ubezwez || Ktre 
parcouru par des fourmillements ; être 
engourdi. 

HZ Y 

4 bezzi ; 

|| Diminutif familier de mezyun, ame- 
zyun (prénoms). • yeçça bezzi, yerzn 
qessul !, c’est un ingrat : Bezzi a man¬ 
gé et a cassé l’assiette. 

HZe 

4 bezzee ; B. dér. de durer, in r r 
(cf. bruzzee, b r z r). 
yefbezzie -nbezzee || Jeter (un liquide ; 
du grain en vrac). Répandre; écla¬ 
bousser. • ubezzee bb w nnmn, éclabous¬ 
sures d’eau. 

BZSK 

4 buzeeka ; m. e. ar. 

|| Diarrhée. 

BS 

4 bbeebee ; B. ss. div. 

yetbeebie -abeebee, tubeebein || Eclater, 
laisser éclater sa colère. 


s- 4 sbeebee ; 

yesbeebie / yesbeebue / yesbaeeny 
/ nesbaeeaij -usebbeebee || Bêler. • huai 
mi yelluz yesbeebue, les moutons bê¬ 
lent quand ils ont faim. • Imul-agi lu 
yesbueeny, les moutons bêlent, ils at¬ 
tendent la pâture. 

4 beebee ; 

|| Mouton, chèvre (petit bétail bêlant) ; 
lang. enfant. 

4 Serra ; 

|| Comme le précédent. • un_byuu cuc- 
eu, yezlu beeeu ; wi_byun lesfenj yefk 
nuuna-s ; wi_bynn eeli, yeseu-t-ià !. 
celui qui veut quelque chose n’a qu’a 
se débrouiller pour se le procurer (qui 
veut de la viande, égorge un « bê¬ 
lant » ; qui veut des beignets, marie 
sa soeur ; qui veut Ali, qu’il se dé¬ 
brouille pour l’avoir !). 

BS 

tbie || Vente ' • ^ H e 

H SC 

4 ubeeeue tu) : H. 

ibeeeuc / ibeeeueen (i) || Bestiole ; in¬ 
secte, fourmi... Doryphore, phylloxéra. 
• tujnunl-ugi tehtek ubeeeue ou : yeç- 
çn-f ubeeeue, cette vigne est malade, 
mangée par des insectes. • y-g w usmi 
ilehhu <l-ume<l<lttli m l-is ikeem-it ubee¬ 
eue, depuis qu’il va avec ce camarade, 
le ver est entré en lui : il a changé de 
conduite, de caractère... 

4 tubeeeuet Qb) ; 

tibesene / tibeeeuein itb) || Dimin. du 
préeéd. || Maladie à cause interne : 
cancer..., infection ? 

BSD 

4 ebeed ; ar. 

ibeeeeil / yettebeud ; ur yebeid -ubead, 
etbeeda || Etre éloigné, distant. • suni 
yeqreb ur yezmir, suni y ebeed yessu- 
ruf, quand il s’agit d’un petit dépla¬ 
cement, il prétend qu’il ne peut pas ; 
mais s’il s’agit d’un grand voyage, il 
est tout prêt à cheminer. • ufiy sin 
iberdnn : yiwen yebeed, wuyed ur yes- 
sufuy uru ; sewwqey yer sin leswaq : 
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yiwen yexla, wayed ur yeemir ara ; 
Ibie zzenzey, aqbad ur d-eqbidy ara, 
j’ai fait tout ce que j’ai pu mais tout 
s’est ligué contre moi (m. à m. : j’avais 
trouvé deux voies : l’une était longue, 
l’autre n’aboutissait pas; j’ai fréquenté 
deux marchés : l’un était vide, l’autre 
n’avait pas lieu ; pour vendre, j’ai 
vendu : bénéfice, je n’ai rien retiré !). 

4 beeeed ; 

yetbeeeid -abeeeed || Eloigner, écarter, 
4 baeed ; 

yetbaead ; ibueed -.abaeed || S’éloigner. 
Eloigner. • baeed fell-i a ccitan : el- 
fayda ur d yer-k telli, ur dek_k lelli, 
éloigne-toi de moi, Satan : tu n’as rien 
à attendre ! (le bénéfice n’est pas pour 
toi). 

4 ibeid ; vb. de quai. 

yettibeid ; ebeed -lebeed || Etre éloigné. 

s- 4 ssebeed ; 

yessebead -asebead || Eloigner, écarter. 
S’éloigner. • yessebeed amecwar, il 
s’est éloigné d’une petite distance, ou 
assez loin. • tessebeed tfunast-agi, cette 
vache est encore loin de vêler. 

my- 4 niyebead ; 

ttemyebeaden || Se tenir à distance ré¬ 
ciproquement. • n ca lleh a nemyebead 
annecl yebeed igenni yef tmurt !, si 
c’est possible nous nous tiendrons loin 
l’un de l’autre, de la distance qui sé¬ 
pare le ciel de la terre. 

m- 4 mbaeead ; 

ftembaeeaden -ambaeeed, lerubaeda || Se 
tenir réciproquement à distance. • tu- 
drin-enney mbaeeadenl, nos villages 
restent à l’écart l’un de l’autre. 

sm- 4 ssembaeed ; 

yessembaead -asembieed, asembaeed 

I Eloigner deux choses l’une de l’autre. 

• m 1 ara yezzu lyella, yessembaead- 
-itenl, quand il plante des arbres frui¬ 
tiers, il les écarte suffisamment. 

4 elbeed ; 

Dans l’expression s elbeed, de loin, 
au loin. • yettili-yas s elbeed, il est 
parent éloigné. • lehwa luy-e'd s elbeed, 
la pluie tombe au loin. 


4 beed- ; 

Avec affixes : beed-l c / fém. beed-kem 1 , 
je t’en prie (après toi). Plur. beed- 
-kum !, je vous en prie ! 

4 wembeed / umbeed-embeed ; 

|| Ensuite ; après. • eçç tura wembeed 
at_truhed, mange maintenant, ensuite 
tu partiras. • mbeeâ ides, après avoir 
dormi (après le sommeil). 

4 mbeeeid / mebeid (allongement ex¬ 
pressif de i). 

|| Loin ; au loin ; très loin... • iwala-l 
mbeeid, il l’aperçut au loin. 

4 lembaeda ; 

|| Eloignement. • ttif lembaeda lem- 
q.arba, mieux vaut être loin que trop 
près l’un de l’autre. 

B ED 

4 abeeda / labeeda / yabeeda / beeda ; 
|| Surtout ; principalement. 

BEDN 

4 bueadnan ; 

|| Top. : village des At Boudrar (Iga- 
wawen ; tribu limitrophe des A. M.). 

4 abueadnan ; 

ibueadnanen || De ce village. || Variété 
de raisin à gros grains allongés. 

4 labueadnant ; 

tibueadnaniii || Fém. du précéd. || Nom 
d’un, de ce cépage. 

BEDR 

4 bbeeder ; ar. b e t r 

yetbeedir -abeeder || Etre pétulent, tur¬ 
bulent. • ikerri-yagi yettezleebid eela- 
xater yebbeeder si tawant, ce bélier 
fait le fou : la satiété le rend pétulent. 

BSD 

4 albeed / alebeed / abeed ( wa) ; ar. 

|| Un, un quelconque ; certain (indé¬ 
fini). • albeed bbussan, un jour, un 
jour quelconque. • ad waliy abeed 
bb w arrac a t-ceggeey, je vais envoyer 
n’importe que] garçon que je verrai. 

• abeed deg_g w senduq, sserr-is di ssuq; 
abeed, di ssuq, sserr-is deg_g w sendnq, 



ce n’est pas en gardant une femme, a 
la maison que l’honneur est forcément 
préservé (l’un dans un coffre, son hon¬ 
neur au marché ; l’autre au marché, 
son honneur dans un coffre). 

BEF 

4 buefif : u>- c. 

ibuefifen ( i ) || Homme masqué, dé¬ 

guisé ; un clown. Pantomime. • m' ara 
iruh wurar ad ijefru, llan ivif/yad itey- 
yen buefif, quand la fête est sur le 
point de se terminer, ils font parfois 
la pantomime (F.D.B. 1961 , Mariage II, 
p. 173 , note 12 ). 

REFS 

4 abueeffas (u) ; m. c. B. v. e f s 
|| Vieille chaussure éculée ; savate. 

BEJ 

4 beeeej ; ar. mm. ss. 

yetbeeeij -abeeeej || Hventrer. || Blesser 
par des reproches. 

tw- 4 tfubeeeej ; 

yettubeeeaj -abeeeej || Etre éventré. 

|| Être malade de soucis et de tracas. 

• tamettiit-enni tettubeeeaj s warraw- 
-is, cette femme n’en peut plus de tra¬ 
cas avec ses enfants. 

4 le b saj ; B. 

lebeuj || Hernie. 

4 abaejuj (u) ; 

ibeejujen (i) || Hernie. Grosseur anor¬ 
male. • yeffy-iyi-â ubaejuj el_lfeqea, 
la frayeur m’a provoqué une hernie 
(?). (Ailleurs : abaeuj). 

BEJ 

4 tibuejajin ( tb ) ; 

|| Mot plaisant pour désigner de petits 
plats dont on rêve (à Bejaya : crêpes 
épaisses). 

BEK 

s- 4 sbeeReR ; cf. sekki, s k 

yesbeekik. -asebbesRek, || Se moquer. 
• idelli yesbeekelc af baba-s, ur yetea- 
wad ara mis merlayen, hier, il s’est 


moqué de son père, il ne recommen¬ 
cera pas une seconde fois. 

BEL 

4 abeeli ; adj. ar - 

ibediyen ; labedit, tibesliyin || Non ar¬ 
rosé ; sans eau ; qui n’a pas besoin 
d’eau. • lebsel abeeli, taxsayt tabeelit, 
oignons, courges qui n’ont pas besoin 
d’être arrosés. • iger abeeli, champ en¬ 
semencé tard et donc qui n’aura pas 
de pluie. • amqerqur abeeli, crapaud. 

• dderya tabeelit ou : ibeeliyen, en¬ 
fants difficiles ou n’ayant pas été éle¬ 
vés au sein, ou adoptés. 

BEMB 

4 abueemniar ; m. c. B. 

ibueemmaren (i) || Faucon ou autre ra¬ 
pace de dimension moyenne. • tay^ect- 
-is am ubueemmar, belle voix (de 
faucon). • keçç ledra-t yid-ek ay al, 
ani_mefrux ubueemmar yeteeccin af 
tselnin : mi trebhed meddn al c“ inek, 
mi trejfyed hedd ur R-yessin !, te voilà, 
mon coeur, comme le faucon qui fait 
son nid sur les frênes : si tu réussis, 
tout le monde est avec toi ; si tu 
échoues, personne ne te connaît. 

BENQ 

4 bueenqiq / ubueenqiq (u) ; m. c. 
ar. 

|| Variété de figues de forme allongée. 

4 labueenqiq {tb) ; 

tibueenqiqin {tb) || Nom d’un, du pré- 

eéd. : figue ou figuier. 

BENTB 
4 beenter ; 

yettebeentir / yettebeentar -abeenter 
|| Tomber lourdement de haut. Dégrin¬ 
goler. • yebeenter g w _serdun yel_lqaea, 
il tomba lourdement du mulet à terre. 

BEQ 

4 abeeeuq (u) ; 

|| Le gouet, arum litalicum, bot.) 
|| Chose pénible, intolérable. • letten 
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niedden abeseuq i ddwa di yennayer, 
on mange du tubercule d’arum au mo¬ 
ment de yennayer comme remède pro¬ 
phylactique. • ikerred am ubeseuq di 
tay w ect, ça râpe comme le gouet dans 
la gorge, c’est dur à avaler (au pr. ou 
au fig.). • zzit taqdimt qessihet ; teq- 
qaz am ubeseuq di tay m ect, l’huile 
vieille gratte la gorge comme le gouet 
(syn. : abquq, moins einpl.). 

4 tabeseiiql (tb) ; 

|| Variété du préeéd. plus petit et plus 
caustique. • lislit-iw luyal-iyi tlabee- 
euqt, ma belle-fille m’est devenue into¬ 
lérable. 

BER 

4 b ester ; 

yetbeesir -abeeeer || Pincer avec force 
en tournant. Faire signe en pinçant 
(au moins légèrement). • ibeeeer-it am- 
mar i d-irennu, il le pinça pour qu’il 
n’en dise pas davantage (de crainte 
de ce qu’il allait ajouter). 

tw- 4 ttubeeeer ; 

yettubeeear -abeeeer || litre pincé. || Etre 
piqué, piqueté. • yeftubeeeer weksum- 
-iw si Ibeqq, je suis couvert de pi¬ 
qûres de punaises. 

4 twabeeeer ; 

yetwabeear || Mm. ss. que le préeéd. 
BSRC 

4 abeerarac (u ) ; 

ibeeraracen (i) || Agneau. Chevreau. 

4 tabeeraract ( Ib ) ; 
tibeeraracin (tb) || Fém. du préeéd. 


«C/fV 

4 abueerynn ; ni. e. v. eeri, e r 

ibueeryanen ; tabueeryiint, tibueerya- 
nin || Nu. Pauvre. 

liET 

4 ebeet ; 

ibeeeet / yettebeal ; ur yebeit -absat, 
Imebeul || Donner le change ; falsifier. 

H ST 

4 base/ ; B . b e s § '! 

yetbaeal ; ibuset -abuseI || Avancer de 
nouveaux arguments pour se tirer d’af¬ 
faire. || Innover. 

4 Imebsut ; 

|| Mode, chose nouvelle. 

RC) 

4 abeeeay (a) ; 

ibeeeayen (i) || Caillou, gravier. 

4 tabessayl (tb) ; 

libeseayin (tb) || Dimin. du préeéd. 
• deyyer sebsa tbessayin zdeffir-es !, 
tu es débarrassé de lui pour toujours 
(jette sept cailloux derrière lui). 


HEZL 

4 bsuzzel ; coinp. expr. de zzel, z I 
yettebsuzzul -absuzzel || S’étendre de 
tout son long. Tomber de tout son 
long. 
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c 

4 acu (uni) ; interrogatil. *** :l '\ 

|| Qu’est-ce que ? Quoi ? Ce qui. Ce que. 

• ,<tcu tebyid / d acu tebyid ? que 
veux-tu ? / d acu i lebyid ? mm. ss. 

• ur zriy acu s-yenna, je ne sais ce 
qu’il lui a (lit. • ur tufid acu yexdem, 
il n’a rien fait (tu n’as pas trouvé ce 
qu’il a fait). 

• bb w acu-t sseqf-ensen ? - u elqermnd. 
en quoi est leur toiture ? - en tuiles. 

• yefjacu i_guli sur quoi est-il 
monté ? • deg_o w acu ara d_dawid aw- 
reu ? dans quoi apporteras-tu la fa¬ 
rine ? 

• d acu-yam-t ? d acu i m-lettili ? 
quelle parenté a-l-ello avec toi ? (qu’es- 
tu pour elle ?) • d acu yas-tent? quelle 
parenté entre lui et elles ? • neffemyili, 
ttilin-ay. liait d acu-yay, nous sommes 
parents (nous avons parenté en com¬ 
mun, ils nous appartiennent, ils sont 
quelque chose pour nous ; ces trois 
expressions sont équivalentes) • ula 
d acu yas-t, il ne lui est rien, il n’a 
aucun lien de parenté avec lui, elle. 

• acuyef '! / yef_facu '! / acuyer '/ «* 

|| Pourquoi ? 

• acinti ? || Pourquoi ? v. c m 

C 

cc/ss. Il Qui sait ? v. issi/i, s u 

C 

+ cci ; ur. 

|| Bien, avoir ; biens matériels. • cci 
n ddunnit d elfani, les biens de ce 
monde sont éphémères. • cci mexluf, 
les biens matériels se remplacent. • a 
t-neseu d ecci-nney, il sera à nous, 
notre propriété • mliul-ci, toute chose, 
tout. • Üull-ec mm. ss. 


C 

^ ,• ar. ? assez douteux. 

ycççuc / yeççaci - trcaci || K. absorbé, 
distrait, préoccupé. 

C 

4 eue ; ' • s,ls * 

ycççuc - ticuc (?) || Etre plein de trous 
(bois vermoulu). || Etre gonflé (pâte 
levée). • Itejra mi feue xas yemz-it, 
un arbre quand il est vermoulu, mieux 
vaut le couper. • afus-is icuc am tein¬ 
tant, sa main est très enflée, comme 
galette levée. 

+ ameccuc (u) ; 

imeccucen (i) || Vieille natte usée ; 

vieux morceau de natte. • tamettut-agi 
tesley am umeccuc di Iqaea, cette 
femme est collée à la terre comme 
une vieille natte (elle ne bouge pas, 
ne peut se lever). 

4 tameccuct ( lut ) ; 

limeceucin Uni) || dimin. du préc. 

C 

4 ecc ; imp. seulement, 
ercet, eccemt || Employé pour chas¬ 
ser la volaille. 

C 

4 e ÇÇ ; F. II. 736. 

itett ; yeçça, ççiy, ur yeççi - uççi. 
tuççit, muera || Manger. • neçça-t fell- 
-asett, nous l'avons mangé sans les at¬ 
tendre, ou sans leur en laisser. • eeni 
teççid dey_yeflu aurais-tu mangé 
avec une louche ? (à un maladroit qui 
ne frappe pas au bon endroit, qui se 
sert gauchement d’un outil). • ivin 
yeççan yeçça, wa-nnidniu tarbut tek- 
kes, il est arrivé après la bataille ; il 
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a manqué une bonne occasion (celui 
qui a mangé, a mangé ; pour les 
autres, arrivés en retard, le plat est 
enlevé). • yeçça armi yezleg, il a man¬ 
gé jusqu’à indigestion comprise (jus¬ 
qu’à en être tordu). • abazin-enni 
tiutwled at_teççed deg-s, ce que tu as 
machiné, tu auras à en souffrir le 
premier (ce plat de légumes verts que 
tu as préparé, tu vas en manger). 

• ççiy ihder uwaekan; d iyil-iu) i yi- 
-t-yefkan, j’ai gagné mon argent, j’ai 
bien le droit de le dépenser (j’ai man¬ 
gé un morceau de grande galette, c’est 
mon bras qui me l’a procuré). • ma 
yenna baba, yeçça yesiva, quand il 
parle de son père, il en a plein la 
bouche (quand il dit papa, il a mangé, 
il a bu). 

• itett di cclaym-is, il n’a aucune pu¬ 
deur (il se mange la moustache). • itett 
deg_g w eksum-is, il se tue de travail, 
de soucis (il se mange la chair, se 
ronge les sangs). • iteft aksum m_med- 
den, il dit du mal des gens. • yeçça-d 
idarren-iw, il me suit de près ; me 
poursuit, me harcèle (il me mord les 
pieds). • ad eççey tasa-s t_tazegzawt, 
je lui ferai tout le mal possible (je 
vais lui manger le foie tout cru). 

• tamettut-agi teçça argaz-is, cette 
femme a enterré son mari ; elle ne lui 
a pas porté bonheur. • yeçça baba-s 
yerna yemma-s, il est orphelin ; il n’a 
vraiment pas de chance (il a mangé 
son père et encore sa mère). • ay 
asmi ççiy yemma ! quel malheur 
d’avoir perdu ma mère I ou : faut-il 
voir ou entendre des choses pareilles ! 
(ô jour où ma mère est morte ! expr. 
fém. pour ridiculiser quelqu’autre). 

• yeçça-l wenyir-iw, je lui ai porté 
malheur (mon front l’a mangé ; sans 
doute le destin inscrit sur mon front 
lui a été fatal : d’une femme parlant 
de son mari). • mi k-ihuz bnadem a 
K-yeÇÇ, si tu te laisses emprunter ton 
argent, tu ne le reverras plus (que 
quelqu’un ait affaire à toi, il risque 
de te manger). • fk-iyi ad eççey, m a - 
•ulac a k-eççey, faire du bien à des 
ingrats ne fait qu’augmenter leur in¬ 
gratitude (donne-moi à manger ou je 


te mange). • yeçça deg_g“eerur x_xa- 
li-s, il a vécu aux dépens de son oncle 
(il a mangé dans le dos de son oncle). 

• eçç aqerruy-ik, ou : ixf-ik ; iri-k ; 
hemr-ik !, mange ta tête, ton dos... 
(imprécation insignifiante à un im¬ 
portun ; au sens fort, ce serait un sou¬ 
hait de mort). • yeçça aqerru-w, il me 
casse la tête, il me cause des ennuis. 

• yeçça aqerruy-is, il s’est débarrassé 
de lui (par meurtre). 

• yeçça di yelli-s taemamt izaden, il 
a touché pour sa fille une dot exagé¬ 
rée. • yeçça idrimen fell-i, il s’est 
laissé graisser la patte contre moi. 

• yeçça-yi iamana, il a abusé de ma 
confiance, il m’a volé le dépôt que je 
lui avais confié. • yeçça-yi lheqq, il a 
été odieusement injuste envers moi. 

• yeçça ayla-s d azegza, il a mangé 
son blé en herbe. • itetf deg_g w ayla 
m_medden, il vit aux dépens des au¬ 
tres. • yeçça lehram, il a volé, ou il a 
■mangé d’une viande interdite par la 
religion. • ççan ddunnit, ils ont tout 
pris, tout raflé. • zzehr-iw ççiy-t 
deg_gceru>an, ou : di seksu ; deg_g'"- 
bazin, je n’ai plus de chance (ma 
chance, je l’ai mangée dans un plat 
de feuilles de cardes ou avec du cous¬ 
cous ou de la purée de verdure). 

• ivin ur nelli d uccen a t-eççen wuc- 
eanen, il faut être loup avec les loups 
(celui qui n’est pas chacal, les chacals 
le mangeront). 

• yeçça-yi wul-iw f elx w edma, cela 
me fait- mal de rester sans travail. 

• a k-teçç rrehma /, tu iras certaine¬ 
ment en paradis ; tu es un brave 
homme. • a t_teçç tmess !, que le 
diable l’emporte ! • ççan-t ivaman, il 
s’est noyé. • kra din yeçça-t yeyzer, 
tout est perdu (tout ce qu’il y avait, le 
torrent l’a avalé). • ççan-iyi icubay 
ou : yeçça-yi ucebbub, il faut absolu¬ 
ment que je me fasse couper les che¬ 
veux. • ur ççint ara tinzar-iw, je ne 
suis pas sûr du tout ; j’ai de bonnes 
raisons de douter ; peu d’espoir (mes 
narines ne m’ont pas démangé ; je 
n’ai pas pressenti). • yeçça-yi usebbad, 
ma chaussure me blesse. • yeçça-t 
zzux, il a un orgueil fou. 
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• ur teçç' ara, ce n’est pas réussi, ça 
ne va pas (elle n’a pas mangé). • armi 
ur teçç ' ara, iruh ar Fransa, comme 
ça n’avait pas réussi, il partit en 
France. • acu tebb w ded deg_g w nesluy- 
-im ? - ah, taswiet-agi ur teçç 4 ara, où 
en es-tu (le ton crépissage ? - ali ! poul¬ 
ie moment ça ne va pas. 

s- 4 vceçç ; plus fréquent que sseçç... 
gecceççay - aceççi || Faire manger. 
Inviter à manger || Empoisonner • asnti 
iga tameyra, yecceçç taddart, à la 
noce qu’il donna, il invita tous les 
gens du village. • a s-ecceççey lemrar 
s tyenjawt, je lui rendrai la vie amère 
(je lui ferai manger l’amertume à la 
cuiller). • ur iyi-cceççay ara tireint 
ur iyi-nehivi, ne me force pas à man¬ 
ger ce qui ne me plaît pas (par ex. a 
prendre un mari dont je ne veux pas). 

• akken usmen dey-s, rceççen-t, ils 
l’empoisonnèrent par jalousie. 

4 sseçç ; yesseççay Variante du pré- 
eéd. 

in- 4 mmeçç ; 

yetmeççay / yetmeçça - ameççi || Etre 
mangé, dévoré, usé, fatigué. || Etre 
mangeable. || Disparaître. • ayen yem- 
meççen yeblee, ayen yeqqimen y enfer, 
il ne faut pas tout dépenser par la 
bouche (ce qui est mangé est avalé ; 
ce qui reste peut servir). • yemmeçç 
d amuddir, on lui a pris scs biens 
avant qu’il ne soit mort. • sebbad-agi 
yemmeçç deg_g w gerz, ce soulier est 
usé au talon. • amrar-agi yemmecc, 
deg_g y, emkan dey yethukku s asalas, 
tallit ad yeqqres, cette corde est usée 
à l’endroit qui frotte contre la poutre ; 
sans tarder elle va casser. • aqcic-agi 
mmeççen wanzarn-is, cet enfant a le 
nez tout abîmé (rhume, par ex.) 

• mmeççen ifassn-is si larda, ses 
mains sont abîmées par la lessive. 

• i_getmeççan d ulaiven, le plaisir de 
te voir vaut mieux que la nourriture 
(ce qui se mange ce sont les cœurs ; 
allusion à une anecdote très connue). 

• ass-a ad emmeççey, aujourd’hui je 
vais inc faire bien gronder. 


my- 4 myeçç ; 

ttemyeççan - amyeççi (?) || Se manger, 
se dévorer réciproquement. || Se trahir. 
Se voler (moins attesté que le suivant). 

• myeççen yecriken-enni, ces associés 
se sont volés réciproquement. 

4 myuçç ; 

temyuççun / temyuççnyen -amyuççu 
j| Même que le préc. • limmer ulac 
Imut, tili nemyuçç, si ce n’était la 
mort, on se mangerait (il y aurait 
trop de monde) • ttemyuççun thut 
bb w aygar-asen, les poissons se man¬ 
gent entre eux. 

tus- 4 ttuceçç ; 

yettuceççay -atuceççi || Etre empoi¬ 
sonné. • yettuceçç ur yezri hedd 
anwa, il fut empoisonné par on ne sait 
qui (nul ne sait par qui). 

ms- 4 mceçç / mseçç ; 
mceççayen / ttemceççayen -amceççi / 
amseççi || S’inviter à manger récipro¬ 
quement. • mceççen tag w etta d-lemleh, 
ils se sont invités mutuellement à des 
repas d’amitié (à manger le pain et le 
sel). • ttemceççayen weqbel ad ruhen 
s inig, ils ont l’habitude de s’inviter 
à un repas quand l’un ou l’autre part 
en voyage. • mseççen izerman, ils se 
sont empoisonné l’existence (fait man¬ 
ger des serpents). 

mceççaw || Se disputer. v. c h; 

4 uççi (uni) ; 

|| Nourriture. Le manger. 

4 aceççi (u) ; 

|| Poison. 

4 ameççay (u) ; 

imeççayen U) || Gros mangeur. || Porte- 
malheur. 

C 

4 fcc ( yi ) ; v. c w : icceiv. F. IV 1812 . 
acciiven ( wa ) || Corne (forme em¬ 

ployée en express.). • bu yiwen yiee, 
licorne. • tuyal d azger bu yiwen yiee, 
elle est devenue méchante (comme un 
bœuf écorné). • fcc umariz, corne de 
chèvre ; variété de grand poivron. 
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• (indu yebb“ed yicc-is ad i/awed yisy- 
-is, c’est aussi loin qu’il est allé qu’at¬ 
teindra sa réputation (au plus loin a 
atteint sa corne). 

C 

4 ticci (ti) ; 

|| Reflet, éclat. • yettak-eÜ ticci taw- 
rayt, il a le teint jaune ; il est pâle, 
malade. • tbeccira IJxir tjaberkant, 
tesEd Jean ticci tazegzawt, le scarabée 
est noir, il a seulement des reflets 
bleutés. • taqendurl-agi a s-ekksey ticci 
a t-scddqcy, quand cette robe aura 
perdu son éclat, sa fraîcheur, je la 
donnerai (je lui enlèverai son éclat 
en la donnant). 

C 

4 ccuc ; ar. 

ccican || Tissu, étoffe en général. Tissu 
léger. Turban. • lahanut-is teççur d 
cccac, sa boutique est remplie de tis¬ 
sus. 

C 

4 cari ; 

]| Laine du commerce (en pelote). 

• tinta tkurin n caci, trois pelotes de 
laine. 

c 

4 lacacit (te) ; ar. B. c w c 

ticucay (te) || Chéchia. Calotte. || Toit 
de hutte à fourrage. • lacacit utenimn, 
toit de cette hutte. 

• tacacit ubellud, calotte du gland de 
chêne. 

4 acaciw (u) ; rare 

|| Chéchia trop grande, ridicule. 

C 

4 ticcicl ( ti) ; 

|| Mélange de bouse, de terre, de paille 
qu’on colle au mur pour le faire sécher 

• ticcict el_Ieid, mélange de bouse et 
de sang du mouton de la Fête qu’on 
colle au mur (valeur prophylactique). 

• imawlan eezizit xas t_ticcict di Ihid, 
les parents sont chers, même s’ils sont 
vieux, incapables de faire quoi que ce 


soit. • abbu u ticcicl i_gessufuyen ti- 
ziziüd daxl en tey w rast, ce mélange sé¬ 
ché sert pour enfumer les ruches (an¬ 
cien). • abuqal-agi luli-t ticcict ilefdun, 
ce pot a une bonne couche de saleté. 

C 

4 cuccu ; 

|| Viande (dans le langage enfantin). 

• tuyal ak w d cuccu, elle est grosse 
(elle est toute en chair. Plaisant). 

• cuccu ieelleq lullu, de la viande à 
laquelle est accroché un jouet (dev.). 
Rép. : d amezzuy, l’oreille (avec la 
boucle d’oreille). 

CB 

4 cebbvb ; ar. c bb k ? 

yeççebbib -acebbeb || Se cramponner 
à. || S’en prendre à, soupçonner 

4 ameebbeb ; adj. 

imeebben ; tameebbebt, timeebbbin 
[[ Qui grimpe. || Querelleur. 

CB 

cab / cib || Blanchir. v. c y b 

ccib || Canitic. v. c y b 

acib.au || qui a les cheveux blancs. 
v. c y b 

CH 

4 ecbu ; ar. c b h 

icebbu ; yecba, ebiy, ur yecbi -aebi, 
tuebin / eccbiha. 

|| Ressembler à. • ddwa-yagi, ulac i 
l-yecbau, rien d’aussi efficace que ce 
remède. • ecbu tizyiwin-ik, fais comme 
les gens de ton âge. • emmi-s bb w ergaz 
l_lEali icebbu-d di baba-s, tel père, 
tel fils. • nekk bb w i y'i_cban, pour ce 
qui est de moi ; personnellement. • ass 
yecban ass-a, il y a huit jours, ou : 
aujourd’hui en huit. 

4 cebbi ; ar. c bb h 

yeççebbi ; icebba -acebbi, tucebbin 
|| Comparer ; prendre pour... selon les 
apparences. • cebbay-t yer emmi, il 
m’a semblé que c’était mon fils. • lesca 
icebba-yi-l-iâ rebbi di tnafa, je l’ai 
vu en songe la nuit dernière. 
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4 cabi : ar. c b h 

yeççabi ; icuba -acabi, tucabiri || Res¬ 
sembler à. • icuba ibki, ou : yer yebki, 
s ibki, il a l’air d’un singe. • dduia- 
-yagi, ulac i t-icuban, rien ne saurait 
ressembler à ce remède ; pas moyen 
de le confondre avec un autre. 

|| Comparer. • cubay-t yer baba, je 
trouve qu’il ressemble à mon père. 

• cubay win wer nezgalla ant ujejjiu 
ilili ; ur l-id-gemmrent tzizwa..., ce¬ 
lui qui ne prie pas je le comparerai 
à la fleur de laurier-rose où les 
abeilles ne vont pas butiner. 

|| Faire voir comme ; présenter 
comme. • icuba-yi rebbi eecriii n esriu 
aya, il me semble qu’il y a de cela 
vingt ans. • ur as-icuba ara rebbi d 
elqut, il ne considère pas cela comme 
de la nourriture d’homme. • walay 
yiiven elwehc, icuba-yi-t rebbi d izem, 
j’ai vu une bête sauvage qui ’in’a bien 
semblé être un lion. • ur as-icuba ara 
rebbi d leebd i_gell(t, il n’a pas été 
humain avec lui ; il l’a traité comme 
une bêle. 

ni- 4 nicabi ; 

ttemcabin ; incubait -umcabi || Se res¬ 
sembler. • ftemcabin am sin ifuraz 
n tmellalt, ils se ressemblent comme 
deux jaunes d’œufs. 

4 acbi (we ) ; 

|| Ressemblance. • yettak acbi yer 
eyma-s, il ressemble à son frère. 

CB 

4 acbab (we) ; ar. 

icbaben (ye) || Jeune homme. • likli 
bb w ecbab, marche rapide (de jeune 
homme). 

4 lacbabt ( le) ; 

ticbabin (te) || Fém. du précéd. 

4 cbab ; 

|| Puissance surnaturelle d’un rang su¬ 
périeur ; le lieu où cette puissance se 
manifeste, (in « F.D.B. », 1964 , « la 
Légende des oiseaux », p. 42 ; le mot 
est peu compris, de lang. ésotérique). 

• euhdey-k a cbab, ur k-ehdirey a 


sswab alainina l_tay w nit gyum elhisab, 
je le jure par les Puissances, je ne dirai 
plus chose sensée jusqu’au jour du 
Jugement Dernier ( ibid. p. 37 ). 

CH 

4 çib çib || Cri pour appeler les pous¬ 
sins. || çibçib w eeli : jeu pour amu¬ 
ser les petits enfants. On se pince le 
dessus des mains en chantant le bout 
rimé suivant puis on chatouille : çib¬ 
çib w eeli, y cm ma jiâa welt eeli, iruh 
a d_dezd Ihenni, yeçça-f uieqjun n al 
eeli..., tchibtchib wali, la mère Jida, 
sœur de Ali, est allée moudre du 
henné, il l’a mangée, le chien des At 
Ali. 

CB 

4 içibib (i) ; 

|| Huppe (oiseau). • içibib yesea lakeb- 
kubt taberkant, la huppe a une touffe 
noire sur la tête. • aqemmuc içibib 
iâ-iberrun i yizan, bec de huppe qui 
lâche des mouches (se dit de quelqu’un 
qui parle sans réflexion, avec imper¬ 
tinence, grossièreté). • eeni mi â_den- 
ii!i çibib kemm a s-linid tikkuk ? lui 
répondras-tu du tac au tac ? lui ren- 
dras-tu la monnaie de sa pièce ? 
(quand elle t’a dit « huppe », lui di¬ 
ras-tu « coucou » ?, à qui <îit des 
bêtises). 

CB 

4 acebbub ( u ) ; (pron. fém. pp) 
icebbuben (i) || Chevelure. • ad settley 
acebbub, je vais me raser la chevelure 
(dit une femme pour signifier qu’elle 
est résolue ou réduite à ne pas se re¬ 
marier). • ar d ayey tafzimt... limmr 
ad zzenzey acebbub-iw ! j’achèterai 
une broche dussé-je vendre ma che¬ 
velure ! 

4 tacebbubt (te) ; (pron. fém. pp) 
ticebbubin (te) || Cime d’un arbre 
feuillu. Branche feuillue (de frêne, 
d’ormeau). || Cheveux courts (souvent 
iron.). • yuli almi t_tacebbubl, il est 
monté jusqu’aux branches les plus 
hautes. • s leeql-is almi t_tacebbubt, 



il (elle) ne s’affole pas ; va lentement 
et garde son sang-froid (doucement, 
jusqu’à la cime). 

CB 

4 acebcub (u) : B- 

icebcuben (i) || Touffe ; crête de plu¬ 
mes.' || Partie épaisse à la surface d’un 
tissage, etc., tout ce qui dépasse ou 
qui est en plus. 

CB 

+ taççapupt (le) ; 

|| Pompon ; aigrette de plumes. • laçça- 
pupt n lebsell : les petites racines d’un 
oignon. 

CBC 

timcebb w ect J Omelette spéciale, 
v. c w c 

CBCQ 

+ acabcaq / acebcaq (u) ; H. 

icabcaqen ( i ) || Récipient en fer blanc 
(boîte de conserve). Tasse émaillée. 

+ tacabcaqt (te) ; 

ticabcaqin (le) || Dimin. du précéd. 
CBQ 

acebb w ad || Soupe de crêpes fines, 
v. c w d 

CBH 

4 cebbeh ; ar. c b h 

yeççebbih -acebbeh || Trouver une res¬ 
semblance. • cebbhey-t yer babas, je 
lui trouve une ressemblance avec son 
père. 

4 ccbiha ; 

|| «Ressemblance. • yettalc ccbiha yer 
babas : il ressemble à son père. 

CBH 

cebb w eh || Rendre laid. v. c w h 

CBH 

4 ecbeh ; ar. 

icebbeh / yettecbih ; ur yecbih -ec- 


cbahu, tucebhin || Ktre beau. • yecbeh 
weksum-agi, cette viande a belle ap¬ 
parence. • yecbeh mer zid, il a de 
belles apparences mais c’est tout (il 
n’est pas apprécié). 

|| Avoir de belles qualités morales ; 
bien agir. • ur yecbih ur yemlih, quoi 
qu’il fasse, il ne sera jamais qu’un 
triste individu (il n’a ni beauté ni sa¬ 
veur). • ur teebihm ara! vous n’au¬ 
riez pas dû agir ainsi. || Avoir été 
trouvée vierge au moment du mariage, 
(n.v. - acbah) • acb.ah n leslil, consom¬ 
mation du mariage (d’une jeune fille 
trouvée vierge). • tecbeh teslit, le ma¬ 
riage est consommé (à l’honneur de 
la jeune femme). 

^ cebbeh ; 

yeççebbih -acebbeh. || Embellir ; avan¬ 
tager. • a k^en-icebbeh rebbi akkn i 
yi-tcebbhem ! Dieu vous donne d’être 
considérés par tout le monde dans la 
mesure de l’honneur que vous m’avez 
fait ! (en remerciement pour un ser¬ 
vice, ou pour des condoléances). 

|| S’embellir ; s’attifer. • Icebbeh tmet- 
tul, la femme avait fait toilette. 

4 ccbaha ; 

|| Beauté, charme, attrait. || Blancheur. 
• ccbaha yyiyer d imyi, ccbaha n tef- 
sut d iyi, ccbaha unebdu t_tirni, ccba¬ 
ha l_lexrif l_tilu)i, ccbaha n eccetwa 
l_limessi, la beauté du champ c’est la 
germination ; le charme du printemps 
c’est le petit lait ; celui de l’été, la 
moisson ; celui de l’automne, la figue 
mûre penchée sur son pédoncule et le 
charme de l’hiver c’est le feu. 

4 ccbuh ; 

|| Parure de fête. • ccbuh n leslit, tout 
ce qui fait la parure de la mariée : 
fards, bijoux, robes... • ass-a d eccbuh 
n tmeyra, aujourd’hui on revêt les pa¬ 
rures de noce. 

+ acebhan ; adj. 

icebhanen ; tacebhaut, ticebhanin 
|| Blanc. || Beau. 

4 ucbih ; adj. 

uebihen ; tuebiht, luebihin || Beau ; 
bon ; précieux (avec nuance d’affee- 
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tion, de respect). • rebbi ucbih, Dieu 
bon. • hnalayekkat iucbihin, les 
anges bons, respectés, aimés. • t_tuc- 
biht-enni i yi-t-id-ixedrnen ! c’est cette 
brave personne qui m’a fait ça ! (je 
ne m’attendais pas à cela d’elle !) 
• iyil-is d ucbih, elle (il) est très ha¬ 
bile (son bras est bon). 


CBK 

4 ecbek ; ar - 

icebbek ; ur yecbik -acbak, licbak 
|| Entrelacer. Entremêler. Brouiller. 

• icebbek ticebbak (ticbak ?) s ndu, 
il sc débat beaucoup mais n’arrive à 
rien (il essaie de prendre le vent aux 
filets). • icebk-as laxxnml, il lui a 
tendu un piège (les brigands se cons¬ 
truisaient des huttes de branches en¬ 
trelacées pour s’y mettre à l’affût). 

• a wer t-yecbek rebbi fell-ay ! Dieu 
nous préserve d’une situation plus 
compliquée ou aussi compliquée (que 
Dieu n’enlace pas le filet sur nous). 

tw- 4 ttucebbek ; 

yettucebbik -acebbek || Etre enlacé. 

4 twaebek ; 

yetwacbak -ativacbtk || mm. ss. que le 
précéd. • tetwaebek lyaba-yagi, ce ma¬ 
quis est serré. 

my- 4 myecbak ; 

tfemyecbaken -amyecbek || Compli¬ 
quer ; embrouiller (à intention ré- 
cipr.). • myecbaken tiqellaein, ils se 
sont tendu des pièges. 

m- 4 meebbak ; 

ttemeebbaken -ameebbek j| Etre en¬ 
chevêtré, emmêlé. Se tenir enlacés (en 
luttant). • lexyud uzetta meebbaken, 
les fils de chaîne du tissage sont em¬ 
mêlés. 

4 mcubbak ; 

ttemcubbaken || Mm. ss. que le précéd. 
4 cabek ; 

yeççabak ; icubek -acabek, eccbak 
|| Faire pacte, convention ; promettre 
solennellement. • cubkey-li s rebbi rn a 


uyaley!, je le promets fermement de 
ne plus recommencer. 

m- 4 mcabak ; 

ftemcabaken -amcabek || Se promettre 
réciproquement. • mcabaken ur uyalen 
s aniennuy, ils se sont promis de ne 
plus recommencer à se disputer. 

• yetncabak yar-as d-rebbi..., il a pris 
la ferme résolution... 

4 eccbak ; 

|| Lacis (de branches, racines...). Gril¬ 
lage. Clôture en grillage. || Serment. 

• afray n eccbak, clôture en grillage. 

• yeyyul di ccbak rjrebbi ur yexdis, 
il a juré avec serment qu’il ne trahirait 
pas. 

4 licbak {te) ; fém. pl. 

|| Entrelacements. 

4 acebbak ( u ) ; 

|| Entrelacement. Grillage. • acebbak 
r-rebbi yettataf, on n’échappe pas à 
la main de Dieu (les enlacements de 
Dieu tiennent bon). • k w ellefy-am 
acebbak r-rebbi ! je te souhaite que 
Dieu te tienne, t’attrape ! 

4 tacebbakl (te) ; 

ticebbakin / ticebbak (te) || Filet. 

4 taebikt (te) ; 

tiebikin (te) || Broderie. Reprise. • tae¬ 
bikt l_lexiuiq a tbernusl, broderie de 
col de burnous. • taebikt t lexyada, 
reprise (en couture). 

4 eccÿukat / eccbukat ; fém. pl. 

|| Complications. || Ruses, malices, as¬ 
tuces. • yeççur d eccbukat, il est plein 
de malice. 


CBL 

cebb w el || Troubler, tracasser, 
v. c w l 

CBL 
4 cebla 

|| Nom d’une tribu des At Sedqa. 

4 ucebla || Un habitant de cette tribu. 
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4 taceblat || Uni- femme «le cette 
tribu. 

CBL 

4 acbali (ive) ; 

icbula / iebulay ( ye) || Grande jarre 
(cent litres et plus ; pour l’huile gé¬ 
néralement). • ziwzeh, erz acbali! 
dépêche-toi, tant pis si ça casse (fais 
vite, casse la jarre ; à quelqu’un qui 
traîne). 

4 lacbalit (te) ; 

ticbula / ticbulay (te) || Fol en terre 
(généralement pour beurre, miel...). 

CPN 

4 açeppun (u) / ça pu ; esp. ? 

içeppunen || Houe. 

CBN 

aciban || Qui a les cheveux blancs, 
v. c y b 

CBN 

acebb w ani || Vent froid. 

v. ajebb w ani, j b n 

CBX 

4 acabuy / acabux (u) ; 
icubay / icubax (i) || Chevelure non 
peignée, négligée ; barbe non rasée. 
• win iheznen yettajja acabux, celui 
qui est en deuil laisse sa barbe non 
rasée. • irebba acabux, il laisse pous¬ 
ser barbe et cheveux. • ççan-t icubax 
t_tellcin ula wi s-igen leqrar, il souffre 
d’une chevelure négligée et pleine de 
poux et il n’y a personne pour s’oc- 
super de lui (fin d’un couplet sur l’or¬ 
phelin) . 

CBB 

4 imeebiber (i) ; cf. cebbeb ? 

imeebibar (i) || Papillon. Nom d’un pe¬ 
tit oiseas (idée de quelque chose qui 
s’accroche). 

4 timeebibert (tm) ; 
timeebibar (tm) || Papillon. 


CBRl) 

cebbirdu || Genette. 

v. jebbirdu, j b r <1 

CBBQ 

mmecberreq || Briller. v. b r q 

CBX 

4 acabux || Chevelure négligée, 
v. acabuy c b y 

CBE 

4 ecbee ; ar - 

icebbee ; tir yeebie -acbae || Etre ras¬ 
sasié. peu cmpl. 

CI) 

4 cudd ; ar. cedd 

yeççuddu -acuddu, eccedd || Attacher, 
lier. • cuddn-as tayesmart, il est sur le 
point d’expirer, il est à bout (ils lui 
ont lié la mâchoire inférieure). • cudd 
icifad-ik !, circule ! ou : prépare-toi ! 
ou : occupe-toi de tes affaires ! (atta¬ 
che tes mocassins). • la neççuddu ta- 
gut s adu, nous sommes en train de 
vouloir l’impossible ; nous n’arrivons 
à rien (nous cherchons à lier le brouil¬ 
lard au vent). 

|| Serrer ; embrasser. • a f-icudd rebbi 
fell-ak !, tu ne mérites pas mieux ! 
(Dieu complique ta situation). 

tw - 4 ttucudd ; a.i. non utilisé 
-acuddu || Etre lié, attaché, retenu. De¬ 
venir impotent par maladie. 

4 ccedd ; 

leedud || Lien ; attache. • ccedd bb w ek- 
sum, chapelet de morceaux de viande. 

4 acuddu (u) ; 

icudduten (i) || Lien ; attache. 

4 cedda ; fém. 

ceddat || Difficulté. Oppression. Fa¬ 
tigue. Souffrance. • tenya-yi cedda, la 
difficulté m’écrase (travail, maladie...) 
• cedda n tmeyra, tout le travail, les 
soucis, la fatigue, occasionnés par la 
noce. • di cedda ara mmtey, j’aurai 
de la misère jusqu’à ma mort. • a 
rebbi, ssifes fell-ay cedda !, ô Dieu, 
allège nos difficultés, notre peine ! 



• alan meskin <li cedda, d’un malade 
à l’agonie : le voici, le pauvre, dans 
la peine (extrême). • tekka di cedda, 
elle se trouve dans la difficulté ; elle 
se débat pour rien ; ou : elle ne sait 
pas s’y prendre. • ur lekk ara fell-i di 
cedda, ne te dérange pas pour moi. 

• u lac cedda ur le Une talwit, pas de 
peine que ne suive le soulagement ; 
après la pluie, le beau temps. 

4 imceddi ; adj. 

imceddiyen ; limceddil, timceddiyin 
|| Ladre, peu généreux. || Toujours 
pressé, qui n’a pas le temps. 

Cl) 

4 ccada ; ar. e h d 

|| Témoignage. || Profession de foi mu¬ 
sulmane. • ccada rjrebbi !, par le té¬ 
moignage de Dieu (serment pour ou 
contre celui qui prend Dieu à témoin). 

• ccada rjrebbi qbel ad icehhed rebbi 
fell-i !, je devance le témoignage de 
Dieu (serment). • ccada rjrebbi i 
f/iri-k !, tu endosses la responsabilité. 

• yuker ccada, il a refusé de témoi¬ 
gner (par peur de se compromettre). 

• ur iteffr ara ccada, il ne se dérobe 
pas à la vérité (il ne cache pas ce qui 
est certifié). • yur-k a yi-djlerzed di 
ccada, ne me trahis pas, fais ce que 
je demande (ne me casse pas mon ser¬ 
ment, mon témoignage). • d amerzu 
n ccada, c’est un parjure. • ni* ara 
lesty w efred texzid ccitan, at_lesseg w - 
rid ccada, après avoir demandé par¬ 
don et maudit le diable, il te reste à 
dire la formule de foi. • trebga am 
ccada, éduquer les enfants est obliga¬ 
toire, nécessaire, comme de pronon¬ 
cer la formule (de foi). 

CD H 

4 cedhi ; ar. c h y, 8° f. 

yeççedhi ; icedha -acedhi || Désirer ; 
soupirer après. • icedha lamurt, il a 
le mal du pays. • encedha-k am_mag- 
gur l_hid, nous t’avons attendu 
comme on attend la lune qui annonce 
la Fête ! • afas aya ur Ü_dusid, en¬ 
cedha-k ! - ak w en-icedhi Ixir d-er- 
rbeh 1 , il y a longtemps qu’on ne 
t’avait pas vu, il nous tardait ! - on 


répond : que le bien, avec la prospé¬ 
rité, cherche à vous rencontrer ! 

m- 4 rncedhi; 

ttemeedhin ; meedhan -ameedhi || Se 
désirer réciproquement. • meedhan, 
Karen melni ‘ ara mmezren, ils sont 
dans l’attente du revoir, se consument 
d’impatience. 

CDL 

4 amecceddal ( u ) ; 
imecceddalen (i) || Grosse fourmi 

rouge. • urfan umecceddal (mi_gerfa 
ad iyezz taqejjirt-is), colère de fourmi 
rouge : ta colère ne nuira qu’à toi 
(quand elle est en colère, elle se mord 
la patte). • akkn i s-tenna Iwettufl i 
umecceddal : deg_g w nebdu huf huf, 
di ccetwa redl-iyi-d a tawettuft !, 
comme dit la fourmi noire à la fourmi 
rouge : en été tu ne fais que courir 
et en hiver tu veux que je te prête ! 
• imecceddalen || Nom d’une tribu ka¬ 
byle du versant sud du Djurdjura, au 
sud du pic de Lalla Khadidja (Wilaya 
de Bouira). Le nom de cette tribu est 
mentionné par Ibn Khaldoun comme 
«une branche des Zouaoua » (His¬ 
toire, trad. de Slane, I, p. 256 ). 

CI) LH 

4 acedluh ( u) ; 

icedjah (i) || Gros morceau de bœuf 
sans os, • icedlah bb w edfel, gros flo¬ 
cons de neige. 

CDX 

4 acadux ( u ) ; 

|| Endroit sombre. Sous-bois. • acadux 
n tulmuf ney ileccacen, broussaille 
d’ormeaux ou de jeunes arbustes. 

CD 

4 cced ; v. hlucced h l c d, hnucced 
h n c d. mm. ss. Destaing. 
ilecced ; ur yeccid -tueeda, uccud 
|| Glisser. Fauter. 

4 ehnucced || Glisser. v. h n c d 
s- 4 cciced ; 

yeccicid ; yeccaced || Faire glisser. 
Suggérer • yeccacd-as atval, il lui a 
glissé un mot. 
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4 uccud (uni) ; 

|| Endroit glissant ; boue glissante. 

• anda leddid yella wuccud, c’est glis¬ 
sant où que tu ailles, partout. 

CD 

cad || Brûler (nourriture sur le feu), 
v. c y d 

CD 

lecdud || Branches, pl. de cett ; v. c t 
CP 

4 acdad ( we ) : ar. c t t 

icudad (i) || Pan de burnous, de cou¬ 
verture. • acdad ubernus i_gejmee, il 
a rempli son pan de burnous (de pro¬ 
visions, fruits, argent...). • yebb w i 
mmi-s ddaui ivecdad, il a emmené son 
fils caché sous le pan de son burnous. 

• idegger icudad ar deffir iruh, il est 
parti sans rien laisser (il a rejeté en 
arrière les pans de son burnous et il 
est parti). • yebra i icudad-is al_qaea, 
il n’est pas dégourdi (il a laissé traî¬ 
ner à terre les pans de son burnous). 

• argaz-agi ala icudad i deg-s, c’est 
un beau parleur, un paresseux (il n’y 
a en lui que les pans de son burnous). 

4 tacdat (te) ; dimin. du précéd. 
ticudad / ticudadin (te) || Symbole de 
protection. • tacdat r_rebbi, la pro¬ 
tection de Dieu. • ad yezger rebbi tac¬ 
dat f egma /, que Dieu protège mon 
frère ! (que Dieu étende le pan protec¬ 
teur sur mon frère). • ad yezger rebbi 
tacdat l_lemaya fell-ak !, que la pro¬ 
tection de Dieu t’accompagne ! • Iferh- 
-agi t_tacdat m bururu, cette joie est 
comme l’aile du hibou : se dit quand 
une fête et un deuil arrivent au même 
moment. 

CPB 

4 cetteb ; ar. c tt b 

yeççettib -acetteb || Faire du petit 
bois ; débiter en petits morceaux. • ad 
ig rebbi ad icetfeb ettbib aksum-iw 
cwit cwit, Dieu fasse que le médecin 
débite ma chair en-petits morceaux 


petit à petit si... (dire de femme, apo- 
dose de serment). 

tw- 4 ttucetteb ; 

yettucettab || Etre découpé, débité. 

4 eccdeb ; coll. 

|| Branches garnies de feuilles ; bran¬ 
chage (olivier, chêne, frêne...). • bb “- 
iy-Ü eccdeb i tayat, j’ai apporté à la 
chèvre des branchages à brouter. 

4 tacedbubl (te) ; 

ticedbubin (fc)|| mm. ss. que le précéd. 
(nom d’unité). • awi-d snat teedbubin, 
apporte quelques branches. 

4 acettub (u) ; 

|| mm. ss. que eccdeb. • ad ezzwiren 
acettub ad q^errten aman, on mettra 
d’abord des branchages pour retenir 
l’eau (technique de rigoles d’arrosage). 

4 acettab / acettabi (u) ; 

|| Hache pour élaguer. 

4 tacettabt / tacettabit (te) ; 
ticettuba, ticettbay (te) || Menu bois 
(de chêne surtout). || Petit barrage fait 
avec des branches de chêne et de la 
terre. || Hachette. • tisedwa n teettabit, 
petites branches, petit bois débité à la 
hachette. 

CDF 

4 eedef ; ar. c d f 

icettef ; ur yeedif -aedaf || « Griller 
d’impatience de » ; désirer ardem¬ 
ment. • cedfey yer tyawsa-nni i dg i 
yi qqen, je brûle d’avoir ce qu’il m’a 
promis. 

4 eccdef ; 

|| Surcharge, charge qui accable. • yef- 
lia idis-is i ccdef, il s’est sacrifié, 
s’est tué au travail (il a donné son 
côté à un fardeau accablant). 

CDH 

4 ccdeh ; ar. c t h 

icetteh ; ur yecdih -aedah, eccdeh 
|| Danser. • la icetteh i wadu, il fait 
des efforts inutiles (il danse pour du 
vent). • netta am_min icetthen i uâer- 
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yal, mm. ss. (il est comme quelqu’un 
qui danse pour un aveugle). • ewt 
ettbel i w' ara icedhen, va raconter 
tes histoires à d’autres (va frapper du 
tambour pour quelqu’un qui veut dan¬ 
ser) . • m a ur tuyd ara awal, ad ak- 
cedhey !, essaie de ne pas m’écouter, 
et tu m’entendras chanter ! (si tu ne 
m’écoutes pas, je vais danser pour 
toi). 

4 eecdeh ; 
j| Danse. 

4 acettah (u) ; 

icettahen (i) || Danseur. • iyill ucettah 
ggid ur y et f al' ara iv.ass, il se figure 
que la fête va durer (le danseur de 
nuit pense que le jour ne se lèvera 
pas). 

4 lacettaht (le) ; 

ticettahin (te) || Danseuse (péj.). 

CDN 

eeden || Etre préoccupé. v. c t u 
CF 

4 eccef ; 

iteccef ; ur yeceif -tueefa, accuf, lue- 
cfin || Ruisseler. Suinter. Se couvrir 
de buée. • teccf-iyi tidi, je transpire. 
• tecf-iR tidi, tu transpires. • iniyman 
eccfen daxl ukufi, les figues prennent 
l’humidité dans la jarre. • esfed lemri, 
atan yeccef, essuie la vitre, elle est 
pleine de buée. 

CF 

4 euff; F. II 754 ekef 

yeççuffu -aeuffu ; eccuffan || Etre gon¬ 
flé, enflé. || Bouder. • a R-ekkatey alam- 
ma euff eut walln-ik 1 , je vais te don¬ 
ner une correction dont tu te souvien¬ 
dras (je vais te frapper jusqu’à ce que 
tes yeux soient gonflés). • teuff tsed- 
dart, la terrasse a un ventre. • ieuff 
fell-i, il me fait grise mine, il me 
boude. || Faire enfler, gonfler. • a 
R-cuffey s teyrit, je vais t’administrer 
une volée dont tu garderas le sou¬ 
venir. • euffn-as abernus, ils lui mon¬ 


tèrent la tête ; ils le flattèrent (pour 
profiter de lui ; ils lui ont gonflé le 
burnous). 

m- 4 meuff ; 

ffemcuffun - ameuffu || Se gonfler ré¬ 
ciproquement. || Se bouder. • meuffen 
iq“endyar, ils restent sur leurs posi¬ 
tions (se gonflent les tuniques). 

4 ccuffet ; 

yeççufful -aeuffei || Faire gonfler. 

• tiq“risin-agi a tent-ccufftey, je vais 
mettre ces boulettes de pâte à gonfler 
(dans l’huile bouillante). 

4 aeuffu (u) ; 

ieuffan (i) || Gonflement. || Bouderie. 

• aeuffu-ines, a wr as-yekkes !, sa bou¬ 
derie, qu’il la garde ! ça lui passera ! 

4 taeuffett (te) : 

tieufftin (le) || Crêpe qui gonfle en 
cuisant. (Ces crêpes se mangent avec 
de l’huile ou trempées dans du bouil¬ 
lon, du lait... ; cf. aeebb w ad, aheddur, 
timegzert...) • alln-is bezgent am teuf- 
flin, il a les yeux tout gonflés (comme 
crêpes). 


CF 

» 

4 ueuf ; 

yettueuf / yettucaf ; y ueuf -ueaf || Etre 
baigné ; se baigner. • ucafen leedam- 
-iw, j’ai pris un bain complet (mes 
membres sont baignés). 

s- 4 ccucef / eucef ; 
yeccucuf / icucuf -aeucef, ticucfin, tu- 
cucfin, ueaf || Se doucher, se laver à 
grande eau. Donner un bain. • yeccu- 
cef leedam, ou : aerur-is, il a pris une 
douche complète (il s’est lavé les mem¬ 
bres, le dos). • iruh a â-icucef iysan-is 
seg_g w exxam rjrebbi, il est allé à La 
Mecque pour y obtenir le pardon total 
de ses fautes (il est allé laver ses os 
à la maison de Dieu). • d ayen tura, 
ieucef !, il a lavé son honneur dans 
la vengeance (c’est fini maintenant, il 
est lavé). 
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ms- 4 mcucef ; 

ffemcucafen || Se baigner, se doucher 
réciproquement ou ensemble. • mcuc- 
fent s w,aman n tala m_madi, elles se 
sont baignées réciproquement avec de 
l’eau de Tala Madhi (qui favorise les 
mariages des filles sans parti ; fon¬ 
taine située près de At Meraw, vil¬ 
lage des At Yiraten). 

CF 

4 cceffi ; ar. r ff y 

yeççeffi ; iceffa -aceffi || Satisfaire (sa 
haine, sa colère). 

CF 

4 ecfu ; ar. 

iceffu ; yecfa, cfiy, ur yecfi -ceffu, 
eccfawa || Se souvenir. • amyar-agi 
yecfa i Ixir d-eccerr, ce vieillard a 
une grande expérience (il se souvient 
du bien et du mal). • ecfu-yas i tg w - 
ella d-lemteh, souviens-toi des bonnes 
relations qui ont existé entre nous (du 
pain et du sel). 

• ecfu, ecfu-k, ecfu-k-iâ : formules 
d’impératif. 

|| Guérir, rendre la santé (Dieu), n. 
vb. -eccfa • a k-yecfu rebbi ! , ieafi- 
-yay !, souhait à un malade (Dieu te 
guérisse et nous préserve !). 

4 eccfawa ; fém. 

|| Mémoire, souvenir (généralement en 
sens péjoratif de mauvais souvenirs). 

• tagi d eccfawa !, cela je m’en sou¬ 
viendrai ! • eccfawa deg_gulawen !, 
le souvenir (de l’offense reçue) reste 
au fond des coeurs. 

4 eccfa ; fém. 

|| Guérison. • a s-Ü-yefk rebbi ccfa !, 
que Dieu le guérisse ! 

CFD 

4 ÇÇuffed ; a.i. non connu, cf. euff 
|| Gonfler; enfler (avec excès). || Bou¬ 
der. • yeççuffed kan mbla Imeena, il 
boude sans raison. 

4 açuffid ( u) ; 

|| Gros ; gonflé (péjor.). • hebb-lemluk 


açuffid, variété de grosses cerises à 
chair molle. 

4 taçuffit (te) ; 

tiçuffidin (te) || Bulle. || Cloque. 

|| Tranche ou quartier de mandarine, 
d’orange. || Quelque chose d’enflé, 
court, mal fait. 

CFD 

4 acifud (u) ; 

icifad (i) || Sorte de sandales en peau 
de hœuf retenues par des lanières, 
portées autrefois par les laboureurs. 

• zzuyer acifad, at_tafed, patiente et 
tu trouveras mieux plus tard (traîne 
une sandale et tu trouveras un sou¬ 
lier) . 

4 tacifut (te) ; 

ticifad (te) || Dimin. du précéd. • i 
tEettbed a bu teifad ! i tesyersed a bu 
tbacmaqin !, l’un peine pour gagner 
et l’autre dépense. (Combien tu as 
peiné, homme aux mocassins ! Com¬ 
bien tu as dépensé, homme aux fines 
babouches !) 

CFL 

4 lenuvacfel ; 

Œnanthc. (? Bot. T.) 

4 acacfat (u) ; 

icucfal (i) || Long bâto.n horizontal 
(pendu aux poutres du troit). On y 
jetait les couvertures ; on y posait les 
claies de glands à sécher ; on y sus¬ 
pendait le berceau. • Iqedd-is am ucac- 
fal, il est de très grande taille. 

CFNJ 

lecfenj || Beignet. v. lesfenf, s f n j 
CFQ 

4 ecfeq ; ar. 

iceffeq / yetteefaq ; ur yecfiq -aefaq 
|| Echapper, être épargné. • mehsub-ik 
ma yella kra i d i-yuyen, ula d keçç 
at_tcefqed ?, à supposer qu’il m’ar¬ 
rive malheur, crois-tu que tu t’en ti¬ 
rerais ? 
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4 ceffeq ; 

yeççeffiq -aceffeq || Epargner, laisser 
échapper. • ad ic.effeq rebbi deg-ney !, 
que Dieu nous épargne ! 

my- 4 myecfaq ; 

ffemyecfaqen -amyecfeq [| S’épargner, 
user de miséricorde l’un envers l’au¬ 
tre. • Iqum n tura ur ttemyecfaqn ara, 
aujourd’hui pas de pitié réciproque. 

CF R 

4 ceffer ; ar. 

yeççeffir -aceffer || Couper (en tran¬ 
ches). || Parer (le sabot d’une bête 
pour la ferrer). 

4 eccfer ; eoll. ou n. d’unité. ar. 

|| Cils. Un cil. || Paupière. • ccfer ufella, 
paupière supérieure. Cils de cette pau¬ 
pière. • kra yekka yid ur yemlal ccfer 
ar egma-s, il (elle) n’a pas fermé l’œil 
de la nuit (un cil n’a pas rencontré 
son frère). • yerz-as eccfer ar daxl en 
fit, a la teccercur d imetfawen, un cil 
est à l’intérieur de la paupière et 
l’œil laisse couler des larmes abon¬ 
dantes. • taqcict-agi lesea sserr, ccefr- 
-is d aberkan am tsebbahrut, cette 
jeune fille est jolie, elle a des cils 
noirs (et longs) comme un éventail. 

4 lecfar / lecfur ; mase. pl. (et sing.). 

|| Cils. || Paupières. • yiwen lecfar, un 
cil. 

CFR 

4 ccefra : 

|| ? • tuzad ccefra, c’est trop (syn. izad 
elhal). 

• tura maççi am zik, tbddel ccefra, ce 
n’est plus comme avant, la situation 
est changée. • ixerreq rebbi ccefra-s 
di cci, il s’est bien enrichi. • simmal 
la yetxerriq ccefra-s, il est de plus 
en plus riche. 

CFT 

ccuffel || Faife gonfler. v. c f 

CFW 

eccfawa || Souvenir. v. c f 


CFC 

4 ecfee ; ar. 

iceffee ; ur yecfie -acfae || Sauver. 
• keçç a k-yecfee rebbi, nekk w ni ad 
ay-yemnee rebbi 1 , que Dieu te donne 
d’en sortir, et qu’il nous en préserve ! 
(Souhaits à un malade et formule pour 
s’excuser de ne pas l’approcher si la 
maladie est contagieuse.) 

4 cafex ; 

yeççafae ; icufee -acafee, ccefea || Inter¬ 
céder pour. • ilelf-it baba-s, Icufee deg- 
-s yemma-s Ijeme-it-id, son père l’avait 
mis dehors mais sa mère a intercédé 
pour lui et l’a fait rester. 

|| Verser le prix de compensation ou 
rédemption. • icufe-it-id baba yur- 
yemma-s, le père a payé à la mère de 
l’enfant une pension alimentaire pour 
pouvoir le garder. 

Il Payer pour un autre, souffrir pour 
un autre. • nniqal ebb m dey elmut, 
IJaqcicl-enni i yi-â-icufeen, j’étais 
près de mourir, c’est cette fille qui a 
fait que je sois épargné (parce que 
venue au monde, ou décédée à ce mo¬ 
ment). 

4 mucafae ; vb. de quai. 4 
ur mucafae || Etre objet de rachat (pos¬ 
sible). • elmal mucafae, le bétail, ça 
se remplace ! (bien qu’on ne sache pas 
toujours comment viendront les fonds 
pour l’opération.) 

m- 4 mcafae ; 

ttemcafaeen ; mcufaeen -amcafee || Se 
sauver, se secourir réciproquement. 

n- 4 nneefae ; 

|| Se sauver, se racheter. • iseddeq, 
yefka-yas-d ddeewa l_lxir ; yennecfae 
s cssadaqa-s, il a donné une aumône 
avec des souhaits de bien ; il s’est ra¬ 
cheté par son aumône. 

4 ccafuea ; fém. 

|| Protection. • axxam-agi tella deg-s 
ccafuea, cette maison est protégée (elle 
est paisible, sans disputes ni his¬ 
toires) . • ccdfueà-k !, sois préservé ! 
(en exclamation ; souhait quand on 
parle d’un danger, maladie, malheur). 
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4 eccfee ; inasc. 

|| Droit de* préemption. Résiliation. 
• xas yenza, yella ccfee, même si c’est 
vendu, il a droit de rachat. 

4 ccefea ; 

|| Prière surérogatoire de deux pros¬ 
ternations qui peut se faire après 
leica. • ineffel ccefea d-lewter f-leica, 
il a fait deux prières libres, de deux 
puis une prosternations, après la 
prière du soir. 

4 ccafee ; 

|| Intercesseur. Préempteur. • n_nekk 
i d eccafee, c’est moi qui ai le droit 
de rachat. 

4 atneafee (we) ; 

|| Celui qui sauve, qui intercède (Dieu 
ou son envoyé). • yebb w i ivasif amek- 
sa, yefka-yas-d rebbi yiiuen wemyar 
d amcafee yekks-it-iü, la rivière avait 
emporté un berger ; Dieu lui suscita 
comme sauveur un vieillard qui le 
retira. 

4 uefie ; adj. 

uefieen || Qui sauve, qui protège. • a 
t-ig rebbi d uefie imawlan-is !, fasse 
Dieu qu’il sauve ses parents ! (d’un 
enfant qui est mort ; condoléances et 
consolation). 

CG 

4 ecceg ; 

itecceg / yefticcig ; ur yeccig -tuccga, 
ticcgin (ti) || Glisser (trans. et intr.). 

• eccgey-d s wawal, j’ai risqué un mot 
(que j’aurais dû retenir...) • ccegy-as- 
-â s wawal akkn a t-id-yeydel, meena 
ur teseid i d-yenna, j’ai bien essayé 
de l’amener sur le sujet, pour qu’il 
m’aidât à me débarrasser de l’autre, 
mais il n’a absolument rien dit. • yec- 
ceg deg_g w edfel, yelley w zam udar-is, il ' 
a glissé sur la neige et s’est foulé le 
pied. 

♦ icig ; 

yefticig ; yucag -tuccigin || Glisser, 
s- 4 ssicceg ; 

yessiccig ; yessacceg -asicceg || Faire 
glisser. Glisser (trans.). • yessaccg-as 


ttlef n tjeeeelt, il lui glissa un billet de 
mille en pourboire. 

ehnicceg / ehnucceg || Glisser, 
v. h n c g 

CGB 

ceggeb || Donner des cheveux blancs, 
v. c y b 

CGP 

cegged || Accomplir des rites de conju¬ 
ration. v. c y d 

CGT U 

ameegettum || Longue tige. v. g t m 
CGC 

ceggee || Envoyer. v. c y e 

CH 

s- 4 ccuceh : 

yeccucuh -acuceh || Dire « ccah ! », 
bien fait ! Se réjouir du malheur des 
autres. • ccucehn-as yaÜ w medden, tout 
le monde a dit : « bien fait pour 
lui ! » • yeccuch-it, ou : yeccuceh 
deg-s, il est content du malheur de 
l’autre (il lui a dit « ccah ! »). 

4 ccah ! || Bien fait ! • ccah fell-ak !, 
bien fait pour toi ! • ccah yeweer, 
ccah est une parole méchante. • ccah 
yenya tamyart, mm. ss. ( ccah a tué la 
vieille). • ccah ay ul I, tu crois ça! 
eh bien alors ! (simple exclamation). 

CH 

4 cahi; 

yeççahi ; icuha -acahi, cciha || Inter¬ 
roger, enquêter sur. • m° ur lumint 
ara, cahi leflani d-leflani, hedren, si tu 
ne le crois pas, demande à un tel et à 
un tel : ils étaient là. 

CHD 

4 cehhed ; ar. 

yeççehhid -acehhed, ecchada, ccada 
|| Témoigner, porter un témoignage. 

• icehhed s ezzur, il a témoigné faus¬ 
sement. || Prononcer la formule de 



82 


CHM 


profession de foi musulmane. • aqba- 
yli ar d isell i rreud i_geççehhid, pour 
qu’un Kabyle fasse profession de foi, 
il faut que le tonnerre lui sonne aux 
oreilles. • cehhed, ar k-neeteq ; yef 
yiles n ennbi d afsusan ; ennfe-is yu- 
gar kul ci ! ur ççehhidey : xas 
gezm-iyi berriqi ! ur i-flaqaben at 
eemmi !, prononce la formule, disait 
Ali à un roi chrétien : d’après le Pro¬ 
phète c’est chose aisée : nous t’épar¬ 
gnerons. Rien n’est plus profitable 
que ce témoignage. — Je ne pronon¬ 
cerai pas la formule, répondit le roi : 
tu peux me couper en petits mor¬ 
ceaux : ainsi les miens n’auront pas 
à en faire des gorges chaudes. 

4 ecchada ; (moins empl. que ccada). 
|| Formule de profession de foi mu¬ 
sulmane. 

4 ccahed ; 

ccuhud || Témoin. || Pierre tumulaire, 
stèle. || Index (doigt). || Petite tige de 
bois du chapelet musulman. 

4 amcahed (use) ; 

imcahden ( ye) || Témoin digne de foi. 
Qui témoigne avec justice. 

4 ccahid ; 

ccuhada || Mort à la guerre. Martyr mu¬ 
sulman ; témoin de la foi mort de 
mort violente. 

CHM 

4 cehhem ; 

yeççehhim || Gêner. Faire souffrir. 
• cehhment-et tlufa, des misères di¬ 
verses l’ont malmené. 

CHN 

4 lacihanl (te) ; ar. (ancien ; en ex¬ 
pressions). 

|| Plateau de balance. • beddey di tei- 
hant, je dois peser ce que j’ai à dire ; 
je suis dans l’embarras. 

CHQ 

4 cehheq ■; ar. 

yeççehhiq || Gémir. 


CHU 

4 mechur ; v. de quai. ar. 

ur mechur || Etre célèbre, avantageu¬ 
sement connu. • elzayer t_tamdint yel- 
han ; teffy-ed deg_g w jernan : di lafrik 
mechur yism-is, Alger est une belle 
ville ; on l’a dit dans le journal : son 
nom est célèbre dans toute l’Afrique 
(chant de Sliman Azem). 

CHR 

4 ucehrir (u) ; 

icehriren (i) || Mensonge, calmonie. 

• bu icehriren, bluffeur. 

CHR 

4 eccher ; ar. 

ecchur / lechur || Mois. • ar d eccehr 

u nefs 1 , je jure que c’est un mois plus 
que complet ! (un mois et demi). • ce- 
hrayen, deux mois. 

CHW 

4 cihwi ; ar. 

yeççihwi ; icuhwa -acihwi, lemcih- 

wal || Chercher des histoires à ; pro¬ 
voquer. || Désirer. • win icuhwan wa- 
yed, ibecc-as abrid, que celui qui croit 
pouvoir attaquer l’autre aille le pro¬ 
voquer (qu’il urine sur sa route). • cu- 
hu>ay Iqul-agi, j’ai grande envie de 
cette nourriture. 

/n- 4 mcuhwu / mcihwi ; 
tfemcuhwun / ttemcihwin ; meuhwan 
-amcuhwu || Se provoquer ; se piquer ; 
se chercher noise. • meuhwan di Ifa- 
yel, depuis longtemps ils se cher¬ 
chaient noise. 

4 lemcihwat / lemcahwat / lemceh- 
wat ; pl. 

|| Convoitise ; désir. • ur lluzy ara ; 
ççiy-t kan s lemcihwat, je n’avais pas 
faim ; je l’ai mangé par gourmandise. 

• s lemcihwat i d-yuyal yer tmurt, 
c’est parce qu’il languissait loin du 
pays qu’il est revenu. 

4 ccehwa / ccihwa ; 

|| Plaisir ; jouissance. Désir. • tamettut 
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yeppiniten tseeeu ccihwa, la femme en¬ 
ceinte a des envies. 

4 imcihwi / amcihivi ; adj. 
imcihwiyen ; timcihwil, timcihwiyin. 
|| Insatiable ; qui veut tout ce qu’il 
voit. • argaz-agi d imcihwi, cet homme 
est insatiable (coureur de femmes ou 
autres désirs). • tamettut timcihwil, 
femme qui n’a jamais assez (de robes, 
bijoux, etc.). 

4 acehwani ; adj. 

icehwaniyen ; tacehwanit, ticehwani- 
yin || Instable ; versatile. 

CH 

♦ ççeh ; 

iteççeh ; ur yeççih -tuççha || Se fâ¬ 
cher ; prendre en mauvaise part. 

• yeççeh feli-as, il s’est fâché contre 
lui. 

my- 4 myeççeh ; 

ppemyeççahen -amyeççeh || Se fâcher 
l’un contre l’autre. 

4 myuççah ; 

ttemyuççahen -amyuççeh. mm. ss. que 
le précéd. 

4 tuççha ; 

||Dépit. Bouderie. 

CH 

4 euh ; ar. c hh 

yeççuhu -aeuhu, eccehha || Economi¬ 
ser, épargner ; être avare. • yeççuhu i 
yiman-is, il ne fait pas plus d’efforts 
qu’il ne faut. • ur asen-yeççuh u ara, il 
tire d’eux tout ce qu’il peut ou : il sait 
leur faire valoir ses droits. • kra 
bb w in yeççuhun yeppay-itent yef xen- 
fuc, on finit toujours par regretter son 
avarice (quiconque est avare prend les 
coups en retour sur le nez). 

4 euhh ; 

yeççuhhu -acuhhu, ecchha || mm. ss. 
que le précéd., plus rare. 

m- 4 meuh ; 

ppemcuhun -ameuhu || Economiser ; lé¬ 
siner (réciproquement). • idulan m a ur 


meuhen, a d-eg w rin dey_ysewwiqen, 
si les beaux-parents ne sont pas mo¬ 
dérés dans leurs exigences récipro¬ 
ques ils vont au désastre (ils finiront 
dans les difficultés). 

4 eccehha ; 

|| Economie. Avarice. Parcimonie. 

4 imcehhi ; adj. 

imcehhiyen ; limcehhit, timcehhiyin 
|| Econome, avare. 

4 cuhhu : gemma cuhhu ; 

|| Santon situé non loin de Jeddi Man- 
gellat, sur le chemin venant de Taou- 
rirt (noté cuhha in : FDB, 1962 , Taou- 
rirt). • a gemma cuhhu, ur fell-ay 
ççuhhu ! à Mère Chohou, ne sois pas 
avare envers nous ! 

CH 

4 ccih ar. 

|| Absinthe. Armoise. Thym algérien. 

» 

CHI) 

4 cehhed ; 

yeççehhid -acehhed || S’essuyer (après 
avoir fait ses besoins). • ma d cwit-a, 
cehhed yis-s ! (à qui ne trouve pas 
suffisant ce qu’il a reçu) : ce rien 
du tout, tu peux... avec ! 

CHD 

4 amechud ( u) ; 

imechad (0 || Bâton pointu. || Grande 
épingle qui sert à agrafer. 

CHD 

4 eched ; B c h t 

icehhed / yetpechad -achad || Etre dé¬ 
charné, amaigri. 

CHL 

4 achat ( wa) ; ar. 

|| Combien (interrogatif et exclamatif). 

• achat d abrid ?, combien de fois t 

• achat bb w arraw-ik ?, combien d’en¬ 
fants as-tu ? • g_g m achal yid-sen 
combien sont-ils ? • taqbaylil achat ie- 
zyen I, la jeune fille kabyle, qu’elle est 
jolie (chanson). 
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CHN 

4 echen ; ar. 

icehhen ; ur yechin -achan, eccehna 
|| Garder de la rancune, de la haine. 

• cehney fell-as, je lui en veux. 

4 cehhen ; 

yeççehhin -acehhen, eccehna || Garder 
rancune. 

4 cahen ; 

yeççahan ; icuhen -acahen, eccehna 
|| Garder de la rancune. Exprimer son 
désaccord ; être en désaccord avec. 

• f eljal n emmi i ien-cuhney, c’est à 
cause de mon fils que je me suis fâché 
avec eux. 

my- 4 myechan ; 

ttemyechanen -amyechen, eccehna 
|| Etre en désaccord ; se garder mu¬ 
tuellement rancune. 

ni- 4 mcehhan ; 

ffemcehhanen -amcehhen || mm. ss. 
que le précéd. 

4 eccehna ; 

ccehnat / ecchani || Rancune ; ressen¬ 
timent. Susceptibilité et bouderie. Cri¬ 
tique malveillante. • yettf-as ccehna, 
il lui a tenu rancune. • at_teqqim d 
eccehna gar-aney, une rancune res¬ 
tera entre nous. • ur tecqid ara di 
ccehna m_medden f, ne t’occupe pas 
du qu’en dira-t-on. • ivi_rran rebbi di 
ccehna, iruh netta ad idebber que 
celui qui critique l’ceuvre de Dieu es¬ 
saie de diriger à sa place ! • eccehna 
am tazart ; ekks-as aqedmir teççet_t !, 
pour le ressentiment il faut faire 
comme pour la figue : coupe la queue 
et avale. • ccehna l_leemum, rancune 
de proches cousins et d’oncles (c’est 
chose courante et de peu de consé¬ 
quences. On dit dans le même sens : 
ccehna bb w atmalen, brouille entre 
frères ! ça ne dure pas). • aqerrad 
udem n tmessi, ml-iyi wi trebhed yiss- 
-i : ur teççid tajealt meqqar, ur tem- 
nieed si cchani, rapporteur voué à 
l’enfer, dis-moi ce que tu as gagné 
avec moi : tu n’as même pas reçu de 
pourboire et tu n’es pas épargné par 
les critiques, les rancunes. 


4 amcehni (we) ; 

|| Rancunier. (Einpl. rare ; on dit plu¬ 
tôt : yettef eccehna). 

CHRF 

acehraruf || Rocher à pic. v. ahecraruf 
h. c r f ( cf. acruf) 

CHT 

4 cehhet ; B. c h f 

yeççehhit -acehhet || Cingler, fouailler. 

CK 

4 ack- ( acck- ? acekk- ?, tension in¬ 
certaine) . 

|| Qu’il est beau ! heureux ! (en excla¬ 
mation). • ay ack-it !, qu’il est beau, 
bon ! • ay ack-ikem !, que tu es bien ! 

• ay ac“kk anexdam l_lxir !, heureux 
celui qui fait le bien ! 

CK 

4 cukk ; ar. 

yeççukku -acukku, eccekk || Soupçon¬ 
ner ; avoir des préventions. • wi tcuk- 
ked ?, qui soupçonnes-tu ? • cukken-t 
medden f iuk^erda, on le soupçonne 
de vol. 

• stafir elleh, cukkey d leflaiû i-l-yen- 
yan, je peux me tromper mais je croi¬ 
rais facilement que c’est lui qui l’a 
tué. || Croire, conjecturer. 

4 meckuk ; vb. de quai. 

ur meckuk || Prêter à prévention, 

doute. 

4 cukket ; 

yeççukkut -acukket || Douter ; soup¬ 
çonner. Avoir des notions ou affirma¬ 
tions vagues. 

tw- 4 ttucukk ; 

yettucukku -acukku || Etre soupçonné. 

• win yettucukken, almi yeelem di 
kra, pour qu’il soupçonne l’un ou l’au¬ 
tre, il faut qu’il soit au courant de 
quelque chose. 

ni- 4 mcukk ; 

ftemcukkun -amcukku || Se soupçon¬ 
ner, douter réciproquement. • mcuk- 
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ken ammar wi_gxeddeen waycd, ils 
se soupçonnent mutuellement d’inten¬ 
tions perverses. 

4 ccekk ; 

ecck.uk / ecckukat || Soupçon ; doute. 
• di ccekk, douteux, incertain (dans 
le doute). • B/a ccekk, sans aucun 
doute, certainement. • luyal ak w d 
eccekk f teslit-is temyart-inna, cette 
vieille s’est mise à soupçonner sa belle- 
fille (elle est devenue tout soupçon). 

4 amcekki ; adj. 

imcekkiyen ; tamcekkil, timcekkiyin 
[| Soupçonneux. Qui a des doutes, des 
soupçons. 

CK 

lemcekk || Grande fourchette, v. m c k 
CK 

ccuka || Aiguillon. v. c w k 

CK 

4 ççekçuka ; 

ççekçukat || Genre de ragoût de to¬ 
mates, poivrons, oignons, avec ou sans 
œufs. 

CKB 

4 cekkeb ; ar . c k l 

yeççekkib -acekkeb || Entraver ; atta¬ 
cher. • icekkeb azger-enni uweir yer 
tagust, il attacha ce bœuf méchant à 
un piquet. || Arrêter (un homme) en 
lui passant les menottes. • cekkben-t 
yel_lhebs, on le mit en prison. 

m- 4 mcukkab ; 

ftemcukkaben -amcukkeb || Etre en¬ 
travé, être embrouillé par action ré¬ 
ciproque. • a mmi, mcukkaben ! ur 
nezri anib w a i d aqerru !, d’une affaire 
embrouillée ; de familles alliées par 
de nombreux mariages... : ils sont 
tous accrochés les uns aux autres ! on 
n’en voit pas le bout ! 

4 acekkab (u) ; 

icekkaben (i) || Bas de la patte (bétail) ; 
tendon derrière le genou. Patte. Jambe 
(familier). • temzel tixsi terna yelli-s ; 


kul ta i yer teelleq d acekkab-is, cha¬ 
cun répond pour soi-même (la brebis 
et son agnelle ont été égorgées, cha¬ 
cune est suspendue par sa patte). 

• yexdem acekkab, il a « pris ses jam¬ 
bes à son cou ». • yefka-yi iys acekkab, 
il s’est moqué de moi et ne m’a rien 
donné de bon (« l’os de la patte » ne 
porte que très peu de viande). 

4 tacekkabt (le) ; 

tieekkabin (te) || Dimin. du précéd. 
CKL 

4 cekkel ; ar. 

yeççekkil -aeekkel, ecckala || Entraver, 
et pass. mettre les menottes. • cekklen 
idarrn-iw, je ne peux marcher (j’ai les 
pieds entravés par la faiblesse, la ma¬ 
ladie). • icekkl-as ifassen, idarren, il 
lui a passé les menottes. || Etre au cran 
de sûreté (arme à feu). 

tw- 4 ftucekket ; 

yettucekkal -afucekkel || Etre entravé, 
lié (au pr. et au fig.). • ftucekklen 
iy w esmarn-iu), je n’ai pu répondre 
(mes mâchoires étaient serrées). • ffu- 
cekklen idarrn-is di tikli, il ne peut 
bouger de sa place (ses pieds sont en¬ 
través). 

4 twaeekkel ; 

yetwacekkal -atwacekkel || mm. ss. que 
précéd. 

m- 4 mcekkal ; 

ttemcekkalen -ameekkel || S’entraver, 
s’empêcher réciproquement. • meek- 
kalen s ujadel, ils s’empêchent mutuel¬ 
lement d’agir par leurs discussions. 

4 acekkal (u) ; 

icekkaten (i) || Entrave (pour bétail). 

|| Patte. || Attache. Empêchement. || Sû¬ 
reté (d’une arme). • ieellq-it deg_g w c- 
ekkal, il l’a suspendu par la patte. 

• acekkal n eznad, sûreté de la batte¬ 
rie (d’un fusil). 

4 tacekkalt (te) ; 

ticekkalin (te) || Dimin. du précéd. 

• tacekkalt uzetta, collier qui relie les 
deux roseaux mobiles du métier à 
tisser. • tacekkalt udar, manque de 
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courage (pour aller vers quelqu’un par 
exemple ; m. à m. retenue du pied). 

• Lacekkalt ifassen, mm. ss. (retenue 
des mains). 

4 eccJcal ; 

ecckalat || Entrave (pour bête de 
somme). 

4 lemcakel ; pl. 

|| Difficultés. 

CKL 

ni- 4 mmeckukel ; 
yetmeckukul -ameckukel || Etre rafis¬ 
tolé (vieille chose, vieux vêtement). 

sm- 4 smeckukel ; 
yesmeckukul -ameckukel || Donner le 
juste nécessaide. Etre chiche. Faire le 
minimum. S’arranger des restes. • a 
nesmeckukel kan ayen yellan yebb w a, 
nous nous contenterons des restes (de 
ce qui est cuit). • tesmeckuRel taqen- 
durt-enni, elle fait durer indéfiniment 
la vieille robe. 

CKLS 

4 ckullee ; compos. express, e l q ? 
yeckullue -ackullee || Se cramponner 
en se laissant pendre. 

CKM 

4 cekkem ; ar. 

yeççekkim -acekkem, ecckama || Muse¬ 
ler. Etre muselé ; être comme muselé. 

• segmi ççiy taklunya wer nebb“i, 
icekkem yimi-w, d’avoir mangé un 
coing qui n’était pas mûr, j’ai la bou¬ 
che toute serrée. || Etre âpre (plaque- 
mine, prunelle...). 

fw- 4 ttucekkem ; 
yettucekkam -atucekkem || Etre mu¬ 
selé. Avoir la bouche serrée, contrac¬ 
tée par l’âpreté d’un fruit. • yettucek- 
kem, ur itett ara weqjnn-agi, ce chien 
muselé ne mordra pas. 

4 twacekkem ; 

yetwacekkam -afwacekkem || mm. ss. 
que le précéd. • yefwacekkem yimi-w 
s tektunya wer nebb w i, j’ai la bouche 


serrée par ce coing qui n’était pas 
mûr. 

4 iicekkimt (te) ; 

ticekkimin (te) || Muselière (pour 
chien). 

4 imeckkmen ; adj. 

imcekkmen ; timcekkemt, timcekkmin 

|| Apre ; rude à la bouche, au goût. 

CKNTD 

4 ckunted ; comp. express, de nned, 
ented : adhérer ? 

yeckuntud -ackurtted || Se crampon¬ 
ner, s’accrocher. • aqcic-inna d ec- 
ctal : takerrust d-ieeddan, ad as-yec- 
kunted, ce garçon est une petite 
peste : il ne peut passer une voiture 
sans qu’il coure s’v accrocher. 

4 meckented ; 

|| Bot. : pariétaire ; perce-muraille (T.). 
|| Nom. d’un petit oiseau (?). 

CKR 

4 cekker ; ar. 

yeççekkir -aeekker, eccekran || Louer, 
faire des compliments. • keççini, cek- 
kern-iyi-k !, toi, on m’a déjà parlé 
de toi ! (iron.) 

tw 4 Itucekker ; 

yeftucekkar -aftucekker, aeekker || Etre 
recommandé, loué. Avoir bonne répu¬ 
tation. • yetfucekkr-iyi ddwa yur-wen, 
on m’a dit que vous avez un bon re¬ 
mède. 

4 twaeekker ; 

yetwaeekkar -atwacekker f mm. ss. 
que le précéd. 

ni- 4 meekkar ; 

ttemeekkaren -ameekker || Se louer, 
complimenter, féliciter mutuellement 
ou simultanément. 

CKR 

4 ickir (ye) lat. aesculus ? 

icekran ( i) || Chêne vert. Buisson de 
chênes verts ; branche de chêne vert. 
• a jeddi mangellat a lyut, ay izem ger 
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icekran !, à Jeddi Manguellat, puissant 
protecteur, lion au milieu des chênes ! 

4 tickirt (te) ; 

lieekratin (te) || Nom d’unité du pré¬ 
cédent. 

CK H 

4 taeekkart (te) ; ar. 

licekkarin (te) || Sac. || Toile à sac (de 
jute ou autre). • yebzeg am teekkart, 
il est très gros (enflé comme un sac 
bien rempli). • teççur teekkart-is, il 
est plein de rancune, ou de malice ; 
ou il a bien mangé. • at_teddud di 
teekkart, tu vas tomber en décrépitude 
(tu seras bon à être ramassé dans un 
sac). 

4 ucekkttr (u) ; 

icekkaren (i) || Sac énorme (peu em¬ 
ployé) . 

CKRD 

4 aeekrid (u) ; 

icekriden ( i ) || Ventre (vulgaire). 

• bu_cekrid, personnage ventru. 

4 taeekrit (le) ; 
tieekridin (le) || Gros ventre. 

• taqcict m leekrit, petite fille au gros 
ventre. 

CKT 

cukkel || Douter. v. r k : cukk 

CK Y 

4 cetki ; ar., 8' f. de c k y 

yeççetki / yeççelkay ; icelka -acetki, 
ccikaya, lemcetk w at || Se plaindre, por¬ 
ter plainte ; récriminer. • icelka yiss-i 
yer eddewla, il s’est plaint de moi au¬ 
près des autorités. 

4 cekti ; métathèse du précéd. 
yeççektiy / yeççektay ; icekta -aeekti 
|| mm. ss. que le précéd. • yewt-iyi 
urumi ceklay i gma-st, je suis allé naï¬ 
vement demander justice à un compli¬ 
ce de ceux qui m’ont fait tort (j’ai 
reçu un coup du roumi et suis allé 
me plaindre à son frère). 


4 ccikaya ; 

ecikayat || Plainte ; réclamation. 

4 aeekkay ; adj. 

icekkayen ; tacekkayl, tieekkayin 
|| Plaignant. 

4 amcetki / ameekti (ive) ; 
imcektiyen / imcetkiyen ( ye ) || Plai¬ 
gnant ; demandeur en justice. Contes¬ 
tataire. • ççan-ay yemcetkiyen, les 
plaignants nous ont coûté cher. 

4 tameetkit (te) ; 

timcetkiyin (te) || Fém. du précéd. 

Cl. 

4 celle I ; ar. 

yeççellil -acellel || Recouvrir d’or, d’ar¬ 
gent. || Cheviller, river, fixer. • icelle I 
tay w ersa i Imaeun, il a chevillé le soc 
à la charrue. 

CL 

4 cali ; 

yeççali ; icula -acali || Perdre son 
temps en vagabondages. * haca lamet- 
tul tamsewweqt i_geççalin deg_gzen- 
qan, il n’y a que les femmes légères 
à perdre leur temps dans les rues. 

4 acali (u) ; 

icalan / icilan (i) || Vagabondages chez 
voisines ou amies. • mm icalan, femme 
qui perd son temps en vagabondages. 
• icalan berrun i tilawin, les vaga¬ 
bondages des femmes sont cause de 
divorces. 

4 ticalatin (le) ; pl. s. sg. 

|| Petites balades (plaisant). • S arka- 
-kem ticalatin !, assez de balades ! 

CL 

4 ccili ; ar. c h l 

|| Sirocco ; vent chaud qui souffle du 
Sud. 

CL 

4 aclal (we) ; 

|| Luette. • yeyli-d weclal-is yesqed, il 
est très gourmand. 
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4 taclall (te) ; 

|| Luette. || Trou de serrure. || Bouton 
de fleur, bourgeon. || Petit morceau 
de bois en biseau à l’ouverture d’une 
flûte. • tasarut-enni tuy w i at_lekcem 
di teclatt, cette clef n’entre pas dans 
le trou de la serrure. • lajnant-agi tuy, 
legr-ed taclall, tebya at_tetterdeq, ce 
pied de vigne a pris : il bourgeonne 
et va bientôt s’ouvrir. 

4 acellul (a) ; 

|| Pénis (grossier). || Ce qui pend ; pen¬ 
deloque. • lni_cellul (insulte gros¬ 
sière), l’homme à la grosse verge (mo¬ 
queur ou nuance insultante. L’augmen¬ 
tatif donne une nuance de malforma¬ 
tion ou de difformité). 

4 tacelliilt (te) ; cf. tacrurt, c r 
licellulin (te) || Pénis, circoncis ou 
non, de petit garçon (gross.). || Ce qui 
pend ; pendentif. Houpettes (de vê¬ 
tements). 

CLB 

4 acelbub (u) ; 

icelbuben (i) )| Extrémité. Morceau de 
graisse qui pend d’un morceau de 
viande. || Prépuce. 

4 tacelbubt (te) : 

ticelbnbin (le) || mm. ss. que le précéd. 
CLB 

4 acelba (u) ; 

|| Peau fine qui se détache des légu¬ 
mineuses quand on les moud. • acelba 
ujejjig, inm. ss. (pellicule de graine 
légumineuse). 

4 tacelbat (te) ; 

|| mm. ss. que le précéd. • yettencal 
am teelbat ou : t_tacelbaf, il s’écaille 
comme des légumineuses qu’on moud. 

CLBD 

4 ccelbed ; composé express, de ra¬ 
cine Z b ; v. F. III, 985 elbou 
cf. Ibubey, Ibubi. 

yeccelbid / yeççelbid -acelbed || Bar¬ 
boter, agiter un liquide avec les mains, 
les pieds, en les immergeant. • yeccel¬ 


bid dey_y w aman uni nmqerqur, il est 
toute la journée à l’eau : on dirait une 
grenouille. || Présenter des cloques, des 
tuméfactions (ar. c l f t). • yeccelbed 
yak'" wek.siun-is mi_gerya, après sa 
brûlure, il était tout couvert de 
cloques. 

4 acelbud (u) ; 

icelbuden (i) || Cloque (de brûlure). 
Enflure (des paupières). 

4 laeelbut (te) ; 

licelbudin (te) || Dimin. du précéd. 

4 acellebdid (u) ; 

|| Grande cloque. 

4 lacellebdit (te) ; < 

ticellebdidin (le) || Cloque. • aksum-iw 
yekker t_ticellebdidin, je suis tout cou¬ 
vert de cloques. 

CLC 

4 eclec ; ar. B. 

icellec ; ur yeclic -aclac || Etre vidé, 
vide. Etre sans forces. • nneema-yagi 
teclec, cette orge n’a plus que des épis 
vides. 

4 amecluc ; adj. 

imeclae ; tamecluct, timeclac. || Vide 
(épi). 

4 eccluc ; * B. 

|| Charançons ; pucerons de fèves, 
pois ; de viande séchée, etc. 

CLÇ 

4 celled ; 

yeççellid -acelled || Effleurer, toucher 
légèrement ; érafler. 

tiv- 4 ttucelled ; 

yettucellid -atucelled || Etre effleuré, 
éraflé. 

CLD 

4 culled ; 

yeççullud -aculled || Se rider (la peau). 

|| Se gonfler, bouffir (peau, visage). 

4 acullid (u),; 

iculliden / icullad (i) || Outre (à blé, 
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semoule, figues...). || Ventre. • wagi d 
acullid bb w eyyul i_gesea, il u la peau 
dure (une peau d’âne). • acullid-is 
yerka, son cœur est mauvais, envieux 
(pourri). • aeebbud-is d acullid, ula i 
t-yeççaren, c’est un glouton (son ventre 
est une outre impossible à remplir). 

• d acullid-is i s-d-yebb w in annect-a, 
c’est sa convoitise (son ventre) qui 
est cause de tout cela. 

4 tacullit (te) ; 

ticullidin / ticullad (te) || Petite outre. 
Sac ; sac ou pochette (en plastique). 

• tacullit l_leid, outre faite avec le 
mouton de la Fête. • tacqcict-agi ala 
tacullit i_gellan dey-s, cette fille est 
gourmande. • teqres tcullit-is, il (elle) 
ne sait rien garder, dit ce qui est se¬ 
cret. • wigi di tcullit-im i tn-id_der- 
nid, ces choses, tu les as inventées. 

CLf> 

4 cluled ; ar. c I t ? 

yeclulud / yeffeclulud -acluled || Etre 
en pente légère et glissante. • amkan- 
-agi yecluled ad as-linid lerrid-as ezzit, 
cette pente est si glissante qu’on dirait 
qu’on y a mis de l’huile. 

hhecluled ; v. h c l d 

|| Etre glissant. 

CLD 

4 cclaçLa ; fém. B. 

|| Salade. • iq w erra n ecclada, des têtes 
de salade. 

CLF 

4 yeççellif -acellef || Couper, cueillir 
des épis sur pied. || Frôler. • icellf-eà 
ameqqun n lyedrin, il a cueilli un bou¬ 
quet d’épis. • icellf-il waebar, il a été 
frôlé par le coup de feu. 

tw- 4 ttucellef ; 

yeftucellaf -atucellef || Etre coupé 
(épis). || Etre rasé. || Etre effleuré, 
frôlé. 

• twacellef ; 

yetwacellaf -atwacellef || mm. ss. que 
le précéd. • twacellefn-iyi cclayem, 


on m’a roulé (ma moustache a été 
rasée). 

m- 4 mcellaf ; 

ttemcellafen -amcellef || Réciproque 
des sens ci-dessus. 

4 acellaf (u) ; 

icellafen (i) || Voleur de récolte. 

4 tacelleft (te) ; 

|| Vol de récolte sur pied aux champs 
ou au jardin (ancien ; v. H. et L., III, 
p. 247, 249). 

CLF 

4 clulef ; 

yecluluf, -aclulef || Se désagréger ; 
tomber en poussière ; tomber par pla¬ 
ques. • yeclulef yak w Ihid si lemleh 
l_lbarud, le mur est tout salpêtré et 
tombe en poussière. 

CLF p 

4 ccelfed ; ar. c l f t 

yeççelfid / yeccelfid -acelfed || Se dé¬ 
pouiller (peau des pieds). || Présenter 
dos cloques ; se tuméfier. 

4 acelfud (u) ; 

|| Cloque. • acelfud n tmes, cloque de 
brûlure. 

CLFX 

4 ccelfex ; ar. 

yeccelfix -acelfex || Présenter des clo¬ 
ques ; se tuméfier. • yeccelfex wek- 
sum-is s elderra, il a la peau des mains 
couverte d’ampoules. 

4 acelfux (u) ; 

icelfax (i) || Cloque ; ampoule. || Ome¬ 
lette. || Quartier d’orange. • ifelfel-agi 
d acelfux, ces piments sont gros (gon¬ 
flés). • timellalin sebb m -iyi-tent-ià d 
acelfux, fais-mois cuire les œufs en 
omelette. 

4 lacelfuxt (te) ; 

licelfax (te) || Dimin. du précéd. 

CLG 

4 ccelgegg ; 
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yeccelgig -acelgeg || Etre svelte ; long, 
droit et mince. || Etre flasque, très hu¬ 
mectée (pâte). || Pendre par deux ex¬ 
trémités (dér. express, de £ U q ?). 

4 ccelgugi ; 

yeccelguguy -acelgugi || Etre flasque. 
|| Etre humecté fortement. 

4 acelgug (u) ; 

icelgugen (i) || Chair flasque, qui pend. 

• ylin icelgugn-is ou : bu icelgugen, 
d’une personne qui a beaucoup maigri. 

• acelgug bb w ely w em yedmee yis-s wuc- 
cen, la peau flasque qui pendait au 
cou du chameau donnait envie au cha¬ 
cal de le manger (d’une histoire). 

CLHB 

4 ccelheb ; ar. s h b 

yeççelhib -acelheb || Etre blond ; tirer 
sur le blond. • yeccelheb am yiger m* 
ara yiwriy, il est blond, couleur de 
champ jaunissant. 

|| Passer, déteindre (couleur). 

4 acelhab ; adj. 

icelhaben ; lacelhabt, ticelhabin 
|| Blond. Au teint blanc. || Albinos. 

CLH 

4 celleh ; ar. 

yeççellih -acelleh, ticelhin || Couper, 
découper en tranches. • tacriht icel- 
Ihen imellhen leemer Ifuh, il faut avoir 
soin de prendre toutes les dispositions 
utiles avant de se lancer dans une af¬ 
faire ; débattre minutieusement les 
prix avant de conclure un marché (un 
morceau de viande découpé en tran¬ 
ches et salé ne se corrompt jamais). 

• cellh-it, mellh-it, at_tafed i t-yeblan, 
donne-toi la peine d’éclaircir la chose 
même si ça fait mal (découpe-la, sale- 
la, et tu trouveras la cause du mal). 
|| Faire une opération chirurgicale. 

• ad ig rebbi aksum-iw a l-icelleh, tt- 
bib..., formule de serment (fém.) : fasse 
Dieu que ma chair, le médecin la dé¬ 
coupe si... || Pratiquer une autopsie. 

tw- 4 ttucelleh ; 

yettucellah -atucelleh || Etre coupé, dé¬ 
coupé. • yettucelleh udar-iw s ejjaj, 


j’ai le pied coupé par un morceau de 
verre. 

m- 4 mcellah ; 

ftemcellahen -amcelleh || Se taillader, 
se couper réciproquement. • mcella- 
hen i merra s lemb w as mi nnuyen, ils 
se sont tout tailladés avec des cou¬ 
teaux en se battant. 

+ iimcelleht (te) ; 

timcellhin (le) || Tranche de viande. 

CLH 

4 cluleh ; 

yettecluluh / yecluluh -acluleh || Ac¬ 
complir sans soin ; massacrer ; et 
pass. 

sm- 4 smecluleh ; 

yesmecluluh -asmecluleh || Accomplir 
sans soin ; massacrer. • lehwal-enni 
lesmeclulh-iten Ran d asmecluleh, elle 
a très mal lavé la vaisselle. 

CLH 

4 acluh (me) ; 

iclah (ye) || Burnous (mot vieilli). 
|| Tente de nomades. 

4 tacluht (te) ; 

|| Dimin. du précéd. 

« 

CLM 

4 cullem ; 

yeççullum -ucullem || Se détacher, 
s’ouvrir (écorce d’arbre). • ttelqim ye- 
Iha m' ara cullmen ifassen, c’est le 
bon moment de greffer quand l’écorce 
des branches se détache bien. 

4 iclem (ye) ; F. III 1075 élcm. 

icelnian (i) || Ecorce. || Peau (de fruit, 
de légume). || Epluchure, pelure. || Dé¬ 
pouille de serpent, de lézard. • elhan 
ibawen mi llari d ileymuden ur sein 
ara iclem, les fèves qui n’ont pas en¬ 
core de peau sont bonnes. • azemmur- 
-agi ur yese' ara iclem yuyal aü w d 
adebb w ar, ces olives n’ont pas de peau 
sèche, elles sont bien en chair. • ted- 
sef am yeclem, elle est maigre (n’a 
que la peau). • yessentay iclem, il a 
fait éclater, sauter l’écorce. 
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4 ticleml (te) ; 

licelmalin (te) || mm. ss. que le préeéd., 
et nom d’unité. 

• ticleml n jjelban, eosse de petit pois. 

4 aclim (me) ; s. pl. 

|| Balle d’orge, gros son d’orge. • testa 
tilJcin amziin d aclim, elle est pleine 
de poux et de lentes (elle a des poux 
comme du son), v. taglast, son d’orge 
moulu en farine. 

a lm 

4 ççilmum B. 

|| Fleur d’orme, d’acacia. • yella ççil¬ 
mum n tulmatin, n tmurt, d awray ; 
yella ççilmum urumi d acebhan, il y 
a la fleur d’orme, du pays, qui est 
jaune, et celle de l’acacia importé, 
qui est blanche. 

CLMK 

4 ccilmani ; ar. 

|| Sublimé corrosif (bichlorure de mer¬ 
cure) . 

CLMX 

ccelmex || Etre fade. v. ccermex 
c r ni x 

CLNTH 
4 clenteh ; 

yeclenlih -aeellenteh || Etre de teinte 
fade, terne. • iymi-yagi yeclenteh, 
cette teinture est terne. 

4 acellentah / acellemlah ; adj. 
icellentahen ; lacellentaht / tacellem- 
laht, ticellentahin || De teinte fade ; 
imprécise. • acellemlah ur yesé ara 
sserr, ce qui est de teinte imprécise 
n’est pas beau. • tadut tacellentaht, 
laine jaunâtre, pas belle. 

CLXM 

4 clayem / claywem ; inase. pl. B. 

|| Moustache ; symbole de virilité, 
d’honneur. • y w ezzifit clay w m-ik !, tu 
te prends pour quelqu’un (tu as de 
longues moustaches). • iberren clay w m- 
-is, il impose le respect (il tourne ses 


moustaches). • clay w em ggizem, mous¬ 
taches de lion ; symbole de force, 
d’honneur. • dda hemmu yiraten, 
clay w em annect-ila-ten !, Hemmou des 
At Yiraten aux longues moustaches 
(pour se moquer d’un vantard). • bu 
clay w em, homme sévère, qui se fait 
craindre. • yeffez clay w m-is, il n’a pas 
(J’amour-propre (il mâche ses mous¬ 
taches). • clay w m-is yetrebbi-len d 
ak m ssar maççi d asawen, il n’est pas 
trop sensible au point d’honneur (il 
fait pousser sa moustache vers le bas 
non vers le haut). • ma eemmedy-ak 
at_teeddid dey_y w ayla-w, xas settl-iyi 
claywem !, si je te permets de passer 
dans ma propriété, je ne suis plus un 
homme (tu peux me raser la mous¬ 
tache). • ni claywem, femme à mous¬ 
tache (elles ont la réputation d’être 
batailleuses). • a yelli, lihinna d em 
claywem lhemmel al_temceççaw, ô ma 
fille, cette moustachue aime à se dis¬ 
puter. 

• clay w em bb w emcic, variété d’herbe 
graminée (bot. : moustache de chat). 

4 ticelyumin (le) / ticlaymin (te) ; 
|| Péjoratif du précédent ; ironique. • a 
bu tcelyumin !, homme aux petites 
moustaches ! • ticlaymin nyerda !, 

mm. ss. (moustache de rat). 

CLQ 

4 cleqleq ; 

yecleqliq / yettecleqliq -acleqleq 
|| Former des cloques ; se couvrir de 
cloques. 

4 acelleqluq (u) ; 

icelleqluqen (i) [| Ampoule avec séro¬ 
sité. Pustule, cloque. || Œuf sans co¬ 
quille. Embryon tombé avant terme. 

• acelleqluq n tmes, cloque de brû¬ 
lure. 

4 tacelleqluqt (te) ; 

ticelleqluqin (te) || Dimin. du préeéd. 

• tiyrifin-agi séant ticelleqluqin, mel- 
Ihent, ces crêpes sont bien levées et 
bien cuites. 

CLQ 

4 acelliq / icelliq ; B. 
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icelliqen ; tacelliqt, ticelliqin || Loque, 
chiffon usé. || Tissu mince, fin, léger. 
|| Volants de robe (au fém. plur.). • d 
acelliq, c’est en loques, c’est fini. • la- 
celliqt n tbernusl, burnous léger. 

4 acelqiq ; adj. 

icelqiqen ; tacelqiqt, ticelqiqin || imn. 
ss. que le précéd. 

CLQF 

4 ccelqef ; B., dér. de ar. : l q f 

yeccelqaf / yeccelqif -acelqef, tucleq- 
fin, anceqluf || Attraper, saisir au vol, 
à la course. • yeccelqaf imeslayen, il 
saisit tout de suite ce qu’on lui dit. 

tiv- 4 ftucelqef ; 

yettucelqaf -atucelqef || Etre raflé, 
saisi au vol. • di ssuq el_lqern erbeetac 
mi â_ders Ihaja, lettucelqef, dans ces 
temps-ci (au marché du quatorzième 
siècle de l’hégire), une chose est à 
peine présentée qu’elle est déjà em¬ 
portée. 

4 twacelqef ; 

yetwacelqaf -atwacelqef || mm. ss. que 
le précéd. • mi d_dennid awal, ad yet- 
iv.acelqef, à peine prononce-t-on une 
parole que les autres s’en emparent. 

m- 4 mcelqaf ; 

ttemcelqafen -amcelqef || Se saisir au 
vol réciproquement. • mcelqafen imes¬ 
layen, ils ne se sont pas donné le 
temps de s’expliquer, ils se sont em¬ 
ballés au premier mot. 


CLQM 

4 ccelqem ; 

yeccelqim -acetqem || Ebrécher, et 
pass. 

4 icelqem ( i) ; 

|| Babine (lèvre pendante). || Chose 
inégale, de travers, asymétrique. • aw- 
tul-agi yesea icelqem, ce lapin a de 
grosses babines. • aelaw-agi yesea icel¬ 
qem, cette couverture est tissée de tra¬ 
vers. 


CLQS 

4 acelqie ( u) / aceqlie ; v. c q l e 
icelqisen (i) || Crâne chauve. 

CLW 

4 clewlew ; 

yeclewliiu -aclewlew || Etre enflé et 
brillant. • yeclewlew wudm-iw seg_ 
_g w asmi helkey tawwla tameq w rant, 
j’ai la figure pâle et bouffie depuis 
que j’ai eu cette grande fièvre. 

CLW 

4 calwau) ; 

|| Eblouissement ; maladie des yeux 
(héméralopie ? Dr. A. Ould. M.). • cal- 
waw iyelli-d yef_fallen, il arrive que 
les yeux soient éblouis (comme un 
voile qui tombe sur les yeux). 

CLW 

4 tacallawt (le) ; 

|| Lenteur d’esprit, de réaction ; man¬ 
que de présence d’esprit. • bnadem 
yef tefeeddi tcallaivt, d U)in ur d-net- 
tarr* ara s lex w bar, ney ur d-nefmek- 
iay d-kra haca ma teedda teg w nit-enni 
ilaqen, on dit « tacallawl passe sur 
lui » de celui qui ne se rend compte 
d’une chose ou ne s’en souvient î[ue 
quand il est trop tard. • f lemtel qqi- 
men akk w medden al_lkanun, Uufan 
la iiezzi yakk w yer t_tama-t-sen ; yi- 
wel leswiet yeyli s wudem yer tmess ; 
Iwacul-enni, iggad i f i leteeddi tcal- 
lawt a ten-yeffey leeqel, ad eqqaren si 
Ifeqea ; ma yella din u)in i f ur teteed- 
d • ara Icallawt, ad yeddu fell-as a l-id- 
-yehwes, par exemple la famille est 
auprès du feu et un bébé tourne au¬ 
tour d’eux ; tout à coup il tombe le 
visage dans le feu ; ceux qui sont 
lents de réaction perdent la tête et 
restent pétrifiés de terreur ; si l’un 
d’eux a de la présence d’esprit immé¬ 
diatement il le retire. ( cf . azaylal). 

CLWD 

ccelwed ; v. ccelyed 

yeççelwid / yeccelwid -.acelwed || Etre 
glacial, très froid (vent, température). 
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CLX 

4 eclex ; ar. 

icellex ; ur yeclix -uclax || Arracher, 
détacher. || Déchirer la pâte (étape de 
la préparation culinaire). 

|| Ecarter les jambes. • yeclex idarrn- 
-is, il écarte les jambes. • icelx-ed 
ufurk di ttejra, une branche se dé¬ 
tacha de l’arbre. • ; /eclex si likli, ses 
pieds sont blessés par la marche. 

tu>- 4 fwaclex ; 

yetwaclax -atwaclex | Etre arraché. 
Etre écorché. • twacelxen idarrn-iw 
si likli, je ne tiens plus sur mes jam¬ 
bes (mes pieds s’écorchent à force de 
marcher). 

my- 4 myeclax ; 

ttemyeclaxen -amyeclex || S’arracher 
quelque chose mutuellement. • mye- 
claxen tiy w erdin, ils se sont battus à 
bras-le-corps (se sont arraché les 
épaules). 

4 uclix ; adj. 

uclixen ; luclixl, tuclixin || Qui mar¬ 
che les pieds trop ouverts. || Qui est 
déchiré, arraché. 

CLX 

4 ameclux (u) ; 

imecluxen (i) / Imeclux || Bracelet as¬ 
sez haut, d’argent, décoré d’émaux, de 
perles d’argent sur le bord, avec des 
sertissures de corail. 

CLX 

4 acelxux (u) ; 

icelxuxen (/) jj Morceau de graisse qui 
pend. Viande grasse. • yezla ikerri 
yeççur d icelxuxen, il a égorgé un 
mouton plein de graisse. 

CLYD 

4 ccelyed ; ar. ss. div. 

yeççelyid / yeççelyid -acelyed, acel- 
yad || Etre glacial, très froid (vent, 
température). • di tizi yeççelyid wa- 
du, au col le vent est glacial. 


4 acelyad (u) ; 

|| Vent glacial d’hiver. • yessuqes ucel¬ 
yad, le vent froid pique. 

CLC 

4 eclee ; 

icellee ; ur yeclie -aclae, aneclue || S’in¬ 
téresser à ; faire attention à ; se 
préoccuper de. • ur ecliey ara deg_ 
_y w aya, cela ne m’intéresse pas. • i_g- 
celeen, ala u>in terza tyita, n’est inté¬ 
ressé, touché, que celui qui supporte 
le coup, qui en subit les conséquences. 

• ur teclied ara !, n’y fais pas atten¬ 
tion ! « ne t’en fais pas » ! • Iceleed !, 
mm. ss. 

CLE 

^ cleelee ; 

yeççledie / yeccleelie -acleelee || Mai¬ 
grir démesurément (malade). || Etre 
très liquide. 

CLCD 

4 cceleed ; 

yecceleid -aceleed || Etre flasque || Etre 
décharné. • yecceleed sey_(f“asmi yet- 
taxxer i Imakla l_leali, depuis qu’il ne 
mange plus comme il faut, il est tout 
décharné. 

+ aceleud ( u ) ; 

iceleuden (i) || Viande molle, flasque, 
qui pend. • aql-i fukkey, ala iceleuden 
i d-yeg w ran dg-i, je suis fini, ma chair 
est toute flasque (ce ne sont que chairs 
molles qui restent en moi). 

CM 

+ ucimi / acumi cf. acu, c 

|| Pourquoi ? • acimi t-iâ_debb w id ?, 
pourquoi l’as-tu apporté ? • ur zriy 
ara acim 1 ara iruh, je ne sais pas pour¬ 
quoi il irait. 

CM 

4 acemnw / acenunelc ( wa ) ; 

|| Rien. Un peu (presque rien). • ur 
â-yeyli ivacemma, rien n’est tombé. 

• acemma kan, presque rien. • ur tex- 
dirn eccy m el bb w acemma, elle ne fit 



94 


CM 


rien, elle ne put rien faire. • ur as- 
yenni tidetf bb^acemma, il ne lui 
laissa rien deviner de la vérité. • asen- 
duq-agi bb a acemmek, cette caisse ne 
sert à rien. • sani bb w acemmeli, nulle 
part (où aller). 

CM 

4 cum ; ar - c ’ m 

yeççumu / yeççum -acumu, eccum 
|| Porter malheur à. • d eccum Han ara 
k-icum !, cela te portera malheur, c’est 
tout ! • cumy-as, je lui ai porté mal¬ 
heur. • a sent-icum !, il leur en coû¬ 
tera cher ! elles s’en repentiront ! 

m- 4 rncurn ; 

ttemcumun -amcuinu || Se porter mal¬ 
heur réciproquement. 

4 eccum ; 

|| Malheur ; méchanceté. • eddu d- 
-wemcum at_iayed di ccum-is, va avec 
le malfaisant et tu seras comme lui. 

4 amcum (we) ; 

imcumen (ye) || Méchant, malfaisant. 

|| Malin, débrouillard, habile. || Mal¬ 
chanceux. || Adversaire. • d amcum 
uqerruy-is, qui s’attire des ennuis. 

• m a ur iyi-luyd ara awal, d amcum 
uqerruy-ik !, si tu ne suis pas mes 
conseils, il t’arrivera malheur. • zzehr 
amcum !, malchance ! • d amcum di 
ccey w l-is, il fait du mauvais travail. 

• ma ruhey d amcum, ma qqimey d 
amcum !, que je reste ou que je parte, 
ça n’ira pas. 

• ixeddem eccy w el, d amcum !, c’est un 
très bon, très habile travailleur. • yes- 
sen eccey w l-is d amcum !, il s’v con¬ 
naît dans son travail, il est débrouil¬ 
lard. • d amcum di ssenea-s, mm. ss. 

• leqqen di Iwaeda ma iqebl-it-id dey_ 
_y w emcum-is, elle a promis une of¬ 
frande si elle est exaucée contre son 
adversaire. • rruh amcum tcul ci yura 
! 1 ^ 0 m qerruy-is, le mauvais sujet (ou le 
malchanceux), tous les malheurs lui 
sont destinés. 

4 tamcumt (te) ; 

timcumin (te) || Féminin du précédent. 

• tamcumt yyemma, ma pauvre mère, 


ma ‘ malheureuse mère ; et aussi ma 
méchante mère. • ad as-yeftc tamcumt- 
-is, il lui donnera son compte. 

CM 

4 cumin ; ar. cemm 

yeççummu -acummu, eccemma || Sen¬ 
tir, flairer ; deviner. || Prendre du ta¬ 
bac dit « à priser ». • cumm, cumm, 
ad yemmet wemcum ; a d-yeg w ri use- 
edi a t-yeemer, prends ta prise : que 
les méchants disparaissent et qu’il n’y 
ait plus sur la terre que de braves 
gens ! (réponse plaisante à qui prend 
une prise en s’excusant : semmh-iyi 
ad cummeyl). 

4 ccemma || Tabac à chiquer, à 
priser. 

CM 

4 ccama ; K. 

|| Marque ; tache indélébile ; cicatrice. 
• ccama bb w abux, tache de suie, mar¬ 
que faite avec de la suie. 

CM 

« 

4 cicma ; B. 

|| Lieux d’aisances. 

CM 

açemçum (u) || Touffe, crête, comme 
acebcub ; v. c b 

CMBR 

4 acembir (u) ; 

icembiren (i) || Voile de femme (anc.). 
CM BT 

4 ccambit fr. 

|| Garde-champêtre. Garde forestier. 

CMCR 

4 ccemcer ; 

yeççemcir -acemcer || Se fendiller. 

4 acemcar (u) ; 

icemcaren (i) || Tesson de verre, de 
vaisselle. || Glaçon. || Morceau. • tad- 
ebsit truh d icemcaren, l’assiette est 
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partie en morceaux. • ayris-agi iserrer 
d icemcaren, ce grand froid a fait 
partout des glaçons. • terrzed tirzi uc- 
emcar bb w eyris, tu es épuisé (brisé 
comme se brise un glaçon). • acemcar 
bb w eyrum, morceau de galette. 

4 lacemcart (le) ; 

ticemcarin (te) || Dimin. du précéd. 
CMH 

4 cnmmeh ; F. IV, 1971, zemzem 
yetteemumuh / yeççnmmuh -aemu- 
meh, Imecmumhat || Sourire ; faire 
bonne mine. • zdat-ek yeçmumuh, 
zdeffir-ek iherreq, il te fait des sou¬ 
rires par-devant mais, par-derrière, il 
enrage. 

4 aemumeh (ive) ; 

|| Sourire. • aemumh-is yessa sserr, son 
sourire a du charme. 

CMK 

acemmek || Rien. v. acemma, c m 
CML 

4 ccemlell ; comp. expr. de imlul, 
mellul, v. F. III, 1195 ajem- 
lal ? 

yeccemlil -acemlel || Etre blanchâtre. 
4 acamlal (u) ; 

|| Variété de figuier. • amyud ucamlal, 
bouture de ce figuier. 

4 tacanilalt (te) ; 

|| Nom d’unité du précéd. Figue de 
cette espèce. 

CML 

4 lacemlit (te) ; B. 

|| Entraide bénévole pour un travail 
dans l’intérêt du village, d’intérêt col¬ 
lectif. 

4 Imecmel / cccinel ; B. 

|| Bien foncier communal. 

CML 

4 ccemla ; ar. 

|| Tissu. Foulard. Turban (apporté de 
La Mekke). Etendard de santon. 


CMH 

4 cenuner ; 

yeççemmir -acemmer || Retrousser 
(une robe ; geste grossier ou obscène). 


CMR 

4 açamur (u) ; v. tamart, ni r 

içamaren (i) || Barbe ; barbe mal en¬ 
tretenue ; barbiche (péj. ou iron.) 
• yenna-yas uqelwac : tura s içaniarn 
ali' 0 !, comme dit le bouc : nous avons 
tous des barbiches (de l’expérience). 

4 taçamart (tç/ç) ; 
liçamarin (tç/ç) || Mm. ss. que le 
précéd. • bu tçamart, qui porte bar¬ 
biche (fam.). 


CMT 

4 ecmet ; ar. 

icemmet ; ur yecmit -acmal, eccmata 
|| Etre laid, vilain. || Etre dévalué, sans 
valeur. • tecmet luntict tamejtuht, un 
cadeau ne vaut rien s’il est mesquin. 

4 cemmel ; 

yeççenunit -acemmet || Avilir, rendre 
vilain ; déprécier ou chercher à dépré¬ 
cier. || Déshonorer. • cemmten-t mes- 
tein di tbatel, on a essayé de le noircir 
injustement, le pauvre ! • a k-icemmet 
rebbi ou : ad icemmet rebbi sseed-ik !, 
que tu sois avili (comme tu cherches 
à m’avilir). • ad iyi_eemmet rebbi ger 
walmatn-iw, ar t_lidett, Dieu fasse 
que je perde toute considération parmi 
les miens si ce n’est pas là la vérité ! 
• a<d iyi_cemmet rebbi deg_g'"atmatn- 
-iw..., que mes frères soient déshono¬ 
rés si... (que je sois déshonoré dans 
mes frères). • icemmet iman-is, il se 
déshonore. 

4 icmil ; sans prêt, attesté. Vb. de 
quai. 

yetticmit || mm. ss. que le précéd. En 
voie de disparition. 

s- 4 eccmet ; (peu empl.). 
yeccmatay || Dire du mal de quel¬ 
qu’un ; rendre vilain, salir. 
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tw- 4 ttucemmet ; 
yeftucemmat -acemmel || Etre désho¬ 
noré, sali. • deg_g w asmi d_dedher fell- 
-as tukk w erda, yeftucemmet, il est dés¬ 
honoré depuis qu’on le sait voleur. 

m- 4 mcemmal ; 

ftemcemmaten -amceminel || S’avilir, 
se déprécier, se déshonorer mutuelle¬ 
ment. • mcemmatent s-umennuy zdal 
inedden, dans leur dispute elles se sont 
dit mutuellement des saletés devant 
des étrangers. 

4 ucmit ; adj. 

ucmiten ; lucmit, tucmitin || Vilain. 

• ay ucmit I, ô vilain ! • ixeddem haca 
tucmitin, il a une mauvaise conduite 
(ne fait que des actes inconvenants). 

• bu tucmitin, m iecmitin, mm. ss. 
(sens fort). 

4 ccmata ; 

|| Celui qui commet des vilenies. Che¬ 
napan. • ccmata ueerqub yeççan zzer- 
rie !, mauvais champ qui a mangé la 
semence ! 

4 abucemmal (u) ; 

tabucemmat (tb) ||Calomniateur (sens 
fort ; qui attaque les autres dans leur 
réputation). Calomniatrice. 

CMX 

4 ecmex ; 

icemmex ; ur yecmix -acmax || Fabri¬ 
quer des jarres (à huile). Peu connu. 

4 acmux ( we) ; 

icmax (ye) || Cruche (pour huile, eau). 
Moins empl. que acbali. 

4 tacmuxt (le) ; 

ticmax (te) || Dimin. du préeéd. 

CMX 

4 cemmex ; ar. c mm x 

yeççemmix -acemmex || Mouiller, hu¬ 
mecter. || Maltraiter, malmener, rejeter. 

• tayawsa-yagi, cemmx-it yel lhid, tu 
peux jeter ça contre le mur. 

CMYD 

4 tacamyat (te) ; 


ticemyadin (te) || Foulard de coton. 
Foulard ancien noir avec points ou 
lignes jaunes pour coiffure de femmes. 

CMC 

4 cemmee ; ar - 

yeççemmie -acemmee, eccmee || Cache¬ 
ter, boucher, mastiquer avec cire, 
terre, etc. • cemmee labraf, cachette 
la lettre. • icemme-il rebbi, il est 
« bouché » (Dieu l’a obturé ; il est 
obtus). || Cirer. • axerraz yeççemmie 
tilenni weqbel ad ixid yes-s, le cor¬ 
donnier cire son fil avant de coudre. 

fw- 4 ttucemmee ; 

yeftucemmae -acemmee || Etre cacheté 

à la cire. Etre d’esprit obtus. 

m- 4 meemmae ; 

ttemeemmaeen -ameemmee || Boucher, 
coller (à effet réeiproque ou simul¬ 
tané). 

4 eccmee ; tnasc. sg. coll. 

|| Bougies, chandelles. || Cire d’abeilles. 

• afus n eccmee, un paquet de bougies. 

• cceme-agi eylay, ces bougies sont 
chères. 

t ' 

4 tacemmael (te) ; 

ticemmaein (te) || Bougie, chandelle. 
|| Suppositoire. 

CN 

4 ccencen / ççetiçen ; 
yeccencin / yeççençin -acencen / aç- 
ençen || Bésonner, faire du bruit (obj. 
sec, dur, creux). • ss acu k-yeyiin eela- 
-xater yeccencen ?, tu as dû laisser 
tomber quelque chose, cela a fait du 
bruit. • yeccencen uqerru-s, il est ivre 
(sa tête résonne). || Etre violent (so¬ 
leil). || Etre desséché, durci à la cha¬ 
leur. 

s- 4 sçençen ; 

yesçençun -aseççençen, asçençen || Fai¬ 
re résonner, faire tinter. • aqcic-a 
yesçençun ilellucn-is am bujmila, ce 
petit fait tinter ses grelots comme un 
nègre-bouffon. 

4 açençun / acencun (u) ; 
içençunen / icencunen (i) || Objet qui 
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fait du bruit, qui résonne (grelot, cas¬ 
tagnettes, morceau de ferraille...). 
• tazra uçençun, collier très chargé de 
pendentifs (ancien). 

4 taçençunt ( tç ) ; 

liçençunin / ticencunin (te) || Dimin. 
du précéd. 

4 meeneen ; 

|| Genre de scarabée (?) qui mange 
graines et jeunes plants. 

CN 

4 can ; ar - c U n 1 

yeççan -acani || Etre triste (visage, ex¬ 
pression). 

CN 

4 eenu ; K. c d w ? 

icennu ; yeena, cniy, ur yeeni -eccna 
|| Chanter. • eenu-yas i mmi-m akkn 
ad yettes, chante à ton bébé pour l’en¬ 
dormir. || Rapporter, faire des racon¬ 
tars. • mi_gesla i waival, a l-yecnu i 
merra i medden, dès qu’il a entendu le 
moindre bruit, il va chanter ça à tout 
le monde. 

my- 4 myeenu ; 

ffemyecnun ; myeenan -amyeenu || Se 
chanter un air l’un à l’autre. 

4 eccna ; masc. 

eccnawi || Chant. • eccn a uzuzzen, ber¬ 
ceuse. • eccna usendu, chant pour bat¬ 
tre le beurre. • eccna iwaziwen, chant 
entraînant une équipe de travailleurs 
agricoles. • awi-yi-â kra n eccna, 
chante-moi quelque chose. 

CN 

4 eccan ; ar. 

|| Honneur, considération. Attention, 
soin. Valeur. • iga-yas eccan, il s’est 
occupé de lui (l’a accueilli, lui a rendu 
service. Il a ramassé la chose... qui 
traînait). • d ayagi i d eccan-im !, 
c’est tout ce que tu es capable de faire, 
ou de donner... • iban ccan-is di tizi 
l_liser, sa valeur apparaît dans la fa¬ 
cilité ; il se montre quand il n’y a 
pas de risque (iron.). • ur y esc* ara 


ccan, il n’est pas soigneux, ne fait 
pas attention. • ad ieelli rebbi di 
ccan-ik 1, que ton honneur, ta réputa¬ 
tion augmente ! • anda yebb w ed eccan- 
-is ad yawed lear-is, là où atteint sa 
bonne renommée, sa honte pourrait 
aussi parvenir. 

CN 

4 ccina ; fém. sing. ar. 

|| Mauvaise réputation. 

CN 

4 ççina ; B. 

ççinat || Oranges. Orangers. 
taçinaf / taçinet (tç) ; 
tiçinatin / liçintin (tç) || Nom d’unité 
du précéd. 

4 açinawi ; adj. 

içinawiyen ; taçinawit, liçinawiyin 
|| De couleur orange. 

CN 

4 uccen (u>u) ; 

uccanen (wu) || Chacal. • leeyad ara 
yekkren f Juccen, yekker fell-am a ta- 
yat !, ce sont les petits qui ont tort 
(les cris mérités par le chacal sont 
tombés sur toi, chèvre). • yenna-yas 
wuccen : ay arezg-ik ay aydi, la teg- 
ganed ger wulli ! yenna-yas : d yir 
lesmal-ik, a rrdi !, le chacal dit au 
chien : heureux es-tu de dormir parmi 
les brebis ! - C’est ta conduite qui est 
mauvaise, vaurien, répondit l’autre. 

• yekeem wuccen laqdeit, la trahison 
ou le malheur, la maladie, sont entrés 
dans la famille (le chacal est entré 
dans le troupeau). • uccen ur iyezz 
ara taq“ejjirt n egma-s, on ne doit pas 
trahir les siens (le chacal ne mord 
pas la patte de son frère). • yehrec 
wuccen lameena ur ig l ara axxam, fi¬ 
nalement les ruses ne sont pas tou¬ 
jours bénéfiques (le chacal est malin 
et pourtant il n’a pas de maison). 

• yenna-yas wuccen : a-t-aya ccelwa 
ur seiy Imal ara teyder tefrut ; ur seiy 
tamettut iwm' ara â-awiy Iqut ; mi 
â-yeyli wedfel ad ettsey ad errey iab- 
burt !, le chacal se disait : voici l’hi¬ 
ver et je n’ai ni bête à égorger ni 
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femme à nourrir ; quand il neigera, 
je n’aurai qu’à me coucher et fermer 
ma porle ! (de celui qui ne se soucie 
de rien ni de personne). • lehiva 
lafukl, gel>b w i-d wuccen lamettut, pluie 
el soleil en même temps, le chacal a 
pris femme. • tameyra bbuccen, la 
noce du chacal (mm. ss.). • taxsayl 
isud-it wuccen di tebhirt, le chacal a 
soufflé sur la courge dans le jardin 
(se dit à qui se brûle en mangeant de 
la courge ; plaisant). • imi bbuccen, 
mesure entre le pouce et l’index : 
15 cm environ (une bouche de cha¬ 
cal). • tizwrin bbuccen, sedum, quel¬ 
quefois la bryone (bot.). 

4 tnccenl ; 

tuccanin || Femelle du chacal. || Lé¬ 
zarde. || Au plur, mercuriale (bot.). 
• twet tnccenl deg_g w exxam-inna, 
cette maison est lézardée. 

CNCF 

4 ccencafa ; fém. ar. 

cccncnfut || Rponge. 

CNCL 

ccencel || Peler, changer de peau 
v. n c I 

CNDE 

4 cccnder ; B. 

ycccendir -acender || Jouer au jeu de 
caries appelé ccendra. 

CNF 

4 cennef ; ar. mm. ss. 

gcççennif -acennef, eccnafa || Faire la 
moue. Faire une grimace de mécon¬ 
tentement. Avoir une figure peu ave¬ 
nante. 

CNF 

4 ocnaf ( wa) ; ou plutôt waciuif. 

|| Roquette (bot.). Eru^a satina (T.). 
• ay acnaf, a bu tmecdin, ô toi, ro¬ 
quette munie de peignes. 


4 acenfir (u) ; 
icenfiren (i) || Lèvre. 

4 tacenfirt (te) ; 

licenfirin (te) || Dimin. du précéd. 

|| Vulve (au plur.). 

CNG 

4 ecneg ; 

icenneg ; ur yeenig -aenag || Etre enflé. 
CNG 

4 cenneg ; 

yeççennig -acenneg || Porter une per¬ 
sonne en la soutenant par les bras. 
Soulever sans ménagement. 

tio- 4 ttucenneg ; 

j| Etre porté par-dessous les bras. 

• ttucennegey di tmehnat, je suis dans 
l’embarras du fait de difficultés. 

4 cennegnagi ; 

|| Manière de porter en soutenant sous 
les bras. • amudin-enni ur yezmir ara 
ad yelhu, bb w in-t-iâ cennegnagi, ce 
malade ne pouvait pas marcher ; on 
l’a amené en le soutenant sous lesr 
bras. 

CNG 

4 cengegg ; 

geccengig -acengeg || Synon. du sui¬ 
vant. 

CNGL 

4 ccengel ; B. cf. W. Marc., p. 448, 
F. I. 427 (?) gelegged, gelou- 
gel 

yeççengil -acengel || Suspendre, tenir 
en suspens ; faire pendre. || Balancer, 
jeter dans un mouvement de colère. 

• yecnegl-it ger igenni t_tmurt, il l’a 
balancé entre ciel et terre (très haut). 

tw- 4 ttucengel ; 

yettucengul / yettucengal -atucengel 
|| Etre en suspens, dans l’incertitude. 

4 acangal (u) ; 

icangaten (i) || En position difficile, 
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grave. • a-t-an yer icangalen, il est 
coincé, il ne peut ni monter ni des¬ 
cendre (dans un arbre, par ex.) ; il est 
gravement malade, entre la vie et la 
mort ; ou dans un grand embarras. 

4 tacangalt (te) ; 

ticangalin {te) || Dimin. du préccd. 
|| Sorte de piège à lasso. • aruy a s- 
-nandi layellast n tcangalt, on tend 
ce piège au porc-épic. 

CNQ 

4 cenneq ; ar. ss. K. 

yeççenniq -acenneq || Etrangler. || Etre 
trop court (vêtement). Elever en l’air ; 
être élevé en l’air. • teenneq eteebga, 
la charge est trop haute. 

CNQR 

4 ecenqer ; ar. ? 

yeççenqir -aeenqer || Etre déchiqueté 
(montagne). 

ni- 4 mcenqar ; 

ttemcenqaren || Sens récipr. du pré- 
céd. • aivi-d aman f emcenqaren idu- 
rar, apporte-moi de l’eau du lieu où 
les montagnes s’entrechoquent (d’un 
conte merveilleux). 

CNT F 

4 ccentef ; B. 

yeccentif -acenlef, acentuf || Etre en 
broussaille (chevelure). 

4 acentuf (u) ; v. W. Març., p. 42. 
icentufen || Chevelure négligée, ébou¬ 
riffée ; frisée (péjor.). 

4 tacenluft (le) ; 

|| Dimin. du précéd. 

CNT R 

4 ceniir ; ar. CTR ? 

|| Bon grimpeur ; agile, dégourdi. 
|| Nom d'un oiseau (mal attesté. Cf. 
cunti, épervier ar. dial. tun. Beaus- 
sier). 


CNXR 
4 cnixra ; 

cnixrat || Personne laide (à petit nez 
retroussé ?). 

CNYR 

4 acenyar (u) ; 

|| Vapeurs d’huile de friture (syn. ec- 
cy.ad). 

CNT 

4 ecnee ; 

icennee ; ur yeenie -aenae, eccniu || Ha- 
eonter, divulguer. • i /ecnee yefnee, il 
en raconte et en raconte... 

Cl> 

taççujmpt (te) || Pompon, v. c l> 

CRN 

4 çiuypen ; fr. 

yeççuppun -açuppen || Boire la eho- 
pine ; fréquenter la ehopine. • ass- 
-agi yeççuppn-it, aujourd’hui il a son 
petit coup. 

CX R 

4 ccy w eb / ecfeb ; ar. 

iceyy^eb ; ur yecy w ib -acy w .ab || En¬ 
nuyer, chagriner et pass. • acu k-ice- 
yben, a Ixater ?, qu’est-ce qui te rend 
triste, ô mon âme ? 

CX L 

4 ecy w el ; ar. 

iceqq"el / yeccyal ; ur yccy w il -acy w al, 
eccy m el || S’occuper de ; être occupé 
de. • nekk elhiy d-laz-iw, nitni ce- 
y w len-d yid-i, j’ai bien assez de soucis, 
les autres pourraient bien me laisser 
tranquille au lieu de s’occuper à me 
dénigrer (eux s’occupent de moi). 
• lhemm uzekka a t-nejj i uzekka : a 
d-necy w el kan d-win bb w ass-a, nous 
avons bien assez à nous soucier des 
choses de cette terre (soucis de la 
tombe, nous le laissons à demain ; oc¬ 
cupons-nous d’aujourd’hui). 
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4 mecyul ; vb. de quai. 
ur mecyul || Ktre occupé, préoccupé. 

4 eccy'°el ; 

lecy w al || Travail ; occupation. || Es¬ 
pèce, façon, manière. • ecy w el d-ecce- 
y w l-ik !, occupe-toi de tes affaires. 
• i/ir eccy“el yetgalla di bab-is, le 
mauvais travail témoigne contre celui 
qui l’a fait. • ekker ar ccey w l-ik, erz-as 
amgerd, mets-toi au travail et casse-lui 
le eou : prends le taureau par les 
cornes. • tfakkan wussan ur tfakkan 
lecy'°til, les jours finissent mais le tra¬ 
vail ne finit pas. 

•yesea cclayem ccy w el ggizem, il a 
des moustaches du genre (de celles) du 
lion. • di llemmast ccy w el n elxid, au 
milieu une espèce de fil (description 
de la fourmi). 

4 acey'°li ; adj. 

icey w ligen ; tacey w lit, ticey w liyin || Tra¬ 
vailleur ; qui travaille beaucoup. Qui 
est très occupé. 

CXLY 
4 cctiyli ; 

yeccaylay -acayli || Informer, avertir 
à mots couverts. • weqbel ad yaived 
yezra kul-ci, ccaylin-as, avant d’arri¬ 
ver il savait déjà ; on l’avait informé. 

CYWT 

cceywet || Etre tordu, v. jjeywet, 
j y u> t 

CQ 

4 ceqq ; ar. 

yeççeqqiq -tuceqqin, liceqqi || Fendre. 
Etre fendu. 

4 ceqqeq ; ar. 

yeççeqqiq / yepceqqiq -aceqqeq, tueeq- 
q'qin || Fendre, fêler ; et pass. • teeq- 
qeq tdebsit, l’assiette est fêlée. • ct-t-a 
wul-iw iceqqeq, yebya ad ifelleq, mon 
cœur est brisé, il va éclater. 

n- 4 eneeqq ; 

yeptenceqqiq -anceqqeq || Se fendre, 
se fêler. 


4 cuqq ; ar - c 99 

yeççuqqu / yeççuq -acuqqu || Traver¬ 
ser ; fendre. • errsas ara icuqqen id 
marn-ik /, que du plomb te traverse 
la poitrine ! (fém.) • icuqq-it ubehri, 
il a une forte grippe, un bon rhume 
(un vent froid l’a traversé). 

fw- 4 ffacuqq ; 

yetfucuqqu -atucuqqu || Etre fendu. 

4 iceqqiq (i) ; 

iceqqiqen / eccqayeq || Fente (de 
porte, fenêtre). || Crevasse. || Mal de 
tête violent. 

4 ticceqqiqt (te) ; 

ticeqqiqin (le) || Dimin. du précéd. 

• uqmen ticeqqiqt, ils ont pris leurs 
distances les uns vis-à-vis des autres 
(ils ont fait une fente, une séparation). 

CQ 

4 acqiq ; adj. ar. 

icqiqen ; tacqiqi, ticqiqin || Frère, 
sœur de sang. • egirta acqiq, mon 

frère de père et de mère. • tpif lehbab 
f rebbi widak yellan d icqiqen, mieux 
vaut des amis que des frètes ; on 
trouve parfois plus auprès de gens qui 
ne nous sont rien que près de nos 
vrais frères. 

CQ 

4 cuq ; ar. 

yeççuqu / yeççuq -acuqu, eccuq || Etre 
pâle, défait (malade). || Désirer ardem¬ 
ment. 

4 ctiq ; ar. 8 ” f. de c w q 

yeclaq.ay ; yectaq -actiqi || Désirer. 
Ressentir la privation de. • ayen ter- 
wid a i_tectiqed !, tu l’apprécieras 

mieux quand tu en seras privé (ce 
dont tu as trop maintenant, tu le dési¬ 
reras un jour). 

4 mecluq ; vb. de quai. 
ur mectuq || Etre apprécié, apprécia¬ 
ble. Etre recherché. 

4 eccuq ; 

[| Désir ardent. |] Besoin ; manque. 

• d aqeie n eccuq, c’est un enfant gâté 
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(longtemps désiré). • d eccuq bl) ergtu 
i k-yerran, a eli, d argaz !, c’est parce 
qu’on n’a pas d’homme qu’on s’adresse 
à toi, Ali ! 

^ amectaq ; adj. 

imectaqen ; tameclaqt, tlmectaqin 
|| Qui ressent la privation, le besoin. 

^ amectaqu ; adj. 

imectaqiyen / imecluqa ; tamectaqut / 
qut, timectaqiyin / timectuqa || min. 
ss. que le précéd. 

CQ 

^ ecqu ; ar. c Q d 

iceqqu ; yecqa, cqiy, ur yecqi -tucqin, 
eccqa, ceqqu, acqay || Intéresser, im¬ 
porter à. • yecqa-k wcinnecl-a ? ou : 
acu k-yecqan ?, que t’importe ? • u>i_c- 
qa !, qu’importe ! tant pis ! • tnkul yi- 
wen d ayn i-t-yecqan, chacun a ses 
soucis. • rregmat d aurai, tisusaf d am¬ 
an : ur k-ecqin ara, les insultes ne sont 
que des mots, les crachats ne sont que 
de l’eau : laisse-les donc ! • yecqa-k 
udar ma yezley ? d ezzher i_gsxer- 
widen !, que t’importe un pied tordu ? 
le sort bafouille quelquefois ! (il ne 
faut pas trop regarder aux qualités 
physiques). • yecqa-yi ma ijah ! awi-d 
kan ad yili, ad yuyal ad yeemer !, 
peu m’importe qu’il se laisse aller, 
pourvu qu’il soit en vie et il finira par 
comprendre un jour ses intérêts. • ad 
ig rebbi ur tceqqud ur thellked ! ou : 
ur tceqqud, ur tbellud !, Dieu te garde 
de toute inquiétude, de toute maladie ! 
• win yeffey erray ur yecqi deg_(/ w ac- 
emma, celui qui n’a plus à commander 
n’a plus à se faire de soucis. • d nekk 
kan i_gezran ayn iyi_cqan, je sais 
bien tout seul ce qu’il me faut (c’est 
moi qui sais ce qui me fait souci). 

my- 4 myecqu ; 

ttemyecqun ; myecqan -amyecqu 
|| S’inquiéter l’un de l’autre. • ur my¬ 
ecqan ara, d arrac i Han, ils ne se 
gardent pas rancune ; ce sont des 
enfants. 

4 eccqa ; masc. sg. 

Il Malheur. • ad ibaeed rebbi fell-ay 


ccqa d-Ieblir !, que Dieu éloigne de 
nous tous les malheurs ! 

+ ccaqi ; s. pl. ni fém. 

|| Méchant, scélérat. 

CQI)H 

aceqdur |] Vaisselle ébréchée, v. ajeq- 
dur j q d r 

CQF 

^ ceqqef ; ar. 

yeççeqqif -aceqqef || Casser en petits 
morceaux ; réduire en tessons. Kbré- 
cher, et pass. 

tw- 4 ttuceqqef ; 

yettuceqqaf -atuceqqef || Etre ébréché; 
être cassé. 

4 aceqquf ( u) ; 

iceq w fan / iceqqufen (i) || Tesson ; 
vieux débris de poterie. Vieille (lote¬ 
rie. • temred Ibatata f uceqquf uqer- 
mud, elle a frotté les pommes de terre 
sur un morceau de tuile (usage ancien 
pour éplucher les pommes de terre). 

• uymey aceqquf yyiyed i lebsel, j’ai 
puisé un tesson de cendre pour les 
oignons (engrais). • tamyarl-agi tuyul 
d aceqquf, cette vieille est toute cas¬ 
sée, toute ratatinée. • yir ceqquf lee- 
mer yerriz, vieille poterie ne casse 
pas (au propre et au fig.). 

4 laceqquft (te) ; 

liceqqufin / ticeqfatin (te) || Dimin. 
du précéd. • lezga tceqqufl yyiyed 
ddaw-as, il (elle) a toujours sous lui 
un tesson de cendres chaudes (pour 
se chauffer). 

CQF . 

4 eccqef ; B. 

|| Bateau. Coque, carcasse (de bateau). 

• annect n eccqef, grand comme un 
bateau (très grand). 

CQL 

+ cceq w lell ; 

yecceq w lil -aceq“lel || Etre brisé en pe¬ 
tits morceaux. 
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4 aceq m lal ( u ) ; 

iceq m lalen (i) || Crâne, boite crânienne. 
4 taceq w lalt (te) ; 

ticeq a lalin (le) || Morceau de chose cas¬ 
sée (verre, vaisselle). || Calebasse à bat¬ 
tre le beurre (syn. tafeqlujtj. • ifuh 
t_ticeq w latin, il est parti en morceaux. 

CQL 

4 ççeqlell ; 

yeççeqlil -açeqlel, çeqlala, çaqlala 
|| Faire du vacarme, tapage (plus ou 
moins scandaleux). 

4 çeqlala / çaqlala ; fém. B. 

|| Dispute, bagarre. || Remue-ménage. 
Bruit rythmé. • tekker çaqlala gar- 
-asen, la bagarre a éclaté entre eux. 

CQLS 

4 aceqlie / acelqie (u) ; 
iceqlieen (i) || Crâne chauve. Derrière 
de crâne proéminent. • bu_ceqlie, au 
crâne chauve, ou à grosse tête. 

4 laceqlieel (te) ; 

ticeqliein (te) || Dimin. de précéd. 

• llufan-agi d bu tceqliet, ce bébé a 
peu de cheveux, ou une grosse tête 
(pas péjor.). 

CQR 

4 ccuqer / cuqqer ; B. 

yeçcuqur / yeççuqqur -acuqer || Avoir 
la forme d’une hache (acaqur). || Don¬ 
ner un coup de hache. 

4 acaqur ; 

icaquren (i) || Grande hache. 

4 iacaqurt (te) ; 
ticaqurin (te) || Hachette. 

CQR 

4 cciqer ; B. cqr et enqr 

yeççiqir ; yeccaqer -aciqer || Etre dé¬ 
chiquetée (montagne). Etre raviné. 

• lexla-nni ur t-etfayy ara ula batel 
eela-xater yeccaqer, ce champ, je ne 
l’achèterai même pas pour rien ; il est 
trop raviné. 


4 iciqer (i) ; 

icuqar (i) || Pente escarpée et remplie 
de broussailles. Côte difficile. || Ro¬ 
chers (au pl.). • tamurt-enni teççuf d 
icuqar yeskawen tig“crar, cette route 
est toute en montées et descentes qui 
épuisent (qui sèchent les genoux). 

CQRW 
4 cqirrew ; 

yecqirriw ; yecqarrew -acqirrew || Dé¬ 
fier ; se croire assez fort pour atta¬ 
quer. Provoquer. • kra bb“idn i ten- 
-yecqarrwen, ad asen-ezzewren ; ad 
iban widen yeffag“aden, que celui qui 
se sent le cœur de les attaquer aille 
donc à leur rencontre et l’on verra 
qui a peur. 

m- 4 mecqirrew ; 

fmecqirriwen ; mecqarrwen -amecqif- 
rew || Se parier réciproquement. 

4 ameeqerri (u) ; 

|| Pari ; défi. 

4 timecqerriwt (tm) ; 

|| Pari ; défi. 

CQYQ 

ccqayeq ; pl. de iceqqiq, v. c q 

|| Fentes. 

CR 

4 ccercer ; B. 

yeccercur / yefcercur -acercer || Tom¬ 
ber en cascade, tomber librement, 
couler librement (liquide). • di Uin i 
Ü-efcercuren wawan yel_lqaea, c’est de 
la source que tombe l’eau. 

|| Etre constitué de larges mailles ; 
laisser passer un liquide ou une pou¬ 
dre librement. • yeccercer uyerbal, le 
tamis est trop gros. 

4 acercur (u) ; 

icercuren (i) || Chute d’eau. Bouche 
d’eau. Cascade. 

4 tacercurt (te) ; 

ticercurin (te) || Dimin. du précéd. 

4 imcercer ; adj. 

imcercren / imcercar || A flot libre ; à 
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gros trous, à larges mailles. • uyerbal 
imcercer, tamis à grosses mailles ; au 
fig. : qui ne tient pas les secrets. 

4 içerçer ( i ) ; 

|| Petit oiseau, oisillon. • llufan-agi 
a-l-a d amectuh, annéet içerçer, ce 
bébé est tout petit, gros comme un 
oisillon. 

CR 

acercur || Crête. v. plus loin c r 

CR 

4 acar F*. I. 270 etker 

yettacar ; yucar -taeert || Etre plein. 
Remplir. 

4 ucaril ; vestige de conj. de verbe 
de quai. 

|| Ils sont pleins, remplis. 

♦ ÇÇOT : 

yefpacar / yettaçar / yeççaçar / yeçça- 
car ; yeççur - taeert, aççari, tuççarin 
|| Remplir. • ççar-it d aman, emplis-le 
d’eau. • yeççur axxam-is d lehram, 
c’est un voleur, un recéleur (il a em¬ 
pli sa maison d’illicite). 

|| Etre plein, empli, rempli. • yeççur 
uqerru-ur, j’ai la tête cassée, j’en ai as- 
asez entendu (ma tête est pleine). 

• teççur teylewi-iw, je suis rassasié 
(mon outre est pleine ; au pr. ou au 
fig. ; plutôt vulg.). • teççur tcullit-is 
d lelideb, c’est un fieffé menteur (son 
outre est pleine de mensonges). • am- 
ezzuy, wa yettenten, iva yeççur d iur- 
etten, parle toujours ! (de mes oreilles, 
l’une me bourdonne, l’autre est pleine 
de lentes). • ul yeççur, imi yeqqur, le 
cœur est plein et la bouche est sèche : 
j’aurais beaucoup à dire mais je ne 
sais comment l’exprimer ! • axxam 
yeççur d isyaren, ula s waeu nenher 
uyyul 1 , ce ne sont pas les moyens qui 
manquent, mais on ne peut pas ou on 
ne sait pas les utiliser (la maison est 
pleine de bois mais on ne trouve pas 
de quoi faire marcher l’âne). • thila 
ma teççur a 3-dfel 1 , n’abuse pas, je 
pourrais bien me fâcher ! (si le réci¬ 
pient est plein, il risque de déborder). 


• teççur-as, il est mort ; il est cassé 
(sa mesure était pleine). • dey_y u 'fus- 
-iw ay as-teççur !, c’est moi qui devais 
le casser, le finir ; ou le tuer. • nuizitl 
i s-teççur, il ne devait pas encore mou¬ 
rir. • asm' ara uren-teççar, lorsque 
votre vie touchera à sa fin. 

• aççar-it, aççar-it ! awal r-rebbi qqar- 
-it !, emplis-le, emplis-le et parle selon 
la loi de Dieu ! (invitation plaisante 
à faire bonne mesure. Impératif d’ap¬ 
parence aberrante). 

ni//- 4 myeççar ; 

ttemyeççaren ; myeççuren -ameççar 
|| S’emplir réciproquement. • myeççu- 
rent ibidunen d aman, elles se sont 
fait mutuellement le plein d’eau. 

4 açaran || açuran ; adj. 
içarnen ; laçarant, tiçaranin || Plein. 
|| Potelé. • adar-is d açaran, ses pieds 
sont potelés. 

CR 

4 eir ; ar. (4 e f.) c w r 

yeççiri / yeççir ; icar -aciri || Annon¬ 
cer ; laisser prévoir ou deviner. 
|| Renvoyer, ajourner, remettre. • « juj 
d-eppi » icar eddeewa eela-xemsettab, 
le juge de paix a renvoyé l’affaire à 
quinzaine. • nniqal ad ruhey, uyaley 
cary errurah ar ass enniden, j’étais sur 
le point de partir mais j’ai remis à 
un autre jour. 

|| Lancer. • icar-it yer Isea w Isein, 
ycyli-d yel_lqaea, il le lança à une 
hauteur prodigieuse (à quatre-vingt- 
dix-neuf), puis il retomba au sol. 

• icar-as awal tfehm-it, il lui lança 
une parole qu’elle comprit immédia¬ 
tement. • oeey w l-iw d iteqqafen a len- 
-ççiriy s igenni, ma seule occupation 
était les osselets que je lançais en 
l’air. 

tw- 4 ttucir ; 

yeftuciri ; yettucar -atuciri || Etre 
lancé. || Etre prévu ; annoncé. 

ni- 4 mcir ; 

ttemcirin ; mcaren -,amciri || Se lan¬ 
cer réciproquement. • mcaren lehduj 
ur yefhim hedd, ils se sont lancé des 
mots que personne ne comprenait. 
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4 ccira ; 

|| Présage ; prédiction ; symptôme 
avant-coureur. 

+ licora ; 

licarai || Signes, avertissement. Pro¬ 
dige, manifestation de puissance. 
« yettati-ed licora di lemnam, (Dieu) 
donne des avertissements dans les 
rêves. 

4 ccir ; 

cciral || Halle. Jeu de balle. 

^ ticiret (le) ; 

ticirtin (le) || Halle. Pelote. 

Cil 

+ icrir ; v. de quai. 
yetticrir ; crir -tecrer || Etre agile, 
souple, léger. 

ai 

+ (tenir (u>e) ; ef. e I l 

ieriiren (f/e) || Pendeloque. Pompon. 
• irmcndil lut yecruren, foulard qui a 
des pompons. • azrar bu yecruren, 
collier à pendeloques. • yelsa lacacit 
minecrur amzun d ilizeq, il a mis une 
chéchia à pompon et d’un rouge écla¬ 
tant (comme un brasier). 

4 taerurt (le) ; 

licnni n (le) || Petite pendeloque. 
Frange. || Défaut. || Verge de petit gar¬ 
çon. • ceey^l-is ur yese' ara n lecrurl, 
son travail est sans défaut. • tuyal atc w 
Iticrurin, elle a tous les défauts (elle 
est devenue entièrement défauts). 

CH 

4 aeereur (u) ; ar. ss. B. 

icercuren ( i ) || Crête. • aeereur uya- 
zid, crête de coq. 

4 laeercurt (le) ; 

iicercurin (te) || Dimin. du précéd. 
CH 

4 eccra ; ar. 

|| Achat, dans l’expression : elbie w- 
-eccra, commerce (vente et achat). 


CR 

4 ameetari (u) ; 

imeclariyen (i) || Acheteur, client. 

CH 

^ iccer (yi) ; F. IV. 1817, 1818. 
accaren (tva) || Ongle. Griffe. || Pointe. 
Germe (de céréale). • terra lhenni 
deg_g w accaren ou : yef Jaccaren, elle 
a quitté le domicile conjugal très peu 
de temps après son mariage (elle est 
revenue les ongles encore teints de 
henné). • ass-agi ur à-fukkey tayerza 
almi d-eflciy idammen ger yiccer d-we- 
ksunt, aujourd’hui c’est à grand peine 
que j’ai achevé le labour (j’en ai sai¬ 
gné entre la chair et l’ongle). • llufan- 
agi yessufy-iyi-ü idammen ger yiccer 
d-weksum, ce bébé me donne un mal 
considérable. • inebbeh accarn-is, il 
aiguise ses ongles : il se prépare et 
s’arme pour une belle querelle. • nekk 
a mmi, ur tnebbihy ara accarn-iw !, 
moi, mon cher, je ne m’aiguise pas 
les ongles (pour cette affaire) ; je ne 
prends pas sur moi cette histoire, je 
reste à distance. 

• iccer n etmus, pointe du couteau. 

• iccer bb w aggur, le croissant de lune. 

• irden t_lemzin tfaken-d iccer m 1 ara 
d-emyin, l’orge et le blé font sortir 
la pointe du germe quand ils commen¬ 
cent à pousser. • iccer ggizem, fragon 
(ruscus aculeatus) ou petit houx (bot.). 

4 ticcerl ( ti ) ; 

tuccar / laccarin || Ongles d’enfant. 
|| Petit ongle ; petite griffe. || Pointe ; 
petite quantité. || Germe. || Ail (au sing. 
seulement). • tayenjurt n teqcict-inna 
am liccert el_lbaz, le nez de cette fille 
est fin et courbé comme une griffe 
d’aigle. • iuccar-im a-tent-i g_gul-iw, 
je sens encore le mal que tu m’as fait 
(tes ongles sont encore dans mon 
cœur). • ticcerl bb w aggur, le croissant 
de lune. • tuccar n tmencart, dents 
de scie. • tuccar l_lqlam ou : l_lektiba, 
plumes pour écrire. • sliy-d ticcerl 
bb m awal, j’ai entendu quelques mots 
(sur une chose). • win i k-yeftean teb- 
sel, efte-as ticcerl, rends-lui plus de 
mal qu’il ne t’a fait (à qui t’a donné 
de l’oignon, donne de l’ail). 
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CR 

4 eccerr ; pl. rare. ar - 

ccerrat |j Le mal (contraire de Ixir). 

|| Faim, famine. Pauvreté, misère. • ad 
ïbeesed rebbi fell-ay eccerr !, que Dieu 
éloigne de nous le mal ! • ala ccerr i 
t-yettayen, il n’a que des malheurs. 
• ideeeu-yas baba-s s eccerr, son père 
lui envoie des malédictions. • Ixir 
d-eccerr d aimaten akken i ddukulen ; 
ar tessebleed timerzuga ar d-eg^rint 
tzidanin, le bien et le mal sont frères, 
•ils marchent de compagnie ; après 
avoir avalé les choses amères, vien¬ 
dront ensuite les douces. • yemmut di 
ccerr, il est mort de faim, ou dans la 
misère. • beccer iruh ccerr !, se dit à 
quelqu’un qui éternue (ou formules 
analogues, plaisantes). 

4 imcerri ; adj. 

imcerriyen ; timcerrit, timcerriyin 
|| Malfaisant. Méchant. De mauvais ca¬ 
ractère. 

|| Miséreux, misérable. 

CRB 

4 ecreb ; ar. 

icerreb ; ur yecrib -acrab || Boire à 
petites gorgées. Humer. • mkul tal- 
q w imt ilaq-iyi alamma creby-as civit 
bb^aman /akken at_teblee, à chaque 
bouchée il me faut prendre une gor¬ 
gée d’eau pour la faire descendre. 

4 eccrab ; 

|| Vin. Boisson alcoolisée. 

4 acraybi (we) ; 

|| Buveur de vin. 

4 acrab (me) ; pl. peu empl. 
icerban (i) || Soupe à la semoule. 

4 ccerba ; 

ccerbat || Soupe au vermicelle ou aux 
pâtes fines avec viande. 

4 ticerribt (te) ; 
ticerribin (te) || Gorgée. 

CRBL 

4 ccerbel; 


yeccerbil -acerbel || Tisser lâche, sans 
tasser. 

4 acerbal / acerbali ; adj. 
icerbaliyen ; tacerbalt, ticerbaliyin 
|| Mal tassé, trop mou (défaut de tis¬ 
sage). || Usé, fini. || Détendu. • ayer- 
bal-agi d acerbal, ce tamis est usé. 

CR CF 

4 ceercef : ar - 

yeççercif -acercej || Garnir de volants, 
de galons à franges. • crecf-as taqen- 
durt i teqcict enni i leid, garnis la 
robe de cette petite fille avec des vo¬ 
lants pour la Fête. 

4 cercayef / ticercifin ; pl. 

|| Volants (de robe). 

CR C H 

4 i'ïurçeh ; 

yeççurçuh -açurçeh || S’épanouir. Mon¬ 
ter en graines. 

CRCQ 

4 tiçercaqin (te) ; fém. pl. 

|| Castagnettes (utilisées par le bouffon 
appelé bujmila). 

CRI) 

crured ; cf. hrured, nirured F. IV, 
1661 roured 

yettecrurud / yeccrurud -acrured 
|| Courir, marcher rapidement à petits 
pas. • yeccrurud am tsekkurt, il trot¬ 
tine comme un perdreau. 

4 acrured (u>e) ; s. pl. 

|| Marche à petits pas. Démarche vive 
à petits pas. • eyya a m-emley acrured 
n tsekkurt, je peux t’en remontrer 
(viens que je te montre la démarche 
de la perdrix). • teered acrured n tsek- 
kurl, ieerq-as win n tyazit, elle a visé 
trop haut (elle a essayé d’imiter la dé¬ 
marche de la perdrix et a oublié celle 
de la poule). • deg_g w ecrured ar tikli, 
on commence par de petites choses 
et on en arrive à de grandes choses 
(des petits pas à la marche). 
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CRI) 

4 ccerded / ccerded ; 
i/eççerdid -acerded || Pendre d’un 
côté ; tomber trop bas (robe). 

4 acerdud (u ) ; 

|| Grosse lèvre. Chair flasque ; bajoue. 
Morceau de chair qui pend. • acerdud 
bb^ely^em, grosses lèvres de chameau. 

CRD 

4 ecred ; ar. c r t 

icerred / yettecrad ; ur yecrid -acrad, 
eccert || Stipuler ; indiquer des con¬ 
ditions. • ecred, maççi d lehram, tu 
peux mettre des conditions, ce n’est 
pas défendu. 

|| Vacciner, et pass. || Tatouer. • sey_ 
_g w asmi cerdey isellek ufus-iw, de¬ 
puis que je me suis fait vacciner, je 
ne peux plus faire grand chose avec 
mon bras. 

4 mecrud ; vb. de quai. 
ur mecrud || Etre objet de stipulations, 
de conditions. 

tw- 4 ttucred ; 

yettucrad -atucred || Etre stipulé. 

• asmi f lia ri taqcict-agi, yettucred ur 
Iteffy ara, quand on a fiancé cette 
jeune fille, il a été stipulé qu’elle ne 
sortirait pas. 

4 twacred ; 

yefwacrad -atwacred. || Etre stipulé. 
|| Etre vacciné. || Etre griffé, balafré. 

• yetwacred wudm-ik s ixebbicen, tu 
as la figure toute griffée. 

rtiy- 4 myecrad ; 

ttemyecraden -amyecred || Poser réci¬ 
proquement des conditions ; stipuler 
l’un pour l’autre. • myecraden ayen 
yellan d elmuhal, ils se sont posé des 
conditions irréalisables. 

4 eccert ; 

ccurut || Condition. Chose promise. 
Stipulation. • d eccert !, c’est promis ! 
cela va sans dire ! 

4 limecrett ( tm ) ; 

limecrad (tm) ; || Abattage collectif de 


viande distribuée entre tous les ha¬ 
bitants d’un village. 

4 acrad (u>e) ; s. pl. 

|| Vaccination. • ass bb w ecrad, jour de 
vaccination. 

4 ticrett (te) ; 

ticrad, (te) || Tatouage. || Marque. || Mou¬ 
cheture de pelage (animaux). • ulac 
ticrad mbla idammen, on n’a rien sans 
peine (il n’y a pas de tatouage sans 
sang). • ticrad s idammen, mm. ss. (les 
tatouages se font avec du sang). • tic¬ 
rad s tmenyact maççi s lyiyact, mm. 
ss. (les tatouages se font avec des 
épines et non avec des silènes (herbe 
tendre). 

• ellan yexxamen ur d-ettayn ara Imat 
yesean ticrett ammar deewessu, il y 
a des familles où on n’achète pas de 
bêtes ayant une marque de laine de 
couleur (sur le front) par crainte de 
malédiction (c’est pour eux un inter¬ 
dit). 

CRD 

4 icerriden (i) ; 

I! Nom d’un village des At Yiraten pro¬ 
che des At Manguellat. 

4 acerrid (u) ; tacerrit (te) ; 

|| Homme, femme de ce village. 

CRF 

4 cerref ; c II f ? 

yeççerrif -acerref || Couper au pied. 
|| Couper un tissage terminé. • icerref 
timzin akken a d-xelfent, il a coupé 
l’orge pour obtenir une meilleure re¬ 
pousse. • cerref yexlef !, coupe, ça re¬ 
poussera ! 

tw- 4 ttucerref ; 

yeftucerraf -atucerref || Etre coupé, 
moissonné. • yettucerref lebsel-enni 
ur nebb w id, les feuilles de ces oignons 
pas encore mûrs ont été coupées. 

m- 4 meerraf ; 

ttemeerrafen -ameerref || Couper réci¬ 
proquement. 

• ur nemeerraf ara igran akken a 
nennay, nous ne nous sommes pas 
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i oupé mutuellement les moissons pour 
aller nous disputer. 

4 acerref (u) ; s. pl. 

|| Coupe avant maturité (orge pour 
fourrage, cardons, roseaux, etc.). 
|| Coupe de l’extrémité des plants d’oi¬ 
gnons prêts à être repiqués. || Coupe 
d’un tissage terminé. • acerref ggiger 
qqarn as kedra, la coupe d’orge pour 
fourrage s’appelle « ladra ». • acerref 
uzetta, s elmus, le tissage terminé se 
coupe au couteau. • acerref n essqef, 
d eccy^el ggemk^erden, c’est du travail 
de voleurs que de couper les roseaux 
du toit (pour pénétrer dans la maison). 

• timzin ucerref, orge mangée en 
herbe par le bétail. 

4 acerrüf (u) ; 

|| Bulbe coupé et repiqué pour la se¬ 
mence (se fait surtout pour les oi¬ 
gnons). • yebb w a ucerrâf, la graine 
donnée par le plant d’oignon est mûre. 

4 tacerriift (te) ; 

ticerrâfin (te) || Nom d’unité du pré- 
eéd. • ad ezzuy ticerrâfin, je vais plan¬ 
ter pour la graine des oignons coupés. 

• tacerràfl n lebselt, un oignon coupé 
et planté. 


CR F 

4 cerref ; ar. 

yeççerrif -acerref || Recevoir honora¬ 
blement. 1| Construire les pignons 
d’une maison. 

4 tacraft (te) ; 

ticerfin (le) / ticrafin (te) f Partie 
supérieure d’un pignon. || Arrondi de 
burnous. 

4 acruf (ive) ; cf. ahecraruf 

icerfan (i) / icrufen (ye) || Grand ro¬ 
cher. Précipice. • ulint icerfan ur zeg- 
grent iy w ezran, elles grimpent les ro¬ 
chers mais ne traversent pas les ruis¬ 
seaux. (Dev.) R. / t_tiwedfin, les 
fourmis. 

4 tacruft (te) ; 

ticrufin (te) || Dimin. du précéd. 


4 ccerfa / ccerfat ; pl. (le sing. ccerif 
ne paraît pas utilisé, sauf en 
prénom). 

|| Descendants du Prophète : chérifs. 
Fréquent en toponymes de villages 
ou de tribus. • ccerfa ttabaeen abrid 
el_lxir, les nobles desendants du Pro¬ 
phète suivent le chemin du bien. • am- 
rabed-agi, imezwura-s d eccerfat ou : 
d eccerfa, les ancêtres de ce marabout 
étaient descendants du Prophète. 

Au fém. sg. || Noblesse religieuse at¬ 
tachée à la descendance du Prophète. 
Noblesse maraboutique. • ccerfa mu- 
caet yul_leqbayel, la noblesse reli¬ 
gieuse est hautement considérée chez 
les Kabyles. 

4 ccerf ; 

Dignité. 

CRF 

4 ccerfeff ; ar. c r f 

yeççerfif / yeccerfif -acerfef || Etre 
vieux, vieillir. Etre hors d’usage, inu¬ 
tilisable • ayn akken nerra di tterf 
yeccerfeff, tout ce que nous avons mis 
de côté, ce sont des vieilleries. 

4 ccuref ; 

yeççuruf -acuref || Etre vieux, âgé. 

4 Acaraf ; adj. 

icuraf ; tacaraft ; ticuraf || Agé. || Ex¬ 
périmenté. Intelligent, habile. • yekri, 
d acaraf ; tcan akka i s-â-eefiy, tout 
petit et pourtant âgé ; je l’ai toujours 
connu ainsi. 

4 ccaref ; 

|| mm. ss. que le précéd. 

CRG 

4 cerreg ; ar. c rr q 

yeççerrig -acerreg, tucerrgin || Lacé¬ 
rer, déchirer, et pass. • cerreg ayn 
imi tzemred at_txided, n’entreprends 
que ce que tu peux mener à bonne 
fin (déchire ce que tu peux coudre). 
• yeççerrig ur yetxidi, il ne fait que 
des bêtises et ne se soucie jamais de 
les réparer (il déchire et ne coud pas). 
|| Faire éclater, fissurer. • ezzayed yeç¬ 
çerrig tameg w helt, l’exagération ne 
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vaut rien (une charge trop forte fait 
éclater le fusil). 

fw- 4 ftucerreg ; 

yettucerrig / yettucerrag -atucerreg 
|| Etre lacéré, déchiré. • ad ig rebbi 
ad yetpucerreg ueebbud-ik ! Dieu fasse 
que ton ventre soit ouvert ! Puisses-tu 
subir une opération au ventre ! 

ni- 4 mcerrag ; 

tpemcerragen -amcerreg || Se déchirer, 
se lacérer réciproquement. • mcerra- 
gen udmawen , ils se sont joliment 
griffé la figure. • mcerragen lemqadra 
yellan gar-asen, ils ont perdu la con¬ 
sidération qu’ils avaient l’un pour l’au¬ 
tre. • mcerrgen Ixir, l’époque des ser¬ 
vices et des cadeaux est passée. 

4 icerrig (i) ; 

icerrigen (i) || Déchirure. Fente. Cre¬ 
vasse. 

CRH 

4 ecreh ; 

icerreh ; ur yecrih -acrah || Etre con¬ 
tent, joyeux. • yecreh ussan-a, ss acu 
yerbeh, il est épanoui ces jours-ci, il 
a dû faire quelque bonne affaire (qui 
sait ce qu’il a gagné). 

4 cerreh ; 

yeccerrih -acerreli || Faire bonne me¬ 
sure ; être mesuré largement. • icer¬ 
reh afus-is, il est généreux. 

|| Satisfaire ; faire plaisir. 

4 mecruh ; vb. de quai. 
ur mecruh || Etre objet de contente¬ 
ment. Etre joyeux. 

n- 4 nnecrah ; 

yetnecrah -anecreh || Etre heureux, 
joyeux. • yennecrah mass, jour de joie. 
• yennecrah wudm-is, son visage est 
détendu ; la fièvre l’a lâché. 

CRH 

n- 4 nnecrah ; ar. c r h, 7 e f. 

yetnecrah -anecrah || Plaisanter. || Etre 
gai, enjoué. || Se détendre. || Etre clair, 
calme (temps). • yennecrah wudm-is, 
son visage est gai, détendu. 


sn- 4 snecrah ; 

yesnecrahay || Amuser ; distraire. 
• ka bb w in yesnecrahayen ellufanat, 
snecrahayenl_et Imalayekkat, quicon¬ 
que s’occupe à amuser les petits en¬ 
fants, les anges les récompenseront par 
la joie. 

4 nnecraha ; 

nnecrahat || Plaisanterie. Distraction. 
Entrain, bonne humeur. 

4 anecreh (u) ; 

|| mm. ss. que le précéd. 

4 imnecreh / imennecreh ; adj. 
imennecrahen ; timnecreht, timennec- 
rahin || Gai, enjoué. Plaisant. Volage. 

4 acrayhi ; adj. 

icrayhiyen ; tacrayhil, ticrayhiyin 
|| mm. ss. que le précéd. 

CRH 

4 tacrihl (te) ; cf.clh 

ticrihin (te) || Viande sans os ; bifteck. 
|| Chair de certains fruits (olive, poi¬ 
vron, tomate, cerise, prune...) • tacriht 
uzegg w ay, bifteck (morceau de viande 
rouge). • ticrihin t_tmellalin, i tent- 
-yettaken ata lalla-s n lilawin, bifteck 
et œufs, qui les donne, c’est la reine 
des femmes : se dit de quelqu’un de 
généreux, ou par ironie, de l’avare. 

CRK 

4 ecrek ; ar. 

icerrek ; ur yecrik -.acrak, tacrekt, 
ayecruk, tuccerka || Associer, unir ; 
mettre en commun. • icerk-ay webrid, 
nous faisons le même chemin. • cer- 
ken ak w ayen sean, ils mirent tout en 
commun. • a heqq tabaqit-enn ‘ i y-icer- 
ken ; ou : a heqq tag w ella d-lemleh i 
y-icerken ; par les bons rapports qui 
nous ont jadis rapprochés ! (par la 
nourriture que nous avons prise en¬ 
semble ! form. de serment). 

|| Etre associé ; s’associer. • cerken di 
Ibadna, ils sont de connivence (ils 
sont associés dans un secret). • acrak 
cerken, enneyya ulac, ils sont asso¬ 
ciés, mais de confiance réciproque, 
ooint. • ecrek d-win teedled, maççi 
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d-win i k-yifen ! ou : tir cerrek ara 
d-win k-iyelben, m a ulac a k-yexdee, 
il faut s’associer entre égaux si l’on 
ne veut pas risquer des situations 
fausses. 

|| Etre objet d’arrangement en asso¬ 
ciation. • ayen icerkert yetrek, ce qui 
est à plusieurs n’est à personne (est 
à l’abandon). 

|| Travailler au compte d’un autre. 

• cerkey yeljeflani, je suis au service 
d’un tel. 

4 carek ; 

yefcarak / yeççarak ; icurek -acurek 
|| Associer, unir. Fréquenter. • atas 
aya i dy i t-icurek, il y a longtemps 
qu’il le fréquente. 

4 mecruk ; vb. de quai, 
ur mecruk || Etre objet d’association ; 
donner lieu à partage. • essyada mec- 
ruket, il faut partager (la chasse se 
partage). 

my- 4 myecrak ; 

ttemyecraken -amyecrek || S’associer. 
Etre commun à. • nemyecrak izuran 
nekk id-ek, il y a un lien de parenté 
entre nous (nous avons des racines 
communes moi et toi). 

m- 4 mcarak ; 

ttemcaraken -amcarek || Partager. 
Posséder en indivis ou en commun. 

• nemcetrak tag^ella d-lcmleh, nous 
sommes unis par le pain et le sel (con¬ 
trat implicite d’honneur qui ne se 
rompt pas). 

4 ccerk ; 

|| Association. • ur ilaq ara a nekcem 
di ccerk erjrebbi, il ne faut pas se 
mêler de ce qui est du ressort de Dieu 
(c’est-à-dire de l’avenir). 

4 acrik (tue) ; 

icriken ( ye) || Associé. |] Compagnon. 
|| Ouvrier salarié. 

4 tacrikt (le) ; 

ticrikin (te) || Fém. du précéd. 

4 ccaruka / ccarika ; fém. 

|| Association. • tahanut-agi n eccar- 


uka, cette boutique est gérée en asso¬ 
ciation. 

4 luccerka ; 

|| Association. || Empêchement magi¬ 
que dont la cause est une « associa¬ 
tion » dans le temps : avoir accou¬ 
ché ou avoir été marié ou circoncis 
le même mois. • liikan d hali luccerka 
lili cerken ruedden azekka, il est dan¬ 
gereux, difficile de s’associer (si l’as¬ 
sociation était une bonne chose, les 
gens prendraient une tombe en com¬ 
mun). • Iqibla a sen-tekkes luccerka 
gar-asen, la matrone va faire des pra¬ 
tiques pour enlever l’empêchement 
magique. (Une nouvelle accouchée dit 
par exemple : cerkey asg w en nekk 
d-leflantegya, ur ilaq ara a d-yekk 
emmi-s yef_fagi-inu, j’ai fait mes cou¬ 
ches en même temps qu’une telle ; il 
ne faut pas que son fils passe au-des¬ 
sus du mien. Ce serait pour éviter 
cette rivalité redoutable que la sage- 
femme « enlève l’association » il cer¬ 
taines fêtes.) 

4 timecrekt (Un) ; 

1| Association. • nuy-il-id l_timecrekt 
yar-aney, nous nous sommes mis en¬ 
semble pour l’acheter. 


CRK 

4 cerrek ; B. c rr k, c rr q cf. cer - 
reg, ci-dessus. 

yeççerrik -acerrek || Fendre ; être 
fendu. Fendre les naseaux d’un âne, 
d’un mulet. • teerrek tqamett-enni ?, 
est-ce que le tronc est fendu ? 

4 ccerkel ; 

yeccerkit -acerrket || Traverser ; cou¬ 
per par le plus court. • ur ccerkil ara 
dcg_giger armnar a k-iü-yaf bab-is, ne 
coupe pas à travers le champ cultivé, 
son propriétaire pourrait te voir (te 
trouver). 

tw- 4 ttucerkel ; 

yettucerkal -atucerket || Etre traversé. 
• yettucerket wayla-m am_min n es- 
sbil, on passe dans mon bien comme 
si c’était domaine public. 
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CRK 

4 ticerkett (le) ; 

|| Collet ; lacet (pour gibier). || Piège 
bien caché (au fig.). 

CRM 

4 ecrem ; ar - 

icerrem ; ur yecrim -acram || Balafrer, 
faire une estafilade. 

CRM 

4 acarmin (u) ; (grossier). 
icarmimen (i) || Clitoris. 

CRMQ 

4 ceermeq ; ”• 

yeççermiq -acermeq || Etre endetté, 
criblé de dettes. || Etre lâche, pendre. 

4 acermiq ; adj. 

icermiqen ; tacermiqt, ticermiqin || Ca¬ 
che, qui pend. 

CRMX 

4 ccermex / ccelmex ; 
yeççermix / yeççelmix -acermex / ac- 
elinex || Etre d’un aspect peu plaisant ; 
fade ; d’une fausse beauté. • ma ulae 
aeeqqar-is, iymi-yagi ad yeccermex, si 
on ne met pas l’ingrédient convenable 
(pour fixer la teinture), la teinte ne 
sera pas belle. 

CRN 

4 cerren ; K. 

yeççerrin -acerren || Couper en la¬ 
melles ; débiter. • cerren tadellaeel d 
icerrunen imejtuhen, coupe la pas¬ 
tèque en petites tranches. 

4 acerrun (u) ; 

icerrunen ( i) || Tranche (de melon, 
pastèque, courge). || Portion (pain). 
|| Laine retenue entre les dents du 
peigne (syn. : idulal). 

CRNY 

4 ççemenni ; F. IV, 1643 ernou ? 
yeççernennay -açernenni || Faire le 
fanfaron. Avoir le verbe haut et pro¬ 


vocateur. • argaz-innu yeççernennay 
memi ur yezmir i waeemma, celui-là 
parle haut mais il n’est pas capable 
de grand-chose. 

CRQ 

4 ecreq ; ar - 

icerreq ; ur yecriq acraq, eccerq || Se 
lever (soleil). • asegg w as-a icerq-eâ fell- 
-as, cette année la chance lui sourit 
(le soleil s’est levé pour lui). • y ecreq 
yitij—iu) yibb^ass ; yuy-it almi d imu- 
la ; iger deg_g w signa, yeereq ; mebeid 
i yi d-iwala ; d ezzehr-iw i_gemmu- 
ten : a rebbi acim' akk,a ?, un jour 
mon soleil s’est levé, il a tout éclairé 
jusqu’aux zones d’ombre puis s’est 
plongé dans les nuages, il avait dis¬ 
paru : il ne me regardait plus que de 
loin ; c’est ma chance qui était per¬ 
due ! Dieu, pourquoi donc ? • icerreq 
yitij yef medden merra, le soleil luit 
pour tout le monde. 

|| Etre avalé de travers. • creqn-as ma¬ 
man, il a avalé l’eau de travers. 

4 cerreq ; ar. 

yeccerriq -acerreq || Aller vers le le¬ 
vant. S’orienter ; chercher l’orient, 
• nekk id-ek a baba nefreq : y erre b 
ney cerreq, lexdiea sseg-k ay d_dekka, 
maintenant, père, nous voici séparés : 
où que tu ailles, à l’Ouest ou à l’Est, 
la trahison est venue de toi. 

x- 4 eccreq ; 

yeccraq || Faire lever le soleil. • ad 
yeccerq rebbi itij-ennwen !, que vous 
ayez de la chance ! (Dieu fasse lever 
votre soleil). 

CRQ 

4 crureq ; ar. r q r q 

yettecruruq / yeççruruq -acrureq 
|| Briller, étinceler, scintiller. • tecru- 
req tecrureq, tger di lemda teereq, elle 
a scintillé, elle s’est jetée dans le bas¬ 
sin, elle a disparu (dev.). Rép. : tAs¬ 
seyait, .l’aiguille. • yecrureq am ifetti- 
mej,’ il brille comme l’étincelle. • yeffy- 
-eâ yecrureq am_maggur, il fut bientôt 
revêtu d’habits resplendissants comme 
lune. 



CRE 


111 


m - 4 mmecrureq ; 
yefmecruruq -amecrureq H Briller; 
scintiller. • mmecrurqen waman-agi 
d eldam, cette eau reluit de graisse. 

4 eccerq ; 

|| Est ; orient. 

4 acerqi ; adj. 

icerqiyen ; tacerqil, ticerqiyin f De 
l’Est oriental. • adu acerqi, vent d’Esl. 

• i laweleyya rjrebbi iyerbiyen icer¬ 
qiyen..., à tous les saints (aux saints 
de Dieu de l’Ouest et de l’Est)... • az- 
ger acerqi d-uyerbi, bœufs dressés 
pour le labour au même joug (le bœuf 
d’Est et celui d’Ouest). 

4 acaruq (u) ; 

|| Lever du soleil. • acaruq yyitij, mm. 
ss. 

4 ucariq (u) ; 

icuraq (i) || Raie ; rayure. Rayon de 
soleil. 

4 icerriq (i) ; 

icerriqen (i) || nun. ss. que le précéd. 
4 acraraq ( vue ) ; 

icraraqen (i) il Brillant. |1 Cafard. 
Blatte. 

4 acerraqraq (u) ; 

icerraqraqen (i) || mm. ss. que le pré¬ 
céd. || Rollier (geai bleu) se¬ 
lon H. et L. 

CRTH 
4 ccerleh ; 

yeççerlih -acerleh || Etre extrêmement 
maigre ; ne rien offrir de bon. de 
mangeable (mets, viande). 

CRTL 

4 ccertel ; B. ? 

yeççerlil -acerlel || Etre niais ; inex¬ 
périmenté. || Etre mal attifé. • yeccer- 
lel eela-xater leemer, yeffiy, il ne sait 
pas encore grand-chose : il n’est ja¬ 
mais sorti de chez lui. 

CRT 

ccert, ccurut - || Condition. v. c r d 
timecrett || Abattage collectif, v. c r d 


CR W 

4 ecrew ; 

icerrew ; ur yecriiv -acraw, tacrewt 
|| Egrapper, effeuiller, éplucher en ti¬ 
rant de la main fermée. || Nettoyer 
avec la main ouverte. • d yemma i 
t-icerwen asini d-ilul, c’est ma mère 
qui lui a fait sa première toilette 
(chevreau, etc., à la naissance). 

|| Eponger de la main. • ecrew tidi-k, 
éponge ta sueur. • ur tseeeud annect-u 
alamma IcerweçL-t merriyet (sous-en¬ 
tendu : tidi), tu n’auras pas cela sans 
beaucoup de peine (sans éponger la 
sueur saumâtre). 

4 icrew (ye) ; 

icerwan (i) / acriwen (wa) || Verdure 
(de cardes ou autres herbes) ; ce qu’on 
épluche en tirant de la main fermée. 
(Cette verdure entre en préparation 
culinaire ou est jetée comme éplu¬ 
chures.) • ayrum icerwan, galette aux 
herbes. 

4 ticerwatin (le) pl. 

|| Diminutif ironique. • ad sebb w ey ti¬ 
cerwatin !, je vais cuire un plat de 
verdure ! Je vais faire un petit plat 
d’épluchures (plaisant.). 

CRW 

4 ccirrew ; 

yeççirriw ; yeccarrew -acirrew j| Sur¬ 
sauter. Avoir un frisson ; frissonner. 
• ccirrew f yiman-ik !, remue-toi. ! 
bouge un peu ! 

CRYL 

4 aceryul / aceryun (u) ; fr. ? 

|| Jeu d’enfants ; chariot, tout ce qu’on 
fait rouler. 

CRS . 

4 ecres ; ar. 

icerree ; ur yecrie -acrat || Etre trop 
large (vêtement, mailles de filet, etc.). 

4 cerree ; 

yeççerrie -acerree || Abuser. Prendre 
plus qu’il ne faut. • i vin tteklen f el- 
Tienz icerre-ed dey_g m ur ili, celui à 
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qui ils avaient confié le trésor s’était 
servi largement (a pris largement dans 
ce à quoi il n’a pas droit). 

4 acerrae (u) ; 

icerraeen (i) || Grand couffin large. 

4 tacerrad (te) ; 

ticerraein (te) || Dimin. du précéd. 
CRC 

4 caree ; ar. c r e, 3* f. 

yeççarae ; icuree -acaree, eccree || Ester 
en justice. || Contester avec quelqu’un. 
• eeni ad iyi-tcareed ula deg_g m ay- 
la-iv ? , voudrais-tu me chercher des 
histoires sur mon propre bien ? 

tw- 4 ttucaree ; 

yettucarae -atucaree || Etre attaqué en 
justice. • yettucaree deg_g m ayla m 
baba-s, on lui conteste son propre pa¬ 
trimoine (il est attaqué à propos des 
biens de son père). 

m- 4 mcarae ; 

ffemcaraeen -.amcaree' || Se contester 
réciproquement en justice. • tamettul 
d-wergaz-is mcaraeen, heznet ay iees- 
sasen !, mari et femme vont en jus¬ 
tice l’un contre l’autre : pleurez ô 
Gardiens Protecteurs ! • yeffemcarae 
d-erray-is, il se demande ce qu’il doit 
faire, il est perplexe (il se débat avec 
lui-même). 

4 eccree ; 

eccruE / ccurue / ccereat || Droit. Jus¬ 
tice, équité. || Jurisprudence. Action 
en justice. Verdict de justice. • axxam 
n eccree, palais de justice. • yezla-f 
eccree, elle est condamnée, digne 
d’être condamnée (le verdict l’a 
égorgée). • teedda di ccree, elle a passé 
en justice. • eccree s iyimi maççi s 
ibeddi, asseyons-nous pour discuter 
(pour juger il faut être assis et non 
debout). 

CRC 

4 ccüres ; ar. ss. div. 

|| Lieu inhabité, non boisé, non cons¬ 
truit. • aql-i am ttejra tawhitt, tin 
â-yemtfin di ccüres, rfie voici comme 


un arbre isolé qui pousse en un lieu 
solitaire. • tantelt-inu. di ccàree, a 
fell-i tefeeddid a Imal ; Uyri bb w i ezi- 
zen sliy-as, ur zmirey a d-errey awal, 
ma tombe est dans un terrain dénudé, 
tu passes sur moi, ô troupeau ; j’en¬ 
tends les cris de ceux que j’aime et 
je ne puis répondre. 

CT 

4 cettet ; 

yeççettit -acettet || Importuner, agacer, 
déranger. 

fin- 4 fpucettel ; 

yettucettat -apucellet || Etre troublé, 
agacé, importuné. • axxam bu llufanat 
ad yetfucettet ger cwit d-watas, on est 
toujours dérangé peu ou prou dans 
une maison où il y a de petits enfants. 

4 ecctat ; 

|| Tapage. Dispute, chicane. || Tapa¬ 
geur, touche à tout. • aqcic-agi d ec¬ 
ctat !, ce bébé est bruyant, turbulent ; 
«petite peste» (plaisant). 

4 imeettet ; adj. 

imcettiyen || Enervant. Importun. 

CT 

ccili || Brosser. v. c y l 

cciia || Brosse. v. c y t 

CT 

4 cetti ; ar. c tt y 

yeççelli ; icelta -acetti || Passer l’hi¬ 
ver. 

4 ccetwa ; fém. ar. 

|| Hiver. • agerjum n ecctwa, le plein 
hiver (la gorge de...). • win yettsen di 
tekdift yin-as ccetwa tehlem, qui dort 
sur un bon tapis se dit que l’hiver 
est doux. • yenna-yas wuccen : ufan 
lexrif x w erfayen, ccetwa yumayen, an- 
ebdu eamayen !, le chacal se disait : 
si l’automne durait deux saisons, l’hi¬ 
ver deux jours et l’été deux ans ! 
• ccetwa m iregrugen, tafsut m ijejji- 
gen, anebdu bu iy w ebbaren , l’hiver aux 
cascades d’eau, le printemps aux 
fU'urs et l’été aux poussières. • teyleb 
tlgnewt’n eccetwa, elle pleure à chau- 



des larmes (elle surpasse le ciel (l’hi¬ 
ver) . 

4 acetwi ; adj. 

icetiviyen ; tacetwil, ticetwiyin || Hi¬ 
vernal ; d’hiver. • layerza tacetwil, 
labour d’hiver. • lexrtf acetwi, figues 
tardives. 

CT K 

eetki || Porter plainte. v. <■ k y 

CTL 

4 cettel ; H. ss. div. 

yeççeltil -acettel || Tirer son origine ; 
descendre de. • dderrya teççettit ney 
tetxebb^il, les enfants ressemblent à 
leur père, sinon ils ressemblent à leurs 
oncles maternels. • icettl-ed s yur xwa- 
li-s, il tient de ses oncles maternels. 

4 acetlal (u) ; 

|| Race ; espèce. 

4 ccetla ; fém. 

ccellat || Souche familiale. Race (d’ani¬ 
maux). Espèce (plantes). • ifirs-agi d 
leali-t, a d-awiy di ccetla-s, ces poires 
sont bonnes ; je vais prendre de l’es¬ 
pèce. • a d-jewjey i mmi di ccetla n 
tmettut-agi, d kali tafamilt, je vais ma¬ 
rier mon fils dans la famille de cette 
femme ; c’est une bonne famille. 

CTL 

4 actal (wu ) ; 

|| Mot sans doute ancien, de sens im¬ 
précis, connu dans les expressions ci- 
dessous. S. A. Boulifa a proposé 
« cause de nuisance par voisinage ». 

• yekker wactal di lemleh ?, peut-il 
arriver de la corruption dans du sel ? 
(Dans une anecdote connue, en ré¬ 
ponse à : ekkrent twekkiwin di lem¬ 
leh, les vers se sont mis dans le sel. 
De là, pour certains, actal signifie¬ 
rait : vers, vermine...). • yenya-t 
wactal, elle a eu une hémorragie ac¬ 
cidentelle grave après l’accoucliejnent. 

CTM 

4 cettem ; ar. 

yeççettim -acettem || Critiquer. Débla¬ 


térer contre. • amm.ar al_lezred i_g- 
cettem dg-i !, allez voir ce qu’il a bien 
pu déblatérer contre moi ! 

m- 4 mceltam ; 

ttemcettamen -amcettem || Se critiquer 
réciproquement ; déblatérer l’un con¬ 
tre l’autre. • mceltamenl sey_gdarren 
al mi aqerru, elles se sont critiquées 
des pieds à la tête. • mceltamen s ye- 
ysan n at laxert, ils s’attaquèrent réci¬ 
proquement avec les actions des morl ; 
de leurs familles (avec les os des 
morts). 

CTQ 

ectiq || Désirer. v. c q 

mectuq || Etre apprécié. v. c q 

ameclaq || Privé de. v. c q 

CT K 

4 clnler ; 

yettedulnr / ycc'tulnr -aduler || Etre 
lâche, détendu. || Faire le fier. 

CT R 

ameclari || Client. v. c r 

CTW 

4 cciltew ; 

yeccitiw ; yeccattew -acitteiv || Avoir 
la chair de poule. 

CTW 

ccetwa || Hiver v. c t 

acetwi || Hivernal. v. c I 

CTRWL 

caterwal ; B., v. c t r n 

Il Zigzag. 

CT 

cit || Un peu - pour cwit, v. c w t 
CT 

4 tacita (te) ; B. 

licitwin (te) || Branche d’arbre. Ra¬ 
meau avec feuilles. • ad aliy ad qedeey 
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Incita i Inuit, je vais monter couper 
des branches pour les bêtes. 

4 cett ; lir - 

lecdud || Rive, littoral ; bord (au sing.). 

• cett eljebher, le bord de la mer. 

|| Hranehes basses qui pendent. || Ar¬ 
bres (eoll. au sing.). • Itejra-yagi lésai 
ccett, eet arbre est beau, a de belles 
brunehes. • laferka-s, yeqwa ccett ! 
ou : llah ibitrek ieitin e ccett !, il y a 
beaueoup de beaux arbres fruitiers 
dans son champ. • tanieyrnst-agi tesen 
lecdud, ee figuier a des branches bas¬ 
ses (chargées ou non). 

Cf H 

cetteb || Couper du petit bois. v. c d b 
acettub || Branchage. v. c d b 

ucettab || Hache. v. c d b 

CT P 

4 cetted ; ar. c tt ? ou (/et? cf. c d 
|| Effleurer, toucher légèrement. • /<•- 
ettd-ik kan cwit !, eh bien ! il n’y est 
pas allé de main morte ! (il t’a à peine 
touché ; iron. dans le ton). 

tiv- 4 ftucetted ; 

yettucettad -atncetted || Etre effleuré. 
ni- 4 mcettad ; 

ttenicettaden -anicetted || S’effleurer 
réciproquement. 

4 acettid lu) 

icettiden || Au sing. : morceau d’étoffe 
(employé à un autre usage que l’habil¬ 
lement). Peut avoir un sens péjoratif : 
chiffon, loque. || Au plur. : vêtements. 
Effets de literie. • acettid n Iruril, 
tissu roulé qui sert de coussinet pour 
porter sur la tête. • terra taqendurt d 
acettid, elle a fait de la robe un chif¬ 
fon. • argaz-cnni yuyal d acettid, cet 
homme est devenu une loque ; il est 
épuisé, fini. 

4 tacettit (te) ; 

licettidin (te) || Dimin. du précéd. : 
mm. ss. 

4 acettudaw ; adj. 

icettudaiven ; lacettudawl, ticettuda- 


win || Long (arbre), l-ong et maigie 
(personne). 

CT H 

acettah || Danseur. v. c d h 

CT H 

cituh / cititnh || Un peu. v. c w t 
CT N 

4 eeden ; 11 >'• r t 11 

icetten ; ar gredin -aedan, aneednn 
|| Etre préoccupé ; être embarrassé par 
plusieurs soucis à la fois. 

4 ceften • 

i/eççettin -acetten || Importuner ; aga¬ 
cer. • ar {-çettin ara iman-ik ! ne te 
dérange pas ! 

fi a- 4 ttucetten ; 

gettneettan || Etre agacé, tracassé. 
• gettacettea assan-agi a hneyra, ees 
jours de noces, il ne manque pas de 
soucis. 

ai- 4 nicettan : 

ttenicettanea -anicetten || S’importu¬ 
ner réciproquement. • idulan nia 
meettanen t_tay w nit ar t-essmaden, 
des proches parents par alliance qui 
ne s’entendent pas, cela n’ira pas loin. 

4 ccitan ; ar. c t a 

|| Démon, diable. Satan. • ad gexzu 
rebbi ccitan !, que Dieu maudisse le 
diable ! • iyurr-it ccitan yukr-eâ, le 
diable l’a poussé au vol. • yerwit 
ccitan yar-asen, le diable les a pous¬ 
sés à se disputer (il a brouillé entre 
eux la situation). • ilehhu wehd-es am 
ccitan, il marche seul, comme le 
diable. • ccitan bu tinimi tesbey yella 
di Ijeiinet, yekkat armi t-iâ-yeffey !, 
Satan aux beaux sourcils teints (en 
noir) était au ciel et il a fait des 
siennes jusqu’à ce qu’il en sorte ! (de 
quelqu’un qui fait son propre mal¬ 
heur en cherchant l’impossible). • nia 
yettarew ccitan, d yelli-s ! m a nlac d 
netta s tinimad-is !, si le diable en¬ 
fante, c’est sa fille ; sinon c’est le 



diable en personne ! (d’une personne 
rusée, méchante, habile...). 

4 licntna {te) ; 

|| Zizanie ; désaccord. 

4 ameutai ; adj. 

imcatnii/en ; tamectnit, timcataii/ia 
|| Agitateur, trublion. 

CTR ar - 

4 ecter : aI '- 

icetter ; ; tir t/ectir -actar, ecctara 
|| Etre habile, leste ; avoir du réflexe. 

♦ .i /ecter, de</_fi w aw.al, c’est un beau 
parleur. 

4 ecctara ; 

|| Adresse, agilité. 

4 ccater ; 

|| Adroit. Habile. Agile. 

CM’ 

4 ccewcew ; 

yeccewciw || Couler en abondance. 
Inonder. • tecwccw-it tidi, il est ruis¬ 
selant île sueur. 

CW 

♦ <T ewçew : parfois avec emphase 

de ç ; H. 

-açewçew || Pépier, gazouiller. Bavar¬ 
der. || Grésiller (huile). 

♦ ççiwçiw ; 

|| Cri pour appeler les poules, pous¬ 
sins. 

4 içewçew ( i ) ; 
içweçwen || Poussin. 

CW 

ms- 4 mceççaiv ; cf. eçç : ç 

fpemceççawen -amceççew || Se dispu¬ 
ter. Se battre. • mceççawen yef ueb- 
bud, leur conflit vient de l’intérêt (ils 
se battent pour le ventre). 

4 amceççew ( we ) ; 
imceçwen / imceççiwen {t/e) || Dis¬ 
pute avec voies de fait. 


CM 

4 iccetv / icc (t/i ) ; F. IV, 1812, /.seA'. 
ticciweit {ma) H Corne. Bosse frontale. 

• i/essiuyi-d acciweti, il devient mé¬ 
chant (il pousse des cornes). • t/esscn 
rebbi i_gellan de(i_<i'"eytnil, yekks-as 
ncciwen, Dieu connaissant l’âne, il ne 
lui a pas donné de cornes (de quel¬ 
qu'un qui est méchant sans possibi¬ 
lité, sans forces). • tr-t-an, acciwcn 
attiwen !, méchant et laid ! (le voilà : 
des cornes et de gros yeux). 

4 ticcewl ( li ) ; 

tacciwin Un) || Petite corne. • ticcewl 
n ccemma, tabatière faite avec une 
corne de bœuf. • ticcewl a elbartid. 
corne à poudre à fusil. • zik timyurin 
ttawint tazult <li ticcewl n layat, au¬ 
trefois les vieilles gardaient le fard 
pour paupières dans une corne de 
chèvre. 

CW 

4 iciwi (i) ; 

iciwait (/) || Haut de robe qui bouffe 
en poche au dessus de la ceinture. 

• err-il de(/_t/ciwi-m, mets-le dans ta 
robe. • welleh lutiam ad cttsey <l_gci- 
wi-s !, j’ai toute confiance en elle (je 
dormirais sur son sein). • imi-m d 
ayerbal, iciwi-m l_larbut, tu parles 
beaucoup trop ! ou : que ce que tu 
me souhaites retombe sur toi ! (ta bou¬ 
che est un tamis et ton giron un plat 
à couscous). • iciwi bb"adda, poche 
formée en retenant le bas de la robe. 

4 ticiwit {te) ; 

ticiwatin Uc) || Dimin. du préeéd. 

CW 

4 aewaw ( we ) ; 

|| Foulard quelconque dont on se 
coiffe. || Ce qui surnage sur un li¬ 
quide (huile, crème...). • ftc-iyi-â Hait 
aewaw ara qqney, donne-moi un chif¬ 
fon quelconque que je me coiffe. 

4 tacwawl (te) ; 

ticwaivin {te) || Sommet. j| Ce qui sur¬ 
nage. • ççury-as taqessult almi tebb w i 
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CW 


lucwawl, je lui ai bien rempli l’as¬ 
siette (jusqu’à ce qu’il y ait une pe¬ 
tite colline de couscous). • teçva tac- 
wawl n tugg w i, elle a été servie la pre¬ 
mière (elle a mangé le dessus du bouil¬ 
lon). 

ucaciw || Chéchia énorme. v. c 

CW 

4 ccaw / eeew : ar. 

|| Extrémité : début ou fin. • <li ccaw 
ur yese ' ara atas l_lyaci, au début il 
n’eut pas beaucoup de monde. • argaz- 
-agi yer ccaw-is art yesleb, à la fin 
de sa vie, cet homme deviendra fou. 
• nniqal ad iruh, ycr ccaw ibeddel 
erray, il devait partir, à la fin il chan¬ 
gea d’avis. • di ccaw iinebdu, à la fin 
de l’été. • ccaw bb w aggur , à la fin du 
mois. 

CW 

4 cciva ; ar. 

|| Ragoût de viande avec os. • sabh- 
-enni l_ldd, d eeewa, le lendemain de 
la Fête c’est le jour du ragoût. 

CW 

4 lacawit (te) ; 

|| Chaouya, parler berbère de l’Aurès. 
CW 

4 ccwi ; 

|| Un peu mieux. Tant mieux. (Peut 
s’employer avec les pronoms affixes 
directs du verbe.) • eewi-kem vas-tu 
un peu mieux ? 

CVVC 

4 tinicebb w et (le) / timcewwect / ti- 
mseuiwect ; 

limcebb“cin ( tem) / timeewwecin, tim- 
eewein || Mets fait d’œufs battus dans 
de la semoule de blé ; la pâte façon¬ 
née en galette épaisse et ronde, est 
versée dans l’huile bouillante. On la 
sert avec du sucre (ou du miel, en par¬ 
ticulier aux accouchées). 


CIVC 

4 ccawec ; 

|| Chaouch ; employé d’entretien de 
l’administration. Planton. 

C WD 

4 eewed : ar. c w t 

icegg'“ed / yetteewad ; ur yecwid -ac- 
wad, tncwit || Brûler ; griller ; et pass. 
• yessers-iyi tncwit, il m’en a fait voir 
de dures (il m’a mis une brûlure). 

4 acebb w ad (u) ; 

|| Crêpes fines déchiquetées et trem¬ 
pées dans du lait ou du bouillon (sorte 
de soupe). • win iqesdeu acebbwad, 
yeçça-t ; win iqcsden ifeggagen, yeb- 
b w i-len !, qui voulait de la soupe en a 
mangé ; qui voulait des ensouples les 
a emportées : à celui qui arrive trop 
tard. • nia tewted deg_g w cebb w ad 
d-wudi, a deg-s teççed. !, ce dont tu te 
moques pourrait bien t’arriver un jour 
(si tu te moques de la soupe au lait 
avec du beurre, tu devras en manger). 

4 tacebb^at (le) ; 

ticebb w ad.in (te) || mm. ss. que le pré- 
eéd., plus employé. • lacebb w at d aw- 
ren n temzin i tegg w en medden ar d 
yirqiq am elkayed azuran ; a t-sseb- 
b w en deg_guskir ; a t-fettten cwit, a 
t-srekmen deg_g'°edyes, deg_g w yefki, 
deg_giyi ney deg_g w aman n lebsell, fa¬ 
rine d’orge travaillée jusqu’à ce qu’elle 
ait l’épaisseur d’une feuille de papier 
un peu épaisse ; on la cuit dans le poê¬ 
lon, puis on la déchire en petits mor¬ 
ceaux et on la fait bouillir dans du lait 
(premier lait d’une bête, ou lait ordi¬ 
naire ou petit-lait) ou dans un bouillon 
à l’oignon. • lemeanda n tnudin ar te- 
ebb w adin, jalousie de belles-sœurs qui 
en arrive à la soupe au lait (rivalités 
de jalousies mesquines). 

• tacebb w at n tadut, rectangle de laine 
qui se forme sur la carde. 

CW F 

4 cawef ; ar. c w f 

yeççawaf ; icuwef / ieawef - acaivef, 
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lemcawfa || Contourner ; faire le tour ; 
passer au large. 

CW H 

4 cebb w eh ; ar. c w h 

yeccebb w ih -acebb“eh || Rendre laid. 
Avilir, salir, déshonorer. 

4 acebb w el> (h) ; 

1 | Déshonneur. Atteinte à la réputation. 
CWK 

4 cewwek ; ar. 

yeççewwik -acewwek || Piquer. Aiguil¬ 
lonner (une monture). 

4 ccuka ; 

ccukat || Bout de bâton taillé en pointe. 
Aiguillon. • ur tlehhud ara alamma s 
eccuka am_meyyul, tu ne marches 
qu’à coup d’aiguillon, comme un âne. 

CWL 

4 cebb w el ; K. 

yeççebb w il -acebb“el, eccwal || Trou¬ 
bler. Tracasser, importuner. • iceb- 
b”l-iyi uqerruy-iw, j’ai mal à la tête. 

• icebb w l-iyi watan, cette maladie me 
tracasse, m’inquiète. • icebb w l-ay we- 
qcic-agi, cet enfant est insupportable. 

• tcebb w elt-ay, a k-icebb w el rebbi !, tu 
nous importunes, que Dieu te le 
rende ! 

4 mucebb w el ; vb. de quai. 
ur mucebbwel || Etre troublé, impor¬ 
tuné. 

tw- 4 ttucebb w el ; 

yettucebb w al -afucebb w el || Etre trou¬ 
blé, importuné. • tettucebb w el laddarl 
s yir elxuluq, le village est agité par 
quelques mauvais sujets. 

m- 4 mcebb w al ; 

tfemcebb w alen -amcebb^el || Se trou¬ 
bler, se déranger mutuellement. • Iji- 
ran yetteincebb w alen d elhemm i dey 
fnawalen, se chercher noise entre voi¬ 
sins c’est se préparer des tracas. 

• eccwal ; 

il Dispute. Trouble. • yar-asen eccwal 


d-wawal, ils ne font que se disputer 
et s’insulter (entre eux dispute et pa¬ 
role). 

4 ccacwal ; 

|| mm. ss. que le précéd. 

4 imcebb w el ; adj. 

imcebb w Ien ; limcebb w ell, limcebb a lin 
|| Qui gêne, met la brouille, trouble. 

CWQ 

4 cewweq ; 

yeççewwiq -acewweq || Chanter. || Pas¬ 
ser par ; partir. 

CWR 

4 ciwer ; ar. 

yeççawar ; icawer -aciwer, eccwer 
|| Consulter ; demander conseil. • win 
ur k-neççawar ara, ur ttebbir ara fell- 
-as, si tu n’as pas été consulté, ne te 
mêle pas des affaires d’autrui. • ciwer 
Ixatr-ik 1 , réfléchis, vois toi-même ; 
tâte-toi le pouls. 

tw- 4 ttuciwer ; 

yettucawar ; yettucawer ; -atuciwer 
|| Etre consulté. • imyaren n tura, ur 
ttucawarn ara, les vieillards mainte¬ 
nant ne sont plus consultés. 

m- 4 mcawar ; 

ttemcawaren, -amciwer || Se consulter 
réciproquement. • imensi yef mcawa- 
ren at wexxam yettas-eü zid, prendre 
en tout conseil de la communauté fa¬ 
miliale ; quand on s’est consulté, tout 
se passe bien (le repas qui a été dé¬ 
cidé en commun par la communauté 
familiale est agréable). 

4 eccwer ; 

|| Conseil. • ccewr-is yelha, il est de 
bon conseil. 

CWR 

4 licwar ; B. 

|| Allusion ; sous-entendu (syn. : er- 
rkuz) • yewt-it-iâ s licwar, il l’a at¬ 
taqué par sous-entendus malins. 
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4 amecwar (u) ; s. pl. ur. 

|| Petite distance. Parcours ou temps 
imprécis. • amecwar l_leatli d-wamek 
Ü-yerra s lex m bar, ce n’est qu’au bout 
d’un bon moment qu’il se rendit 
compte. • abrid idul, d amecwar, le 
chemin est long, c’est une bonne dis¬ 
tance. 

CWR 

4 acwari (we) ; ar. ss. B. 

icwura / icwuray (t/c) || Double panier 
en sparterie pour transport sur bête 
de somme. 

• eebbi-cwtrri, jeu d’enfants. 

4 tacwarit (le) ; 

|| Péjoratif du précéd. 

CW T 

4 cwit / cit ; 

|| Un peu. • cwit cwit, peu à peu, dou¬ 
cement ; lentement. 

4 cwituh / cwiteh / cituh ; 

cf. m j t h 
Il Un peu. 

4 cwitituh / citituh, ; 

|| Très peu. 

CW V 

4 cweyya ( cwi ) ; ar. 

|| Un peu. || Cela va (un peu) mieux. 

cwy 

4 ecwi ; ar. 

icegg w i / icewwi / yeccway -acway 
|| Griller ; et pass. • ur l-ceww‘ ara, ne 
le fais pas griller. 

CX 

4 ccexcex ar. ss. div. 

yeccexcix -aeexeex || Etre à son point 
le plus chaud. Brûler. Rôtir. || Faire 
tremper dans ; faire macérer ou cuire 
dans. 


CA 

4 ççexçex ; 

yeççexçix / yeççexçux -açexçex || Cré¬ 
piter (bruit de braise tombant dans 
l’eau). 

CA 

4 eux ; B. 

yeççax -acaxi || Etre absorbé, avoir 
l’esprit absorbé. • icax di lx w edma, il 
est pris entièrement par son travail. 

|| Dormir profondément. Rester bouche 
bée. • layazit Icax deg_g w ezdal : qrib 
a d-effyen yefrax, la poule qui couve 
est tout absorbée ; les poussins vont 
bientôt sortir. 

CX 

cix || Diriger. v. c y x 

ccix || Vieillard. v. c y x 

CX 

4 ceux ; 

yeccuxuy -aeuxu || Dormir (lang. enf.). 
cf. xxue plus empl. 

CAC 

4 eexee ; 

icexxec ; ur yeexie -aexae || Etre cap¬ 
tivé, absorbé par un spectacle. Ne pou¬ 
voir détacher sa vue. • g_gimi walan 
izmawen leesben, eexeen yemdanen, 
les gens restaient bouche bée de voir 
les lions jouer. 

CAD 

4 {'exxed / çexx^ed ; 
yeççexx m id -açexx' v ed / açexxed || En¬ 
foncer ; ficher ; piquer. • içexxe w d-as 
izdi di lit, il lui a enfoncé un fuseau 
dans l’œil. • ruh çexx w d-as tissegnit, 
va, enfonce-lui l’aiguille. • kra bb w in 
ilezzin yer wayen â-yeççexx a id lem- 
cekk, ayla-s di ccekk !, acheter trop 
souvent de la viande, c’est aller à la 
ruine (tous ceux qui tournent trop 
autour de ce que pique la grande ai¬ 
guille (c’est-à-dire la viande) leur bien 
est dans le doute). 
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CXL 

4 acexlul (u) ; < 7 - axlul, x I 

Il Crachat. Morve. 

a km 

4 ecxem / ecx“em ; 

icexxem / icexx w em ; ur yeexim -ac- 

xam, eeexama || Renifler bruyamment 

pour faire passer îles mucosités dans 

l’arrière-gorge. 

4 içexmumen <i) ; pl. 

|| Crachats. 

CX H 

ecx w er ; ar. cf. sxerrer, x r 

icexx w er, ur yecx w ir -aexar, eccx w ara 
|| Souffler bruyamment pour expulser 
quelque chose du nez. Renifler. Ron¬ 
fler. • ur yesselmad ara ccx m ara, il ne 
tolère pas les mauvaises habitudes, les 
caprices (il n’enseigne pas à ronfler). 

4 eccx w ar.a / eccx w ur ; 
eccx' v arat || Ronflement. • bu-cexx w ar, 
maladie qui se manifeste par un em¬ 
barras du nez et des reniflements (che¬ 
val, âne, mouton). 

CY 

4 ccuci ; 

yec.cucuy -acuci || Chasser, faire sor¬ 
tir la volaille. || Battre les fils de 
chaîne après l’ourdissage à l’aide de 
deux roseaux (opération du montage 
de tissage). • ccuci liyuzad si lhara, 
fais sortir les poules de la cour. 

CY 

m- 4 mçuççi ; 

ttemçuççin -amçuççi || Se précipiter 
en foule. • ad mçuççinl yer tqubbet, 
elles se précipitèrent vers la koubba. 

CY 

4 taccuyl ( te) ; 

laccuyin (te) || Marmite en terre. 


C Y 

4 accççuy ( u ) ; cf. tacacil, c 

iceççuyen / iccççay [| Chevelure, 
(rare.) 

4 laceççuyl (te) ; 

|| Diinin. du précéd. Mèche de che¬ 
veux (bébé). • isettl-as yejja-yas tac- 
eççuyl, il lui a coupé les cheveux en 
lui laissant une mèche (sur le dessus 
de la tête). 

4 uççay Uvu) : (emphase de c très 
nette.) 

uççay en ( wu) || Lévrier ; chien de 

chasse très rapide. || Plus malin qu’il 
n’en a l’air. 


C Y 11 

4 cab ; ar. c y b 

yeççab -eccib, acabi || Blanchir, avoir 
le poil blanc. • amyar mi icab xas 
eny-it !, quand un vieillard a les che¬ 
veux blancs, il vaut mieux qu’il dis¬ 
paraisse. • icab uqerruy-is si Ihif, il a 
l’expérience de la misère. • ivin ur 
encab ara ur y esc' ara bbul, il n’y a 
que ceux qui ne se font pas de soucis 
qui ne blanchissent pas. 

4 cib ; 

yeççab / yeççib ; icab -eccib, tucabin, 
lucibin || mm. ss. que le précéd. 

4 ceyyeb ; 

yeççeyyib -aceyyeb || mm. ss. que le 
suivant. 

4 ceyyeb ; 

yeççeyyib -aceyyeb, eccib || Faire blan¬ 
chir, donner des cheveux blancs. 

|| Ennuyer, inquiéter. • ceygben-t war- 
raw-is ; âima d amceççew bb'"ay gar- 
-asetï, ce sont ses enfants qui lui font 
faire des cheveux blancs ; ils ne font 
que se disputer entre eux. 

s- 4 ccib ; 

yeccabay ; yeccab -acibi || Blanchir 
(trans.). Faire blanchir. • d lembani 
i yi_ccaben, ce sont les soucis qui 
m’ont donné des cheveux blancs. 
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tw- 4 ffuce'ggeb ; 

yeffuceggab -afuceggeb || Etre gêné, 
ennuyé. • yettuceggeb seg_gir eljiran, 
il est gêné par de mauvais voisins. 

ni- 4 mceggab ; 

ftemceggaben -ctmceggeb || Se gêner, 
s’ennuyer réciproquement. • incegga- 
ben yef ejjivaj, ils cherchent à se 
créer des histoires pour ce mariage, 
à propos d’un mariage. 

4 ccib ; 

|| Canitie ; blancheur des cheveux. 

4 aciban ; adj. 

icibanen ; tacibant, ticibanin || Qui a 
les cheveux blancs ; chenu. 

4 ccayeb ; 

|| mm. ss. que le précéd. •argaz-enni d 
Isaqel d eccayeb, vieux sage aux che¬ 
veux blancs. 

CYD 

4 cad ; ur. c y t 

yeççad / yeççidi -eccid, eccyad || Brû¬ 
ler (nourriture sur le feu ; intr.). • tcad 
eccerba, la « cerba » est brûlée. 

|| Brûler, s’enflammer, bouillir. • cadey 
si fad, je brûle de soif. • cadey fell-as, 
j’enrage contre lui ; ou : je brûle de 
le voir. • tcad teebbut-iw fell-as, j’en¬ 
rage contre lui (mon ventre brûle). 

♦ c ‘d ; 

yeççidi / yeççad ; icad -eccid || mm. 
ss. que le précéd. 

4 cegged ; 

yeççeggid -acegged || Accomplir des 
rites de conjuration (pour fléau pu¬ 
blic : manque d’eau, épidémie...). 

s- 4 ccid ; 

yeccaday ; yeccad -acidi || Brûler 
(trans.). Faire brûler. • leccaded, tae- 
ebbut-iw, tu me mets en rage, ou en 
grand désir de te voir (tu fais brûler 
mon ventre). • yeccad tafwat-iu), il 
me fait enrager (il fait brûler mes 
entrailles). • tilufa ccadayent ayrum, 
les misères font brûler la galette (en 
se racontant ses misères, on en oublie 


la galette sur le feu : se dit en voyant 
des personnes s’attarder à parler). 

4 ccid ; muse. sg. 

|| Nourriture brûlée. Odeur de brûlé. 
Friture. • yekka ccid di teebbut-iw, je 
suis brûlée de soif. 

4 eccyad ; mase. sg. 

|| Vapeurs, odeurs de friture. • eccyad 
yettarra Inwsayeb, les vapeurs d’huile 
éloignent les épidémies. 

4 acayad : 

||Brûlure. Temps brûlant || Douleur in¬ 
tense. • truhed-ed deg_g w cayad-agi, tu 
es venu par ce temps de feu ! 

4 acegged (u) ; 

|| Rites de conjuration (pour fléau pu¬ 
blic). • axs ucegged ttewqimen med- 
den tiyrifin, qqaren ccid itekks eccid, 
un jour de conjuration de fléau, on 
fait les grosses crêpes ; on dit : brû¬ 
lure ôte brûlure. 

CYL 

4 cayel ; F. II, 772 , keilel 

yeççayal ; icuyel -acayel || Vouloir. 
Prédire ? • cuylen à fell-as leudeyya, 
les saints l’avaient prédit. 

CYT 

4 ccili ; B. 

yeççili -acili || Brosser. 

4 ceyyet ; 

yeççeyyit -aceyyel || Brosser ; et pass. 

4 cciia ; 
ccilat || Brosse. 

CYX 

♦ d* ar. c y x 

yeççixi / yeççax ; icax -aeixi, eccyaxa 
|| Diriger ; gouverner. Remplir les 
fonctions de chikh de village. • d netfa 
i_gcaxen fell-ay, c’est lui qui nous 
dirige. 

4 ceyyex ; 

yeççeyyix -aceyyex || mm. ss. que le 
précéd. 
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lecyax / lecyux || Vieillard. |1 Sage, 
vieillard avisé. || Instituteur, profes¬ 
seur. • ccix il taddart, marabout qui 
fait fonction de muezzin, d’imam pour 
le village ; il préside la prière, les 
enterrements ; dans les réunions pu¬ 
bliques il prononce les bénédictions, 
les malédictions contre les malfai¬ 
teurs, etc. (cf. amrabed r b d). • yeffy- 
-ed d eccix el_lakul, il devint institu¬ 
teur. • ccix eljkanun, bûche qui cra¬ 
che et qui chante. • ccix IJebqul, 
bourrache (bot. : borotyo officinalis). 

• ccix IJebqul xeddmen-t t_taqfalt 
ney tjabazint, la bourrache se fait 
cuire à la vapeur ou en purée. 

4 tacixet (/c) ; 
licixtin (te) || Institutrice. 

4 tacycrxl (te) ; 

|| Rôle de patron (péjor. ou iron.). 

• d bu tecyaxt, il fait ou veut faire le 
patron. • yuy tacyaxt, mm. ss. (il a 
pris le rôle de patron). • lhefded tac¬ 
yaxt, tu te mets à jouer au patron. 

CYS 

4 ceyyee ; ar. c y e 

yeççeyyie -aceyyee, eççayue || mm. ss. 
que le suivant. 

4 ceyyee ; 

yeççeygie -aceyyee, eççayue || Envoyer, 
adresser à. • iceyye-as ilizeq el_lb.arud, 
il lui envoya une décharge de poudre. 

• icegge-iü-iâ rebbi yer-i, tu tombes 
bien ! (iron. ; Dieu t’a envoyé chez 
moi). 

|| Envoyer chercher. • iceyyee yer et- 
tbib, il envoya chercher le médecin. 

• ad ceyyeey s ayrum, je vais envoyer 
chercher du pain. 

tw- 4 ttucegyee / ttuceyyee / ççu- 
ceyyee ; 

yettucegyae -atuceyyee || Etre envoyé. 

• ttuceyyeey-â yer temdint a cL-awiy 
ayrum, j’ai été chargé de prendre du 
pain en ville. 

m- 4 mceyyae ; 

ttemceyyaeen -amceyyee || S’envoyer 


réciproquement. • ttemceyyaeen tib- 
ratin s luffra imawlan, ils s’écrivent 
des lettres à l’insu des parents. 

4 imceyyee ; adj. 

imceyyeeen ; timceyyeel, limceyyeein 
|| Envoyé. • imceyyee d imreyyee, ne 
pas compter sur les autres (un envoyé 
est négligent). 

CE 

4 cceecee ; ar. mm. ss. 

yecceecie -aceecee || Hriller, resplendir. 
Faire briller. • akken t-walay d argaz, 
tecceecee teftilt dey_yul-iw, quand je 
vis qu’il était devenu homme, j’en fus 
transporté (une lampe brilla dans mon 
coeur). • ad yecceecee rebbi tafat-ik !, 
Dieu fasse briller ta lumière ! (for¬ 
mule de remerciement). • yecceecee 
cwit, il est un peu gai (il a le vin gai). 

CE 

4 ççeeçee ; (souvent emphase du ç). 
yeççeeçie -açeeçee || Jacasser, croasser 
en faisant un vacarme confus ; criail¬ 
ler. || Monter trop vite (légumes : na¬ 
vet, salade, cardon, oignon...). • lleft- 
-agi yeççeeçee tian ! ur yese' ara ta- 
weygirt, ce navet est monté trop vite ; 
sa racine n’a pas grossi. 

m- 4 mçuççee ; 

ttemçuççaeen || Se battre en criant ; 
criailler (oiseaux). Se rassembler, se 
précipiter en criant. 

4 içeeçee (0 ; 
içeeçeen || Corneille. 

CS 

4 cae ; 

yeççae -acaei, tucaein || Abuser. Se 
laisser aller violemment à. • icae weq- 
cic-enni di sclcsu, isebh-ed yehlek, ce 
garçon avait trop mangé de couscous : 
il tomba malade. • icae dey-s s teyrit. 
il le roua de coups. 

CE 

4 eue ; ar. ? 

yeççue -acueu || Avoir une teinte vive. 
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4 mucae ; vb. de quai. ar. 

ur mucae || Etre célèbre, connu. 

4 mucue ; vb. de quai. 
ur mucue || mm. ss. que le précéd. 

4 cciea ; fém. ; pl. de genre douteux ; 
ar. 

cwayae || Célébrité. Honneur, réputa¬ 
tion. Grade. • win yemmuten d amca- 
hed, cciea tuli fell-as, celui qui est 
mort à la guerre en a l’honneur. • ulin 
cu>ayae-is beddert, il est monté en 
grade. • ylinl-as cwayae-is, il a perdu 
sa réputation. • izem d emhend i 
l-yenyan, cciea-s d abu-sellan, c’est 
Mohend qui a tué le lion mais l’hon¬ 
neur en est revenu à un homme du 
village d’At Sollan (village de la trihu 
des At Bu Yussef). 

CSB 

4 ceeeeb ; K. 

yeççeeeib -aceeeeb || Réparer, rapiécer 
(ustensile), et pass. (ancien). 

CEB 

4 laceebabut (le) ; ticeebubay Uc) ; 
|| Flambée de branchages. 

CEF 

4 eceef ; ar. 

iceeeef / yeççeeeif ; ur yeceif -aceaf, 
laceeft, anecceuf, etc. || N’avoir plus 
envie de recommencer. Regretter. 

• neceef deg_g'“emRan-inna, nous 

n’avons plus envie de retourner dans 
cet endroit. 

*- 4 ecceef ; 

yecceaf -aceaf || Faire regretter. • yec- 
ceef-it voemcic, le chat lui a ôté 
l’envie de recommencer. • win yec- 
ceef wezrem, yettag w ad aseywen, ce¬ 
lui à qui le serpent a donné une dou¬ 
loureuse expérience, a peur d’une 
corde. 

nuj- 4 myeceaf ; 

ttemyeceafen -amyeceef || S’éviter. 

• nemyeceaf, ay azekduf ! ur iyi-leq- 
qcs, ur k-ehwajey i-lehruf !, nous nous 


CE 

évitons, ortie, ne me pique pas ! Je 
n’ai pas besoin de toi pour des sor¬ 
celleries. 

4 uceif ; adj. 

uceifen : tuceift, tuceifin || Qui se rc- 
pent. 

CEL 

4 eceel ; ar. 

iceeeel ; ur yeceil -aceal, UtcecH, etc. 
|| Allumer. Etre allumé. 

4 ceeeel ; 

yeççeeeil -aceeeel || mm. ss. que le pré¬ 
céd. • iceeel-eâ alln-is fell-i, il fixa son 
regard sur moi. • la sen-yeççeeeil ti- 
mess, il les excite, jette de l’huile sur 
le feu (il leur allume du feu). 

m- 4 mceeeal ; 

yetfemceeeal -ameeeeel || Briller. Flam¬ 
ber. S’allumer. • limmr a k-yefk abeq- 
qa, ad emcceealent walln-ik ! s’il te 
donnait une gifle, tes yeux s’allume¬ 
raient ! 

4 taceelaluf Uc) ; 

|| Flambée. 

4 aceelal ; adj. 

iceelalen ; laceelalt, liceelalin || Blond ; 
rouquin. || Brillant. Clair. 

CEN 

4 ççeenenn ; 

yeççeenin -aceenen, taceenunt || Mani¬ 
fester son mécontentement par du va¬ 
carme. • kra bb w in yeççeeninen ur iz- 
emmer ara ad yecceq w cer ula l_lib- 
sell !, ceux qui crient le plus seraient 
incapables d’éplucher un oignon ! 

CSB 

4 ecceer ; coll. 

|| Poils. Pelage. • lesea cceer awray, elle 
est blonde. • ecceer yyilef, brome (bot. 
T.). 

4 cceera ; 

|| Nom d’unité : un poil. • ur lemb w awl 
ara cceera g_g w qerruy-iw, pas un che¬ 
veu n’a bougé sur ma tête. 
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4 aceir ; grossier. 

|| Poils du pubis ou (les aisselles. 

cerf 

4 cceeref ; eompos. ar. 

yecceerif -aceeref || Etre poilu. • yec- 
ceeref am burebbu, il est aussi poilu 
qu’une chenille. 

CET 

4 acaeltrn ; adj. 

icaetanen ; lacaetanl, ticaetanin || Sans 
matière grasse (nourriture), maigre. 


CET F 

4 cceetef : v. Chantreaux, p. 80 . 

yecceetif -aceetef || Etre couvert, garni 
de longs poils. 

4 aceetuf ; adj. 

iceetufen ; laceetufl, liceetufin || Muni 
de poils ; garni de poils. • tadut lace- 
etufl, laine mélangée de poils de chè¬ 
vre. • bu iceetufen, mal rasé (péjor.). 

CEYB 

4 ceayeb ; 

dans : al bu ceayeb, nom d’une tribu 
de Grande-Kabylie. 




O 

♦ <> : 

Toujours spirant, à moins d’être as¬ 
similé ; par ex. : t_i < d /. (Ailleurs 
en Kabylie, f_f.) Autre assimilation : 
n_n < d n. 

Particule prédicative suivie du nom 
à l’état libre. 

I! C’est ; ce sont. Négation : maççi d, 
ce n’est pas, ce ne sont pas. 

1 ° En phrase nominale, 

a) La particule, suivie du nom, forme 
un énoncé indépendant : • d ibawen- 
-iw, ce sont mes fèves. • t_tamettut-is, 
c’est sa femme. • Iqut-agi d amessas, 
cette nourriture est fade. • d amyar-im, 
e’est ton beau-père. • n_nekk, c’est 
moi. • maççi d eccey a l-ik, ce n’est pas 
ton affaire. • d arrac yelhan warraw 
l_leflani, ce sont de bons enfants les 
fils d’un tel. • mazal-il d aqcic, maççi 
d argaz, c’est encore un enfant, ce 
n’est pas un homme. 

La particule sert également pour met¬ 
tre en relief : • d aqctc-inna i d emmi, 
c’est ce garçon qui est mon fils. • d 
«yen i_gmenna wul-is i_gexdem, c’est 
ce que son cœur désirait qu’il a fait. 

• d ay mi, c’est pourquoi... 

La particule n’est pas exprimée de¬ 
vant les noms de nombre ; devant les 
noms exprimant la durée, une quan¬ 
tité, une grandeur ; devant les com¬ 
pléments prépositionnels et circons¬ 
tanciels, les conjonctions et les ad¬ 
verbes. • akka i_gxeddem, c’est ainsi 
qu’il a fait. • maççi ass-a i_gruh, idelli, 
ce n’est pas aujourd’hui qu’il est parti, 
c’est hier. 

La particule étant invariable, les 
nuances de temps ou d’aspect sont 


rendues par des verbes de mouve¬ 
ment, qui deviennent comme des ver¬ 
bes auxiliaires : • yeffy-ed d uhric, 
il devint un petit malin (il est sorti, 
e’est un malin). • uyalen ak w d idim, 
ils furent mis tout en sang (ils devin¬ 
rent totalité c’est sang). • netta rriy-l 
d aygur, kemm t_liziri, lui je l’ai fait 
devenir lune et toi son éclat, 

b) La proposition nominale fait par¬ 
tie d’une phrase ou d’un segment de 
phrase : 

-- Pour insister : • nekkini teftey d 
ettmer, maççi d iniyman, c’est bien 
des dattes que je mange et non des 
figues. • a tamyart, anwa i themmled, 
d arraw n emmi-m ncy d ayawn-im ? 
tenna-yas nekkini hemmley d ayawn- 
-iiv, d arraw ggelli, ô belle-mère, qui 
aimes-tu ? (qui préfères-tu ?), les en¬ 
fants de ton fils ou ceux de ta fille ? 
Elle répondit : j’aime (je préfère) les 
enfants de ma fille. 

— La particule se grammaticalise et 
prend le sens de : || en fait de, comme, 
de. • acu lebyid d imensi ? que veux- 
tu comme repas du soir ? • yur-i aq w - 
jun d amellal, j’ai un chien blanc (chez 
moi un chien c’est blanc). • llan sin 
d almaten / llan sin walmaten, il y 
avait deux frères. • achat d abrid, 
combien de fois ! • yeççur d aman, 
il est plein d’eau. • ili-R d argaz, sois 
un homme. 

c) La particule s’emploie avec un au¬ 
tre morphème, v. alamma, ar, armi, 
amzuii, ma, ula, yil... etc. 

2 . La particule marque une insistance : 
a) Devant la particule modale ad / a, 
pour insister sur la certitude de ce qui 
va avoir lieu (rare). • at_tger azefÇa 
d at_tyer, elle montera le métier à tis- 
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ser, c’est sûr qu’elle le montera. • tam- 
yra a t-weqmen d a f-weqmen, on 
fera la noce malgré tout (la noce ils 
la feront, c’est sûr qu’ils la feront), 
b) Conjointement à une formule de 
serment : • wellh ar d iney d afrux- 
-agi, par Dieu, il va tuer eet oiseau ! 

1) 

4 d ; (spirant). 

Paraît être un morphème disjonctif : 
quand un pronom affixe est mis avant 
le verbe (cas d’une proposition rela¬ 
tive introduite par i ou influence de 
la particule négat. ur), d peut séparer 
ce pronom de ce qui le précède : 

• t_tawla i d iyi_yedlen / t_tawla i 
yi_yedlen, c’est la fièvre qui m’a 
abattu. • annay a yelli, i d i-iyaded, 
ô ma fille, que tu me fais pitié. • anda 
yella yimensi i yer d ay-â_deerded ? / 
i yr ay-â_deerded ?, où est donc le sou¬ 
per auquel tu nous invites ? • ur d as- 
-erriy ara tabraf, je n’ai pas répondu 
à sa lettre. • elwart i d ay-à-yejja / 
i yay-ü-yejja / i y-à-yejja, l’héritage 
qu’il nous laissa. • ayen i d ak-enniy / 
ayen i yak-enniy / ayen ik-enniy, ce 
que je t’ai dit. v. aussi : akken (k n ). 

1) 

4 ad / a ; A 

La variante a s’emploie si la particule 
est séparée du verbe par un pronom 
affixe ou par wer || Particule modale 
de l’aoriste ou de l’intensif, en propo¬ 
sition non relative, indiquant un sou¬ 
hait ou une éventualité ; d’où son em¬ 
ploi pour le futur. • a sidi, ilaq iyi, 
bessif ass- a ad ruhey, patron, je suis 
obligé de partir aujourd’hui. • ihi ruh, 
ad isahel rebbi, alors va et bon voyage 
(que Dieu facilite). • ad iy rebbi d 
elxir, plaise à Dieu que ce soit du 
bien ! • ad ak iniy / a k-iniy, je te 
dirai. • a k-yehdu rebbi, je t’en prie, 
s’il te plaît (que Dieu te guide, t’ins¬ 
pire). • ad fell-ak isal Ixir / a fell-ak 
isal Ixir !, merci de demander des nou¬ 
velles (que sur toi interroge le bien). 

• a wer yekkes i wallen ayen zrant, 
qu’il n’ôte pas aux yeux ce qu’ils 
voient : Dieu fasse que cet enfant ne 


meure ! • a wer d_deqq,arem al_temm- 
ted, quoi qu’il arrive, pour rien au 
monde, ne dites jamais : tu vas mou¬ 
rir (même si vous me disiez : tu vas 
mourir... je ne le ferais pas, ou : je 
n’irais pas). • a wer teseud ayilif, que 
tu n’aies pas de souci. 

I) 

4 d / yid / id- ; (spirant) prép. An. ; 

s’assimile à l : d-t > l_t. 

|| Avec, en compagnie de, et. 

a) Devant un nom : 

• ledda t_temyart-is, elle est partie 
avec sa belle-mère. • ruhen niini d- 
-urezqi, ils sont partis avec Arezki. 

• lebb^i-d ayefki d-yiyi, elle a apporté 
du lait et du petit-lait. • aheddur 
t_tmellalin, des crêpes et des oeufs. 

• msewwaqen netta d-widak s meyya 
duru, il conclut marché avec eux pour 
cent douros. • iruh d-webrid-is, il prit, 
continua son chemin. • a t-yawi rebbi 
d-webrid, que Dieu le conduise sur 
le droit chemin. • yetru d-webrid, il 
pleura tout le long de la route. 

Lu prép. d peut être renforcée, pré¬ 
cédée de : af c“ / yak w / lak w : yedda 
d-weqeic / yedda yak w d-weqeie, il 
accompagna l’enfant. 

N.B. —- d / ak w d peut être suivi du 
pron. pers. isolé : • nekk d-neffa / 

ak w d-neffa, lui et moi (moi et lui). 

b) Devant un pronom affixe : yid- / 
id : yid-i, yid-ek, yid-em, yid-es, yid- 
-ney, yid-entey, yid-wen, yid-k w en(, 
yid-sen, yid-sent. • aql-i yid-ek, me 
voici avec toi. • ayn ara yedrun yid- 
-wen ad yedru yid-i, ce qui vous arri¬ 
vera m’arrivera. • nekk id-ek, toi et 
moi (moi et toi). • keçç-yid-sen i 
Ixedmed, toi, c’est avec eux que tu as 
travaillé. 

c) En emploi absolu, en tête d’une 
propos, relative, d n’est pas employé 
de la même façon que les autres pré¬ 
positions. On trouve cependant : • wi 
d neffa i à-iruh ycr-wen, avec qui est-il 
venu chez vous ? • wi d kemm i tru- 
hed idelli, avec qui es-tu partie 
hier ? • wi d riitni ruhen, avec qui 
sont-ils partis ? v. aussi : deg, wnkud, 
â. 



126 


D 


D 

4 d / dd (entre voyelles) / iâ ; 

(après pron. aff. rég. dir.). 

|| Particule d’orientation indiquant un 
mouvement de rapprochement dans le 
temps ou dans l’espace vers le sujet 
parlant. Elle s’ajoute au verbe après 
les pron. affixes, et passe avec ces 
mêmes pronoms avant le verbe, après 
les particules d’aspect comme par ex. : 
la, ara, ad, et aussi après la particule 
de négation ur, et en propos, relative. 

• uyalen ivaman, l’eau est partie. • uya- 
len-d ivaman, l’eau est revenue. • efk- 
-iyi-t-id, donne-le moi. • ur iyi-t-id- 
-ettak ara, ne me le donne pas. • a 
rebbi ddu yid-es, eddu-d yid-es, ô 
Dieu, va avec lui et reviens avec lui. 

• yegr-ay-â ivebrid yer da, nous pas¬ 
sions ici par hasard, nous nous som¬ 
mes trouvés à passer par ici (le che¬ 
min nous a amenés par ici). • tura 
a d-yehyu, il va bientôt reprendre vie. 

• ar â^dkecmem at_teççem imensi, 
quand vous entrerez vous souperez 
(jusqu’à ce que vous entriez vous sou¬ 
perez). • a s d-errey ffar, je me ven¬ 
gerai de lui (je lui rendrai la ven¬ 
geance). • atas i wen-d-yebb w i, il vous 
a beaucoup apporté. • yebb w i yas tn- 
-iâ, il les lui a apportés. • ur as-t-id- 
-uyn ara, ils ne le lui ont pas acheté. 

• d acu km-id-yebb w in, qu’est-ce qui 
t’amène ? • qebl a k-id_duyal tawwla, 
avant que la fièvre ne te revienne. 

D 

• à ; 

Emploi particulier aux A. M. de la par¬ 
ticule d, avec le sens de la prép. d, en 
compagnie de. Cet emploi paraît dis¬ 
cuté et même refusé par certains ; 

• aqcic d-yexdem / aqcic ukud d-yex- 
dem, le garçon avec lequel il a tra¬ 
vaillé. • aniva i d eyma-k, ay azger, 
qui est ton frère, ô boeuf ? yenna-yas 
d win d-kerrzey / d win ukud kerrzey, 
c’est celui avec lequel je laboure. 

D 

4 da / dagi / dagik / dagikana ; 

|| Ici (proche et sans mouvement). 


• dag' igella, il est ici (c’est ici qu'il 
est). 

• yer-da, ici (avec mouvement), par 
ici. • eyya yer da, viens ici. 

I) 

di || Prép. An. ; v. dey : d y 

l) 

4 dded ; F. I. 220 , edou ? 

iledded ; ur yeddid - ludd'da || Coller 
à la couscoussière (le couscous). 

I) 

4 udud ; ar. d iv d 

yettudud ; yudad -udud, lududin || Etre 
attaqué, dévoré par les vers. 

4 ddud ; coll. ar. 

|| Ver (zool.). • yekkr eddud, les vers 
s’y sont unis. 

I) 

4 ddu ; F. I. 209 . 

iteddu ; yedda, ddiy, ur yeddi -liddin, 
tuddin, liddit, tiddi, tuddi || Aller, 
marcher. • anda yedda isellek iman-is, 
H s’est débrouillé partout où il est allé. 

• ma teddid s leeqel at_teççed i_geb- 
b w an, tout vient à point à qui sait at¬ 
tendre (si tu vas doucement tu man¬ 
geras quelque chose de bien cuit). 

• ledda l_lislit, elle a été mariée. • a 
heqq kra yedda udar-ik d kra temuet- 
tabed di ddunnit..., par tous (les lieux) 
que ton pied a parcourus et tout ce 
que tu as enduré dans ta vie... (adju¬ 
ration à qui a beaucoup voyagé, a 
beaucoup d’expérience ou a beaucoup 
peiné). • a wi_ddan deg_yimi-k !, je 
voudrais bien partir avec toi ! (aller 
dans ta bouche : à qui est invité et 
que l’on envie). • ddiy-d di Ixir, je 
ne suis venu que pour votre bien, avec 
de bonnes intentions. • Iteddu tfeltel 
berkukes, R. : t_tayat, elle va, rou¬ 
lant du gros couscous. R. : la chèvre 
(devin.). • Iqaea nedda ak w fell-as, 
nous marchons tous sur la terre (la 
terre est à tout le monde) ; on ajoute 
parfois : igenni hedd ur t-yebb w id, 
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quant au firmament, personne ne l’at¬ 
teint. • mi ddiy yel_lmeena IJehdur- 
-agi, eewwqey, quand je suis arrivé au 
sens de ce mot, j’ai été embarassé. 

_Avec prép. d (An.), avec : || Aller 

avec, être avec. Se comporter à l’égard 
de. • ddu d-udebbal, aljewled ttebl-is, 
va avec le tambourinaire et tu joueras 
du tambour. • ddu d-useedi at_tayed, 
di sseeâ-is, ddu d-wemcum at_ta- 
yed di ccum-is, fréquente l’honnête 
homme, tu prendras de ses bonnes 
qualités, va avec le mauvais, tu pren¬ 
dras de sa malice (dis-moi qui tu 
hantes et je te dirai qui tu es). • ddu 
l-lyita skud iehme, il faut battre le 
fer quand il est chaud (continue à 
frapper tant que c’est chaud). • ddu 
d-ivin ara R-iselIken ny ara isellken 
imau-is, si vous ne trouvez pas à vous 
associer des gens secourables, allez au 
moins avec ceux qui savent s’en tirer. 
• sseaya tedda t-tmussni, la richesse 
va avec l’expérience. • yessefk ad 
yeddu yeclem d-yeclem, il faut que 
les deux écorces se joignent (dans une 
greffe). • rebbi yedda d-bu-tyuya, 
maççi d-bu-lnuya, le travail honnête 
attire les bénédictions du Ciel (Dieu 
favorise celui qui a une paire de 
bœufs, non celui qui imanie la pince- 
monseigneur). • loin mi yedyel wul, 
iteddu Ikebs f_fudm-is, celui dont le 
cœur est mauvais a aussi une vilaine 
figure. • ddu d-udar-ik !, marche ! dé¬ 
pêche-toi ! • ddu d-yiman-ik !, remue- 
toi un peu. • ddu d-ufus-ik /, prends 
vite ! ou : donne vite ! ou : frappe 
vite ! • a s-yeddu di iebyi-s, il lui 
obéira ; il fera tout ce qu’il peut pour 
le contenter. • la ledduy di nneq w ma 
i leflani, un tel, je le contrecarre 
toutes les fois que je peux. • yedda-â 
fell-i, il se précipita sur moi. • awal- 
-agi yedda-â s lemlel, cette parole est 
passée en proverbe. 

s- 4 sseddu ; 

yessedduy / yessedday ; yessedda, 
sedday / seddiy -aseddu || Faire par¬ 
tir avec. Joindre. • iruh yer tmeyra, 
kra bb w in yufa g_g yl ebrid, yessedda-t, 
il alla à la noce ; tous ceux qu’il trou¬ 
vait en route il les faisait se joindre 


(aux invités). • imus-enni yessedda-l 
deg_gdumman, il a jeté le couteau 
avec les ordures. • tessedda-yi-â g_g w - 
meslay, elle m’a mêlée à l’affaire (elle 
a parlé de moi). • yessedda-yas-â 
sslam di tebrat il lui fit dire bonjour 
dans la lettre. • ma yessedda-yak-â 
kra l_lehwayej ?, t’a-t-il donné en 
plus (ajouté) quelques affaires ? • a 
k-en-sedduy labrat, je te joindrai une 
lettre (par exemple dans le paquet). 

my- 4 myeddu ; 

ttemyeddun ; myeddan || Aller ensem¬ 
ble. • myeddan abdil, ils se sont ac¬ 
cordé un échange de travail (syn. 
myefkan abdil). 

I) 

4 ad u ; 

yvttadu ; yuda -ludin || Attaquer, mal¬ 
traiter. • uday-l s iuekk w az, j’y suis 
allé avec le bâton. • yuda-t watan, il 
est souvent malade (la maladie le 
saisit). 

I) 

4 lada ; masc. sg. ar. da’ 

Il Malheur. Ennui. Affaire ennuyeuse, 
histoire. • adar mi_gnuda, a d-yawi 
amegda ny a d-yawi lada, quand on va 
chez les autres, on en rapporte des 
racontars ou des ennuis (le pied 
quand il erre çà et là rapportera ra¬ 
contars ou ennuis). • lada d ayn ara 
d_dessised s yiman-ik, a bnadem, 
« lada », ce sont les ennuis que tu t’at¬ 
tires à toi-même, ô homme. • d ils-iw 
d-yebb w in lada ! bubby-as ssif a t-yeg- 
zem ; Rul ci yehwaj lehdada, yelha 
leqder yer medden ; w' ur neyri di 
Imuerifa regg m len fell-as yehbiben, 
c’est ma langue qui m’a attiré des en¬ 
nuis ! je lui souhaite un sabre pour 
la couper. Chaque chose doit avoir 
des limites et il faut prendre des pré¬ 
cautions quand on est chez des étran¬ 
gers. Qui n’a pas étudié la sagesse les 
amis s’en éloignent. • yesea aqjuti 
deg_g“exxam yebb w i-yas-â lada, il a 
chez lui un chien qui lui a causé des 
ennuis. 
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n 

4 tidi (ti) ; F. I. 220 , tidé 

tidiwin (ti) || Sueur ; transpiration. 

• teccf-iyi-â tidi, je suis en transpira¬ 
tion (la sueur me coule). • s tidi i 
l-id-hellay, c’est par ma sueur que je 
l’ai gagné. • ur yessufy ara tidi uxed- 
dam, il n’a pas assez payé le travail 
de l’ouvrier (il n’a pas fait ressortir 
la sueur de l’ouvrier, ne l’a pas 
comptée). • Une expression courante 
où tidi est sous-entendu : ur teseeeud 
annecl-a alamma tcerwed-f merriyet, 
tu n’aurais pas cela sans que tu 
l’éponges (bien) salée (la sueur) : tu 
ne l’auras pas sans peine ! 

I) 

4 udi (wu) ; F. I. 140 , oùdi 

udawen (wu) || Beurre (fondu ou non). 

• udi aleqqaq, beurre frais. • d elJcil 
bbudi, eeziz !, c’est une mesure de 
beurre, c’est précieux (d’une mesure 
pas trop pleine). • zzil-agi amzun d 
udi, cette huile est (douce) comme du 
beurre. • tarkuct bbudi, oeufs durs 
écrasés sur lesquels on verse du beurre 
fondu (plat pour une nouvelle accou¬ 
chée, un hôte...). • isere-itieni selcsu 
d-wudi !, tu as bien mangé ! (le cous¬ 
cous au beurre t’a assommée). • ma 
at_tezred acu i neylen dey_gudawen 
di tmeyra ! si lu savais ce qu’ils ont 
versé de beurre pour la noce ! • ala 
udi l-l.amenl i â-ileffyen dey_ymi-s, 
il n’a que de bonnes paroles (il est 
tout beurre et tout miel, beurre et miel 
seulement sortent de sa bouche). • a 
m-yedlu rebbi udi l-tament, pour re¬ 
mercier d’une politesse, d’une gentil¬ 
lesse (que Dieu t’oigne de beurre et 
de miel !). 

D 

4 addud (wa) ; n. vb. de : b d, ebded 
(F. I., 160 : aded). 

|| Posture debout ; station debout. || Le 
moment de l’accouchement. • tettef 
addud, elle se met en position, l’enfant 
va apparaître. 


n 

4 liddi (ti) ; < bd, ebded 
tiddiwin (ti) || Partie du tissage non 
encore enroulée sur l’ensoupleau. 

• tebb w ed tiddi, a t-ettley, le tissage 
est arrivé à bonne hauteur, je dois 
l’enrouler. • ..jxfeyyay bb m adda im' ara 
teftel liddi, l’ensouple du bas à la¬ 
quelle sera enroulée la pièce de tissu. 

• ssafsy-am tiddi, je t’ai donné un 
coup de main (je t’ai allégé le tissage). 

• yessuli-yas tiddi n etflaba, il l’a 
chargé d’une grosse dette (en lui prê¬ 
tant beaucoup d’argent. M. à >m. : il 
lui a fait monter une bonne nappe de 
dettes). 

1 ) 

4 ided (yi) / idd (yi) s. pl. < b d, 
ebded 

|| Fil de chaîne de tissage (syn. de 
usiu ). 

|| Nerf ; tendon, dans la viande de 
boucherie. • lexyud ygided, les fils de 
chaîne. • idd bb^eerur, la colonne 
vertébrale. • tacriht-agi i yi-d_defkid 
ala ided i_gellan dey-s, ce morceau de 
viande que tu m’as donné n’a que 
des nerfs. 

I) 

4 dadda ; nom de parenté, cf. baba 
idaddaten (i) || (Mon) grand frère, 
(mon) oncle paternel. Terme de res¬ 
pect à l’égard d’un homme plus âgé. 
Au pl., il peut désigner les camarades 
(copains) ; parfois les djenouns (pour 
éviter de prononcer leur nom). • kec- 
men-t-id idaddaln-is, il s’est laissé 
monter la tête par ses camarades ; ou 
bien : il commence une crise, il 
s’énerve (les djenouns l’ont envahi). 

4 dda ; 

|| Abréviation du précédent, toujours 
suivie du prénom de la personne, 
terme de respect : • dda flan, M. un 
tel..., • dda mezyan, M. Mezyan. 

D 

4 diddi ; v. d y ; langage enfantin. 
|| Bobo ; mal : ça fait mal. 
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4 aàiddic (u) / ididdic </) ; 
ididdicen (i) || Bobo. 

^ dduddi ; d J/ : dduddi 

yetâuddi -aâuddi || Ktrc couvert de 
bobos. 

D 

ddu / s-eddu || Sous, v. </ tu : ddaw / 
s eddaw 

adda dans s wadda, en-dessous ; bb w - 
adda, de dessous, inférieur : v. d w : 
ddaw / s eddaw. 

DB 

4 ddebded ; a1 '- 

yeddebdid -adebded || Perdre la tête 
(anxiété, colère, surprise) ; n’avoir 
pas toute sa tête. 

s- 4 ssdebdeb ; 

yessdebdib -aseddebded (u ) || Abrutir, 
faire perdre la tête. • win ara ijeksen 
arrac si ssebh ar iameddil, a t-sdeb- 
deben, mener une troupe d’enfants du 
matin au soir, ils vous font perdre la 
tête. 

s- 4 ssdebdeb ; 

yesâebdub -aseddebdeb (u) || Cogner, 
frapper (syn. de sstebteb ). 

DB 

4 dub ar. d w b 

yetdubu / yetdub -adllbu || Etre insen¬ 
sible (à la douleur) ; n’avoir plus de 
réaction ; être épuisé (par la maladie). 
• aqcic-iima ur yetturebbuy ara : idub 
weksum-is si teyrit, on n’arrivera ja¬ 
mais à dresser cet enfant : il ne sent 
plus les coups (sa chair est insensible 
aux coups). • nql-iyi am sidna yub ; 
d essum-w eldub, je suis comme le 
saint homme Job : je n’en puis plus 
de souffrir (c’est mon corps qui n’en 
peut plus). 

s- 4 sdub ; 

yesdubuy -asdubii || Epuiser. Faire 
maigrir. • yesdub-it wazu n iasa, la 
mort d’un être cher l’a épuisée (la 
brûlure du foie, expression pour dési¬ 
gner la mort d’un proche). • lemhani 


a ddunnit sdubuyent ula d uzzal, les 
tracas de la vie viendraient à bout 
même du fer. 

DB 

4 ddebb y ar. ’ d b 

|| Maître. • win i d eddebb-is, celui-là 
est plus fort que lui, il a trouvé son 
maître. • ddebb uyerda d amcic, celui 
qui met le rat à la raison, c’csl ! • 
chat. 

I)B 

+ ddiV ; ar. chacal. 

|| Animal rusé, habile, malfaisant (le 
chacal ? hésitations dans l’identifica¬ 
tion). • yekcem ddib tiqeddt, un en¬ 
nemi s’est introduit dans la famille 
(est entré dans le troupeau). 

DB 

4 eddbub ; pl. (inusité au sing.) < ar. 

al-dbub, sg., calomniateur, in¬ 
trigant. 

|| Médisances. • ruh a ttir aeerqub aeer- 
qub yel_lhara n sut eddbub ; mi ççant 
aksum d azeyzaw, inint-as ulac ddnub, 
va, oiseau, à travers les champs d’oli¬ 
viers vers 1 a maison des mauvaises 
langues ; quand elles ont bien mordu 
la réputation d’autrui (mangé de la 
viande crue), elles disent qu’il n’y a 
pas de péché. 

DBH 

4 ddbiha ; ar. 

|| Endroit du cou où l’on égorge. • ad 
ruhey ad ssirdey ddbiha, je vais laver 
le sang à l’endroit où la bête a été 
égorgée. 

4 adebbah (u) / ddebbah ; 
ide.bbah.en (i) || Celui qui égorge les 
bêtes de boucherie. 

DBX 

4 dbey ; ar. 

idebbey / yettedbuy ; ur yedbiy 
-ddbiy, adbay (we), tadbeyt || Tanner, 
corroyer, et pass. || User, être usé. 

! Ecraser, infliger une correction. 
• yedbey weksum bb^eyyul, la chair 
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de l’âne a été toute meurtrie par les 
coups. • debyen idarrn-is am_miden 
bb w akli, ses pieds sont tannés comme 
ceux d’un nègre (les Noirs marchaient 
pieds nus). • yedbey aqerru bb w ezrem, 
il écrasa la tête du serpent. • yedbey 
deg-s deg_g w nejmee, il l’a attaqué (en 
paroles) en pleine réunion. • âima 
idebbey emmi-s ar d yeceef, abaâen, il 
rosse sans cesse son fils pour le cor¬ 
riger, impossible ! • ad yendem win 
mi ur yedbiy, se repentira celui à 
qui il n’aura pas été écrasé ! (En 1870 , 
après la dure répression française qui 
suivit la révolte de la Grande Kabylie, 
certains figuiers qui avaient été cou¬ 
pés, repoussèrent plus vigoureux 
qu’avant : on n’a pas toujours à se 
repentir d’une épreuve ou d’une pri¬ 
vation, car la compensation est quel¬ 
quefois plus avantageuse que ce dont 
on avait été privé). 

tw- 4 ttudbey ; 

yettudbay -afudbey || Etre écrasé (un 
fruit). Etre usé. 

4 fwidbéy ; 

yefwadbay ; yetwadbey -aftvidbey 
|| Mm. ss. que le précéd. 

my- 4 myedbay ; 

ttemyedbayen -amyedbey || Se dispu¬ 
ter, se battre. • ssbeh. ttemyedbayen, 
tameddil ttemsudanen, le matin ils se 
cognent, le soir ils s’embrassent (DeY f ). 
R. : lelwah n lebburt, les battants de 
porte. 

DBR 

debber || Conseiller, v. debber d b r 
DBR 

adebb w ar ( u) || Replis du péritoine, v. 
d w r 

DBX 

4 dbex ; < dbey ? 

idebbex ; ur yedbix -adbax || Ecraser, 
aplatir (douteux ; plutôt dbey). 

DBZ 

4 debbez ; B. 

yeddebbiz -adebbez || Frapper de 
coups violents (poing, gourdin). 


m- 4 mdebbaz ; 

ttemdebbazen -amdebbez (we) || Se 
frapper violemment. 

4 adebbuz (u) ; 

idebzan / idebbuzen ( i ) || Gourdin, 
massue, gros bâton. || Pouce de la 
main. • bu-debbuz, qui a une massue, 
qui aime la bagarre, qui est fort : sur¬ 
nom donné à l’Ange de la mort. 

4 ladebbuzt ( td) ; 

tidebbuzin / tidebzatin (td) || Dimin. 
du précéd. 

4 ddebza ; 

|| Coup (de poing, de bâton). 

DBZ 

4 ddubbez ; 

yetdubbuz / yeddubbuz -adubbez 
|| Etre engourdi (douleur, froid, cram¬ 
pe, picotements). 

s- 4 sdubbez / sdubbez / zdubbez / 
zâubbez ; 

yesdubbuz - asdubbez || Engourdir. 

|| Assommer. • yesdubbz-ay usemmiÿ, 
le froid nous a engourdis. 

ne 

4 ddac ; dér. expr. de ddu, d. 
yetteddac -tuddacin || Marcher (Iang. 
enfant, ou pour se moquer de quel¬ 
qu’un qui va à petits pas, lentement). 
• ddac, eegqac ! Iqedd ulac 1 , marche, 
petite perle, tout petit ! 

4 ddadac ; ddaddac ? 
yetdaâdac -adadac || Mm. ss. que le 
précéd. • ddaddac, aeeqqac ! asennan, 
ugur ulac !, marche, petite perle ! il 
n’y a ni épine ni pierre ! 

4 ddac ddac ; 

|| A petits pas. • tlehhu ddac ddac, elle 
va à tout petits pas. 

DC 

ididdic || Bobo. v. d, âiddi 

ne 

tineddict ( tn ) || Nœud, boucle, v. n d t 
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DCR 

4 adcir (we) ; B - 

idciren (ye) || Quartier de village ; 
groupe de maisons. 

4 tadcirt (te) ; 

tidcirin (te) || Dimin. du précéd. 

DD 

4 tadut (la) / tadut ; 
tadudin (ta) || Laine. (Pluriel employé 
très rarement, souvent péjoratif ou 
plaisant.) • tadut ur tess 1 iysan, tadut 
merra d ilisen ; i yer tella d ifassen, 
la laine toute de douceur et de pureté 
(sans déchet), ce qu’elle va devenir 
dépend des mains, de leur habileté et 
de leurs intentions (m. à m. : la laine 
n’a pas d’os, la laine, c’est tout toisons, 
ce qu’elle deviendra — ce vers quoi 
ejle sera — ce sont les mains (des tis¬ 
seuses). • ruh a â_decbud tanut-iiu 
s yeelawen n tadudin !, tu n’es pas 
aussi habile (ou aussi travailleuse que 
ta belle-sœur ! (essaie de ressembler 
à ta belle-sœur avec ses couvertures 
de laine). • tadut bbulli, mâche (la 
laine des brebis : andryala integrifo- 
lia, T., bot.). 

t 

4 adud ( wa ) ; 

|| Augm. péj. du précéd., rare. • tagi 
maççi t_ladut , d adud /, quelle vilaine 
laine, ce n’est pas de la laine ! 

DF 

4 ddefâef ; F. I. 170 adouf ? 

yeddefdif -adefdef (u) || Etre bouffi, 
avoir de fausses apparences de santé. 

DF 

♦ adef ; F. I. 261 etfou ? 

yetpadef ; ur yudif -adduf, tudfin 
Il Prendre (?) • yudf aksum, il a mai¬ 
gri considérablement. || Entrer (?) 
(rencontré en quelques expressions, il 
a été aussitôt remplacé par ekcem ; 
peut-être en voie de disparition. Mal 
attesté. Cf. autres dial. atef.). • yudf-it 
maras, le ver blanc est entré en lui 
(maladie du figuier). • yudf-iyi lhal 
ful_lehl-iw, je suis entrée chez mes 
parents (poésie). 


DF 

4 edfu ; 

iàeffu ; yedfa, üfiy, ur yeâfi -âeffu 
|| Reprendre des forces, se fortifier. 

• llufan-agi maççi am Hindi, asegg w as- 
-a'yeâfa, au contraire de l’an passé, 
ce bébé se fortifie. • tedfa tasa-s, tous 
ses enfants sont en vie (langue fém., 
son foie se fortifie, c’est-à-dire l’objet 
de son amour prospère). 

DF 

4 adif (wa) ; s. pl. 

|| Moelle. • qqaren adif iziwci yelha i 
ddwa, on dit que la moelle de moi¬ 
neau est bonne comme remède. • f 
ennif i_geyli wadif, pour sauver l’hon¬ 
neur on y perd la imoêlle). 

DFH 

4 tadeffaht (td ) ; ar. (coll. : teffah, 
v. t f h) 

tideffahin (td) || Pomme. Pommier. • a 
rebbi, rr-iten t_tideffahin l_lehlu I, 
qu’ils soient bons, dociles !... (souhait 
adressé à des parents pour leurs en¬ 
fants : ô Dieu, fais-en des pommes 
douces !). || Attache travaillée qui re¬ 
tient ensemble des tresses de la cein¬ 
ture de la tenue féminine tradition¬ 
nelle. • tisfifin xadent s etdeffahin, 
les cordons des ceintures sont retenus 
entre eux par des attaches travaillées, 
en passementerie. 

DFL 

4 adfel (we) ; 

ideflawen / ideflan (i) || Neige. • tuç- 
çit bb w edfel, engelures (morsure de la 
neige). • aksum-is am_medfel, son 
teint est clair, blanc comme neige. 

• lesfa am medfel, mm. ss. • idrimen 
l_lehram am_maman bb^edfel, biens 
mal acquis ne durent pas (comme l’eau 
de neige). • ulac adfel azeqqal, rien 
n’est parfait (il n’y a pas de neige 
chaude). • adfel ur yefpaf ara tisu- 
qas-is, les méchants sont toujours mé¬ 
chants, même s’ils semblent agréables, 
gentils (la neige ne perd jamais ses 
aiguillons). • adfel yekkat deg_gdurar, 
smum-is di sswahel, on subit les ef- 
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l'ets d’une chose ou on entend les 
échos même de loin (la neige tombe 
sur les montagnes, on sent ses poi¬ 
sons, sa rigueur, dans les plaines). 

DFR 

4 deffir / s-deffir / z-deffir I si-def- 
fir ; 

|| Derrière, l’arrière. • lama n deffir, 
l’envers (le côté de derrière). 

|| Derrière, préposition An. • deffir 
iveerur-iw, derrière mon dos. • atnin 
zdeffir-ek, ils sont derrière toi (pour 
les affixes, v. tableau en annexe). 

Avec prép. s assimilée || Par-derrière, 
en arrière (adv.). • atan ar zdeffir, le 
voilà en arrière. • itebe-it-iâ zdeffir, 
il le suivit par-derrière. • ur heddery 
ara zdeffir, je ne parlerai pas en ca¬ 
chette. • ad as-à yekk si-deffir, il lui 
arrivera par-derrière. (Bel. 295 , ligne 
259 .) 

4 timendeffirt (lin) ; 

|| A reculons (toujours dans l’expres¬ 
sion : l_timendeffirt ). • la ilehhu l_li- 
mendeffirl, il va à reculons. 

4 ladferl (te) ; s. pl. 

|| Progéniture, enfants par rapport à 
leur mère. • a m-iherz rebbi tad- 
ferl-im !, que Dieu protège tes en¬ 
fants ! • lagi l_tadferl-iw, voici mes 
enfants. • tejja tadfert-is yer deffir, 
elle est morte (ou remariée) en lais¬ 
sant des enfants (elle a laissé ses en¬ 
fants en arrière). • taqcicl lamenzul , 
qqaren d hellu n ledferl (/gemmas, 
avoir une fille comme aînée est une 
aide précieuse pour la mère pour éle¬ 
ver ses autres enfants (la fille aînée, 
on l’appelle : la douceur de la progé¬ 
niture de sa mère). 

DFR 

4 eddfur ; B. 

eddfar || Croupière : pièce du harnais 
(cheval, mulet, âne). 

DFS 

4 deffes ; 

yeddefis -adeffes || Bourrer, et pass. 

• ideffes taeekkart d iniyman almi d 


ulamek, il bourra le sac de figues, à 
le faire craquer (jusqu’à c’est impos¬ 
sible) . 

tu/- 4 ttudeffes ; 

yettudeffas -atudeffes || Etre entassé, 
bourré (par ex. : laine, foin). 

m- 4 mdeffas ; 

ttemdeffasen -amdeffes || Se bousculer. 
• mdeffassen am elmal yel_lkuri, ils 
se bousculent comme bétail rentrant 
à l’écurie. 

DFS 

4 dfee ; ar. 

ideffee ; ur yedfie -adfae (u/e), ddfee 
|| Payer, acquitter, et pass. • yedfee 
leyrama, il a payé ses contributions. 

|| Prendre, partir (végétation). • lyella- 
-nni yezza Hindi ledfee asegg w as-a, les 
figuiers qu’il avait plantés l’an der¬ 
nier ont bien pris cette année. • Itejra- 
-ya nniqal leqqur, tuyal tedfee, cet 
arbre, qui était presque sec, reprend. 

4 dafee ; 

yetdafae / yeddafae ; idufee || Aider, 
défendre. • lukan ur idufe ara fell-as 
wehbib-is, tili a-l-an staxren-t-ià si 
lx w edma, si son ami n’avait pas plaidé 
pour lui, il aurait été renvoyé de son 
travail. • idufee fell-as wemyar tili 
a-f-a lebra, son beau-père a pris sa 
défense, sinon elle serait maintenant 
renvoyée. 

m- 4 mdafee ; 

ttemdafaeen ; mdufeen || Prendre la 
défense l’un de l’autre. • ttemdafaeen 
yehbiben, des amis (sincères) pren¬ 
nent la défense l’un de l’autre. 

4 ddfee ; 

|| Départ. Disparition. • a t-yefü rebbi 
i ddfee ur nesei amcafae !, qu’il dis¬ 
paraisse sans salut possible ! (im- 
prée. : souhait de mort, de mauvais 
mariage, de grand malheur ; m. à m. : 
que Dieu le donne à la perte qui n’ait 
pas de sauveur !) • dderya mi ur ççiy 
nnfee, eddfee !, des enfants dont je 
n’ai aucun profit, qu’ils disparaissent ! 

4 Imedfee ; 

lemdafie || Canon (arme). 
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DG 

4 deg / g / di ; prép. An. Klle a la 
même variation phonétique et 
morphologique que seg / si, 
avec lequel il y a aussi, loca¬ 
lement aux A. M., une confu¬ 
sion sémantique. 

|| Dans, en, à. || Venant «le ; originaire 
de (v. seg). 

a) Devant un nom : 

• deg_g w exxom (< deg wexxam), dans 
la maison. • deg w _kufi « deg ukufi), 
dans la jarre. • deg_gid « deg yid), 
dans la nuit. • deg _fellahen (< deg 
ifellahen ), parmi les ouvriers agri¬ 
coles. • yeffy-eà deg_g w asif / seg_g w - 
itsif, il sortit de la rivière. • yufa-t dg 
essuq / di ssuq, il le trouva au marché. 

• a Ixir imi km-ihenna rebbi di yelli-m, 
quelle chance puisque Dieu t’a mise 
en paix au sujet de ta fille (félicita¬ 
tions pour un mariage). • di temdint 
i_gezdey, c’est en ville qu’il habite. 

• di yennayer, en janvier ou : au 
moment de Innaïr. • ruhen di llala, ils 
sont partis au nombre de trois (v. avec 
i, prép., mm. construction, ss. cl if f.). 

b) Avec un pron. pers. affixe : 

• dg-i ; dg-ek / dekk ; dg-em ; dg-es / 
deg-s ; deg-ney ; deg-wen ; deg-k w ent 
/ dek_k w ent ; deg-sen ; deg-sent. • yi- 
wet deg-sent, l’une d’elles. • rwan deg- 
sen tadsa, ils firent d’eux des gorges 
chaudes ! (ils se rassasièrent en eux 
de rire). 

e) En tête d’une proposition relative : 
|| Dans lequel, laquelle, dans lesquels. 

• tala-nni i deg d-etturefeey, la fon¬ 
taine où / d’où j’ai été enlevé. • Iweqt 
i dg ara d_desdehred iman-ik, le mo¬ 
ment dans lequel il faudra te montrer. 

• deg_g v, ay deg Ü-dteffey / deg_g w i 
deg â-dteffey yir dderya ? - deginaw- 
lan wer netrebbi, d’où (de quoi) sor¬ 
tent les enfants ingrats ? - De parents 
qui ne les ont pas bien élevés. 

deg nii / g_mi ; v. mi, imi, 

deg_g w asmi ; v. mi, asmi. 

DG 

dagi || 1,-i y. </, du. 


DG 

4 ddey deg ; B. 

yeddegàig -aÜegdeg || Se casser en pe¬ 
tits morceaux. • ddegedgey, errzey, 
messrey, je suis cassé, brisé, fini. 

s- 4 sdegdeg ; 

yesdegdug -aseddegdeg / asdegdeg 
|| Briser. Morceler. 

DG 

s- 4 sdegdeg ; (confusion fréquente 
avec le précédent). 
yesdegdug -aseddegdeg / asdegdeg 
|| Faire un bruit de moteur ou de 
machine. • kra yekka mass tesàegdug 
fell-ay Isirt, toute la journée elle nous 
accable de paroles (le moulin fait son 
tic tac). 

DG K 

dagik / dagikana ; v. d : da. 

DGR 

4 degger ; 

yetdeggir / yeddeggir -adegger || Pous¬ 
ser, bousculer. • d adegger i t-idegger, 
dya yeyli, il n’a fait que le pousser, 
il est tombé. 

|| Renvoyer (une affaire). • idegger 
ddeeuxt ar ass-enniden, il a renvoyé 
l’affaire à plus tard (à un autre jour). 

t- 4 ttudegger ; 

yettudeggar -atudegger || Etre bous¬ 
culé, poussé. Etre repoussé, reporté. 

• taqcict mi tejwej i lebna at_tettu- 
degger, quand elle se marie, la fille 
peut s’attendre à être bousculée. • tet- 
tudegger tmeyra esta xemsettac, la 
noce est remise à quinzaine. 

m- 4 mdeggar ; 

ttemdeggaren -amdegger || Se bouscu¬ 
ler, se pousser (récipr.). • mdeggaren 
yer tx^emrett, ils se sont mis dans 
une triste affaire (ils se sont poussés 
l’un l’autre dans une boue épaisse). 

4 amdegger (we) 

|| Bousculade, action de bousculer 

• min i len-yesean germa amdegger ; 
min ur ten-nesei, yug"ad nnger, celui 
«[ni en a (des enfants) est rassasié de 
bousculades, et cjui n’en a pas redoute 
de mourir esseulé ! 
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DH 

4 dhu ; B. 

idehhu ; yedha, dhiy, ur yedhi -dehhu, 
limedhiwt || S’occuper, passer son 
temps. Se distraire. • idehhu di ccey w l- 
-is, il se distrait par son travail ou : 
il s’amuse à son travail, ne va pas 
vite. • idehhu d-ecceyl-is, il ne s’oc¬ 
cupe que de son travail. • ur idehhu 
ara llufan-agi, ce bébé ne fait que 
pleurer (il ne se laisse pas amuser). 

s- 4 ssedhu ; 

yessedhuy ; yessedha, ur sedhan -ase- 
dhu || Distraire, amuser, occuper. • tes- 
sedha yma-s i ss ara d_dawed yem- 
ma-s di tala, elle amusait son frère en 
attendant que sa mère revienne de la 
fontaine. 

my- 4 myedhu ; 

ttemyedhun ; myedhan, ur niyedhan 
-amyedhu || Moins utilisé que le suiv. 

ms- 4 msedhu ; 

ffemsedhnn ; msedhan -amsedhu 
|| S’amuser, se distraire réciproque¬ 
ment, s’occuper. • xas mselhan wud- 
mawen, ur msedhan wulawen, même 
si les visages paraissent contents, les 
cœurs ne le sont pas. • nemsedha di 
ccy w el, iruh lhal fell-ay, nous nous 
sommes distraits mutuellement en tra¬ 
vaillant ensemble et nous n’avons pas 
vu le temps passer. 

DH 

4 dahi / dahikana / dahin / dihin 
/ dahinna / dihinna ; v. d n : 
din. 

|| Là, là-bas. • muql-it atan dahin !, 
regarde-le, le voilà, là-bas ! • ruh yer 
dahin, va là-bas. 

DHB 

4 dheb ; (peu employé) ar. 

idehheb / yettedhab ; ur yedhib -ad- 
hab (u>e), ddehban || S’en aller, dé¬ 
guerpir. • edheb ssy.agi !, décampe ! 

4 Imedheb, lemdaheb ; ar. 

|| Ecole juridique musulmane. Utilisé 
seulement en expressions (ce sens ne 


semble pas connu avec précision). 
|| Orthodoxie. Bonne réputation. • ur 
yesei ara Imedheb, on ne peut avoir 
confiance en lui, il ne tient pas pa¬ 
role, il change d’avis, ou bien : il n’a 
pas de réputation, il n’est guère res¬ 
pectable ; il manque de dignité. 

4 dehheb ; ar. 

yetdehhib / yeddehhib -adehheb, ed- 
dheb || Dorer, et pass. • tuymas-is deh- 
hbent, il a des dents en or. • idehhb- 
-itent-iâ, il s’est fait mettre des dents 
en or. • dehhben imesiayn-is, il parle 
d’or (non ironique). 

4 ddheb ; ar. 

ddhubat / ddehbal || Or (métal). • ed- 
dheb ma a t-iü-yali nnhas, il est véri¬ 
dique, juste (l’or ne se ternit pas). 

• ula d eddheb a t-id-yali nnk m el !, 
l’or aussi se ternirait-il ? (faut-il dou¬ 
ter d’un homme juste, sincère ?). 

4 adehbi ; adj. 

idehbiyen ; tadehbil, tidehbiyin || De 
couleur or, jaune. 

DHC 

4 dhec ; ar. 

idehhec / yeddehhic / yettedhac, ur 
yedhic -adhac ( we ), ddehca, ddehcan, 
ddhican || Etre déconcerté, ébahi. 

• dehcey di tedyant yexdem mmi, je 
suis déconcerté de l’histoire qu’a faite 
mon fils. 

s- 4 ssedhec ; 

yessedhac -asedhec || Etonner, émer¬ 
veiller. 

my- 4 myedhac ; 

ftemyedhacen -amyedhec || S’étonner 
ensemble ou mutuellement. • myed- 
hacen yef_fayen yedran, ils s’étonnent 
de ce qui s’est passé. 

ms- 4 msedhac ; 

ttemsedhacen -amsedhec || Mm. ss. 
que le précéd. 

DHKN 

dahikana ; v. d h : dahi. 
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DHM 

4 ddheirt ; ar - 

yeddehhim / yetfedham ; ur yeddhim 
-aâham || Foncer, se précipiter en 
avant. • yeddehhim am yilef, c’est 
un sauvage, il fonce sans faire atten¬ 
tion à qui que ce soit (comme un 
sanglier). 

)| Ecarter, essayer d’écarter ou de dé¬ 
placer. • kkren ad ennayen, ddehmen- 
ien yemhaddan, ils allaient en venir 
aux mains quand leurs partisans les 
ont séparés. • eddhem ziy adrar ma 
a t-tqeleed 1 , essaie, pour voir, de dé¬ 
placer une montagne ! 

fw- 4 ffudhem ; 

yettuâham -atudhem || Etre bousculé. 
4 fivadhem ; 

yetwadham -atwadhem |] Mm. ss. que 
le précéd. • d argaz wer ne^waâham 
ara, c’est un homime qui ne se laisse 
pas bousculer. 

my- 4 myeâham ; 

ffemyedhamen -amyeâham || Se bous¬ 
culer, se pousser mutuellement.* myed- 
hamen yer ccree, ils se sont traînés 
en justice, se sont poussés mutuelle¬ 
ment au tribunal. 

ms- 4 msedham ; 

ffemsedhamen -, amsedhem || Sens pro¬ 
che du précédent. 

DHN 

4 dhen ; ar. 

idehhen / yettedhan / yeddehhin ; 
ur yedhin -adhart (lue), cddhin || Ad¬ 
joindre un corps gras, par onction, 
friction, arrosage. Oindre, graisser, et 
pass. • ur yedhin ara sseRsu-yagi, ce 
couscous n’est pas assez huilé. • ur. 
dhinen ur mellhen imeslayn-ik, tu 
parles pour ne rien dire, tu dis des 
inepties (tes paroles ne sont ni hui¬ 
lées ni salées). 

m V- ♦ myedhan ; 

ttemyedhanen -amyedhen || S’oindre, 
s’huiler, se graisser mutuellement. 
* myedhanen cclay w em, ils se sont ré¬ 
galés l’un l’autre (ils se sont mutuel¬ 
lement huilé les moustaches). 


4 ddhin ; 

|| Matière grasse (huile, beurre, pom¬ 
made...). 

DHN 

4 ddhen ; ar. d. h n 

|| Intelligence, esprit, attention. • err 
ddehn-ik ar ccey w l-ik, fais attention à 
ce que tu fais. 

DHN 

dcthin, dihin, dahinna ; v. d h, dahi. 
DH 

4 ddehdeh. ; ar. ss. div. 

yeddehdih -adehdeh || Se présenter, 
entrer à l’improviste. • yeddheâh-ed 
ur nebni fell-as, il arriva tout d’un 
coup alors qu’on était loin de l’atten¬ 
dre. 

DH 

dduh ; ledwah || Berceau v. d u> h 
DH 

4 ddehh, ; B. 

ddhuh || Ancien bracelet en argent 
à décor, mati sur plomb, sans émaux, 
large et plat (plus large que ameclux). 
• laqcict-agi t_tuzyint, t_taxelxalt n 
eddehh !, cette fillette est ravissante, 
c’est une chevillère ciselée ! 

4 taddhuht (te) ; 

|| Bracelet en argent formé d’un sim¬ 
ple cercle fin. 

4 lidhuhin (le) ; pl. du précéd. 

|| Bracelet formé par plusieurs cercles 
retenus ensemble. 

DHS 

4 âehhes ; ar., ss. B. 

yeddehhis -adehhes, ddhis || Foncer, 
bondir, bousculer. • dehhes am keçç 
am_miyad, a â_dawid lehqq-ik !, 
joue donc des coudes comme les au¬ 
tres et tu auras ton morceau ! 

4 ddhes ; 

yeddehhis ; ur yeddhis -ddhis |[ Mm. 
ss. que le précéd. (certaine confusion 
avec le précéd.). 
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fw- 4 ffudehhes ; 

yeffudehhas -atuâehhes || Etre bous¬ 
culé. 

ni- 4 mdehhas ; 

tfemdehhasen -amdehhes || Foncer, 
bondir l’un sur l’autre. • anf-as i nuni- 
-k ad yemdehhas ani nef ta am_mar- 
rac, laisse donc ton fils jouer des 
coudes et foncer comme les autres 
garçons. 

4 ddhis ; 

|| Bousculade, tapage, vacarme. • yek- 
ker ddhis, il y eut beaucoup de bruit 
et de bousculade. 

DHWL 
4 ddehivel ; 

yeddehwil -.adehwel || Se démener, 
être actif, diligent. Etre brouillon. 
• d/i(7 / ddehivel civit ! sellek ccey'd- 
-ik !, allons, remue-toi un peu et expé¬ 
die ce travail ! 

,v- 4 sdehwel ; 

yesdehwil -asdehwel || Mm. ss. que 
ddehivel. 

DK 

tlekk pour dey-k, en toi : v. d y : dey. 
DK 

4 dukk ; ar. dekk 

yeddukku -adukku || Tasser. 

4 lemdekk ; B. 

|| Baguette de fusil (avec laquelle on 
bourre le fusil ou on le nettoie). 

DK 

4 tidekt (ti) ; 

|| Lentisque (bot.). • lellw i tarda n 
tsebbalin bb w anmn ; llmn waman-is 
ffuhun Itidekl, il est bon pour frot¬ 
ter (l’intérieur) des cruelles à eau ; 
l’eau y est bonne, elle sent le len- 
tisque. 

DKL 

4 ddukel ; F.I. 188 ddukkel. La 
deuxième radicale a, sem¬ 


ble-t-il, une intensité voisine 
de la longue. Plusieurs nota¬ 
tions de ddukkel et même 
ddukk w el. 

yetdukul / yeddukul -adukel, ladukelt, 
taduRli || Aller ensemble, s’accompa¬ 
gner. • Ixuyyan akken i ddulculen, ils 
se ressemblent (péj. : les brigands vont 
ensemble). • lq w egyad akken (les caïds 
vont ensemble). • yeddukel wemnay 
d-uterras, tout le monde est allé... (le 
cavalier est allé avec le piéton). 

• qcica iv-emcica dduRlen tafeltusl di 
Ifettasl yel_leqraya, bambins et bam¬ 
bines se tenant par la menotte, ensem¬ 
ble s’en vont à l’école (tout est changé 
maintenant, puisque les fillettes, elles 
aussi, sont scolarisées). 

s- 4 sdak w el / sdukk w el ; 
yesdukal / yesdukkul -aseddukel, as- 
dtikel / azdukel || Unir, joindre. • err 
yesdukk^el yak “ iy w yal, ce que tu lui 
dis ou fais me touche aussi (on dit le 
même err pour tous les ânes, poul¬ 
ies exciter et les faire avancer). 

• sduR'deri laseksut, ils vivent ensem¬ 
ble, ou ils font bourse commune (ils 
sont au même couscoussier). • neh- 
med rebbi i y-à-yesduk w len akken 
nella d atmalen, nous louons Dieu de 
l’amitié qui nous unit comme frères 
(chant des scouts musulmans algé¬ 
riens) . 

m- 4 mdukkal ; 

ttemdukkalen -amdukkel || S’accompa¬ 
gner, aller ensemble. • mdukkalen 
netta d-eyma-s, son frère et lui s’ac¬ 
compagnèrent. 

ms- 4 mesdukkal ; 

fmesâukkalen || Mm. ss. que le précéd. 

4 mesdukkel ; 

|| Mm. ss. 

4 ladukli (Id) ; 

|| Accompagnement. • ur ihemmet ara 
ladukli, il aime marcher seul (il n’aime 
pas être accompagné). • eyyaw a nd- 
duklet ladukli i rrehma, venez, allons 
ensemble paisiblement, agréablement 
(faisons route ensemble). 
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^ ameitdalt"' et (u) : 

iniedduti u al (/) || Compagnon, cama¬ 

rade. 

^ t(imeddalc w t‘ll Uni) ; 
timedduti^al Uni) || Kém. du précéd. 
| Au plur. : placenta. • ajeebub n tnied- 
dutc w al, II' cordon ombilical (du pla¬ 
centa). 

DHL 

4 idiket (i) ; F. I. 1 «!». ôdikel 

iditkid (i) || Creux de la main. Paume. 
Contenance du creux de la main. 

• idiket bb K ewren, une main de fa¬ 
rine. • achat i idiket n lyeddiwt, com¬ 
bien coûte une main de graine de 
cardon ? 

4 tidikelt (ht / dd) ; 
tidukal Ud) || Dfcnin. du précéd. • la- 
qaeef tu y al teedcl am ddikelt ufus, le 
sol est bien égalisé (comme une paume 
de main). 

DKM 

4 tadak w emt (ta) ; 

(idiik K am / tidukam Ud) || Paume. 
Creux de la main. Contenu du creux 
de la main. (Dans le langage des hom¬ 
mes, mot d’emploi délicat ; il signifie 
ordinairement masturbation, par abré¬ 
viation de l’expression complète : a 
la yekkat tadak^emt-is.) 

DKN 

4 adekk w an (u) ; ar. 

idekk w anen / idek w nmi (i) || Dans la 
maison traditionnelle, murette haute 
d’environ un mètre, appuyée au mur 
de pignon du côté du kanoun ; on y 
dépose les ustensiles de cuisine, la 
lampe, etc. Idlc comporte des niches 
où prennent place 'marmite, plats à 
feu, pots en terre... Dans les maisons 
modernes : table maçonnée au mur 
(cuisine). 

♦ ladekk w .anl (td) ; 

tidekk w anin (td) [[ Banquette. Dans la 
maison traditionnelle elle sépare la 
pièce d’habitation de l’étable, moins 
haute et plus large que adekkwan, on 


peut s’y asseoir ou s’y allonger (à 
moins qu’elle ne soit occupée par les 
ikiifan). bille est percée de trous par 
lesquels on passe le fourrage au bétail. 

DKR 

4 (Hier ; ar. d k r 

idekker / i/ettedkar, ur i/edtcir -adtiar 
(lue) anedlciir )) Rappeler, citer. 

4 ilekker ; 

i/etdekkir / i/eddekkir -adekker || Rap¬ 
peler, évoquer. • d Iflani-nni ijellan di 
ly w erba a t-idekker rebbi s elxir 
i_gebnan axxam-enni dey nezdey, 
c’est celui-là qui est maintenant loin 
du pays que Dieu bénisse sa mé¬ 
moire le constructeur de cette mai¬ 
son où nous habitons. 

|| Chanter, composer des chants à su¬ 
jet religieux. 

4 medtiur ; vb. de quai. 
ur medtiur || bitre renommé. 

ni- 4 mmedteer ; 

i/etmedtcir -amedlier || bitre rappelé, 
être évoqué en souvenir. • ijemmed- 
tier-ii/i ddiou yur-ek, on m’a dit que tu 
avais le remède. 

ni- 4 mdekkur ; 

ttcmdekkaren -amdekker || Se rappe¬ 
ler mutuellement. • mdekkaren yef 
tlisa l_lejdud, ils se rappellent en¬ 
semble les limites posées par les an¬ 
ciens. 

4 ttedtiir / adekker ; pas usité au pl. 
|| Chant religieux. 

DKR 

4 dekk w er ; ar. d k r 

i)etdekk m ir / i/eddekk w ir -adekk m er 
|| Féconder les figuiers : accrocher 
des caprifigues pour la fécondation, 
et pass. • ani_min idekk w ren aslen !, 
comme qui accrocherait des caprifi- 
gues dans un frêne ! (cracher en 
l’air...). 

|| Berner, abuser de la naïveté de. 
• dekk m ren-l-id, on l’a roulé. 
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tu- 4 ttudekk m er ; 

yeftudekk w ar -atudekk“er || Etre fé¬ 
condé (figuier). || Etre berné, «roulé». 

• ajenjar xas yeffudekk w er, ur yeffeb- 
b w a ara zik, la variété de figues .ajen¬ 
jar, même fécondée, ne mûrit pas tôt. 

4 ddekkwar ; coll. 

|| Figues mâles. Figuiers mâles. • asey- 
g w as-a yurew ddekkwar, cette année, 
les figuiers mâles ont bien donné. 

4 adekk m ar (u) ; 

|| Figues mâles, caprifigues. • laseelaqt 
udekk w ar, chapelet de figues mâles 
qu’on suspend aux branches des fi¬ 
guiers pour la fécondation. 

4 tadekk w .art ( td) ; 

tidekk w arin || Figuier mâle (n. d’un, 
de l’arbre : caprifiguier). • taqerquct 
n tdekk w arl, une figue mâle. • axxam 
ur nesei tamyart am_murti ur nesei 
tadekk w art, une maison sans belle- 
mère est comme un champ de figuiers 
sans arbre mâle (dicton ancien). 

4 ddker ; 

|| Mâle. Sexe masculin (hommes, ani¬ 
maux. Contr. : nuta). 

DKR 

4 ddkir ; ar. d k r 

|| Acier. 

DKWL 

4 ndekwal ; v. n d k iv l 

|| Se remettre, reprendre vie. 

DL 

4 del ; Destaing : couvrir. 

yeddal ; ur idil -taduli (td), ludlin, 
lidlin || Couvrir, recouvrir, protéger. 

• laqemmuct-is a t-idel Iwiz amezyan, 
elle a une jolie petite bouche (un louis 
de 10 francs la couvrirait). • a ti-idel 
rebbi s uberims n esserr !, que Dieu 
te couvre de sa protection ! (avec le 
burnous du mystère ineffable). • asmi 
tella nneyya, ahayek yeddal eecra, au¬ 
trefois on avait le sens de l’entraide 
(au beau temps de la loyauté une seule 
couverture pouvait couvrir dix per¬ 
sonnes). • a leqher, a leqher ! aql-ay 


am tjellabin, u>a ur yeddal wa ! quoi 
que nous voulions, nous ne pouvons 
rien les uns pour les autres (misère ! 
nous voilà comme des jellabas : on 
ne peut pas se protéger à plusieurs ! 
sous un seul burnous, on peut se cou¬ 
vrir à deux, non avec une jellaba). 

ezdel || Couver, v. z d I 

ssudel || Etre muselé, v. s d l 

mdel || Fermer, v. m d l 

4 taduli (td) ; 

tiduliwin (ted) || Tout ce qui sert à 
couvrir. Couverture de laine ou de co¬ 
ton, décorée ou unie. 

4 idil (yi) ; 

idilen (i) / idulal (i) || Une épaisseur 
(de couverture). || Un feuillet de crêpe. 

• seiy Jean yiwen yidil n tduli, je n’ai 
qu’une épaisseur de couverture. • idu¬ 
lal bb w eelau>, plusieurs épaisseurs 
d’une couverture pliée. • idulal icetti- 
den, plusieurs vêtements mis comme 
couvertures. 

• idil uheddur, un feuillet de crêpe. 

• idilen n icebb w at, crêpes pour faire 
une tachebwat (aux At Yir. on dit : 
ill (yi), illen ; cf. F.D.B., scènes de 
vie agricole n° 123, 1974, p. 93). 

4 ddil ; B . d y I 

ddyul || Pièce de vêtement féminin 
(ancien) : il couvrait le dos et était 
fixé aux épaules par deux fibules. 

4 adlal (we) ; 

idulal (i) || Ruban de laine cardée en¬ 
roulé sur le bras gauche, prêt à être 
filé (pour faire ce ruban, on coupe 
en deux ou en quatre chaque plaque 
de laine cardée appelée tacebb w at n 
ladut et on met ces éléments bout à 
bout : mi d_deddem yiwet tcebb w at, 
a t-lebdu f rewea, a tent-lessemlil d 
idulal, elle prend une plaque de laine, 
la divise en quatre et, mettant les 
quatre morceaux bout à bout, en fait 
un ruban (appelé idulal). || Mèche’de 
fil de chaîne tirée du grand peigne 
(environ 40 centimètres). • mi t-twala 
temeed, a t-iâ_dejbed d idulal, a ten- 
-tesres di-lqaea ; mi twala imed w' ara 
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tester t_lawdufl, a t-tesk w er, quand 
la femme voit que la laine est assez 
peignée, elle tire une mèche et la pose 
par terre, et quand il y en a suffisam¬ 
ment pour une quenouille, elle en fait 
une boule. • adlal mi ijellem neqqar-as 
adraf, quand le ruban est filé il de¬ 
vient fil de trame. 

DL 

4 adal ( wa) ; 

|| Lentille d’eau ; mousse aquatique. 
Couleur de cette mousse : vert clair. 

• adal bb"aman, mousse verte sur eau 
stagnante. 

DL 

4 dellel ; ar. 

yetdellil / yeddellil -adellel, ddlala 
|| Vendre aux enchères, vendre à la 
criée. • win yetdellilen s yelli-s, lee- 
mer tejwij, celui qui fait trop de com¬ 
pliments de sa fille avant de la marier 
s’expose à la voir rester vieille fille 
(celui qui vendait sa fille à la criée 
ne l’a jamais mariée). 

4 ddlala ; 

|| Vente à l’encan. Criée. • ayla-s yeb- 
âed di ddlala, ses biens sont mis en 
vente aux enchères. 

4 adellal ( u ) ; 

idellalen (i) | Celui qui vend à la criée, 
crieur. Par ext. : celui qui est chargé 
d’une vente, représentant de com¬ 
merce, agent immobilier. • yessebâed 
adellal, il a chargé quelqu’un de la 
vente. 

4 imdellel (ye) ; adj. 
imdelldl (ye) ; timdellell (te), limdel- 
lin U Colporteur. Vendeur, vendeuse 
de bijoux. 

DL 

♦ dull ; ar. dell 

yefdullu / yeddullu || Humilier, rabais¬ 
ser. • idull-it rebbi, c’est un pauvre 
diable (Dieu l’a humilié). • a wer 
k-idull rebbi am nekk !, que Dieu te 
donne plus de chance qu’à moi ! 


4 medlul ; vb. de quai. 

ur medlul -ddell j| Etre humilié. Avoir 

mauvaise chance. 

s- 4 sdull ; 

yesdulluy -asdullu || Mm. ss. que dull. 
fw- 4 ff udull ; 

yeffiidulluy -atudullu || Etre humilié. 
• yettudullu am_min yetwalasen di 
tk^effart, il n’arrive à rien (comme ce¬ 
lui qui serait redevable d’un voeu —■ 
s.e. : qu’il aurait négligé d’accomplir 
— et qui aurait encouru la colère di¬ 
vine). 

ms- 4 mesdull ; vb. de quai. 
fmesdullun || S’humilier réciproque¬ 
ment. Faire le malheur l’un de l’autre. 

il- 4 nàell ; 

yeftendellay -andelli || Etre humilié, 
être malmené par le sort. • den_y w asmi 
yetlef dderya-s, yendell, depuis qu’il 
a rejeté ses enfants, il est malheureux. 
(On dirait aussi bien.: yettudull.) 

4 ddell ; 

|| Humiliation, mépris subi. • ttif ddell 
bb^emcic win uyerda, mieux vaut 
souffrir par le chat que par le rat 
(se dit quand on doit faire un choix, 
peser le pour et le contre). 

4 amedlul ; adj. 

imedlulen ; tamedlult, timedlulin 
|| Humilié, méprisé, qui souffre. 

4 imdelli ; adj. 

imdelliyen ; limdellit, timdelliyin 
||Mm. ss. que le précéd. 

DL 

4 dlu ; F. I. 191, edel ? 

idellu ; yedla, dliy, ur yedli -dellu, 
timedliwt || Passer pour donner un 
coup d’œil, rendre visite. • yedla-d 
Y^f_fayla-s, il est venu se rendre 
compte de l’état de son bien. 

my- 4 myedlu ; 

ttemyedlun, myedlan, ur emyedlan 
-amyedlu || Se rendre visite. 
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I)L 

4 huila ( la ) ; 

ladliwin (ta) || Petite gerbe ; javelle 
(ce qu’on tient dans une main). 

1)L 

4 tidli ; 

tidliwin || Ganse, galon. || Anneau (le 
ténia. • llcettan agi, rr-as tidliwin ver¬ 
rait feii-as, mets sur ee tissu des gar¬ 
nitures qui soient bien assorties. 

1)1. F S 

4 ddelfes ; ar. /' / s 

geddeifis -uüelfes || Ktre ruiné. 

du; 

4 dleg ; F.I. 193, edleg ; ar. d j 11 
idelleg ; ur yedlig -adlag (we) || En¬ 
duire, mouiller. [| Ktre fâché (trnns. 
<lir.). • idelg-igi, il s’est fâché contre 
moi. 

|| Ktre lisse, lisser (ar. r / (/). 
mg- 4 mgedlag ; 

ffe mgedlag en -amgedleg || Se fâcher 
réciproquement. • atmaten m' ara 
mgcdlagen, l_tilawin i d sehba-nsen, 
quand des frères se brouillent ce sont 
souvent les femmes qui en sont la 
cause. 

ms- 4 msedlag ; 

ttemsedlagen -amsedleg || Mm. ss. que 
précéd. 

DIM 

m- 4 mmedlulcg ; 

yetmedlulng -amedluleg || Ktre grais¬ 
seux, gras au toucher. 

s ni- 4 smedluleg ; 

gesmedlulug -asmedluleg || Graisser, 
rendre gras. • tesmedluleg ifenjalen s 
ivaman l_lehwal, elle a graissé les 
tasses avec l’eau de vaisselle. 

4 adellag ( u ) ; 

idellagen (f) j[ Loque graisseuse et sale. 


4 amedlalag ; adj. 

imedlalagen ; tamedlalagl, timedlala- 
gin || Huileux, (iras au toucher. Vis¬ 
queux. 

DLS 

4 (Iles ; douteux. v. (terres 

idelles ; ur gedlis -adlas (we) || Lier 
ensemble (bêtes en vente au marché). 

4 déliés ; ar„ ss. div. 

getdellis / geddellis -adelles || Cou¬ 
vrir en diss (v. le mol suiv.), et pass. 

• aeecciw-inna nr l-dellsen ara akken 
yesse/k, la couverture de cette chau¬ 
mière n'a pas été exécutée propre¬ 
ment. • lexla gedles (ou : idelles) s 
wedfel, les champs sont couverts de 
neige, 

4 ailles (we) ; s. pl. 

|| Diss (bol. : ampelodesmos lenax, T.). 

• timeqqmiin bl> w edles, bottes de diss. 

• d ahercawun am_medles, c’est ru¬ 
gueux, dur comme du diss. • adles 
d iy'gat i l-itetten. ce sont les ânes 
qui mangent du diss (ss. propre). 

4 dettes / ddelles ; 

|| Dellys, ville de Kabylie et port sur 
la Méditerranée, chef-lieu de daïra ; 
située près de l'embouchure de Vas if 
n sebaw. Probablement prononciation 
actuelle d’un ancien Idellest ( Idelless ). 
Graphie arabe ancienne (Ibn Klial- 
doun) : Tadallis. Antique liusuciirru. 

4 adelsi ; adj. 

idelsigen ; tadelsii, tidelsigin || De 
Dellys. 

DLY 

4 ddalga ; ar. 

|| Connu en top. : nom de champ (ail¬ 
leurs : vigne). 

DLS 

4 ddellae ; coll. ar. 

|| Pastèque. 

tadellael ( td ) ; 

tideliaein (td) || Nom d’un, du précéd. 



DM 


141 


• ni n tdellael, le cœur de la pastèque 
(ce qui est bon à manger). • asenduq 
Imeyluq zdaxel yeççur d aklan, un 
coffret bien fermé, à l’intérieur, des 
Nègres (dev.). R. : t_l.adellast, une 
pastèque. 

DM 

+ ddem ; 

yettaddam / yettadam / iteddem ; ur 
yeddim -iuddma || Prendre. • ddem, 
ay adu 1, prends, ô vent ! (se dit en 
entendant des imprécations, injures 
adressées à un tiers mais qui intéres¬ 
sent directement, pour en écarter l’ef¬ 
fet). • ddem iberdan-ik !, file ! (prends 
tes chemins). 

|| Se mettre à, commencer à, en venir 
à. • yeddem ad irufi, il se prépare à 
partir. • yeddem dadda-k jehha yen- 
tel iman-is akken ur t-ttafen ara, alors 
voilà mon Djehha qui disparaît pour 
qu’on ne le trouve pas là (m. à m. 
se met ton grand-frère Jeha à s’en¬ 
terrer pour que, etc.). 

tiv- + twaddem ; 

yetivaddam -atwaddem )| Etre pris, 
être ôté. • tetwaddm-as texrit di Ijib, 
on lui a pris le portefeuille dans sa 
poche. 

my- 4 myuddam ; 

ttemyuddamen -amyuddem || Prendre 

avec intention d’action réciproque. 

♦ myuddamen lemb^-as, ils ont pris 
des couteaux pour se battre. 

DM 

+ ddemdem ; 

yeddemdim -ademdem || Etre violet. 
Etre de teinte imprécise. • yeddem- 
dem IJial, le temps est couvert. 

♦ ademdam / ademdami ; adj. 
idemdamen ; tademdaml, tidemdamin 
U De couleur imprécise : beige, jau¬ 
nâtre... 

DM 

♦ dum ; ar. Deuxième radicale ten¬ 

due, proche de la longue 


quand elle est suivie d’une 
voyelle : dammcn, yeldum- 
mu... le n. vb. semble rester 
ad a ma. 

yetdumu -adumu || Durer, être éternel. 

• kulci d elmeedum : ala rebbi iioumi 
ara tdum, tout a une fin, l’éternité 
n’existe que pour Dieu. • lukan le f- 
dumu ddunnit, yili tdum i imezumra ; 
nous ne seront pas plus habiles que 
ceux qui nous ont précédés et qui 
n’ont pas pu obtenir de bonheur du¬ 
rable (si ce monde était durable, il 
l’aurait été pour les anciens). 

s- 4 sdum ; 

yesdumuy -asdumu || Faire durer. 

• win yeseau, a s-yesdum rebbi ! wa- 
yed, a s-d-yefk rebbi !, au riche, Dieu 
fasse durer sa richesse ; à l’autre, qu'il 
la lui accorde ! 

DM 

+ dmu ; 

idemmu ; yedma, dmiy, ur yedmi 
-demmu, ddemmu || Insinuer, affirmer 
sans conviction. • yedma Jiau, ur iseh- 
ha ara lex m bar..., il a dit cela en pas¬ 
sant : il n’y avait rien de sûr... 

DM 

4 idim ; 

yettidim ; yudam -tudamin, ludimin / 
udum ; yettuâum ; yudam || S’égoutter. 

• ma Jeffunzered-d eknu i uqerru-k 
akken a d-idimen idammen, si tu sai¬ 
gnes du nez, penche ta tête en avant 
pour que le sang coule. • lasa bb w eh- 
nin at_tudum, le cœur tendre saignera 
(le cœur du compatissant s’égouttera). 

s- 4 ssudem ; 

yessudum -asudem || Faire égoutter 
|| Etre en pente. • limmer a Jc-ettfey, 
at_lessudmed idammen /, si je t’at¬ 
trape, je te saigne ! (tu perdras ton 
sang). • ssudem ay ibrir, ad afen ara 
brin, verse l’eau, ô Avril, ils trouve¬ 
ront de quoi moudre (quand avril est 
pluvieux, les récoltes sont bonnes). 

• yessudem lexla-yagi, yeweer i tyerza, 
ce champ est en pente et difficile à 
labourer. 
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sr (?)- 4 sriddem ; 
yesriddim ; yesraddem -aserriddem 
|| Couler abondamment, s’en aller en 
eau. • seg_g“asmi yemmut emmi-s, iz- t 
ri-s yesdriddim am tegnewt n ccetwa, 
depuis que son fils est mort, ses yeux 
coulent comme ciel d’hiver (elle ne 
cesse de pleurer). • la yesriddim idim, 
il perd beaucoup de sang. 

4 idim (yi ) ; - Destaing 

idammen («) || Sang (employé surtout 
au plur. ; le sing. en poésie ou dans 
certaines expressions, souvent pour 
évoquer une grosse quantité de sang). 

• crekn-ay idammen, nous sommes 
parents par le sang (le sang nous unit). 

• gery-am idammen !, je t’en supplie 
au nom du sang qui nous unit!, j’en ap¬ 
pelle au sang qui nous unit ! • a heqq 
ahrir idammen yellan gar-aney ma 
xedeey-liem !, je jure par ce lien solide 
du sang qui nous unit que je ne te 
trahirai pas ! (ahrir, liquide épais). 

• axeddas idammen-ines ml-iyi aniek 
yidsen tterrn ; Ijedras yehba-f maras 
ixf-is yethuzzu-t wadu, traître à son 
propre sang !' dis-moi ce qui va ar¬ 
river ! le tronc est mangé de vers 
alors que la cime est encore balancée 
par le vent ! (le résultat, encore invi¬ 
sible, est inéluctable ; tterru < tder- 
ru). • ur truhun ara idammen-ik batel, 
ton sang ne sera pas versé pour rien 
(à l’adresse de la victime d’une rixe 
et en même temps à l’adresse des 
hommes de la famille qui doivent 
laver l’honneur. • uzzlen idammen, le 
sang a coulé (c’est-à-dire : il y a eu un 
meurtre), zzazley idammen, j’ai fait 
une immolation (immolation d’une 
bête pour inaugurer une chose ou cé¬ 
lébrer un événement ; m. à m. : j’ai 
fait couler du sang). • mi teyzem Isas, 
yur-wat at_tettum, ilaq al_tezzizlem 
idammen, quand vous aurez creusé 
les fondations, n’oubliez pas de faire 
une immolation. • luyal alc w d idim, 
elle est toute en sang. • tiyita ur 
d-nettak idim, coup qui ne fait pas 
saigner (et qui peut être ayssi dur et 
douloureux ; au fig. : paroles sour¬ 
noises ou coup de langue asséné avec 
adresse). 


DM 

4 udem (wu) ; F. I. 199 : oûdem 
udmawen (wu) || Visage, face. • err-il 
f_fudem, mets-le sur ■ la face (sur le 
ventre, à l’endroit...). • yetfes f_fu- 
dem, il est couché à plat ventre. • yed- 
dumbes wudm-is, il est pâ'le, il a mau¬ 
vaise mine. • d udem n errbeh, porte- 
bonheur, augure de prospérité (c’est 
un visage de réussite). 

• yefka udem, il a cédé, ou il agit en 
considération du visage. • byiy a ten- 
fruy, ugin i sin ad iyi-flcen udem, j’ai 
voulu les séparer mais ils refusèrent 
tous deux de prêter attention à mon 
effort. • cetkay-as, yefka-yi udem, je 
je lui ai porté plainte, il a pris ma 
demande en considération. • g-iyi 
udem, respecte-moi, tiens compte de 
moi. • d udem ggemma-s i g i sethay, 
c’est à cause de sa mère que je me 
retiens, m’abstiens... (c’est le visage 
de sa mère dans lequel j’ai de la rete¬ 
nue). • sself iwudm-ik ;, passe la main 
sur ton visage, ne t’emballe pas ! réflé¬ 
chis ! 

f_fudem : pour, à cause de (pour le 
visage de). • i-wudcm, mm. ss. • f_fu- 
dem n lit : en apparence, extérieure¬ 
ment. • xdemy-as akkagi f_fudem r- 
-rebbi, je lui ai fait cela gratuitement 
(pour Dieu). • Iqaea teeqer i wudma- 
wen-nwen, le sol est stérile à cause 
de vous. 

• bu sin wudmawen, homme à deux 
visages, hypocrite. • zur wudm-is, il 
a du toupet (son visage est épais). • s 
udem n essbeh, à l’aurore. • jwaj n 
temzi am s udem n essbeh, un mariage 
précoce est comme une aurore. • udem 
n teyrift, un seul feuillet de tayrifi 
(grosse crêpe qui est formée de deux 
feuillets collés ; syn. : idil). 

4 tudmet ; 

tudmawin || Dimin. du précéd. • len- 
jer ludmett-is, il a un visage ovale, 
ou : il a maigri. 

4 adamum (u) ; 

|| Visage, surtout dans sa pàrtie infé¬ 
rieure si elle est proéminente (Bel.). 

• adamum bb w ezger, ueudiw, face de 
bœuf, de cheval. 
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+ ladamuml ( td) ; 

j| Dim. du précéd. • ladamuml ggebki, 
visage de singe, laideron. 

DM 

+ ddumi ; 

|| Recette des contributions. Pour cer¬ 
tains : mairie ? 

DM 

4 âima / âayeni / daymen ; ar. 

|| Toujours. 

DM 

4 ddemma ; ar. : dimma, responsa¬ 
bilité, charge. Semble n’être 
employé que dans des expres¬ 
sions : 

f eddemma, à cause de (syn. : f_fu- 
dem). • f eddemma ggemma-s i à-yusa, 
c’est à cause de sa mère qu’il est 
venu. • f eddemma-m ara seffbey ass-a, 
w.annag limmer a yi-leynud ur truhuy 
ara !, c’est à cause de toi que je me 
dérange aujourd’hui, sinon, même si 
tu me faisais un riche cadeau, je 
n’irais pas. 

s eddemma / b-eddemma (ar. K.) : 
intentionnellement, exprès. 
adrim n ddemma ; argent perdu, laissé 
pour compte (m. à m. : argent de 
caution, intouchable). • yeqqim d 
adrim n ddemma, il est là mais ne 
sert à rien. • taqcict-agi teqqim d 
adrim n ddemma, cette fille a passé 
l’âge du mariage (elle restera vieille 
fille). 

DM 

♦ idmim (ye) ; 

idmimen (ye) || Aubépine. • iger gged- 
mimen, village des Al Bu Ceayeb (le 
Champ des aubépines). 

♦ tidmimt (le) ; 

tidmimin (te) || Un pied, une branche 
d’aubépine. 

DM 

♦ tadimt (ta) ; 

tidima (te) || Bouchon, couvercle. || Les 
deîix rebords extérieurs du trousse- 
quin de bât (v. fig.). 


DM 

4 ddum ; R. 

|| Palmier nain. 

DM 

+ adem / sidna adem ; 

|| Adam. N.S. Adam, père du genre 
humain. • ben-adem, fils d’Adam : 
homme, être humain (v. b n d m). 

DM 

4 damma, dans l’expression : 

• agus il damma, timehremt n damma 
|| Foulard de soie à fond rouge, porté 
pour les fêtes (ancien). • d sut yiraten 
i t-yeffagsen, ce sont les femmes des 
Yiraten qui le portaient en ceinture. 

DMBS 

4 ddumbes ; ar. d n s 

yetdumbus -adumbes || Etre sali, 
souillé ; être défraîchi. • ddumbsen 
lefyyud bb w exxam-a : ilaq a sen-ndwed 
anesiuy, les murs de cette maison sont 
sales : il faut refaire les enduits. 

s- 4 sdumbes ; 

yesdumbus -aseddumbes || Salir, souil¬ 
ler. • axxam bu wabbu yesdumbus 
Iqecc, on se salit vite dans les mai¬ 
sons pleines de fumée (les maisons 
remplies de fumée salissent les af¬ 
faires) . 

DMC 

4 ddemcece ; 

yeddemcic -ademeee || Commencer à 
s’obscurcir-; tomber (jour). 

+ ladamcacl (te) || Demi-obscurité. 

• tadamcact el_lmeyreb, l’obscurité 
qui suit immédiatement le coucher du 
soleil. 

DMK 

4 denunek ; 

yeddemmik -ademmek / ademmek 
|| Regorger de, être plein, bourré. 

• demmken leqhawi s elyaci, les ca¬ 
fés sont bondés. 
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DMN 

4 ddimeii ; 

yeddimin ; yeddumen -adimen || Ga¬ 
gner aux dominos. || Chercher à cir¬ 
convenir, se jouer de. • ur tettuyalf 
ara at_teddimned yur-i !, tu ne re¬ 
viendras pas de sitôt faire la loi chez 
inoi ! 

4 ddiminu ; 

|| Domino. • tahjurt n ddiminu, une 
pièce île domino. 

DMH 

4 demmer ; F. I. 202, admet- 
yefdemmir / yeddemmir -ademmer 
|| Donner des coups ; pousser, foncer 
du poitrail. • iwakken a d_defli ayeflii 
Ifunasl, ilaq a t-idemmer mmi-s, pour 
qu’une vache donne son lait il faut 
que son veau lui donne des coups de 
tête. • ar t_tdemmred tayat ara â_defk 
ayeflii, on n’a rien sans peine, ou : 
il faut savoir prendre les moyens (il 
faut que la chèvre reçoive des bour¬ 
rades pour qu’elle cède son lait). 

(ut- 4 ttudemmer ; 
yettudemmar -atudemmer || Etre pous¬ 
sé, cogné. 

4 idmer (ye) / admet- (tve) ; 

|| Poitrail. (Mal attesté.) 

4 idmaren (ye) pl. s. sg. employé. 

|| Poitrine. Seins. • sehhan yedmarn-is, 
il a les poumons en bon état (une 
bonne poitrine). • bdan-t-id yedma- 
ren, sa poitrine se forme, elle devient 
jeune fille. • bezgen yedmaren-iw, mes 
seins sont gonflés. • semmehy-ak am 
uyeflii lettded g_gedmaren ggemma-k, 
je te pardonne de bon cœur (comme 
on t’a fait grâce du lait tété des seins 
de ta mère). 

4 tidmert / tadmert (te) ; v. tihed- 
mert, h d m r 

tidmarin ( ted ) || Petit poitrail. Viande 
de poitrine. || Force ; santé. • win iku- 
bren wayed, a s-yefli tadmert, pour 


honorer un hôte on lui donne le mor¬ 
ceau de poitrine (de volaille). • al- 
matn-is tefka-yasen tidmert... ad uya- 
len i_ladmert bb w exxam, à ses frères 
elle donna la poitrine... ils devien¬ 
dront la poitrine (le poitrail) de la 
famille. (C.K. III, « La fille du char¬ 
bonnier », p. 47 et 49.) • ççiy tidmert- 
-itv fell-as, j’ai épuisé toute ma santé 
pour lui (elle). || Poitrine d’enfant, pe¬ 
tite poitrine. 

DMH 

4 tissedmert (tes) ; v. d m r (ss. gé¬ 
néral : poitrine, saillant 
comme une poitrine). F. I., 
202 , tassedemert. 

lissedmar (tes) || Bréchet de volaille ; 
blanc de poulet || Chemin montant ; 
pente de terrain || Herbe sauvage, épi¬ 
neuse, non identifiée. 

DMH 

4 demmer ; ar. d m r / d m r ? 

yeddemmir -ademmer, d d e m m ar 
|| S’énerver, perdre patience, perdre 
la tête d’impatience. • akken idemmer, 
iruh yesker, de colère... il alla s’eni¬ 
vrer. 

4 ddemmar ; 

|| Colère, impatience. 

DN 

4 din / dinna ; v. d h ; dahi, etc. 
|| Là (lieu dont il a été question). 
Là-bas (sans mouv.). • ruhey ar lebhirl 
tifiy-l din, je suis allé au jardin et je 
l’y ai trouvé. • yejja-t-iâ weyyul : 
Ijennet, ma din arrac, nekkini ur 
tedduy ara, comme dit l’âne : le ciel, 
s’il y a des garçons là-haut, je n’y 
vais pas ! • ruh yer din, vas-y ! va là- 
bas ! • din din din... almi meqq w ril 
uyaten d ilmezyen, le temps passa, 
passa..., ils grandirent et devinrent des 
jeunes hommes (dans un récit). 

DN 

iden, dans : am_miden, yef_fiden v. 
tv d, widen. 
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l)N 

4 dden ; ;, r. ’ d n 

itedden / yettadan ; ur yeddin -lud- 
dna, Union j| Appeler à la prière. 
|| Chanter (le coq). • teddnen ani iyu- 
zad, ils chantent comme (les coqs (en¬ 
fants qui ont la coqueluche). • Uni 
yiwen i yiman-is : tayazit Itedden i 
yexf-is, chacun a ses responsabilités ; 
on ne perd rien de sa responsabilité 
personnelle à suivre le mauvais exem¬ 
ple. (Si la poule se met à chanter 
comme le coq, cela la regarde ; on 
égorge immédiatement, comme por¬ 
teuses de mauvais augure, les poules 
qui prennent la voix du coq.) • t_ta- 
yazit iteddnen i yexf-is!, se dit d’une 
fille qui s’est mal eonduite et méri¬ 
terait de mourir. 

|| Bourdonner (oreille). • yedden umez- 
zuy-iw, j’ai des bourdonnements dans 
l’oreille. • ss irai i s d-yeddnen s crmez- 
zuy, ibeddel rray, je ne sais ce qui 
lui est passé dans la tête, en tout cas 
il a changé d’avis (je ne sais ce qui 
a bourdonné à son oreille). 

4 tuddna ; 

|| Appel à la prière rituelle musulmane. 
|| Chant du coq. 

4 ladan ; 

|| Appel à la prière. • hveqt el_ladan, 
l’heure de l’appel à la prière. 

4 Inwdden ; 

|| Muezzin : l’homme qui est chargé 
de lancer l’appel à la prière cano¬ 
nique cinq fois le jour. 

DN 

4 ddenden ; 

yeddendin / yeddendun -adenden 
|| Résonner. || Heurter violemment con¬ 
tre quelque chose en faisant résonner. 
|| Donner de la tête contre. • yufa 
yiwen wemlian la yeddendun, il 
trouva un endroit qui résonnait (en 
frappant avec une pioche). 

*- 4 sâenden ; 

yesâendun / yesdendin -asddenden 
Il Faire résonner, heurter violemment. 


• yesdenden-irs aqerru-s yel lllid, il 
heurta violemment le mur de la tête. 

• yesdemlen-il ubehri, il est très 
grippé. • lesdenden-it twayit, la mi¬ 
sère lui a donné une bonne leçon. 
ms- 4 mmesdendan ; 
tmesdendanayen / minesâendanayen 
-amesâenden || Se heurter réciproque¬ 
ment. 

DN 

dendani || De teinte violette, bleu 
clair, v. d m 

DN 

4 aden ; ar. ’ d n 

yettaden ; ur yudin -laden || Permet¬ 
tre, vouloir (Dieu). Peu einpl. 

s- 4 ssiden ; 

yessad.au, yessaden -asiden || Accepter 
la volonté de Dieu. • kra â_desea yem- 
mul-as ; erkken, tessaden i rebbi, elle 
a perdu tous ses proches, cependant 
elle accepte la volonté (le Dieu et ne 
se révolte pas. • ssiden i yexf-im, ne 
sois pas exigeante. 

4 laden ; 

|| Permission, surtout dans l’expres¬ 
sion : • s laden rjrebbi, avec la per¬ 
mission de Dieu. 

DN 

4 adni ( we) ; 

idenyen (f) || Claie de roseaux, de ba¬ 
guettes de grenadier, d’olivier sau¬ 
vage, utilisée pour le séchage des 
figues. 

4 tadnit / tadnicl (te) ; 

tidencin / tidnicin (le) || Dimin. du 

précéd. 

4 . adnec (we) ; autre forme dimi- 
nutive du précéd. 

idencan / idencen || Petite claie de ro¬ 
seaux (peu emp].). 

DN 

ddin, ddyun || Dette, v. d y n 
ddin || Religion, v. d y n 
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DN 

4 adan ; 

En expressions : • ur as-leemir ara 
ddunit adan, elle se moque de tout. 

• tkecm-as ddunnit adan, elle a du 
coeur pour... 

DN 

4 ddunnit ; fém. s. pl. ar. d n y 
|| Monde, le monde. Vie. Situation. 
L’environnement de vie : la maison. 
|| Aptitude aux rapports sexuels fé¬ 
conds. • annect tebyu tekk-it ddunnit, 
d ulaqrar d azekka, aussi longtemps 
qu’on vive, finalement c’est la tombe. 

• ddunit-a deg-s a_nruh, d laxert i 
y-yeggunin, de ce monde nous par¬ 
tirons ; c’est l’autre qui nous attend. 

• ddunnit am_min yurgan : twet teed- 
da, la vie passe comme un rêve 
(comme quelqu’un qui rêve, la vie a 
surgi, elle est passée !). • nefdeggir 
ddunnit tetdeggir-ay, dans la vie, il 
faut lutter (nous bousculons la vie 
et elle nous bouscule). • mJcul yiwen 
a t_tetfef ddunnit s idmaren, chacun 
aura à lutter dans sa vie (la vie prend 
chacun à la gorge). • tcudd ddunnit, 
la vie est dure, c’est la misère. • tekkr- 
-as ddunnit, il (elle) est dans la misère. 

• widak tsedha ddunnit ççan am yez- 
garen ettsen, ceux qui se laissent amu¬ 
ser par la vie ne pensent qu’à manger 
et dormir comme des bœufs. • amzun 
d netta ara isekk w ren tabburt i ddun¬ 
nit, comme si c’était lui qui fermera 
la porte à la vie ! (se dit de quelqu’un 
qui ramasse, qui est avare). • tfukk 
fell-as ddunnit !, il a eu très peur, ou : 
il est mort (la vie est finie pour lui). 

• tfukk ddunit ! ur as-Ü-yeqqini 
wara ! arrac imectuhen ssnen ayn ur 
ssinen yemyaren 1, c’est la fin du 
monde ! rien ne lui reste (tout est 
fini) ! les petits enfants savent des 
choses que les vieillards ne savent 
pas ! 

• teççur ddunnit d aman, tout est 
plein d’eau. • ad ekkrey ad dummey 
ddunnit, je vais me mettre à tout ba¬ 
layer (maison, cour...). • texla ddun¬ 
nit, tout est vide (rue...). 


• a m-yewqem rebbi ddunnit !, que 
tu fasses un mariage durable ! (que 
Dieu arrange ta vie). • ur ttegg ara 
ddunnit g_g w exxam-is, elle ne sera pas 
capable de rester dans son foyer. 

• iqeteed-as-â rebbi idunnit, il (elle) 
a une vie stable, heureuse, un foyer 
solide. 

• tejja-f ddunnit, elle a passé la mé¬ 
nopause. 

• mazal-it i ddunnit, le contraire du 
précéd. 

• ur yesei ara ddunnit, il est impuis¬ 
sant. 

DN 

4 dduni ; ar. d n y 

|| Le mauvais. • ur yeedil ara Uali d- 
-edduni, le bon et le mauvais ne s’équi¬ 
valent pas. • leebd-agi d edduni ur 
ye§fi ara, cet homme est mauvais, il 
n’est pas honnête. 

DNB 

4 edneb ; ar. 

idenneb / yeffednab, ur yednib 
-ddnub, adnab (lue), ddenb || Pécher, 
commettre un péché. 

4 daneb ; peu empl. 
yetdanab / yeddanab, iduneb -adaneb 
|| Pécher, commettre un péché, une in¬ 
justice. 

4 ddnub ; masc. 

ddnubat || Péché, faute contre les pres¬ 
criptions de la religion, de la morale ; 
tort à l’égard de... • ddnub, d win 
yukren, ixedeen, yenyan tamgert ; wip 
ixeddmen Ibatel i wayed, win yetta- 
win iqannan..., c’est péché que de vo¬ 
ler, de trahir, de commettre un meur¬ 
tre, de faire du tort aux autres, de 
colporter des médisances... • d eddnub 
i yiri-k !, tu es responsable de la faute 
(c’est une faute sur ton dos). • ara 
teteebbi di ddnub, de combien de pé¬ 
chés ne se chargera-'t-elle pas ! • d 
eddnub ur iseffu ara rebbi, c’est 
grave, c’est impardonnable (faute que 
Dieu ne pardonnera pas). • a wi_zran 
achat i k-yettalasen ddnub !, qui sait 
à combien de personnes tu as fait du 
tort ! • yebb w i ddnub di twaldin-is, 
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il a manqué à ses devoirs envers ses 
parents. • ur yesei ara ddnub, mezzi, 
il n’a pas de péché, il est (trop) jeune. 
|| Culpabilité (matière à, occasion 
de...), idiotismes : • tifilellest tesea 
ddnub, attenter à la vie d’une hiron¬ 
delle entraîne une culpabilité (essai 
de m. à m. : 1,’hirondelle comporte 
une culpabilité). • ddnub ijwacul, 
faute envers la famille (par ex. : 
prendre en cachette des biens, ne pas 
donner assez à manger aux gens de la 
maison). • nnafsct tesea ddnub, man¬ 
quer d’égards envers une nouvelle ac¬ 
couchée est coupable (c’est une faute 
de ne pas donner à la nouvelle ac¬ 
couchée ce dont elle a besoin ou ce 
qu’elle désire). • ddnub ifellahen, in¬ 
justices coupables envers les ouvriers 
agricoles (salaire insuffisant, ou non 
versé, etc.). • kra bb w in yesean rruh 
yesea ddnub, porter tort à tout être 
vivant, c’est péché (tout ce qui a souf¬ 
fle comporte une culpabilité — éven¬ 
tuelle). • ma texdemd-as kra, tebb w id 
ddnub, si tu fais quelque chose (tort) 
(à un vivant, plante ou animal), tu 
es coupable de faute, etc. 

• ad iyi_mnee rebbi di ddnub-ik !, 
Dieu me préserve de te faire tort ! (se 
dirait à un marchand qui a rendu 
trop de monnaie, ou à quelqu’un qui 
veut donner alors qu’il manque lui- 
même, etc.). • d eddnub win yekkalen 
di tunficl rjrebbi, c’est un péché de 
s’en prendre aux dons de Dieu (par 
ex. se moquer d’un infirme, ne pas 
accepter les difficultés, malheurs...). 

• ssadaqa atas i teeffu di ddnub, l’au¬ 
mône obtient le pardon de beaucoup 
de fautes. • Ihasanat seffdent ddnubal, 
les bonnes actions effacent les péchés. 

• win .ara yeknun f _qerru bb w ayed, 
yerra-yas ddnub-is i winna i f i yekna, 
celui qui se penche (pour baiser) la 
tête d’un autre, charge de son propre 
péché celui sur lequel il se penche. 

• aql-iyi di ddnub-iw, j’ai assez de 
mes propres affaires, je ne m’occupe 
pas de celles des autres. • anf-.as di 
ddnub-is, ne t’occupé pas de lui. • ur 
yezri ur yeelim, atan di ddnub-is, il 
n’a rien vu, rien su, il est innocent 
(sic, en dépit du paradoxTe). 


• ad yeefu rebbi ddnub-enney ! yesser 
leeyub-enney !, que Dieu pardonne nos 
péchés et cache nos défauts ! (sou¬ 
hait, au jour des deux fêtes majeures, 
qui accompagne le baiser appelé lem- 
yafra). 

• liy-as ddnub i rebbi, de son péché 
contre moi je m’en remets à Dieu (m. 
à m. : j’ai en créance contre lui près 
de Dieu son péché). 

4 amednub (u) ; adj. 

imednuben / imednab (i) ; tamednubt, 

timednab || Coupable. 

DNC 

adnec || Petite claie de roseaux, 
v. d n : adni. 

I)NDX 

4 ddundex ; peu empl. ar. d x n‘ 
yetdundux -aâundex || Fumer, pro¬ 
duire de la fumée (sans flamme). • kra 
yekka wass yetdundux fell-aney uqej- 
mur-a, toute la journée cette bûche 
nous a enfumés. 

s- 4 sâundex / sbumbex ; 
yesdundux || Mm. ss. que le vb. simple. 

DNFL 

4 ddenfil ; B, : dauphin 

|| Bête énorme qu’on ne sait pas iden¬ 
tifier (dauphin ?). • ddenfil uqfil : 
quelqu’un de gros dont on ne voit ni 
tête ni épaules. • argaz-agi d eddenfil, 
cet homme est un gros lourdaud. 

DNS 

4 dues ; ar. 

idennes / yeddennis / yetfednas 
-ddens, adnas (we) || Etre de mauvais 
aloi, de mauvaise foi, faux. • yednes 
wul-is, ur hellun ara wussan-is, il ne 
sera pas heureux car c’est un fourbe. 
|| Tçomper, 'décevoir. • ma densey-R, 
a yi_dnes rebbi deg_g w arraw-iw l, si 
je te trompe, que j’en subisse le châ¬ 
timent dans mes enfants ! 

4 mednus ; vb. de quai. 
ur mednus || Etre indigne de con¬ 
fiance ; être sujet à caution. 
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tw- 4 twadnes ; 

yetwadnas -amyedn.es [| Mm. ss. qui* le* 
préeéd. Etre fraudé. • udi-yagi yet- 
wadnes, xledn-as zzit, ce beurre est 
fraudé ; on lui a mélangé de l’huile. 

• twadensey, hedrey di lewleyya, j’ai 
eu tort, j’ai mal parlé des femmes. 

my- 4 myednas ; 

ttemyednasen -amyednes || Se trom¬ 
per, se frauder récipr. 

4 amednns ; adj. 

imednas ; tamednust, timednas || Frau¬ 
deur ; fourbe, déloyal. 

4 ddens ; 

|| Fraude. Marchandise fraudée. 

DNY 

4 ddenya ; ar. d n y 

|| Ce monde, ce bas monde. Vie. (Kmpl. 
poét., ou dans des formules arabes.) 
Cf. d n, ddunnit. 

m 

4 dyu ; 

|| Et puis, et. Alors, ensuite. • dya 
yuy-as cuvai, alors, il lui obéit. • dya 
kemrn, et justement c’est toi ! 

• la-dya, surotul. • lx w edma n l.adut, 
la-dya likei-s, dey-s effwab, travailler 
la laine, plus encore en donner, est 
méritoire (en cela il y a mérite). 

4 day / doyen / dayenni / dayenna- 
Jcin / daynakin / diy / diyen ; 

|| Encore, de plus ; de nouveau, aussi. 

• abrid-a doyen ikellx-ay, cette fois 
encore il s’est moqué de nous. • day 
keçç..., encore toi ? 

• yeddu yid-es diyen almi d axxani- 
enni, il le suit encore jusqu’à cette 
chambre. 

daynetta / diynetta / daaietta ; 

|| C’est pourquoi. Aussi. En consé¬ 
quence. • daynetta ur ieettl ara yawi- 
-â tamettut, aussi ne tarda-t-il pas à 
prendre femme (Bel., « Tafunast », 
P. 115, I. 248). 


m 

4 ddey ; 

ileddey ; ur yeddiy -adduy, adday, 
anedduy, luddya || Lier en un paquet 
ou un fagot de la valeur d’une bras¬ 
sée. • bezzaf yeddey irinen-enni, il a 
fait ces fagots trop gros. • yeddey 
Ihic-enni, il mit ce fourrage en bottes. 

m 

4 ddeydey ; ar. ss. div. 

yeddeyâiy -adeydey || Etre contusion¬ 
né (membre). 

s- 4 sdeydey ; 

yesâeyâiy -aseddeydey || Abîmer, bles¬ 
ser. 

ms- 4 mmesdeyday ; 

Imesdeydayen -amesdeydey || Se bles¬ 
ser, se malmener mutuellement. 

m 

4 adyay (we) : cf. F. I. 243, ss. div. 
idyayen (ye) || Pierre (matière) ; une 
pierre. • yeqqur uqerruy-is am_med- 
yay, il a la tête dure comme une 
pierre ; pas intelligent, têtu. • exdem 
Ixir i wedyay a k-t-yerr, même une 
pierre est capable de reconnaissance, 
à plus forte raison un homme (fais 
du bien à une pierre, elle te le ren¬ 
dra). • urgay largit, ma hkiy-t i wed¬ 
yay ad yetru, j’ai fait un rêve ; si je 
le racontais à une pierre, elle pleure¬ 
rait. • ma yezzi d-wedyay, a d-yawi 
(Hjla-s, où qu’il aille, quoi qu’il fasse, 
il réussit (il tournerait autour d’une 
pierre, d’un terrain pierreux, il en 
rapporterait son profit). 

m 

4 dyiyi ; 

yettedyiyi ; yedyuya -adyiyi || Cher¬ 
cher avec frénésie, comme la belette. 
Fouiner, fouiller. 

4 tadyayat (te) ; 
tidyayatin (le) || Belette. 
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ML 

4 dyel ; ar - 

ideyyel / yettedyal / yeddeyyil, ur 
yedyil -adyal ( we ), ddyel, anedyul 
|| Falsifier, frelater, et pass. • udi-yagi 
dyeln-iyi-d deg-s, on m’a falsifié ce 
beurre. 

|| Etre mauvais, méchant. • yedyel 
ivul-is, il a de la haine dans le eceur. 

s- 4 ssedyel ; 

yessedyal -asedyel («), adyal, tudeylin 
)| Falsifier. • lessedyel udi s lexlie, elle 
a falsifié du beurre avec de la graisse. 

tw- 4 ttudyel / twadyel ; 
yettudyal -afudyel, adyal || Etre trom¬ 
pé, subir les conséquences d’une falsi¬ 
fication. • iiyey-à udi ttudeyley-à deg- 
-s (ou : udi yeftudyel), j’ai acheté du 
beurre et on m’a trompé, ou : le 
beurre est trafiqué. 

my- 4 myedyal ; 

tfemyedyalen -amyedyel || Etre hai¬ 
neux, faux l’un envers l’autre. 

m- 4 mduylu ; 

yettemduylu ; yemduyla -amduylu 
j| Etre falsifié, frelaté. Etre trouble ; 
mal cuit. Etre faux, pervers. • ayefki- 
yagi yemduyla ; rnan-as aman, ce lait 
est fraudé, on lui' a ajouté de l’eau. 
• tamellall-agi lemduyla, cet œuf est 
trouble, pas clair. 

4 mduyellu ; 

yettemduyellu ; yemduyella -amduyel- 
lu || Mm. ss. que mduylu. 

sm- 4 ssemduylu ; 

yessemduyluy ; yessemduyla -asem- 

duylu || Falsifier. Dégoûter. 

4 ddyel ; 

|| Haine. • ddyel bbul, cœur haineux, 
jaloux ou insensible ; méchanceté. 

4 amedyul ; adj. 

imedyal ; tamedyult, limedyal || Per¬ 
turbateur. || Fraudeur. Méchant ; qui 
veut du mal. 


DXN 

4 ady w en (we) / adyen ; 
ideynan || Paille non broyée ; tiges de 
céréales ; par ext. : les céréales, épis 
avec leurs tiges (c’est-à-dire non en¬ 
core dépiquées). Airée à battre. • ad 
efsin ady m en, ils vont délier les bottes 
(à dépiquer). • yenyed ivedyen, l’airée 
est battue. • ad yekeem wedy w en s 
annar ad yerwel ad yizdig , les cé¬ 
réales entreront sur l’aire, seront bat¬ 
tues et vannées. 

DXR 

4 ady w vr (tue) ; 

idey w ren (i) || Sangsue. • yuyal-iyi d 
ady w er, il me suce comme une sang¬ 
sue, il profite de moi. 

DXS 

4 adyes (we) ; s. pl. ni fém. 

|| Colostrum, lait des huit premiers 
jours environ (ou même de deux ou 
trois semaines. ; pour le bétail, le lait 
du premier jour est appelé iyunan). 
• llufan ur nerwi adyes, ad yekeec, le 
bébé qui n’a pas pris suffisamment de 
lait de sa mère les premiers jours 
restera maigrichon. • adyes sebb w ayeri 
deg-s acebb w ad, du premier lait (d’une 
vache ou d’une chèvre), on fait une 
soupe (on fait bouillir dans ce lait 
des crêpes déchiquetées). • ferqe:i 
adyes, ils ont fait du premier lait de 
leur vache les cadeaux d’usage aux 
gens du quartier. 

DQ 

4 ddeqdeq ; ar. 

yetdeqdiq / yeddeqdiq -adeqdeq ; tud- 
qedqin || Se briser en petits morceaux. 
|| Etre très sec et cassant. || Etre très 
chaud. • amudin-a yeddeqdeq wek- 
sum-is, ce malade est brûlant de fiè¬ 
vre. || Brûler. • kra yekka ivass teddeq- 
diq Imess, toute la journée le feu 
brûlait. 

s- 4 sdeqdeq ; 

yesdeqdiq -asdeqdeq, aseddeqdeq 
|| Briser. • limtner a k-yettef, a k-yes- 
deqdeq am_mex m lenj, s’il t’attrape, il 
te brisera comme un brin de bruyère. 
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m- 4 mdeqdeq ; 
tfemdeqdiqen -amdeqdeq ( we ) || Se 
cogner l’un l’autre. 

4 adeqdaq (u) ; 

|| Fièvre. 

DQ 

4 duqq ; B. deqq 

yedduqqu -aduqqu || Heurter violem¬ 
ment ; frapper (au ventre, au creux 
de l’estomac). || Tromper, se jouer de. 

• duqqen-k-id s lyawsa-nni â_duyed, 
ils t’ont joué en te faisant acheter 
cela. • tduqq-it Imut, il a été éprouvé 
(heurté) par la mort de plusieurs 
êtres chers. • tduqq-it ddunnit, il a 
été éprouvé par la vie. 

t- 4 ttuduqq ; 

yetfuduqquy -afuduqqu ; aduqqu 
|| Etre secoué, ébranlé. 

n- 4 endeqq; 

yeffendeqqay -andeqqi || Etre ébranlé, 
secoué. • ndeqqen yak iberdiyn-iw si 
tusut, j’ai les côtes toutes secouées à 
force de tousser. 

sn- 4 ssendeqq ; 

yessendeqqay -asendeqqi || Secouer, 
ébranler. • sendeqqen yak w amudin- 
-nni mi t-ebb w in yer sbitar, quand ils 
l’ont amené à l’hôpital, ils ont tout 
fait pour 'le disloquer. 

4 sendeqqi ; 

yessendeqqay -asendeqqi || Mm. ss. 
que le précéd. • mi trekbed yef_feyyul 
yekkaten aqlaqal, a Tc-isendeqqi, quand 
tu montes un âne au galop, il te 
secoue. 

4 ddeq ; 

|| Choc ; grand coup. • yefka-yas ddeq 
umeslay, il l’a remis en place (il lui 
a donné un bon coup en paroles). 

• yefka-yas ddeq i tumubil, il donna 
un bon coup d’accélérateur. 


DQ 

4 ddqiqa ; fém. ar. 

ddqayeq || Minute ; instant très court ; 
seconde. || Compassion. 

• ddqiqa uyaley-d, un instant, je re¬ 
viens. • arju-yi xemsa ddqayeq, at¬ 
tends-moi cinq minutes. 

• a â_ders ddqiqa deg_gul-is, il sera 
compatissant (la compassion descen¬ 
dra dans son cœur). • ddqiqa, d elxuf 
rjrebbi, t_telqeq d-lemhanna bbul 
yessa bnadem yel_lyir-is : ddqiqa, 
c’est la crainte de Dieu, c’est la ten¬ 
dresse et le cœur bienveillant qu’a un 
homme pour son prochain. 

DQ 

4 ideqqi (i) ; 

|| Argile. Terre à potier. Terrain argi¬ 
leux. 

DQ 

ddiq || Exiguïté, étroitesse, v. d y q 
DQL 

4 deqqal / ar-deqqal ; 

|| Tout à l’heure, dans un moment, 
plus tard. • deqqal ilaq a d_dag w med, 
tout à l’heure il faut que tu ailles cher¬ 
cher de l’eau. 

DQM 

4 deqqem / deqq w em ; K. ? 

yeddeqqim -adeqqem || Manier la 
bride ; donner un coup de bride pour 
retenir ou exciter. • ideqqem aserdun 
eslaxater ur yettsir ara, il se mit à 
donner des coups de bride car le 
mulet refusait de galoper. 

|| Mater ; tenir serré. • leemer yessex- 
ser Ihaja daxater yeddeqqim-it baba- 
-s, jamais il n’a fait de bêtises car 
son père Ta toujours tenu serré. 

t- 4 ttudeqqem ; 

yettudeqqam -atudeqqem, adeqqem 
|| Etre maté, être tenu serré, •amejhul 
mi ffettudeqqem abrid ney mertayen, 
ad yerr adar, quand un impertinent 
a été rossé une ou deux fois, il revient 
à la raison (il change de pas, ou : il 
revient au bon chemin). 
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ni- 4 mdeqqam ; 

ftemdeqqamen -amdeqqem ; adeqqem 
|| Se heurter, en venir à des mots mal¬ 
heureux (récipr.). • almi mdeqqamen 
i zran delmen, ce n’est qu’en aboutis¬ 
sant à cette extrémité qu’ils compri¬ 
rent qu’ils avaient tort. 

DQS 

^ dduqqes ; parfois à l’impératif : 
duqqes 

yedduqqus -aduqqes || Sursauter. 
• yedduqqs-ed di tnafa, il sursauta en 
rêvant (dans son sommeil). • yedduq- 
qes yef yim.an-is, il est actif (se dit 
d’un homme habile et toujours prêt à 
rendre service). • duqqes cwit af yi- 
man-ik !, secoue-toi un peu ! 

s- 4 sduqqes ; 

yesduqqus -asduqqes, asedduqqes ; 
aduqqes || Faire sursauter, faire tres¬ 
saillir ; effrayer. • m‘ ara yenteq, yes¬ 
duqqus iyerdayen di ssqef, quand il 
parle, il fait frémir les rats du plafond. 

DQS 

4 ddeqs ; 

|| Assez, le suffisant, assez bonne quan¬ 
tité ou qualité. • ddeqs-iw, cela me 
suffit. • ddeqs-iw Kan, c’est un peu 
juste. • turew tazart ? — ddeqs /, les 
figues ont-elles donné ? — pas mal ! 
ça va ! • uyey lhara-yagi s eddeqs 
bb w edrim, j’ai acheté cette maison as¬ 
sez cher. 

DQZL 

4 deqzalla / ddeqenzalla ; ar. deqq 
zalla ? 

|| Chose soudaine, imprévue, non pré¬ 
méditée, qui fait s’emporter de co¬ 
lère. • ur yeqsid ara i umennuy, ddeq- 
zalla kan, il n’avait pas l’intention de 
se disputer ; ce fut un mouvement 
soudain. • tsedda fell-i ddeqenzalla, 
j’ai été pris au'dépourvu, je ne me 
suis pas maîtrisé. • deqqzalla tyelli-d 
yak m yef medden, il peut arriver à 
tout le monde d’agir par un emballe¬ 
ment aveugle. (F.D.B. 1969, lemb w ürba, 
n. 13). 


DR 

4 edder ; F. I. 226, edder 

yettidir / itedder ; ur yeddir -tudert, 
tuddra || Vivre. • ar azekka ma nedder, 
ur nemmut ara, à demain si nous som¬ 
mes encore de ce monde (si nous vi¬ 
vons, si nous ne sommes pas morts). 

• wi_ddren a t-id-adren, ne le crois 
pas trop vite incapable ou dénué de 
moyens, il n’a pas encore donné toutes 
ses preuves (celui qui est vivant on 
en parlera). • taqcicl ma tedder ten- 
fee, m a ulac timeqbert _ tewsee, une 
fille si elle vit, elle peut avoir quelque 
Utilité ; et si elle meurt, le cimetière 
est grand. 

4 idir ; 

yettidir ; ur yeddir -tudert, tiddrin, 
tuddrin, fém. sg. || Vivre. • simmal 
nettidir ensell, plus on vit, plus on 
entend (iron. : il vaut mieux entendre 
ça qu’être sourd). 

s- 4 ssider ; 

yessidir ; yessader -asider || Faire 
vivre. Sustenter. • awi-d at_lessider 
emmi-s, c’est à peine si elle arrive à 
faire vivre son fils ; au fig. : elle 
arrive à peine à faire ce qu’elle a à 
faire. 

4 tudert ; 

|| Vie. Existence. • tudert am tagi axir 
Imut !, mieux vaut la mort qu’une pa¬ 
reille vie ! • ssmah, n tudert !, tu es 
excusé (m. à m. : pardon de vie. Ré¬ 
ponse à semmh-iyi, excuse-moi ; la 
coutume étant de demander pardon 
avant de mourir, cette réponse est 
rassurante : tu as encore à vivre !) 

• a k-yeefu rebbi ! — yeefu-yak s 
tudert I, tu as raison, tu as bien parlé 
(m. à m. : que Dieu te pardonne ! — 
Merci de tes souhaits. Il te parddnne 
sans qu’il soit question de mort). 

4 tameddurt ( tm ) ; 

|| Vie, existence. • ttif Imut tameddurt 
el-lhif, mieux vaut la mort qu’une vie 
misérable. 

4 amuddir ; adj. 

imuddiren ; tamuddiri, timuddirin 
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|| Vivant, on vio. • limmer ad afey 
lasa-s, a t-eççey t_tamuddirt !, si jo 
trouvais son foie, jo lo dévororais vi¬ 
vant (do colèro, do rago). • yemmeçe 
d amuddir, on lui a pris sos bions do 
son vivant (il a été mangé vivant). 

4 amuddur ; adj. 

inmdduren ; tamuddiirl, tinuiddurin 
|| Mm. ss. que lo préoéd. 

4 idir ; n. pr. v. Annoxo dos n. pr. 
DR 

4 haddart (ta) ; 

tudrin, tuddar || Villago. Assemblée 
des hommes du villago. • at taddart, 
les hommes du villago, ou : les habi¬ 
tants du villago. • sut taddart, les 
femmes du village. • aqerru n taddart, 
le ehef du village, Tamin. • fell-asen i 
tebna taddart, o’est sur eux qu’est bâti 
le villago (on parlant dos grandes fa¬ 
milles). 

I)R 

4 derrer ; 

yetderrir / yedderrir -aderrer [| Ran¬ 
ger ; mettre en rang, et pass. Se met¬ 
tre en rang. 

m- 4 mdarrar ; 
tfemdarraren || Etre en rang. 

sm- 4 semderri ; 

isemderray || Ranger, mettre en rang, 
poser côte à côte. 

4 adar (u) ; 

idurra (i) || Rang, rangée. Rang de tri¬ 
cot. Cran de ceinture. Fils enroulés 
les uns sur les autres dans le même 
sens dans une pelote faite à la main. 
• yerna adar fell-asen, il les dépasse 
— en bien ou en mal (il l’emporte 
d’un rang sur eux). 

DR 

4 dderder ; noté aussi sans emphase 
de r dderder... . B. ? 

yetâerâir / yedderâir / yedderdur 
-aâerder / aderâer || Etre touffu (fo¬ 
rêt, maquis). Etre épais (liquide). Etre 


sombre (temps). • lexla-yinna yed- 
derder, ce champ est touffu, embrous¬ 
saillé. • aseqqi m buzelluf ni' ara yis- 
mid yedderdur, quand le bouillon de 
tête de mouton refroidit, il devient 
épais. 

s- 4 sderder / sderder ; 
yesderâur -asderder, asedderder 
|| Epaissir, alourdir. • lesderder-it lx w - 
edma n zzayed, le travail excessif Ta 
épuisé. 

4 aderdur (u) ; adj. et subst. 
taderâurt ( ted) || Epais. Liquide épais. 

• ikkil-agi d aderdur, ce lait caillé est 
... ♦ 
bien pris. • zzit uderdur tesea abaliy, 

l’huile épaisse a du dépôt. • zzit tader¬ 
âurt, mm, ss. 

DR 

4 ader ; F.I. 228, édir 

yettader ; yuder, ur yudir -tudrin, 
ladert, addur || Descendre (intr.). 

• ssuq am elmizan, yettader yettali, 
les cours du marché font comme la ba¬ 
lance : ça monte et ça descend. • m a ur 
lexdimed ara, w-elleh ! ma yudr-ak 
tqut s yur-i !, par Dieu, si tu ne veux 
pas travailler, je ne te donnerai rien 
à manger ! • bessif i yi-teffader ther- 
rit, c’est par force que descend la 
nourriture : je n’ai pas de goût à 
manger. 

|| Diminuer. • di ccelwa ttadren wus- 
san, en hiver, les jours diminuent. 

s- 4 ssider ; 

yessidir / yessadar ; yessader -asider 
|| Faire descendre. Baisser, abaisser. 

• ssidr-iyi-d asenduq-agi, descends- 
moi ce coffre. • yessader i walln-is 
fell-i, il évite de me regarder, nous 
sommes en froid (il baisse les yeux 
pour moi). • ssider i walln-im mi 
d-yusa mergaz-im, baisse les yeux en 
présence de ton mari (à une jeune 
mariée, surtout en présence de ses 
beaux-parents). 

ms- 4 msider ; 

msadren || S’intimider, se gêner mu¬ 
tuellement. • nemsadr i malien, nous 
n’osons pas nous regarder. 



n- 4 nSuder ; 

yeffendudur -anduder || Etre bas, être 
trop bas. • mrehba ndudrent walln-is, 
bienvenu ! (iit-il et ses yeux se bais¬ 
sent (fie quelqu’un qui accueille à 
contrecœur). 

DR 

m- menderri || S’entrechoquer, v. d r y 
DR 

4 ader ; 

yeffader ; yuder, ur yuâir -luârin 
|| Appeler (par le nom). Mentionner ; 
citer, évoquer. • udren-l-id yer tad- 
dart, on lui a fait savoir qu’il faisait 
désormais partie du village, ivinna, 
ur t-id-ttadern ara medden di tejrnad, 
celui-là c’est un homme dont on ne 
parle pas (on n’en parle pas à l’as¬ 
semblée). • udren-t-id yel_lheqq, on 
lui a signifié qu’il avait un droit à 
payer. 

DR 

ddari || Se mettre à l’abri douteux 
v. dry 

Irtseddaril Us) || Abri. v. d r y 
DR 

dir / diri || Mauvais, v. r : ir 
DR 

ddur || Tour. v. d iv r 

dduru || Pièce do 5 centimes, v. d w r 

ddurl || Semaine, v. d w r 

DR 

ddir || Poitrail, v. d y r 
DR 

4 dderr ; 

|| Descente de l’utérus (employé avec 
réserve). • yeffy-it edderr, elle a une 
descente d’utérus. 


UR 

4 adrar (me) ; F. I. 234. 

idurar U) || Montagne. • lanmrt bb'“- 
edrar, pays de montagnes, monta¬ 
gneux. • itij yuy akk w idurar, nettat 
ccey w I-is mazal yebdi, le soleil a em¬ 
brasé toutes les montagnes et elle n’a 
pas encore commencé son travail. • ma 
lekrez idurar, ur leedda .ara, quoi 
qu’elle fasse, elle n’est pas appréciée 
(si elle labourait les montagnes, elle 
ne passerait pas). c a iumuri-iu) 
lamurt idurar, i Icebhed, s ideflawen !, 
ô mon pays, pays de montagnes, que 
tu es beau sous les neiges! (chant). 

• ula d idurar tfemlilin... awali-ead a 
leebad !, les montagnes même se ren¬ 
contrent... à plus forte raison les 
gens ! (allusion à un thème de conte). 

• eccy^el-agi, d adrar fell-i, ce travail 
est pour moi une montagne. • nneylen 
fell-as idurar l_lekdeb, ils ont dé¬ 
versé sur lui des montagnes de ca¬ 
lomnies. • lehder fell-i adr.ar-in d-we- 
drar-a, elle a dit sur moi toute sorte 
de mal (cette montagne et celte autre). 

• eylayet, terra imun-is d adrar, elle 
vaut cher ! elle se donne de l’impor¬ 
tance (elle se fait montagne). 

• adrar ilfud, tibia, os de la jambe. 

• at budrar, nom d’une tribu voisine 
des At Mangcllat (Igawawen). 

4 amessedrar (a) ; 
imesdurar || Montagnard (mal attesté 
aux A. M. où l’on dit : at wedrar, ou : 
id idurar). 

DR 

4 tiderrit tld), tiderra tld) ; 

|| Callosité des mains. Ampoule, du¬ 
rillon (provoqué par le travail). • itien- 
yif tiderra uftis-iw tidak blml-iw, 
mieux vaut callosités de ma main que 
celles de mon cœur : mieux vaut pei¬ 
ner à faire son travail soi-même que 
de porter les ennuis d’un travail mal 
fait par les autres. • hellay-t-id s 
tderra ifassen-iw, je l’ai gagné par 
mon travail (au prix des ampoules de 
mes mains). • a rebbi herz-iyi urraw- 
-iw ! inali-d tiderra ifassen-iw !, ô 
Dieu, protège mes enfants ! vois com¬ 
bien j’ai travaillé pour eux ! 
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DRBK 

4 dderbek ; ar. ss. div. Cf. b r b k : 
bberbek 

yedderbik -aderbek || Entrer, survenir 
à l’improviste. 

DRBL 

4 aderbal (u ) ; 

iderbalen (i) || Guenille ; habit ra¬ 
piécé. Tissage grossier fait avec des 
déchets de laine ou des pièces de 
vieux tissus (ancien). Vêtement fémi¬ 
nin ancien, lourd, non cousu, retenu 
aux épaules par des fibules. Tissu 
grossier, ancien. • azetta-yagi d ader¬ 
bal, ce tissage est lourd, en grosse 
laine. • at uderbal d igad yetkacafen, 
ur nesei ara atas l_leeqel, on appelle 
ainsi ceux qui annoncent l’avenir, qui 
sont un peu simples d’esprit. Sidi 
Lhadi Bouderbal, nom de l’ancêtre 
des At Sidi Lhadi de Taourirt, A. M. 
(l’homme aux guenilles). 

4 taderbalt (td ) ; 

tiderbalin (td) || Dimin. du précéd. 
DRBZ 

4 dderbez ; B. d r b y 

yedderbiz -aderbez, tudrebzin [| Tom¬ 
ber (dans une excavation) ; tomber 
lourdement. || Entrer, survenir à l’im¬ 
proviste, • yedderbez-iyi-d di tebburt, 
il est entré chez moi comme un bolide, 
sans appeler. • i mmer tedderbezd 
akka, a Ijayha !, et si tu t’étais pré¬ 
cipité là-dedans tête baissée, ô incons¬ 
ciente ! 

s- 4 sderbez ; 

yesderbiz -asâerbez, asedderbez || Pré¬ 
cipiter. Faire tomber. • yesdrebz-it di 
therkuJit tasettaft, il l’a mis à fond 
dans une affaire noire (scabreuse). 

m- 4 mderbaz ; 

yettemâerbaz ; -amâerbez, aderbez 
|| Tomber ; entrer précipitamment 
(foule et confusion). • di lawan bb w - 
ahruhu, tfemâerbazen medden s ix- 


xamen, au moment du sauve-qui-peut, 
tout le monde se précipitait dans les 
maisons (wahruhu : cris d’appels). 

ms- 4 mmesderbaz ; 
tmesderbazen -ammesderbez || Se bous¬ 
culer. • mmesâerbazen yer temda 
bb w aman, ils se bousculèrent vers le 
bassin d’eau. 

4 aderbuz (u) ; 

iderbuzen (i) || Trou. Endroit sombre, 
enfoncé : réduit, ruelle, trappe. • a 
H-iger g_g w derbuz, il va te jouer un 
mauvais tour (il va te mettre dans 
une mauvaise maison). 

4 taâerbuzl (td) ; 

tiderbuzin (td) || Dimin. du précéd. 

DRC 

4 derrec ; 

yedderric -aderrec || Aligner, arran¬ 
ger. Etaler. • ad_derrcey iniyman 
fjedni, j’alignerai les figues sèches 
sur la claie. 

DRDB 

4 dderdeb ; ar. ss. div. 

yedderdib -aâerdeb || Se faufiler. 

I)RDF 

s- 4 sderâef ; 

yesderduf / yesderdif -asedderdef 
|| Tâtonner, chercher son chemin 
comme un aveugle. 

DRDH 
4 dderdeh ; 

yedderdih / yedderâuh -aderdeh 
|| Survenir à l’improviste. || Courir, 
aller et venir en faisant du bruit avec 
ses pieds ou ses pattes. 

s- 4 sderdeh ; 

yesderduh || Mm. ss. que le précéd. 

4 dderdih ; 

j| Vacarme, tintamarre. • iiveqe-if 
dderdih, il y eut un grand vacarme. 
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ÜRDZ 

s- 4 sderâez ; cf. B. : d r d b et 
d r d q mm. ss. 

yesderduz / yesâerâiz -asedderâez 
|| Faire du bruit en courant. Faire un 
bruit de pas pesants. 

dderz f Bruit, v. d r z 
DRG 

4 edreg ; ar. drq 

iderreg ; ur yedrig -adrag ( we ) || Etre 
caché, dissimulé ; échapper à la con¬ 
naissance. • rebbi ff ur yedrig wacem- 
ma, Dieu à qui rien n’est caché. 
• ayen idergen i tit, yedreg ula i wul, 
loin des yeux, loin du cœur. 

s- 4 ssedreg ; 

yessedrag -asedreg, adrag (we) || Ca¬ 
cher, dissimuler. • llufan-enni d_des- 
e.a, tesderg-it f medden, elle a dissi¬ 
mulé à tous l’enfant qu’elle avait eu. 

ms- 4 msedrag ; 

ttemsedragen || Se couvrir l’un l’autre, 
se cacher l’un de l’autre. • msedragent 
arraw-ensent, elles se dissimulent 
leurs enfants l’une à l’autre. 

sn- 4 snedreg ; 

yesnedrig / yesnedrag -asennedreg 
|| Cacher, abriter. • a wen-â-yefk 
rebbi anda ara tsendergem iq w erra- 
-nnwen !, Dieu vous donne un abri ! 
(où vous abriterez vos têtes). 

DRHM 

4 ddrahem ; ar. 

|| Argent, monnaie, en pièces à l’ori¬ 
gine. • awi-d eddrahem !, donne-moi 
des sous ! (plaisant). 

DRJ 

4 derrej ; ar. d r j (cf. terrej t r j) 
yedderri) -.aderrej || Cheminer, se dé¬ 
placer lentement. || S’accommoder de 
ce qu’on a (trans. dir.). • ad âerrjey 
kan cwit cwit, je vais aller tout dou¬ 
cement. • la ndderrij Jean ddunnit, 
nous nous contentons de ce que nous 
avons. 


4 dderj / ttruj ; (cf. tri ) 

|| Marche, degré. Escalier (syn. : la- 
seddart). 

4 taderjet (td ) v. t.atrujet, t r j 

tiderjtin || Petite marche. Degré d’es¬ 
calier. 

DRK 

4 dderkekk ; ar. d r k 

yetderküi / yedderkik -aâerkik || Etre 
accablé par un poids, une charge. 

4 dderk ; v. infra d r k n 

|| Fardeau ; charge. Surcharge. • yet- 
tawi dderk, il supporte, il est coura¬ 
geux. • jjan fell-as dderk, on lui laisse 
le plus pénible à faire, le plus lourd 
à porter. • d nettat i_gebb w in dderk 
bb w exxam, c’est elle qui a le poids des 
soucis de la famille. 

4 aderki ; adj. 

iderkiyen ; laderkit, tiderkiyin || Cou¬ 
rageux, qui supporte un lourd fardeau. 

DRKL 

4 dderkel ; ar. r k l ? 

yedderkil -aderkel || Glisser, faire un 
faux pas. 

m- 4 mderkal ; 

yettemderkal -amderkel ; aderkel 
|| Glisser, buter. Faire un faux pas. 
• m' ara tbeâded f errif, ma mderkalen 
idarren-ik, truhed !, à se tenir sur le 
bord du précipice, si les pieds glis¬ 
sent, c’en est fait. • asekrani yettem¬ 
derkal, l’ivrogne bute, fait des faux 
pas. 

DRKN 

4 taderkunt / taderk w ent (td) ; 
tiderkunin (td) || Fardeau porté à plu¬ 
sieurs sur les épaules (comme un mort, 
une poutre...) ; au fig. : fardeau, 
charge. • yecqa-k erfed taderkunt 1, 
courage, prends le fardeau (par ex. 
la responsabilité de la maison). 
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DRM 

4 edrem ; ar. ss. B. 

iderrem / yetderrim / yedderrim 
/ yettedram ; ur yedriin -adram || Don¬ 
ner un coup de dent ; arracher avec 
les dents. • aqcic amejtuh, iderrem 
ayrum s tuymas-is, un petit enfant 
coupe la galette avec scs dents. 

DRM 

4 ddrem ; ar. r à m ? 

yettedram / yettedram ; ur yeddrim 
-addram || S’enfoncer, s’effondrer. 
Etre profond, creux, enfoncé. • yed- 
drem di tballayt tameumt, il s’enfonce 
là dans une sale histoire. • bezzaf yed- 
drem mexjid, le trou est trop profond. 

s- 4 ssedrem ; 

yessedram -asedrem || Enfoncer. Faire 
descendre profondément. • yesseârem 
bezzaf Isisan, il a fait des fondations 
trop profondes. 

ms- 4 msedram ; 

ppemseâramen -amsedrem ; ad ram 
|| S’enfoncer. Se précipiter (à effet ré- 
cipr.). • msedr.amen almi d aqerru, ils 
se sont mis l’un l’autre dans une si¬ 
tuation inextricable (ils se sont en¬ 
foncés réciproquement jusqu’à la tête). 

DRM 

4 adrim (me) ; plus employé au pl. 

Le sg. se trouve surtout en 
expressions cl en poésie. 
idrimen (ye) || Argent (monnaie). 

• irebh-eà idrimen imeqq'°ranen, il 
gagne beaucoup d’argent. • idrimn-is 
am_mcrman bb w edfel, l’argent lui fond 
entre les mains « comme eau de 
neige ». • adrim ur tehbis texrit, ur 
l-teuddu d ras-elmal, l’argent que ne 
renferme pas (ta) bourse, ne le compte 
pas comme acquis. 

4 tadrimi (te) ; 

|| Dimin. du précéd. Rare et plaisant. 

• yella wedrim teüa tedrimt, on aime 
l’argent quel qu’il soit, en grosses ou 
en petites pièces... 


DRM 

4 adrum (me) ; 

iderma / iderman (i) || Groupement de 
familles et de clans familiaux (taxer- 
rubl) unis par des liens d’origine et 
de parenté, dans un même village. 
Au groupement de familles correspond 
un ensemble d’habitations formant 
quartier unifié « au point que le plan 
du village projette sur le sol les struc¬ 
tures sociales ». (R. Basagana et A. 
Sayad, p. 51.) Le mot adrum est par¬ 
fois employé pour taxerrubl et réci¬ 
proquement. || Quartier de village ha¬ 
bité par un clan familial. || Parenté, 
parents. Famille. • ma lella tmeyra ad 
zwiren iderma iqerben adrum n tmey¬ 
ra, pour une fête familiale on invite 
en premier les familles des quartiers 
voisins de celui en fête. • isebbel 
adrum s weyrum, il abandonne les 
siens pour son intérêt (pour du pain). 
• a k-yerr rebbi d adrum ikettr-ak 
ayrum, que par toi la famille s’agran¬ 
disse et s’enrichisse ! (souhait à un 
bébé, à un homme). 

DRYL 

dderyel ; F. I. 235. 

yetderyil / yedderyit -tidderyelt (ti), 
tudreylin, laderyelt, tidreylil || Etre 
aveugle. • ulamma ddreyley ferrzey ; 
ulamma eezyey setley ; ulamma ddrew- 
cey eemrey, je ne suis pas aussi stu¬ 
pide que j’en ai l’air (bien qu’aveugle, 
je discerne ; bien que sourd, j’en¬ 
tends ; bien que fou, je réussis). 

|| Etre dépoli, terne. • yedderyel lem- 
ri-yagi, ce miroir a perdu son tain. 

s- 4 sderyel / sderyel ; 
yesâeryil -asderyel, asedderyel || Aveu¬ 
gler. • a tc-yesderyel rebbi !, que Dieu 
t’aveugle ! (à qui cherche quelque 
chose qu’il a sous la main). • imetti 
bbuzu n tasa yesâeryil, on peut per¬ 
dre la vue à pleurer une personne très 
chère. 

mys- 4 myesderyal ; 
tpemyesderyalen -amyesderyel 
|| S’aveugler, se crever les yeux mu- 
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tuellement. • ad myesderyalen limmer 
ad kemmlen lleeb s wakal, s’ils con¬ 
tinuent à jouer avec de la poussière, 
ils vont finir par se rendre aveugles. 

+ aderyal ( u) ; F. I. 235, aderral 
ideryalen (i) || Aveugle. • nnan-as acu 
lebyid ay aderyal ? yenna-yas : l_ht- 
fat !, on demandait à un aveugle : que 
veux-tu ? La lumière ! répondit-il. 
(Il y a des réponses qui vont de soi !) 
• akken yenna aderyal : awali-ead 
igad yetivalin, à plus forte raison ceux 
qui voient, dit celui qui pense que 
les autres sont mieux servis que lui. 
(Allusion à une anecdote : un aveugle 
à qui on avait servi un poulet pensait 
que les voyants avaient reçu le 
double.) 

4 taderyalt ( td ) ; 

tideryaliii (td) || Fém. du précéd. 

4 tidderyelt (ti) ; 

|| Cécité. 

DRQ 

4 derreq ; plusieurs notations dou¬ 
teuses de l re rad. emphatique, 
ar. t r q ; ss. B. 

yetderriq / yedderriq -aderreq (u) 
tdariq || Forger et pass. || Tailler, ai¬ 
guiser (ongles). • iderrq-it baba-s, son 
père l’a bien dressé (forgé). 

tw- 4 tf aderreq ; 

yettuderraq -atuderreq || Etre forgé ; 
être remis en forme au feu ; être re¬ 
forgé. • mertayen i tettuderreq lyel- 
ziml-a, cette hachette a été reforgée 
deux fois. 

m- 4 mderraq ; 

tfemderraqeri -amderreq || Se tailler 
réciproquement. Se forger l’un l’autre, 
d où s’entraîner. • mderraqen tacca- 
rin, ils se sont battus (se sont taillé 
les ongles mutuellement). • akken 
ddukkulen i ttemderraqen, en mar¬ 
chant ensemble ils s’entraînent (ils se 
forgent réciproquement pour le bien 
ou pour le mal). 


DRS 

4 dres ; H. 

iderres / yettedras ; ar yedris -tairas 
(tve) || Etre liés ensemble (moutons, 
chèvres, ânes au marché). || hier en¬ 
semble. || Etre rangés en séries (per¬ 
sonnes, animaux, végétaux). 

4 derres ; 

yedderris -aderres || Lier ensemble 
(moutons, chèvres, ânes au marché). 
Lier ensemble. • iderres huai di ssaq, 
au marché, le bétail est attaché par 
groupes. 

my- 4 myedras ; (peu empl. dou¬ 
teux) . 

yettemyedras -amyedres || Etre rangé, 
aligné. Etre enchevêtré. 

4 d (le rsa : 

|| Quantité de ce qu'on va piler au 
qu’on a pilé. • ddersa a ticcert, quan¬ 
tité d’ail qu’on va piler. • ddersa /)/>“- 
edyea, quantité de gerbes ou de ja¬ 
velles mises sur l’aire à battre. 

DRS 

4 lierres ; ar. ? 

yedderris -ddersa || Danser la danse 
appelée « ddersa ». 

DRS 

4 derres ; ar. d r s 

yedderris -aderres, dders || Faire la 
leçon, instruire. 

DRS 

4 adrus ; vb. de quai. F. I. 235, idras 
yettadrus ; tiras -tadrusin, ddrus 
Il Etre peu nombreux ; n’être pas as¬ 
sez nombreux. 

- Ainsi noté par J.-.\I. Dallet, ce vb. 
paraît désormais, aux A. M., figé dans 
sa 3 e pers. nuise, sg. du prétérit ; il 
est maintenant hors du système ver¬ 
bal. Scs emplois syntaxiques sont 
divers. 
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4 drus ; invar. 

il Peu ; c’est peu. Peu (de). C’est trop 
peu, c’est insuffisant. • drus el_lyaci 
i_geddan yer tentelt, il y avait très 
peu de monde à l’enterrement. • sserr 
ma drus, ma yegg w et messus, plaisant 
si c’est peu ; si c’est trop, fastidieux ! 
(F.D.B., 1955, akken qqaren, n° 48, 
p. 2). • drus i yi-â_defRid, tu m’en as 
donné bien peu. • ma nejmee atas 
i tmecret a d-nay azger, ma drus a 
â-nay aeejmi, si nous collectons beau¬ 
coup pour le partage de viande nous 
achèterons un boeuf, si c’est peu, nous 
achèterons un veau. • drus g_gerga- 
zen i_gellan akken a à-au)in asalas, 
ils sont trop peu d’hommes pour ap¬ 
porter une poutre. 

DRT 

ddurt || Semaine, v. d w r 
DRWC 

4 dderwec ; B. 

yedderwic -aüerwec, tidderwect (ti) 
|| Etre fou, n’avoir pas toute sa tête ; 
faire l’imbécile. Faire le devin. • ur 
s-ettaR ara awal : yedderwec, ne 
l’écoute pas, il est fou. 

s- 4 sderwec ; 

yesderwic -asderwec, asedderwec 
|| Rendre fou. Faire le fou. Faire des 
prédictions. • rebbi yesâerewc-ilc, 
lhal mazal, tu tombes fou et pourtant 
tu as encore du temps devant toi ; ou : 
et ta guérison n’est pas pour demain. 
• yesderwic zdat medden akken a tn- 
-iyid, il simule la folie pour susciter 
la pitié. • ur yeslib ara ; t_tidderwect 
i la yesderwic !, ne le croyez pas si 
fou ! il n’est pas réellement fou. 

4 tidderwect (ti) ; 

|| Folie, état de déséquilibre mental. 

4 aderwic (u ) ; 

iderwicen (i) || Fou (en relation avec 
les esprits) ; dément, idiot. • amkacef 
d-uderwic, nuRni yur-ney RifRif : qqa¬ 


ren i medden ayn ara yedrun d-wa- 
yen yedran ; ur sexsarn ara, devin et 
dément, chez nous c’est la même 
chose : ils disent aux gens ce qui ar¬ 
rivera ou ce qui s’est passé ; ils ne 
font pas de mal ( cf . F.D.B. 1959, n° 63, 
Mystagogie, p. 19, note 9). 

4 taderwict ( td) ; 

tiderwicin (td) || Fém. du précéd. 

DRW Z 

4 dderwez ; comp. expr. de errez ? 
yesderwiz -,aâerwez || Etre cassé, brisé. 

s- 4 sâerwez ; 

yesderwiz -asderwez, aderwez || Rica¬ 
ner. s’amuser ; faire des gorges 
chaudes. • ur sderwiz ara fell-i, ne te 
moque pas de moi ! • maççi t_timitgl- 
-iw i ff i sderwizen, on ne se moque 
pas de moi ! (ce ne sont pas mes sem¬ 
blables que les gens prennent en dé¬ 
rision) . 

DRY 
4 dri ; 

iderri -.adray ( we ), tudrin, idri (?) 
|| Etre contusionné. || Etre mal inten¬ 
tionné, mal disposé. • yedri wul-is 
fell-i, je lui suis antipathique. 

DRY 

mn- 4 menderri ; 

tmenderrin / tmenderrayen -amen- 
derri || S’entrechoquer, se heurter. 
• yur-ek ad menderrin, fais attention 
qu’ils ne s’entrechoquent. 

smn- 4 smenderri ; 
yesmenderray || Bousculer (choses, 
personnes). 

DRY 

4 ddari ; 

yetdari / yetdaray / yeddaray ; yed- 
duri -tadarit, aâari, tiddirin, tuddarit 
|| S’abriter, se mettre à l’abri de. • ad- 
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fel Ihu-yas, lehwa ddari-yas, la neige 
n’empêche pas de marcher, mais la 
pluie rend tout voyage impossible (s’il 
neige, marche ; s’il pleut, abrite-toi). 
|| Prendre pour abri. • aql-ay nedduri 
tacdat r_rebbi, nous sommes à l’abri 
du pan du manteau de Dieu. • imet- 
fawen ddurin-as lecfar, il est tout près 
de pleurer (les larmes sont au bord 
des cils). 

s- 4 sdari ; 

yesdaray ; yesdari / yesduri -asdari, 
aseddari || Abriter ; protéger. • yesdari 
aqerruy-is, yejja idarren-is, il se cou¬ 
vre la tête et laisse les pieds dehors 
(il ne prend pas la moitié des précau¬ 
tions convenables ; ou : il s’est tiré 
de la misère mais ne se soucie pas 
des siens). 

ms- 4 mesdari ; 

ttmesdarin -amesdari || Se protéger, se 
défendre réciproquement. 

4 tadaril ( td) ; 

|| Auvent. 

4 taseddarit (ts) ; 
tisedduray (ts) || Abri. 

4 amesdari ; adj. 

imesdura ; tamesdarit, timesdura || Qui 
aurite. 

DRY 

4 dderya / dderga ; ar. dry, ss. B. 
|| Enfants (par rapport aux parents) ; 
progéniture. • teççur axxam n dderya, 
elle a beaucoup d’enfants (elle a rem¬ 
pli la maison d’enfants). • dderya 
l_lehlal, enfants dociles, respectueux, 
reconnaissants (progéniture de la lé¬ 
gitimité). • dderya l_lehram, enfants 
difficiles, ingrats, mal élevés (m. à m. : 
progéniture de péché). • dderya d lex- 
rif nnig Ikanun, les enfants, c’est la 
parure, l’agrément du foyer (c’est la 
récolte de figues fraîches autour du 
foyer). 

DRY S 

4 aderyes ( u ) ; 

Il Thapsia (plante) : vésicatoire. (T.) 


DRZ 

4 dderz / ddriz ; v. d r d z : s-sder- 
üez 

|| Bruit de pieds, de pas. Bruit. Agita¬ 
tion joyeuse. • tebb w i dderz, elle mar¬ 
che avec bruit. • netfetfil leewacer 
s eddriz d-ennwal, nous solennisons 
les fêtes religieuses par une agitation 
joyeuse et une amélioration de la cui¬ 
sine (F.D.B. 1969, La femme kabyle, 
p. 33). • irideh d-eddriz bb w exxam, 
les multiples soins du ménage. 

4 adriz (we) ; 

iderzan ( i ) || Fête, noce (syn. de ta¬ 
ra eyr a) . 

DRC 

4 dree ; K. 

iderree ; nr yedrie -adrae (we), ddree 
|| Galoper (cheval). Faire galoper. 

4 derree ; ar. d r s 

yedderrie -aderret || Renforcer, cui¬ 
rasser, blinder. 

4 daree ; B. âaree 

yetdarae ; iduree -adaree || Mettre tou¬ 
tes ses forces physiques à ; s’efforcer. 

• ruh al_tdareed f yim.an-ik, ur k-ixuss 
wacemma, va travailler, rien ne te 
manque (tu en as la force). 

4 daree ; K. d r e ? 

yetdarae ; iduree -adaree || Etre à la 
merci de, dépendre de. • tura imi seiy 
aqcic, ur fdaraeey yiwen, maintenant 
que j’ai un fils, personne n’a plus rien 
à me dire. 

4 ddree ; masc. v. d r e 

ddrue / ledrue |) Bras. Coudée (env. 
50 cm) ; avant-bras (pi. ledrue). 
|| Force, vigueur ; effort (pi. ddrue). 

• yekkat eddree, il a de la force phy¬ 
sique. • yesea ddree, mm. ss. • s ed¬ 
dree, par force, par contrainte (phy¬ 
sique ou morale). • axxam-agi hellay- 
-t-id s eddree-iw, j’ai gagné cette mai¬ 
son par mon travail. • ad iqewwi rebbi 
ddree-ennwen ! que Dieu augmente 
votre force, votre puissance (invoca- 
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tion aux «gardiens»), || Elément (le 
toponymes : crêtes de colline, côte, 
coteau. Syn. iyil. 

DS 

iless || Hire, a. i. de eds, v. d s 
DS 

4 idis (yi) •' F- I- - 4 ' r ’' <J ^ ,S 

iilisan (i) || Côté ; côté du corps. Par¬ 
tie latérale d’une chose. • ettes f y idis, 
couche-toi sur le côté. • tax^zant tuyal 
dey_ydis, l’armoire penche d’un côté; 
ou : est couchée sur le côté. • iqerll- 
-iyi yidis-iw, j’ai mal au côté. • Usa- 
dan idisan-iw, je suis oppressé (mes 
flancs soufflent). • yeqqur yidis-is, il 
a un côté paralysé. • yeftia idis-is i 
Iqaea, il est toujours couché. • idis 
yeryan, nd qidlbey wayed fell-am, 
j’irai jusqu’au bout pour toi (un côté 
brillé, et je tourne sur l’autre), • yefka 
idis-is (ou : lidist ) i ccdef, il s’est 
sacrifié (il a donné son côté à un faix 
accablant). • etbee Han idis (lyeffus, 
suis bien le côté droit. • tezga ar yidis- 
iw, elle est toujours à côté de moi. 

4 lidisl (ti) ; 

|| Mm. ss., rare. • elhu l_lidisl, marche 
sur le côté. 

DS 

4 hidisl ( ta ) ; F. I. 247, tadist, ventre; 
de mm: Ghad. 

tidiisin (Idusin / ddusin ) / lidusa 

(td) || Grossesse. || Fœtus. • lerfcd la- 
disl, elle est enceinte. • s ladist i Ici lit 
ou : lcbb w i ladist, ou ; Irith s tadist, 
mm. ss. • txesr-az-d tadist, elle a fait 
une fausse-couche. • a-f-an tadist tcyli, 
mm. ss. • yejja-yas-d ladist, il l’a lais¬ 
sée enceinte. • .achat ddusin i turwed?, 
combien as-tu eu de grossesses ? 
(achat ddusin < n_tdussin). • tebb w i-f 
tadist bb w cbrid-a, elle est morte en 
couches (la grossesse de cette fois l’a 
emportée). • yuyal tferh ar ladist, 
fausse joie (la joie de la naissance 
est redevenue une « espérance », une 


attente). • • tcbb w i tadist ur tli, elle 
est enceinte mais ce n’est pas a elle 
(dcv.). R. : t_tizd.il, le fuseau. 

4 tiddas (ti) ; pl. s. sg. 

|| Sorte de jeu de dames ou de dés 
(sur une dalle, avec des cailloux). • bu 
tiddas, joueur, qui aime jouer. 

DT 

z-dat / zzat, moins cmpl. ; devant, 
avant ; v. z d t 

DT ■ 

4 tidett (ti) ; sg. s. pl. F\ I. 140, lidet 
|| Vérité. • t_lidett, c’est vrai. • s ti- 
dett-ik '! / s lidett-im ?, vraiment ? 
parles-tu sérieusement ? • ata tidett 
i_gessawal, il ne dit que la vérité. 

• tcbb w ed tidett armi d yer-es, teqqim, 
il est parfaitement vrai, droit (la vé¬ 
rité est arrivée à lui et est restée). 

• tidett wezzilet, la vérité est courte 
(sans détours). 

DT 

ladut (ta) || Laine v. d d 
DW 

4 ddewdew ; ci. I w ttewlew 

yeddewdiw -adewdew (u) || Balbutier ; 
bredouiller. 

s- 4 süewdew ; 
yesdewdiw || Mm. ss. 

DW 

4 dawi ; ar. d w y, 3” f. 

yetdawi ; iduwa -adawi, ddwa || Soi¬ 
gner, porter remède à. • ad idawi 
rebbi lihala-k, ou : aqerru-k ou : 
Imux-ik !, je te souhaite de retrouver 
la santé de ta tête ! (iron. et vulg.). 
V. tawi, t w. 

f w- 4 ffudawi ; 

yettudaway ; yettuduwa -adawi || Etre 
soigné, être soignable. • lehlak-is ur 
yettudaway ara / ur yettudawi ara, 
sa maladie est incurable. 
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^ ddwa ; masc. aux A. M. ; fém. ail¬ 
leurs. 

ddwawi || Remède, médicament. • yufa 
yer ddwa-nni, le médicament lui a 
fait du bien. • ad emmley ddwa yella!, 
je vais me laisser mourir alors qu’il 
y a du remède ! pourquoi se priver ! 

• ala tiyrit ay d eddwa-s, il n’y a que 
les coups qui le calment. • d esçber 
i d eddwa l_lmehna, c’est la patience 
qui peut faire supporter les épreuves. 
« a k-yeflc rebbi ccfa w eddwa !, que 
Dieu te donne guérison et remède ! 
(souhait). 

DW 

4 tadwat (te) ; ar. d w 

tidwatin (te) || Encrier. 

DW 

+ iddew (yi) F. I. 26 : abiddaou 
iddawen (yi) || Singe. • taqemmuct 
ggiddew, petite bouche qui grignote 
toujours. • yehrec am yiddew, dé¬ 
gourdi comme un singe. • yessexdam 
iddawen, il est dresseur de singes. Syn. 
ibki. 

+ tiddewt (ti) ; 

tiddawin (ti) || Fém. du précéd. Gue¬ 
non. 

DW 

+ ddaw / ddew / ddu ; prép. An. 

Avec les pronoms affixes, 
on utilise la série : ddaw-i, 
-ak, -am. v. tableau annexe. 
|| Sous, en-dessous (de) dessous). 

• Uessasen n-eddaw tmurt, les Gar¬ 
diens de sous-terre (F.D.B. 1968, Su¬ 
perstition I, p. 68). • ddaw ufus, sous 
main, en cachette, sans bruit. 

• s-eddaw || En-dessous de. • s-eddaw 
webrid, en-dessous du chemin. • s-ed¬ 
daw tmurt, sous terre, souterrain. 

• s eddu wakal, mm. ss. Contr. : nnig. 

• adda (wa ) n’existe pas à l’état libre 

mais toujours à l’état cons¬ 
truit : wadda, bb m adda. 


|| Bas, le bas. Inférieur. • taddart 
bb w adda, le village d’en bas. • axxam 
inna bbmadda, cette maison d’en bas. 

• agujil d abrid bb“adda i_geltabae, 
c’est le sort humilié de l’orphelin 
(c’est le chemin d’en bas qu’il em¬ 
prunte). • sseff ufella, s?eff bbmadda, 
parti (ou ligue) d’en haut, parti d’en 
bas, découpage traditionnel des vil¬ 
lages et tribus kabyles. Contr. : ufella. 

• s wadda, par en bas ; par le com¬ 
mencement. • ieedda-â s-wadda, il 
passa par en bas. • ebdu-d s wadda, 
commence par le commencement. 

• awal m“ ur as-d_debdid s wadda, 
ur yesei lemqaeda, si on n’explique 
pas en commençant par le commence¬ 
ment, on ne peut comprendre. Contr. : 
s ufella. 

DWD 

4 Imedwed ; ar. ss. B. 

lemdawed || Mangeoire fixe formée de 
trous rectangulaires ménagés dans 
l’épaisseur de la murette dite tadekk"- 
anl, qui sépare la pièce familiale 
de l’étable dans les anciennes maisons, 
de type traditionnel. On passe par-là 
le fourrage au bétail (v. fig.). 


DWD 

+ dawed ; 

|| Nom du prophète David : sidna 
dawed. • al dawed ; nom d’un village 
des al eettaf (Igawawen). 


DWH 

4 duh ; B. 

yetduhu / yetduh / yetduhuy -aduhu 
|| Bercer ; peu empl. Les femmes uti¬ 
lisent plutôt le suivant : 

4 dewweh ; 

yetdewwih / yeddewwih -adewweh 
(u) || Bercer (pour endormir). || Ba¬ 
lancer. • idewwh-it ar gr igenni 
t_tmurt, il l’a balancé très haut (jus¬ 
qu’entre ciel et terre). • la yeddewwih 
leeql-iw, j’ai des vertiges. 
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4 dduh ; B. 

ledwah || Berceau, (le fabrication do¬ 
mestique : fait d’un plateau circulaire 
de sparterie (roseau, férule ou autre 
bois léger) suspendu au plafond par 
une corde fixée au croisement de 
deux arcs qui portent le plateau. • a 
win ixelqen lerwaJi sseedel ledwah, 
ô Toi qui crées les vies, mets l’égalité 
dans les berceaux (c.-à-d. : donne-moi 
un fils), (v. fig.). || Berceau moderne 
du commerce. 


DWL 

4 dwel ; ar. 

idewwel ; ur yedwil -ndwal || V. le 
suiv. 

4 dewwel ; 

yeddewwil -adewwel || Retourner ; 
changer de direction. • mazal idewwel 
yitij, la saison n’est pas encore ter¬ 
minée (le soleil ne commence pas en¬ 
core à prendre une autre direction). 

n- 4 nnedwal (-3) ; 

yefnedwal (-5) -anedwal || Revenir, 

retourner. • armi t_tura i â-nnedwa- 

ley !, je viens de me souvenir! (d’y 

revenir). 

4 amedwel (u) / ameddwel ; 

|| Tour, rang. || Forme d’entraide par 
échange de travail. • ttaken medden 
amedwel di mkul ccy w el akken ad mea- 
wanen bb w ay gar-asen, yernu ur llser- 
rifen ara idrimen imi s iyalln-ensen 
i xeddmen, les gens font des échanges 
pour toute espèce de travaux afin de 
s’entraider sans débourser d’argent 
puisque ce sont les bras qui travail¬ 
lent. • tezda-yi ameddwel, elle m’a 
donné une journée (de tissage) que je 
lui rendrai. 

4 tamedwelt / limedwelt (tm) ; 

|| Mm. ss. 

4 tadwilt (le) ; 

|| Mm. ss. • a_nemyefk tadwilt, nous 
travaillerons l’un pour l’autre à tour 
de rôle. 


4 Imuâawala ; 

|| Genre de psalmodie envoûtante. 
Groupe de gens qui s’adonnent à ces 
chants. • yekcem Imudawala, il est 
entré dans un groupe de ce genre. 

• ur yell 1 ara di Ueql-is, tkecm-it 
Imudawala, il n’a pas ses esprits ; il 
est envoûté par la psalmodie. 

4 ddewla ; fém. ar. 

|| Gouvernement. Administration pu¬ 
blique. Régime politique. Loi civile. 

DWN 

4 ddiwan ; ar. 

|| Assemblée ; conseil. • nnejmaeen 
ddiwan, ils ont tenu conseil. • ddiwan 
n eççellah lawleyya, réunion de tous 
les saints (de la région). 

DW R 

4 dewwef ; ar. 

yepdewwir / yeddewwir -adewwef, 
ddur || Etre rond, arrondi. || Arrondir. 
|| Tourner, faire tourner. || Changer, 
modifier ; être changé, modifié. 

• idewwer lluya, il a changé de com¬ 
portement, de méthode (d’air de 
chant). • Idewwr-eâ ddunnit fell-as, 
la fortune a tourné pour lui. 

4 ddur ; 

ddurat || Tour, mouvement circulaire. 

• yiwen ddur d arqaq, wayed d azu- 
ran, un tour fin et un tour gros (d’une 
vannerie mal faite). • ddur eeli-k 1, 
nnac ennac I lhebb yella, alim ulac I 
(au bœuf qui tourne sur l’aire pour 
dépiquer) : un tour sur toi-même, 
marche, marche, le grain abonde, la 
paille, rien ! 

4 ddurt ; 

ledwar || Semaine. • ddurt i â-iteddun, 
la semaine prochaine (qui vient). 

4 dduru ; prononc. : dduro 
âwarat || Pièce de cinq centimes (an¬ 
ciennement 5 F). • an_nehseb âwarat- 
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-agi, nous allons compter ces pièces. 
. dwarat-agi ur feeddint ara, ces pièces 
ne passent plus. 

|| Valeur de cinq centimes ; on em¬ 
ploie toujours le singulier : duru. 
• rebea duru, quatre douros (0,20 DA, 
dinars algériens). • tecrin n'duru, 
vingt douros (1 DA). 

4 adwir (we) ; 

idwiren (ye) || Fibule, broche ronde, 
avec pendeloques ou non. • taxellalt 
bb w edwir, mm. ss. • adwir l_lfetta, 
fibule ronde en argent. 

4 tadwirt / tidwirt (te) ; 
tidwirin (te) || Dimin. du précéd. 

4 imdewwer ; adj. 
imdewwren ; timdewwert, timdew- 
wrin || Rond, arrondi. • ettbeq imdew¬ 
wer, corbeille ronde. • aqemmuc im¬ 
dewwer i tqendurt, encolure ou em¬ 
piècement arrondi (pour une robe). 

DW R 

4 adebb w ar ; s. pl. B. 

|| Repli du péritoine (épiploon) ; inté¬ 
rieur de bête de boucherie (à l’excep¬ 
tion des rognons, foie et cœur). 
|| Ventre (vulg.). • mm udebb w ar, 
grosse femme. • meqq"er udebb w ar-is, 
il est gros, ou : il est gourmand. En 
d’autres régions : adewwar, ddew- 
wara. 

4 tadebb w art (td) ; 

I, Dimin. du précéd. 

DWS 

4 dwiwes ; ar. â w s ? 

yeffedwiwis ; yedwawes -adwiwes 
|| Hurler (de douleur). 

s- 4 ssedwiwes ; 

yessedwiwis -asedwiwes (u) || Faire 
hurler de douleur. 

DWT 

(adwaff || Encrier, v. d w 


DW X 

4 dux ; ar. ü w x 

yedduxu -aduxu, ddux || Etre étourdi, 
avoir le vertige. • idux heql-iw, je 
ne sais plus ce que je fais (fatigue, 
migraine). 

4 dewwex ; ar. 

yetdewwix / yeddewwix -adewwex 
|| Avoir le vertige, la tête qui tourne. 
|| Donner le vertige. 

s- 4 s dux ; 

yesduxuy -asduxu, ddux || Etourdir, 
donner le vertige. • tesduxuy-it rrek- 
ba n tumubil, monter en auto lui 
donne le vertige. 

f w- 4 ffudewwex ; 

yetfudewwix || Etre étourdi ; avoir le 

vertige. 

4 ddux ; 

|| Etourdissement. Cf. dduxdux, d x 
DWXL 

ddwaxel ; v. d x I 

DWY 

4 dwi ; B. 

idegg w i / yettedway -adway ( we), 
ddwaya || Faire fuir. Disperser. Pous¬ 
ser, ramasser. • Igerra tedwi yak irga- 
zen Yel_leesker, la guerre a pris tous 
les hommes pour en faire des soldats. 

s- 4 ssedwi ; 

yessedway -asedwi || Faire tomber. 
Disperser. • abruri-nni ieeddan yes- 
sedwi-d elljur, cette dernière grêle a 
fait tomber des arbres les fruits ou 
les fleurs (a dépouillé les arbres). 

ms- 4 msedwi ; 

yeffemsedwi -amsedwi || Fuir en dé¬ 
bandade, se disperser. • msedwin ani 
elmal m’ ara iwali uecen, ils se sont 
dispersés comme le petit bétail quand 
il aperçoit le chacal. 
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DWY 

4 ddwiâwi ; B. d w y ? F. I. 222, 
deouegdoueg ? 

yeffeddwidwi -adwidwi || Trottiner. 
DW Z 

4 tamedwazt (tin) ; 
timedwazin (tm) || Petit balai de pal¬ 
mier nain. 

DX 

dux || Avoir le vertige. V. d w x 
DX 

4 dduxdux ; 

|| Vertige. Etourdissement. Incons¬ 
cience. • iruh di dduxdux er leyleh, 
il est mort en dormant (il est parti 
dans l’inconscience vers la mort : dé¬ 
formation probable de la chahâda, 
dernière parole du croyant : la itâha 
ill a Allah). 

DX 

4 adexdux (u) ; 

idexduxen (i) || Lieu étroit, sombre, 
encaissé, profond. • d adexdux ggey- 
zer, c’est un ravin profond. • lexla-in- 
na d adexdux, ce champ est encaissé. 

DXC 

4 dexx w ec ; 

yefdexx^ic / yeddexx w ic -adexx“ec 
|| Malmener, envoyer une bourrade à. 
• idexx w c-it yer teflcert bbul, il lui en¬ 
voya un coup en plein creux de l’es¬ 
tomac. 

fw- 4 ff udexx w ec ; 
tyefpidexx^ac -afudexx œ ec || Etre en¬ 
foncé, défoncé. • deg_g w asmi d-yeyli 
yef testent, ffudexx w cen iberdiyn-is, 
depuis qu’il est tombé du frêne, il a 
des côtes enfoncées. 

ni- 4 mdexx“ac ; 

ffemdexx^acen -amdexx w ec || S’en¬ 
voyer des bourrades. • mdexx w acen 
am yilfan, ils se cognent comme san¬ 
gliers. 


DXCM 

4 ddexcem ; B. 

yeddexcim -adexcem, adexcem, adex- 
cim || Etre contrefait, difforme, rachi¬ 
tique. • gren-d yedmarn-is : yeddex- 
cem, il a le sternum en bréchet, il est 
tout contrefait. 

s- 4 sdexcem ; 

yesdexcim -aseddexcem, adexcem || Dé¬ 
former. • iesdex*cmed tuggi, tu as bos¬ 
selé la marmite. 

4 adexcim (u) ; 

|| Rachitisme. Déformation. • yewt-it 
udexcim, il est rachitique. 

DXL 

4 daxel ; ar. 

yefdaxal / yeddaxul ; iduxel -adaxel 
|| Fréquenter quelqu’un. • afas i ten- 
-iduxlen meena ur sen-ssinen ara 
ttbiea, beaucoup les ont fréquentés 
sans savoir ce qu’ils avaient dans le 
ventre (sans connaître leur carac¬ 
tère). 

4 adaxli ; adj. 

idaxliyen -tadaxlit, tidaxliyin || De 
l’intérieur, de la famille ; du pays ; 
intime. • bu tmurt-ik i d adaxli, 
l’homme de ton pays est des tiens. 
• wagi yeffili-yay ; d idaxliyen, celui- 
ci nous est parent ; nous sommes de 
la même famille. Contr. : aberrani. 

4 lemdaxla ; 

|| Intimité. 

4 daxel / z-daxel ; 

|| A l’intérieur ; dedans. • ufiy-t daxel 
bb w exxam, je l’ai trouvé à l’intérieur 
de la maison, dans la maison. • s-ufel- 
la yecbeh meslcin, z-daxel yeççur t_til- 
Tcin, extérieurement il semble beau, 
mais à l’intérieur il est rempli de poux 
(de qui n’a que belle apparence trom¬ 
peuse) . 

- - yer daxel / ar z-daxel || Mm. ss. 
avec mouvement. • ulamma yeffadça, 
i_gerra ar daxl ay ul !, bien qu’il rie, 
que n’a-t-il pas ramassé à l’intérieur ! 
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(il cache sa peine). • ayen terra teb- 
burt ar daxel, d ayla-m ; ayen terra 
tebburt ar berra, ur teffalased ara, ce 
qui est dans la maison, tu y as droit, 
mais les choses du dehors ne te re¬ 
gardent pas. (M. à m. : ce que la porte 
met vers l’intérieur... vers l’exté¬ 
rieur.) 

4 ddwaxel ; pl. 

|| Organes génitaux fém. ; parties in¬ 
times (euphém.). 

DXM 

4 âxem ; 

iàexxem ; ur yedxim -adxanx (ive) 
|| Etre bosselé, déformé. 

s- 4 ssedxem ; 

yesseàxarn -asedxem || Déformer, bos¬ 
seler. • a k-yessedxem anzarn-ik !, il 
va t’écraser le nez ! 

dxm 

4 dduxxem ; 

yedduxxum / yefduxxum -aduxxem 
|| Gargouiller, faire entendre des bor- 
borygmes. || Avoir une indigestion. 
• di remdan fduxxumen medden, en 
temps de Ramadan, les gens ont fa¬ 
cilement des indigestions. 

•v- 4 sduxxem ; 

yesduxxum -asduxxem, asedduxxern 
|| Déranger, troubler (mauvaise diges¬ 
tion, par ex.). • mi txelted deg_guççi 
atas l_lmakla, a k-tesduxxem, à man¬ 
ger trop de choses différentes, on ris¬ 
que une mauvaise digestion. 

I)XMC 

4 ddexmec ; cf. ddexcem et âxem 
yeddexmic -adexmec (u), aâexmec 
|| Etre bosselé ; présenter des creux 
et des bosses, être déformé. 

s- 4 adexmec ; 

yesâexmic -asdexmec, aseddexmec 
|| Bosseler, déformer. • tesâxemced 
tuggi, tu as bosselé la marmite. 


DXN 

4 dduxxan ; ar. 

|| Fumée. Tabac à fumer. Tabac 
(plante). • bu duxxan, fumeur. • itess 
dduxxan, il a l’habitude de fumer. 

• ipakiten n dduxxan, paquets de ta¬ 
bac. 

4 adx w axni (we) ; 

idx w axniyen ( ye) || Marchand de tabac. 
DXN 

4 tadx w ent (te) ; 

|| Nom d’une herbe qui colle dans la 
gorge du bétail et l’étouffe (lotus ?). 

• yella deg_g w awal, at_teççed tadx w - 
ent !, c’est connu, on dit : que tu man¬ 
ges de cette herbe ! (souhait impré¬ 
catoire). 

DY 

4 dduddi ; 

yefâuddi -aâuddi || Etre couvert de 
bobos, de plaies. En réponse plaisante 
à l’apostrophe importune : a dadda, 
ô grand frère ! — on réplique : ruh 
at_tedduddid !, va te faire... écorcher ! 

4 diddi ; lang. enfantin. 

|] Ça fait mal. Bobo, mal. 

4 adeddi (u) ; 

ideddiyen (i) || Plaie. • yuyal d adeddi, 
c’est devenu une plaie. 1 

4 adiddic ( u ) / ididdic (i) ; 
ididdicen (i) || Dtmin. || Bobo, petit 
bouton, petite plaie. 

I)Y 

4 addi ; peu utilisé aux A. M. ; 
v. n d y, andi 

yeffaddi ; yuddi -tnddit || Tendre un 
piège, et pass. 

DY 

4 uday (ivu) ; cf. h d, tihudit 

udayen ( wu ) || Juif. • nuni-s bbuday, 
fils de Juif ! (insulte). • ffazzaley yef- 
tazzal, yejja-yi mmi-s bbuday, je cours 
et il court... il m’a laissé loin der¬ 
rière lui, ce fils de Juif (dev.). R. : 
d asif, la rivière. 
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l()(i 

4 tudayt ; 
tudayin || Féni. (lu précéd. || Au sg. : 
lâcheté, bassesse. 

DY 

4 ddeyya ; ar. : w d i 

|| Dette de sang. • leqqim yar-asen 
ddeyya n lemgert, une dette de sang 
est restée entre eux. 

D YM 

4 dayem / üaymen / dilua ; ar. 
|| Toujours. 

DYM 

daynn || C’est pourquoi. V. y : a y ; 
et ni : mi 

n y n 

4 ddin ; ar. 

ddyun || Dette. • y esta ddin n ttlaba. 
il a des dettes. 

4 ddin ; ordinairement au sg. seule¬ 
ment. 

|| Religion. La religion musulmane. 
|| Fidélité à la parole donnée. • ixed- 
dem ddin-is, il pratique sa religion. 

• yehrem ddin..., que la religion (me) 
soit interdite si... (serment). • yeneel 
ddin m baba-k ! (ou : yyemma-k /), 
maudite soit la religion de ton père ! 
(insulte). 

• ur yessi ara ddin, il ne tient pas ses 
promesses, il est changeant. • yiwen 
ddin ay yur-es ; d aynii, a medden, i 
l-hemmley, il est tout franc et sin¬ 
cère ; c’est pour cela, ô gens, que je 
l’estime. (M. à m. : il a une seule reli¬ 
gion.) • icerriden ettfen di ddin-en- 
sen, les gens du village de Icherriden 
furent fidèles à la parole donnée. 

DYN 

4 tadyant (te) ; 

tidyanin || Histoire ; conte. Evénement 
passé qu’on raconte. Triste aventure. 

• lesmer tedri iedyant-.agi !, cette his¬ 
toire n’est jamais arrivée. • tehka-yas- 
-d i-merra amek iedra tedyani n tlafsa, 
elle lui raconta de bout en bout toute 
l’histoire de la bête. (C. K. II, p. 75.) 


DYN 

4 adaynin ( u ) / parfois addaynin ; 
cf. adda, d iv 

iduynan (i) || Dans la maison tradi¬ 
tionnelle, espace fermé, en contrebas 
de la pièce commune, réservé au bé¬ 
tail. Etable, écurie. • Ix^edma l_hval- 
din am_niin iselyen adaynin, travail¬ 
ler chez ses parents, c’est comme blan¬ 
chir une écurie : travail ingrat et 
sans profit, gratuit. (V. fig. : la mai¬ 
son.) 


DYQ 

4 dyeq ; ar. d y q 

ideyyeq / yetfedyaq ; ur yedyiq -ad- 
yaq (lue), ddiq || Etre étroit. Etre à 
l’étroit. • yedyeq Ixater-iw, je me 
sens nerveux. • tetiyeq ttbiai-s, il a 
mauvais caractère, yedyeq luul-is, il 
est susceptible. 

4 dyeq ; 

|| Mm. ss. que le précéd. mais moins 
fréquent. 

4 idyiq ; vb. de quai. 
yeffidyiq ; dyiq -tedyeq, ddiq || Etre 
étroit. Etre à l’étroit. • idyiq, ijjiq, ay 
aeeyyal ur nehdiq !, à qui veut pren¬ 
dre plus que sa place ou son droit. 
(M. à m. : sois à l’étroit, pousse des 
cris perçants, individu mal élevé.) 

s- 4 nsedyeq ; 

yessedyaq -asedyeq, udyaq || Rétrécir ; 
rendre étroit. • sey_y w asmi bilan, 
sdeyqen abrid, depuis qu’ils ont cons¬ 
truit, le chemin est moins large. • yes¬ 
sedyaq ttbiea-s uht yef_fayen ur t-neb- 
b m id, il se fait des soucis exagérés 
pour des ehoses qui ne le regardent 
pas. 

s- 4 msedyaq ; 

tfemsedyaqen -amsedyeq || Se gêner 
mutuellement. 

4 udyiq ; adj. 

udyiqen ; ladyiqt, tudyiqin || Etroit. 
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4 ddiq ; 

I| Exiguïté, étroitesse*. Difficulté ; ma¬ 
laise. (Contr. : liltsee.) • tay'hiif n 
ddiq : moment pénible, difficile. • d 
eddiq g_g w exxam-a ! hum lyaci, trop 
d’exiguïté dans cette maison pour tant 
de monde ! • ddiq ejjiq !, manque 
d’espace et cris d’enfants ! : situation 
pénible à cause de trop d’enfants pe¬ 
tits. 

I)YH 

4 deyyer ; B. 

yeddeyyir -.adeyyer || Passer le poitrail 
à une bête de somme. 

4 duir || Poitrail ; sangle de poitrail, 
pièce de harnais (mulet, cheval). 

• ddir n Ibnrda || Mm. ss. 

nz 

4 ddez ; F. I. 137, 139, edd, eddeli 
iteddez ; ur yeddiz -luddza , anedduz 
|| Piler, passer au pilon. || Torturer, 
donner la question à. || Castrer et pass. 

• awri m a tir yeddiz ur iberren, l’alfa, 
s’il n’est pas pilé, ne se roule pas : si 
cet enfant ne reçoit pas quelque bonne 
correction, on n’en fera jamais rien. 

• yeddz-il eezrayen f eddunnil, il a 
été puni dès cette vie (l’ange de la 
mort, Azraïl, l’a torturé de son vi¬ 
vant). • ur yeddiz ara, (cet animal) 
est entier, il n’a pas été castré. 

fiu- 4 Çiuaddez ; 

yefwaddaz -crfwnddez || Etre pilé, 
aplati. Etre castré. 

my- 4 myeddez ; 

hemyeddazen || Se piler, s’écraser ré¬ 
ciproquement. 

4 uddiz (mu) ; n. subst. et adj. 
uddizen || Coup (pilon, massue, poing). 
Il Ecrasé, pilé. Castré. • yeçça uddiz, 
il s’est fait rosser (il a mangé des 
coups). • ikerri uddiz, mouton castré. 

4 amaddaz (u ) ; 

imuddaz (f) || Maillet ou gros bâton 
qui sert à décortiquer des glands, 
égrener du maïs. 


4 tamuddazt (tm) ; 

timuddaz (tm) || Battoir pour laver le 

linge, la laine. 

4 umudduz (u) ; inmdduzen (i) ; 

|| Castré. 

4 azdus (we) ; 

izdaz (i/e) / izduzen (ye) || Massue en 
bois d’une seule pièce pour enfoncer 
îles piquets, pour damer. Maillet. 

• tiyita bb w ezduz lessawad yel_lqaea, 
un coup de massue met (son homme) 
à terre. • uqerru-s am_mezduz, tête 
dure (comme massue). • d azduz n 
tdabit, sani l-tefüid, d elhif, petit de 
taille, il n’est pas dégourdi et donne 
du souci (c’est un (vrai) pilon à pisé ! 
où que tu l’aies mis, c’est du souci). 

• azduz bb w akli, chrysanthème des 
champs (bot. : ehrysanthemum seye- 
tum). 

4 tazduzt (le) ; 

tizduzin || Pilon ou battoir, plus petit 
que le précédent, avec un côté plat ; 
on s’en sert pour battre le linge qu’on 
lave, pour concasser le blé, les 
glands, etc. 


I)Z 

4 fin 2 ; duz, dans Bel. 

yefâuzu -aüuzu || Etre insensibilisé, in¬ 
sensible. 


DZN 

dduzan ; musc. sg. coll. B., turc. 
|| Instruments, outils. 


DE 

4 due ; pour day dans daeneffa 
|| C’est pourquoi, y. d y 

DE 

4 ddeedee ; ar. ss. div. 

yeddeedie -aâeedee || Etre pétulent. Etre 
insupportable d’impertinence, effron¬ 
terie. || Sentir, mauvais. 
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s- 4 sdeedee ; 

yesdesdie || Empuantir. • Imejra ni a 
teqreb axxam, a t-tesâeedee, si les ca¬ 
binets sont trop près de la maison, ils 
l’empestent. 

4 deedee ; 

|| Caca (lang. enfantin). 

DE 

ni- 4 nuludes ; (dér. s. f. simple, 
cf. d e, ndud.ee et dérivés). 
yeffemdudue -amdudee || Etre maladif. 

sm- 4 ssenuiudee ; rare. 
yessemdudue || Affaiblir (santé). 
• isemdude-ii watan, la maladie lui 
a enlevé ses forces. 

nm- 4 mmendudee ; 
yefmendudue -amendudee || Végéter, 
vivoter. • d aniudin yefmendudue kan, 
c’est un malade, il se traîne. 

DE 

deu ; ar. d e y 

ideeeu ; yvdm, deiy, ur yedei -deeeu 
|| Prier, faire une prière. || Faire une 
déprécation (en faisant intervenir 
Dieu, les saints). • yedea-yi s elxir, 
il m’a remercié chaleureusement (il m’a 
souhaité la prospérité et tous les 
biens). • lifiresl-agi yedea fell-m bab- 
-is, le propriétaire de ce poirier a 
appelé la malédiction divine contre 
qui mangerait de ses fruits sans sa 
permission. • ula wi_dean !, qu’il en 
soit de même pour celui qui a fait 
cette prière ! (réponse à qui prononce 
la formule « hella-bedn-ek ! » ; pl. : 
« hell-abdan-kum ! », à l’adresse d’un 
travailleur qui rentre chez lui : que 
Dieu donne la santé à ton corps ! 
v. h 0. 

4 câei ; douteux. 

yeffedei ; yedea -aâei, aâeay || Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myedeu ; 

ffemyedeun, myedean, amyedeu, ddee- 
ea || Se maudire mutuellement. • mye¬ 


dean am ccivafen, ils se maudissent 
comme démons. 

ms- 4 msedeu ; 

ffernsedeun, msedetm -amsedeu || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 ddei ; 

yeffedei / yeffedeay / yeddeay ; yed- 
dea, ur yeddea, -adei || Supplier, insis¬ 
ter. • ddeay-k a rebbi !, je te supplie 
ô Dieu ! • ddeay-k s rebbi, je t’en prie 
au nom de Dieu... 

4 dei ; 

ideeei -adeay || Faire des déprécations, 
des imprécations. Supplier. 

s- 4 sdeeei ; 

yesâeeeay ; yesdeeea, ur sâeeean -as- 
âeeei, aseddeei || Supplier. Insister. 
Consulter. • sdeeeay-k s rebbi, anf-iyi !, 
je t’en conjure par Dieu, laisse-moi ! 
• a leebd, ur dek_k i_gzaden, akken 
a k-sdeeeayen medden !, tu n’as rien 
de plus que les autres que l’on soit 
toujours à te supplier ! • akken sâee- 
eayen lazerniemmuct qqarn-as : sdee- 
eay-kem s rebbi d-effna fadma well 
ennbi, ma d aqeie slilew, ma l_taq- 
cict qqen tif-im !, quand on consulte 
le lézard gris, on lui dit : je t’en con¬ 
jure par Dieu et dame Fatima, fille du 
Prophète, si c’est un garçon fais des 
youyous ; si c’est une fille, ferme un 
œil ! 

4 ddeeea ; 

ddeeeal || Imprécation. Souhait. Don 
transmis avec la bénédiction d’un an¬ 
cêtre, d’un saint. • ddeeea l_Ixir, sou¬ 
hait de prospérité. • ddeeea n eccerr, 
imprécation. • ddeeea l_lwaldin tew- 
eer, la malédiction des parents est 
redoutable. • al leflani tekksen ikaru- 
ren ; d eddeeea fell-asen, telle famille 
enlève les sorts ; c’est un don héré¬ 
ditaire. 

4 ddeewa ; 

ddeawi / ddeewat || Affaire. • tefra 
ddeewa, l’affaire est terminée (dispute, 
procès, etc.). • mm eddeawi, commère, 
qui aime et provoque les histoires. 



1)EV 


1 (>!) 


• ddeeiaa xedmeu lejdud leqq^el di 
sidi me.seud !, ce qu’ont fuit les an¬ 
cêtres retombe sur leurs descendants 
(sur monseigneur l'heureux). 

|i Souhait. • ddeewa l_lxir, bénédic¬ 
tions. Souhaits de bonheur. • ddeeiaa 
ii eccerr, malédictions. • i/emma, /7c- 
-ii/i-â ddeeiaa l_lxir i f ara d-uyaley 
di lehna .', mère, donne-moi les béné¬ 
dictions grâce auxquelles je reviendrai 
sain et sauf ! (d’un fils qui part à 
l’étranger). 

4 deewes.su ; fém. 

deeiam.su! || Malédiction. Punition, 
malheur, conséquence du mal qu’on 
a fait. • aqerru n deewes.su, voué au 
malheur. • y e b ldi deeiaes.su, il s’est 
attiré la malédiction. • tleeiaessu ma 
leejel, l_laressast ; ma leettel, d el- 
Rura, si la punition tarde, elle est plus 
lourde (si elle vient vite c’est une 
balle, si elle tarde, c’est un boulet). 

DSMC 

4 ddeemec ; ar. : comp. expr. de 
e m y 

yeddeemic -adeemec || Avoir les veux 
atteints d'une infirmité déformante 
ou maladie disgracieuse. 

4 ddeememmee ; 

uefdeememmic ; yeddeememmie -acie- 
ememmer || Mm. ss. que le précéd. 


ddeemumer ; 

yetdeememmic ; yeddeememmie -adee- 
memmec I! Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 sdeemumee ; 

yesdeemumue -aseddeenmmee || Re¬ 
garder de près (faiblesse de vue). 

4 adeenuunac ; 

ideemamaren, tadeemanuiel, lideemu- 
maciu || Qui cligne des yeux (faibles, 
irrités, malades), pour mieux '.oie. 

DE X 

4 deeu ; 

ideeeen, ur yedein -adeau (lae) || litre 
prêt pour aller au feu, préparé pour 
la cuisine (ustensile). || litre accoutu¬ 
mé, habitué. • deeney i Ihemm, je suis 
habitué à la misère. 

s- 4 s.sedeeu ; 

yessedean -asedeeu, adeau || Habituer, 
accoutumer. |j Mettre en usage, en ser¬ 
vice. • f/esdeeu-ay laedfel i usemmid. 
la neige nous a habitués au froid. 
• sdeeney usRir-agi, j’ai mis ce poêlon 
en service. 

DEY 

dei || Supplier, v. ddei iIe 



D 


D 

tted ji Téter. v. t d 

D 

4 4 a ■ 

yefda -tudin j| Se plaindre ; récrimi¬ 
ner ; gémir. 

D 

4 id U/i) : F. II 51 (», éhod 

udan / adan (wtt) / idim (yi), ce der¬ 
nier peu employé : v. article suivant. 
|| Nuit. • km yekka yid, toute la nuit 
(tant que dure la nuit). • am yid am_ 
_mass d eccÿ“el, jour et nuit on tra¬ 
vaille (c’est le travail). • sey^yid ar id, 
chaque nuit. • ar id-a, jusqu’à cette 
nuit, jusqu’à maintenant. • yuyal uxiss 
d id, il fait sombre (le jour est de¬ 
venu nuit ; au pr. ou au fis.)- * yeyli-d 
yid f Imtirl, même sens (la nuit est 
tombée sur le pays). • id yejja-l-id i 
webrak, ass yejja-t-id i wehbak, la 
nuit est pour dormir et le jour pour 
travailler (la nuit (Dieu) l’a donnée 
pour s’accroupir, le jour pour donner 
des coups). • mkul id itebe-it lefjer, d 
ulaqrar ad yali wass, chaque nuit est 
suivie de l’aurore ; finalement le jour 
viendra (parole d’encouragement). 
• id-elli, hier ; v. d. I, idelli 

D 

4 idaa ( yi ) ; 

|| Chiens (pl. de aydi : v. y d). 
il Nuits (pl. de id ci-dessus) : peu em¬ 
ployé dans ce sens. 


D 

adan : • akk“ adan-i || A cette époque, 
v. y d : iden 

D 

4 adu (wa) ; s. pl. (c/. ? d, sud F. I. 

252 trdou) 

|| Vent. || Rhume. || Crise, engouement. 

• nnan-as ,■ ay adu and a tejjid leluva ? 

yenna-yas : a-f-an deffir-i, on dit au 
vent : où as-tu laissé la pluie ? Il ré¬ 
pond : la voici derrière moi (après 
le vent, la pluie). • lira s-hedrey 
yebb u 'i-t wadu, tout ce que je lui 
ai dit, le vent l’a emporté. • imezumra 
d lebraq, ineyyura d adu, les anté¬ 
rieurs sont l’éclair, les postérieurs le 
vent (en propre , se dit des pieds d’un 
cheval rapide ; au fig. de quelqu’un 
qui file comme le vent). • ddunnit d 
axxam yebna wadu, la vie est une mai¬ 
son faite de vent (éphémère). • yewt-it 
wadu, il est enrhumé. • yella wadu 
l_laz, wadu l_lhif, il y a des crises, 
des périodes de faim, de misère. • yes- 
ea adu rjrebbi, il est un peu fou 
(syn. : yedderwec ). • yebb w d-it-id 

wadu-ines fell-i, sa crise l’a saisi con¬ 
tre moi (il m’en veut). • ikecm-il 
wadu f emmi-s, il ne se tient plus de 
peine ou de colère envers son fils. 

• adu I lehbab, souvenir, pensée, nou¬ 
velles des amis. • semmhey dey_y w adu 
I lehbab, erniy ula di Iwaldin ! a nn.ay 
a syadi Imuninin, ziy-eti akkay' i let- 
ncqiab !, j’ai négligé les amis et même 
les parents ! ô Messeigncurs les 
croyants, c’est ainsi que la vie se ren¬ 
verse (change) ! 
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D 

ludut / tudut Un ) || Laine. v. d d 
D 

4 udud ; F. I. 253 âdoit ? 

i/eftudud : g udud -udud || Sentir mau¬ 
vais, puer. • gudad... i/ellu tleg_g' c amal, 
am_nuidud, il sent mauvais, on dirait 
une préparation de tannage en putré¬ 
faction. 

4 udud ( wu ) ; 

|| Mélange puant, infect, fait de farine 
d’orge, d’huile d’olive et de sel pour 
tanner les peaux. • lahrirl b b udud, 
eette bouillie puante. • udud el_hid, 
le mélange qui a servi à tanner la peau 
du mouton de la Fête. 

D 

Indu || Plaine, ar. v. w t 

D 

Indu || Ablutions, ar. v. w d 
DB 

ladabil )td) j| Pisé. v. t b //, ttubgu 
DBJ 

4 adebbuj (u) ; 

idewjan / idebjun / idc b bu jeu (i) 
|| Jeune frêne, pousse de frêne, d’or¬ 
meau. 

4 ladebbujl Ud) ; 

tidewjntin / lid.ebj.utin Ud) || Nom d’un, 
du préeéd. || Petit arbuste. 

DBL 

debbei || Tambouriner, v. t b I 
DBL 

debb w el || Prolonger, v. t w l 

dbq 

ledbaq ; pl. de ttbeq , v. t b q 


DUR 

4 debber ; ai', v. d b r 

getdebbir / ijettebbir geddebbir 
-udebber, jtedbir ; 

Certains : debber, gefdebbir 
/ i/ettebbir || Bégir, administrer. 

• debber aqerrug-ik, débrouille- 
toi. • netc u iii nelhebbir, rebbi gefdeb¬ 
bir, nous nous faisons du souci et Dieu 
régit (à sa manière), n’arrive pas tou¬ 
jours ce qu’on avait prévu. || Conseil¬ 
ler, donner avis. • idebber felt-usen 
errai; iwe<;inen, il leur a donné le 
conseil qu’il fallait. 

tw- 4 tfudebber ; 

geffudebbar -afudebber jj Ktrc décidé, 
organisé. • akka ig_ytfiidebber ccey'U- 
-agi, e’i'st ainsi qu’on en a décidé sur 
ce point. 

4 fwudebber : 

getwadebbar -afiuadebber |j Mm. ss. 
que le préeéd. 

m- 4 mdebbur : 

ffemdebbaren -umdebber / amdebbar 
|| Unir ses efforts, délibérer ensemble. 

• lamin d-ettemman ffemdebbaren yef 
taddarl, Paulin et les conseillers s’en¬ 
tendent pour organiser la vie du vil¬ 
lage. 

DUR 

4 ladebriwt (td) ; 

lidebriwin Ud) || Pot à luiile, petite 
jarre. 

DBS 

4 adeoxi (u) : ar. B. : t b s (K : l b s) 
idebsiyen U) || Plat, grande assiette, 
Disque. • adebsi l_lhenni, le plat du 
henné (cérémonie du mariage). • alu 
adebsi aeisiw i_gleffyen tamurt-is, seul 
un plat des At Aïssi sort de son pays 
(seules les jolies filles peuvent pré¬ 
tendre à un mariage à l’extérieur). 

• adebsi I_ley w na, disque de chants. 

4 tadebsil Ud) ; 
tidebsigin Ud) I 1 *■■■ •’ 
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DBX 

4 edbex ; ur. t b x 

idebbex, ur yedbix -adbax (tue), tad- 
bext, ettbix || Cuisiner, faire la cui¬ 
sine (autre que la cuisine de ménage). 
j| Aplatir (une halle de ploml), une ga¬ 
lette, de la pâte (v. d b x). || Faire 
sauter, soulever et laisser retomber un 
objet flasque, un enfant. || Rosser, mal¬ 
mener (en ce sens, on préfère le vb. 
edbey, v. tl b y). • üinm idebbex 
emmi-s <ir <i yeceef , abaàen, il rosse 
son fils à longueur de journées pour 
l'amener à résipiscence, mais il n’y a 
rien à faire. 

ni- 4 mdabax ; 

-amdtibax || Etre mûr. Htre en pleine 
saison (figues), • yemdabax iexrif, les 
figues sont mûres, c’est la pleine sai¬ 
son. • ligi Itimsentiyin ; mazal sud 
ar d yemdabax, ce ne sont que les pre¬ 
mières figues : que sera-ce en pleine 
saison ! 

4 adebbax («) ; 
idebbaxen U) || Cuisinier. 

4 tadebbaxl Ud) ; 

lidebbaxin ( td) || Petit plat en métal. 
Cuisinière (femme) pour collectivité. 

DBS 

dbee ; idebbee j| Cacheter, v. t b t 
DD 

4 dudd ; ar. dedd 

yetduddu / yetdudd -adudilu, eddedd 
|| Désavantager. 

4 dded / edÿedd : 

|| Désavantage. • teffy-az-à d eddedd, 
elle a été désavantagée (m. à m. : elle 
en est sortie, c’est un désavantage). 

DD 

4 adad (u) ; F. I. 255 adfld 

idud.an (i) || Doigt. • a y-yemnee rebbi 
<tey_(fdad !, Dieu nous préserve d’être 
montrés du doigt ! • ccey w I-agi deg-s 


adad, en cette affaire, il y a eu dénon¬ 
ciation. • jjwaj s udud, le mariage a 
besoin d’indications, de renseigne¬ 
ments. • eedlen am sin idudan, ils 
s’accordent comme deux doigts de la 
main. • iger adad, il a mis le doigt 
(le majeur; insulte grossière). 

4 ladadect {td) ; 

tidudac (td) || Auriculaire. Doigt d’en¬ 
fant, petit doigt. 

DF K 

edfer F. I. 2(51 deffer ? 

ideffer / yettedfar / yettafar ; ur yed- 
fir, -adfar (we), tadferl || Suivre. Etre 
en chaleur (fém. de petit bétail et 
chienne, chatte). Ce verbe et ses dé¬ 
rivés ayant facilement un sens dé¬ 
tourné aux A. M., on emploie plutôt : 
ethee. • argaz yettirfaren mayed maeei 
d argaz, celui qui ne fait que copier, 
imiter un autre, n’est pas un homme. 

• ikerri-yagi yettafar, ce mouton se 
laisse conduire facilement ; il suit. 

• tedfer tayat, la chèvre est en chaleur. 

4 dufer ; 

yettafar ; idufer -udafer || Fréquenter, 
approcher. Poursuivre d’assiduités in¬ 
convenantes. 

s- 4 ssedfer ; 

yessedfar -asedfer || Faire suivre. At¬ 
tirer (sens détourné malhonnête pos¬ 
sible). • tessedfer temeict-agi, cetfe 
chatte est en chaleur. 

fw- 4 fwidfer ; 

yefwadfar ; yefumdfer || Etre suivi, 
ni;/- 4 myedfar ; 

ffemyedfaren -amyedfer || Se suivre. 
Etre consécutif. Se fréquenter. • ussan 
ftemyedfaren, les jours se suivent. 

ms- 4 msedfar ; 

tfemsedfaren -amsedfer || Mm. ss. que 
le précéd. 
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4 udfir ; adj. 

udfiren ; ludfiri, ludfirin || Qui suit. 
Suivant, Postérieur. || Cheville qui fixe 
le timon à Page de la charrue, en ar¬ 
rière de la tizzeft (fig. charrue). 

4 amedfir ; adj. 

imedfiren ; tamedfirl, limedfirin || Mm. 
ss. que le préeéd. 

DF Y 

^ edfi ; F. I. 171 édafi '! 

ideffi -adfuy (me) || Appliquer de la 
bouse de vache sur les bourgeons du 
figuier pour les préserver des bêtes, 
des chèvres surtout. Etre recouvert 
d’un enduit de bouse. • Ihucc ledfi, 
l’affaire est réglée ; il n’y a plus rien 
à espérer (elle est fauchée et proté¬ 
gée). • lameyrusl wer nedfi tban al_ 
_effwayezz, un figuier non enduit sera 
immanquablement grignoté. 

|| Salir, déshonorer. • yedfi yalc w Iqu- 
rub-is, la honte de sa conduite a 
éclaboussé toute sa parenté. 

tw- 4 f 1ui4.fi / fwadfi ; 
yefwadfay ; yefwadfi -afwadfi, ad- 
fay (we) || Etre enduit de bouse. • lyel- 
la i dey ikess Imal ilaq ad fwidfinl 
eltjur, les branches des figuiers près 
desquels paît le bétail doivent être 
enduites de bouse. 

4 adfay ( tue ) ; 

|| Enduit de bouse de vache ou de 
fiente de chien. L’application de cet 
enduit. 

DGF 

deggef || Donner l’hospitalité, v. d y f 
DGL 

adegg w al || Parent par alliance, v. d tu I 

DGR 

4 degger ; ar. v. t y y r 

yefdeggir / yetteggir -adegger, t.adeg- 
grawl || Lancer, jeter. Repousser. Re¬ 


jeter. • degger ticdad fell-as, cache 
cela ; n’en parle plus (rejette sur cela 
le pan du burnous). 

|j Expulser, chasser, renvoyer. • deggr- 
-it akin fell-ak, rcpousse-le loin de toi. 

• Ideggr-if lemyart, sa belle-mère a 
réussi à la faire répudier. • luin ideg- 
gren egnui-s s en neuf, ad fell-as yef- 
nadi tir l-yeffaf, ne sois rude avec 
personne si tu ne veux pas être obligé 
de recourir en vain à ceux que tu 
aurais repoussés (qui repousse son 
frère avec méchanceté, le cherchera 
sans le trouver). || Refuse!’ de traiter 
avec, de faire affaire avec. • nui teb- 
yfd a y-tteggred yef eecra dura, deg- 
gr-ay, si c’est pour cinquante francs, 
au revoir ! (Refuse-nous !) 

|| Perdre, égarer. • deggrey taxrit-ivu 
(ur zzriy anida), j’ai perdu ma bourse 
(je ne sais où). 

fw- 4 ffudegger ; 

yeffudeggar -atudegger || Etre chassé. 
Etre jeté, rejeté. Etre perdu. • yeffu- 
degger tuass bb^ass-u, nous avons per¬ 
du notre journée. 

ni- 4 ni de g g ar ; 

ttemdeggaren -aindegger || Se rejeter 
mutuellement ( en face). • ahnaten ur 
ffemdeggarn ara, des frères ne se re¬ 
jettent pas. 

DGS 

4 deggee ; ar. d y y e, cf. dae 

yetdeggie / yetteggie -adeggee || Négli¬ 
ger, gaspiller, tenir pour rien. • rebbi 
ur yetteggie ara di leelab 11 bnadem, 
ce n’est pas du travail, de la peine 
inutile (Dien ne néglige pas la peine 
de la créature). • a wer ideggee rebbi 
di leelab-ik !, ton travail, ta peine ne 
soient pas vains ! (que Dieu ne tienne 
pas pour rien tes peines !) • ideggee 
di tmurl-is ! geddac n esna ayagi inaç- 
çi ikerz-it, il néglige ses terres : il y 
a je ne sais combien d’années qu’il 
ne les a pas labourées. • ideggee deg_ 
_g"arraw-is, il ne s’occupe pas de ses 
enfants. 
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f w- 4 fpidegges ; 

geffudeggae -apideggee || Etre gaspillé, 
négligé. • «x.rn/Ji dey geftudeggee 
rrezq, ur te(p'l‘ ara Ibarakka, il arrivera 
malheur à la maison où l’on gaspille 
la nourriture. 

m- 4 mdeggae ; 

ffenideggasen -amdeggee || User (le né- 
gligenees réciproques. 

4 imdegges ; adj. 

imdeggcen ; timdeggest, limedeggeiii 
|| Dépensier, prodigue. 

DHR 

4 edher ; ai', d h r 

idehher / getfedhar / gettahar, ur 
gedhir -adhar ( we), tadherl. 

N.B. — Deux verbes d’origine arabe à 
première rad. emphatique, l’une so¬ 
nore : dahara, l’autre sourde : pihara, 
se trouvent ramenées à une seule ra¬ 
cine par la phonologie kabyle : DHR, 
avec deux sens distincts : paraître 
(sens originel arabe), et circoncire 
(sens THR arabe : purifier, circon¬ 
cire) . 

|| Paraître, être vu, se révéler tel ou 
tel. • f_fakken i gi_dher thaï, à ce qu’il 
me paraît, il me semble. • tdehr-igi 
(prononc. ttehr-iyi ) s tadist, elle in’cst 
apparue enceinte, j’ai vu qu’elle était 
enceinte. • idehr-ed leinser bb w aman 
di lata, une autre source a percé (est 
apparue) à la fontaine. • t_tawaract 
ppudi ! mi tesiva ad dehren ivaman ! 
(cliché auquel ont recours les femmes 
pour évoquer la beauté d’une femme, 
la clarté de son teint, la finesse de sa 
peau), c’est une motte de beurre, et, 
quand elle boit, on voit l’eau (qui passe 
dans sa gorge) ! 

• idehr-ed feïl-as uceççi, on s’aperçut 
de ce qu’il avait été empoisonné ; ou 
il est presque sûr que c’est lui qui a 
administré le poison. • tadut i t-gesse- 
dhapen, d ifassen, c’est l’ouvrière qui 
donne à un tissage sa qualité (la laine, 
ce qui la révèle, ce sont les mains). 

|| Etre clair, beau. • ma idehr-ed thaï 
azekka a nsewweq, s’il fait beau de¬ 
main, nous irons au marché. 

|| Etre circoncis, faire circoncire, cir¬ 


concire (ur. t h r). • idehr-ns i mmi-s, 
il a fait circoncire son fils. 

4 medhur ; vb. de quai. 
ur medhur || Etre apparent. 

x- 4 ssedher ; 

gessedhar -usedher || Rendre visible. 
Découvrir ; dévoiler. Vider. || Circon¬ 
cire. • gesdehr-ed lein bb w aman di 
lexla-s, il a découvert une source dans 
son champ. • nesdehr-ed idengen i 
gitij, nous avons étalé les claies de 
figues au soleil. • gesdehr-ed lliadna, 
il a révélé le secret ; il a vendu la 
mèche. • gesdehr-ed uzzul-is yur-i, il 
a dégainé le fer qu’il tourna contre 
moi, il a voulu s’en prendre à moi. 
• akken i s-leuna tbuzgragezt : ma 
lebyid ssermel ssermel, ma lebyid ssed¬ 
her ssedher, comme dit la bergeron¬ 
nette : si tu veux qu’on cache (qu’on 
ensable) cache ; si tu veux qu’on dé¬ 
couvre, découvre. (Dans un conte, il 
s’agit de traces de sang). • gesdehr-as 
i mmi-s, il a fait circoncire son fils. 

pv- 4 pvidher ; 

gepvadhar, gepvadher || Etre décou¬ 
vert. 

m- 4 mmedher ; 

gefmedhar -amedher || Etre découvert. 
Apparaître. • achat aga gmi d-ennan 
gemmut, tura gemmdehr-eâ, depuis 
bien longtemps on avait dit qu’il était 
mort et le voilà qui apparaît. 

ms- 4 msedhar ; 

ftemsedharen -amsedher || Se dénoncer 
mutuellement. 

4 adahri ; 

idahrigen || Visible, connu. Chose ou 
personne visible, connue. 

4 tadahrit ( td ) / ttahrit ; 
lidahrigin || Fém. du préeéd. || Assem¬ 
blée, réunion de saints. • gekeem ttu- 
fiq l. ldwleyya di tbadnit di tdahrit 
(Sidi Mhend Ousadoun) participait 
aux réunions des saints où ils traitent 
de choses secrètes qu’ils font ensuite 
connaître. (F.D.B. 1902, Tawrirt, B/IIb 
p. 3.) 
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4 amedhar (u) ; 

imedhar / imedharen (i) || Circoncis 
(qui vient de l’être on qui va l’être). 

4 tthara ; 

|| Circoncision. Action de circoncire. 
4 tthur ; inasc. sg. 

|| Nom d’une prière canonique (vers 
midi, 13 heures). • tazru n etthur, le ro¬ 
cher du midi (pic situé au centre du 
Djurdjura, à l’est du col de Tirourda ; 
il est vénéré pour avoir des Gardiens 
puissants). 

DH 

4 edhu ; ar. d h y 

idehhu ; yedha, edhiy, ur yedhi -deh- 
hu, ludhin, adhay || S’avérer. • km 
hedren yedha-d d lekdeb, or tout ce 
qu’ils avaient dit n’était que menson¬ 
ges. • edhu-d d argaz l_hali !, sois un 
brave homme ! • jeeeley iruh, yedha-d 
mazal, je le croyais parti, ihais il était 
encore là. • azekka a nzer arnk ara d- 
-yedhu lhal, demain, nous verrons 
comment le temps se présente. 

|| Immoler (poésie - peu usité, v. t h y ; 
thegga). 

• idue baba-s a l-yed.hu, il se soumet¬ 
tait à son père qui allait l’immoler. 
(Légende du sacrifice d’Abraham.) 

PH 

s- 4 sedhi || Avoir honte, v. h. y 
PHN 

4 adihan (u) 

idihanen ( i ) || Rate (organe). 

DJN 

4 adajin (u) / ttajin ; (moins einpl. 

que adajin. ar. tajin ). 
idujan (i) || Plat allant au feu pour 
cuire la galette (correspondants plus 
einpl. : usicir, bufreh). 


4 tadajint (td ) ; 

tiduj.atin (td) || Diinin. du précéd. ; on 
y cuit les crêpes (correspondant plus 
empl. : tuskirt, labufrefit). 

DL 

dut || Etre long, durer, v. t w I 
DL 

4 dill ; ar. t l I 

yetdilli / yettilli ; idall -adilli || Re¬ 
garder (par ou au-dessus de). Voir. 
• idall-eâ si ttaq, il regarda par la 
fenêtre. • tdall tit-is, son œil a vu, il 
a été témoin ou il en a trop vu (pour 
s’intéresser à des choses ordinaires). 
|| Passer. • idall i tizi akin, il a passé 
le col. 

s- 4 sdill ; 

yesdilliy / yesdallay ; yesdall -asdilli 
|| Faire passer (par-dessus un obstacle, 
à travers l’espace). Faire voir. Faire 
voir par-dessus un obstacle. • yesdall- 
-d iman-is si ttaq, il regarda par la 
fenêtre. • maççi cwit i_guy n elnielk : 
yesdall-d atas isurdiyen, en achetant 
tout ce terrain il a montré qu’il avait 
beaucoup d’argent. 

DL 

4 dlu ; ar. t I y 

idellu ; yedla, dliy, ur yedli -dellu, 
adlay || Oindre, enduire. • a k-yedlu 
rebbi bufsus !, que Dieu t’enduise de 
suie ! (apostrophe à un lâche - on frot¬ 
tait de suie le visage de ceux qui, à 
la bataille, avaient manqué de bra¬ 
voure). || S’aggraver ; prendre des pro¬ 
portion inquiétantes. Provoquer des 
conséquences fâcheuses. • maççi d 
ferra i tent-iferru ; d dellu i tent-idel- 
lu, au lieu d’arranger les choses, il les 
aggrave. • maççi wagi yedla-yay-t ?, 
hein, il nous en a fait une belle ! 
(n’est-ce pas lui qui nous l’a sali, en¬ 
duit ?). 

|| Etre trop serré (plantation). • leb- 
sel-agi yedla, ces oignons ont été plan¬ 
tés trop serrés. 
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my- 4 myedlu ; 

ffemyedlun, myedlan -amyedlu || En¬ 
duire, barbouiller (à effet réeipr.). 

• myedlan izzan, chacun a cherché le 
déshonneur de l’autre (ils se sont salis 
avec de la m...). 

DL 

4 deilel ; ar. dll 

yefdellil / yettellil -adellel || Persister 
dans l’entêtement. S’entêter, s’obstiner. 

• tiyrit n Imefpil, d adellel i tettellil, 
les corrections données par une fem¬ 
me aboutissent à faire s’entêter de 
plus en plus. • idellel uqerruy-is, il 
fait des sottises, il agit inconsidéré¬ 
ment (sa tête s’obstine). 

DL 

4 lemdella ; ar. ÿll 

lemdellal || Grand chapeau de paille-. 

4 f tellala ; 

lemdellal / fpdltdal || Parapluie. 

4 lamdellimt (le) ; 

timdellimin (le) || Grand chapeau de 

paille. 

4 amdellim (we) ; 

|| Péjoratif du précédent, ironique : 
mauvais grand chapeau. 

DL 

4 idelli ( yi ) ; n. c. cf. id 

|| Hier. • idelli-nni, la veille. • selisu 
gyidelli, couscous d’hier. • sell-idelli / 
seld-idelli, avant-hier. 

DL 

4 adil (ma) ; s. pl. 

|| Raisin (moins empl. aux A. M. que 
tizurin). 

DL 

idulan (i) pl. || Parents par alliance 
v. d w l : aéeg<) w al. 

DLB 

4 dleb || Demander, réclamer, v. t l b 


DLH 

4 edleh ; 

idelleh ; ur yedlih, -adlah (me) || Frot¬ 
ter (d’huile) ; oindre. Crépir grossiè¬ 
rement. 

DLM 

4 edlem ; ar. d l m 

idellem / yeffedlam : ur yedlim -adlarn 
(me), ddelm, ttelm || Avoir tort. • d 
neffa i_gdelmen, c’est lui qui a tort. 

|| Obliger quelqu’un. • yimen i gdel- 
men mayed yel_lxir, il y a toujours 
quelqu’un qui oblige quelqu’un d’au¬ 
tre (et l’engage à lui rendre l’équiva¬ 
lent). 

s- 4 ssedlem ; 

yessedlam -asedlem || Reprocher. Te¬ 
nir rigueur. • sdelmey dey-s elaxater 
helkey ur d-yerz ' ara fell-i, je lui tiens 
rigueur car j’étais malade et il n’est 
pas venu me voir. • sdelmen-l yak ” 
medden, tout le monde lui a donné 
tort. 

pu- 4 tpidlem ; 

|| Ktre lésé, frustré, accusé injuste¬ 
ment. • min yefpidelmen yerza-d ddee- 
ma yur-i, le plaignant a fait appel à 
mon jugement. 

4 medium ; vb. de quai. 
ur medium || Ktre lésé, frustré. 

4 mudalam ; vb. de quai. 
ur mudalam || Avoir tort. 

pu- 4 puadlem ; 

yepuadlam -apuadlem (me) || Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myedlam ; 

ttemyedlamen -amyedlem (me) || Se 
faire tort réciproquement. • ur myed- 
lamen ara limmer maççi d medden i 
sn-ieemmren iq w erra, ils ne se seraient 
pas fait de tort mutuel si les gens 
ne leur avaient monté la tête (rempli 
les têtes). 
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mis- 4 msedlam ; 

fpemsedlamen -amsedlem || Mm. ss. 
que le préeért. 

4 ttelm ; 

[| Tort. • y erra ttelm fell-i, il a mis 
le tort sur moi. 

4 ttalem ; 

ttalmin || Qui cause du tort ; injuste. 
Oppresseur. 

4 amettalmu ; adj. 

imettulma ; Lamettalmut, timettulma 
j| Injuste, coupable. 

DLM 

ddiülem v. ftullem )] Etre obscur, v. 
t l ni 

DLQ 

dleq || Lâcher, v. t l q 
DLS 

4 edles ; ar. t I s 

idelles / yeftedlas ; ur yedlis -iidlas 
(we), ledles, ddels, etc. || Tomber en la¬ 
bourant sans vouloir se relever. • yed- 
les deçi_o w edref, le boeuf est tombé en 
plein sillon. 

+ amedlus ; adj. 

imedlas ; lamedlusl, timedlas || Qui se 
couche sous le joug (bœuf). Têtu. 

DLS 

m- 4 induites ; w l l s et iv l s 

yetfemdullus -amdulles || Etre couvert 
(temps) ; être terni (miroir). • yem- 
dulles iyenni, le ciel est couvert, il 
fait sombre. 

DLS 

ImedleE, lemdalie || Echelle, v. t l e 
DLS 

♦ adellae (u) ; 

idellnsen (i) || Couffin (grand). 


4 Lidellnet (Id) ; 

lidellaein ( Id ) ]| Petit couffin. • wiu 
mi hkiy ladellael, n yi-d-yehku tajem- 
nuut, celui à qui je dis mes misères 
en a encore davantage à me raconter 
(à qui je raconte un petit couffin, il 
m’en dira un plein filet à fourrage). 

DM 

4 dumm ; ar. t m m 

yef-dununu / yettummu -cdumr.u:, 
idunmuin (pl.) j| Balayer. • lx w edma f 
hvaldin iim_min yettnmnuin udaynin, 
se donner de la peine pour les pa¬ 
rents, c’est comme essayer de balayer 
la soupente aux bestiaux. || Prendre en 
totalité, rafler. 

fw- 4 ffudumm ; 

|| Etre balayé. 

4 idunmuin (i) pl. 

|| Balayures, ordures. 

DMN 

4 edmen ; ar. d m n 

idemmen / yeffedman ; ur yedmin 
-adman (me), ttman.a || Certifier; être 
garant. • idemn-iü rebbi ar t_lawded 
yel_lebyi-k !, tu peux en être sûr, tu 
réussiras (souhait). 

4 mednuin ; vb. de quai. 
ur mednuin || Etre sûr ; être assuré 
contre ou de. 

mi/- 4 myednum ; 

ffemyedmanen -amyedman || Garantir 
(effet réciproque). • ur netfemyedman 
ara nekk id-es, mous ne nous faisons 
pas confiance, lui et moi. 

4 ttamen ; 

ttemman / tivamen || Garant, répon¬ 
dant. Responsable d’un quartier de 
village. Plus précisément répondant 
d’un groupe familial, texerrubt, ou 
d’un complexe de groupes familiaux, 
adrum, sous l’autorité de Paulin, de¬ 
vant le village, selon la tradition ka¬ 
byle. Autrefois, avant l’ouverture 
d’une assemblée de village, le ttamen 
faisait l’appel des hommes de son 
«■ adrum ». 
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DMN 

n- 4 nnedman ; ar. t m ri 

yefnedman -anedmen, ttmana || Etre 
en paix, en sécurité. • ttes tennednm- 
ned !, dors en paix, sois tranquille. 

4 ttmana ; 

|| Sécurité, assurance. • di ttmana 
rjrebbi ;, sous la protection de Dieu : 
que Dieu garde ! • <li ttmana-m !, 
que Dieu te garde ! 

DMN 

4 ademmin (u ) ; temmina ; B. 

|| Mets fait de farine de grains grillés 
avec huile ou beurre et sucre, dattes 
ou miel. 

DMS 

4 demmes ; ar. t m s ? 

yefdemmis / yeddemmis -ademmes 
|| Hébéter ; aveugler (moral) et pass. 
|| S’entêter. Cf. temmes. 

DMC 

dmee || Espérer, escompter, v. t m e 
medmue ; v. t m e 

DN 

4 aden ; E. I. 277 aden ? ss. div. 
yeffaden ; yuden, ar yudin -atan (wa), 
tudnin || Etre malade. • amzun yuden 
ajejjid, on dirait qu’il est malade de 
la gale ; on le fuit comme s’il avait 
la gale... • yuden wul-iw, j’ai des sou¬ 
cis, du chagrin (mon coeur est ma¬ 
lade) . 

s- 4 ssiden ; 

yessadan ; yessaden -asiden || Rendre 
malade. • ewley-l armi t-essadney, 
je lui ai administré une raclée dont 
il se souviendra (je l’ai frappé à le 
rendre malade). 

ms- 4 msiden ; 

ffemsadnen ; msadnen || Se rendre mu¬ 
tuellement malade. 


4 atan (wa) ; s. pl. 

|| Maladie. • atan-is d win yezgan, sa 
maladie est chronique, ou : son mal 
est tenace. 

amudin (u) ; 

imudan ( i ) || Malade. • d ayen tebyid 
ay amudin ay byiy ! ma d atan, rebbi 
a Tc-yecfu !, ô malade, ce que tu aimes, 
je l’aime aussi ! quant à la maladie, 
que Dieu te guérisse ! (j’aimerais les 
bons petits plats faits pour toi, mais 
pas ta maladie). 

4 lamudinl ( tm ) ; 

limudalin / timudinin (tm) || Fém. du 
préeéd. 

DN 

4 -iden / -idnin / enniden / ennid- 
nin v. y d 

|| Autre (invariable sans distinction 
de nombre). 

DN 

adan ; v. y d dans l’expression : akk° 
adan-i. 

DNG 

4 lednay ; pl. 

|| Grosses joues. • bu lednay, aux gros¬ 
ses joues. 

DN Y 
4 edni ; 

idenni -adnay (we) || Etre gros, cor¬ 
pulent. 

DQ 

4 diy ; ar. d y q, cf. d y q, dyeq 
yefdiq / yefdaq ; idaq -adiqi, ttiq 
|| Etre ennuyé. Etre oppressé, angoissé. 
• a-t-aya wul-iw idaq; yebya ad ifelleq; 
ur zriy d acu d lehlak-is ; yegyumma 
a d-yali Imenteq ; yedha-â yelzew- 
weq : a rebbi ili di kun-is !, j’ai le 
cœur serré et près de se briser ; je 
ne suis ce qui l’indispose ; les mots 
ne veulent pas venir, mon âme est 
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tout embarrassée : Dieu, sois donc son 
;iide ! • ay ni ixaqen idaqen, fteerida- 
-ni atjeddu d-yemsewwqen, ô cœur 
ennuyé, oppressé, que l’obstacle parte 
donc avec ceux cpii vont au marché ! 
(formule de conjuration employée pâl¬ 
ies femmes pour une maladie infan¬ 
tile, des conjonctures pénibles, le 
mardi et le vendredi à l’aube, avant 
le départ des hommes pour le mar¬ 
ché) . 

4 ddiq / ttiq ; 

|| Ennui, tristesse. 

4 amdiq (me) ; 

imdiqen (ye) / imedqan U) j| Chemin 
de traverse, raccourci. Chemin, di¬ 
rection. || Accroc (déchirure). • lexla- 
-yagi y esta amdiq, ce champ est tra¬ 
versé par un sentier. • a nanef dey_ 
ifemdiq-inna, nous allons prendre ce 
petit chemin. • ynfa amdiq y_g w ay g 
iteffey, il a trouvé un chemin pour 
s’en sortir (au pr. ou au fig.). • anwa 
i d amdiq-is ?, quel chemin, quelle dé¬ 
cision va-t-il prendre ? ou : quelle 
conduite, quelle attitude prendre avec 
lui ? • iverry-iyi wemdiq di tqendurt, 
un accroc a été fait à ma robe. • yes- 
hel i lexyada, d amdiq maççi l_tafa- 
wef, c’est facile à raccommoder, il 
s’agit d’un accroc et non d’une pièce 
à mettre. 

DQR 

4 deqqer ; ar. t y r 

yefdeqqir / yeddeqqir -adeqqer, tadeq- 
qrawl || Lancer, jeter ; expulser ; per¬ 
dre, égarer (mm. ss. que deyyer). 

DR 

4 der ; Destaing, tomber, d w rr 

yettar ; ur idir -taduri (t), tudrin 
|| Tomber (fruits avant maturité). || Re¬ 
venir. • yuli ider, il est allé et venu. 
• yettali yettar, il va et vient. 

s- 4 ssder ; 

yessdar ; ur yesdir -asdar (me), taduri 
|| Faire tomber. Se dépouiller de. • aql-i 


uni ttejra yessedren afriwen, je suis 
connue un arbre dépouillé de ses feuil¬ 
les ; je n’ai plus rien. • tayat mazal 
tesdir, le placenta de la chèvre n’est 
pas encore tombé. 

nui- 4 nnemdar ; 

yefnemdar -anemder || Errer, vagabon¬ 
der. • d anemder i d eccey"l-is, il ne 
fait que traîner (vagabonder est son 
occupation). 

n- nter || Jeter à terre, v. n t r 

4 lisdar (/e) ; fém. pl. 

|| Placenta des animaux. 

4 amentar (a) ; adj. 

imentaren (i) ; tamentart, timentarin 

|| Vagabond, errant. 

4 nnemdar (u) ; 

|l Mm. ss. que le précéd. 

DR 

4 derr : ar. derr 

yefderrir -dderr, tuderrin || Nuire, fai¬ 
re du tort. 

4 durr ; ar. derr 

yefdurru / yetturru -adurru, tterr, 
lemderra || Nuire, faire tort. • amderri 
i_gdurr d iman-is, le mal que l’on fait, 
c’est à soi-même qu’on le fait. 

|| Faire mal. • idurr-it watan-is ?, sa 
maladie le fait-elle souffrir ? 

|| Gêner. • eeni tturr-iH lamana jjiy 
yur-ek ?, as-tu des ennuis du dépôt 
que j’ai laissé chez toi ? 

4 medrur ; vb. de quai. 
ur medrur || Etre malheureux ; être 
dans la gêne, la nécessité. Etre grave¬ 
ment atteint (malade, victime d’un ac¬ 
cident). 

m- 4 mdurr ; 

ffemdurrun -amdurru || Se gêner mu¬ 
tuellement. • ma qqimen akka ur 
mdurren ara, s’ils restent comme ça, 
ils ne se gênent pas. 
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n- 4 aterr ; 

yeffentarr / yeffenterray ; ur yentirr 
-ariferri || Se sentir mal. Etre bas (ma¬ 
lade). • ass-a d-yidelli yenferr, depuis 
deux jours, il est si bas que l’on croit 
qu’il va passer. • win yenterren ad 
yehrerri (ad yehruri), celui qui se sent 
mal n’a qu’à se débattre ! 

su- 4 ssenterr ; 

yessenterray || Mettre la vie en danger. 
• yessenterr-it watan, la maladie l’a 
mis dans un état grave (de santé ou 
de dénuement). 

4 tterr : 

ledrur || Tort, dommage. 

4 lemderra ; fém. 
lemderral || Gêne, tort. 

4 amderri ; adj. 

imderriyen ; tamderrit, timderriyin 
|| Qui fait du tort. 

4 amedrur ; adj. 

imedrar / imedruren ; lamedrurl, li- 
medrar || Malheureux, misérable. Qui 
est en état d’urgence. 

DR 

+ druri ; F - . I. 288 derer 

yeffedruruy ; yedrura -adruri, Imed- 
rural, ttrura || Etre dans le besoin, 
dans la gêne. Avoir besoin, être pressé 
par le besoin. 

n- 4 nterri ; 

yetfenterray ; yenterra -anterri, ttrura 
|| Etre pressé par le besoin (mm. ss. 
que druri). 

4 ttrura ; 

|| Dommage subi ; gêne, besoin. • d 
ettrura i yi-ü-yebb w in, c’est une gêne 
urgente qui m’amène. 

DR 

4 4t u • 

iderru ; yedra, ur yedri -derru || Arri¬ 
ver, advenir ; se réaliser. • tedra yid- 


-es am_müerwic, am_meqjun amçud, 
il est comme fou, comme enragé. 

• ayen yedran yedra, tura ulac awex- 
xer, ce qui devait arriver est arrivé et 
l’on ne peut plus reculer. • limmer 
maççi d keçç yili ur d-iderru wan- 
nect-a, sans toi une chose pareille ne 
serait pas arrivée. • leemer tedri akka 
sey_y w asmi ü-ecfiy, je ne me souviens 
pas d’avoir jamais vu une chose pa¬ 
reille. 

4 asedru (u) : 

isedra / isedruyen || Verrou. Ressort, 
ressort de piège. Perche-ressort du 
tour à plats de bois. || Force. Habileté ; 
astuce. • yiivel asedru qebl atjedru, 
profite avant qu’il ne soit trop tard. 

4 tasedrut ; 

tisedrutin || Aiguille d’horloge. || Bâ¬ 
ton de cerceau (jeu d’enfant). 

DR 

4 adar (u) ; F. 1. 281 ader 

idarren (i) || Pied. Patte. Jambe. || Con¬ 
duite. || Défaut dans un tissage (quand 
l’ensou'ple est roulée de travers). 

• adar ma inuda, a d-yawi lada, quand 
on va partout, on s’attire des histoires 
(si le pied cherche, il rapporte des 
ennuis). • yuyal uqelmun s idarren, 
le capuchon est mis aux pieds, l’af¬ 
faire est tout à l’envers. • win iwet, 
ieedda udar-is, celui qui frappe (un 
homme fort, un mal grave) n’échappe 
pas (son pied y passe). • alqae udar, 
la plante du pied. • aqli s eddaw wel- 
qae udar-ik !, je suis sous ton pied 
(parole d’humilité souvent employée 
avec une ironie qui veut piquer). 

• ruh ! ad iy rebbi ala adar-ik ! ou : 
ala lex“bar-ik !, va, et que tu ne re¬ 
viennes pas ! (Dieu fasse seulement 
ton pied, ou : seulement des nouvelles 
de toi ! équivalent à : a wer d_duya- 
led !), souhait désobligeant. • ifel 
udar-is, il se conduit mal (son pied a 
dépassé). • a yelli, err adar, ma fille 
range-toi (dira une mère à sa fille qui 
a une conduite critiquable). • ad yeseu 
uzetta adar, le tissage sera de travers. 
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DRB 

ç edreb ; ar. d r b - rare 

iderreb ; ur yedrib -adrab (we) ]| Frap¬ 
per. 

DRC 

4 dree ; 

iderrec / fjeffedrac ; ur yedric -adrac 
(lue ) || Tresser et pass. Etre serré, bien 
tordu (cordage, tresse). • yedrec wus- 
lu-yitgi, ce fil est bien filé. • ur yehrric 
ur yedric, il n’est ni malin ni dé¬ 
gourdi. 


DRF 

4 dref ; ar. d r f 

iderref / yeffedraf ; ur yedrif -adraf 
( we), ledrafa, ladre fl || Etre poli, cour¬ 
tois. • yedref, mebhal wi_sellen, il est 
poli, comme vous (comme ceux qui 
entendent). 

4 ledrafa; fém. 

|| Politesse. 

4 udrif ; adj. 

udrifen ; tudrift, tudrifin || Poli. Ré¬ 
servé. De bonne conduite. 


DRF 

4 derref ; ar. t r f 

yefderrif / yetterrif -aderref || Mettre 
de côté, écarter ; et pass. • derref 
iman-ik, écarte-toi. • iderref wexxam- 
-is, sa maison est à l’extrémité (du 
village). • iderref iman-is yak w di lec- 
Y w al, il s’est retiré complètement des 
affaires. • mi_ghemmel wasif, derrf- 
-as !, quand la rivière déborde, écarte- 
toi (par ex. à une femme dont le mari 
se met en colère). 

|| Tracer à la charrue le sillon prépa¬ 
ratoire pour délimiter la parcolle à 
labourer. • afellah ni' ara ikerrez ilaq 
ad iderref, avant de faire le labour, 
l’ouvrier agricole doit tracer le sillon 
préparatoire, 


4 terref ; 

yetterrif -aterref || Mm. ss. que derref. 
4 tturref ; 

yetpirruf -aturref || Etre à l’écart. 

4 tturfi ; a. i. non connu. 
yetturfa -a fur fi || Etre à l’écart, au 
bord. • axxain yetturfa yef laddart, la 
maison est en bordure du village. 

4 ÿdurrej ; rare. 

yefdurruf || Mm. ss. que tturref. 

4 daref ; 

yefdaraf ; iduref -adaref || Etre situé à 
une extrémité. Placer à l’extrémité. 
|| Passer au bord. Etre discret. • idurf- 
-ilen, il les a mis de côté, n’en a pas 
fait cas. • daref cwit iman-im, prends 
le bord (ne te fais pas remarquer, sois 
discrète). 

f w- 4 ffuderref ; 

yeffuderraf -afuderref || Etre écarté, 
tenu à l’écart. Se tenir à l’écart. 

4 etterf ; 

ledruf || Bord ; extrémité ; bout. || Alen¬ 
tours ; faubourg (au pl.). 

- pl. : ledraf • aksum uzeyy^ay ffu- 
qirnen-t d ledraf, la viande de bifteck 
se coupe en morceaux. 

4 aderfi ; adj. 

iderfiyen ; taderfit, liderfiyin || Ex¬ 
trême ; situé à l’extrémité, au bout. 

• axxain aderfi, la dernière maison. 

• sin isulas iderfiyen, les deux poutres 
latérales parallèles à la faîtière. 

4 amdarfu / amettarfu ; adj. 
imetturfa ; tamdarful, timetturfa || De 
côté, à l’écart ; dernier. 

4 amdarfi / ametturfi ; adj. 
imetturfiyen ; lametturfil, limetturfi- 
yin || Mm. ss. que le précéd. 

4 adref (we) ; 

iderfan ( i ) || Sillon. Sillon préparatoire 
du labour pour délimiter les parcelles 
à labourer. Labour. • adref l_lexrif, 
premier labour d’automne. • adref 
alemmas, second labour. • adref bb w eq - 



lib, dernier labour. • ad yerz T e bbi 
adref yel_lxir !, pour souhaiter un 
garçon à qui vient d’avoir une fille 
(que Dieu trace le sillon vers ce qui 
est bon !). 

4 adraf (un 1 ) ; B. turf 

iderfan (i) || Laine de traîne (tissage). 
|| Au pl. : grosse quantité de laine. 
• akbnb bb w edraf, écheveau de laine 
de trame. Syn. : iilnian, l m. 

DR G 

4 edreg ; F. I. 283 édir 

iderrey ; ur yedriy -adrag || Aller à la 
selle. • ur iderrey ara ammar ad yellaz, 
il est avare (il s’abstient d’aller à la 
selle pour n’avoir pas à manger ; m. 
à m. : de peur d’avoir faim). • at_tder- 
yed iman-ik, tu en feras dans ta cu¬ 
lotte. 

fw- 4 fwidrey ; 

yefwadray ; yefwadrey || Se salir ; 
faire dans sa culotte. 

4 ideryan (i) ; pl. s. sg. usité. 

|| Matières fécales. 

DRH 

edreh || Etendre, étaler, v. t r h 
ndrih || Large, v. f r fl 

DRQ 

4 adriq (we) ; ar. tariq, t r q ? 
idriqen (ye) || Chemin. • a iver lawid 
adriq-is !, que tu n’imites pas sa con¬ 
duite ! ou : que tu n’aies pas autant 
de malchance, d’épreuves !... 

DRS 

4 edres; ar. drs 

iderres -adras (we) || Etre touffu, épais. 
Etre entêté. • i /edres umaday, le ma¬ 
quis est serré. 

4 derres ; ar. drs 

yefderris / yetterris -aderres || Etre 
agacé (dents). Etre serré (?). 


4 udris ; adj. 

udrisen ; tudrist, ludrisin || Plein ; en¬ 
combré (de choses entremêlées). • alan 
dey_y w maday udris, le voilà dans une 
situation inextricable (le voilà dans un 
fourré inextricable). 

P? 

4 ettes ; F. I. 292 , ettes 

yeyyan (rare) / y effritas ; .ur yettis 
-ides ( yi ), tuttsin, tittsin, luttsa, 
liftsiwl 

|| Se coucher (pour dormir). • yettes- 
-as yef_fedref, il s’est couché devant 
lui sur le sillon (il le gêne tant qu’il 
peut dans ses projets ; par la force 
d’inertie il l’empêche de réussir). • ur 
yeyyan ar a ar d yeçç imensi, il connaît 
son intérêt (il ne se couche jamais 
sans souper). • ettes tenneqlabed, ré¬ 
fléchis et prends ton temps (couche- 
toi et te retournes tout ton soûl). 
• yyanent wulli akken myeedaient, il 
faut aller avec les gens de son rang 
et ne pas se surfaire (les brebis se 
couchent par groupes du même âge). 
|| Dormir. • ettes ar azal, sseed-ik ma- 
zal !, ne te presse pas (dors jusqu’au 
jour, ta chance n’est pas perdue pour 
autant). • Rull-ci yeyyan, ar iabeiiEem- 
mef d-waman, toutes choses prennent 
du sommeil, sauf l’inimitié entre pro¬ 
ches et les eaux courantes. • ettes fi- 
-laman, dors tranquille : inutile de 
t’inquiéter. • yetts-as yefjawal, il fait 
la sourde oreille, il ne répond pas à 
sa question. 

|| Etre arrêté, ne pas fonctionner. • mi 
tettes lessirl ruh-ed at_lezded !, tu 
pourrais arriver à un meilleur mo¬ 
ment ! (quand le moulin est arrêté, 
viens faire moudre !). 

4 ides (yi) ; 

|| Sommeil. • ers-ed ers-ed ay ides, Ima- 
jid yebya ad yettes, descends, des¬ 
cends, sommeil, Majid veut dormir ! 
(berceuse). 

4 uttis ; adj. 

uttisen ; tuttisl, tuttisin || Endormi, 
lent, paresseux. 
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PS 

^ eds ; F. I. 290 edes 

yeftas ; ur idis, -tadusi, tudsin, aÿÿus 
|| Toucher. • ur ttas ara Iqut s ufus 
ammar ad yusmum, ne touche pas la 
nourriture avec les mains (le peur 
qu’elle n’aigrisse. • iserrf-eü lheqq-is, 
ma d elheqq n egma-s ur l-idis ara, 
il a dépensé sa part mais n’a pas tou¬ 
ché à celle de son frère. 

DS 

4 eds ; F. I. 293 ets 

yeffadsa / idess ; yedsa, dsiy, ur yed- 
si -tadsa, tudsin || Rire, sourire. • win 
yedsan heddru-d ad iru, tel qui rit 
vendredi dimanche pleurera (celui qui 
rit, imagine-le là sur le point de pleu¬ 
rer). • yur-k a win dg-i f-yedsan al_ 
_tyillt di lehhu ay tellid : hader a 
k-eejben wussan..., prends garde, toi 
qui ris de ma détresse, de te croire 
dans le vrai bonheur et de trop te 
complaire en cette vie... • win yeffad- 
§an cwit yesker, win yeffadsan atas 
deg-s i tekker, rire un peu c’est bien, 
mais les plaisanteries se retournent 
souvent contre le bouffon (mais qui 
rit beaucoup, à lui elle s’attaquera). 

• la idess tadsa ni buzelluf, il rit 
jaune (d’un rire de tête de mouton 
grillé). • tanyirt inisi wer-jin nedsi, 
front de hérisson qui jamais ne sourit 
(d’une personne renfrognée). 

s- 4 sseds ; 

yessedsay -asedsi || Faire rire, amuser. 

• seg_g w asmi iruh, ur yelli w' ara y- 
-yessedsen, depuis qu’il est parti, il n’y 
a plus personne qui nous fasse rire. 

ms- 4 mseds ; 

ffemsedsan, -amsedsi (we), asedsi, tu- 
sedsin || Se faire rire mutuellement. 

• mi myesüaden, a d msedsen, ils ne 
peuvent se regarder saps rire. 

+ tadsa (te) ; s. pl. 

|| Rire, moquerie. • rwiy tadsa, j’ai 
bien ri. • luli-t-iâ ledsa laRiwant, ou : 
bb w eRriâi, il partit d’un ricanement, 


d’un rire forcé (il fut pris d’un rire 
sec ou : à crédit). • d ayyul i d-yejjan 
tadsa, le rire facile est le propre des 
imbéciles (c’est l’âne qui a inventé le 
rire). • yeyrem ayyul s tedsa, il a été 
accusé parce qu’il avait ri (il a dû 
rembourser l’âne d’avoir ri). • kunwi 
d edderya n tedsa, vous n’êtes bons 
à rien (engeance de rire, on rira de 
vous). • a y-yemnee rebbi haca si 
tedsa n eddunnit !, que Dieu préserve 
seulement d’avoir un enfant né in¬ 
firme ! (objet de moqueries ; en en¬ 
couragement à la naissance d’une 
fille). 

+ asedsu ( u) ; 

|| Ensemble des dents de devant ; den¬ 
ture, dents. • asedsu-ines d amxalef, 
yesea sserr, il a de très belles dents 
(ou : elle a...). 

PT 

tadut / tadut || Laine, v. d d 
DW J 

idewjan || Frênes, v. d b j 
DW L 

dewwel || Prolonger, v. t w l 
DW L 

4 adegg w al (u) ; 

idulan (i) || Parent par alliance : pour 
le mari, ses beaux-parents, et inver¬ 
sement : pour les beaux-parents, leur 
gendre ; tous ceux qui sont alliés par 
le mariage. • texdem tin n edi ygiflis : 
yexla taxxamt-is, yeemer tin udegg w al- 
-is, elle a fait l’histoire d’Ali If lis : il 
vida sa maison au profit de celle de 
son beau-père. 

4 tadegg w alt ( td ) ; 

tidulatin (td) || Belle-mère (du mari). 

DWQ 

tadwiqt || Lucarne, v. tfaq t w q 
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DWS 

4 ladwisl (te) ; 

tidwisin (te) || Petit pot (ancien). 

• yekfl-ed lekdub-is ! zzit tenyel, tad- 
wist teelleq !, il a découvert ses men¬ 
songes : l’huile serait répandue et le 
pot resté accroché ! (d’un mensonge 
qui ne peut passer). 

DWY 
4 diui ; 

idefuri -udwuy (me) || Se trémousser, 
se tortiller. || Donner des élancements 
(douteux). || titre brillant, clair (ar. 
d w). • mi tebb m i lehwa ad yedwi thaï, 
quand la pluie s’arrête le temps est 
clair, la vue est nette. • ledivi tziri, 
le clair de lune est brillant, laflilt- 
agi n Irisilik ur tedué ara ata s : cette 
ampoule n’éclaire pas beaucoup. 

DWC 

4 daiuee ; ar. t w e 

yefdauiae ; iduwee -adawee || Se con¬ 
former, s’adapter. Se soumettre. Adap¬ 
ter ; plier. • tin gebyan al_tey ddunnit, 
ilaq al_tdau>ee al ivexxam, celle qui 
veut rester à son foyer doit se plier 
à tous les gens de la famille. 

4 due ; ar. t w e 

yefdueu / yettueu / yefdue -adueu, 
ttaea, ttue || Obéir, se soumettre. • ndue 
i rebbi nesber, nous nous soumettons 
à Dieu et patientons (réponse à qui 
demande des nouvelles après un mal¬ 
heur : décès, accident, perte...). • d 
yiwen i_gettueun wayed, l’un doit cé¬ 
der. • tnmmen d win idueen livaldin, 
l’homme de bien est celui qui se sou¬ 
met à ses parents. 

s- 4 sdue ; 

gesdueu / yesdueuy -asdueu || Se sou¬ 
mettre (mm. ss. que due). 

4 sdae ; 

yesdaeay -asdaei (we), tusdaein, ttaea 
|| Mm. ss. que le précéd. 


4 sdie ; 

yesdieiy ; yesdae -asdiei || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 amdue ; adj. 

imdueen ; tamduet, timduein || Docile, 
obéissant, soumis. 

4 ttaea ; 

|| Obéissance, soumission. • ttaea 
rjrebbi !, soumettons-nous à Dieu. 

• aql-i di ttaea r-rebbi !, je me sou¬ 
mets à Dieu. • a t ig rebbi irai ttaea 
d-errehma, que Dieu le mette au nom¬ 
bre de ses fils de soumission, objet de 
ses miséricordes (formule de condo¬ 
léances et invocation ( tfafsiha) pu¬ 
blique en faveur des défunts. F.D.B. 
1959 , Assemblée, p. 89 .) 

dm: 

de y y ec || Lancer, jeter, v. t y c 

DM' 

4 deyyef ; 

yefdeyyif / yetteyyif -adeyyef, ÿÿifa, 
ddy.afa || Recevoir un hôte. • deyyfen-t 
atmi d iilamek, ils n’auraient pas pu 
le recevoir mieux. • am_makken d a 
s-yenna inebgi rjrebbi : kra bb w in i 
yi-fdeyyifen, ur l-ejjajjan ieessasen, 
comme disait le mendiant : les Gar¬ 
diens protégeront toujours ceux qui 
me reçoivent bien. 

N.B. Ce vb. et le suivant, avec ses 
dérivés, paraissent ne pas appartenir 
au langage fém. aux A.M., dont les 
femmes disent mieux : slerheb. 

4 deyyef ; 

yetdeygif -adeyyef, çldifa || Donner 
l’hospitalité ; recevoir, traiter. • ay 
imyebb w en, ml-iyi wi k-iü-ideygfen, ô 
malheureux, dis-moi qui t’a si bien 
traité ? 

fw- 4 ffudegyef ; 

yeff-udeygaf / afudeygef || Etre reçu ho¬ 
norablement. 
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ni- 4 nideygaf ; 

|) Se recevoir honorablement récipr. 
• mdeyyafen uni ennbi d-essuhaba-s, 
ils se sont reçus comme le Prophète 
et ses compagnons l’ont fait. u 

4 ladeyyafl ( ld) ; 

tideyyafin Ud) || Réception (l’un hôte. 
DYQ 

dyeq || Etre étroit, v. dyeq d g q, plus 
fréquent. 

DYR 

ledyur || Oiseaux, pl. de ttir, v. t y r 
DE 

4 dae ; ar. d y e 

yetdae -adaei || Etre perdu, gâté, inu¬ 
tilisable. Etre mal soigné, négligé (ma¬ 
lade). • aniudin-enni idae, ce malade 
a été négligé gravement. • idae uzem- 
nmr ; ulac irgazen ara t-ià-yezwin, 
la récolte d’olives est perdue ; il n’y 
avait pas d’hommes pour les gauler. 

4 die ; 

yefdie / yefdae ; idae || Mm. ss. que 
dae. 

n- 4 a dae ; 

-alitas (we) || Etre perdu ; se perdre, 
s’abîmer (par maladie ou par manque 
de soins). Etre en mauvais état. • yen- 
dae uzenmiur, la récolte d’olives est 
perdue. 

4 atae ; 

yeffentae / yeffentaeeay -antae (tue) 
|| Mm. ss. que ndae. 

DE 

s- 4 sdudee ; dériv. s. f. simple con¬ 
nue cf. d e, mdudee et autres 
dér. ; et d e 

yesdudee -asdudee (we) || Eître épuisé, 
à bout de forces. 

n- 4 ndudee ; 

yeffendudue -andudee || Etre bas (ma¬ 
lade). • amudin-agi yendudee nezzeh ; 


wissen ni a a I ià_dessiwed elmeddit, 
le malade est très bas, il n’ira pas 
jusqu’au soir. 

sn- 4 ssendud.ee ; 

yessendadae -asendudee || Affaiblir. 
Epuiser. • yessendude-it rebbi alm * ice- 
dha Inuit, il était arrivé à un état de 
faiblesse (Dieu l’avait affaibli) au 
point qu’il souhaitait mourir. 

DE 

due || Obéir, se soumettre, v. d tu e 
DE 

nmdee || Endroit, v. wde 

deyyee || Négliger ; gaspiller, v. d y e 

DEF 

4 deef ; ar. d e f 

ideeeef / yefedeaf / yetteeeif ; ur yed- 
eif -adeaf (lue), tteefan || Etre maigre, 
faible. • yedeef uni umesniar ; am yeb- 
Ri, nm yiddew, il est maigre comme 
un clou, ou : comme un singe. • ul 
yedeef, lasa lejreh, cœur faible, foie 
blessé (rép. à qui s’enquiert de la santé 
d’un pauvre homme). 

4 medeiif ; vb. de quai. 
yefmedeuf ; ur medeuf || Devenir ché¬ 
tif (suite de maladie). Etre méprisé. 
• inedeufel tinurl, le pays se meurt. 

s- 4 ssedeef ; 

yessedeirf -asedeef || Affaiblir. Faire 
maigrir. 

4 udeif ; adj. 

iideifen ; tudeift, tudeifin |[ Maigre. 
Faible. Chétif. 

4 mndeafii ; adj. 

imdeufa ; tamdeafut, timdeufa || Mm. 
ss. que le préeéd. 

4 tteefan ; mase. sg. 

|| Amaigrissement, affaiblissement. 

DEN 

deen || Faire mal, nuire, v. t e n 
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F 

^ f / af ; prép. An. ; réduction de 
ye[, v. y f 

|| Sur, pour, à cause de. 


^ if ; F.I. 294. oui 

yeffif -lifin, tifit || Surpasser, valoir 
mieux. • tif-it tmeffut, une femme se¬ 
rait plus courageuse que lui. • yif-it 
rebbi, Dieu seul l’emporte sur lui, lui 
est préférable (formule de résignation 
de qui a perdu un être cher). • akli 
yer yemma-s y if sidi-s, mes petits 
sont mignons (l’esclave au regard de 
sa mère vaut mieux que son maître). 

• ma yif-ifi egma-k leyrus, rebbi-Ü am- 
yud i ffelqim, si ton frère a de plus 
beaux figuiers que toi, prépare des 
tiges à greffer. 

nuj- + myif ; 

ffemyifen / ffemyifin -amyifi, tum- 
yifin || Se surpasser réciproquement. 

• myifen warrac-agi, parmi ces en¬ 
fants, les uns sont plus beaux que les 
autres. • akraren-agi myifen afas, il y 
a une grande différence entre ces mou¬ 
tons. • myifen tamussni, l’un l’emporte 
sur l’autre en connaissance, en sa¬ 
gesse. • d ennif i f i ffemyifin yer- 
gazen, c’est par l’honneur que les hom- 
se distinguent. 

Ces formes verbales sont remplaçables 
par des constructions impersonnelles 
(v. Chaker I p. 40) : 

1° yif / tPf / tPf- xi T / tt ixi T f Iftixir 
/ meffif, mefyif 

|| Il vaut mieux. • ffixir ad ensey i 


Urz wida ad eççey ayen ur iyi-nehwi, 
je préfère (il est mieux de) passer la 
nuit avec la faim que de manger ce 
qui ne me plaît pas. • yif a d-yeqq el 
ur d-yenfiq ivala imettnlba a t-hersen, 
il vaut mieux qu’il revienne sans avoir 
acheté de viande plutôt que d’avoir 
des créanciers qui le pressent. • yif 
tamettnt iherrzen mala layuya ikerr- 
zen, mieux vaut une femme économe 
qu’une paire de bœufs dressés pour 
k labour. • ffif erray uzzal, la diplo¬ 
matie vaut mieux que la force (mieux 
vaut jugement avisé que fer). • ffif 
tain yeftsen s uyilif wala loin ü-yek- 
kren s enndama, mieux vaut ajourner, 
au risque de soucis, des actions que 
l’on aurait à regretter (l’emporte ce¬ 
lui qui se couche avec souci plutôt 
que celui qui se lève avec regret). 

• ffif lideff yesseqrahen wala lefedeb 
yessefrahen, mieux vaut vérité qui fait 
mal que mensonge qui fait plaisir. 

• ffif mrehba lixsi ou : yif mrehb.a 
tixsi, mieux vaut accueil affable 
(même s’il est pauvre) que brebis, 
c’est-à-dire qu’une réception opulente 
qui manque de cordialité. • ffif-xir 
lhecma n ddunnit wala lin el_laxert, 
mieux vaut un peu de honte en ce 
monde que la confusion dans l’autre 
vie. 

2° menyif ; 

|| Qui vaut mieux ? Qu’est-ce qui est 
préférable ? Mieux vaut. • menyif tagi 
wala tagi ?, laquelle vaut mieux, celle- 
ci ou celle-là ? • menyif-iten ?, lequel 
d’entre eux est le meilleur ? Rép. : 
yif-it wa, celui-ci vaut mieux. • men- 
yif-ay nekk id-ck a y aggur ? qui de 
nous deux, toi ou moi, est le plus joli. 
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ô lune ? • menyif wi_ttsen d-uyilif 
ivala wi_kkren d-entidama, il est pré¬ 
férable de se coucher avec (les tracas 
que de se lever avec un remords. 

8 ° ttimeuyif / ffimenyif / pnenyif 
/ smenyif (v. Chaker I, p. 40). 

|| Mm. ss. que le précéd. • tlimenyif 
nekk id-ek ai y aygur ?, qui de nous 
deux est le plus joli, ô lune ? (C.K. II, 
p. 3 ). • fpmenyif-ay niikni d-wihidak '! 
qui vaut mieux de nous ou d’eux ? 
• tlinienyif irden ivala limzin, mieux 
vaut le blé que l’orge. 

Dérivés verbaux de constructions im¬ 
personnelles : 

s- 4 smenyif ; 

yesmenyifiy -asemmenyif || Préférer, 
marquer des préférences. Choisir. 
•smenyifey ahbib wala ynut, je pré¬ 
fère un ami vrai à mon frère. • yes¬ 
menyifiy arraw-is, il fait des préfé¬ 
rences entre ses enfants. 

4 smenyaf ; 

yesmenyafay -asemmeny.af || Mm. ss. 
que le précéd. • yesmenyafay dey_ 
_yxeddamn-is, il paie différemment 
ses ouvriers (plus les uns que les au¬ 
tres). • smenyaf en ad rahen, ils pré¬ 
fèrent partir. 

4 stmenyif / slmenyaf ; 
yestmenyifiy -asetmenyif || Mm. ss. 
que le précéd. 

4 asemyifi (a) ; 

|| Préférence. 

F 

4 fa ; ar. f h w ? 

yeff.a -tafayin, Ifawat, Ifawa || Bâiller. 

F 

4 fafa ; a.i. seul employé. 
yeffafa || Penser continuellement à ; 
rêver de. • ffafay kati yis-em, je ne 
fais que penser à toi. • af_faeu ieffa- 
fad akka ?, à quoi rêves-tu ainsi ? 


s- 4 sfafa ; 

yesfafay -aseffafa |! Mm. ss. que le 
précéd. 

F 

♦ fit ; 

yeffif ; ifaf -tufifin || Maigrir rapide¬ 
ment, subitement. 

F 

♦ if if ; 

y e pif if ; yufaf -ifif, tufifin || Etre ta¬ 
misé, être passé au tamis. • simnuil 
tekkaled de<)_g w yerbal, si ni mal awren 
yetfifif, le beau travail est fruit de la 
patience (plus tu frappes sur le tamis, 
plus la farine est propre). 

*- ♦ ssiff ; 

yessiffiy / yesstrffay ; yeuse,/ -asiffi 
|| Tamiser, passer au tami ; ; cribler. 
Ü Tomber (neige...) • tessaff izid akkn 
a s-tekks aclim, elle tamise la mouture 
pour en enlever le son. • kra yekka 
mass yessaffay wedfel, toute la jour¬ 
née la neige tombe. • azemmur ma 
yessaff di tefsut, ad yarem en ca Ueh ! 
m a tir yessaff ara di lefsal, ar ezzher, 
si l’olivier fleurit au printemps (si 
ses fleurs tombent, s’il tamise), on 
peut espérer une bonne récolte ; 
mais s’il ne fleurit pas à ce moment, 
alors c’est à la chance (les fleurs d’oli¬ 
vier, blanches et très fines, donnent, 
quand elles tombent, l’aspect de farine 
sous un tamis). 

ms- ^ emsiff ; 

yettemsaffay / yeffemsiffiy ; msaffen 
-amsiffi || Ss. réciproque du précéd. 

♦ myekrahen atas : nia d asm ' ara 
mmten, ad emsiff en iyiyden yef ize- 
k“an-nsen !, ils se haïssent à l’extrême, 
au point que lorsqu’ils mourront, ils 
se tamiseront réciproquement de la 
cendre brûlante sur leurs tombes. 

♦ ifif ( yi ) ; 

|| Tamisage. • awren n temzin yeshel 
i yifif, la farine d’orge est facile à 
tamiser. 
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F 

• af 

yeffaf ; yufa, ufiy, ur yufi -tufin, tifin, 
tifit || Trouver. • ur ufin ara tabburt 
akkn a â-ruhen, ils n’ont pus pu trou¬ 
ver le moyen de venir (une porte). 

• yufa-t wul-is, il le pressentait (son 
cœur l’avait trouvé). • ur tufid ayeu 
xedmen, ils n’ont absolument rien fait 
(tu n’aurais pas trouvé ce qu’ils ont 
fait). • yufa-yas ixf-is, il a trouvé à 
cela une solution (sa tête). • y clin wi 
t-yufan akka, yugi laisserait-on 
échapper une telle occasion ? (y au¬ 
rait-il celui qui le trouverait ainsi et 
le refuserait?). • ffaf ffaf a yeblis, 
a k-fkey nnefs-is !, trouve, trouve, ô 
Iblis, je t’en laisserai la moitié (se dit 
quand on. cherche un objet égaré). 

• ur ffafy ara amehbul areqqaq, ala 
azuran, les gens de cœur ont générale¬ 
ment de la peine à acquérir de l’em¬ 
bonpoint (je ne trouverai pas un sot 
maigre mais seulement un gras). • ar 
t-afy i yiman-iw, attends que j’en sois 
pourvu moi-même (que je le trouve 
pour moi). 

• ufiy-t ulac-it, j’y suis allé mais il 
n’était pas là (je l’ai trouvé il n’y était 
pas). • ur ufiy ara iman-iw akkn a 
k-d-efkey layawsa-nni, j’ai été empê¬ 
ché de te procurer cette chose 
(par coercition physique ou morale). 

• ufiy-t deg_g w fus, j’en fais ce que je 
veux, il m’obéit facilement (je l’ai 
trouvé en main). • ddwa-yagi, ur yufi 
yer-s, ce remède ne lui a rien fait (il 
n’y a pas trouvé son bien). • ufan-as-â 
ssebba, ils lui ont trouvé prétexte (à 
blâme) ; ils lui ont cherché des poux 
par la tête. • win ur ufiy ara di tine- 
!>ra ggirden, ul a iwimi-t, il ne in’a pas 
aidé dans la difficulté, qu’en ferais-je 
maintenant ! (celui que je n’ai pas 
trouvé à la moisson du blé, il n’est 
plus bon à rien). • ur ufiy ara lyerd- 
-iw, je ne fais pas comme je veux. 

• af-it d aheddad ur yesei lafrut ; af-it 
d anejjar, ur yesei tarbut, forgeron qui 
n’a pas de couteau, tourneur qui n’a 
pas de plat ; les cordonniers sont les 
plus mal chaussés (trouve un forge¬ 
ron qui...) • a wi k-yufan d emnn !, 


je voudrais bien que tu sois mon fils ! 
• awufan !, je voudrais, nous vou¬ 
drions ! plaise à Dieu ! • awufan d em- 
mi !, ah !, s’il était mon fils ! • yenna- 
-yas wuccen : awufan lexrif xerfayen, 
tafsut eamayen, ccetwa d-unebdu yu- 
mayen, comme disait le chacal : puis¬ 
se l’automne durer deux saisons, le 
printemps deux années, l’hiver et l’été 
deux jours ! 

fw- ♦ fwaf ; 

yefwafay || Etre trouvé. • fwafent 
g_g m ebrid, elles ont été trouvées sur 
le chemin. 

ni y- + myaf ; 

ftemyafen ; myufati -amyafi || Se trou¬ 
ver, se rencontrer. • ffemyafen wula- 
wen yemeedhan, quand on le désire 
sincèrement, il y a toujours moyen de 
se rencontrer (les cœurs se trouvent 
qui en ont le désir réciproque). • at- 
inalen m a ur myufan ara di teg“nif 
n_eccedda, ulac tagmaf gar-asen, des 
frères, s’ils ne se retrouvent pas (pour 
s’entraider) dans les moments diffi¬ 
ciles, il n’y a pas de (vraie) fraternité 
entre eux. 

4 tifin (fi) ; sg. ou pl. ; n. vb. de af 
et if 

|| Trouvailles ; action de trouver. || Ac¬ 
tion de surpasser. • tifin n tderwict- 
-enni, erniy-f i-y-at laxerl, je ne crois 
pas plus aux dires de cette sorcière 
qu’à ceux des morts (les trouvailles 
de cette sorcière, je les mets avec les 
gens de l’au-delà). 

F 

fi || Suppurer, jaillir, v. f y 
F 

effi || Puiser, v. f y 

F 

stufu ; || Avoir le temps, v. w f 



FCL 


189 


F 

+ tafat (ta) ; F. I. 298 taffaout 

|| Lumière. Clarté. • tafat n teflill, la 
lumière d’une lampe à huile. • am 
tafat usafu, lumière qui ne dure pas : 
comme lumière de tison (au pr. et au 
fig.). * aqcic-agi t_tafat bb w exxam, cet 
enfant est la joie de la maison. • a 
k-yessufey rebbi leetab yer tafat !, que 
Dieu change ta peine en lumière (sou¬ 
hait à qui est dans la difficulté). • ad 
yecceecee rebbi tafat-ennwen !, Dieu 
rende éclatante votre réputation (en 
remerciement adressé à des personnes 
respectables ou à des saints). • tec- 
ceecee tafat fjudm eljmeggt-agi !, 
le visage de ce mort rayonne de lu¬ 
mière (action attribuée aux anges), v. 
tafukt, f k. 

F 

+ iff (yi) ; F. I. 307, éfef 

iffan ( yi) [| Mamelon (de pis) ; trayon. 

• bezyen yiffan-is, elle a le bout des 
pis enflé. 

F 

♦ taffa (la) ; 

taffivin (ta) || Tas de bois. • taffa 
useryu, tas de bois de chauffage (pe¬ 
tit ou gros). • lasetta, tasetta gt_med 
taffa, branche à branche, le tas gros¬ 
sit ; petit à petit, l’oiseau fait son nid. 

• amergu ttacriht yelhan, azerzur l_ 
_taffa. ggeysan, la grive c’est de la 
bonne viande ; mais l’étourneau c’est 
un tas d’os. 

F 

♦ tiffaf ; fém. pl. 

|| Chicorée sauvage (très amère : ef- 
chorium, T.). • yefka tiffaf i iveyyul, 
il a donné à l’âne de la chicorée (trop 
bonne pour lui). 

F 

iufa ; || Abondance, n. v. de ufay, v. 

f y 
F 

lafa ; || Vipère. Femme méchante, v. 

If 


FBRK 

4 fabrika ; fém. sg. fr. 

|| De mauvaise qualité ; contrefait. 

• dduzan-agi l_lfabrika kan, ces us¬ 
tensiles sont de mauvaise qualité. 

FC 

n- + nnefcec ; cf. B . f cc c 

yefnefcic -anefcec || Etre gâté ; faire 
des caprices (enfant, bétail). || Faire 
le fanfaron. • yefnefcic di rray-is, il 
fanfaronne. • yefnefcic af yemma-s, 
il fait l’enfant gâté avec sa mère. 

s/i- 4 snefcec ; 

yesnefcic || Mm. ss. que le précéd. 

+ fnefcic ; mase. sg. 

|| Caprice ; fanfaronnade. • yeffurebba 
s efnefcic, il a été gâté. 

+ imfeccec ; adj. 

imfeccen ; timfeccect, timfeccin || Gâté. 
|| Précieux. 

FCKH 

s- + sfickeh ; 

yesfickih ; yesfackeh || Se dandiner 
en marchant. || Marcher difficilement, 
avec peine. 

FCL 

• efcel ; ar. 

ifeccel / ifeççel / yeffefcal ; ur yefcil 
-afcal, lefcal, lufeclin || Etre fatigué, 
épuisé de lassitude. • yefcel seg_g œ ad- 
dud, il est fatigué de rester debout. 
|| Etre détraqué, enrayé (mécanisme). 

• ezznad n lmeg w hell yefcel, le chien 
du fusil ne fonctionne plus (il est fa¬ 
tigué). • fecley di tadsa, je suis mort 
de rire (épuisé). 

s- ^ ssefcel ; 

yessefcal -asefcel || Fatiguer (trans.). 

• yesfecl-if s tazzla, il l’a mise hors 
d’haleine en la faisant courir. 

+ ccefcel ; 

yeccefcal -acefcel || Mm. ss. que le 
précéd. • asawen-agi yeccefcal, voilà 
une montée épuisante. 
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ni- 4 mefcal ; 

fmefcalen || Se fatiguer, s’épuiser ré- 
cipr. • mefcalen di tadsa, ils se font 
mutuellement mourir de rire. 

n- 4 nnefcal ; 

yefnefcal -anefcel || Etre luxé, foulé. 
n- 4 nnefcucel ; 

yefnefcucul -anefcucel || Etre lâche, 
mal tendu (tissage, corde, freins...). 

4 tifucal (te) ; pl. s. sg. 

|| Epuisement, fatigue extrême. • s et- 
fucal iyalln-is, en peinant beaucoup 
physiquement (à l’épuisement de ses 
bras). 

FCL 

4 ffuccel ; B. 

yeffuccul -afuccet || Avoir l’onglée ; 
avoir les mains gelées, paralysées par 
le froid. 

s- 4 sfuccel ; 

yesfuccul -asfuccel, use ffuccel || Don¬ 
ner l’onglée. • adfel yesfuccul idudan, 
la neige engourdit les doigts. • byiy 
a s-xedmey Ixir, neffa yesfuccl-iyi, je 
voulais lui rendre service, il m’a re¬ 
froidi ; son mauvais caractère m’a dé¬ 
couragé. 

FCLX 

s- 4 sficlex ; 

yesficlix ; yesfaclex || Se dandiner en 
marchant. 

FCT 

4 Ificta / Ifucta. ; la 2 e forme est re¬ 
fusée par certains comme in¬ 
correcte. 

Ifictat / Ifuctat || Fête profane. Jour 
férié officiel (fête nationale par ex. ; 
ce n’est jamais fête religieuse). 

FI) 

4 fod ; F. I. 300 ouf ad 

yeffad / yeffaday / yeffudu / yeffu- 
duy ; ifud -fad, afadi, tufudin || Avoir 
soif. • win ifuden yedd u ,ar tala, celui 
qui a soif, qu’il aille à la fontaine ; 
si vous voulez que vos affaires soient 
bien faites, faites-les vous-même. 


4 //<«/■• 

yeffad ; yeffud -fad || Variante du pré¬ 
céda de mm. ss. • teffud eimurt, la 
terre a besoin d’eau. • a yemma ffu- 
dey ! a wi_swan di tala yebn a umez- 
yan ! ma qqimey, d fad i yi_nyan, ma 
swiy, ug w .adey imawlan, ô ma mère, 
j’ai soif ! je voudrais boire à la fon¬ 
taine qu’a bâtie Amezyane : si je ne 
vais pas boire, la soif me torture et si 
j’y vais, j’ai peur de mes parents ! 
(chant d’amour : je suis dans la per¬ 
plexité) . 

s- 4 s fad ; 

yesfaday -fad || Donner soif. • ur tez- 
mired ara al_teççed Ibafafa i sshur, 
lesfaday, (en Ramadan) on ne peut 
manger de pommes de terre au repas 
de la nuit, cela donnerait soif. 

4 fad ; s. pl. 

|| Soif. • akken semmdit i tekksen fad, 
ou : i neqqen fad, plus l’eau est fraî¬ 
che, plus elle désaltère (plus elle ôte 
ou tue la soif ; peut se dire en admi¬ 
nistrant un remède désagréable, une 
correction douloureuse ; ou de quel¬ 
qu’un au caractère difficile mais ca¬ 
pable). 

FI) 

4 efdu ; ar. f d y 

ifeddu ; yefda, efdiy, ur yefdi -feddu, 
Ifediual || Racheter, se dévouer pour. 
• ad iy rebbi ( lin k m en-id-yefdan !, 
fasse Dieu que ce soit elle qui vous 
rachète ! (formule de condoléance 
pour le décès d’une petite fille, ou de 
consolation pour la perte d’une tête 
de bétail). • isebbl aqerruy-is armi 
yi-ü-yefda, il s’est tellement dépensé 
que son dévouement m’a sauvé (il a 
engagé sa tête jusqu’à me sauver). 
|| Rapporter un bénéfice au moment 
opportun. • iger ur iyi-nfeddu, fk-as 
asyax deg_</ w nebdu, le champ qui ne 
me rapporte rien quand il le faudrait 
(ô Dieu) qu’un éboulement le ravage 
même en plein été ! : je me débar¬ 
rasse facilement de ce qui ne me sert 
à rien dans le besoin. 
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4 ssefdu ; mal attesté. 

yessefda || Mm. ss. que le précéd. • ges¬ 
se fda-d — ou : yefda-d ayla-s, il a 
récupéré son bien. 

fiv- 4 fivafdu ; 

yefwafday ; yefwafda -feddu || Etre 
compensable. • tak w effart lefwafday, 
un jeûne expiatoire peut être com¬ 
pensé par autre chose (aumône par 
ex.). 

my- 4 ntyefdu ; mal attesté. 

ffemyefdun ; myefdan -amyefdu || Ré¬ 
ciproque du vb. simple. • myefdan-d 
i sin, ils se sont dévoués l’un pour 
l’autre. 

FD 

4 tafada (tf) ; sg. s. pl. 

|| Condition, clause de contrat oral. 
• fliiy-am tayawsa-nni lameena uqerny- 
-am tafada : ass nuidae flan, a yi-f-iâ_ 
_derred, je te prête cet objet, mais 
j’y mets une condition : tel jour, tu 
ine le rendras. • yebb w i-t ad yexdem 
yur-es, yuqm-as tafada : m a ur yezniir 
ara ad yali ttjur, a t-id-yesîixxer, il 
l’a engagé à travailler chez lui, il a 
mis une condition : s’il ne peut mon¬ 
ter aux arbres, il le renverra. 

Fü 

4 afud ( u ) F. I. 301 afoud 

1° ifuden (i) || Bout de branche mal 
coupé ; moignon de branche coupée ; 
aspérité qui reste sur un bâton, un 
manche. • afus-agi yeççur d ifuden, 
ce manche est plein d’aspérités. • ur 
tezmird ara at_ixedmed taeekk w azt 
9_9 w esyar-agi, yesea ifuden, tu ne 
pourras faire une canne de ce bâton, 
il a (trop) de nœuds. Syn. aqenfud. 

2° pl. : ifadden (i) || Membre inférieur; 
jamb?. || vigueur ; santé ; force phy¬ 
sique ou morale. • qrehn-iyi ifaddn- 
-iu>, j’ai mal aux jambes. • ifadden 
kkawen, les jambes sont sans force 
pour la marche (desséchées ; donné 
comme signe de vieillesse). • yekkaw 
ufuddw, je n’ai plus, de forces (ma 
force a séché). • uqm-as ifadden, en- 
courage-le (fais-lui des jambes). • bu 


ifadden, un costaud. • adrar ufud / iyes 
ufud, le tibia. • ad yerhem rebbi afud 
i tcem-yefflen. Dieu fasse miséricorde 
à ta mère (à la personne qui t’a al¬ 
longé sur sa jambe pour t’emmaillo¬ 
ter). (Cf. Galand-Pernet, Mélanges Co¬ 
hen, p. 261.) • ifaddn en tnmrt, oro- 
hanche (bot.). 

Fl) 

tifidi (tf) ; |j Plaie, v. f d y 
Fl) 

4 fud / ffud ; 

Dans : fud-enni || Finalement, à la fin. 
• nhegga an_nruh, fud-enni nbeddel 
( 'Tr a lJ, nous nous étions préparés à 
partir, à la fin du compte nous avons 
changé d’avis. 

4 Inmfid ; ar. v. f y d 

|| Sens d’un mot, d’une argumentation. 
|| En conclusion. 

FDN 

4 tifdent (te) ; 

tifednin / tifednan (tf) || Orteil. • yur-tn 
a yi-ternud bu sebea tfednin !, ne me 
raconte pas d’histoires qui ne tiennent 
pas debout (attention de ne pas m’ajou¬ 
ter un homme à sept orteils!). 

4 ifden ; empl. rare. 

ifednan || Augment. péjor. du précéd. 

F 1)H 

4 fedra ; fém. sg. 

|| Echauffement entre les orteils (nor¬ 
malement pour les animaux ; parfois 
pour les hommes). 

FDHQ 

4 tafedreqt (tf) ; 

tifderqin (le), ,tifedraq || Plat en terre 
assez creux, qui va au feu (poterie du 
pays). 

FDWC 
4 ffedwec ; 

yeffedwic / yeffedivic -afedwec || Pro¬ 
duire un bruit de farfouillage. || Etre 
fouillé ; être mis ou remis en désor- 
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dre. • leffedwec lamana-nni ffrey, ce 
que j’avais caché en lieu sûr a été 
fouillé et mis en désordre. 

s- 4 sfedwec ; 

yesfedwic -asfedivec / aseffedivec 
|| Fureter, farfouiller. 

ni- 4 mfedwec ; 

ffemfedwacen || Se fouiller récipr. || Se 
chatouiller. 

4 iniesfedwec ; adj. 
inisefdewcen, timesfedwecl, limsel- 
dewcin || Qui furette, farfouille ; qui 
touche à tout. 

4 tafdawecl (le) ; 

tifdawcin (le) || Petites choses sans 
valeur • ac u ara tessepp^ed ass-a ? - 
t_tifdawcin !, que feras-tu aujour¬ 
d’hui ? des croquignoles ! 

|| Ailleurs : plat confectionné avec des 
crêpes cuites sur un bouillon (timeg- 
zerl aux A.M.). 

FDX 

4 feddex ; ar. f ü x 

yeffeddL r -afeddex || Blesser, meurtrir, 
et pass. 

pu- 4 fpifeddex ; 

yepllfeddix -aplfeddex || Etre blessé 
(par jet de pierre). || Etre meurtri 
(fruit tombé). 

m- 4 mfeddax ; 

ffemfeddaxen -amfeddex || Se blesser 
récipr. 

4 ifeddix (i) ; 

ifeddixen (i) || Meurtrissure, contu¬ 

sion, blessure (par jet de pierre). • d 
ifeddix n tnica, c’est un coup de silex; 
un coup dur, difficile à guérir (au pr. 
et au fig.). 

4 feâxexx ; 

yeffedxixx -afeàxex || Etre blessé, con¬ 
tusionné. 

4 afedxux (a) ; 

ifeâxuxen (i) || Meurtrissure, contu¬ 
sion, blessure. 


FI) Y 

4 ffudi ; F. I. 303 fadei 

yeffudi -afudi, lifidi || Etre blessé (par 
le bât). • Imerkiib-enni yeffudin, ur 
à-epebb' .ara fell-as, ne charge rien 
sur cet âne, il a une écorchure ou¬ 
verte sur le dos. 

s- 4 sfudi ; 

yesfnduy || Blesser. • lesfiidi-l Ibarda, 
le bât l’a blessé. 

4 lifidi (If) ; 

tifidiwin (tf) || Plaie causée par le bât 
au garrot d’une bête de somme. • leb- 
b w ed tfidi s iyess, la plaie est arrivée 
à l’os ; au fig. : il n’en peut plus, il 
est à bout (maladie, ennuis...). • am 
yizi f tfidi, comme une mouche sur 
la plaie : il a touché le point doulou¬ 
reux ; ou bien : on ne peut s’en dé¬ 
barrasser. 

FD 

4 fad / fid ; ar. f y d 

yeffad ; ifad -afudi. lufadin || Croître, 
s’étendre, s’agrandir. Dépasser la me¬ 
sure. • ad ifid fell-ak Ixir !, que tout 
prospère pour toi ! • usegg w as-(t ur 
fadn ara maman, cette année l’eau 
est rare. • azetta-yagi ifad i ufeggag, 
ce tissage est trop large pour l’ensou- 
ple, il déborde. • lüetpm-agi ifad f 
tqendurl, il y a eu trop de tissu pour 
la robe (il en reste). 

FD 

4 Ifuda ; ar. fûta 

Ifudat / lefwadi || Pièce de tissu à 
rayures noires, jaunes et rouges (pour 
désigner ce tissu et le vêtement qu’on 
en fait, on dit plutôt : timehremt ou 
timehreml libelles). 

FDH 

4 efdeh ; ar. f d h 

ifetteh / ifeddeh / yepefdah ; ur yef- 
dih -afdah, ifedh || Divulguer, dénon¬ 
cer, et pass. • maççi kra ara txedmed 
a l-lfedhed, tu n’as pas à raconter tes 
faits d’armes à tout le monde (ce n’est 
pas que tu aies à publier ce que tu as 
fait). • fedhen imak^raden-eiiiii, on 
connaît tous les voleurs. 
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s- 4 ssefdeh. ; 

yessefdah -rnefdeh || Divulguer, dénon¬ 
cer. • yesfedh-it rebbi di lexduym-is, 
ses agissements ont été dénoncés. 

fin- 4 fwafdeh ; 

yefwafdah || Etre dénoncé, découvert. 
my- 4 myefdah ; 

ffemyefdahen || Se dénoncer mutuelle¬ 
ment. • myefdahen Ibadnct, ils ont dé¬ 
noncé les secrets l’un de l’autre. 

ms- 4 msefdah, ; 

ffemsefdahen -amsefdeh || Mm. ss. que 
le préeéd. 

4 lefdihu ; 

lefdayeh || Vilenies, hontes divulguées; 
opprobres rendus publics ; scandales. 
A leur propos on ajoute la formule dé- 
précatoire : a rebbi nju-yay !, à Dieu, 
garde-nous-en ! 

4 ufdih ; adj. 

ufdihen ; tufdiht, tufdihin || Honteux, 
misérable ; qui divulgue les scandales. 

4 ufettah (il) ; 

ifettahen (i) || Celui qui dévoile, di¬ 
vulgue. • afettah IJubaden, qui dé¬ 
voile les secrets. 

FDL 

4 efdel ; ar. f d I 

yeffefdal ; ur yefdil -afdnl || Etre en 
règle, honnête, vertueux. • y_g w asmi 
ssney argaz-agi, yellct yefdel dima, de¬ 
puis que je connais cet homme, je l’ai 
toujours vu en règle avec tous. 

4 lefdel ; masc. sg. 

[| Grâce, bonté, générosité ; puissance. 
• s elfedl-ik a rebbi !, par ta bonté, 
mon Dieu. • s elfedl er_rebbi, par la 
grâce de Dieu. 

4 lefdayel ; pl. du préeéd. 

Il Prescriptions ; ce qu’il faut faire : 
le devoir, les vertus... • lefdayl en dun- 
nit, ayn i y-â-yejja rebbi d elferd, a 
l-enxeddem, ce que Dieu nous a pres¬ 
crit de faire, ce qui est d’obligation, 


nous le ferons. • lamettut ur nessin 
ara lefdayel-is, Iberru batel, la femme 
qui ne sait pas ce qu’elle a à faire, 
doit être tout simplement divorcée. 
• jjan lefdayel, ffub.a d-rebbi sebhanu, 
ils ont fait fi des préceptes religieux, 
de la piété et même de Dieu, qu’il soit 
exalté. • lefdayl useyg w as, ce qui doit 
être célébré annuellement, c’est-à-dire 
les prescriptions coutumières qui con¬ 
cernent la célébration de l’entrée des 
saisons et des diverses périodes agri¬ 
coles. 

FDL 

4 lifidli (tf) ; ar. 

tifidliivin (If) ||* Verrue. 

FDH 

4 efder ; ar. f t r, v. syn. plus fréq. 
fier, f t r 

ifetter ; ur yefdir -afdar || Déjeuner 

s- 4 ssefder ; v. ssefler, plus fréq., 
f I r 

yessefdar -asefder || Donner à déjeu¬ 
ner, faire déjeuner. 

ms- 4 msefdar ; v. mseflar 

tfemsefdaren -amsefder || Se faire dé¬ 
jeuner mutuellement. 

4 Ifadur / Ifatur ; v. leftur, plus fréq., 
f t r' 

|| Le premier repas principal de la 
journée, vers midi. 

FDS 

s- snefdas ; || Plier. || Faire tomber. 
Renverser, v. n f d s 

FDS 

4 afdis ( we) ; 

ifdisen (ye) || Masse pour casser les 
pierres. 

4 iafdisl (te) ; 
lifdisin (te) || Marteau. 

4 tifidas (tf) ; 

|| Ononis angustissima (T.) : plante à 
graines comestibles. 
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FDYH 

lefdayeh ; v. f d h. 

FDYL 

lefdayel ; \. f d l 
FG 

4 effeg ; 

iteffey ; ur yeffiy -tuffyin, tuffga || Etre 
ligneux (navet, carotte). Etre ver¬ 
moulu, ou vieilli, vidé de substance 
(bois). 

FG 

4 ofey ; 

yeffafeg ; yufey, ur yufiy -affug, tuff¬ 
ga, tuffyin, ifeg (emploi poétique) 

|| Voler, s’envoler. • xas at_tafged s 
igenni, a R-in-ttabasey, même si tu 
t’envolais au ciel, je t’y suivrais, je ne 
te lâcherai pas quoi que tu fasses pour 
m’échapper. • a ftir, ur ft a f e tt ur t rus ■> 
à quelqu’un qu’on ne parvient pas à 
consoler quoi qu’on fasse : ô oiseau, 
ne t’envole ni ne te pose ! || Dispa¬ 
raître, mourir. N’être plus à sa place 
normale. • cci l_lehram yeffafeg am_ 
_mabbu, bien mal acquis ne dure pas 
(s’envole comme fumée). • g_giwet 
leswiel yufey tueyrum, en rien de 
temps le pain avait disparu. • yufey 
leeql-iw yer-s, je ne fais que penser 
à lui (ma pensée s’est envolée vers 
lui). || S’emballer, s’emporter. • ur 
ffafg ar“ akka !, ne t’emballe pas ainsi ! 

s- 4 ssifeg ; 

yessafag / yessifig ; yessafeg -trsifey 
|| Faire voler. Faire disparaître. || Cou¬ 
per, retrancher. • a R-yessifeg rebbi 
akken tessafged taherrit !, tu manges 
trop vite ! (que Dieu te fasse dispa¬ 
raître comme tu fais disparaître la 
nourriture). • lessafg-as (ifus tlekk m ant, 
la raboteuse lui a tranché la main. 
• tessafeg ecey w l-is, elle travaille très 
vite (bien ou mal), yessafg-as awal 
■'<eg_gmi-s, il l’a empêché de continuer 
à parler (il lui a coupé la parole de 
la bouche). • a R-yessifeg rebbi!, que 
Dieu t’anéantisse ! • ad yessifeg rebb ' 


aqerruy-iw ma..., que Dieu emporte 
ma tête si... (formule de serment). 

ms- 4 msiffeg ; 

ffemsaffagen / msaffagen / msaffgen 
-amsiffeg || Se dérober mutuellement 
(des biens). • msaffgen lerzaq, chacun 
subtilise à l’autre ce qu’il peut. 

sr- 4 sriffeg ; 

yesraffag / yesriffig ; yesraffeg -asrif- 
feg / aserrifeg || S’envoler, voler. Par¬ 
tir. • yesraffg-asen iveqcic im’ ur as- 
-jivijn ara, leur fils a disparu, dépité 
de n’être pas marié (parce qu’ils ne 
l’ont pas marié). • la tesriffiged am_ 
mefrux, lu cours vite (tu voles 
comme un oiseau). • aqcic mi_gesraf- 
feg ad yeffu imawtan-is, quand un 
garçon commence à voler de ses pro¬ 
pres ailes, à se suffire, il oublie vite 
ses parents. 

4 ifeg ( yi) ; 

|| Envol (n. vb. de afeg ; en poésie). 

• qqen deg_gifg-ik eelli, prends ton 
vol vers les hauteurs (F.D.B. 1967, 
Cliikh Moliand, p. 21). • neqqel g_gifg- 
-ik, ay axeffaf !, envole-toi vers les 
hauteurs, toi le rapide ! F.D.B. 1968, 
Cliikh Moliand, p. 29). 

4 isifeg (i) ; 

|| Jeune oiseau encore au nid. 

4 iserrifeg (f) ; 

|| Jeune oiseau qui commence à voler. 
4 ssafaga ; 

|| Enlèvement rapide. • d essafaga !, 
il est rapide au travail, au larcin...). 

• a m-ü-yefR rebbi ssafaga !, que tu 
meures rapidement ! 

FG 

4 afeggag ( u ) ; F.I. 309 

ifeg gag en (i) || Chevron de section car¬ 
rée (charpente). || Ensouple (de métier 
à tisser). • afeggag ufella, l’ensouple 
supérieure. 

4 tafeggagt ( tf) ; 

tifeggagin (tf) || Dimin. du précéd. 
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FGD 

4 fegged ; ar. f y d v. fad 

yeffeggid -afegged || Jaillir, sourdre, 
déborder. • yeççur uqerru-s la yeffeg¬ 
gid, il est accablé de soucis, ou : il 
est instruit, intelligent (sa tête est si 
pleine qu’elle déborde). 

FGL 

4 feggel ; 

yeffeggil -afeggel || Fouir ; défoncer, 
piocher. • uççi ggilfan d afeggel, uççi 
l_lq w eyyad d aqeggel, les sangliers 
trouvent leur nourriture en fouillant 
la terre, les caïds en faisant la sieste : 
les malheureux sont bien obligés de 
travailler. • layerza ggumayen ifeggl- 
-it-id deg_gibb w ass, un labeur de deux 
jours, il le retourne en un jour (du 
sanglier, ou au fig. d’un travailleur). 

pv- f ffufeggel ; 

yeffufeggal -apifeggel || Etre défoncé 
(terrain), être écrasé. • tibhirt-agi 
teffufeggel, ce jardin potager a été 
défoncé (pioché ou défoncé par les 
sangliers). 

m- 4 mfeggal ; empl. rare. 

|| Sens récipr. • mfeggctlen-à ayen yel- 
lan, ils se sont dit mutuellement tout 
ce qu’ils avaient sur le cœur. 

FGLT 
4 faglel ; 

yeffaglal -afaglel || Mm. ss. que le suiv. 
Moins empl. 

s- 4 sfiglel ; 

yesfaglat ; yesfaglet -aseffiglet || Ha¬ 
leter. 

FGN 

4 afegnun ; empl. rare (dérivé de 
agnun, par intention plai¬ 
sante ou humoristique ?). 

|| Sans beauté, pas joli. • llnfan-agi d 
afegnun, ce bébé est un petit laideron 
(dit pour le protéger du mauvais œil). 


FGF 

4 ff‘dîner ; 

yeffuggur -afugger || Réussir imparfai¬ 
tement, médiocrement (malgré des ef¬ 
forts pour bien faire). Réussir de jus¬ 
tesse. • anda yedda teffugger ddunnit- 
-is, partout où il est allé, sa vie n’a 
été qu’à moitié réussie. • mi la ibennu, 
a s-tinid d yir lebni ; tara alan yef- 
fugger, quand il construisait on aurait 
dit que ce serait raté ; finalement, ce 
n’est pas trop mal. 

s- 4 sfugger ; 

yesfuggur -asfugger || Faire effort sans 
réussir pleinement. Faire un travail 
médiocre (ni parfait, ni raté). • tab- 
burl-agi yesfuggr-if Han d asfugger, 
cette porte, le menuisier ne l’a pas 
bien réussie, elle n’est pas parfaite. 

• yesfuggur Han di leqrayo : leemer 
yelli d amezwaru, il ne réussit pas 
bien en classe, il n’est jamais premier. 

• xas ur terbihd ara, sfugger Han ! 
ulac Ifayda di Iemb w arba, même si ça 
ne va pus trop bien dans ton ménage, 
tâche de tenir ; il n’y a pas d’avan¬ 
tage à abandonner le domicile con¬ 
jugal. 

ms- 4 mmesfugger ; 

tmesfugguren || Ss. récipr. du précéd. 

• mesfuggreml Han !, tâchez de faire 
aller ! • achal iâ-yecrek, ur mmesfug- 
gern ara, il s’était associé avec plu¬ 
sieurs et jamais cela n’a bien réussi. 

• a-l-an cerken, yella ttmee ad mesfug- 
gren, les voilà associés, espérons qu’ils 
arriveront à s’entendre. 

F G FC 

s- 4 sfegrurec ; v. égarée, g r c 
yesfegruruc -aseffegrurec || Grignoter. 

FGFM 

s- 4 sfegrurem ; v. çf'errem, g r m 
gesfegrurum -aseffegrurem || Grigno¬ 
ter ; manger difficilement, lentement 
(faute de dents). • çç-it Han sfegrurm- 
-it !, mange-le en prenant ton temps 
(à quelqu’un qui n’a plus de dents). 
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4 efhem ; 
ifehhem ; ur yefhim -afham, lefhama 
|| Comprendre. • ifehhem s errkuz, 
il comprend à demi-mot. • ifehhem s 
ely w emza maççi s eddebza, il com¬ 
prend vite : au clin d’œil et non au 
coup de poing. || Connaître, recon¬ 
naître. • winna, ur t-fhimy ara, celui- 
là, je ne le connais pas à fond. 

4 mefhum ; vb. de quai. 
ur mefhum || Etre compris ; être évi¬ 
dent. 

s- 4 ssefhem ; 

yessefham -asefhem || Expliquer ; faire 
comprendre. • yesfehm-as tahkayl, il 
lui a fait comprendre l’histoire. 

• sfehmey-t yugi a â-ihess, eddnub 
er-rebbi i yiri-s, je lui ai expliqué, 
il n’a pas voulu écouter, tant pis pour 
lui (la faute contre Dieu est sur son 
dos). 

fw- 4 fivafhem ; 

yefwafham -afivafhem || Etre compris; 
être intelligible. • leeqleyya-s ur lef- 
wafham ara, son caractère ne se com¬ 
prend pas, c’est une énigme que son 
caractère. 

my- 4 myefham ; 

ffemyefhamen -amyefhem || Se con¬ 
naître, se comprendre mutuellement. 

• nemyefham nek m ni yid-wen ay ak- 
lan !, je sais où tu veux en venir ; 
nous connaissons vos intentions (nous 
nous connaissons, nous et vous, ô 
nègres !). 

ms- 4 msefham ; 

ffemsefhamen -amsefham || Mm. ss. 
que le précéd. •hedren azal n essaea, 
ur msefhamn ara, ils ont discuté une 
heure et ne se sont pas compris. 

4 lefhama ; 

|| Sagesse, intelligence. • lefhama xir 
n ettrika, qlil iwmi f-yefka ; w‘ ur 
f-nesei d ameybun !, la sagesse est pré¬ 
férable à la richesse ; peu l’ont reçue ; 
celui qui ne l’a pas est malheureux. 


On dit aussi : lefhama am tlrika, la sa¬ 
gesse est comme la richesse (peu la 
reçoivent). 

4 afehham ; adj. 

ifehhamen ; tafehhamt, tifehhamin 
|| Intelligent, vif, sage. • afehham s 
weymaz i gfehhem, celui qui est in¬ 
telligent saisit avec un clin d’oeil. 

4 Ifahem ; 

Ifahmin || Intelligent ; perspicace. • a 
Ifahem yeyran, ssefru-yi lemnam, toi 
qui es intelligent et savant, explique- 
moi mes rêves (chant). 

FHFt 

4 ffuhri ; 

yeffuhri / yeffuhruy ; yeffuhri / yef- 
fuhra -afuhri / lemfuhral || Exagérer ; 
excéder. Etre insolent, impertinent. 

• ma teffuhrid, effuhri Jean yef imaw- 
lan-ik !, si tu veux être insupportable, 
va faire tes impertinences chez tes 
parents. 

s- 4 sfuhri ; 

yesfuhruy ; yesfuhra / yesfuhri -as- 
fuhri || Gâter, rendre insolent. • sfuh- 
rin-t ; yuyal d izem fell-asent, ils l’ont 
gâté ; il est devenu comme un lion à 
leur égard. 

4 tifuhrit ( ti) ; 

|| Insolence. • yekkr-eâ s tifuhrit, il 
est mal élevé. 

FH 

4 ffehfeh ; 

yeffehfih -afehfeh || Plaire à ; être du 
goût de. Dire à. • limenna miiy-as 
Imelzum, meeni ayn i z-à-yeffehfhen 
a t-yexdem, je lui ai bien dit ce que je 
croyais devoir lui dire, mais il ne fera 
que ce qui lui plaira. • i m a ur d iyi- 
-d-yeffhefh ara ?, et si cela ne me 
plaît pas ? 

FH 

4 fuh ; ar. f w h 

yeffuh / yeffuhu -afuhu, tufuhin, Ifu- 
ha || Puer, sentir mauvais. • a t-ewtey 
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alamma yeffuh, je vais lui adminis¬ 
trer une correction dont le souvenir 
lui restera... dans le fond de sa cu¬ 
lotte ! • akli ifuh, lq w esma-s sillet, je 
le déteste mais cela ne m’empêche pus 
de profiter quelquefois de lui (le bou¬ 
cher-nègre sent mauvais mais la tran¬ 
che qu’il découpe est bonne). • ayyul 
iruh, tabarda ad fell-i leffuh, l’âne est 
perdu, la selle resterait pour m’em¬ 
puantir (j’ai perdu le principal, l’ac¬ 
cessoire ne me causera pas de regret 
(applications diverses). 

|| Sentir, donner l’impression. • ifuh 
il kemm i_ghelimen, on a l’impres¬ 
sion que c’est toi qui commande. • fu- 
hen la ferrnen izid, on dirait qu’ils 
trient du grain. • ifuh leemer sein llu- 
fan deg_g w exxam, on dirait qu’ils 
n’ont jamais eu de bébé à la maison. 

s- 4 sfuh ; 

yesfuhuy -asfuhii / irseffuhu || Km pes¬ 
ter ; faire sentir mauvais. || Mépriser. 
|| Deviner ; pressentir ; sentir. Flairer. 

• ijesfah-ilc am_meqjun, il te méprise 
(il te flaire comme un chien). • les- 
fuhd-ay-d, a k-yesfuh rebbi, tu as pété 
(tu nous a empestés, que Dieu te rende 
puant à ton tour). • g-g w asmi t-iâ-yerza 
di ccada, yesfuh-il, depuis qu’il l’a con¬ 
tredit en public, il le méprise. • sfu- 
hey abehri l_hvali, je pressens l’ar¬ 
rivée d’un parent. • yesfuhuy asem- 
mid mbeeeid, il sent le froid à l’avan¬ 
ce. • amcic ma yesfuh aksum, ilezzi 
i Ikanun, quand le chat sent la viande, 
il tourne autour du foyer. 

ms- 4 mmesfuh ; 

fmesfuhuyen -amesfuhu || Se méfier 
l’un de l’autre ; se soupçonner. • ulam- 
ma ffemyehdaren, deg_yul mmesfu- 
hen d iedauien, ils paraissent d’accord 
mais se méfient en réalité l’un de 
1 autre (bien qu’ils se parlent, ils se 
sentent réciproquement des ennemis). 

FÇC 

♦ efhec ; ar., ss. div. 

ifehhec ; ur yefhic afhac || Etre très 
fort, très vigoureux. 


FHC 

4 ffehcecc ; 

yeffehcie -afehcec || Etre pétulent, tur¬ 
bulent, heureux de vivre. || Etre ai¬ 
mable, ouvert. • d uççi d erraha i ss 
i yeffehcece weyyul, c’est de trop 
manger et de ne pas assez travailler 
qui rend l’âne si difficile à tenir. 

• win s-yessnen ttbiea, a t-yaf yef- 
fehcecc nezzeh , celui qui connaît son 
tempérament, découvre en lui un heu¬ 
reux naturel. 

4 afehcuc ; adj. 

ifehcucen ; tafehcuct, tifehcucin || Ai¬ 
mable ; agréable ; de bonne humeur ; 
qui plaisante. 

F HL 

• fihid ; 

|| Ce n’est pas la peine ; c’est inutile. 

• fihel ma nniy-am, inutile que je te 
dise. • fihel ma tebb w it_t, ce n’est pas 
la peine que tu l’emportes. • a d-awiy 
egma ? -- fihel!, j’amènerai mon 
frère ? C’est inutile. 

FHL 

ffehletli || Etre fort, gros, v. f h t l 

4 lefhel ; ar. 

lefhuX || Animal entier (taureau, bélier). 
|| Homme fort, costaud. Bourreau de 
travail. • argaz-agi d lefhel, c’est un 
costaud ! • lefhul ur ddarayen, les 
hommes forts n’ont pas peur, ils di¬ 
sent la vérité en face (ils ne se met¬ 
tent pas à l’abri). • ay izem irebba 
lefhel !, lion élevé par un ancêtre 
puissant ! (louange à Chikh Mohend, 
F.D.B. 1968, p. 3). 

4 afehli ; adj. ' 

ifehliyen || (Animal) non castré. || Mé¬ 
chant, brutal. • azger afehli, taureau 
(par euphémisme on dira : ur yeddiz 
ara, il n’a pas été écrasé). 

FHM 

4 efhem ; ar. ss. div. 

ifehhem ; ur yefhim -afham || Etre dé¬ 
goûté. • yefhem di ddunnil, il a assez 
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de la vie. • fehmey maççi fehmey !, 
j’en ai assez de tes explications et je 
n’ai pas compris ! (réponse plaisante 
à : ma tfehmed ? as-tu compris ?). 

s- 4 ssefhem ; 

yessefham || Fatiguer ; lasser quel¬ 
qu’un. • tesfehmed imi-w s lehdur, 
tu me fatigues la bouche à te donner 
des explications inutiles. 

ms- 4 msefham ; 

ffemsefhamen || Se dégoûter récipro¬ 
quement. • msuyten aival armi msef- 
hamen, ils ont tellement parlé qu’ils 
se sont dégoûtés l’un de l’autre. 

FHM 

4 lefhem ; ur. 

|| Charbon de bois. Charbon de terre. 

4 afehham («) ; 
ifehhamen (i ) || Charbonnier. 

FHTLY 

4 ffehlelli ; ar. f h l 

yeffehlelli -afehlelli || Etre très fort, 
corpulent, gros. || Etre grossier. || Etre 
plus fort que la moyenne pour son âge. 

4 sfehlelli ; 

yesfehtellay -asfehlelli, aseffehîelli 
|| Gâter, corrompre. Rendre insolent. 

4 afehlelli ( u ) ; 

ifehlelliyen (i) || Animal entier. || Hom¬ 
me brutal, méchant, sauvage. 

4 afehlelliw ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

FJ 

4 ffejfij 

yeffejjii-afejfej || Faire un bruit de 
liquide compressé et qui jaillit par 
des fentes, des orifices réduits. • iseb- 
badn-a keççrnert-ien ivaman, la 
jen, ces souliers prennent l’eau et ils 
font autant de bruit que deux pompes. 


s- 4 sfejfej ; 

yesfejfij / yesfejfuj-aseffejfej || Mm. 
ss. que le précéd. • iimmist-agi tes- 
fejfuj d arsed atjetterdeq, cet abcès 
est plein de pus, il est mûr, il va 
éclater. 

FJ 

4 fejjej ; v. / t i 

yeffejjij -afejjej || Briller, étinceler. 

• a ccix ameq w ran izem, a lefnar mi à- 
-yeffejjij..., ô Cbikli Amokrane (des 
At Zellal, At Bou Chayeb), Lion, Flam¬ 
beau étincelant !... || Resplendir de 

beauté • yeffejjij am s udem ri essbeh, 
il resplendit comme (à) la lumière du 
matin. • yeffejjij wadm-is, ur d as-teq- 
qard ara gemmai, son visage resplen¬ 
dit tellement qu’on dirait qu’il n’est 
pas mort (que tu dirais...). 

FJ 

4 f"i •' 

yeffuju -afuju || Constater, voir de ses 
propres yeux. 

FJD 

4 fejdad ; bot. T. v. Laoust, p. 510. 

|| Plante de la famille de l’inule, dont 
on fait des balais pour nettoyer les 
aires. Empl. médicinal contre les dou¬ 
leurs. 

FJH 

4 ffuijL’ 1 ' 

yeffujjuh -afajjeh || Etre impertinent. 

|| Etre incohérent (discours). 

FJL 

4 lifejla ; B. 

|| Bot. : raphamis salivas, T. ? 

FJYL 

4 lafejyelt / lifejyelt Uf) ; B. 

lifejyal Uf) || Cosse (de fève, pois...). 
• lifejyal yyiyer , sorte de pois sauvages 
bons comme fourrage. 

FJQR 

4 fMqer ; 

yeffejqir -afejqer || Etre obèse ; avoir 
un embonpoint excessif. 
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FJR 

4 fejjer ; 

yeffejjir -afejjer || Agrafer, épingler. 
|| Découper en tranches (fruit, melon, 
pastèque). 

4 afjur (we) ; 

ifjuren (i/e) || Tranche (de melon, de 
pastèque). || Boucle de ceinture. 

4 tafjurt (te) ; 

tifjurin (te) || Petite tranche (melon, 
pastèque). Petite boucle de ceinture. 

FJR 

4 f^j/er ; 

yeffejjir -afejjer || Blesser. Etre blessé. 
m- 4 mfejjar : 

ffemfejjaren || Se lancer des pierres, 
se blesser réciproquement (v. infed- 
ilax, syn.). 

FJR 

4 tefjer ; masc. sg. ar. 

| L’aurore. || Nom d’une prière cano¬ 
nique. • mettent I tefjer nekk bdiy ec- 
cy w el, dès l’aurore, j’ai commencé le 
travail. • twaldin eezizit .ani tefjer a 
essbeh, les parents sont chers comme 
l’aurore. 4 aqadtim n tmefful-agi am 
tefjer, le visage de cette femme est 
très beau (comme l’aurore). • ifut-itc 
tefjer, ay amyar !, se dit d’une occa¬ 
sion manquée (tu as laissé passer la 
prière de l’aurore, ô vieillard ! —- cette 
prière ne se reprend pas). 

4 tafejrit (tf) ; pl. rare. 
tifejriyin (tf) || L’aurore. A l’aurore. 
• ssuq tafejrit, le marché doit se faire 
de bonne heure (à l’aurore). • iruh 
tafejrit / af tfejrit, il est parti à l’au¬ 
rore. • tazallil tafejrit, la prière (du 
matin) se fait à l’aurore. 

FJ S 

4 efîee ; ar. ss. div. 

tfejjee ; ur yefjie -afjas || Etre exposé 
à tous les regards ; n’être pas caché 
aux regards indiscrets. || Avoir peur ; 
etre gêné, mal à l’aise. • lhara-yagi 


tus.a-Ü yef _febrid, lefjee, cette cour 
est trop près du chemin, tout le monde 
peut voir ce qui s’y passe. 

s- 4 ssefjee ; 

yessefjae -asefjee || Faire peur. 

4 sfujjee ; 

yesfujjue -aseffujjee || Parler inconsi¬ 
dérément. • ivin yesfujjueen di tejmaet 
iyettl-eà achat d axsint !, celui qui 
parle inconsidérément à la tajmâat, 
combien d’ennemis se fait-il ! (fait-il 
tomber). 

FK 

4 fakk ; K. k ff ? 

yeffukku -afukku || Moins empl. que le 
suiv. 

4 fakk ; K. k ff ? 

yeffukku / yeffukk / yeffakka ; ifukk 
-afukku, afakki, lefkak || Cesser. Etre 
fini, terminé. • ifukk elqut, il n’y a 
plus rien à manger. • ifukk elmenteq 
dey-s, il ne peut plus parler (finie 
en lui l’élocution). • Ifukk fetl-i ddun- 
nit, j’étais comme mort (de peur, de 
chagrin ; la vie était finie pour moi). 
|| Faire cesser, mettre un terme. • ifukk 
rebbi Ihemm fell-as, maintenant il est 
à l’aise (Dieu a fait cesser les soucis 
pour lui). || Défendre, prendre la dé¬ 
fense. Délivrer de. • win ur nezniir 
ad ifakk iman-is, tif-il lutta ni' ara 
d_dhekkel, une femme vaut mieux que 
l’homme incapable de se défendre (Ma¬ 
dame qui se farde vaut mieux...). • ma 
yeffukku rebbi, zzek_k aa yi_fakk, je 
ne veux plus avoir affaire à toi ! (si 
Dieu prend la défense des affligés, il 
me délivrera de toi). • fukkey-t-ici 
dey yfus’ m baba-s, je l’ai tiré des 
mains de son père (qui allait lui faire 
mal, ou : fukk w ey-l-ià... : quelques no¬ 
tations kk w quand la 2 e radicale est 
précédée de u). 

m- 4 nifakk ; 

tfenifakken ; mfukken -amfakki || Ss. 
réciproque du précéd. • mfukk w en s 
umennuy, ils se sont mis à mal en se 
disputant. 
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/n- + mfakak ; 

Itemfakaken -amfakek || S’entre-dé¬ 
truire, s’anéantir. • sey_y w asmi i s-yek- 
kes^yelli-s, mfakuken s widn en dir, 
depuis qu’il lui a refusé la main de sa 
fille, ils sont allés jusqu’au bout des 
paroles déplaisantes. 

FK 

♦ e fk ; F. II. 752 ekf 

yeffak ; yefka, fkiy, ur yefki -likei, 
lufkin || Donner, accorder, impartir. 

* a men-â-yefk rebbi s yur-es !, Dieu 
vous récompense lui-même ! (qu’il 
vous donne de chez lui). • ma yefka 
rebbi zzek_k, s’il vous plaît, ayez la 
bonté de... • a d-yefk rebbi lyil b bra¬ 
mait, que Dieu (nous) donne une 
bonne pluie ! • a k-yefk rebbi abernus 
l_liser t-tlaba n esserr !, Dieu te 
donne le burnous d’une vie heureuse 
et le tissu d’une honorable aisance ! 

• a k-yefk rebbi laiF'nif el_lxir !, es¬ 
pérons que bientôt tout ira mieux 
pour toi ! (Dieu te donne une situa¬ 
tion favorable). • a k-yefk rebbi 
fftuab !, condoléances au parent d’un 
défunt : Dieu te donne « récom¬ 
pense » ! • a k-â-yefk rebbi labbnrt !, 
puisses-tu trouver une solution heu¬ 
reuse à cette difficulté ! ou une occa¬ 
sion favorable ! (Dieu te donne une 
porte). • ur d-yetf.ak rebbi hessal 
alamma yefka-d sellak, si les difficul¬ 
tés surgissent, les moyens d’y parer 
les accompagnent généralement (Dieu 
ne donne pas un gêneur qu’il ne donne 
également un sauveur). • a d-yefk 
rebbi inmayen n lalwit (ou, au sg. : 
amnay n taiwit), que Dieu accorde 
(envoie) des cavaliers (annonciateurs) 
de repos, de détente (peut se dire à 
un malade, à un travailleur exténué). 

• yefka-yay-d rebbi lajeyyaht /, nous 
voici affligés d’un terrible malheur ! 

• ad yefk rebbi Ijehd i wi s-izemren !, 
Dieu donne la force de supporter cela 
à qui le peut (pour moi je trouve cela 
intolérable). • a k-yefk rebbi tuymest /, 
je te souhaite d’être affligé d’un bon 
mal de dents ! (Dieu te donne une 
molaire !). • a k-yefk rebbi uyuren di 
ddunnit-ik !, que Dieu multiplie les 


obstacles en ton existence ! • a k-yefk 
rebbi uzu n tasa !, Dieu te prive de 
ceux qui te sont chers (Dieu te donne 
la brûlure du foie). 

|| Donner ; gratifier ; sacrifier. • min 
yefkan tayamsa, d lujur ; min pyekk- 
sen, d ayla-s, meedur, celui qui donne 
une chose a du mérite ; s’il refuse, 
il a le droit ; c’est son bien. • fk-iyi 
lin r-rebbi, / repp w i, donne-moi une 
aumône (fém. : celle de Dieu). • kra ara 
nefk i min ineefen dayem a dey-s nen- 
dem !, on se repend toujours d’avoir 
fait des avances à un ingrat (ce que 
nous donnons à un méchant, toujours 
nous le regretterons). • yefka tajealt, 
il a donné un pourboire. • efk-as lem- 
leh ufus, donne-lui des arrhes (le sel 
de la main). • yefka-yi ul-is, il s’est 
confié à moi (il m’a donné son cœur). 

• yefka ul-is yel_lx w edma, il a fait 
consciencieusement le travail (il a 
donné son cœur au travail). • yefka 
ixf-is yef mmi-s, il s’est sacrifié pour 
son fils (il a donné sa tête). • yefka 
amezzuy-is, il a écouté docilement (il 
a donné son oreille). • yefka ils-is, il 
a donné sa parole (sa langue). • ur 
fpik ara idis-ik i Iqaea, ne reste pas 
toujours couché (ne donne pas conti¬ 
nuellement ton côté au sol). • fkiy-as 
amal, je l’ai écouté, j’ai cru ce qu’il 
me disait. • yefka mayna, il s’est dé¬ 
claré vaincu (il a donné aveu d’échec). 

• yefka afus dey-i, il m’a abandonné 
(il a donné la main contre moi). • a 
k-efkey Imudda bb w aygur, je te donne 
un mois de délai. • fk-iyi tura User, 
ad uyaley a k-xellsey, donne-moi un 
peu de répit (de la facilité) et je fini¬ 
rai par te payer. • yepak aebi ou : 
ccbiha, il ressemble ; il donne l’illu¬ 
sion. • yeffak-iyi leqder, il me res¬ 
pecte. • fkiy-d ulac, je me suis achar¬ 
né ; j’ai mis toutes mes forces... • a 
k-efkey lehqq-ik, je te donnerai ce qui 
te revient. • a k-efkey ddekk w .ar, je te 
donnerai... rien du tout (des figues 
mâles). • mkul yimen yetfak-as Ikar-is, 
il fait en sorte (le s’entendre bien avec 
tout le monde ; de satisfaire tout le 
monde. 

|| Envoyer, amener ; présenter, pro¬ 
duire. • tura, i â-yefka rebbi, d elx w ed- 



ma, c'est le moment (le travailler 
(maintenant ce que Dieu présente, 
c’est le travail). • yefka-k-iâ rebbi 
di teswist yelhan, tu tombes bien ! 
(Dieu t’a envoyé au moment propice). 

• fkiy emmi-k f ufus-iw, je me suis 
chargé moi-même de placer ton fils. 

• ayen d-yefka wass, yeçç-it yid, vivre 
au jour le jour ; insouciance, prodiga¬ 
lité (ce qu’apporte le jour, la nuit le 
mange). • ayen d-yefka thaï, ce qui 
se présente. • tabburt tefka-t yer 
berra, il sortit (la porte l’amena de¬ 
hors). • d abrid i yi-â-yefkan, me 
voilà : j’arrive à l’improviste ; je ne 
pensais pas venir jusqu’ici (c’est le 
chemin qui m’a amené). • a k w en-yefk 
ivebrid yer dahin !, essayez d’aller là- 
bas et vous verrez ! (que le chemin 
vous mène là-bas). • a k-yefk wudm-is 
lex w bar-is, sa figure te renseignera (te 
donnera de scs nouvelles). • mi tfuk- 
ked uççi, tabburt a k-tefk, quand tu 
auras fini de manger, file ! (que la 
porte t’envoie dehors). • tizi teffak-it 
i tayed, il roule sa bosse ; il est tou¬ 
jours par monts et par vaux (un col 
le passe à un autre). • limmer elliy d 
win yelleerfen, yeffak-ed uyudu lex- 
rif ?, du chacal pris au piège : j’au¬ 
rais dû m’en douter : un dépotoir ne 
produit pas de figues (si j’avais été 
un qui s’y connaît). Je connaissais 
pourtant bien l’individu, la situation, 
pourquoi me suis-je laissé prendre ? 

• d elqaea i yi-f-iâ-yefkan, je l’ai 
trouvée par terre (c’est la terre qui 
me l’a donnée). 

|| Prêter. • efk-ay larbut, a wen-f-id 
nerr, prête-nous un plat, nous vous le 
rendrons. • a nefk data ty w ersiwin, 
nous ferons trois labours (trois socs). 

• an_nefk ameàwel, nous allons faire 
échange de travail. 

s- 4 ssefk ; 

yessefkay -asefki || Convenir, falloir. 
Il Promettre, annoncer une bonne ré¬ 
colte, une belle taille. • akken yessefk 
elfyal, comme il convient. • taneq w leff-a 
tessefk-eâ ixulaf, ce figuier commence 
a donner des rejetons. • tameyrust 
tessefk lilwi, c’est le moment de la 
cueillette des figues (la plantation an¬ 


nonce le mûrissement). • tessefk-eü 
tfunast-agi, cette vache est sur le point 
de vêler (syn. : tessebra-ü). • ssefken 
ifaddn-is meqq w ret, elle est grande 
pour son âge (ses jambes annoncent 
sa croissance). 

my- 4 myefk ; 

ffemyeffakeii / ttemyefkan -amyefki 
|| Se donner réciproquement. • si zik 
neffemyeffak tunticin, depuis long¬ 
temps nous nous faisons de petits ca¬ 
deaux. • akken yella baba-s ad yili 
mmi-s : myefketi azar, le fils sera 
comme son père : ils sont de même 
souche. 

ms- 4 msefk ; 

ffemsefkayen || Mm. ss. que le précéd. 

• msefken kra n tyitwin d leqhur, ils 
se sont donné de bons coups avec 
violence. 

n- 4 nnefk ; 

yepiefkay -tunefkin || Etre donné, li¬ 
vré, promis. • tennefk teqcict-agi, cette 
fille est promise en mariage (donnée). 

• laferka-nni tennefk t_tamnasefl, ce 
champ est donné à moitié (type de 
contrat). 

sn- 4 snefk ; peu empl. 
yestiefkay -asennefki || Donner en ma¬ 
riage. Obtenir pour un tiers. • yesnefk 
taqeiet yetlan deg_yiri bb w ergaz, il a 
promis une fille encore en puissance 
de mari. • ur f-yesnefkay ara lara, il 
ne fera pas le mariage tout de suite 
(ou : ur f-yeffak ara tura). 

fwn- 4 ffunefk ; 

yeffunefkay -afunefk || Etre donné, 
cédé. • win mi teffuriefk sssaya, ur 
yezmir hedd a s-yekkes, celui à qui 
Dieu a donné d’être riche, personne 
ne peut le lui ôter. • lhaja iyi-â-yeffu- 
nefken, ur zmiry ara a f-efkey, je ne 
peux pas donner ce dont on m’a fait 
cadeau déjà. • s yur rebbi i s-â-yeffu- 
nefk ezzher, cette bonne fortune lui 
a été donnée par Dieu. 

FK 

4 tafukt (ta) ; s. pl. F. I. 299 lafouk 
|| Lumière diffuse du soleil (tamisée 
par nuages, brume, mais non l’astre 
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lui-même). Lumière du jour et sa cha¬ 
leur. • ur zrniry ara ad eqqimey i yitij, 
qessihet lafukt-is, je ne puis rester au 
soleil, sa chaleur est trop forte. • ta- 
fukt nnebdu qessihet, le soleil d’été 
est brûlant. • ad ssehmuy i tafukt, je 
vais me chauffer au soleil. • achat 
aya ur d_dedhir tafukt, ala lehiva d-et- 
tlam, depuis combien de jours n’a-t-il 
pas fait clair, toujours pluie et obscu¬ 
rité ! • lehwa tafukt, uccen yebb w i ta- 
mettut, pluie et éclaircie, le chacal 
a pris femme (temps changeant). 

• seksu n tafukt, couscous séché au 
soleil ( cf. tafat, f). 

F KL 

4 fekkel ; 

yeffekkil -afekkel || Fabriquer un col¬ 
lier de labour. Passer le collier aux 
bœufs. || Commander, tenir sévère¬ 
ment. • ifekkl-iten baba-t-sen, leur père 
les tient serré. 

fw- 4 ffufekkel ; ‘ 

yeffufekkal || Etre attelé (bœuf). || Etre 
tenu serré. 

4 tafekkalt ttf) ; 

tifekkalin (if) H Garniture faite d’un 
coussinet de cuir ou de toile bourré 
de paille ou d’alfa, destiné à protéger 
le cou du bœuf attelé au joug. (Le 
joug repose sur ce coussinet ; le cou 
passe entre deux longues chevilles de 
bois dont le frottement blesserait la 
peau non protégée. V. fig. joug.) • aql- 
-iy' am_mezger, tafekkalt af luyal-iw, 
me voici comme le bœuf attelé, le 
coussinet sur l’épaule (poème). 

FKL 

4 ffeklell ; v. kk w elk w el, k l 

yeffeklil -afeklel || Etre gros et gras, 
potelé. Etre ventru, pansu. 

FKL 

4 tafakull ( tf ) ; 

tifukal (tf) || Prétexte. • yufa-â tafa- 
kult, il a inventé une histoire (pour 
arranger les choses). • yeffaf-ed tifu¬ 
kal, il trouve des moyens de se tirer 


d’affaire, de détourner la conversa¬ 
tion... • exdem rebbi ejj tifukal, fais 
ton devoir et laisse les bricoles. 

FKR 

fekker ; ar> 

yeffekkir -afekker || Penser, trouver 
(idée, avis). • d ay a i â-fekkrey : eeni 
maççi d erray l_leali !, c’est ce que 
j’ai pensé ; n’est-ce pas un bon avis ? 

FKR 

4 fekker ; ar - 

yeffekkir -afekker, tafekkert, lefkir, 
ffefkir || Rappeler, évoquer. • a k-ifek¬ 
ker rebbi f ccada d-errehma, remer¬ 
ciement à qui rappelle à propos une 
chose qu’on allait oublier (Dieu te 
donne de te souvenir de la profession 
de foi et de la miséricorde divine). 

• ur t-id-ifekker hedd, personne n’a 
parlé de lui (n’a rappelé qu’il existait). 

4 Ifekker : 5 S f. ar. 

yelfekkir -atfekker || Se rappeler, pen¬ 
ser. • Imut ar d ay-d_dau>ed s aqerru 
i d-nelfekkir yid-es, la mort, ce n’est 
que lorsqu’elle nous arrive à la tête 
qu’on s’en souvient. 

4 îfiker ; yelfaker -alfiker || Repren¬ 
dre connaissance, se réveiller. • amu- 
din-enni, ass-a yelfakr-ed civit, aujour¬ 
d’hui le malade a recouvré sa con¬ 
naissance par moments. • s lehwa n 
tefsut i d-effakaren yigran, les cultu¬ 
res se réveillent aux pluies de la fin 
du printemps. 

fw- 4 ffufekker ; 

yeffufekkar -afufekker || Etre rappelé 
évoqué. • yeffufekker f_farraw-is, on 
lui a fait penser à ses enfants. • achat 
aya ur d-iban ; ass-a yeffufekkr-eâ, 
il y a longtemps qu’il ne paraissait 
plus ; on en reparle aujourd’hui. • la- 
wellif tayribl, teffufekkar-ed di leswa- 
cer, une fille mariée au loin, on s’en 
souvient aux jours de fête. 

4 fwafekker ; 

yefwafekkar -afwafekker || Mm, ss. que 
le précéd. 
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4 ifker (ye) ; cf, B. fekrun. Grec ? 
ifeliran / ifkar (i) ]| Tortue. 

4 tifkert (le) ; 

tifekratin / lifekrin ( If ) || Tortue. • lif¬ 
kert bbul, le creux de l’estomac (la 
tortue du coeur). • tifkerl ibaiven, in¬ 
secte parasite des fleurs de fèves. 

4 afekrur («) ; douteux. 
ifekrureri / ifekrar (i ) || Tortue. 

4 tafekrurt / tafekrunt (If) B. 

tifekrar / tifekrunin (If) || Tortue. 

F KF 

4 ffukel ; F. II. 754 ekef 

yeffukul -afuket || Etre gonflé à la 
cuisson. (Mm. ss. que ffukli ; moins 
employé.) 

s- 4 sfuket ; 

yesfukut -aseffukel || Faire gonfler à 
la cuisson. 

4 ffukli ; 

yeffukti / yeffuktuy -afukti || Gonfler 
à la cuisson. || Se multiplier, prolifé¬ 
rer. • seksu ni' ara ifurr yeffukti, le 
couscous gonfle en cuisant à la va¬ 
peur. • err Rail cwit n essmid i wes- 
kaf eela xater yeffukti wewrn-agi ru' 
ara yebb w , ne mets pas trop de se¬ 
moule pour faire la bouillie car cette 
semoule gonfle en cuisant. • yella yi- 
wen wawal, yeffukti yef eecra, cela 
a fait beaucoup de bruit pour peu de 
chose (il n’y avait qu’un mot qui s’est 
multiplié en dix). • yeffukti wass 
bb w ass-a, ce jour est interminable ! 

s- 4 sfukti ; 

yesfukluy -aseffukti || Faire gonfler. 


Fi. 

4 fel ; F. I. 315 efel 

yeffal ; ur ifil -tafuii, tuf lin || Passer 
par-dessus. Dépasser. Franchir. || Dé¬ 
border. || Disparaître, partir. • fley i 
tizi, j’ai franchi le col, j’ai passé la 
montagne. • yef essur i_gfel mi s-yer- 
mel i baba-s, il a franchi le rempart 
pour échapper à son père. • neffa 
tara ifel, maintenant il s’est fait une 
situation ou : il a disparu, il est parti. 
• la ffalen maman, l’eau déborde. 

s- 4 s fel ; 

y es f al / iseffel ; ur y es fil -asfal || Fai¬ 
re franchir ; dépasser. || Pousser, 
tenter. • isefl-eü icbula d-iq w cffa, il a 
été généreux à l’extrême (il a rempli 
à déborder les jarres d’huile et de 
grain). • d eccifnn i k-iseflen almi 
txedmed ayn en dir, c’est le diable 
cjui t’a poussé jusqu’à t’amener à faire 
ce qui est mal. • isefl-il ccifan, il a 
succombé à la tentation (Satan l’a 
poussé). 

mys- 4 myesful ; 

ffemyesfalen -omyesfel || Se faire tom¬ 
ber mutuellement. 

ufel || Enduire, v. n f I 

4 tafuii (If) ; n. vb. de fel 
|| Insolation. || Action de dépasser, de 
passer par-dessus. • leml-if tfuli ygifij, 
elle a eu une insolation. • lesea tafuii, 
mm. ss. • lin yessnen, a s-terz tafuii, 
celle qui s’y connaît va lui soigner 
son insolation (ni. à m. : lui casser ; 
pratique qui se fait aussi pour guérir 
toute indigestion (lamugyirl) : la spé¬ 
cialiste prépare un mélange (oignon 
écrasé, vinaigre, sel, etc.) qu’elle fait 
respirer et avaler au patient en même 
temps qu’elle lui fait de fortes pres¬ 
sions sur la gorge). 


4 iseffil (i) ; Chantréaux, p. 65. 
FKY iseffilen (i) || Fil de trame qui recou¬ 

vre plusieurs fils de chaîne, soit ex- 
♦ Ifakya ; fém. ar. f k h près, pour un dessin ou une lisière, 

Ifakyat || Fruit. soit par erreur. 
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4 asfel (we) ; 

iseflawen / iseflan (/) || Pratique magi¬ 
que qui consiste à faire tourner une 
offrande (pigeon, coq, chevreau, mou¬ 
ton) au-dessus du malade ou de l’en¬ 
droit malade, puis à l’égorger. Cette 
offrande peut être aussi un oeuf, un 
morceau de viande, une tête de bouc... 
La victime peut être mangée ou en¬ 
terrée. C’est un rite de transfert ou 
d’expulsion du mal (F.D.B. 19(>4, Va¬ 
leur du sang, p. 72 et suiv.). • a 
lc-ezziy d asfel !, je vais t’égorger ! (je 
vais te faire tourner en guise d’of¬ 
frande d’immolation). • leflanteyya, 
limmer d asfel-iw, ur f-teffy ara, pour 
rien au monde je ne veux de cette 
personne chez moi ou dans mes rela¬ 
tions ! (elle serait « offerte» pour moi 
que je ne la mangerais pas !). 

4 ufella ; F.I. 318 afella, haut. 

|| Au-dessus, en haut. (N’a pas, en ka¬ 
byle, d’existence autonome ; il est 
traité en substantif complément dé¬ 
terminatif. Contr. : wadda, v. d w.) 

• abrid ufella, le chemin d’en haut. 

• taddarl ufella, le village d’en haut. 

• kulc u ufella, Koukou d’en haut (top. 
du village). 

• s-ufella || Au-dessus, par en haut || Su¬ 
perficiellement. • alan s-ufella, le voilà 
en dessus. • yekka s-ufella, il est passé 
par en haut. • s-ufella bb w exxani, au- 
dessus de la maison. • yexdem ccey w I- 
-is s-ufella kan, il fait son travail su¬ 
perficiellement., n’importe comment. 

• ssiferr-ed udi-nni n s-ufella, enlève 
la crème qui est dessus. 

4 fell- ; prép. avec pron. aff. ; v. yef, 

y f 

|| Sur, pour, à cause de ; en considé¬ 
ration de ; à propos. • ug w adey fell- 
-awen, je crains pour vous. • cfiy fell- 
-as, je me souviens de lui (ou d’elle). 

• a fell-ak isal Ixir !, merci de prendre 
des nouvelles ! (que sur toi interroge 
le bien). 

FL 

4 ffelfel ; ar. 

yeffelfil -afelfel || Sautiller, se dépla¬ 


cer en sautillant (insecte). 

F. II. 524 hefelfel 

|| Etre susceptible, irascible ; éclater 
en flots de paroles acerbes. • bezzaf 
tefflefled a laqeict, ad yerr rebbi 
sseinm-im yer ddaw Imurl !, ne te re¬ 
biffe pas ainsi, cela te portera mal¬ 
heur ! (tu te laisses trop emporter par 
tes nerfs, ma fille ; que Dieu mette 
ton poison sous terre). 

FL 

4 fin ; F. I. 324 efli 

ifellu ; yefla, fliy, ur y efli -fellu, luflin, 
liflin. || Trouer, perforer, et pass. 

• yefl a ufus-is, c’est un panier percé 
(sa main est percée). 

fu»- 4 f ivaflu ; 

yefwafla || Etre percé. • ibttn yefwafla, 
on voit qu’il a été percé. 

mu- 4 myeflu ; 

ffernyeflan ; myeflan -amyeflu || Se 
percer mutuellement. • myeflan imez- 
zuyen, ils se sont percé mutuellement 
les oreilles (à force de paroles ils se 
sont assourdis). 

4 tifli {te) ; 

tifliwin (le) || Petit trou (remplacé le 
plus souvent par latituct pour éviter 
un sens détourné, sexuel). • tifli n 
triyla, un trou du montant du métier 
à tisser. • tifliwin useksut, les trous 
du couscoussier. • tifl' uyanim, zik 
sentuyen yer-s tijey w lin, autrefois, on 
accrochait les cuillers dans un roseau 
percé de trous. 

FL 

flali || Surgir, v. f l y 
FL 

4 uffal (wu) ; s. pl. Hanoteau, I. 
p. 160. T. 

|| Ombelle : ferula ferulago ? Mayy- 
daris iomentosa. Férule. || Symbole de 
fragilité. • Ixir d uzzal, ccerr d uffal, 
il est difficile de faire le bien, fa¬ 
cile de faire le mal (le bien est résis- 
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tant, dur comme le fer ; le mal est 
léger, faible comme la férule). • tax- 
xamt bbuffal, ménage peu solide, qui 
ne tiendra pas. • aqcic-enni d ifadden 
bbuffal, ulac lq w edr.a, ce garçon a des 
jambes de férule, il est sans force. 

• aql-i am uqejmur bbuffal !, je suis 
sans résistance (comme une bûche de 
férule). 

4 tuflin ; pl. v. tuffalt, f l 

|| Assemblage de roseaux coupés et dis¬ 
posés en attelle pour réduire une frac¬ 
ture osseuse. • amerzu-yagi qqent-as 
tuflin, mettez des attelles à ce blessé. 

FL 

4 If al ar. f ’ I 

|| Augure (bon ou mauvais). Présage 
(surtout heureux) ; sort (bon ou mau¬ 
vais). Chance ; porte-bonheur. • If al 
aseed' amerbuh !, bonne et heureuse 
chance ! ou : que ce soit de bon au¬ 
gure ! • yir elfal, mauvais augure, 
••win ara yekkren ad iruh yer ssuq, 
ilaq ad isebbeh ssbuh. yelhan ama di 
lyaci ama di lehdur ; ma yella iseb¬ 
beh yef yir leebd ney yir wal, wagi 
d yir elfal ; m a ur yuyal ara s ides, 
ass Hamel ad yetlsewwiq ala di txes- 
sart, celui qui se dispose à aller au 
marché doit commencer sa journée 
par un début favorable tant par les 
gens qu’il rencontre que par les pa¬ 
roles qu’il entend ; s’il commence par 
une mauvaise rencontre ou une mau¬ 
vaise parole, c’est un mauvais augure ; 
s’il ne retourne pas se coucher, toute 
la journée sera une suite de malheurs. 

• yenteq Ifal el_lxir !, exclamation 
conjuratoire proférée quand on entend 
une mauvaise parole le matin. • m' ara 
d-yemlil bnadem d-elfal yelhan, yeq- 
qar-as : Ifal aseed' amerbuh, !, quand 
un homme rencontre quelque chose de 
bon augure, il dit : « que ce soit un 
augure de bonheur et de prospérité ! » 

• la tefnadi Ifal ou : la tefmetra Ifal, 
elle est allée chercher ou mendier le 
bon augure. En été, surtout, quand une 
jeune femme veut avoir un enfant ou 
trouver un parti, elle va dans les vil¬ 
lages voisins, en compagnie d’une 


vieille, demander de porte en porte 
« elfal » en disant : « ernumi-ay cwit 
elfal a sut elhara ! », on lui donne se¬ 
lon l’époque, de l’orge ou des figues 
qu’elle fera ensuite vendre au marché ; 
avec l’argent elle achète un « asfel » 
(coq, tête de mouton grillée) qu’elle 
se fait appliquer et qu’elle mange. 

FL 

4 Ifil ; ar. 

|| Eléphant. • yettwehh.ee elfil, ernu-d 
egma-s, l’éléphant s’ennuie, donne-lui 
un compagnon (frère. Allusion à un 
conte, ou légende, très répandu.) 

FL 

iflu || Louche, v. f l w 
FL 

4 Ifula ; s. pl. 

|| Carie dentaire. • tuymas-is tewl-itent 
Ifula, ses dents sont cariées. 

FL 

4 afilali (u) ; s. pl. B. 

|| Cuir (de ceinture, d’amulette...). 

FL 

4 ifelfel (i) ; coll. ar. 

|| Poivron. Poivre. Piment. • iserm- 
-as-d ifelfel taeebbut-is, les piments 
lui ont donné la diarrhée. • win i 
k-yennan ifelfel aqerhan, keçç in-as 
atunsi, à qui te dit poivre noir, dis 
piment de Cayenne : rends-lui pire. 

• alamma uqemy-as ifelfel ara leceef !, 
tant que je ne l’aurai pas frottée au 
piment, elle ne se corrigera pas (ma¬ 
nière de châtiment). • ifelfel l_lehlu, 
poivron doux. • ifelfel aqerhan, pi¬ 
ment fort ; atunsi, piment très fort 
(tunisien). 

4 tifelfelt (tf) ; 

tifelflin (tf) || Nom d’un, du précéd. 

• luyal t lifelfelt !, elle devint rouge 
de colère. • teqbeh ! t_tifelfelt tatun- 
sit !, elle est insolente ! un vrai pi¬ 
ment de Cayenne ! (m. à m. : tuni¬ 
sien) . 



206 


FLG 


F LG 

4 fleygu / felgu ; B., lat. 

|| Menthe pouliot à fleurs bleues. 
Mentha Pulegium (T.). 

FLH 

4 ffulleh. ; i' r - 

yeffulluh -afulleh || Etre travailleur 
agricole ; servir quelqu’un comme tra¬ 
vailleur agricole. • wuyur teffullhed ?, 
chez qui travailles-tu ? • aql-i am_min 
yeffullhen yur xalt-is, je ne gagne pas 
ma vie, je travaille presque pour rien 
(me voici comme quelqu’un qui tra¬ 
vaille chez sa tante). • ur SL-ufiy ara 
baba yeffulleh yur baba-k akkn ad fful- 
Ihey yur-ek !, mon père ne travaillait 
pas chez le tien pour que je me mette 
à ton service ! 

s- 4 sfulleh. ; 

yesfiilhih || Prendre comme ouvrier 
agricole. Engager un ouvrier agri¬ 
cole. 

4 afellah (u) ; 

ifellahen (i) || Agriculteur. Ouvrier 

agricole. • a heqq tid' ifellahen !, par 
la sueur des ouvriers agricoles ! (ser¬ 
ment). • a heqq lbarakk a ifellahen !, 
par la puissance de bénédiction des 
ouvriers agricoles ! (serment). 

4 tafell.ah.1 (tf) ; Fém. du précéd. 
tifellahin ( tf ) || Travail des champs. 
Récolte (au sg.). • lerbeh Ifellaht aseg- 
g w as-a, la récolte est bonne cette an¬ 
née. 

FLH 

^ tafaliht ; ar. f I h, réussir, pros¬ 
pérer. 

|| En expression : ur ü-yeffarew ara 
tafaliht, il ne fait rien de bon, il ne 
réussit rien. • win yeffretetten, ur 
â-isese u ara tafaliht, un balourd ne 
réussit jamais. 

FLK 

4 taflukt (te) ; ar. lut. 

liflukin (te) || Barque. 


FLK 

4 afallcu (u) ; lat- 

ifulka (i) || Nom d’un oiseau de proie : 
faucon ; aigle ? • taninna, m° ad i 
tayed, d nekk i d essid l_ledyur, Ta¬ 
ninna, si tu veux m’épouser, moi qui 
suis le roi des oiseaux (F.D.B., 1964, 
Légende des oiseaux, p. 9). 

FLK 

4 ifilku (i) ; lat. 

ifilkuten (i) (pl. rare). || Fougère. 

• lexla bu filku, effy-it, c’est un mau¬ 
vais terrain que celui où pousse la 
fougère (la lande de fougère, quitte-la). 

• melnr i t_tizi-k ay ifilku ? yekkr-eà 
yerku !, les moments de bonheur, ou 
de jeunesse sont courts, ils durent « ce 
que durent les roses » (quand est ton 
bon moment, fougère ? elle pousse et 
pourrit). 

4 tifilkut (tf) ; 

|| Top. : village des Al Illilten. 

FLH 

4 flan ; ar. 

|| Tel ; un tel. • ul_lruhed yur flan, di 
laddarl em_mud.ee flan, tu iras chez 
un tel, dans tel village (dans le vil¬ 
lage de lieu tel). 

4 leflani ; nuise. 

|| Un tel. 

4 leflanteyga ; fém. 

|| Une telle. 

FLQ 

4 felleq ar. 

yetfelliq -afelleq || Faire éclater ; écla¬ 
ter. • d arraw-iw i yi_fellqen, ce sont 
mes enfants qui me causent toutes ces 
peines. • abziz yessuyu si sseh ar 
tameddit, mi_geyli yitij ad ifelleq, la 
cigale chante toute la - journée et le 
soir elle éclate.. • felleq jeddi-s !, 
vas-y ! (d’un spectateur plus ou moins 
partisan : fais éclater son grand- 
père !). 
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s- 4 sfulleq ; 

yesfulluq ; -asfulleq || Parler sans dis¬ 
cernement. • leebd yesfulluqen ur 
isese t ‘ ara ihbiben, celui qui parle sans 
discernement n’a pas d’amis. 

fui- 4 ffufelleq / fwafelleq ; 
yeffufell.aq / yefwafellaq -afufelleq 
|| Eclater, être éclaté. • yeffufelleq si 
tusut, il toussa à en éclater. 

m- 4 mfellaq ; 

ffemfellaqen -amfelleq || Eclater (par 
effet réciproque ou concomitance). 

• mfellaqen s tedsa, ils éclatèrent de 
rire ensemble (par ex. en se racontant 
des histoires drôles). • mfellaqen s 
iy w eblan, ils se sont accablés l’un l’au¬ 
tre de tracas. 

FLS 

4 efles ; B. 

ifelles ; ur yeflis -aflas, leflas || Mm. 
ss. que le suiv. 

4 felles ; 

yeffellis -afelles || Ruiner ; être ruiné. 

• tfells-it tissil, c’est la boisson qui l’a 
ruiné. 

fw- 4 ffufelles ; 

-aflas || Etre ruiné. 

4 leflas ; 

|| Ruine ; faillite ; dénuement. • yeh- 
ba-t leflas ou : yewl-it leflas, il est 
dans un complet dénuement, (la ruine 
l’a frappé). • ineyl-ed fell-as leflas, 
il a été ruiné. 

4 amaflas ; adj. 

tamaflast || Qui ruine ; dépensier. 

FLS 

4 if lis (yi) ; 

iflisen || Nom ethnique kabyle : deux 
fédérations de tribus portaient ce 
nom, en basse Kabylie : iflisen l_leb- 
her, iflisen m-ellil. • wi_ççan tayazit 
ggiflis, ad yeyrem linn-is, quand on a 
reçu des cadeaux, il faut s’attendre à 
rendre (qui a mangé la poule d’Iflis 
devra compenser avec la sienne). 


FLS 

4 aflus (ive) ; coll. 

|| Cdands séchés et décortiqués. • abel- 
lud bb m eflus / aflus ubellud, mm. ss. 

4 taflust / tiflest ; 

tiflas / tiflusiri / lifelsin (le) || Chacun 
des lobes du gland et d’autres dicoty¬ 
lédones (fève, etc.). 

FLS 

4 tifilellest ( tf) / tifirellesl ; 
lifilellas (tf) || Hirondelle. • ur fnal 
ara leecc n tfilellesl, d eddnub, ne 
touche pas au nid de l’hirondelle, c’est 
péché. • tajjalt am tfilellesl, la veuve, 
comme rhiroïidelle, doit être respec¬ 
tée. • ix^eddamen frehhilen. am tfilel- 
las, (ces) travailleurs se déplacent, dé¬ 
ménagent comme des hirondelles. 

• afrux ifilelles, petit d’hirondelle 
(empl. poét.). 

FLT 

4 fUMu : 

yeffallu / yeffultuy ; yeffulta -afultu 
|| Etre rompu de fatigue. Etre dégoûté. 

• ffullay seg_y w awal, j’en ai assez de 
répéter. 

s- 4 sfultu ; 

yesfulluy ; yesfulta -aseffullu || Fati¬ 
guer, dégoûter. • taktunya lesfultuy 
imi-iv, le coing m’est pénible à la 
bouche. • lesfulta-yi seg_g m awal, elle 
me fatigue par ses paroles. 

FLT 

4 ffillet ; ar. f ’ I 

yetfillil ; yeffallet -afillet || Réussir 
(intr.). Prendre une bonne tournure. 

• leffallt-ay ddeewa yel_lxir, l’affaire 
s’oriente bien pour nous. 

s- 4 sfillet ; 

yesfillit : yesfallet -asfillet || Présager ; 
prévoir. • sfillet i Ixir, annoncer le 
bonheur ; donner des gages de bon¬ 
heur ; formuler des souhaits de bien ; 
faire un geste de bon augure. • win 
ara isebbhen ssbuh yelhan, ayagi i 
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s-yezzwaren a s-yesfillet i Ixir ara 
t-id-yemlen, pour celui qui commence 
le matin par quelque chose de bon, 
ce début favorable sera un gage de 
bonheur pour les rencontres de la 
journée. • Ifal I_lbie w-eccra yeffarra-l 
witi yezzenzen i win yuyen : yesfillii 
i Ifayda yef _sawen, le bon augure dans 
le commerce, c’est le vendeur qui le 
donne à l’acheteur : il s’assure une 
chance de gain pour l’avenir. 

ms- 4 mmesfillet ; 

fmesfillilen ; mmesfalten || S’assurer 
mutuellement un présage, une chance 
de réussite, de bonheur. • mmesfalten 
i txessart asmi cerken abrid amezivarn 
edaxater maççi s enneyya i bdan, ils 
se sont portés l’un à l’autre mauvaise 
chance dès qu’ils se sont associés, car 
qe n’est pas avec une intention droite 
qu’ils ont commencé. 

FLT 

4 Ifalta ; B. esp. 

Ifaltal || Faute ; inadvertance. 

F LT H 

4 ffeltudeh / ffeltuteh, ; v. bbeltudeh, 

b ït h 

yeffeltuduh / yeffeltutuh || Etre mal 
lavé (vaisselle, linge, sol...). Etre 
gluant, collant. 

s- 4 sfeltudeh ; 
yesfeltuduh || Mal laver. 

FLW 

4 if lu (ye) / iflew ; 
ifelwen (i) || Grande louche de bois. 
• d iflew wer nettseqqi, bon à rien 
(louche qui ne puise pas). 

4 tiflewt (te) ; 
tifelwin ( tf) || Louche. 

FLY 

4 flali ; F. I. 323 felegleg ou I, 326 
felououet 

yeffeflalay -aflali || Surgir ; paraître 
(d’une façon plus ou moins inatten¬ 


due) ; briller subitement. || Se tourner 
le pied, se tordre douloureusement la 
cheville du pied. || Avoir des élance¬ 
ments douloureux. • yeflali-â di tiyilt, 
on le vit tout à coup sur une colline. 

• leflali tereed, (le ciel) est rempli 
d’éclairs et de tonnerre. • teflali teg- 
newt lura al_tereed, il a fait un éclair, 
il va tonner. • yeflali udar-iw, mon 
pied m’élance. • yeflali wezrur-iw, 
j’ai des élancements dans le dos. 

4 f lili 

yeffeflili ; yeflali -aflili, aflali || Mm. 
ss. que le précéd. • la teffeflili iey- 
newt, il fait des éclairs (le ciel s’illu¬ 
mine d’éclairs). 

FLZ 

4 afluz (we) ; 

ifluzen / iflaz (ye) || Niais, nigaud ; 
insignifiant. • lehdur-is d iflaz, ses 
paroles n’ont pas de sens ; ou bien : il 
parle pour ne rien dire. 

FML 

4 lafamilt (If) ; fr. ? 

lifamilin (tf) / Ifamilyat || Famille. 
Souche familiale. Bonne famille. • la- 
familt d iggad y<ik w i d-cerkey lasel, 
la famille, c’est tous ceux avec les¬ 
quels je suis lié par l’origine. • yelli-s 
il Ifamilt, fille de bonne famille. • ari- 
da liant Ifamilin l_kali ur ieffun ula 
t_timengar-ensen, dans les bonnes fa¬ 
milles on n’oublie pas les parentes 
qui n’ont plus père ni frère. • a d-jew- 
fey i mmi di ccella n tmettut-agi, d 
leali lafamilt, je vais marier mon fils 
dans la parenté de cette femme ; c’est 
une bonne famille. • ur kid_defk' ara 
Ifamilt, tu es mal élevé (tu n’es pas 
sorti d’une bonne famille). • yir tfa- 
mill, mauvaise famille. 

FN 

4 fennen ; ar. ss. B. 

yeffennin -afennen || Parler clairement, 
spécifier. • ffennin-eâ ni* ara thed- 
dred, ce que tu as à dire, dis-le tou¬ 
jours clairement. 
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4 Ifenn ; s. pi. ar. 

|1 Chant ; musique. • xeddmen Ifenn, 
ils s’adonnent au cliant, à la musique. 

4 afennan (u) ; 

ifennanen ( i ) || Poète ; chanteur. 

4 lefnun ; 

1| Nourriture recherchée, chère ; frian¬ 
dises. || Produits exotiques. • iteff lef¬ 
nun, il mange de bonnes choses. 

FN 

4 efnu ; ar. f n y 

ifennu ; yefna, fniy, ur yefni -fennu, 
tufnin || Passer ; finir ; n’être pas éter¬ 
nel. • kra d-yexleq rebbi ad ijefnu, 
tout ce que Dieu a créé passera. || Con¬ 
venir à ; être commandé par les cir¬ 
constances ; être réduit à. • yefna-t 
uyerreq, c’est nn homme perdu, il n’a 
plus qu’à disparaître. • seiy ccy w el ur 
iyi_fn i ara iyimi, j’ai une affaire qui 
ne me permet pas de m’arrêter. • yef- 
na-f imetti imi ulac arraw-is, elle peut 
pleurer, ses enfants ne sont plus. • d 
ay a i yi_fnan, il ne me manquerait 
plus que cela ! 

ms- 4 msefriu ; 

msefnan || S’exterminer, s’user par ac¬ 
tion réciproque. 

4 Ifani ; masc. 

|| Caduc ; périssable ; éphémère. • ka 
d-yexleq d elfani, tout ce qu’il a créé 
est éphémère. 

FN 

4 Ifina ; fém. s. pl. B. 

Il Cotonnade blanche. 

FNC 

♦ ffannée ; ar. c n f ? ss. div. 
yeffunnuc -afunnec || Avoir le nez ca- 
mard, écrasé. • yeffunnec am niakli, 
il a le nez aussi écrasé qu’un nègre. 
Il Etre bosselé, cabossé. 

s - ♦ sfunnec ; 

yesfunnuc -asfunnec / aseffunnec 


|| Aplatir le nez. • yesfunnc-as ou : 
yesfunnuc-as anzarn-is, il lui a écrasé 
le nez. 

ms- 4 nvnesfunnec ; 
fmesfunnacen -amfunnec || S’écraser le 
nez réciproquement (combattants). 

4 afennic ( u ) ; 

ifennicen (i) || Homme au nez trop 
court, aplati, camard. • yella ufennic 
yesean esserr, il y a des gens à petit 
nez et qui sont pourtant jolis. 

4 tafennict ( If ) ; 

tifennicin (If) Fém. du précéd. 

FNG 

4 ffnnneg ; 

yeffunnug -afunneg || Echouer ; être 
dérangé ; échapper. yeffunny-iyi 
rrivah, j’ai manqué le départ. • yef- 
funy-as wemkan l_leali, il a manqué 
une bonne place. 

s- 4 sfunney ; 

yesfunnuy -asfunney || Faire manquer; 
faire échouer ; déranger. • yeqsed ad 
yewqem lameyra ddurl-a, yesfunng- 
-cts-f uye f fur, il avait pensé faire la 
noce cette semaine ; le mauvais temps 
l’en a empêché. 

ms- 4 mmesfunneg ; 
fmesfunngen -amesfunneg || Ss. réci¬ 
proque de la forme précéd. (s’emploie, 
par ex., à propos du commerce). 

FNG 

4 Ifinga ; fém. 

Ifinga || Echafaud. • yefka aqerru-s 
i Ifinga, il a pris de gros risques (il a 
donné sa tête à l’échafaud). • argaz- 
-agi d elfinga !, cet homme est mé¬ 
chant, impossible à vivre. 

FNH 

s- 4 sfunneh ; 

yesfunnuh || Battre. || Faire n’importe 
comment. • yesfunnh-as, il l’a battu. 
• ur yexdim ara ccywel yelhan, yes- 
funnh-it kan, il n’a pas fait un bon 
travail, il l’a bâclé. 
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FNJL 

4 afenjal (u) ; ar - 

ifenjalen ( i ) || Tasse. 

4 tafenjalt ( tf ) ; 

lifenjalin (tf) || Petite tasse ; jolie 
tasse. • taqcict-agi t_tafenjali !, eette 
fille est mignonne, jolie. 

FNYR 
4 ffenyer ; 

yeffenyir -afenyer / Avoir les ineisives 
en saillie prononcée. 

4 afenyar (u) ; 

ifenyaren (i) [| Dentition disgracieuse 
(incisives trop grandes qui avancent). 

• uglan-is d ifenyaren, il a une vilaine 
dentition. • t/esea ifenyaren, mm. ss. 

FNQ 

4 afniq ( we ) ; H. 

ifniqen (t/e) || Coffre ; eoffert. 

FNR 

4 lefnar ; inase. B. 

lefnarat || Fanal, lanterne ; lampe de 
fabrication industrielle. Phare. 

FNR 

4 lafunarl (tf) ; fr. foulard 

tifunarin (tf) || Petit foulard moderne. 

FNS 

4 lafunast (tf) ; F. IV, 1797 tâsout, 
lisîta. 

tisita (ts) / iislan (le) / tifunasin (tf), 
ce dernier pl. est considéré comme in¬ 
correct en Grande Kabylie : mot du 
lang. enfant. ; employé parfois par les 
adultes, (le plus empl. aux A. M. : 
listan) || Vache. • axxam yessan tcrfu- 
n.ast, iyi imyi, une vache dans une fa¬ 
mille est gage de prospérité, de sécu¬ 
rité (une maison qui a une vache a 
aussi du petit lait, du beurre, et de 
l’engrais pour les champs). • tagi t_ta- 
funast, ftc-as tcan at_teçç lehcic ! elle 
est bête à manger du foin ! • lafunast 
igujilen, la coccinelle, insecte (la va¬ 
che des orphelins). Mase. : bœuf, az- 
ger. 


4 afunas (u) ; 

ifunasen (i) || Empl. péj., rare : homme 
qui mange beaucoup ou homme bête. 

• il es funas / ils ufunas, vipérine (m. 
à m. : langue de bœuf. Bot. : echium, 
borraginacée, T.). 

FNSL 
4 ffensel ; 

yeffensil -afensel || Etre très lourd, vo¬ 
lumineux. 

4 afensil ; adj. 

ifensilen ; tafensilt, lifensilin || Gros 
(bébé ; péj. pour adulte). 

FNT 

4 tafentit (tf) ; 

tifentidin (tf) || Pièce ; vêtement très 
rapiécé (vieux mot). || Aux At Yir. : 
parcelle de terre (Picard, gloss.). • ur 
tessi la tacettit la tafentit, elle est très 
pauvre, n’a absolument rien (elle n’a 
ni couverture ni vieille robe). • ulac 
nia tjafentit, mm. ss. • teççur a)c w 
t tifentidin, (cette robe) est pleine de 
pièces. 

FNT Z 

4 ffentez ; B. 

yeffentiz -afentez, tafentazil || Sauter, 
gambader. Faire des bouffonneries. 

|| Traiter somptueusement ses hôtes. 
• yeeti-i essehha ! yexdem tafentazit ! 
bravo ! (Dieu lui donne la santé !), il 
a bien fait les choses ! 

s- 4 sfentez ; 

yesfentiz -afentez || Se vanter || Gam¬ 
bader, sauter de joie. • tesfentiz s 
imau>lan-is imerkantiycn, elle se vante 
de ses parents riches. • ur sfentiz ara 
fell-i, n’essaie pas de m’en faire ac¬ 
croire ! ne te vante pas tant devant 
moi ! 

4 tafentazit (tf) ; s. pl. 

|| Prestige. || Largesse, générosité. || Os¬ 
tentation. • bu nnif ixeddem tafenta¬ 
zil, l’homme qui tient à son renom 
donne largement. • wi_hessben nnif 
i gesean tafentazit, c’est celui qui tient 
à sa réputation qui est généreux, et le 
fait savoir. 
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4 Ifentazeyya ; 

|| Vantardise ; bluff ; tape à l’œil. 
FNXR 

4 ffenxer ; K. ss. div. ou B. x n f r 
yeffenxir -afenxer || Faire la moue, 
grimacer de mécontentent. 

s- 4 sfenxer ; 

yesfenxir -asfenxer / aseffenxer || Fai¬ 
re la moue, pleurnicher. • argaz-enni, 
lesfenxir fell-as tmettut-is, sa femme 
mène cet homme à force de sc plain¬ 
dre (cet homme, pleurniche sur lui sa 
femme). • aqcic n eccuq dayem yesfen¬ 
xir, un enfant longtemps désiré et gâté 
fait souvent le difficile. 

FNY 

4 afenyan ; adj. fr. 

ifenyanen ; lafenyant, lifenyanin || Fai¬ 
néant. 

FNZ 

4 ffenzezz ; F. I. 333 efnez 

yeffenzizz -afenzez || Eclater, s’ouvrir 
(abcès, plaie). 

FNZ 

4 lifenzeff (If) ; 

tifenza (If) || Sabot fendu de caprins, 
ovins, bovins, sanglier. • lifenzeff ni 
bu zelluf, sabot de pied grillé. Au fig. : 
fille très laide. • ni' ara Izelfed idarren 
m buzelluf, al_ljerded s elnms cceer 
yeryan, at_tessifged tifenza, quand on 
fait griller les pattes du mouton, on 
gratte les poils brûlés avec un couteau 
et on fait sauter les sabots. 

FNZ R 

4 ffunzer ; F. III., 1355 funher, B. 
yeffunzur -afunzer || Saigner du nez. 

s- 4 sfunzer ; 

yesfunzur -asfunzer / aseffunzer 
|| Faire saigner du nez. • yesfunzr-il 
s eldunya, il l’a fait saigner d’un coup 
de poing. 

ms- 4 mmesfunzer ; 
fmesfunzaren -amesfunzer || Ss. réci¬ 
proque du précédent. • mesfunzren-d, 


ils se sont fait mutuellement saigner 
du nez. 

FNS 

4 efnez ; ar. f n y ? 

ifennee ; ur yefnie -afinis || Se passer 
(événement). Etre passé. • d acu 
gfeneen ?, que s’est-il passé ? • ayn 
ifeneen yefnez fihel ma testewrem 
luzzai, ce qui est passé est passé, inu¬ 
tile d’aggraver les choses, d’y revenir 
avec des regrets ou des récriminations 
(d’enfoncer les coins à fendre). 

F Y 

4 effey ; trans. dir. et ind. Destaing, 
2(i5. 

ileffey ; ur yeffiy -tuffya, ufuy || Sor¬ 
tir. • Ijar ur ileffy ara yel_lfar, il fait 
un temps à ne pas mettre un pied de¬ 
hors (le voisin ne sort pa- < ’iez son 
voisin). • maççi si lexrit-ü: i la teff- 
yen, ce n’est pas toi qui paie (ça ne 
sort pas de ta bourse). • yeffy-itent 
am bu_wurid n tmeyra : ur inezzeh 
tfbel, ur yeççi seksu, il a tout lâché 
sans demander son reste (il en est 
sorti comme celui à qui un pet avait 
échappé pendant la noce et qui ne 
put jouir de la musique ni manger du 
couscous). • yeffey taniurt, yekcetn 
layed, il poursuivit son voyage (il sort 
d’un pays, il entre dans un autre). 

• ffyen warraw-is isennanen, ses en¬ 
fants sont désormais capables de se 
débrouiller (ils sont sortis des épines). 

• ffyen lhalcuma imaivlan-ensen, ils 
sont émancipés de la tutelle des pa¬ 
rents. • rruh ur yeffiy ara dey-s, il 
n’est pas encore mort (l’âme ne lui est 
pas encore sortie). • inazal t-yeffiy 
erruh mi d as-d-eqqnen allen, il n’avait 
pas encore rendu l’âme quand on lui 
ferma les yeifx. • yeffey ayla-s, il a 
été obligé de vendre son bien (il est 
sorti de son bien). • yeffy abrid, il 
déraisonne (il est sorti du chemin). 

• leeqaqr-agi teffy-iten erriha, ces 
épices sont éventées. • deg_giwet Ixel- 
lalt i d-neffey ou : deg_giwn uyanim, 
nous sommes parents, nous venons du 
même greffon ou : du même roseau. 

• effey ! a k-yessufey rebbi lehk w em 
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bb w esyar ! sors ! ou je te mène dehors 
à coups de bâton ! (que Dieu te sous¬ 
traie à à la juridiction du bois !) • tef- 
fey lit, on voit à travers ; ou : c’est 
droit (niveau ou fil à plomb). • yeffey 
Ibarud fell-as, maintenant qu’il a voya¬ 
gé, il sait se débrouiller (la poudre 
est sortie pour lui). • yeffy-it leeqel 
si ddehcan, de surprise, il perdit la 
tête. 

j| Quitter ; abandonner ; être ôté. 

• tura yeffy-ik eccy w el, ce n est plus 
ton affaire. • yeffy-it enay, il n’a plus 
le commandement. 

|| Devenir ; parvenir. • a d-yeffey d 
argaz 1_IeqU, il deviendra un honnête 
homme. • mkul yiwen ad yeffey yer 
tmeddit-is, tout homme parvient un 
jour à la mort (chaque homme en vient 
à son soir). • ayen yellan deg_gul-is 
yeffey yer-s, il est parvenu à ses fins 
(ce qu’il avait dans le cœur, il y est 
arrivé). • yeffy-eà yer baba-s ur yejji 
tiqit, il ressemble à son père, il a tout 
de son père (il est devenu comme son 
père, il n’a pas laissé une goutte). 

|| Faire ses besoins. • iteffey deg_gi- 
man-is, il salit ses habits, son lit. 

|| Etre bien lavé, nettoyé. • yeffey 
ubernus, le burnous est bien lavé. 

s- 4 ssufey ; 

vessufuy -asufey || Faire sortir, faire 
arriver. || Faire parvenir. || Bien net¬ 
toyer. • a k-yessufey rebbi s lehk w em 
bbwesyar 1, Dieu te fasse sortir par 
l’autorité de maître Bâton ! (pour 
chasser quelqu’un). • yessufy-it 
g_g w exxam, il l’a fait sortir de la mai¬ 
son, il l’a chassé. • yessufy-it di leeql- 
-is ou : yessufy-as leeqel, il l’a rendu 
fou. • yessufey Ibadna, il dit les secrets. 

• tessufey axxam-is, elle donne les 
choses de la maison (à sa propre fa¬ 
mille ou à ses amies). • ssufy-iyi tar- 
git, interprète mon rêve. • ssufy aslem 
deg_g w aman !, on ne peut le faire par¬ 
tir : peut-on quitter ce à quoi on est 
habitué ? (fais sortir un poisson de 
l’eau !) • yessufy-eâ emmi-s d aqcic 
yelhan, il a bien élevé son fils. • yes¬ 
sufy-it rebbi ar neyya-s, Dieu a exaucé 
ses désirs à cause de sa droiture). 

• yessufy-iyi-â Ikarta, il a porté 


plainte contre moi (il m’a fait produire 
la carte d’identité, assignation en jus¬ 
tice) . 

my- 4 myuffay ; 

ffemyuffayen || Se faire sortir, se faire 
quitter mutuellement. Sortir de l’in¬ 
division. • atmaten n dir ad myuf- 
fayen tiferkiwin, des frères qui ne 
s’entendent pas sortent (de l’indivi¬ 
sion) de leurs propriétés, c’est-à-dire 
font un partage total. 

ms- 4 msufay ; 

ffemsufayen -atnsufey || Mm. ss. que 
le précéd. • msufayen Ibadna, ils ont 
divulgué les secrets l’un de l’autre. 

• a ne msufay lhara ; nekk ad ebnuy 
di tebhirt, keçç eqqim di lhara, nous 
allons nous séparer en sortant de la 
cour : moi je construirai dans le jar¬ 
din, toi reste dans la cour (arrange¬ 
ment à l’amiable de foyers qui vi¬ 
vaient dans la même cour). • nisu- 
f.ayen-d lekwayed, ils ont porté plainte 
l’un contre l’autre. 

4 tuffya : 

tuffyiwin || Sortie ; action de sortir. 

|| Fiente, excréments. • tuffya uzal, 
sortie dans la journée. • themmel luff- 
yiwin, elle aime sortir, elle sort beau¬ 
coup. • ass-agi leqqur tuffya-s, yehla, 
aujourd’hui ses selles sont fermes, il 
est guéri. • luffya-s tehluli, ses selles 
sont liquides. • tuffya bb w eyyul qqarn- 
-as imuzzuren, les excréments d’âne 
s’appellent du crottin. 

4 lifeyl ; 

Uniquement dans l’expression : teffey 
tifeyt !, le secret est sorti ! 

F X 

4 afuy (u) ; 

ifuyen (z) || Bouton, bobo (connu dans 
l’expression suivante). • d acu k-yu- 
yen ? d ifuyen 1, qu’as-tu ? Rien de 
grave ! (des bobos ! Plaisant.) 

FXL 

4 fyullet ; F.I. 360, B. 

yeffefyullut -afyullet || Etre fort, bien 
bâti. 
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4 afyul (we) F.I., 361, aferoul 

ifyulen ( ye ) ; || Grand, gros, bien bâti. 
(Le mot aurait à l’origine un sens dé¬ 
favorable : contrefait, sot et même 
monstre ; aurait-on ici un cas 
d’euphémisme protecteur ou d’anti¬ 
phrase ?) • yekkr-ed d afyul, il a une 
belle taille. 

4 tafyult (te) ; 

tifyulin (te) || Fém. du précéd. 

FYL 

4 tafayult (tf) ; Chantreaux, gloss, 
p. 67. 

tifuyal (tf) || Bande blanche qui sépare 
les parties décorées d’un tissage (dou¬ 
teux aux A.M.). 

FYMS 

4 ffeymes ; v. luymest, y ni s 

yeffeymis -afeymes || Avoir des dents 
laides (mal plantées ou gâtées). 

4 ifaymasen (i) ; empl. rare. 
tifaymasin (tf) || Incisives trop gran¬ 
des, disgracieuses. 

4 ffeymumes ; dér. express, du pré¬ 
céd. 

yeffeymumus -afeymumes || Etre gri¬ 
gnoté. 

s- 4 sfeymumes ; 

yesfeymumus -asfeymumes || Mm. ss. ; 
et plus employé que le précéd. 

FYN 

4 ffeynenn ; ar. ? 

yeffeynun -afeynen, lifeynent || Na¬ 
siller, parler du nez. • yeffeynun m' 
ara ihedder am_niabeed imeq w ranen n 
ddewla, il nasille comme un haut fonc¬ 
tionnaire (quelqu’un parmi les grands 
du gouvernement). 

s- 4 sfeynenn ; 

yesfeynun / yesfeynin -aseffeynen, ti- 
feynent || Mm. ss. et plus empl. que le 
précéd. 


4 afeynun ; adj. 

ifeynunen / ifeynan ; tafeynunt, tifey- 
nan / tifeynunin || Qui parle du nez, 
nasillard. 

FYW 

^ tifeyweff (tf) ; 

tifeywa (tf) || Tête d’artichaut. Fleur 
de certains chardons. • icab am tfey- 
weff, il est tout blanc (il a les cheveux 
blancs comme une fleur d’artichaut). 

FQ 

4 ffeqfeq ; 

yeffeqfiq -afeqfeq || Etre turbulent ; 
être vif, être nerveux (adolescent). 
|| Pousser rapidement ; grandir rapide¬ 
ment ; sens contesté par certains. 

4 afeqfuq ; adj. 

ifeqfuqen ; tafeqfuqt, tifeqfuqin || Vif ; 
turbulent, toujours en mouvement 
(adolescent). || De belle taille, qui a 
grandi vite (adolescent), sens contesté 
par certains. 

FQ 

♦ fuq ; ar. f w q 

yeffuq / yeffuqu -afuqu, Ifayeq || L’em¬ 
porter sur. Etre très beau, très réussi. 

• itij ggidelli ifuq af_fin bbwass-a, le 
soleil d’hier était plus beau que celui 
d’aujourd’hui. Syn. faz, f z. 

4 Ifayeq ; 

|| Supérieur, excellent (personne, ob¬ 
jet). • d ayn i d elfayeq, c’est ce qu’il 
y a de mieux. • yerra iman-is d elfa¬ 
yeq ur yebb w id, il essaie de se surfaire. 

4 tifuqatin (tf) ; pl. s. sg. 

|| Choses rares, excellentes. • yeffey 
tifuqatin, il exagère (il dépasse les 
choses les plus rares). 

FQ 

faq || Se rendre compte, y. f y q 
feyyeq || Faire penser à. v . f y q 
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s- 4 ssefqed ; ar. ss. B. 

yessefqad -asefqed || Visiter ; jeter un 
coup d’œil (le surveillance. • timed- 
diyin m' ara stufuy ssefqadey Imelk- 
-iiv, chaque soir quand j’en ai le temps, 
je jette un coup d’œil à ma propriété. 

ms- 4 msefqad ; 

ffemsefqaden -amsefqed || Se visiter 
réciproquement. • amarezg-ik a win 
yesean lehbab wi d-neffa ara d-yeffem- 
sefqad ou : wi d-neffa ara ffemsefqa- 
dert, chanceux est celui qui a des amis 
ou des parents avec qui échanger des 
visites ! 


FQU 

4 ffeqlej ; v. q l c 

yeffeqlij -afeqlej || Etre gros, corpulent. 
Etre mou, flasque. 

4 lafeqlujl {tf) ; B. ss. div. 

tifeqlujin (If), tifeqlaj (tf) || Courge 
comestible. Petite courge. || Employé 
ordinairement en comparaison pour 
dire : jolie petite fille potelée, re¬ 
plète. || Calebasse, récipient de boisson 
(eau, petit-lait). Baratte faite d’une ca¬ 
lebasse pendue au plafond. 

afeqluj (u) ; 

ifeqlaj (i) || Courge grosse, rebondie. 
|| Employé ordinairement en compa¬ 
raison pour dire : gros, bien portant, 
débordant de santé ; et aussi gros, 
lourdaud. • tseeeu dderya am ifeqlaj, 
elle a toujours des enfants forts, gros. 
• wagi d afeqluj kan, celui-ci c’est un 
gros, ce n’est pas un bel homme, ou : 
c’est un lourdaud. 

FQR 

4 feqqer ; ar. 

yeffeqqir -afeqqer || Appauvrir. 

4 Ifaqir ; 

|| Pauvre ; indigent. 


4 lefQ'T 

|| Mm. ss. que le précéd. dans l’expres¬ 
sion ar. : • lefqir ssaber, l’indigent ré¬ 
signé, 

4 ufqir ; adj. 

ifqiren ; tafqirl, tifqirin || Pauvre. 

4 ifqir (ye) ; 

ifqiren (ye) || Adepte de certaines con¬ 
fréries, fakir (par ex. : ifqiren n ezza- 
weyya n al sidi eemniar n tasaft ugem- 
mun, les adeptes de la zaouïa des At 
Sidi Ammar de Tasaft Ougemmoun). 

• yefferyiyi am efqir, il tremble 
comme un fakir en transes. • jeddben 
yefqiren, ff aken ddaewa l_lxir, les fa¬ 
kirs se balancent et font des souhaits 
de bénédiction. 

FQS 

4 ffuqqes ; 

yeffuqqus -afuqqes || Avoir des taches 
sombres, des tavelures, sur la peau, 
en surface (légume, fruit, malade, 
vieillard). 

s- 4 sfuqqes ; 

yesfuqqus -asfuqqes || Fendiller, en¬ 
trouvrir. • lexrif usegg w as-a yesfuqqs- 
-it ennda d-lehwa, cette année les fi¬ 
gues sont toutes fendillées par la ro¬ 
sée et la pluie. • yesfaqqs-if wadu, elle 
a pris froid (un coup de froid l’a 
saisie dans les côtes). 

fw- 4 ff ufeqqes ; 

-afuqqes || Etre fendu. • afexxar-agi 
yeffufeqqes, cette poterie est fendillée, 
fjp ufeqqsey, j’ai mal dans les côtes. 

4 afeqqus (u) ; coll. ar. 

|| Melon. • zzerrit a ufeqqus, graine de 
melon, nom d’un pendentif de bijou. 

4 lafeqqust (tf) ; 

tifeqqusin (tf) || Melon (nom. d’un.). 

• lafeqqust tamerzayut i f-itetfen d 
imawlan, le melon amer, c’est aux 
propriétaires de le manger ; une fille 
insupportable, c’est à ses parents de 
s’en charger. 
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FQC 

4 efqee ; ar. 

ifeqqet / yeffefqae ; ur yefqie -afqae, 
Ifeqea || Etre alarmé, horrifié, terrifié. 

• yefqee meskin, ifeeeel t_tideff, horri¬ 
fié, le malheureux croyait que c’était 
sérieux. • deg_g w akken feqeey, tasa 
Ifukk, adihan yebda aqeccem, de sai¬ 
sissement, mon foie refusait tout ser¬ 
vice, ma rate s’ébréchait. (Les Ka¬ 
byles croient que l’angoisse, le saisis¬ 
sement se manifestent par une saillie 
douloureuse du diaphragme.) 

s- ^ ssefqei ; 

yessefqas -asefqee || Effrayer, 
mi/- 4 myefqoe ; 

ff emyefqaeen || S’effrayer mutuelle¬ 
ment. 

ms- 4 msefqae ; 

ffemsefqaeen || S’effrayer mutuelle¬ 
ment. 

4 Ifeqai ; 

Ifeqeat / lefqaei / lefqayee || Angoisse 
(sentie physiquement comme une boule 
dans la gorge ou au niveau de l’es¬ 
tomac). • d ihebbiren, d uzu n lasa 
i ü-yeffaken Ifeqea, les soucis, les souf¬ 
frances de l’amour maternel donnent 
de l’angoisse. • leffy-iyi-à Ifeqea, je 
suis dans une angoisse terrible. 

FR 

4 effer ; F. I. 355. 

iteffer ; ur yeffir -luffra, ffura || Ca¬ 
cher ; se cacher. Dissimuler, taire. 

• amkan bb w affar effr-il, amkan ifilku 
zzenz-it !, une terre à chiendent, 
garde-la bien ; une terre à fougère, 
mets-la en vente. • yeffr-asen ayelzim 
akkn ur d as-netteln ara yenuna-s, il 
prend des précautions illusoires, ou : 
on lui voulait du bien et il soupçonne 
autre chose (il leur a caché la pioche 
pour qu’ils ne puissent pas enterrer 
sa mère) (histoire de fou... authen¬ 
tique). • win f erwiy tuzwirin y effer 
fell-i tizurin !, c’est un ingrat qui me 
refuse maintenant un minime service 


(celui pour qui je me suis tué de 
peines me cache les raisins). • ur 
t-teffr ara f yemma-k, ne le cache pas 
à ta mère. || Etre caché, dissimulé. 

• ayen yeffren i lit yeffr ul a i wul, 
loin des yeux, loin du cœur (ce qui 
est caché à l’oeil est caché au cœur). 

• a t-id-skeffley xas ad yeffer di teeb- 
but gyema-s, il a beau prendre toutes 
sortes de précautions, je le trouverai 
(je le ferai sortir même s’il se cachait 
dans le ventre de sa mère). 

fw- 4 fwaffer ; 

yefu>aff.ar -afwaffer || Etre caché, dis¬ 
simulé. • tideff ur tefwaffar ara, la 
vérité ne peut se cacher. 

my- 4 myeffer ; 

ffemyeffaren -amyeffer || Se cacher ré¬ 
ciproquement (trans. et intrans.). 

• myeffren luhsifin, ils se gardent se¬ 
crètement rancune. 

4 myuffar ; 

ffemyuffaren -amyuffer || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 luffra ; 

tuffriwin || Le fait de se cacher. Ca¬ 
chette. • s luffra, en cachette. • luffra 
bb w akli deg_ylili, il se leurre, il se 
trompe lourdement (le cache-cache du 
nègre dans un buisson de laurier-rose : 
le laurier-rose n’est pas assez touffu, 
ses dominantes de couleur pas assez 
claires pour dissimuler proprement un 
nègre). • m tuffriwin, cachottière. 

4 ffura ; dans l’expression : luqqna 
ffura / fura. 

|| Sorte de jeu de cache-cache : un en¬ 
fant se met contre un mur, les bras 
sur les yeux ; les autres vont se cacher 
et ensuite il les cherche. 

4 uffir ; adj. 

uffiren ; tuffirl, luffirin || Caché, dis¬ 
simulé. • mem-iten y_g'"edyay uffir 
et_lyit,a n deffir, préserve-les des mal¬ 
heurs imprévus et des coups en traître 
(de la pierre cachée et du coup de 
par-derrière). 
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4 fferfer ; F. I. 355, fererel, B. 

yefferfir -aferfer, tufrerin || Battre des 
ailes, s’envoler. Voler ; aller très vite. 
Errer. • ffrefren yefrax-enni nufa 
idelli, les oiseaux que nous avions 
trouvés hier se sont envolés. • taker- 
rust-,a d aferfer i lefferfir, cette voi¬ 
ture est très rapide. • kra yekka ivass, 
yefferfir, toute la journée, il vagabon¬ 
dait. 

s- 4 sferfer ; 

yesferfir -asefferfer || Faire s’envoler. 
4 tiferfert (tf) ; 

lifrefrin (te) || Hélice qu’on fait tourner 
en courant (jeu d’enfants). 

4 tabusferfart ; m. e. 
libusferfarin || Mm. ss. que le précéd. 

FR 

4 furr ; ar. f r 

yeffurru -afurru, tufurrin || Examiner 
les dents d’une bête pour apprécier 
son âge. Examiner, fouiller. 

fw- 4 fwafurr ; 

yefwafurruy || Etre reconnu, examiné. 

• lilial yefwafurr deg_g w qemmue, leebd 
deg_gudem, on reconnaît l’âge des 
bêtes à leurs dents, celui des hommes 
au visage. 

ru- 4 mfurr ; 

ffemfurrun / ffemfurren -anifurru || Se 
fouiller mutuellement. Se dévisager. 

FR 

4 furr ; ar. f w r 

yeffurru -afurru || Etre cuit à la vapeur. 

• niazal ifurr selisu, le couscous n’est 
pas encore cuit. || Etre très chaud ; 
ruisseler de transpiration ; rougir. 

• teffurru ddunnit, il fait une chaleur 
atroce (le monde est comme cuit à la 
vapeur sur le couscoussier). yeffurru 
wudm-is, il est rouge jusqu’aux 
oreilles. • la yeffurru wudm-is si 
lawla, la fièvre lui couvre le visage 
de sueur. 


s- 4 sfurr ; 

yesfurruy -asfurru, aseffurru || Faire 
cuire à la vapeur. • telt merrat i sfur- 
ruyen niedden seksu, on fait passer le 
couscous trois fois à la vapeur. 

ni- 4 mfurr ; 

ffemfurrun || Ss. récipr. du précéd. 

• mfurrent udmawen s ulaqeb, elles 
ont honte des insultes l’une de l’autre 
(elles se sont fait rougir). 

4 ifurraii (i) ; pl. 

|| Vapeur. 

4 lefwar ; 

|| Vapeurs. • tahbult m lefwar, galette 
toute chaude (encore fumante). 

FR 

4 efru ; ar. f r y 

iferru ; yefra, efriy, ur yefri -tifrat, 
ferru, tufrin (fém. sg.) || Etre réglé, 
terminé, résolu. Régler, terminer, ré¬ 
soudre. • il ayen, yekfa ffbel, yefra 
wurar, ce qui est fait est fait ; les jeux 
sont faits (c’est fini : le tambour a 
cessé, la fête est terminée). • ma tefra 
Igirra ?, la guerre est-elle finie ? • ma- 
zal yefri ssuq-is, son affaire n’est pas 
encore réglée. • tilufa m_medden fer¬ 
mât, tig'-inu d ezzyaüa i rennunt, 
les misères des autres arrivent à une 
solution, les miennes ne font que s’ag¬ 
graver. • niedden ferrun-lenl, neffa 
idellu-lent, les autres apaisent leurs 
différends, lui les envenime. || S’arran¬ 
ger, se réconcilier. • sin-enni yen- 
nuyen fran, les deux adversaires se 
sont arrangés (ces deux-là qui se dis¬ 
putaient se sont mis d’accord). || Trier. 

• ferrun niedden irden weqbel a tn- 
-efken yer lessirt, on trie le blé- avant 
de le porter au moulin. || Spécifier, 
dire clairement. • ur d-yefri d aeu-t, 
il n’a pas spécifié de quoi il s’agis¬ 
sait. • fru-yi-d awal, dis-moi claire¬ 
ment ce qu’il en est. 

s- 4 ssefru ; 

yessefruy ; yessefra -asefru || Expri¬ 
mer. || Démêler. || Spécifier. • ayen 
yessen uqerruy-is, yessefra-t, ce qu’il 
savait (ce que savait sa tête), il l’a 
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exprimé clairement. • yessefra-à 
Imesna isefra-yagi, il a donné la ré¬ 
ponse exacte à ces énigmes. 

my- 4 myefru ; 

ffemyefrun ; myefran || S’arranger, 
conclure, terminer réciproquement 
une affaire. • myefrant errai/, elles se 
sont mises d’accord. • myefran aival, 
ils ont conclu l’affaire (par ex. pour 
un mariage, la fafiha est prononcée). 

ms- 4 msefrti ; 

ffemsefrun ; msefran -amsefru || Mm. 
ss. que le précéd. • msefran s loitln 
en dir, ils se sont quittés sur de mau¬ 
vaises paroles. • nnuyen msefran, ils 
se sont réconciliés après s’être dispu¬ 
tés. • keçç id-es i temsewuuiqem, keçç 
id-es ara temsefrum, vous avez conclu 
ensemble le marché, débrouillez-vous 
tous les deux maintenant (toi et lui 
vous avez...). 

4 asefru (u) ; 

isefra (i) || Couplet ; poème de forme 
traditionnelle ; poésie. || Devinette. 
Enigme. Explication d’un rêve. 

4 amsefru ( tue ) ; 

imsefra (ye) / limsefra ( le ) || Devi¬ 
nette. 

4 lifrat (li) ; fém. pl. 

|| Solution, conclusion. Paix, concorde. 

• a â-yefk rebbi tifral !, Dieu fasse 

que l’affaire sc termine ! • lifrat 

el_lxir, bonne issue. • ass-agi l_tifrat 
af teqcicl-enni, le mariage de cette 
fille est conclu aujourd’hui (c’est la 
conclusion pour celte fille). 

FR 

efri || Déchirer, v. f r y 
FR 

ennufru || Accoucher, v. n f r 
FR 

♦ ifrir ; c f. F. I. 355. 

l/effifrir ; yufrar -lufririn (fém. sg.), 
afriri || Surnager, émerger. • ibeqqu 
ad yifrir am ezzil yef_faman, il ne 


peut jamais faire comme tout le 
monde, se contenter des dispositions, 
des moyens communs (il veut toujours 
émerger, comme l’huile sur l’eau). 

• yufrar yef_fatmatn-is, il est plus 
grand que ses frères (ou que les ob¬ 
jets de la même espèce). || S’éclaircir. 

• yufrar elhal, il a commencé à faire 
jour. • tufrar tayut, yeffey leslab yer 
lofai, la situation s’améliore sérieuse¬ 
ment (la brume se dégage, les diffi¬ 
cultés s’ouvrent à la lumière). || Ra¬ 
masser les figues tombées la nuit pré¬ 
cédente. • ad ruhey a d-ifrirey i 
tneq“lin, je vais ramasser les figues 
fraîches tombées sous les figuiers. 

s- 4 ssifrer ; 

yessifrir ; yessafrer -asifrer || Faire 
émerger, faire surnager. Eclaircir. • a 
d-yessifrer rebbi fell-ay tayut !, que 
Dieu nous fasse sortir des épreuves, 
de l’incertitude... (du brouillard). 

s- 4 ssiferr ; 

yessifrir ; yessaferr -asiferr || Ecumer. 
Prendre le dessus. • ssiferr-ed Imerqa- 
-uni n sufella, enlève le dessus de la 
sauce. • ayefRi-yagi, a s-ssiferrey tac- 
uiaivt n sufella, je vais enlever la 
crème du lait (la peau du dessus). • ad 
ay-tessiferrem !, que vous allégiez nos 
peines ! (invocation aux saints : que 
vous nous fassiez surnager). 

ms- 4 msiferr ; 

ffemsafarren / ffemsifirren ; msafer- 
ren -ainsi f fer || Ss. réciproque du pré¬ 
céd. • irgazen yeffemeawanen ffemsa- 
farren tayut, des hommes qui s’entrai¬ 
dent s’ôtent mutuellement les soucis 
(la brume). 

4 afrar (ma) ; F. I., 355, B. 

|| Crème de lait. • afrar uyefki, mm. 
ss. ; syn. akafrar. 

tafrara / tafrarit || La pointe du jour, 
v. f r y, frari. 

FR 

frari || Se glisser, v. f r y 
FR 

fruri || Egrener, v. f r y 
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4 afrara (wa) ; 

|| Variété de raisin (blanc, petit, aux 
grains serrés, sucré). • tizurin bb w a- 
frara, raisin de cette variété. 

FR 

4 ufarar (u) ; sg. 

|| Les grosses impuretés qui se trou¬ 
vent dans la laine brute. • kkes afarar 
i ulemsir, enlève les impuretés de la 
toison. 

4 useffarar (u) ; 

|| Mm. ss. que le préeéd. 

FR 

4 affar (wa) ; (ihad. : afur 

|| Chiendent. • llubyan-agi yeçça-f waf- 
far, ces haricots sont envahis par le 
chiendent. • lexla bit ivaffar, effr-it ! 
lexla bu filku, efk-it !, un champ plein 
de chiendent, garde-le (cache-le) ; une 
terre à fougère, donne-la pour rien. 

FR 

4 iferr ( yi) ; F. I. 33(i 

iferrawen (i), afriwen ( wa ) || Aile 
(oiseau). • ur yese ‘ ara iferrawen i s 
ara yafey, yili a-l-a iruhf, s’il avait des 
ailes pour voler, il serait parti ! (au 
propre et au fig.) • aql-iyi am iyider 
amerzti i tenl-yuyen g_g w afriwn-is, je 
suis comme un aigle aux ailes brisées 
(poésie ; comme l’aigle blessé qui a 
pris le coup dans ses ailes). • ad 
yerfed rebbi iferr-im ili Iqaea !, que 
Dieu te guérisse ! (qu’il soulève du sol 
ton aile). 

|| Feuilles, feuillage. • a d-awiy iferr 
n Ineq'din i Irnal, je vais apporter des 
feuilles de figuier pour les bêtes. • lag- 
yara l_lexrif, t_taduri ggiferr, à la fin 
de l’automne, c’est la chute des feuilles, 
• a â-ekksey kra iferrawen di lebhirt, 
je vais cueillir quelques feuilles dans 
le jardin (salade, menthe, etc.). 

4 tiferref (If) ; 

liferrawin (tf) || Petite aile. || Ailes du 
nez, narines. || Petite feuille. • bu 


Iferref, neige sèche, légère, à flocons 
légers. • la yesbihliw bu Iferref, les 
flocons de neige voltigent. 

4 lafriwin (le) ; pl. employé ici 
comme sg. dont le pl. est re¬ 
pris de tiferref. 

liferrawin (If) || Quartier de bât, de 
selle. 

FR 

4 ifri (ye) ; F. I. 339. 

ifran (ye) || Escarpement ; rocher es¬ 
carpé. || Grotte ; abri sous roche. 

• yegrareb (leg_gefri armi yebb w ed s 
iyzer, il est dégringolé du rocher jus¬ 
qu’au fond du ravin. • iyil ggefri, nom 
de champ ; top. du village des At 
Yiraten. • ifri nuerreb, la grotte striée, 
connue sous le nom de Grotte de la 
Momie (Djurdjura central). 

4 F frit ; 

|| En toponyme : tifrit n al umalek, vil¬ 
lage des At Idjer. 

FR 

4 tifiri (If) ; 

lifiriwin (If) || Dartre. Durillon. 

|| Noeud du bois ; partie détachable 
d’un noeud (planche). 

FR 

4 tafrul (le) ; 

liferyin (tf) || Couteau à manche de 
bois, de fabrication artisanale. • mi 
yeyli wezger, ttuqlent iferyin, on ac¬ 
cable celui qui ne peut se défendre 
(quand le bœuf est à terre, les cou¬ 
teaux abondent pour le tuer). 

4 afru (we) ; péj., rare, en expres¬ 
sions. 

|| Coutelas. • aeejmi-yagi, a t-yeçç 
wefru !, ce (maudit) veau, qu’il soit 
égorgé ! (que le mange le coutelas). 

FR 

lufer || Provisions, réserves, v, w f r 
FR 

4 Iferfuri ; R. 

|| Porcelaine ; poterie fine. 
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FR 

4 furar ; F. I. 355, fôrar lat. 

|| Février du calendrier agricole tra¬ 
ditionnel solaire (à rapprocher du ca¬ 
lendrier dit «julien»), • iredl-as fu- 
rar i yennayer yiwen deg_giissaii-is, 
Février prêta à Janvier un de ses 
jours (Légende des jours d’emprunt ; 
v. F.D.B. 1975, n° 125). • a semmi 
furar, redl-iyi yibb w oss il aretfal, oncle 
Février, fais-moi prêt d’un jour ! (de 
la même légende). 

F RC 

4 efrer ; ar. / r </ ? 

if errer / yeffefrac ; ur yefric -afrar 
|| Se diviser en deux ou plus. Diviser, 
écarter, fendre. • tefrer tbexsist, la fi¬ 
gue est ouverte (en deux, en quatre...). 

• ur ferrerey tira yef sin, je ne peux 
faire trente-six choses à la fois (je 
ne me partagerai pas en deux). • la 
Iferrred idarrn-ik am umexlan, tu mar¬ 
ches les jambes écartées comme un 
nouveau circoncis. • yefrer imi-s, il 
ouvrit une houehc énorme. 

• ferrer ; 

yefferrir -uferrer || Fendre. • liikan a 
k-yaf dey_y'“ayla-s, a k-iferrer !, s’il 
le trouve dans sa propriété, il va te 
mettre en pièces ! • iferrr-it s Igel- 
zimt, il l’a fendu avec une hachette. 
1| Etendre, étaler (tapis, couverture sui¬ 
te sol). (Usage rare dans ce sens, rf. 
B. ; le verbe employé couramment est 
ssu). • ferrr-ay-d a lamettut ! tenna- 
-yas : elmerrar w-elbanleyya... yekref 
hakkak !, mets-nous un tapis par terre, 
femme ! disait un pauvre homme ac¬ 
cueillant un hôte. De vieilles nattes 
et de mauvaises peaux ! Qu’il con¬ 
fonde... ! 

fui- 4 f pif errer / ftuf errer ; 
yeffuferrac || Etre ouvert, partagé. 

• lexrif usefnF'as-a yeffuf errer, cette 
année les figues sont toutes ouvertes. 
yeyli yef rrahed yeffuferrer wenyir-is, 
Il est tombé sur la pierre dressée 
d’une tombe et s’est ouvert le front. 

ni- 4 mferrar ; 

ttemferraren || S’étendre réciproque¬ 


ment un tapis, une natte. • mfer.racen 
tahsirt n elleh, rnsell esli-k .a rasai 
elle h !, ils sont là à discuter sans en 
finir ! (ils se sont étendu une natte de 
prière, le salut sur toi, ô Prophète de 
Dieu ! L’usage de ce verbe et du 
verbe simple de ce sens est plus mase. 
que fém.). 

4 ufrir ; adj. 

ufriren ; lufrirt, lufririn || Aplati, ca- 
mard (narines très ouvertes). 

4 ifurar (i) pl. s. sg. 

|| Branches ; tiges. Mortaises. • ifurar 
ri tueq“’lef, branches de figuier. • leb- 
sel-agi yegr-eà ifurar, ce s oignons ont 
donné des tiges. 

+ iaferrarit (If) ; 

tiferruciyin (If) || Edredon, couverture 
piquée ; couvre-lit ; couverture fan¬ 
taisie. 

4 tifrert (le) ; sg. s. pl. 

|| Tas de figues abîmées (par la pluie). 
Par extension, fruits abîmés, • a lent- 
-sseyrey t_lifrert i huai, (ces figues) 
je vais les faire sécher pour les bêtes. 

♦ ddellae-enni yeqq w el-as yak"-' t_tifrert. 
ces pastèques sont toutes pourries. 

F RC 

♦ ferrera ; ar. c r f v. rcerfef 

yefferrir -aferrer || Etre vieux, vétuste, 
délabré. • yeffercerr yak" 1 wexxam, 
ar yefeettil ara ad ihudd, la maison 
est délabrée et ne tardera pas à se 
démolir. 

s- 4 sferrerr ; 

yexferrir -asefferrec || Détériorer, dé¬ 
labrer. • ma d ssebbad n eddkir ara 
yels, ayyur a len-yesfercer, même s’il 
mettait des chaussures d’acier, en un 
mois il les a usées. 

4 afercur ; adj. 

iferruren ; liiferruct, tiferrurin || Vieux 
(chose). 

FRCW 

♦ fferçeççew ; 

yefferçeççiiv -aferçevçeu) || Tressaillir. 
|| S’envoler. 
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s- 4 sferçiççeiv ; 

yesferçiççiw ; yesferçaççew -asferçiç- 
çew || Affoler (des volailles). 

FRI) 

4 efred ; ar. 

iferred ; ur yefrid -afrad || Etre seul, 
unique ; seul de son espèce. • azger- 
-agi yefred yak w di ssuq, ce bœuf n’a 
pas son pareil au marché. 

4 aferdi ; adj. 

iferdiyen ; taferdit, tiferdiyin || Qui 
n’a qu’un... (unité séparée d’une paire). 

4 afrid (we) ; adj. 
ifriden ; tafrit, tifridin || Seul, un 
(d’une paire). Isolé. Impair. • d afrid 
n tit, borgne. • afrid l_lmeclux, un 
seul bracelet. • iqaciren-agi d ifriden, 
ces chaussettes ne sont pas de la même 
paire. • zlan i tmecrett tayuy w a d-iue- 
frid, on a tué trois bœufs (une paire 
et un seul) pour le partage collectif 
de viande. 

4 Iferd ; (r sans emphase) 

|| Impair. • zznf ney Iferd ?, pair ou 
impair ? (jeu). 

FRD 

4 iferdan ; s. sg. connu. 

J| Morceaux de peau arrachés. • tamec- 
eacl-is tekker d iferdan, il a des es¬ 
carres aux fesses. • ad yessenker rebbi 
iberdiyn-ik d iferdan !, que tu aies la 
peau des côtes arrachée (à force de 
rester couché malade ; imprécation). 

FRD 

buferda || Entérite épizootique, v. 
b f r d 

FRD 

4 efred ; F. I. 340, efred 

iferred ; ur yefrid -afrad, tafert || Net¬ 
toyer, balayer, éliminer les saletés. 
|| Vider. • axxam-is ur t-iâ_defrid, 
Ijamee tettf-as amezzir, elle ferait 
mieux de s’occuper de ses affaires que 
de se mêler de celles des autres (sa 
maison, elle ne la nettoie pas ; la mos¬ 


quée, elle y va avec le balai). • ad 
yefred rebbi axxam-iw m a nr t-exdimy 
ara !, que Dieu vide ma maison si je 
ne le fais pas ! 

fw- 4 fwafred ; 

|| Etre balayé. Etre vidé (marchandises 
vendues, par ex.). 

my- 4 myefrad ; 

ffemyefraden -amyefred || S’exterminer 
mutuellement. • myefraden ixxamen, 
(équivaut à mfukken) ils se sont exter¬ 
miné mutuellement les familles. 

FRD 

4 ferred ; ar. f r d 

yefferrid -aferred. Iferd || Prescrire, 
établir comme loi. • iferrd-eâ rebbi 
fell-aney tazallit, ilaq a nebded yer-s, 
Dieu nous a commandé la prière, il 
faut que nous nous en acquittions. 

4 mefrud ; vb. de quai. 
ur mefrud, || Etre commun, habituel, de 
nécessité générale. • Iqul mefrud, il 
est nécessaire de manger. 

m- 4 mferrad : 

ffemferraden || S’obliger ensemble à. 

• mferraden Iqul n essmid d-meksum, 
ils ont décidé de ne manger entre eux 
que du couscous à la viande. 

4 Iferd ; 

lefrud / lefrayed || Commandement de 
Dieu, chose imposée par la religion. 
Obligation naturelle de la vie. Devoir. 
|| Chose de première nécessité, com¬ 
mune ; par extension : ordinaire. 

• laZallit, remdan, d elferd, la prière, 
le jeûne du mois de Ramadan sont des 
préceptes. • jjw.aj yejja-t-iü rebbi d 
elferd, le mariage est obligatoire. 

• Imul d elferd fell-ay am Iqendurl 
nelsa ou : am Iqul uteff, la mort est 
obligatoire comme le vêtement ou : 
comme la nourriture. • Iqul, llebsa, 
ides, lx w edma, Imul... d elferd, nourri¬ 
ture, vêtement, sommeil, travail, mort 
sont choses obligatoires. • d elferd 
fell-as ad ieic arraw-is, c’est une obli¬ 
gation pour lui de nourrir ses enfants. 

• Iferd bb'°exxam, d isyaren, d aman. 
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tl awren, ce qui est indispensable dans 
une maison c’est le bois, l’eau, la fa¬ 
rine. • ala Iqut el_lferd i sean, ils n’ont 
pour vivre que l’indispensable, • ta- 
qendurt el_lferd, robe ordinaire. • win 
ur nesei ula d elferd, ad yettamae zer- 
zarat, qui n’a même pas le nécessaire, 
désire des pendentifs ! (des choses 
superflues). 

FRDS 

4 ffer de s ; B. f r t s 

yefferdis -aferdes, aferdas || Avoir la 
teigne. || Etre écorné (boeuf, bélier, 
bouc). Etre étêté (arbre). [| Etre à per¬ 
cussion centrale (arme à feu). 

4 uferdas (a) ; adj. 
iferdasen ; taferdast, tiferdasin || Tei¬ 
gneux. || Chauve (même si ce n’est pas 
par la teigne). || Non cornu (bête). 
|| Fusil à percussion centrale. 

FR FC 

4 fferfec ; B. 

yefferfie -aferfec, tufrefcin || Faire du 
bruit dans des broussailles, du pa¬ 
pier... 

s- 4 sferfec ; 

yesferfic / yesferfuc -asefferfec /as- 
ferfec || Fouiller ; farfouiller. 

ms- 4 mmesferfec ; douteux. 

|| Se fouiller mutuellement. 

FRFD 

s- 4 sferfed B. 

yesferfud / yesferfid -asefferfed 
|| Chercher à tâtons. Tâter. • yesfer- 
fed-as taxrit i baba-s, il a fouillé le 
portefeuille de son père. 

ms- 4 mmesferfed ; 

Il Ss. réeipr. du précéd. 

4 aferfud (a) ; 

iferfuden (i ) (pi. rare). || Soupçon. 
Souci latent. Chuchotements au sujet 
d’une mauvaise nouvelle. • yekker 
deg-s uferfud, le soupçon le travaille 
(s’est levé en lui). • yekker uferfud di 


laddart, on chuchote la nouvelle dans 
le village. • yeskecm-as aferfud, il l’a 
mis dans le doute. 

FRG 

4 efrey ; F. I. 342 efreg 

iferrey / yeffefrag ; ur yefrig -afrag, 
hifergin || Enclore de haie, et pass. 
|| Retrancher. • lexla wer nefrig acem- 
ma ur d as-yedrig, prenez les disposi¬ 
tions de sécurité normales si vous ne 
voulez pas être volé (d’un champ non 
clôturé, rien n’est caché). • fergey-d 
iman-iw, je me suis retiré de l’affaire, 
je ne m’occupe plus de rien (je me 
suis enclos sur moi-même). 

4 afrag (we) ; F. I. 343 afarag 

ifergan (i) || Clôture, séparation. • tab¬ 
lai rt bb^efrag, porte de clôture (sur 
rue ou ruelle). • a t-ig rebbi d afrag 
fell-awcn !, qu’il n’y ait pas d’autre 
décès dans la famille (condoléances 
pour un décès : fasse Dieu que le dé¬ 
funt soit pour vous une barrière con¬ 
tre la mort). 

FRG 

4 aferruy (u) ; 

iferrugen (i) || Rangée, série disconti¬ 
nue de choses diverses en relief : un 
rang de fèves ; les dents d’un peigne 
à coiffer. 

4 laferruyt (le) ; 

liferrugin (te) || Mm. ss. que le précéd. 

• liferrugin ggemced, les dents de 
fer du peigne à carder la laine (Chan- 
treaux, fig.). • taferrugt n erremman, 
un morceau de grenade (l’écorce et 
un ou plusieurs rangs de grains). 

FRG 

♦ Iferg ; ar. 

|| Bande (d’oiseaux) ; compagnie (de 
perdrix). • Iferg usekkur : compagnie 
de perdrix. 

FRG 

4 ifergeg (i) ; 

|| Braise incandescente. 
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4 tifergesl Uf) / lafergusl Uf) ; 
tifergas Uf) || Morceau de braise : peu 
employé en ce sens à Tawrirt A.M. 

|| Morceau de courge, de melon, de 
pomme de terre. • timess-agi telha, 
t_tifergas, c’est un bon feu tout en 
braises. • teçça tifergas n tmess, elle 
est profondément méchante (elle a 
mangé des braises incandescentes). 

• afjur-agi, gezm-it t_tifergas, cette 
tranche, coupe-la en morceaux. 

F RH 

4 ferre h ; K- 

gefferrih -uferreh || Parler clair ; 
s’exprimer clairement. 

4 tferreh ; 5 e f. ar. 

gelferrih -atferreh || Comprendre vite. 
Distinguer. Repérer les différences. 

’ recdey-ti a Ifahem, tferreh ! ur hem- 
mel ur kerreh !, je te rappelle, homme 
avisé, comprends : sois mesuré, rai¬ 
sonnable, ne t’emballe pas ! (in. à m. : 
n’aime ni ne déteste). 

FRH 

4 efreh ; ar. 

tferreh. ; ur gefrih -Iferh, afrah || Se 
réjouir. • geçça lirtal, gefreh bab-is, le 
bétail est allé paître (chez le voisin), 
le propriétaire est content : ce n’est 
pas moi qui ai fait la dépense et tout 
a tourné à mon bénéfice ; ou : j’ai 
beaucoup dépensé mais c’est pour mes 
proches et je ne le regrette pas. • tin 
ur d am-nefrih a tuer t.af elferh di 
ddunnit-is !, que celle qui ne se ré¬ 
jouit pas de ta joie n’en goûte aucune 
en ce monde ! (congratulations entre 
femmes à la naissance d’un garçon). 
• gefreh amzun gebb w ed s igenni, il 
est aux anges (il est heureux comme 
s’il avait atteint le ciel). • ferhet ag 
izgaren, ifukk usemmid, ô boeufs, ré¬ 
jouissez-vous, le froid est fini (crié à 
l’oreille des boeufs de labour la fin 
des grands froids). • frehy-as, je suis 
heureux pour lui. 

s- 4 ssefreh ; 

gessefrah -asefreh || Réjouir. Faire 
plaisir à. Satisfaire. • a â-gessefreh 


rebbi irebbi-m !, que Dieu réjouisse 
ton sein ! (par la naissance d’un fils). 

• arrac ssefrahen sseqrahen, les en¬ 
fants sont causes de joie et causes de 
peines. • a Üem-gessefreh rebbi akken 
igi-d-desferhed !, merci de la bonne 
nouvelle que tu m’annonces ! (que 
Dieu te remplisse de joie comme tu 
m’as réjoui). 

mg- 4 mgefrah ; 

ffemgefrahen -amgefreh || Se réjouir 
ensemble, les uns les autres ou les 
uns avec les autres. • mgefrahen s en- 
nesba à-weqmen, ils ont contracté 
une heureuse alliance (ils sont 
contents de part et d’autre). 

ms- 4 msefrah ; 

ffemsefrahen -amsefreh || Mm. ss. que 
le précéd. • m* ara nemzer d-lehbab, 
ffemsefrahen wulawen, quand nous 
nous retrouvons entre amis, les coeurs 
sont dans la joie. 

4 Iferh ; le pl. Ifuruh a un ss. pro¬ 
pre : v. infra 

|| Joie ; bonheur. • gezga Iferh g_gud- 
m-is, il a toujours l’air heureux. • gu- 
yat Iferh ar bab-is, fausse joie (par 
ex. : fausse-couche). • tessexsi-gi 
tferh-iw, elle m’a déçu (elle a éteint 
ma joie). • gejjujjug Iferh g_gul-is, 
il est tout joyeux (la joie s’épanouit 
dans son cœur). • tferh-iw deg_g w ar- 
raw-iw i_getla, mon bonheur est dans 
mes enfants. • ad ig rebbi ansi à-iruh 
Iferh a km-ià-gennal d’où qu’il vien¬ 
ne, fasse Dieu, que le bonheur te tou¬ 
che ! (souhait). 

|| Joie, fête familiale. • gerna yer-s 
Iferh, elle a eu un fils. • ad ig rebbi d 
elferh idummen !, que ce soit une joie 
qui dure ! (souhait pour une fête). 

• Ifuruh || Fêtes familiales ; cotisa¬ 
tions données pour ces fêtes. • a 1cm- 
-ihedder rebbi i Ifuruh. bb w arraw-im !, 
que tu jouisses de tes petits-enfants ! 
(souhait à une belle-mère). • geftca 
tweeda usegg w as f elfuruh-ensen, il a 
donné l’offrande pour les fêtes de l’an¬ 
née. • g_g w ass n sebe-u-eecrin di rem- 
dan, jemmeen Ifuruh, le vingt-septième 
jour de Ramadan, on ramasse les co¬ 
tisations des fêtes de l’année. 
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4 aferrah (u) ; 

iferrahen (i) || Musicien ambulant. Ils 
passent clans les villages au printemps. 
Les familles où il y a eu une fête dans 
l’année (naissance, mariage d’un fils, 
circoncision...) les appellent pour 
jouer un air de danse. • iferrahen ad 
ewlen lazwayt ney snal, ney tlala... 
mJcuI lazwayt s walef, les musiciens 
jouent un, deux ou trois airs de danse; 
chaque morceau coûte mille (anciens 
francs, en 1975). 

4 taferraht (If) ; 

liferrahin ( tf) || Evénement, moment 
heureux. • liferrahin tiqerrahin, les 
joies et les peines. 
bufreh || Poêlon, v. h f r h 

FR J 

4 ferrej ; ar. 

yetferrij -aferrej || Assister en spec¬ 
tateur ; jouir d’un spectacle. • libhirl 
l_lorenj ! a nezhu, rebh * if erre] ! jar¬ 
dins d’orangers amers ! amusons-nous. 
Dieu nous regarde ! (ritournelle d’en¬ 
fants). • qqimel at_lferrjem cwit, at¬ 
tendez de voir au moins le commence¬ 
ment (restez à jouir un peu du spec¬ 
tacle). • ferrjen deq-s, ils se sont ré¬ 
jouis (de son malheur), ils se sont 
moqués de lui. || Favoriser, aider 
(Dieu). • ad if erre j rebbi fell-as yel_ 
_lxir !, que Dieu le favorise, lui vien¬ 
ne en aide ! • ferrjen fell-as umrraw- 
-is, ses enfants l’ont aidé. 

m- 4 mferraj ; 

tfem ferra jeu -amferrej || Jouir l’un de 
l’autre. Prendre plaisir à se regarder 
l’un l’autre (souvent pour se moquer). 
S’entraider. 

4 iferja ; 

Iferjat || Distraction, amusement, spec¬ 
tacle. 

FR J 

4 aferruj ( u) ; ar. ss. div. 

iferraj / iferrujen (i) || Petit de la per¬ 
drix. Poussin. || Joli (au fi g.). 

♦ taferrujt (If) ; 

liferraj (If) || Fém. du précéd. 

0 ferruj'a, n. pr. fém., v. annexe. 


FR J W 

4 fferjijew ; v. fferçiççeu), f r c w 
ijefferjijew ; yefferjajew -aferjijew 
|| S’envoler en grands battements 
d’ailes (perdrix). || Sursauter. 

s- 4 sferjijew ; 

yesferjijiw ; yesferjajew -asferjijew 
|| Faire sursauter, faire peur, faire s’en¬ 
voler. 

l'RK 

4 efrek ; 

iferrek ; ur yefrik -afrak, Iferk 
|| Echapper, être sauf. 

s- 4 ssefrek ; 

yessefrak || Supporter. S’accommoder 
de. || Prendre soin de, arranger. • y es¬ 
se frek libhirt, il a cultivé avec soin 
(son) potager. 

f iv- 4 fwifrek ; 

yefwafrek || Echapper à ; être sauf. 
ms- 4 msefrak ; 

ffemsefraken || Etre d’accord ; s’en¬ 
tendre, être en bons rapports. • erra 
ma msefraken !, espérons qu’ils con¬ 
tinuent à s’entendre entre eux, ou : 
être saufs les uns des autres ; on 
verra si ça dure ! 

4 ufrik (mu) ; mal attesté, semble 
en voie de disparition. 

|| Mouton. Huyglu* : agneau qui a déjà 
été tondu. • mi leedda hid lezlud 
ufrik !, tu t’y prends trop tard ! (la 
fête passée, tu égorges le mouton). 
• d ufrik i t-id_dess.a yemma-s !, sa 
mère l’a eu après terme (cette circons- 
tanee paraît bien exprimer le sens 
propre du mot : qui a passé un terme 
prévu). 

FRK 

4 fferkekk ; F. I. 34(i, ferekket 

ycfferküi -afericelc || Se craqueler, se 
fendiller ; s’ouvrir. || Se désagréger, 
tomber en miettes. S’écailler (pein¬ 
ture). Etre enflé à craquer. 
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4 fferkekki ; 

yefferkekki / yefferkekkay -aferkekki 
j| Mm. ss. que le précéd. et plus empl. 

• yefferkekki si lawant, il est si bien 
nourri qu’il en eraque (il éclate de 
satiété). 

4 fferkekket ; 

yefferkekkit -aferkekket || Mm. ss. que 
les précéd. • akal-agi yefferkekkel, 
cette terre s’émiette, se désagrège. 

s- 4 sferkekk ; 

yesferkikk || Faire se craqueler, se fen¬ 
diller. Fendiller. 

FRK 

4 taferkn (tf ) ; 

liferkiwin (tf) || Champ. Parcelle de 
terrain. Une terre. Terres, propriété, 
indépendamment des cultures qu’elles 
portent. • baba yejja-yi-d taferka <ik- 
ken a f-kerzey, mon père m’a légué 
un champ pour que je le cultive (que 
je laboure). • esni t_iaferka m baba-k?, 
est-ce la propriété de ton père ? (a 
quelqu’un qui ne se gêne pas). • lifer- 
kiwin-is il ettrika, ses champs, ses 
terres, sont une fortune. • yebded yef 
Iferkiivin-is, il prend soin de ses 
terres. • acu tant lebyid a k l-id 
nmvi : liferkiwin d-elhara, tezzenzet_ 
_tenl, nerna-yak-d ula t_tamettut, que 
veux-tu que nous te prenions mainte¬ 
nant ? Tes champs, ta maison, tu les 
a perdus et tu as même joué ta femme 
(C.K. II, p. 141). • ur ieettl ufelhiH 
s-edcha IJxir d-weiiear s ieessasn ak ” 
yessen, abeeda yel_lmelk n tferka-s, le 
laboureur ne cesse de faire des sou¬ 
haits et des invocations aux Gardiens, 
à tous ceux qu’il connaît et, particu¬ 
lièrement, à l’ange protecteur de son 
champ (F.D.B., Tawrirt, 1902, p. 13, 
B/I. Cf. lexla, ayla, neerqub). 

FRK 

4 afnrk (u) ; 

ifurkan (i) |] Branche (d’arbre). Bran¬ 
che porte-rameaux. 

4 tafnrkef (tf) ; 

tifurkatin (tf) || Dimin. du précéd. 

4 lafurkecl (tf) ; 

tifurkac (tf) || Mm. ss. que le précéd. 


FRK 

4 frak / frank : 

|| Un franc (ancien ; un centime ac¬ 
tuel, 1980). 

FRKD 

4 fferkekked, ; F. I. 346. 

i/efferkekkid -aferkekked, || Se désagré¬ 
ger ; se déliter. • yefferkekked ivakal 
di ccetwa, la terre se désagrège l’hiver 
(par les grosses pluies). 

4 fferkiked ; / fferkikkid ? 
yefferkikid ; yefferkaked -uferkiked 
|| Gonfler, grossir. || S’écailler (enduit, 
peinture). • arek w ti yefferkikid, la 
pâte gonfle. 

FRKS 
4 fferkes ; 

yefferkis -aferkes || Ktrc détérioré ; 
être hors d’usage. Ktrc épuisé de fa¬ 
tigue. 

4 aferkus ; adj. 

iferkusen ; taferkust, tiferkiisin || Usé, 
fatigué (chose ou personne). 

FRK Y 

fferliekki || Se craqueler, v. f r k 
FRKS 

tifirellest || Hirondelle, v. f I s 
FRM 

4 f furent ; ar. f r ni 

yeffurruin -afurreni || Etre ébréché ; 
être abîmé, détérioré. • yeffurem 
yimi-s, ses dents sont ébréchées, abî¬ 
mées. • ffurrment ycik w tuymas-is, mm. 
ss. • tefflirrem tqessull, l’assiette est 
ébréchée. 

s- 4 s fur rem ; 

yesfurrum -asfurreni / aseffurrem 
|| Ebrécher. 

4 ffermec ; dér. expr. du précéd. 
yeffermic -afermec || Etre édenté ; 
n’avoir plus de dents devant. 

s- 4 sfermec ; 

yesfermic || Edenter. • tesferme-it 
Ifula, la carie lui a fait perdre ses 
dents. 
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4 afermac ; adj. 

ifennacen ; lafermact, tifermacin 

| Brèche-dent, édenté. 

F RM H 

4 afermah ; adj. 

ifermahen : Itifermahl, Ufermahin 

| Brèche-denté, édenté. 

FR MS 

4 afermast/an (//) ; fr. 

ifer/nasi/anen (i ) |l l’hiirmaeien. 

FRX 

4 efren ; F. I. 548. 

iferren / ueffefran ; ur i/efrin -afran, 
fiferni / tifferni || Trier, choisir, et 
pass. • i/efren yizid, i/edda yer tessirl, 
le {{rain est trié, on le transporte au 
moulin. • ruh at_lferned tazarl ddaw 
ukamynn, va donner des conseils à 
ceux qui les demandent (va trier des 
figues sèches sous le camion). • ferr- 
nen medden a>' ara ddiin, les gens 
choisissent leurs compagnons de 
route ; il faut savoir choisir ses fré¬ 
quentations. 

4 if ri a ; 

i/eftifrin ; t/ufran -tifferni, tiffernin 
i| Ktre trié, choisi. 

s- 4 ssefren ; 

yessefran -asefren || Faire choisir. 
• sferney-t <li suai tesyar : tinn-iw 
ney lin n tmettut-is, je lui ai donné 
le choix entre deux sorts : moi ou sa 
femme (dit une mère en parlant de 
son fils ; tisyar, baguettes de tirage au 
sort). 

f iv- 4 twafren ; 

i/etwafnui -afwafren || Ktre trié, net¬ 
toyé. jj Ktre choisi, distingué. • tefka 
irden yer tessirl ur fwafernen, elle a 
donné au moulin du blé non trié, non 
nettoyé. • letiaafren teqcict, la fille 
est choisie (en vue d'un mariage). 

nu/- ♦ nu/efran ; 

t-temyefranen || Se choisir mutuelle¬ 
ment. 


4 tiferni / tifferni (li) ; 

|| Choix. Tri, triage. • Imut ur tledd u 
ara s tifferni, la mort ne choisit pas 
(ne procède pas par choix). 

4 afran (me) ; 

Il Triage. • afran n tadut, triage de la 
laine avant de la laver (syn. : ferru 
n tadut). 

4 ufrin ; adj. 

ufrinen ; lufrint, tufrinin || De pre¬ 
mier choix, choisi, de bonne qualité. 
• tazart bbufrin, figues de choix. • ta- 
zarl lufrint ou : iniyman ufrinen, mm. 
ss. 

4 hnefrun ; 

|| Premier choix ; ce qui est choisi. 
FRX 

4 afurnu (a) ; ar. ss. div., lat. 

ifurna (i) || Grande flamme. || Four. 

FRX 

4 ta ferrant ( tf ) ; 

tiferranin (tf) || Vigne basse, non grim¬ 
pante. • lizurin n tf errant, variété de 
raisin petit et sucré. 

FRX K 

4 frank / frak ; fr. 

] Le franc, unité monétaire. 

FRXS 

4 fransa ; fr. 

|] France. • eeddan tara eeer sain aijag' 
i dey ruhen warraïu-is i sin yer fransa, 
voici maintenant dix ans que ses deux 
fils sont en France. 

4 afransis (u) ; adj. et n. subst. 

|| Français. Un Français (on dit plus 
souvent arumi, au sg. au pl. : irum- 
!)en). 

4 lafransisl (le) ; 

|| Langue française. (Pour parler d’une 
Française, on dit : laruntil, pl. lirum- 
t/in, v. rn i). 



220 


FRY 


4 afransaw ; 

ifransiwen || Un Kabyle résidant en 
France ; un Algérien résidant en 
France, émigré. • wagi d afransaw, 
il habite en France. 

F1U 

♦ e/'rey ; 1,1 • 

if errer / yeffe/roy ; ur gefriy -afray, 
lifferyi (/'/ ?) || Ktre ou devenir impos¬ 
sible, inutile. |! Perdre sa belle santé, 
son embonpoint. Ktre vide. • ifery-igi 
nsewweq, je n’ai rien pu faire au mar¬ 
ché aujourd’hui, ou : il m’a été im¬ 
possible d’aller au marché. • Ifery-as 
ddnnnil, il n’aura rien pu faire pen¬ 
dant sa vie. • ifery-igi gides, je ne 
peux pas m’endormir, je n’ai pu fer¬ 
mer l’œil.» ifery-as ccy' e el, il n’a plus 
la tête à son travail. • feryen ifassen- 
-is, ses mains sont vides, il n’a plus 
le sou. 

♦ /errey ; 

gefferriy -aferrey || Vider ; verser, ré¬ 
pandre ; et ss. pass. • ferryey-ten s 
akufi, j’ai versé (le blé) dans la grande 
jarre. 

s- 4 ssefrey ; 

gessefray -asefrey || Détourner, cher* 
cher à écarter. Oter. Rendre impos¬ 
sible. • gessfery-igi uççi, ides, (la ma¬ 
ladie) m’ôte tout appétit et le sommeil 

♦ lu l-essfrayen fell-ny, ils cherchent 
à lui ôter toutes les bonnes disposi¬ 
tions qu’il pourrait avoir a notre 
égard. • gesfery-il fell-i, il l’a mal 
conseillé à mon endroit ; il l’a dé¬ 
tourné de moi. 

fin- 4 twafrey ; 

getmafray -afray j| Mm. ss. que la I. 
simple. • taqciet-enni meskinl letma- 
fery-as ddnnnil si lemzi-s, la pauvre 
fille, depuis son enfance, la vie ne lui 
a jamais été favorable. 

4 tfuferrey ; 

|! Mm. ss. que le préeéd. • taxxamt- 
-agi tettuferrey, cette chambre a élé 
vidée (par des voleurs, par ex.). 


ms- 4 msefray : 

ffemsefrayen -anxsefrey || Se rendre 
impossible (réciproquement). • neni- 
sefray lecy w al s etnuicnha, nous nous 
rendions impossible le travail avec les 
blagues, les histoires (que nous racon¬ 
tions) . 

4 nfriy ; adj. 

nfriyen ; tufriyt, Infriyin ]| Vide. 

4 Ifarey ; 

|| Vide. Sans emploi, (tenant. • ttcbnli- 
-nni d elfarey, cette jarre est vide. 

• Ifarey n eccy"el, celui qui empêehe 
de travailler, quelqu'un sans occupa¬ 
tion. 

F R (J 

4 efreg ; ar - 

iferreq ; tir gt‘friq -itfrtiq, farnq, elferq 
j| Diviser, partager, et pass. Répartir, 
rationnellement ou non, et pass. • ma 
Iferqed taqedeii ad garni wticcen layat, 
l’union fait la force et la sécurité (si 
tu divises le troupeau, le chacal em¬ 
portera une chèvre). • dm_mnccen 
iferqen lajlibl, il met le désordre, la 
brouille (comme le chacal qui disperse 
un troupeau). • nwal n Isnmmla d min 
i_gfeîrqen, il ne faut pas trop écouter 
les propos des femmes, de sa femme 
(les mots de l'oreiller, ce sont ceux-là 
qui mettent la division). • a nefreq 
tamellalt i g al bgaget ?, commenl 
pourrons-nous contenter tout le monde 
avec si peu, si tout le monde demande 
un partage équitable ? (allons-nous 
être obligés de partager un œuf entre 
tous les Hougiotes ?) • taqessull el_ 
Jmerfan,’ ff ur tezzin gizan, ferq-it 
i Ijir.an ?, une assiette de corail, dont 
les mouches se gardent d’approcher ; 
partage-la avec les voisins (dcv.). R. : 
llimess, le feu. • ssgada, ssbeh i 
t-ferrqen, ahlil imeyban gettsen !, il 
faut savoir se lever matin ; être a 
l’heure (le gibier, c’est le matin qu’il se 
répartit : malheur aux endormis). 
|| Se séparer. • ferqen netfa d-baba-s. 
lui et son père vivent séparés. 
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4 Mr*<i •' 

t/efferriq -aferreq || Distinguer, diffé¬ 
rencier. • ferreq elyaci !, tâche de sa- 
voir à qui tu as affaire dans tout ce 
monde ! (distingue dans cette foule). 

ftv- 4 fmifreq / pvafreq ; 
i/efmafraq ; yefwafreq || Ktrc partagé, 
divise. • i /efmafreq n>iil-is, son coeur 
est partagé. 

4 : 

yetfaraq ; ifareq -afareq, lenifarqa, la- 
fareql !| Quitter, se sépare!’ de. • Uu- 
fan-enni nr yeffaraq ara yenima-s, ce 
bébé ne quitte jamais sa mère. • fnr- 
qey-k" n id i ni erra s lehbab, d essura-m 
Irai) : maçç* akk“ ai/ hniy a ü_<las, 
je vous ai tous quittés, vous qui m’êtes 
pourtant si chers, et j’en meurs de 
chagrin (m. à m. : ma forme se dé¬ 
sagrège) : je ne pensais pas qu’il en 
devrait être ainsi (chant d’une femme 
marié»' au loin). 

m- 4 nifaraq ; 

ffenifaraqen -amfareq, lenifarqa jj Se 
séparer. • imeddukal-inna nr ffemfa- 
raqn ara : uni idiidan nfiis, ces ca¬ 
marades sont inséparables, comme les 
doigts de la main. • :ik bdnn kim Inq- 
!l“i llseksnt, hua mfaraqen. autre¬ 
fois les frères restaient dans l’indivi¬ 
sion des biens, maintenant ils se sé¬ 
parent complètement (autrefois ils se 
séparaient seulement pour les repas, 
la marmite et le eouseoussier). 

mu- 4 ssenifareq ; 

yessemfaraq -asc ni farci/ || Séparer. 
• heddren <li Icqrat/a, i/csscnifarq-ilcn 
ccix, ils parlaient en classe, le maître 
les a séparés. 

4 afraq (inc) ; s. pl. 

!l Distribution. 

4 Icfraq ; nuise, sg. 
i| Séparation. 

F II (JS 

4 fferqiqes ; ar. r q s 

qctferqiqis ; i/cfferqaqes -aferqiqes 


,| Sursauter (en criant). • qeffcrqaqes, 
ad as-tinid Ichncr gezri ayi/ul aderyal, 
il a sursauté comme s’il n’avait jamais 
rien vu (on aurait dit qu’il n'avait 
jamais vu un âne aveugle). 

n«je 

4 ffi’Tqt's : dér. express, de /' /■ q 

qefferqie -aferqee ;j Disperse! 1 . 

ni- 4 nifcrqae : 

(tcml eri/aeen -amferqae jj Ktrc dis¬ 
persé. • lajlibl Icinfcrqae, le troupeau 
a été dispersé. 

sm- 4 sseniferqae : 

qcsscinlcrqasaq -asemferqes jj Disper¬ 
ser ;j Plus empl. que la f. simple). 
• yesseniferqec yak linal-ciini-incs, il 
a distribué tout son bétail (avant de 
partir, par ex.). • iecdila-d tvueeen 
yessemferqee lajlibl, le chacal arriva 
et dispersa le troupeau. 

FUS 

4 efres ; F. I. 337. 

if erres / yeffefras : ur y e fris -afras 
! Kmondcr ; nettoyer, et pass. • ifers- 
-cÜ qak"' axxum-is, il a mis île l’ordre 
clic/, lui. • efres largo akkn ad eeddin 
maman, nettoie la rigole pour que l’eau 
puisse passer. 

tm- 4 tmifres / tmafres ; 
yetmafras ; yefmafres -atmafres || Ktrc 
nettoyé, dégagé. Etre émondé. • azek- 
ka al_lemmel lemyart, yetmafres me- 
brid yer leeriel !, demain la vieille 
sera morte et la voie sera libre vers 
la soupente aux provisions ! • di lay- 
qara l lexrif i fmafersenl elljur, c’est 
à la fin de l’automne que l’on émonde 
les arbres. 

nu/- 4 mqefras ; 

ffemyef rasen -amyefres ;| Emonder, 
élaguer ensemble. • niyefrasen Itjur, 
ils se sont entraidés à émonder leurs 
arbres. 

4 a f rasen (ma) ; pl. s. sg. 
j| Balayures, ordures. j| Hésidus d’émon- 
dage ; débris de broussailles. 
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4 lofe rnis l Uf) ; 

il Instrument pour débroussailler (tour¬ 
elle, rateau...). 

’l Au fig. : la mort, la peste, un vo¬ 
leur... 

• aqcic-agi IJaferrasI !, ee gardon esl 
un voleur ! • a s-yefk febbi taferrast !, 
que sa maison soil vidée (qu elle 
meure !). 

FRS 

4 ffurres : 

yeffurrus -afurres H Présenter des per¬ 
forations, des concavités sur sa sur¬ 
face. 

FRS 

4 if ire s (i) / Ifires ; coll. lat - 

ij Poiriers. Poires. • llejrtr Ijfires, un 
poirier. 

4 lifirest ( If ) ; 

lifiras Uf) || Poirier ; poire (n. d’un.). 
FRS 

4 Ifrisa ; fém. ar - 

lefrayes || Cadavre de bête non égor¬ 
gée rituellement. Charogne (employé 
aussi en insulte). 

FRS 

4 Ifursa ; fém. fr. ou italien. 

!| Force. 

FRS 

4 fores ; ar - / r ? 

(/effaras ; ifares -afares, lemfirrsa 
j| Profiter d’une occasion. • la ffarasen 
weqbel ad yehmu lhal, ils profitent 
(de la fraîcheur) avant que la chaleur 
ne monte. 

4 mufirras ; vl>. de quai. 
ar mufaraS || Mettre à profil ; offrir 
un avantage, une occasion. • nuifaras 
yitij, on profite du soleil (le soleil est 
mis à profit). • ntuforasel leyli, on 
profite du temps couvert. 

fw- 4 ffufares ; 

yeffufaras ; afares j) Ktre profitable. 
Etre mis à profit. Donner profit. • yef¬ 
fufaras lehhu l_lhol i iinejnme n er- 
rezq, on profite du beau temps pour 
ramasser les récoltes. 


/n- 4 mfaras ; 

ffemfarasen ; -amfares, lemforsa |) Pro¬ 
fiter l’un de l’autre. • ffemfarasen 
lecy w al meskud stufan, ils expédient 
leurs affaires tant qu’ils en ont le 
temps. 

4 le m far sa ; 

|| Occasion (dont on profite). • maççi 
d lemfarsa, je ne veux pas profiter 
d’une occasion (refus de partieiper à 
un repas inattendu). 

FRSI) 

4 lafersodil / tafersadil Uf) : H. 
tifersuday Uf) Il Couverture de lit de 
fabrication industrielle. 

FRT 

4 fferlett ; 

yefferlil -aferlel || Ktre gros et pesant 
(pers.). Etre balourd. • win yef- 
rel’tten, asawen maççi ines, une per¬ 
sonne pesante, les montées ne sont 
pas pour elle. • win yefrel'tten ur 
d-iseer u ara lafaliht, un balourd ne 
réussit jamais. 

FRT 

4 Iferl ; h / r t 

|| Excréments dans les intestins ou l’es¬ 
tomac des bêtes abattues. 

/•Vf 7.Y 

4 fferfen ; fr. fortune 

yefferlin -aferlen Etre riche. • yef- 
ferlen il adrim, il est plein d’argent. 
• yefferlen il eeei, il a tout en abon¬ 
dance. 

FRT 

4 ferret ; ar - 

yefferrit -aferret, Ifertan j| Distinguer ; 
faire des différences entre. • yefferrit 
ili lyari l_lweql-a, il fait la différence 
entre les gens de ce temps-ci (et ceux 
d’autrefois). • ur yefferrit ara yer 
lehlal d-lehram, il ne se soucie pas 
de ee qui est bien ou de ce qui est mal 
(il ne fait pas de distinction entre le 
bien et le mal). 
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]| Etre strict dans la pratique reli¬ 
gieuse. S’en tenir au minimum requis. 
Négliger (? cf. ar . f r d). • la fferritey 
(ii ddin-iiv, je néglige ma religion (ou 
je m’en tiens au strict minimum ?). 

FRT 

4 aferteftu (u) ; F.I. 359, afertetta 
iferfetta (/) || Papillon de nuit (petit 
papillon blanc). • afertetta qqaren d 
erruh, les petits papillons de nuit sont 
des âmes de défunts (croyance popu¬ 
laire) . 

FRW 

afriiven / iferraiven || Ailes ; feuilles 

(pl. de ifer), v. f r 

amenferriw || Pinson, v. m n f r 

FRW 

4 tafrnwt ; 

|| Toponytne de champ. || Nom de vil¬ 
lage près de Taqa (al yehya). 

FRW S 
4 friwes ; 

yeffefriwis ; yef rames -afriwes || Sur¬ 
sauter. • yef rames s iyenni ynyal nlmi 
d elqaea, il sursauta tant qu’il put (il 
sauta au ciel et revint sur terre). 

s- 4 ssefriioes ; 

yessefriwis ; yessefroiues -ascfriwes 
|| Faire sursauter. 

FRWS 
4 frawsen ; 

• at frawsen, nom d’une tribu limi¬ 
trophe des at tnanyellal (au Nord). 

4 afrawsiw ; 

tafrawsiwl || Individu des al frawsen. 
FRX 

4 frurex ; ar. /' r x 

yeffefrurux -afrurex || Eclore. • mazal 
frurxent tmellalin-enni teyred i lyazit, 
les œufs que tu a mis à couver ne sont 
pas encore éclos. [| Proliférer, se mul¬ 
tiplier. • arraw l_lefhmi frurxen alc“\ 


ad fell-asen yezger wehnin tacdat !, 
un tel a d’innombrables petits-enfants. 
Dieu les garde ! (les enfants d’un tel 
ont tous proliféré, que le Compatis¬ 
sant étende sur eux le pan de sa pro¬ 
tection). 

•v -4 s se frurex ; 

yessefrurux -asefrurex )| Faire des pe¬ 
tits. Faire ou laisser se reproduire. 

• lessefriirux ani tewlull, elle est tou¬ 
jours en couches comme une lapine. 

• fell-aney ddeeea ar nessefrurux ara, 
nous sommes soumis à une interdic¬ 
tion d’élevage (couvées, lapins, etc.). 

4 Iferx ; mase. sg. 

|| Progéniture. Descendants. • d elferx 
blF'ergaz-enni, ce sont les descendants 
de cet homme. • mnuilen yemyaren, 
ala Iferx i d-yeqqiinen, les vieux sont 
morts, 11 e reste que la jeune généra¬ 
tion. • mugi d elferx, ar y e tpi las ara 
Iwert, celui-ci est un descendant de 
l’héritier, il n'a pus droit à la succes¬ 
sion. 

4 asefrara. r ; adj. 

isefraraxen ; tasefraraxl ; lisefraraxin 
il Qui vient de naître (souris, poussin, 
oiseau...). 

4 afrux (me) ; 

ifrax (ye) || Petit oiseau, poussin. || Oi¬ 
seau en général. || Couscous trop fin, 
pas assez roulé (au sg.). • wagi d afrux 
aneyyaru l leeee, c’est le dernier-né 
du nid. • :;ax yenyan afrux !, l’or¬ 
gueil a tué l’oiseau (d’un fanfaron). 

• aql-i urnrnefrux mi kksea lejaah, 
je suis sans défense, comme un oiseau 
à qui on aurait enlevé les ailes. • ssiff- 
-as afrux i sck.su, tamise pour que 
tombe ce qui est trop fin (on frappe 
à coups vigoureux sur le bord du 
tamis). 

4 lafruxl Ue) ; 

lifrax (le) || Femelle d’oiseau. 

FRY 

• fri ; 

iferri / yettefray -afray, ferri || Dé¬ 
chirer, ouvrir (des boyaux, des tripes 
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pour les nettoyer). || Agrandir un trou, 
déeliirer (boutonnière...). || Abîmer, dé¬ 
tériorer (et p ass.). • friy iferman 

IJeid, j’ai lavé en les ouvrant les 
boyaux du mouton de la Fête. • la- 
tutuct a Iqeffall a Isetldril le fri. In 
boutonnière de ln ehemise n craqué. 

• leqqen laeellaql lazaganl, gefri amez- 
zay-is, son oreille est déchirée l>ai 
une boucle trop lourde. • imezzayen 
ikerri IJeid tir gessetheqq ara ad 
cfrin, les oreilles du mouton de In 
Fête ne doivent pas être déchirées. 

F H Y 

4 f r(tr i; v - HoliJ 

geffefrari / geffefrarag -ufntri || Se 
(«lisser, se répundre (lumière). • mazul 
d_defrari lofai n\i_grah yef t»uq, il 
ne faisait pus encore jour (|unnd il 
est parti nu marché. 

♦ • ...... 

gettefriri / j/eff efririg ; gefran -afnri 

! Mm. ss. que? le préeéd. 

4 lafrara ( la) : s. pl. 

| Lu pointe du jour. • ssbeh :ik di 
lafrara, de bon matin n l'aurore. • la- 
fejrif di lafrara, à la pointe du jour. 

4 lafniril Ua) : 
j Mm. ss. que le préeéd. 

f i< v 

4 fruri : ar. / r F : 

geftefrari / getfef rarag -afriiri, lalra- 
ria, lafraragl ij Ktre égrené. émietté. 

• lefruri tiiyniesl-agi, celte molaire 
tombe en morceaux. • « fini■' nelruri !, 
c'est fini, nous sommes ruinés ! j Se 
former (fruit). Tirer son origine ; des¬ 
cendre de. • lefruri lazarl, les fi¬ 
gues sont formées sur l'arbre. • tli 
sidna adem ak" i d-nefrari, nous som¬ 
mes tous formés en Adam. 

x- 4 sxefruri : 

gessefriirtig -asefruri || Kgrcner, écos¬ 
ser, émietter. Produire. • gesxefrtiri- 
-gay rebbi, nous sommes finis. • sse- 
fruri Uiibgaii-enni ara nessebb ' L , écosse 
les haricots que nous devons faire 


cuire. • maççi riait i tesselrari tqeni- 
nmel-im !, que ne dis-tu pas d’injures, 
de calomnies... (ce n’est pas peu ce 
(m’égrène ta bouche I). 

F K VD 

lefraged. Obligations, pl. de Iferd, 
v. I r d 

F H 7, 

4 efrez ; iir - 

iferrez : ar gefriz -afraz \ Séparer, 
distinguer ; faim 1 des ditlérences, 11 ai¬ 
le r différemment. • iferrez ger med- 
deii, il sait distinguer les gens. • ar 
gefriz ara ger sia loatmala-eaai, il ne 
sait pas distinguer ces deux Irèrcs 
l’un de l’autre. • gefrez lireet wehd-ex 
alFerfa laehil-es, il a séparé le grain 
propre et le grain mêlé d'impuretés 
en deux tas. 

4 mefraz : vb. de quai. 

ar mefraz ! Ktre distingué, séparé, mis 

à part. 

mg- 4 nigefraz ; 

ttemgefrazea -amgefrez ,| Se séparer 
l’un de l’autre. • mgefrazea ddeava di 
lezdeg, ils se sont séparés à l’amiable 
(dans la propreté. On dirait plutôt 
mgefran...) 

ta- 4 tafarezzi ; 

getfenifarezzi ; gemfarezza -amfarezzi 
i Ktre éloigné l'un de l’autre : être 
trop espacé (denture, fils d’un tis¬ 
sage...) . 

FliZ 

4 efrez : ar. ss. B. 

iferrez : ar gefriz -afraz , Distinguer 
(par la vue) ; voir clair. • eeai ar 
Iferrezd ara aezzeh alors, tu n y vois 
pas bien clair '? • genyes gezri-s, ar 
iferrz ara, sa vue a baissé, il n y voit 
pas bien clair. 

s- 4 ssefrez ; 

gesse fraz -asefrez j Pendre distinct. 
Kaire de façon distincte (parole, tra¬ 
vail, etc.). • ar d-gessefrez ara awal. 
il ne parle pas distinctement ; nous 



n’avons rien compris à ce qu’il a «lit. 

• gessefra: lehdur, il parle très dis¬ 
tinctement. 

fin- 4 tuxifre r ; 

i/etmafra: -afra: jl Pire distinct, vi¬ 
sible. 

nu/- 4 nu/cfra: ; 

ffcmqefruzen -imu/efre: || Se distinguer 
mutuellement ; se considérer l'un l’au- 
Ire. • mi nekker ur ttenu/efrazii ara 
medden, quand nous nous sommes le¬ 
vés, il faisait très noir (les sens ne 
se distinguaient pas). • ur niqefrazn 
ara <1 almalen, ils ne se considèrent 
pas comme frères. 

FR'/. 

4 ufarez Ut) / «forez ; 
ifuraz (i) |j Jaune d’œuf. • lanuilall 
ni sin ifuraz, œuf à deux jaunes. • lai¬ 
tier f furez-nuilul. elle prétend vivre 
de rien (elle vit d’un jaune d’œuf ; al¬ 
lusion à une anecdote). • gerça rebein 
forez, 1 1 argaz, il a mangé quarante 
jaunes d’œufs, c’est un homme (quand 
un jeune homme était capable de man¬ 
ger quarante œufs cuits durs, il pou¬ 
vait jeûner, partir au service...). 

FliSQS 

4 ifirueqex (i) ; (ailleurs : ifirat/es). 
ifiraei/as U) || Crabe (d'eau douce). • Ut 
ilehhu am ifirueqex, c’est un hypo¬ 
crite ; ou : il marelle les pieds en de¬ 
dans (comme un crabe). • fkiy-ak 
ifirueqex seg_</bcrdi a R-qeqqex, je te 
souhaite qu’un crabe te pince les 
côtes ! 

4 lifiroeqesl (If) : 

tifiraeqax (If) '[ Dimin. du préoéd. 
et n. d’un. • nefbexxir s etfiraeqesl 
iwukkn ail fesxen ikaruren gellan di 
blindent, on fait des fumigations de 
crabe pour rendre inefficaces les en¬ 
chantements ou les sorcelleries. 

4 fireeqxi ; 

Il A la manière d’un crabe ; hypocri¬ 
tement, • ur lehh" ara firra/xi ! neq- 
qar-il i leebd gettak" ren laqejjirl tir 


deffir, ne marche pas comme un 
crabe ! On dit cela à celui qui agit par 
en-dessous (ni. à ni. : qui dérobe la 
patte par derrière). 

FS 

4 af ex ; ar. e f x ? 

geffafex : t/ufex, ur i/ufix -lufsin j| Kn- 
foiieer. • ur i/ezri and" in_<)ufes lixxcf/- 
nil, il ne sait plus où il a enfoncé l’ai¬ 
guille. • gefprfx-ay-l üimu m‘ ara i/eq- 
du fell-aney, quand il nous achète 
quelque chose, il trouve toujours 
moyen de nous mystifier. • gettafx- 
-ay-ü haro qir exxelea nV ara d-neqdu 
yur-ex, il nous fourre toujours de la 
mauvaise marchandise quand nous 
achetons chez lui. 

fin- 4 tuntfes : 

i/efunifax -atwafes || Ktre enfoncé ; 
être enfoui, caché. 

l'S 

4 efxu ; F. I. 302, efsi 

ifessu / ifexxu ; i/efsu, fxiy, ur U efsi 
-fexxu, lufxin, afxaq j| Défaire ; étirer 
(la laine) et pass. ! S’épanouir. • fex¬ 
xu n medden ladut weqbel al_teqqer- 
dee, on élire la laine avant de la 
carder. 

x- 4 xxefxu ; 

gessefsiig ; gexxefxo -asefxu |j Défaire ; 
étirer (la laine) ; étaler (les claies sur 
le séchoir). • tumeddit gesscninennug, 
ssbeh qexxefxuq-eÜ, le soir il fait des 
projets et le malin il les défait (le soir 
il empile (les claies) et le matin il les 
étale). 

4 ta f xu I (le) : s. pi. F. I. 303, lafxil 
|| Printemps. • amezwaru n lefxut, le 
premier jour du printemps ; c’est le 
15 fur or du calendrier solaire agri¬ 
cole traditionnel (julien). • ruh au 
lier a b ar tafxul tu peux attendre (aux 
calendes grecques ! : ni. à m. : va, 
arabe, jusqu’au printemps). 

FS 

4 ifxux / u f sus ; F. I. 307, if sas 
geififsus / yeffufxux ; fessas, ur fessas 
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FS 


-tefses, tufessusiu || Ktre léger. J Ne 
pas être gênant, pénible, onéreux. 

• m a ur fessusl ara fell-ak teekk" enil, 
ejj kra, si tu ne peux porter tout eela, 
laisses-en (si la eharge ne t’est pas 
légère, laisse un peu). • ur d gui sus 
fell-as lhal ail ixelles, il paiera quand 
il sera moins gêné (quand s allégera 
pour lui la situation, il payera). • /<•*- 
sus uqerru-s, il est intelligent (sa tête 
est légère). • fessuset teebbut-is, il est 
soulagé (son ventre est allégé, par ex.). 

s- 4 ssi/ess ; 

gessufuss ; gessaless -asiles l| Allégei. 

• ad gessifes rebbi fell-aiaeu laeek- 
k u eud !, que Dieu allège votre tar- 
deau ! 

4 ssifscs ; 

gessifsis |! Mm. ss. que le précéd. 

4 tefses ; s. pl. 

| Légèreté. 

4 afessas : adj. 

ifessasen ; tafessasl, lifessasiu ; Léger. 
bufstis i| Suie, v. b f s 

FS 

cfsi || Délier ; fondre, v. /' s fl 
FS 

4 al us (u) ; F. I. 3(>2, «fous 

ifasseu (i) || Main ; membre antérieur. 

;| Manche (de vêtement, d’outil) ; poi¬ 
gnée, anse, oreilles (d’un objet). Poi¬ 
gnée (eontenanee). || Aide. • ullis-is (I 
elbaruka, ee qu’il fait réussit (sa main 
est une bénédiction). • afus-is d ed- 
diaa, sa main donne la guérison (est 
un remède). • icudd ulus-is, il est 
chiche (sa main est liée). • gefla ulus- 
-is, il gaspille (sa main est percée). 
• ijehma ufus-is, il a la main leste 
(sa main est chaude). • yliu i/assu-is, 
il est épuisé, découragé (ses mains 
sont tombées). • cekkleii ilassu-is, il 
est impuissant, découragé (ses mains 
sont entravées). • hekm afus-ik !, 
maîtrise ta main ; ne touche pus ou 
ne frappe pas ou économise. • ad 


qerhem rebbi ifasseu i t-irebban /, 
Dieu fasse miséricorde aux mains qui 
l’ont élevé ! • ad if/ rebbi ifasseu i 
l-ixedmeu ur leu-lleU ara tmess fé¬ 
licitation pour un travail bien fait : 
fasse Dieu que les mains qui ont fait 
ce travail ne soient pas bridées par 
le feu de l’enler ! 

• gefka fell-as afus, il n'a rien fait 
pour lui, il a contribué à son mal¬ 
heur (il a donné contre lui la main). 

• ur ftaky ara al us lell-ain ! ou : (1g- 
-em, je ne te ferai pas de tort, je ne 
t’abandonnerai pas, je ne te trahirai 
pas (je ne donnerai pas la main contre 
toi). • geffak afus, c'est un traître 
(plus précisément il laisse faire, ferme 
les yeux, accepte). • f/euuefk afus ; 
d albeed u ai wexxam i_gefkau afus, 
il y a eu complicité ; c’est un membre 
de la famille qui a été complice. 

• s afus. par recommandation, pur 
piston. • s afus u ei/uia, par l’inter¬ 
médiaire de mon frère. • s afus i leuza, 
elle a été vendue par un tiers, par 
un intermédiaire. • .s afus i tcjivej, 
le mariage s'est fait par connaissance, 
par intermédiaire. • layau’sa-uui s 
afus i Iruh, il y a eu complicité dans 
la disparition de Cette chose. • ixed- 
dem ccey" l-is ddaw afus, il agit dis¬ 
crètement (sous la main). 

• ai/eu f/ellau dc<i_u" lus-iiu a l-xed- 
mey, je ferai ce qui est en mon pou¬ 
voir (ce qui est dans ma main). • ggu- 
uiy afus gf/a u> baba, je suis à la merci 
île ma marfdrc (j’attends tout de sa 
main). • afus r_rebbi y"cz:if. uibb"uss 
a l-fiettef. Dieu a le biais long, un jour 
il l’attrapera. • ettef den_iffus Tjreb- 
bi, aie confiance en Dieu (tiens-toi 
à la main de Dieu). 

• fessl-ii/i-ü ifasseu. taille-moi les man¬ 
ches. • afus umehra:. pilon (la main 
du mortier). • afus-is dcu_u"lus-iuu, 
lhess-is i/ebbed uircuuuud, son man¬ 
che dans ma main, sa voix arrive a la 
colline en face (dev.). H. : / tuyelziiut , 
la hache (qui fend du bois). 

• afus eljfetta, pendentif en argent. 

• afus fjatudf / afus umerkuuli, porte- 
bonheur en forme 1 de 1 main (mise en 
évidence des cinq doigts pour répons- 
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ser les maléfices : ni. à m. : main de 
Fatinia, main de riche). 

• afus n eccnttie, l_lhelfu..„ un paquet 
de bougies, d’alfa... • afus n etfelqim, 
branche préparée pour être greffée, 
coupée pour porter la greffe. • laflill 
ufus, mèche, chiffon tordu en mèche 
et imbibé d’huile. 

• Ixir nfiis, cadeau (généralement en 
argent) donné à l’occasion d’une fête 
de famille. • lemleh ufus, « le sel de la 
main » : honoraires ou gratifications 
que réclament les voyantes, les gué¬ 
risseurs ou les marabouts consultés. 
(« Le procédé semble être une néces¬ 
sité surnaturelle absolue puisque même 
si le pratiquant est un ami intime, un 
parent que l’on sait ne tenir aucune¬ 
ment aux honoraires pour le seul gain, 
il n’en faut pas moins toujours ce 
don de « hnelh ufus », ne serait-ce que 
la moindre pièce de deux sous. A l’ex¬ 
trême rigueur, le rôle est tenu par une 
pincée de sel.» B.A.M.) 

4 afetlus (u) ; 

ifellusen ( i ) || Main. Manche ; poignée, 
anse (syn. de ufus en sens concrets 
mais non pas en expressions figurées). 

4 lafeltusl Uf) ; 

tifelfusiu (If) || Dimin. des deux pré¬ 
cédents : petite main, menotte d’en¬ 
fant. Petite poignée, etc. • Infellusl u 
tsilet, mancheron de charrue. 

FS 

4 tiffest (le) ; 

|| Linum usilatissimum : lin (bot.). 
FS 

• 'fis ( yi ) ; 

Il Hyène. 

FS 

4 if fis (yi) ; 

Il Trèfle (fourrage). • ççerrifen if fis 
i imal, on coupe le trèfle pour le bé¬ 
tail. 


4 liffist (li) ; 

|| Trèfle (variété de iffis). 

FSI) 

4 efsetl ; ar. 

ifessed / if essai ; ur yefsid -ufsad, 
lefsud || Gâter. Détériorer. Ravager, 
saccager ; et pass. • aqcic-agi yefsed, 
cet enfant est devenu méchant. • yef¬ 
sed elbie, la vente se fait mal. • yefsed 
elmeftuh, la serrure est brouillée. 

• tefsed-iyi ssaea-w, ma montre ne 
marche plus, elle est détraquée. 

s- 4 ssefsed ; 

yessefsud -irsefsed |j Mm. ss, actif que 
la f. simple. • yessefsed muai er-rebbi, 
il a outragé le Coran, il s’est parjuré. 

• yessefsed isem r_rebbi, il a outragé, 
insulté le nom de Dieu. • yessefsed- 
iyi limeyrusin, il m’a saccagé mes fi¬ 
guiers. 

ftv- 4 f wufsed ; 

yefiuafsad -ufwufsed ]| Ktrc détérioré, 
abîmé. • yefwufsed Imeftuh n tebburt- 
-agi, la serrure de cette porte a été 
abîmée. 

ms- 4 msefsud ; 

ttemsefsuden -umsefsed || Se faire tort 
mutuellement, se traiter malhonnête¬ 
ment. • Ijirun ftemsefsaden i merra 
yer cwit d-wutus, on se fait toujours 
quelques torts entre voisins (entre peu 
et beaucoup). 

4 le f sud ; 

j| Faire le mal : abîmer, saccager ; 
mauvaise conduite. 

4 Ifused ; 

I fusil in || Personne dévoyée, corrom¬ 
pue. 

4 imsefsed ; 

imesfesden || Mm. ss. que le précéd. 
FSGN 

4 afessuyait (u ) ; s. pl. connu. 

|| Viande de bifteck. • uksuni iifessu- 
gan, mm. ss. 



234 


FSKH 


FS K R 

^ ffesker ; B. ss. div. (dmntrouux, 

p. <>(>. 

yeffeskir -afesker || Faire un nœud 
coulant ; attacher par un nœud rou¬ 
lant. 

4 lifeskerl (le) ; h. IN. 1813. 

lifeskar (If) || Boucle qui se défait en 
tirant sur les bouts. Boucle qui main¬ 
tient le fil sur le fuseau. • acuddu a 
t-cnddey IJifeskert, je vais l’attacher 
avec une boucle. Syn. : tineddid. 

FSR 

4 efser : ^ ■**’*’• 

ifesser / yeffefsar ; ur yefsir -ttfsar, 
lafsert || Ktcndre. • ifesr-eâ ieettiden 
ad ekkaiven, il a étendu les effets pour 
les faire sécher. || Ktre étendu ; s’éten¬ 
dre. • {/efser Inieyyet dey _!t exxum, 
le mort était étendu à la maison. • nu 
d-ebtddey di lexla, fesrey itm yetldu, 
en revenant des champs, je me suis 
couché et suis resté allongé comme 
une lige de cardon. • ifesr-eâ leeyub- 
-is i medden, il a révélé ses défauts 
à tout le monde. 

tw- 4 fwafser ; 

yefivafsur -afwafser || Ktre étendu. 

• floafestent leedam-iiv, je suis exté¬ 
nué (mes membres sont distendus). 

nu/- 4 myefsar ; 

ffemyefsaren ]| Ss. récipr. de la f. 
simple. • myefsarenl ieettiden, elles se 
sont étendu mutuellement le linge. 

• myefsaren s tedsa, ils se font rire a 
en tomber. 

FSR 

4 fesser ; ar. 

yeffessir -afesser, ftefsir, ttefsir || Ex¬ 
pliquer, commenter. S’étendre sur un 
sujet. • ifessr-ay-â eevix tank igjuz 
ad yexdem bnadem rebbi, le chikh 
nous a expliqué nos devoirs envers 
Dieu. 

fw- 4 ffufesser ; 

|| Etre expliqué, commenté. 


FSX 

4 efsex ; *»’• x s /' et / s x 

ifessex ; ur yefsix -ufsax || S’évanouir. 

|| Se décolorer, déteindre, passer. Pâ¬ 
lir. S’éclipser. • d trlsitx i_gefsex weq- 
cic-a, cet enfant est tout simplement 
évanoui. • ; /efsex si ledsa, il faillit 
mourir de rire. • tefsex eddeewa, l’af¬ 
faire est tombée à l’eau. • yefsex yitij, 
le soleil est en éclipse. 

4 fessex ; 

yeffessix -afessex || Eclater, faiie 
éclater. • Ifessex tdelluet, la pastèque 
a éclaté en tombant. • Ibumbu ara 
ifessxen uqerru-k !, (où est) la bombe 
cpii te mettra la tête en éclats ! 

FSX 

s- 4 ssefsex ; ar. f s x 

y essefsax -asefsex || Annuler les en¬ 
chantements ou sortilèges par des fu¬ 
migations de « Ifasux . 

ms - 4 msefsax ; 

ttemsefsuxen || S’annuler réciproque¬ 
ment les sortilèges. Se faire peur ré¬ 
ciproquement. 

4 Ifasux ; 

|| Ingrédients divers employés contre 
les sorcelleries ou les enchantements 
(en particulier sous forme de fumiga¬ 
tions, akken ad emsun ikururen, 
pour que les pratiques magiques per¬ 
dent leur efficacité). (Bcaussicr : houle 
d’aromates pétris avec de la terre 
glaise qui sert à détruire les enchan¬ 
tements.) 

FSY 

4 efsi ; K- I- 8«2. 

ifessi -a) sa y, fessi, unefsuy, etc. || Dé¬ 
lier, défaire. Démailloter. Se défaire, 
se délier. || Fondre. • w-elleh ur f 
encudd ur f-nefsi : ay ul lhenni, eçç 
Imeklub leqqimed : tax w bizt ur d 
at_tili yur sidi rebbi, tekteb qebl 
at_lluled f, par Dieu, ne nous compli¬ 
quons pas la situation : mon cœur, 
reste en paix : jouis de ce qui t’est 
départi : ton pain est assuré : il a 
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été prévu dés avant ta naissance. • ad 
efsiy assuln-iw, je vais délacer inc:, 
jambières. • gefsi iibehmiq-agi , ce 
chiffon s’effiloche. • gefsi wedfel. la 
neige est fondue. 

s- 4 ssefsi ; 

gessefsag -asefsi || Faire fondre. 

• zzebr-ik gessefsag idyuyen, lu as une 
chance de pendu ! (ta chance fait fon¬ 
dre les pierres). 

fin- 4 ftnifsi : 

yefwafsi || Klre délié. • tefwulsi 
eceddu, la difficulté a été résolue. 

ms- 4 msefsi : 

ffemsefsin -amsefsi || Se faire fondre 
réciproquement. • msefsi n iebulag 
bblldi, ils se sont fait des cadeaux à 
n’en plus finir (ils se sont fait fondre 
des pots de beurre). 

n- nnefsusi j| Se délier, être lâche, 
desserré, v. n f s y 

su- snefsusi |l Relâcher, détendre, v. 
n f s g 

FSH 

4 fesse h : ar. ss. R. 

geffessih -afesseh, ji Inventer des 
poèmes, des chants. 

4 lefsih / Ifesha ; pl. s. sg. 

;| Chanteurs ambulants. • seddan-d 
Ifeshir, les trouvères sont passés nous 
divertir. 

rsi. 

4 fessel ; ar. 

getfessil -afessel, lefsala || Découper. 

• ifessel ttzger d leslai/ee, il découpa le 
bœuf en morceaux. j| Tailler, façonner. 

• ifessl-ed It/eee. il s’est fait habiller 
de neuf. • ad iim-fessley laqendlirl, je 
vais te tailler une robe ; au fi.4. : je 
vais t'en faire voir de toutes les cou¬ 
leurs. || Faire un plan ; prévoir dans 
les détails. 

tw- 4 ftufessel ; 

yetfufessal -atufesscl || Ftrc taillé, fa¬ 
çonné, construit. • i/ettufessel akken 
i/elha wex.ram-agi, cette maison est 
bien étudiée, selon un bon plan. 


m- 4 infusai ; 

gettemfasal -amfasel || Ftrc séparé ; se 
séparer. • gezmen umeslux, infusaient 
lestages, ils ont coupé la bête, les f»ros 
morceaux sont séparés. • mfusalen di 
ssnma, ils se sont mis d’accord pour 
le prix (ils se sont séparés ayant fait 
le prix). 

4 mfessal ; 

ttemfessulen -amfessel |] Découper, 
tailler, faire des plans l’un pour l'au¬ 
tre ou l’un contre l’autre. • mfessalen 
li<l" eiidgar, ils se sont fait des cadeaux 
de tissu ou de robes ; ou ils se sont 
taillés mutuellement des robes ; au 
fij>. : ils s’en soûl fait voir. • mfessa- 
len ti<i“ endyar s eh/is, ils se sont pré¬ 
paré des coups qui doivent réussir (à 
la bonne mesure). 

4 ufesstil (11) ; 

ifessulen (i) |! Architecte. || Tailleur. 

4 lefsel ; mase. 
lefsul [| Saison. Morceau. 

4 Imefsel ; 

lemfasel j| Articulation (des membres). 
Membre (du corps). |l Division, partie. 

4 «/'si'/ ; 

jl Partie, morceau. • netfa gid-es d 
afsil, ils sont du même parti, ils sont 
d’accord. 

FSH 

fesser || expliquer, v. /' s r 
FT 

4 feltet / fettet : ar. / U l 

geffetlit / getfettit -ufetlet / ufettet 
|| Couper en petits morceaux. Emietter. 
• ifettvt aksnm-eiini am_min n tmec- 
rett, il a découpé cette viande en 
morceaux ridiculement petits (comme 
pour une timecrett). • ad ig rebbi ad 
ifeltet ettbib (tksum-iw, que le ehirur- 
îîicn me découpe en petits mor¬ 
ceaux !... (formule de serment fém.). 

4 fi’ttel : 

getfettit -ufettet j| Emietter, et pass. 
Il Mm. ss. que le précéd. 
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fut- 4 ffufeffet ; 

yeffitfeffil -atufeffel || Etre morcelé 
émietté. • ad iy rebbi ad yeffufeffel 
weksum-iiu eutif émit ma x edmey 
aija /, Dieu fasse que ma chair s’émiet¬ 
te petit à petit si je fais cela ! • kru 
bb w ayn ara tejjed di teerict ad yeffu- 
feffet seg_yyerdayen, tout ce que tu 
laisseras dans la soupente va être gri¬ 
gnoté par les rats. 

4 aflat (me) ; 

iftaten (ye) || Morceau (le viande (la 
portion normale pour une personne). 

4 afeffil (a) ; 

ifeffiten ( i) || Miette ; tout petit mor¬ 
ceau. 

4 Ifelfut ; nuise, sg. 

|| Déchets ; débris (de laine, tissus, 
bois, pain...). 

tabaftaf || Plat de crêpes déchirées 
dans un bouillon, v. b I t 

F T 

ç fat ; ar. / w I F. 1. 308, fat '■ 

yeffat ; if lit -afati, lefwat || Passer ; 
dépasser ; dépasser le moment oppor¬ 
tun ; échapper. • ifnt mass ; ifut elfial, 
il est trop tard. • Ixir melmi yella ur 
yeffat, il n’est jamais trop tard pour 
bien faire (le bien tant qu’il est là 
n’est pas à laisser échapper). • ur t- 
-ifllt unira, il ne perd rien pour atten¬ 
dre ; ou ce n’est pas pressé. • ifut mi_ 
gfulen, trop tard ! (est passé qui est 
passé). • futey-R, tu ne peux plus rien 
me faire. • futey i leqraya, je suis trop 
vieux pour apprendre. • ma ifut-iR ec- 
cy w el, in-as xedmey-t ; ma ifut-iR ma¬ 
rnai, iu-as sliy-us ; ma ifut-iR seRsu, 
in-as ermiy, il faut savoir prendre al¬ 
lègrement son parti de tout et désa¬ 
vouer froidement ses déconvenues (si 
tu n’as pu faire quelque chose, dis 
quand même : je l’ai faite ; si un mot 
t’a échappé, dis je l’ai entendu ; si 
un couscous te passe sous le nez, dis : 
je n’ai pas faim). • mi R-ifut effritai, 
err izeddim yef useqqi, il faut faire 
contre mauvaise fortune bon coeur (si 
tu arrives en retard pour le couscous, 
tu n’as qu’à te jeter sur le bouillon). 


s- 4 s fat ; 

yesfalay -asfati || Faire passer, dépas¬ 
ser, échapper... • yesfal-as lx w edma-s 
s elheâra, il l’a retardé dans son tra¬ 
vail avec ses bavardages. 

m- 4 mfat ; 

ffemfaten -amfali || Manquer ensemble 
l’occasion, etc. • nniqal byan ad cer- 
ken ; yimen yuy elhal yeffef lx w ednm 
anda nniden ; tara mfuten, ils vou¬ 
laient s’associer ; il est arrivé que l’un 
d’eux a pris du travail ailleurs ; main¬ 
tenant c’est trop tard pour eux (de 
s’associer). 

4 mful ; 

ffemfiitun -amfutu || Mm. ss. que le 
précéd. • ass amezmaru ilelf-it ; tura 
mfuten, la première fois il l’a mis à la 
porte et maintenant c’est fini entre 
eux. 

4 if «I! et ; 

|| Le passé. 

4 lefmat : 

|| Expiration d’un terme. • truh di lef¬ 
wat, elle est arrivée trop tard. • amu- 
din-enni, alan di lefwat, le malade 
est à la dernière extrémité. 

F T 

4 eftu ; ar. 

ifeltu ; yefta, ur yefti -feltu, Ifelwan. 

|| Permettre, donner une autorisation 
transitoire. Décréter ; prendre une dé¬ 
cision. • yefta-yas eccix, le ehikh lui 
a donné la permission. • ml-iyi ccix 
i k-id.-yeft.an, de quel droit fais-tu 
cela ? quelle audace ! (indique-moi le 
ehikh qui t’a donné cette fatoua). 

• argaz-agi, deyymi n tmeffut-is 

i _ gfettu, cet homme fait tout ce que 

dit sa femme, c’est elle qui dirige. 

• maççi dey_ymi-w i_gfettu !, il ne 
me dit pas toujours ce qu’il veut faire, 
ou il ne fait pas ce que je veux. 

fut- 4 fwaftu ; 

yefmaftuy ; yef mafia afwaftu || Sens 
passif de la f. simple (peu empl.). 
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my- 4 myefln ; (peu empl.). 
ffemyeftan ; myeftan -amyeftu || S’ex¬ 
pliquer mutuellement. 

Fl' 

efti || Gonfler, v. f t y 
tuflit || Cuit à l’eau, v. f i y 

FTC 

s- 4 sfultec ; ar. / I <■ 

yesfuttuc -asfutlec, aseffnUec || Far¬ 
fouiller, fouiller. 

FTH 

4 efleh ; ar. 

ifetteh ; ar yeftih -aftah || Ouvrir; 
être ouvert (empl. idiotique). || Kelore, 
débourrer (bourgeons). • ad yefleh, 
rebbi libbura !, que Dieu facilite les 
choses ! (ouvre les portes). • yefleh 
wul-iw yel_lqut , j’ai de l’appétit (mon 
cœur est ouvert vers la nourriture). 

• tura abrid yefleh di tizi, maintenant 
le chemin est ouvert au col, le col 
est ouvert (en montagne). 

s- 4 ssefteh, ; 

yesseftah -asefteh || Ouvrir. Débuter. 

• yefka-yas-ü eddwa ara yesfelhen ul-is 
yel_lqul, il lui a donné un remède qui 
lui rendra un peu d’appétit. • yessef- 
leh abrid di tlemmasl bb^ayla-s, il a 
ouvert un chemin au milieu de sa pro¬ 
priété. • mazal à-tellint walln-is ad 
yessefteh s eecrab, il est à peine ré¬ 
veillé qu’il commence à boire du vin 
(ses yeux ne sont pas encore ou¬ 
verts...). 

fur- 4 fwafleh ; 

|| Etre ouvert. • tefwafteh tebburt, on 
a ouvert une porte, une solution a été 
trouvée. 

my- 4 myeftah ; 

ffemyeflahen -amyefleh || Ouvrir l’un 
à l’autre. • myeflahen libbura iseqfan, 
chacun a ouvert sa porte d’entrée sur 
la maison de l’autre (indiscrétions, 
querelles de voisins). 


4 feffeh. ; ar. 

yeffeftih -afetteh, Ifaftiha H Ouvrir, 
entamer un discours par une formule 
laudative ; ouvrir une séance. Pronon¬ 
cer une formule déprécative pour bé¬ 
nir ou maudire ( Ifaffiha). • ifeffh-as 
baba-s mi_gekker ad iruh, son père 
l’a béni (ou maudit) avant son départ. 
• feffeh, !, parlons d’autre choses, 
veux-tu ? 

in- 4 mfeffah. ; 

ffemfeffahen -amfeffeh || Echanger 
des souhaits ; se faire de bons sou¬ 
haits. 

4 Ifaffiha / Ifafiha ; 

-Ifufuh / lefwafeh / Ifafihat || Pre¬ 
mière sourate du Coran, « celle qui 
ouvre ». Elle se récite en langue arabe 
à chaque prière canonique et aussi à 
chaque acte social important, familial 
ou du village. • yran Ifafiha, le ma¬ 
riage est conclu (ils ont lu la sourate 
« Ifàtiha »). || Invocations à Dieu qui 
se font en kabyle en diverses circons¬ 
tances. • m 1 ulac Ifafiha i tzallit, am 
lenüeh ma txuss i Iremt, si on ne 
fait pas d’invocations après la prière, 
c’est comme du sel qui manquerait 
au repas. 

4 feffah, ; 

|| Celui qui ouvre (les voies favora¬ 
bles : bonheur, succès, richesse...). 
|| Nom divin. • a feffah, a rezzaq ! 
Ixir ar lameddit !, ô toi qui ouvres 
(une voie favorable), ô Pourvoyeur gé¬ 
néreux ! (fais abonder) le bien jus¬ 
qu’au soir ! (exclamation de bon au¬ 
gure souvent utilisée pour conjurer 
une mauvaise rencontre faite de bon 
matin). 

4 Imeftah ; masc. 
lemfaleh || Cadenas. 

Fl'K 

4 eftek ; F. I. 309, eftek 

ifetlek / yeffeftak ; ur yeflik -aftak 
Ifefk || Percer, ouvrir ; pratiquer une 
ouverture dans un mur. • ifelk-it et- 
tbib, le chirurgien lui a ouvert le ven- 



Ire. • felken-Ü ynr-ney id-agi, ou a 
essayé (le nous cambrioler cette nuit 
(on a percé le mur elle/, nous cette 
nuit). 

fw- 4 fioaftek ; 

yefwaflak -afwaftek || Ktre éventré, ou¬ 
vert. Etre opéré au ventre. • almi lef- 
waftek i s-d-ekksen llufan, il a fallu 
faire une césarienne (ce n’est que par 
une éventration qu’on a pu la délivrer 
de l’enfant). 

mg- 4 myeflak ; 

ttemyeflaken -amyeftek || Ouvrir, per¬ 
cer (à effet réciproque). • limmer maç- 
çi il imhaddan, tili myeftaken s léni¬ 
fias, si ce n’avait été ceux qui se sont 
interposés, ils s’éventraient aux cou¬ 
teaux. 

4 Ifelk / leflek ; nuise. 

lefluk !| Trou pratiqué dans un mur 

pour cambriolage. 

FTL 

4 eflel ; ar> 

ifettel / yeffeflal : ur yeflil -aflal, lef- 
til. ,1 Houler dans un grand plat, avec 
les mains, en l'humectant, la semoule 
de blé dur pour la préparation du 
couscous. Ktre roulé, ‘ad ak-etnley amk 
ih’Ud" amk ifettel, laisse-moi te mon¬ 
trer comment faire, ou il pourrait t’en 
cuire ! (je vais te faire voir comment 
ça se fait et comment ça se roule). 

4 fettel ; 

l/etfettil -afettel || Ajouter au couscous 
de la farine mise en réserve. 

fin- 4 tmiflel ; 

yefwafhd ; yetmaftel || Ktre roulé 
(couscous). • seksu n tmeyra yctwaf- 
lel, le couscous de la noce est roulé. 

n- 4 une fiai ; 

yetneflal -aneflel || Ktre foulé, démis 
(membre). 

an- 4 sncf lui ; 

yesneflalay -asneflel / menneftel || Dé¬ 
mettre, fouler. • iberrn-as afus-is almi 
s-yesneflal, il lui a tourné la main jus¬ 
qu’à la lui démettre. 


4 leflil ; 

|| Préparation du couscous en formant 
le grain à la main. • tnrbiit IJeftil, 
grand plat où se fait cette opération 
(autrefois tourné en frêne ; syn. : 
Ijefna). 

4 taflalt ( le ) ; 

tiflaliii Uc) || Hésidu de semoule après 
que le couscous a été tamisé. • liflulin- 
cnni zdnkl-ilenl af yiwet, mets en¬ 
semble celte semoule roulée. 

4 lifellill (tf) ; 

j| Quantité de couscous roulé en une 
fois. 

4 Ifella ; 

Ifetlat || Mm ss. que le précéd. • tuhal 
IJfellat i tfelled ?, combien de fois 
as-tu roulé pour faire ce couscous '? 

4 Imeflnl ; 

;i Kn expression : • abernus Imeflnl, 
burnous dont la laine forme de petites 
boules à la surface du tissage (beau 
burnous). 

FTL 

4 laflilt (te) ; H. K.l. 371, léfelil, 
tnftill 

liftilin (le) || Mèche de lampe à huile. 

|| Bec de lampe à huile. Lampe en 
terre à huile, avec ou sans poignée. 
j| Eclat de lumière passager. || Lumière 
artificielle. • laflilt ufus, lampe élec¬ 
trique de poche (lampe de main). 
• leblT'd-ay-d leflilt s anzaren, on nous 
a mis la lampe sous le nez, nous som¬ 
mes obligés de voir. • lettay leflilt m' 
ara <1 ilin elfnruh. ma ilnl weqeie, a 
nessiy laflilt, ar lexs‘ ara ili Iweqt 
alamma d elweql, pour toute fête une 
lampe est allumée. Si un garçon naît, 
on allume une lampe qui restera al¬ 
lumée toute la journée (elle ne sera 
éteinte qu’au temps convenable). • fta- 
yent teflilin di Ihara, il y a une atmo¬ 
sphère de joie dans la cour (les lam¬ 
pes sont allumées). || Morceau de 
viande de la poitrine du poulet. • laf- 
tilt uyazid, blanc de poulet. 
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FTS 

4 eften ; ar. 

ifetlen : ur yeftin -nflmi || Etre préoc¬ 
cupé. K tri* en guerre. 

4 falen ; 

yeffutan ; ifuten -afalen, tfetnii || Faire 
la guerre. Participer à une rixe, ba¬ 
taille, guerre. 

m- 4 infalen ; / méfiai ? 
ffemfatnen / ffemyeftanen ? -ainfalen 
!| Se faire réciproquement la guerre 
(peu empl. ; douteux). 

4 Ifelna ; 

Ifelmil ]| Discorde, querelle, guerre. 
FTH 

4 ef1er ; ar. f t r 

ifelier / yeffeftar : ur yeflir -aflar, 
leftar || Déjeuner (aux environs de 
10 heures). • t Jument i s s i t/efler 
ass amezmaru !, il est remarquable de 
docilité, de douceur (c’est du miel 
qu’on lui a donné pour son premier 
déjeuner). • u y e mina, loin ur nehdir 
ass eljjemea <1 elnmmen ! lad y ont 
(/exilent uriinii : yebb w i urrac ur fli- 
ren ! necr-ed a sidi seid akken ruhen 
ur d-uyalen !, ô ma mère, heureux ceux 
qui étaient absents vendredi ! quelle 
histoire nous ont encore fait les rou¬ 
nds ! ils ont emmené des jeunes gens 
qui n’avaient même pas déjeuné ! ô 
Sidi Saïd, fais qu’ils reviennent comme 
ils sont partis ! 

♦ fe'tter ; 

l/etfettir -ufetter || Etre mangé au dé¬ 
jeuner ; servir de déjeuner. 

s- 4 ssefler ; 

l/esseftar -asefter || Faire déjeuner, 
donner à déjeuner. • ijellw i usefler 
n lliifan, c’est bon comme premier 
aliment à donner à un bébé (comme 
premier déjeuner). • d baba-s i t-yes- 
felren, il ressemble à son père (c’est 
son père qui lui a donné son premier 
déjeuner). —- Avant que l’enfant pren¬ 
ne le sein pour la première fois, une 


personne de la famille ou une vieille 
lui fait avaler un peu d’un mélange 
de miel, de beurre et de divers ingré¬ 
dients « isufar n kettarl ». L’enfant 
est sensé hériter d’une ressemblance 
avec la personne (pii a fait cette pra¬ 
tique. Cette première becquée est 
parfois donnée sur une pièce de mon¬ 
naie d’or ou d’argent : yesfelr-iyi mer- 
gaz IJeuli (if twizett n eddheb, c’est un 
honnête homme (pli m’a donné mon 
premier repas sur un louis d’or. • ml- 
-ii/i un k-i/esfelren /, de qui tiens-tu 
ces belles qualités ? (dis-moi qui t’a 
servi ton premier déjeuner). 

ms- 4 mseflur ; 

ttemseftarai -amsefter || Se faire dé¬ 
jeuner mutuellement. • deg_(i w exxam- 
-agi s umennuy i ffemseftarai, dans 
cette famile on commence à se dis¬ 
puter de bon matin (c’est avec des 
disputes qu’on déjeune). 

4 leftar / leflur ; sg. s. pl. 

|| Premier repas de la journée. || Kn 
temps de Ramadan, premier repas au 
coucher du soleil. • leftar n essbeh d 
essbuh n errbeh, il est recommandé 
de prendre le temps de déjeuner le 
matin avant d’entreprendre quoi que 
ce soit (le déjeuner du matin est un 
début de journée favorable). 

4 tfelra ; sg. fém. s pl. 

|| Aumône donnée à la fin du Ramadan, 
le matin de la Fête. • Ifetra ttseddi- 
qen-f di Isid tamezyant, on donne l’au¬ 
mône du Ramadan le jour de la Fête. 

FTH Y 

s- 4 sfetri ; ar. f t r ? 

yesfetray -asfetri || Bavarder • ata loin 
ur nesa ccy w el i_gesfetrayen am tfilel- 
iest, il faut n’avoir rien à faire pour 
bavarder (il n’y a que celui qui est 
sans occupation qui peut bavarder 
comme une hirondelle). 

FTS 

4 eftes ; 

ifettes / yetteftas ; ur yeftis -aftas 
|| Etre planté en bordure d'une rivière. 
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FTS 


4 fet te s ; 

yeffettis afettes. || Planter en bordure 
de rivière. 

4 aftis (we) ; 

iftisen (ye) || Champ humide, maréca¬ 
geux. Se retrouve en de nombreux 
toponvmes. 

FTS 

4 ftutes ; ar. /' / v. fetlet 

y effet tutus -aftules || Etre émietté, 
s’émietter. • ayrum ni' uni s-terred ez- 
zit, y effef tutus wehd-es, quand on 
ajoute un peu d’huile à la galette, elle 
s’émiette facilement. • yeftutes wuss 
bipassai i_tituezwazin, la journée d’au- 
’jourd’hui s’en est allée je ne sais 
comment (s’est émiettée en petits mor¬ 
ceaux) . 

s- 4 esseftutes ; 

yesseftutus -aseftutes. || Emietter. 

4 tuftutust (te) ; sg. s. pl. 

]| Plat de crêpes très fines trempées 
dans du lait (cuis., ef. aheddur). • nui 
d irden l-lemzin, iteyy w t_tacebb w at ; 
mu d essmid iley<r tjuftatast, avec 
de la farine de blé et de l’orge on pré¬ 
pare une tuchebwat, avec de la se¬ 
moule, on fait une laftaïaut. 

FTS 

afeltus ; || Main ; manche, poignée, 

anse, v. aftis, f s 

lafettust ; || Dim. de a fus et de afeltus. 
v. f s 

FTY 

4 efti ; E. II. 7ô4 ekef ? 

ifetti -aftuy || Confier, augmenter de 
volume. • limnier d i fettin isurdiyen, 
tili niedden alc w ml rebhen, si l’argent 
était capable de gonfler, tout le monde 
serait dans l’aisance. 

s- 4 ssefti ; 

yesseftay -asefti || Augmenter, multi¬ 
plier. 

4 uftiyen (mu) ; pl. s. sg. 

j| Plat de blé, fèves ou autres légumes 


secs trempés puis bouillis (cuis. ; se 
fait pour le bon augure en certaines 
circonstances). • m' ara kecmen iwej- 
jiben, nessebb w (iy uftiyen bac at_tili 
ssalui, quand commencent les pre¬ 
miers labours, nous faisons cuire ce 
plat pour que la récolte soit bonne. 

4 tuftit ; 

luftiyin |j bouilli dans l’eau. • timella- 
lin luftiyin, œufs cuits durs. • tbafata 
tuftit, pommes de terre bouillies. 

FT 

4 Ifetfu ; fém. s. pl. ar. /edda 

|| Argent (métal), bijoux en argent. 

• ahbib uqdini uni Ifetta Im/diint, un 
vieil ami est sûr (de bonne qualité 
comme du vieil argent). • Ifetta luq- 
dimt ur t-id-yeffal ’ ara nnkel, vieil 
argent ne demande pas à être vérifié 
(m. à m. : l’oxydation ne le gagne pas; 
se dit de quelqu’un connu pour son 
honnêteté). • ul-is d elfeffa, il ne tient 
pas rancune, il a bon cœur, (son 
cœur est d'argent). 

FTH 

afettah ]| Celui qui dévoile, v. f d h 
F T.I 

s- 4 sfittej ; 

ycsfittij : yesfattej asfittej || Sautiller, 
être turbulent. Exulter ; manifester sa 
joie. 

4 ifettiiuej (i) ; 

ifettiwjen (i) || Etincelle. • fkiy-as 

abeqqa, twala ifettiwjen, je lui ai don¬ 
né une gifle, elle a vu des étincelles. 

F TJ 

4 tifeftiwejt (If) ; 

tifettiwjin (If) || Dim. ou mm. ss. que 
le préeéd. • tehree am tfeffiwejt, elle 
est vive comme une étincelle. 

FTL 

4 effet ; ar. f d l 

ifetfel / yefteffal ; ur yeftil -affal, lef- 
tala. || Etre habile ; savoir trouver les 
meilleurs moyens. 
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♦ f L 'tt el • 

yeffettil -afettel || Célébrer (une fête). 

• leqbayel ur ffettiln ara Imulud mn_ 
maeraben iheqqaniyen, les Kabyles 
ne célèbrent pas le Moulouil avec au¬ 
tant de solennité que les Arabes. • ur 
il a y fetteln ara, at_tmeyra, les gens 
de la noce ne nous ont pas fait assez 
(l’honneur. 

fw- 4 ffufeftel ; 

yeffufettal. ]| Passif du préc. • yeppu- 
fettel imensi n lefsul, on célèbre le 
premier jour du printemps par un bon 
souper. 

m- 4 mfeftal ; 

pfenifettalen -amfettel. || Se respecter, 
s’honorer mutuellement. • mfetpalen 
uni rebbi il-ennbi, ils se sont honorés 
mutuellement comme firent Dieu et le 
Prophète : ils se sont bien reçus. 

FTN 

4 eften ; ar. 

ifetten ; ur yeftin -afpan || Ktrc éveillé, 
débrouillard. 

FTRYL 

4 faleryul ; fr. 

|| Vitriol ; acide sulfurique concentré. 

F WD 

4 afwad (tue) ; ar. 

|| Entrailles. Abats. • belkey afiuad-iiu, 
j’ai mal au ventre. 

4 tafwat (le) ; 

tifwadin (le) || Dim. du préc. (emploi 
de politesse). || Fressure. • lielkey taf- 
wat-iw, j’ai mal au ventre. • inefq-eâ 
lafiuat, il a acheté une fressure. 

FWH 

lefwar || Vapeur d’eau. v. f r 

FWT 

f t’febb^el ; 5 e f. ar. 

yeffebb w it -afebb^et. || Suffoquer. Etre 
oppressé ; avoir des bouffées de cha¬ 
leur. - 


FWT 

lefwul || Expiration d’un terme, v. fl 
FWT 

4 tafawt (If) ; 

lifawlin (If) || Pièce (de racommodage). 
4 lufaivefp (If) ; 

|| Masc. péj. du préc. ; empl. rare. 
FWTH 

lefwapeh || Invocations. PI. de Ifapiha, 
v. f t h 

FX 

4 fuxx ; ar, f x r ? K. f x f x ? 

yeffuxxii / yeffuxx -afuxxu, Ifuxx. 
|| Se gonfler (orgueil, fatuité). • yeffux- 
xu ad as-linid l%uyer yak w f uqerru-s, 
il se gonfle, on dirait qu’il porte toute 
la ville d’Alger sur la tète ! • zzux 
elfuxx /, quel orgueil ! 

enfex || S’enfler, se gonfler (d’orgueil), 
v. n f x 

FXR 

4 fexrerr ; ar. ss. div. 

yeffexrir -afexrer, afexrar. || Etre 
comique, faire le plaisantin, le clown. 

4 afexrar (u) ; 

ifexruren ( i ). || Clownerie, plaisanterie. 

• bu ifexruren ur yeççab ara, un plai 
santin reste jeune (ne blanchit pas). 

FXR 

4 ffuxxer ; ar. faxxar, poterie î 

yetfuxxur -afuxxer || Se recouvrir 
d’une croûte (plaie). • yeffuxxer uâed- 
dic-enni yeqqim akken, la plaie se 
recouvrit d’une croûte, sans plus. 

4 afexxur (u) ; 

ifexxuren (f). || Croûte (sur une plaie) 

• yuli-t ufexxur, la croûte s’est formée. 
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4 afexxar (a) ; 

ifexxaren (i). || Poterie (artisanale du 
pays). • Umficl ufexxitr lelha i usikel 
uyefUi, les petites marmites en terre 
sont bonnes pour faire t’ailler le lait. 

• afexxar n al xir, poterie des At Kliir 
(poterie sans décoration largement 
commercialisée). • bu-fexxar, mar¬ 
chand de ces poteries. 

FXS 

4 efxes ; !| r. / s x 

ifexxes ; tir yefxis -afxas, tifexsi || Etre 
crevassé, gercé. Etre abîmé, éclaté 
(fruit). • ur tef f ara laçinef-enni (efxes, 
ne mange pas cette orange, elle est 
abîmée. 

4 ffexsess ; 

yetf exsis -afexses || Etre crevassé. 

4 ffuxessi ; 

yeffuxessuy ; yeffuxessi / yeffuxessa 
-afuxessi || Etre crevassé, fendillé, ou¬ 
vert. • libexsisin-agi fuxessanl, ces fi¬ 
gues sont ouvertes. 

s- 4 ssefxes ; 

yessefxas -asefxes || Ecraser, gâter. 

4 sfuxessi ; 

yesfuxessuy -asfuxessi || Mm. ss. que 
le préeéd. 

4 (ifexsit ( If ) ; 

tifexsa (If) || Crevasse, petite fente. 

• ayrum-agi ewlent-ef tfexsa, thawl-as 
ezzil, cette galette est toute fendillée, 
la cuisinière y a mis trop d’huile. 

• tterdeq-iyi tfexsil gudar-iw, une 
crevasse s’est ouverte à mon pied. 

fxt 

4 tifexxet (tf) ; 

tifextin (tf) || Piège en fer (pour 
oiseau, souris). 

FXTC 

s- 4 sfextutec ; cf. sfuttec, f t c 

yesfextuluc -asfextutec || Fureter. 


F X U' 

s- 4 sfixxew ; 

yesfixxiiv ; yesfaxxew -asfixxew || Se 
blottir. || Marcher en se dandinant. 

• yesfaxxew f elliaimn ad yessehnm, 
il se blottit près du foyer pour se ré¬ 
chauffer. • la yesfixxiiv am_mebrik, 
il se dandine comme un canard. 

F Y 

4 fi ; F. I. 310, effi 

yetfay -lafuyi, tuf in, tifin || Suppurer. 
Jaillir. • fin i vaiintn, il y a beaucoup 
d’eau. • lukan a d-ifi wnl-is, d yir 
ddumiit, s’il dit tout ce qu’il a sur le 
coeur, ya va aller mal (si son cœui 
jaillit d’un coup). 

s~ ^ sfi ; 

yesfay / iseffi -asfuy || Faire suppurer. 
Faire jaillir. || Percer. • yesfi-d tim- 
mist-enni i t-ihelken, il a percé, ou 
fait percer le furoncle qui le faisait 
souffrir (au ss. pr., ou au fig). • yesfi- 
-as-d ut-is, il a déversé son cœur : il lui 
a fait ses confidences ou il a laissé 
éclater une colère longtemps contenue. 

• ageffur IJisan yesfay leewanser, les 
grosses averses de Nisan (printemps) 
remplissent les sources. • nniqal yesfi- 
-yi-d tit-iw, il a failli m’arracher un 
œil. 

m- ^ mfi ; 

tfemfin -anifi || Ss. récipr. de la f. sim¬ 
ple. • yeftca-cl rebbi essebba i ss i d-em- 
fin nlawen, Dieu leur a fourni l’occa¬ 
sion de décharger leurs cœurs. 

ms- ^ mmesfi / myesfi ; 
pnesfin / ttemyesfin || Mm. ss. que le 
prée. • mmesfin walawen, leurs cœurs 
se sont ouverts l’un à l’autre. 

F Y 

4 ufay ; vb. de quai. 

yettufay -Info, lufaya, -tnfayt ? || Etre 
gros, corpulent. Etre abondant. • aqcic- 
-agi ufay f lezyiwin-is, ce t garçon est 
plus gros que les enfants de son âge. 
(Ce verbe ne semble pas être employé 
au futur et est même d’un emploi rare ; 
syn. : ajfuy). 
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4 lufti ; fétu. sg. 

j| Abondance. • a m-d-yefk rebbi Ixir 
s lufti ! Dieu t’aeconle le bien en 
abondance ! • ai/fiur m a ilal d in na s 
Info, ilagi yenye: s, si là-bas la lune 
naissante croît, ici elle diminue (énig¬ 
me d’un conte; F.D.B. 1971 n° 111, 
pp. H). 

F Y 

4 et fi ; F. I. 310, effi 

iteffi -Influa, Inffin, liffin || Puiser. 

• a d_deffid di cendid, tu te fais des 
illusions ! (tu veux puiser à Cbeinlal ? 
Abid Cbeinlal, petit village à quatre 
kilomètres de Ti/.i-Ouzou). 

fin- 4 fiuaffi ; 

yefwaffay || Klrc puisé. • aman-agi 
hman ; eeddanl snat ssuwyee tiytigi 
i deg à-efwaffin, celte eau est chaude ; 
cela fait deux heures qu’on l’a puisée. 

F Y 

l_fat/u / ffayagi i| C’est pour cela, 
c’est pourquoi, v. yef et ai/a 

FM) 

s- 4 sfai/di ; ar. fyd 

yesfiiyd'iy -aseffiii/di, atiftiydi j| Faire 
des bénéfices commerciaux. • yebb^i- 
-yi-ü lnx H bi:l, yesfayili-d etlg-i dura, 
il m’a rapporté un pain et a gagné 
sur moi un douro : il m’a eu ! 

4 Ifnyda / Iftiyda ; fém. 

Ifaydat / Ifaydal || Bénéfice. Intérêt. 

• a rebbi, ehre: ras elmal ! waninia 
Ifuydtr d iyrisen !, soignons le capital 
car le bénéfice, il ne faut pas y comp¬ 
ter (iyrisen, bouts de fils dont on ne 
peut rien faire). • tien llfayda, teseid 
ttkken al_teddud yid-sen ?, quel intérêt 
as-tu pour marcher avec eux ? 

4 Imufid ; 

|| Sens d’un mot, d’une argumentation. 
|| En conclusion. • Imufid b b“ nival, le 
sens d’une parole. • ewl elnuifid nr 
ttaw * ara linuiciilnt, va droit au but 
ne raconte pas d’histoires. 


F Y DG 

f fat/ tien || Sur quoi. v. ay et yef 

F Y <J 
Ifttgeii ; 

|| Supérieur, excellent, v. fini, f </ 

FYQ 

4 f (l 'l : H. / .</ U 

yeffaq -nfnqi [| S’apercevoir, se ren¬ 
dre compte, deviner, percer. • ifaq-as 
baba-s yeeçiinunu, son père s’est aper¬ 
çu de ce qu’il usait de tabac à chiquer. 

• ifati titra d-yrdrinien, il a compris 
maintenant ce que l’argent permet de 
faire, il l'apprécie. 

failli ; ar. : expression empruntée telle 
quelle à l’ar. parlé, 3" pers. pl. 

|| Ils se sont réveillés, ils ont compris. 

• ukken yeqqar qasi umaeiic failli ti- 
qellaein !, n’essayez pas de nous ou 
de les rouler ! (comme dit Qasi 
Oumachouche : ils ont éventé les piè¬ 
ges ! ; Qasi Oumachouche, plaisantin 
d’At /Ciri). • niaeei uni :ik letkellixd- 
-iyi ! lara failli !, ce n’est plus comme 
autrefois quand tu me roulais, mainte¬ 
nant je me rends compte ! 

fit/ : 

yeffiq ; ifaq -nfiqi || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 / < 7 /.'/<■</ ; 

Hi’tleiwiq -ufeyyeq || Suggérer, faire 
pense! 1 à. 

x- 4 sfaq ; 

yesfutury -usfaqi || Faire voir ; révéler ; 
donner des indices. • yesfaq-it Helli 
d netta i_giikren, il a laissé des indi¬ 
ces selon lesquels c’est lui qui a volé. 

4 s t’<i • 

yesfaquy ; yesftiq -nsfiqi || Mm. ss. que 
le précéd. 

ms- 4 mniesfaq ; 

fniesfaqen -amesfaq || Se rendre comp¬ 
te, s’apercevoir mtuellement des ruses 
l’un de l’autre. Se deviner. 



244 


FYQ 


FYQ 

Ifayeq || Supérieur, excellent, v. fuq, 

f q- 
FYT 

Ifayet || Le passé, v. fat, f I . 

FZ 

4 effet ; F. I. 373, effet 

it effet; ur yeffit -tuf f ta, if et, affaz 
|| Mâcher, iteffez aival, il bredouille 
(il mâche la parole). • acu tteffzed a 
bibi ? d ellazuq g_gilindi?, se dit à qui 
répète toujours avec rancœur les mê¬ 
mes doléances : que mâches-tu ainsi, 
mon bibi ? c’est de la glu de l’an pas¬ 
sé ?. • y effet ils-is, il est mort (il a 
mâché sa langue). • nr teffez ara yef 
sin imuyay !, ne cours pas deux liè¬ 
vres à la fois ! (ne mâche pas des 
deux côtés des mâchoires à la fois). 

fni- 4 fuwffez ; 

yefwaffaz -afivaffez || Etre mâché, 
broyé, yefwaffez yits-is, il est mort. 

my- 4 myeffaz / myuffaz ; 
ffemyeffaten -amyeffet || Se mâcher 
réciproquement. • limnier leebad 
t_lilq w imin, tili myeffazen, si les hom¬ 
mes étaient des bouchées, ils se mâ¬ 
cheraient. • atmaten ffemyeffaten ur 
ffemseblaeen, les frères se disputent 
mais ne vont pas jusqu’à se détruire 
(ils se mâchent mais ne s’avalent pas). 

4 sluffez / smiffez ; 

yesluffut / yesnuffut || Mâcher avec 

bruit d’une manière grossière. 

4 ifez ; sg. s. pl. 

|| L’action de mâcher. Ce qui est mâ¬ 
ché ; le bol alimentaire du ruminant. 
• Imal yeffarran ifez yehlel i wuççi, 
les ruminants sont une nourriture 
licite. • m* ara ihedder, yeffarr a ifez, 
il répète toujours les mêmes histoires 
(quand il parle, il rumine). 

FZ 

4 faz ; ar. f wz 

yeffaz / yeffaza -afazi, Ifaz || Etre ex¬ 
cellent, supérieur ; l’emporter sur. 


FZL 

4 tiffuzzat (If) / tiffuzzar ; pl., m.c. 

(tif uzzal, elle l’emporte sur 
le fer. Voir Laoust, p. 493). 

|| Cyste (F.D.B. 1903, Bot. pop., p. 25). 

• win yebyan ad yesyer aqerru-s, icu- 
eef s tmerdeml n tfuzzal !, qui veut 
avoir la tête dure (et ne rien crain¬ 
dre), qu’il se lave avec de la lessive 
de cendres de cyste. • lexla i d-yeffa- 
lcen tiffuzzal, ur d-imeqqi dey-s wa- 
cenuna bb w ayen yelhan, rien de bon 
ne pousse dans les champs où se trou¬ 
ve du cyste. • bb^iy-d tiffuzzal i usiyi 
n Imess, j’ai apporté des branches de 
cyste pour allumer le feu. 

FZM 

4 afzim {we) ; ailleurs : abzim, ar. 
b z m. 

if zi me il (ye) || Broche en argent, ronde 
ou triangulaire, dont l’agrafe se trouve 
placée au dessus. • afzim uqerru, peti¬ 
te broche ronde qui se porte sur le 
foulard de tête (signe distinctif de la 
mère d’un garçon). • ifzimen uxellel, 
grandes broches triangulaires qui fi¬ 
xaient aux épaules le vêtement fait de 
deux pièces de tissu ; ces broches 
étaient reliées entre elles par une chaî¬ 
ne (v. fig.). 

4 lafzimt (te) ; 

lifzimin (le) || Broche ronde en argent 
dont l’agrafe se trouve au centre. • taf- 
zimt gyedmaren meqq w ret af_fefzim, 
la broche de poitrine est beaucoup 
plus grande que celle qui se met sur 
la tête. 

FZR 

tifuzzar || Cyste. v. tif uzzal, fzl, 

FZW 

s- 4 sfizzew ; 

yesfizziiv ; yesfazzew -sfizzew || Par¬ 
ler à tort et à travers ; divaguer. 
|| Se vanter. 

FZW Y 
4 ffezwi ; 

yeffezwi -afezwi || S’esquiver, filer. 
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s- 4 sfezivi ; 

yesfezway -asfezwi, aseffezwi || Filer. 
S'envoler. Echapper (précipitamment, 
avec bruit, avec décision). • akken 
iruh a t-iwet baba-s, yesfezwi, il a filé 
au moment où son père allait le frap¬ 
per. 

ni- 4 mfezwi ; 

ffemfezivin -amfezivi || Partir ensem¬ 
ble précipitamment. • mfezwin a l_ 
laddart ad ssexsin limess, les gens du 
village se précipitèrent pour éteindre 
le feu. 

FZS 

4 fezzes ; ar. 

yeffezzie -afezzee || S’alarmer, s’ef¬ 
frayer, être angoissé. • ul-iiv la yeffez- 
zie, j’ai de tristes pressentiments, des 
obsessions non-expliquées de frayeur 
(mon cœur est en alarme). 

FS 

4 ffeefee ; K. 

yetfeefis -afeefcc || Sursauter ; se réveil¬ 
ler en sursaut. 

s- 4 sfecfee ; 

yesfeefie -asfesfee || Réveiller en sur¬ 
saut. Surprendre. Faire sursauter. 


FS 

4 llafea ; fém. B . I f t 

|| Monstre. Vipère ; hydre à sept têtes. 

FSL 

4 efeel ; ar. 

ifeezel ; ur yefeil -afeal || Réaliser ; exé¬ 
cuter ; réussir. • yeyyul yefeel, il l’avait 
juré, il y est arrivé. 

s- 4 ssefeel ; 

yessefeal -asefeel || Faire aboutir. Réa¬ 
liser (ss. proche de la f. simple). • tes¬ 
te sied g_y w awal-ik, tu as tenu parole, 
tu as réalisé ce que tu avais dit. 

4 lefeel ; 

Ifaeul / lefeayel || Fait, action. • Imeena 
yel_lefeayel maççi yer ssifa, ce qui 
compte ce sont les actes et non les 
apparences. • d lefeayl-ik n dir i_geffu- 
yalen d eezrayen, ce sont tes mauvai¬ 
ses actions qui deviendront ton juge. 
(Azravel est l’ange du jugement après 
le décès). • d elfeel-ik i à_demlaled, 
tu trouves ce que tu as cherché. (FDB 
19(>7, la Légende d’un Saint, p. 49). 

4 faeel ; 

|| Celui qui fait, (pii réalise, • a sced-ek 
a fad elxir !, bienheureux toi qui fais 
le bien ! (expr. ar.). 



G 


G 

+ ( 1 ( 1 - 

Réalisation phonétique fréquente en 
Grande Kahylie d’un y double : 

• ceggee, envoyer <; ceyyes. • lemn 
eggam, huit jours < lemn eggam. 

• ggnsef, de Yousef < * y gnsef < 

• n gnsef. • <igirden, de 1)1 é < 

• y y irrien < * n girrien. 

m / 9 ; 

• ri Itffllii i gufeg << ' !l ll f l '!l) >1 s ’ l ’ st 
envolé, il a disparu. • ri argaz i_gra- 
hen (< i irnhen) , e’est un homme qui 
est allé. • mu ri ttg_geUa... ( < ma ri au 
yella) , s’il se fait que... 

G 

y / g / un pour rirg ou sey, 

prépositions ; || dans, en, ve¬ 
nant de, de ; v. ri y et s y 

G 

-agi / -a ; aff. invar. || Ce, cette, ces 
v. a. 

G 

gg x et || Abonder v - !l l 


i le <1U ; if/a !/iy< l,r hri -fiiyin, lif/in 
!| Faire. • yelha mi iteyyen omit 
ma i yiman-is, il est louable d’avoir 
un peu d’amour propre. • iyy-yar.v 
rebbi leqrar, Dieu l’a rappelé à lui 
ou : nous voilà bien débarrassés de 
lui (Dieu l’a mis de côté). • ri elmehqnr 


i_gg,an amur, il s'est mieux débrouillé 
qu’on ne le pensait (c’est le méprisé 
qui a fait sa bonne part). • ac u ara 
à_rieg tyuga ma Isehha ma ri laz 
i gezwaren s a.rxam ? que peut faire 
un mari travailleur si sa femme est 
dépensière ? (que peut faire une paire 
de bœufs en belle forme si la faim est 
déjà dans la maison ?). • laqrirt m 
tyallin ur Itegg ara tixxamin, la jeune 
fille qui traîne par tous les lieux de 
réunions de femmes ne fera jamais 
rien de bon. • ti/a-n ridunnil ricu_u w - 
exxam-is, elle conduit bien sa maison. 

• envi meqqar ! ad ay-ifi rebbi 
leqrar ! maintenant cela va mieux, 
dit l’un ; et l’autre : Dieu nous donne 
sa protection ! • if la leum, il y en a 
suffisamment. • lukan ri elqedri i 
t-ilan, n-hemlal i<i n ayanim ! les dimen¬ 
sions ou le volume ne font rien à 
l’affaire (s’il ne s’agissait que de taille 
Ou-Hamlat est aussi grand qu’un ro¬ 
seau). 

• ad ig rebbi ur ikeeeem lelriak s iy- 
san-ik ! que Dieu te préserve de toute 
maladie ! (Dieu fasse que la maladie 
ne pénètre pas tes os !) • ak-ig rebbi 
am niafuiur l_leiri ! que tu sois désiré, 
estimé, aimé de tous (comme la lune 
de la Fête). • ari ig rebbi anria leclriid 
ri laman, puisses-tu être en sécurité 
partout ! (où que tu liasses). • a l-ifl 
rebbi ri awal-ik ! qu’il en soit comme 
tu dis ! • lhara mbl“ aqjnn, a mer f-ig 
rebbi ri elharit ! les femmes ne doi¬ 
vent lias rester sans surveillance à la 
maison (une cour sans chien n’est pas 
une cour). 

|| Mettre, disposer, déterminer. • iga 
eean-is rii lx w erima-yagi, il a mis son 
amour-propre à bien faire ce travail. 



s. pl. 


• iga-gas setÇ csnin ttulast, il lui ;i 
donné six ans di‘ délai. • iga-l deggul- 
-is, il y pense-, il sYn occupe (il l’a 
mis dans son cœur). 

i| Ktre de telle ou telle façon ; se pré¬ 
senter ; donner un nom. • amk iga 
sstiq axs-a ? comment était le marché 
aujourd'hui ? • baba-s d-t/enunas gan- 
-ax hmed, son père et sa mère le nom¬ 
mèrent Ahmed. 

|| Ressembler à. • ganl icclman, elles 
ressemblent à des peaux. 

G 

egg, itegg : U data, ur gvggi F. I. 381, 
agg. v, <i(iu, mm. ss. 

G 

4 egg'" ; F. I. 383 egg 

itegg' 1 ', gegg w a, mi u iy> ur gegg"i 
-tugg w in, amiu, tugg“i, ligg u 'il, ligg"'i 
l| Pétrir ; être pétri. Préparer, travail¬ 
ler la pâle. • f legg"en medden d 
arek w li maeçi <1 irgazen, je ne suis pas 
homme à me laisser faire (ce qu’on 
pétrit e’esl la pâte, mais pas les hom¬ 
me:;) . • f/egg K a ux'yrtim, geftel seksu, 
la galette est pétrie et le couscous est 
roulé : l’affaire est « cuite ». • gegg w a 
Iqul ? (interrogation plus ou moins 
irritée employée pour gebb"a Iqul ? : 
alors le manger est cuit ?) 

4 ugg'U ( uni ) ; 

|| Quantité de farine qu’on pétrit en 
une fois. • alamma ifnkk wugg K i 
ruhey, je ne partirai que quand j’au¬ 
rai fini de pétrir cette farine. • eerk- 
-it/i ugg w i l_lesfenj, pétris-moi un plat 
de beignets. 

G 

4 laga (la) ; fém. sg. s. pl., eoll. 
F. I. 419 lagait ? 

|| Plants, pieds ou cardes d’artichauts. 

• Ifuh a laga ; bb w an ibaiven ! on cra¬ 
che sur les cardes quand les fèves 
sont mûres (est dit par celui qui se 
voit remplacé par un rival, délaissé au 
profit d'un autre). L’artichaut, inflo¬ 
rescence, se dit : tifeywet. 


I, 

4 agit (ii/a) 

Il Brouillard. 

4 lagul (la) F'. 1. 419 lagiait. 

|| Brouillard, brume. Brouillard léger 
au ras du sol. • ani_nmss-a ut_lifrir 
lagul ! sans aucun doute la tristesse, 
l’obscurité disparaîtra (le brouillard 
sc lèvera). • <tg w erxul n lagul geffili 
ddaw wakal ; amkan-is meügun m ’ ara 
iciiff, les champignons de brouillard 
se trouvent sous terre ; on reconnaît 
l’endroit à ce que la terre est un peu 
soulevée : variété de petits champi¬ 
gnons blancs comestibles. • getqellib 
aj izuran n lagul, il cherche les raci¬ 
nes du brouillard : il cherche des cho¬ 
ses impossibles. 

G 

4 luga ; fém. 

|| Yesee (plante fourragère). • axuyur 
a luga : mm. ss. 

t; 

4 «7/f/i (//«) ; 

iggau ( gi ) || Chêne-liège. • d aberkau 
am giggi, noir comme du chêne-liège 
(brûlé). 

4 liggit ((i ) ; 

liggalin Ui) || Nom d’unité du précéd. 
4 iggilen ; 

|| Lieu-dit près de .leddi Mangcllat 
(du côté de Yeinma Mekka ; autrefois 
s’y trouvaient des chênes-lièges). 

G 

4 luggi / lugg'“i ; 

luggiwin || Marmite en terre. Marmite. 
• ulac luggi ur nesei taseksuf, pas de 
personne qui ne trouve à se marier 
(pas de marmite qui n’ait un eouseous- 
sier). • amcic gennumen luggi, dula- 
qrar ad gefwittef, le chat habitué à 
la marmite finira par se faire pren¬ 
dre. • hedrey i weerab icad, et_tuggi 
teççur d aman ! j’ai assisté à une cho¬ 
se invraisemblable, incroyable ! (la 
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soupe brûlée avec la marmite pleine 
d’eau !). • ulac tiifiifi ar ncad ! per¬ 
sonne n’est exempt de souffrance (par 
ex. d’une mère qui a à souffrir de ses 
enfants : pas de marmite où la nour¬ 
riture n’ait brûlé). 

4 t un (fi cl ; 

tuyg'dcin || Dimin. du préeéd. • ssifa 
n tugg w ict, petit visage pas joli (aspeet 
de petite marmite). 

G 

4 if/ill U/i ) ; 

igigen (i/i) || Bourbillon (de l'uronele). 

• ixef ggigig, bi tête du bourbillon. 

• f/esssiify-câ dg-i ifjifi, il m'a fait beau- 
eoup souffrir (il m’a enlevé un bour¬ 
billon). 

GBR 

4 gu ber : 

i/etgubar : iguber -itgaber, tagubert, 
lemgabra || Guetter, épier, être sur ses 
Sardes. • iguber errcvm, il a su atten¬ 
dre le bon moment. • amcic axetldae 
yefgnbar lilexliein, le ehat maint 
guette les petits moreeaux de graisse 
(d’une personne rusée, audacieuse). 

• utas aga i dg i l-iguber, il y avait 
longtemps qu'il l’épiait. • gabr-us-â 
ubted n Isila I huli, tûebe de lui trou¬ 
ver une belle vache. 

GCL 

ni- 4 mguclu ; B. qeveel 

yettemguclu ; yenigucla -umguclu 
|| Etre bougé, balancé, (liquide dans 
un récipient). De là, être renversé, ré¬ 
pandu (par conséquence de ce mou¬ 
vement). • geinguchi uyefki, il y a un 
peu de lait de renversé. • refd-ed sdel 
s lehder, m a ulac ad vinguclun, fais 
attention en prenant le seau, sinon tu 
répandras de l’eau. • ikkil ur ilaq ara 
ad yemgucla, il ne faut pas secouer 
le lait qui caille. 

sm- 4 ssemgiiclu ; 

yessemgucluy ; yessemgucla -assenigu- 
clu || Faire balancer un liquide ; d’où : 
|| Répandre un peu de liquide par inad¬ 


vertance (par ex., en posant brusque¬ 
ment ou en heurtant un récipient). 
Faire bouger. • agejRi-yugi, d elhilu- 
-nni ur neqeid i t-isenigiiclun, e est le 
récipient mal posé qui a fait répan¬ 
dre du lait. 

4 geccuii / geccula ; 

|| Premiers mots d’une chansonnette 
pour amuser un bébé. En la chantant 
on a le bébé sur les genoux, on le 
balance d’un mouvement de va et 
vient. 

4 iiyeccul (h) ; 

igecculen (i) / ijfecUm || Soufflet de 
forgeron). • d ig'“eclan : loin icu/fen, 
loayed. ad gens, comme les soufflets 
de forge, l’un se gonfle (pendant que) 
l’autre se dégonfle (à chacun son tour 
pour parler dans une assemblée) F.D. 
B. 1959, Assemblée, p. 25. • la teggar 
nnefs uni ugeccul, elle souffle comme 
un « bœuf » (elle lance une respira¬ 
tion comme un soufflet). 

GG R 

4 .aguerrir (u) ; 

ig" ecrar (i) ]| Genou, rotule. • ttekkay 
ig u ecrar-iio, j’ai bien appuyé mes ge¬ 
noux, je suis certain et j’ai de bonnes 
raisons de dire ou de penser que... 
v. au mot suiv. 

4 lutfecrirl ( tg' L ') ; 

liif ecrar dg' 0 ) / ligecririn U g) || Ge¬ 
nou. || Force. Santé || Rondelle de fu¬ 
seau. • lit ib Ufecrirt / iyess n-tg w ec- 
rirl, rotule du genou. •Ifukk Ig'ecrirl- 
-iio, je n’ai plus de forces. • yezzi 
webrid-a yesskaw Urfecnir-iw, c’est 
un chemin tortueux qui sèche les ge¬ 
noux (qui épuise). • qqurenl Rfecrar- 
-iw, je suis à bout de forces ou para¬ 
lysé par une nouvelle imprévue (m. à 
m. : sont secs mes genoux). • wi_byan 
ad yexdem Ixir, ixedni-it i- tg^ecrirl-is; 
parfois on ajoute : ula l_tin letyarru, 
a kem-tejj, si on veut faire quelque 
chose dans la vie, il faut commencer 
par sa santé personnelle (son genou), 
et même ce genou bien soigné, cette 
force restaurée te décevra et te lais¬ 
sera (peut dire aussi : charité bien 
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ordonnée commence pur soi). • lekkay 
tig w ecrar-iu>, je suis bien d’aplomb sur 
mes genoux, je suis certain de ce que 
j’avance et j’ai de bonnes raisons pour 
l’affirmer. Deux femmes disant d’une 
troisième qu’elle est sûre d’avoir tou¬ 
jours l’approbation de son mari 

• neffat, a gelli, ttekkanl Ige^'crar-ix, 
celle-là ma cbèrc, elle est solide sur 
ses bases (cf. ttfnd, f d). 

GCT 

4 geccet ; ar. ss. div. 

!/efgeccit -ageccet || Arranger, ajuster. 

• geccet iman-ik s lehwagej animai- 
nsemmid, arrange tes vêtements com¬ 
me il faut de peur du froid. • tamettllt 
lefgeccit emmi-s weqbel ad irnh yel_ 
_leqraga, la mère arrange (la tenue 
de) son fils avant qu’il ne parte pour 
l’école. • igeccet-it ! il lui a « arrangé 
la cravate ». 

(il) 

4 igad / iggad (gi) migad / agad 
(ma), ce dernier rare, mal at¬ 
testé aux A.M. 

|| Ceux, ceux (qui), •iggad-enni, ceux 
dont on a parlé, •iggad ebb'dy, ceux 
que j’ai emportés. • in-asen i giggad i 
k-yettabaeen, dis à ceux (pii te suivent. 

• achat ggiggad i s-geqqaren, combien 
de gens se disent... (entendu aussi : 
achat bb w aggad...). • bb'iy-ak-d atas 
ggigad ara gayen fell-ak, je t’ai amené 
beaucoup d’acbctcurs. 

4 tigad / tiggad / tiggadin (li) ; 

|| Celles, celles (qui). • aedtrm ar iteffu 
ara tiggad-is, un ennemi est toujours 
à craindre (il n’oublie pas les siennes). 
X.B. Ces pronoms : igad et tigad ne 
s’emploient pas en absolu mais tou¬ 
jours suivis d’un déterminant, affixe, 
complément déterminatif ou verbe de 
prop, relative) . 

GI) 

4 gedgeâ ; B. 

|| Juste, exactement. 

GI) 

4 agad ; F. II 912 oiiksad 

geffag w ad ; yug w ,ad / gngad -tug w adin, 


tug“din, tig w din, txuf (1a vélarisation, 
toujours sensible aux aoristes, semble 
facultative au prétérit.) || Avoir peur ; 
redouter, craindre. • min yessex^lee 
mezrem geffag"ad ata d aseywen, ce¬ 
lui qu’un serpent a effrayé une fois 
prend peur ensuite d’une corde d’alfa. 

• ag*ad rebbi d-min ar t-neÇpig^ad 
ara, crains Dieu et celui qui ne craint 
pas Dieu. • agen tugaded ad gis-x 
temmted, la crainte est le signe du de¬ 
voir (tu mourras de ce que tu redou¬ 
tes). " a min geffag w aden gimen, ar 
Çt<ig w ad gimen ! toi qui crains Dieu 
(l’Uniquc), ne crains personne. 

|| Penser, estimer, conjecturer. • ug^a- 
dey Han di seffa, je crois qu’ils 
étaient six. 

s- 4 ssig w ed ; 

gessag w ad ; gesxag^ed -asig w ed 
|| Kffrayer. • la gessagwad mitdm-is, son 
visage fait peur, il a mauvaise mine. 

• tessag^ad-il lx"edma, le travail lui 
fait peur, c’est un fainéant. 

ni g- 4 mgag^ad ; 

tfemgag w aden ; myng w aden -amgag w ed 
|| S’inspirer mutuellement de la peur, 
la terreur. • niyug“a<len ammemcic 
d-meqjnn, ils se font peur comme 
ebien et chat. 

4 <tinag w ad ; adj. 
iniagTaden : tanwg'Uit, timag-'adin 
|| Peureux, craintif. 

GD 

4 agad a (a) ; 

igadagen (i) || Dépôt de détritus orga¬ 
niques et de déjections animales, qui 
deviennent fumier et engrais pour les 
jardins (différent de aqabac). ley w bar 
iledda x agada, idanunan x aqabac, la 
litière des bêtes va au fumier, les or¬ 
dures au dépotoir commun, • annéet 
agada, gros et bon à rien (gros comme 
un fumier). • eeni a à-gefk agada lex- 
rif ? que peut-on attendre de ce pares¬ 
seux (un fumier donne-t-il des figues 
fraîches ?). 

Gl) 

4 agdud (me) ; 

|| Groupe bourdonnant, bruyant, qui 
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parle fort. • agdud n tzizma, grappe 
d’abeilles bourdonnantes. • qqaren : 
eemmrent agdud, on dit (des abeilles) : 
elles se sont mises en grappe ; au f i: % 
se dit d’un groupe bruyant et nom¬ 
breux. • teqqimem fell-i < 1 < 1 <I 11 <I n tziz- 
uxi, vous parle/, (le moi a grand Inuit ! 

GD 

agdi, lagdil || Chien, v. «<jdi !l d, ete. 
G 1)G 

4 geddae ; 

1| Combien. • geddae bbussan ur nem- 
Zi'T ! depuis combien de jours ne nous 
sommes-nous pas vus ! 

GI)H 

4 geddeh ; 

gefgeddih -ageddeh || Couper menu. ; 
hacher. • di ssasa igeddeh gale"' «seryu- 
-nni, il coupa tout ce bois en une heu¬ 
re. • igeddeh gale* aksum-enni akken 
a t-gcsa<•/>/>"' d leesban, il passa toute 
cette viande au hachoir pour en faire 
des saucisses. • limmer «tjezred i 
Igeddeh, dg-i ! si tu savais tout ce 
qu’elle m’a cassé sur le dos ! 

GDL 

4 egd<• I ; F. I. 590, ègedil ; H. <1 <1 1 
igeddel ; ur gegdil -agdal (me) || Ktrc 
protégé. || Laisser en friche. Réserver. 
Traiter avec indifférence, froideur. 

• gegdel balxi-s imi l-gezzee deg _g" ex- 
xam, il est en froid avec son père 

puisque celui-ci l’a mis à la porte. 

s- + sseg<lel ; 

gessegdal -asegdel || Protéger, abriter. 
Cacher, dissimuler. || Parer, chercher 
à éviter. • ma leseid Ijar-ik d ameybun, 
mi d_dusid di ssuq, segdel émit uf 
udellas-ik ; akken qqaren : bbi ney 
yebbi ! si ton voisin est pauvre, quand 
tu reviens du marché, dissimule un 
peu ton couffin (rempli); comme on 
dit : donne une pincée ou cache. 

• ssegdel fell-as ameslag, prends sa dé¬ 
fense. • le ssegdel fell-as gemmas, sa 
mère le protège. 


^ ag'"d<il (me) ; 

ig w dal (ge) || Champ à céréales (de 
bas-fond ou de plaine?). Incertitudes 
dans la définition du sens de ce mot 
ebe/ les A.M. : ce qu’on en dit 11 e pa¬ 
raît pas applicable aux formes de ter¬ 
rain de Haute Kabylie. 

Connu en toponymes, ce nom désigne 
une tribu de la confédération des Al 
Sedqa. 

G DM 

^ egdem ; ar. <1 d m 1 

igeddem : ur gegdim -agdam, aneg- 
dum, legdem || Faire. • min mi geewej 
erra g, ur igeddem aeemma, avec un 
jugement faux, on n’arrive à rien. • ur 
ixe<l<lem <<r igeddem, il ne fait abso¬ 
lument rien. 

G DM 

^ eg'Glem ; udem l 

ig u eddem ; ur ge(f<lim -ug"dum || Ren¬ 
verser ; mettre à plat sur le sol et pass. 

• 1 g“'eddmen meddeu «lu aterbnq d- 
-us«g*em, on ne peut renverser qu’un 
bidon ou une cruelle, n'essaie pas de 
me faire prendre des vessies pour des 
lanternes. • geg n dem udebtii n seksu 
yef ssrir, le plat de couscous était 
renversé sur l’étagère. • ig*e<lm-iI reb- 
bi, Dieu l’a privé de Ions ceux qui lui 
étaient chers (Dieu l’a renversé, mis 
à plat). 

n- + nneg’Ulam ; 

getneg'Glum -aneg"<lem j| Ktrc renver¬ 
sé, se renverser. Ktrc sens dessus des¬ 
sous. • lurbul iluq al _tenneg' L <l«m ak¬ 
ken ur Uegg"ej ara, le plat (en bois) 
à rouler le couscous doit être tenu ren¬ 
versé à plat pour qu’il 11 e se déforme 
pas. • seg_<r«smi gemmai wemsem- 
weq, genne{p“<lum mexxam, depuis que 
l’approvisionneur est mort, la maison 
est toute bouleversée. • lenneg w dam 
fell-as ddunnil, la situation a pris une 
mauvaise tournure (est à l’envers). 

su- 4 sneg w dam ; 

-asenne(fdem || Mettre sens dessus des¬ 
sous ; mettre face contre terre. Ren- 
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verser. • ma tesneg K dumed llufun, Hat/ 
a s-tilid i Imendiid, si tu couches un 
bél)é sur lo ventre, il fnut rester près 
de lui. 

gdr 

4 uyudir lu) ; F. I. 401) ugâdir. 

igadiren U) || Talus. Terrain en forte 
déelivité. Ksearpement. • agadir yesea 
l.rtif, ur ibenmi hedd dey-s, un terrain 
très en pente est dangereux, personne 
n’y fail de construction. • idir idir, 
leqrur-enney d agadir, même si l’on 
vit longtemps, notre fin est la touille ! 
(vis, vis ; notre dernière place c’est le 
talus). • iseyyx-eâ uyudir, le talus s’est 
éboulé (au propre ou au fig. : malheur, 
calomnie). • yeyli-ci fell-as uyudir, le 
talus ou le malheur est tombé 
sur lui. 

l'ne énigme : • limmer marri il elein- 
ser uyudir, lili tuer ueddir, si ce n’était 
pas la source de l’escarpement, nous 
ne serions pas en vie. H. : labburl, 
le sein. (F.l).lî., 1905, Knigmes, n° 22). 
Connu comme toponymie, nom de vil¬ 
lage. 

GDR 

4 uydur (me) ; ar. i/ d r ? 

iydurrn lye) ! Fol en terre avec une 
anse. 

4 luydurl ( le ) ; 

iiydurin Me) Il Diniin. du préeéd. sert 
souvent pour l’huile. • eeui tuymed 
luydurl u I.su.s mi ! es-tu partie puiser 
le pot du silence ? ironique à qui ne 
parle pas. (allusion à une pratique : 
pour faire taire un bébé qui pleure, 
la .sage-femme va en silence puiser de 
l’eau à la fontaine ; elle va aussi pui¬ 
ser pour une fille qui ne trouve pas à 
se marier). 

GDR 

♦ iyider (i) ; F. II 511 éheder 

igudar U) || Oiseau de proie difficile 
a identifier : vautour, épervier ou 
milan ? Aigle ? • uql-i am_yider umer- 
?u i tenl-yiiyen dey_y"trfriwen-is, je 
suis comme un vautour blessé condam¬ 


né à la solitude, délaissé (je suis com¬ 
me un vautour blessé qui les a prises 
dans ses ailes ; « les » est mis pour 
liyilu, les coups). 

GDRZ 

4 iyedrez (i) ; n.c. rare v. d r z 
|| Grand bruit confus. • sliy i iyedrez 
bb w awal, ss wi d-iseddan ssy-ugi..., j’ai 
entendu de grands bruits de voix ; 
qui donc est passé par ici *? 

4 liyedrezl ( tg) ; 

|| Mm. ss. cpie le préeéd. • Imeqe-if 
IyedrezI udar, il se produisit un grand 
bruit de pas (comme une foule). 

• idelli lellu Iyedrezt ugeffur, hier il 
y a eu une grosse averse. 

GDS 

luydesl / liydesl (te) || Salamandre, 
v. luydesl, y d s. 

GD 

4 uyy"ud (mu) ; n. v. s. pl., v. uwed, 
iv d 

|| Arrivée. • uyy'Mid t-tuyalin, aller et 
retour immédiat, rapide. • urju-yi : 
d agg“ad t-tuyalin, attends-moi, je ne 
fais qu’aller et venir. 

GD 

4 yed ; F. II 709, jit ? 

l/ryyud ; ur iyid -luyudi, luydin 
|| S’étouffer en buvant (pour un bébé). 

|| Ailleurs : avoir la diarrhée. 

s- 4 ssiyded ; 

yessiydid ; yessuyded, -usiyded, luydit 
|| Donner de la diarrhée. • tessiydid 
emmi-s s uyefRi yeryun, elle donne 
la diarrhée à son fils en lui donnant 
le sein quand elle a trop chaud. 

• l lihririu-enni i l-yessaydeden, ce 
sont ees bouillies qui lui ont donné 
la diarrhée. 

4 luydit (le) ; 

tiydidin (te) || Diarrhée des bébés 
accompagnée de vomissements. Fmté- 
rite aiguë infantile. (Dr. A. Ould M.). 

• luydit annerl ueeqqa yyired, leftili 
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yer twermin ; deg_y w nebdu lhellek llu- 
fan ma yeswa ayefki yeryan ney nu 
yeçça tahrirt yesean lidam ; tekkat-it 
ar teebbut, grosse comme un grain de 
blé, la « lagdif » se trouve entre les 
amygdales. En été elle rend malade le 
bébé s’il tête quand sa mère a trop 
chaud ou s’il prend des bouillies gras¬ 
ses ; elle donne la diarrhée (Explica¬ 
tion populaire). 

GDM 

igedman ( i ) || Jeunes pousses. PI. de 
âge ff uni x.gtm 

GDR 

4 agader (a) ; 

igudar (i) || Tige, pousse ; longue tige, 
jeune branche. • agader n tejnanl, ra¬ 
meau de vigne. • yiwen agader n tex- 
sayt yefka-â ata s ixalaf, une seule tige 
de courge a donné de nombreuses 
pousses. 

GDY 

4 ag w di itaegdi) ; F. I. 402 gediiet 
ig^edyen (i) || Trou pour planter des 
arbres. • yenna-yas : miner at_tezred 
tameyrust i wen-nefka ! yennas-yas : 
miner atjezred ag*di i s-ithegga ! l’un 
disait : si tu savais quel figuier nous 
vous avons donné ! et l’autre répon¬ 
dait : si tu savais quel trou nous lui 
avons préparé ! (ils se renvoient la 
balle ; ils se valent. - Il s’agit d’un 
jeune homme et d’une jeune fille pour 
un mariage, par ex.). • a yir ag*di ! 
a yir tameyrusl ! mauvais trou, mau¬ 
vais figuier : tel père tel fils ou le 
mm. ss. que le préeéd. 

GF 

4 ignfaf (f) ; 

|| Nom d’un village des At Yehya. • a 
mer yekkes rebbi : gufaf i laqa ! que 
Dieu n’enlève pas Igoufaf à Taqa (vil¬ 
lage voisin) : il faut toujours qu’il y 
en ait un qui provoque ou agace ou 
commande l’autre. • ignfaf yeççan 
seksu nr yufaf ! gens d’igoufaf qui ont 
mangé du couscous mal tamisé ! 
(plais.). 


GF R 

4 ageffur (u) ; 

ig w efran (i) || Pluie. Forte pluie. 

Averse. • asegg^ass-a ulac atas ig^ef- 
ran, cette année il n’y a pas eu beau¬ 
coup de pluies. 

GHR 

4 g w ehher ; ar - 

yefg w ehhir -ag w ehher || Subjuguer ; 
dompter ; violenter. Se montrer puis¬ 
sant en paroles et en actes. 

GH 

4 ggehgeh ; ar. qhqh ss. div. 

yefgehgih -agehgeh. || Tousser (par 
quintes). Moins empl. que le suiv. 

s- 4 sg w ehg w eh ; v. skehkeh, k h 
yesg w ehg w ih / yesg^ehguh -asg'“ehg w eh 
(me) || Touser par quintee. • yeçça 
adfel lurn yesg w ehg w ih, il a mangé de 
la neige et maintenant il a des quintes 
de toux. 

4 agehguh (n) ; B. 

|| Toux. Quinte de toux. 

4 lamg^hell Um) ; ar. cf, k h I 

limg w ehlin ile) / lemk'Uthel || Fusil, 
(prononciation A.M.). • lameg w helt 

m snat_lxenfyac, le fusil à deux ca¬ 
nons. 

GH MR 

4 ggehmer ; 

yefgehmir -agehmer || Etre fatigué par 
un gros effort (marche, travail, far¬ 
deau). • leggehmred di likli, la marche 
t’a épuisé. 

s- 4 sgehmer ; 

yesgehmir -aseggehmer || Entrepren¬ 
dre beaucoup ou des choses difficiles. 
• d ara lesgehmired yak w akka ? 
qu’est-ee que tu entreprends ainsi ? 

GJ 

4 ggaj F. I. 400-7, gagg dar '! 

yefgaj ; yegguj -agaji, lemgijat || Dé¬ 
ménager, décamper. • y if-il win yeg- 
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gujen ssy-a esluxater iilac Ifayda, il 
viiut mieux décamper d’ici, ce n’est 
plus intéressant. • il iil-imi yegyuj 
ssy-a yur lehbab anda i f filin, quant 
à mon cœur, il n’est plus ici : il va 
vers les chers absents, cherchant où 
ils sont. 

s- ♦ sgaj ; 

yesgajay -asgaji, asegguji || Expulser. 
Abandonner. • lasekkurl ma lfaq-ak 
lezrid Uecc-is, a l-tesguj, la perdrix 
abandonne son nid quand elle perçoit 
que tu l’as découvert. • a k-yesgaj 
rebbi si tmurl-ugi ! que Dieu te fasse 
partir de ce pays ! 

|| Faire s’engager, v. vb. suiv. 

GJ 

+ ggaji : fr. : engager. 

yeffeggaji : i/egguja agaji || S’engager 
(sous les drapeaux). • yegguja yel_lees- 
ker yef lell-esnin, il s’est engagé pour 
trois ans. 

4 ameggaji ( u ) ; 

imeyguja (i) || Soldat engagé volontaire. 
|| Emigré (définitivement). 

4 tameggujil Um) ; 

timeggu ju Um) || Kmigrée (difinitive- 

ment). 

GJ 

♦ mrcjg'G-j : 

yefg w ejg w ij -ag"°ejg K ej || Se casser en 
miettes en faisant un bruit (de verre). 

♦ laqereet teyg w ejg w ej, la bouteille 
s’est cassée avec bruit. • yg’ c ejg" : jen 
yizaii fell-as, les mouches bourdon¬ 
naient sur lui (ef. qq w ejq w ej, q j). 

s- + sg'°ejg w ej ; 

yesg w ejg w ij / yesgujguj -asegg w ejg w ej 
|| Briser avec bruit (verre). • il yelli 
i Ü-yesg w ejg w jen jjijan aljlqma, c’est 
ma fille qui a cassé du verre en le 
faisant tomber. • sg w ejg w ijen yiznn, les 
mouches bourdonnent intensément U'f. 
sgerjej, grj). 

GJ 

♦ lagejgujl ( Ig) (syn. layrimijl ) 

ligejgujin (Ig) || Petit tas (d’œufs, d’ar¬ 
gent...). 


GJ1) 

4 tiy w ejdit (Ig) / tiwejdit ; 
lig w ejda (tg ) || Pilier de bois, support 
de charpente. • a km-ig rebbi t_tiy w ej- 
dit usalas alemmas bbwexxam ! que 
tu sois le pilier qui soutient la poutre 
centrale de la maison ! (souhait à 
une mariée). • argaz d elsas, tamettut 
t_tig'“ejdit bb w exxam, l’homme est le 
fondement de la famille et la femme 
le pilier. • a m-ig rebbi am tg w ejdil 
deg_g w ennar !, que tu meures sans pos¬ 
térité ! (Dieu fasse que tu restes com¬ 
me le pilier sur l’aire !). • llan inurar 
yesean lig w ejdit di tlemmasl, teqqnen 
yer-s iserdyan m’ ara sreiuten ; tef- 
yimi kan tbedded wehd-es, il y a des 
aires qui ont un pilier central auquel 
on attache les mulets quand ils font 
le dépiquage ; le pilier reste toujours 
seul. 

• lig w jda : topon. dans le Djurdjura 
(Forêt de cèdres). 

GJDR 

4 agejdur (u) ; 

igejduren (i ) || Cris de deuil accompa¬ 
gnés de manifestations de deuil, grif¬ 
fes, coups sur soi (mm. ss. à Wargla). 

• aeraben kktrlen agejdur di Inuit, les 
arabes se lamentent en se griffant le 
visage à l’occasion d’un deuil. • kif 
sidi kif /alla am agejdur am tamia, 
aussi têtus, stupides, laids l’un que 
l’autre ! inutile de s’adresser à l’un 
plutôt qu’à l’autre... (tel monsieur, 
telle madame, comme « cris », comme 
marmite ; « tanna » rencontré unique¬ 
ment dans cette expression est traduit 
par marmite ; l’expression reste obs¬ 
cure). • ay agejdur, a lasilt, exclama¬ 
tion de dépit quand on se brille ou 
qu’on cogne quelque chose. • ad iwet 
agejdur, il va « pousser une gueu¬ 
lante ». 

|| Ailleurs, (par ex. aux At Yir.) usten¬ 
sile de cuisine en terre ; le mot avec 
ce sens est refusé aux A.M. comme de 
mauvais augure (à rapprocher : ijeq- 
dliren, ustensiles en terre). 

4 sgejder ; 

yesgejdir / gesgejdur || Se lamenter 
en se griffant. 



254 


('.JL 


GJL 

4 ggujel ; F. I. 414 gouhcl 

gefgujul -agujel, liggujell D<), ugujel, 
tigujli || Etre orplu-lin. • yenna-gus 
iiflitjil : seg_g w asmi ggujley, ur rbi- 
hey!, un orphelin est toujours plus ou 
moins abandonné, malheureux (1 or¬ 
phelin dit : « Depuis que je suis or¬ 
phelin, je n’ai pas prospéré.»). • yrg- 
gu jel, (1 babn-s fl cl la, son père ne s'oc¬ 
cupe pas de lui (il est eonime orphelin 
et pourtant son père est bien la). 

s- 4 sgujel ; 

gesgujul -asegujel, aseggujcl || Hendre 
orphelin. • win ara gesgujel rebbi, nia 
i s-ycxdem kebd-is, être orphelin est 
un malheur irréparable (celui que 
Dieu a rendu orphelin, nul n Y peut 
quelque chose). 

4 afinjil Ut) ; 

igujileu (i) || Orphelin. • IJirkit ugujil 
i_gesyersen likdifl, les faillies ont tou¬ 
jours tort (c’est le pied (le I orphelin 
qui a déchiré le tapis). * imett‘ ugujil 
meskin, mi_getru gegguni anmar ! 
gefru f babas gemmai, nia mi s-igen 
leqrar ! larme du pauvre orphelin qui 
attend pleurant sur le seuil ! il pleure 
son père décédé, il n’y a personne 
pour s’occuper de lui. • /((/ niiiist igu- 
jilen tir letnu: ur trehhen ! la vache 
des orphelins ne sera ni vendue ni 
hypothéquée ! (d’un conte ; se dirait 
d’un bien sacré, défense d’y toucher 
ou gare à qui y touche). 

4 lagujilt U g) ; 

ligujilin (Ig) || Orpheline. • gemmas 
lemmal i gelli-s, lagujilt lemmal i 
gexf-is, l’orpheline ne doit compter 
que sur elle et parfois réussit mieux 
que la fille qui a sa mère (la mère 
montre à sa fille ; l’orpheline montre 
à sa tête). 

4 liggujell (ti) s. pl. 

|| Etat d’orphelin. • leweer liggujell, 
c’est dur d’être orphelin. 

G K Isa 

agi / agikana ; v. -a suffixe démonstr. 


GL 

4 ggall ; Destaing, jurer, ggall. 

gefgalla, geggul -agalli, tuggallin : li- 
min || Jurer, prêter serment. S’engager 
par serment ; s’engager solennelle¬ 
ment. • geggult ar (I a l-iney, il a juré 
de le tuer. • geggull yefjeksitm, gem- 
eeh Imerqa, il se défend très fort de 
faire quelque chose, mais en lait une 
autre équivalente ou pire (il a juré de 
ne pas manger de viande mais lèche 
le bouillon). • gukr-igi hedrey, geg- 
gull-igi umney, il m’a volé, j’étais la, 
et quand il a nié par serment je lai 
cru ! finalement je ne sais a quoi m en 
tenir. 

s- 4 sgi II : 

gèsgallag : gesgall -usgilli, limiu 

|| Faire jurer. Déférer le serment. • les- 
gall-il af dqul, (elle l’a tellement exas¬ 
péré) qu’il a juré (le ne pas manger. 

• imi k-genker af lahtsl, sgill-il, puis¬ 
qu’il nie (à propos (le) la limite de 
propriété, contrains-le à jurer. 

ms- 4 mmesgill ; 

tmcsgullau / tmesgillin / tmesgallagen; 
mmesgallen, -amesgilli | Se provoquer 
mutuellement à jurer ; se jurer mu¬ 
tuellement (généralement en situation 
de dispute). • mmesgallen f tlisa, ils 
ont fait des serments au sujet (les 
limites (l’un disant la limite est ici, 
l’autre là...) • mmesgallenl yef elxif 
l-tunticl, elles ont juré l’une et l’autre 
de ne pas accepter de cadeaux (à 
l’occasion d’un événement familial : 
cadeau spontané ou cadeau de com¬ 
pensation) . 

GL 

4 glu ; E. I. 421 egel. 

igellu ; gegla, gliy, ur gegli -gellu, 
aglag || Aller. Prendre par la même 
occasion. • glii-il s ubernus-im, rap¬ 
porte-moi mon burnous par la même 
occasion. • gerya mmi. gegla giss-i, 
le fils est dévoyé, c’est le père qui en 
souffre (mon fils s’est brûlé et il m’a 
amené avec lui). 
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s- 4 sse</lu ; 

i/esset/luu ; gesset/la -aset/lu || Faire 
venir avec, en même temps, par la 
même oeeasion. Atteindre l’autre en 
visant l’un. • mi iiuet t/imen, utI ges- 
set/lu s serra, quand il se dispute avec 
un, il en profite pour en accrocher 
dix autres. 

ms- 4 ms et/lu ; 

ftemset/lun ; mset/lan -amset/lu || Se 
prendre en passant. S’entraîner. 
• mset/lan yellhebs, ils se sont en¬ 
traînés en prison. • ad ig rebbi lem- 
seglaml yer Imet/berl ! puissiez-vous 
vous emporter mutuellement au dia¬ 
ble ! (iu. à m. : au cimetière). 

GL 

4 Itiset/lul ; s. pl. ni nuise, 
il Faveur, privilège, bénéfice qu'on 
accorde à l’un à l’insu de l’autre, ou 
des autres, en cachette. || Egorgement 
clandestin d’un animal pour satisfaire 
la gourmandise. || Vol de viande, de 
bête prise au piège (<■/'. Ilanoteau, III, 
p. 249 : vol de Ihaset/loulh). • i/uker 
lagazit geeeu-t l_laseglul, il a volé une 
poule et l’a mangée : c’est un vol 
de viande. • It/ul-u ma ççiy-t a gi-t-ig 
rebbi t_tuse</lul, cette nourriture,, 
qu’elle me soit interdite comme l’est 
l’égorgement illicite ! 

GL 

4 lasai/lul ; 

liseglittdn || Kntretoise de coffrage 
pour la construction en pisé. 

GL 

4 la</"ella / lagulla (Ig) ; s. pl. F. I. 
42(5, tagella 

il Nourriture (généralement à base de 
farine de céréales). || Fleur de farine, 
matière de la plus délicate nourriture 
qui soit. • Iqul ggirden ney n temzin 
neqqar-as lag^ella, la nourriture faite 
de blé ou d’orge, nous lui donnons le 
nom de lagulla. • cjmes la{j w ella-nni 
di Iqaca ! d eddmib ma teefsed-f, 
balaie les miettes, c’est péché de mar¬ 
cher dessus. • af/en ara tenyel tg w ella, 
laeebbut lella, plutôt que de jeter la 


nourriture, penser à ceux qui pour¬ 
raient la manger (ni. à m. pourquoi 
jeter la nourriture, le ventre affamé 
existe). • tcerk-ay lg'“ell<i d-lemleh, le 
blé et le sel (que nous avons pris en¬ 
semble) ont créé un lien entre nous. 

• w elle h ma dsiy-as ! a f-lex des l(/'“ella 
d-lemleh nemi/uçç ! par Dieu je n’ai 
pas à appeler sur elle la malédiction ! 
c’est la nourriture prise ensemble qui 
se chargera de la punir ! • k w ellefy-am 
la</ w ella d-lemleh ! mm. ss. • la(/ w ella 
rjrebbi ur f-ijessery.au hedd : rebbi 
t/ellsuya, d eddnub, la nourriture 
(don) de Dieu, personne ne la met au 
feu, ne la brûle ; Dieu en crierait, 
c’est péché. 

Syn. : nneemtr. 

GL 

4 Id'll : 

ijeft/ellil -lutjellin || Stagner, croupir. 

• kra bb K anda lella Ibetjsa, t/ellen det/-s 
maman, dans tous les creux de terrain 
l’eau croupit. || Etre plat. • bezzuf it/ell 
memlcan-a, eet endroit est trop plat 
(ou : très plat). 

4 i/ellel : 

i/eft/ellil || Etre plat, sans écoulement. 
Stagner. • it/ellel wemlcan-tigi, eet en¬ 
droit est plat, tt/ellilen det/s maman, 
l’eau y stagne. • It/ellel am_ddikell 
tifns, plat comme la paume de la main 
(sol de maison, champ...) • It/ellel zzil 
t/agi, l’huile est restée figée, rassem¬ 
blée, ou en flaque.. 

4 mielgel ; F., n. pr. agelât/al, p. 70. 
getgelgil -agelgel, tugf/leglin || Etre 
inondé en surface ; être trop humecté, 
plein d’eau. • bezzuf geggetgel seksu- 
-gagi ! ce couscous a trop de sauce. 

GL 

s- ssigell, gessagell || Faciliter, apla¬ 
nir. v. sgi 

4 limeglell ( tm ) ; 

limet/lilin || Le plat de la main. • a-f-an 
am Imeglelt iifus, elle est plate com¬ 
me une main ouverte (liyeryerl, le sol 
de la maison). • liferkiwin-inna, t_ti- 
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meglilin a ni tmeglrll ufus, ces champs 
sont plats comme le plat (le la main. 

4 aglagal ; F. n. pr. p. 70 

|| Terrain découvert. Toponyine. • ni' 
ara iruh ad irabre g 11 < 1 I< 1 < 1 < 1 I n al qasi, 
(chant ancien), en partant il ira galo¬ 
per sur le terrain découvert des At 
Qasi. 

GL 

n- 4 ngngel ; v. nquqrl, mm. ss. 

v. aussi jgiigel, rrngrl. 
geffriigagul -angngrl || Branler. • atas 
aga i (Ici/ la Irffrngugul tiecrrl-enni 
grllan gar-asrn, il y a belle lurette cpie 
leurs relations sont tendues (que bran¬ 
le cette pointe qui est entre eux). 

• Irffrngugul luymrst l_!erql-iw, j’ai 
une dent de sagesse qui branle. 

sa- 4 rssrngugel ; 

grssrngugul -asengiigrl || Faire bouger, 
ébranler. • qqim ar ssrngugul ara tta- 
bla, reste tranquille, ne bouge pas la 
table. • Inwl bb"in eezizrn Irssrngu- 
i/ul ssrhha, la mort d’un être cher 
ébranle la santé. 

sm- 4 ssrmgugrl ; 

grssrrngugul -asvmgugrl || Mm. ss. que 
le précéd. 

msn- 4 nisrngugrl ; 
tfeimenguguh’n -amsrngugrl || S’ébran¬ 
ler réciproquement. • nisrnguglrn 
iy" rsniarrn, ils se sont bien battus (ils 
se sont ébranlé les mâchoires). 

4 ugrl Uou) ; 

uglan (1 ou) || Dent ; incisive, canine. 
Dent de peigne. • ugel bb"rqjun, cani¬ 
ne. • lit Irnyrs ugel grkkrs, œil affai¬ 
bli, dent partie : signes de vieillesse. 

• illumina kkesn-iyi waglan, taksiunl 
n trnizi Irfban, bien que j’aie perdu 
mes dents, ma jeunesse paraît à ma 
peau. • adriz n lara, a m-à-eylin nia 
d uglan ! tout est trop cher ! (une fê¬ 
te maintenant, même les dents vont 
t’en tomber!). • ad yczzcy s-tvuglan 
t-luymas, je me défendrai des ongles 
et du bec (je mordrai des canines et 
des molaires), v. aussi : tuyinest. 


GL 

4 aguglu (n) ; 

|| Caillé (frais). • d imeksawen i Ü- 
-ilezzgen agefüi bbuUi ney n layaf ; 
rennun-as lliqa n tqerqucin, ikerres 
d aguglu, leffen gis s ayrum, ce caillé 
est fait par les bergers ; ils traient 
brebis ou chèvre, ajoutent au lait du 
suc de bourgeon de figues ou de figues 
pas encore mûres ; le lait prend en 
caillé ; ils le mangent avec de la ga¬ 
lette. 

GL 

4 aglul doc) ; 

iglulen (i/e) || Mollet. • lesea aglul, elle 
a de beaux mollets. • ur tesei ara aglul, 
elle a les jambes trop maigres. • m geg- 
lulrn, femme aux mollets trop gros 
(pl. souvent péjoratif). 

4 laglult Ur) ; 

tiglulin Ur) || Dimin. du précéd. 

4 agalui lu) ; 

igalulrn U) || Mollet. • r ur ugalul-is 
grilla udar-is , mollet bien pris, belle 
jambe. • fyiininui runt, igaluln-ini !, 
couvre un peu tes jambes (à qui s’ha¬ 
bille trop court ; ironique ; le pl. est 
souvent pejor.). 

4 lagalull U g) ; 

ligalulin Ug) || Dimin. du précéd. 

GL 

4 asgrl ; s. fém. ni pl. 

|| Sans aecompagement de sauce mais 
légèrement huilé ou beurré (couscous). 
• a l-rrçry akka d asgrl, je vais le 
manger sans sauce. 

GL 

4 igrllil (i) ; v. ar. q II 

igrUilen (i) || Pauvre. Miséreux ; celui 
que le malheur a atteint et qui mérite 
compassion, différent de mrskin, s k n. 

4 ligrllill (Ig) ; 

tigellilin Ug) || Fém. du précéd. 
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4 liyullelt (ti) ; 

|| Pauvreté, dénuement, misère ; hu¬ 
miliation. • leçça-t tiyullelt, il est dans 
le dénuement, il ne peut s’en sortir. 

• jjan-as-ü Iwaldin-is liyullelt, ses pa¬ 
rents lui ont laissé une triste situation, 
pauvreté et peu de prestige. • yessers- 
-eâ af yiman-is liyullelt, il fait le pau¬ 
vre, l’opprimé (sans l’être). 

GLB 

4 Igelbu ; B. q I b 

leglabi / Igelbat || Double décalitre 
(vingt litres de céréales, orge, blé). 

• rebsa inutilen i d elgelba, quatre me¬ 
sures font une guelba. 


G LD 

4 ayellid lu) ; 

iyelliden / iyeldan (i). Le féin. paraît 
inusité (A.M.) Syn. sseltan avec des 
nuances, v. Lacoste p. 4(>1 -4(53. || Roi. 
• ayellid iyelliden, le roi des rois 
(Dieu). • ayellid n Izizwa, la reine- 
abeille. • ay ayellid a IRamel, nekk“ni 
a nsebbeb, keçç kemmel, ô roi, nous, 
nous commençons, toi achève. 

G LF 

4 ay m laf Une); B. glaf 

i(f°elfatt (i) || Essaim (d’abeilles, de 

guêpes, ect.) • ihedf-ed am_meg w laf, 
il est tombr à l’improviste comme fait 
un essaim. • iy w elfan, toponymc : 
village des At Mehmud. 

GLF 


G LM 

4 ay w lim (me); F 1 . III, 1070 aglim 

iy a elman ]| Peau (humaine ou d’ani¬ 
mal), vivante ou morte. Cuir. • at 
iyaelman, les tanneurs (les gens des 
cuirs). • yeyli-d y_ysennasen, yefuxtx- 
bec ak v " tuey w lim-is, il est tombé dans 
les épines, sa peau est tout égratignée. 

• icerrey ay w lim bb w ey!jul, il a blessé 
déchiré la peau de l’âne. • teçça 
ay w lim-is, elle s’est usée au travail 
(elle a mangé sa peau). • yeçça <iy w lim- 
-iw di Ibatel, il m’a soupçonné, accusé 
injustement (il a mangé ma peau dans 
l’injustice), v. : alemsir, iclem, lacullit, 
abettan. 

4 tay w limt ( le ) ; 

liy“elnialin ( ty w ) || Mm. ss. que le pré- 
eéd. • ta<rlimt-is werrayet, yehlek, 
il est pâle, il est malade (sa peau est 
jaune). • a ben yesqub a ccmirta ! 
t,ay w lirnt-ik lenza di ffluta ! ô sale 
chacal ! ta peau est vendue au mar¬ 
ché du mardi ! on aura ta peau ! 
fflala : marché de Ain el Hammam). 

• tiy w elmalin, toponyme de champs. 

G LM 

4 ay w elmim (h) ; F. I. 438 agelmam 
Urelmimen (/) || Aux A.M., connu en 
toponyines de villages, de champs. 
Ailleurs : || Point d’eau stagnante, 
mare 

GLMD 

4 ylutnmed; ar. ; comp. expr. de / m ? 
yeffeylunumid -aglummed || Former 
une troupe , un troupeau, un ramas¬ 
sis. 


s- 4 sseylef ; 

yesseylaf -aseylef || Aboyer. • id amcutn 
i g ur sseylafen geq“jan !, nuit funeste 
durant laquelle les chiens n’ont pas 
aboyé ! manque de chance, expres¬ 
sion d’un regret. • akken i s-yeqqar 
weqjun : sseylafey lessa-w-lesein f at 
wexxam, li s meyya f uqerru-i/iw, 
j’ai aboyé quatre-vingt-dix-neuf fois 
pour la famille, la centième fois pom¬ 
ma tête ; je peux aussi penser à moi ! 


GLMS 

4 ylununes ; 

yetfeylummus -aylununes || Perdre ses 
graines (plante, fourrage). Etre mois¬ 
sonné. 

GLS 

4 taylast (ta) ; 

|| Son d’orge ( aclim ) moulu en farine 
fine ( cf. tag“ercalt, son de blé). • nxel- 
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led laglast i seksu ubellud t-temzin, 
au couscous fait de gland et orge on 
mélange un peu de son fin de cette 
sorte. 

G LT 

mn- 4 mnaglat ; (peu utilisé) 
yeffemnaglat amnaglet (me) || S’en¬ 
tasser et s’entasser encore. Laisser 
traîner. • yemnaglat Iqut, la nourri¬ 
ture s’est entassée. 

smn- 4 ssemnaglel ; (peu utilisé) 
yessemnaglat || Entasser et entasser 
encore. • lessemnaglat llebsa, elle en¬ 
tasse des vêtements (plus que de rai¬ 
son. On dirait plus souvent dans ce 
sens : Ijemmee llebsa). 

GLTM 

4 IgeUem (i) ; 

igellyam || Grosse branche droite. 
Brassée, ce qu’on tient dans les bras. 

|| Petite coudée. Biceps. • igellem 
ggesyaren, brassée de bois. • lajarefp 
-iw tuker haca igellem yer egma-s, 
la voisine nous a volé tous les beaux 
morceaux de bois l’un après l’autre 
(rien que le beau morceau après son 
frère). • eljedrat-enni useryu qdud- 
henl il igellyam, ces troncs d’arbres 
sont débités en billes d’une petite cou¬ 
dée chacune. 

4 ligeltemt (Ig) ; 

ligellyam (Ig) || Dimin. du précéd. 
Biceps. Bras. • erfed i tgeltyam- 
-im ! retrousse tes manches (montre- 
nous tes biceps). • eerri i Igellyam-im! 
mm. ss. ; ne compte sur personne. 

GLW 

4 glama ; K. q I iv ? 

(F. I. 421, egel ?). 
yefteglama -agbciwi || Errer, vagabon¬ 
der. 

4 glami ; 

geffegiaiui ; yeglama -aglami || Mm. 
ss. que le précéd. • yetteglawi di lex- 
lawi deg_g w zal azaylal, il erre dans 
la campagne au plus chaud de la jour¬ 
née. 


GLY 

rn- 4 mmegli ; 

pue g lin -amegli || Echanger. Se suc¬ 
céder. Prendre l’un après l’autre. 

• awi-ii uslcir bb w eyrum lameena an_ 
nemmgli Ixir, prête-moi le poêlon à 
galette mais nous échangerons aussi 
de bonnes choses (politesse, car nor¬ 
malement on ne se prête pas cet 
ustensile). • yemmegli-f netfa d-eg- 
ma-s, son frère et lui se sont succé¬ 
dés (pour la frapper). 

GLZ 

4 eglez ; F. I. 428, egleh 

ou F. I. 435 zeggelelleh. 
igellez ; ur yegliz -aglaz || Mépriser. 
Dédaigner ; mettre de côté. • lam- 
yart-agi teglez yiwel di leslalin-is, 
cette belle-mère a mis de côté une de 
ses brus. 

sm- 4 smiglez ; 

yesmigliz ; yesmaglez -asmiglez, asem- 
miglez || Pitre triste, mécontent, gro¬ 
gner. • yesmigliz s malien ur yezmir 
ac u ara yexdem, lekks-as tezmert, il 
regarde impuissant, il n’a plus de 
force. • yesmigliz am igider amerzu, 
il regarde fixement comme un faucon 
aux ailes brisées. 


GLZ 

4 glilez ; F. I. 435 zzeggelouleh 
yeffegliliz ; yeglalez -aglilez || Se rou¬ 
ler, se vautrer sur le sol. • ala ayyul 
i_geffeglilizen, il n’y a que les ânes 
à se rouler par terre. • at_lettixxred 
yef emmi ney ad ruhey ad glilzey ger 
idarren m baba-k !, laisse mon fils 
tranquille, sinon je vais faire une 
scène à ton père (je me roulerai entre 
les jambes de ton père). 

s-- 4 sseglilez ; 

yessegliliz ; yesseglalez -meglilez 
|| Faire se rouler par terre. Jeter vio¬ 
lemment à terre. • min ara yettef yef 
Inkk'erda, a t-yesseglilez, celui qu’il 
surprendra en train de voler, il le fera 
rouler par terre. 
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GLZ 

4 aglizi ( we); 
igliziyen (ne) || Anglais. 

4 taglizit (le) ; 

tigliziyin || Anglaise. Au sg. la langue 
anglaise. • t_taglizit i la â-_dhedd- 
red wnqila, tu parles anglais, sans 
doute ? (tu parles vite et un langage 
incompréhensible : les Arabes d’Alger 
disent cela aux Kabyles). 

4 ligliz / legliz ; 

|| L’Angleterre ; tamurt el_ligliz ; ram. 
ss. 

GLZM 

4 agelzim (u) / ayelzim ; F.I. 43 U, 
agelhim. 

iyelzyam, iyelzyam || Hache. Pioche. 
|| Pièce de fer qui cale l’axe moteur 
de la roue à aube sur la meule volante. 

• ayelzim n tytizi, pioche à creuser. 

• ayelzim uqedder, cognée (hache à 
fendre le bois). V. planche de fig. : 
outils. • maççi d uqedder i_gweeren, 
d ayelzim m 4 ara yehsel, il faut réflé¬ 
chir avant d’agir : ce n’est pus le dé¬ 
but d’un travail qui est difficile, mais 
les difficultés qui surgissent (ce n’est 
pas de fendre le bois qui est difficile 
mais si la hache se coince). 

4 tayelzimt (ty) ; 

tiyelzyam || Hachette ; herminette. 

• tayelzimt lexetr saal Imayay, taber- 
ranil, tadaxlit, la hachette à deux fa¬ 
ces, l’externe et l’interne (fig.). 

GM 

4 eymetu ; ar. j m m ? 

iyemmem / yetyemmin -aymam (we), 
iugemmin ]| Amasser, accumuler. 

4 yemmem ; 

yefyemmim -.ayemmem || Regorger de ; 
être garni, pourvu. • asarij yeççur 
armi iyemmem, le bassin est plein à 
déborder. 

4 yyemgem ; 

yefgemgim -agemgem || Etre plein à 
ras bord. Grouiller, bouillonner. 


• asarij yeççur ar-almi yeyyemgem, 
le bassin est plein à ras bord. • yey¬ 
yemgem ssuq ass n tsewwiql, la veille 
de la Fêfe le marché regorgeait de 
monde. • yeyyemgem wul-is, il en a 
gros sur le cœur. 

s- 4 sgemgem ; 

yesgemgum -asgemgem || Bouillonner 
(rivière). Produire un bruit sourd (ton¬ 
nerre lointain, moulin au travail ; fra¬ 
cas de la mer...). • ivi ssen acu-d-yes- 
gemgum ur s-fhimy ara, je ne sais ce 
qu’il grommelle, je ne le comprends 
pas. • tesgemgum leynewl, le ciel 
gronde. 

4 agemgum ( u ) ; 

|| Torrent, tourbillon, bouillonnement. 

• keçç i yi_rran d amdebber yef_fu- 
gemgnm n tewrirl !, toi qui m’as mis 
à la tête de cette tourbe grouillante de 
Taourirt ! (F.D.B., Tawrirt 1902, B. II 
b p. 15.) 

GM 

• yyuyem ; F.I. 463 yenuuyenoa ? 
yefguyum -agnyem, tiyyuyemt Ui) 

|| Etre muet, se taire. 

s- 4 songent : 

yesyuyum -asyuyem, aseyyayem || Ren¬ 
dre muet. • d acu i l-yesyitymen ak- 
ka ?, qu’est-ce qui le fait se taire 
ainsi ? 

4 ayuyam ; adj. 

iyuyameu: layuyamt, liyuyumin || Muet. 

• elmal ayuyam, c’est du bétail muet 
(se dit de qui ne sait pas se défendre). 

4 tiyyuyemt (ti) ; 

Mutisme. • t_tiyguyemt i km-id-yeb- 
dan !, est-ce que tu deviens muette ? 
(c’est le mutisme qui t’a commencé ?). 

GM 

4 uy w em ; la vélarisation semble in¬ 
constante : elle paraît liée à 
l’absence de la voyelle u, F. I. 
442, agent 

yeffay w em ; ynyem, ur yuy'"im -ay w am 
(wa), tiy m am, tuymin || Puiser. • ag u 'em 



aman i tmeyrusin, va puiser de l’eau 
pour (arroser) les figuiers. • yeqdes- 
-asen wag w am b b'" aman, le puisage 
d’eau leur a été interdit. • yugm-eÜ 
ccuni i uqerru-s, il fait exprès de se 
mettre dans des situations embarras¬ 
santes (il a puisé le malheur pour sa 
tête). 

|| Vider. • ag w em Itcanun yeççur d iyed, 
vide le foyer, il est plein de cendres. 

4 anag w am (u) ; adj. 

inay^amen ; tanag w aml, linag w amin 

|| Ouvrier (-ère) qui puise de l’eau. 

4 asag v em (u) ; 

isugam (i) || Cruche en terre à puiser 
l’eau, à rapporter l’eau de la fontaine. 
Aux A.M. elle a deux anses, une base 
plate ; elle se porte sur la tête. Elle a 
une contenance de 15 à 20 litres (v. 
h b n : ahibtin). • yefüa-yak sidi 
asag w em, yas ag w em !, tu as été favo¬ 
risé, tu es doué, tu as réussi ; va donc 
de l’avant ! (le Seigneur (Dieu) t’a 
donné une cruche, puise donc !) 

GM 

4 item ; 

iyemm ; yeyma, gmiy, ur yegmi -Ga¬ 
rni (le), tiigmin || Croître, se dévelop¬ 
per. • lyella bessif i Igemm, les fi¬ 
guiers poussent difficilement. • yeyma 
mmi-m aseyy w as-a !, ton fils a poussé 
cette année (à quoi la mère interpellée 
pourra répondre, pour écarter le mau- 
vail œil : aqeccad deg_g w alln-im 1, 
une brindille dans tes yeux !). 

s- 4 sgem ; 

yesyam / yesyamay -asyam (me) 
|| Faire croître ; grandir. • aman sya- 
men ttjur, l’arrosage fait pousser les 
arbres. • yesgem nnhas deg_gul-is, il 
fait croître l’envie dans son cœur ; il 
est plein de mauvais sentiments. 
• iyimi nr yesyam amcic, la paresse 
n’aboutit à rien (rester assis ne fait 
pas grandir le chat). • wi_byan ad 
yesgem, yilqiq ; mi_byan ad yuznr, 
yirqiq, ne t’énerve pas, ne fais pas le 
fier, ne sois pas méchant (qui veut 
grandir, qu’il soit tendre, souple ; qui 
veut grossir, qu’il se fasse mince). 


4 tigmi (le) ; 

|| Croissance. • yeqdee tigmi, il ne 
grandit plus (il a arrêté la croissance). 

4 iseymi (i) ; 

isegman (i) || Jeune pousse. 

4 tigemmi (tg) ; 

ligemmiwin || Vaste terrain de culture. 
Nom d’un « Gardien » près du village 
de tamejjnt (A.M.). Toponymes de 
champs. • yesea tigemmi, il a beau¬ 
coup de terrains de culture. • tiq- 
cert n tgemmi ffawin-f-id i tamia, 
l’écorce de frêne de Tigemmi (« Gar¬ 
dien ») est ramassée comme remède 
contre la fièvre. 

GM 

4 ag w mam (meg) ; 

igumam (i) || Filasse d’alfa ; crin ; 
tout ce qui sert à gratter en lavant. 

GM 

4 ggammi ; F.I. 447 egmi ? 

yefgammi ; yeggumma -agammi || Re¬ 
fuser ; ne pas vouloir ; ne pas pouvoir. 

• tegyumma teq w cerl-agi at_tekcem 
yel_lkanun, cette bûche est trop grosse 
pour entrer dans le feu. • gyummay 
ad sebrey, je suis à bout de patience. 

• yeygnmma ad yestey w fer uta gar-as 
d-bab-is, il se refuse à reconnaître ses 
torts, même devant Dieu. • gyummay 
ad thuy, je ne peux marcher. 

GM 

4 egma || Nom de parenté, cf. baba : 
b. 

atmaten / aima : cette 2 e forme de pl. 
est réservée, non exclusivement, au 
vocatif : ay aima, ô frères. || Mon frère. 
Frère. Cousin germain. Proche parent 
du côté paternel. || Objet semblable à 
un autre (musc, seulement). • egma-t- 
-ney, notre frère. • egma-s n teqcict- 
-inna, le frère de cette fille-là. • ur 
hemmley egma, ur hemmley m‘ ara 
t-yemten, les différends entre frères 
ne les empêchent pas de prendre la 
défense l’un de l’autre face à des 
étrangers (je n’aime pas mon frère 
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mais je n’aime pas celui qui le frappe). 

• amb w a i d egma-k ay azger ? yenna- 
-yas : d ivin â-kerrzey /, ô bœuf, qui 
est ton frère ? : celui avec qui je 
laboure ! • leemer tesei auial yug w aren 
egma-s, elle n’a jamais dit un mot plus 
haut que l’autre. • ay aima, yudr-iyi 
lhal, frères, le jour baisse. 

• ya n egma || La femme tle mon frère 
- pl. : tiyanegmalin, v. y, ya. 

4 tagmaf / lagniaf (ta) ; 

|| Fraternité. Entente entre frères et 
sœurs, entre parents. • lella tagmaf 
gar-aney, nous nous entendons bien, 
nous nous entraidons. • tebda tagmaf 
gar-asen, ils sont en désaccord. • yir 
tagmaf am kalilus, xas y w ezzif, mes- 
sus mbaeid i_gerra tili, les mauvais 
frères, c’est comme l’eucalyptus, bien 
que haut, il est sans intérêt ; il donne 
son ombre au loin (chant). 

lanegmaf ; v. y : ya-n-egma 

GM 

g-mi / gg-mi / gg-imi, pour deg-mi ou 
seg-mi, v. mi. 

GMC 

lagemmuct || Petit tas. Dimin. de la- 
gemnmnt, v. g m n. 

GMD 

♦ eg'^med ; cf. g m, egmem 

ig w emmed ; ur yeg“mid -ag w mad 
|| Amasser, accumuler. 

4 g"emmed ; F.I. 444, egmed 

yefg w emmid -ag w emmed || Sortir de son 
lit (cours d’eau). Franchir; changer 
de rive. || Ecarter ; mettre à l’écart. 
Eloigner. • ayen yelhan ig w emmd-it 
akken ur l-neffaf ara, il a mis de côté 
tout ce qui était intéressant pour qu’on 
ne le trouve pas. 

4 ag“emmad (ug) ; 

ig w emmaden (i) || Versant, côté opposé 

par rapport à celui où l’on se trouve. 

ad eeddiy s <rg w emmad-inna, je vais 
passer sur le versant là-bas, en face. 

* ad eeddiy d-ugemmad-inna, je vais 


Passer par ce versant en face (ou 
cette rive), pour aller à tel endroit. 
(Autre tournure de mm. ss. : ad eed¬ 
diy dey_g w emmad-inna / seg_g w em- 
mad-in na.) • afus-is deg_g w fus-inu, 
lhess-is yebb w ed ag w emmad, sa main 
dans ma main, et son bruit parvient 
sur l’autre versant. Dev. R. : t_tagel- 
zimt, la hachette. 

GMD 

4 lagamaf ( tg ) ; 

tigamadin (tg) || Auge de maçon (« ga- 
mate », langue romane). 

GMN 

4 agemmun (u) ; F.I. 450 agemmoun 
igemmunen (i) || Tas ; amoncellement. 
Mamelon île terrain (fréquent en to- 
ponymes). • jeme-iten d agemmun, 
mets-les en tas (olives, glands, linge, 
ordures...). • agemmun izern, nom d’un 
village voisin des A.M. (tribu des 
eegg^aca, At Yiraten. • lasaft ugem- 
mun, village des At Wasif. 

4 tagemmunt (tg) ; 
tigemmunin || Dimin. du précéd. Nom¬ 
breux toponymes, p. ex. iyil tjgem- 
munin, village des At Yiraten. 

4 lagemmuct (tg) ; 

tigemmucin (Ig) || Petit tas (de bois, 

viande, couscous...). 

GMR 

4 egmer ; F.I. 450 egmer 

igemmer ; ur yegmir -agmar (me), tag- 
mert || Cueillir ; butiner ; cueillir les 
feuilles de cardon (tayeddiwl). • iiziz- 
ma gemmrent lenwar, les abeilles bu¬ 
tinent sur les fleurs. • ur d-egmiry ara 
ass-a, aujourd’hui je n’ai pas cueilli 
de feuilles de cardon. • ara yegmer 
di deewessu ! que va-t-il cueillir de 
malédictions ! 

4 lagmert (le) ; 

|| Cueillette. • si ssbeh ala tagmert n 
lyeddiwt i seiy d eccy w et /, depuis ce 
matin tout mon travail est la cueillette 
des cardons. (F.D.B. 1962, Petite Bota¬ 
nique p. 5.) 
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4 lugermin ; pl. 

|| Mm ss. que le précéd. 

4 tanegmart Un) ; 

tinegmarin Un) || Celle qui ramasse, 
qui cueille. 

GMR 

4 lagmarl Ua) ; 

tagmarin Ua) || Jument. • akken i s 
tenna lagmarl : seg_g w asmi urmey, 
ur smiy aman zeddigen, comme disait 
la jument : depuis que j’ai enfanté 
je n’ai pas bu d’eau propre (la mère 
ne connaît plus de repos). • lagmarl 
n sidi eli, mante religieuse (la jument 
de Mgr Ali). 

GMR 

4 Igamuri ; B. q m r ? 

|| Manière grossière, sans politesse. 

• gerra aioal s Igamuri, il répondit 
avec insolence. 

GMT 

tagamat ; || Auge de maçon, v. g m d 
GMZ 

4 ey*mez ; F. III 1087 elmez ? 

ig w emmez ; ur yeg w miz -ag w maz || Ava¬ 
ler difficilement. || Retenir ses larmes. 

• akken yekker di lehlak yeered omit 
bb w eyrum, ar l-ig w emmez d ag w maz, 
en sortant de maladie il essaya de 
manger un peu de galette, mais non, 
cela ne passait pas. • yesmuqul iman- 
-is di Ihif, igwemmez ala imettamen, 
il ressent très fort son chagrin et a 
bien de la peine à retenir ses larmes 
(il se regarde dans la misère et retient 
à peine ses larmes). 

GN 

4 yen ; v. g“nennec, g“nenni, F.I. 452 
egen, cf. ttes, v. d s 

yeggan ; ur igin -taguni, lugnin, lignin, 
lignit, ides || Dormir ; être couché. 

• yef tlnaç ggid yuy-i lhal mazal giney, 
à minuit, je ne dormais pas encore. 

• d ides i_geggan m* ara ixeddem 
ccey w l-is, il travaille à moitié endormi. 


s- 4 sgen ; 

yesgan / yesganay ; ur yesgen, ur sseg- 
nen, ur yesgin, ur sginen -asgan (me) 

|| Laisser dormir. Arrêter (une ma¬ 
chine). Coucher avec une femme. • ur 
yeggan ur yesgan, il ne dort ni ne 
laisse dormir (d’un bébé, d’un malade). 

• kra yekka yid ur ay-yesgin ara si 
lusut, de toute la nuit il ne nous a pas 
laissé dormir avec sa toux. • ssegn-it, 
couche-le (plus fréquemment : err-it 
ad yettes). • ddma-yagi yesganay, ce 
médicament fait dormir, yesgen ureh- 
wi tasirt, le meunier a arrêté son mou¬ 
lin à eau. • a k-yesgen rebbi f tzeg- 
g w art !, Dieu te fasse te coucher dans 
un jujubier (buisson d’épines ; à qui 
est trop pressé d’aller se coucher ou 
pas assez pressé de se lever). 

ms- 4 mmesgen ; 

ffemsegnen -amesgen || Endormir réci¬ 
proquement. Coucher l’un avec l’autre. 

• deg_g'°asmi myejwajen, msegnen 
zzehr-ensen, leur bonheur a fini avec 
leur mariage (depuis qu’ils se sont 
mariés, ils ont endormi leur bonheur, 
leur chance). 

4 taguni U g) ; 

|| Repos en position allongée. Som¬ 
meil. • ur yesei ara taguni, il ne dort 
pas (ou : ur yesei ara ides plus 
fréquent). 

4 amgun (me) ; 

|| Fœtus endormi dans le sein de sa 
mère : croyance en accord avec le 
droit musulman. • yetts-iyi memgun, 
j’ai un bébé qui dort (m. à in. : le 
fœtus que je porte est endormi). 

4 asg w en (me) ; 

|| Lit de l’accouchée ; sa literie. || Ter¬ 
rier (de sanglier, chacal, lapin...). 

• lebda-t tamia deg_g w esg w en, la fièvre 
la prit après son accouchement (sur 
son lit d’accouchée). • cerkent asgwen, 
elles ont accouché le même jour (le 
même mois). • asg w en asemmad, l’en¬ 
fant est mort à la naissance ou mort- 
né, elle a souffert pour rien (lit froid). 

• Iqibla truh a d_dessired asg w en (ou : 
icettiden bb^esg^’eji), la sage-femme 
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est partie laver la literie, les vêtements 
de l’accouchée. • a-t-an teena asg w en, 
rebb { ibarek !, la voilà qui se met au 
lit d’accouchement ! Dieu bénisse ! la 
voilà qui fait semblant d’être ma¬ 
lade ! (iron.) 

4 aseggan (u) ; 

isegganen (i) || Vanne qui règle et ar¬ 
rête l’admission de l’eau au moulin à 
l’orifice du canal d’adduction d’eau 
(amiz.ab). Elle est construite de telle 
sorte que par un frottement sur le 
moyeu de l’axe moteur elle peut frei¬ 
ner la roue à aubes. • yessers aseggan, 
il a mis un frein à son activité ; il n’a 
pas travaillé comme il aurait pu ou 
dû (il a mis la vanne d’arrêt). 

GN 

4 taganl (la) ; 

|| Immobilité ; inertie (par contrariété, 
colère, entêtement). • ytiqein taganl : 
la ccy w el la linakta, il reste inerte, sans 
travailler ni manger. • iga taganl, il 
s’isole, se met de côté. Il fait grève. 
• yessebâed taganl, il a mis les autres 
dans un tel état qu’ils n’ont plus envie 
de rien faire. • iga-yay taganl (ou : 
yesbeded-ay taganl, il nous a mis en 
colère. 

GN 

4 gnu ; v. Chantréaux, p. 91, cf. n y, 
ni || Etre enfilé. 

igennu ; yegna, gniy, ur yegni -gennu 
|| Fixer le bâton de chaîne (tissage). 

s- 4 ssegiiu ; 

yessegna || Passer le fil dans les trous 
de l’ensouple inférieure pour fixer le 
tissage. 

4 tignul ; 

ligna || Trou percé sur l’ensouple in¬ 
férieure du métier à tisser (haute lisse; 
v. Chantréaux). 

4 asegnu ( u ) ; 

|| Fil qui fixe le tissage à l’ensouple 
inférieure. 

tiss'egnit || Aiguille, v. ni n y. 


GN 

igenni (i) || Ciel. Firmament, v. g n w. 
GN 

4 ag w ni (weg) ; 

ig w nan (ye) || Plateau. Terrain plat, 
dégagé, élevé par rapport à l’environ¬ 
nement. Stade. (Fréquent en topony- 
mes.) • y erra ddunnit d ag w ni, il a bien 
nettoyé ou : il a arrangé l’affaire, 
calmé les gens ou : il croit que tout 
est simple, facile. • ag m ni bbe w ewrir, 
terrain plat au-dessous du village 
d’Aourir (A. M.). • iyil bb w egni, village 
des A.M. 

4 lag w nif (le) ; 

tig w matin (le) || Dimin. du précéd. (mais 
n’a plus le sens de plateau). Fréquent 
en toponvmes au sg. et au pl. • tsah-il- 
-id leg w nif, il a eu en partage un ter¬ 
rain appelé tag w nif. • lig w natin, lieu- 
dit, champs dans le périmètre d’At 
Aïlem (A.M.) ; lieu-dit, terrain où a été 
bâti l’hôpital d’Aïn Hammam (A.M.). 
|| Moment. Situation, état de choses. 

• lag w nif iy d yessemlalen di Iferh, 
circonstance qui nous a réunis dans 
la joie. • yir tag w nif ou : tag w nif n 
ddiq, mauvaise passe, accident, dra¬ 
me... • tura t_tag w nif-is !, maintenant, 
c’est son moment, c’est son tour (de 
chance ou de mort...). • tislil-iw Isah- 
-ip-id leg m nif, c’est l’heure de ma 
belle-fille, c’est à elle de commander. 

• beddel lag w nif, à une autre fois 
(change le moment). • ad yefR rebbi 
tagwnif el_liser ! ou ; ad ibeddel rebbi 
lag w nif s elxir, souhait a quelqu’un qui 
est en mauvaise situation : que Dieu 
donne une heureuse situation ! ou : 
qu’il change la situation en bien ! 

• ixede-iyi mini di teg w nif el_laman, 
mon fils m’a trahi alors que je ne m’y 
attendais pas (il m’a laissé, ou il est 
mort). 

GN 

4 tagg w ent (ta) ; 

tugg w an / tagg’“nin || Taon. • Iweqt 
bb w ezyal, Imal tteqqs-it lagg^enl di lex- 
la, iregg m l-ed s axxani, pendant les 
grandes chaleurs les taons piquent le 
bétail, qui se sauve à la maison. 
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GA' 

4 lag w nant (le) ; 

|| Coupe (le cheveux rustique mascu¬ 
line, « au bol » (on coupe les cheveux 
au-dessous d’une large calotte). • iset- 
tel I_tag w nttiil , il s’est fait couper les 
cheveux à ras des oreilles. 

GA 

4 agnun (me) ; H. gnun 

ig w nan (ge) Il Petit du lapin domesti¬ 
que. • arrac izedyen di leezib frebbin 
igwnan, les petits garçons qui habitent 
dans les fermes élèvent de petits la¬ 
pins. 

4 tagnunt (le) ; 

tig w nan (le) || Femelle du précéd. 

GA 

4 agemiun (ma) ; 

• <il magennnn, nom d’une ancienne 
confédération des tribus entre Tizi 
Ouzou et la mer. 

GAG 

4 g'“nennec ; v. gen et g w nenni 
yetfeg w nennic -ag w nenner (me) || Tom¬ 
ber, s’abattre. 

GNDZ 

4 ageiulu: (u) ; B. ss. div. 

ig m endyaz / igenduzen (i) || Veau. • aq- 
cie-agi annéeI ugendnz di ttnwna 
rjrebbi !, cet enfant est (beau) comme 
un petit veau, que Dieu le protège ! 

• ur ü-kerrs (tr a anyir-ik am_menyir 
ugenduz ! n’aie pas un air si renfro¬ 
gné ! (ne fronce pas ton front comme 
celui d’un veau). • Iqedd annecl bb w ez- 
duz, leeyad yeyleb agenduz (dev.) 
taille de maillet, et des cris plus qu’un 
veau. R. : l_lagelzimt, la hache, ou : 
t_lamezyant, le revolver. 

4 lagenduzt ( tg) ; 

1ig w endycrz ( tg w ) || Génisse. 

GNF 

s- 4 sgunfu ; F. I. 461 gounfou. 

yesgunfuy -asgunfu || Se reposer. 


GNH 

4 gnuneh ; 

yeffegnunuh -agnuneh || Réussir ; être 
bien fait. • ad yegnuneh ma d keçç 
ar a ixedmen lhaja ur tessint .ara !, ce 
sera du joli si tu te mêles de faire ce 
dont tu n’es pas capable. 

GA/f 

4 agennur (u) ; ar - 

igennnren (i) || Coiffure d’homme très 
élevée avec turban. Turban. • argaz-a 
yewqem agennur am Iqayed, cet hom¬ 
me a mis un haut turban digne d’un 
caïd ! • ur teffeyy ara s ugennur 
l_lhenni, je ne sortirai pas avec le tur¬ 
ban de henné (quand une femme met 
du henné à sa chevelure, elle se met 
comme un turban qui retient la pâte 
de henné). 

4 lagennurt (tg) ; 

tigennurin (tg) || Dimin. du précéd., 
péj. 

GNS 

4 ag w ens (ma) ; Destaing agunts. 

|| Une des deux parties principales du 
sol de la maison de style traditionnel. 
Lieu de séjour, distinct de adaynin, 
étable, écurie, v. fig. axxam, la mai¬ 
son, v. aussi les mots : taqaee f, tiyer- 
yerl. 

|| Plafond, surface couvrant la sou¬ 
pente du petit bétail (F.D.B. 1962, 
n° 75, p. 11, 26 : syn. : ssrir). 

4 lig w ensa / tag^ensa (lg w ) ; 

|| Top. : hameau des At Sidi Saïd, à 
l’ouest de Aïn el Hammam. 

GNTR 

4 tagenturt ; 

|| Cheville d’assemblage du timon sur 
Page (charrue de bois, v. fig.). 

GNTS 

4 ligentest ; B. 

|| Pyrêtlire (bot. T.). Abortif? 
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GNW 

s- 4 ssignew ; rare. 

gessagnew || Dans l’expression : ges- 

sagnew lhal, le eiel est eouvert. 

4 igenni (i) ; F.l. 458 agenna. 

igenwan (i) || Ciel. Firmament (ordi¬ 
nairement opposé à la terre). • geyli-d 
igenni f tnmrt, le eiel est bas, eouvert 
(tombé sur la terre). • susef s igenni, 
il â-uyalen s udni-ik, craehe en l’air, 
ça te retombera sur le visage (de ce¬ 
lui qui dit du mal des siens). • igenni 
r_rebbi, tamurt ines, le ciel est à Dieu, 
la terre à lui (cet homme possède 
beaucoup de terre). • Iqaca ur f-lesse- 
blee, igenni ur f-gerfie, la terre ne l’a 
pas avalée, ni le ciel enlevée (d’une 
chose égarée). • Iqaea nteddu fell-as, 
igenni hedd ur l-gebb w id, nous mar¬ 
chons sur le sol mais personne n’est 
allé au ciel (à celui qui fait le fier, l’im¬ 
portant). • itij icerq-ed ak w af igenwan 
t_tnwra niaççi ala fell-ak /, tout le 
monde a sa place au soleil (le soleil 
brille pour les cieux et les terres dans 
leur totalité, pas seulement pour toi). 

• lumur, ar bab igenwan i fran !, les 
décisions appartiennent au Maître des 
cieux. • tabaqit-iw ri ennhas, ur tef- 
ruz ur tefnefdas, mon plat de cuivre 
ne se casse ni se se renverse. (Dev.) 
R. : d igenni, le ciel. 

|| Récolte sur arbre (ce qui pousse et 
mûrit au-dessus du sol, c.-à-d. en l’air). 

• lehcie igenni, les feuilles d’arbre 
dont on nourrit le bétail. • keçç ceriu- 
-eâ deg_genni, nekk ad leq w dey di 
Iqaea, arrache les feuilles sur l’arbre, 
moi je ramasserai par terre. 

4 tignewl (le) ; 

lignaw (le) || Ciel, le ciel apparent (au 
sens météorologique, ordinairement). 

• tesfa tegnewt, le ciel est pur. • tuy- 
-ed tegnewt, le ciel est chargé. • tetra 
tegnewt fell-as, le ciel pleure sur lui ; 
il pleut au moment de sa mort ou de 
son enterrement. 

GNW 

• lagnawit (te) ; v. Ghad. n° 520. 
Il Langage incompréhensible (langue 


des esclaves noirs). • ur iyi-â-effawi 
ara tagnawit-inek !, ne me parle pas 
avec ton « charabia ». 

GNY 

4 g m nenni ; ef. gen, g v nennec et n g 
n g 

geffeg w nennay -ag w nenni || Tomber, 
s’abattre. • geg w nenni yef_fudem, il 
tomba à plat ventre. • yeg w nenni-â si 
lestent almi d iyzer, il tomba d’un 
frêne dans le ravinement. 

4 tinnegnit ; v. n g n g 

|j A la renverse. 

bennegni, mm. ss. que le préeéd. v. 
b n g g . 

GNY 

4 ggani ; 

gefgani / gefgani / gefganag ; geg- 
guni, -agani, taganit, agan || Guetter, 
attendre. • mkul giwen geggani nnu- 
ba-s, que chacun attende son tour. 
• i nek w ni legguni Imut, la nefhebbir i 
qabel ! abrid-is leemer gexli, ur nezmir 
ad as nerwel : wu-ean Ixir ixedm-it ; 
labburl uzekka temdel, et nous que la 
mort guette, nous nous faisons des sou¬ 
cis à un an d’échéance ; le chemin qui 
mène à elle n’est jamais désert et 
nous ne pouvons l’éviter ; qui peut 
faire le bien, qu’il le fasse, car, après, 
la porte de la tombe est fermée 
(poème). 

|| Attendre tout, ou quelque chose, de 
quelqu’un (trans. dir.). • igellilen gef¬ 
gani n rebbi, a tn-id-iyit, les pauvres 
qui attendent lout de Dieu, Dieu les 
pourvoit. • d semnü-s i_gefgani, il 
attend tout de son oncle. 

|| Prendre, choisir pour embuscade ou 
poste de guet. • gegguni-gas liymert, 
il l’attendait dans un coin. 

s- 4 sgani (d) ; 

yesganay (ed) -aseggani || Poster. Met¬ 
tre en sentinelle, en veilleur. • yes- 
gani-d a t-iwet, il le guette pour le 
frapper. • gesgani-yas-d tiymert, il a 
posté quelqu'un au coin pour le guet¬ 
ter. • gesgani-yas-d tarbaet, il en a 
posté plusieurs. • a wer neggani a wer 
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nesgant ■, que nous no soyons à la 
charge de personne et que personne 
ne soit à la nôtre ! (que nous n’ayons 
à attendre de personne, et que nous 
ne laissions personne dans l’attente 
de notre aide). 

+ au uni (u) ; 

|| Attente prolongée. • aman ugani, eau 
obtenue après avoir fait une longue 
chaîne. 

4 ameggani ; adj. ; 
imegguna ; tamegganit ; timegguna 
|| Qui est à la merci d’un autre, en en¬ 
tière dépendance d’un autre. Dépen¬ 
dant. 

4 amesgani ( u ) ; adj. 
imesguna ; lamesganil, timesguna || Qui 
fait toujours attendre. Lent, qui ne se 
presse pas. 

GNZ 

lag w enza Ug w ) || Front ; chance, v. la - 
ivenza w n z. 

GR 

+ ger ; prép. An. 

|| Entre ; parmi. • ayen yellan gr ifas- 
sen-is, ce qui est entre ses mains, ce 
qu’il est en son pouvoir de faire. 
•yeivt-it yer ger luyat, il l’a frappé 
entre les épaules. • ac“ ara l-id-isahen 
ger warrac, qu’est-ce que cela pour 
tant d’enfants ! (qu’en reviendra-t-il 
entre les enfants ?). • lehram am yejdi 
bb w asif si gr ifassen i d iyelli, l’illicite, 
comme le sable de rivière, glisse entre 
les mains. 

ger s’emploie absolument au début 
d’une proposition relative. • ixxamen 
ger zziy ttjur, les maisons entre (les¬ 
quelles) j’ai planté des arbres. 

4 gar ; devant les pronoms aff. (v. 
annexe pron. aff.). 

|| Mm. ss. • gar-ak d rebbi, entre toi et 
Dieu. 

bb w ay-gar ; (employé comme variante 
avec les aff. pl.) cf. i / ay. • ffemceç- 
çayen bb w aygar-asen, ou : gar-asen, ils 
se disputent entre eux. • bb w aygar- 
-aney ara nefru ddaewa-nni (ou : gar- 


-aney ), c’est entre nous que nous dé¬ 
brouillerons cette affaire. 

GR 

+ ger ; F. I. 469 eger. 

yeggar, ur igir -laguri, tugrin, tigrin, 
ligri, ligrit || Mettre, introduire. • igr 
afus-is deg_g w ayla m_medden, il com¬ 
mence à voler, ou : il a dérobé. • imi 
iger iman-is di ssuq, anf-as ad itiem- 
mel ssuq, puisqu’il a voulu s’en mêler, 
laisse-le se débrouiller (puisqu’il s’est 
introduit dans le marché, laisse-le 
continuer). 

|| Se mettre, s’introduire, s’immiscer. 
• grey di lebher leymiq, aeumu-inu d 
iselman..., me voilà dans la mer pro¬ 
fonde, je nage avec les poissons... (je 
suis submergé ; chant). • Han dessert, 
urfan gren-d yiss-i, j’arrive et j’arrête 
leur rire par ma colère (ils riaient, la 
colère s’est introduite avec moi). 

|| Amener, apporter. Rapporter, pro¬ 
duire, réussir. • igr-iyi-d webrid yer 
da, je suis venu ici par hasard (le che¬ 
min m’a amené ici). • gren-d atas 
fell-as, ils l’ont chargé à plaisir (ils 
ont mis beaucoup sur lui). • win â-iger 
rebbi d-webrid..„ le passant (celui que 
Dieu amène en chemin). • gery-ak 
rebbi !, je t’en supplie ! • leeslama-s 
win is id_dger tebburt, sami (ou autre 
prénom) ucbih n tmurt, salut à celui 
qui entre (que la porte amène), Sami, 
le (plus) beau du pays ! (salut d’une 
mère à son fils qui rentre à la maison, 
plaisant et affectueux à la fois). • gga- 
ren-d yirden, le blé a bien donné. • a 
wer d-iger yigr-ik actal ! ma yegr-it-id 
a t-lmegred, que ton champ ne pro¬ 
duise rien de mauvais ; s’il le faisait, 
tu le moissonnerais ! • m' ara ilal 
waggur, yeggar-â uzetta ; ma di lexxer 
bb w aggur, ineqqes uzetta, monté en 
lune croissante, le tissage réussit ; 
mais monté en lune décroissante, il 
diminue (il ne marche pas bien... 
croyance ancienne). • ur yeggar ara 
lamawt i ccey w l-is, il n’est pas attentif 
à ce qu’il fait. • igr-ed nnehla, il poussa 
un soupir. • Iger aZetta, elle monta le 
métier à tisser. • greri awal, ils ont 
donné leur parole (pour un mariage, 
une affaire). 



GR 


s- 4 sger ; 

yessgar ; ur yessger, ur yessgir -asgar 
|| Etre endolori, ankylosé. • ssegrent 
luyat-iw seg_g w erfad usalas, j’ai les 
épaules tout endolories d’avoir porté 
cette poutre. • sseyrenl tebbura uqer- 
-ru-w, j’ai les tempes endolories, j’ai 
un violent mal de tête. || Etre d’aspect 
maussade, triste. • di cceiwa igenni 
dayern yessgar , le ciel n’est pas sou¬ 
vent joyeux en hiver. 

fw- 4 fivager ; 

yefwagar -taguri || Etre plongé. Etre 
monté (métier à tisser). • yefwager ar 
temda bb w anmn, il a été jeté dans la 
mare. • yefwager uzetta, le métier est 
monté. 

my- 4 myeger ; 

ffemyeggaren -taguri || Se jeter mutuel¬ 
lement une chose. • myegren-â lekdu- 
bat, ils se sont mutuellement lancé des 
mensonges. • myegren tiy“emmar, ils 
se sont disputés en paroles ou en 
coups (m. à m. : ils se sont lancé des 
coups de coudes). 

nu/s- 4 myesgar ; 

ffemyesgaren -amyesger || Se chercher 
querelle. • byan amennuy ; myesgaren 
wulawen, ils voulaient en venir aux 
mains, les cœurs se sont cherché que¬ 
relle. 

4 taguri [Ig) ; 

iiguriwin (tg) || Action de mettre, mise. 
Montage. Histoire montée, mensonge 
(spécialement au pl.). • taguri useqqi, 
ar t_tawel tuggi, on ne met les lé¬ 
gumes verts que lorsque la marmite 
commence à bouillir. • taguri uzetta, 
ourdissage. • taguri n tnexsas, pousser 
des soupirs. • m tguriwin, femme à 
histoires, à mensonges. 

GR 

4 egg w er ; F. I. 469, eger ? 

itegg w er ; ur yegg m ir -tugg w ra, tugg œ rin 
|| Donner un coup sur la tête. Ecraser 
un pou avec les deux pouces sur la 
tête de quelqu’un. • yegg w r-it qrib i 
s-d-yessufey Imux-is, il lui donna un 
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bon coup, il a failli lui faire sortir la 
cervelle. • gg w r-as tilkin, aqerru-s uni 
taynia n tayat, écrase-lui quelques 
poux, il a la tête comme la cuisse 
d’une chèvre (galeuse). 

G R 

4 ggerger ; ar. q r q r 

yefgergir -agerger || Couler, laisser 
couler. 

4 gg lL 'erg"er ; ar. q r q r 

yefg'“erg w ir -ag w erg'“er || Couler libre¬ 
ment. Couler en faisant glouglou. 

s- 4 sg w erg w er ; 

yesg w erg w ir -asegg“erg"er Hoire d’un 
seul trait, goulûment. • sg u erg w r-it kan, 
ur yehnt' ara, bois sans crainte, ce 
n’est pas chaud. 

GR 

4 ggefger ; F. 1. 476 geret. 

yefgergir -agerger || Etre trop mouillé, 
humecté. • yeggerger seksu, le cous¬ 
cous est trop mouillé. • ggregren izen- 
qan, b b*'an yexxamen, avec toute cette 
eau, les maisons risquent de s’effon¬ 
drer (les rues sont inondées, les mai¬ 
sons sont mûres). 

GR 

4 ag w ar ; F. I. 468, ager. La véla- 
risaiton de g est moins sen¬ 
sible au prétér. 

yeftag w ar ; yug w ar -lug w arin, ugar 
|| Surpasser, dépasser. • yugar-it s temn 
esnin, il est son aîné de huit ans. 
• taeekk w azl-a tug w ar weltma-s, ce bâ¬ 
ton est plus grand que l’autre. • yu- 
g w ar leeyad i f yekker, il y a plus de 
cris que de raison ; tant d’histoire 
pour si peu ! (le cri l’emporte sur ce 
pour quoi il est poussé). 

— le vb. admet parfois un double 
complément direct : nnan-as i wez- 
ger : hader if ri ! yenna-yasen 
ug w arey-k w en attiwen, on disait au 
bœuf : prends garde au précipice ! il 
répondit : pour avoir de bons gros 
yeux vous pouvez tous m’envier ! (je 



vous surpasse- en fait (le bons gros 
yeux). 

|| Donner un reste ; être de reste. 

• ççan i merra medden, yernu yug w ar- 
-eâ, tout le inonde a mangé et il en 
reste. 

En construction impersonnelle (in¬ 
var. en genre et en nombre) : 

- avec préfixe y : yug w ar ! • yuy w ar 
imendayen ifrax, il y a plus de ten¬ 
deurs de pièges que d’oiseaux : il y 
a plus de candidats que de places ; 
plus de vendeurs que d’acheteurs. 

• yug w ar leeyad argaz, il fait beaucoup 
de bruit pour sa taille, son âge, sa 
valeur ; 

- sans préfixe : ug w ar ; ag w ar, ffag w ar 
(vestiges de conjug. de vb. de quai. Le 
prêter, seul semble employé). || Il y 
a plus ; il y a davantage. • ag w ar i 
txedmed i xedmey, tu as travaillé plus 
que moi. • ffag w ar arme liqcicin, il y 
a plus de garçons que de filles. 

• U a <r ( >r i teççid i d_dekksed, tu as 
mangé plus que tu n’as cueilli. • ug w ar 
i_gxeddem rebbi di lecy“al-is i_gxed- 
dem Uebd-is, les œuvres de Dieu sur¬ 
passent les œuvres de l’homme (sur¬ 
passe ce que Dieu fait dans ses œuvres 
ce que fait son serrviteur). 

s- 4 ssig w er ; 

yessag^ar ; yessagwer, asag w ar || Laisser 
en reste, laisser en arrière. • abeed 
yessag w er leq w ran abeed ula d elheindu 
ur i-yessin (-ney- ula d muhenuned), 
les uns ne savent pas quoi faire de 
leurs biens, les autres manquent du 
nécessaire (l’un sait le Coran par cœur 
et plus, un autre ne sait pas même 
dire Gloire à Dieu ! (ou le nom de 
Mohammed). • d ayen tessag w er tbel- 
lehlahl i_gejmee wezrem, le lézard 
panthérin a plus de venin que le ser¬ 
pent (c’est ce qu’elle a laissé que le 
serpent a pris). • asig w er d ir-il, c’est 
mal de faire des restes (de nourriture). 

• lasa ur lessag w er hedd, l’amour ma¬ 
ternel ne néglige personne. 

4 tug w arin ; fém. sg., n. vb. 

|| Le fait d’être laissé, délaissé. • tew- 
eer tug w arin n teqeid, il est dur pour 
une fille de rester non mariée. 


4 tamagurt (tin) ; 

|| Fille non mariée (ayant dépassé 
l’âge normal). 

4 asagwar (u) ; 

|| Le restant, le reste. • d asag w ar-is i 
tceinintey, c’est son reste (nourriture, 
vêtements, etc.) que je finis. 

4 ti$ig w erl (ts) ; 

tisug w ar ( ts ) / tisig^rin / tiseg w ra || Mm. 
ss. que le précéd. • t_tisig w ert-iw i 
tjenuneed, tu n’as eu que mon reste, 
tu n’es pas aussi malin que moi. • tisi- 
g“erl, fk-if i Imal, le reste, donne-le 
aux bêtes. • yeçça tiseg w ra bbul-iw, 
je n’en peux plus, je suis excédé (il 
a mangé ce qui restait de mon cœur). 

4 timenyugert (tin) ; 

|| Compétition. • an_newqem timenyu- 
gerl, nous allons faire la course, la 
compétition. 

GR 

4 egru ; 

igerru ; yegra, griy, ur yegri -gerru, 
legraya || Enrager, rager contre. Etre 
vindicatif, rancunier, v. grt, g r y vb. 
de mm. ss. 

GR 

4 eg w ri ; cf. Destaing g r, ggru, gguru. 
geffeg^ray ; yeg w ra (quelques nota¬ 
tions de prétér. négat. : ur d-yeg w ri 
ag m ray (we), tugrin || Rester en ar¬ 
rière ; rester. • yeg w ra yer-s, il est 
resté en arrière pour s’en prendre à 
lui. • aneggaru g w rant-as , amezwaru 
zivarenl-as, il faut modérer son train 
si l’on veut éviter le maximum de dif¬ 
ficultés (celui qui traîne, elles sont 
derrière ; celui qui se presse, elles 
sont devant). • yemmut yizem, 
yeg w ra-d wewtul, le lion est mort, c’est 
le lapin qui reste : son père est mort, 
malheureusement son fils est loin de 
le valoir. • ainyar n al yanni, nyan-l 
warraw-is : wi d-yeg^ran yejmee 
iinan-is, le vieux des Béni Yenni, ses 
enfants l’ont tué (de chagrin) : celui 
qui les remplace n’a qu’à bien se te- 
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209 


nir, inutile- de se faire du mauvais sang 
pour une besogne où d’autres ont 
perdu leur peine. 

|| Finir par, en venir à. • tameddit-ik 
a d-deg w rid dey _yeyzer, tu finiras mal 
(le soir de ta vie tu le finiras dans 
le ravin). • ulayyer d-neg w ri di « llah 
m-sell eeli-lc a rasul lleh ! », inutile 
d’en venir à des discussion inutiles, 
nous n’en sortirons pas (inutile d’en 
venir ou d’en rester à des formules de 
« ô Dieu, qu’il te bénisse, ô Prophète 
de Dieu !»). 

s- 4 sseg w ri ; 

yesseg w ray ; yesseg w ra -aseg w ri || Lais¬ 
ser en arrière, pour la fin. Dire, faire 
à la fin. • lhi-d d-elhemm bb w ass-a, 
sseg^ri win uzekka, occupe-toi des 
soucis, des tracas d’aujourd’hui, laisse 
pour après ceux de demain. • ççiy 
ay w elmi, sseg w ray tinsa, j’ai mangé mon 
pain blanc le premier (j’ai mangé le 
mouton, j’ai gardé pour la fin les 
pieds de bœuf). • a m-d-yesseg^ri 
rebbi User s warraw-im /, que Dieu te 
réserve du bonheur avec tes enfants ! 
(entre femmes). • a m-d-yesseg w ri 
User !, que le bonheur vienne enfin 
pour toi ! 

ms- 4 ms eg™ri ; 

ffemseg^rayen ; mseg w ran -amseg w ri 
(me) || Se faire parvenir mutuelle¬ 
ment ; en arriver à. • m a ur frin ara 
s lejmee, a d-emseg^rin di ccree, s’ils 
ne peuvent s’arranger à l’amiable de¬ 
vant une assemblée de notables, ils 
finiront par se traîner en justice. 
• xelles-iyi m a ur lebyid ara a d-nem- 
seg w ri dey_g w iden a dir !, paie-moi 
si tu ne veux pas que nous en venions 
à ce qui serait mauvais (pour toi). 

4 aseg w ri ( u) ; 

|| Ce qu’on mange en dernier ; le des¬ 
sert. • Iweql iiseg^ri, la fin du repas, 
le moment du dessert. 

4 tugrin ; fém. pl. 

|| Etat final. • tugrin-is d esbitar, il 
(elle) finira à l’hôpital. 


4 timseg w ril (le) ; 

limseg w ra (te) / (imseg w ray || Fin, reste 
(généralement en mauvaise part). 

• tirnseg w rit-is, t_tiselbi, il (elle) a fini 
par la folie. • liniseg m rit bbul, la der¬ 
nière misère, la plus grande détresse. 

• timseg' ü dit l_leemer, les dernières mi¬ 
sères de la vie. • tigi t_timesg m ra !, ce 
sont les dernières ! (des misères qui 
dépassent les bornes). 

4 timsig w ert ; 
timsug w ar || Reste ; surplus. 

4 tayyara (ta) ; 

|| Fin. A la fin. • tayyara l lexrif, la fin 
de l’automne. • nniy-am ad ruhey, lag- 
yara qqimey, je t’avais ilit que je par¬ 
tirais et finalement je suis restée. 

• tayyara-ya, enfin. 

4 aiieggaru (a) ; adj. 
ineyyura U) || Dernier. Fin. • aneyyaru 
n lefsut, la fin du printemps. • aney¬ 
yaru g w rant-as, le dernier est le plus 
mal servi. • ayen d-ejjan imezwura, 
a t-kemmlen ineyyura, les gens d’au¬ 
jourd’hui continuent les traditions 
des anciens (ce qu’ont laissé les pre¬ 
miers, les derniers le continuent). 

• ur d-ejjin imezwura ara rnun iney¬ 
yura, les anciens ont tout prévu et 
réglé (les premiers n’ont laissé ce 
que les derniers pourraient ajouter). 

4 taneyyrarul (tn) ; adj. 
tineygura (tn) || Dernière. || Au sg., 
enfin, finalement. || Au pl., les derniers 
jours, la fin de la vie. • tineyyura-s d 
esbitar, il (elle) finira sa vie à l’hô¬ 
pital. 

GR 

4 eyri ; Chantréaux y r p. 92. Mal 
attesté. 

yeffeyri / yeffeyra ; yeyra -tuyrin, 
agray || Ourdir la chaîne (tissage). 

4 aseyru (u) ; 

isey w ra ( i ) || Manivelle mobile du mou¬ 
lin domestique. || Piquet pour l’our¬ 
dissage d’un tissage. 
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4 taseyrut Us) ; 

tisey w ra ((s) || « Chaînette exécutée 

contre les piquets pendant l’ourdis¬ 
sage d’un tissage et qui enserre cha¬ 
que fil de chaîne » (Chantréaüx). 

|| Adénite fistulée qui produit un gros¬ 
sissement du eou. • an_nektil taseyrut 
annect nebya at_lihriw tlaba, on me¬ 
sure la chaînette selon la largeur 
qu’on veut donner à la pièce tissée. 

• ms l_lexmis ma a yi-tettfed tase- 
!/rut ?, jeudi, viendras-tu m’aider à 
ourdir? (me tiendras-tu la chaînette?). 

GH 

4 iyer (yi) ; lat. ayer. 

iyran (yi ) || Champ lahouré et ense¬ 
mencé de céréales (orge, blé). Champ 
de céréales en herbe, en épi. • ccbaha 
ffyiyer d imyi, la parure du champ, 
c’est la pousse des grains (ou : le 
charme du champ ensemencé, c’est 
la germination). • gerbe}}. yiyr-agi, ce 
champ promet une bonne récolte. 

• eefsen ak w y_yiyer, ils ont tout pié¬ 
tiné dans le champ. • ay igr-iw, limmr 
ufiy at_tifed atc w iyer m_meüden, je 
voudrais que mes enfants soient mieux 
que ceux des autres (ô mon champ, 
si je le pouvais, tu surpasserais tous 
les champs des gens). • a wer d-yeseu 
yiyr-enney asennan ! m a ulac a t-nem- 
yer s afus !, que nos enfants ne nous 
déçoivent pas ! sinon c’est nous- 
mêmes qui en souffrirons (que notre 
champ n’ait pas d’épines ! sinon nous 
devrons le moissonner à la main). 

4 liyert Ui ) ; s. pl. 

|| Peu ; un rien. Rien. • ur walay tiyerl, 
je n’y vois goutte. • ur yexdim liyert, 
il n’a rien fait. • ur zriy liyert di eeeyl- 
-agi, je ne suis au courant de rien, 
je ne vois rien dans cette affaire. 

Remarque. — tiyert n’est pas com¬ 
pris maintenant comme dimin. de iyer 
(cf. Dict. Huyghe, tiyert) . Le pl. tiyrin 
est fréquent en toponymes considérés 
comme noms pr. On connaît en outre 
tiyrin comme n. vb. du vb. eyer, le 
fait de jeter ou d’introduire. 


GR 

4 uyur (wu) ; 

uyuren ( wu) || Obstacle contre lequel, 
heurte le pied pendant la marche. 

|| Souffrance, difficulté. • yewt-iyi 
wuyur dey_y w ebrid, mon pied a co¬ 
gné contre une pierre du chemin. • ur 
yekkat wuyur ata adar yeddern hafi, 
c’est l’intéressé, le concerné qui souf¬ 
fre, qui doit s’inquiéter (l’obstacle n’at¬ 
teint que le pied qui marche nu). • a 
k-yekkes rebbi uyur d-ueekkur !, que 
Dieu te préserve — ou te délivre — 
des embarras et des contrariétés (des 
obstacles du chemin et des aspérités 
d’une mauvaise literie). 

GR 

4 ayyur ( wa ) / agur ; F. II. 705, éôr 
ayyuren ( wa) / aguren || Lune. || Mois 
lunaire, mois. || Disque. • yebb w ed 
wayyur I_lextas, c’est la fin du mois, 
le moment de payer (la lune de la paie 
est arrivée). • d ayyur-is, c’est son 
mois, le mois dans lequel elle doit ac¬ 
coucher. • yebb w ed wayyur n tmen- 
nifrit at_tekker, voila un mois qu’elle 
a accouché, elle va reprendre le tra¬ 
vail. • acu k-icey w ben ay ayyur ? dey_ 
_yudm-ik iban leyyar !, qu’est-ce qui 
te chagrine, ô lune ? sur ton visage 
paraît un voile ! (chant sur l’orphelin). 
• ay ayyur yifen ayyuren, d ayyur-enni 
zdat meyres ! dey-s i jjujjugea letmar! 
dey-s i eezized ay ides ! ô le plus beau 
des mois, qui suit le mois de mars, 
les arbres fruitiers sont en fleurs ! et 
qu’il fait bon dormir ! (tu y es chéri, 
ô sommeil ; chant). • laqcicl-agi am_ 
magur ! cette fille est ravissante, belle 
comme la lune ! • ayyur gyitij, le dis¬ 
que solaire. • ayyur n tziri, la pleine 
lune. • iccer / liccert bb w ayyur, le 
croissant de lune. 

4 taggurt (ta) ; 

|| Dimin. du précéd. (empl. rare). • laq¬ 
cicl-agi am taggurt !, cette fille est 
belle comme une petite lune ! 

GR 

4 tgerra ; 
tgerrat || Pluie. 
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GR 

4 Igirra / Igira; B. (italien). 

Igirrat || Guerre. • asm' ara tefru Igira, 
talenmmst et_l?ayer-nnwen, lorsque la 
guerre sera terminée vous serez au 
coeur de l’Algérie (chant). 

GR 

4 igirru (0 ; B. (espagnol). 

igirruten || Cigarette, cigare. 

GR 

4 tag w rirt (le) ; 

|| Scorpiure (bot. : papillonacée à pe¬ 
tites gousses comestibles). • d . akiwan 
am teg w rirt, sec comme le scorpiure : 
d’une chose difficile, pénible. (F.D.B. 
1962 Petite Bot., n° 75, p. 5.) 

GR 

4 agrur (we ) ; F.I. 486, agror. 

igruren (ge) || Réduit où l’on enferme 
le petit bétail (v. fig. la maison). 

4 lagrurl ; 

tigrurin || Mm. ss. que le précéd. 

GR 

sniger || Faire quelque chose fréquem¬ 
ment, v. n g r. 

GR 

4 gergra ; v. q r r. F.I. 479, agerou. 

• lia gergra, nom donné à la femelle du 
crapaud (conte). 

GRB 

4 grireb ; F. IV 1776, rerirou. 

yeffegririb ; yegrareb -agrireb, tugrir- 
bin || Rouler, dégringoler. • yegrareb 
armi d iyzer, il a roulé au fond du 
ravin. • argaz-inna yegrareb, c’est un 
dévoyé (il a dégringolé). • negrareb, 
nous sommes sur une fausse piste. 

• fell-awen i la neffegririb, c’est pour 
vous que nous nous donnons tant de 
mal (pour vous élever, vous faire vi¬ 
vre, etc.). 


s- 4 seyrireb ; 

yessegririb ; yessegrareb -asegrireb 
|| Bousculer ; faire dégringoler ; faire 
glisser. • yessegmch-üc rebbi di rray- 
-ik !, tu as mal agi (Dieu t’a fait glisser 
dans ta décision). • ma tsegriribd-as 
azru, kra yekka ivass a l-iâ-ijemniee, 
il est d’une serviabilité déconcertante 
(si, à son intention, tu fais débouler 
une pierre, il ne s’arrêtera pas de la 
ramasser). 

ms- 4 msegrireb ; 

ttemsegririben ; msegrarben -amsegri- 
reb || Se faire tomber réciproq. ; se 
faire trébucher. • msegrarben i sin, 
ils s’entraînent mutuellement au mal. 

4 lagrarabl (te) ; 

|| Côte raide, précipice. 

4 asegrarab (u) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 lasegrarabl (ts ) ; 
tisegrarabin Us) || Pente dangereuse. 
|| Bille, roulette (tout ce qui roule, dé¬ 
gringole). • amkan-agi ieelleq, t_lase- 
grarabl, c’est un endroit à pic, il est 
dangereux. 

GRH 

4 ag w rab (we) ; ar. q r b 

ig w raben ( ye) || Sacoche ; gibecière. 

GRH 

4 ayurbi / agurbi (u) ; B. 

igurbiyen / igurbiyen || Cabane, 
gourbi. 

GRBZ 

4 ggurbez ; B. 

yefgurbuz -agurbez || Etre dur (pour 
un objet normalement mou) ; n'être 
pas mûr. • teggurbez tbexsist-a, cette 
figue est encore dure. • yeggurbez 
uqezzul, l’abcès n’est pas mûr. 

4 agerbuz ; adj. 

igerbuzen ; tagerbuzt ; tigerbuzin 
|| Trop dur (ce qui devrait être mou). 
• tabexsist tagerbuzt, une figue dure 
(non mûre). 
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GRBE 

4 ggerbee ; ar. ss. div. 

yefgerbu -agerbee |[ Recevoir un coup 
violent dans le dos. 

s- 4 sgerliee ; 

yesgerbie -asgerbee, aseggerbee || Frap¬ 
per violemment. • ur sgerbie ara leh- 
wal ni' ara len-tessirded, ne heurte 
pas la vaisselle en la lavant. • yas 
sgerbie deg-s ssbeh meddi, ur d-yeq- 
qar ehh !, tu peux taper dessus matin 
et soir, il ne dit ouf ! 

4 asgerbee ( il)) ; 

|| Détonation. 

GRC 

4 g w rec ; ar. q r c ss. B. 

ig w errec / yeffeg w rac ; ur yeg w rac ; ur 
yeg w ric -agrac (tue) || Mordre, croquer. 

4 g w errec ; 

yefg“erric -ag" 1 errer || Mm. ss. que le 
préeéd. • ayyul-ik d ag]\errec i_gefg w er- 
rie lyella, ton âne me croque les bour¬ 
geons de figuiers. 

nu/- myeg w rac ; 

ffemyeg w racen -amyeg w rec || Se mor¬ 
dre réciproquement. • ffemgeg w racen 
a ni geygal, ils se mordent entre eux 
comme des ânes. 

4 amegruc (u) ; 

|| Tourteau d’olives. • amegruc nren- 
nu-t i hues ; yelha i usebb w i ; on met 
du tourteau d’olives dans le feu ; c’est 
un bon combustible pour la cuisine. 

GRCL 

4 ag^errai (u) ; B. cf. aelim. 

|| Son du blé. • ag w ercal ur à-geffuyal 
ara d aivren, aedaiv ur â-geffuyal ara 
d ahbib !, le son ne redevient pas fa¬ 
rine et l’ennemi ne redevient pas ami ! 
• akkn i s-qqaren i ug m ercal : a k-er- 
rey ar Isirt iyuraf ! yenna-gas kkiy-d 
ssy-in /, on dit au son : je te renvoie 
au moulin ! J’en arrive ! répond-il, on 
ne m’y reprendra pas ! 


4 lag w errait (tg'“) ; 

|| Dimin. du préeéd. || Une petite quan¬ 
tité de quelque chose. 

G RI) 

4 gerred ; d r g ? 

yefgerrid -agerred || Cacher, dissimu¬ 
ler, et pass, Kchapper à la connais¬ 
sance. 

GRI) 

ni- 4 nigirred ; fr. grade ? 

tfemgirriden / ffemgarraden ; nigar- 
rden -anigirred , lenigarda || Etre en 
désaccord. Etre différent (longueur, 
position.). • tquni n lura ffemgarraden 
d-Iwaldin-ensen, la génération actuelle 
est en désaccord avec les parents. 

sm- 4 semgirred ; 

yessemgarrad ; yessemgarred -asem- 
girred || Faire des différences ; traiter 
différemment, kifkif ay aqeie a taq- 
cict : ur ilaq ara a len-tsemgirdem, 
égaux sont garçons et filles ; ne faites 
pas de différence entre eux (entre un 
fils et une fille). 

4 lenigarda ; fém. 

|| Différence ; désaccord. • zik d ihbi- 
ben, tara lella lenigarda gar-asen, au¬ 
trefois ils étaient amis, maintenant il 
y a désaccord entre eux. 

GRI) 

4 ggerâedd ; 

yefgerdid -agerded || Etre goulu, glou¬ 
ton ; manger goûlument, 

4 agerâud (u) ; ’ K. ss. div. 

|| Connu uniquement dans l’expres¬ 
sion : yeyli-d ugerdud-is si ssqed, il 
est pris d’une gourmandise, d’une en¬ 
vie irrésistible. 

GRI)F 

4 ggerdef ; fr. garde-à-vous. 

yeggerdif -agerdef || Se mettre au 
garde-à-vôus. 

GRD 

s- 4 sgurred ; B. grit. 

yesgurrud -aseggurred, agurred || Par¬ 
ler à tort et à travers . 
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GHD 

4 ag“erd (u) ; F. I. 480, égered. 

ig w erden / ig w ergad U) || Encolure ; 
col. • ad g e z me y ag^erd n Iqendurl-im, 
je vais couper l’encolure de ta robe. 

• ag w erd n Iseddritaigi u-t-an ifukk 
ixezzeq, le col de cette chemise est 
en lambeaux. 

4 amgerd (tue) : 

imegrad (i) || Cou, nuque. Encolure. 

• bu wemgerd, qui a un gros cou. 

• iyiiiwm /)/;“ emgerd, les tendons du 
cou. • wiliin, u mmi, zur wemgerd-is, 
ur iheddr ara gid-ek /, il fait le fier, 
le fanfaron : il ne parlera pas avec 
toi ! (son cou est gros). 

4 tamgert (le) ; 

limegrad Uni) |1 Cou (corps humain), 
encolure. 

| Vie humaine. |l Meurtre. Dette de 
sang. • ad gehrez rebbi tamgert-ik !, 
Dieu protège ta vie ! (souhait à un 
homme). * ni lemgert, femme qui a 
un gros cou, parfois un goitre. • lam- 
gert cezizel, la vie est précieuse, on 
tient à la vie. • tamgert-iw l_lareq- 
qaql, je ne peux me défendre, ou at¬ 
taquer (mon cou est mince). 

• genya tamgert , il a commis un meur¬ 
tre. • tamgert leweer, un meurtre est 
chose grave. • getwalas di lemgert, 
il est redevable d’une dette île sang. 

• lella </a rais eu lemgert, il y a entre 
eux une dette de sang. • i giri-tv 
l_lemgert-iu> !, que je porte sur mon 
dos et sur mon cou le poids du ser¬ 
ment que je fais I (par ma nuque et 
mon cou). • bu Imegrad, assassin. 

• lislil n lemgert, pomme d’Adam. 

G H DS 

4 ggerdudes ; comp. expr. de ttes d s 
getgerdudes agerdndes || Somnoler ; 
n’être pas bien réveillé. 

GRFW 

4 tagerfa (tg) ; Int. (iliad. ugerf, 
lugerfl, 

tigerfiwin (tg) || Corbeau. C’est le mot 


courant, plus utilisé que le musc. • af 
lamana i lesbey Igerfa, c’est à cause 
d’un dépôt confié à lui (et volé) que 
le corbeau est devenu noir (allusion à 
une légende). • lehram d asettaf ised- 
fen tigerfiwin !, attention à ne pas 
commettre une faute grave comme 
celle qui a fait les corbeaux devenir 
noirs ! • idarren n Igerfa, jambes de 
corbeau : noires et longues. • a tagerfa 
m ueenqiq yejjan mmi-s g_g w ehriq la 
gefru la geftijfiq !, corbeau au long 
cou (pii a laissé son petit dans les 
broussailles, pleurant et croassant 
(d’une femme laide (pii néglige ses 
enfants). 

4 agerfiw (il) ; au sg. coll. 
igerfiwen (i) |[ Corbeau. 

GH FL 
4 ggerfel ; 

getgerfil -agerfet ]| Tituber ; vaciller, 
s- 4 sgerfel ; 

gesgerfil aisgerfel || Mm. ss. que le 
précéd. Marcher en tâtonnant, hésiter. 

• gesgerfil am uderyal, ur gezri aiida 
iger idarrn-is, il marche en tâtonnant, 
comme un aveugle qui ne voit où il 
pose le pied. 

G H GH 

♦ Il H erg eh : 

gefgergih aigergeh. || Arriver, entrer 
à l’improviste ; faire irruption. 

G II G S 

4 igergis (i) ; F. I. 482, lagergisl 
igergisen (i) || Cartilage. 

G1IGC 

♦ ggergee ; B. 

getgergie aigergee j| Eructer, roter. 

• bezzaf i_geçça geggergee (d) , il a 
trop mangé, il rote. • asm' ara d-geg- 
gergee, ur d yejjaja bu mezza y deg_ 
_g'"ejcxam, le jour où tout ce qu’il a 
sur le cœur lui montera à la tête, il 
mettra tout le monde à la porte (il ne 
laissera pas un être à (lieux) oreilles 
dans la maison). • gregeey-ii di 
lex“’dagem l lxuluq-enni, je suis écœu¬ 
ré du travail de ces gens. 
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GRJ 

4 ggerjejj : B. g r j ss. div. 

gefgerjij -agerjej || Etre bosselé ; être 
déformé. || Etre brisé, cassé. 

s- 4 sgerjej ; 

yesgerjuj -aseggerjej || Bosseler. Briser. 
j| Bourdonner. • la sgerjujen fell-as 
gizan, les mouches sont sur lui avec 
un bourdonnement intense (<•/. sg w ej- 
g w ej). 

GRJ 

4 grurej ; B. q r j 

i/eftegruruj -agrnrej || Tomber en rui¬ 
nes. • ag axxam-iw gegrurjen ô ma 
pauvre maison qui tombe en ruines ! 
(femme, à la mort de son mari). 

s- 4 ssegrurej ; 

gessegruruj -ategrurej § Faire s’ébou¬ 
ler. Démolir. • mi bni y taxxamt, a 
gi-f-sgrurjen medden, on fait tout pour 
annihiler mes projets (quand j’ai bâti 
une maisonnette, les Sens me la dé¬ 
molissent). 

m- 4 mmegrurej ; 

|| S’effondrer, s’écrouler. • lancirl tem- 
megrurj-eâ al_lgaea, l’étajîère s’est 
écroulée par terre. • ad gcbmi iben- 
nu... ur fqarib ad irs-gali Ihid iivala-f- 
i/enunegrurj-as-d am uyalad-enni ur 
neqeid, on se met à bâtir et quand le 
mur commence â monter on le voit 
s’effondrer comme muraille de pierre 
sèche sans fondation (Bel.). 

4 agraraj (me) ; <7. g r c 

igrarajen (//<*) || Gros gravier, pier¬ 

raille ; tas de pierraille ; décombres. 

• yeççiir d agraraj, (ce terrain) est 
plein de pierres, il est pierreux. 

4 lagrarajl (te) ; 

ligrarajin, tigruraj (te) || Petit gra¬ 
vier. || Petit tas. • tagrarajt n tmellalin, 
petit tas d’œufs. 

GRJ 

4 agerjuj ; adj. 

igerjujen ; tagerjujt, tigerjujin || Vide. 

• axxam-is d agerjuj, sa maison est 
vide. 


GRJ 

4 agerruj ( u ) ; B. gerruj, ss. div. 
igerrujen, igerraj (i) || Trésor. 

4 tagerrujt (tg) ; 

tigerrujin (tg) || Dimin. du précéd. 

GRJ 

4 agerjuj (u) agerjuj (moins fréquent 
s. emphase ?) ; B. gerjuma. 
igerjujen || Gorge. Larynx. Trachée- 
artère. 

4 tagerjujt (tg) ; 

tigerjujin (tg) || Mm. ss. que le précéd. 
tessefl-it tgerjujl-is, c’est un gourmand 
(sa gorge le tente, le pousse). 

GR.IM 

4 agerjum (u) ; B. gerjuma 

igerjumen (i) || Gorge. Arrière-gorge. 
Œsophage • mm ugerjum, femme qui 
mange beaucoup ou criarde. • min 
ur-i-nbudd, gefR-igi agerjum, on re¬ 
connaît les amis â ce qu’ils donnent 
(qui ne me veut pas de bien me donne 
le morceau du cou). • agerjum n ec- 
eetwa, le milieu de l'hiver. 

4 tagerjumt (tg) ; 

tigerjnmin (tg) || Mm. ss. que le précéd. 
• teqqur tgerjumt-iw, j’ai la gorge 
sèche. 

GRM 

4 g“errem ; K. q r m, cf. ggermec 
getg w errim -ag* errent || Mordre à 
pleine bouche ; croquer. • la ge^g w er- 
rim tifirest, il croque une poire, il 
mord dans une poire. 

GRM 

4 ggermemm : B. qerma 

gefgermim -agermem || Etre sec, rata¬ 
tiné (de vieillesse). • mazal gebb w id 
seffin n esna yeggermemm, il n’a pas 
encore soixante ans et le voilà tout 
ratatiné. 
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4 agermum ; adj. 

igermumen ; tagermuml, ligermumin 
j| Vieux, sec, dur. || Grosse souche, bû¬ 
che. • agermum ggiyes, gros os sans 
viande, décharné. • agermum n lem- 
yart, femme très âgée, toute ratatinée. 
• agermum bb w emyar, un vieillard dé¬ 
charné. 

GRM 

il- 4 nuegrurem ; 

gefnegrurum -anegrurem || Venir à 
quelqu’un contraint et honteux. • gen- 
negriirm-eâ yur-i a s-efkey omit ; feh- 
mey acu-lid-gebb w in, il s’est présenté 
timidement pour que je lui donne 
quelque chose et j’ai compris ce qui 
l’amenait. • zik mi_gella eemmi-s lef- 
net/rurum-ed yur-es ; tura ula w' uyur 
tennegrurem, autrefois, quand son on¬ 
cle vivait, elle allait chez lui ; mainte¬ 
nant elle n’a plus personne chez qui 
aller, qui l’aide ou la eomprenne. 

G RMC 

4 ggermec ; B. cf. g w errem. 

gefgermic -agermec || Craquer (sous 
la dent). • a g en geqquren gefgermic 
deg_gmi, c’est ce qui est sec et dur 
qui craque dans la bouche. 

GRMD 

x- 4 sgermed ; K. q r d m ? 

gesgermud -asegyermed || Grogner, 
maugréer ; murmurer, ronchonner. 

GRMZ 

4 ag w ermaz ; adj. 

ig w ermazen ; tagermazl, tig w ermazin 
|] Incomplet, à qui il manque quelque 
chose. Défectueux. • ikerri-nni d 
ag m ermaz, il manque quelque chose à 
ce mouton : il n’a pas de cornes ou 
pas de laine sur la tête... • ur tesei ara 
ccfer, (_tag w ermazt, il lui manque les 
cils. • taslent teqqim t_lag w ermazt, 
d’un frêne auquel on n’a même pas 
laissé une branche. • tuggi-gagi 
t-lag w ermazt, kkesn-as ifassen, cette 
marmite n’a plus d’anses. 


GRS 

4 gren ; cf. B. gerren. 

igerren ; ur gegrin -agran, legrana, 
legrina |( S’emporter ; s’énerver ; voir 
rouge • mi_gegren weqcic-a ur gessin 
la baba-s la gemma-s, quand cet enfant 
prend une colère, il n’y a plus ni père 
ni mère. 

4 megrun ; vb. de quai. 

ur megrun || Avoir des crises (colère, 

épilepsie). 

s- 4 ssegren ; 

gessegran -asegren |[ Mettre en colère, 
irriter, énerver. • ma tesgerned-igi, ur 
ak-ffayy ara awal, si tu m’agaces, je ne 
ferai pas ce que tu m’as demandé. 
• llufan-agi ma lesgernet_t ssbeh, ak- 
ken ara f-gauii alamma l_tameddit, si 
tu fâches ce bébé dès le matin, il sera 
île mauvaise humeur toute la journée. 

4 ggernenn ; 

gefgernin -agernen || S’entêter, s’obs¬ 
tiner. 

4 agernin ( u ) ; ar. q r n 

|| Arrière du crâne ; crâne à l’arrière 
proéminent. || Accès de colère. • aqerru 
bu gernin, tête qui présente des bosses 
ou : colérique. • taqcict-agi d m uger- 
nin, elle est têtue, n’en fait qu’à sa 
tête. • iban-d ugernin-is, c’est visible 
qu’il (elle) est colérique — ou tête — 
ou sot. • gebb^'d-it-id ugernin-is, son 
accès de colère le prend. 

4 lagerninl (Ig) ; 

|| Dimin. du précéd. ou mm. ss. • eeni 
lebdid lagerninl mazal telhid ?, tu 
commences à faire des colères alors 
que tu ne marches pas encore (à un 
bébé). 

4 Igrina / Igern ; 

|| Colère. Crise. Epilepsie. • bu Igrina, 
têtu, nerveux, irascible. • gesea igrina, 
il a des crises, ou : il est entêté. 

GRNC 

4 gerninuc ; B. 

|| Cresson, plante herbacée comestible. 
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* gerninuc imeqqi-d embeed lehwa 
deg_gmukan yelneddan, le cresson 
pousse, après la pluie, dans les en¬ 
droits humides. • ammarezg-ik a ger¬ 
ninuc tesreerised !, à quelqu’un qui 
prend ses aises : bienheureux cresson, 
tu t’étales ! • a t_lebeey alanmm yem- 
yi-d gerninuc !, je ne le lâcherai pas ! 
(je le suivrai jusqu’à ce que pousse le 
cresson). 

GRS 

4 egres ; F. I. 487, tagrest 

igerres / yeffegras ; ur yegris -agras, 
agris, Igersan || Geler. Etre gelé. 

s- 4 ssegres ; 

yessegrcis -asegres || Congeler. Transir. 

• sshu ggid yessegras aman, un temps 
clair, la nuit, donne de la glace. 

fw- 4 fwagres ; rare. 

|| Etre gelé, glacé. • tayeddiivt-agi te f- 
wagres, ces cardons ont été pris par 
la gelée (on dit plus souvent : isehq-if 
ivegris). 

4 agris (me) ; 

|| Froid glacial ; gelée. Glace. || Enge¬ 
lure. • azebluc bb w egris, glaçon, chan¬ 
delle de glace. • yeçça-yi wegris, j’ai 
des engelures. • ul-is d agris aberkotn, 
il a le cœur dur, méchant (de glace 
noire). 

GRS 

4 guerres ; cf. k r ; 

yefg w erris -ag w erres || Monter le soc 
(sur la charrue) ; fabriquer un soc. 

4 tagwersa (tg ”) ; 

tig w ersiwin (ig w ) || Soc de charrue (v. 
fig. charrue). • d asemmad am tg w ersa, 
il est glacé (froid comme un soc : 
d’un mourant). • tewt-if etg w ersa (l’ar¬ 
bre) a été frappé par la foudre (eu- 
phém.). • a tag w ersa n eddkir ssemba- 
den drgaz l_tmettul am Ifetta d-lehrir, 
ô soc d’acier, mets en accord l’homme 
et la femme comme argent et soie (for¬ 
mule incantatoire). • tamtful t_iag w er- 
sa bb w exxam, la femme est le soc de 
la maison : c’est elle qui est à l’ori¬ 
gine de toute fécondité. 


4 amgarsu (me) ; 

imgursa ( ye ) || Partie antérieure du 
corps de la charrue, taillée en biseau, 
où vient s’ajuster le soc (cf. fig. char¬ 
rue). • tjizzefl i_geffatafen s amgar¬ 
su, c’est la cheville appellée tizzeft 
qui se fixe dans la partie antérieure 
de l’age (charrue : v. fig.). 

GRS 

4 ggersess ; v. vb. egres, g r s F. II 
892 ekres ? 

yefgersis -agerses || Se coaguler en 
caillots. || Fltre dur, coriace. • aksum 
bb w ezger n tyerza yefgersis am_min 
bb w elyum, la viande de bœuf de la¬ 
bour est aussi dure que celle du cha¬ 
meau. • ttbiea-s ieggersess, il est de 
caractère chagrin et bilieux. 

GRSL 

4 ggursel ; B. g r s / 

yefgursul -agursel || Etre dur, sec. 

• lx w edra taqdimt dima tefgursul, les 
légumes sont durs s’ils ne sont pas 
frais. 

GRSL 

4 ag^ersal (uy) ; 

ig w ersalen (i) || Champignon. • nteff 
ig w ersalen n lneq w lin, ig w ersalen n tes¬ 
tent, ig w ers.alen n tulmuf ; ur nteff ara 
widen bb^eqjun, wid n tasaft, neqqen, 
on mange les champignons qui pous¬ 
sent sous les figuiers, les frênes, les 
ormeaux ; on ne mange pas les cham¬ 
pignons « de chien » ; ceux qui pous¬ 
sent sous les chênes sont vénéneux 
(ils tuent). 

GRSL 

4 tigerselt ; (cf. tarsell, r s l plus 
connu aux A.M.). 

|| Bot. : laurier-sauce (T. : laurus no- 
bilis). 

GRSY 

4 sgersi ; fr. grâcier ? 

yesgersay -aseggersi || Diminuer 
(trans.). • hekmen-as xems esnin 

l_lhebs ; mi f-erzan, sgersin-as-d aseg- 
g w as, on l’avait condamné à cinq ans 
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de prison ; quand on a refait le juge¬ 
ment, on lui a diminué (sa peine) d’un 
an. • sgersin-as di hula, on lui a di¬ 
minué tes vivres. 

GH TL 

4 agertil (u) ; Ghad. 700, ajertil 
igertyal (i) || Grande natte d’alfa. 

• meqq w er uyertil-ensen, la famille est 
nombreuse (leur natte est grande). 

• mil keçç am nekk a Ijamee ! tifd-iyi 
ead s ugertil !, je suis aussi démuni 
que toi, mosquée, et encore tu as une 
natte que je n’ai pas ! (à celui qui ra¬ 
conte ses misères : j’en ai autant, si¬ 
non plus que toi !). • a t-gezmey ny 
(i t-yey d agertil ?, je le découpe ou 
je le laisse d’une pièce ? (d’un mouton 
désossé non dépecé). 

4 tagertilt (tg) ; Destaing 19(5. 

tigertyal, tigertilin (tg ) || Natte. • ta¬ 
gertilt n tzallit, natte de prière. • ta¬ 
gertilt n errehma, employé dans des 
souhaits ( fafiha , vœux) ; par exemple 
en temps de guerre ou de rixes le 
cheikh dira ( fafiha) : a d-yessers rebbi 
yef ddunnit targertilt n errehma, que 
Dieu couvre la terre, notre monde, de 
la natte de la miséricorde et de la 
paix ! 

GRTC 

4 tagertettuct (tg) B. qrat 

tigertettucin, tigertettac (tg) || Lové ; 
roulé en spirale (corde, cheveux). 

• tagertettuct bbul, cavités du cœur. 
Creux de l’estomac. Le centre du 
cœur, l’intime. • yefwet s leqdee ar 
tgertetfuct bbul, il a reçu un coup au 
cœur. • hemmley-f, tekcem tagertet¬ 
tuct bbul-iw, je l’aime, elle a pris 
place au fond de mon cœur. • tagertet¬ 
tuct n tbuhcict, angoisse qui prend à 
la gorge. • tagertettuct n tenget uceb- 
bub, mèche de cheveux bouclés. • ed- 
dm-iyi-à amrar-enn' isèk m ren t_(ager- 
tetfuct, passe-moi cette corde qui est 
lovée. • at_tenned liseg w ra t_tigertet- 
fucin, elle enroule le fil des chaînettes 
en écheveaux, en spirale (tissage). 


GRW 

4 grew ; Destaing 240 gru (douteux 
aux A.M.). 

igerrem, ur yegriw -agraiu || Se réunir; 
former une assemblée. 

4 agraiv (uie) ; 

igrawen (ye), igerwan (i) |[ Assemblée; 
réunion (religieuse ou de fête profane 
non familiale). Assemblée d’êtres invi¬ 
sibles (saints). [| Tas d’objets assez pe¬ 
tits, mais bien distincts. • deg_gun- 
ebdu mlcul lexmis feiuqiwen deg_gid 
agraw di lall Imisura, en été chaque 
jeudi, on fait de nuit une assemblée 
(religieuse, avec chants), au sanc¬ 
tuaire de Lalla Lmisura. • agram l_ley- 
ivat, la Sublime Assemblée (F.D.B., 
1959, n" (53, p. 5-13, et 1964, n° 83, note 
p. 39). • yetfemt-ed deg_g w egram, il a 
été frappé par des saints en assem¬ 
blée invisible (par exemple parce qu’il 
ne les a pas salués). 

• agram ibamen, ubellud, un tas de 
fèves, de glands. • agram bb w egraraj, 
un tas de gros gravier (on dira aussi 
bien et plus souvent : aeemmur). 

GRW H 

4 ggermeh, ; B., ss. div. 

yetgermih -agermeh || Faire du va¬ 
carme. • yetgermih, am iyuraf n tessirt, 
il fait autant de vacarme que les deux 
meules d’un moulin. • yetgermih, ur 
yesei leedlan, meena acemma ur t-iâ- 
-yessuli, il s’est démené avec force 
paroles et sans arrêt, et il n’est 
arrivé à rien (mais il n’a rien fait 
aboutir). 

GRWJ 
4 ggermej ; 

yetgermij -agerwej || Bousculer, heur¬ 
ter (la vaisselle) ; et pass. • yeggermej 
mexxam, toute la vaisselle a été bous¬ 
culée par terre. 

s- 4 sgermej ; 

yesgermij -asgermej, aseggermej 
|| Heurter avec bruit. • amcic amak w rad 
dayem yesgermij lehmal, le chat vo¬ 
leur se trahit en cognant les casse¬ 
roles. 
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4 agerimtj (u) ; B. et g r j 

igerwajen ( i) || Ustensile (le vaisselle 
en terre, en bois, en métal. 

CR Y 

4 gri ; v. v. dri, d r g, et gru ci-après. 
igerri -agray || Etre vindicatif, rancu¬ 
nier. • yegri uwl-is fell-i, il est aussi 
mal disposé que possible à mon égard. 

CR 

4 egru ; F. I. 475, gouret ? 

igerru ; yegra, griy, ur yegri -gerru, 
legraya || Enrager, rager contre. Etre 
vindicatif, rancunier. • yegra fell-as, 
limmer ad as-ü-yaf essebba, a t-iney, il 
est si enragé contre lui que, pour un 
peu, il le tuerait. 

CRZ 

4 gerrez ; F. I. 487, egrez ? 

yefgerriz -agerrez || Etre bien fait, bien 
exécuté ; bon, beau ; et trans. • d er- 
ray igerrzen, voilà une bonne idée ! 

* kra ara yexdem, yefgerriz-it, tout ce 
qu’il fait, il le fait bien. • igerrz-as 
liyita, le coup qu’il lui a porté n’était 
pas manqué. 

CRZ 

4 grurez ; 

yeffegruruz -agrurez || Etre dodu, po¬ 
telé. Etre gracieux (corps). • yegrurez 
udar-is, il a le pied bien fait. 

4 agraraz ; adj. 

igrarazen ; lagrarazl, tigrarazin || Beau, 
gracieux, potelé, dodu. * keççini a 
mmi, ay agraraz am yelyan..., toi, mon 
fils, gracieux comme de jeunes pous¬ 
ses (berceuse). 

4 agrurzan ; adj. 

igrarazen; tagrurzanl, tigrarazin || Mm. 
ss. que le précéd. 

CRZ 

4 ag w erz (ug) ; Destaing 272, awerz, 
F. IV. 1613, azreh. 

ig w erzan (i) || Talon (du pied humain). 

• ag“erz n tebburl, gond de la porte 
( cf . fig. de porte). 


• aeezzi bu ig w erzan, le rouge-gorge 
aux hauts talons, yefnamaren igersan, 
qui tient tête aux glaçons. • yedda 
deg_g'"erz-is, il ne le lâche pas d’une 
semelle (il l’accompagne dans son 
talon). 

4 tag w erze f ( tg w ) ; 

tig m erzatin ( tg w ) || Petit talon. || Talon 
arrière de l’age (v. charrue, fig.). 

CRZN 

4 ggurzen ; 

yefgurzun -agurzen || Etre dur. • yeg- 
gurzen wul-is, il a le cœur dur. • teg- 
gurzen tmazzagl-is, lugi a â_defk ayef- 
ki, elle a le pis dur, on ne peut la 
traire (elle ne peut donner son lait). 

s- 4 sgurzen ; 

yesgurzun -aseggurzen || Endurcir. Pei¬ 
ner, étonner. Fâcher, mettre en colère. 

• yesgurzen-iyi, il me fait me durcir. 

CRC 

4 ggurree ; B. tgerree g r e 

yefgurrue -agurree || Avoir des ren¬ 
vois ; éructer, roter. 

CRC 

4 garee ; ar . q r e (3* f.). 

yefgarae ; igurec -agaree || Epier (pour 
imiter). || Essayer d’imiter ; chercher 
à s’égaler. • ur fruh ara at_tleebed 
d-warrae-inna, ur tezmird ar a at_lgar- 
eed am nitni, ne va pas jouer avec ces 
enfants, tu n’es pas aussi fort qu’eux, 
pas assez grand. • yehwa-yas kan, 
igurec am egma-s, eclaxater egma-s 
d rebbi i d as-yefkan, sans chercher 
plus, il a voulu imiter son frère, parce 
que son frère n’est pas n’importe qui î 
(parce que son frère c’est Dieu qui 
lui a donné). 

CS 

ffcrges || Se ceindre, a. i. de bges, b g s. 

4 agus / aggus ; v. vb. ebges, abagus 
b g s 

agusen (u>a) || Ceinture (sauf la cein¬ 
ture en cuir appelée tayegg w at). Tour 
de taille. • eçç omit tzemded agus, ne 
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sois pas gourmand ou : fais des éco¬ 
nomies (mange peu et serre la cein¬ 
ture). • agus n tesfifin, ceinture tra¬ 
ditionnelle de femme à plusieurs brins 
de laine tressés ou tordus. • agus l_leh- 
rir, tezzint-ef leslatin zik asmi ddant, 
autrefois, les mariées se ceignaient la 
tête d’une ceinture de soie le jour du 
mariage. • yebges agus l_lehrir yeb- 
b w ed d ilemzi, yekcent tajmast, il a 
mis la ceinture de soie, il est adoles¬ 
cent, il est entré dans l’assemblée du 
village (anc. coutume). • ass bb w agus, 
le septième jour après le mariage ou 
après l’accouchement, la jeune femme 
remet sa ceinture (petite cérémonie). 
• helkey di rqiq bb w agus, j’ai mal aux 
reins (j’ai mal à l’étranglement de la 
ceinture). 

4 tagTest (la) ; 

tag w sin, tagusin || Sangle qui tient le 
bât. • tag w est bb w eyyul, la sangle de 
l’âne. 

GS 

4 tau'"est / lagusl (la) ; 
ligusa (Ig) || Pieu, piquet. || Patère, 
cheville. || Bouture prélevée sur une 
branche. • eeni terçid fell-as ligusa ?, 
l’aurais-tu retenue, cette place ? (l’au¬ 
rais-tu fixé avec des piquets, ce siè¬ 
ge ?). • a m-yezzu rebbi ligusa g_g w ex- 
xam-im !, que tu prennes racine dans 
ta maison ! (souhait). 

GSM 

4 agiisim (u) ; 

|| Ecorce de racine de noyer utilisée 
par les femmes pour l’entretien des 
dents et des gencives ou comme pro¬ 
duit de beauté. • d lehzen, ur fhukk 
ara agusini, nous sommes en deuil, ne 
te frotte pas (les gencives et les dents) 
avec de l’écorce de noyer. 

G S WH 

4 ggesioeh ; ar. q s h., mal attesté. 
yefgesivih, -agesweh || Faire pitié ; ins¬ 
pirer la commisération. 


4 ageswah ; adj. 

igesumhen, lagestvaht, ligesiuahin 
|| Malheureux, pitoyable. • amyar ages- 
wah, pauvre vieux. 

GS€ 

gesses ; mal attesté, v. gesses g s s 
GSM 

4 ggussem ; (comparer : s ni : ssu- 
sern). 

gefgussum -agusseni || Se taire. Rester 
coi ; être ébahi, interdit. • ijeggusseni 
din la x w bar la rrwah !, il est resté 
là-bas, sans donner de ses nouvelles, 
sans revenir ! 

s - 4 sgussem ; 

gesgussum -aseggussent || Faire taire. 
• acu-t gesgussmen ?, qu’est-ee qui le 
fait taire ? (pourquoi se tait-il ? 
boude-t-il ?). 

GSE 

4 gesses ; ar. 

gefgessis - agesses || Nettoyer (le reste 
d’un plat), curer. • igesses tarbut n 
seksu ur gerivi, il a "nettoyé” un plat 
de couscous et il n’en a pas eu assez. 

GT 

4 gg w el ; F.I. 382, igal. Paraît peu 
employé. 

ilegg^et, ur gegg“it -agg“al, tugg w ta, 
lugg w a || Abonder, être abondant, nom¬ 
breux. • gegg w et urek w ti s-giyes n tein¬ 
tant, la levure fait lever la pâte (la 
pâte se développe avec le levain). V. 
ttuqqet, t q I. 

4 ag w at ; 

geffag w at, gug w at -tug m alin || Mm. ss. 
que le précéd.- 

4 vb. de quai. 

|| Mm. ss. que le préeéd. • egg m tit imes- 
layen, il y eut beaucoup de paroles. 

s- 4 ssuget / ssug w et ; 
yesstigul -asuget || Faire abonder. Mul¬ 
tiplier. Exagérer. • semmh-iyi, ssug- 
tey-â fell-am ameslay, pardonne-moi 
de t’importuner de mes bavardages. 
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4 umsuy w et ( me) ; 

imsuyten (ye) || Prolixe. • amsug'“et 
bb w mval, buvard. 

GTL 

4 gettel ; ar. q t l 

yefgettil -ugettel || Tuer. • igettl-it ur 
yetpihbes, il l’a assassiné et n’a ]>as 
été arrêté. • sin yemtul i d-igettel usey- 
yud, le chasseur a tué deux lièvres. 

GTM 

4 yettem ; B. q t i b ? 

yefyettim -nyettem || Provigner (intr.) ; 
donner des sarments. 

4 ayettum (u) ; 

iy w edmun || Jeune pousse. Baguette 
flexible, petite branche. || Fil de fer, 

• ayettum n erremmun, nxeddem yis-s 
ledwuh, avec des baguettes de grena¬ 
dier on fait des berceaux. • ayettum 
uheccad xeddmen yis-s tiqecuxtlin, 
avec les baguettes d’olivier on fait des 
corbeilles. • yemnmt am ayettum n er¬ 
remmun, il est mort tout jeune (comme 
une jeune pousse de grenadier), v 11 
s-tinid d ayettum n ellim !, on dirait 
une branche chargée de citrons (en 
comparaison, pour quelque chose de 
beau). • ayettum uzettu, lisière du tis¬ 
sage. 

4 layettumt (ty) ; 

liy w edmatin (ty “) || Dimin. du précéd. 
]| Boucle d’oreille. 

4 tamecyettumt ( tm ) ; 
limeeyettumin (tm) || Baguette flexible 
qui sert à attacher (un piège, un 
fagot...). 

4 umecyettum (u) / umesyettum ; 

|| Longue tige. • umecyettum n tejnunl, 
rameau de vigne. Vrille de plante 
grimpante. 

GTY 

s- 4 yesyuttuy ; (a.i. seul relevé) et 
ssey' c tetti ; 

yessey" tettuy || Avaler sans mâcher, v. 
vb. essy' c ed, s y d. 


GW 

ayaw (ma) || Xeveu, v. ayaw, y w. 


GW 

4 uyuwttiv (u) / aguum (u) ; 
iyauxnven (i) / yamawa || Kabyle ha¬ 
bitant la région montagneuse au N. 
de la chaîne du Djurdjura. Préci- 
eisément, habitant de l’une des huit 
tribus suivantes, regroupées autrefois 
en deux confédérations : ut betrun et 
ut munyellal : 

ut betrun : ut yiinni, ut musif, ut 
bueekkuc, ut tnidvur ; 
ut munyellut : ut munyellul, ut bu 
yusef, ut meqbil, al eettuf ( cf . Ha- 
noteau, t. I, p. 2l)f>-209, 2 e éd. 1892). 
L'ensemble compte traditionnellement 
42 villages. Cette définition stricte, en¬ 
core connue de bien des Kabyles de 
Grande Kabylic, s’est depuis long¬ 
temps élargie. Le nom iyuwuwen est 
volontiers donné par les Kabyles eux- 
mêmes à toute la région de Haute 
Kabylic centrale, entre Djurdjura et 
rive gauche de Vusif n sébum (Sebaou). 
Plus largement encore, pour les Ka¬ 
byles des régions voisines (Petite Ka- 
bylie et autres bei béropbones), les iyu- 
uxrmen sont les habitants de la Grande 
Kabylic, entre chaîne montagneuse et 
la mer, du S. au N., et entre Bougie 
et Dellys d’K en O. 

Les Arabes, de façon générale, les Al¬ 
gériens arabophones et les Maghré¬ 
bins, connaissent les habitants de cette 
région sous le nom de Kabyles : leq- 
buyel, et aussi sous le nom, considéré 
comme proprement arabe par les Ka¬ 
byles, de zmûma. Les Kabyles n’em¬ 
ploient pas ce nom dans leur dialecte; 
c’est pourtant le nom que leur recon¬ 
naît Ibn Khaldoun dans son Histoire. 
• leqbuyet izeddyen dey Ijihu n jerjer 
qqtrrn usen iyauxnven s teqbuylit, 
ztixmxi s tuerubl, les Kabyles cpii ha¬ 
bitent dans la région du Djurdjura 
sont appelés iyuouuouen en kabyle, et, 
en arabe : zouuouu (S.A. Boulifa. Mé¬ 
thode de langue kabyle, texte zouaoua, 
Alger, 1912, p. 2). • lhemmum iyuwu- 
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wen : ein el-hammam (ex-Michelet), 
fonnu aussi sous le nom de fflata n al 
mangellat, chef-lieu de daïra. • tizi 
igawawen, nom donné parfois au col 
d’Akfadou ( tizi ukeffadu). • muhend 
agawa, nom d’un poète originaire de 
tala n tazart (At Boudrar). • On dit : 
ansi-k ?, d’où es-tu originaire ? On ré¬ 
pondra : seg_gegawaiven, ou bien : 
si gawawa, je suis des igawawen, qu’on 
traduit habituellement en français : 
je suis Kabyle, ou bien : je suis 
zouaoua, ou : des zouaoua. • tamurt 
igawawen, le pays kabyle. • adrar iga¬ 
wawen, le Djurdjura. • Un poème : 
a rebbi fk eâ ameççim, a d yeyli d 
ielawen, al tergel Hz' ufella a nertih 
i igawawen, sslam ensen d amessas, 
clayem-ensen d asawen, ô Dieu, 
donne-nous des flocons (de neige) qui 
tombent en épais tapis, que le Col 
d’en-haut soit bouché, que les igawa¬ 
wen nous laissent en paix, leur salut 
est sans saveur et leur moustache re¬ 
dressée ! (cité i/i ; Hanoteau, « Poé¬ 
sies populaires de la Kabylie du Djur¬ 
djura », Paris, 18<>7, p. 281, texte et 
note 1 ). 

4 tagawawt (Ig) / lagawaf ; 
ligawawin ( Ig ) / ligawatin || Femme 
des igawawen. || Le territoire des iga¬ 
wawen. • leggnll s winna fgallan nilni 
al_tawed ligawawin, (la fille du roi) 
jura, par Celui au nom duquel juraient 
les siens, de s’emparer (du territoire) 
des igawawen (F.D.B., 1902, tawrirl n 
irt m., p. 12, B. II a). || Au fém. sg. : 
la langue kabyle de ces populations. 
• ihedder tagawawt, il parle kabyle 
(ou précisément : le kabyle des tribus 
igawawen). 

GWD 

4 gewweâ ; B. q w d 

gefgewwiâ -agewwed || Conduire, me¬ 
ner, traîner. • gewwüen-t yel_lhebs, 
on le traîna en prison, • igewwd-it ba¬ 
ba-s, son père le mène et en est maître. 


GY 

4 gguggi ; F.I. 378, mouggou ? F.I. 
382, igat 

yefguggi -aguggi || S’attrouper ; se pré¬ 
cipiter en troupe. • yegguggi-il lyaci 
s axxam, tout le monde vient nous en- 
coinb rer. 

ni- 4 mguggi ; 

yeffemguggi -amguggi || Min. ss. que 
le vb. simple. • terrez thellabl, mgu- 
ggin-d waman yef_febrid, la cruche 
s'est cassée, l’eau est arrivée, tombée 
d’un seul coup. 

s m- 4 ssemguggi ; 
yessemgugguy -asemguggi || Ameuter, 
amener en troupe. • yessemguggi-d 
fell-i taddart, il m’a amené d’un coup 
chez moi tout le village. 

GY 

4 ag w i ; F. I. 419, ougi 

yef(ag w i ; yugi / yug w i -tig'"in, tug w iri, 
tugin || Refuser, ne pas vouloir. • yugi 
wul-iw ad yesber fell-as, je suis in¬ 
consolable de sa perte (mon cœur re¬ 
fuse de patienter). • yugi wul-iw ad 
yehlu, je ne puis lui pardonner (mon 
cœur refuse de guérir). • yugi weyyul 
ad yefk azuyer, l’âne ne veut pas se 
laisser tirer. • yugi weyyul ad yekcem 
Ijennel ma kecmen warrac, l’âne re¬ 
fuse d’entrer au paradis s’il y a des 
enfants. • esni ufiy tament ugiy-f ?, 
on ne refuse pas ce qui est bon (ai-je 
trouvé du miel et l’ai-je refusé?). 
* deg_g w reniniu£ agi teumm tugin, dans 
ce groupement, les « non » abondent 
(tugin est pl. de tugit, sg. rare ; on 
pense tugin au sg.). 

my- 4 myag“i ; 

tfemyag w in ; myug w in -amyag w i || Se 
refuser réciproquement. • nemyug w i 
ccerr, nous ne nous voulons pas de 
mal, aucun mal. 

ms- 4 msag w i ; 

ftems.ag w in ; msug w in -amsag w i || Mm. 
ss. que le précéd. • msugwin essbeh, 
ils se refusent depuis le début (m. à 
m. depuis le matin). 



282 


GY 


GY 

4 agg w ay ( wa) ; n. vb. de awi, v. w y 
|| Transport, charge. • agg w ay n leslil, 
conduite de la mariée à la maison 
conjugale. • agirai/ usayur, charge de 
fourrage. 

GY MR 

4 agayemrn (u) (ailleurs : amegru). 

|| Bourdon (insecte). Faux bourdon ou 
abeille mâle. || Personne solitaire, mo¬ 
rose. • nniy-as : a-l-a wul-iw — a la 
yeppag w em yepru — tedra-p yid-i a 
yemma - am tey w rast ugayemru — 
nniy-as larerl teççur — tanulya tebya 
a p texlu, je dis : voici mon coeur — 
Il se remplit, il déborde (de pleurs) — 
Il m’arrive, ô ma mère, comme au 
rayon de miel du bourdon solitaire — 
Le sphinx (secret) vient le vider —. 
• yemmuyben am ugayemru, il est 
morose et seul comme le bourdon. 

GZ 

4 !/u? ; 

yepguzu -aguzu || Faire des efforts pé¬ 
nibles de déglutition. 

GZ 

4 agazu / agazi (u) ; 
iguza || Grappe de raisin. Régime (de 
dattes). • muhend ay agazu n etzurin 
i d-yemyin di tejnanin, Mohand, ô 
grappe de raisin qui pousse dans les 
vignes (berceuse). 

4 lagazup ( t ) / lagazip ; 
liguza U g) || Dimin. du précéd. 

GZ 

4 tàaz ; 

|| Pétrole. Pour préciser, on peut dire : 
Igaz bb w aman : pétrole (d’eau). Igaz 
n tqereep : gaz butane (de bouteille). 

GZ 

4 Igazuz ; fr. « gazeuse ». 

|| Limonade gazeuse. 


GZ 

4 agazuz (u) ; 

|| Goitre (il est plus poli de dire : 
ahezqul). 

GZL 

4 tigezzelt ( tg) ; F. I. 493, tagzell 
ligezzal (tg) || Rein. Rognon. 

GZM 

4 egzem ; ar. q s m ? 

igezzem / yeppegzam ; ur yegzim -ag- 
zam, anegzum, tigezmi || Couper, tail¬ 
ler et pass. • tvin igezmen tasetta, yez- 
zuyr-ip, que celui qui a commencé le 
travail le finisse, ou : qui casse les 
verres les paie (qui a coupé la bran¬ 
che, qu’il la traîne). • a k-yegzem 
rebbi ifassen !, ce n’est pas là du tra¬ 
vail ! (que Dieu te coupe les mains). 

• lura aival yegzem kan !, assez parlé ! 
ou : affaire conclue ! (la parole est 
coupée). • igezm-as anzaren, il l’a dé¬ 
considéré, déshonoré (il lui a coupé 
le nez). • legzem teebbup-iw fell-as, il 
me fait beaucoup de peine (j’en ai le 
ventre entaillé). • la tgezzem teebbup- 
-iw, j’ai des coliques. • yegzem tasa-w, 
il me fait pitié (il me coupe le foie). 

• gezmey !, je suis moulu de fatigue. 

|| Etre inégalable, extrême. • aeessas- 
-inna d bu leenaya legzem ! ce saint 
est extrêmement puissant (ce gardien 
est un protecteur parfait). 

p- 4 ppegzem ; 

yeppegzam -apegzem || Etre coupé 
(moins fréq. que les suiv.). 

pu i- 4 pwagzem ; 

yepivagzam -.apwagzem || Etre coupé. 

• yepwagzem-as wawal, on lui a coupé 
la parole. 

4 ppugzem ; 

yeppugzam -apugzem || Etre coupé. • a 
luk w an ad eppugezmey ur d-eqqary ara 
ayen zriy, quand bien même on me 
couperait en morceaux, je ne dirais 
pas ce que je sais. 

my- 4 myegzam ; 

ppemyegzamen -amyegzem || Se couper 
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récipr., dire du mal l’un de l’autre. 
• myegzamen ttjur, ils se sont coupé 
leurs arbres. 

4 ugzim ; adj. et substantif. 
ugzimen ; tugzimt, lugzimin || Sans 
manche (robe, veste...). || Mini-robe, 
minijupe. • taserivalt tugzimt, culotte, 
short. 

4 agezzam (u) ; 

igezzamen ( i) || Un homme qui coupe, 
celui qui coupe. 

4 tagezz-aml U g) ; 

tigez?amin || Planche à hacher. • Luge ?- 
Zaml n tyeddiivt, planche à hacher 
les cardons. 

GZN 

4 gezzen ; B. g zz n 

yefgezzin -agezzen, legzânu || Dire la 
bonne aventure, prédire. 

4 agezzan (u) ; 

igezzanen (i) ]| Diseur de bonne aven¬ 
ture (différent de amkacef : voyant 
du pays kabyle ; agezzan est un arabe 
qui passe). Mendiant ; quelqu’un de 
mal habillé, en guenilles. 

4 lagezzant U g) ; 

tigezzanin Ug) || Fém. du précéd. • ta- 
gezzant tefgezzin s girden, elle tire 
la bonne aventure avec du blé. • aql- 
-iRem tyelbed lagezzant ! sedhay giss- 
-em .', tu es plus mal habillée qu’une 
mendiante ! j’ai honte de toi ! 

GZR 

4 egzer ; ar. j z r 

igez?er ; ur gegzir -agzar, tagzerl 
|| Faire le métier de boucher. || Tailler 
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(la viande), entailler (la chair). • igezr- 
-it deg_gudem, il l’a balafré propre¬ 
ment (au visage). 

lw- 4 fwagzer ; 

gefmagzar -afwagzer || Fitre déchiqueté, 
lacéré, déchiré. • eeqley yennuy imi 
gepvagzer ivudin-is, j’ai vu qu’il s’était 
battu, il avait la figure balafrée. 

my- 4 myeyzar ; 

ffemyegzaren -amyegzer || Se déchirer, 
se taillader mutuellement. • arrac m' 
ara nnayen, ffemyegzaren am yemcac, 
les garçons, quand ils se battent, se 
griffent comme des chats. 

4 agezzar («) ; 

igezzaren ( i ) || Boucher ; différent de 
akli, v. k I. 

4 tagezzarl Ug) ; 

|| Le métier de boucher. || La femme 
du boucher. 

GZR 

4 timegzert ( tm) ; 

|| Genre de soupe de légumes dans la¬ 
quelle sont cuites aussi des crêpes 
(v. F.D.B. 19(13. Aliments : soupes). 
• di ccetwa i tefmeçça tmegzert, la 
soupe de ce nom se mange en hiver. 

GZR 

4 ligzirt / tagzirt (te) ; ar. / r r ? 
|| Connu uniquement en toponymes : 
nom d’un village des At Yanni. Ville 
antique de la côte kabyle, entre Dellys 
et Azeffoun (antique Iomnium. • ligzirt 
bubhir, point où confluent « asif n 
tgusiml » et « asif l_lexmis » formant 
« asif n sabaw », la rivière du Sebaou. 




H 

4 ha, suivi des pronoms pers. suff. 

régime direct 3° pers., masc. 
et fém., sg. et pl. (c/ annexe 
Tableau des pron. pers.) et 
augmenté ou non d’éléments 
d’origine déictique, forme un 
complexe présentatif : 

|| Le, la, les voilà (qui vient, qui est 

là, qu’on présente) : 

ha-t / ha-l-a / ha-t-aya / ha-t-an || Le 

voilà. 

ha-f / ha-t-a / ha-f-aya / ha-f-an || La 
voilà. 

ha-tn-in / ha-tn-an / ha-tn-id / ha-tn-ad 
/ ha-tn-aya / ha-tn-ih / ha-lent-ah / 
ha-tn-i / ha-tn-iyi || Les voilà. 

ha-tenl-in / ha-tent-an / ha-tent-id / 
ha-lent-ad / ha-tent-aya / ha-lent-ih 
/ ha-tent-ah / ha-tent-i / ha-lenl-iyi 
|| Les voilà (fém.). 

• ha-t dy_</usu, le voilà au lit, le voilà 
couehé. • ha-f nia sar ha-f nia sar, et 
ainsi de suite (voici ce qui est ar¬ 
rivé) : expression partiellement arabe 
utilisée dans un récit quand on ne 
veut pas tout répéter en détail. 

Les mêmes formes existent, avec les 
mm. ss., sans h : 

a-t-a, a-f-a etc. • a-tn-a sin waklan 
a ti cassen, deux esclaves vont te gar¬ 
der soigneusement. • a-f-a tawd-ed 
yenuna jida, et voilà Immu Jida qui 
arrive. • a-t-aya a-t-aya yebb m ed-eii !, 
le voilà, le voilà, il arrive ! • a-ln-ad 
wid â-yeylin di teebbut-im, voilà ce 
qui est sorti de ton ventre (conte). 


Une autre série de présentâtes de mm. 
ss. est constituée de : 
hat- / hit- / hayl- / heyt- / huyt-, 
suivis des mm. suffixes utilisés dans 
la première série supra (-(/, -iten, 
-if, itent). 

L’allongement de la voyelle a est en 
rapport avec l’éloignement : hat-it, le 
voilà, là-bas, huy-iten, les voilà là-bas 
(visibles). 

Pour les P» et 2» pers., v. aqt-iyi, q l. 
On trouve encore (avec le mm. ss. que 
la 1 '* série supra) : 
aha-t, aha-t, aha-ten, aha-tent. 

Cependant ahat, beaucoup plus fré¬ 
quent, existe comme construction fi¬ 
gée invar, avec le ss. de : || Sans doute, 
peut-être, n’est-ce pas ?. • aha-t tara 
ad yil' inessef wass, il doit être à 
peu près midi. • ihi tura aha-t ad yili 
win ara yinin, ici, sans doute quel¬ 
ques-uns auront envie de dire (Bel., 
I p. 358). 

H 

4 aha ; F. II. 498, ihi ? 

yeftaha ; yuha -aha, luhin IJ Se mettre, 
se bâter, faire vite. • ahamt !, allez-y ! 
(à des femmes). • ahawt !, allez-y ! (à 
des hommes). • aha tcan, a mmi, ulac 
uyilif, va, mon petit, cela ne fait rien 
(Bel.). 

H 

4 ah ! 

ah ya ! || Exclamation de surprise ou 
de désapprobation. • ah ya-kum !, 
vous alors ! • ah ya-k ziy !, eh bien 
toi ! • ah ya-kem ! (fém.). 
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ah Walt ! marque la surprise. 
ah unih !, oh ! si je pouvais ! 

H 

4 h ha ; 

Dans : yenna hlm... • yenna hlm s 
annula y il partit direetement dans 
le buisson. 

H 

4 ih ! ; pronone. : éli. 

|| Oui ! (familier). 

H 

4 ihi ! ; 

|| Et alors ! Interjection marquant la 
surprise, l’admiration, l’indignation, 
l’interrogation. Adv. pour l'enchaîne¬ 
ment du récit. 

• ihi iruh et alors il est parti !, il 
est donc parti ! • awi-t ihi I, em- 
porte-le donc ! 

H 

4 ah ! ; pronone. oh. 

|| Hélas ! Exprime la fatigue, la plainte, 
la douleur. 

H 

4 aha ! ; nasalisation de 2" voyelle. 
|| Non (familier). 

HB 

4 hebbeb ; 

yefhebbib -ahebbeb || Démolir, faire 
s’écrouler (hésitation sur le ss.). 

HB 

4 hubb ; ar. h b 

yefhubbu -ahubbu || Bondir, se lancer, 
saisir avec impétuosité. || Souffler. 

• yefraju ufellah ad hubben leryah, le 
paysan attend que soufflent les vents. 

HB 

4 ehbli ; 

ihebbu / ihebbu ; yehba, ehbiy, ur 
yehbi -hebbu / hebbu || Importuner, 
faire souffrir. • ur 1 1 ay-tehbid ara, tu 
ne nous gênes pas — ou : tu ne viens 
pas souvent, (rép. à un visiteur). • yeh- 


ba-yi laz d-useniniid : a Iniiiinnin fekt- 
-iyi ddwa !, la faim et le froid me tour¬ 
mentent : braves gens aidez-moi ! 
(chant). • yehba-len ecy'“el, le travail 
ne les lâche pas. 

]| Aller et venir. • yel t?ayer yehba li- 
kli, il va cl vient vers Alger. 

Il B 

4 habi ; ar. h y b 

yetliabi ; ilinba -aliabi, Ihiba || Redou¬ 
ter, être timide, craintif. • hubay-t a 
l-meslayey eelaxater ur d as-ssiny ara 
ttbiea, j’ai une peur terrible d’avoir à 
lui pai ler car je ne connais pas assez 
son caractère. 

4 miilmb ; vl>. de quai. 

ur niuhub || Etre redouté ; inspirer 

l’effroi. 

4 Ihiba : fém. 

Ihibal || Crainte forte, mêlée de respect. 
• yessa Ihiba, il inspire une crainte 
révérenticlle, on n’ose l’aborder ; on 
ajoute parfois : Ihiba yyizem - ou : 
am yizeni, une teneur de lion ou : 
comme le lion (toujours dans un sens 
positif). • lliiba-,s lessebrad arrac, il 
inspire une grande crainte respec¬ 
tueuse (les enfants en font dans leur 
culotte). 

HHC 

4 heblBec ; v. lui ce h c 

yefhebb^ir -aliebb^ec || Secouer (quel¬ 
qu’un) . 

HB.1 

4 ehbej ; v. eliniej B. h m j 

ihebbej / yeffehb.aj ; ur yehbij -ahbaj, 
lhebjan || Arracher, tirer d’un coup de 
dent, de griffe, à poignée. 

HBL 

4 ehbel : ar. ss. B. 

ihebbel / yefpehbal ; ur yelibil -ahbal, 
Iheblan, tihhebli, limmuhbelt, lehbala 
|| Etre déraisonnable ; perdre la tête. 
Etre gâté (enfant). • y ehbel f_feksuni, 
il est fou de viande. • yehbel yef 
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imawlan-is, il est très attaché à scs 
parents, et le manque d’affection de 
ses parents le rend fou ; ou bien : il 
fait le gâté avec ses parents et obtient 
tout d’eux, il les fait marcher. 

s- 4 ssehbel ; 

yessehbal -asehbel || Affoler. • lessehbl- 
-it leqraya, il a trop de goîit pour 
l’étude. 

7/1- 4 mmuhbel ; 

yefmuhbul -timnnihbelt ( li ) || Etre ca¬ 
pricieux. 

ms- 4 msehbal ; 

ffemsehbalen -amsehbel || Se rendre 
fou, déraisonnable, mutuellement. 

• msehbalen s elhemlan, ils s’aiment 
tellement qu’ils en deviennent fous, 

sm- 4 smuhbel ; 

yesmuhbul -asmuhbel, limmuhbelt 
|| Faire le capricieux ; rendre capri¬ 
cieux. • yesmuhbul f imawlan-is, il 
fait l’enfant gâté avec ses parents. 

• smuheblen-t imawlan-is, ses parents 
l’ont gâté, en ont fait un enfant gâté. 

• imrabden smuhbulen yel_leqbayel, 
les marabouts essayaient d’exploiter 
la crédulité publique kabyle (ils 
abusent). 

4 limmuhbelt Ui ) ; 

|| Caprice (d’enfant gâté). Folie. Sot¬ 
tise. • ur ffuqim ara timnnihbelt fell- 
-aney ! ma tebyid at_lesmuhebled, 
smuhbel kan f imawlan-ik !, ne viens 
pas nous imposer tes caprices ! si tu 
veux faire le difficile, va chez les 
parents ! 

4 amehbul ; adj. 

imehbal, lamehbull, limehbul || Qui 
dit ou fait des extravagances. Capri¬ 
cieux. Enfant gâté. 

4 lhabel ; 

|| Mm. ss. que le préeéd. (moins ompl.). 

• <w ul, lehbab .(ii/s-iten ! a lhabel ur 
tn-id-tfekkir ! uyu afus (leu_u w l'us ru- 
hen widak i y-ixedmen Ixir !, ô cœur, 
oublie les amis ! insensé, n’en parle 
plus ! ils sont partis la main dans la 
main ceux qui nous ont fait du bien ! 
(poésie). 


4 lehbal ; 

|| Folie. 

HBL 

hebb w el || Agacer, v. hewwel h w l 
HBN 

hebb w en || Sacrifier, v. hewwen h w n 
HBFt 

4 ehber ; 

ihebber ; ur i/ehbir -ahbar || Cratter. 
• eau tudned ajejjid imi la thebbred 
den_<i w eksum-ik ?, aurais-tu la gale, 
pour te gratter ainsi ? 

|| Enfoncer ses dents, mordre. • tek- 
ksey iselfan i weydi, ihebber dey-i 
je tire les tiques du chien et il cher¬ 
che à me mordre (ingratitude). || Cher¬ 
cher à nuire à la réputation ; médire. 

/n- 4 nu/ehbar ; 

ffemyehbaren -amyehber || Se gratter 
mutuellement, si' nuire... • r did f(em- 
i/ehmtrlen, deffir ffemyehbaren, quand 
ils sont en face l'un de l’autre, ils se 
font des mamours, mais par-derrière 
ils médisent l’un sur l’autre. 

fi u- 4 fiuahber ; 

yefwahbar -afwahber || Etre gratté ; 
être objet de médisances. • yefwahber 
uqerruy-iin si lemhani, des soucis, j’en 
ai plein la tête (ma tête me gratte, me 
fait souffrir de soucis). 

H BT 

4 ehbef ; ar. 

ihebbet : ur yehbit, -ahbaf || Des¬ 
cendre. • kra ççiy y ehbef mi d-u::ley, 
tout ce (pie j’avais mangé est descendu 
pendant que je venais ici en courant 
(j’ai l’estomac dans les talons). |] Bais¬ 
ser de prix. 

IIC 

4 luire ; v. h b c ; à Wargla hucc, 
mm. ss. 

yefhuecu -ahuccu || Secouer. • almi 
t-ihucc i â-yuki, il a fallu le secouer 
pour le réveiller. |) Aiguillonner, exci- 
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ter. • hucc-it cwit (tkkert ad yerr adar, 
tance-)e un peu pour lui apprendre à 
faire attention (pour qu’il reprenne 
la bonne direction). 

fw- 4 twahucc ; 
yefwahuccuy -afwahucc 
|| Etre ébranlé, secoué, dérangé. • yir 
leebd ar d yefwahucc ara d-yuyal s 
abrid, un mauvais sujet, il faut le se¬ 
couer pour le ramener dans le (droit) 
chemin. 

4 anihuec / aniline ; adj. ; peu empi. 
imhuccen / imhucen / imhac ; tam- 
huct, timhncin |[ Agité, nerveux ; 
brouillon. • tamettul lamhuct, ma 
rium-as idebbitlen !, la femme est déjà 
brouillonne, légère (que sera-ee) si on 
y ajoute des joueurs de tambour ! 

HC 

4 ibeie ; vb. de quai. ar. ss. div. 
yeffiheie ; élude || Etre léger, facile à 
digérer. Etre léger, non pesant. • dey_ 
_y"akken eheieit, zemrey a In-awiy 
sani k-yehunr, ils sont tellement légers 
que je peux les porter où lu voudras. 
|| Etre chétif, malingre. • akka kan i 
d-yekker eheie, il est resté chétif de¬ 
puis sa naissance. 

4 aheican ; adj. 

ilieieanen ; tahcieanl, liheieanin || Lé¬ 
ger. Chétif, fragile, non résistant. • ta¬ 
it ut taheieaut , laine légère, bien lavée. 

HCKIt 

4 hheeker ; F. 111. 1408, iouluir, 
' oueheher. 

yefheekir -alieeker (a), tiheekerl |[ Etre 
vieux (homme). Etre vide, creux (ar¬ 
bre). Etre épuisé (santé). Syn. du suiv. 

H CMC 

4 hheemec ; 

yetheemie -aheemee (u), tiheemeet 
Il Syn. du précéd. 

HCR 

4 ahieur (a ) ; H. ss. div. 

|| Ce qui reste sur pied quand le four¬ 
rage a été coupé, que le bétail mange 
■sur place. Foin. 


HD 

4 hudd ; ar. 

yefhuddu / yefhudd / yefhedd -ahud- 
du, luhuddin, lhedd, Ihèddan || Démo¬ 
lir ; être démoli. • mi f-ebniy, thudd 
ar elsas, juste au moment où j’allais 
réussir, l’affaire a manqué (quand j’ai 
eu fini de la construire, elle s’est dé¬ 
molie jusqu’aux fondations). 

4 nhedd ; 7 e f. ar. 

yeffenhedday -anheddi || Etre démoli. 

• tenhedd yak w taddart si rreud-enni 
ieeddan, le village a été tout démoli 
par ce dernier orage. 

4 lhedd ; 

|| Ruine, démolition. 

H1) 

ehdu || Conduire. Conseiller, v. h d y 
HD 

4 tiluidit ( th) ; ef. uday ; ar. h u d 
|| Lâcheté, bassesse. • yebb*i lihudit, 
c’est un lâche, un poltron. 

UDF 

4 ehdef ; ar. 

iheddef ; ur yehdif -ahdaf (we), tu- 
hedfin || Survenir, arriver à l’impro- 
viste ; s’avérer subitement. • iheddf- 
-ed sue a saea, il vient ici de temps en 
temps, sans qu’on l’attende. • ad ru- 
hey a d-hedfey ar tterha a tazart ak- 
ken ad ssemnenniy, je vais aller faire 
un saut jusqu’au séchoir à figues pour 
empiler les claies. • thedf-it-iâ tisselbi, 
voilà sa folie qui lui revient ! 

|| Imaginer tout d’un coup. • ihedf-ed 
rrwah yer fransa, tout d’un coup, il 
parle d’aller en France. 

HDM 

4 ehdem ; ar. h â m 

iheddem / yeftehdani ; ur yehdim -ah- 
dam (me), ahduni, lhedma || Détruire ; 
être détruit. • ihedni-ed Ihid, le mur 
se démolit - ou : est démoli. • yeh- 
dem dey_yibb“ass, il a été ruiné d’un 
coup (en un seul jour). 

|| Se précipiter, affluer en foule. 

• ihedni-ed lyaei yef_febrid, les gens 
se ruèrent d’un seul coup. 
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H DM 


4 ahdum ( we) ; 

ihedman (i) || Foule, tas (quelque chose 
d’énorme). Abondance. • d ahdum i 
n-iruhen yer zzyara : ma leyli-â tmel- 
lali ur tefruz !, les pèlerins étaient ac¬ 
courus en foule : si un œuf était tombé 
sur la multitude, il ne se serait pas 
cassé (c’est une foule qui est allée au 
pèlerinage). • asegg w ass-a d ihedman 
ggirden i â-yemyin, cette année, le blé 
a beaucoup donné. • d ihedman usa- 
yur, de grosses quantités de fourrage. 

• ay ahdum-ik ! quelle grosse affaire 
t’arrive ! 

H1)N 

4 hedden ; ar. h d n 

yefheddin -ahedden (h), lehdina || Cal¬ 
mer, se calmer. • hedden, hedden : 
akka gak'“ medden, maççi nia gid-ek 
ag d_dedra : Ixir d-eccerr d almalen : 
akka i len-jerrden : ad jewwzen nia 
deg tyibu, calme-loi, calme-toi : c’est 
ainsi pour tout le monde et ce n’est 
pas qu’à toi qu’il en arrive pareille¬ 
ment : le bien et le mal sont frères, 
du moins c’est ce qu’on a écrit : ils 
alterneront de même (pour toi) en 
pays lointain. 

|| Accéder ; céder à. • gel lu w‘ ara 
k-iheddnen ad ak-gefk mmi-s ad g es-s 
gurtrr mmi-k ?, quelqu'un eonsen- 
tira-t-il à te prêter son fils pour faire 
jouer le tien ? ne cherche pas à m’em¬ 
prunter une chose dont tu es toi- 
même pourvu et dont j’ai moi-même 
besoin. 

HD H 

4 ehder ; ar. h d r 

ihedder ; ur gehdir -lehdur ( pl .), Ihe- 
dra, ahdar || Parler. Adresser la pa¬ 
role. • ihedder s giles, ur as-gelli deg_ 
_gul, il dit tout, sauf ce qu’il pense 
(il parle avec, sa langue mais ce n’est 
pas dans son cœur). • gehder d aherfi, 
il a parlé en l’air, pour ne rien dire. 

• ur d-heddr ara di diddi, ne parle/, 
pas de corde dans la maison d’un 
pendu (ne parle pas de bobo). • ihed¬ 
der am gexf gekksen, il parle beau¬ 
coup, il parle trop, il dit tout ce qu’il 
sait —- ou : il ne sait pas ce qu’il dit, 


comme s’il avait perdu la tête (il parle 
comme une tête qu’on vient de cou¬ 
per). • ehder ihi ad ak-esley, parle 
tant que tu voudras (parle donc, je 
vais t’entendre). • ehden i loin ur 
k-nessin !, va dire cela à d’autres ! 
(parle à qui ne te connaît pas !). • teg- 
gumm a at_tehder d-wergaz-is, elle a re¬ 
fusé d’adresser la parole à son mari. 

fur- 4 fwahder ; 

gefwahdar -afivahder || Etre interpellé. 

• seg_g w asmi guyal d elmir, ur gefwah¬ 
dar ara, depuis qu’il est maire on ne 
peut plus lui parler (il est inabor¬ 
dable tant il est fier). 

mg- 4 mgehdar ; 

ffemgehdaren -amgehder || Se parler, 
se dire (à effet récipr.). • mgehdaren 
agen g eh y a rebbi, ils se sont arrangés 
au mieux (ils se sont dit ce que Dieu 
voulait). 

4 lehdur ; mase. pl. 

|| Paroles ; conversations, discussion, 
discours. • lehdur batel !, les paroles 
ne coûtent rien. • gir lehdur, paroles 
grossières. • leffarra Han i lehdur, elle 
ne fait que bavarder. • ul geççar, imi 
geqqur : nia ansi d-ekken lehdur, le 
cœur est plein, la bouche sèche : im¬ 
possible de sortir un mot (très grande 
peine). 

4 lhedra ; 

lliedra || Mm. ss. que le précéd. 

H DH 

4 ahidur (n) ; B. hidtira 

iliiduren (i) || Peau (syn. : alemsir). 

HDY 

4 ehdu ; ar. h d g 

iheddu ; gehda, ehdiy, ur gehdi -hed- 
du, ahdag || Conduire, guider, diriger. 
Conseiller. Dédier. • a k-gehdu rebbi, 
je t’en prie (que Dieu te dirige). • ma 
gehda-k rebbi, mm. ss. (si Dieu te di¬ 
rige). • gehda-t-id rebbi, il s’est enfin 
décidé, il a eu là une heureuse idée 
mais il ne l’a pas trouvée tout seul 
(Dieu l’a dirigé). • gehda lay m ecl-enni 
i genuna-s, il a dédié ce chant à sa 
mère. 



HJR 


4 lehdeyya / lehdeyya ; 

|| Cadeau, présent ; réeompense (objet 
ou argent). 

HF 

4 lhaffa ; ar. 

|| Bruit de pas entendu sans qu’on 
voie d’où il vient. || Fantôme, chose 
qui produit l’épouvante. • sliy i lhaffa, 
j’ai entendu un bruit de pas. 

H G 

4 heyyi ; 2 e f. de l’ar. h y ’ 

yefheyyi ; ihegya -aheyyi (u) || Prépa¬ 
rer ; se préparer ; être préparé, prêt. 

• ur f heyyi iwzan qebl ifrax , ne pré¬ 
pare pas de eriblure avant les pous¬ 
sins : ne vends pas la peau de l’ours 
avant de l’avoir mis par terre. • a 
yenima, heyyi-yi aeiuin, heyyi-yi-t-ià s 
acwari : nekkini rrwah ad ruhey ad 
ennayey d-urumi : Inecrem, ay iees- 
sasen, ad iyi_eiioen rebbi !, ô ma 
mère, prépare-moi des provisions de 
route, prépare-les moi dans le 
chouari : voici que je pars avec les 
Roumis pour me battre : ô Gardiens, 
vous prierez que Dieu me vienne en 
aide! (souvenir de mobilisation, 1939). 

• heyyi usa weqbel al lennadmed, 
sois prévoyant (prépare ton lit avant 
d’avoir sommeil). • heygay leid, j’ai 
acheté le mouton pour la Fête (j’ai pré¬ 
paré la Fête). • ihegya i ccelwa, il pré¬ 
pare son avenir ; il prévoit ses vieux 
jours (il fait des provisions pour l’hi¬ 
ver). • Iehnmregga n Imeddil, heyyiI a 
tfefjar, eebbil ; Iehnmregga n essbeh, 
lameddil a d_desq w erdeh, ciel rouge le 
soir, préparez-vous, les marchands, 
chargez les mulets ; ciel rouge le ma¬ 
tin, le soir la pluie résonnera sur les 
tuiles. • heggan waman-is, il (elle) ne 
tardera pas à mourir (l’eau pour le la¬ 
ver est préparée). 

HJ 

• haf ; ar. h y j 

yefhaf / yefhafi -aha)i Ui ) || Etre 
excité ; s’exciter. S’emporter. • hafey 
dey_yurfan, je inc suis emballé. 

I| Etre en chaleur (bétail). 
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UJL 

4 hejjel ; ar. /) j r ? 

yefheffil -alieffel || Détaler, s’enfuir 
en courant. 

HJL 

4 ahejfali ; adj. 

iheffula -laheffalil, liheffula || De 
qualité inférieure. • abernus ahefjali, 
burnous très ordinaire, tissé grossière¬ 
ment. 

HJM 

4 hejjem ; ar. 

yefhejjim -ahejjem || Se précipiter. 
S’élancer. Attaquer. • ulamma yeq- 
qen ikerri-nni, yefhejjm yef usayur, 
bien qu’il soit attaché, ce bélier se 
jette sur le fourrage. • yefhejjim ttbab- 
der, il pioche vigoureusement le talus. 

H JS 

4 hejjen ; K. ss. div. 

yeflieffin -ahejfen || Importuner, gê¬ 
ner, agacer. • yeqqim yur-i meena ur 
d iyi-heffen ara, il est resté chez moi 
mais ne m’a pas gêné. • ihejjn-ay 
uyeffur, la pluie nous gêne. 

4 lhejna ; 

|| Gêne, épreuve. • lhejna n terwiht, 
mauvaise surprise, peur. • lhejna n 
lasa, douleur causée par un être cher 
(épreuve du foie). 

HJR 

4 hajer ; ar. 

yefliajar ; ihujer -almjer || Emigrer. 
• nniy-as ay lll-irm, kker al_lhajred di 
tnwrl-a, iteyyen leib i ueerdi, yellan 
zeddiyen ineqqa : d lecyax i d at- 
maln-ik, tezdulcl-ik^en ttariqa, je me 
suis dit : fuyons ce pays qui impute 
si facilement des taches aux braves 
gens honnêtes et irréprochables : ce 
sont les chikhs qui sont tes frères : 
la même confrérie vous unit (poème). 
|| Fuir le combat. 

[| Ecarter, tenir éloigné. • ennbi yeh- 
lek yiivel tayma, ihujer tayed, le Pro¬ 
phète avait une jambe malade et il en 
tenait l’autre écartée. 
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H.IRS 


4 amhajer Uve) ; peu empl. 
imhajren / imhujar (ye) || Homme en 
fuite ou éloigné de son pays (voyage, 
pèlerinage). 

HJRS 

4 hhejres ; B. hajres (supplément à 
B., p. 297 ). K. hajres. - Hési¬ 
tation entre h et h. 
yefhejris -ahejres || Etre casseur de 
cailloux (fraction de tribu nomade 
arabe qui travaille pour la réfection 
des routes ou pour préparer une cons¬ 
truction chez un particulier). || Avoir 
des manières, des façons de vivre né¬ 
gligées, sauvages (v. h j r s). 

HK 

4 huk / nk : 

|| Exclamation de fatigue, de douleur, 
plainte. 

HL 

4 hellet ; ar. h II 

yefhellil -ahellel || Etre dans son plein 
(lune, jour). || Faire du vacarme (à in¬ 
tention récréative). • ihellel wass, il 
fait jour. • ili remdaii fhellilen kra 
ara yekk yid, en Ramadan, c’est un 
vacarme de cris et de chants toute 
la nuit. 

4 lehlal ; peu empl. 

|| Croissant de lune. 

HL 

4 stihel ; 10 e f. ar. de ’ ahl 

yeslahal ; yeslahel -aslihel, asetlihel 
|| Mériter. • ur s-yefk ' ara rebbi cci 
almi t-yeslahel, il s’est enrichi mais 
c’est qu’il le mérite bien (Dieu ne lui 
a donné des biens que parce qu’il les 
méritait). 

HL 

4 lehl ; ar. ’ ahl 

|| Parenté d’une femme (père, mère, 
frères, sœurs, cousins, cousines). • ta¬ 
ra mi Iwureb, lehl-is a f-eicen, main¬ 
tenant qu’elle a quitté le domicile con¬ 
jugal, sa famille va la nourrir. 


HLK 

4 ehlek ; ar. ss. div. 

ihellek / yeffelilak ; ur yehlik -lehlak. 
ahlak || Etre malade, souffrir de... 
(avec eompl. dir.). • yelilek wez- 
ger, qqeiin ayyul, mettre un cautère sur 
une jambe de bois, la pièce à côté du 
trou... (c’est le bœuf qui était malade, 
ils ont cautérisé l’âne). • akken zriy 
annect-a, yehlek wul-iw, quand j’ai vu 
tout cela, j’en ai été malade. • kra 
bb w in ara yenyen tifilellest, ad yehlek 
tawla lameqq w rant, qui tue une hiron¬ 
delle s’expose à prendre la fière ty¬ 
phoïde (la grande fièvre). • yehlek 
aqerruy-is, il a mal à la tête (il souffre 
de sa tête). • yehlek taeebbut-is, il a 
mal au ventre (il souffre de son ven¬ 
tre). • lehlek heqleyya-k !, tu dérai¬ 
sonnes ! (ton intelligence est ma¬ 
lade). || Rendre malade. • ur tess ara 
ddexx w an, a k-yehlek deg_gedmaren, 
ne fume pas, cela te fera mal aux 
poumons. 

|| Nuire, chercher à nuire. • yehlek 
laddart, il cherche à mettre la brouille 
dans le village. • a k-yehlek rebbi 
akken Ihelked. lx v edma !, que Dieu te 
traite aussi mal que tu as maltraité ce 
travail ! 

s- 4 ssehlek ; 

yessehlak -asehlek || Rendre malade. 

• yessehlek iman-is s ufus-is, il s’est 
rendu malade de sa propre main. 

• abeddel l_lhaiua yessehlak, le chan¬ 
gement de température rend malade. 

fiv- 4 ffuhlek ; 

yettuhlak -afuhlek, lehlak || Etre ma¬ 
lade. • limmer a k-yettef baba-k, at_ 
_teftahelked deg_g' L 'fus-is !, si ton père 
t’attrape, il t’en cuira (tu seras sérieu¬ 
sement malade de sa main). 

my- 4 myehlak ; 

{femyehlaken || Se rendre malade mu¬ 
tuellement. 

ms- 4 msehtak ; 

ffemsehlaken || Mm. ss. que le précéd. 
sm- 4 smehlek ; 

yesmehlak -asemmehlek || Affecter des 
airs languissants ; faire semblant 
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d'être malade. Etre maladif, malade. 

• yesmehlak s lemeammda nkken ur 
ixeddem ara, il fait le malade pour ne 
pas travailler. 

n- 4 nnehlak ; peu empl. 
yefnehlak || Etre malade. • a wer len- 
rtehlaked !, que tu ne sois pas ma¬ 
lade ! 

4 lehlak ; 

lehlakat || Maladie. Indisposition. 

4 ahellak ; adj. 

ihellaken ; tahellakt, tihellukin || Qui 
rend malade ; qui indispose. 

4 amehlak (u) ; 

imehlaken (l) || Malade (peu empl., on 
dit plutôt : amudin, d n). 

HLW 

4 hhilew : 

yefhilliu) ; yehhallew -uhillew || Etre 
craintif, timide. Rester immobile, re¬ 
plié sur soi. || Etre défait ; avoir les 
traits tirés (maladie, fatigue) 

s- 4 shilleu> ; 

yeshilliw ; yeshullew -axltillew || Ren¬ 
dre craintif, timide, etc. 

HM 

4 hhemhem ; 

yefhemhim -ahemhem || Etre interdit, 
surpris ; ne pas savoir que dire. 

4 heinitia ; 

|| Défendu ! ne touche pas ! ne va pas ! 
(interjection à l’adresse des petits Tn- 
fants). 

HM 

4 hum : ur. h w m ? 

yefhumu / yefhum -ahumu || Mm. ss. 
que le suiv. (moins attesté). 

4 humm ; 

yefhummu -ahummu || Heurter, se 
heurter contre ; trébucher, tituber. 

• yefhummu am uyazid yeççan rraj, 
il trébuche comme un coq qui aurait 
mangé du poison. || Se hâter, faire 
vite. • humm u yumm 1, prends vite 
et cache ça ! (prends vite et couvre). 


s- 4 shumm : 

yeshummuy -ashummu, asehhummu 
|| Bousculer, faire trébucher. • yes- 
humm-il yef _xenfuc almi i à-yeffun- 
zer, il l’a fait tomber sur le nez et 
il en a saigné. 

HM 

4 lhemm ; ar. 

lehmum || Peine, souci, inquiétude, 
tourment, tracas. • ifukk fell-as lhemm 
hb w afan, est terminé pour lui le souci 
de la maladie. • yefka-yas-d rebbi ar- 
gaz i s i teffu lhemm-is, elle a mainte¬ 
nant un bon mari (Dieu lui a donné 
un mari grâce auquel elle peut ou¬ 
blier sa misère passée). • mkul yiwen 
d ayen yexdem s axxam-is ara d-yed- 
dem, ama d elxir ama d elhemm, on 
récolte ce qu’on sème (chacun prendra 
chez lui ce qu’il a fait, le bien ou la 
peine). • axxam n esnat, lhemm yef- 
na-l ; axxam n tlata, yuy lilufa, ménage 
à deux femmes, les tracas l’épuisent ; 
celui qui a trois femmes n’a que mal¬ 
heurs. • wagi d mqidec bu lehmum ur 
nef/gan ur nefnudum, il est (comme) 
Mqidech donneur de soucis, ou : sac 
à malices ; il ne dort ni ne sommeille 
(de quelqu’un qui est très malin ou 
qui agace tout le monde). • ru lhemm 
i lhemm-im, wamma nekk Ihemm-iw 
zmery-m !, lamente-toi sur ton propre 
malheur, moi je sais venir à bout du 
mien (pleure le malheur de ton mal¬ 
heur... ; d’un conte). 

HMJ 

4 ehmej ; ar., cf. h b j 

ihemmej / yeffehmaj ; ur yehmij -ah- 
maj Uve) lihhemji || Saisir, arracher 
d’un coup de dent. 

HML 

4 ehmel ; ar. 

ihemmel ; ur yehmil -anehmul, ahmal 
|| Accourir, s’empresser vers. • akken 
sliy yusa-d seg_ginig, hemley, dès que 
j’ai entendu dire qu’il était rentré de 
voyage, je me suis précipité chez lui. 
|| Errer, divaguer. Laisser errer, diva¬ 
guer. • ur yezri d acu ihedder : heml-il 
fean ; il ne sait pas ce qu’il dit : laisse- 
le causer. • ehmel ! marche ! 



HN 


292 

HN 

4 -ihin / -ihimui ; aff. démonstr. in¬ 
var. 

|| Ce, cet, cette, ces (objet visible 
et éloigné) • axxam-ihin, cette maison 
là-bas. • irgazen-ihinna, ces hommes 
que l’on voit là-bas. 

4 -ahin / -ahinna ; 

|| Le même que le précéd. 

HN 

4 han ; ar. h ui n 

yefhan -ahani (u), lihana || Maltraiter, 
rendre malheureux. Faire un travail 
de misère, s’épuiser au travail. • yib- 
b m ass i â-yewqem afellah, ihan-it, il 
n’a eu qu’une fois un ouvrier agricole 
et il l’a rendu malheureux. • ar â-yas 
baba-k, a k-ihan /, quand ton père 
viendra, il te rossera. • aqcic-agi ur 
ihan !, cet enfant ne mérite pas de 
souffrir ainsi ! • ur ihan i lihana !, 
mm. ss. 

4 han ; 

yefhan ; ihun -ahani, lihana |! Mm. ss. 
que le précéd. 

s- 4 shan ; 

yeshanay || Faire souffrir (sens très 
proche du vb. simple). • yeshan-ii 
/ ihan-it, il le fait trop travailler. 

ms- 4 meshan ; 

|| Se faire souffrir mutuellement. 

4 lihana ; 

lihanat || Misère, mauvais traitement. 
• taksumt l_lihana, corps épuisé par 
un travail dur, mal rétribué (p. ex. 
travail agricole). 

HN 

4 ehnu ; ar. h n’ 

ihennu ; yehna, ehtiiy, ur yehni -hen- 
nu, lehna (masc.). || Prendre pour but 
de déplacement, de voyage (emploi 
idiotique). yekkr-eâ kan §sbeh, yehna- 
-f yer ssuq, le matin il se leva et fila 
au marché. • yehna-f, il est parti à 
l’aventure. 


HN 

4 henni ; ar. h n 2* f. 

yefhenni ; ihenna -ahenni, lehna 
(masc.) || Calmer ; laisser tranquille ! 

• henni iman-ik !, reste tranquille ! 

• a km-ihenni rebbi di yelli-m !, Dieu 
te garde de toute inquiétude au sujet 
de ta fille ! (c.-à-d. : qu’elle trouve à 
se marier ; d’une femme à la mère 
d’une fille en se séparant). • azekka 
an_nruh yer... ma ihenna-yay rebbi, 
demain nous irons à... si tout va bien 
(si Dieu nous laisse en paix). || Aller 
visiter des parents ou amis en portant 
des cadeaux (à l’occasion d’une ré¬ 
jouissance familiale). • ihenna-yas s 
essmid, timellalin d-weksum, il alla 
lui rendre visite et lui porter de la 
semoule, des oeufs et de la viande. 

4 lhenni ; 5 ' f. ar. 

yeihennay ; yelhenna -alhenni || Etre 
tranquille, en paix, sans inquiétude. 

• nelhenna zzy-em, nous sommes tran¬ 
quilles à ton sujet - ou depuis que 
lu es partie. 

ttw- 4 lluhenni ; 

yettuhennay ; yeUuhenna || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mhenni ; 

tpemhennin ; mhennan -amhenni || Se 
faire réciproquement des cadeaux de 
"lehna". || Se tranquilliser mutuelle¬ 
ment. • xas t_tiyessetmalin, ur mhen- 
nanl ara, bien qu’elles soient sœurs, 
elles se disputent continuellement 
(elles ne se laissent pas tranquilles). 

• ffemhennin s iqentyar l-tesmar, ils 
se font des cadeaux de "lehna" im¬ 
portants, par quintaux (de semoule) et 
moitiés de bœufs. 

4 lehna ; masc. sg. ; parfois fém. 
lehnat / lehnawat, fém. pl., hésitations 
sur le genre. || Paix, tranquillité. || Ca¬ 
deaux offerts à l’occasion de réjouis¬ 
sances familiales (traditionnellement 
semoule et œufs ou viande, café, su¬ 
cre ; maintenant on offre aussi des 
vêtements, des gâteaux, etc.). • qqim 
di lehna I au revoir (de celui qui part : 
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reste en paix !). • tfif leluui luwant, 
mieux vaut la paix que l’abondance 
(la satiété). • lehnawal timq“ranin, de 
grands présents, ou beaux. 

4 amhenni (ive) ; 

imhennan (ye) || Qui apporte la paix ; 
paisible. Celui qui porte le cadeau de 
lehna. 

HND 

4 lhend ; 

|| Inde. • nyttzid el_llieiid, dindon. 

4 ahendi ; adj. 

ihendiyen ; taheruiit, tihendiyin || l)e 
l’Inde, indien. 

HQL 

4 ahaqi’l ; (v. Boulifa, Glossaire, p. 

378 ; allai, h et aql, ql). 
il Peut-être, sans doute. 

HH 

4 lier ri ; II. 

yetherri ; iherra -aherri || Blesser, 
meurtrir par frottement. • lasebbat- 
-agi Iherra-yi adar-iw, ce soulier me 
meurtrit le pied. 

HH 

tehri || Largeur, v. iliritn, li r w 
HRH 

4 ehreb ; ar. 

iherreb ; ur yehrib -ahriib || Etre inti¬ 
midé. || Déguerpir, filer. 

HHD 

4 herred ; B. ss. div. 

yefherriü -aherred || Malmener. || User 
lentement. • iherrd-it baba-s, son père 
l’a presque assommé. • therrâ-it lx w ed- 
ma, le travail le mine. 

fu>- 4 ffu/ierrecZ ; 

yeffuherrid ; -afuherreâ || Etre cour¬ 
baturé ; être malmené. 


in- 4 mherruâ ; 

ffeinlierraden -amherred [| Se malme¬ 
ner mutuellement. |[ Se faire mal mu¬ 
tuellement. 

H H FS 

.v- 4 s hcr fes ; 

yesherfis || Marcher avec bruit, d’un 
pas lourd. 

HIV 

4 lierrcj ; ar. 

yefherrij -alierrej || Tourmenter, tra¬ 
casser. 

HRS 

4 lierres ; ar. h r s 

yefherris -aliénés || Ecraser, passer au 
pilon. Malmener. • flierrisen niedden 
leequr dey_u K mehraz, on écrase les 
épices dans un mortier. • iherrs-iyi 
seyyu, je suis moulu (la fatigue me 
moud). 

ni- 4 minières ; 

tfenihiirrasen -aniluirres | Se battre 
réciproquement. 

sm- 4 seinliurres ; 

yesseniluirras / yessemluirrits -asem- 

hurres || Pousser à se battre. • keçç 

lelhid kan nl_tseiiihurr(ised arrac, tu 

ne t’occupes qu’à faire se battre les 

enfants. 

4 amehraz lu) ; B., v. K. h r s 

iniehrazen ( i ) || Mortier (récipient pour 
piler, de matière et dimensions di¬ 
verses). || Mesure pour les céréales (an¬ 
cien : près de deux doubles décali¬ 
tres ; ailleurs : cent litres). • s yer- 
gazen d-imehrazen, (qu’elle vienne 
chez nous) avec des garçons et avec 
des mesures (de blé abondantes), sou¬ 
hait adressé à une jeune mariée. • Uiil 
uniehraz, une grosse mesure : a k-em- 
ley lliil uniehraz, tu ne pourras 
m’échapper (je te montrerai la me¬ 
sure du mortier : tu verras ce qui, 
dans le mortier, attend le pilon et ne 
pourra éviter d’être broyé). 
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4 hherwaw ; 

yefherwaw / yefherwiw -alierivew (u) 

|| Mugir (comme l;i mer, la forêt agitée 
par le vent). 

m- 4 mherwaw ; 

Ifemherwawen -amherwew || Se cha¬ 
mailler ; se quereller avec bruit. • il- 
fan di lyaba mherwawen, les sangliers 
se battent avec bruit dans le fourré. 

«m- 4 ssemherwaw ; 

|| Faire se battre. • yessemherwaw ar- 
rac, il a fait se battre les enfants. 

H RW 

4 ihriw ; vb. de quai. 
yeffihriw ; ehraw -lehri, tuhrawin, 
lehrawa || Etre large, être ample, être 
gros. • (lira hraw userwal-is, c’est 
maintenant un personnage important 
(son pantalon est large). 

s- 4 ssihrew ; 

yessihriw ; yessahreiu -asihrew || Elar¬ 
gir. • yessaherw-as aserwal-enni i s- 
-ixad, il a trop élargi le pantalon qu’il 
lui a cousu. • ssihreiv tibhirt, fais un 
grand jardin : ou agrandis le jardin. 

• yessahrew ddunnil f yiman-is, il a 
réussi (il a élargi la vie a son profit). 

• yessahrew luyat-is, il va au-dessus 
de ses moyens (il a élargi ses épaules). 

4 lehri ; 

|| Largeur. 

4 ahrawan ; adj. 

ihrawanen ; tahrawanl, tihrawanin 
Il Large. 

4 tahrawt (le) ; 

tihrawin (le) || Matraque, massue, arme 
de bois dur à arêtes vives (différent 
de adebbuz et de timseggefi). 

HRWL 

4 hherwel ; 

yefherwil -aherwel || Mugir (comme 
forêt agitée par le vent). 


s- 4 sherwel ; 

yesherivil -aseherwel || Mugir. Faire 
mugir. • adu la yesherwil lyaba, le 
vent fait mugir la forêt. 

m- 4 mherwal ; 

yeffemherwal || Etre troublé, agité. 

• sakin ddunnil temherwal, alors tout 
le pays fut sens dessus dessous (Bel. I, 
105). • yefmehrwal wadu, le vent 

mugit. 

HRY 
4 ehri : 

iherri -ahruy || Ecraser avec bruit ; 
croquer bruyamment. Faire du bruit 
en mangeant. • therrid m ‘ ara (teffed 
am dvrga ggir_eyyul, quand tu manges, 
tu fais autant de bruit qu’un âne (m. à 
m, : comme le fils d’un mauvais âne). 

HRZ 

amehra: (u) || Mortier, v. h r s 
H SK 

4 hessek ; 

gefhessik -ahesselc || Casser ; fendre ; 
pourfendre, 

HT 

àha-t || Peut-être, v. ha, h. 

HT 

ha-l ; fém. : ha-t || Le voilà, le voila, v. 
ha, h. 

HT 

ehluti || Etre ébranlé, v. h l w y. 

HT F 

m- 4 mmuhtef ; (moins bien attesté 
que le suiv.), v. B. h t f. 
yefmuhluf -amuhtef || Etre ou devenir 
idiot. 

sm- 4 snuihtef ; 

yesmuhtuf -asenmwhlef || Faire le fou. 
yesmuhluf yef elyaci akken a s-sed- 
dqen, il fait le fou devant les gens 
pour qu’on lui fasse l’aumône. 

HTR 

4 ehler ; ar. h t r, v. h t w r 

ihetter ; ur yehtir -àhlar || Etre turbu¬ 
lent, remuant, agaçant. 
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HTHF 

s- 4 shetref ; B. h t r f 

yeshelrif -ashetref || Délirer, perdre lu 
tête. 

HT WH 

4 hhetwer ; v. h I r et B. h w t r 
yefhelwir -ahelwer, ahetwir || Faire du 
tapage, du remue-ménage. 

4 ahetwir ( u ) ; 
ihetwiren || Tapage. 

HTWY 
4 hhetwi; 

yefhetwi -ahelwi || Etre ébranlé (par 
ehoe, détonation...). 

4 ehluli ; v. ehztizi, h z 

yeffehlutuy ; yehtuta / yehtuli -ahtuti 
|| Etre ébranlé ; se désagréger ; tom¬ 
ber en ruines, en morceaux. Etre 
épuisé, à bout de forces. 

s- 4 ssehtuti ; 

yessehtutuy ; yessehtuLa, yessehtuti 
-asehtuli || User. • tessehtuti-f larda, 
elle est usée par le lavage (pièce de 
vêtement, par ex.). 

HW 

s- 4 shewhew ; F. II. 499, ouhou 
yeshewhiw -ashewhew || Aboyer 
(chien), v. sseylef, y l f, mm. ss., consi¬ 
déré comme plus poli que shewhew 
qui serait moins employé. 

HW 

♦ rhum ; ar. h w ’ 

ihebhu ; yehwa, ar yehwi -hebba, tub- 
win, lehwu || Plaire, être agréable. • lin 
imi ur yehw ' ara wexxam tin-as cl ar- 
gaz ay kerhey , quand on veut trouver 
des prétextes, on en trouve toujours 
(celle qui ne se trouve pas bien avec 
ses beaux-parents dit : c’est mon mari 
qui ne me plaît pas ; m. à m. : celle à 
qui la maison ne plaît pas dit : c’est 
mon mari que je déteste). • yehwa-yi !, 
ou : d hebbu i yi_hii>a !, ou : akka i 


yi_hwa /, c’est ainsi qu’il m’est agréa¬ 
ble, que je veux, même si cela ne vous 
va pas je n’en démordrai pas — ou : 
je ne le regrette pas ! • akken i k-yeli- 
iva txedmed, ou : akken i k-yeluva 
ssy-en !, fais comme tu voudras (com¬ 
me il te plaît dorénavant). • a k-leh- 
wu tin ihebbun !, alors, agrée celle qui 
préoccupe (la mort ; ihebbun, de ehbu; 
réponse imprécative à yehwa-yi). 

m- 4 myehwu ; 

tfemyehwan ; myehw.au -amyehwu 
|| Désirer l’un pour l’autre. • myehwan 
ayen n dir, ils se souhaitent du mal¬ 
heur. 

HW 

4 lehwa ; fém. sg. B. 

|| Pluie. • tuy-eà lehwa, il va pleuvoir. 

• tekkat lehwa, il pleut. • tebb w i lehwa, 
la pluie a cessé. • anida bniy tafat i 
n-ufiy lehwa tekkat ! ou : je m’atten¬ 
dais à la lumière, j’ai trouvé la pluie 
qui tombait. • tefru am lehwa, elle 
pleure à chaudes larmes (comme la 
pluie). 

HW 

4 lhawa ; fém. sg. ar. 

|| Climat. Temps, atmosphère. • dir-if 
lhawa l_lebher, i sster, le climat marin 
est mauvais pour les rhumatismes. 

• lhawa bb w .ass-a semmedet, l’air au¬ 
jourd'hui est froid. 

4 lhawa ; ar. 

Iliawat || Les plaisirs de la vie. 

4 ahwawi ; adj. 

ihwawiyen ; lahwawit, tihwawiyin 
|| Qui s’adonne aux plaisirs de la vie. 
Jouisseur. 

HWC 

hebb w ec || Secouer, v. h b c 
HW1) 

4 hewwed ; B. 

ycthewwid -ahewwed^ Descendre ; 
faire descendre. Marcher (rapide¬ 
ment). • ihewweâ ameccaq l_leali i 
yitij, il marcha un bon moment en 
plein soleil. 
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HWH 

4 ihwah (yi) ; 

|| Moyen, médiocre ; médiocrement, 
moyennement. • amek yella mmi-m ? 
-ihwah ! / iluvah kart !, comment va 
ton fils ? Médiocrement, pas trop 
bien. 

|| Déshonneur ; honte (K. h w h). 

• atval ggihivali, parole obscène. • aq- 
cic bu yihwah, garçon de mauvaise 
conduite. • taqcict m yihwah, fille de 
mauvaise conduite. • cey w el ggihwah 
yefbehâil bab-is, les actions, les cho¬ 
ses mauvaises déshonorent leur auteur. 

• ala deg_gihwah i xeddmen, ils ne 
font que des choses déshonorantes, 
honteuses. 

H WJ 

4 hewwej ; 

yephewwij -ahewwej || Déranger, bou¬ 
leverser. 

4 hebb w ej ; 

yefhebb u 'ij -ahebb w ej || Le mm. que le 
précéd. 

HWL 

4 hewwel : yr - 

yephewwil -ahewwel || Tourmenter, 
agacer. • ihewwl-ay, a s-yefk rebbi tuy- 
mesl ara t-ihewwlen !, il nous a assez 
agacés ; que Dieu lui inflige un bon 
mal de dents qui lui en fasse autant ! 

4 hebb w el ; 

yephebb w il -altebb w el || Le mm. que le 
précéd. 

piv- 4 ffuhewwel ; 
yeptuhewwal -afuhewwel || Etre tour¬ 
menté, agacé. • ppuhewweley si tuy- 
niest, j’ai une dent qui me fait mal. 

n- 4 nhewwal ; 

yefpenhewwal -anhewwel || Etre trou¬ 
blé, bouleversé, excité. • aql-ak ant 
lefqir, mi s-ycsla i ttbel ad yenhew- 
wal, tu es comme un fakir qui perd 
la tête en entendant le tambour. 


n- 4 nhebb w al : 

yepfenhebb w al || Le mm. que le précéd. 

• tenhebb w al taddarl-enney, notre vil¬ 
lage est sens dessus dessous. 

H WN 

4 hebb^ett ; ar. h w n ss. div. 

yefhebb w in -ahebb w en 
|| Sacrifier ; sous-estimer. Laisser de 
bon cœur. • ff uharsey ad ezzenzey la- 
ferka-yinmt ur p-hebb w eny ara, je suis 
obligé de vendre ce champ mais je ne 
le vends qu’à contrecœur. • ur t-iheb- 
b'"!! ara u>ul-iu>, je ne l’ai pas donné 
de bon cœur. 

H Y H 

Ihiba || Terreur, v. h b 
HYC 

4 lhayctt, Ichwayec ; B. 

|| Ane, mulet, cheval. Bête de 

somme (?). 

HZ 

4 lutzz ; ar. hezz 

yephuzzu / yefhuzz -ahuzzu || Secouer ; 
agiter. Bercer. • a nia tasetta ur ihuzz 
ara wadu !, qui n’a ses difficultés en 
ce monde ? ou : qui est sans défaut ! 
(quelle est la branche que le vent n’a 
jamais agitée?). • ad ihuzz rebbi 
amud-ik yer al taxerI !, que Dieu se¬ 
coue ta mesure (pour t’envoyer plus 
vite) dans l’autre monde ! 

tw- 4 pwahuzz : 

yepwahuzzuy -afwahuzz || Etre secoué. 
Etre bercé. • Uufau-a ar d yefwahuzz 
ara yettes, ce bébé, pour qu’il s’en¬ 
dorme, il faut qu’il soit bercé. 

a 4 nhezz ; 

yeffenhazz -unhazz || Etre secoué ; 
trembler. • lenhezz ddunuit di lesnam, 
la terre a tremblé à El-Asnam. 

su- 4 senhezz ; 

yessenhazz -asenhezz || Ebranler. Agi¬ 
ter. Balancer. 
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4 lhezz ; 

|| Agitation ; ébranlement ; balance¬ 
ment. 

HZ 

4 s'tehzi / slelizi ; 10 e f. ar. (le h z 
ar. ss. B. 

yestehzuy ; yeslehza (dey) -aslehzi / 
aseltehzi || Négliger. • yestehza di 
ccey w l-is, il a été négligent dans son 
travail. 

HZ 

4 ehzuzi ; 

yeffehzuzi / yeffrhzuzuy ; yehzuza 
(ihzuzi j| Etre épuisé, à bout de forces, 
usé. ( S y il. : ehtiili, h I w.) 

HZ 

4 lehzuz ; pl. s. sg. empl. 

|| Imbéciles, idiots. • di tmurt-is ney- 
den anmr-is ; di Imurl l_lehzuz ffayen 
afus-is, il est plus apprécié au loin 
qu’ici (dans son pays on supprime 
son bien — ou bien : on ne réserve 
pas sa part — il est méprisé ; au pays 
des imbéciles on lui prend la main, 
c.-à-d. on recherche son alliance). 

HZ 

4 lhezhaz / lhezhaz ; K. ss. div. 
|| Illusions, désirs délirants. • yesse- 
freh lhezhaz-is , il flatte ses désirs et 
s’illusionne. 


HZL 

+ ehzvl ; ar. 

ihefôel / yeffehzid ; itr ychzil -ahzal, 
lehzel || Etre maigre ; être maladif. • a 
tuer yehzel yiyess-ik !, souhait de re¬ 
merciement, m. à m. : que ton os ne 
soit pas affaibli : que tu sois fort). 
• ffif Imut wala ad hezley, mieux vaut 
la mort que de traîner. 

4 amehzul (u) ; adj. 

imehzulen ; iamehzult, timehzulin 

|| Faible, maladif. Incurable. 

HZM 

4 ehzem ; ar. 

ihezzem / iheççem / yeffehzam ; ur 
yehzim -ahzam || Abattre, détruire, ex¬ 
terminer, et pass. • tehzem ssura-w !, 
cela me coupe les jambes ! (émotion 
violente). || Avoir la chair de poule. 

HZY 

4 hhuzzi ; B. h z y ? 

yefhuzzi / yetluizzuy -ahuzzi, lihuzzit 
|| Faire le fanfaron, affecter des ma¬ 
nières hautaines. • m a ur tebyid ara 
tirzi uxerifuc hhuzzi Ran yef imawlan- 
-ik, si tu ne veux pas qu’il t’en cuise, 
va faire le flambard chez toi ! (si tu 
ne veux pas qu’on te casse le museau, 
va faire le difficile chez tes parents). 

4 ahuzzi || Fanfaron. 
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H 

4 > 

yetfàh ; yuh -ahnhi || Soupirer tout 
liaut. 

4 ah ! / ah, buli ! ; interjection. 

|| Soupir de fatigue, de peine. Excla¬ 
mation de découragement, de dégoût. 

4 ehh, ! ; 

• ur ü-yeqqar ehh !, il ne dit ont !, il 
ne se plaint pas. 

H 

4 b-a ; 

Dans mkul-ha || Chacun. • Inml s en- 
iniba uni lessirl, mkul-ha a t-iâ-yas 
mass-is, la mort (vient) à chacun son 
tour comme au moulin ; à chacun 
vient son jour. 

H 

s- shahi || Pousser des cris pour chas¬ 
ser les oiseaux, v. h. y 

H 

4 ahiha (u) ; 

|| Chanson d’amour, chanson libertine. 

• ahiha d lehya zdat yergazen, les 
chansons d’amour ne doivent pas être 
chantées (par les femmes) devant les 
hommes. • awi awi a lehwa ! tisek- 
k w rin di tterha ! a la ttawint ahiha, 
fell-ak a sidi yehya !, arrête, arrête, 
ô pluie ! les perdrix sont dans les 
cardons ! elles chantent pour toi, Sidi 
Yahya ! (chant d’enfants quand il 
pleut). 


HB 

4 hebbeb ; 

yefhebbib -ahebbeb || Amasser, cueillir. 
HH 

4 hbebbi ; ur. h bb 

yetfehliebbi / ye^ehbebbay -ahbebbi 
|i Avoir la peau grenelée, marquée de 
petits boutons ou de cicatrices. 

4 lhebb ; coll. ar. 

|| Grains ; baies. Boutons ; éruption de 
boutons (sur la peau). • yeffy-it-id 
lh,ebb, il a une éruption. • lhebb n tidi, 
boutons causés par la transpiration. 
• tizurin-agi meqq w er lhebb-is, ces rai¬ 
sins ont de gros grains. • irden 
IJhebb ne y yezden ?, blé en grains ou 
moulu ? • ad yefru lhebb fjalim, le 
grain sera séparé de la paille, l’affaire 
sera éclaircie. 

4 tahebbeff ( Ih,) n. d’un, du précéd. 
lihebblin (ih) || Pustule. Pilule. Un 
grain, une baie ; un bouton. 

4 ahebbuy (u) 

ihebbuyen ( i ) || Grain, bouton, pilule, 
n. d’un, pour certains fruits. • annect 
uhebbuy n elleft, gros comme une 
graine de navet. 

4 lahebbuyt ( th) ; 

tihebbuyin (th) || Dimin. du précéd. 

4 ahbub (we) ; 

ihbuben (ye) || Gros bouton. • ihbuben, 
les figues sèches (plus couramment aux 
A.M. : iniyman): 
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4 lahbubl (le) ; 

|| Maladie qui entraîne la mort (en 
imprér.). Argot pour désigner la mort. 

hebb-ecbab || Acné juvénile, v. h, b r b 

hebb-lemluk || Cerises, v. h. b I m I k 

HH 

4 hibb ; ar. hebb 

yefhibbi ; ihabb -ahibbi, Ihubb || Ai¬ 
mer ; estimer ; vouloir. • ala win 
ihabb rebbi i_gfmeffalen Imut n 
teg w nif, il n’y a que les privilégiés à 
mourir d’une mort sans douleur, qui 
ne traîne pas (du moment). 

4 hibb ; ar. 

yefhibbi ; ihubb -ahibbi, Ihubb || Mm. 
ss. que le préréd. (plus einpl.). 

4 mehbub / mehbub ; vb. de quai. 
ur mehbub || Etre digne d’affection. 

ni- 4 mhibb ; 

femfyibbin / femhibbiyen ; mhabben 
-amhibbi || S’aimer, s’estimer récipr. 

• mhabben am sin idudaii ufus, ils 
s’aiment comme deux doigts de la 
main. 

4 mhubb ; 

ffemhubbun -amhubbu || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 mhabab ; 

ffemhababen || S’entraider. • mhuba- 
ben zlaxafer atas i xedmen akken, ils 
s’aiment beaucoup pour avoir beau¬ 
coup travaillé ensemble. 

4 ahbib (uie) ; 

ihbiben (ye), lehbab (v. infra) || Ami. 
Amant. • ahbib d ahbib mi tek w mer, 
maççi di tizi l_liser, c’est dans la dif¬ 
ficulté que se montrent les vrais amis 
(un ami est un ami dans les mauvaises 
passes et non au col de la facilité). 

• ffif ihbiben atmaien, mieux vaut des 
amis que des frères de sang. • mkul 
ahbib self-as, il faut ménager ses amis 
(chaque ami, caresse-le). • ma zid weh- 
bib-ik am tament, hader a t_teççed 


irk w clli, il faut être discret, ne pas 
abuser des amis (si ton ami est doux 
comme le miel, prends garde de ne 
pas le manger tout entier). • d uhbib- 
-ik i d aedam-ik. il faut être prudent, 
pas trop confiant, même avec un ami 
(c’est ton ami qui est ton ennemi). 

• ahbib d elx u 'ezna IJbarud, un ami, 
c’est une réserve de poudre. 

4 lahbibl ((<■) ; 

tihbibin (le) || Amie. Amante. • bu leh- 
bibin, coureur de femmes. 

4 lehbab : ma.se. pl. 

|| Amis. Etres aimés. Proches parents, 
alliés. • iisan-d lehbab i R-yifen, leq- 
qimed a min berriken sont arrivés 
des amis qu’on a préférés à toi et tu 
restes pour compte, pauvre noiraud ! 

• ffif lehbab uf rebbi main ioi_llan d 
icqiqen, mieux vaut amis sincères et 
purs que proches parents. • iruh uml 
ad yekkes Ixiq, yufa lehbab d inmdan, 
le cœur est venu se libérer de son an¬ 
goisse ; il a trouvé les amis malades 
(plus à plaindre que lui). 

4 lemhibba ; fém. 

lemhibbat || Amitié ; amour ; estime. 
4 hebbu ; 

Dans : yemma hebbu, maman chérie 
(plus fréq. aux A.M. : yemma hnini). 

HB 

hebb w i [| Embrasser, étreindre, v. h. w 
HBC 

4 ahbac (me) ; 

|| Gesse ou vesee (bot.). • ahbac ur 
t-yekkat ara buseffaf, mauvaise graine 
pousse toujours (la gesse n’a rien à 
craindre des pucerons). • ixedm-it 
d ahbac !, il lui a donné une raclée !, 
cf. tibiwt, b w, vesce comestible. 

4 ahebei ; adj. 

ihebciwen ; tahebeiwt, lihebciivin 
|| Petit, maigre, maigrichon. • m‘ ara 
iareiv tzemnmrt atas, azemmur-is d 
ahebei, quand un olivier produit beau¬ 
coup, les fruits sont petits. 
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4 hebbecbab ; m. c. d’or. ar. 

|| Boutons au visage, acné juvénile ; 
acné. • a cbab, zznezy-ak hebbecbab ! 
— yenna-yas : i_genzan d leerd-im ! 
nekkini ur zzenzey ur uyey !, ô 
homme, je te vends mes boutons ! — 
ce qui est vendu, c’est ton hon¬ 
neur, répond l’autre ; moi je ne vends 
ni n’achète (à quelqu’un qui veut re¬ 
jeter sa faute sur un autre on dira : 
akkeit qqaren : a ccbab... etc; Allu¬ 
sion à une pratique ancienne : la 
femme atteinte d’acné allait, de bon 
matin, le jour du marché, aux alen¬ 
tours de celui-ci et procédait à un 
simulacre de vente, proposant ses bou¬ 
tons à un passant qui lui répondait 
ainsi). 

4 tahebbecbabt ( th ) ; 
tihebbecbabin / tihebbecbab (th) 
|| Organes génitaux mâles (mouton, 
bœuf...) ; rognons blancs (en termes 
de boucherie). • tihebbecbabin ffilint 
ger taymiwin ikerri ney bb w ezger, bé¬ 
lier et taureau ont les génitoires entre 
les cuisses. 

HBD 

hebb w ed || Faire des planches de 
culture, v. h, w d 

HBK 

4 ehbek ; 

ihebbek / yeffehbak ; ur yehbik 
-ahbak [| Frapper et pass. Don¬ 
ner un coup de patte. (Ce vb. peut 
avoir un sens détourné obscène, en 
lang. masc.) • d ahbak i R-id-hebken 
mi d_duyed taqendurt-enni, maççi d 
aRellex, on ne s’est pas seulement mo¬ 
qué de toi quand tu as acheté cette 
gandoura : on t’a « assommé ». • ah¬ 
bak l_lexla, le travail des champs. 

my- 4 myel),bak ; 

ffemyetybaken -amyehbak || Se battre, 
se fouetter récipr. • myehbaken s ijel- 
k w aden, ils se sont frappés avec des 
badines. 


4 lehbak ; ar. ss. B., v. fig. burnous. 
|| Devant, col du burnous. Devant de 
vêtement ; plastron. • afus-iw di leh- 
bak-ennwen ! adar-iw di tsebbaft-en- 
nwen ! aqerruy-iw di tcacit-ennwen 1 , 
ma main accrochée à votre burnous ! 
mon pied dans votre chaussure ! ma 
tête dans votre chéchia ! invocation 
aux saints : j’attends tout de vous, 
j’ai toute confiance en votre protec¬ 
tion, en votre assistance ! 

4 tahabakt (th.) ; 

|| Eclat, rougeur du visage (causée par 
feu, soleil, course...). • uyalen-km-iâ 
idammen ! t_tahabakt Han ggitij, que 
tu es rouge ! (le sang t’est revenu !) — 
Ce n’est que passager, c’est dû au 
soleil. 

4 tamehbakt (tm) ; 

|| Baguette servant à battre la laine 
pour la débarrasser de sa poussière. 
(Syn. : tamezwil, z w y.) 

1 JBL 

4 ehbel ; (pas empl. en lang. fém.). 
ihebbel ; ur yehbil -ahbal || Faire des 
beignets, être cuit en beignet (terme 
de métier masc.). 

4 tahbult (te) ; 

lihbulin (te) || Galette. Beignet. Objet 
rond et plat. • ayrum : d arek w ti ieej- 
nen, yegg w an t_iahbult bb w eyrum. tah- 
bult-enni, ma meqq w ret, qqarn-as 
awacRan, définition de ayrum, c’est 
une pâte pétrie, façonnée en forme 
de galette. Cette galette, si elle est de 
grande dimension, est dite awacRan. 
• tahbult n essabun, un savon. • tah¬ 
bult ggitij, le globe solaire. 

4 tabunehbult / taburehbult / tabu- 
lehbult (tb) 

tibunehbulin || Variété de figue (ronde 
et plate) impropre au séchage, con¬ 
sommée fraîche ; c’est une variété 
blanche. 

HBL 

4 hebbel ; noté aussi : hebb w el. 
yefhebbil -ahebbel || Amasser ; ramas- 
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si>r. Procurer. • ihebbl-as-d meyya du¬ 
rit ara iserref di leicl, il lui a procuré 
les cinq cents francs (cent douros) 
qu’il dépensera à l’Aïd. 

HHLMLK 

4 heblemluk / hebbef-lemluk ; n. c. 
d’origine ar. 

]| Cerises. Cerisiers. • heblemluk uqu- 
ran, bigarreau (cerise ferme). • heb- 
lemluk uçnffid, cerises grosses et ju¬ 
teuses. 

4 t.aheblemtukl / lahebbef-lentluk, n. 

d’un, du précéd. 
liheblemlukin || Cerisier. Cerise. 

HBN 

4 hhebnenn ; paraît peu connu. 
yefhebnin -ahebnen || Etre sphérique, 
en forme de houle. 

4 ahibun (u) ; 

ih,ibunen (i) || Cruche à deux anses 
(pour eau, lait). 

4 lahibutü ( th) ; 

tihibnnin (th) || Dimin. du précéd. 
HBQ 

4 ehbeq ; paraît peu connu. 
ihebbeq ; ur yehbiq -ahbaq H Ressem¬ 
bler au basilic, par l’odeur, l’appa¬ 
rence. 

4 hebbeq ; paraît peut connu. 
yethebbiq -ahebbeq || Cueillir du ba¬ 
silic, mettre du basilic en bouquet. 

4 lehbeq ; ar. 

|| Basilic. Bot. : plante aromatique. (T. 
ocymum basilicum.) • keççini a nimi 
a lehbeq rebbati waman, toi mon fils, 
ô basilic que font croître les eaux ! 

HBR 

4 hebber ; B. 

yethebbir -ahebber || S’inquiéter ; se 
donner du souci, de la peine. • heb¬ 
ber i wass-a, ejj azekka !, inquiète-toi 
d’aujourd’hui et laisse demain ! 


• zzioa) n ebda, ahebbr-is meyyàt 
snu, pour avoir un mariage qui dure, 
il faut se donner du souci pendant 
cent ans. • rte)c w ni nefhebbir rebbi 
yetfebbir, nous nous donnons de la 
peine et Dieu décide (souvent le résul¬ 
tat n’est pas à l’avenant de nos ef¬ 
forts) . 

ni- 4 mhebbar ; 

tfenihebbaren -amhebber || Se faire du 
souci l’un pour l’autre. • yef^emheb- 
bar d-erray-is nmk ara yexdem i yi- 
man-is, il se tracasse à réfléchir com¬ 
ment il s’en tirera. • ff emhebbaren i 
ccetwu, ils se soucient les uns des 
autres pour l’hiver. 

4 ahebbir / ihebbir ( u/i) ; 
ihebbiren ( i ) || Souci ; inquiétude, tra¬ 
cas ; réflexion. 

4 tahbabart (le) ; 

|| Précipitation, cris de colère. • yes- 
senker tahbabart imettawen, il a pro¬ 
voqué des cris et des larmes. • yuqm- 
iyi tahbabart, il m’a bousculé. 

HBR 

4 ahebri (u) ; adj. ar. ss. div. 

ihebriyen (i) ; tahebrit (te), tihebriyin 
(te) || Adolescent. Pubère, v. ilemzi. 

HBRC 

4 hhebrec ; 

yefhebric -ahebrec || Mm. ss. que le 
suiv. 

4 hhebrurec ; 

yefhebruruc -ahebrurec || Etre en pe¬ 
tites boules ; se mettre en petites 
boules ; être couvert de petites boules ; 
former de petites boules (neige, tissu, 
laine...). 

4 hebrurec ; dimin. de abruri, 

|| Petite grêle. Grésil. • yebda-d hebru¬ 
rec, le grésil commence à tomber. 

• ssu-yas a hbrurec i wedfel ad ieert- 
nec !, ô petite grêle, prépare un lit à 
la neige, qu’elle se pose ; ou pour 
qu’elle tienne bien ! 
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4 ch b es ; ar. 

ihebbes / yeffefybus ; nr yehbis -ah- 
bas, lehbis || S’arrêter. Arrêter, rete¬ 
nir, et pass. • ehbes ! rebbi wehd-es !, 
employé pour fajre arrêter les bœufs 
au dépiquage avant de les ramener au 
milieu de l’airée (m. à m. : arrête ! 
Dieu est unique !). • idrimen ur leh¬ 
bis lexrit ur len-hes§eb <1 ras-elmal, 
l’argent que ne retient pas encore la 
bourse, ne le considère pas comme du 
capital : un bon tiens vaut mieux que 
lieux tu l’auras ; l’argent qui court 
encore ne vaut rien pour le proprié¬ 
taire ou pour le créancier. 

fiv- 4 twihbes ; 

yefwahbas ; yepuahbes -afwihbes 
|| Etre tenu en captivité. Etre retenu, 
empêché. • yefwahbes yef tukk w erda, 
il a été arrêté pour vol. • ussan-agi 
fwahebsey s ezzayed n eccy w el seiy, 
ces jours-ci, j’ai été retenu par l’excès 
d’occupation que j’ai. 

lu)- 4 tfuhbes ; 

yetfuhba.s -apihbes || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 lhebs ; 

lehbus || Prison. • a mimmi lehbus 
iveerit, ô fils, combien il est pénible 
d’être en prison ! 

4 amehbus ; adj. 

imehbas ; t.amehbusl, limehbus || Pri¬ 
sonnier. 

4 Imehbes ; 

leinhabes || Pot de chambre. Pot à 
fleurs. 

HBS 

4 hebbes ; ar. 

yethebbis -ahebbes || Constituer ha- 
bous. Affecter à des usages pieux, de 
bienfaisance (droit musulman). Ga¬ 
rantir de ou contre. • ihebbes ajdar- 
-enni s tsulal akken ur l-iyettl ara 
wedfel, il a garanti la chaumière con¬ 
tre le poids de la neige avec des po¬ 
teaux. 


4 Ihabus ; 

|| Fondation pieuse, de bienfaisance. 
HBY 

hbebbi || Avoir la peau grenelée, v. h b 
ahebbuy || Grain, bouton, v. h b 

HBZ 

hebb w ez || Accaparer, v. h iv z 
HC 

4 haca ; prép. E. cf. Tabl. des pron. 

aff. rég. dir., ar. 

|| Sauf ; excepté. 

• haca-k !, sauf ton respect (à un 
homme). • haca-t-k w enl !, sauf votre 
respect (à des femmes ; à des hommes 
on dit : haca-l-wen / hacakum). 

• haca udm-ik !, sauf le respect de ton 
visage. • haca wi_sellen !, respect dû 
aux auditeurs ! • haca Imalayekkat !, 
respect dû aux anges ! • haca rebbi 
ula kemmini ! a m-yey d ay w be! !, si 
ce n’était Dieu, crois-tu que je me 
soucierais de toi (si ce n’était... même 
toi, je te mettrais comme préoccupa¬ 
tion) ! • haca keççini ara yeddun, toi 
seul iras. • haca ma yehlek, sauf s’il est 
malade. • akken haca ma tebb w ed yer 
tama-nniden, (elle fait) ainsi jusqu’à 
ce qu’elle soit arrivée de l’autre côté. 

HC 

4 hecc ; ar. 

yefheccic -lhecc || Mm. ss. que le suiv. 
et moins empl. 

4 hucc ; 

yefhuccu -ahuccu, lhecc || Couper de 
l’herbe, des feuilles ; faucher, et pass. 

fur- 4 twahucc ; 

yepvahuccuy -afivahucc (we) | Etre 
coupé, fauché, moissonné. Etre sup¬ 
primé, anéanti. • a d-yefk rebbi ayn i 
ss ara- yetwahucc wannecl-a yyemeu- 
rnen !, Dieu fasse que soit anéantie 
cette bande de vauriens ! 

n- 4 nhecc ; 

yeffenheccay / yeftenhuccu -anhecci 
|| Etre fauché ; être dépouillé de «es 
feuilles. 
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4 Ihic / Ihicc ; 

|| Herbe ; fourrage. 

4 lehcic ; 

lehcayec || Herbe ; de l’herbe. || Chan¬ 
vre à fumer. Au pl. : des herbes d’es- 
pièccs diverses. • lehcic mi yeqqur 
yeffuyal ci asayur, l’herbe, en séchant, 
devient fourrage. • yehseb yak w mecl- 
den d lehcic, il prend tout le monde 
pour de l’herbe (qu’on foule aux 
pieds). 

4 tahcict (le) ; 

lihcicin (le) || N. d’un, du préréd. 

4 ahcayci ; adj. 

il).cayciyen ; taheayeit, lihcuyciyin 
|| Vert (couleur de l’herbe). || Fumeur 
de haehich. || Viveur, eoquel. 

4 tamehcact (tm) ; 

|| Fumerie de haehich ; passion poul¬ 
ie haehich. 

HC 

4 ehei ; ar. ss. B. 

iheççi ; yehea, ehciy, ur yehei -ahcay 
|| Tromper. Tromper sur la qualité. Cir¬ 
convenir ; profiter de quelqu’un. 
Bourrer, fourrer. • lyill t_laee<iyunt 
armi ' s-d_dehca asag^ar n at_lmeyra, 
elle l’a prise pour une imbécile en lui 
fourrant les restes des gens de la noce. 
• ur fkaly ara fell-as a yi-â-yeqdu : 
ayen yufa a l-id-yehci, je ne me fie 
pas à lui pour lui faire faire mes 
achats ; ce qu’il va trouver, il le pren¬ 
dra sans choisir. 

4 limehca (tm) ; fém. pl. 

|| Nourriture (péj.). • yir Imehca, plats 
grossiers, mauvaise nourriture. 

HC 

Ihuc || Ferme, v. h. w c. 

HCI) 

4 eheed ; v. Boulifa, 423, et B. h c d 
(douteux avec 2 e rad. brève ; 
v. suiv.). 

ihecced ; ur yeheid -ahead || Etre abâ¬ 
tardi ; être improductif. 

4 hecced ; 

yeffyeccid -ahecced, lheccdan || Etre 


sauvage, non greffé (arbre). Etre im¬ 
productif. Ne pas profiter de la nour¬ 
riture ; rester malingre, chétif. 

|| Soustraire, subtiliser. • heccd-as cwit 
civil Iqut-is, mange-lui peu à peu, sans 
qu’il s’en aperçoive, sa part de vivres. 

4 aheccad (u) ; B ? 

iheccaden, iheedan || Olivier sauvage. 

• aheccad bb w eqwir, l’olivier d’Ak- 
wir : arbre sacré situé près de l’hô¬ 
pital des At Mangellat ; il a été enlevé 
vers 1975, lors de l’élargissement de 
la route. || Au fig. : homme ou femme 
improductif, stérile. • a ni iy rebbi 
am_nmheccad. Dieu fasse que tu restes 
comme l’olivier sauvage, sans fruits 
valables ! (à une femme). 

4 taheccat (th) ; 

|| Nom d’un village des ay w dal (At 
Sedqa). 

4 aheccadi ; adj. B. 

iheccadiyen ; laheccadit, tiheecadiyin 
|| De petite espèce ; petit. • ifelfel 
aheccadi, piment île petite espèce, très 
piquant. 

HCKL 

4 hheckel ; 

yefheckil -aheckel || Etre assez grand 
pour se tirer d’affaire ou échapper au 
danger. 

HCKL 

s- 4 aheckel ; cf, c k I 

yesheckul / yesheckil -asheckel || Faire 
des philtres (iheckulen) , des sorcelle¬ 
ries, des pratiques magiques. 

4 aheckul (w) ; v. Boulifa, glossaire. 
iheckulen (i) || Ingrédient, pratique 
superstitieuse à effet plus ou moins 
magique, à intention maligne (moins 
empl. aux A.M. que akarur, ikaruren). 

• messun iheckulen d-yelruhun deg_ 
_g w exxam, les sortilèges qui avaient pu 
être introduits dans la maison seront 
sans effet. 

HCLD 

4 hhecluled ; dér. expr. de cluled , 
c l'd 

yefheclulud -ahecluled. (u) || Etre glis¬ 
sant. 
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HCM 

4 heccem ; ar - 

gefheccim -aheccem || Confondre, faire 
honte à. • iheccm-it-iÜ zdal medden, 
il lui a fait honte devant tout le 
inonde. 

f- 4 ffuheccem ; 
yeffuheccam -afuheccem 
|| Etre tout eonfus, honteux. 

ii- 4 nnehcam ; 

yepiehcam -imehcem, lehciimeggol 
|| Avoir honte, confusion. • n mer nen- 
nehcam ! a mer naivi leur ! que nous 
ne soyons jamais honteux ni que nous 
ne fassions honte à personne ! (invo¬ 
cation communautaire, v. faphu, I t h). 

• ii mer tennehcam tanuirt yer layed, 
que nous puissions toujours nous re¬ 
garder en face (qu’un visage, une 
barbe, n’ait pas de confusion à l’égard 
de l’autre). 

su- 4 snehcmn ; 

yesnehcamay -asennehceni || Faire 
honte à ; confondre, humilier. • yes- 
nehcam-iyi yer medden, il m’a humilié 
en publie. 

4 lhecina ; fém. sg. Ce pl. Ihecmid, 
d’orig. ar., est utilisé parfois 
comme un fém. sg. 

lhecmat || Honte, confusion. • d elhec- 
mat, edaxater ayen yellan d eleib 
ur t ixeddem, ur l-id-yeqqar hedd zdat 
walnurlen icqiqen, c’est une honte, 
parce que tout ce qui est plus ou moins 
vilain, on doit s’abstenir de le faire 
ou même d’en parler en présence de 
frères. 

HCN 

4 aheççun (u) ; B. (très grossier, ne 
se dit qu’avec excuse). 

|| Vulve. 

HCR 

4 ehcer ; 

ifyeccer -ahcar || Etre peiné; être blessé 
à vif par parole ou par geste. 


4 heccer ; 

yefheccir. -aheccer, iheecir || Garder 
rancune ; s’emporter ; être en colère. 

4 iheecir (i) ; 

iheecir en (f) || Colère. Inquiétude, 

souci. • yebb w i-l-ià iheecir, c’est la 
colère qui l’a amené. 

HCR h' 

4 hhecruref ; relevé avec r ; v. acruf 
yefhecruruf -ahecrnref || Etre escarpé, 
abrupt. 

4 aheraruf (u) ; cf. acruf 

ihecruraf (i ) || Précipice. Endroit dif¬ 
ficile à escalader ; rocher élevé. 

• aheraruf yemser i malluy, un pré¬ 
cipice est difficile à escalader. 

HCYC 

ahcayci || Vert. Viveur, v. h c 
Hl) 

4 hedd ; a1 '- 

yefheddid / yefhedday -lhedd || Limi¬ 
ter. • limin ihedd tilas, le serment cir¬ 
conscrit l’aire des soupçons et de l’en¬ 
quête (le serment définit les bornes). 

4 hedded ; 

yetheddià -aheddeü || Limiter. 

4 hudd ; 

yefhuddu / yethudd -.ahuddu, lhedd 
|| Limiter. || Chercher à séparer, à dé¬ 
fendre. • d min yefhuddun i ient- 
yettayen, c’est celui qui cherche à s’in¬ 
terposer qui reçoit les coups. • ayen 
d_dhudd tmuyli, ce que la vue atteint, 
aux limites de la vue. 

4 mehdud ; vb. de quai. 

ur mehdud || Etre limité, soumis à une 

limitation. 

/u- 4 mhudd ;■ 

ffemhuddun || Se protéger récipr. 

4 lhedd ; (syn. plus empl. : lalasi, 
l s). 

lehdud / lehdad / Ihudud / lehdada 



|| Limite. • yebb w ed wasif yeljhedd-is, 
la rivière a atteint son maximum (au 
pr. et au fig. : la coupe est pleine). 

• tebb m ed tayut yeljehdud n llisa, 
la chèvre a dépassé les limites (des 
bornes du champ). • lehdad umeslay, 
paroles sensées, réfléchies. • Hul-ci 
yehwaj lehdada, yelha leqder yer rned- 
den, tout a besoin de limite ; le res¬ 
pect est bon, nécessaire. 

4 lemhedda ; 

|| Limite. 

4 amhaddi (we) ; 

imhaddan || Défenseur ; protecteur, 
conciliateur ; celui qui intervient. 

• amhaddi t_labburt !, un conciliateur 
est porte (de sortie) : pour les belligé¬ 
rants qui ne souhaitent que d’en finir. 

• yefka-d rebbi tabburl, d amhaddi. 
Dieu a donné une issue, il est conci¬ 
liateur. 

4 tamhaddit (te) ; 
timhaddiyin || Fém. du précéd. 

HD 


4 hedded ; 

B. 

yefheddid -ahedded || Repasser (au 
fer chaud) et pass. 

4 aheddud (u) ; 

ar. 

iheddaden (i) || Forgeron. 
IJfetta, bijoutier. 

• aheddad 

4 aheddid (u) / lehdid ; 

|| Fer à repasser. 

B. 

4 lehdida ; B. (v. tazult. 

z l, peut- 


être syn.). 


|| Galène, sulfure de plomb ; ou peut- 
être : antimoine. • lehdiâa d hseqqar 
n essebya, c’est un ingrédient pour 
teindre les cheveux. 

4 abuheddad ( u ) ; 
ibuheddaden («) || Mésange charbon¬ 
nière. 

HD 

s- ssemhihed ; 

|| Traîner, v. mhihed, m h d 


HD 

4 hedd ; (ar. ahuâ, prou, indéf. sg. ; 

exclut l’einpl. de ara comme 
2 e terme de nég.). 

|| Aucun ; nul ; personne. • tir ye(falc 
i hedd, il ne donne à personne. • hedd 
ur ü-yessin, nul ne te connaît. • ur 
yettif hedd iniatvlan-is i bda, per¬ 
sonne ne conserve indéfiniment ses 
parents. 

4 nlahedd ; 

|| Personne, absolument personne. 

|| Construit avec les pron. aff. rég. 
dir. : ulahedd-it, il n’est pas là. • ula- 
hedd-iyi, je n’étais pas là. 

HD 

4 lhedd ; / ass el_lhedd ar. ’ h d 
lheddat || Dimanche. Nom de marché 
qui se tient le dimanche. • ssitq el_ 
Jhedd, le marché du dimanche (celui 
de Boghni, par ex.). • ur à-yejji wass 
et Jhedd ya yini hedd, dimanche n’a 
rien laissé à dire par personne ; sens : 
l’événement qui s’est passé dimanche 
ne se reproduira plus ; il n’y a plus 
rien à dire, ou : on s’en souviendra... 

HD BS 

ehdibb w es || Etre anxieux, agité, v. 
h d w s 

HDC 

4 ehdac / ehdac ; n. c. d’or. ar. 

|| Onze. • ehdac bbussan : onze jours. 
• ehdac / lehdac : 11 heures (au ca¬ 
dran) . 

■HDF 

4 ehdef ; ar ? 

iheddef ; ur yehdif -ahdaf || Embarras¬ 
ser, empêcher. • peffalc iles iheddf 
idarren, il fait de belles promesses 
mais en empêche la réalisation (il dit 
de belles paroles mais fait des croche- 
pieds) . 
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my- 4 myehdaf ; 

ffemyehdafen -amyehdef || Récipr. du 
préeéd. • ffemyeffalcen ilsawen, tte- 
myetidafen idarren, ils se font du 
tnal réciproquement et hypocritement, 
pour ne pas aboutir (les langues se 
font des promesses et les pieds sont 
entravés). 

HDF 

4 ahedduf (u) ; 

iheddufen (/) |[ Peau avec laine ou 
poil (de mouton, de chèvre, etc.), sou¬ 
vent la peau fraîchement enlevée. 

• ahedduf uqelwac ney n layat, yef- 
waxdam d ayeddid ney d amendayer ; 
ahedduf ikerri yepvaxdam t_taylewl 
ney d alemsir, la peau de bouc ou de 
chèvre est façonnée en outre à eau ou 
à huile, ou en tambourin ; de celle de 
mouton on fait des outres à grain ou 
à farine ou de petits tapis (pour y 
poser le moulin domestique). 

HDFR 

4 lehdafer ; muse, pl., ar. h d f r 
|| Bord (de tissu, de robe, de champ...), 
rebord. • • yur-k ad yekcem Imal yer 
tlemmasl usayur ! eks kan yef lehda¬ 
fer, prends garde que le bétail n’entre 
au milieu du fourrage ; fais-le paître 
seulement sur les bords. • ad ani-tey- 
zem lehdafer, elle va se jouer de toi 
à ton insu (elle va te couper les re¬ 
bords de ta robe). • ileff di lehdafr-is, 
il dit du mal de sa famille. • yeçça-d 
lehdafr-iw, il m’a poursuivi (il me 
mange les talons). 

H DJ 

4 ehdi) ; ar. h w j (8 e f. ihtâj ?), v. 

ehivij, et aussi : hlij, h I j. 
yeffehdiji / yeffehdij ; yehdaj -ahdiji, 
ahdij luhdijin, tihdijil, lehdijan, 
Imehdijat || Avoir besoin ; .manquer de 
• yehdaj meskin !, il n’est pas riche, 
il en est loin ! • ehdajey iman-iw, il 
faut que j’aille satisfaire un besoin na¬ 
turel (peut signifier aussi : j’ai à 
faire). 


4 Imehdija ; 

Imehdijat || Besoin, nécessité. 

HD MR 

4 ihedmer (i) cf. idmer, d ni r ? 

| Dans l’expression : bu ihedmer, 
avide, égoïste, qui veut tout pour lui 
(seul emploi relevé du mot).. • bu 
iïiedmer d win yettalaben nnig Iheqq- 
-is, on appelle ainsi celui qui réclame 
au-delà de ses droits. 

4 tihedmert Uh) ; v. idmer, tidmert, 
d m r 

|| Poitrine de petit animal, d’oiseau ; 
bréchet. 

H1)Q 

4 ehdeq ; ar - h d q 

iheddeq ; ur yehdiq -ahdaq, lehdaqa 
|| Etre poli, courtois. • yehdeq yehrec, 
il est poli et sagace, il est plein de 
prévenances mais ne perd pas pour 
cela de vue ses intérêts. • yehdeq yes- 
sen, c’est un sage (il est poli et il 
sait). • diq, jjiq, ieeggaln ur nehdiql, 
famille impossible à vivre : étroitesse 
de locaux, cris d’enfants et gens mal 
élevés. 

s- 4 ssehdeq ; 

yessehdaq || Rendre poli. • ssehdeq 
cwit ils-im !, polis un peu ta langue î 
sois plus polie ! 

4 lehdaqa ; 

[| Politesse. • win ur nesei Ibexl, yelqa ! 
ula i yas-â_deg lehdaqa, qui n’a pas 
de chance est malheureux ; la poli¬ 
tesse n’y fera rien ! (bout rimé mis 
dans la bouche de « leellaqa », le lo¬ 
riot). 

4 uhdiq ; adj. 

uhdiqen ; tuhdiqt, tuhdiqin || Poli. In¬ 
telligent. Sagace. • uhdiq s lit, l’intelli¬ 
gent comprend au clin d’oeil ! 

HDQR 
4 ehdiqer ; 

yeffehdiqir ; yehdaqer -ahdiqer || Etre 
agité, inquiet ; ne pas tenir en place. 
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• yeffehdiqir uni tyazit Utseeraql, il 
tournevire comme une poule qui cher¬ 
che où cacher ses œufs. • yeffehdiqir 
am_mezrem, il se tortille d’anxiété 
comme un serpent. 

4 ahdaqar ; adj. 

ihdaqaren ; tahdaqarl, lihdaqirrin 
|| Remuant, étourdi. 

HDH 

4 ehder ; ar. h, d r 

ihedder ; ur yehdir -ahdar || Se pré¬ 
cautionner ; prendre garde. Prendre 
soin. • a lyafel, hedr iman-ik /, ô in¬ 
souciant, prends garde à toi ! 

4 hader ; 

ye{.hadar ; ihuder -ahader, lemhadra 
|| Se précautionner ; traiter avec pré¬ 
caution, ménagements. • hader .a lc-eej- 
ben yesyan d-ellebsa Isan, ne pas se 
laisser séduire ou illusionner par les 
apparences (prends garde que ne te 
plaisent les vautours avec le plumage 
qu’ils ont revêtu). • ahbib uni lehrir : 
hadr-il ag w ad ad yames !, l’ami est 
comme la soie, il faut le traiter avec 
délicatesse (ni. à m. : crains qu’il soit 
sali). • yefhadar liktabin-is, il soigne 
ses livres. • yefhadar iman-is, il prend 
soin de lui-même (un malade, par ex.). 

4 slehder ; 10 e f. ar. de h. d r 

yestehdir -astehder (tve), asettehder 
(u) || Prendre garde, agir avec délica¬ 
tesse. 

tiv- f tfuhder ; 

yetfuhdar -ahdar || Etre bien soigné, 
ménagé. • argaz yeffuhedren yettew- 
wil, un homme va loin si peu qu’on le 
ménage. 

4 twahder; 

yefwahdar -afwahder, ahdar || Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myehdar ; 

Çtemyehdaren -amyehder || Prendre 
des précautions, se ménager récipr. 
S’épargner mutuellement. User récipr. 
d’attentions et de prévenances. • m a 
ur myehdarn ara, a â-efken ulac /, s’ils 


ne se ménagent pas, ils ne réussiront 
pas (se dit par ex. d’amis ou d’époux). 

ni- 4 mhadar : 

tfemhad.aren -amhader || Mm. ss. que 
le précéd. S’assister. S’épauler. • idu- 
lan yelhan d widen yeÇfemhadaren, 
les parents par alliance appréciés sont 
ceux qui savent se traiter avec ména¬ 
gement, s’épauler. 

ms- 4 msehdar ; 

ffemsehdaren -anisehder || Mm. ss. que 
le précéd. • ffemyefruzun iyess, ftem- 
sehdaren aksum, prévenances hypo¬ 
crites (ils se brisent les os et prennent 
des précautions pour les muscles). 
• tinudin yelhan ffemsehdarent am 
I y esse t mal in, les belles-sœurs comme 
il faut ont entre elles des prévenances 
de sœurs. 

4 lehder ; 

|| Soin, attention. • s lehder, avec at¬ 
tention, soin, précaution. 

4 lemhadra ; 

|| Circonspection ; précaution. 

4 lhader ; 

|| Celui qui est prudent, attentif, sur 
ses gardes. 

Ihedra || Ville, v. h d r, être présent et 
ses dérivés. 

ahedri, adj. || Citadin, v. h. d r, être 
présent, et ses dérivés. 

HDH 

4 ehder ; ar. h d, r 

ihedder ; ur yehdir -ahdar || Etre pré¬ 
sent. Assister à. • Iweeda bb w i_hedren, 
l’offrande votive est aux présents ; on 
ne garde pas la part des absents : qui 
va à la chasse... • ur hdirey mi tejwej, 
ur as-qettuy lehivayej /, je n’ai été 
pour rien dans les débuts de cette af¬ 
faire, je ne vais pas commencer à 
m’en mêler maintenant (je n’étais pas 
là quand elle s’est mariée, ce n’est 
pas à moi de faire les emplettes. • wi 
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km-icekkren a tislit ? d ijemnut teh- 
der xalti !, tu te vantes mais les autres 
peuvent penser autrement ; ou : ne 
fais pas de compliments d’une per¬ 
sonne avec qui tu es lié par les liens 
du sang (ô épousée ? - ma mère et 
ma tante étaient présentes !). • ur 
yefmeffal alamnut yehder i seksu uqa- 
buc, il paiera tout le mal qu’il a com¬ 
mis, même en cette vie (il ne mourra 
pas avant d’avoir assisté à un cous¬ 
cous de fumier, d’ordure (évocation 
d’une pénible agonie). 

4 ehder ; variante du précéd., moins 
fréq. que lui. 

ifyedder / yetfehdar ; ur yehdir -ah- 
dar, tahdert, lhader || Mm. ss. que le 
précéd. 

s- 4 ssehder ; 

yessehdar -asehder (u) || Faire assister. 

• imsewwqen-enni shedr-itn-ià tura !, 
ces gens qui ont fait l’affaire (man¬ 
quée), fais-les venir maintenant (pour 
leur demander compte). 

my- 4 myehdar ; 

ffemyehdaren || Se faire assister à... ; 
se rendre présent. S’inviter. • linudin 
m' ara d-snulfunl nnwal, ur ffemseh- 
darent ara ammar la at_tehfed yer la, 
quand les belles-sœurs font un plat 
nouveau, elles ne le font pas en pré¬ 
sence l’une de l’autre de peur que 
l’une ou l’autre n’apprenne la recette. 

• igad d-yeffemyehdar tameyra, a ten- 
-yenced weqbel aberrah, ceux avec qui 
il a des liens de relations pour les 
fêtes, il les invite avant la publication 
(par la famille, F.D.B., 1961, Mariage, 
II, p. 183). 

ms- 4 msehdar ; 

ffemsehdaren -amsehder || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 hedder ; 

yetheddir -ahedder || Rendre présent ; 
imaginer présent. Représenter quelque 
chose à quelqu’un. Faire état de. 

• iheddr-it-ià rebbi di targit, Dieu me 
l’a fait voir dans un rêve. 

heddru (-â) / hedru (-3), heddrut (e3), 
heddrumt (e3), forme d’impératif 
secondaire du vb. ci-dessus. 


|| Imagine présent. • heddru-d a 3_dey- 
li lehiva, la pluie ne va pas tarder. 

• heddru-t-d, il sera bientôt ici. • win 
yedsart, hedru-d a In-iru, qui rit, bien¬ 
tôt pleurera. 

fu>- 4 ffuhedder ; 

yeftuheddar -afuhedder || Comparaître 
sur ordre (rare). 

4 lhedra / lhedra ; v. ci-après sous 
h d r : lhedra. 

|| Résidence, ville. Empl. dans l’expr. : 
aqbayti l_lhedra, un Kabyle de la ville, 
un Kabyle d’Alger. || Réunion de 
chants religieux. 

4 ahedri / uhedri (douteux) ; adj. 
ihedriyen : lahedrit, tihedriyin || Dé 
la ville, citadin. || Poli, éduqué. 

4 lhader ; 

lhadrin || Le spectateur ; celui qui est 
présent, qui assiste. • lhader yehder, 
amsatfer itebe-il eccekk, les absents ont 
toujours tort (le présent est bien là 
pour se défendre ; celui qui est en 
voyage, le doute le suit ; on le soup¬ 
çonne). 

HDR 

4 ihder ( ye ) ; 

ihedren (i) || Morceau (de galette, de 
tissu). • ççiy ihedr uwacTcan, d iyil-iw 
iyi-t-yefkan, j’ai mangé un morceau 
de galette, c’est mon bras qui me l’a 
donné : ce que j’ai, c’est par mon tra¬ 
vail que je l’ai acquis. • ihedr uker- 
mus, raquette de cactus. 

4 tihdert Ile) ; 

tihedrin (le) || Mm. ss. que le précéd. 
• tihdert n tament, rayon de miel. 

4 ahedruc (u) ; 

ihedrucen (i) || Gros morceau. • ikkil- 
-agi yekkal d ihedrucen, ce lait est 
caillé en gros grumeaux. 

HDR 

4 aheddur (u) ; coll. ; pl. ihedduren, 
très rare. 

|| Crêpes très minces (se font en de 
nombreuses circonstances : Achoura, 
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fêtes familiales...). • idil uheddur, une 
seule crêpe. • tarbut uheddur d essbuh 
n teslit, un plat de crêpes est le ca¬ 
deau du deuxième jour du mariage. 
(En certaines régions, on dit : afdir.) 
• afus uheddur, cinq feuillets de crêpes 
en un seul paquet (une main de 
crêpes). 

4 tahedduri (th) ; 

liheddurin (th.) || N. d’un, du précéd. 
HD WL 

s- 4 shedwel ; 

yeshedwil -ushedwel || Faire vite, avec 
grand bruit et gestes. 

H DW S 

4 hdibb^es ; pronone. fém. ; rf. 
B. d w s 

yeffehdibb w is ; yehdabb K es -ahdibb“es 
j| Etre anxieux, agité ; ne pas tenir en 
place. • ai/en yehdabb w es yef texrit-is, 
ar yum tnhkayt !, ce que sa bourse 
perdue lui a valu de va-et-vient 
anxieux, c’est un vrai poème ! (m. à 
m. : jusqu’à une journée de récit). 

HDY 

4 tahdayt (te) ; 

lihdayin (te) || Fille. (Compris mais 
peu empl. aux A.M., v. laqcict.) 

HD 

Ihid, lehyud || Mur, v. h. y d 
HD 

Ihud., lehwad || Carré de culture, v. 
h w d 

HD 

4 ahdid ( we ) ; 

ihdiden (ye) || Enfant illégitime, bâ¬ 
tard (ne se dit pas, autant que pos¬ 
sible). 

4 tahdit (te) ; 

tihdidin (le) ]] Fém. du précéd. 

HDC 

ehdac || Onze, v. iJrfc 


HDL 

s- 4 shudel ; 

yeshudul -ashudel || Boiter, <•/'. r j d l 
H DM 

4 ehdem ; ar. ss. B. : h t ni 

ihettem / ye(fehdam ; ur yehdim -ah- 
dam, (ihudum || Etre sec, desséché 
|| Etre dur, difficile ; fort (maigre et 
solide). • user y u ihedmen yeffifsus, le 
bois sec est toujours léger. • yehdem 
(pour : yehdem useqquc-is, sa capsule 
de fusil est sèche), il a la tête près du 
bonnet. 

s- 4 ssehdem ; 

yessehdam / yessehdim -usehdem 
|| F a i re sécher, sécher (trans.). 

ms- 4 msehdum ; 

ffemsehdamen -amsehdem || S’échauf¬ 
fer récipr. • msehdamen alrni nniqal 
iinuyen, ils étaient si bien échauffés 
qu'ils allaient se battre. 

4 uhdim ; adj. 

uhdimen ; tuhdimt, luhdimin || Sec. 
• tay w ect tuhdimt, voix forte, voix qui 
porte. • nsyar uhdim, bois sec, bois 
mort. 

4 ahudum (u) ; 

|| Sécheresse, temps sec. 

HDN 

4 ahdun (we) ; 

ihdunen (ye) || Bassin de décantation 
(fabrication de l’huile). 

4 tahdunl (te) ; 

tihdunin (te) || Dimin. du précéd. 
HDR 

4 ehder ; ar. h d. r 

|| Mm. ss. que ehder, être présent ; 
moins fréq. v. h d r 

4 lhedra ; B. h, d r 

|| Réunion nocturne où l’on chante des 
chants religieux, v. h, d r 
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4 ahedri ; 

|| Citadin, v. h d r 


HF 

4 heffef ; ar. : h ff, cf. settel / set Ici 
yefheffif -aheffef || Raser, faire la 
barbe, se faire la barbe. Coiffer, se 
faire coiffer. 

4 aheffaf (u) ; 

iheffafen (i) || Coiffeur, barbier. 

H F 

4 haf ; moins einpl. que le suiv., R- 
h w f 

yefhaf -ahafi || S’activer, se donner de 
la peine. • kra thaf'f Jarraw-is iruh-as 
d ak w erfi, Dieu sait si elle s’est donné 
de la peine pour ses enfants, et tout 
cela en pure perte (tout ce qu’elle a 
fait à force de peine et d’activité pour 
ses enfants lui est parti, c’est un tra¬ 
vail sans profit). • fell-awen i la yef¬ 
haf baba-t-wen i uzal d-ugeffur, c’est 
pour vous que votre père peine, au 
soleil, à la pluie. 

4 huf ; ar.fj.wf 

yefhufu -ahufn || Errer, se déplacer 
sans but précis ; rouler sa bosse. Se 
donner de la peine, s’activer. • yef_ 
_farraw-iw i fhufuy, c’est pour mes en¬ 
fants que je me démène. • ttul bb w ass 
ur qqimey : huf, huf aux twettuft !, 
je n’ai pas de répit de toute la jour¬ 
née : trotte et trime, comme la fourmi. 

n- 4 enhaf : plus empl. que le pré- 
céd, 

yeffenhaf -anhaf || Mm. ss. que haf. 
• abead meskin yenhaf, ayen yebya xrr 
t-yeffaf ! s lehlak-is, d rebbi i_geel- 
men !, le pauvre, il s’est donné de la 
peine et il n’a pas trouvé ce qu’il vou¬ 
lait ; avec sa maladie, Dieu sait (où 
il ira). 

HF 

4 efifu ; ar. h f y 

iheffu ; yehfa, ehfiy, ur yehfi -heffu, 
lhefyan || Etre émoussé, être usé ; être 


déferré (monture). • ula d uzzal iheffu. 
axelli-ead a bnadem !, le fer s’use à la 
longue, à plus forte raison les forces 
de l’homme. • yehfa yimi-w di tmen- 
na, j’ai la bouche usée à force de ré¬ 
péter. • yehfa userdun-is, son mulet 
est déferré. 

s- 4 ssehfu ; 

yessehfuy ; yessehfa -asehfu, heffu 
|| Emousser, user. • snat tyug w irx n sseb- 
bad i_gessehfa di tlata wagguren, cela 
fait deux paires de chaussures qu’il a 
usées en trois mois. 

4 iehfa ; a*’- 

|| Nu-pieds. • ilehhu i Iehfa, il marche 
pieds nus. 

4 hafi ; invar. 

|| Pieds nus. Déferré (cheval, mulet). 

• ur yeqrih hedd usennan haca adar 
yeddarx hafi, c’est celui qui est 
concerné qui souffre (l’épine ne fait 
mal qu’à celui qui marche pieds nus). 

• a wer neçç amessas a wer neddu 
hafi, puissions-nous ne jamais manger 
sans sel, ni aller nu-pieds. • hafi batel, 
pour rien. • ihedder kan hafi-batel, il 
parle en vain. 

H F 

4 Ihif ; cf. h. g f ; K. h. y f 

Ihifat || Misère, pauvreté, humiliation ; 
ennuis de toutes sortes. • win yellan 
di Ihif d wiri ur nese' ar.a ; ixeddem 
ur yeqdie, leemer yeççi ar d yerwu, 
celui qui est dans la misère c’est celui 
qui n’a pas de bien ; il travaille sans 
arriver et jamais il ne mange à sa 
faim. • ur Ijerrb ara d acu i d elhif ! 
fjayagi ur t-yefyad wacemma, elle 
n’a pas fait l’expérience de la misère, 
c’est pourquoi elle gaspille (m. à m. : 
rien ne lui fait pitié). • akken i tem- 
mut di Ihif n temyart-is, elle est morte 
avant d’avoir été libérée de sa belle- 
mère (dans l’accablement de sa belle- 
mère) . 

HFD 

4 ehfed ; ar. h f d 

iheffed ; ur yehfid -ahfad, lehfada, 
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anehfud, hafnd |l Apprendre, retenir 
(par leçons, conseils). Apprendre par 
cœur. • ehfed tejjed, apprends tout 
ce que tu peux) tu pourras ensuite 
laisser (ce qui ne te convient pas). 
• yehfed yef baba-; s, son père lui a 
donné des leçons. 

4 stehfed ; (avec prép. yef, s), 10' f. 
ar. 

yestehfid -astehfed || Prendre soin de. 
stehfed fell-as, prends soin de lui, pro- 
tège-le. • stefyfed yes-s, reçois-le bien. 

s- 4 ssehfed ; 

yessehfad -asehfed || Enseigner. Faire 
apprendre par cœur. 

ms- 4 msehfed / msehfad ; 
ffemsehfaden -amsehfed || S’enseigner 
mutuellement. 

4 lehfada ; fém. sg. 

|| Etude, leçon. 

4 anehfad ; adj. 

inehfaden ; tanehfat, tinehf.adin || Qui 
commence à apprendre, apprenti. 

4 hafid !/ a hafid ; 

|| (Dieu) garde ! (Dieu) préserve ! 
(Sens : ô Gardien excellent, gardc- 
nous de cela !) E’un des noms divins : 
le Gardien. 

H 

4 ehfer ; ar. 

iheffer ; ur yehfir -ahfar || Gratter ; 
gratter pour creuser. • iheffer dey_ 
_ 9 w qerru-s am baferdas, il se gratte 
continuellement la tête comme s’il 
avait la teigne. • aserdan iheffren, d 
ettira, un mulet qui creuse du sabot 
est mauvais augure. 

|| Porter atteinte (ou chercher à le 
faire) à la réputation, dénigrer. • ihef¬ 
fer di lyir-is, il porte atteinte à son 
prochain. • ma d adar azelmad, i fc- 
-iyezzan ss lui la iheffren dek_k, 
ma d adar ayeffus, ss ivi la Ü-yeççek- 
kiren, si ton pied gauche te gratte, va 
savoir qui veut te dénigrer ; si c’est 
le pied droit, quelqu’un veut te faire 


des compliments. 

|| Se servir, "piocher” (aux dominos). 
On dit plaisamment : ehfer teseid 
tazmert, "pioche”, tu as la force ! 

4 aheffar ; adj. 

iheffaren ; laheffart, tiheffarin || Celui 
qui creuse (un trou, une tombe...). Qui 
dit du mal des autres. 

4 lhafer ; ar. 

lehwafer || Plante du pied ; sabot 
d’équidé. • ayyul-enni yekkat s elha- 
fer, cet âne frappe le sol avec son 
sabot. • sliy i lhafr udar ieedda, j’ai 
entendu un bruit de pas (j’ai entendu 
un pas de pied qui est passé). • ufiy 
lhafr-is, j’ai trouvé la trace de son 
pied. 

4 lhefra ; 

|| Fossé, grand trou. • yeztt-as lhefra, 
ils lui creusèrent un fossé. 

HFY 

lhefyan, hafi ; v. ehfa, h f 
H GF 

heyyef || Désavantager, v. h. y f 
H GM 

4 aheygam (u) ; 

ihegyamen (i) ; comme le suiv. : h y n 
HGN 

4 aheygan (u) 

ihegganen (i) || Période de mauvais 
temps de l’année agricole, qui s’étend 
sur une quinzaine de jours (de fin 
février à début mars) ; habituellement 
période de froid et de vent. • aheygan 
uherri - ou : iherriyen, les sept pre¬ 
miers jours (la période des hommes 
libres). • aheygan bb w akli — ou : 
bb w aklan, les sept derniers jours (la 
période du ou des nègres), (v. F.D.B. 
1975, Le Calendrier agricole, p. 43). 
• m' ara ffyen ihegyamen, iteffey 
lhemm ixxamen, quand cette période 
est terminée, terminée la misère des 
familles. 
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HGS 

tahegg w ast || Rapine, enlèvement, v. 
h, w s 

HGT 

lheggel, lheggtin || Vivant, v. h. g 
HJ 

4 huj ; ar. h Ü 

yefhuju / yefhuj -ahuju || Faire le 
pèlerinage à La Mecque. • fhujun-â 
medden deg_g w exxam rjrebbi, c’est 
à La Mecque (dans la maison de Dieu) 
que l’on va pour accomplir le pèle¬ 
rinage. • jeddi mangellal ucbih..., win 
izuren laqubbep-ik amzun ihuj merlu- 
gen, ô glorieux Jeddi-Mangellat, visi¬ 
ter ton mausolée, c’est faire deux fois 
le Pèlerinage ! (c’est comme celui qui 
a fait le Pèlerinage de La Mecque 
deux fois). 

|| Rendre un service méritoire. • ihuj 
deg-s, il lui a rendu un service im¬ 
portant et méritoire. 

♦ Ihij ; 

|| Pèlerinage à La Mecque. 

♦ lh°j •' 

lhejjaj || Celui qui a fait le Pèlerinage 
à La Mecque ; équivaut à un titre 
d’honneur : en lui parlant ou en par¬ 
lant de lui, on lui donne ce titre suivi 
ou non de son prénom • a lhaj ! 

♦ lhaj arezqi... ; • welhaj : n. pr. 

4 lalhajt (te) ; 

lilhajtin (th.) || Fém. du précéd. ; mm. 
empl. 

HJ 

4 haji ; ar. h j w 

gethaji / yefhajay ; ihuja -ahaji, lem- 
hijat || Interrompre, couper la parole. 
|| Raconter une histoire, un conte. 

HJ 

lh(tja, lehwayej || Chose, affaire, v. 
h w j 


HJ 

4 lahjajl (le) ar. ejaja 

|| Tourbillon violent (vent, pluie, 
grêle). • tekkr-ay lehjajl, un tourbil¬ 
lon nous a surpris. 

4 ahejjaju (h) ; 

ihejjuja (i) || Flamme ; tourbillon. 

• ahejjaju n Imess, un feu vif flam¬ 
bant. 

4 tahejjajul (th) ; 

lihejjuja (th.) || Mm. ss. que le précéd. 
HJ H 

4 ehjeb ; ar. 

ihejjeb ; ur yehjib -ahjab, lehjubegga 
|| Cacher, masquer. Claustrer ; tenir à 
l’abri des regards. • yehjeb tamettut- 
-is deg_g'°exxam, il tient sa femme en¬ 
fermée. • yehjeb lhara-s, il a mis sa 
cour à l’abri des regards. 

s- 4 ssehjeb ; 

yessehjab -asehjeb || Cacher, chercher 
à dissimuler. • ur nessehjab ara yef_ 
_fin i Y-yeftilin, nous (Kabyles) nous 
ne cachons pas le visage (de nos fem¬ 
mes) à des gens de la famille (à celui 
qui nous est proche). 

4 lehjubegga ; 

|| Claustration, réclusion. 

4 tanehjubl Un) ; 

tinehjab || Femme, fille qui ne sort 
pas. • tinehjab, t_tilawin ur nteffy 
ara : timrabdin, timburab, tikioal 
nia t_tamettul iminig. Le mot tinehjab 
désigne les femmes qui ne sortent pas, 
les maraboutes, les femmes qui ont 
quitté le domicile conjugal, parfois 
aussi les femmes d’émigrés. 

4 lehjab ; 

|| Voile (ss. fig.), ce qui dérobe aux 
regards comme le fait la réclusion. 

• tura kksen lehjab gar-asen, mainte¬ 
nant ils se reçoivent (ils ne se cachent 
plus mutuellement leurs femmes). 

4 Ihijab ; 

• Voile qui cache l’avenir. • win yef- 



HJRS 


kacafen, yekks-as rebbi Ihijab, au de¬ 
vin, Dieu ôte le voile du mystère de 
l’inconnu. 

4 lehjub ; 

|| Grande amulette protégée dans un 
étui de métal. 

4 ahejjab ( u ) ; 

|| Rideau qui protège des regards. 

HJL 

4 ehjel ; ar. 

ihejjel ; ur yehjil -tthjal || Ktre en¬ 
travé 

4 hejjel ; ar. 

yethejjil -ahejjel || Entraver, mettre 
des entraves à une monture pour la 
dresser à l’amble. 

HJL 

4 hejjel ; 

yethejjil -ahejjel || Etre jeune ; rajeu¬ 
nir (trans). • nef fa d argaz, a t-iherz 
rebbi, yefhejjil iman-is, il est dans la 
force de l’âge, Dieu le conserve, et il 
veut faire le jeune homme. 

4 imhejjel ; adj. 

imhejjlen ; limhejjelt,limhejjlin || Ar¬ 
rivé à taille adulte. Adolescent. • irgn- 
zen di llala yid-sen ; sin deg-sen d 
imhejjlen, les hommes sont à trois ; 
deux parmi eux sont encore jeunes. 
• tayazit-agi ttimhejjelt mazal â_der- 
ri limellalin, cette poulette est de belle 
taille mais elle n’a pas encore pondu. 

HJL 

4 lhejla ; (poésie) ar. ; cf. lasekkiirl 
s k r 

|| Perdrix. • lhejla mm errqum, perdrix 
bigarrée. 

4 tihejlef ; 

|| Mm. ss. que le précéd, 

HJN 

4 ahjenjen... ; 

|| Premier mot d’un jeu du genre 
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comptine (avec les mains) : ahjenjen 
ttmejenjen... 

HJ R 

4 ehjer ; ar - 

ihejjer -luhejrin || Etre isolé (lieu). 
Etre à l’écart. Isoler, mettre à l’écart. 

• amkan ihejren, lieu retiré. • hejr-it 
f_falmatn-is, isole-le de ses frères. 

* lhejjred argaz-im wehd-em, tu gar¬ 
des ton mari pour toi seule. 

4 hfjjer 

i/efhejjir -ahejjer || Ranger, mettre de 
côté ; retirer. • ihejjer a y en yelhan 
wehd-es, ayen n dir wehd-es, il a mis 
à part le bon du mauvais. • ihejjer 
iman-is fell-ay, il s’est séparé de nous, 
il ne vient plus nous voir. 

HJ R 

4 fyejjer ; 

yefhejjir -ahejjer || Couper (en tran¬ 
ches égales, régulières). 

4 ahjnr Une) ; ar. 

ihjuren (ye) || Morceau. • ahjnr n es- 
Sirban, un morceau de savon. 

4 tahjurt de) : B. 

lihjurin (le) || Petit morceau ("pierre” 
de sucre, savonnette). Une pièce de 
domino. 

4 lehjur ; 

|| Pierres. • liqcicin mi yyujlenl, ad 
nuit fell-asent lljur ad ennui lehjur, 
quand les filles deviennent orphelines, 
les arbres et aussi les pierres pleurent 
sur elles (v. azra, z r). 

HJRS 
hhejres ; 

|| Etre casseur de cailloux, v. h j r s 
4 hejres ; 

Dans l’expression : nt_sidi hejres, 
Arabes casseurs de cailloux, •ttem- 
rurden am at_sidi hejres, pour dor¬ 
mir, ils se couchent à même le sol 
comme des Arabes casseurs de cail¬ 
loux, 
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HJW 


HJW 

s- 4 shijjew ; 

yeshijjiw -ashijjew || Faire un l)ruit 
de sifflement en respirant. • shijjiwen 
yedmarn-is, il souffle comme un 
asthmatique (sa poitrine siffle). 

4 ahajiw (u) ; 

|| Pie-grièche à tête rousse (Hanoteau I, 
gros-bec ? cf. F.D.B. 1960, Zoologie po¬ 
pulaire, p. 34). • ahajiw, ahajiw, a 
mimmi ! .a wer yettef laqbuct yyiyi ! 
a wer yezzel afud i lhenni ! hadji, 
hadji, mon fils ! que (celui qui t’a dé¬ 
niché) ne puisse tenir un pot de petit- 
lait ni offrir sa jambe au henné ! (c.-à- 
d. : qu’il meure jeune, avant d’être 
marié). Paroles attribuées à ahajiw 
quand on lui a déniché son nid. 

HJ WR 

m- 4 mhejwer ; 

yeffemhejwar -amhejwer || Rougir 
(sous l’effet de la honte, de la ma¬ 
ladie...). Changer de couleur (sous l’ef¬ 
fet d’un malaise, d’une émotion). 

4 amhejwer ; adj. 

imhejwaren ; tamhejwerl, timhejwarin 
|| Rouge de honte. Rouge. 

HK 

4 hukk ; ar. h kk 

yefhukku -ahukku || Frotter, friction¬ 
ner. Appliquer par frottement. • ihukk 
adyay yr eyma-s, yezzuzr-il i tfidi, 
ayant frotté une pierre contre une 
autre, il saupoudra la plaie de la pou¬ 
dre ainsi obtenue. • tamettul-a Ihakk 
ellekk ”, cette femme s’est fardé (les 
joues). • yethukku deg_y m awal irennu, 
il rabâche cent fois la même chose (il 
rabâche les paroles et en rajoute). 

n- 4 nhekk ; 

yeffenhekkay -anhekki || Etre frotté, 
frictionné. || Se vexer. • kunwi yur- 
■wat at_tenhekkem ney al_terfum, 
vous, gardez-vous de vous vexer ou 
de vous mettre en colère. 


4 lhekk w a ; 
lhekk w at || Articulation. 

HK 

4 ehku ; ar. h k y 

ihekku ; yehku, ehkiy, ur yehki -hek- 
ku, tahkayl || Raconter. Conter. Con¬ 
fier, dire confidentiellement. • timu- 
cuha, hekkun-tent-id dey_gid kan, on 
ne raconte les contes merveilleux que 
le soir (Bel. I, p. 470). • adfel-agi ad 
ehkun fell-as, cette chute de neige, on 
en parlera longtemps. • win imi leh- 
kid ladellaet, a k-d-yehku tajemmaü, 
on se trouve toujours plus de misères 
que le voisin (celui à qui tu racontes 
un panier t’en dira un plein filet a 
fourrage). • tlata imeslayen srun 
lak^euebt : win ihekkun Ibadna i win 
ur d-yettid, win yezzenzen ur d- 
-yeq w bid d-win ilehhun deygid, il y 
a trois choses qui font pleurer la 
chouette : les confidences à un autre 
qu’à un frère de lait (m. à rn. : celui 
avec lequel il n’a pas tété) ; les mar¬ 
chés où l’on vend sans encaisser et 
les voyages dans la nuit. 

my- 4 myehku ; 

ffemyehkan ; myehkan -amyehku, 
hekku, lehkaya || Se raconter mutuel¬ 
lement. • myehkan lijemmaein, ils se 
sont raeonté des tas de choses (des 
filets à fourrage). 

ms- 4 msehku ; 

ffemsehkun ; msehkan -amsehku || Mm. 
ss. que le précéd. • ruh-en al_lensed 
an_nemsehku lilufa, viens passer la 
nuit chez nous, nous nous raconterons 
nos misères. • maççi dagi ara leffem- 
sehkuml limucuha, ce n’est pas le lieu 
de vous raconter des histoires. 

4 lahkayt (te) ; 

lihkayin (le) || Récit ; conte, histoire. 
• yum tahkayl, une longue histoire 
(une journée de récit ; en parlant d’un 
événement). 


4 tahekk^ef ( th ) ; 

|| Petite boîte à fard. 


B. 


4 ahekkay ( u) ; 

ihekkayen (i) || Bon conteur. Conteur. 



HKR 
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HKL 

4 hekkel : ur. k h l 

yefhekkil -ahekkel, tuhekklin, Ihek- 
klan || Mettre (lu collyre. || Toucher 
les yeux, éborgner. • s lazult i ss i 
fhekkilent tlaivin, les femmes se far¬ 
dent les yeux avec du sulfure d’anti¬ 
moine. • nniqal ihekkl-as !, il a failli 
Téborgner (avec son bâton ou un outil 
maladroitement manipulé), v. khi. 

piv- 4 {.ivihekkel ; 

yefwahekkal ; yefwahekkel || Etre tou¬ 
ché aux yeux ; être éborgné. • qrib 
tefwahekkel lit-is, son œil a failli être 
touché. 

H1(M 

4 ehkem ; ar. 

ihekkem / yeffehkam ; ur yehkim -ah- 
kam, luhekmin, lhekman, anehkum 
|| Maîtriser ; brider ; astreindre. Com¬ 
mander. || Condamner. || Raccourcir. 

• aqjun yessden, d imawlan i^glaq a 
l-hekmeti, les parents ou les tuteurs 
sont responsables des incartades des 
enfants (le chien enragé, c’est aux pro¬ 
priétaires de le maîtriser). • ehkem 
ils-ik !, surveille ta langue ! • lamettul 
ur yehkim ara nnif-is, ur lezmird ara 
a f-tenssed, si une femme ne peut pas 
se conduire elle-même dans le souci 
de sa réputation, il est inutile de la 
surveiller • ly w erba lehkem fell-i, a s- 
-tinid lesea lehruz, l’exil, il faut le 
croire, me retient par ses charmes 
(l’exil me domine, tu dirais qu’il a des 
charmes ensorceleurs). • ass-a leh¬ 
kem fell-as, aujourd’hui il n’a pas pu 
résister à la tentation (du moment). 

• yehkcm fell-as ccree s tell esnin 
l_lhebs, la justice l’a condamné à trois 
ans de prison. • hekm-as acuddu i 
tayat, raccourcis la corde de la chèvre. 

^ mehkum ; vb. de quai. 
ur mehkum || Etre retenu. Etre com¬ 
mandé, astreint. 

fiv- 4 fwahkem ; 

yefivnhkam -afivahkem || Etre maîtrisé. 
Etre gouverné, gouvernable. || Etre jugé 


et condamné. • tametfiil-agi ur lef- 
wahkem ara, cette femme est ingou¬ 
vernable, ou est sans retenue, mal éle¬ 
vée. • tefwahkem ddeewa-s s eecrin 
(def l_lexteyya, son affaire se termine 
avec vingt mille francs d’amende pour 
lui. 

my- 4 myehkam ; 

ffemyehkamen, -amyehkem 

|| Se juger et condamner mutuellement. 

• Ifiran myehkamen : wa ur yeffaived. 
ayla bb w .a, les voisins se sont interdit 
mutuellement l’accès à leurs proprié¬ 
tés (celui-ci n’atteint pas la propriété 
de celui-là). 

4 Ihtrkuma / Ihukuma ; 

|| Gouvernement. || Maîtrise. • u liy ara 
lhakuma y_yiman-iw, c’est plus fort 
que moi (je n’ai pas la maîtrise pour 
moi-même). 

4 lhek w ma ; 

|| Commandement. 

4 lhakem / lehk^em ; 

lhekk w am || Administrateur ; personne 

en charge officielle administrative. 

4 anehkam / anehkum lu) ; 
inehkamen (i) || Guide ; chef ; respon¬ 
sable, qui guide et commande. • ilaq- 
-as anehkum, il a besoin d’être tenu, 
surveillé (un maître lui est souhai¬ 
table) . 

4 lanehkamt ; 

linehkamin || Fém. du précéd. 

4 uhkim ; adj. 

uhkimen ; luhkiml, luhkimin || Maître 
de soi. Réservé, poli, bien élevé. 

4 lemhekma / Imehkuma ; 

|| Tribunal ; juges. 

HKR 

4 ehker ; ar. dial. alg. 

ihekker / yeffehkar ; ur yehkir -ah- 
kar, lehkar || Etre poli, courtois. 
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4 hekker ; ar. dial. alg. 

yefhekkir -ahekker || Viser ; ajuster 
(un tir). || Etre méticuleux, exact. 

|| Examiner, regarder attentivement. 

• hekker ziy amek xeddmen medden, 
regarde un peu comment font les 
autres. 

4 lhekker ; 5 e f. ar. 

yeïhekkir -a'thekker || Etre délicat, at¬ 
tentif. Agir avec soin, avec précaution. 

• iveqbel al_lxedmed lhaja, ilaq al_ 
_tthekkred, avant d’entreprendre, il 
faut y regarder avec soin. 

4 lehRar ; 

|| Attention, soin. • ixeddem ecey w l-is 
s lehRar, il fait son travail avec soin. 

HKY 

tahkayl || Histoire, v. h k 
HL 

4 ehlel ; ar. h U 

ihellel ; ur yehlil -alitai, lehlal, tuhel- 
lin, tablait || Etre permis, licite (de 
droit religieux positif). • Imacya ur 
nemzil ara ur tehlil ara i ImaRla, il 
n’est pas permis de manger de la 
viande d’une bête non égorgée rituel¬ 
lement (le bétail non égorgé rituelle¬ 
ment n’est pas licite pour la nourri¬ 
ture). • ayert à-yefka lebher y ehlel, 
tout ce que fournit la mer est licite 
pour l’alimentation, • yelli-s bb w ellma- 
-k ur tehlil ara at_tjeuijed yid-es, il 
n’est pas licite de prendre en mariage 
la fille de sa sœur. 

4 ihlil ; vb. de quai. ; prêt, rare et 
douteux. 

yeffihlil ; ehlil / ehlal -lehlal, tuhlilin, 
tihlilin, lihlilt || Etre licite, permis. 

s- 4 ssihell ; 

yessahellay ; yessahell -asihell || Ren¬ 
dre licite. Faire ce qui est licite. • yes- 
sahrern yessahell, il a la conscience 
large (il fait du défendu et du permis). 

4 ssihlel ; 

yessihlil / yessahellay ; yessahlel -asi¬ 
hell || Mm. ss. que le précéd. • yebra- 


-yas i tmettut-is yessahell-if, il avait 
répudié sa femme et l’a reprise licite¬ 
ment (en contractant un nouveau ma¬ 
riage). • iberru yessihlil, il ne tient 
pas sa parole (il répudie et il reprend 
la même femme). • leggull f lexrif ; 
cawrert amrabed yessahell-as-t, elle 
avait juré de ne pas manger de figues 
fraîches ; on a consulté le chikh, qui 
l’a déliée de son serment (sous condi¬ 
tion d’une offrande ou d’un jeûne). 

4 lehlal ; 

|| Ce qui est licite (religieusement et 
coutumièrement) • lehlal am seksu 
ggirden, di tb.aqit i gefnerni ; lehram 
am yejdi bb w asif, si gr ifassen i d-iyel- 
li, comme le couscous de blé, le licite 
gonfle dans le plat ; comme le gravier 
de la rivière, l’illicite glisse entre les 
mains. 

4 ahtayti ; adj. 

ihlayliyen; tahlaylit, tihtayliyin || Hon¬ 
nête, probe. 

HL 

4 hall ; ar. 

ye{.hall || Convenir à ; être juste, bien 
fait pour. • hallen dek_k imettawen, 
tu peux pleurer, c’est bien fait pour 
toi. • thall deg-s ssadaqa, il mérite 
bien qu’on lui fasse l’aumône. 

HL 

4 ahlil ; vb. de quai. Le prêt, seul 
est attesté au sg. 3 8 pers. 
masc. et fém. ; les autres for¬ 
mes sont ignorées. 

|| Etre à plaindre. Etre en droit de se 
plaindre. • yiwen meedur wayed ahlil, 
l’un a raison et l’autre, le droit de se 
plaindre (il a perdu). 

|| Invar, employé en construction im¬ 
pers., — avec prép. : ahlil fell-as, fell- 
-asent, qu’il est malheureux, qu’elles 
sont à plaindre ! — avec les pron. 
aff. rég. dir. sans i : ahlil-t, il est à 
plaindre ; ahlil-Rem, tu es, femme, à 
plaindre ! (certains refusent cet em¬ 
ploi). 
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HL 


HL 

4 hhethel ; H. 

yefhelhil -ahelhel || Etre gros et gras ; 
éclater d’embonpoint. • yehhelhel am_ 
_mezger amanun, il est aussi corpu¬ 
lent qu’un bœuf non dressé. 

4 ehluhei ; 

yeffehiuhul -ahluhel || Etre gros. Mar¬ 
cher comme une personne obèse, en 
se déhanchant. 

HL 

4 hellel ; B. 

yefhellil tihellel, luhell’lin || Supplier, 
implorer. 

4 hell ; 

yethellil -liihellin || Mm. ss. que le pré- 
céd. 

tw- 4 ttuhellel ; 

yeffuhellil -afuhellel || Se laisser sup¬ 
plier, se faire prier. * neg w ra-d di lex- 
xer n eddiumit : yir blindent alamma 
yettuhellel ara k-d-yeqdu tayawsa, 
nous en arrivons à la fin du monde ; 
les gens de rien se font prier pour 
faire la moindre chose (pour te pro¬ 
curer quelque chose). 

4 fhalil ; 

|| Supplication. • yerra iman-is di 
thalil, il se mit à supplier. 

HL 

4 huit ; v. hhelwed ; ar. h l 

yefhullu / yefhull -ahullu || Délayer ; 
remuer pour mélanger. || Malmener. 
• huit addwa-yctgi dey_y m aman, délaie 
ce médicament dans l’eau. • ihull- 
-it, ur d as-t-icebb a ara rebbi d 
argaz, il lui a administré une telle 
raclée que l’on n’aurait pas dit qu’il 
avait un homme entre les mains (il l’a 
remué, Dieu ne le lui faisait plus pa¬ 
raître comme un homme). • yefhullu 
deg_g'°au>al irennu, il rabâche cent fois 
la même chose. 

+ ahlul (we) ; 

ihlulen (ye) || Bouillie ; purée (plat 
liquide épais). • luggi kecmen-f yeh- 


lulen, on a commencé à faire les plats 
d’hiver (les bouillies sont entrées dans 
la marmite : chant de Yidir). 

4 tahlult (le) ; 

lihluliti (te) || Mm. ss. que le précéd. 
HL 

4 ehln ; ar. h. I y, ss. div. 

ihellu ; yehla, ehliy, ur yehli -hellu, 
tuhlin || Guérir ; aller mieux. Engrais¬ 
ser (intr.). • lejruh teqqden hellun, 
yir wal yeqqaz irennu, il est difficile, 
impossible même, de ne pas ressentir 
une parole injurieuse, injuste, et de 
se défendre de la ruminer à satiété 
(les plaies que l’on cautérise se fer¬ 
ment mais l’injure creuse inexorable¬ 
ment). • ehlatl tvussan-is, sa situation 
s’est améliorée (ses jours vont mieux). 

• nia txednied annect-a, ad yehlu 
qasi /, si tu fais ainsi, cela marchera 
certainement mieux ! (iron. ; m. à m. : 
Kaci ira mieux). • ur ihell u ara ivul-iw 
fell-as, je ne pourrai jamais lui par¬ 
donner (mon cœur ne guérira jamais 
à son propos). 

s- 4 ssehlu ; 

yessehluy ; yessehlu -asehlu || Guérir 
(trans.). Amender. Engraisser (trans ). 

• ttbib-enni d leaii-t, atas i_gessehla, 
c’est un bon médecin qui en a guéri 
beaucoup. • aman ygennayer ssehlu- 
yen ttjur, les pluies de Yennayer (dé¬ 
but janvier) sont bienfaisantes pour 
les arbres. 

ms- 4 msehlu ; 

ttemsehluyen ; msehlan -amsehlu || Se 
guérir mutuellement. • xas msehlan 
yilsawen, maççi akken ulct d ulaïuen, 
les langues ont beau guérir, il n’en est 
pas de même des cœurs (même si les 
relations reprennent, les cœurs n’ou¬ 
blient pas la blessure). 

4 hellu ; 

|j Guérison. • a d-yeflc rebbi ddwa h_ 
_hellu, que Dieu donne un remède 
efficace, qui guérisse ! 
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HL 

4 helli ; K .ht y ? 

yefhelli ; ihellu -ahelli || Gagner, ob¬ 
tenir ; retirer. • ur lekk ara di leqlala : 
ur leseid d ac u ara d_dhellid, inutile 
de t’emporter : tu n’as rien à gagner. 

• ma ihella-d azal 11 errekba, berka-l !, 
il lui suffit de gagner le prix de son 
voyage. 

4 amhelli ; adj. 

imhelliyen ; tamhellit, timheUiyin 
|| Qui ramasse, qui prend tout pour 
lui. 

HL 

ssehlelli || Lancer l’un après l’autre, 
v. z 1 I y, variante de zeelelli. 

HL 

4 lhal ; ar. h w I 

lhalal || Etat ; condition ; situation. 

|| Temps climatique. • erqiq lhal-is, il 
n’est pas très à l’aise (santé, situation). 

• yedher elhal ass-agi ad iruh, c’est 
clair qu’il partira aujourd’hui. • idehr- 
-ak lhal, c’est clair pour toi. • loin 
d-yefka lhal, celui qui se trouve là 

• akk a i_gella lhal, c’est ainsi ! c’est 
la vie ! • iyad-iyi lhal, cela inc fait 
pitié. • d ayn i s-d-yebb w i lhal, c’est ce 
qu’il doit faire, qu’il lui convient de 
faire. • loin i k-yefka lhal, a I_Uiioned 
bessif fell-ak !, celui qui t’est donné 
par les circonstances, tu es obligé de 
l’aider. • izad lhal, ça passe les bornes. 

• y il y elhal, alors il se trouvait que. 

• a t-eççen yigad yay lhal din d-yigad 
ara d-iyer lhal iniiren, en mangeront 
ceux qui se trouvent là et ceux qui se 
trouveront à passer. • mazal lhal, il y 
a encore du temps. • yef zik elhal, de 
bonne heure, • 1 jeffey lhal, il fait beau 
temps enfin ! • idemdem (yeddem - 
dem) lhal, le temps est couvert. 

hal ; (en compositions d’origine ar. 
empruntées telles quelles). 

• eela-hal || Bientôt ; presque. • ur qrib 
ur eela-hal, ce n’est pas pour bientôt ! 
surtout pas pour maintenant ! 


• bhal || Comme ; prép. L., v. am, ru. 

• yecbeh bhal adfel, il est blanc 
comme neige. • bhal u>i_sellen !, 
comme les auditeurs (formule de poli¬ 
tesse). • bhal muçentin, mm. ss. que 
le préeéd. 

• achat || Combien ; v. c h, I 
4 lihala ; fém. 

lihalat || Situation, habitude. • lagi d 
lihala n al zik i dey tella, elle a gardé 
les habitudes d’autrefois. • tessa lihala 
d ayen kan !, elle a une très belle ins¬ 
tallation ! 

4 fiala ; en expressions complexes. 

|| Situation. • aql-iyi deg_yir hala, je 
suis dans une triste situation. 

4 Irnuhal ; ar. h w I 

|| Impossible ; absurde. • d elmuhal, 
c’est impossible. 

HL 

Ihila || Ustensile ; v. h. w l 
HL 

lihilef || Ruse ; v. h y I 
ahili || Rusé, malin ; v. h y l 

HL 

lehlu || Douceur ; v. h. I w 
HL 

4 ahuli (u) ; 

ihuliyen (i) || Jeune bouc. 

4 tahulit U h) ; 

iihuliyin Ith ) || Jeune chèvre. 

HL 

4 lemhella / lemhal ; B. 

lenihellat || Armée d’êtres invisibles et 
malfaisants qui provoquent des épidé¬ 
mies ou autres malheurs. || Armée en 
campagne ; colonne (paraît peu em¬ 
ployé en ce sens). 
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HL 

4 hella-bden-ek ! / -em ; 

PI. : hella-bdan-kum. Formule d’ori¬ 
gine arabe difficile à rétablir. 

|| Que Dieu donne santé à ton corps, 
à vos corps ! Souhait qui se dit à 
qui revient du travail des champs, le 
plus souvent chargé. La réponse est : 
ula wi_dean !, qu’il en soit de même 
pour celui qui a fait cette invocation ! 

HLB 

4 ehleb ; ai - ., ss. div. 

ihelleb ; ur yehlib -ahlab || Laper ; 
boire en lapant. 

4 ahellab (u) ; B. 

ihellaben (i) || Cruche, jarre (pour 
provisions d’eau ou autres). 

4 tahellabl ( th) ; 

tihellabin (th.) || Pot en terre avec 
anses. • tahellabt bb w akal ntezzg-eà 
yer-s, le pot de terre appelé tahellabl 
sert à traire. 

HLB 

ni- 4 mhelbab ; v. mhelfaf, h. I f 
ffemhelbaben -.amhelbab || Se débattre; 
lutter, se prendre à bras-le-corps ; 
étreindre ; empoigner. 

4 mhalbab ; 

ffemhalbaben -amhalbab || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 mhulbab ; 

ffemhulbaben -umhulbeb || Mm. ss. que 
le précéd. • slan-as yemhulbab yid-es, 
on l’entendit lutter avec l’autre. 

VLB 

4 lhelba ; ar. 

U Datura (bot.). Graine inébriative. 
• lhelba maççi t^tahcict iwimi qqaren 
waeraben ; lhelba l_leqbayel tsekker, 
m 1 ara yili bnadem ur yezri and a ited- 
du ny acu ixeddem qqarn-as : yeçça 
Ifyelba, la helba n’est pas ce que les 


Arabes nomment ainsi ; la helba des 
Kabyles, c’est le datura inébriatif ; 
quand quelqu’un ne sait où il va ni ce 
qu’il fait on dit de lui : il a mangé 
du datura. 

H LCD 

4 ehlucced ; dér. expr. de ecced, c d, 
v. ehnucced, h. n c d, et suiv. 
yeffehluccud -ahlucced || Glisser. 

s- 4 ssehlucced ; 

yessehluccud -asehlucced || Faire glis¬ 
ser. 

HLCG 

4 ehluccey ; dér. expr. de cceg, c g 
yepfehluccuy -ahlucceg || Glisser. 

s- 4 ssehlucceg ; 

yessehluccuy -asehluccey || F'aire glis¬ 
ser. 

H LF 

4 ehlef ; ar. 

ihellef / yeffehlaf ; ur yehlif -ahlaf 
|| Jurer. Répondre du tac au tac ; avoir 
réponse ; rétorquer. Syn. plus empl. : 
yyall, g I. 

4 muhellef ; vb. de quai. 
ur muhellef || Etre assermenté ; être 
mandaté, chargé de. • muhellef neffa 
i linimucert !, il est informateur-mou¬ 
chard assermenté ! 

H LF 

4 hellef ; v. lehhef ; ar. I h f 

yethellif -ahellef || Se vôiler ; voiler. 
• ala di temdinin i fhellifent tilawin, 
les femmes ne se voilent que dans les 
villes. • ihellef s ubernus, il se cacha 
la figure dans les plis de son burnous. 

HLF 

s- 4 shillef ; ar. ss. B. 

yeshillif ; yeshallef -ashillef || Lever la 
main (menace). 
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HLF 

rn- 4 mhelfaf ; v. mhelbab, h l b 
ffemhelfafen j| Se débattre, lutter ré- 
eipr. • mhelfafey-d yid-es armi qrib 
a d-awdey s axxam, j’ai dû me dé¬ 
battre avec (ma charge) presque jus¬ 
qu’à la maison. 

HLF 

4 ehlellef ; v. ehlelles, h 1 s 

yeffehlellif -ahlellef || Survenir, entrer 
à l’improviste. 

HLF 

4 hulfu ; 

yefhulfu ; ihulfa -ahiilfu || Sentir, res¬ 
sentir, éprouver. || Pressentir. • hulfay- 
-as i lehwa lebb w d-iyi s iyess, je me 
sens mouillé jusqu’aux os. • tir yef- 
hulf u ara i tyilwin, il ne sent plus les 
coups. • ihulfa tura a d_(luyal ddeeuta 
ar uqerru-s, il réalise maintenant que 
l’affaire va se retourner contre lui. 

HLF 

4 lhelfa ; ar. 

|| Alfa ; sparte (graminaeée : slipa Ic- 
nacissima, T.), v. aussi awri, tu r. 

4 lehlafa ; K. 

|| Variété de graminée comestible poul¬ 

ie bétail. 

HLF 

4 ahelluf (u ) ; B. 

ihellufen (i) || Porc. Sanglier. || Viande 

(interdite) de pore. Empl. péj. • argaz- 
-agi d ahelluf, cet homme est gros, ré¬ 
pugnant. v. ilef, l f. 

4 tahelluft (th) ; 
tihellufin (th) || Truie. Laie. 

HLFD 

4 hhvlfed ; B., dér. expr. de hatlûf ? 
yefhelfid -ahelfed || Etre corpulent ; 
avoir de l’emponpoint (péj.). 

HL J 

4 hhutlej ; 

yefhulluj -ahullej || Se décider à re¬ 


gret. Donner avec regret, parcimonie. 
• nniy-as fk-iyi-â idrimen, yehhullef 
fell-asen, je lui ai demandé de me 
donner un peu d’argent ; il ne s’est 
exécuté qu’à grand regret. 

H LJ 

4 ehlij ; v. aussi hdij et hwij ; ar. 
h u> j 

yeffehliji / yeffehlij ; yehlaj -uhliji, 
ahlij, luhlijin, tihlijit, lehlijan, Imeh- 
lijan || Avoir besoin de. 

HJ LD 

4 hellejdad ; 

|| V.' les siiiv. 

H LJ Y D 

4 hellejyad ; 

|| V.' le suiv. 

H LJ Y fi 
4 hellejytrr ; 

|| Plante vénéneuse ou ingrédient ; un 
poison difficile à identifier. • medden 
leffen helluu, iieffa a s-linid itett hel¬ 
lejyad ou : hellejdad, tout le monde 
mange et s’en trouve bien ; lui, la 
nourriture ne lui profite pas (on di¬ 
rait qu’il absorbe un poison). 

HLM 

4 ehlem ; ar. 

ihellem ; ur yehlim -ahlam || Etre clé¬ 
ment, doux, modéré. • win yettsen di 
Irakna yin-as tehlem ccetwa, celui qui 
dort dans une bonne couverture peut 
bien dire que l’hiver est doux : quand 
on est pourvu, on sent moins les be¬ 
soins des autres. • d ahlam i_gehlem 
fell-as, tili l-yefka s ttul leemer, il a 
été clément envers lui, sinon il l’aurait 
condamné à perpétuité. 

HLQ 

4 ehleq ; ar. halq, gorge, gosier 
ihelleq ; ur yehliq -ahlaq || Manger 
goulûment. 
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4 tahluqt (te) ; 

(ililuqin (te) || Bon petit plat (souvent 
cuisiné en cachette). • ni tehluqin, 
femme qui se fait de bons petits plats. 

• tamettut m tehluqt yib^ass a à_da- 
reiv tafelquqt, la femme friande de 
petits régals s’attire un jour ou l’autre 
des ennuis (F.D.B. 1904 , iaqsit l_led- 
yur, pp. 19 et 20 , note 43 ). 

4 ahelquq (u) ; 

ihelquqen (i) || Pendeloques charnues 
au cou des chèvres (par paires, au 
tiers supérieur du cou). 

;n- 4 mhilleq ; 

yeffemhilliq ; yemhalteq -amhilleq 
|| Entourer des deux bras. Embrasser. 

• yemfyallq-as i baba-s yessudn-il, il 
mit ses bras autour du cou de son 
père et l’embrassa. • yebya ad yemhil- 
leq wehd-es i kra n tmurt d-yejja ba¬ 
bas, il veut prendre à lui seul toute 
la terre léguée par son père. 

sm- 4 ssemhilleq ; 

yessemhilliq ; yessemhalleq -asemhil- 

leq || Saisir, agripper des deux mains. 

• tessemhalleq i ddunnit, elle embrasse 
trop. 

4 lhelqa ; ar. 

|| Cercle, anneau. || Dé à coudre. 

HLQM 

4 hhetq w em ; ar. ss. div. 

yefhelq w im -ahelq w em || Etre rétréci, 
effilé. • yehhelq w em ueenqiq-is am_ 
_min n tbuqalt, il a un cou qui n’cn 
finit plus, comme le col d’une cruche. 

4 ahelqum (u) ; ar. 

ihelqumen (i) / ihleqyam || Goulot 
(de bouteille, de cruche). || Gosier (de 
poule). || Œillard du moulin domes¬ 
tique (cavité circulaire qui perce de 
part en part le centre de la meule vo¬ 
lante : c’est le passage de l’axe et c’est 
par là qu’on introduit le grain). Syn. : 
imi n tessirt. 

4 tahelqnmt (th) ; 

tihelqumin (th) || Dimin. du précéd. 


HLS 

4 belles ; K . h l z ou ar. h I s ? 
yefhellis -ahelles || Se ceindre ; être 
ceint. • timehremt libelles, pièce d’ha¬ 
billement traditionnel des femmes (co¬ 
tonnade ou lainage rectangulaire à 
rayures noires, jaunes, oranges ou 
rouges ; les femmes la nouent à la 
ceinture comme une jupe par-dessus 
la robe ; en ar. dial. : futa). 

4 muhelles ; vb. de quai. 
ar muhelles || Etre ceint ; se ceindre. 

4 imhelles ; adj. 

imhellsen || Ceint ; prêt au combat. 
HLS 

4 ehlelles ; v. ehlellef, h l f 

yeftehlellis -ahlelles || Survenir, entrer 
à l’improviste. 

HLS 

4 ehliles ; ar. ? 

yetfehlilis ; yehlales -ahliles || Se tré¬ 
mousser. Trépigner (de douleur). Se 
démener, chercher avec agitation. 

• yehlales mi s-lekcem ccemma s allen, 
quand la poudre de tabac lui fut en¬ 
trée dans les yeux, il se mit à trépi¬ 
gner de douleur. • yehlales yef Iber- 
mist-is, il a tournaillé comme un in¬ 
sensé à la recherche de son burnous. 

s- 4 ssehliles ; 

yessehlilis ; yessehlales -asehliles 
|| Faire frissonner ; faire trépigner. 

• a kem-yessehliles rebbi dey_y w in ezi- 
:en fell-am !, fasse Dieu que tu aies 
à trépigner à propos d’un être cher ! 
(imprécation). 

4 ahlalas (we) ; 

|| Grains de plomb ; plombs de chasse. 
HLW 

4 ihliw ; vb. de quai. ar. h l y c t 
h l m 

yetfihliiv ; ehlaw -tehleiu, tuhlawin, 
lehlaiva || Etre doux, sucré. || Etre fa¬ 
cile, maniable, docile. || Etre clément 
(température). • tjelha wi_ttihliwen s 
imawlan-is, il faut être affectueux 
pour ses parents. • ehlaw ifelfel-a, ce 
piment est doux. 
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s- 4 ssihlew ; 

yessihliw ; yessehlaw -asihletv |j Ren¬ 
dre doux. • ssihlew ils-im at_leeddid, 
sois polie et tu réussiras (adoucis ta 
langue et tu passeras). 

4 ithlawan : adj. 

ifylawanen ; tufyluwanl, lihlaw'.min 

|| Doux (au goût et au toucher). Gentil. 

4 lehlu ; 

|| Douceur. Conduite douce, polie. Pré¬ 
venances. Personne excellente. || em¬ 
ployé en compl. détenu, d’un nom de 
fruit ou de légume, équivaut à : cul¬ 
tivé, doux, par opposition à sauvage, 
acide, fort. || Prénom mase. • tarem- 
manl l_lehlu, grenade douce. • yeffy- 
-ed d lehlu n taddart, il est agréable 
envers tous (il est devenu la douceur 
du village). 

4 lehlawa ; employé surtout au pl- 
lehlawa! || Bonbon ; gâteau. Douceurs. 

• lhebb IJehlawa, grains d’anis (pour 
parfumer un pain, une galette (lam- 
lunl), v. zzrarae, z r e. 

4 lahlawaf ( le ) ; 

tihlaivalin (te) || Nom d’un, du précéd. 
HL WD 

4 hhelwed : ar - & ^ 

yeÇhelwid -ahelwed || Réduire en pu¬ 
rée, en bouillie, et pass. Etre délayé. 

• seksu yehlewden, arrum yeqquren, 
win d ak-yehwan eçç-it !, il y a du 
couscous en bouillie, du pain dessé¬ 
ché : ce qui te plaira, mange-lc. 

s- 4 shelwed ; 

yeshelwid -ashelwed, asehhelwed 
|| Rendre liquide. Délayer. • seksu, 
isehlewd-it s useqqi, il a mis trop de 
bouillon dans le couscous. 

4 ahelwid (u) ; 

|| Brouet à la farine de blé ou d’orge. 
|| Choses embrouillées. 

HLY 

4 etyluli ; v - & llU 

yeffehluli / yeffehluluy -ahluli || Etre 


fortement humecté. Etre claire, li¬ 
quide (pour une substance normale¬ 
ment pâteuse). • mazal yehluli wew- 
ren, la farine n’est pas encore mouil¬ 
lée. • yehluli-â si lehwa, il est arrivé 
tout mouillé de pluie. 

s- 4 ssehluli ; 

yessehluluy -asehluli || Délayer. Mouil¬ 
ler abondamment. • d ayen i k w en-yes- 
bezyen i y-yessehlulin, nous avons eu 
le même sort que vous (c’est ce qui 
vous a mouillés qui nous a trempés). 

HLY 

4 lhelya ; B - 

lhelyat || Tôle ;p!aque de métal. 

4 ahelyiw ( u ) ; 
ihelyiwen (i) || Tôle. 

HM 

4 hemmem ; cf, ueuf, e I ; ar. 

yefhemmim -afyemmem || Se baigner ; 
prendre un bain ; donner un bain. 

• ihemm'm-eà si lhemmam n sidi 
yehya, il est allé prendre des bains aux 
eaux de Sidi Yahia (daïra d’Akbou). 

4 lhemmam ; 

lhemmamal || Bain d’eau chaude. Bain, 

• lhemmam igawawen, ancien nom 
d’Aïn-el-Hammam, chef-lieu de daïra 
(At Mangellat). 

4 ahmam ( we ) ; 

|| Terrain prés de la rivière. 

4 lahmaml ; 

Dans : • lahmaml ggini, fumigation 
d’huile versée sur la pierre chaude du 
foyer (ancienne médication). 

HM 

4 ehmu ; ar. h m y 

ihemmu ; yehma, ehmiy, ur yehmi 
-hemmu, lhamu, lhemmwan || Etre 
chaud. • aman-is la hemmun, il est sur 
le point de mourir (son eau pour le 
laver est en train de chauffer). • teh- 
ma Irnissa, la partie est chaude ; la 
partie est engagée à plein. || Chauffer, 
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faire chauffer. • yehma-yas aqerru ak- 
ken a â-yennay d-watmatn-is, il lui a 
monté la tête contre ses frères (il lui 
a chauffé la tête pour qu’il se dispute 
avec ses frères). • ass-a yehma-f, au¬ 
jourd’hui il était très excité. 

s- 4 sselfmu ; 

yessehmuy; yessehma -asehmu || Faire 
chauffer. Réchauffer. Se chauffer. 

• ssehmu-d Han ara leççed, ne fais 
chauffer que ce que tu vas manger. 

• yessehma-yay s lehdur, il nous a en¬ 
traînés à discuter. • la ssehmuyen i 
yitij, ils se chauffent au soleil. 

ms- 4 msehmu ; 

ffemsehmun; msehman -amsehmu || Se 
réchauffer, s’échauffer réciproque¬ 
ment. 

4 lhamu ; 

|| Chaleur. 

4 ahmayan ; adj. 

ilf.may.anen ; tahmayant, tihmayanin 

ifchaud. 

HM 

4 hami ; ar. h m y, 3 * f. 

yefhami ; ihuma -ahami || Aider; inter¬ 
venir pour aider. || Défendre. • ihuma- 
-yi humay-t, il m’a aidé, je l’aide. 

• ihuma-l yer ddewla, il est intervenu 
pour lui près des autorités. 

m- 4 mhami ; trans. 

ffemhamin / ffemhamayen ; mhuman 

-amhami || S’entraider. Se défendre. 

• an_nemhami nnwal, nous allons nous 

entraider à préparer le repas. • ula wi 
t-id-emhamiy, je n’ai personne pour 
m’aider, v 

4 amhami ; adj. 

imhamiyen ; tamhamit, timhamiyin 
|| Qui aide, qui prête son concours. 

HM 

4 Ihuma ; B. 

|| Quartier. 


HM 

4 ahmam (me) ; B. ss. div. 

ihmaman (ije) || Oiseau mal déterminé, 
réputé rare. • ahmam aerab, un des 
noms du guêpier (F.D.B. 1960 , Zoolo¬ 
gie, p. 44 ). • yerbeh ahmam aerab, il 
a gagné... l’oiseau rare (ou bien : adu, 
du vent) : il n’a rien gagné ! V. aya- 
mun, y m. 

4 tahmamt (te) ; 

|| Petit oiseau : rouge-queue, selon Bou- 
lifa. 

HMBL 

4 ihembel (i) ; 

|| Etoffe de lainage à rayures. || Cou¬ 
verture à rayures. 

HMBR 
hhember ; 

yefhembir -ahember || Froncer. Chif¬ 
fonner, fripper, et pass. • yehhember 
wenyir-is am leerurt bb^ely^em, il a 
un front ridé comme le dos d’un cha¬ 
meau. 

HMC 

4 ehmimuc ; B. 

|| Fard. Graine rouge de la bryone qui 
servait autrefois de fard. • akken ad 
essizewyent tilawin lehnak-ensent, 
thukkunt-asen ehmimuc, les femmes, 
pour rosir leurs joues, les frottent de 
graine (écrasée) de bryone. 

HMD 

4 ehmed ; ar. 

ihemmed / yetfehmad ; ur yehmid 
-ahmad, lhemd || Louer, célébrer. Ren¬ 
dre grâces, remercier. • ehmed rebbi ! 
mmer at_tezred wiyid !, tu ferais 
mieux d’être content de ton sort et de 
regarder un peu les autres (loue Dieu ; 
si tu voyais les autres !). On peut ré¬ 
pondre : .a k-yehmed ussan-ik di Ixir !, 
merci ! (qu’il te bénisse tes jours en 
bienfaits !). 
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4 Ulameq ; 

|| Impatient, (|iii se précipite, aMit sans 
réfléchir. 

HMH 

4 chiner ; 

ihemmer / yeffefynuir ; ur ychmir -uh- 
mttr || Ktre embarrassé, gêné (respira¬ 
tion). • ihemmer dy-i nnefs (le</_(i w sa- 
wen, j’ai le souffle coupé quand il 
s’agit de monter une côte. 

HMH 

4 hemmer ; K ? 

yefhemmir -ahemmer || Butter, remon¬ 
ter la terre autour d'une racine. 

HMH 

4 Ihemmer ; 5 e f. ar. 

yelhemmir -athemmer || Hougir. 

4 ahemri ; 

tnhenirit || Rouge ; carmin. 

4 lhemra ; 

|| Eruption de boutons rouges. Erési- 
pèle. 

4 lehmnreun» ; 

|| Rougeur du ciel. • lehnmregtja n es- 
sbeh, hem/il isyaren i useqdeh ; leh- 
murenno n tmeddit, hennit a tlejjar 
eebbil !, ciel rouge le matin, préparez 
du bois à brûler ! ciel rouge le soir, 
commerçants préparez-vous à partir ! 
(chargez vos montures). 

HMS 

4 hemmes ; ef. themmez, h m z B. 
i/ethemmis -ahemmes || Rouler en gros 
grains ; et pass. 

H MT 

4 ihemmuten (i) ; pl. s. sg. 

|| Argent (argot). 

HMY 

ahmai/an || Chaud, v. ehmu, h m 


HMZ 

4 chinez ; K ? 

ihemmez ; ur i/ehmiz -ahmaz, tuhem- 
zin || Serrer, presser, et pass. • m" ur 
ijehmiz ara blindent agus f errezq-is, a 
t-eççen medden, sans une défiance 
continuelle, on ne peut vivre en se¬ 
curité (si on ne serre pas sa ceinture 
sur son bien, les gens le mangeront). 

• bezzaf yehmez iiciiddu, la corde est 
trop serrée. 

my- 4 myehmaz ; 

ftemyehmazen -amyehmaz / amyeh- 
mez || Se serrer réciproquement. • .ras 
myehmazet eelaxater d asemmid, vous 
pouvez vous serrer, il fait froid. 

HMZ 

4 hemmez : K. h m e '? h m s '? 

yefhemmiz -ahemmez || Bousculer, 
pousser. || Se recroqueviller. • yethem- 
miz iman-is yeqqim s ijufar-is, il est 
timide, il se ramasse (il se recroque¬ 
ville et reste assis sur ses pans). 

HMZ 

4 Ihemmez : eoll. ar. h m s, ef. hem¬ 
mes 

|| Pois chiches. 

4 uhemmuz (u) ; 

ihemmuzen (f) || N. d’un, du précéd. 

4 tihemzin ( th ) ; 

|| Pâtes fines, vermicelle. 

4 timhemmezt Ue) ; 

|| Pâtes alimentaires en forme de pois. 

HK 

4 han ; 

yethuu -ahani || Insister. Etre impor¬ 
tun. Insister en suppliant. • a mer 
â_dethirned fell-i /, n'insiste pas ! • lu¬ 
tin n a d_dhancd fell-i, la win la iwi- 
yed !, si tu continues à m’importuner, 
tu n’auras rien ! (ni cela ni autre 
chose). 

HS 

4 heniien ; ar. h. un 

yefheniiin -ahenuen, thannu, lemhnn- 
na || Apitoyer ; faire pitié à. 
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4 hun ; 

yefhurut / yefhun -ahunii || Avoir pi¬ 
tié ; faiiv preuve de bonté compatis¬ 
sante. 

4 hun il ; 

yefhunnu -iihuiiiui || Mm. ss. que le 
précéd. . 

ni- 4 nihunn : 

pemhunnun -amhunnu || Si- témoigner 
pitié, compassion réciproque. 

4 ihnin ; 

yepihnin ; yuhnan -Itihninin, Ihenn, 
lhenna || Etre compatissant, tendre. 
• yuhnan fell-as <li ly w erba, il lui a ai¬ 
mablement rendu service quand il était 
loin du pays. 

4 ihnin ; ; vb. de quai. 
yepihnin ; ehnin -ahnini, lemhanna, 
ihenn || Avoir pitié ; montrer de la 
commisération, de la bonté compatis¬ 
sante. • argaz-inna hnin, ur yezmir 
ad iunili albeed di Ihif, cet homme a 
bon cœur, il ne peut voir personne 
dans le besoin (sans essayer de lui por¬ 
ter secours). 

4 Ihaitna ; 

i| Pitié, sensibilité. ]| Sympathie ; ami¬ 
tié ; bienveillance. 

4 lehnana ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 lemhanna / lemhennu ; 

|| Mm. ss. que les précéd. 

4 ahnin ; adj. 

ihninen ; iahninl, lihninin || Compatis¬ 
sant. Nom divin : le Compatissant. 

4 ahninan ; adj. 
lahninant || Compatissant. 

4 ehnini ; inv. 

|| Chéri (familier). • yemma hnini, ma¬ 
man chérie. • mmi hnini, mon fils 
chéri. 


HX 

4 lhenni ; ar. 

|| Henné (bot. : laivsonia inermis). 

• luqqna l_lhenni, l’imposition du 
henné. • ma teyred afus-ik di lhenni, 
anf-as ad iyem !, quand le vin est tiré, 
il faut le boire (si tu as mis ta main 
dans le henné, laisse-le teindre !). 

HX 

4 a ha n u (u) ; 

ihuna (t) || Vestibule ; entrée couverte. 
lahanuf 1 | Boutique, v. h. n I 

HX 

4 tahnunl (te) ; 

lihnunin (te) || Galette ronde mal faite, 
de mauvaise forme (ailleurs : galette), 
v. tahbult. 

HNC 

4 hennec : 

yefhennic -ahennec || Se ramasser 
dans un coin. • hennec cwif iman-ik 
yel_lhid, pousse-toi un peu vers le 
mur. 

4 ahnac (ive) ; 

ihnacen (ye) || Coin, recoin. 

4 tahnacl (le) ; 

lihnacin (le) || Coin, petit coin. • ur 
i/ejji lahnact, il n’a pas négligé les 
moindres coins. 

HNCD 

4 ehnucced ; dér. expr. de cced. 
yeffehmiccud -ahnucced || Glisser. 

• yehnuccd-ak-â wawal, il t’a échappé 
de dire (une parole t’a échappé). 

s- 4 ssehnucced ; 

yessehnuccud -asehnucced || Faire glis¬ 
ser. 

4 ahnaccad (we) ; 

|| Glissade. Endroit glissant. 

4 lahnaccat (te) ; 

|| Petite glissade. || Traineau pour glis¬ 
ser (jeu). 



328 


HNCG 


HNCG 

4 ehnicceg / ehnucceg ; dér. expr. de 
cceg 

yetfehniccig / yeftefynuccug -ahnicceg 
/ ahnucceg || Glisser. 

s- 4 ssehnicceg / ssehnucceg ; 
yessehniccig / yessehnuccug -asehnic- 
ceg / (tsehmicceg || Faire glisser. 

HND 

lhendu pour lhemdu, v. h ni d 

4 mhend / nuihend ; 

|| Formes réduites fréquentes de nui- 
hemmed en prénoms. Plusieurs saints 
ou personnages célèbres dans la ré¬ 
gion des At Mangellat portent ce nom. 
V. l’annexe des noms propres. 

HND 

s- 4 ssehnunned ; dér. expr. de nned 
yessehmmud -asehnuned || Tourner. 
Traîner, flâner. || Se traîner, s’appro¬ 
cher en rampant. • yessehnund iman-is 
yel_lkanun, il progressa subreptice¬ 
ment vers le foyer. 

4 mehnenned. ; inv. 

|| Très mal en point, d’un mal subit et 
grave. Mourant. • nebb w i-t-id si lexla 
mehnenned, nous l’avons ramené du 
cbamp mourant. 

HND 

4 lehnad ; pl. s. sg. connu. 

|| Partie inférieure des murs à l’inté¬ 
rieur d’une maison ; soubassement. 
Syn. : ijulal, v. j I. 

HNF 

4 hennef ; 

yefhennif -ahennef, ehnif || Etre im¬ 
possible, rendre impossible. 

HNF 

4 ehnunef ; cf. ehminez, h n z 
yeffehnunuf -ahnunef [| Se traîner par 
terre (en position assise). • yeffehnu- 
nuf di Iqaea ani mesk w er-deedee, il se 
traîne par terre comme un pousse- 


crotte. • yeffehnunuf-ed üima yur-i, 
il est toujours fourré chez moi. 

s- 4 ssehnunef ; 

yessehnunuf -asehnunef || Faire avan¬ 
cer, pousser. 

HNG 

4 henneg ; 

yefhennig -ahenneg || Etre enflé. 

4 ahennug (u) ; 

|| Mamelle enflée sans lait. • d ithennug 
i leseu Ifunasl-agi, cette vache a la ma¬ 
melle enflée sans lait. 

HNGH 

4 hhenger ; ar. h n q ? 

yefhengir ahenger || Suffoquer de co¬ 
lère. Etre enflé et rouge. 

HNGS 

4 ihenges U) ; cf. hhenkes, ci-des¬ 
sous. 

|| Chose qui gêne (abcès, supplément 
de charge). • d ihenges am timmisl s 
eddaw leyrut, c’est pénible à suppor¬ 
ter comme un abcès sous le bras. 

HNK 

4 hennek ; , ar. 

yefhennik -ahennek || Etre enflé (pa¬ 
lais de la bouche). || Se parer, se faire 
belle. • ur yezmir ara ad yeçç elqut, 
ihennek tuanny-is, il ne peut pas man¬ 
ger , son palais est enflé. • Ihennek 
yer lineyra, elle s’est fardée pour aller 
à la noce. 

4 lhenk ; 

lehnak || Joue. • yur-ek a k-eejben, a 
sidi, lehnak ? llan f_feqjun, haca-k !, 
les joues vous plaisent, monsieur ? Le 
chien aussi en a, sauf votre respect ! 
(A qui ne regarde que les apparences.) 

HNK S 

4 hhenkes ; 

yethenkis -ahenkes || Gêner ; être gêné. 
Importuneé, et pass. • ehneksey yis_s, 
yugi ad iyi_fareq, il m’ennuie terrible¬ 
ment, il ne veut pas me lâcher. 



HNT 

4 ehnet ; ar. h n t 

ihennet ; ur yehnit -ahnul || Se par¬ 
jurer, se dédire ; ne pas exécuter ce 
que l’on s’était promis de faire. • s 
limin ggergazen ur nhennet !, par le 
serment des hommes qui ne se par¬ 
jurent jamais ! (Form. de serment so¬ 
lennel d’homme.) • nniy-am sebs mer- 
rat i s-esliy yeyyull yehnet, je t’af¬ 
firme que je l’ai entendu maintes fois 
(sept fois) jurer (contre moi) et il n’a 
rien fait. 

s- 4 ssehnet ; 

yessehnat -asehnet || Se parjurer. Se 
déjuger, se rétracter. || Faire se par¬ 
jurer. • yyully-as, yessehnet-iyi, il a 
fait le contraire de ce que je l’adju¬ 
rais de faire. • neggull-as lameena 
yeshent-ay, malgré nos protestations, 
il a fallu accepter. • tqut-agi yessehnat, 
ce plat est si bon cju’il (vous) ferait 
(vous) parjurer. 

pw- 4 pwahnet ; 

yepwahnat || Etre dédit ; être parjuré. 
ms- 4 msehnat ; 

ptemsehnnlen -amsehnet || Se faire ré¬ 
ciproquement se dédire. • ggulln-asen- 
-â f lehna, msehnalen, ils se sont dis¬ 
pensés mutuellement de l’échange dus 
cadeaux. 

4 ahnat (me) ; 

|| Parjure ; faux serment. 

HNT 

4 lhenlil ; B. 

|| dssa faelida (gomme d’). Se donne 
contre la diarrhée. 

HNT 

4 tahanup ( th ) ; ar. 

tihuna (th) || Boutique ; magasin. Bu¬ 
reau ; cabinet. • bu thanuf, commer¬ 
çant. • tahanup n eccix, le cabinet du 
chikh. • sut ikaruren yrant di thuna 
n eccitan, les sorcières se sont ins¬ 
truites dans les boutiques de Satan. 


HNTD 

4 ihented (i) ; cf. n t d 

|| Plante dont les fruits collent à ce 
qu’ils touchent. 

HNW 

4 ehneiv ; 

ihennew / yeppehnaw ; ur yehniw -ah- 
naiv, timehnewt || Etrangler ; chercher 
à étrangler, prendre à la gorge. 

• ihenw-it buberrak, un cauchemar l’a 
fait suffoquer (le fantôme l’a pris à la 
gorge). • ihenw-it emmi-s, son fils l’a 
mis dans une vilaine aventure ou 
son fils ne lui cause que du tracas. 

• bezzaf yehnew wemgerd n tseddrit- 
-agi, le col de cette chemise serre 
trop. 

HNY 

4 ehnenni; 

yeppehnenni -uhnenni || Etre enflé ; 
présenter une enflure, une excrois¬ 
sance charnue. || Etre gras et rond. 

• yehnenni wemgerd-is am_min el_ 
_lbacir ameddah, il a un goitre comme 
Baehir le chanteur. • <ty akka yehnenni 
weqjun-agi haca-k !, qu’il est dodu, ce 
chien, sauf ton respect ! 

HNZ 

4 hhenzezz ; 

yephenziz-ahenzez || Enfler ; être enflé 
(membre malade, abcès). 

HNZ 

4 chaîniez ; cf. ehrured, ehnunef 
yeppehnunuz -ahnunez || Se traîner sur 
le sol en position assise. S’essuyer 
après les besoins. || Etre barbouillé, 
sali. • ehnunez yis_s !, tu peux t’en 
servir pour ce que je pense, voilà 
toute l’estime que j’en fais. 

s- 4 ssehnunez ; 

yessehnunuz -asehnunez || Barbouiller, 
salir. 

HNZ 

4 ahnuz (we) ; 

ihnuzen (ye) || Bourrelet de ceinture 
sur lequel repose le fardeau porté sur 
le dos. || Surcharge, gêne (au fig.). 





HQ 


4 tahimzt (te) : 

tihmizin (te) || Dimin. du précéd. 

HPH 

hep/der || Rafler, v. h w r 
HPli 

4 hepp"er ; v. hemmer, h m r 
yefhepp“ir -ahepp w er || Butter, remon¬ 
ter lu terre uutour d’une racine (mal 
attesté). 

HQ 

4 heqqeq : ar. 

yefheqqiq -aheqqeq || Vérifier ; s’as¬ 
surer ; justifier de. • iheqqeq ma ulac 
ley w lad, il s’est assuré qu’il n’y avait 
pas de fautes. • heqq’qey d neffa i_yu- 
kren, je suis certain maintenant que 
e’est lui qui m’a volé. 

4 Iheqqeq : 5 ” f. ar. 

yeltyeqqiq -atheqqeq || S’assurer ; être 
assuré. • tir yelheqq'q ara yef_fayn 
ara yexdem, il n’est pas sûr de ce 
qu’il doit faire. 

4 sselheq ; 10' f. ar. 

yeslehqay -asetheq || Avoir besoin. 
Vouloir. • yestehq-it, il en a besoin. 

4 lheqq ; 

lehquq || Droit ; justice. Fart. Amende. 
Dû. • yur-s elheqq !, il a raison ! 

• rebbi d bab el_lheqq, Dieu est le 
juste juge. • mm elheqq, la mort (la 
■lusticière), • ad ieeggen rebbi lheqq, 
iyumm Ibatel !, que Dieu fasse triom¬ 
pher le droit et disparaître l’injus¬ 
tice ! • lejjaja di lheqq-is, il n’exige 
pas la totalité de ses droits. • win 
yeççan lheqq-is, yeqqen tit-is, que ce¬ 
lui qui a eu sa part s’en contente (qu’il 
ferme son œil, qu’il ne regarde pas 
ce qu’on donne aux autres). • lheqq 
n tentelt, amende pour (absence aux) 
enterrements. 

• h,eqq... 1 , formule de serment. • a 
tieqq jeddi nmngellat !, par (le nom 
vénéré de) notre ancêtre Manguellat ! 

4 lehqiqa / lhaqiqa ; 

|| En vérité, au fond. 


4 aheqqani ; adj. 

iheqqaniyen; laheqqaiiii, liheqqaniyiti 
|| Vrai, véritable. 

4 amheqqi (we) ; 

imheqqiyen (ye) || Salarié ; celui qui 
touche son salaire (son droit). • yeçça 
leetab bb w emheqqi-s yeswa tidi-s, il a 
payé insuffisamment son ouvrier (il a 
mangé sa peine et bu sa sueur). 

4 iheqqa / ihqa ; 

|| A propos... Tiens ! (réminiscence 
subite). 

4 heqqa hcqqa ! ; 

|| Ah ! Oui ? Tiens tiens... Vraiment ! 
(Pour exprimer un doute.) • heqqa 
heqqa mazal-il yedder ?, serait-il en¬ 
core vivant ?... 

HQL 

4 ihiqel (i) ; 

ihuqal || Perdrix mâle. • frebbin ihiqel 
i ssyada axir ri Isekkurt, on élève 
pour chasser à l’appeau la perdrix 
mâle avec plus de succès que la fe¬ 
melle (F.D.B. I 960 , Zoologie, p. 44 ). 

HQR 

4 ehqer ; ar. 

iheqqer ; ur yehqir -ahqar, tamheq w ra- 
nit, elheq w ra || Mépriser, regarder de 
haut. Sous-estimer. • heqrent-iyi tezyi- 
win-iio, les gens de mon âge me mé¬ 
prisent. • theqqr-it eddunnit, c’est un 
malheureux (la vie le méprise). 

4 slehqer ; 10 e f. ar. 

|| Dédaigner, déprécier. 

4 mehqur ; vb. de quai. 

ur mehqur || Etre méprisé, méprisable. 

ftu- 4 twihqer ; 

yetwihqir / yefwihqar ; yefwahqer 
afwihqer || Etre méprisé. • l_iimital- 
-im i_gefivahqareii ger medden /, tes 
semblables sont le mépris des gens î 
(Injure de femme.) 

my- 4 myehqar ; 

tfemyehqareri -amyehqer || Se dépré¬ 
cier, se mépriser réciproquement. 



4 aheqqar : adj. 

iheqqaren ; laheqqarl, liheqqarin j| Dé¬ 
daigneux, méprisant ; difficile à con¬ 
tenter. Avide. • aheqqar, kkx-as ny 
ernu-yas !, pour le difficile, quoi que 
tu fasses, ce n’est jamais bien (que tu 
lui refuses ou que tu lui donnes). 

4 amehqur ; adj. 

imehquren ; lamehqiirl, limehqurin 
|| Méprisé. 

HH 

4 hherher ; B. 

yefherhir aherher, aherhur || Hâler ; 
souffler, haleter ; être essoufflé. || Ktrc 
trop liquide (mortier, purée). 

4 sherher ; 

yesherhur -asehherher || Ronronner. 
Etre essoufflé. Râler. 

4 aherhur ( u ) ; 

|| Souffle d’asthmatique, de bronchiti¬ 
que. • d aherhur ay dy-i, j’ai une 
bronchite. 

4 laherhurl ( th ) ; 

Dimin. du précéd. 

HH 

4 ? l,, ‘ •' ar. ft y r, ss. div. 

yefhiri / yefhir ; ihar -ahiri, Ihir, 
lemhiral || Etre pressé. Se presser, se 
hâter. • u)i_haren yezwir !, que celui 
qui est pressé passe devant. • ihar 
aruzun il izem i t-id-ilebeen, il est 
pressé comme s’il y avait un lion à 
•ses trousses. • ihar di rruh-is, il est 
pressé de mourir ; on dirait qu’il 
veut abréger ses jours. 

s- 4 shir ; 

yeshiriy ,- yeshar -ashiri, asehhiri 
|| Presser, faire se presser. • yeshar- 
-iyi-d di ssuq almi n-tfuy ayrum, il 
m’a si bien pressé au marché que j’ai 
oublié le pain. 

4 Ihir ; 

Il Rapidité, urgence. 


HH 

4 ehriret ; 

yeffehriril ; yehrarel -uhrirel (leh- 
rara ?) || Etre impatient de. Ne pas te¬ 
nir en place (d’impatience, d’anxiété, 
de nervosité). • yehrarel akken ad 
izer Ibadna, il brûle de savoir de quoi 
il s’agit, de découvrir le mot de 
l’énigme. • kriy ad ettsey d-win yef- 
fehririten, je n’aime pas coucher avec 
des gens qui ne font que remuer. • win 
yenterren i_gtfehririten, c’est celui 
qui est concerné qui réagit (c’est celui 
qui souffre qui est nerveux). 

HH 

4 lehrara ; ar. h r r 

|| Bouffée de chaleur. || Colère ; mé¬ 
chanceté. • luli-l-id lehrara 
la transpiration, la souffrance de la 
mort approche. 

4 umehrar (u) ; 

imehraren (i) || Bouton de fièvre (aux 
lèvres). 

HH 

4 herr ; ensemble de notations très 
flottantes. 

yefherr / yefherri / yefharra ; iher- 
r.a / iherr -aherri || Retenir. Prétendre 
à. Acquérir. • labburl el_ljennel ala 
win f-id iherran ara f-ikecmen, ne 
passeront par la porte du Paradis pour 
y entrer que les ayants droit. • iherra- 
-d lamurl dey_y m zayar, il s’est acquis 
de la terre dans la plaine, herray-à 
irika i warraw-iw, j’ai amassé du bien 
pour mes enfants. 

m- 4 mherr ; 

ttemherrayen -amherri || Se procurer 
mutuellement ; se réserver mutuelle¬ 
ment. • mherren-d inmk.au di tkerrust, 
ils se sont procuré des places de voi¬ 
ture. 

HH 

4 ehrerri ; ar. h rr r 

yctfehrirri ; yehrerra -ahrerri || Cher¬ 
cher à se dégager, à se libérer. Se 
débattre. • win yenterren ad yehrerri, 
celui qui ne se sent pas à l’aise cher¬ 
che à se dégager. 
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4 ehruri ; 
yeffehruri ; yehrura -ahruri, Imeh- 
rural || Mm. ss. que le précéd. 

HR 

4 aherri ; udj. a1 '- 

iherriyen ; taherrit, tiherriyin || Libre; 
noble ; de race blanche (contr. : akli, 
v. k l). 1 | Véritable. • Ifefta taherril, 
du véritable argent. • ticii uherri, sueur 
d’un homme libre. • iherriyen ou : 
aheyyan iherriyen, période de l’année 
agricole (v. aheyyan, h y n ). 

4 ahriir ; adj. 

ihrnren ; tahrurt, lihrurin || Libre. 
Vrai, authentique, irréprochable. No¬ 
ble. • menyif yiwen ueebbas ahrur 
mata meyya si kedd l_leerur, mieux 
vaut n’avoir qu’un enfant bien élevé 
qu’un grand nombre de voyous (mieux 
vaut un seul honnête homme de la 
tribu des At Abbas que cent d’une 
bande de vauriens). • nekk l_taqbaylit 
tahrurt, moi je suis une vraie Kabyle 
(fidèle aux coutumes, à l’honneur). 

4 lherr ; 

lehrur / lehrar || Noble, de bonne race. 
• keçç d elherr !, toi tu es de bonne 
race. • lehrur ur ddarayen, les gens 
nobles n’ont rien à cacher ; ils agis¬ 
sent avec honnêteté, franchise. 

4 amherri ; adj. 

imherriyen ; taniherrit, timherriyin 
|| Qui ramasse, retient ; qui prend tout 
pour soi. 

4 taherrit / tiherrit (th) ; 

|| Nourriture de base. • taherrit d ayn 
ara yettfen deg-ney rruh, c’est ce qui 
maintient en nous la vie. • s tul bb w ,ass 
ur iyi-tektib therrit, je n’ai rien mangé 
de toute la journée (la nourriture n’a 
pas été écrite pour moi). 

HR 

4 ahrir (me) ; ar. 

ihriren ( ye) || Liquide épais ; bouillie 
épaisse (en expressions ; moins empl. 
que le suiv.). • a heqq ahrir idammen 
yellan gar-aney ma xedeey-Rem !, par 


la liqueur de sang qui nous unit, je 
ne te trahirai pas ! 

4 lahrirt (te) ; 

|| Bouillie épaisse. Purée. • dlu-yas i 
tqasef tahrirt tamezwarut, étends sur 
le sol de la maison le premier enduit, 
la première couche. 

HH 

4 lehrir ; ar. 

lehrirat || Soie. Tissu de soie. • a leh¬ 
rir af isukan, ulawen erkan ! (hypo¬ 
crites, vous couvrez de) soie les sa¬ 
coches de charge et (vos) coeurs sont 
pourris ! • atln-is la tellment lehrir, 
ses yeux se ferment de sommeil (ils 
filent de la soie). 

4 tatehrirt (tl) ; 

lilehrar (II) || Chute de tissu ; mor¬ 
ceau qui reste après confection (soie, 
coton, laine). 

4 aherrar ( u) ; 

iherraren (i) || Colporteur ; marchand 
de soie et de pacotille. || Flatteur ; hy¬ 
pocrite. 

4 lherrara ; 

|| Laine industrielle en pelote. 

wahrir || Pied de coquelicot, v. w h r 
(la fleur se nomme jihbud, j h b d). 

HH 

lhara || Cour de maison, v. h w r 

HH 

4 ahuri (u) ; ar. h w r, ss. div. 
ihuriyen (i) || Enfant ou jeune homme 
mort sans avoir été marié. • ihuriyen 
t-thuriyin d igad ur nejwiÿ ara di 
ddunnil, les « houris » sont (au ciel) 
ceux ou celles qui ne se sont pas ma¬ 
riés sur terre (F.D.B. 1965 , Vues sur 
l’Au-Delà, p. 101 ). • si mhend u-mhend 
d ahuri, leemer yejwij, on dit du 
poète Si Mohend ou Mohend qu’il est 
houri car il ne s’est pas marié. 
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4 tahurit (th) ; 

tihuriyin (th) || Féminin du précéd. 
Vierge. • ni* ara temmet tlemzit lés¬ 
iner nejwij qqarn-as meskint temnmt 
t_tahurit !, quand une jeune fille qui 
n’a pas été mariée meurt, on dit : la 
pauvre, elle est morte « houri » 
(F.D.B., v. supra,, ibid.). 

HR 

4 hara ; B . h r y 

Dans l’expression : belhara || A peu 
près, environ, presque. 

HRB 

4 herreb ; ar. ss. B. 

yetherrib -aherreb || Dresser ; exercer. 
Faire l’exercice. • iherrb-iten am lees- 
ker, il les mène comme des soldats à 
l’exercice. • yepherrib-iyi wergaz-iw, 
mon mari me tient la bride serrée. 

4 tiare b ; 

yefharab : ihureb -ahareb, lemharba 
|| Etre exercé, discipliné. Etre dressé. 

4 Hier b ; 

|| Exercice (militaire, gymnastique et 
non pas la guerre). Dressage. 

4 aherbi ( u) ; 

iherbiyen (i) || Cartouche (de fusil, 
pistolet). 

HRB 

4 tiare b ; 

yefharab ; ihureb -ahareb || Protéger ; 
prendre la défense de. • a fell-awen 
ihareb rebbi !, Dieu vous protège ! 

4 amhareb (we) ; 

|| Protecteur. Gardien ( aeessas). 

• ayen tetlseddiqed, d amhareb, ce que 
tu donnes en aumône est un gage de 
protection. 

HRB 

4 aherbebbu ( u) ; 

iherbebbuyen (i) || Chenille (en cer¬ 
taines régions : gros lézard). 


J 1 RBL 

4 hherbel ; B. ss. div. 

yefherbil -aherbel || Etre couvert de 
petits boutons. Etre rugueux au tou¬ 
cher. • seg_g w asmi ü-yessared di tala 
ur yessin, yehherbel wudm-is, de s’être 
lavé dans l’eau d’une fontaine qu’il 
ne connaissait pas, il a des boutons 
par toute la figure. • mi tessarded f 
lhabakt, ad yehherbel yak w ivemkan- 
-enni dg ara eeddin waman, si on se 
lave alors qu’on est en transpiration, 
la peau se couvre de boutons partout 
où l’eau à passé. 

4 aherbat (u) ; sg. s. pl. 

|| Eruption de boutons (toute maladie 
éruptive, allergie). Urticaire (Dr A. O. 
Mohand). 

HRC 

4 ehrec ; ar. ss. div. 

iherrec / yetfehrac ; ur yehric -tih- 
bierci, lehraca, liherciwt || Etre malin, 
astucieux. Etre diligent. • i therced 
ay iblis, teçça-k tmess !, tu es bien 
malin mais méfie-toi ! (malgré ta sub¬ 
tilité, Satan, le feu t’a englouti !). • yi- 
wen yehree, wayed yuk^i, s’il essaie 
de me tromper, qu’il se méfie ! (l’un 
de nous deux est malin, l’autre est en 
éveil). • hercent w.alln-is, il a des 
yeux perçants, malins. 

s- 4 ssehrec ; 

yessehrac -asehrec || Rendre habile, 
malin, rusé. • ssehrec alln-ik !, ouvre 
l’œil ! Regarde bien ! • yehree tih- 
herci yessehracen iy w yal, il essaie en 
vain d’être malin (il a la malice qui 
rend malins les ânes). • a nekk yes- 
hercen sut wehduc, a mmi !, pauvre 
de moi qui ai donné l’éveil aux fem¬ 
mes d’Ahdouche, ô mon fils ! (Se dit 
quand on avertit les autres d’un dan¬ 
ger dont on est soi-même victime : 
allusion à la négligence d’une femme 
du village d’Ahdouche (tribu des At 
Itsouragh) qui avait laissé son fils 
se brûler. On dit aussi : yur-em ,at_ 
_tuyaled l_tin yeshercen sut wehduc !, 
attention d’être prise toi-même ! M. à 



m. : prends garde de devenir comme 
celle qui avertissait les femmes d’Ali- 
douche ! 

ms- 4 msehrac : 

ffemsehracen -amsehrec || Rivaliser de 
ruse. • msehracenl am_nniccanen, 
chacune rivalise de ruse, d’astuce a 
l’égard de l’autre (comme des chacals). 

4 tihherci ( ti) ; 

lihherciwin ( ti ) || Ruse. Habileté. In¬ 
telligence. • tjihherci yessak w ayen 
iy w yal, c’est une astuce qui rendrait 
l’esprit aux sots (qui réveille les ânes). 

4 lehraca ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 uhric ; adj. 

uhricen ; luhrid, luhricin || Débrouil¬ 
lard, vif, intelligent. Rusé, malin. • la- 
macahuf bbuhric d-wunyif, conte de 
Finaud et de Simplet. 

4 amehruc ; adj. 

imehrac ; lamehrucl, limehrucin || Ma¬ 
lin, dégourdi. 

4 lamehrucl ; 

|| Pupille de l’oeil. 

4 ahraruc ; adj. 

ihrarucen; lahrarucl, tihrurucin || Très 
malin ; trop dégourdi. 

4 amehraruc ; adj. 

imehrarucen ; tamehrarucl, limehraru- 

cin || Mm. ss. que le précéd. 

H RC 

m- 4 mhurcac ; 

ffemhurcacen -amhurcec || Si' bous¬ 
culer ; se précipiter ensemble. • mhur- 
cacent i usenduq n eccix, elles se pré¬ 
cipitèrent sur le cénotaphe du saint 
(F.D.B. 1908 , Un Pèlerinage, p. (il). 

H RC 

4 ahric (me) ; 

ihricen ( ye ) || Part. • in ca llah ahric- 
-ik yur rebbi ur iruh ara !, si Dieu 
veut que ta part chez Dieu soit main¬ 
tenue ! (Remerciement d’un men¬ 


diant). • ahric wi s tlata, le tiers : 
construction normale pour exprimer 
la fraction (v. amur, mm. ss., mm. 
construction). 

4 tahrict (le) ; 
tihricin (le) || Part. 

HRC 

lherc || Drosse semoule, v. ci-après. 
HRC W 

4 hhercew ; ar. h. r c 

yefherciw -ahercew, tihhercewt || Etre 
rugueux, être rude. • bezzaf lehhercew 
Ijellabl-agi, cette djellaba pique la 
peau. 

4 hirciw ; vb. de quai. 
yefhircitv ; hercaw -tihercewl || Etre 
rugueux, rude. Etre grossier. • hercaw 
weyrum bb w ass-a, la vie est rude pour 
ceux qui doivent gagner leur pain au¬ 
jourd’hui. • hercaw essmid, c’est de 
la semoule grossière. • Ihid weqbel ad 
yemzi hercaw, avant d’être lissé, le 
mur est rugueux. 

4 lherc : 

|| Grosse semoule (la semoule fine est 
awren). • tawzi{ d elherc bb w ewren 
yyirden yeffebb w an ar d yezqef aman, 
pour faire le plat appelé lawzif, on 
prend de la grosse semoule de blé 
qu’on laisse cuire jusqu’à ce qu’elle 
ait absorbé l’eau. 

4 ahercaw ; adj. 

ihercawen ; lahercawl, lihercawin 
|| Rude ; rugueux. Moulu gros (grain). 

4 ahercawan ; adj. 

ihercawanen ; tahercawanl, liherca- 
wanin || Mm. ss. que le précéd. 

HRI) 

4 herred ; K. h r d ? 

yetherrid -aherred || Circonvenir ; ma¬ 
chiner, ruser. Cajoler. • iherrd-as ar- 
mi s-ihuz rreliba, il est allé lui racon¬ 
ter des histoires jusqu’à lui extorquer 
l’argent du voyage. 
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H R F 


4 ehrured ; v. m r d et c r d 

yeffehrurud -ahrured || Se traîner sur 
le sol en position assise. Cf. ehnunef 
et ehnunez). 

s- 4 ssehrured ; 

yessehrurud -asehrured || S’essuyer 
après les besoins. 

4 ahrarad ; atlj. 

ihraraden ; lahraraf, tihraradin || Qui 
se traîne sur le sol ; rampant. • yella 
lleft ahrarad, yella llefl açeeçue, il y 
a des navets qui ne montent pas et 
d’autres qui sont tout en feuilles. 

HRF 

4 herref ; ar. ss. B. 

yefherrif -aherref |[ Couper ras ; ra¬ 
ser. || Couper, supprimer, et pass. • da- 
jal leemal-is i d as-iherref rebbi ifas- 
sen, c’est à cause de ses péchés que 
Dieu a permis qu’on lui coupât les 
mains (à propos d’un amputé ou de 
quelqu’un qui n’a pas réussi). 

HRF 

4 haref ; ar. 

yefharaf ; ihuref -aharef || Chercher à 
circonvenir. 

HRF 

4 lherf ; ar. 

lehruf / Ihurnf || Lettre (de l’alpha¬ 

bet). Premier élément du savoir. • iagi 
ur lessin ara d acu i d elhuruf n ddttn- 
nit, elle ne sait pas vivre, elle ne con¬ 
naît pas les convenances, les coutumes. 

HRF 

4 lehraf ; masc. pl. ar. 

|| Bord (d’une plaie). Lisière. 

HRF 

4 Ihirfa ; ar. 

Ihirfat || Métier. || Système, truc. || Rai¬ 
son, prétexte ; chicane. • ad as-d-afey 
Iblirfa, je trouverai bien un prétexte 
pour l’embarrasser, ou bien : je vais 
trouver une solution. 


4 aherrif (u) ; B. 

iherrifen (/) || Morceau de pain, de ga¬ 
lette. 

4 taherrifl ( Ih) ; 

tiherrifin (Ih) || Mm. ss. que le précéd. 
HRF 

4 aherfi ; adj. 

iherfiyen ; taherfit, tiherfiyin || Mangé 
sec, sans condiment. || Fait sans rai¬ 
son. • ççiy ayrum d aherfi, j’ai mangé 
du pain sec. • yeyr-ed fell-i d aherfi, 
il a lancé contre moi des ragots de 
pure fantaisie, non fondés. • tiqcicin 
taeerenl m l ara d yil t_tiherfiyin /, il 
est pénible d’avoir des filles sans avoir 
de garçons. 

4 aherfuf ; adj. 

iherfufen ; laherfuft, tiherfufin || Mm. 
ss. que le précéd. • seksu aherfuf, 
couscous sec sans huile ni bouillon. 

HR G 

4 ehreg ; ar. h rr j ? ss. B. 

iherreg / yeffehrug ; ur yehrig -ahrag 
|| Entreprendre. Avoir l’intention de. 

HR G 

4 aherrag (u) ; B. 

|| Troupeau ; groupe. 

HR.I 

4 herrej ; ar. ss. B. 

yetherrij -aherrej, lherf || Se préparer, 
s’équiper. || Assister à une séance de 
confrérie religieuse ; la préparer. 

4 lherf ; B. 

|| Attirail, fourniment ; équipement 

(d’une maison). 

HRJDL 

s- 4 shirjdel ; dér. expr. de r j d I 
yeshirjdil -ashirjdel || Boiter. Marcher 
anormalement, en infirme. 

HRK 

4 herrek ; ar. 

yetherrik -aherrek || Se démener ; se 

remuer ; bouger. 
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f iv- 4 ppuherrek ; 

yettuherrik -afuherrek || Etre bougé, 
déplacé, remué. • ma yexda eecrin 
ggergazen, ur yetfuherrik ara, il faut 
vingt hommes pour le remuer (s’il 
manque vingt hommes, on ne le bou¬ 
gera pas). 

4 Iherk ; 

|| Fête ; noce. 

4 lherka ; 

|| Bousculade bruyante ; remue-mé¬ 
nage de bagarre, de dispute. Prépara¬ 
tifs de fête. 

4 herkekk ; 

yetherkik -aherkek || Commencer à se 
développer, à grandir, à s’affermir. 
• (igujil-enni armi t_tara i_gherkek 
nuit, cet orphelin commence mainte¬ 
nant à se développer et à se débrouil¬ 
ler. • lebsel-eiini yumm-it af_fegris 
ar d iherkek cwit, couvre ces oignons 
à cause du froid, jusqu’à ce qu’ils 
soient plus forts, moins fragiles. 

s- 4 s herkekk ; 

yesherkikk -asehherkek || Ameuter. 
Agiter intentionnellement. Exciter. 

4 aherkuk (u) / taherkukt ( th) ; 

|| Mm. ss. que lherka. 

HRKL 

s- 4 sherkel ; paraît peu connu. 
yesherkil -asherkel || Se préparer. 

HRKM 

s- 4 sherkem ; paraît peu connu. 
yesherkim -asherkem || Se réunir, se 
rassembler. Se préparer. 

m- 4 mherkam ; 

ffemherkamen || Se rassembler. • mher- 
kamen akken ad ruhen, ils se sont ras¬ 
semblés pour le départ. 

HRM 

4 ehrem ; ar, 

iherrem / yeffehram ; ur yehrim -leh- 
ram, amehrum, tuhermin || Etre dé¬ 
fendu, prohibé par lois religieuses et 


morales. Etre illicite. • therm-as tmef- 
tui-agi, il ne peut légalement prendre 
cette femme. • amekk^as therm-as 
Ijennet, un collecteur de péages, le 
ciel lui est interdit. • tehrem fell-i ma 
mb^awley ssy_agi, a wer d_deff:awim 
meyya am kunivi !, que ma femme ne 
soit plus ma légitime si je bouge d’ici, 
fussiez-vous cent ! • tehrem temdelt- 
-enni ara n-yersen yef uqerru-w ur 
t-erdiley i yiwen, iva-luk w an d sidi 
rebbi sebhan-u !, que je n’aie plus 
droit à la dalle qu’on me mettra par¬ 
dessus la tête plutôt que d’être obligé 
de prêter cela à qui que ce soit, se¬ 
rait-ce à Dieu même ! • therm-iyi 
tkurt l.asemmat ma xedmey aya d-uya!, 
que je perde mon droit à ma boule 
froide si je fais ça ou ça ! (takurt 
tasemmat : t_tixmirl ibernen am tci- 
ref ggaren-f dd-aw uqerru l_lmegget 
akken ad yeffu ddunnit : « boule 

froide », boule de mortier que l’on 
place sous la tête du mort pour qu’il 
oublie ce bas-monde). • iherm-i leh- 
lal !, que me soit interdit ce que je 
peux légitimement considérer comme 
permis ! 

4 herrem ; 

yefherrim -aherrem || Rendre illicite. 
Interdire. Déshériter. • a k-iherrem 
rebbi Ijennet am_makken i f-iherrem 
i weyyul !, que Dieu te refuse l’entrée 
du ciel comme il l’a fait pour les 
ânes ! (Rép. brulesque à un serment 
comportant h r m.) • herrmey-t ula 

deg_g w aman n tala !, je le déshérite 
complètement (je lui interdis même 
l’eau de la fontaine du village). 

4 ihrim ; vb. de quai. 
yeffihrim ; ehram || Etre illicite ; être 
défendu. Vestiges (?) d’une autre conj. 
de vb. de quai. : hermit, ils, elles sont 
illicites. • aksum hermen, viande illi¬ 
cite. 

4 mehrum ; vb. de quai. 
ur mehrum || Etre défendu. Etre sacré. 

s- 4 shirrem ; 

yeshirrim ; yesharrem -ashirrem, aseh- 
hirrem || Défendre ; interdire. • yes- 
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harrm-as baba-s weqbel ad yemmet 
ur yuy taqcict n t.addart, avant de 
mourir, son père lui a recommandé 
d’éviter de prendre femme parmi les 
filles du village. 

fw- 4 ffuherrem ; 

yeftuherrim -afuherrem j| Etre inter¬ 
dit. • ayla-nsen yeffuherrm-iyi, je ne 
veux pas des cadeaux qu’ils pourraient 
me faire. • ilef yeffuherrem di ddin 
ygenselmen, le sanglier est nourriture 
interdite dans la religion musulmane. 

4 lehram ; 

|| Interdit grave. || L’illicite ; le Mal. 

• yeçça lehram, il a fait des choses in¬ 
terdites (il a mangé de la viande ou 
hu du vin, etc.). • taxxamt l_lehram, 
famille de mauvaise réputation. • ur 
yessin acu ay d lehlal acu ay d leliram, 
il ne sait pas distinguer le permis du 
défendu. • lehram d aseftaf !, prenez 
garde ! (violer un interdit est une 
noire chose ! : se dit pour défendre 
formellement une chose ou faire une 
recommandation solennelle). 

4 ahr.am ; adj. 

ihramen ; lahramt, lihramin || Bâtard. 
4 ahraymi ; adj. 

ihraymiyen ; tahraymit, tihraymiyin 
|| Rusé. Mauvais sujet. Bandit. Au fém. : 
ruse. Cf. B. 

HRM 

4 hhurrem ; B. haram, haïk 

yefhurrum -ahurrem || Etre voilé, re¬ 
couvert d’un voile. Aèoir la tête cou¬ 
verte (par le burnous). • teedda-â Iqa- 
fla yér zzyara, hhurrmen ali'" yiran- 
-nsen, il est passé un groupe de pèle¬ 
rins qui avaient tous la tête couverte. 

s- 4 shurrem ; 

yeshurrum -asehhurrem || Se couvrir 
la tête, la figure. • aqerruy-is tes- 
hurrm-as abehrtuq, elle avait recouvert 
sa tête d’un voile. 

4 timehremt (tm) ; 

timhermin (te) || Fouta. || Serviette. 

• timehremt uhelles, v. helles. . 


4 ahurrim (u) ; 

ihurrimen (i) || Voile, ou tissu quel¬ 
conque, mis par les femmes sur la 
tête ou sur les épaules pour se proté¬ 
ger du froid ou du soleil. 

4 tahurrimt ( th ) ; 

tihurrimin (th) || Diinin. du précéd. 

HRM 

4 hhurrem ; 

yefhurrum -ahurrem || Etre honoré, 
considéré. 

4 lherm ; masc. sg. 

|| Considération. 

4 lherma ; fém. sg. 

|| Considération ; respect ; prestige ; 
bonne renommée. • atmatn-is ur as- 
-yin ara lherma, ses ■frères ne l’ont pas 
honoré (par ex. : ils ne sont pas allés 
le voir). • y-as lherma, erz yur-es, fais- 
lui l’honneur de faire le premier pas 
(plie envers lui). • ad as-yey lherma 
i min yenmmten, je vais prendre en 
considération celui qui est mort (par 
ex. : le venger, exécuter ses volontés). 
• tamettut yesam argaz d ayrib, ttegy- 
-as lherma, ur tettewwil ara i udar-is, 
la femme dont le mari est absent 
veille à la bonne renommée de la fa¬ 
mille : elle ne va pas au loin (par ex. : 
en pèlerinage un peu éloigné). • yuy- 
-iyi-d rebbi lherma deg-s, Dieu m’a 
honoré en me vengeant dans sa per¬ 
sonne. • yelha wi_teggen lherma, c’est 
louable (que) de se conduire en 
(homme) d’honneur : en honnête 
homme, homme de devoir ou sim¬ 
plement bien élevé. 

HRM 

4 ’ehrurem ; 

yetfehrurum -ahrurem || Approcher 
(intr.). Se rapprocher de. 

4 Ihurum ; 

|| Les environs, les parages. 

4 ahrum (me) ; 

ihrumen (ye) || Clan ; quartier. • ah- 
rum-ensen yejheâ, leur clan est fort. 



338 


HRMCL 


HRMCL 

4 ahermeççal / afiermeccal (u) ; 
ihermeççalen (i) || Ver de terre. • aher¬ 
meççal yeççuh i ivakal !, le ver est 
avare de terre ! (se dit d’un avare). 
Autre var. : aherremçal. 

HRML 

4 lhermet ; ar. 

|| Plante : la rue officinale (elle se 
mange en « Labazint » ou en « taq- 
falt ». • ula d mejjir d-elhermel yema 
yel_lerbah n essuq !, 'même la mauve 
et la rue sont comptées comme des 
articles précieux du marché (se dit 
de choses communes qui, tout à coup, 
sont appréciées). Cf. F.D.B. 1963, Bo¬ 
tanique populaire, p. 7. 

HRN 

4 ehren ; ar. 

iherren / yeffehran ? ; ur yehrin -ah- 
ran || Etre rétif ; refuser d’avancer 
(monture, enfant capricieux). 

4 ahran ; adj. 

ihranen ; tahranl, tihranin || Bétif ; 
têtu. 

HRN 

4 hhernenn ; 

yethernin -ahernen || Rager ; étouffer 
de colère contenue. 

4 ahernun (u) ; 

|| Rage ; colère ; jalousie. 

HRNK 

4 hhernek ; K . h r ni 

yethernik -ahernek || Etre habile, 
adroit (en affaires). • yehhernek di 
mkul ddeewa ara yekcem, il sort tou¬ 
jours honorablement des affaires qu’il 
traite. 

4 ahernuk ; adj. 

ihernuken ; tahernukt, lihenmkin 
|| Capable, puissant, fort. Habile. || Dif¬ 
ficile (fille). • tahernukt deg-sen, t_ta- 
bellehlaht, le plus fort d’entre eux 
fut le lézard panthérin (F.D.B. 1960, 
Zoologie, p. 51). • s elberhan uhernuk, 


par le pouvoir miraculeux du Puissant 
(ccix muhend) (F.D.B. 1967, Légende 
d’un saint, p. 33). 

HRQ 

4 ehreq ; ar> 

iherreq / yeffehraq ; ur yehriq -ahraq, 
aharuq, Iherqan || Brûler et pass. Etre 
consummé. • yehreq Ihal, il fait très 
chaud. • yehreq weksum-is, il est brû¬ 
lant, il a une fièvre ardente. • yehreq 
Iqut, le manger est brûlé (a goût de 
brûlé) ou : est trop cher. • herqey 
tamacinl, j’ai voyagé sans billet (j’ai 
brûlé le train). 

s- 4 ssehreq ; 

yessehraq -asehreq || Brûler. Faire 
flamber, flamber. • itij-agi yessehreq 
yak w ttjur, ce soleil a brûlé complète¬ 
ment les arbres. • yesherq-ak cclayem, 
il t’a roulé (brûlé la moustache). • yes- 
herq-iyi, il me fait enrager ; il me 
donne du souci. 

ms- 4 msehraq ; 

ffemsehraqen -amsehreq || Se brûler, 
s’incendier l’un l’autre. S’injurier mu¬ 
tuellement. • msehraqen yak w lejdud, 
ils s’injuriaient mutuellement (en di¬ 
sant par ex. : yehreq waldi-k !, qu’il 
brûle tes parents !). • msehraqen tas- 
win, ils sont enragés l’un contre l’au¬ 
tre (ils se brûlent les foies, colère 
grave). 

4 ahriq (rue) ; 

iherqan (i) || Maquis. Boqueteau. 

4 tahriqt (te) ; 

|| Dimin. du précéd. 

4 lherraqa ; 

lherraqat || Pétard ; fusée. Allumette. 

4 taherraqaf ( th) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 uhriq ; adj. 

uhriqen ; tuhriqt, tuhriqin || Brûlant. 
Jaloux. • ils-is d uhdiq, ul-is d uhriq, 
langue douce et polie mais cœur ja¬ 
loux, mauvais. 
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4 Imehruq ; 

|| Brûlé ; voué au fou (do l'onfor). 
• ccib Imehruq !, vieux voué à l’onfor ! 
(parole do ooléro à un vieillard : 
mêle-toi do tes affaires !). 

HRS 

4 ehres ; ar. ss. B. 

iherres ; ur yehris -uhras, lhers || Ser¬ 
rer, presser, pousser, et pass. || Con¬ 
traindre, obliger. || Etre pénible, diffi¬ 
cile. • a ten-yehres alamma yessufy- 
-asen-d idammen ger yiccer d-weksum, 
il les opprimera jusqu’à leur faire sor¬ 
tir le sang de dessous les ongles (entre 
les ongles et la chair). • tehres ddun- 
nil ou : teg w nif, 1a vie est dure. • le li¬ 
res ddeewa, l’affaire s’avère compli¬ 
quée et pénible. 

•\- 4 ssehre? ; 

yessehras -asehres || Tenir fermement. 
|| Pousser. • ccix el_lakul-agi yesseh¬ 
ras atas, ce maître d’école tient bien 
ses élèves, les pousse pour qu’ils réus¬ 
sissent. • yeshers-ed yef lebni, il veut 
à toute force cette construction. 

f- 4 tfehres ; 

yeftehras -ahras, lhers || Etre serré, 
poussé ; être contraint. 

fw- 4 fi uahres ; 

yefmahras -afwahres || Etre forcé, 
contraint. • armi yefwahres i_gejwej, 
il a fallu qu’il soit contraint pour pren¬ 
dre femme. 

4 ftuhres ; 

yeffuhras -atuhres || Mm. ss. que le 
précéd. 

my- 4 myehras ; 

ftemyehrasen -amyehres || Se serrer 
mutuellement. 

smy- 4 ssemyehras ; 
yessemyehrasay -asemyehres || Serrer 
l’un contre l’autre (du bois, des mai¬ 
sons, etc.). 

4 uhris ; adj. 

uhrisen ; tuhrist, tuhrisin || Serré. Har¬ 
celé. 


4 lhers / lehris / lharis ; 

|| Pression. || Activité. || Urgence. • ieed- 
da fell-i lhers, j’ai été opprimé, j’ai 
souffert. • ufiy-t di teg w nif l_lehris, 
je l’ai trouvé dans un moment difficile 
(par ex. : il m’a sauvé, secouru). 
• ttaxxren di lharis, ils se sont tirés 
de ce mauvais pas. 

4 ahersi ( u) ; peu empl. 

|| Garde. • ahersi n sselfan, garde du 
roi. 

HRT 

ehrirel || Etre impatient, v. h, r 
HRT 

4 ehret ; ar. h r t 

iherret / yeffehrut ; ur yehrit -ahrat, 
Hier tan || Etre dressé au labour (bœuf). 
|| Etre expérimenté ; être formé. • ta- 
yuga iherlen tezra ans' ara tekk mbla 
ma twehhad-as, les bœufs, quand ils 
sont bien dressés savent par où ils 
doivent passer sans que tu aies à les 
guider. • mazal lehrited, tu n’es pas 
encore fait à ce genre de travail. 

s- 4 ssehret ; 

yessehrat -asehret || Dresser ; former. 
Reformer ; redresser. • yeshert-it ba¬ 
ba-s, son père l’a dressé. • yeffay-ed 
Uejmiyen yessehral-iten t_tiyugwin, il 
achète de jeunes taureaux et les dresse 
au joug. 


ms- 4 msehrat ; 

f(cmsehraten -amsehret || Se dresser 
mutuellement. || S’influencer. || Etre 
dressés ensemble. • izgaren akken 
msehraten i kerrzen, pour les bœufs 
le labour vaut ce qu’a été le dres¬ 
sage. 

4 aherrat (u) ; 

iherralen (i) || Laboureur. • aherrat 
ye-zra anda yejja aivzir, chacun sait 
ce qu’il a fait, y compris ses manque¬ 
ments (le laboureur sait où il a laissé 
un endroit non labouré ; il y repasse 
avec la pioche). 
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H RT (DM) 

4 hertadem / ihertadem / herladen ; 

m. c. de h r t et adem, masc. 
pl. 

]| Epoque du début des labours d’au¬ 
tomne. • fruy i_gefru wezger mi_gek- 
fa hic si tneq m lef ; ad kecmen iherta¬ 
dem, ad yefk azaglu i tayeff, je pleure 
ce que pleure le bœuf quand est fini 
le feuillage du figuier ; l’époque des 
labours arrive et on lui mettra le joug 
sur l’épaule (poème). 

HRTN 
4 hherfen ; 

yefherfin -aherfen || Tressaillir, sur¬ 
sauter. || Etre remuant. 

HR TW 
4 ehrittew ; 

yeffehriffiw ; yehrattew -ahrittew 
|| Etre agité, impatient. Ne pas tenir 
en place. 

s- 4 ssehrittew ; 

yessehriffiw; yessehrattew -asehriffew 
|| S’efforcer de voir, de savoir. || Etre 
curieux de, avide de. • iq w jan, yesseh- 
rittiwiten weqcic s weksum, l’enfant 
excite les chiens avec la viande qu’il 
leur présente. 

HRW 

n- 4 nherwu ; 

yeffenherwu ; yenherwa -anherwu 
|| Se vexer. 

HR YM 

ahraymi || Rusé, v. h, r m 
H.RZ 

4 ehrez ; ar. 

iherrez / yeffehraz ; ur yehriz -ahraz, 
lifyherzi || Garder, protéger, et pass. 

• ad yehrez rebbi tamgert-ik 1, que 
Dieu te garde en bonne santé ! (fém.). 

• a m-yeh,rez rebbi arraw-im !, que 
Dieu te conserve tes enfants (remer¬ 
ciement). • a k-yehrez rebbi i imaiv- 
lan-ik /, que Dieu te garde à tes pa¬ 
rents ! (remerciement, adieu, compli¬ 
ment). • recdey-k a sid mezziyen, a 


lyafel, herz iman-ik !, je te mets en 
garde, petit seigneur ! insouciant mé¬ 
fie-toi ! (d’une jeune femme à son 
mari que l’on tentait d’empoisonner). 

my- 4 myehraz ; 

tfemyehrazen -amyehrez || Se garder, 
se protéger mutuellement. • ur fÇem- 
yehrazn ara ula f elmut !, ils ne se 
protégeraient pas, même en danger de 
mort. 

4 mehruz ; vb. de quai. 
ur mehruz || Etre gardé, protégé. 

4 lherz ; 
lehruz || Amulette. 

4 laherzeff Uh) ; 

tiherzlin Uh) || Petite amulette. 

4 aherraz (n) ; 

l| Tissu dont on enveloppait le bébé 
emmailloté et qui achevait son habil¬ 
lement (ancien). • a s-lewqem aher¬ 
raz i tqerrul-is, .ad yawed. ulamma 
t_tiqejjirin-is, elle met le voile protec¬ 
teur, sur la petite tête du bébé et il 
arrive jusqu’aux pieds. 

HS 

4 hess ; K. 

yefhessis -luhessin || Ecouter. • kul 
tameddil yefhessis i lex w baral n Imura- 
-nnideti, tous les soirs, il écoute les 
nouvelles de l’étranger. • hess kan 
wi â-isawlen, va voir qui a appelé. 

4 hess es ; 

yefhessis -ahesses || Mm. ss. que le 
précéd. • hesses ay .ahessas !, écoute 
très attentivement ! (écoute si tu sais 
écouter). 

sm- 4 ssemhess ; 

yessemhass -asemhes || Ecouter, obéir. 

• argaz yessemhassen i tmeftut, hesb- 
-it sseg-sent, on peut considérer 
comme femme un homme qui écoute 
la sienne. 

4 smehses ; 

yesmehsis -asmehses, asemmehses 
|| Mm. ss. que le précéd. • limmer nés- 
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mehsis i yiman-nney, tili ur nxeddm 
acemma, si nous nous écoutions, nous 
ne ferions rien. 

4 huss ; ar. h ss 

yefhussu -ahussu || Ressentir, éprou¬ 
ver. • ihuss tuymest-is, il sent sa 
dent, c.-à-d. : il en souffre. • hussey 
i wiil-iu> yefsi, j’ai senti mon coeur se 
fondre, l’émotion me gagner. • hussy- 
-as i wawal-agi, cette parole, je l’ai 
sentie. 

s- 4 shess ; 

yeshessay || Sentir, éprouver. • uyalen 
shessen i yiman-nsen di lehfa, di laz, 
ils finirent par se rendre compte 
qu’ils étaient nu-pieds, affamés. 

4 ssihess ; 

yessahass ; yessahess -asihess || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 lhess ; 

lehsus || Bruit. || Maladie. 

4 ahessas ; adj. 

ihesscrsen ; tahessast, tihessasin || Qui 
écoute indiscrètement ; indiscret. 

HSB 

4 ehseb ; ar. 

ihesçeb / yeffehsab ; ur yehsib -ahsab, 
lehsab || Compter, dénombrer, et pass. 

• win ihessben wehd-es, ffay w arn-as-d 
yedrimen, à faire ses comptes tout seul, 
on ris(füe d’oublier qu’on a de l’argent 
dehors, 

|| Escompter. • ur s-yehsib i rray-agi, 
il n’avait pas compté là-dessus. • yeh- 
seb deg-s atas l_lfayda, il espère en 
tirer un gros profit. • maççi d ayen 
hesbey ay ufiy, j’ai été bien déçu (ce 
n’est pas ce que j’escomptais que j’ai 
trouvé). 

|| Considérer comme, prendre pour. 

• ihesb-it d lexyal, il le prit pour un 
fantôme. • yehseb iman-is d lemeel- 
lem, il se prend pour un professionnel 
ou : pour un grand patron. • yehseb 
iman-is yemmul, il se crut mort. • eh¬ 
seb iman-ik d aqell, a Ti-fyesben med- 
den meqq w red, si tu veux être estimé, 


fais peu de cas de toi-même (compte- 
toi pour peu et les autres te compte¬ 
ront grand). • a t-hesbey am_min 
yemmulen, je ne veux plus avoir af¬ 
faire avec lui (je le considérerai 
comme quelqu’un qui est mort). 

• hesb-it d ayla-k, tu peux le garder, 
tu peux le regarder comme tien. 

|| Considérer, estimer ; faire estima¬ 
tion. • lukan lent-ihe^eb ufellah, tili 
ur lent-izerree ara, si l’on ne voyait 
que les ennuis, on n’entreprendrait ja¬ 
mais rien (si le paysan les comptait 
(les grains), il ne les sèmerait pas). 

• lehsab-agi i la theçsbed, a t-hesbey 
ula d nekk, une pareille conclusion, 
je suis capable aussi de la tirer. • mliul 
yiwen iheçseb i Imend bbul-is, chacun 
juge les autres à son aune (chacun 
compte selon son cœur). • ur yehsib 
ara, il a mal fait son compte, il s’est 
trompé. • achat l_lfuruh i eeddan, lee- 
mer i t-ehsiben, il y a eu beaucoup de 
fêtes ; jamais ils ne lui ont fait l’hon¬ 
neur de l’inviter. 

4 haseb ; 

yefhasab ; ihuseb -ahaseb || Rendre 
des comptes. || Souffrir. || Faire ren¬ 
dre des comptes. • ad ihaseb sey_gfas- 
sn-iw, c’est à moi qu’il rendra ses 
comptes; il verra à qui il a affaire. 

• ur â-uliy asawn-inna alalmi husbey, 
je n’ai pu monter cette côte qu’avec 
des peines extrêmes. • .a t-hasbey zdal 
rebbi, il me le paiera (je lui demande¬ 
rai compte devant Dieu). 

4 mehsub ; vb. de quai. 
ur mehsub || Etre compté ; être consi¬ 
déré. • mehsubed at_teddud yer tmey- 
ra, on compte que tu seras présent à 
la noce (tu es compté...). 

mehsub / mefysubik || C’est-à-dire, 
pour ainsi dire. • teffili-yi, mehsub 
yemma-s d-yemma t_liyesselmatin, elle 
m’est parente, c’est-à-dire que sa mère 
et la mienne sont sœurs. • mehsub ur 
t-twitÿ ara ?, et tu vas dire que tu 
ne l’as pas frappé ? 

s- 4 ssehseb ; trans. ind. 
yessehsab -asehseb, ahsab || Compter ; 
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chercher le pour et le contre. || Dé¬ 
nombrer. || Observer attentivement. 

• ssehseby-as, je réfléchis, je pèse le 
pour et le contre. » yessehsab i wass-,a 
i uzekka, il prévoit pour aujourd’hui 
et pour demain ; il voit loin, il est pré¬ 
voyant. • yessehsab i nnif-is, il fait 
attention à son honneur. 

• yeshesb-as ccix yenna-yas d lejruui 
i k-yewten, le ehikli l’a examiné et a 
conclu que la maladie est causée pâl¬ 
ies génies (ce sont les génies qui t’ont 
frappé. Pratique appelée « asehseb », 
exercée par certains marabouts.) 

fw- 4 fwihseb ; 

yefwahsab ; yefwahseb -ufwihseb 
|| Etre compté, escompté, etc. 

4 ffuhaseb ; 

yeffuhasab -lemhasba || Etre jugé. • ad 
yeffuhaseb yar-as d-bab-is, il sera jugé 
par son Maître (Dieu). • ffuhasbey, 
j’ai passé un mauvais moment. 

ni- 4 mhasab ; 

ffemhasaben -lemhasba || Se rendre 
mutuellement des comptes. Régler ses 
comptes. 

rny- 4 myehsab ; 

ffemyehsaben -amyehseb || Se considé¬ 
rer mutuellement. • myehsaben d al- 
malen, ils se traitent en frères. 

n- 4 nnehsab ; 

yefnehsab -anehseb || Etre compté, dé¬ 
nombré. • ar ijewwez ilemzi leesker 
i_gennehsab d argaz, ce n’est qu’une 
fois pris comme soldat qu’un adoles¬ 
cent est compté comme un homme. 

ms- 4 msehsab ; 

ffernsehsaben -amsehseb || Etre pru¬ 
dent l’un envers l’autre ; hésiter à 
s’expliquer, 

f un- 4 tfunehseb ; 
yettunehsab -lemhasba || Etre consi¬ 
déré ; être pris en considération. • ur 
yeffunehseb ara, il est compté pour 
rien. 


4 lehsab ; 

lehsabat || Compte ; calcul. 
eelahsab || D’après, selon (ar.). 

4 Ihisab ; 

|| Interrogatoire ; jugement. • tag w nif 
ggum l_lhisab, le moment du Juge¬ 
ment dernier (m. à m. : le moment du 
jour du jugement). 

4 ahesbi ; adj. 

ihesbiyen ; Icrhesbit, tihesbiyin || Juste 
et éclairé dans ses jugements (il sait 
à qui il a affaire, il fait les distinctions 
opportunes). 

HSI) 

4 ehsed ; ar. 

iheçsed ; ur yehsid -ahsad, tuhesdin, 
lehsed || Etre jaloux, dépité. Voir d’un 
mauvais œil. Défavoriser par méchan¬ 
ceté. Tenir rancune. • ur yehsid hedd 
iman-is, personne ne se veut à soi- 
même du mal. Svn. : yull. 

fw- 4 fwahsed ; 

yefwahsad -afwahsed || Etre objet de 
jalousie ; être en butte aux jalousies. 

• fwahesden ula s yemma-l-sen, on ne 
les laisse même pas voir leur mère. 

my- 4 myehsad ; 

ffemyehsaden -amyehsed || Se jalou¬ 
ser réciproquement. • myehsaden 
inebgawen rjrebbi s etguni l ljamee, 
les intérêts de concurrence créent les 
mésententes et les jalousies (les men¬ 
diants sont jaloux les uns des autres 
pour coucher à la mosquée). 

4 lehsud ; 

|| Envie, jalousie. 

4 amehsad ; adj. 

imehsaden ; tamehs.at, limehsadin 
|| Envieux, jaloux. 

HS F 

4 hasef ; ar. ss. B. 

yefhasaf ; ihusef -ahasef, tuhsift || Te¬ 
nir rancune à. • ihusf-it edaxater yen- 
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nuy-ed yid-es yogi, il s’est déjà battu 
avec lui, c’est pourquoi il lui garde 
rancune. 

|| Punir. • d ay-agi yak w i ff ara In-iha- 
sef rebbi, c’est pour tout cela que Dieu 
les punira. • t_tag w ella d-lemleh ççiy 
yur-ek ara yi_hasfen ma xedeey-k, 
c’est le pain et le sel partagés avec 
toi qui me puniront si je te trompe. 

s- 4 shissef ; 

yeshissif ; yeshassef -ashissef || Se 
plaindre ; regretter. • ad iy rebbi an_ 
_nemmet m i ara shissfen wala m' ara 
ssusufen, fasse Dieu que nous mou¬ 
rions quand les gens nous regrettent 
plutôt que lorsqu’ils crachent sur 
nous. • shassfen fell-ay, ils nous re¬ 
grettent. 

4 tuhsifl ; 

tuhsifin / lehsayef || Rancune. Griefs. 
Plaintes, motifs de plainte. 

4 ashissef ( we ) ; 

|| Plainte. 

HSK 

4 Ihesk ; 

|| Variété de chardon à nervures blan¬ 
ches et grosses épines (bot.). • yenned 
yis-ney Ihesk , il nous en a fait voir 
de toutes les couleurs (il nous a en¬ 
tourés de chardons). 

HSN 

4 ehsen ; ar. 

iheçsen ; ur yehsin -ahsan, lehsan 
|| Soigner ; se soigner ; être soigné. 
• ula i s-yekksert : yeçça yehsen, il n’y 
a aucune raison qu’il ne soit pas cor¬ 
pulent (d’une personne d’embonpoint : 
rien ne lui est refusé : il mange, il se 
soigne). 

my- 4 mi/fhsaii ; 

ffemyehsanen -amyehsen / amyehsan 
|| Se soigner réciproquement. • argaz 
t_imettul ffemyelisanen, mari et fem¬ 
me se soignent réciproquement. 


4 lehsan ; 

|| Soins. Le fait de gâter," de “soigner. 

• ad ruhey ad efjey arraw-iw, ula wi 
sn-igen lehsan, je vais abandonner mes 
enfants et personne n’en prendra soin. 

• lehsan yezzuzur iysan, les bons soins 
conservent en bonne santé (font gros¬ 
sir les os : se dirait de vieillards bien 
entourés). 

4 lhasana ; 

lhasanal || Bonne action ; mérite. • d 
elhasana fell-ak , cela te sera compté 
en mérite, en récompense. 

4 ainehsan ; adj. 

imehsanen ; lamehsanl, limehsanin 
|| Bienveillant, bienfaiteur. 

HSK 

4 hessen ; 

yefhessin -ahessen || Vérifier. • hessen 
aurai ma t-tideff, renseigne-toi pour sa¬ 
voir si c’est vrai. 

HSR 

4 hesri ; 

Dans Ifetta hesri, bijou simple, en 
argent, sans émaux (sans mélange). 

HSR 

4 hasra ; ar. 

|| Exclamation. • ya hasra!, hélas ! 

HSRF 

4 hhesref ; B. ss. div. 

yefhesrif -ahesref || Etre incomplet ; 
être privé d’une certaine quantité 
d’éléments. • lehhesref tgazuf-agi n 
tzurin, cette grappe de raisins a beau¬ 
coup de grains qui ne se sont pas dé¬ 
veloppés. • aql-i hserfey am_masmi 
yi-â_desea yemma, je suis aussi dé¬ 
muni que quand je suis ' venu au 
monde. 

4 ahesruf ; adj. 

ihesrufen ; lahsrufl, tifysrufin || Mal 
venu, incomplet (p. ex. : une grappe). 
|| Bon à rien. 
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HSW 

4 lheswa ; ar. 

|| Ragoût. Bouillon relevé (riche en lé¬ 
gumes) . 

HS 

4 eh$u ; ar. h s y 

ihes§u / ihessu ; yehsa, ehsiy, ur yeh- 
si-he$&u, hessu, ahsay || Penser, pré¬ 
voir, escompter. • maççi akka uy 
ehsiy a Ü_das, je ne pensais pas qu’il 
en serait ainsi. • yehsa-f wul-iw, je 
l’avais pressenti. • ehsiy yn !, je m’en 
doutais, 

m a ur qliby uni aqerru il emmi f les- 
lil-agi, tehçid-enni maççi d yemma-s 
i lliy !, si je ne tourne pas la tête de 
mon fils contre cette femme, tu peux 
penser que je ne suis pas sa mère ! 

HSL 

4 etysel ; ar. ss. H. 

ihessel / yeffehsal ; ur yehsil -ahsal, 
lehsil || Etre pris, embarrassé. • yehsel 
ma .ad isewweq, il hésite à aller au 
marché. 

s- 4 ssehsel ; 

yesçehsil -asehsel || Coincer ; mettre 
en position embarrassante. • yeshesi- 
-iyi deg_gmi n tlafsa, il m’a coincé 
dans la gueule de l’hydre. 

ms- 4 msehsal ; 

ffemsehsalen -amsehsel || Se mettre 
dans l’embarras. • msehsalen deg_gfns 
n eccree, ils se sont traînés l’un l’autre 
en justice. 

4 lhasul / lhasun ; 

|| Finalement ; bref ; en somme. 

HSN 

4 hessen ; 

yefhessin -ahessen || Viser ; ajuster 
(avec une arme à feu). Examiner at¬ 
tentivement. 

HSR 

4 tahçirt {te) ; ar. 

tihçirin (te) || Natte, v. tagertilt, gril 


HS Y 

4 lhasya ; 

|| Fermeture (boucle de ceinture, fer¬ 
meture Eclair). 

HT 

4 hettet ; ar. 

yefheltit -ahetlet || Harceler ; insister. 
• ulayyer thetl‘ted, ur k-id-yessah 
ivara, inutile d’insister, tu n’auras rien 
(rien ne te revient). 

HT 

4 tahafaft ; 

tihaf.afin || Nom d’un jeu d’enfants : 
l’un dit haf. ! en touchant un autre 
qui, à son tour, doit toucher le premier 
en disant Bof / 

HT 

4 hhethel ; ar. ss. div. 

yefhelhit -ahethet || Etre trop sec, dif¬ 
ficile à avaler ; être abondamment 
mêlé de son (couscous). 

HT 

4 ahelhut ( u ) ; 

|| Couscous grossier fait d’un mélange 
d’orge, de glands et de son (ancien ; 
plus grossier que ubriz). • a d-nfeltel 
cwit uhethul, faisons un peu de cous¬ 
cous d’orge et de glands. 

HT 

Ihut || Poisson, h w i 
HTC 

4 ehtec ; K. 

ihettec / yeffehtac ; ur yehlic -ahtac 
|| Questionner indiscrètement ; en¬ 
quêter. 

4 aheltac ; adj. 

ihettacen ; lahettact, tihettacin || Cu¬ 
rieux ; qui écoute indiscrètement. En¬ 
quêteur. 

HTL 

ehtil || Ruser, tromper, v. heyyel, h y l 
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HTLF 
4 ehlellef ; 

yeffehlellif -ahtellef || Ktri* bien bâti. 
HTM 

4 heltem ; ar. 

yefhellim -ahettem || Contraindre ; 
obliger. • ihellm-it btiba-s ad ikemmel 
leqraya, son père l’a obligé à continuer 
ses études. • hettemn-as taqcicl tir 
f-yebyi, ils lui ont imposé une fille 
dont il ne voulait pas. 

4 heffem ; 

yefheffim -aheffem || Mm. ss. que le 
précéd. • a k-eççey ay abellud, iheffm- 
-ik thaï !, ô (couscous de) gland, je 
te mangerai, je ne peux pas faire au¬ 
trement (c’est obligé pour toi). • bes- 
sif i s-nheffem afenjal l_lqahioa, c’est 
à grand peine que nous avons pu lui 
faire prendre une tasse de café. 

4 muhellem / muheffem ; vb. de quai. 
ur muhellem / ur muheffem || Etre 
obligé, contraint. Etre imposé. • yir 
twellif muheffmet i imawlan-is, les 
parents sont bien obligés de supporter 
une mauvaise femme de 1a famille. 

fw- 4 ffuheltem ; 

yeffuhettam || Etre contraint, obligé. 

4 ehtam ; B. 

yeffehlam -lehtam || Entreprendre. 

4 ehlim ; 

yeffehlim -ahtimi, lehtam || Mm. ss. 
que le précéd. 

HTC 

4 tihitect ( Ih ) ; Destaing : lihittul 
|| Hoquet. • lendeh-iyi thitecl, j’ai le 
hoquet (le hoquet m’a pris). 

4 ihitec (i) ; 

|| Gros hoquet. 

HTF 

4 aheftyf ( u ) ; 

ihettufen (f) || Gros paquet (bois, four¬ 
rage). • ahettuf usayur, botte de four¬ 
rage. 

4 lahettuft ( th) ; 

tihettufin (th) || Touffe (de laine, de 
coton, de cheveux, d’herbe). 


HT N 

4 heffen ; cf. cetten 

yefhettin -ahetfen || Importuner ; aga¬ 
cer ; inquiéter. • ur fheftin ara inmn- 
-im f_farrac, ne te tracasse pas au 
sujet des enfants. 

HW 

4 hebb w i ; trans. dir. ou indir., ar. 
h u) y 

yefhebb w i ; ihebb w a -ahebb“i || Em¬ 
brasser ; étreindre ; serrer dans ses 
bras. • hebb w i baba-k / hebb'" i i ba- 
ba-k , va embrasser ton père. || Em¬ 
brasser, atteindre d’un seul coup. 
• ihebb w a-â y.ak w ayla-s s tyerza, il a 
labouré toute sa propriété d’un seul 
coup. 

HWC 

4 hewivec ; ar. 

yefheunvic -aheuuuec || Contourner, 
faire le tour. || Garnir une robe ; bro¬ 
der. • hewwc-eü i wexxam m a ur yef- 
fir ara (lin, fais le tour de la maison 
pour voir s’il ne s’est pas caché par-là. 

4 lehwaei ; 

|| Garnitures de robe ; galons de gar¬ 
niture. (V. lasfift.) 

4 Ihuc ; B. 

lehwae || Ferme, métairie ; exploi¬ 
tation agricole. 

HWC 

4 hiwec ; 

yefhmvac ; ihawec -ahiwee || Glaner, 
ramasser des résidus. • la yefhawac 
ayen d-yeqqimen, il ramasse les restes. 

HWD 

4 hewiued ; ar. h w d, ss. B. 

yefhewwid. -aheiuived || Mm. ss. que 
le suiv., moins bien attesté. 

4 hebb w ed ; 

yefhebb w id -ahebb“ed || Faire des car¬ 
rés, des planches de culture. Niveler 
un terrain. • hebbwed lehwad i lebsel, 
prépare des planches pour les oignons. 
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4 Ihud ; 

lehtvad || Planche, carré (le culture 
(ordinairement irrigable). || Aire de 
mouture délimitée autour du moulin 
domestique par un bourrelet de ma¬ 
çonnerie légère (ancien). 

4 ahwid (we) ; 

ihwiden (ye) || Carré, planche de cul¬ 
ture. 

4 lahwit (le) / tahudej ( Ih) ; 
tihwidin (le) || Petit carré, petite plan¬ 
che de culture. 

HW J 

4 heivwej / hebb"ej / heyy'‘ej ; ar. 
ss. B. ' 

yefhewuiij -ahewwej, lhewj || Priver, 
destituer. • seddeql-ay cwit a Imum- 
nin ! a wer k w n-ihewwej rebbi si 
rrebh-is !, faites-nous un peu l’aumône 
ô croyants ! que Dieu ne nous prive 
pas de ses bienfaits ! • ad iyi_heiowej 
rebbi dvy_fi“in eezizen fell-i !..., que 
Dieu me prive de ceux qui me sont 
chers !... (apodose en formule de ser¬ 
ment fétu.). 

4 ehwij ; cf. hdij et hlij, trans. dir. 
ar. 

yeffehwiji / yeff ehwij ; yehwaj -ah- 
wiji, afywij, tihwijit, Inhwijin, Imeh- 
wijal, lehwijan, Imehwijan || Avoir 
besoin. • ayerbal ajdid yehwaj aeelleq, 
il faut ménager ce qui est neuf et pré¬ 
cieux (un tamis neuf a besoin d’être 
suspendu). • sselea l_leali ur lehwaj 
ara iimewiuqen, bonne marchandise 
n’attend pas les acheteurs au marché. 
• ehwajey-k a nnbi s wass-a !, c’est 
aujourd’hui même, tout (le suite, qu’il 
me faut cela (j’ai besoin de toi, ô Pro¬ 
phète, pour aujourd’hui). • hwajey 
iman-iw, manière conventionnelle de 
s’excuser poliment pour un besoin à 
satisfaire. 

f w- 4 fwihivij ; 

yefwahwajay, yetwahwaj || Etre néces¬ 
saire. 

my- 4 myehwaj ; 

ftemyehwajen -amyehwiji || Avoir be¬ 


soin l’un de l’autre. • myehwajen am_ 
_meyrnm d-wanutn, ils ont besoin l’un 
de l’autre, comme le pain a besoin 
d’eau. 

n- 4 nhewwaj ; 

yeffenhewwaj -anheuiwiij || Etre dans 
le besoin. • tteeam rjrebbi ! a wer 
lenhewwajem !, la nourriture de Dieu 
(s’il vous plaît !) que vous ne soyez 
jamais dans le besoin ! Appel de men¬ 
diant. 

4 lhewj ; 

|| Manque. Besoin. Nécesité. • yerza-yi 
lhewj ar waenaf, la nécessité m’a ré¬ 
duit à manger de l’herbe (la nécessité 
m’a frappé jusqu’à manger de la ro¬ 
quette) . 

4 tmehwiju ; 

Imehwijal || Besoin. Nécessité. Pé¬ 
nurie. 

4 lhaja ; fém. 

lehwayej || Chose, objet. || Vêtements, 
effets, couvertures (au pl.). 

HWL 

4 hewwel ; ar. 

yefhewwil -ahewwel || Se démener ; 
s’affairer. || Déménager. Emigrer. • a 
d-hewwley ssy-a w essy-a akken ad 
fruy ttlaba-w, je vais me démener, 
de-ei et de-là, pour me débarrasser de 
mes dettes. 

Çtehwiwii (imp. aor. int.) dans : ur 
jjemb^iwil ur pfehwiwil !, ne bouge 
pas du tout ! (Ne bouge ni ne te dé¬ 
mène.) 

lhal || Etat, situation, v. h l 

HWL 
4 hiwel ; 

yefhawal ; ihawel -ahiwel, lemhiwlal 
|| Prendre en grosse quantité ; manger 
beaucoup ; exagérer. • ihawl-itent, il 
en a trop fait : il mérite le châtiment 
qui l’attend. • ahiwel, ayiwel !, le plus 
possible dans le minimum de temps ! 
(p. ex. : tu pars pour la France : re¬ 
viens le plus tôt possible avec le plus 
d’argent possible). 



HWT 


H47 


HWL 

4 Ihila ; fém. sg. 

lehwal masc. pl. || Récipient. Ustensile. 
• Ihila n essber leççur, la coupe est 
pleine. • il elhila !, se dit d’un indi¬ 
vidu mou, inerte, qu’il faut pousser 
pour qu’il bouge (c’est un pot !). 

lehwal || Ustensiles de cuisine. || Kn- 
semble de condiments, d’ingrédients. 
|| Pendeloques de bijoux. • ayrum bu 
lehwal, galette fourrée (p. ex. : oi¬ 
gnons, ail, menthe écrasée). • lehwal 
n tuggi, les condiments divers qu’on 
met dans la marmite pour faire du 
bouillon, du ragoût. • lehwal n teet- 
tart, ingrédients divers vendus par les 
colporteurs. • azrar bu lehwal, collier 
à nombreuses pendeloques. 

4 uhwil (me) ; 

|| Unité de quelque chose. • ahwil 
unt ‘ pendeloque d’argent. 

HW K 

4 Ihiwan ; pl. ar. h, y 

|| Animaux. || tiens peu débrouillards, 
sans initiative. 

HWNT 

4 ahwanti (me) ; v. lahanuf, h n l 
|| Boutiquier. Syn. : bu thanuf, plus 
empl. 

HW H f 

4 lhara ; ar. h y r, ss. div. 

lehwari || Cour de maison. Croupe de 
logements ayant généralement une 
porte d’entrée commune. 

HW R 

4 heppwer ; lang. fém., mal attesté. 
yethepp w ir -ahepp^er || Rafler, acca¬ 
parer. 

HW R 

4 lemhewwer ; B. 

|| Beau couscous blanc, bien roulé). 

HW S 

hewwes || Se promener, v. hewwes, 
h w s 


HWS 

4 ehwes ; B. 

iheyg“es ; ur yehwis -ahwas, taheg- 
!/ w asl || Piller. || Prendre par violence. 
|| Voler à la tire. • nusa-Ü yer ddun- 
nil am zzerzur, an_nehwes azenunur, 
nous venons en ce monde comme les 
étourneaux piller les olives : l’homme 
vil en société mais chacun ne voit 
que ses intérêts, la dure nécessité de 
la lutte. • lhews-il Imut d amejtuh, la 
mort l’a ravi malgré sa jeunesse. 

fw- 4 twihweç / fwahwes ; 
yefwahwas ; yefuxihwes -afwihwes 
af w ah w es 

|| Ktre enlevé avee violence, rapidité. 
• mi d_ders sselea yer ssuq al_lefwah- 
wes, la marchandise est à peine au 
marché qu’elle est enlevée. 

my- 4 myehwas ; 

ffemyehwasen -amyehweç || S’entre-ar- 
raeher (des objets). Se voler mutuelle¬ 
ment avec violence. || Subir un chan¬ 
gement brusque. • myehuiasen liciref, 
ils s’arrachent la balle. • temyehwas 
leynewt, le ciel est déchiré par les 
éclairs. • yemyehwas wudm-is, son 
visage change de couleur (sous l’effet 
de la douleur, de la honte ou de l’émo¬ 
tion). 

4 amehwas (u) ; 

imehwasen (i) || Voleur ; ravisseur. 

4 ahegg w as («) ; 

lahegg w ast ( th) || Celui ou celle qui 
emporte, qui attrape ; le vainqueur. 

HWS 

4 hewwes ; .éar. h w s 

yefhewwis -ahewwes || Se promener. 
Chercher. • di ssbeh fhewwisey fell- 
-ak ; ziyen di Iqahwa ay lellid !, je 
te cherche depuis ce matin ; tu étais 
encore au café ! 

4 ahewwes lu) ; 

|| Promenade. 

HWT 

4 hiwet ; K. ? ss. div. 

yefhawat ; ihawel -ahiwet || Supplier ; 
implorer ; demander avec instance. 
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• ur t-efhawat ara citas : ur d ak-d- 
yetfak ara, inutile de le supplier, il 
ne te donnera rien. • drus i hawtey 
deg-s !, je l’ai supplié bien des fois ! 
(c’est peu que je l’ai supplié ! Anti¬ 
phrase) . 

HWT 

4 Ihut ; coll. ar. 

|| Poisson ; poisson de mer (cf. aslem). 

• Ihut yeçça Ihut, le poisson a mangé 
le poisson : se dit quand on se dispute 
sans cesse, ou au marché quand les 
marehandises sont enlevées à peine 
arrivées. 

4 ahuliiu (u) ; 

ihutiwen (i) || Nom d’un, du précéd. 
4 ahewwal (u) ; 

ihewwaten (i) || Pêcheur (syn. plus 
empl. : aseggad t_lhut) || Marchand 
de poisson (syn. plus empl. : bu Ihut). 

HWY 

4 ehwi ; ar. ss. div. 

ihegg w i -ahway || Saisir ; s’emparer 
brutalement. Enlever. • yehwi kra din 
isurdiyen, il a râflé tout ce qu’il y 
avait en fait d’argent. 

HWY J 

lehwayej || Affaires, vêtements, v. h 
w j 

HW Z 

4 hebb w ez ; ar. 

yefhebb w iz -ahebb w ez || Accaparer ; re¬ 
vendiquer pour soi. 

HY 

4 hay ! / hay ? ; exclamatif ou inter¬ 
rogatif. 

|| Est-ce vrai ? Est-ce possible ? Ce 
n’est pas vrai ! Pas possible ! 

HY 

4 ehyu ; ar. h y 

iheggu ; yehya, ehyiy, ur yehyi -heg- 
gu, Ihaycrl || Ressusciter, redonner la 
vie. Ressusciter, reprendre vie. • ta- 
jenwif n jehha tneqq theggu, le poi¬ 
gnard de Djeha tue et ressuscite : 


cet individu est capable de vous faire 
autant de mal que de bien. • nniqal 
yekkaw, yuyal yefka-yas-d rebbi win 
t-id-yehyan, il était sur le point de 
périr de sécheresse quand il a trouvé 
quelqu’un pour lui redonner vie (p. 
ex. : il était « à sec », mais, par bon¬ 
heur, quelqu’un lui a prêté de l’ar¬ 
gent) . 

4 lhaya ; 5 e f. ar. 

yelhctyay -alhayi || Reprendre vigueur, 
reprendre vie. • almi d_deyli lehwa 
i â-elhayant ttjur, les arbres repren¬ 
nent vie quand tombe la pluie. 

s- 4 ssehyu ; 

yessehyuy ; yessehya -asehyu || Re¬ 
donner vie, vigueur. 

tw- 4 fumhyu ; 

yefwahya || Reprendre vie ; aller 
mieux. 

ms- 4 msehyu ; 

ffemsehyun ; msehyan -amsehyu || Se 
revigorer mutuellement. Se faire du 
bien mutuellement. 

4 l heyy ; 

|| Mm. ss. que le suivant. 

4 lheyyet / lhegget ; subst. masc. ou 
fém. 

lheyytin / lheggtin || Vivant. • effy-ed 
a lhegget, ad saley Imegget !, sors de 
là, le vivant, que j’interroge la morte ! 
(d’un conte). 

4 lhayal / lhayat ; fém. sg. 

|| Vie. Conditions de vie. • maççi d 
elhayaf !, ce n’est pas une vie !, v. vb. 
edder, d r. 

4 lheyya ; 

Il Vie. 

HY 

s- 4 shahi ; B. h, y h y 

yeshahay -ashahi, ahahi || Pousser des 
cris pour chasser les oiseaux (pilleurs 
de récoltes). Faire peur pour faire dé¬ 
guerpir. • an_neshahi zzerzur, allons 
chasser les étourneaux. 
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4 ahahi (u) ; 

|| Cris poussés à gorge déployée. 

4 tahahayt ( th .) ; 

|| Battue dans les broussailles. Grands 
cris, vacarme. • tessnekred tahahayt, 
tu as provoqué cris et disputes. 

HY 

4 sethi ; ar. h y, 10* f. 

yettsethi ; isetha -asethi, lehya || Mm. 
ss. que le suivant plus employé. 

4 sedhi ; 

yeltsedhi; isedha -asedhi, lehyn || Avoir 
honte. Avoir respect de. • ur isedh a 
ara s yiman-is ! il neffa i_gmeqq w ren, 
la sn-izegg w ir s ayn en dir, étant donné 
ce qu’il est, il devrait avoir honte : 
lui, le plus âgé, il leur donne l’exemple 
de l’inconduite (il n’a pas honte de 
lui-même ; c’est lui qui est le plus 
âgé et il les précède vers ce qui est 
mal). • a mer sedhint dek_k Inwlayek- 
kal !, que les anges n’aient pas honte 
de toi ! (à qui laisse échapper une pa¬ 
role grossière : dit par l’interlocuteur 
blessé de cette parole ou par un tiers 
présent). • isedha dey_yudem r_rebbi, 
il a été touché de compassion (il a 
respect du visage de Dieu). • limmr 
ur isedh a ara dey_gmawlan-is tili ad 
ijahed di ddin yyemma-s s’il n’avait 
pas redouté d’être couvert de confu¬ 
sion devant ses parents, il l’aurait 
rossé (il l’aurait empoigné en insultant 
la religion de sa mère). 

|| Manquer d’audace. Etre timide, ré¬ 
servé. • sedhay a n-ruhey d aeari, je 
n’ose pas y aller les mains vides (y 
aller nu). • amk ara l-sedhiy min ur 
iyi-nellsedh ' ara ?, pourquoi manque¬ 
rais-je de liberté à son égard s’il est 
si peu gêné avec moi ? (p. ex. : il ne 
se gêne pas pour venir chez moi sans 
rien apporter ou : il lui est bien 
échappé devant moi des paroles in¬ 
convenantes). • sedhi min k-yettsed- 
hin, laisse-le tranquille maintenant, 
puisqu’il ne te dit rien (sois réservé 
avec celui qui est réservé envers toi). 

m- 4 msethi ; 

ffemsethin ; msethan -amsethi, asethi, 


lehya || Avoir du respect, de la réserve, 
de la pudeur l’un envers l’autre. S’inti¬ 
mider. • atmaten yeffemsethin ur keç- 
çemn ara jmie yel_lqahwa, des frères 
qui se respectent n’entrent pas ensem¬ 
ble au café. 

4 msedhi ; 

ffemsedhin ; msedhan -amsedhi, ased- 
hi || Mm. ss. que le précéd. 

4 lehya ; 

lehyat || Honte, confusion. Timidité. 
Politesse. Pudeur. • yelha lehya, il est 
bon d’être réservé. 

HYD 

4 Ihid ; ar. h y t 

lehyud || Mur. 

HYF 

4 heyyef ; K. h y f 

yetheyyif -aheggef || Désavantager. Pri¬ 
ver par jalousie ou animosité. 

sn- 4 snehyaf ; 

yesnehyafay -tanehyaft || Traiter les 
gens de façons différentes en favori¬ 
sant les uns au détriment des autres. 

4 tanehyaft ( tn) / lamehyaft Uni) ; 

|| Préférence. Parti-pris de préférence. 
Injustice. • itegg lenehyafl, il fait des 
préférences. 

Ihif || Misère, v. h. f 
HYK 

4 ahayek (u) ; ar. 

ihuyak (i) || Grande couverture blan¬ 
che en tissage du pays (ordinairement, 
4 m sur 2 m). Voile féminin (porté 
en milieu citadin). Rideau, tenture. 
• anida tella nneyya, ahayk ad idel 
meyya, là où se trouvent la droiture, 
l’innocence, on peut vivre nombreux 
dans l’honneur (une couverture recou¬ 
vrirait cent personnes). • sin ttelba 
g_gimn uhayek, deux étudiants dans 
une seule couverture (dev.). R. : d 
abellud, un gland (avec ses deux co¬ 
tylédons) . 
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4 tahayekt (Ifi) : 

lihuyak ( th ) || Petite eouverture. 

HYL 

♦ heijyel ; aI '- 

yefheyyil -uheyyel, tihila || Huser avec 
quelqu’un. Tromper. • almi s-iheyyel 
i baba-s i s-ieemmed iruh s iirar, il a 
fallu qu’il trompe son père pour que 
celui-ci lui permette d’aller au bal. 

• a nui s-theyyled i baba-k i K-iceygee 

yer frans.a ?, tu as dû tromper ton 
père pour qu’il te laisse aller en 
France ? • ihcyyl-as almi cerken, 

ixeds-it, il l’a manœuvré pour s’asso¬ 
cier puis il l’a trahi. 

4 eh.Ül ; 8 e f- ar - 

yeffehlili ; yehlal -ahtili || Ruser. 
Tromper. Tendre des embûches. Ré¬ 
server à quelqu’un des ruses, des vexa¬ 
tions. • ulamma ur t-yekkal ara y_g w ez- 
niq, yetfehtili-yas-leni de<i_y w exxam t 
bien qu’il ne l’attaque pas habituelle¬ 
ment en pleine rue, il lui réserve ses 
vexations pour la maison. 

4 tihilef ( th ) ; 

tihila ( th) || Ruse. Stratagème (em¬ 
ployé plus souvent au pi.). • bu thila 
heyylent-as, qui joue de ruses en sera 
victime à son tour. 

4 ahili ; adj. 

ihiliyen ; tahilil, tihiliyin || Rusé ; ma¬ 
lin. 

4 amhili ; adj. 

imhiliyen : tamhilil, timhiliyin || Mm. 
ss. que le précéd. 

HYR 

4 heyyer ; iU '- 

yefheyyir -aheyyer || Etre dans l’em¬ 
barras ; mettre dans l’embarras. || Op¬ 
presser ; étouffer, et pass. • iheyyr-iyi 
mini ur nxeddm ara , mon fils qui ne 
travaille pas me cause bien du souci. 

4 lheyyer ; 5 e f. ar. 

yetheyyir -alheyyer || Etre embarrassé. 
Etre étonné. • atjelheyyred. di ddun- 
nii-a, tu te trouveras dans l’embarras 
en cette vie. 


fw- 4 ff uheyyer ; 

yeftuheyyar || Etre oppressé. Etre sou¬ 
cieux. • mi ççiy tazart ad ffuheyyrey, 
je me sens des lourdeurs quand je 
mange des figues sèches. 

HZ 

4 hezzez ; 

yefhezziz -ahezzez, lehzaza || Flatter ; 
cajoler. User d’hypocrisie. • mi s-liiez- 
z‘zed i bnadem, a s-yini yug^ad-iyi, 
à flatter quelqu’un on risque de lui 
faire croire qu’on a peur de lui (il se 
dira : il me craint). 

4 ahezzaz ; adj. 

ihezzazen ; lahezzazt, tihezzazin || Flat¬ 
teur ; hypocrite. 

HZ 

4 haz ; h w z 1 

yefhaz ; ihuz -ahazi, tahazit || Attein¬ 
dre ; toucher. • mi k-ihuz, a k-yeçç. 
s’il réussit à t’emprunter, tu es « re¬ 
fait » ! (quand il te touche, il te 
mange). 

4 haz ; 

yefhaz ; ihuza -ahazi || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mhcrz ; 

ffemhazen ; mhuzen -amhazi || Se tou¬ 
cher. S’atteindre: • mhuzen s lemb^as, 
ils se sont porté des coups de eouteau. 

HZ 

4 hiz : ar. 

yethizi ; ihaz -ahizi, lemh.iz.al || Ecar¬ 
ter, séparer. Mettre de côté ; et pass. 

HZ 

4 hhezhez ; 

yefhezhiz -ahezhez || Se disputer quel¬ 
que chose. 

HZH 

4 hezzeb ; 

yethezzib -ahezzeb, lemhezzbat || Se 
précautionner. Se prémunir. Etre pru¬ 
dent. • ahezzeb yerna leqda, mieux 
vaut prévenir que guérir (la précau¬ 
tion vainc le destin fatal). 
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m- 4 mhezzab ; 

ffemhezzaben -amhezzeb || Se mettre 
en garde réciproquement. • limmer 
mhezzab en tili ur ffawden ara yer yir 
lumur am_migi, s’ils se donnaient les 
avertissements convenables, ils n’en 
viendraient pas à de tristes histoires 
comme celles-ci. 

4 f thezzab ; adj. 

ihezzaben ; tahezzabt, tihezzubin || Pru¬ 
dent. 

HZH 

4 Ihizb ; ar. 

|| Section du Coran. • seffin hizb, les 
soixante sections du Coran : la tota¬ 
lité du Livre. 

4 ahezzab (u) ; 

|| Lecteur du Coran. 

HZM 

4 efyzem ; ar. 

ih,ezzem / yeffehzam ; ur yehzim -ah- 
zam, anehzum || Presser ; urger. 

4 hezzem ; 

yefhezzim -ahezzem || Se ceindre ; 
s’apprêter. 

4 lahzamt (te) ; 

lihzamin (le) || Ceinture (autre que la 
ceinture traditionnelle des femmes ap¬ 
pelée « tisfifin »). || Sous-ventrière. 

4 limhezzemt (te) ; 

timhezzam (te) Ceinture de femme, en 

argent. 

HZM 

4 hazem ; 

yefhazam ; ihuzem -ahazem || Contes¬ 
ter, se disputer, rivaliser (par jalousie, 
amour-propre). • linudin ffemyenha- 
sent ffemyasament ; ma yiivet dey-sent 
tfetr-ed yul tehl-is, g_g“exxam-is mi 
â-weqment imekli at_tqerreb at_teçç : 
tawanl terwa lameena at_thazem tinu- 
din-is, les belles-sœurs se jalousent ; 
si l’une d’elles a mangé chez ses pa¬ 
rents, revenue chez elle, quand on sert 
le repas elle s’approche pour manger : 
elle avait assez mangé mais elle re¬ 


vendique jalousement ce qu’ont ses 
belles-sœurs. • ayyul m f ara yili 
tuehd-es, ad yelhu s leeqel ; mi_gwala 
wayed yekka-d zdat-es, ad yazzet a 
l-ihazem, un âne seul marche lente¬ 
ment ; quand il voit un autre âne pas¬ 
ser devant lui, il se met à courir, par 
rivalité. 

|| Manger avec un retard sur l’heure 
commune du sshur en Ramadan. • di 
remdan m' ara kkren medden yef es- 
shur, ffif-xir ad eççen sshur yef zik 
thaï wcrla ad hazmen, en Ramadan, 
quand on va prendre le repas de la 
nuit, mieux vaut manger un peu trop 
tôt que d’être en retard. 

m- 4 mhazam ; 

ffeinhazamen || Se presser, se. bouscu¬ 
ler par rivalité. • ffemhazamen med¬ 
den yel^lbie, les gens se précipitent à 
qui achètera le premier. 

HZN 

4 ehzen ; ar. 

iheççen / yeffehzun ; ur yehzin -leh- 
zen, ahzun, lheznan || Etre triste. S’at¬ 
trister. || Etre en deuil. • ihezn-as 
igenni, le ciel le pleure (ciel couvert 
ou pluvieux le jour de la mort). • fte?- 
?nen kan medden i wergaz, le deuil 
des hommes seuls est marqué (com¬ 
prendre : marqué de façon plus no¬ 
table) . • seg_g“asmi yemmut emmi-s, 
tehzen tehzen n lasaft, depuis la mort 
de son fils elle est dans une immense 
tristesse (la tristesse du chêne qui ne 
fleurit pas). 

4 mehzun ; vb. de quai. 
ur mehzun || S’attrister. Etre triste. 
* deg_g'"asmi iruh. mmi-l-sen, mehzu- 
nit, depuis le départ de leur fils, ils 
sont tristes. 

s- 4 ssehzen ; 

yessehzan -asehzen || Attrister. En¬ 
deuiller. • deg_g w asmi tekcem axxam- 
-is, teshezn-H, elle a apporté le mal¬ 
heur en entrant dans sa maison. 

my- 4 myehzan ; 

ffemyehzanen -amyehzen || Prendre le 
deuil : se dit d’une famille qui parti¬ 
cipe au deuil d’une autre famille avec 
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réciprocité du geste. • ffemyehzamen 
xas t_tamettut i_gemmuten, on parti¬ 
cipe au deuil d’une autre famille aussi 
bien quand il s’agit du décès d’une 
femme. 

4 lehzen ; 

|| Tristesse. Deuil. 

4 amehzun ; adj. 

imehzunen ; tamehzunt, iimehznnin 
|| Triste ; chagriné ; en deuil. 

HZQ 

4 hezzeq ; K. ? 

yefhezziq -ahezzeq || Etreindre, serrer 
avec vigueur. 

4 hazeq ; 

yefhazaq ; ihuzeq -ahazeq || Etreindre; 
serrer. 


HZQL 

4 ahezqul (u) ; 

ihezqulen (*) || Gros goitre ; goitre ap¬ 
parent, v. agazuz et tay w belt. 

HZWQ 
4 hhezuieq ; 

yefhezwiq -ahezweq || Arracher (des 
dents, des griffes). 

m- 4 mhezwaq ; 

tfemhezwaqen -amhezweq || S’arracher 
mutuellement quelque chose. 

HZ WR 

4 hhizwer ; f. intens. de zwir 

yefhizwir / yefhazwar ; yehhazwer 
-ahiziver, limhizwert || Faire la 
course ; rivaliser. 
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4 « / «y pronom, toujours suivi 
d’une détermination. *** 

|| Ce qui, ce que. Que, quoi. 

Suivi d’une phrase dont le verbe 
sauf archaïsme ne peut être à 
l’aoriste, à moins qu’il ne soit séparé 
de i / ay par une préposition. Aux 
A.M., on utilise de préférence /, ail¬ 
leurs, ay. 

I. Sans antécédent lexical (an¬ 

nexion : wi, way ). 

• ay dey-s yebb w i-t, il a emporté ce 
qu’il a pu (ce qui est dans lui). • i ten- 
nid d es§eh, ce que tu as dit est vrai. 

• i_gcebhen d isyi, ce qui est blanc 
c’est le percnoptère. • i_gecban el- 
hemm-iw ur yelli, rien ne ressemble 
à mon malheur (ce qui ressemble à 
mon malheur n’existe pas)..» ay am- 
-emliy d ennefe-im, ce que je te montre 
est ton intérêt. • ieecciwen i In-izedyen 
ala iyellilen, les gourbis ne sont habi¬ 
tés que par des pauvres. • ur teseid 
i d ir edg-i a l_tgezmed, il n’y a rien 
de mauvais en moi pour que tu le 
coupes. • lasa tyucc ay turew, l'amour 
maternel (le foie) en veut à ce qu’il 
a engendré. • lemlal lasa d-way tureiv, 
la mère s'est rencontrée avec ses en¬ 
fants. • d elberü d-wi l-yellabaeen, 
c’est la tuberculose avec ce qui la suit. 

• yug'°ar i lu ixeddmen eccerr i la 
ixeddmeii elxir, ceux qui font le mal 
sont plus nombreux que ceux qui font 
le bien. • a-t-aya wigeUan (Bel.), 
voici ce qu’il en est. • iful wi_gfuten 
(Bel.), ce qui est passé est passé. • ur 
yelli u>i dey ara y ex' 1 'Ire, il n’y a pas 
de quoi avoir peur (Bel.). • a sn-efke.n 


ay dey ara nsen, ils donneront de quoi 
dormir. • i yer lella ddeewa d laruiu, 
cettte affaire incombe au chef du vil¬ 
lage (ce vers quoi est l’affaire, c’est 
le chef du village). • ig_gebyun yedru 
/ ag_gebyiin, qu’il arrive quoi que ce 
soit (ce qui est voulu). • i_gaf yeçç-il, 
qu’il mange ce qu’il trouve. 

Dans une tournure exclamative, i /ay 
est invariable, c.-à-d. s. marque d’an¬ 
nexion. 

• i lelha Iqendurt-im, qu’elle est jolie, 
ta robe ! • i lelhid a neyya, limmer 
ur tessenyared atmaten, quelle bonne 
chose tu serais, sincérité, si tu n’exter¬ 
minais pas des frères. • ay txeddem 
i_yfelfel, ce qu’elle mange de pi¬ 
ment ! • m" aljzerd. ay lezdem, si tu 
savais ce qu’elle a ramassé de bois ! 

• a nnay, i zid / i_gzid, ernu-yi-Ü 
cwit, ô que c’est doux, sucré, ajoute 
m’en un peu. • ur iyi_kkal, ur iyi_ 
_ffukku, ay terrzed ay ul-inu, il ne 
me frappe ni me manque d’égards (il 
m’ignore) : rien n’est pire que l’indif¬ 
férence (que tu es brisé, ô mon 
coeur !). 

La phrase avec i / ay (invar., c.-à-d. s. 
marque d’annexion) suit ce qui est 
mis en relief. 

• d aherhur ay / i dy-i, c’est une bron¬ 
chite que j’ai (qui est en moi). • d 
essber i d eddwa u lasa, c’est la rési¬ 
gnation qui est le remède à la douleur 
maternelle (du foie). • ala akellex ay 
dey-s, il ne sait que plaisanter (il n’y 
a que plaisanterie en lui. • d neffa 
ay d neffa, il se prend pour quelqu’un. 

• d arme i_ghemmlen tiinucuha, ce 
sont les enfants qui aiment les his- 
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toires. • ma tuyaled ay axir-ak, si tu 
retournes, c’est mieux pour toi. • akkn 
i Ü_debb w i, voilà ce qu’il faut, ce se¬ 
rait bien ainsi. 

La phrase avec ay exprime une inter¬ 
rogation. 

-ay yer ? ay yef ?, Pourquoi ? (ay seule¬ 
ment et non i). 

— yef_fay dey... (< yef way dey) ? 
Sur quoi ?... 

- deg_g'“ay dey... (< dey way dey) ? 
En quoi ?... 

deg_g w i dey... (< dey wi deg) ? 
En quoi ?... • deg_g w ay deg / deg_ 
_g w i deg i â_debb w id aman, dans quoi 
as-tu apporté de l’eau ? 

-- s way es / s wi s ?... Avec quoi ? 
s wi s ara siyey timess ?, Avec quoi 
allumerai-je le feu ? 

II. Avec un antécédent lexical. 

1. Sans préposition (i seulement). 

• yella kra i tehwajed ?, Y a-t-il quel¬ 
que chose dont tu aies besoin ? • ax- 
xam-enni i_guy meqq w er, la maison 
qu’il acheta est grande. 

2. Avec préposition. 

a) la préposition est simple [ay / i 
avant la prép. ; i après) : 

• a-t-an wexxam ay dey i tlul 
i dg i liai / ay g ellul / i y etlul / g i 
tlui, voirj la maison où elle est née. 

• zedmey isyaren i ss ara siyey timess, 
j’ai ramassé du bois pour allumer le 
feu. 

b) la préposition est double ( way / 
wi) : 

• a-t-an wexxam dey_g“ay deg etlul / 
deg_y“i deg ellul, voici la maison où 
elle est née. • huyt-it essdel deg_g w ay 
deg d-ebb^iy aman, voilà le seau dans 
lequel j’ai apporté de l’eau. • zedmey 
isyaren s wi s ara siyey timess, j’ai 
ramassé du bois pour allumer le feu. 

• ma d i_gella / da d ay_yella, v. ma. 

• d ay mi / d imi, c’est pourquoi. 

• bb w i yi_cban (< n wi yi-yecban), 
en ce qui me concerne. 


• bb^aylan ? En quoi est-ce ? (rare, 
pour bb w acu-t?, v. acu). • bb w aylan 
abernus-ik, en quoi, de quoi est fait 
ton burnous ? 

• bb w ay gar-asen (< n way), entre eux. 
Suivi d’un suffixe d’or, démonstrative 
(ay seulement et non pas i). 

ay-a / ay-agi || Ceci (ann. way-a, et 
uy-a). 

ay-en (ann. way-en) || Ce, cela, (abso¬ 
lument. || Pourquoi ? 

• d ay-en || C’est tout, c’est terminé ; 
c’est beau, c’est bien. • ay-en ik-emliy 
d ennefe-ik, ce que je te montre est ton 
intérêt. 

N.B. : 

i nu, à moi, de moi, etc. i nek, i nés, 
v. n. iw, ik, im, is, pr. aff., v. tableau 
ann. : pr. aff. et v. prép. n. 

i s, v. s. 

i mi, v. m : mi. 

4 i ; prép. An. 

|| Pour, à. Quant à, et (en début de 
phrase). • fk-as-l i gma-k, donne-le à 
ton frère. • ay txeddem i_ifelfel, ce 
qu’elle mange de piment ! (ce qu’elle 
fait au piment !). • acu sen-d_debb'‘id 
i warrac, qu’as-tu apporté aux enfants? 

• lenna-y-as i tmetfut, elle dit à la 
femme. • i keçç, d ac u ara ixedmcd ?, 
quant à toi, que feras-tu ? • i urezqi, 
s ani_gruh, et Arezki, où est-il parti ? 

• i lulc w an a m-efkey... et si je te don¬ 
nais... • ruhen i tlata, ils sont partis 
tous les trois (cf. construction avec di, 
v. d y). 

N.B. : 

1° Contrairement aux autres prép., i ne 
connaît pas d’emploi absolu en tête 
d’une prop, relative ; à la place, on 
utilise iwumi, iwimi, umi : v. wi, wu 
et mi. 

2° i peut être suivi d’un pronom pers. 
isolé. • flc-as-t i neffa, donne-le lui (à 
lui). • i nilni, quant à eux. 

i wakke.it ; v. .• akken. 
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4 f / iyi / yi, pron. pers. aff. de vb. ; 

l'° pers. sg. en rég. dir. ou 
ind., v. y. 

|| Moi, à moi, me. • ad i_lemled, tu me 
montreras. • zzi-yi-t-iÜ ad waliy, passe- 
le moi pour que je le voie.' • ad iyi_ 
_xdem elxir « ad iyi yexdem elxir), 
il me fera du bien. • ug^adey ad iyi_ 
_qqes, j’ai peur qu’il me pique. 


4 i ; pron. pers. aff. de prép. V° pers. 

sg. Il est utilisé aussi avec 
certains termes présentatifs 
ou assimilés, v. y. 

|| Moi. • zdat-i, devant moi. • edg-i, en 
moi. • fell-i, pour moi, sur moi. • eyr-i, 
vers moi. • yid-i, avec moi. • yiss-i, 
avec moi (moyen). • gar-i d-rebbi, en¬ 
tre moi et Dieu. • ivehd-i, moi seul. 
aql-i / aql-iyi, me voici. 
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4 ejj : intensité de j mal contrôlée 
aux n. vb. F. II, 682, ei. 
yejjaja / yeffaja > yefjaja / itejj '! 
yejja, jjiy, ur yejji -tujin, lujil, Lajit, 
lijit, tijin, tijiwt, maja || Laisser. 

• jjan-as-f-id imezwura, ses ancêtres 
la lui ont laissée en héritage (la mal¬ 
chance, la malédiction, ou la chance, 
la bénédiction). • ur jjaj a ara ddeewa 
ar t_lismid, ne laisse pas l’affaire se 
refroidir. • jj-iyi abrid, laisse-moi pas¬ 
ser. • ad ejjey yid-es yitven weqeie, 
je laisserai avec elle un enfant. 

|| Quitter. • yir hebd lecmer yejji am- 
kan zeddiy, un homme de rien ne 
laisse jamais sa place propre, quand il 
sent qu’il va perdre sa place, il fait 
des bêtises ou néglige son travail. • mi 
ddiy d-yir erfiq, yejj-iyi deg_yir em- 
diq, un mauvais compagnon vous 
quitte dans le mauvais passage. 

|| Abandonner, délaisser. • yejja-t d 
elmesriue, il l’a planté là (il l’a aban¬ 
donné comme une statue). • a k -yejj 
rebbi t_timinl !, que Dieu t’abandonne 
et fasse de toi la risée de tous ! • a 
k-yejj rebbi d abeftan di iqaea !, que 
Dieu t’abandonne comme un paquet 
dans un coin ! (comme un paquet de 
laine à terre). 

|| Réserver, garder en réserve. • ejj 
taeekkart bb w alim i uheggan, garde un 
sac de paille pour la fin de l’hiver 
(garde une poire pour la soif). 

|| Faire, constituer, laisser après soi. 
• yejja-k' c n-id baba-t-wen d irgazen 
ney t_tilawin ?, montrez-vous dignes 
de votre père (votre père a-t-il fait de 
vous des hommes ou des femmes?). 


• akka i à-yejja rebbi ddunnit, le 
monde est ainsi fait. • a d-ejjey yid-es 
yitven weqeie, j’aurai d’elle un garçon. 

|| Omettre, négliger. • ur jjiy amkan, 
j’ai cherché partout ou : j’ai beau¬ 
coup voyagé (je n’ai pas laissé un 
lieu). • ur jjiy ara cerdey s enniy 
wannect-a, je n’ai rien à ajouter en 
fait de conditions (je n’ai pas omis 
ce que je stipulerai au-delà de tout 
cela). • uia winti lejjed di lheqq-ik 
( lehqq-ik ), ce n’est pas la peine de te 
laisser marcher sur les pieds (tu n’as 
rien à négliger de tes droits). • ur 
d-ejjiti imezwura ara rnun ineygura, 
on ne trouvera pas mieux que ce 
qu’ont dit ou institué les anciens (les 
anciens n’ont pas laissé ce que les 
nouveaux ajouteraient). • ur yejji lah- 
nact, il a bien fouillé, il n’a pas né¬ 
gligé le moindre coin. • wer-jin / wer- 
-jjin, jamais, v. w r j n. 

my- 4 myejj ; 

ffemjemjjan -amyejji || Se laisser, 
s’abandonner, se retirer l’un de l’autre. 
• myejjen deg_gir erndiq, ils se sont 
lâchés au mauvais moment. • kra my- 
ehmalen lura myejjen, autant ils s ai¬ 
maient, autant ils s’oublient mainte¬ 
nant. 

4 myujj ; 

ffemyujjun -amyujju || Mm. ss. que le 
précéd. 

J 

4 ljuz ; !,r - 

|| Noyer, noix (coll.). 



JBD 


357 


+ tajujef Uj) ; 

lijujlin ( tj ) || Noyer, noix. 

+ ajuj (u) ; 

|j Très grosse noix. 

J 

4 jjaj ; niasc. sg. ar. z j j 

|| Verre (matière). Morceau de verre. 

|j Porcelaine. • axxam-enney jtwiqan 
bb w esyar maççi n ejjaj, notre maison, 
les fenêtres sont de bois et non de 
verre (chez nous les fenêtres ont des 
volets de bois, pas de vitres). • j /errez 
timerziivl n ejjaj, il est brisé comme 
du verre, irréparable (il est brisé d’une 
brisure de verre). 

J 

4 juj / zuj ; ar. z w j, n. de nombre, 
employé dans une énuméra¬ 
tion ou un nombre composé. 
Cf. sin, s n. 

|| Deux. • ci juj, il est 2 heures. • miya 
u juj, cent deux. 

J 

+ juj : fr - 

|| Juge. • juj âebbi, juge de paix (du 
temps de la période coloniale). 

J 

4 jajja ; (langage enfantin). 

|| Figues sèches. • exdem jajja at_teç- 
çed p w app w a, il faut se donner de la 
peine dans la vie (travaille tes fi¬ 
guiers, tu mangeras du pain. Tournure 
plaisante). • ruh ay aerab ! al_lexrif 
neefi-R jajja !, va, arabe, en automne 
on te donnera des figues sèches ! tu 
peux attendre ! (Manière de renvoyer 
aux calendes grecques.) Cf. tazart z r. 

JH 

4 ejbu ; B. j b y 

ijebbu ; yejba : jbiy, ur yejbi -jebbu, 
tujbin, ajbay || Passer ; se rendre, aller 
vers un endroit, un pays éloigné, en 
passant par-dessus une montagne, en 
franchissant une limite. • yejba yer 
Settif, il est parti pour Sétif. • lia b llah! 


s ibawen ! an_nejbu .%■ iyawawen I, re¬ 
frain d’une chanson : Dieu, avec des 
fèves, nous irons chez les Igawawen. 

JB 

4 jab ; B. j y b 

yejjab / yejjaba / yejjabay ; ijuba 
-ajabi, lijab || Procurer, fournir. • ssea- 
ya tejjaba-d ihbiden, Iqella tessbead- 
-iten, la richesse vous attire des amis 
mais la pauvreté les éloigne. • lemy w er 
tejjaba-d leeyub, la vieillesse amène 
avec elle les défauts. • ijuba-â ccbukat 
i yiman-is, il s’est attiré des ennuis. 

• ijuba-â yiwen rray d axlaf, il a 
trouvé une bonne idée. 

|| Provoquer. Commencer. • ivagi d 
ajabi !, c'est une provocation ! • la 
s-â-yejjaba, il le provoque. • d neffa 
i d-ijuban, c’est lui qui a commencé. 

m- 4 mjab ; (construit avec d, parti¬ 
cule d’orientation). 
tfemjabayen / ffemjabin ; mjuban -ani- 
jabi (tue) || Se procurer (réciproque¬ 
ment). Se provoquer mutuellement. 

• mjuban-â ddwa, ils se sont procuré 
des médicaments l’un pour l’autre. • la 
d-ffemjabin ; yibb^as alamma tekker 
gar-asen !, ils se cherchent noise ; 
cela finira par une grande dispute. 

JB 

Ijib ; || Poche, v. j y b. 

JBD 

4 ejbed : ar. j b d 

ijebbed / yeffjbad / yejjebbid ; ur 
yejbid -ajbad, anejbad, anejbud, tajbef. 
|| Tirer, amener à soi, remorquer. • jeb- 
dey amrar, yenhezz wedrar, je tire une 
corde et une montagne s’ébranle (de¬ 
vin.). R. : t_lassirl, c’est le moulin à 
bras. • a win ijebbden amrar, ixf-is 
a-l-a da yur-i, inutile de te débattre, 
de faire le récalcitrant ! (ô toi qui 
tires sur la corde, sache que c’est moi 
qui tiens l’autre bout !) 

1| Enlever, soustraire. • a d_djebded yi¬ 
wen yef meyya, ni“ ulac d ir-iten 
irk w el, enlève un sur cent, sinon tous 
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sont mauvais ! tu ne peux rien trouver 
de bon, à peine un pour cent. 

|| Allonger, s’allonger. • jebden wus- 
san, les jours allongent. 

|| Tenir de, ressembler à. • yejbed 
yer yemma-s, il tient de sa mère. 

• ejbed f yiman-ik !, tu peux y aller 
de bon cœur ! • ijebd-eâ idritnen 
ddaiv-as, il chercha de l’argent pour 
payer. 

tu)- 4 tfujbed ; 

yeffujbad -atujbed || Etre tiré ; être 
attiré. • yeffujbed yer yir_brid am 
ufertetfu yer teflilt, il est attiré sur 
la mauvaise voie comme l’est un pa¬ 
pillon par une lampe. 

4 fwijbed ; 

yefwajbad; yefivajbed -afwijbed || Mm. 
ss. que le précéd. 

my- 4 myejbad ; 

ffemyejbaden -amyejbed, ajbad || S’at¬ 
tirer l’un l’autre. Se tirer, se retirer. 

• myejbaden-d awal ycf jjivaj, ils en 
vinrent à parler mariage. • myejba- 
den-d di tesraft, ils se sont tirés l’un 
l’autre du « pétrin » (du silo). • myej- 
badenl Ifefta, rite entre deux femmes 
mariées le même mois ou accouchées 
le même mois : elles ont fait le geste 
de tenir l’une de l’autre un bijou d’ar¬ 
gent (rite de protection). 

n- 4 nnejbad ; 

yefnejbad -nnejbad, anejbud || Allonger 
(intr.) S’allonger. S’étirer. • nnejbaden 
wussan, les jours s’allongent. • yennej- 
bad uzetfa, le métier (ou le tissage), 
est tendu. • yefnejbad deg_gusu am 
ukawçu, il s’étire sur son lit comme 
un élastique. 

4 ajebbnd ( u ) ; 

ijebbaden (f) || Bâton vertical qui sou¬ 
tient la barre de lisse et maintient la 
lisse tendue. Cf. fig. 

4 lajebbat <tj) ; 

lijebbadin (tj) || Tendeur : pince fixée 
d’une part aux lisières, de l’autre aux 
montants du métier pour tendre la 


pièce de tissage latéralement. Cf. fig. 

|| Grosse cheville qui traverse l’extré¬ 
mité antérieure du timon de la char¬ 
rue. C’est par elle qu’on fixe le timon 
an joug. (Au pl, certains disent tijeb- 
badin). Cf. fig. métier à tisser et 
charrue. 

4 tajebbant ; 

lijebbadin || Tendeur de tissage. 

4 Imejbed ; 

|| Lanière de cuir qui équipe le tour à 
pédale des tourneurs de plats (ancien¬ 
nement). Elle relie le ressort de rappel 
à la pédale en s’enroulant à deux tours 
lâches sur le mandrin du tour (F.D.B., 
Tawrirt, 1962, p. 14). Cf. fig. 

|| Lanière de cuir qui attache et fixe 
le timon de charrue au joug. 

JBN 

4 jebben ; ar. 

yejjebbin -ajebben || Faire du fromage 
(contesté). 

JBN 

4 jebb w en ; métathèse ar. j n b 
yejjeb^in -ajebb w en || Venir du Sud 
(vent). Etre fort, violent (vent). 

4 ajebb^ani (u) ; pron. fém. pp“. 

||. Vent froid (en hiver) ; courant d’air 
violent. 

JBR 

4 ejber ; ar. 

ijebber ; ur yejbir -ajbar (u>e), jjber 
|| Réparer, rebouter. • ijebr-as-d adar-is 
lemeellem, le rebouteux lui a remis le 
pied. 

|| Procurer. • jebr-iyi-d azal n errekba. 
fournis-moi le prix du voyage. 

|| Préserver, épargner, • ijebr-ay rebbi, 
nous l’avons échappé belle, Dieu 
merci ! (Dieu nous a préservés.) 

n- 4 nnejbar ; 

yefnejbar -anejber || Etre sauvé, réparé, 
restauré. • ur d-yennejbar ula d ras- 
-elmal, même le capital n’a pu être 
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sauvé. • ad ig rebbi nnejbaren war- 
raiv-im 1, fasse Dieu que tes enfants 
soient épargnés ! 

4 ajebbaj- (u) ; 
ijebbaren (i) || Rebouteur. 

4 tajebbart ( tj ) ; 
tijebbarin (tj) || Rebouteuse. 

4 anejbar (u) ; 

|| Soutien. Celui qui soutient, qui ré¬ 
pare, aide, assure. • rebbi i d anejbar, 
Dieu est celui qui soutient. • ur yef- 
fuzu ar à-yeflc anejbar — ou ; ar d 
ig anejbar, (Dieu) n’éprouve pas sans 
envoyer en même temps un soutien. 

• d eddwa-yagi i y-ufiy d anejbar, 
c’est ce médicament qui m’a guéri. 

4 lejbar ; 

|| Mélange vendu par les colporteurs, 
composé de plusieurs résines, qu’on 
emploie pour les plaies, les fractures, 
et pour frictionner les bébés. 

JBR 

4 jebber ; 

yejjebbir -ajebber || Recouvrir, et pass. 
Mettre plusieurs couches (d’un enduit). 
Adhérer, coller, s’attacher à. 

4 tajbirt (te) ; 

lijbirin (te) || Plâtrage (autrefois avec 
œuf, farine...). Plâtre (appareil chirur¬ 
gical). Pièce de raccommodage collée. 

• tajbirt el_lmalayekkat, croûte qu’on 
laissait se former autrefois sur la fon¬ 
tanelle des bébés. 

JBR 

jebrir / jebrayen ; n. pr. 

|| L’Ange Gabriel. • neffa d agellid en 
terbael n at-yifer. fell-as i_gwekkel 
bab el-lumur tikli l-ljennet. d neffa i 
d imceggee l-licarat yer eddunnii, il 
est le prince de ces créatures ailées. 
C’est à lui que le Maître de toutes cho¬ 
ses a confié la marche du ciel. Il est 
l’annonciateur des présages pour ce 
monde. • sidna jebrayen yeffili di 
lejwamee n tzallit, l’Ange Gabriel se 
tient dans les mosquées où l’on prie. 


.IBRD 

4 jebbirdu / cebbirdu ; B. cebbirdu 
ijebburda || Genette (zool.). 

lajebbarduf (tj) / lacebbarduf ; 
tijebburda (tj) / ticebburda || Ruses. 

• tijebburda n eccwaten, ruse§ de 
diables. 

JBS 

4 Ijebs ; B. 

|| Gypse. Plâtre. 

JD. 

4 ijdi (ye) ; pas de p' connu. F.I. 
394, égêdé. 

|| Sable. Gravier. • lehram am yejdi 
bb w asif, gr ifassen i â-iyelli, bien mal 
acquis ne profite pas (comme sable de 
rivière, il glisse entre les mains). 

4 tijdif (te) ; 

|| Sable plus fin. • ad ssiffey tijdif 
wehd-es, je vais tamiser à part le gra¬ 
vier plus fin. 

JI) 

4 jedd ; ar. 

yefjeddi / yejjeddi / yejjedday -ajed- 
di || Etre grand-père ; avoir des petits- 
enfants. • melmi Ü-yekker d aqcic, tura 
ijedd, je me rappelle l’avoir vu tout 
petit et maintenant il est grand-père 
(il n’y a pas longtemps qu’il était en¬ 
core enfant et...). 

4 jedd ; 

lejdud || Grand-père. Ancêtre. Ancêtre 
commun à une tribu, à un village. 

• ineel-it jedd u jedd, il l’insulta dans 
tous ses ancêtres. 

jeddi ; n, de parenté, cf. baba, N.B. 
|| Mon grand-père. Grand-père. • jed- 
di-s bb w eqcic-enni, le grand-père du 
garçon. • a jeddi mangellat, ay izem 
ger icekran /, ô grand-père Mangellat, 
lion au milieu des chênes ! (l’ancêtre 
des At Mangellat a un mausolée très 
honoré et une réputation de grande 
puissance). 
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4 jida ; n. de parenté, cf. baba, 
tijiâatin (tj) || Ma grand-mère. Grand- 
mère. || La sage-femme du village. 

• jiâa-s ggemma, mon arrière-grand- 
mère. • tagi d jicLa-k, c’est la femme 
qui t’a reçu à ta naissance — ou : ta 
grand-mère. • gemma jida, nom de 
l’ogresse dans les contes. Nom d un 
jeu (genre « loup y es-tu ? »). 

4 tajaddit (tj) ; 

|| Origine. Généalogie. Ascendance. 

• llan yemrabden n tjaddil, d imrabden 
n esçeh, il y a des marabouts qui le 
sont par leur lignée, ce sont les vrais. 

JD 

4 ajdid ; adj. ar - 

ijdiden ; tajdit : tijdidin || Neuf. Nou¬ 
veau. 

JD 

Ijid || Sage, homme respectable, v. 
j w d. 

JDB 

4 ejdeb ; B. j d b 

ijeddeb ; ur yejdib -ajdab, lejdab, ej- 
jdab, etc. || Balancer la tête d’avant en 
arrière. Faire des contorsions. Sauter. 

4 amejdub (u) ; 

imejduben (i) || Celui qui se balance 
(v. ss. du vb. ci-dessus). 

4 tamejdubt ( (m) ; 

timejdubin || Celle qui se balance. 

JDL 

4 jadel ; ar. 

yefjadal / yejjadal ; ijudel -ajadel, 
lemjadla || Contester, discuter. Répon¬ 
dre, parler pour un autre. • yettef 
bugatu ara ijadlen fell-as, il a pris un 
avocat pour se défendre • m 1 ara 
à-yenteq lamiii jjadalen-t imeq w ranen, 
quand l’amin a parlé, les notables di¬ 
sent leur avis. 

/n- 4 mjadal ; 

ffemjadalen -.amjadel || Discuter. Se 
disputer • meskasen m‘ ara mjadalen 


gar-asen, ils s’opposent quand il dis¬ 
cutent. 

4 lemjadla ; 

|| Discussion. Dispute. 

JDM 

ajdim Uua) || Herbe à peignes, v. uiaj- 
dim, w j d m 

JDM 

4 tanejdamt el_ltiid ; ar. j d m 

|| Gecko des murailles. • teseedday us- 
san-is ye/ lehyud, il passe sa vie sur 
les murailles. 

JDB 

4 ejder ; 

ijedder ; ur yejdir -ajdar || Dénigrer. 

• ulac-it, yejder deg-s, comme il n’était 
pas là, il l’a dénigré. 

4 jedder ; peut-être aussi jedder. ar. 
ijeddir -ajedder || Blesser avec un ins¬ 
trument tranchant. Taillader. Abîmer 
en taillant, en coupant. || Insulter. 

fu>- 4 fpujedder ; 

yeppujeddir -afujedder || Etre insulté. 
Etre abîmé. • si sçbeh. ar ssbeh ffujed- 
direy seg_gir leibad, tous les jours je 
me fais insulter par les voyous. • yeyli- 
-d yef testent yeppujedder wudm-is, il 
est tombé d’un frêne, il s’est abîmé le 
visage. 

4 f wajedder ; 

yepwajeddar -apwajedder || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mjeddar ; 

ffemjeddaren -amjedder || S’insulter 
récipr. Se malmener, se maltraiter. 

• limmer ur ten-frin ara medden tili 
mjeddaren, si on ne les avait pas sé¬ 
parés, ils se seraient mis en pièces. 

• mjeddaren s jedd u jedd, ils se sont 
insultés en insultant tous leurs an¬ 
cêtres. 

J DR 

4 jjuder ; ar ? 

yejjuàur -ajuâer || Etre de très grande 
taille. 
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JDR 

4 ajdar (ive) ; 

ijdaren (ye ) || Cabane (abri fait de 
piquets, branchages, terre, paille ou 
tôles...). !| Perche, piquet long. 

4 tajdart (te) ; 

lijdarin (te) || Petit abri. Cabane. • taj¬ 
dart usebb w i, abri où l’on fait la cui¬ 
sine en été. • 

JDR 

4 Ijedra ; fém. ar. 

lejdari || Tronc d’arbre. || Lignée. • tlej- 
ra neffali-f si Ijedra maççi si tceb- 
bubt, il faut savoir s’y prendre, réflé¬ 
chir avant d’agir (on grimpe à un 
arbre par le tronc et non par le som¬ 
met) • seg_giwet tjedra i d-nefruri, 
nous descendons tous du même an¬ 
cêtre. 

4 amejdar (u) ; 

imejdaren (i) || Tuteur porteur des 
branches très chargées de fruits. 

JDR 

4 Ijedri ; ar. 

|| Genre de furonculose. 

JDR 

4 tjuder ; 

|| Tissu de cotonnade blanche (pour 
linceul). • Ikeffan l_ljuâer, un tissu 
de cette cotonnade. 

JDRM 

4 ajadarmi (u) ; fr. 

ijadarmiyen (i) || Gendarme. 

4 tajaâarmif (tj) ; 

lijaâarmiyin (tj) || Femme autoritaire. 
JDE 

4 jeddee ; K. j d d e 

yejjeddie -ajeddee || Insulter. • ijeddee 
ak w azar-is ■— ou : aïoeggir-is, il l’a 
insulté, sans faire grâce à personne 
de toute sa parenté (il a insulté toute 
sa racine). 

tw- 4 ffujeddee ; 

yeffujeddae -atujeddes || Etre insulté. 


• yef_fudem bb w arraw-is teqbel at_tef- 
fujeddee, elle se laisse insulter à cause 
de ses enfants. 

4 fiuajeddee ; 

yefwajeddae -afwajeddee || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mjeddae ; 

ffemjeddaeert -amjeddee || S’insulter 
réciproquement. • çsbeh ad emjed- 
dasen, tameddit d ihbiben, le matin ils 
s’insultent, le soir ils sont bons amis. 

JP 

4 ejjed ; F. II, 511, echeched 

ilejjed ; ur yejjid -tujjda || Etre mal 
venu, rabougri. • dderya-s lejjed, ses 
enfants viennent mal. • aqerquc useg- 
g^as-a yejjed yak ”, les jeunes figues 
cette année ne sont pas belles. 

4 ijjed ; adj. 

ijjden ; tijjet, tijjdin || Faible, maladif. 
Mal formé, dégénéré. 

4 ujjid ; adj. 

ujjiden ; tujjit, tujjidin || Mm. ss. que 
le précéd. ; se dit surtout pour les fi¬ 
gues. • iniym ujjid, petite figue mal 
venue. 

JD 

4 ajejjid (u) ; F. II, 545, ahiiod 
|| Gale. • b u ujejjid, m ujejjid, galeux, 
galeuse. 

JF 

♦ jaf ; 

yejjaf -ajafi || Etre tourmenté par, souf¬ 
frir de. • jafey si laz, di thif, je suis 
tourmenté par la faim, la misère. 

s- 4 s jaf / jjaf ; 

yesjafay / yejjafay -asjafi, ajafi || Tour¬ 
menter. • axxam i yr ara tekcem, a 
ten-tesjaf s laz, la maison où elle en¬ 
trera (si on la marie) elle les mettra 
sur la piaille (réduira à la faim). • tam- 
rayt i d-itekksen f al wexxam tesjaf- 
-iten s laz, la femme préposée à la 
nourriture des gens de la maison, les 
fait souffrir de la faim. 
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JF 

4 juff ; 

yetjuffu / yejjuffu -ajuffu || Détaler, 
se sauver. 

JF 

4 ljuf ; at. : j w f, ventre. 

|| Etat de femme enceinte. • a-f-an s 
eljuf, elle est enceinte. Syn. : tadisl, 
d s. 

JF 

4 Ijifa ; ar. j y f 

Ijifat || Charogne. 

JFL 

4 ejfel ; ar. 

ijeffel ; ur yejfil -ajfal, anejful || Fuir ; 
s’emballer, partir au galop. 

JFN 

4 jeffen ; 

yejjeffin -ajeffen || Fabriquer des plats. 

|| Servir, étaler dans un plat. 

4 Ijefna ; ar. 

lejfun / lejfnat || Grand plat à cous¬ 
cous (aux A.M., on dit larbut l_leftil). 

JFR 

4 jjifer ; K. j f r ? B. j f j r 

yejjifir ; yejjafer -ajifer || Etre trop 
long ; être trop ample du bas (vête¬ 
ment). 

4 ijifer (f) ; 

ijufar (i) || Bas de robe ; pan de bur¬ 
nous. || Jupe large. || Celui ou ceux 
qu’on a à ses trousses, qui s’accro¬ 
chent (enfant, famille...). • anda 
ruhey iteddu g_gjufar-iw, où que 
j’aille il me suit (il vient dans ma 
jupe). • anda ruhey yezzuyr ijifr- 
-iw, mm. ss. (mon jupon traîne quel¬ 
qu’un). • yeffak. iles , fgeççem ijufar, 
en paroles il est pour toi, et il te 
coupe les pans du burnous, c’est un 
hypocrite. Syn. : abrue, b r e. 

JFY 

4 ajfay ; vb. de quai. 
yetfajfay ; jfay -tujfayin || Etre corpu¬ 
lent (connu surtout au prétérit). 


JG 

4 ajgu (we) ; 

ijga (ye) || Poutre (syn. : asalas). || Bois 
de charpente. Il semble qu’aux A.M. 
le mot ne soit vivant qu’en expres¬ 
sions. • deg_g w exxam tameftut d el- 
Isas, argaz d ajg u alemmas, dans la fa¬ 
mille, la femme constitue la fondation 
et l’homme la poutre faîtière. • a k-ig 
rebbi d ajg u alemmas, Dieu te fasse 
poutre faîtière ! (de ta maison : sou¬ 
hait de santé, longue vie, réussite, 
d’une mère à son fils). • yekkr-eü 
ivejgu g_g w emagraman ?, tire-t-on une 
poutre d’un pied d’aunée ? (d’une fa¬ 
mille médiocre, ou d’un bon à rien, 
peut-on attendre quelque chose?). 

4 tajgut (le) ; 

tijga (te) || Petite poutre. 

JG 

4 jjujjeg ; Destaing zujjeg. 

yejjujjug -ajujjeg, lijujegt || Fleurir. 
Resplendir, être brillant, haut en cou¬ 
leur. • ar d yejjujjeg ilili !, quand le 
laurier-rose fleurira, quand j’aurai le 
temps d’y penser ! • yejfujjg-eâ 

wudm-is, il a une mine resplendis¬ 
sante. • yejjujjg-ed wul-is, il fut en¬ 
chanté. • a wer d am-tejiujjeg !, 
puisses-tu n’avoir jamais de chance ! 
(que la vie ne fleurisse pas pour toi ! : 
lang. fém.). 

s- 4 sjujjeg ; 

yesjujjug -asjujjeg, asejjujjey (u) 

|| Faire fleurir. • ma idebb w el yifij, ad 
yesjujjeg tljur, si le soleil continue à 
briller, il fera fleurir les arbres. 

4 ajejjig (u) ; 

ijejjigen (i) || Fleur, || Au sg. : légumes 
secs (haricots, fèves, etc.). • aseqqi 
ujejjig, bouillon aux légumes secs. 
• ad seqqiy s ujejjig, je vais faire un 
bouillon aux légumes secs. • ay ajejjig 
n feffah, — ay a win i s i ffuraren, — 
fixir win mi gérait wussan — wala 
win imi zwaren !, ô fleur de pommier 
(jeune garçon) dont on se réjouit, 
mieux vaut le sort de celui qui clôt sa 
vie par des jours de bonheur que le 
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sort de qui les a eus d’abord et qui a 
fini dans le malheur (ô fleur de pom¬ 
mier, de laquelle on se réjouit, mieux 
vaut terminer sa vie par de beaux 
jours que de la commencer par eux). 

4 tijujegt ( ti) ; 

|| Floraison. 

• jejjiga, n. pr. ; v. annexe des n. pr. 
J GF 

jeggef : || Maltraiter, v. / y f. 

JGH 

jeggeh. ; || Gaspiller, v. j g h. 

JGL 

4 jgugel ; cf. cengel, c n g I, et ngu- 
gel, g I. 

yetfejgugul -ajgugel, tujguglin, lij- 
guglin, lijgiglin || Se cramponner, s’ac¬ 
crocher par les mains ; retenir avec 
effort, difficulté. • yeyli-d deg_g w furR, 
yejgugel deg_g"'ayed, il tomba d’une 
branche et se cramponna à une autre. 

• yejgugl-as i baba-s almi l-yebb w i yer 
tunes, il supplia si bien son père que 
celui-ci l’emmena à Tunis (il se cram¬ 
ponna à...). • segmi à-yebda abrid, 
yella yeffejgugul-ed yef feebga, depuis 
le départ, il se cramponne à la charge 
(pour l’empêcher de tomber). 

my- 4 myejgugel ; 
tfemyejgugulen -amyejgugel || Se cram¬ 
ponner l’un à l’autre. • myejguglen am 
iselfan, ils sont cramponnés l’un à 
l’autre comme des tiques. 

4 lajgagall (te) ; 

lijgugal / tijgagalin (le) || Balançoire. 
Plante grimpante (vigne dans un orme 
ou un frêne, par ex.). 

4 amejgugel ; adj. 

imejguglen / imejgugal ; iamejgugell, 
timejguglin / limejgugal || Porté en ba¬ 
lançoire entre deux personnes. Sus¬ 
pendu ; en position de balançoire. • a 
t-nawi d amejgugel, nous allons le por¬ 
ter à deux (en balançoire, pendu aux 
épaules, entre nous). • laxsayt t_tamej- 
gugelt, la calebasse est suspendue. 


JGR 

jegger || Blanchir à la chaux, v. j y r. 
JGR 

sm- 4 smejger ; 

yesmejgir / yesmejgar -asemmejger, 
asmujger || Faire la grimace. Faire des 
grimaces. Se moquer, singer. • neg w ra- 
-d di ddunnit i deg yesmejgir wakli di 
sidi-s, et nous voici arrivés dans un 
temps où le serviteur se paie la tête 
de son maître. 

JH 

Ijiha || Côté, v. j iv h. 

JHÜ 

4 ejhed / ejhed ; var. valable pour 
toute la conj. ; ar. 

ijehhed / yeffejhad ; ur yejhid -ajhad, 
Ijehd, Imejhud, lejhada, lejhada || Etre 
fort. • yejhed am yilef, il est fort 
comme un sanglier. • tejhed tay^ect-is, 
il a une voix puissante. • Ixawa ttegg 
lejhada, l’union fait la force. • adrum- 
-ensen yejhed, leur clan est fort. • ew- 
wet ! jehden iberdiyn-ik !, vas-y ! tu 
as les côtes solides ! 

|| Etre en bonne santé. • ma tjehded ? 
es-tu en santé ? (dans la série des sa¬ 
lutations habituelles). 

s- 4 sejhed / ejjhed ; contesté. 
yessejhad / yessijhid -asejhed, Ijehd, 
ajhad || Fortifier, donner de la force. 

• zzit uzemmur d-iniyman ssejhaden, 
l’huile d’olive avec des figues sèches 
donne de la force. 

4 Ijehd ; 

|| Force, vigueur. 

4 jahed ; 

yefjahad / yejjahad ; ijuhed -ajahed, 
Ijihad, lejhad || Lutter (en guerre 
sainte ou non). Y aller rondement. 

• ad jahdey deg-s, je vais lui adminis¬ 
trer une bonne raclée. • mi Ijuhded ar 
l_leylid, imiren tebb w d-ak yur rebbi, 
quand tu auras fait tout ce que tu pou¬ 
vais jusqu’à tomber d’épuisement, ta 
constance sera pour toi un gage de 
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faveur (quand tu auras lutté jusqu’à 
tomber, ta constance parviendra jus¬ 
qu’à Dieu). • ni* ara tawded s axxam, 
jahed di yemma-s ggikkil d-lexrif, 
quand tu arriveras chez toi, tu n’au¬ 
ras qu’à t’adjuger une bonne collation 
de petit lait et de figues fraîches (v. 
yemma, y m, la traduction de cette 
tournure). 

m- 4 mjahad ; 

ffemjahaden -amjahed || Lutter (ré- 
cipr.). • mjahaden almi eyan, fran 
wehhed-sen, ils se sont matraqués jus¬ 
qu’à n’en plus pouvoir, puis se sont 
rangés tout seuls. 

4 Ijihad ; 

|| Guerre sainte. 

4 amjahed (we) ; 

imjuhad (ye) || Combattant (de guerre 
sainte ou non). 

JHL 

4 ejhel ; ar. 

ijehhel ; ur yejhil -ajhal, tijehli || Etre 
impudent. N’avoir ni foi ni loi. Abu¬ 
ser de sa force ou de son autorité. 

4 ajehli ; adj. 

ijehliyen ; tajehlit, lijehliyin || Sans 
pitié, sans foi ni loi. Brute. 

4 amejhul ; adj. 

imejhal ; tamejhull, limejhal || Impie, 
athée, méchant, brute. 

4 Ijahel ; 

ljuhal / ljuhala || Brute, athée. 

4 Ijahleyya ; 

|| Le temps des païens. Injustice. • tngi 
d eljahleyya, ceci est une injustice. 

JHNM 

4 jihennama / jahennama / Ijihen- 
nama ; ar. 

|| Enfer, géhenne. • ass bb w ass-a d elji- 
hennama 1, aujourd’hui, c’est un enfer 
(chaleur accablante ou froid excessif). 
• taqcict-agi teiveer ! d eljihennama 1, 
cette fille est extrêmement méchante, 
un vrai démon. 


JHR 

4 ejher ; F.I., 415, egher ? 

ijehher ; ur yejhir -ajhar || Etre diffi¬ 
cile de caractère, méchant. 

.IHR 

jjuher || Avoir de l’éclat, v. j iv h r. 
ljuher || Perle, v. j iv h r. 

JH 

jah || Se pervertir, v. ; y h. 

amjah || Dépensier, perverti, j y fl. 

jha || Figue mâle desséchée, v. j y h. 

JH 

4 jehha / jehha ; 

|| Nom d’un héros comique du monde 
islamique. Son nom seul veut dire 
« histoires drôles, teintées de niaise¬ 
rie, de paillardise, mais aussi de pro¬ 
fonde sagesse populaire. Histoires qui 
expriment aussi la lutte contre la 
force brutale et l’oppression, une lutte 
qui se sert du sourire et de l’ironie ». 
(Courrier de l’Unesco, avril 1976.) 

• akkn i s-yenna jehha : m* ufiy abrid, 
ad ekkey kan sy-enn !, comme disait 
Jehha : si je trouve un chemin (vers 
le ciel), je partirai directement de là ! 
(Réponse à qui lui demandait : pour¬ 
quoi emportes-tu tes chaussures en 
montant dans l’arbre ? Il les mettait 
ainsi à l’abri des voleurs...) 

JH 

4 jjehjeh ; B., ss. div. 

yejjehjih -ajehjeh, ajajih || Flamber ; 
s’élever (feu). • a k-yefk rebbi timess 
ara yejhejhen deg_g w zekka-k !, que 
Dieu dispose en ta tombe un feu flam¬ 
bant ! (surtout à un vieillard). • lejjeh- 
jeh tmess di teebbut-iw !, je brûle de 
soif (le feu flambe dans mon ventre). 

4 ajajih (u) ; 

ijujah (f) | Flamme. • luy-it tawla, 
aksum-is am ujajih, la fièvre l’a pris, 
il a le corps brûlant. • yekkr ujajih di 
teebbut-is, il a le ventre en feu, il est 
brûlé de soif. 

JH 

4 ajhih, (ive) ; Cf. ar. j h c 

ijhihen (ye) || Poulain. 
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4 tajhiht (te) ; 

tijhihin (te) || Poulain femelle. 

JHBQ 

4 jjuhbed ; 

yejjuhbud -ajufybed || Se former (co¬ 
quelicot). Etre d’un rouge éclatant. 
|| Franchir à grande vitesse. 

4 jjihbed ; 

yejjihbid ; yejjahbed -ajihbed || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 jihbud ; 

|| Fleur de coquelicot. • jihbud, i t-id- 
-yeffaken d wahrir, la plante qui 
donne la fleur du coquelicot s’appelle 
wahrir. 

4 ajihbud ; adj. 

ijihbuden ; tajihbuf, tijihbudin 
|| Rouge vif. || Vif ; rapide. 

|| Au fém. : n. d’un, de la fleur du 
coquelicot. 

JHLF 

4 jjehlef / jjehlef ; 

yejjehlif / yejjehlif -ajehlef / ajehlef 

|| Accaparer, extorquer. • yejjehlif Han 

i yiman-is, il prend tout pour lui. 

• Ueçça-t ujehlef, il est d’un égoïsme 

farouche. 

JHM 

4 jjehmemm ; 

yejjehmim -ajehmem || Avoir une lon¬ 
gue queue (oiseau, cheval). 

4 ajehmum (u) ; B. 

ijehmam || Nom d’un oiseau à longue 
queue : merle. (V. azurkettif.) || Guê¬ 
pier ? (V. ahmam aerab.) 

JHND 

4 ajehnid (u) ; 

ijehnad (i) f| Queue. Membre viril 
(gross.), v. azeekuk, d’emploi ordinaire 
aux A.M. pour dire queue. 

4 tajehnit (tj) ; 

tijehnad (tj) || Dim. du précéd. (gross.) 
aux A.M., où l’on dit ordinairement : 
fazeekukt, z e k). 


JL 

4 jal, dans eelajal ; B., eala jâl 

|| A cause de. • eelajal ggifij, à cause 
du soleil. • eelajal-ik, à cause de toi. 

JL 

4 jjel ; ar. h j l 

itejjel ; ur yejjil -tujjla || Etre veuf. 

4 ajjal (wa) ; 

u j jal (wu) || Veuf (peu employé). 

4 tajjall (ta) ; 

lu j jal / tujjalin || Veuve. • adu d argaz 
n tujjal, on dit du vent qu’il est le 
mari des veuves quand il fait tomber 
les olives (plus besoin de prendre un 
homVie pour les gauler). 

JL 

n- nnejli || S’expatrier, v. n j l. 

JL 

4 jellel ; ar. 

yejjellil -ajellel || Mettre une housse, 
une couverture ; recouvrir. 

fw- 4 ffujellel ; 

yeffujellal -afujellel || Etre recouvert. 
• lukan at_teffujellel tbarda-yagi, at_ 
_tuyal t_lajdif, si ce bât était recou¬ 
vert, regarni, il serait comme neuf. 

4 fwajellel ; 

yefwajellal -afwajeltel || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 ajlal (we) ; 

ijlal (ye), ijulal (i), ijlalen (ye) || Cou¬ 
verture de dos et de poitrail (pour 
mulet, cheval, vache) faite grossière¬ 
ment de toile à sac et de rebuts 
d’étoffe. 

|| Au pl., soubassements de murs inté¬ 
rieurs d’habitation, décorés ou non, 
enduits ou non. • lafunast ma fqarib 
al_tarew, neffarra-yas ajlal di lyerd 
el_lhamu ammr al_leyri, on met une 
couverture sur la vache près de vêler 
pour qu’elle ait chaud, de peur qu’elle 
ne mette bas avant terme. • ajlal yif 
leelf, mieux vaut couverture que nour¬ 
riture. 
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• ijulal n tesga, le bas du mur face à 
la porte. • ad ejjent ijulal a tn-id 
selyent s eljir, elles laisseront la sur¬ 
face inférieure des murs pour la cré¬ 
pir à la chaux. 

4 iajlalt (te) ; 

tijulal ( tj) || Petite couverture. 

JL 

4 jillul ; connu dans l'expression : 
« ur f kacafy ara akkn ad ak-iniy ma 
di jillul ney di millul ay tellid, je ne 
suis pas devin pour savoir si tu es à 
tel endroit ou à tel autre. 

JL 

4 jal ; ar . j w l 

yefjal / yejjal -ajali [| Filer, cou¬ 
rir rapidement, passer rapidement. 
S’aventurer. 

JL 

4 jlujel ; ar. j l j l ? 

yejlujul -ajlujel || Traîner après soi 
ou sur soi (des objets hétéroclites). 

4 ijlujal ( ye) ; pl. s. sg. 

|| Tout ce qui s’accroche : ustensiles 
(couffin, marmite, etc.). Breloque de 
protection magique. Personne à char¬ 
ge. • d usicum i yer feelliqen ijlujal, 
au crochet appelé usicum on suspen¬ 
dait les ustensiles. • tesea ijlujal, elle 
a beaucoup de monde à sa charge. 

• eellqen yer-s yejlujal, il a beaucoup 
de gens à nourrir (lui sont accrochées 
des breloques). 

JL 

4 Üujlu : 

yefjujluy / yejjujluy ; yejjujla -ajujlu 
|| Etre habile en affaires. 

JL 

4 lajel ; ar. 

|| Terme de la vie. • yebb w ed lajl-is, 
il va mourir —ou : il est mort.’ 

4 Imijal / Imijal ; masc. 

|| Terme, échéance, délai. 


4 tamijall (tm) ; s. pl. 

|| Mm. ss. que le précéd. • tebb“4-as 
tmijalt, il est mort (l’échéance est ar¬ 
rivée pour lui). 

JL 

Ijil || Génération, v. j y l. 

JLB 

4 jelleb ; ar., ss. B. 

yejjellib -ajelleb || Sauter. Sursauter, 
se cabrer. Rebondir. • jelleb s igenni I 
— ou : yur rebbi !, inutile de te ca¬ 
brer ! (essaie de sauter au ciel ! — ou : 
chez Dieu !). • jelleb s igenni at_tuyaH 
al_lqaea !, mm. ss. (saute au ciel et tu 
retomberas à terre). • leiwad a t-yen- 
nay d neffa, ijellb-ed yur-i, au lieu de 
lui faire la leçon à lui, il est venu 
s’en prendre à moi (il a sauté chez 
moi). • yejjellib am ukured, il saute 
comme la puce, il ne tient pas en 
place, — ou : il est toujours en voyage. 

m- 4 mjellab ; 

ffemjellaben -amjelleb || Récipr. du 
précéd.. || Sauter. Rebondir. • hed- 
dren-d yef Jebrid-a : acimi ara mjella- 
ben yer wayn ieeddan, on parlait de 
l’actualité. Pourquoi revenir au passé ? 
(Ils parlent sur ce chemin. Pourquoi 
vont-ils sauter sur le passé ?) 

JLB 

4 lajlibt (le) ; ar. 

tijlibin (te) || Troupeau (plus impor¬ 

tant que taqedeit). 

JLB 

4 ajellab (u) ; B. 

ijellaben (i) || Vêtement d’homme avec 

ou sans manches, sans capuchon. 
• flusun ijellaben n taduf yezdan s 
ufus, les hommes mettent des gandou¬ 
ras en laine tissées à la main. • yemma 
m ijellaben d elmersa g al sidi hmed, 
la Sainte-au-Gandouras est un lieu de 
pèlerinage aux Ât Sidi Ahmed (A.M., 
dans le ravin du nord des At Ameur 
ou Saïd ; ce pèlerinage a lieu à la fête 
du Mouloud). 
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4 tajellabt ( tj) ; 

lijellabin || Vêtement de femme : 
blouse ample. Petite gandoura. || En¬ 
veloppe de lettre: 

JLB 

4 ajelbabu (u) ; 

ijelbuba (i) |[ Vieille couverture ; vieux 
tissu qu’on met sur un bât. 

JLBN 

4 jjelben / jjelben ; var. valable à 
toutes f. de conj. ar. 

yejjelbin -ajelben || Former sa graine 
(légumineuse). || Se couvrir de boutons. 

4 jjelban ; fém. sg. ar. ss. B. 

|| Petit pois (frais ou secs). • jjelban- 
-agi zidet ! g useqqi n Isekkurin tger- 
rez !, ces petits pois sont bien sucrés; 
dans un bouillon de perdrix ils sont 
délicieux. 

4 tajilbanl (tj) ; 

tijilbanin (tj) || Nom d’un, du précéd. 

4 ajilban / ajilban (u) ; 

|| Variété de pois allongés qui ne se 
mangent que secs, écrasés en farine 
et mélangés à de la semoule (moins 
bons que j jet ban). Sorte de gesse. 

• ajilban y w ezzif ueeqqa-s ; dir-it i 
useqqi, zeffret rriha-s, son grain est 
allongé, il n’est pas bon dans le bouil¬ 
lon, il a une odeur âcre. • zik-enni 
rennun-l i weyrum : d ayrum ujilban, 
autrefois on en mettait dans la galette ; 
c’était de la galette aux pois. 

JLC 

♦ ejtec ; cf. c l c 

ijellec ; ur yejlic -ajlac || Etre charan- 
çonné (fèves, petit pois). • jeicen iba- 
wen-agi, ces fèves sont vieilles. 

JLD 

4 jelled ; ar., ss. div. 

yejjellid -ajelled || Faire la semelle 
d’une chaussure ; ressemeler ; et pass. 

4 ajlid (we) ; ar. 

ijliden (ye) || Peau. Syn. : ag w lim g l m. 


JLF 

4 ejlef ; ss. contesté. 
ijellef ; ur yejlif -ajlaf, anejluf || Extor¬ 
quer, accaparer (syn. de ejleq). 

■ILH 

4 ejleh ; 

ijelleh / ye^ejlah -ajlah || Etre usé, 
râpé. 

JLKD 

4 jjelk w e(j. ; cf. F. III, 1033, alekkôd, 
cravache. 

yejjelk^id -ajel}c w ed || Battre avec une 
baguette, fouetter, cingler, fouailler. 

4 ifelicuked ; 

yejjeUcuRud -ajeltcuked || Mm. ss. que 
le précéd. 

fu> 4 ffujelk^ed ; 

yeftujelk w ad -afujelkTed || Etre battu 
avec une baguette. Etre fouaillé. • Uu- 
fan mi yeffujelk w ed abrid yef lhaja, 
ur f-yeftuyal ara, si l’on corrige une 
fois un petit pour une chose, il ne le 
fera plus. 

m- 4 mjelk w ad ; 

ffemjelk w aden -amjelk w ed || Se fouail¬ 
ler, se cingler réciproquement. • mjel- 
k w aden s ieewzen n erremman, ils se 
sont fouettés à coups de baguettes de 
grenadier. 

4 ajelk w ad (u) 

ijelk w aden, ijelk w dan (i) || Baguette 

flexible. Tige de férule. • ajelkwad. n 
erremman, baguette de grenadier. 

4 tajelk w at (tj) ; 
tijelk w adin || Petite baguette. 

JLM 

jlim.a ; v. bujlima, bouffon, b j l m. 
JLQ 

4 ejleq ; cf. ar. c l q 

ijelleq ; ur yejliq -ajlaq [| Arracher, en¬ 
lever rapidement et subrepticement. 
• ijelq-iyi wemcic tacriht deg_g w fus, 
le chat m’enleva la viande de la main. 
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j. ^ ejjleq ; (s assimilé < sjleq). 

|| Oter brusquement ; arracher (mm. 
ss. que la f. simple). 

tiv- 4 f(ujleq ; 

yeftiijlaq -attujleq || Etre arraché, en¬ 
levé brusquement. 

4 fwajleq ; 

yefwajlaq -afwajleq ( we ) || Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myejlaq ; 

ftemyejlaqen -amyejleq || S’arracher ré- 
cipr. Se tirer de force. • myejlaqen 
ieewzen, ils se sont arraché leurs bâ¬ 
tons. • myejlaqen aival, ils se cou¬ 
paient la parole l’un à l’autre. 

JLT 

4 ajalul (u) ; adj. 

ijaluten (i) ; tajalut, tijalutin || Amor¬ 
phe. Nonchalant, négligé. • ajalul d 
hebd yeylin ; d elmegget ur yemmul, 
c’est quelqu’un qui se laisse aller ; 
mort sans être mort. • la ilehhu am 
ujalut, il se traîne nonchalamment (cf. 
ajeyluf, azerk.uk). 

JLWH 
4 jjelweh ; 

yejjelwih -ajelweh || Etre tordu, de 
travers, voilé ; être oblique. • yejjel- 
weh. lluh, d aya i ff i ur yessekk w ir ara, 
le vantail est voilé, c’est ce qui em¬ 
pêche sa fermeture. 

4 ajelwah ; adj. 

ijelwahen ; tajelwaht, tijelwahin || Gau¬ 
che (syn. de azelmad ; refusé par 
certains). Tordu, gauchi. 

JM 

4 ejjem ; F.I. 443; ouggam, Ghad. 503, 
ugem, coeur. 

ilejjem ; ur yejjim -tujjma || S’attacher, 
s’affectionner ; tenir à. • jjmey-kemj 
nejjm-ik w en !, je suis heureux de te 
voir, de vous voir (dans la série des 
salutations courantes ; aux A.M. moins 
employé que cedhi). 


JM 

4 tijemmalin (tj) ; pl. 

|| Partie postérieure du timon de la 
charrue ( atmun) taillée en anneau 
ouvert où s’engage la cheville d’assem¬ 
blage ( lagenturl) ; les deux côtés de 
l’anneau s’appellent lijemmatin. V. fig. 
charrue. 

JM 

4 jemmem ; ar - 

yejjemmin -ajemmem, ajmam || Rem¬ 
plir jusqu’au bord, à ras, sans débor¬ 
der (donc chichement ; se dit pour la 
semoule, les légumes secs, etc., non 
pour les liquides). • tjemmem-as ta- 
keckult bb w eivren, elle lui remplit à 
ras une mesure de farine. • ijemmem- 
-if almi d ajmam , tenyel !, il était près 
du succès mais par manque de cons¬ 
tance, il a subi l’échec (il 1 a rempli 
à ras bord et puis tout s’est mis par 
terre). Comparer à klil, k t l. 

4 .ajmam (we) ; 

ijuman (i) || Mesure rase ; mesure chi¬ 
che, non débordante. • ççar-as Ikil d 
ajmam, remplis tout juste. • xedm el- 
xir kemml-il ; maççi lebb w ed. armi d 
ajmam, tenyel, si tu fais le bien, fais- 
le largement, et non chichement, car 
alors le bien n’est pas atteint, obtenu 
(fais le bien, complète-le ; ce n’est pas 
assez qu’elle arrive seulement à ras, 
car alors tout verse !). • tnaç n lewdu- 
fin qqarn-as ajmam, on appelle ajmam 
la quantité de laine nécessaire pour 
douze quenouillées. 

4 tajmaml (le) ; 

tijumam (tj) || Mm. ss. que le précéd. 
• laqbucl-agi l_tajmamt, ce pot est 
tout juste plein à ras. • yektal-if-iü 
t_lajmamt, il ne l’a remplie que jus¬ 
qu’au bord (en radant, avec la main 
généralement) . 

JMB 

ajemb w i (u) || Couteau, v. ajenwi, j n w 
lajemb^if || Poignard, v. tajenwij 
n w. 
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JMU 

4 jjummeh ; ar., ss. div. 

yejjummuh, -ajummeh || Bouder, se 
vexer. • ma lejjummuhed a k-à-awiy 
lejmes, si tu as des peines de cœur, je 
vais convoquer des marabouts ! (iron. : 
pour supplier, se dit à quelqu’un qui 
boude). • deg_gul-is la yeqqar ah y a 
rebbi ! meena la yejjummuh, il est 
vexé, malgré lui (dans son cœur il 
dit : ah ! mon Dieu ! mais il est vexé). 

JMH 

4 jmumeh ; F.IV, 1971, zemzem ? 
yeffejmumuh -ajmumeh || Sourire (plus 
connu : cmunteh, cm h). 

JML 

4 jemmel ; ar. 

yejjemmil -ajemmel ; ajemmal || Réu¬ 
nir, rassembler ; récapituler. • ijem- 
mel leqruya, il sait tout, il est savant, 
expérimenté. • anf-as, ad ijemmel ti- 
zilla !, laisse ! il fera toutes ses prières 
en une seule fois ! (au fig. i: il paiera 
en gros). • jemmel amesruf wehd-es, 
Ifayda wehd-es, additionne séparément 
et les dépenses et le bénéfice. 

4 mejmul ; vb. de quai. 
ur mejmul || Etre rassemblé, réuni. 
• tura mejmul Imelk-ensen imi yuy 
baba-t-sen ayla l_ljiran, maintenant, 
leurs terres font un tout puisque leur 
père a acheté la propriété des voisins. 

fw- 4 ffujemmel ; 

yeffujemmal -atujemmel || Etre réuni, 
récapitulé. • ffujemmlent-as yali w teq- 
sidin-agi la ixeddem ; asm' ara s-â-kef- 
lent, d yir tag w nif fell-as, on a soigneu¬ 
sement collectionné toutes ses fre¬ 
daines ; quand elles seront mises à 
jour, ce sera pour lui un mauvais 
moment. 

4 fwajemmel ; 

yefwajemmal -afwajemmel [| Mm. ss. 
que le précéd. 

m- 4 mjemmal ; 

ffemjemmalen -amjemmel ; ajemmel 
]| Accumuler l’un contre l’autre, l’un 


pour l’autre. • mjemmalen tuhsifin, ils 
ont accumulé l’un contre l’autre îles 
griefs. 

4 ajemmal (u) ; 

ijemmalen (i) || Rassembleur, collec¬ 
teur. || Rassemblement. • a â_dayed 
s ujemmal, tu achèteras en gros. 

• ajemmal l_lmal, rassemblement im¬ 
portant de toute espèce de bétail. 

4 tajemmalt ( tj) ; 

tijemmalin ( tj) ]| Collectrice. Petit ras¬ 
semblement. 

4 Ijemla / jjemla ; 

|| Ensemble ; totalité. • s eljemla, en 
totalité. • s eljemla, en totalité ; en 
gros (opposé à : en détail). 

JML 

4 tajmilt (te) ; ar. 

tijmilin (le) || Faveur, amabilité. • taj¬ 
milt r_rebbi imi tehlid !, si tu es guéri, 
c’est bien grâce à Dieu ! (faveur de 
Dieu, puisque tu es guéri !). • kemmel 
tajmilt-ik !, continue tes bon services ! 

• tebb w ed tejmilt-ik I, merci, tu as fait 
ce que tu as pu (ton service est arrivé, 
terminé). • bla tajmilt!, sans remer¬ 
ciement, de rien ! (réponse à un re¬ 
merciement, sens très proche de : 
bla mzeyya). 

JMQ 

4 jemmeq ; 

yejjemmiq -ajemmeq || Ebrécher, en¬ 
tamer, et pass. || Tirer un trait, une li¬ 
mite. • ijemmq-as yak!" irait i weyrum, 
il a mordillé tout le tour de la galette. 

• ulac layawsa ur rtjemmeq ara deg_ 
_g w exxam-agi, il n’y a pas un ustensile 
qui ne soit ébréché dans cette maison. 

• mi d_djemmqed alef, yemmut !, une 
fois entamé,-le billet de mille francs 
peut être considéré comme dépensé. 

• aggur n iziri yejjemmiq cwit cwit, 
le disque de la lune (décroissante) se 
grignote un peu tous les jours. 

4 ijimeq (i) ; parfois métath. : ///- 
qem ? 

|| Ce qui pend d’un côté, qui n’est 
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pas égal. • taqendurt-agi tejjid-as iji- 
meq, tu as mal arrondi cette robe, elle 
pend d’un côté. 

JMR 

4 jemmer ; 

yejjemmir -ajemmer || Etre fendu, 
cassé, déchiré à une extrémité. || Rac¬ 
corder des fils aux fils de chaîne d’un 
tissage pour faire une frange plus 
longue. 

JMRQ 

4 jjemreq / jjermeq ; ar. c r m ; 
c r q ? 

yejjemriq -ajemreq || Etre déchiré 
(sur une grande longueur). Déchirer. 
• eccey w l-is ala ajemreq, il ne sait que 
déchirer, que faire des sottises. 

4 ajemruq (u ) / ajermuq ; 
ijemruqen (i) || Bande déchirée dans 
un tissu. Chiffon, guenille. • kks-ed 
ajemruq, déchire une bande (par ex., 
pour mettre autour du couscoussier). 

JMS 

4 Ijamus ; B., j m s 

|| Matière plastique dure (ancienne¬ 
ment corne, v. B. jâmûs, buffle). • la- 
xaleml l_ljamus teffawi-d Ibarakka i 
tin f-yeqqnen, une bague de plastique 
donne la bénédiction à celle qui la 
porte. • win yesean timeqyasin l_lja- 
mus, lhant ula s azekka, qui a des bra¬ 
celets « de plastique », ils (lui) sont 
profitables même dans la tombe. 

JME 

4 ejmee ; ar. 

ijemmee ; ur yejmie -ajmae, tajmaet, 
anejmue, Imejmee, etc. || Réunir, ras¬ 
sembler. • jeme-asen lejmee akken at_ 
_temsefrum, rassemble des hommes de 
bon conseil pour terminer cette his¬ 
toire entre vous. 

|| Ramasser, retirer, prendre. • yejmee 
Ixir r_rebbi, il a ramassé du bien 
(fonds, récolte). • mkul yiwen d ayen 
yejmee, wa d axxam wa t_tafertca, cha¬ 
cun a hérité d’une part : l’un a eu la 
maison, l’autre une pièce de terre. • ej¬ 


mee adar-ik f leflani, ne fréquente plus 
un tel (retire ton pied d’un tel). • ejmee 
iq w jan-im a timess!, ramasse tes chiens, 
ô feu ! (quand le feu lance des étin¬ 
celles). • ur d-ijemme ara agelzim s ax¬ 
xam, il est trop négligent pour finir un 
travail quelconque (il ne rapporterait 
pas une pioche des champs à la mai¬ 
son). 

f w- 4 f fujmee ; 

yeftujmae -afujmee || Etre recueilli, ra¬ 
massé. • amudin ihabb rebbi ad yef- 
fujmee di tezdeg, un malade que Dieu 
aime meurt sans traîner (est recueilli 
dans la propreté). 

4 fivajmee ; 

yefwajmae -afuiajmee || Mm. ss. que le 
précéd. 

my- 4 myejmae ; 

ffemyejmaeen -amyejmae || Amasser, 
récolter l’un pour l’autre. • myejmaeen 
laedawl-enni n jedd-ensen, ils ont ac¬ 
cumulé les vieilles haines (cette haine 
de leur grand-père) et les ressuscitent 
à l’occasion. 

n- 4 nnejmae ; 

yefnejmae -anejmae, anejmee || Se ras¬ 
sembler (une collectivité). Etre mis à 
l’abri, être rentré. Se retirer. • ruh 
nnejmae s axxam !, va à la maison ! 
(retire-toi à la maison !).. • ad yejj 
rebbi ageffur ar d-nnejmaeen lerzaq, 
puisse la pluie attendre que les ré¬ 
coltes soient rentrées ! • deg_g w nejmae 
el_leqbayel ffemcawaren, dans leurs 
réunions, les Kabyles se consultent. 

sn- 4 snejmae ; 

yesnejmaeay -asnejmae, asennejmae 
|| Rassembler, réunir, ramasser. • yes- 
nejmae-d lyaci fell-aney, il a ameuté 
les gens autour de nous. 

4 lejmee ; mase. 

|| Délégation de notables ; commis¬ 
sion de marabouts, de prud’hommes, 
d’hommes sages. Assemblée de nota¬ 
bles. • bb w in-d lejmee, ils ont amené 
une délégation. 
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4 Ijemeeyya ; 

Ijemeeyyat || Réunion. 

4 tajmaet / tajmaeit (te) ; 
tijemmuEa / tijemmuyae ( tj ) || Lieu de 
réunion de quartier ou de village, bâti 
couvert, équipé de banquettes de 
pierre (dallées). 

4 Ijamee ; musc. 

lejwamee || Mosquée. • axxam-agi am 
Ijamee, cette maison est comme une 
mosquée, elle est vide, n’a que les 
murs. • aql-ay am uyerda l_ljamee ! 
laz asemmid /, nous sommes comme 
rat de mosquée, en proie à la faim et 
au froid ! 

4 Ijemea ; fém. 

Ijemeat || Vendredi. Marché du ven¬ 
dredi. • Ijemea ufella, nom d’un an¬ 
cien marché qui se tenait le vendredi 
près de la rivière entre les At Man- 
gellat et les At Sâada (des At Attaf) 

• asif l_ljemea, cette rivière. 

• Ijemea n ssarij, Djemâa Saharidj, 
des At Fraousen (antique Bida Muni- 
cipium ). 

4 Ijamuea ( Ij ) ; 

Ijamueat || Assemblée de prière du 
vendredi. Vendredi. • an_nzall Ija- 
muea, nous ferons la prière du ven¬ 
dredi à la mosquée. • a rebbi ma 
ezizey fell-ak, lexmis tameddil eny-i ! 
tantell-iw d eljanmea, lemluk ad ez- 
zint fell-i !, ô Dieu, si tu m’aimes, 
fais-moi mourir un jeudi soir. Je serai 
enterré le vendredi, les anges seront 
près de moi. 

4 ajmayei (we) ; 

ijmuyae / ijmayeiyen (ye) || Membre de 
délégation. 

4 tajmayeit (te) ; 

|| Fém. du précéd. • bb w in-f-id t_taj- 
mayeit, ils l’amenèrent pour qu’elle 
parle, pour qu’elle intercède. 

4 ajemmae (a) ; 

|| Raccord d’un fil cassé (fil de chaîne 
au tissage). 

4 tajemmael (tj) ; 

tijemmaein (tj) || Filet en corde (pour 
transport d’herbe, de fourrage). 


4 jmie ; 

|| Ensemble. • ruhen jmie uyalen-d 
jmie, partis ensemble, ils revinrent en¬ 
semble. 

4 ajmaein / ijmaein ; 

|| Qu’il en soit ainsi pour tous ! (ex¬ 
clamation en réponse à un souhait). 

• ajmaein ak w ou : arnin ajmaein !, 
mm. ss. 

4 Imejmue ; 

|| Totalité ; un ensemble. • lazart tmej- 
mue ; texled lyanimt d-ujenjar, en¬ 
semble de figues, tas de figues ; y 
sont mélangées deux espèces diffé¬ 
rentes appelées tayanimt et ajenjar. 

4 anejmee / anejmae / anejmue ; 
inejmue (peu empl.). || Assemblée. Ras¬ 
semblement. || Collecte. • anejmee n 
taddart, assemblée de village ; réunion 
coutumière des hommes du village 
sous la présidence de 1 ’amin, respon¬ 
sable du village. On y traitait des af¬ 
faires communes au village, et de ses 
intérêts. On y prenait les décisions en 
commun pour le bien de tous : en¬ 
traide entre citoyens, corvées collec¬ 
tives (entretien de chemins, port de 
fardeaux, constructions). On y appli¬ 
quait aussi les règlements coutumiers 
propres au village (tqanun) ; et les 
contrevenants étaient pénalisés. 

• anejmee ggedrimen i tmecret, col¬ 
lecte d’argent pour un partage de 
viande collectif (de tout le village). 

• anejmee n lazart, la récolte des fi¬ 
gues. • anejmee usayur, la fenaison. 

JN 

4 jennen ; ar. j n n 

yejjennin -ajennen || S’emporter (de 
colère). Etre inexorable, inflexible. 

• cwit fcan ad ijennen, il en faut peu 
pour qu’il s’emporte. • ijennen-iyi s 
elheàrçL-s, il m’énerve par ses paroles. 

4 mejnun ; vb. de quai. 

ur mejnun || Avoir la tête dérangée, de 

façon continue ou par crises. 

4 jenneiv ; 

yejjenniw -ajennew || Etre endiablé, 
enragé comme un diable, un djinn. 
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• g_g w asmi yettabae weqcic-agi yir 
Ixuluq ijenneiv, depuis qu'il fréquente 
de mauvais sujets, ce garçon est in¬ 
tenable. 

4 Ijenn ; 

lejnun / lejnun || Génie malfaisant. 

• ffilin lejnun, a rebbi nju-yay ! deg_ 
_g m qabuc, di tzuliyt, les mauvais gé¬ 
nies que Dieu nous préserve ! - 
se tiennent au dépotoir, dans l’égout. 

• yuy-if Ijenn, elle est possédée, elle 
a une crise. 

4 tijnunin (te) ; 

|| Fém. pl. du précéd. Relevé dans des 
formules. • a rebbi, rrez-asen leezaym 
i lejnun t_tejnunin !, Dieu brise les 
mauvais desseins des djinns des deux 
sexes ! 

4 ajenniw (u) ; 

ijenniwen (i) )| Djinn, esprit malfai¬ 
sant. || Crise de nerfs. • d lehlak : d 
eljenn i_gkeççmen di bab-is. tamettut 
yesean ajenniw, (effili f sebba : mi 
lesta cwif kan bb w eybel ney testa 
lex w bar ur f-netjib ara ney yella wi 
f-yennuyen..., a f-yexbed ujenniw ; 
mehsub ad iruh Itemr-is, at_telsuyu 
s ettelq n tay w ecl-is ; tjebbed deg_ 
_g w cebbub-is, txebbec iman-is ; tiliwal 
ad ssekk w rent ifassn-ensent, irgazen ur 
zmirn ar a ad ellin idudan-nsent. ad 
yeqqim akken deg-sent tecra ddqayeq, 
erwet n ssata, a sent-yekkes. ajenniw 
ur ineqq ara ; maççi am_min yeffew- 
len, c’est une maladie : c’est un esprit 
malfaisant qui prend possession d’une 
personne. Une femme ainsi possédée 
se fâche pour des riens : si elle a un 
petit souci ou une nouvelle qui la con¬ 
trarie, ou si quelqu’un la dispute, l’es¬ 
prit l’agite, elle s’évanouit, elle crie à 
pleine gorge ; elle s’arrache les che¬ 
veux, s’égratigne ; parfois ses mains 
sont crispées à tel point que des 
hommes ne peuvent lui ouvrir les 
doigts. Cela dure dix minutes, un quart 
d’heure, puis ça passe. Ce mal ne con¬ 
duit pas à la mort, comme c’est le cas 
pour ceux qui sont « frappés » (par 
une crise plus grave). 


4 tajenniwt ( tj) ; 

|| Crise (de nerfs, d’épilepsie). Colère. 
Susceptibilité. • tuy-it tjenniwt, il a 
une crise. 

4 Imejnun ; 

|| Possédé ; fou. 

4 amejnun (u) ; 

|| Esprit qui habite quelqu’un. Instinct. 
Flair. || Personne maniaque, difficile. 

• yekra-t umejnun-iw, je le déteste, il 
m’est antipathique. 

JN 

4 ejnu ; (incompl., en empl. idiot.). 
yejna || Instruire, former. || Malmener. 
tejna-yi ddunnit, la vie s’est chargée 
de m’instruire. • yejna-t watan, il est 
toujours malade. 

JN 

4 ejnu ; fr. genou. 

ijennu ; yejna, jniy, ur yejni -jennu, 
tujnin, ajnay || Se mettre à genoux. 

JN 

4 jjenjen / jjenjen ; v. ccencen 

yefjenjin / yejjenjin / yejjenjun 
-ajenjen || Faire un bruit de breloque. 
|| Etre dévalué, être devenu babiole. 

4 ajenjun (u) ; v. açençun 

ijenjunen (i) [| Hochet ; chose qui fait 
du bruit. Jouet de bébé. || Chose sans 
valeur, toc. • d ajenjun, maççi d ed- 
dheb, c’est du toc, ce n’est pas de 
1,’or. 

4 tajenjunl (tj) ; 

tijenjunin (tj) || Hochet ; petit jouet. 
JN 

4 lejnan ; ar. ss. B. 

lejnanat || Jardin. Verger. 

Ijeunet || Paradis, v. / n t 

JN 

4 tajnant (le) ; ar. ss. div. 

tijunan (tj) [| Vigne grimpante. 

|| Au plur. : mensonges, histoires in¬ 
ventées. • kr.a i wen-â-yenna, t_tiju- 
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nan, tout co qu’il vous u raconté, 
c’est des histoires. 

JNB 

4 jatieb ; ar - 

yejjanab ; ijuneb -ajaneb || S’éloigner, 
se tenir à distance, fuir, éviter. 

4 Ijanaba ; 

|| Etat d’impureté causé par rapports 
sexuels. • yella s eljanaba, il est dans 
cet état. 

JNDY 
4 jjendi ; 

yejjendiy -ajendi || Etre expérimenté. 
Avoir l’expérience de la vieillesse. 
Etre habile, rusé. 

4 ajendi (u) ; adj. B- 

ijendiyen ; lajendil, tijendiyin || Vieux 
de trois ou quatre ans (mouton) || Agé, 
d’où : expérimenté. • ikerd ajendi, 
mouton à large queue graisseuse (des 
pays de l’Est : Tunisie). • aksum 
ajendi, ou : ujendi, viande dure, qui 
cuit mal. • aksum-agi yugi ad yebb w , 
d ajendi, cette viande ne cuit pas, elle 
est d’une vieille bête. • amyar ajendi, 
vieillard expérimenté. 

JNH 

4 ejneh ; ar - 

ijenneh ; ur yejnih -ajnah || Avoir des 
ailes, s’émanciper. 

4 lejnah / lèjnah ; masc. pl. ar. 
|| Ailes (en poésie). • a wi_sean lej¬ 
nah n ettir yer wi ezizen ad iyewives, 
(heureux) si j’avais des ailes d’oiseau 
pour foncer vers celui que j’aime ! 
(Chan.)t V. iferr, f r. 

JNJR 

4 jjenjer ; ar. z n j r 

yejjenjir -ajenjer || Moisir. Se couvrir 
de vert-de-gris. • yejjenjer di tmurt, 
il ne sort jamais du pays (il moisit 
dans le pays). 

4 jjenjar / ajenjar (u) ; 

|| Vert-de-gris. || Acétate de cuivre tinc¬ 
torial. • jjenjar iteddu d-lehwal n 
leettarl ; yelha i wallon, yelha i Ifusux 
ihecRulen, l’acétate de cuivre (?) se 


trouve parmi les ingrédients des col¬ 
porteurs ; il est bon pour les yeux, 
il est bon aussi comme ingrédient (en 
fumigation) contre les sorcelleries. 
On en met dans la préparation de 
tazutt pour les yeux. • jjenjar i Ht ; 
lemleh i tqettij, contre l’œil envieux, 
on met de l’acétate de cuivre, et pour 
la viande, du sel. • hemmley-l am jjen¬ 
jar i tit, je ne l’aime pas plus que 
l’oeil (n’aime) l’acétate de cuivre. 

JNJR 

4 ajenjtïr ( u ) ; 

|| Variété de figues noires très appré¬ 
ciées. 

4 tajenjàrt ( tj) ; 

|| Le figuier de la variété susdite. 

JNS 

4 jeunes ; ar. 

yejjennis -ajennes || Assortir, classer, 
mettre ensemble, grouper en séries. 

fw- 4 ffujennes ; 

yeftujennis -atujennes || Etre classé 
en séries. • leffujennes dduminu-yagi, 
ces dominos sont mis en séries. 

4 fwajennes ; 

yefwajennis -afwajennes || Mm. ss. 
que le précéd. 

ni- 4 mjennas ; 

ffemjennasen -amjennes || Aller en¬ 
semble. • nelc“iii d-iberraniyen n 
tmurt-agi nemjennas, nous et les Eu¬ 
ropéens de ce pays, nous nour fré¬ 
quentons (nous ne faisons pas bande 
à part). 

4 janes ; 

yejjanas ; ijunes -ajanes, lemjansa 
|| Fréquenter. • junsey yak medden : 
ur d_dtekkesd ara xemsa f meyya 
lhan, j’ai fréquenté pas mal de 
gens : il n’y en a pas cinq pour cent 
de bons (tu n’en tireras pas cinq sur 
cent qui soient bons). 

|| Profiter de la fréquentaiton des sa¬ 
vants, des saints. • ur yeyr' ara, meena 
ijunes, il n’a pas fait d’études mais il 
a su profiter de ses fréquentations. 
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4 Ijens ; 

lejnas || Peuple ; nation ; race. Sorte. 
Espèce. 

J NT 

4 Ijennet / Ijennet ; fém. ar. j nn 
|| Paradis, séjour des élus. • a y-irezq 
rebbi Ijennet !, que Dieu nous gratifie 
du Paradis ! • tban Ijennet f_fudm-is, 
son visage est rayonnant (le ciel se 
voit sur son visage). • ula d eljennet 
ma tug^i-kem, ,ag w i-f, ne t’accroche pas 
à qui ne veut pas de toi (même le 
paradis s’il te refuse, refuse-le !). 

• win tyurr ddunnit, Ijennet therm-as, 
qui se laisse tromper par (les plaisirs 
de) la vie, le ciel lui est interdit. 

• limmer al_ljennet yili iyi-tezwared 1, 
tu as été plus rapide que moi (en pa¬ 
role ou autrement. Plaisant. Si c’était 
pour le ciel tu m’aurais devancé). 

JNTD 

4 jented ; v. nted 

yejjenfid -ajented || Se coller à. Rester 
obstinément avec. • tjenteded iman- 
-im yur-es, tu es toujours avec elle 
(lui). 

4 ajenfid (u) ; 

ijentiden (i) || Personne à charge. Im¬ 
portun. • ççurey d ijenpden !, j’ai 
beaucoup de gens à mes trousses (en¬ 
fants, famille, demandeurs de ser¬ 
vices). • themmel ,al_teddu d ajentid, 
elle aime se coller à quelqu’un. 

JNW 

jennew || Etre endiablé, v. j n 
ajenniw || Mauvais esprit ; crise, v. 
j n 

JNW 

4 ajenwi ( u ) / ajenb w i / ajemb^i ; v. 

B. : Génois, originaire de 
Gênes. 

ijenwiyen (i) || Grand couteau (de bou¬ 
cher). Poignard. 

4 (ajenwif (tj) / tajernb^ij. ; 
tijenwiyin (tj ) || Poignard (à lame effi¬ 
lée, sans garde). • lajenwif tesea tilar, 
ffawin-f; yergazen yid-sen, ce type de 


poignard a un fourreau, il se porte 
comme arme. • leflantegga t_tajenwif 
n jehha : tneqq theggu, cette femme 
est comme le poignard de Jehha, qui 
tue et ressuscite (elle blesse habile¬ 
ment, sans en avoir l’air). 

JNZ 

4 janez ; 

yejjanaz, ijunez || Eviter. 

JNE ; 

4 ejnee ; 

ijennee, ur yejnie -ajnas || Arrivée, se 
produire (se passer (événement). *nr 
zzriy ara ayen ijeneen, je ne sais pas 
ce qui s’est produit. 

JY 

4 ijeyjey ; B. ss. div. 

yejjeyjiy -ajeyjey, lujyejyin || Etre cuit 
dans l’huile bouillante ; croustiller. 
|| Etre rouge de chaleur. Prendre une 
insolation. • ilehhu ass Hamel i yi^ij, 
yejjeyjey, il a pris une insolation à 
marcher toute la journée au soleil. 

JY 

4 jjeyjey ; 

yejjeyjiy -ajeyjey, tujyejyin || Donner 
un coup sur la tête.. || Etre croustillant. 

4 ajeyjuy (u) ; 

ijeyjuyen ( i) || Crâne. Sommet de la 
tête. • bu_jeyjuy, au crâne allongé. 

4 tajeyjuyt ( tj ) ; 

lijeyjuyin ( tj ) || Crâne ; sommet de la 
tête d’un enfant. 

JY 

4 ejyu ; 

ijeyyu / ijeqqu ; yejya, jyiy, ur yejyi 
-jeyyu, jeqqu, ajyay || Etre taré, atteint 
de tares physiques. 

JY 

4 iruyu : 

yeffejyuyu ; yejyuya -ajyuyu || Etre 
anémié. Etre maigre. 
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JY 

• jeyyey ; v. B. j yy 

yejjeyyiy / yejjeyyiy -ajeyyey || Etre 
nerveux, irritable. Regarder avide¬ 
ment, rester bouche bée. || Crier 
comme un geai. • akken terfed adellae, 
jeyy'yent ak w deg_s elxalat, quand elle 
souleva le couffin pour le mettre sur 
sa tête, toutes les femmes avaient les 
yeux écarquillés d’admiration. (F.D.B., 
1961, Mariage, II, p. 129). 

4 ajayiy (u) ; 

|| Geai (F.D.B., 1960, Zoologie, p. 34). 

• yelli axenfuc-is am ujayiy, il ouvre 
une grande bouche, comme un geai. 

4 ajayuy ( u ) ; 

ijayuyen (i) || Gorge (syn. : agerjum ). 

4 tajayuyt (tj ) ; 

lijayuyin ( tj ) || Gorge d’enfant. 

JYL 

4 jjey m lell ; F. IV, 1729, arlal 

yejjey“lil / yejjey w lil -ajey^lel || Etre 
vide, creux. 

4 jjey w Ielli ; 

yejjey m lelli / yejjey m lelliy -ajey^lelli 
|| Etre creux ; se creuser. Etre maigre. 

• jjey w lellint walln-is, il a les yeux 
caves. 

4 jjuyeüi ; 

yejjuyelli / yejjuyelluy ; yejjuyella / 
yejjuyelli -ajuyelli || Etre creux. • juyel- 
lant ivalln-is, il a les yeux caves. 

n- 4 njayelli ; 

yeffenjayellay ; yenjuyella -anjayelli 
|| Etre creux, enfoncé, vitreux (œil). 
Souffrir. • njuyellanl walln-is, il a les 
yeux caves. (Aux A.M., on dit mieux : 
neyrent wallen-is.) • yeffenjayellay di 
lehlak, il souffre de sa maladie (il ne 
tient plus en place, se tord de dou¬ 
leur), 

4 ajey w M (u) ; 

ijey w lalen (i) || Coquille (d’œuf, d’es¬ 
cargot, etc.). Coquillage vide. • aearus 


ur yezmir i yiman-is ad yernu sad 
ajey w lal-is !, l’escargot a de la peine 
à se traîner et il ajoute encore sa co¬ 
quille ! Il s’en met trop sur le dos ! 

4 tajey w lalt ( Ij ) ; 

tijey w lalin ( tj ) || Petite coquille, co¬ 
quille vide. • tafeqlujt-agi t_lajey w lalt, 
cette courge est vide. 

JYL 

4 jeyy w el ; 

yejjeyy w il -ajeyy w el || Fabriquer des 
cuillers. Prendre la quantité d’une.cuil¬ 
ler. • mi_gjeyy w el talq w imt, ad inessef 
tarbul, quand il a pris une cuillerée, 
le plat est à la moitié. 

4 lijy^elt (te) ; 

lijey m lin (tj) || Cuiller. Cuillerée. 

4 ijy w el (ye) ; 

ijey^len (i) || Grosse cuiller ; grosse 
cuillerée (péj.). • yelluz, yema Iqul d 
ijey w len, il avait faim et se mit à dé¬ 
virer goulûment (il vise la nourriture, 
ce sont de grosses cuillerées). 

JYLF 

4 jjeylef / jjey w lef ; var. valable à 
toutes les f. de conj. Cf. y w lef, 
B. ss. div. 

yejjeylif -ajeylef || Etre vêtu d’habits 
sales ou mal portés ; être mal «ficelé». 
Etre idiot. 

4 ajeyluf (u) ; 

ijey^laf, ijeylufen (i) || Sot, imbécile. 
• ajeyluf, ulac deg-s, ur yefyric ur 
yemein, il n’y a rien dedans, c’est 
un sot, un incapable. • llufan â-yek- 
kren d ajeyluf ur yedduqqs ara f yi¬ 
man-is ; deg-s azar n tibbuheff, l’en¬ 
fant né souffreteux, sans vivacité, a 
un grain de stupidité (il risque de res¬ 
ter attardé, simple). 

JYM 

4 ejy w em ; B. 

ijeqq m em / ijeyy w em ; ur yejy w im 
-ajy w am, jjey w man, tijjey w mi || Boire 
d’une seule gorgée. 
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tiv- 4 fwijy^em ; 

yefwajy w am ; yefwajy w em -afwijy w em 
|| Etre avalé. • yefwajywem di lehlak, 
la maladie l’a fait beaucoup maigrir. 
• yefwajywem seg_gmawlan-is, ççan-t, 
sa famille le suce, le mange. 

my- 4 myejy w am ; 
ffemyejy w amen -amyejy w am (tve) 

|| S’embrasser avec effusion, passion¬ 
nément (ordinairement peu employé, 
par pudeur). 

4 tijeyy“iml (tj) ; 
tijeyy a imin ( Ij ) || Gorgée. 

JYWT 
4 jeywef ; 

yejjeywif -ajeywet || Etre tordu, dis¬ 
tordu, déformé. Etre en désordre (et 
ss. actif). • ijeywet aqerruy-is (ney 
aerur-is ), il se détourne brusquement. 

JQ 

4 jeqqeq ; cf. ceqqeq, c q q 

yejjeqqiq -ajeqqeq || Casser en faisant 
du bruit. Etre ébranlé. Faire le bruit 
d’un objet cassé, fêlé, brimbalé, qui 
grince. • la jjcqqiqenlak w letdam-iw, 
tous mes os craquent. 

n- 4 nnejqeq / nnejqaq ; 
ÿefnejqiq / yefnejqaq anejqeq || Mm. 
ss. que le vb. simple. 

s/i- 4 snejqeq ; 

yesnejqiq -asnejqeq, asennejqeq || Fen¬ 
dre, fêler. • kra yekka yid yesnejqiq 
tibbura wadu, toute la nuit le vent 
secouait les portes à les fendre. 

JQ 

4 ejqu ; ar. c q y, ss. div. 

ijeqqu ; yejqa, jqiy, ur yejqi -ajqay, 
jeqqu || Maigrir, dépérir. • Uufan-agi 
Üull-ass la ijeqqu si tismin, ce nour¬ 
risson dépérit à vue d’œil : il est ja¬ 
loux (de son frère de lait). 


JQ 

♦ îjm; 

yeffijjiq /yeççijjiq ; yujjaq-tujjaqin, 
jjiq , tujjqa 

|| Pousser des cris perçants, crier. 
Grincer. • yujjaq uyerda mi t-yeftef 
wemcic, le rat poussa un petit cri aigu 
quand le chat le saisit. • kra yekka 
yid yeffijjiq si tmehhaqt, toute la nuit 
il a crié à cause de ses crampes d’es¬ 
tomac. 

s- 4 jjijjeq ; 

yejjijjiq ; yejjajjeq -ajijjeq || Faire , 
crier, faire grincer. • jjajjqey Ikursi, 
j’ai fait grincer la chaise. 

rn- 4 mjijjeq ; 

|| Pousser des cris (enfants). 

♦ )PQ : 

|| Cri perçant, grincement. 

4 lejjeq / fejjeq et lejjq ifergan ; 

|| Variété d’oiseaux qui poussent de pe¬ 
tits cris (m. à m. : criard des haies). 

4 alejqiw / afejqiw / abulejqiw ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

JQDE 

4 ajeqdur ( u) ; ar. q d r t 1 

ijeqduren (i) || Poterie artisanale tra¬ 
ditionnelle neuve ou non ; vaisselle. 

| Tesson ; vaisselle ébréchée, cassée ; 
vieille poterie abîmée. 

JQM 

4 jjeqrnemm ; 

yejjeqmim -ajeqmem || Casser, ébré¬ 
cher ; et pass. 

4 jeqqem ; 

yejjeqqim -ajeqqem || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 ajeqmim («) ; 

ijeqmimen (i) || Ebréchure (de vais¬ 
selle, de poterie. • larbut m ujeqmim, 
plat ébréché. 

JQR 

4 ejq w er ; 

ijeqq w er ; ur yejq^ir -ajq w ar || Avaler, 
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absorber, boire. Faire du bruit en ava¬ 
lant un liquide. • arek^li yejq w er yak' 1 ' 
aman, la pâte a absorbé toute l’eau. 

fiv- 4 fivajq w er ; 

yefivajq w ar -afivajq w er || Etre absorbé. 
* deg_g w akken leqqur Iqaca, limmer 
at_tekkat lehiva xems eyyam at_tef- 
wajq w er, la terre est tellement sèche 
que même s’il pleuvait cinq jours d’af¬ 
filée toute la pluie serait absorbée. 

my- 4 myejq w ar ; 

tfemyejq œ areri -amyejq w ar || S’embras¬ 
ser avec passion (peu employé, par 
pudeur). 

JQR 

4 ejquqer ; 

yeffejququr -ajquqer || Se dessécher 
|| Se crisper. || Etre maigre et pâle. 

s- 4 smejquqer ; 

yesmejququr -asmejquqer || Etre avare. 
4 amejqaqar ; adj. 

imejqaqaren ; tamejqaqart timejqaqa- 
rin || Avare. || Maigre, desséché. 

JR 

4 jjerjer ; 

yejjerjir -ajerjer || Etre élevé, haut. 
Etre rocailleux. 

4 jerjer / adrar n jerjer ; poét. : jerjra 
|| Le Djurdjura, chaîne montagneuse 
(plus souvent nommée adrar bb w edfel, 
la Montagne de Neige) qui a son point 
culminant à 2.308 m ( lamgut ou lam- 
gut l_lalla xlija). 

JR 

4 jerrer ; K . j rr 

yejjcrrir -ajerrer || Ecrire ; tracer des 
lettres ou signes. 

4 Ijerra ; B. jurra 

Ijerral || Trace. Empreinte. Piste. 

JR 

4 jerreï-meryeni ; (de Par. eajrat, 
arbre). 

|| Bot. : absinthe (T. : artemisa absin- 
thium), 


JR 

♦ jar ; ar . j w r 

yejjuru -ajuru, ljur || Etre méchant ; 
violent, hrutal. Tyranniser. Exagérer. 
Abuser de sa force. • ijur yef_fatmatn- 
-is, il est méchant pour ses frères. 

m- 4 nijnr ; 

tfemjuren -amjuri, juru || Se tyranni¬ 
ser, se brutaliser mutuellement. • seg_ 
_g w asmi Ilari d imejtuhen, mjuren, de¬ 
puis leur enfance, ils se brutalisent 
l’un l’autre. 

♦ jujri ; ar. j w r 

yej)iijri ; îjujra -ajujri, lemjujrat || Etre 
méchant ; être insupportable. • îjujra, 
ad as-linid ala neffa i_geççan Iqut, il 
est insupportable d’insolence : on di¬ 
rait qu’il n’y a que lui à avoir de quoi 
manger. 

4 îujru ; 

yejjujruy ; îjujra -ajujru || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 amjur ; adj. 

imjuren ; famjurl, limjurin || Méchant, 
brutal. 

JR 

4 jerri ; B. 

yejjerri ; ijerra -ajerri || Offenser. Dé¬ 
pouiller. 

|| Distribuer les cartes, cf. B. 

♦ iys-agi bb w eksum ijerra, il n’y a 
guère de viande sur cet os. • tjerrad- 
-iyi ! bezzaf !, tu me voles ! c’est trop 
cher ! • wa messus, Ubenna-s) wer 
lekki ! wa merriy la yejjerri !, l’un 
est fade, sans sel ! (m. à m. : son goût 
n’est pas arrivé), l’autre très salé, il 
brûle ! c’est trop ou trop peu ! per¬ 
sonne n’est parfait. • ijerra-len rebbi 
di mm'-nsen, leur fils est mort (Dieu 
les a dépouillés de leur fils). 

ni- 4 m jerri ; 

tfemjerrin / ffenijerrayen ; mjerran 
-amjerri || Se dépouiller mutuellement. 

JR 

♦ jjnjer ; cf. F. I 472, lajjeri ? 

yejjujur -ajujer || Avoir des taches sur 
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ia peau (provoquée par la chaleur du 
feu). • yeçça-R iyimi yer tmess, idarrn- 
-ik yak m jjujren, la station près du feu 
te fait mal : tes jambes sont couvertes 
de taches de feu. 

4 ijujar (i) ; 

|| Mm. ss. que le suiv. 

4 lijujar ( tj) ; pl. (F.D.B. 1960, Zool., 
p. 40). 

|| Taches rouges qui viennent aux 
jambes quand on se chauffe de trop 
près (syn. : tiqqad ). • tiqqad tekksent 
i wadu ivamma lijujar yemment, a 
tent-ià-yaf unebdu, les taches appe¬ 
lées tiqqad disparaissent rapidement ; 
tandis que celles appelées lijujar sont 
tenaces ; l’été les trouve encore là, 
visibles. • yenna-yas yesyi : yr umez- 
ivaru m_meyres m a ur d-usiy ara, teh- 
sam bu tjujar yemmut !, le vautour 
percnoptère dit : « Aux premiers 

jours de mars, si je ne suis pas revenu, 
vous pourrez penser que l’oiseau aux 
pattes tachées de rouge est mort. » 
(F.D.B. 1960, Zool., p. 38.) • lijujar 
ggesyi : fumeterre (bot. T., géranium 
pyrenaïcum). Se dit aussi tiqqad gges¬ 
yi : fumaria officinalis. 

.IR 

4 lijara ; ar - 

lijarat || Salaire en espèces. 

4 amestajer (u) ; 

imestujar (i) || Salarié à la journée ; 
journalier. 

4 tameslajert ; 
timeslujar (tm ) || Salariée. 

JR 

4 Ijar ; (r emph. au sg. seulement) 
ar. 

Ijiran |j Voisin. • Ijar-ik am yiman-ik, 
hcidr-it a k w -ihader /, ton voisin, c’est 
comme toi-même, ménage-le, il te mé¬ 
nagera. • Ijiran i rrehma maççi i 
nneq w ma, entre voisins, il faut la paix 
et non la dispute, l’entraide et non la 
discorde. • Ijar-ik iwessa fell-as en- 
nbi yelha Ixir ; m a ur lewtid ara as 


tefked, seffd ifassn-ik al_ltiid-is, le 
Prophène a fait des recommandations 
au sujet du voisin : il est bien de lui 
donner ; si tu n’as rien, essuie tes 
mains sur son mur ; c’est-à-dire fais 
au moins un geste, exprime devant 
Dieu le regret de ta pauvreté par tes 
mains étendues. 

4 tajaref (tj) ; (r emph. au sg.). 
tijiratin (tj) || Voisine. 

JR 

tjir || Chaux, v. j y r. 

JR 

4 tajerrart (tj) ; ar. ss. B. j rr r 
tijerrarin (tj) || Poulie. Roulette. 

4 ajerrar (u) ; 

ijerraren (i) || Grosse poulie. 

JR 

4 tmejra ; fém. ar. ss. div. 

|| Latrines ; lieux d’aisances. 

JR 

4 ajajur (u) ; ar. / rr ? 

ijujar, ijajuren (i) || Tige de courge, 
melon ou autres. || Chose qui suit en 
traînant. • ayazid-iw yesea ajajur, mon 
coq a une ficelle à la patte (pour le 
retrouver). • ma txedmed ayen n dir, 
a k-yetbee ujajur, si tu fais du mal, 
cela te suivra. 

JRB 

4 jerre b ; ar, j r b 

yejjerrib -ajerreb, lemjarba || Expéri¬ 
menter, essayer, éprouver, tenter. 
• weqbel ad jerrbey sahey, tura mi 
jerrbey erlahey !, avant d’expérimen¬ 
ter je souffrais, maintenant que c’est 
fait, je souffle. • ahlil win ur njerreb 
lasa : yin-as akken yak w medden, mal¬ 
heureux celui qui ne sait ce qu’est 
souffrir dans ses affections les plus 
chères : tout le monde est comme moi, 
se dit-il ! 

f w- 4 njerreb ; 

yefjujerrab -afujerreb || Etre éprouvé. 
Etre essayé. • leemer yeffujerreb, on 



ne s’en est jamais servi 
n’a jamais souffert. 
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4 fw.ajerreb ; 

yefwajerrab, afwajerreb || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mjerrab ; 

ffemjerrraben -amjerreb || Essayer, 
tenter (à effet récipr.). • mjerraben 
yef uretfal, myexdaeen, ils ont tenté 
un emprunt puis se sont trahis. 

JRH 

4 ajerbub (u) ; 

ijerbuben (i) || Bout de chiffon. Lo¬ 
ques (au pl.). • bu ijerbuben, loque¬ 
teux. 

4 tajerbubt (ij) ; 

tijerbubin (tj) || Mm. ss. que le précéd. 
JRD 

4 jerred ; (d ou d) B . j r d 

yejjerrid -ajerred || Ecrire ; dresser 
une liste ; prendre note ; graver et 
pass. • d rebbi i d as-ijerrden ad yem- 
mel s yir Imut, Dieu a voulu qu’il 
mourût d’une mort pénible (après 
longue maladie, accident : c’est Dieu 
qui lui écrit qu’il mourrait). • akka 
i d as-ijerred, il en devait être ainsi 
pour lui (c’est ainsi qu’il était écrit 
pour lui). • jerrden yak w agad ixel- 
l?en labzert, tous ceux qui ont versé 
leur cotisation sont inscrits. 

fm- 4 ffujerred ; 

yeftujerrid -afujerred || Etre inscrit, 
noté. • ayen yeffujerrden deg_g m qer- 
Tu-k a bnadem a t-tesseeddid, ce qui 
est inscrit sur ta tête, ô homme, se 
réalisera (tu le passeras). 

ni- 4 mjerrad ; 

tfemjerraden -anijerred || S’inscrire 
mutuellement. 

4 lejrida ; ar 

lejridai || Liste. Dossier. Registre. 
Journal. • a d-skefley lejriâa-m !, je 
vais dévoiler ton dossier ! (ce que tu 
as fait ou ce qu’ont fait tes ancêtres). 


4 ajrad (u>e) ; coll. ar. 

|| Criquets. Sauterelles. • aberreequ d 
egma-s bb w ejrad, l’un ne vaut pas 
mieux que l’autre (la sauterelle est 
sœur du criquet). 

4 lajraf (te) ; 

tijratin (douteux). || Criquet femelle. 

• teyleb tajraf, elle a trop d’enfants 
(elle surpasse le criquet). 

JRI ? 

4 ejred ; ar. j r d 

ijerred -ajrad, anejrud || Ecorcer ; grat¬ 
ter l’écorce ou l’enveloppe (roseau par 
ex.). 

Il Rayer, tracer des lignes, des traits 
(ar. c r f). 

• fk-iyi Ikayed ijerden : d win i_gseh- 
len i lekliba, donnez-moi du papier 
rayé : c’est ce qu’il faut pour érrire 
facilement. 

|| Faucher. • yejred asayuf, il a fauché 
le foin. 

(w- 4 ffujred ; 

yeftujrad -atujred || Etre gratté, éplu¬ 
ché. Etre tracé. • fjujerden ifassn-iw 
s eg_g w nejrud, j’ai les mains pelées à 
force de faucher. • yeffujred webrid 
ad ieeddi di lexla-s, la route est tra¬ 
cée de façon qu’elle passe dans son 
champ. 

4 fwajred ; 

yefwajrad -afwajred || Mm. ss. que 
le précéd. 

tny- 4 myejrad ; 

tfemyejraden -amyejred (we) || S’écor¬ 
cher mutuellement. • myejraden cwit 
deg_gudem mi nnuyen, ils se sont un 
peu écorchés au visage en se battant. 

4 ijerrid, (i) / ajerrid (u) ; 
ijerriden || Ligne, trait, raie. 

4 anejrud (u) ; 

|| Fauchage. • lawan unejrud usayur, 
l’époque de la fauchaison du foin. 

4 imejred (i) ; 
imejrad (i) || Racloir. 
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4 timejref (tm) ; 

timejrad (tm) || Petit racloir (plus em¬ 
ployé que le précéd.). 

4 amejrud ; adj. 

imejruden ; tamejrut, timejrudin || Usé, 
élimé (tissu). 

JRF 

4 jerref ; c f- ce TT e f 

yejjerrif -ajerref || Poser le pignon 
d’une maison. • axxam-agi ur ijerrf ara 
mlih, cette maison n’a pas un pignon 
bien monté (pas assez de pente, p. ex.). 

|| Etre raviné par la pluie, ar. jurf. 

4 l i e tf'• 

lejruf || Endroit raviné. • lehuta bb w ass- 
-a twet s eljerf, la pluie d’aujourd’hui 
a creusé des ravinements en tombant 
violemment. 

JRH 

4 ejreh ; ar - 

ijerreh / yeffejrah ; ur yejrih -ajrah, 
ijerh || Blesser, et pass. Faire mal. Etre 
affecté par. • jerhent u>alln-is seg_ 
_gmetti, il a les yeux tout rouges 
d’avoir tant pleuré. 

my- 4 myejrah ; 

ffemyejrahen -amyejreh, ajreh || Se 
blesser mutuellement. • myejrahenl 
tasa l-lure.f, les proches se sont battus 
(foie et poumon se sont blessés réci¬ 
proquement). • yemyejrah baba-s d- 
-emmi-s s lemb^as, le père et le fils se 
sont blessés à coups de couteaux. 

4 Ijerh ; masc. 

lejruh. || Blessure. • •lejruh teqqden 
hellun, yir_wal yeqqaz irennii, les in¬ 
sultes ne peuvent s’oublier (les bles¬ 
sures cautérisées guérissent, mais l’in¬ 
jure continue à creuser). 

4 amejruh ; adj. 

imejrah ; tamejruht, timejrah || Blessé. 
4 ajrarhi ; adj. 

ijrarhiyen ; lajrarhit, tijrarhiyin 
|| Blessant. • awal ajrarhi, parole bles¬ 
sante. • a s-iniy tijrarhiyin, je vais lui 
dire des choses blessantes. 


JRH 

4 lejwareh. ; fém. pl. ; j ou j ar. 

Il Membres. Organes du corps. • qef- 
henl-iyi lejwarl).-iw, j’ai mal partout 
(me font mal mes membres). • aeeb- 
bud yugar aerur : lejwarh ak" xed- 
dnient fell-as, l’intérêt prime tout (le 
ventre surpasse le dos car tous les 
organes travaillent pour lui). 

JRM 

4 ejrem ; ar - 

ijerrem ; ur yejrim -ajram || Pitre dé¬ 
pourvu, démuni. 

4 jerrem ; 

yejjerrim -ajerrem || Dépouiller, pri¬ 
ver. • ijerrm-iyi rebbi ula deg_giwn- 
-enni iyi-d-yeqqimen, je suis mainte¬ 
nant dépossédé du dernier qui me res¬ 
tait. 

fw- 4 ftujerrem ; 

yeffujerram -atujerrem || Etre dé¬ 
pouillé. Etre décharné. Etre frustré, 
exploité. • mi yeçça aksum, a yi-à-yefk 
iys-enni yeffujermen, quand il a mangé 
la viande, il me donne l’os d’où il n’y 
a plus rien à tirer. 

4 fwajerrem ; 

yefwajerram -afuiajerrem || Mm. ss. que 
le précéd. 

ni- 4 mjerram ; 

ffemjerramen -amjerrem || Se dépouil¬ 
ler, se priver récipr. 

4 Imujrim ; ar - 

|| Assassin. Calomniateur. 

4 Imujrima ; 

|| Crime. 

JRMD 
4 jjermed ; 

yejjermid -ajermcd || Etre fin et très 
long, trop long. 

4 ijirmcd (i) ; 

ijiremden (i) || Ver de terre. || Personne 
longue et maigre. • neffa d ijirmed, 
Iberâ deg-s i la ikerred, il est long et 
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maigre comme un ver de terre, la tu¬ 
berculose est en train de le ronger. 
(Syn. : ahermeççal.) 

JRMQ 

jjermeq || Déchirer, v, jjemreq, j m r q 

4 ajermuq («) ; v. ajemruq, j m r q 
ijermuqen (i) || Bande déchirée. 

JRN 

4 jjernenn ; fr. journée. 

yejjernin -ajernen || Travailler à la 
journée. Gagner une bonne journée. 

4 tajernani (tj / jj) ; 

|| Salaire journalier. Salaire en général. 

• tajernanl-is yeffak-if i baba-s, il 
donne son salaire à son père. • nieq- 
q w rel tjernant-is, il a un bon salaire. 

JRN 

4 Ijernan ; fr. journal. 

Ijernanal || Journal. 

JRY 

4 ijuri : 

ycfjuri / yejjuri / yejjumy -ajuri 
| Etre malin ; savoir se défendre par 
îles arguments captieux (refusé par 
certains). 

s- 4 sjuri ; 

yesjuruy -asjnri || Rendre malin. • ja- 
hennama-yagi akken lehrec i tesjuri 
ula d arraw-is, cette diablesse est tel¬ 
lement maligne qu’elle rend ses en¬ 
fants insupportables. 

ir 

4 Ijeffa ; fém. ar. j II 

’jcffal || Corps humain. Corps de bête 
“gorgée. 

IW 

4 ajew ; parfois «/Vin. 
jeÇfajew ; yujeiv, nr yujiw -tijaiv, luj- 
vin, tujwil, tijtnin, tajewl || Acheter 
es denrées de première nécessité (cé- 
'éales, légumes secs, figues, huile, sel). 

* yujew leula n eccetwa, il a fait les 
irovisions d’hiver. 


s- 4 ijijetv ; assimil. de s. 
yejjajaw ; yejjajeiu -ajijeiv || Vendre 
les provisions essentielles (céréales, 
huile, beurre, miel...). • kler m_meyya 
l_lilrat n ezzit i_gejjajaw i usegg w as, 
il vend plus de cent litres d’huile par 
an. 

ms- 4 nijijeiv ; 

ffemjajawen ; mjajwen || Se vendre 
l’un à l’autre des denrées. 

4 tajawt ; 

tijaw (li) || Achat (de céréales, etc.). 

4 anejaiv (u) / anajau) ; 
inejawen (i) || Acheteur (de cé¬ 

réales, etc.). 

JW 

4 Ijawi ; ar. 

|| Encens, benjoin. 

J WR 

4 jaweb ; parfois j, trans. dir. Ar. 
j iv b, 3" f. 

yefjawab / yejjaivab ; ijuweb -aja- 
iveb, Ijawab || Répondre ; donner une 
réponse (orale ou écrite). • iketb-iyi-cL, 
mazal t-juwbey, il m’a écrit mais je 
ne lui ai pas encore répondu. 

ni- 4 nijawab ; 

tferujaivaben -anijaweb || Se répondre 
l’un à l’autre, converser. • imyaren 
ssnert amek ffenijmvaben, les anciens 
savent tenir une conversation. • ffem- 
jatvaben yef lehlal d-lehram, ils dis¬ 
cutent de points de droit (du permis 
et de l’interdit religieux). • limmer 
ffenijinvaben di tebradn tili myussa- 
nen kter, s’ils s’écrivaient ils se con¬ 
naîtraient mieux. 

4 Ijawab ; 

|| Réponse. 

JWD 

4 Ijid : ar. 

lejwad || Brave, courageux, héros. Sage, 
homme respectable. • mmi-s el_ljid, 
homme de cœur, de noble lignée. • ma 
tcbyid, a Ijid, an nemjewwaz..., si tu 
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veux bien, homme respectable, nous 
allons nous mettre d’accord... (d’une 
femme à son mari). • ha-f-an tmaca- 
huf-iw, bb w iy-f-iâ twaà Iwad, i war- 
raw l_lejwad, telle est mon histoire, 
je l’ai conduite le long de l’oued, pour 
les enfants de noble extraction (for¬ 
mule de conclusion de conte). 

JW H 

4 Ijiha ; ar. jiha (w j h) 

lejwahi / Ijihat 
|| Côté, direction. 

|| Le pl. lejwahi a aussi le sens de : 
aux environs de, moment approxi¬ 
matif. • lejwahi n tmeddit, vers le 
soir. 

J WH 

jebb w eh || Rendre laid, v. cebb w eh, 
c w h 

JW HR 

4 jjuher ; ar. / w h r 

yejjuhur -ajuher || Avoir de l’éclat. 

• lejjuher tegnewt, le ciel est d’un bleu 
éclatant. 

4 ljuher ; 

lejwaher || Perle précieuse. Pierre pré¬ 
cieuse. || Prénom fém. 

4 tajuhref ( tj ) ; 

tijuhertin (tj) || Une perle. Une pierre 
précieuse. 

JWJ 

4 ejwej ; ar . z w j 

ijewwej / yeffejwaj ; ur yejwij -jjwaj, 
ajwaj || Se marier. • yejwej yid-es, il 
s’est marié avec elle. • maççi yur-i i 
lliy, jewjey, je ne suis pas libre de 
faire ce que je veux (je ne suis pas 
chez moi, je suis mariée). 

4 jewwej ; 

yejjewwij -ajeivwej, jjivcij || Marier. 

• ijeunvj-as-â i mmi-s si tewrirt, il a 
pris pour son fils une fille de Taourirt. 

my- 4 myejwaj ; 

ffcmyejwajen -amyejwej, amyejwaj 
|| Se marier. • iedawen ma myejwajen, 


ss ac u iwimi qesden, s’il y a mariage 
entre familles ennemies, c’est que les 
uns ou les autres ont des visées louches 
(m. à m. : qui sait ce qu’ils visent). 

ni- 4 mjawaj ; 

ffemjawajen || Mm. ss. que le précéd. 

• a-tn-a di rebsin n esna gmi mjawa- 
jen !, voilà quarante ans qu’ils sont 
mariés. • akken ali w i ffemjawajen 
bb w ay gar-,asen, ils se marient tous en¬ 
tre cousins. 

4 jjwaj / zzwaj ; 

jjwajat || Mariage. • tejwej jjwaj yel- 
han, elle a fait un bon mariage. • jjwaj 
IJebda (n ebda) deg-s tt e ^ bi T m_mey- 
i /aï esna, un mariage durable demande 
réflexion de cent ans. • jjwaj-is, ma 
d arkasen eumen, ma d isebbaden xus- 
sen, elle est difficile à marier, il y a 
peu de bons partis (des savates, il y 
en a beaucoup, mais les souliers man¬ 
quent). 

JWQ 

4 jewweq ; ar. 

yejjewwiq -ajewweq || Jouer de la 
flûte. •d leib at_ljewwqed di taddart, 
il est mal vu de jouer de la flûte à 
l’intérieur du village. 

f w- 4 ff ujewweq ; 
yeffujewwiq -afujewweq || Passif du 
précéd. • tajewwaqt-agi leemer leffu- 
jewweq, -cette flûte n’a jamais servi. 
• tfujewwqey seg_g w adu, avec ce 
rhume, j’ai le nez comme une trom¬ 
pette. 

4 ajewwaq (u) ; 

ijewwaqcn (i) || Flûte.. Flageolet de 
musicien professionnel. 

4 lajewwaqt (tj) ; 

tijewwaqin (tj) || Pipeau, petite flûte. 
JW Z 

4 juz ; ar. j w z 

yejjuzu / yejjuz -ajuzu || Etre permis, 
légal. • tacriht ff i teggulled ur tjuz 
ar“ a f-teççed, on ne peut pas se per¬ 
mettre de manger un morceau de 
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viande que l’on a juré de ne pas man¬ 
ger. • ma teggulled s « tebra tmettut- 
-iw », ijuz a f-tessifyelled s tlata leh- 
wayej, Imitai : amendil, taqendurt, ti- 
mefyremt uhelles, quand on a juré de 
renvoyer sa femme en usant de la for¬ 
mule légale « ma femme est répudiée », 
il faut, pour la reprendre licitement, 
lui faire un triple cadeau : foulard de 
tête, robe et foulard de hanches, par 
exemple. 

+ mujaz ; vb. de quai. 
ur mujaz j| Etre valable, autorisé. 

+ mujuz ; vb de quai. 

ur mujuz || Etre digne de confiance. 

Etre assuré, certain. 

+ jewwez ; 

yejjewuiiz -ajewwez || Admettre ; faire 
confiance. • neffa tjewwzet_f ?, et tu 
lui fais confiance ? 

|| Faire passer, faire descendre (la 
nourriture) plus facilement. || Passer, 
faire passer un examen (médical, sco¬ 
laire, conscription militaire). 

+ mujewwez ; vb. de quai. 
ur mujewwez || Etre digne de con¬ 
fiance, de crédit. 

fw- 4 ffujewwez ; 

yeffujewwiz -atujewwez || Etre admis. 

m- 4 mjewwaz ; 

tfemjewwazen -amjewwez || S’en¬ 
tendre, s’accommoder. • ur mjewwa- 
zen ara walmatn-agi, ces frères ne s’en¬ 
tendent pas. 

♦ lejwaz ; ar. ss. B. 

|| Ce qu’on mange avec son pain ou 
sa galette. || Ragoût de légumes (avec 
ou sans viande). Syn. : lheswa. 

JX 

♦ ejjex ; 

ilejjex, ur yejjix -lujjxa || Etre chétif, 
mal venu, rachitique. 

♦ ujjix ; adj. 

ujjixen ; lujjixt, lujjixin || Maigre, ché¬ 
tif, avorton, rachitique. 


JY 

♦ ejji ; F. IV, 1941, ezzi, cf. Destaing, 
148, jji, guérir. 

itejji -tujjya || Parvenir (à une situa¬ 
tion brillante, à la fortune). Afficher 
des manières de parvenu ; se montrer 
arrogant. Améliorer sa situation. • ur 
yehwaj yiwen, tura yejji-ü, il ne re¬ 
garde plus personne depuis qu’il a 
réussi à percer (il n’a besoin de per¬ 
sonne, maintenant il est parvenu). • ay 
atma, yejji-à /, hé ! hé ! maintenant il 
risposte ! || Renaître ; revivre ; repous¬ 
ser. • aqcic-enni amudin tura yejji-à 
cwif, ce petit malade commence à re¬ 
prendre vie. • asmi à_dlul, t_tujjixt, 
tura tejji-d, elle était rachitique à sa 
naissance, maintenant elle se transfor¬ 
me. • deg_g'“asmi sswayey tibhirt, 
lx w edra-nni yafc w tejji-à, depuis que 
j’arrose le jardin potager, tous les lé¬ 
gumes poussent bien. 

JY 

m- 4 mjaji ; 

yeffemjaji -amjaji || Se mettre ensemble 
autour, se précipiter sur... • tiwedfin 
mjajint i iniyem, les fourmis sont sur 
la figue. • llufan-nni, mjajin-as-d al 
wexxam, toute la maisonnée est autour 
du bébé. • mjajin-as-d i leflani, ils se 
sont mis ensemble sur lui (pour lui 
faire du mal). 

JYB 

4 jeyyeb ; K. j y b 

yejjeyyib -ajeyyeb || Raccourcir par 
un pli (vêtement, étoffe). Faire un pli, 
et pass. 

♦ Ijib ; ar> 

lejyub || Poche. 

JYF 

♦ jeyyef ; parfois j ar. 

yejjeyyif -ajeyyef || Etrangler. Maltrai¬ 
ter. • aqcic-agi ijeyyf-it baba-s imi 
yesmuncuf , le père de ce garçon l’a 
rossé énergiquement car il est insup¬ 
portable. 

♦ jeggef ; 

|| Comme le précéd. 
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JYH 

4 jah ; ar ‘ i U ^ 

yejjah -ajahi, ejjih, ajitii || Se perver¬ 
tir, se débaucher. • a wer ijah, a wer 
â-yas s axxam, ala rrbeh ara d-yessek- 
cam !, qu’il reste honnête, qu’il ne re¬ 
vienne pas à la maison pourvu que par 
lui nous arrive un peu de bien-être ! 
(femme parlant d’un proche, travail¬ 
leur à l’étranger). • wijahen yertah, 
wi eemren acu d-yessuli ?, qui mène 
bonne vie est sans souci ; qui écono¬ 
mise, qu’en retire-t-il ? • ijah di {ray¬ 
as, il ne sait plus très bien ce qu’il 
fait ni ce qu’il dit ; il est « parti ». 

n- 4 njah ; 

yeffenjah -anjahi (we) || Etre misé¬ 
rable, souffrant, malheureux. • yenjafy 
ur yuklal, il ne méritait pas cela, il 
n’a pas de chance. • bab el_lxir yef- 
tenjah awaliead a buraysu !, l’homme 
de bien a à souffrir, à plus forte rai¬ 
son le mauvais. || Etre perdu. • a wer 
njahen ly^eyyab, que les émigrés ne 
se perdent pas ! 

♦ je y y eh : 2 e f* ar - c j y h 

yejjeygih -ajeggeh || Gaspiller, dépen¬ 
ser en pure perte. • jegghen-d elqui 
ur t-eççin, ils ont gaspillé la nourri¬ 
ture, en ne mangeant pas (ce qu ils 
avaient préparé). 

]| Abîmer, maltraiter. • ijeggeh sseb- 
bad-is, il a abîmé ses chaussures. • ijeg- 
gh-it s elmus, il l’a tout abîmé avec 
son couteau. • ijeggh-it rebbi, il n’a pas 
de chance, il ne méritait pas cela. 

fw- 4 f (ajeggeh ; 

yeffujeggah -apijeggeh U Etre gaspillé, 
abîmé. • Imatcla ur nenwteçç ara né 
ara d_duqem, al_te(pijeggch, la nour¬ 
riture déjà préparée et qui n’est pas 
mangée, c’est du gaspillage — ou : 
est perdue. • yefpijeggeh, wudm-is seg_ 
_g a menmif, il a le visage tout abîmé 
de s’être battu. 

4 poajeggeh ; 

yefwajeggah -apvajeggeh || Mm. ss. 
que le préeéd. 


ni- 4 mjeggah ; 

((emjeggahen -amjeggeh || S abîmer ré¬ 
ciproquement. • limmer maççi d im- 
haddan tili mjeggahen, si ce n’avait 
été les pacificateurs, ils se seraient 
proprement arrangés. 

n- 4 ajeggah ; 

ye((enjeggah -anjeggeh || Etre dété¬ 
rioré, abîmé, perdu. • eiwd-as afurru 
i seksu ! ulayyer yenjeggah, repasse 
le couscous à la vapeur ! il ne faut pas 
le laisser se perdre, se gâter. 

4 amjah ; adj. 

imjahen ; lamjaht, timjahin || Dépen¬ 
sier, dévoyé, prodigue. 

4 jha / jha n dekk w ar ; 

|| Fruit desséché du figuier mâle (cor¬ 
respond à aqerquc pour les autres 
figues). 

4 amenjuh ; adj. 

imenjah ; iamenjuhl, timenjah. || Perdu, 
gâté (toujours pour des figues, fraî¬ 
ches ou sèches). • iniyman-agi d imen¬ 
jah, ces figues sèches sont mauvaises, 
gâtées. 

4 menjeh / Imenjeh ; 

|| Min. ss. que le préeéd. • tibexsisin 
uyalent ak" d menjeh, les figues n’ar¬ 
rivent pas à maturité, elles sont per¬ 
dues (molles sans être mûres). 

4 ajeggah ; adj. 

ijeggahen ; tajeggaht, tijeggahin || Qui 
abîme. Dommageable. • abruri n tef- 
sul d ajeggah, la grêle de printemps 
abîme (la culture, les récoltes). 

4 imjeggeh (ye) ; 

imjegghen Uje) || Mm. ss. que le préeéd. 
4 Ijayeh ; 

lejwayeh || Dévoyé. Destructeur (qui 
abîme arbres, fruits, récoltes). Mauvais 
sujet. 

4 Ijayhu ; 

|| Brume qui abîme les cultures, les 
récoltes. • tekkal Ijayha, il y a de la 
mauvaise brume. || Catastrophe. 
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4 tajayaht (tj) ; 

|| Gerçures (notamment aux lèvres). 
|| Froid, grêle qui cause du dégât. 

• tajayaht bb w aman, gerçures provo¬ 
quées par l’eau froide. • twet ijayahl 
leeca, ka din ujejjig yeyli, hier soir il 
y a eu une grêle qui a fait tomber 
toutes les fleurs (tout ce qu’il y avait 
de fleurs est tombé). 

JYL 

4 Ijil ; ar. 

lejyal || Génération. Temps, époque. 

• tura d eljil yerdem uyilif, la géné¬ 
ration actuelle est malheureuse (c’est 
une génération plongée dans la mi¬ 
sère). • si Ijil al__ljil, de génération en 
génération. 

JY H 

4 jegger ; ar. j y r 

yejjeggir -ajegger, lijeggri, tujeggrin, 
jeggrat || Blanchir (à la chaux) et pass. 

• ijegger axxam-is, il a blanchi sa 
maison. 

|| Blanchir. • adfel bb w ebrid-a ijeyger 
ula d amkan yellan d essahel, cette 
fois la neige est descendue jusqu’à la 
plaine (a blanchi même l’endroit de 
plaine). 

H Salir, déshonorer. • mi_gexdem yi- 
iven asekkak, ad ijegger yak w imaiv- 
lan-is, quand quelqu’un s’est mal con¬ 
duit, il salit toute la famille. 

t-w- 4 U"jegger ; 

yrftujeggir -afujegger || Etre blanchi. 
Etre crépi. Etre recouvert comme d’un 
enduit. • jfujeggren lehyud s wedfel 
yewten s uzayad, les murs étaient en¬ 
duits de neige qui a été fouettée en 
bourrasque. 

4 f wajegger ; 

yefwajeggir -» afwajegger || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 Ijir ; 

|| Chaux (pour blanchir). 

JY Z 

4 tjayza ; ar. j w z 

ijayzal || Grosse branche d’arbre. Pou¬ 


tre non équarrie. || Banc du tourneur 
de plats (F.D.B., 1962, Tawrirt, p. A 
13). 

JZ 

juz ; || Etre légal, permis, v. / w z 
mujaz ; || Etre valable, autorisé, v. j 
w z 

mujuz ; || Etre digne de confiance, v. 
j w z 

JZ 

4 jozi : ar. j z y 

yejjazi, ijuz.a -ajazi || Bécompenser. 

• a k-ijazi rebbi s elxir !, que Dieu te 
récompense de ses dons (formule de 
remerciement). 

4 amjazi ; adj. 

imjaziyen ; tamjazil, limjaziyin || Hos¬ 
pitalier, qui reçoit bien. 

JZ 

4 ljuz ; coll., ar. j w z 

|| Noix ; noyer. • ieum ljuz, il y a beau¬ 
coup de noix — ou de noyers. 
tajujef || Noix, noyer, n. d’un., v. j 

JE 

4 î us ar. j w e ss. div. 

yejjueu -ajueu || Avoir des nausées ; 
faire des efforts pour vomir. 

|| Se jeter sur la nourriture ; avoir 
grand-faim. 

4 ejm ; 

ijeeeu ; yejea, jeiy, ur yejei -jeeeu 
|| Faire des efforts pour vomir ; faire 
le bruit d’efforts pour vomir. 

JEB 

4 ajeebub ( u ) ; B. jaeba 

ijeebuben )| Tuyau. Tube. • ajeebub n 
lawla, thermomètre (tube de fièvre). 

4 tajeebubt (tj) ; 
lijeebubin (tj) || Petit tuyau. 

JE BD 

4 ajeebud (u) ; m. c., <■/. précéd. et 
aeebbud e b d, B. 

ijeebuden ( i ) || Cordon ombilical. 

• ajeebud n timit, mm. ss. 
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4 tajeebut ( tj ) ; 

tijeebudin (tj ) || Mm. ss, que le précéd. 
JEDN 

4 Ijeeâan / jeeâa ; cf. B. jaedi, jeida 
|| Marrube (T.) : plante digestive, laxa¬ 
tive, ou || Germandrée (bot. T. ; di¬ 
gestive). 

JEL 

4 ejcel / ejeel ; ar - 

ijeeeel ; ur yejeil -ajsal, tajealt || Mm. ss. 
que le suiv. 

4 jeeeel ; 

yejjeeeil -ajeeeel, tajeelt, tajeeeelt || Ré¬ 
compenser. Soudoyer. • ma tuyd-iyi 
awal, a Ti-jeeeley, si tu fais ce que je 
te dis, je te récompenserai. • ma tebyid 
at_lezred lhakem, jeeeel axeyyal, si tu 
veux être reçu par l’administrateur, 
donne la pièce au cavalier de service. 

H Faire, constituer. 

4 jeeeel ; 

yejjeeeil -ajeeeel || Faire, constituer, 
mettre au nombre de. • ad ay-ijeeeel 
rebbi di ffelt elbaqi !, Dieu nous mette 
au nombre du tiers restant (de l’hu¬ 
manité qui ne sera pas détruit au der¬ 
nier jour !) • a Jc w en-ijeeeel rebbi t_tad- 
dart yexla uzidud !, que Dieu aban¬ 
donne votre village au pillage de§ ra¬ 
miers ! (formule de malédiction). 

|| Se figurer, conjecturer, supposer. 
• ijeeeel ulac uyilif, il aura pensé qu’il 
n’y avait pas d’inconvénient. 

4 tajeelt (le) ; 

tijeeeal (tj) || Pot de vin, dessous de 
table. • iteff tijeeeal, il se laisse grais¬ 
ser la patte (il mange des bakchichs). 


JEL 

jjeelell || Lancer ; « envoyer prome¬ 
ner » v. zzeelell, z e l. 

JELQ 

4 jjeeluleq ; comp. expr. de e l q ar. 
yejjeeluluq -ajeeluleq || Pendre (tr. et 
intr.). Pendiller. Se balancer. 

4 tajeelaluqt (tj) ; 

|| Balançoire. Chose qui pend. 

JEQ 

4 jieqan ; pl. 

|| Cris. • ad delbent s jieqan d-lehfaya 
tahcict bb m akkenfu d-waman n eccix, 
elles réclament avec cris, de façon 
pressante, de l’herbe d’Akkenfou et de 
l’eau du Chikh (F.D.B., 1968, Un Pèle¬ 
rinage, p. 19). 

JER 

4 ejeer ; ar. ss. B. 

ijeeeer ; ur yejeir -ajear || Darder (re¬ 
gards) ; dévorer des yeux. 

4 amejeur (u) ; adj. (mal connu). 
imejeuren || Glouton, qui dévore des 
yeux. Qui crie sans cesse. (7) 

JET 

4 Ü e 4 e t ; 

yejjeetif -ajeete( || Etre de taille très 
au-dessus de la moyenne. • yejjeefet 
am usefsaf, il n’en finit pas, on dirait 
un peuplier. 

4 ajeefut ; adj. 

ijeejat / ijeetuten ; lajeetuj, tijeefutln 
|| De taille très au-dessus de la moyen¬ 
ne. « Grande perche ». 

JEWL 

jjeewel || Avoir du strabisme divergent, 
v. zzeewel. 
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K 

4 -k; pron. pers. aff. de prép. 2 e pers. 
masc. sg. 

|| Toi (fém., cf. -m). 

-k m ent ; pron. pers. aff. de prép. 2 e 
pers. fém. pl. 

|| Vous (masc. pl., v. w ri). 

• yer-k, vers toi. • yer-k i rran, c’est 
chez toi qu’ils sont allés. Différent 
de : yer-k, à toi, cela te revient. • fk- 
-iyi tasekkurt-agi — a-f-an yer-k, 
donne-moi cette perdrix — tiens, je 
te la donne. • yur-ek / yur-k, chez toi, 
ou attention ! • yid-ek, avec (en com¬ 
pagnie de) toi. • dg-ek / dek_k, en 
toi. • nnig-ek, au-dessus de toi. • yid- 
k^ent, avec vous. • yur-k™ enl, chez 
vous, ou : attention ! • dek_k w ent 
(< deg-k w enl ) en vous. • nnig-k w ent / 
nnik_k w ent, au-dessus de vous. 

N. B. — Avec les prép. fell-, ddaw, 
gar, les aff. sont précédés de a : fell- 
-ak, sur toi. 

4 -(a)k ; pron. pers. aff. de vb. rég. 

ind. 2 e pers. masc. sg. 

|| A toi, te (fém., v. m). 

-(aik^ent, pron. pers aff. de vb. rég. 

ind. 2° pers. fém. pl. 

|| A vous (masc. pl., v. w n). 

• bb w iy-ak-â eddwa, je t’ai apporté 
du remède. • tefka-yak-â ( ag-â ) azem- 
mur, elle t’a donné des olives. • la 
teqqar a k ewtey (ad ak-ewley) tis- 
segnit, elle te dit qu’elle va te faire 
une piqûre (elle te dit je te ferai une). 

• fkiy-ak m ent ddwa, je vous ai donné 
du remède. • yenna-yak w ent, il vous a 
dit (à vous femmes). • lesmer i k m ent- 
-eâ ukirey kra, je ne vous ai jamais 
rien dérobé. • ac u i k w ent-igan akken ?, 


qu’est-ce qui vous est arrivé de la 
sorte ? 

V. en annexe le tableau des pron. 

4 (i)k ; pron. pers. aff. de vb. rég. 
dir. 2' pers. masc. sg. 

Il Te. 

-(i)k w en ; aff. rég. dir. de vb. 2' pers. 
masc. pl. 

|| Vous. 

-(i)kem ; aff. rég. dir. de vb. 2* pers. 
fém. sg. 

Il Te. 

-(i)k w ent ; aff. rég. dir. de vb. 2• 
pers. fém. pl. 

|| Vous. 

• yewt-ik, il t’a frappé. • netff-ikem, 
nous t’avons retenue. • yebb'°d-ik w en, 
il vous a attaqués. • yeçça-k, il t’a 
mangé. • ewten-k™en, ils vous ont frap¬ 
pés. • walay-kem imi Ueddad, je t’ai 
vue quand tu es passée. • a k^en-iei-n 
rebbi, que Dieu vous aide ! • ur kem- 
teçç' ara, elle ne t’a pas mangée. 

V. l’emploi de ces aff. avec : ami, 
sani, mazal, ccwi, aql, berka, sous les 
vocables divers (cf. annexe, tableau 
des pron. aff.). 

4 -(i)k ; pron, aff. de nom, 2“ pers. 
masc. sg. 

|| De toi, ton, ta, tes (fém. sg., v. m). 

• a lyafel, herz iman-ik, ô insouciant, 
méfie-toi (protège ton esprit). • d en- 
nuba-k, c’est ton tour. • imawlan-ik, 
tes parents. 

La 2° pers. fém. pl. correspondante 
s’exprime par nk™ertt / nnk w enl, v. 
n et n k n. Le masc. pl. est : ennwen, 
n w n. 
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4 -k ; pl. kum. 

Pron. pers. aff. ar. dans des emprunts 
arabes tels que : 

—- yerhem walâi-k, qu’il fasse misé¬ 
ricorde à tes parents. (Merci.) 

ikeller xir-ek, qu’il augmente ton 
bien. (Merci.) 

— esli-k, pour toi. 

— eeli-kum, pour vous, sur vous. 
haca-kum /, sauf votre respect ! 

K 

4 ak w ; 

yettak w ; yuk -luk^in || Pousser des 
soupirs en prononçant uuuk, ou : ek ! 

4 ukl; 

|| Exclamatif, exprime la fatigue, la 
surprise, la joie. 

K 

4 ak w / akk w : yak w / lak w ; F. II 724, 
ak. 

|| Tout ; tous ; tout à fait. Entièrement. 
Ensemble. || En phrase négative : rien, 
absolument pas. • uyalen ak w s ix- 
xamn-ensen, ils sont tous repartis 
chez eux. • qellbey yak w timura akken 
ad afey tamettut icebhen am_medfel, 
j’ai cherché en tous pays pour trouver 
une femme au teint blanc de neige 
(qui soit blanche comme neige). • acu 
Ixeddmem akk w akka ?, que faites-vous 
tous ainsi ? • akk w ass, (refusé par cer¬ 
tains) toute la journée. • d keççini 
yak w !, il te ressemble tout à fait ! • ur 
d-yenni yak w { elhaja-yagi, il n’a ab¬ 
solument rien dit là-dessus. 

4 ak w d- / yak w d- /lak w d- ; prép. 

An. F. II 725, aked. 

|| Avec, en compagnie de, et aussi (v. 
(/- prép. mm. ss.). • bzern-as-d leh- 
wayej ak m d-elmaRla, on lui procura 
des vêtements et de la nourriture. 
• ruheut tilawin yak w d-yergazen, les 
femmes ainsi que les hommes parti¬ 
rent ; ou : les femmes partirent avec 
les hommes. V. aussi wukud / akud, 
k d. 


K 

ka || Quelque chose, un peu. V. kra, k r 
K 

4 akka (ma) ; 

|| Ainsi ; de cette façon. || Comme, 
ainsi que. • akka i_gebya rebbi, c’est 
ainsi que Dieu veut. • acimi lexdemd 
akka ?, pourquoi as-tu fait cela ? • ac“ 
akka tebyid ?, que veux-tu donc ? 

• kan akka !, tel quel, sans rien ajou¬ 
ter, seulement ainsi ! • eyyaw akka 
nella da !, allons tous ensemble, 
comme nous sommes ! (venez comme 
nous sommes ici). • yef_fakka walay, 
ur dlimy ara, d’après ce que je vois, 
je n’ai pas eu tort. • ma s wakka, ur 
tyimiy ara yur-em !, s’il en est ainsi, 
je ne resterai pas chez toi ! • akka-f, 
akka-tert, comme elle est, tels qu’ils 
sont. • exdeni axxam-im akka-kem ma- 
zal di ddunnit, occupe-toi de ta mai¬ 
son, tant que tu es en vie. • akk a 
akka, de temps en temps, parfois, 
de-ci, de-là. • akka bb w akka, de-ci, 
de-là. • akka d-wakka, tout cela (beau¬ 
coup de choses, d’histoires... Souvent 
paroles lestes ou grossières qu’on ne 
veut pas répéter. Sinon mieux vaut 
dire : yexdem akka, yexdem akka, ou : 
yenna akka yenna akka, ou : akk 
ed-wakk, akk ed-wakk, etc.). 

akk a -agi, ainsi, c’est ainsi. 

akka-d, en deçà. • akka-d i medrar, 
en deçà de la montagne. • walay 
aggur ; muql-it akka-d, si leslent yer 
da, j’aperçois la lune, regarde en deçà 
du frêne (contr. : akin). 

akka-dani (< akk a adan-i ) || A cette 
époque de l’année, à cette même épo¬ 
que. V. y d iden. 

akka mira (akka mir-a / akka imir-a 
(plus rare), v. imir, rn r. 

|| A cette même heure ; au même mo¬ 
ment de la journée. • idelli akka mira 
i d_debb w ed, elle est arrivée hier à 
cette heure-ci. • ass yeeban ass-a akka 
mira, ad yay lhal tislil tedda, dans 
huit jours à cette heure-ci, la mariée 
sera arrivée dans sa maison. 



akka nqeddein, dorénavant, désormais 
(comme nous avançons. Syn. : ssy-a 
d usanten). 

K 

4 ekk ; F. II 714, ekk 

ilekk ; yekka, kkiy, tir yekki, likkin, 
tukkin || Venir de, provenir. • se (/-s 
ay d_dekk<i, c’est de sa faute (c’est de 
lui que cela vient). • si laman i d-yek- 
ka lexdes, la confiance a été trahie 
(c’est de la confiance que vient la tra¬ 
hison). • lexdes si lehbab i d-yekka, 
la trahison vient des êtres chers. • lex- 
dee ilekk-ed s ennig Itianun, on n’est 
jamais si bien trahi que par les siens 
(la trahison vient d’à côté du foyer). 

• keçç uni ujehnid uyazid : ans’ i 
d-yekka uiadii, a k-yerr yer (lin, lu 
fais comme la queue du coq : sa direc¬ 
tion dépend du vent (d’où vient le 
vent, il te renvoie par là). • ac u ara 
â-yekken seg_guffal ?, d’un bon à rien 
il ne vient rien de bon (que feront-ils 
de bon avec la férule ?) 

|| Surpasser, dépasser. F. II 722, akk 

• neyya lekktt di thila, la ruse n’a pas 
toujours le dernier mot (la bonne foi 
surpasse la ruse, vaut mieux qu’elle). 

• yekka dg-i magi, c’est plus fort que 
moi. 

|| Passer (un certain temps), durer. 
F. II 710 et 705, aki. 

• kra i/ekka mass, toute la journée, 
tant que dure la journée. • le fia ni 
yekka fell-ay d elxuja, un tel a été 
secrétaire pour nous. • a k-yessukk 
rebbi ansi yekka yidelli, Dieu te fasse 
passer où est passée la journée d’hier. 

|| Etre, se trouver (en telle ou telle si¬ 
tuation ou posture). • yekka di cedda, 
il se fait du mauvais sang ; di leqlala, 
il ne sait plus où donner de la tête. 

|| Passer par. • ansi yekka baba-k 
at_tekked, tu passeras par où est passé 
ton père. • yekka d-webrid ukerrus, 
il est passé par la grand-route (la voie 
des voitures). 

|| Aborder. • yekka-yas-d s ufella, ineg- 
gez fell-as, il l’a atteint par le haut du 
chemin et lui a sauté dessus. • ansi 
s-â_dekkid a k-d-yekk ansi-nniden. 
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tu lui parles chou, il te répond navet, 
soit qu’il ne comprenne pas, soit qu’il 
veuille esquiver (tu l’as abordé d’un 
côté, il t’aborde d’un autre). 

Deux exemples de m. à m. difficile : 

• kkiy-atven f_ftiw<d, j’ai oublié de 
vous dire ! (on ajoute assez souvent : 
akken qqareni lilnmin, comme disent 
les femmes). 

• yekka f elfeel-is, il a eu une peur ter¬ 
rible. 

s- 4 ssukk / sukk ; 
yessnkkny / isukkuy ; -asulcu / asuk- 
ku || Faire passer, passer. || Egorger 
(avec sans doute Innts, le couteau, 
sous entendu). • isukk aman yef_ 
_fudm-is Jean, il a passé de l’eau sur 
son visage sans plus. • yessukk fell-as 
leerad, il l’a invité pour la forme. 

• yessukk fell-as Ibatel, il l’a malmené 
(il lui a fait passer l’injuste). • maççi 
t'iuit i_gsukk fell-i, il m’en a fait voir, 
pas qu’un peu ! • yessukk-il di tzuliyt, 
il l’a fait passer par de dures épreuves 
(par le trou de l’égout), • issukk-il d 
luda, il l’a fait passer par la plaine. 

• isukk-as hnal deg_giger, il lui a fait 
passer des bêtes dans un champ ense¬ 
mencé. • a k-yessukk rebbi ansi yekka 
yidelli, Dieu te fera passer où est pas¬ 
sée la journée d’hier (tu n’en revien¬ 
dras pas). • isukk deg-s rneqbel at_ 
lemniurdes, il l’a égorgée avant qu’elle 
ne meure (bête malade ou blessée). 

ni y- 4 myekk ; 

ttemyekkan ; myekkan -amyekki 
|| Chercher à s’attaquer ou à se sur¬ 
prendre réciproquement. • sked ans' 
ur d-myekkan, lakin w° ur yeylib ma, 
ils ont tout fait pour se surprendre 
(regarde par où ils n’ont pas tenté 
de se surprendre), mais l’un n’a pu 
vaincre l’autre. 

K 

ttekki || Prendre part. V. k y. 

K 

ttekki || S’appuyer. V. wekki, wk. 
mlekki || Lutter corps à corps. V. w k. 
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K 

fpak (a.i. de efk). || Donner. V. f k. 

K 

4 takka (ta) ; s. pl. 

|| Poussière fine et dense provoquée 
par le battage. • tekker takka gar-asent, 
elles se sont bien chamaillées (elles 
ont fait lever la poussière). • nnuyeii 
armi d_duli takka, ils se sont bagarrés 
à en faire lever la poussière. • rriy 
kra akka kra akka friy lhebb af takka, 
je suis venu à bout de mon travail, de 
mes difficultés (j’ai mis un peu de ci, 
un peu de là, et j’ai séparé le grain 
de la balle). • akka s aefir akka yer 
takka, ainsi nous allons vers le lieu 
retiré, ainsi nous allons vers la pous¬ 
sière ( cf . Huyghe, sous le mot : akka). 

K . 

4 kuku ; 

|| Toponyme : nom d’un village des 
at yehya : Koukou. (Cf. F.P. 1974, I, 
Royaume de Koukou aux 16*-17 a s.). 

4 kuku / kukuc ; 

|| Diminutif de lerkTeyya, prén. fém. 
V. annexe n. pr. 

KB 

4 kebbeb ; B. ss. div. 

yefkebbib -akebbeb || Amasser ; met¬ 
tre en réserve. • tepkebbib, tefweqqif 
f tarwa-s d izellafert, elle amasse et 
économise pour ses enfants d’âge en¬ 
core tendre (d’un poème). Syn. : heb- 
beb. 

KB 

4 kubb / kubb ; ar. k b b 

yefkubbu / yetkubb -akubbu || Remon¬ 
ter une robe par-dessus la ceinture en 
la laissant bouffer. || Couvrir pour gar¬ 
der la chaleur (crêpes, couscous). 
|| Renverser un ustensile sur l’orifice. 
|| Pelotonner du fil. 

4 lemk^ebb ; 

|| Cloche, couvercle, qui se pose sur 
certaines crêpes ( tiyrifin ) pendant la 
cuisson. 


4 ikubban (f) ; pl. 

|| Bouffant, pli au-dessus de la cein¬ 
ture. • tetpuqim ikubban, elle fait 
bouffer sa robe au-dessus de sa cein¬ 
ture. 

KB 

4 akbub ( we ) ; 

ikbuben (ye) || Echeveau de laine. 

|| Cabochon de bague. • akbub bb w ed- 
raf, écheveau de laine de trame. • ar 
d a à_druhed ny ar d a â-sedduy 
akbub seg_g w qerru-m I, je jure que tu 
vas venir, sinon je t’arrache une poi¬ 
gnée de cheveux ! (un écheveau de ta 
tête). 

4 takbubt (le) ; 

tikbubin (te) || Mm. ss. • taxatemt mm 
tekbubt, bague à cabochon. 

KB 

4 akebkub (u) ; 

ikebkuben (i) || Grosse houppe. • akeb¬ 
kub uyazid, crête de coq. 

4 takebkubt || Houppe (de cheveux, 
poils, plumes...). • içibib yesea takeb¬ 
kubt taberkant, la huppe a une touffe 
(de plumes) noires. • tifeywef testa 
takebkubt tamellalt, la fleur d’arti¬ 
chaut a comme une houppe (de poils) 
blancs. 

KBH 

kkibb w eh || Etre à bout de forces. V. 
k w h 

KBL 

4 ek^bel ; B., ss. div. 

ik w ebbel / yettek w bal ; ur yek m bil 
-ak w bal || Empaqueter. Etre emmitou¬ 
flé ; s’emmitoufler, et trans. Fermer, 
boucher. • acimi tk w ebled akka iman- 
-ik deg_gusu ?, pourquoi restes-tu tou¬ 
jours ainsi dans ton lit ? • ss acu i 
l-ik w eblen ?, il a certainement quelque 
chose qui l’empêche de se développer 
et de s’ouvrir (qui sait ce qui l’em¬ 
pêche ?). 
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fw- 4 fivakbel ; 

yefwakbal -.aÇwakbel || Etre empaqueté. 
Etouffer (intr.). Etre oppressé. Etre 
lié, être empêché de bouger et d’agir. 
Etre débile. • afrux-agi yetwakbel 
daxel ujey w lal, ce poussin n’arrive pas 
à sortir de sa coquille. 

4 k w ebbel ; 

yefk w ebbil ~ak w ebbel || Emmitoufler. 

4 ak w bal ( iva ) ; B. 

|| Maïs. 

4 tak w balt (ta) ; 

tak w balin (ta) || N. d’un., épi de maïs. 
KBN 

4 takubbanit / tak w ebbanit (tic) ; fr. 
tikebbunay /tikebbunay (tk) || Compa¬ 
gnie (de soldats). Suite. 

KBR 

4 kebber ; ar. 

yefkebbir -akebber || Vanter, magnifier. 

4 tkebber ; 5» f. a r. 

yelkebbir || Etre fier ; s’enorgueillir. 
Se vanter. • iva yelkebbir yefja, ils 
rivalisent de vantardises. 

m- 4 mk w ebbar; 

tfemk w ebbaren -amk w ebber || Se vanter 
récipr. 

4 imkebber ; adj. 

imkebbren, timkebberl , timkebbrin 
|| Orgueilleux, vaniteux. 

4 k w ebber ; ar. 

yetk w ebbir -ak m ebber || Prononcer la 
formule ar. : Allâhu akbar ! ( llah w 
akbar / k w ). Egorger rituellement (en 
prononçant cette formule). 

4 kaber ; 

yefkabar ; ikuber -akaber, lemkabra 
Il Respecter, honorer. • win k-ikubren, 
a t_tkabred, honore qui t’honore. 
• yefkabar medden mbhal musentin..., 
il est respectueux — comme ceux qui 
écoutent... • ikubr-ik thaï, il convient 
que tu sois considéré, honoré. 


4 mukabar ; vb. de quai. 
ur mukabar ; || Etre considéré, res¬ 
pecté. 

m- 4 mkabar ; 

ttemkabaren -amkaber || Se respecter 
mutuellement. 

4 lemkabra ; fém. 
lemkabrat || Respect. 

KBR 

4 akebrur (u) ; 
ikebruren (i) || Grumeau. 

KBR 

4 tak w ebril (tk w ) / ak w ebri (u) ; s. pi. 
ar. 

|| Soufre. 

KBS 

4 kebbes ; ar. Ar m s ? 

yetkebbis -akebbes || Cacher, dissi¬ 
muler. 

4 kkubbes ; 

yetkubbus -akubbes || Bourgeonner. 
Produire une croûte sèche (plaie). 

4 akebbus (u) ; B. 

ikebbusen (i) || Bouton, bourgeon, cap¬ 
sule. Bourse. • akebbys l_lebçel, cap¬ 
sule d’oignon (portant graine). 

4 takebbust (tk) ; 

tikebbusin (tk) || Bouton, pompon 
rond. • takebbust el_lwerâ, bouton de 
rose. 

KBS 

4 Ikebs ; 

|| Aspect désagréable, sombre ; mau¬ 
vaise mine, maigreur (sens difficile à 
saisir en dehors des expressions). 

• yewt-it Ikebs, il est maigre, chétif. 

• win mi yedyel wul, iteddu Ikebs 
f_fudm-is, ou : yettali-l-iâ Ikebs, ce¬ 
lui dont le cœur est mauvais a un 
visage désagréable. 
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KC 

4 keçç / keççini ; prou. pers. isole ; 

2 e pers. maso. sg. ; fém. : 
kemm / kemmini. 

il Toi - 

• arn keçç am nekk, aussi bien toi que 
moi. • keçç, a mhend, enqec ; nekk ad 
lehtey !, toi, Mohenrt, pioche ; moi je 
halèterai ! (de quelqu’un qui se plaint 
plus que celui qui est concerné). V. 
ann. tableau des pron. 

KC 

4 kccc ; interjection. 

|| Cri pour éloigner les chèvres. 

KC 

4 kkeckec ; v. kkerkec, k r k c et 
kkenvec, k r w c, mm. ss. ar. 
ss. div. 

yetkeekic / yetkeckuc -akeckec || Faire 
un bruit de feuilles sèches. || Etre re¬ 
croquevillé, ratatiné. • eeni d azrem 
i_geeddan yef uqeccuc-agi imi yek- 
keckec, ne serait-ce pas un serpent 
qui aurait traversé ces feuilles sèches 
et fait ce bruit ? 

s- 4 skeckec ; 

yeskeckuc -asekkeckec || Faire un bruit 
de feuilles sèches, de choses légère¬ 
ment remuées (mm. ss. que le vb. 
simple). 

4 akeckac ; adj. 

ikeckacen ; tdkeckact, likeckacin || Ra¬ 
tatiné, très vieux (homme ou animal). 

KC 

4 knc ; B. 

yefkuc / yetkucu -akticu || Se recro¬ 
queviller, se ramasser. • knccey scg_ 
_(fsemmid, je me recroqueville de 
froid. 

4 kkukkec ; 

yetkukkuc -akukkec || Etre engourdi 
par le froid, avoir l’onglée (syn. : 
qqujjer), 

4 takekkncl / lakukkucl ( Ik ) ; s. pl. 
|| Onglée (aux mains ou aux pieds). 
[| Mite. • win ara lay Ikekkuct, d aznwd 


ara s-zenimden idudan-is ; ma Iqer- 
rbed ar tm'ess, ijettvxciwii hebd-is, 
celui qui a l’onglée, on lui serre les 
doigts entre les mains pour le ré¬ 
chauffer ; si on l’approche du feu, il 
peut se trouver mal de douleur. 

KC 

4 tikci Ui) ; n. vb. de e/Tc, I k 
tikciwin ( ti) || Don, cadeau. Action de 
donner. • tikci yer laged, d’un cadeau 
à un autre : on me l’a donné, je te 
le donne. 

KC 

Ikuca || Four. ' • k r 

KCR 

4 kecceb ; <'/• H -, k b c 

yetkeccib -akecceb || Attraper, pren¬ 
dre. • keccben-t yef tterha n tazart, 
ils l’ont attrapé en train (de voler des 
figues) au séchoir à figues. 

tw- 4 ttukecceb ; 

yettukeccib -atukecceb || Etre attrapé. 
m- 4 mkeccab ; 

ttemkeccaben -amkecceb || S’attraper, 
se saisir mutuellement. • mkeccaben 
de<i_n' c aioal, ils se sont attrapés en 
paroles. 

KCHR 

4 kkecber ; 

yefkecbir -akecber || Etre raidi (par 
le froid) ; être raide, rude, par dessi¬ 
cation) . 

*- 4 skucber ; < f. skuccer 

yeskucbur -asekkucber || S’agripper, 
se cramponner, s’accrocher. 

4 kkecbnber ; 

yetkecbiibur -akecbuber || Etre raidi 
par le froid ; roide, rude au toucher. 

s- 4 skecbuber ; 

yeskecbubur -askecbnber / usekkerbu- 
ber |[ Rétrécir ; ratatiner. Rendre 
raide. • Ikettan-agi teskerlmbr-it tar¬ 
da, le lavage a rendu raide celte 
étoffe. 
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4 akacbar (u) ; 

ikucbar, ikacbaren (i) || Pince (de 

crabe) ; griffe (de chat). Jambe (fa¬ 
milier). || Crochet (pour attraper ou 
suspendre). Bout de branche mal 
cassé (sur un arbre). • akacbar ueelleq, 
crochet pour suspendre les ustensiles 
(ancien).'» akacbar bb w eksum, crochet 
ou grande fourchette pour attraper la 
viande dans la marmite (fête). • ihuzz- 
iyi ukacbar, je me suis heurté à une 
mauvaise branche. • kkes akin ikac- 
barn-ik !, recule un peu tes pattes ! 
(plais.). 

4 keccbari ; 

|| Jeu d’enfants (sauts à croupetons). 
KCF 

4 ekcef ; ar. 

ikeççef / yeffekcaf ; ur yekcif -akcaf, 
Lakceft ; lekcufegga || Découvrir, ré¬ 
véler, dénoncer. • ikecf-it yer baba-s, 
il l’a dénoncé à son père. • ikcef-ed 
leeyub-is, il a fait montre de tous ses 
vilains défauts. • yekcef yemma-k ! 
(pl. yekcef yemma-t-wen !) , que Dieu 
fasse dénoncer ta mère ! (insulte). 

fut- 4 fivakcef ; 

yefwakcaf -akcaf, atwakcef || Etre dé¬ 
noncé. 

4 ffukcef ; 

yetfukcaf -afukcef |[ Mm. ss. que le 
précéd. 

my- 4 myekcaf' ; 

ffemyekcafen -amyekcef || Se dénon¬ 
cer récipr. 

4 kacef ; ar. 3 e f. 

yefkacaf ; ikucef -akacef, lemkacfa 
|| Deviner, rendre des oracles. • ur 
fkacafy ara akken ad ak-iniy ma di 
jillul ney di millul ay tellid, je ne suis 
pas un devin pour savoir si tu es à 
tel endroit ou à tel autre. 

m- 4 mkacaf ; 

ttemkacaf en, amkacef || Se deviner mu¬ 
tuellement. 


4 lekcufeggat ; 

|| Déshonneur. || Faute déshonorante. 
|| Insulte (dire yekcef rebbi yemma-k ! 
v. ex. cité au vb. simple). • sukkesn- 
as-d lekcufeggat !, on l’a prise en fla¬ 
grant délit, ou : on l’a accusée d’une 
faute déshonorante. 

4 amekcaf ; adj. 

imekcafen, tamekcafl, limekcafin || Qui 
ne sait pas garder un secret ; qui dé¬ 
voile les secrets. Indiscret. 

4 amkacef (we) ; 
imkucaf (ye) || Devin. 

4 lamkaceft (te) ; 
timkucaf (te) || Devineresse. 

KCKL 

4 akeckul (u) ; B. 

ikeckulen (i) || Plat creux en bois de 
frêne (ancien). 

4 takeckult (tk) ; 

tikeckulin (tk) || Petit plat creux. Me¬ 
sure (env. un litre et quart) pour den¬ 
rées sèches. 

• rebea tkeckulin i d amud amezyan, 
quatre mesures de ce type, cela fait 
un demi-décalitre. 

KCM 

4 ekcem ; trans. dir. Destaing 

ikççem / yeffekcam ; ur yekcim -ak- 
cam, anekcum, takcemt, tikecmi || En¬ 
trer, pénétrer. • ikecm-it ccitan, il est 
enragé, déchaîné. • ikecm-as-f ccifan, 
tu veux absolument voir de la partia¬ 
lité, de l’injustice où il n’y en a pas. 

• ikecm-it wadu, il est en crise ; en 
proie à des puissances maléfiques (un 
vent maléfique l’a pénétré). 

• ikeççem timkeçmin, il se mêle des 
choses qui ne le regardent pas, des 
affaires des autres. • yekcem leadda 
n taddart, il a atteint l’âge de faire 
partie du village (il est entré dans la 
vie traditionnelle — la tradition reçue 
de tous — du village). • yekcem Imuna 
ggergazen, mm. ss. • Ikecm-it tkerkra 
n al laxert, il commence à râler (le 
râle des mourants l’a saisi). • ur yek- 
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cim ara wexxam-iiv deg_gul-im ! tu 
ne prends pas à coeur les intérêts de 
mon ménage. • ddunnit-a am_mexxam 
bu snat iebbura : ekcem ssy-a teffyed 
ssy-a ! cette vie est comme une mai¬ 
son à deux portes : on entre d’un côté 
et, sans tarder on sort de l’autre. 

• an_nekcem di Ixir ! réponse à une 
invitation à entrer, pour refuser ou 
s’excuser. • yekcem dderb u-mehyu 1 
on dirait qu’il entre dans la caverne 
(?) d’Ou-Mahyou ! (de quelqu’un qui 
manifeste hésitation, timidité, pour 
entrer, qui entre pour la première 
fois). 

|| S’interposer. • ur keççem ara ger 
uyerbal t-terbut ! ne te mêle pas de 
ce qui ne te regarde pas, surtout en 
affaires de famille (ne te mets pas 
entre le tamis et le plat). • ur keççm 
ara ger tasa d-way turew, ne cherche 
pas à intervenir dans la discorde s’il 
s’agit de discussions entre père et fils, 
mère et fille, etc. (ne te mets pas en¬ 
tre le foie et ce qu’il a engendré). 

|| Attaquer, s’en prendre à. • ikecm-it 
s teyrit, il l’a rossé. • kecmen-l med- 
den, on est en train de lui monter la 
tête. 

s- 4 ssekcem / ccekcem ; 
yessekcam / yeccekcam ; -asekcem / 
acekcem || Faire entrer, faire pénétrer. 
Metttre. Rapporter. • Ixelq-inna, d leh- 
ram a t-yessekcem bnadem s axxam-is, 
un tel individu, c’est un péché de l’in¬ 
troduire chez soi. • neppa kull tizi tes- 
sekcam-as-d, il profite de toutes les 
occasions (chaque col lui rapporte). 

• yeskecm-it di lx w emrept, il l’a mis 
dans une sale histoire (dans un bour¬ 
bier). • yeskecm-as aferfud, il l’a mis 
dans le doute. • yuy Iqahwa tessek- 
cam-as-d meyyal alef i waggur, il a 
acheté un café qui lui rapporte cent 
mille francs par mois. 

my- 4 myekcam ; 

ppemyekc.amen +amyekcem || Entrer, 
pénétrer l’un chez l’autre. • ur nettem- 
yekcam ara di lecy w al-enney, ne nous 
occupons pas des affaires l’un de l’au¬ 
tre. • myekcamen idulan, les parents 
des mariés sont allés les uns chez les 


autres (au cours des fêtes de la noce). 

• aql-ay di ddunnit i dg ur ppemyek- 
camn ara baba-s d-emmi-s, au jour 
d’aujourd’hui, un père et son fils trai¬ 
tent leurs affaires séparément (nous 
voici dans un monde où le père et le 
fils ne mêlent pas leurs affaires). 

• myekcamen waxfiwen n texsayt, les 
pousses des courges sont entrées les 
unes dans les autres (on les a mal diri¬ 
gées) . 

ms- 4 msekcam ; 

ttemsekcamen -amsekcem || Introduire 
l’un dans l’autre, l’un chez l’autre. 

• ptemsekcamen nnhas bb w aygar-asen, 
ils se jalousent entre eux. 

4 timkeçmin (te) ; s. sg. 

|| Immixtion, intervention indiscrète. 

• tger iman-is di temkeçmin ur p-neb- 
b w id, elle s’introduit dans des affaires 
qui ne la regardent pas. • ttixxer i 
temkeçmin ! cesse de t’immiscer... 

KCN 

keççini || Toi (masc.) v. keçç k c 
KCR 

s- 4 skuccer ; v. skucber k c b r 
mm. ss. 

yeskuccur -asekkucer || Se crampon¬ 
ner, Raccrocher. • yeskuccer di Iwal- 
din-is, il se cramponne à ses parents. 

KD 

ak w -d- / yak w -d- / lak w -d- || Avec, en 
compagnie de ; et, v. ati w , k, et d- prép. 
mm, ss. 

KD 

4 utcud / wukud / aÜud ; v. wu, et 
d- prép. 

|| Avec qui, en compagnie de qui. 

• wukud ara ruhey ? avec qui irai-je ? 

• wukud i ü-yedda ?, avec qui est-il 
venu ? • ula wukud dduy, je n’ai per¬ 
sonne avec qui aller. • eeqel win ukud 
â-eddiy, devine avec qui je suis venu. 
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KD 

4 fonda ; ar. mm. ss. 

Dans l’expression : kada iva kada. 
• yenRa-yas-ü kada wa kada, il a dit 
ça et ça (paroles grossières qu’on ne 
veut pas répéter). • yefka-yas kada 
wa kada, il lui donna une grosse som¬ 
me d’argent (ou une bonne volée). 

kadalik ; ar. 

|[ Ainsi, pareillement. • ula d wahin 
kadalik, celui-là aussi c’est la même 
chose. 

KD 

4 kad ; 

yefkad ; ikad -akadi |[ Se soucier de, 
prendre en considération. • yelha win 
yefkaden i tmezwura t-tneggura, il est 
opportun de toujours voir aux tenants 
et aboutissants d’une affaire (aux pre¬ 
mières et aux dernières). • luk w an ur 
kadey i imawlan, tefna-yi trewla deg- 
_gid, si ce n’était la pensée de mes 
parents et les conséquences pour eux, 
je me sauverais en pleine nuit. • kad 
i nnif-ik, fais attention à ton honneur. 

KDB 

4 keddeb ; ar. 

yefkiddib -akeddeb || Démentir, don¬ 
ner un démenti. Dénier. • m a ur iyi_ 
keddeb ara rebbi, waqila d neffa i 
yi_dehfen, si je ne me suis pas trom¬ 
pé, c’est sans doute lui que j’ai vu. 
(Si Dieu ne me dément pas, sans doute 
est-ce lui qui m’est apparu). 

s- 4 skiddeb ; parfois k au lieu de k. 
yeskiddib ; yeskaddeb -askiddeb/asek- 
kiddeb, lekdeb || Mentir. Se tromper. 
Faire mentir. • w 1 ara k-yamnen, a 
win yeskiddiben, asm * ara tuyaled yer 
tideft ?, qui te croira, menteur, quand 
tu reviendras à la vérité ? • ulac cci- 
tan nnig win yeskiddiben l il n’yj a 
pas pire démon que celui qui ment. 

• m“ ur iyi_skaddeb ara rebbi..., si je 
ne me trompe (si Dieu ne m’égare 
pas). 


m- 4 mkeddab ; 

ptemkeddaben -amkeddeb j| Se mentir 
réciproquement. • ffemkeddaben i sin, 
ils se mentent à qui mieux mieux. 

4 akeddab ( u ) ; 
ikeddaben (i) || Menteur. 

4 takeddabt (tk) ; 
tikeddabin (tk) || Menteuse. 

4 lekdeb ; masc. Hésitations sur le 
genre. 

lekdubat (fém.), lekdub || Mensonge ; 
erreur contre la vérité. • bu lekdubat, 
menteur. • ijejjigen l_lekdeb, fleurs 
artificielles. 

KDR 

4 lekder ; 
lekdur || Etagère. 

KD 

4 kkikked ; 

yèfkikkid ; yekkakked -akikked, lem - 
kakda || Etre chatouilleux, sensible 
aux chatouillements. || Etre gratté lé¬ 
gèrement. • ur t-efnal ara, yefkikkid, 
ne le touche pas, il est chatouilleux. 
• yekkakked wakal, le sol est un peu 
écorché, il n’a pas été labouré. 

s- 4 skikkeÿ ; 

yeskikkid ; yeskakked -asekkikked 
|| Chatouiller. 

ms- 4 mmeskiked ; 

fmeskikiden ; mmeskakden -ameski- 

ke$ || Se chatouiller réciproquement. 

4 tikikad (tk) ; pl. 

|| Chatouillements. 

KDF 

4 tikdift (te) ; cf. K. et B . q t f 
tikdifin (te) || Tapis de haute laine. 

KF 

4 kkefkef ; v. kuffel k f t B. 
yetkefkif / yetkefkuf -akefkef, tuk- 
fekfin || Faire un bruit d’eau qui court 
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en bouillonnant. • ma d asif yetkefku- 
fen, yebb w i-d idyayen, seuzzeg kan, 
ezger, yeqeed, une nature vive mais 
bonne donne plus de confiance qu un 
caractère calme mais renfermé (s il 
s’agit d’une rivière tumultueuse, qui 
charrie des rochers, essaie de ne pas 
entendre et traverse : le fond est bon). 

s- 4 skefkef ; F. II, 755, sekkefkef 
yeskefkuf -askeflcef, asekkefkef || Mm. 
ss. que le vb. simple et plus empl. 
Bouillonner, s’emporter. • tamyart 
teskefkuf, la vieille s’emporte (com¬ 
me le torrent qui emporte tout). 

KF 

4 keffef ; ar - 

yefkeffif -akeffef, tekfef || Etre aveu¬ 
gle, aveuglé. • keffent walln-is si tin- 
daw, une ophtalmie purulente lui 
aveugle les yeux. 

KF 

4 ekfu ; ar. k f y 

ikeffu, yekfa, kfiy, ur yekfi -tukfin, 
Ikifaya || Suffire. • ur iyi-tkeff “ ara 
tfellafil usegg w ass-a, la récolte de cette 
année ne me suffira pas. • win yek- 
fan iman-is, d atas, se suffire, n’avoir 
rien à demander à personne, c’est 
déjà beaucoup. • ala rebbi i_gekfan 
iman-is, il n’y a que Dieu qui se suf¬ 
fise à lui-même. 

Le même vb. : n. vb. -tukfin ( cf. fakk, 
ifukk ) || Finir ; être fini, terminé. 

Délivrer, sauver. • yekfa ssuq-is, per¬ 
sonne n’a plus confiance en lui (son 
marché est fini). • yekfa si tisselbi, 
il est complètement fou (il est fini à 
force de folie). • yekfa wul-iw di 
ffexmim, je suis accablé de soucis. 

• udem rjrebbi yekfa di ddunnil, il 
n’y a plus de désintéressement (le 
visage de Dieu, l’action gratuite pour 
le visage de Dieu, est fini en ce bas 
monde). • tekfa fell-i ddunnit, j’étais 
au comble de l’émotion, de la frayeur; 
je ne savais plus où j’étais. • yekfa 
di ddunnit, il est trop vieux, très âgé. 

• yekfa-yi sseg-s^ il m’a arraché de 


ses mains. • tarewla ikeffun bab-is 
maççi d har, il n’est pas toujours hon¬ 
teux de fuir, surtout quand la fuite 
délivre (la fuite qui sauve celui qui 
s’enfuit, ce n’est pas de la honte). 

4 stekfu ; 10' f. ar. 

yestekfuy ; yestekfa -astekfu || Finir, 
achever. Se suffire. • melmi d_des- 
tekfad ccey w l-ik, uyal-ed at_tfetred, 
quand tu auras fini ton travail, viens 
déjeuner. • yestekfa f yiman-is, il se 
suffit sans aide. 

my- 4 myekfu ; 
ttemyekfun ; myekfan -amyekfu 
I S’exterminer, se détruire les uns 
les autres. Se faire souffrir, en avoir 
fini l’un avec l’autre. 

ms- 4 msekfu ; 

ttemsekfun ; msekfan -amsekfu || Mm. 
ss. que le précéd. • msekfan lhedra, 
ils n’ont plus rien à se dire. 

KF 

4 kafi ; ar. kf y 3» f. 

yetkafi ; ikufa -akafi || Récompenser ; 
rétribuer. • a k-ikafi rebbi s elxir 1 
formule de remerciement (Dieu te ré¬ 
tribue de ses biens). || Satisfaire ; sub¬ 
venir ; accommoder. • iman-is ur t- 
-yehy 1 ara, ad yernu ead ad ikafi 
inebgawen ?, il a à peine de quoi 
vivre et il lui faudrait encore traiter 
des hôtes ? • ulac ayen s way s ara 
ikafi baba-s, il n’a pas de quoi con¬ 
tenter son père. 

tw- 4 ttukafi ; 

yettukafay -akafi || Etre rétribué, ré¬ 
compensé. • kul yiwen ad yetfukafi 
elahsab ayen yexdem, chacun sera 
rétribué à la mesure de ce qu’il aura 
fait. 

m- 4 mkafi ; 

ttemkafin ; mkufan -amkafi || Echan¬ 
ger des récompenses, des cadeaux. 
• akken myehmalen i tfemkafin, com¬ 
me ils s’aiment, ils se font des ca¬ 
deaux. 
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KF 

+ Si/... Si/ ; B. 

|| Comme... comme... • kif uqcic kif 
laqcict, garçon ou fille e’esl lu même 
chose. 

kifkif : B. 

|| De même. C’esl pareil, c’est la mê¬ 
me chose. • Jcifkif ass-a d-yidelli, au¬ 
jourd’hui est semblable à hier. • kif- 
kif uqcic tuqcict ou : kifkif a y 
uqcic a taqcici ou : kifkif .uqcic 
kifkif laqcict, garçon ou fille, c’est la 
même chose. • kifkif-iten / -ensen, ce 
sont les mêmes, ils se ressemblent. 
• imi thudred ijelli, kifkif amzun d 
uekk, tu as si bien soigné ma fille 
que je le considère comme fait à moi- 
même. 

KF 

+ Ikif ; B. 

|| Chanvre et tabac mélangés pour être 
fumés ; narcotique. 

KF 

+ akufi (u) ; 

ikiifan (*) || Jarre à provisions sèches 
(orge, fèves, caroubes, figues) très 
grande, inamovible (construite en ter¬ 
re et bouse, sur place, dans la mai¬ 
son ; non cuite, (v. planche fig. : La 
maison). • Une énigme : yese a imi, 
ur yese' uylan ; yese a aeebbud,, ur 
yese' izerman, il a une bouche sans 
dents, il a un ventre sans intestins. 
R. : akufi, la jarre à provisions. • tiq w - 
cerl uheggan effr-it ula gr ikufan, 
une bûchette pour les derniers froids, 
cache-la entre les jarres (il ne faut 
pas se fier aux premiers beaux jours 
du printemps). 

+ lakufil ( tk ) ; 

tikufalin ( Ik) || Petite jarre à provi¬ 
sions sèches. 

KF 

+ Ikaf ; B. 

Ikifan || Précipice, terrain à pic. 


K FJ) 

4 akeffadu (u) ; 

|| Toponyme (signification tombée 
dans l’oubli). Chaînon du massif du 
Djurdjura orienté Sud-Nord, qui fait 
limite administrative. Massif forestier. 

• adrar akeffadu, la montagne de l’Ak- 
fadou (v. Hanoteau I, p. 13, 18). • lizi 
ukeffadu (1359 ru.), col du Djurdjura 
entre les versants du Sebaou et de 
la Souminam. 

KFL 

4 ekfel ; F. II 759 ekfel ss. div. 
ikeffel / yettekfal ; ur yekfil -akfnl, 
lekfil, anekful || Etre déterré, décou¬ 
vert après enfouissement ; déterrer. 
Puiser en creusant. || S’effilocher, 
s’effi anger. • w-elleh, ar d ak-d-yekfel 
yak* wayen Ixedmed ! par Dieu tu vas 
tout payer d’un coup ! (on va te res¬ 
sortir tout ce que tu as commis). 

• Imegget-enni inetlen idelli ikefl-eà, 
le mort qu’on avait enterré hier a été 
déterré. • keflen ak " lexyud l_lek w - 
mam-iw, mes manches s’effilochent. 

|| Revenir, reparaître, refluer. • ikefl- 
-iyi-Ü eeggu, toute la fatigue accumu¬ 
lée ces jours derniers m’accable main¬ 
tenant. • ikefl-it-iü ccy*el yeffebrid, 
tout le travail lui arrive en même 
temps. 

s- 4 ssekfel ; 

yessekfal -asekfel || Déterrer ; creu¬ 
ser ; puiser dans quelque chose qui 
est tassé (par ex. une jarre à provi¬ 
sions). • a ü-nessekfel laqerruml* uya- 
nim, nous allons arracher la grosse 
souche de roseaux. • libJiirt-euni yes- 
kefl-it yak " yilef, les sangliers ont 
tout retourné ce potager. • yeskefl-ed 
lejdud-iw, il a insulté tous mes ancê¬ 
tres (il les a déterrés). • yelta lhemm 
yermel, yeskefl-it-iâ Ihermel, le cha¬ 
grin était enterré, le voici ravivé (la 
plante dite rué l’a fait remonter). 

tw- 4 twikfei ; 

yetwakfal ; yetwakfel || Etre déterré. 
Etre effrangé. 
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ms- 4 thsekfal ; 

tfemsekfalen -amsekfel || Se dénoncer 
mutuellement, se révéler mutuelle¬ 
ment des actions. • msekfalen-à ayen 
xedmen, ils ont révélé ce qu’ils 
avaient fait l’un et l’autre (choses 
anciennes). 

KFL 

4 ikeffil (i) ; 

|| Scille maritime (bot T. scilla autum- 
nalis ; urginea maritima). 

KFN 

4 ek w fen ; ar. 

ik w effen ; ur yek w fin -ak w fan, lek w fen 

|| Mettre en linceul et pass. || Pâlir. 
Perdre la tête de terreur. 

4 lelc w fen ; masc. 

|| Linceul. 

KFR 

4 ek w fer ; ar. 

ik w effer / yeftek w far ; ur yek w fir -lek w - 

fer, ak w far || Se révolter ; ne pas se 
résigner (au décret divin). Critiquer 
les desseins de Dieu, manquer de 
confiance en Dieu. • imawlan sebren, 
imeezzan k w efren, l’intéressé ne se 
plaint pas malgré qu’il en ait le droit 
et ceux que l’affaire ne regarde pas 
montrent de l’indignation (les parents 
du défunt s’étaient résignés, ce sont 
les porteurs de condoléances qui ont 
récriminé contre le sort). 

s- 4 ssek^fer ; 

yessek w far -asek m fer || Enerver. Mettre 
de mauvaise humeur. Rendre méchant. 
• remdan yessekwfar, le Ramadan rend 
de mauvais humeur (et ceux qui le 
supportent mal sont portés à insulter 
Dieu). 

ms- '4 msek w far ; 

ttemsek œ faren -amsek w fer || S’énerver 
récipr. en insultant Dieu. Se fâcher, 
faire se fâcher avec des mots impies, 
blasphématoires, 

4 lelc w fer ; 

|| Impiété. Dureté. • yerra-t s lelc w fer, 
il l’a renvoyé avec dureté. 


4 llcafer ; 

lk w effar, lüafrin || Mécréant, païen, 
Homme sans pitié || Souvent insulte 
pour désigner l’Européen, le Français, 
le chrétien. • llcafer d win ur numin 
ara s rebbi, le mécréant est celui qui 
ne croit pas en Dieu. • llcafer d amed- 
yul, c’est un homme plein de haine, 
de jalousie. • taqcict, ur teemmirey 
yis-s ddir , ur tkaley fell-as Ijar, ur 
tqabaley yis-s lü^effcrr, avec une fille 
je n’agrandis pas la famille, j’ai du 
souci avec les voisins et je n’ai pas 
d’aide pour affronter les mécréants 
(paroles attribuées au Prophète). 
Contr. : Imumen. 

4 ak w efri ; 

ik w efriyen || Mm. ss. que le précéd. 

4 amekfur ; 
imekfar / r || Mm. ss. 

4 ak w effar (u) ; 
ik w effaren (f) || Mm. ss. 

4 k w effer ; ar. 2 * f. 

yetk w effir -ak w effer, tak w effart || Ac¬ 
complir un jeûne votif, tak w effart. 

4 takweffart ( lk “) ; 
tik^effarin ( tk w ) || Jeûne expiratoire 
surérogatoire, jeûne votif. • at_tuzu- 
med takweffart n settin-yum deg_g w - 
nebdu IJehrur ! tu feras un jeûne de 
soixante jours en plein été ! • tlezm- 
-iyi tk w effort..., formule de serment 
(de vieux ou vieilles : que m’oblige 
la promesse d’un jeûne d’expiation 
si... ; par ex. pour avoir étouffé un 
bébé en dormant, on fait un jeûne 
de soixante jours ; pour avoir tué un 
chat, trois jours ; pour s’être parjuré, 
etc.) 

KFR 

4 kkuffer ; 

yetkuffur -akuffer, àkuffir || Etre op¬ 
pressé ; être incommodé par la cha¬ 
leur (respiration). 

4 kkuferri ; 

yetkuferri / yetlcuferray ; yekkufer¬ 
ra / yekkuferri -akuferri || Etre op¬ 
pressé ; suffoquer (intr.). 
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s- 4 skuffer ; 

yeskuffur || Etouffer (trans.), faire 
suffoquer. • Uufan-agi teskuffr-it s 
iceftiden, elle a trop couvert cet en¬ 
fant, elle le fait étouffer. • yeskuffr- 
-it wezyal, la chaleur le fait suffo¬ 
quer. 

s- 4 skuferri ; 

yeskuferray ; yeskuferra -askuferri 
|| Oppresser, suffoquer, énerver. • yes- 
Ruferra-l wezyal, la chaleur l’oppresse. 

ms- 4 meskuf erri ; 

tmeskuferrayen ; mesRuferran -asku- 

ferri || S’énerver récipr. 

4 akuffir (u) ; 

|| Ce qui oppresse : peine, chagrin ; 
bouffée de chaleur. || Asthme. 

KFR 

4 akafrar (u) ; cf. afrar, f r 

|| Crème de lait. || Colère, rage. 
• akafrar uyefki, crème de lait. 

4 taRafrart ( tk ) ; || Mm. ss. que le 
précéd. • tuli-d tkafrart deg_gul-is, il 
est en rage (la rage est montée dans 
son coeur). 

KFR 

4 Ikafur ; ar. 

|| Camphre. 

KFS 

4 ikeffis (i) / ikeffis bb“edrar, où : 

ikeffis uzayar B. k f z 

|| Luzerne. Bot. T. medicago saliva. 
jj Trèfle (v. if fis -fs). 

KFS 

4 tikeffist ( tk) ; 

tikeffisin (tk) || Pendentif. Pendelo¬ 
que. • yelli-s am tkeffist l_lfetta, sa 
fille est (jolie) comme un pendentif 
d’argent. 

KFT 

4 kkuffet ; cf. kkefkef, kf. F. II, 754, 
takouffé 

yefkuffut -akuffet || Ecumer ; monter 


en écumant, monter. • la d-yetkuffut 
lebher, la mer écume ; (car les nua¬ 
ges montent de la mer par dessus la 
chaîne côtière et ces nuages seuls 
visibles sont signe de l’état de la mer). 

• yekkufft-ed wul-iw, j’enrage. • yek- 
kuffet uyefki, le lait a bouilli. • ufiy 
taqcict deg_g w ebrid, tetRuffut tetkuf- 
ful alarmi tuyal l_tamettut, sur le che¬ 
min j’ai rencontré une petite fille qui 
s’est mise à monter, monter devant 
mes yeux jusqu’à devenir une femme. 

s- 4 skuffet ; 

yeskuffut -asekkuffet || Faire bouillir. 
Faire enrager. • yeskufft-it eccitan, 
elle a attrapé un fou-rire. 

4 ikuftan (i) ■; pl. s. sg. 

|| Ecume. 

KGL 

akeggal || Mesurer . v. k y l 

KH 

4 kkehkefi ; B. 

yetkehkih -akehkeh || Bicaner. Rire. 

• yeRhekh-it-id ur d as-lehwi, il rica¬ 
ne sans raison (la raison ne lui plaît 
pas). 

s- 4 skehkel). ; v. sgehgeh g h 

yeskehkuh -askefikeh, asekkehkeh 
|| Ricaner. || Tousser ; tousser pour 
faire signe. • deg_g w zal itett adfel, 
deg_gid yeskehkuh, pendant la jour¬ 
née il mange de la neige et la nuit il 
tousse. 

KHL 

4 kehhel ; v. hekkel h k l, 

plus empl. • ar. 

yetkehhil -akehhel || Mettre du collyre. 

4 lekhul ; 

|| Préparation pour les paupières, les 
sourcils, à base d’antimoine. Collyre. 

• lekhul bb w allen, mm. ss. (v. tazult). 

4 IRehla ; 

|| Charbon du blé, des céréales, mala¬ 
die cryptogamique. • irden-agi sean 
IRehla, ce blé est atteint par le char¬ 
bon. 
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4 imkehhel ; 

|| Passé au koheul. Qui a les sourcils 
et les cils bien noirs. Frotté de col¬ 
lyre. 

4 akehluc ; adj. 

ikehluceii ; takehluct, tikehlucin || Bru¬ 
net ; jeune personne brune, au teint 
foncé. 

4 lamek w hell ( tm ) ; *»’• 

limKrehlin (le) / lemk“ahel || Fusil. 
Aux A.M. on dit plutôt : tameg w helt, 
v. ghl. 

KHS 

4 ekhes ; H. 

ikehhes / yettekhas ; ur yekhis -akhas 
|| Etre contraire (fortune) ; rendre la 
fortune contraire. Etre dans la mal¬ 
chance. • an (la ddiy ikehs-it rebbi 
fell-i, partout j’ai connu la malchance. 

s- 4 ssekhes ; 

yessekhis -asekhes || Rendre pénible, 
contraire. Mettre des bâtons dans les 
roues. • yessekhes felLas rebbi, la for¬ 
tune lui est contraire (par ex. il ne 
trouve pas de travail). 

4 lekhes ; 

|| Manque de chance. Misère. • aeu-t 
lkehs-ag ' i Ü_dsersed yef yiman-ik ?, 
pourquoi t’es-tu mis dans cet état mi¬ 
sérable ? 

KHZ 

4 kehhcz ; B. 

yetkehhiz -akehhez || Pousser, bous¬ 
culer. 

my- 4 myekhaz ; 

ttemyekhazen -amyekhez || Se bous¬ 
culer, chercher à passer le premier. 

KL 

4 kul / ndcal /-inkull ; invar.'suivi 
d’un nom sg. à l’état libre, 
ar. kll 

|| Chaque. Tout. • (m) kul wa d ayen 
yufa, chacun a trouvé quelque chose. 
• mkul yiwen yaivi ayla-s, chacun em¬ 
porte sa part. • mkul tanuirt lehrez 


imaivlan-is, pour chacun, son pays est 
le meilleur (chaque pays protège ses 
ressortissants). • mkul axxam yetheb- 
bir, chaque famille a ses soucis. • mkul 
abrid ou : mkul_brid, chaque fois. 

• mkul id, chaque nuit. * kul yum, 
chaque jour. • kul-ci, tout (chaque 
chose). • kull-ec, mm. ss. • kul ass s 
wass-is, chaque jour est à prendre 
comme il est. • kull ass d ahebber, il 
y a tous les jours des soucis. • Iqul 
il emkul ass , la nourriture quotidien¬ 
ne. • Ujul n emkull ass, nourriture 
ordinaire, simple, de tous les jours. 

irk“el / irkul / irk w etli ; empl. adver¬ 
bial ; r < art. ar. al ? 

|| Entièrement, totalement, tout, tous. 

• bb w iy-tn-id irkul, je les ai tous ap¬ 
portés. • nuday-t irk w elli, je l’ai cher¬ 
ché partout. • d arraw n esseltan 
irk w ell, ils sont tous les enfants du 
roi. • d keççini irk w el i d essebba ! 
c’est bien toi qui en est la cause ! 

• d keççini irk w el ! tiens, c’est toi, 
(en entier !) 

KL 

4 kkelkel ; K. ss. div. 

yetkTelkril -ak^elk^el || Etre gros et 
gras. 

s- 4 sk w elk w el ; 

yesk w elk w il -asekk w elk w el || Mettre en 
boule. || Dorloter. || F'aire des écono¬ 
mies ; amasser de l’argent. • sk^elk^el 
arek w ti-nni, mets la pâte en boule. 

s- 4 sseklnkel ; 

yesseklukul -aseklukel || Dorloter (un 
bébé, un enfant). 

4 akelkul ; adj. 

ikelkulen ; lakelkult, likelkulin || Gros. 
|| Grossier. • aqcic-agi d akelkul, Uah 
ib.arek !, cet enfant est gros, potelé. 
Dieu bénisse ! • tenna-yi-d aurai d 
akelkul !, elle m’a (lit une parole gros¬ 
sière. 

KL 

4 kkal ; intr. 

yetkal -lakelt, likelt || Cailler (lait). 
|| Coaguler (liquide). 



4 ikil ; 

yeffikil ; yukal -tukilin, ikil || Mm. 
ss. que le préeéd. 

4 ikkil ; 

yeftikkil ; yekkal -akkili, tukkalin 
|| Mm. ss. que le préeéd. 

s- 4 ssikell ; hésitation sur la tension 
de /. 

yessikil / yessiklil ; yessakel (ssaklen 
/ ssakellen ) -asikel JJ Faire cailler. 
Faire coaguler. 

4 sskel ; 

yesskat ; ur yeskil -askal, luseklin 
|| Faire eailler. Laisser reposer le lait. 
• alanuna teskel ayefki yumayen d- 
-wamek ara t-tessend, ce n’est qu’a- 
près avoir laissé se reposer le lait deux 
jours qu’elle le bat. 

4 ikkil (yi ) ; 

|| Lait caillé. • i tanalt an_neçç tam- 
tunt d yikkil, pour le goûter, nous 
mangerons de la galette levée avec 
du lait caillé. 

4 liklilt ( li ) ; cf. B. klila 

|| Petit fromage blanc, caillé cuit. Pour 
le faire, on met le petit-lait, iyi, sur 
un feu doux et quand il est bien caillé, 
on recueille ce qui est dur. Il se fai¬ 
sait notamment à la fête des pre¬ 
mières chaleurs de printemps appe¬ 
lée ” larurit uzal ” (ancien). • tiklilt 
ala win ezizen iunrt ara t-lefked, le 
caillé cuit ne se donne qu’aux amis. 

KL 

s- 4 sseklelli ; 

yesseklellay ; yessekleüa -aseklelli 
|| Tromper. Duper. 

KL 

4 kul ; ar. ’ kl 

yetkulu / yefkul -akulu, Imakla || Man¬ 
ger (peu empl.). 

4 Imakla ; 

lemwakel / Imaklat || Nourriture ; 
manger. 


KL 

kil || Mesurer. v. k y l 

Ikil || Mesure. v. k y I 

KL 

4 aklal ; K. k II I 

yeftaklal ; yuklal -aklali, laklalil, luk- 
lalin U Mériter. • wagi d argaz l_leali, 
ur yuklal ara ayen i s-yexdem leflani, 
c’est un brave homme, il ne méritait 
pas ce qu’un tel lui a fait. 

4 klil ; 

yetteklil ; yeklal -aklili, tuklilin || Mé¬ 
riter. 

4 i 'klil ; 

yettiklil / yettuklat (?) ; yuklal -aklili, 
tuklalin || Mériter, (plus empl. que les 
préeéd.). 

KL 

tkel || Se fier, avoir confiance, v. w kl 
lefkal || Confiance. v. u> k l 

KL 

4 ak w el ; F. II, 776 koukel. 

yeff.ak w el ; yuk w el -ukul, tuklin || Fou¬ 
ler ; appuyer du pied pour enfoncer ; 
marcher sur ; et pass. || Peser de son 
poids sur l’ensouple inférieure en 
montant le tissage. 

4 tasakull ils) ; 

tisukal its) || Cheville qui fixe l’en- 
souple inférieure au montant du mé¬ 
tier à tisser. 

KL 

4 akal (iva) ; s. pi. F. II, 787, akâl, 
pays. 

|| Terre (élément, matière). Sol. Bien, 
propriété foncière. • yese a akal maççi 
d kra, il a beaucoup de propriétés 
(terrain cultivable). • xedmey akal 
l_lejdud, sswey-t ula s idammn-iw, 
j’ai travaillé la terre de mes ancêtres, 
et je l’ai même arrosée parfois avec 
mon sang. • tekks-asen akal ddeivla, 
l’Etat a pris leurs terres. • yuy akal 
i lebni, il a acheté du terrain pour 
bâtir. • akal yessr^ay, akal d amassar, 
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la terre nous met à l’abri, la terre 
nous est protection. • akal l_lecyax, 
akal l_lemra§i, lieu saint, terre des 
lieux saints. • ameybun d ameybun 
bb w akal, le vrai pauvre est celui qui 
n’a pas un lopin. • yufaf fell-as ivakal, 
il est tout pâle (on a tamisé sur lui 
de la terre). • ifassen, cuh-asen, a ten- 
-yeçç wakal ; sexdm-iten, a ten-yeçç 
w.akal, travaille, ne ménage pas ta 
peine, car de toutes façons tu mour¬ 
ras (ménage tes mains, la terre les 
mangera ; fais-les travailler, la terre 
les mangera). • yessawl-as-â wakal- 
-enni, il devait mourir dans ce pays 
(cette terre l’a appelé). • akal uzway, 
terre glaise. 

4 lakalt ; 

|| Une pincée de terre. 

KL 

4 tikli (ti) pl. rare, en expressions. 
F. II, 782, têklé. 

likliwin (ti) || Marche. Allure. Con¬ 
duite. Action de marcher. • Uufan-agi 
mazal yebdi tikli, ce bébé n’a pas 
commencé à marcher. • yebda tikli 
f_dar, ou : iruh af_dar, il est parti 
à pied. • tikli-ines mazal ilran, il est 
parti avant l’aube (sa marche, alors 
qu’il y a encore des étoiles). • ar 
t_telhud tikli l_hali ara tawded ta- 
murl-iw, tu marcheras longtemps 
avant d’arriver à mon pays. • tamet- 
tut-inna leejjb-iyi tikli-s, j’aime la 
démarche — ou la conduite — de 
cette femme. • at_lbeddled tikli ny 
a k-t-beddley nekk, change de con¬ 
duite ou bien je te la changerai, moi ! 
• mm likliwin, coureuse. 

imekli || Repas au milieu du jour. v. 
m k l. 

KL 

4 akli (iva) ; F. II, 787 : akli, 

esclave (de couleur et de race 
quelconque. Ne signifie pas 
nègre en tam.) 

aklan (wa ) || Nègre. || Esclave, servi¬ 
teur. || Boucher ; métier réservé à 
la classe inférieure des aklan (bou¬ 


cher d’abattage et de vente en gros 
et détail au marché). || Prénom mas¬ 
culin donné souvent à un enfant ka¬ 
byle par antiphrase prophylactique 
(contre le regard envieux et le mau¬ 
vais oeil). Contr. : aherri. 

Selon la tradition ancienne encore 
repérable : les Noirs sont doués de 
dons de guérisseurs. On dit : akli d 
eddwa, le Noir est un remède, il est 
apte à obtenir des guérisons et des 
transferts de maux par des immola¬ 
tions rituelles ( asfel ). • amudin, ma 
yezla-yas wakli ad yehlu, un malade 
à qui un Noir fait 1 ’asfel (il immole 
rituellement un animal à son inten¬ 
tion) guérira (F.D.B., 1964 : ” Valeur 
du sang ”, p. 79). 

Certains Noirs, musiciens (tambourin, 
tambour et lyida) en habits burles¬ 
ques, passent en petits groupes de 
deux ou trois dans les rues des vil¬ 
lages et des villes, attirant femmes 
et enfants : ils ont la réputation de 
guérir la stérilité et d’autres maux. 
On les nomme parfois (un Noir mu¬ 
sicien est : bujlima) : arraw n Sidna 
Blal, les descendants de N. Seigneur 
Bilal (v. ce n. pr. à l’annexe). 

La coutume ancienne réprouvait ab¬ 
solument le mariage d’un aherri avec 
une laklit. Cet interdit est encore res¬ 
pecté souvent. 

• wagi d aberkan am_makli, il est 
noir comme un nègre. • am_mi_ssi- 
riden i wakli, travail en pure perte 
(comme celui qui lave un nègre !) 

• akli ifuh lq w esma-s zidet, on sup¬ 
porte les inconvénients quand on 
trouve profit (le boucher sent mau¬ 
vais mais son lot, la viande, est bon). 

• akli ieelleq deg_gimid, un nègre 
pendu par le nombril (dev.). — Rép. : 
aeeqqa uzemmur, une olive (noire). 

• aheggan iherriyen, aheggan b b" 1 ak¬ 
lan, période de froid vif qui dure 
deux fois sept jours (mars-avril) : la 
période des Blancs et celle des Noirs 
(v. h g n, aheggan). 

4 taklit (ta) ; 

taklatin (ta) || Fém. du précéd. Né¬ 
gresse,. servante. • a baba, ad ayey 
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taklit-inna-nney ! — ad ay yemnee 
rebbi !, père, je vais épouser la né¬ 
gresse (servante) qui est chez nous. 
— A Dieu ne plaise, répondit le père ! 
(C.K. I, p. 261) • taklatin di tekwatin ! 
(Dev.) — R. : d allen. Des négresses 
dans de petites niches ! R. : les yeux. 

KL 

4 tikkelt (ti ) ; F. II, 783, têkkilt 
tikival / tikkal || Fois. Moment • f tik¬ 
kelt, entièrement, d’un seul coup, en 
une fois. • likkelt-a, cette fois. • tilcival, 
parfois • tikkelt... tikkelt... — ou : 
tikkal... tikkal..., des fois... des fois... 

• tikkelt ti s snat, laneygarul, tcudd- 
-it yer tqubbef-is tmurt s-Iekmal Iak m , 
la seconde et dernière fois, ce fut 
le pays tout entier qui exigea qu’il ne 
bougeât plus de sa kouba (Bel., Iwali, 
237 , 1 . 3454 ). 

KL 

4 takulla ( tk) ; s. pl. 

|| Taches brunes (qu’ont spécialement 
les femmes sur le visage, au bout des 
seins...). || Pellicules (du cuir chevelu). 

KL 

4 tablait ; 

tik w lalin || Nappe de laine cardée qu’on 
retire de la carde. 

KL 

lakul || Ecole ; classe, v. I k I. 

KLB 

4 Ik^ellab ; masc. ar. 

lk"ellabal || Pinces ; tenailles. 

KLB 

4 akelbun lu) ; ar. k l b (v. aydi y d) 
ikelbunen || Petit chien, chiot. 

4 lakelbunt (tk) ; 
tikelbunin (tk) Chiot femelle. 

KLBD 

4 tikilbit (tk) ; 

tikilbidin || Mamelon du sein. Naevus 
(petite saillie bénigne sur la peau). 

• tikilbit ggif, le mamelon du sein. 


KLC 

4 akluc (tve) ; on évite de pronon¬ 
cer ce mot. cf. akli ? 
iklucen (ye) || Râtard. Enfant naturel. 

4 takluct (te) ; 

tiklucin (te) || Fém. du précéd. 

KLF 

4 k w ellef ; ar. 

yefk w ellif -ak^ellef, lk w elf || Charger 
(d’une besogne, soin) ; mandater. 
k w etlefy-am rebbi, d nefta i m-izem- 
ren ! — on : d neffa i d amqam-im 
(ou : d amqabl-im) ; d eddebb-im ! 
je m’en remets à Dieu du soin de te 
traiter comme tu mérites : il n’y a 
que lui qui puisse te punir (c’est lui 
qui te fait face, ou : c’est lui qui est 
ton maître). 

|| Confier, remettre. • k^ellfey-kem i 
rebbi..., je laisse à Dieu le soin de te 
juger et punir... || Représenter, rap¬ 
peler (sous forme d’objurgation). 
• k w ellefy-ak tabbuct-enni tjebded 
dg-i !, par le sein qui t’a nourri (que 
tu as tiré de moi) !' • k w ellefy-ak ah- 
rir idammen !, par le mélange des 
sangs qui nous unit ! • kwellefy-ak 
ayen teççid deg_gfus-iw !, rappelle- 
toi ce que tu as reçu de ma main ! (ce 
que tu as mangé de ma main). 

m- 4 mk w ellaf ; 

ffemk w ellafen -amk m ellef || S’en remet¬ 
tre mutuellement à. • mk^ellafen reb¬ 
bi, win idelmen a t-yeseu d axsim-is, 
ils s’en sont remis mutuellement à 
Dieu ; ils ont mandaté Dieu (c’est à 
Lui que le coupable aura à faire). 

4 k w elle{ ; 

yetk w ellif -ak w ellef || Commander, don¬ 
ner des ordres. • ur leseid i dg ara 
tk w ellfed, tu n’as pas d’ordres à don¬ 
ner ici. 

|| Etre chargé d’une tâche, d’une fonc¬ 
tion. • deg_g w exxam n eccree mkul 
yiwen d ayn i deg yetkwellif, au tri¬ 
bunal, chacun a ses fonctions. 

4 mukellef / mukellef ; vb. de quai. 
ur mukellef || Etre chargé, mandaté, 
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fw- 4 fwak w med ; 

yefwak^mad -afwak w med || Etre réduit 
au silence, être muselé. • tamyart-agi 
tefwak w med, cette vieille ne com¬ 
mande plus, n’a plus la parole. 

m- 4 mk m emmad ; 
ffemk^emmaden -amk w emmed || Se 
fermer la bouche réciproquement. 

4 mk w emmada / mkumda ; invar. 

|| Muselé, dans l’impossibilité de par¬ 
ler. • nuy-itent mk w emmda (s.e. tyit- 
ivin), nous avons tout supporté en si¬ 
lence ; nous ne parlons pas de nos 
peines, de nos souffrances. 

KML 

4 elimel ; ar. 

ikemmel / yettekmal ; ur yek.mil -ak- 
mal, lekmal || Etre complet, entier. 

• awi-yi-Ü tahbult bb w eyrum akken 
tekmel, donne-moi une galette entière. 

• lura tkeml-ak rrekba ?, as-tu le mon¬ 
tant d’un voyage ? 

|| Etre bien bâti, bien constitué. • yek- 
mel, di ftmana r_rebbi ! il est gail¬ 
lard, Dieu le garde ! 

72- 4 nnekmal ; 

yetnekmal -anekmel || Etre complet, 
entier, intact. • yennekmal ivaggur, 
la lune est en son plein. • m' ara yen¬ 
nekmal ivaggur i tdawin medden llu- 
fanat, quand la lune est en son plein, 
on soigne les bébés (rites divers : aux 
sources, etc.). 

4 lekmal || Totalité ; le fait d’être 
complet, entier. • s lekmal, en tota¬ 
lité, entièrement. • di lekmal umes- 
zuz !, que Dieu lui continue ses bien¬ 
faits ! (à un bébé). • di lekmal-im /, 
continue à ton aise (iron.). 

4 Ramel ; invar. 

|| Entier ; complet. • ass Ramel, toute 
la journée. • ussan Ramel, des jour¬ 
nées entières. • tamurt Ramel, le pays 
tout entier. (Y. aR'", k). 

4 Ikamel ; 

Ikamlin || Parfait, entier ; grand, gros; 
bien fait. Un des noms de Dieu : le 
Parfait. • d elkamel i yi-t-iü-yefTca ; d 
nekk i t-yesneysen deg-g w ebrid, il me 


l’avait donné entier ; c’est moi qui en 
ai pris en chemin. • ay agellid a 
Ikamel, nek w ni an_nsebbeb, keçç kem- 
mel ! ô Roi, ô Parfait, nous faisons 
notre possible, toi, achève. 

4 Remmel ; 

yetkemmil -dkemmel, lekmal || Con¬ 
tinuer, poursuivre. • kemml aival-ik, 
que disais-tu ? continue, (à quoi on 
répond : ad ikemmel rebbi ussan-ik 
di Ixir ! que Dieu prolonge tes jours 
heureux). • ad ikemmel rebbi Iferh l 
que Dieu continue à vous fournir des 
causes de joie ! (à qui se féjouit d’une 
naissance d’un garçon, d’une circon¬ 
cision ou de tout autre événement 
familial heureux, en se retirant, en 
guise d’au-revoir). • wagi ad ikemmel 
eccy w el, nek w ni an_nruh, nous allons 
le laisser continuer (lui va achever 
l’affaire, nous, nous partons). 

|| Terminer, épuiser, et pass. • wagi 
ad ikemmel cwit-enni d-yeqqimen, 
celui-là finira le peu qui me reste ; 
il finira par me ruiner complètement. 

• gar-ay t-tmeddit ad ikemmel, d’ici 
ce soir, il aura passé (sera mort). • ad 
ig rebbi at_tkemmled ussan i k-â- 
-yeqqimen di lhebs !, puisses-tu aller 
finir le reste de tes jours en prison ! 

Tri- 4 mkemmal ; 

ffemkemmalen -amkemmel || Achever 
réciproquement ; aller jusqu’à l’ex¬ 
trême. • mkemmalen ayen myalasen, 
ils ont achevé de se rembourser ce 
qu’ils se devaient. 

KMN 

kemmini || Toi (fém.) v. kemm k m 
KMN 

4 ekmen ; ar. 

ikemmen / yeftekman ; ur yekmin 
-akman, lekmin || Cacher, celer, et pass. 

• a wi_zran i_gekmen wul-ik /, je 
voudrais bien savoir ce que tu as der¬ 
rière la tête ! (ô celui qui sait ce que 
cache ton coeur). 

|| Rester enfermé ; séjourner. • yek- 
men deg_g“exxam am Imennifrit, il 
reste enfermé chez lui comme une 
accouchée. 

|| S’accumuler, être retenu ; laisser 
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s’accumuler. • aqezzul-enni tekmen 
deg-s Ifuyi, le pus s’est accumulé dans 
l’abcès. • yumayen i kemnen tayaf 
akken at_tawi tamazzagl yer ssuq, ils 
n’ont pas trait la chèvre pendant deux 
jours afin de la faire passer pour 
une bonne laitière (pour qu’elle em¬ 
porte une mamelle (pleine) au mar¬ 
ché). 

4 lekmin || Le fait de rester enfer¬ 
mé ; claustration. • yeçça-t lekmin, 
il souffre de ne pas prendre l’air. 

KMN 

4 Ikemmun / ikammen ; ar. 

|| Cumin. Graines aromatiques du 
cumin. 

KMR 

4 ek^mer ; F. II, 813, ekmer. 

ik w emmer ; ur yek w mir -ak w mar, lek w - 
mer || Etre étroit. Etre critique, péni¬ 
ble. • atibib d ahbib mi iek“mer, 
maççi di tizi l_li$er, un ami est un 
ami dans les mauvaises passes, non 
quand tout va bien, (ce n’est pas au 
col de la facilité). 

s- 4 ssek w mer ; 

yessek w mar -asek w mer || Forcer. 

• sk w emren-t a d-yini ayen ur yezri, 
ils l’ont containt à dire ce qu’il n’a¬ 
vait pas vu. 

n- 4 nnek w mar ; 

yetnek w mar -anek w mer || Etre pénible, 
étroit. • tennek w mar fell-as ddeewa, 
pour lui l’affaire se complique. 

4 nkumerru ; 

yeftenkumerray ; yenkumerra -lekmer 
|| Etre obligé, contraint. 

sn- 4 snek w mar ; 

yesnek m maray -asnek^mer, asennek w - 
mer || Rendre pénible, étroit. 

4 lek w mer ; 

|| Nécessité ; situation pénible. • alan 
di lekwmer, il est dans un grand be¬ 
soin. • icehhed s lekwmer, il a été 
contraint de témoigner. 


4 ukmir ; adj. 

ukmiren ; tukmirt, tukmirin || Péni¬ 
ble. • tag w nit tukmirt, moment ou cir¬ 
constance pénible, de pénurie. 

KMS 

4 ekmes ; F. II, 816 ekmes. 

ikemmes / yeftekmas ; ur yekmis 
-akmas, anekmus || Attacher dans un 
nouet, dans un linge noué, et pass. 
Ficeler dans quelque chose. Ramasser, 
serrer, • kems imi-k ! ferme ta bou¬ 
che ! • ikemmes idrirrin-is deg_g"qel- 
mun, il ficelle son argent dans le ca¬ 
puchon de son burnous. • keççini, a 
k-d-kemsen izzan deg_g'°qelmun !, tu 
n’y vois pas plus loin que le bout de 
ton nez ; on te roule facilement (toi, 
on te ficellerait de la m... dans ton 
capuchon). 

|| Faire un cadeau d’argent à une nou¬ 
velle mariée, à un nouveau circoncis. 
• a sen-yekmes i imextanen, il fera un 
petit cadeau aux circoncis, (il leur 
donnera des piécettes nouées dans la 
gandoura). 

my- 4 myekmas ; 

ttemyekmasen -amyekmes || Sens réci¬ 
proque du vb. simple. • ttemyekma- 
senl tnudin-agi yef temyart-ensent, les 
belles-sceurs cachent leurs secrets à 
leur vieille. 

4 ak^mas (we) ; s. pl. 

|| Cadeau en argent à l’occasion d’une 
fête de famille, (naissance, mariage, 
etc.). 

4 ayemmus (u) ; Ghad. : akemmus. 
iyemmusen ( t) || Gros ballot noué 
(moins empl. que le suivant). 

4 tayemmust ( iy ) ; cf. tawemmust, 
w m s 

tiyemmusin (ty) || Nouet ; petit pa¬ 
quet noué. 

4 kmumes ; 

yettekmumus -akmumes || Etre atta¬ 
ché, ficelé dans un nouet. Faire un 
nouet (de petites dimensions). 
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s- 4 ssekmumes ; 

yessekmumus -asekmumes || Mettre 
dans de petits nouets. Accumuler, 
amasser. • yeçça-t usekmumes, il est 
toujours à ramasser, à cacher ses 
affaires, il est avare. 

sn- 4 sneknmmes ; 

yesnekmumus -asennekmumes || Mm. 

ss. que le préeéd. 

KM Y 

4 Ikirnya / Ikimeyya ; K - 

|| Augmentation mytérieuse sous 1 ef¬ 
fet d’une bénédiction. • twet Ikimeyya 
di zzit-ensen, leur provision d’huile 
dure d’une façon extraordinaire. 

• llufan-nni Iwet dey-s Ikimya, ce bé¬ 
bé a grossi d’une manière extraordi¬ 
naire. 

KMZ 

4 ekmez ; F. II, 809, oukmah. 

ikemmez / yettekmaz ; ur yekmiz 
-akrnaz, aneknuiz, Ikemzan, tukemzin 
|| Gratter, et pass. • win ur nekmiz i 
yiman-is ur as-ikemmez yiwen, il ne' 
faut compter que sur soi-même (qui 
ne se gratte pas lui-même, personne 
ne le grattera). • mkul yiwen y ekmez 
ajejjid-is, que chacun regarde ses dé¬ 
fauts, ou s’occupe de son travail, 
avant de prétendre contrôler les au¬ 
tres, leur donner des conseils (que 
chacun gratte sa gale). • y ekmez yel 
_ljib, il mit la main à la poche (pour 
payer). • kemz-it ma qerrihet !, frotte- 
la pour voir si elle pique ! (en don¬ 
nant une gifle). 

tw- 4 twakmez ; 

yetwakmaz -atwakmez || Etre gratté. 

• ur yetwakmaz ara, il n’aime pas 
qu’on lui fasse des reproches, il est 
susceptible, sourcilleux. 

my- 4 myekmaz ; 

ttemyekmazen -amyekmez || Se grat¬ 
ter mutuellement. • ttemyekmazen 
iq m erra am yemcac, ils se frottent les 
têtes l’un contre l’autre comme chats. 

KN 

-k w en / ik w en || Vous. masc. pl. v. (i)k 
et annexe tableau des pron. aff. 


-(a)k w ent || A vous, femmes, v. (a)k, k. 
KN 

4 kan ; ar. k w n cf. Marçais 

Philippe, Djidjelli, p. 569. 

|| Seulement ; donc. • elhu kan !, mar¬ 
che donc ! • kan akka, ainsi, c’est 
ainsi. • d ayen kan !, c’est parfait ! ou 
bien : c’est tout, c’est fini. 

ukan / uk w an v. lukan, Ikn 

♦ 

KN 

4 akin ; cf suffixe démonstratif -n. 

|| Au-delà ; là-bas, plus loin. • akin 
i wedrar, au-delà de la montagne. 

• ettf-il akin, tiens-le au loin ! (qu’il 
n’approche pas, ne touche pas). • ulac 
sey-s akin, il n’y a rien au-delà, rien 
de meilleur. • akin akka, de ci, de là. 

• az akin, pousse-toi plus loin. (Con¬ 
traire : akka-d.) 

sakin (s akin) / sin akin ; 

|| Ensuite. • sakin nitni ruhen, alors 
ils partirent. 

KN 

4 akken (wa) ; v. akka, k 

|| Manière, façon. • lexdem am_makken 
i s-enniy, elle a fait comme je lui avais 
dit. • elahsab bb w akken d-ennan, ur 
yemmul ara, d’après ce qu’on dit, il 
n’est pas mort. • ma weiy bb w akken 
ara ruhey ?, y aurait-il moyen que je 
parte ? • a s-tgallan bb w akken ur les- 
sehnal ara, on lui jurera de telle ma¬ 
nière qu’elle ne puisse refuser. 

|| Comme, de manière que, de même 
que. • akken yebya rebbi, selon la 
volonté de Dieu. • akken i k-yehwa, 
comme il te plaît, à ta guise. • akken 
semmdit i lekksen fad, plus l’eau est 
froide, plus elle désaltère. Qui aime 
bien, châtie bien (c’est de la manière 
que l’eau est froide qu’elle enlève la 
soif). • akken yella lhal, at_tili, elle 
prendra le temps et les choses comme 
ils sont (comme est la situation, elle 
sera). • akken ma tellam, vous tous 
qui êtes là, tels que vous êtes. 

• yef_fakken, sey_y w akken, deg_y'“ak- 
ken, comme, puisque (causal). • yef_ 
_fakken yugad nniy-as ur trnh ara. 
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comme il avait peur, je lui ai (lit de 
ne pas partir. • baba-s seg_g m akken 
i l-ihemmel, yenna-yas yirbeh, son 
père l’aimait tellement qu’il lui dit 
d’accord. • deg_g w akken yefreh, yuli 
ar ssuq, il était si content qu’il monta 
au marché. 

• akken / akkenni, ainsi, de la façon 
dont on a dit. • acimi trewled ? akken, 
pourquoi t’es-tu sauvé ? c’est comme 
ça. • ar yeqqar akken abrid abrid, il 
se mit à dire ou : à lire — ainsi 
chemin faisant. • akkenni i à-yejja 
rebbi ddunnit, iva a â-ilal, iva ad yem- 
met, c’est ainsi que Dieu a établi le 
monde, l’un naît, l’autre meurt. 

|| Ensemble. • cerken akken, ils s’asso¬ 
cièrent. || Comme, combien, que (ex- 
lamatif). • akken yecbeh, qu’il est 
beau ! • akken tweered, que tu es dif¬ 
ficile ! 

• akken, akken d imi, dès que, au mo¬ 
ment où, quand (temporel), avec prêt, 
ou aor., et, dans ce cas, avec ara. 

• akken bb w qLen s abrid, nnuyen, dès 
qu’ils furent sur la route, ils se dis¬ 
putèrent. • akken tfukk ccey w l-is truh, 
dès qu’elle eut fini son travail, elle 
partit. • akken Ran à-yekcem yefder, 
à peine entré il déjeuna. • akken ara 
d-yekcem, a s-iniy, dès qu’il entrera, 
je lui dirai. 

• akken d imi ruhey lewt-ed lehwa, 
dès que je fus parti, la pluie est tom¬ 
bée. • akken d imi d id..., comme 
c’était déjà la nuit... • akken d imi 
ara legzem elqibla limit... dès que la 
sage-femme a coupé le cordon... 

• akken, iwakken (< i wakken), afin 
que, pour que (de façon à ce que) 
toujours suivi de la particule modale 
ad. 

• thadar laqendurt-im akken at_tiz- 
dig, fais attention à ta robe pour 
qu’elle reste propre. • ekker zik iwak¬ 
ken at_twejded, lève-toi tôt pour être 
prêt. 

KN 

4 eknu ; Ghad. eknu, mm. ss. 

ikennu, yekna, kniy, ur yekni -kennu, 
leRni || Courber, se courber, être cour¬ 
bé ; se pencher, s’humilier. • yekna 


Iqedd-is, il est courbé par l’âge. • eknu 
yer-s jeme-it-id, penche-toi et ramasse- 
la. • yekna-d yer baba-s, il a cédé à 
son père, s’est soumis à lui. 

s- 4 sseknu ; 

yesseknuy ; yessekna aseknu || Cour¬ 
ber, recourber. • a tasetfa tadayant, 
ml-iyi w' ara Rm-id-yesseknun ; hader 
a Rem-yeejeb leeli, ddenya-yag' ur 
tetdum ! ô branche élevée, (lis-moi 
qui te fera t’incliner ! fais attention 
que la hauteur ne te plaise trop ; ce 
bas-monde ne dure pas. 

my- 4 myeknu ; 
ttemyeknun ; myeknan -amyeknu 
|| S’incliner l’un vers l’autre. • myek- 
nant tzemmrin, les oliviers ploient 
sous la charge (ils penchent l’un sur 
l’autre). 

ms- 4 mseknu ; 

ttemseknun ; mseknan || Se faire plo¬ 
yer, s’humilier mutuellement. • msek- 
nan tuyal, ils se sont fait ployer mu¬ 
tuellement les épaules ; jls ont lutté 
corps à corps. 

KN 

iken, tikent || Jumeau, jumelle v. k n w 
lakna || Co-épouse. v. k n w 

KN 

4 tak w enl (ta) ; 

|| Pellicule (du cuir chevelu); syn. : 
lakulla, seul accepté par certains qui 
ignorent tak w enl. 

KN 

4 takanna ( tk ) ; 

tikanniwin (tk) || Soupente. (Syn. de 
taerict.) 

KN 

4 IJcanun ; ar. K. et B. 

leRwanen || Foyer creusé dans le sol. 
• Ikanun n tejmaet, le foyer de la place 
publique, foyer rempli de cendres 
dont personne ne s’occupe. • kecmen- 
-d, sekden akka bb w akka, walan ula 
t_timess ur tuy ara di Ikanun, ils en¬ 
trèrent, regardèrent de tous côtés, ils 
constatèrent que le feu n’était même 
pas allumé. (C.K.I., 273). 
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KN 

4 Ucina ; 

|| Quinine. • Ikinat, cachets de quinine. 
KN 

4 Ikun ; s. pl. ar. k w n 

|| Abondance, perfection, en Dieu, de 
Dieu ; abondance. • itett di lliun 
Tjrebbi, se dit de celui qui mange peu 
mais a bonne mine (il mange, se nour¬ 
rit de l’abondance divine). • Iqul-agi 
d elkun-ik, que cette nourriture te 
profite ! • ( Ijeffa ) ttett di Ikun rjrebbi, 
(le corps) se nourrit de Dieu, (se dit 
à propos du jeûne du Ramadan). 

KNDC 

4 kkendec ; 

yetkendic -akendec || Etre nain. 

KND 

4 knunned ; eomp. express, de nned 
yetfeknunnud -aknunned || S’entortil¬ 
ler ; se rouler ; se mettre en boule. 

s- 4 sseknunned ; 

yesseknunnud -aseknunned || Fourrer 
(sans précaution) ; prendre n’impor¬ 
te comment ; plier grossièrement. 

KNF 

4 eknef ; F. II, 828 eknef. 

ikennef/ yeffeknaf -aknaf, etc. || Cuire; 
être très chaud. Rôtir (intr.). • y eknef 
uqerru-s, il a la tête brûlante (de 
fièvre). • y eknef leftar-a, ce déjeuner 
est trop chaud. 

s- 4 sseknef ; 

yesseknaf -aseknef || Brûler (trans.). 
Faire brûler. Rôtir. • yeskenf-ed tac- 
riht uzegg w ay, il a fait rôtir sur la 
braise un bifteck. • yeskenf-ay yitij, 
le soleil nous brûle. 

tw- 4 twiknef ; 

yefwaknaf ; yetwaknef || Etre rôti, 
brûler, grillé. 

4 akanaf (u) ; 

ikunaf / ikanafen (f) || Viande grillée 
(généralement de bœuf, découpée en 


petits morceaux grillés à la braise et 
arrosés d’huile ou en bifteck). 

KNMT 

4 kunnemti; pron. pers. isolé, 2 e pers. 

fém. pl. (masc. kunwi). 

|| Vous. • tura, kunnemti yellan dagi, 
s-tigad yesean arraw-ennk w ent_ten- 
yehrez repp w i, vous, femmes ici pré¬ 
sentes, vous qui avez vos enfants, que 
Dieu vous les garde ! 

KNR 

4 kkunner ; v. k w er, k r et kk w ernen- 
ni, k r n y (ar. k w r ?). 
yetkunnur -akunner || Se mettre en 
boule, en boulette, en grumeaux. • mi 
m-yekkunner seksu, rr-it d ayrum, 
quand le couscous se met en boules, 
fais-en de la galette : tu as raté ce 
que tu voulais faire. Pour ne pas per¬ 
dre la face, fais autre chose avec ce 
que tu avais préparé. 

s- 4 skunner ; 

yeskunnur -askunner, asekkunner 
|| Mettre en boules. • teskunner seksu, 
terra-t d ayrum, elle a réduit en ga¬ 
lette du couscous qui s’était mis en 
grumeaux. • yeskunnr-as lehdur, il 
lui a envoyé des paroles blessantes. 

4 akennur (u) ; 

ikennuren ( i) || Boule de pâte ; bou¬ 
lette. • aqcic-agi, Uah ibarek ! d aken¬ 
nur bbudi ur nese i ara anzaden, ce 
bébé est gros et propre (une boule 
de beurre qui n’a pas de poils). 

4 takennurt ( tk) ; 

iikennurin ( Ik ) || Boulette. Boule de 
pâte. • lamellalt yebb w an t_takennurt, 
œuf cuit dur. • Wœtata yebb w an t_ti- 
kennurin, pommes de terre cuites en¬ 
tières (« en robe des champs»), 

KNT 

4 -k w ent ; pron. pers. aff. de prép. 

2 ' pers. fém. pl. (masc. : 
wen). 

|| Vous, v. -k, v. aussi l’annexe, tableau 
des pron. aff. 

-(i)k w ent, pron. pers. aff. (de vb.) en 
rég. dir., v. -(f) k, R. 
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KNT 

4 kkunfi ; fr. content. 

yefkunfu / yekkunfuy ; yekkunfa 
-akunfi ; akunfu, tukuntin || Etre con¬ 
tent, satisfait. 

KNT 

4 akantu ; 

ikunfa || Gros paquet d’herbe (four¬ 
rage frais). 

4 akanfuc / takanfuct ; 

|| Brassée d’herbe (fourrage frais). 

KNW 

4 kunwi ; pron. pers. isolé, 2 ® pers. 

masc pl. (fém. : kunnemii, 
k n m t). 

|| Vous. • yenna-yas : erfedt-ef kuntvi, 
il dit : allez donc essayer de le sou¬ 
lever, vous autres ! V. annexe tableau 
des pron. 

KNW 

+ ikniw ; F. II, 831, eknou. 

yetfikniw ; yuknaw -lukhawin || Etre 
jumeau. || Etre co-épouse. || Faire dou¬ 
ble emploi. • yugi at_likniw yelli-s, 
il se refuse- à donner sa fille à un 
homme qui a déjà d’autres femmes. 

s- 4 ssiknew ; 

yessikniu) ; yessakneiv -asiknew 
|| Avoir deux ou plusieurs épouses en 
même temps. Prendre une seconde 
épouse. Prendre une seconde chose 
identique à la première. • acim* ara 
lessikenwed tiq w endyar ?, pourquoi 
prendrais-tu deux robes semblables ? 

4 iken ( yi ) ; F. II, 831, êkné. 

akniwen (wa) || Jumeau. 

4 tikent ( ti ) ; F. II, 831, têkné. 
takniwin / tikniwin (ta / ti) || Jumelle 
(soeur). 

4 takna (ta) ; F. II, 831, têkné 

takniwin (ta) || Co-épouse (se dit même 
d’épouses précédentes mortes ou di¬ 
vorcées). • edi-nni wi-s sin d emmi-s 


n takna yyemma-s, ce second Ali'était 
fils d’une concubine (de la co-épouse 
de sa mère). 

KNZ 

4 kennez ; 

yetkenniz -akennez || Thésauriser. 

+ Ikenz ; ar. 

|| Trésor. • yesea tamettut d elkenz, 
il a une femme, c’est un trésor (v. 
agerruj, g r j). 

Krp 

4 Ikayed ; ar. k y d et k y d. 

lekwayed || Papier. || Pièces d’identité 
(au pl.). 

KR 

4 kra / ka ; masc. sg. s. pl., cf. ara, 
r. F. II, 667, hùret. 

j| Quelque chose. || Un peu. || Tout ce, 
tous ceux. || Autant, tant que. • ufiy 
kra deg_g w ebrid, j’ai trouvé quelque 
chose dans le chemin. • sdy kra iy w eb- 
lan, j’ai quelques soucis. • kra bbus- 
san, quelques jours. • maççi d kra !, 
pas qu’un peu ! beaucoup ! • kra fkiy-t 
kra mazal, j’en ai donné un peu et il 
en reste un peu. • ma yetla kra i d i 
yuyen, s’il m’arrivait quelque chose. 

• kra yexdem yebb w i-t wasif, tout ce 
qu’il a fait, la rivière l’a emporté ; il 
a travaillé en pure perte. • kra iruhen, 
ula yiwen ur à-yuyal, de tous ceux 
qui sont partis, pas un n’est revenu. 

• ka bb w ayen ara s-efkey, tettag m i-t, 
quoi que je lui donne, elle le re¬ 
fuse. • kra bb w anda tedda, hemmlen-t 
medden, partout où elle va, les gens 
l’aiment. • sani n kra, quelque part. 

• kra yekka wass, toute la journée (tant 
que dure le jour). • kra nella mezziyit, 
tant que nous étions — ou sommes —- 
jeunes... • kra yelha zik, tura yexser, 
autant il était bon, beau autrefois, 
autant il ne vaut rien maintenant. 

• kra bb w ergaz /, quel pauvre homme ! 

• a à-yennulfu deg-s kra bb w eqcic d 
ayen kan /, il va se révéler un garçon 
merveilleux. 
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KR 

4 k w er ; F. II, 890, kerouri ; ar. k lu r. 
yefk^ar; ur ik w ir -takuri, tukurin || Etre 
en boule, enroulé. 

s- 4 esk w er ; (dérivé à sifflante traité 
en f. simple). 

isekk w er / yessk w ar ; ur yesk w ir -as- 
k w ar || Pelotonner, rouler en pelote. 
Rouler. Mettre en boule et pass. • ided 
isek w ren ur ikeççem ara s axxam i 
deg yella llufan alamma ifurr, on n’ad¬ 
met pas dans une maison où se trouve 
un petit enfant du fil de chaîne en 
pelote avant que ce fil n’ait été passé 
à la vapeur. • eddm-iyi-â Ixid-enni 
isek w ren t_layertettuct, passe-moi ce 
fil qui est lové. • mi_gesk w er ta- 
kennurt bb w edfel a s-tinid d azru, il 
fait des boules de neige aussi dures 
que des cailloux. • yesk w er iman-is 
deg_g w bernus arn inisi, il est roulé 
dans son burnous comme un hérisson 
en boule. 

• isekk w er tileq^matin lin yer lin, il 
enfile ses bouchées, l’une n’attend pas 
l’autre. • yessk w ar deg_g w awal irennu, 
il rahâche la même chose sans arrêt. 

4 ukur (uiu) / akur (u) ; s. pl. 

|| Boule de terre (pour crépir). • anes- 
luy ukur / bbukur, crépissage de terre 
fait à la main (on fait des boules de 
terre humide qu’on lance contre le 
mur). • a s-tewted ukur i wexxam, tu 
vas crépir la maison. • atas bbukur 
i-Ûeçça, (ce mur) a pris beaucoup de 
terre pour son crépissage. • ukur 
bbuzivay, terre rouge mise en boule, 
pour enduits. 

4 takurt ( tk ) ; 

tikurin ( Ik ) || Pelote. Boule. Bobine de 
fil. |! Ganglion enflé ; adénite chro¬ 
nique (Dr A.O, Mohand). • takurt 
bbwedfel, boule de neige. • a t-lesk w er 
t_tikurin ggided, elle la bobine en pe¬ 
lotes de fil de chaîne. • teffy-iyi-â 
tkurt, il m’est sorti un ganglion, un 
gros abcès. • yehlek tikurin ou : bu 
tkurin, il a des ganglions enflés. • mu¬ 
les annéet n tkurt, un ganglion gros 
comme une pelote. • ni' ara yehlek 
ebnadem tikurin, neqqar : ss ivin ü- 


-yesnekeem takurt ?, quand quelqu’un 
est atteint d’adénite on se demande : 
qui a bien pu introduire chez nous 
une pelote ? • takuri tasemmat, boule 
froide. • l_tixmirt ibernen am teiret 
zzu)aren-t ddaiv uqerru l_lmegget 
akkn ad yettu ddunnit, boule froide, 
boule de mortier que l’on place sous 
la tête du mort (dans la tombe) pour 
qu’il oublie ce bas-monde (v. sous 
ehrem, h r m, un exemple). 

4 tkura ; B. 

Ikurat || Boulet ; bombe. Obus. 

4 mesk w er-de£des ; masc. sg. 

|| Genre de coléoptère noir appelé 
vulg. « pousse-crottes » (rn. à m. : qui 
met en boule la crotte). 

KR 

4 ekker ; F. III, 1377, enker. 

yettenkar ; ur yekkir -tanekkra, tuk- 
krin ; tunekkrin, tanekkraivt, anekkar, 
nnekran, tinekkrin, lanekkert, Inek- 
kran, takkraivt || Se lever. • yekker 
yilef !, le sanglier s’est mis debout, 
est lancé (il y a une dispute, cela 
s’entend). • yetfenkar deg_getran, il 
se lève avant le jour, avec les étoiles. 
|| Sortir, provenir de. • eeni a d-yekker 
usalas deg_g w magraman ?, pcu't-on 
faire une poutre avec l’aunée ? un 
vaurien ne donne rien de bon (be¬ 
sogne ou progéniture). 

|| Naître, commencer. • yekkr-eci di 
tmeslayl-enney, il est né dans le pays 
(sa langue maternelle est la nôtre). 

• seg_g w asmi d-yekker, depuis qu’il 
existe, depuis sa naissance. • segmi 
d_dekker yemma-s n ddunnit, depuis 
que le monde est monde. • ulac wi 
Ü-yekkren yessen, personne n’est né 
sachant tout, 

|| Grandir, se développer, profiter. 

• yekker asegg w ass-a !, cette année, il 
a profité ! (enfant, arbre...). • yekker 
yiger, le champ a levé. 

|| Paraître, se manifester, se produire, 
arriver (plus ou moins subitement). 

• tekker leeggat tameq w ranl, cela fait 
du bruit, du ramage ! • tekker tmess 
yul_lflani, il y a le feu chez un tel. 
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• kkrent twekkiwin deg_g w eksum, les 
vers se sont mis dans la viande. • i/ef- 
tiwej kan, at_tekker tmess deg_gher- 
qan, une étincelle, et le feu prend 
dans les fourrés. • ur ttenkarent ara 
tderra deg_gfassn-is !, il n’attrapera 
pas d’ampoules aux mains ! • yekker 
uyebbar deffir-sen, il y a eu de la 
poussière derrière eux, ils ont filé 

ou : on les a critiqués. • yekker Iwil 
di (eebbut-iu), j’ai l’estomac encom¬ 
bré (j’ai un mal à mon estomac). 

• yekkr-as w.azi, il a des renvois, des 
éructations. • tekkr-iyi tkekkuct, j’ai 
des picotements (de froid ; contact 
de la neige sur les mains). • yekkr-as- 
-d lebni, il doit construire, il a été 
obligé de bâtir. 

[| Se mettre à ; se préparer (inchoatif 
ou simple circonstanciel de récit : 
alors, à ce moment-là, or...). • yekker 
yenna-yasen : ruhel ad isaliel rebbi 
feU-mven allez, leur dit-il alors, et 
bon voyage ! • a mnh, tr rnuh ! ekker 
ma at_teddud un_nruh /, Mob ! Mob ! 
si tu veux venir, prépare-toi et par¬ 
tons ! (refrain de chanson). • mi yek¬ 
ker ueudiw ad yerwel, yenna-yas wey- 
yul ad edduy !, quand il était sur le 
point de s’enfuir au galop, le cheval 
fut interpelé par l’âne qui lui dit : 
je viens avec toi ! 

|| S’en prendre à, s’attaquer à ; frap¬ 
per ; affecter. • amulab yekkr i llafea, 
il s’attaque à plus fort que lui (le lé¬ 
zard vert s’en prend à la vipère). 

• ekkr-as qebl a d-yekker, n’attends 
pas qu’il attaque le premier (attaque-le 
avant qu’il ne t’attaque). • yekkr-as 
armi yettu rebbi, il l’a si bien rossé 
qu’il ne savait plus où il en était (jus¬ 
qu’à ce qu’il oublie Dieu). • yekkr-as 
rebbi, il est tombé dans la misère ; il 
est en plein chômage. • tekkr-iyi deg_ 
_g w seryu, je n’ai plus de bois de chauf¬ 
fage (la situation s’en est prise à moi 
dans le bois de chauffage). • yekkr- 
-iyi rtnzaf bb w edfel, je n’en puis plus 
de marcher dans la neige. 

|| S’enlever, se détacher ; être affecté. 

• kkren iberdiyn-iw seg_gid.es, j’ai les 
côtes tout endolories à force de rester 
couché. • yekker weglim-is, il est ex¬ 


ténué ou : il a la peau écorchée, 
irritée. • f_farraw-iu> i_gekker wek- 
sum-iw, je me suis épuisé pour mes 
enfants. 

|| Revenir à, se solder par. • ad as-d_ 
_dekker ddeewa eeerin n duru, l’af¬ 
faire lui reviendra à vingt douros. 

• win yekkren yin-as : d nekk ay d 
nekk !, n’importe qui vous dira : moi, 
je ne suis pas comme les autres ! 

s- 4 ssker ; (peu employé aux A.M.). 
yesskar -asskar, lusekrin || Lever, faire 
lever. • iiedda weqjun di lyaba yes- 
sekr-eÜ ayen din n tsek w rin, le chien 
partit dans la broussaille et leva tout 
ce qu’il y avait là de perdrix. • yes- 
sekr-ed urli ujenjar, il a fait prospé¬ 
rer un champ de figuiers. 

4 ssenker ; 

yessenkar -asenker, tanekkra, tanek- 
krawt || Faire lever. Réveiller. Elever, 
éduquer. Donner ; provoquer. Pousser 
(un cri) ; faire pousser (un cri). • d 
xwali-s i t-id-yesnekren, ce sont ses 
oncles maternels qui l’ont élevé. • yes- 
senekkr-ed ayelmi, il a fait de l’éle¬ 
vage de moutons. • yessenkar-it ia- 
nafa laneggarut, il le fait lever très 
tôt (au dernier somme). • neycey cwif, 
yessenker-iyi ugelzim tiderra, j’ai pio¬ 
ché un moment, la pioche m’a fait 
venir des durillons. • ad yessenker 
rebbi iberdiyn-ik d iferdan !, que Dieu 
te donne d’avoir mal, un côté après 
l’autre ! • yessenker leeyad ubarey, il 
a poussé des cris de renard, il a crié 
beaucoup pour rien. 

ms- 4 msenkar ; 

ttemsenkaren -amsenker || Etre élevés 
ensemble. Se faire lever réciproque¬ 
ment. • nekk d-wehbib-iw i d-nemsen- 
kar, mon ami et moi avons été élevés 
ensemble ; nous nous connaissons de¬ 
puis l’enfance. • msenkaren-â deg_ 
_g w berrah, ils se sont fait l’un et l’au¬ 
tre quitter la réunion (par les paroles 
qu’ils se sont dites). 

4 tanekkra ( tn ) ; 

|| Soins pour élever ; élevage. Action 
de se lever ou d’élever (mais non édu¬ 
cation qui se dit : ttrebga). 
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KR 

4 kkerker ; 

yetkerkir -akerker || Traverser rapide¬ 
ment. || Etre déchiré de part en part. 

• yekkerker lexla lexla, il a filé à tra¬ 
vers champs. • yekkerker ubernus-is 
si lex w naq almi d abrue, son burnous 
s’est déchiré depuis l’encolure jus¬ 
qu’au bas. 

s- 4 skerker ; 

freskerkir -askerker || Emporter rapi¬ 
dement. • tterha n teybirt i_gesker- 
ker uhemmal, le torrent a emporté tou¬ 
tes les claies chargées de figues. • yes- 
kerker Imal g_giger, il a précipité les 
bêtes dans le champ en herbe. 

KR 

4 kkerker ; B. 

yefkerkir / yetkerkar -akerker, tàkre- 
kra || Traîner ; se traîner au sol. 

s- 4 skerker ; 

yeskerkir -asekkerker, askerker || Traî¬ 
ner, remorquer. • skerker acifud, reb- 
bi a d-ijab asebbad, arrange-toi avec 
ce que tu as, ce sera mieux plus tard 
(traîne une savate, Dieu fournira un 
soulier). 

mys- 4 myeskerkar ; 
ftemyeskerkaren -amyeskerker || S’en¬ 
traîner réciproquement. • myeskerka- 
ren yer yir_brid, ils se sont attirés 
l’un l’autre sur une mauvaise voie. 

4 tabuskerkart ( tb ) || Objet traîné (jeu 
de petit enfant). 

KR 

4 takerkra / lakrekra ; s. pl., v. F. II, 
966 qerenqeret ?, v. K karîr. 
|| Râle de la mort. • tkecm-it tkerkra, 
le râle de la mort commence. 

KR 

4 kerrer ; 

yefkerrir -akerrer || Faire des sorcel¬ 
leries, des sortilèges, 

s- 4 skurer ; 

yeskurur -askurer || Faire des sorcel¬ 
leries. 


4 akarur ( u) ; cf. K. karâr. 

ikaruren (i) || Sorcellerie. Pratique se¬ 
crète superstitieuse à intention ma¬ 
ligne. • m ikaruren, sorcière. • zzit-a 
tesea akarur, cette huile a été mêlée 
de matières étrangères et mauvaises, 
intentionnellement. • telha tbellehlahl 
i fbaxur ikaruren, on se sert du lé¬ 
zard panthérin (venimeux) dans les 
fumigations magiques. 

KR 

s- 4 ssikrer ; 

yessikrir, yessakrer -asikrer || Pour¬ 
voir, approvisionner. • ayen yufa, a 
t-iâ-yessikrer s axxam-is, tout ce qu’il 
voit il se le procure (il en fait provi¬ 
sion pour sa maison). 

4 ssikerr ; 

yessikrir, yessakerr || Mm, ss. que le 
précéd. • ka din yessakerr-it-ià s ax- 
xam, tout ce qui se trouvait là, il l’a 
ramené chez lui. 

4 asakrar (u) ; 

isekraren (i) || Pourvoyeur. Qui sait 
profiter des occasions. 

4 tasakrart ( ts) ; 

tisekrarin (ts) || Pourvoyeuse. || Râteau. 
|| Fléau ; épidémie. • txella-t-id tsak- 
rart, le fléau l’a épargné. 

KR 

4 kerrer ; ar - 

yetkerrir -akerrer || Répéter une leçon, 
une lecture du Coran. • a-f-aya Imut 
s iles n eljid ar t_tencer ; yenna-yas 
ah ya Imuluk ! ul a ans 1 i s-tebdumt, 
ttixxer ! ils-inu bu-lhasanat, sefpin 
hizb i dg ikerrer !, la mort arrive à la 
langue du noble croyant, elle va la 
taillader ; mais lui, ô anges, vous ne 
saurez par où la prendre, retirez-vous ! 
ma langue ne servit jamais qu’à de 
pieux discours : elle a répété maintes 
fois les soixante Sections. (Légende 
de la mort de Moïse.) 

KR 

4 kurr ; 

yefkuyru / yetkurr -akurru, lemkur- 
rat || Voler, dérober. 
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KR 

4 ak w er ; F. II, 840, aker 

yeffak w er ; yuker, ur yukir -tukk w erda, 
tikk w erda || Voler, dérober. • ay ax- 
xam yer d-nettak^er, ass-a nusa-â a 
k-nak w er, nous avions péniblement 
réalisé quelques économies et toi, tu 
en voles le fruit ! (p. ex. d’un homme 
à sa femme qui le vole pour se faire 
de petits bénéfices particuliers ; m. à 
m. : ô maison où nous apportions le 
produit de nos larcins, aujourd’hui 
nous venons te cambrioler). • yukr- 
-iyi deg_g w meslay, il m’a dit quelque 
chose à quoi je n’ai pas répondu, pas 
su répondre. • yukr-it wul yef tmurt- 
-is, il a la nostalgie de son pays. 

• yukr-iyi adar, il m’a lâché en route. 

• yuk a er hedrey, yeggul umney, il a 
volé, j’étais présent, il a juré (son in¬ 
nocence), je l’ai cru (je suis moi-même 
dupe de sa malice incroyable). 

fin- 4 fwik“er ; 

yefivak^ar ; yefwak w er -tukk m erda 
|| Etre dérobé, ‘volé. Subir un vol. 

• yefwak^er leeca, on l’a dévalisé hier 
soir. 

4 fivak w er ; 

yefivak w ar -afivak^er || Mm. ss. que le 
précéd. • armi fwak w ren i zerreben 
Ifyara-nsen, ils sont devenus prudents 
(ce n’est qu’après avoir été volés qu’ils 
ont renforcé la clôture de leur mai¬ 
son). 

my- 4 myak w er ; 

ftemyak^ren -.amyak^er || Se voler ré¬ 
ciproquement. 

4 myak w ar ; 

ftemyak w aren ; myak w aren / mynk^a- 
ren -amyak w er || Mm. ss. que le précéd. 

• myuk w aren deg_g w awal, ils ont failli 
l’un et l’autre à leur engagement mu¬ 
tuel. 

4 amak w ar (u) ; v. k r d 

imak w aren (i) || Voleur. 

4 tamak“art ( tm ) ; 
timak w arin ( tm) || Voleuse. 


KR 

4 ekru ; ar. k r y 

ikerru ; yekra ; kriy, ur yekri -kerru, 
lekra || Louer, donner en location, et 
pass. ; mettre en adjudication, \yekra 
alba, il a loué à l’avance toutes les 
feuilles de frêne et d’ormeau. • Rada 
u>a Rada i ss i yekra ssuq l_larebea, 
l’adjudication du marché de Larbaa n 
At Yiraten a été faite à tel prix. 

s- 4 ssekru ; 

yessekruy ; yessekra -asekru, lekra 
|| Prêter contre paiement. Louer. • ar- 
gaz yessekruyen idrimen, yer tmess 
qsada, c’est péché mortel de prêter 
de l’argent à intérêt (un homme qui 
prête à intérêt, vers le feu — infernal 
— directement). 

4 lekra ; 

|| Location. 

4 akerray (u) ; 

ikerrayen (i) || Locataire, celui qui paie 
le loyer. 

4 amsekray ; 

imsekrayen || Propriétaire loueur de 
son bien. 

KR 

4 ekyu ; ar. k r h 

ikerru ; yekra, kriy ; ur yekri -kerru, 
tukrin, Ikerh || Détester, haïr. • kriy 
a t-waliy, je ne peux même pas le voir. 

• win i yi_kran civif kriy-t atas, u>in 
1 yi_hemmlen cwit hemmley-l afas, 
celui qui n’a pour moi qu’une mé¬ 
diocre haine, je le déteste cordiale¬ 
ment et celui qui me porte un peu 
d’affection, je la lui rends au centuple. 

• yekra-t umejnun-iw — ou : uruha- 
ni-w —-, il m’est antipathique, je n’y 
peux rien (mon « démon» le déteste). 

s- 4 ssekru ; 

yessekruy ; yessekra -asekru || Faire 
détester ; dégoûter de. • yessekra-yi-t 
rebbi, je le déteste (Dieu me l’a rendu 
odieux). 

tw- 4 twakru ; 
yefwakra || Etre détesté. 
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my- 4 myekru ; 

tfemyekrun ; myekran -amyekru || St* 
détester mutuellement. 

ms- 4 msekru ; 

tfemsekrun ; msekran -amsekru || Mm. 
ss. que le précéd. 

KR 

4 kukru ; trans. dir., F. II, 873, ke- 
rouker ? 

yetkukru / yetkukruy ; ikukru -aku- 
kru || Hésiter, ne pas oser ; redouter. 

!| Refuser (cheval, mulet). • ikukra 
ad as-yedleb , il n’a pas osé lui de¬ 
mander. • kukray-t, je le redoutais. 

• leqbayel tmettaten af ennif, d imaw- 
lan ygiyil ar nessin Ixuf d-ukukru, les 
Kabyles savent mourir pour l’honneur, 
ce sont des gens de courage (de bras) 
qui ne connaissent ni crainte ni indé¬ 
cision. (Composit. Kab. n° (if>.) 

ni- 4 rnkukrii ; 

ttemkukrun ; mkukran || Avoir peur 
l'un de l’autre. • tfemkukrun elaxater 
ur myassanen ara ttbiea, ils hésitent 
(à se rencontrer) parce qu’ils ne se 
connaissent pas bien. 

KR 

4 ikerri </) ; F. II, 890, êkrer. 

akraren ( wa) || Mouton ; précisément, 
mâle castré pour l’élevage (boucherie). 
Les Kabyles ne mangent pas le mou¬ 
ton non castré. Le mouton réservé 
pour l’immolation de la Grande Fête 
est toujours un mâle castré. • ikerri 
afehli, bélier. • d ike.rr 1 i_gjuzn i 
tthegya l_leid. ilaq d ikerri mbla acri- 
wen, mbla lesyitb, yernu d win yesean 
cmit ri tebrek anm degg w _qerru, ama 
deg_gdarren, c’est un mouton qui con¬ 
vient comme victime de la Grande 
F'ête. C’est bien qu’il n’ait pas de 
cornes et qu’il soit sans défaut ; de 
même, qu’il ait quelques taches som¬ 
bres soit à la tête soit aux pattes. 

• ce ni a Rm-essetbaeey am ikerri 
l_leid?, as-tu fini de me suivre? (est-ce 
que je te ferai me suivre comme un 
mouton de la Fête?). • yessaiod-it 
rebbi année! ikerri ameeluf, elle est 
devenue grosse comme un mouton 


bien engraissé. *• maççi d ikerri !, ce 
n’est pas un mouton ! je ne t’ai pas 
fait un si grand cadeau ! il n’y a pas 
de quoi me remercier ! (fém. : tixsi, 
pl. : ulli ; v. ayelmi, izimer). 

KR 

4 IRar ; fr. quart. B. 

IRiran [| Quart (gobelet). || Part, juste 
mesure (au sg.). • mRul yiwen fR-as 
IRar-is, donne à chacun ce qu’il mé¬ 
rite. • yessen IRar n ddunnit, il sait 
ce qu’il convient de faire. • cc.wal 
iferq-it-id rebbi s elkar, Dieu donne 
à chacun sa part d’ennuis. • di IRar 
IJehsab, ilaq atjxedmed. aya d-uya, 
d’après la logique des choses, tu ferais 
bien de faire ça et ça (selon une juste 
mesure d’estimation...). 

KRBC 

4 kkerbec ; K. 

yefkerbic -aRerbec || Etre nain, ra¬ 
bougri. 

KRBZ 

4 aRurbuz ; adj. v. q r b z 

iRurbuzen, laRurbuzt, liRurbuzin || Non 
mûr (figue ; qu’elle soit sur l’arbre ou 
cueillie). • kksen-t-ià akken d aRur- 
buz (lexrif), ils ont cueilli les figues 
avant qu’elles ne soient assez mûres. 
• labexsist-agi t__lakurbuzt, cette figue 
n’est pas mûre. Aux A.M., on dit plu¬ 
tôt : aqerquc, v. q r q c. 

KRC 

4 Rerrec / R w errec ; 
yefRerric -aRerrec || Mordiller, gri¬ 
gnoter. 

ni- 4 mR^errac ; 

ttemR'“arracen -aniR w errer || Se mordre 
l’un l’autre. • mi nembaead nemb"eh- 
hac, mi nemqarab nemR w errac, quand 
nous nous sommes isolés nous avons 
eu peur ; quand nous nous sommes 
rapprochés, nous nous mordons les 
uns les autres. 

KRC 

4 akerrur (a) ; 13. À* r r et x r x r ; 

lat. : querciis. 

iRerwac (i) || Broussaille de chênes 
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verts ; rejeton (le ehêne vert. • lagem- 
nuint ukerruc, top. : village des ni sisi. 
V. tasaft, s f. 

KRCW 

4 kkercew ; ar. k r c 

yetkerciw -akercew || Avoir un gros 
ventre. || Etre rugueux, âpre au tou- 
eher. Cf. F. II, 850, kerchechchen. 

4 akerciw lu) ; 

ikerciwen || Estomac (de l’homme). 
Panse des ruminants (bovins, ovins, 
caprins). Gras-double. || Variété de 
champignons comestibles (morilles). 

• ikerciwen l_lexla nettaf-ilen aiula 
yella ubaeuq deg_geyzer , on trouve 
ces champignons là où il y a des arums 
sauvages, dans les ravins. 

4 takerciud Uk) ; 

likereiwin (Ile) || Petit estomac. Esto¬ 
mac de ruminant (ovin, bovin, ca¬ 
prin). Morceau de gras-double. • terka 
tkerciwl-is, il est plein de rancune 
(son estomac est pourri). 

K RC Y 

4 klCerçeççi ; ( cf . kk w ertetti, plus 

connu). 

yetk“erçeççay -akerçeççi || Etre crépu; 
être emmêlé (chevelure). 

K HD 

4 kk^erâedd ; cf. B. k r cl 

yetk m erüiü -ak u erüedd || Etre usé, lissé 
par l’eau. 

KHI) 

4 akured (u) ; Uestaing, ayt/urdi. B. : 
grâd. 

ikiirdan ( i ) || Puce. • akured ur irvkkd 
ara anda gehrna, la puce ne peut res¬ 
ter tranquille où il fait chaud (de qui 
ne sait pas garder une bonne place). 

• bu ikurdan, prison, cachot. 

K RD 

4 ekred : F. Il, 854, ekred. B . k r t. 
ikerred ; ur i/ekrid -akrad || Gratter. 

• akken i s-tjedleb ayla-s, yebda la 
ikerred, ayerru-s, quand l’autre vint lui 
demander son bien il commença à 
se gratter la tête. • ekred di Ihid, 


gratte le mur ! (refus ironique : tu 
peux attendre !). 

4 krired ; 

yettekririd ; yekrared -akrired || Grat¬ 
ter. 

s- 4 ssekred ; 

yessekrad JJ Gratter (la gorge). • yes- 
kerd-eà cwit lay 1 "ect-is, il se gratta lé¬ 
gèrement la gorge. 

tw- 4 twikred / fwakred ; 
yetwakrad ; yetwakred -afwakred 
jj Etre gratté. • idelli tabburl i sebyey 
tetwakred yogi !, la porte que j’ai 
peinte hier a déjà été grattée, dété¬ 
riorée. 

iny- 4 myekrad ; 

ftemyekraden -amyekred || Se gratter 
mutuellement. • myekraden ierar-en- 
sen di lhemmani ou : myekmazen, 
au bain maure ils se frottent mutuelle¬ 
ment le dos. 

4 tukk w erda ; utilisé comme n. vb. 

de ak w er, k r. 
tukk w erdiwin || Vol, larcin. 

4 amak w rad ( u ) / amek w rad / ime- 
kred (i) ; 

imk^erden (i je) || Voleur, perceur de 
muraille (qui gratte le pisé avec ta- 
nuga). Tricheur. • amakwrad ur iteffu 
ara tanuga-s, le voleur 1 n’oublie pas 
son outil (son levier). 

4 tamak^rat / limekret (lin) ; 
timk w erdin (te) || Voleuse. Tricheuse. 

KRD 

4 kerred : ar. k r ? 

yetkerrid -akerred || Répéter, repasser, 
réviser des leçons du Coran. 

1\ RF 

4 ekref ; F. II, 858, ekref. 

ikerref / yettekraf ; ur yekrif -nkraf, 
lenikrafa, etc. || Etre paralysé ; être 
engourdi ; privé, par une infirmité, 
de Pusage de ses membres. 

s- 4 ssekref ; 

yessekraf -asekref || Paralyser. • 


y es- 
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kerf-it watan, la maladie le paralyse, 
l’empêche de bouger. 

tw- 4 fwikref ; 

yetiuakraf ; yefivakref -utwikref || Ktre 
paralysé. 

n- 4 miekrof ; 

yetnekraf -anekref || Etre paralysé. 

4 ukrif ; adj. 

ukrifen ; tukrifl, tukrifin || Paralysé. 
Estropié. Rachitique. 

KRF 

4 ek w ref ; F. II, 858, Chantréaux, 
lexique p. 90. 

ik w erref ; ur yek m rif -uk w raf || Etre 
natté, tressé. • lesmer yek w rif uceb- 
bub-is, am lin yeççan yenima-s, ses 
cheveux ne sont jamais nattés : on 
dirait qu’elle a perdu sa mère. 

s- 4 ssek^ref ; 

yessek w r.af -asek u 'ref || Attacher les che¬ 
veux (avec un cordon). 

4 asek w ref (u) ; 

isk w erfen (i/e) / isk w raf || Longs che¬ 
veux serrés dans un cordon (coiffure). 
Le cordon qui sert à cet usage (cf. 
aqerdun, q r <1 ri). 

KRF 

4 kkerfeff ; / kk'", variante possible 
à toutes f. de conjug. F. II, 
8G0, asckref. 

yetkerfif / kk w erfeff -akerfef || Etre 
ébouriffé. 

4 (ikerfuf (u) ; 

ikerfufen ( i ) || Cheveux crépus ; ti¬ 
gnasse. Epi de cheveux. • yejja-yi 
Rata ikerfufen, il m’a laissé trois filles 
(trois tignasses; péjor.). 

4 takerfuft ( Ik ) ; 

tikerfufin (Ik) || Dim. du précéd., ou 
n. d’un. 

KRF 

4 ak w erfa (u) ; s. pl., cf. B. k r k f 
|| Déchets ; ce qui reste sur l’aire 
après le battage. • anla tirecl ur nese ' 


ak w erfa rien ni personne n’est par¬ 
fait (quel tas de grains n’a pas de 
déchets ?). 

KRF 

4 ak w erfi (u) ; fr. corvée ? 

|| Sorte de redevance de travail non 
payé. || Travail qui ne rapporte pas, 
en pure perte. • iruh-as d ak w erfi, 
parti en pure perte. • lenizi-w Iruh d 
akwerfi dey_g w milru daxl ucLerbuz, 
ma jeunesse s’est passée en pure perte 
dans le métro souterrain (chant). 

K RF Z 

4 kkerfez ; R. k r f s 

yetkerfiz -ukerfez || Mettre en désordre, 
bouleverser. Massacrer (un travail) ; 
froisser (un vêtement). || Bredouiller. 

s- 4 skerfez ; 

yeskerfiz -askerfez || Parler mal. Chif¬ 
fonner. • maççi di Imurt i_glul, d aya 
i f i yeskerfiz Inqbmjlil, il n’est pas 
né au pays, c’est pourquoi il écorche 
le kabyle. 

nii 4 mkerfaz ; 

ttemkerfazen -amkerfez |[ S’entre-écor- 
eher. 

KRF Z 

4 lekrafez / lekrafes ; ar. k r f s, 
mm. ss. 

|| Céleri cultivé. Ache de marais (bot. 
T. apium graveolens). 

K RH 

4 ekreh ; ar. (cf. kru, syn. plus empl. 
aux A. M.). 

ikerreh ; ur yekrih -Ikerh, lukerhin 
|| Détester, haïr. • kerhey-t am qedran, 
je ne peux le sentir (je le déteste 
comme du goudron). 

4 mekruh ; vb. de quai. 
ur mekruh || Etre détesté, honni. 

s- 4 ssekreh ; 

yessekrah -asekreh || Faire détester. 
• yessekreh iman-is s lefeayl-is, il se 
fait détester par ses agissements. 
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f iv- 4 ttukreh ; 

yeftukrah -atukreh || Etre détesté. 

4 fivakreh ; 

yefwakrah -atwakreh || Mm. ss. que le 
précéd. • ala nettal meskinl i_getwa- 
kerhen deg_g w exxam-agi, il n’y a 
qu’elle, la pauvre, qui soit mal vue 
dans cette maison. 

my- 4 myekrah ; 

ttemyekrahen -amyekreh || Se détester 
réciproquement. 

ms- 4 msekrah ; 

ftemsekrahen -amsekreh || Mm. ss. que 
le précéd. • msekrahen am_marraw n 
lakniwin, ils se détestent comme des 
demi-frères (comme enfants de co¬ 
épouses) . 

KRKC 

4 kkerkec ; cf. kkeckec, B. ss. div. 
yefkerkic -akerkec || Faire un bruit 
de feuilles sèches. • leedda di tezgi, 
ur teseid i_gekrekcen, elle a passé 
dans la forêt, aucune feuille n’a tres¬ 
sailli (dev.). R. : t_tiziri, le clair de 
lune. 

s- 4 skerkec ; 

yeskcrkuc -askerkec, asekkerkec || Mm. 
ss. que le précéd. • seg_g w asmi t-yes- 
sex w lee ivezrem, mi yesla i km yes- 
kerkec ad yertvel, depuis qu’un ser¬ 
pent lui a fait peur, dès qu’il entend 
un bruit de feuilles sèches, il se sauve. 

KRKS 

4 tikerkas ; pl. s. sg., mol refusé 
par certains. 

|| Prétexte, excuses. Fourberies, as¬ 
tuces. • lekdeb, yernn tikerkas !, men¬ 
songes et encore excuses ! il meut et 
il cherche à justifier ses mensonges ! 
• yettaf-iyi-ü ak w tikerkas, il me cher¬ 
che noise, il trouve en tout des pré¬ 
textes contre moi. • adfel Ihu-yas ; 
lehma ddari-yas ; adn yeqdee tikerkas, 
s’il neige, marche ; s’il pleut, abrite- 
toi ; le vent rend vaines toutes les 
astuces : on vient à bout de toutes 
les intempéries sauf du vent ; au fig. 


se dit de quelque chose de difficile à 
réaliser ou à résoudre. Syn. : lifakal. 

1\ RM 

4 ekrem ; ar. 

ikerrem ; ur yekritn -akram, lekrama 
|| Favoriser ; exalter (Dieu). • a k^en- 
-yekrern rebbi di Ijennet !, que Dieu 
vous favorise au ciel (d’un invité à 
son hôte, en remerciement). 

4 lekrim ; (r non empli.). 

|| Noble ; généreux. Nom divin. • eebd- 
-elkrim, prénom masc. 

K RM B 

4 tek w remb ; coll. ar. k r n b 

|| Chou. • aqerru l_lek w remb, un chou, 
une tête de chou. 

4 lakrumbef (te) ; 
tikrumbtin (te) || Chou (n. d’un.). 

KRMS 

4 Ikermus ; coll. B. donne référence 
à kabyle : k r b z. 

|| Figuier de Barbarie. Figue de Bar¬ 
barie. 

4 akermus (u) ; coll. 

|| Mm. ss. que le précéd. • asettuqet 
t_lmakla akermus thcllek, manger une 
grande quantité de figues de Barbarie 
rend malade. 

4 lakermust (tk) ; 

tikermusin (tk) || N. d’un, du précéd. 

K R NT Y 
4 krunîi ; 

yettekrunli / yetteknintuy -akrunti 
|| S’abattre d’une seule masse ; tomber 
pesamment. Se ruiner. Etre abattu tout 
d’un coup par une maladie. 

K R\Y 

4 AA" ernenni ; F. Il, 890 , kerouri, 
v. b r n y. 

yetk" ernenni -akernenni, lemk w erneu- 
iiat || Etre en boule, être rond. • ukiy- 
-as i tefkerl bbnl-iw tekk^ernenni <rm 



420 


KRNY 


Iciret, j’ai une crampe d’estomac (je 
sens mon estomac se mettre en boule 
comme une balle). 

s- 4 sR w ernenni ; 

yesk w erneimay -ask w ernenni |[ Mettre 
en boule. 

4 ak w ernennay ; adj. 
ik w ernennayen ; tak w ernennayt, tik w er- 
nennaijin || Rond. Court et gros. 

• azru-yagi d akernennay, cette 
grosse pierre est toute bosselée, mal 
taillée, inégale. • ttejra takwernennayt, 
arbre petit, mal fait, buissonnant. 

KRS 

4 ekres ; F. II, 892, ekres 

ikerres / yeftekras ; ur yekris -akras, 
tiyersi || Nouer, et pass. Froncer, ri¬ 
der, et pass. Serrer dans un contenant 
ficelé, noué, et pass. Se coaguler. • m' 
ara tekres tyersi, teweer i bnadem a 
t-yefsi, il vaut mieux prévoir que ré¬ 
parer (quand un nœud est fait, il est 
difficile de le défaire). • atjkersed 
absis, 'tu auras du coton à retordre 
(tu feras des nœuds avec des grains 
de millet). • y ekres anyir-is fell-i, il 
me boude ; il me regarde de travers 
(fronce le front envers moi). • m' 
ara leseud idrimen, kers-iten sbee mer- 
rat, il faut prendre garde à son argent 
(quand tu auras de l’argent, fais sept 
nœuds au paquet). • y ekres yiyi-ya, 
ce lait est caillé. • kersen idammen, 
il y a des varices (le sang est noué). 

tut- 4 tiuikres ; 

yetwakras ; yetivakres -atwikres || F-tre 
embrouillé, emmêlé, enchevêtré. • am- 
rar-agi yetivakres ! wi l-ikersen ?, 
cette corde est embrouillée, qui l’a em¬ 
brouillée ? 

my- 4 myekras ; 

ttemyekrasen -antyekres || Ss. récipr. 
des préeéd. • myekrasen anyir, ils se 
font la tête (ils ont le front ridé l’un 
à l’égard de l’autre). • myekrasen li- 
yersiwin, ils se sont tendu des pièges. 

4 tamkrnst ( tem ) ; 

timkrusin (tem) || Nœud. • yewqem 
tamkrnst, il s’est emmitouflé dans son 


burnous (v. fig. : abernus en annexe '. 
il a fait un nœud, avec les deux extré¬ 
mités des pans de son burnous ; il a 
fait passer la boucle réalisée par-des¬ 
sus la tête, en la croisant sur elle- 
même ; ce nœud vient dans le cou 
et enserre le capuchon ; il s’enveloppe 
ainsi sans laisser prise ni au vent, 
ni au froid). 

4 likerrisl (tk) ; 
tikerrisin ( tk ) || Nœud. 

4 tiyersi ( ty ) ; 

liyersiwin (ty) || Action de nouer. 
Nœud, boucle. Piège. 

|| Pomme d’Adam. 

KRS 

4 kkurres ; 

yepkurrns -aliurres || Etre court, petit 
(taille). 

4 atcurus : adj. 

ikurusen ; takurust, tikurusin || Trapu. 
Court et gros. 

KRS 

4 ak'°ersi / ukersiw ( u ) ; ar. k r s y 
ik' c ersiyen / ik w ersiu>en (i) || Siège (in¬ 
dividuel). Tabouret ; chaise. 

4 tk^ersi / tkursi ; 

lek u rasi / lek“'rasa || Mm. ss. que le 

préeéd. 

4 tak w ersit / tak w ersiwt ; 
tik“ers‘iyin / tik w ersiwin Uk w ) || Petit 
siège. 

KRS 

4 takerrust (tk) ; 

likerrusin (tk) / lekrares || Voiture. 
• bu lekrares, celui qui possède plu¬ 
sieurs voitures. 

4 akerrus (u) ; B. k r s, fr. 

ikerrusen (i) || Grande voiture ; voi¬ 
ture énorme. • abrid akerrus, route 
carrossable, goudronnée. 

K R SM Y 

4 kresmumi / kkersnutmi ; < ismum, 
s m. Vb. contesté par certains 
aux A. M. ; v. kkesmumi, 
k s m y. 
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yetkersmumuy / yetkersmumi -akers- 
mumi || Faire des grimaces, frissonner 
en mangeant une chose aigre ou 
amère. || Avoir la chair de poule. 

KRT 

4 kerref ; 

yetkerrit -akerret || Filer, se sauver. 
|| Jouer aux cartes. 

4 Ikarta ; B. ; langue rom. 

Ikarfat || Carte à jouer. || Carte d’iden¬ 
tité. ]| Assignation. • ileeeeb Ikarta, il 
joue aux cartes pour de l’argent. • ssu- 
feyy-as Ikarta, je l’ai assigné en jus¬ 
tice. 

KRTC 

4 akertuc (u) ; fr. 

ikertucen (i) || Cartouche, munition 
d’arme à feu. 

KET F 

s- 4 sk^erteftef ; B. k r f f 

yesk w ertettif -ask w erteftef || Embrouil¬ 
ler. Mettre en boule ; exaspérer. • ta- 
dut-agi tesk w ertettf-it, elle a em¬ 
brouillé, emmêlé cette laine. • yesk w er- 
tettf-iyi, il m’a exaspéré. 

KRTY 

4 kk^ertefti ; v. kk w erçeççi, k r c y, 
cf. F. II, 890, kerouri, être 
crépu, 

yetk w erfettay -ak w ertetti || Etre crépu. 

4 ak w ertettay ; adj. 

ik w ertettayen ; tak w ertettayl, tik^er- 

tettayin / lik“ertettay || Crépu. 

KEWC 

4 kkerwec ; v. kkeckec et kkerkec, 
mm. ss. 

yetkerwic -akerwec || Faire un bruit 
de feuilles sèches piétinées ou frois¬ 
sées. 

s- 4 skerwec ; 

yeskerwic -askerwec || Mm. ss. que le 
vb. simple. • yeskerwic uyerda, (on 
entend) un rat qui grignote. 


KEWJ 

4 kkerwej ; v. qqerwej, q r iv j, 
mm. ss. 

yetkerwij -akerwej || Grincer ; cra¬ 
quer ; crépiter. 

I< R WN 
4 kkerwen ; 

yetkerwin / yekkerwin -dkerwen 
|| S’emporter ; se mettre en colère. 
S’entêter. • lukem ad krewney, ur d 
ak-t-ttaky ara !, si tu m’énerves, je 
ne te la donnerai pas ! • yekkerwen 
leeql-iw — ou : uruhani-u) — ou : 
umejnun-iw, je me suis emballé, ç’a 
été plus fort que moi (mon « démon » 
s’est emporté). 

s- 4 skerwen ; 

yeskerwin -askerwen, asekkerwen 
|| Exciter, mettre en colère. • limmer 
at_teskerwned llufan-agi, ur yessusum 
ara seg_gmetti, si tu agaces ce bébé, 
il ne s’arrêtera plus de pleurer. 

m- 4 mkerwan ; 

ttemkerwanen -amkerwen || S’empor¬ 
ter l’un contre l’autre. • baba-s d-em- 
mi-s ttemkerwanen, axellef-ead a lyirl, 
père et fils s’emportent l’un contre 
l’autre, a fortiori les autres ! 

KEWY 

4 kerwiyya ; B. 

|| Carvi, condiment (bot. T.). 

KEY 

4 ekri ; F. II, 842, ekrou ? 

ikerri / yettekray -akray || Etre ma¬ 
lingre ; de petite taille pour son âge. 
• y ekri, d acaraf : kan akka i s-â-eefiy, 
il est tout petit et pourtant il est âgé : 
je l’ai toujours connu ainsi. 

4 ukriy ; adj. 

ukriyen ; lukriyt, tukriyin || Nain. Ra¬ 
chitique. Bancal. 

4 amekray ; adj. 

imekrayen ; tamekrayt, timekrayin 
|| Chétif, maladif ; nain. 
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4 imekri ; adj. 

tmekriyen ; limekrit, timekriyin || Mm. 
ss. que le précéd. 

KRZ 

4 ekrez; cf. F. II, 8f>5 ekreh, acquérir. 
ikerrez / yettekraz ; ur yekriz -akraz, 
tayerza, takrezt, etc. || Labourer, et 
pass. • maççi yiwen wezger i_gker- 
rzen meeni t_iayug w a, on ne laboure 
pas avec un seul boeuf, mais avec une 
paire. • am tyerza bb w ely w em : ayen 
yekrez a t-yeefes, c’est comme le la¬ 
bour du chameau : ce qu’il a labouré, 
il le piétine (de qui détruit sottement 
les fruits de son travail, de ses écono¬ 
mies). • argaz ikerrez, Iamettut ther- 
rez, l’homme laboure, et la femme 
épargne. • iamettut iherrzen tif tayu- 
g w a ikerrzen, une femme économe vaut 
mieux qu’une paire de boeufs de la¬ 
bour. • tayerza kerzey aie 11 lamurt, ssa- 
ba, a sidi, wi_ssen !, j’ai fait ce que 
j’ai pu, pour le reste, advienne que 
pourra ! (j’ai bien labouré partout ; 
quant à la récolte, monsieur, qui 
sait !). 

tw- 4 twakrez ; 

yetwakraz -atwakrez || Etre labouré. 
• Imelk-is a-l-a eecrin n sna ayagi 
maççi yetwakrez !, voilà vingt ans que 
son champ n’a pas vu la charrue ! 

my- 4 myekraz ; 

ttemyekrazen -amyekrez || Labourer (le 
bien l’un de l’autre et récipr.). 

4 tayerza ily ) ; 

y Labour. • limmer tayerza s wallen, 
win lufid ad yesserwet, si le labour 
se faisait avec les yeux, n’importe qui 
ferait une récolte. 

KRZ 

4 ek^rez ; F. II, 867, ekerhei, 

voile. 

ik^errez ; ur yek w riz -ak w raz, ak w erzi 
|| Mettre une ceinture, spécialement 
Vak“erzi. || Atteindre l’âge de l’éman¬ 
cipation. 


4 akwerzi (h) ; 

ik w erziyen ii) || Randeau de soie dont 
les femmes se ceignaient la tête ou la 
taille (ancien). • ak w erzi IJehrir, mm. 
ss. 

KRZ 

4 tkaree ; s. pl. ar. q r e 

|| Improductif, ingrat, désobligeant. 

• akal-agi d elkaree, ce sol est impro¬ 
ductif. • Ixir-iw iruh di tkaree, ce que 
j’ai donné ou fait, ne m’a pas été 
rendu. 

KS 

4 kess ! : ( ssek, s k, selon d’autres). 

|| Cri pour éloigner les moutons. 

KS 

4 ekkes ; F. II, 902, ekkes 

ilekkes ; tir yekkis -tukksa, tukksin, 
tikksiu, tikksit, tikksiwt, timeksiwl. 

|| Oter, enlever. • a tuer yekkes rebbi 
amkan-ik !, que Dieu te garde dans 
les mêmes bonnes conditions ! (que 
Dieu n’ôte pas ta condition). • a mer 
yekkes i wallen ayen zrant !, que Dieu 
vous garde cet enfant ! (pour un petit 
malade : qu’il n’enlève pas aux yeux 
ce qu’ils voient). • a k-yekkes rebbi, 
axir-ak !, il vaudrait mieux que Dieu 
te fasse disparaître (par ex. pour un 
travail massacré). • ur yekkis ara reb¬ 
bi fell-as sserr, il se maintient heureu¬ 
sement dans la même prospérité (Dieu 
n’a pas ôté de sur lui la bénédiction). 

• a wer yekkes wi_eerrden waia wi_ 
_tgallan !, qu’il maintienne aussi bien 
ceux qui invitent que ceux qui refu¬ 
sent par serment (même s’il m’avait 
invité à manger j’aurais refusé). 

• yekks-iyi ttmee ttbib, le médecin m’a 
enlevé tout espoir. • ad iyi_kkes aqer- 
ru ? —- ou : amezzuy ?, il ne me fait 
pas peur ! (est-ce qu’il va me couper 
la tête ? les oreilles ?). • m a ur iyi_ 
_kkis ara laz mexxam-iw, ur iyi-t-itek- 
kes hedd, si ce n’est pas ma famille 
qui calme ma faim, personne ne 
pourra le faire (c’est encore parmi les 
siens qu’on a le plus de satisfactions, 
surtout quand on y est maître et sei- 
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gneur). • si teebbuf-iw i l-id-ekksey 
fkiy-ak-t-in, je m’en suis privé pour 
te le donner. • kkesn-as tasummta, il 
est sur le point de rendre l’âme (on 
lui a ôté l’oreiller). • kkesn-as Iherma- 
-s, on a tout fait pour le dégrader ; 
ils l’ont entraîné dans une affaire 
louche (on lui a enlevé son honneur). 
• kksen fell-i Ibatel, on m’a rendu jus¬ 
tice, innocenté (ils ont levé de sur 
moi l’injustice). • kkesn-as tuttda, il 
est sevré (ils lui ont ôté la tétée). • ad 
yekkes afus-is, il cessera les démar¬ 
ches -—ou : il rompra les fiançailles ; 
il renoncera à ses ambitions, à ses 
revendications. • am_nmkken ara 
d_dekksed anzad deg_g w qerru !, ce 
n’est pas plus difficile que de se tirer 
un cheveu de la tête : cela n’est rien 
du tout, ou : cela passera inaperçu 
ou : cela ne te fera pas vraiment dé¬ 
faut. • win umi kksey baba-s ur as- 
-xdimy ara ; u>in imi kksey yemma-s 
ur as-jjiy ara, celui à qui je prendrais 
son père, je ne lui causerais pas grand 
tort, mais à qui j’enlèverais sa mère 
je ne lui laisserais rien. • lukan a 
d-ekksey afus-iw di rebbi ad as-tinid : 
a win iyi_gren, sellk-iyi, si la pitié 
cessait de me retenir — et que je t’ad¬ 
ministre ce que tu mérites -- tu en 
serais vite à pousser les hauts cris ! 
(si j’ôtais ma main d’auprès de Dieu, 
tu dirais : ô toi qui m’as poussé à 
cela, sauve-moi !) • ekksey seg_giri-w 
rriy s iri-k !, je te fais confiance, à toi 
de prendre conscience de ta respon¬ 
sabilité (j’enlève de mes épaules et je 
mets sur les tiennes). • lhemm ur 
lekkis lyuga, ur t-llekkes truka, si le 
mari ne peut se tirer d’embarras, inu¬ 
tile qu’il compte sur sa femme (l’ad¬ 
versité que n’a pas supprimée la paire 
de bœufs, la quenouille ne la suppri¬ 
mera pas). • kkesy-ak muai, rriy-ak 
lamenl, je te demande pardon de t’in¬ 
terrompre (je t’enlève la parole et je 
te rends du miel). • ekkes tuymesl n 
eftmer, n’y compte pas ! ne te fais 
pas d’illusion trop belle ! (arrache la 
dent de l’espoir). • sbah-elxir ilekkes 
actiffu, leeslama itekkes ayunzu, on 
ne perd rien à être poli et complaisant, 
bien au contraire (un « bonjour» suf¬ 


fit à faire disparaître la bouderie, un 
« salut » met fin à la fâcherie). • aheq- 
qar ernu-yas ney ekks-as, à celui qui 
fait le difficile, qui n’est jamais satis¬ 
fait, il vaut mieux tout enlever car 
il faudrait lui donner encore (le dif¬ 
ficile, ajoute-lui ou ôte-lui !). • ttekkes 
dderya ara d-yasen, elle use de moyens 
abortifs (elle enlève la progéniture qui 
va venir). 

|| Etre ôté, enlevé. Partir ; disparaître. 
• yekks-eâ wul-iw, cela m’ennuie 
beaucoup. • yekkes fell-as sserr, il 
s’est fait vilipender ; il a subi d’amers 
reproches. • yekkes wedfel d imuk w an, 
la neige a fondu par endroits. • yekks- 
-as eeggu, il est reposé de sa fatigue. 
|| Refuser. • yezra rebbi i_gellan deg_ 
_g w eyyul, yekks-as acciwen, Dieu sa¬ 
vait ce qu’il peut y avoir (de méchan¬ 
ceté) dans l’âne : il lui a refusé les 
cornes. • yezra rebbi acu_getlan di 
tyazit almi i s-yekkes luymas, Dieu 
savait ce dont la poule est capable 
pour lui refuser des dents ! (que se¬ 
rait-ce si cet imbécile avait l’autorité, 
la force !). • a tacriht n tedmert, tekks- 
-iyi-kem tezmerl /, j’aimerais bien un 
sort plus fortuné, mais mes moyens 
sont limités (m. à m. : bon morceau 
de poitrine de poulet, la force me 
manque pour t’obtenir !). 

|| Cueillir, ramasser. • ik w emmic-agi 
d-yekkes iga Uum, cette poignée qu’il 
a ramassée suffira largement. • itekks- 
-ed limellalin ddaw Isekkurt, c’est un 
malin, un débrouillard (il ramasserait 
les œufs sous une perdrix en train 
de couver). 

|| Faire abstraction, écarter. • kks am- 
kan ur yejji, il a cherché partout (ôte 
l’endroit qu’il ait laissé). • kks-ed acu 
ur as-uqimey !, je n’ai absolument rien 
négligé, ni oublié pour lui rendre ser¬ 
vice ! (ôte ce que je ne lui ai pas 
fait !). • kkes lukan, acu d-yeqqimen ?, 
enlève le « si », que reste-t-il ? (avec 
des « si » on mettrait Paris dans une 
bouteille). 

s- + ssukkes ; 

yessiikkus -asukkes || Enlever, retirer, 
ôter ; délivrer. || Prendre en faute. 
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• yessukks-ed mmi-s si lhebs, il a dé¬ 
livré son fils de prison. • tessukks- 
-iyi-à si lhecmat, elle m’a préservé de 
la honte. • sukkesy-ak-â, d aya i ff i 
R-yeslaxxer, je t’ai pris en faute, c est 
pourquoi il t’a renvoyé. 

tw 4 twikkes / twakkes : 
yetw.akkas ; yetwakkes -atwikkes / 
ntwakkes, tukksa || Etre ôté, enlevé. 

• aneeeaybti yetwakkes di tcemlit, l’in¬ 
firme est exempt de corvée. • yetwak- 
ks-as rray, il ne commande plus. • yet- 
twakks-as uqerru, on lui a coupé la 
tête. Au fig. : il a perdu son soutien 
(santé, fils, argent...). 

my- 4 myukkus / myukk w as ; 
ttemyukkasen -amyukkes || Se dérober, 
s’enlever récipr. || Se refuser. S’accu¬ 
ser récipr. • ur ncttemyukkas acem- 
ma, nous ne nous refusons aucun ser¬ 
vice. • myukkasen sserr, ils se désho¬ 
norent réciproquement (devant des 
tiers). 

ms- 4 msukkas ; 

ttemsukkasen -amsukkes || Mm. ss. que 
le précéd. • achal aya i zedyen akken, 
ur d-emsukkasn accmma, depuis si 
longtemps qu’ils habitent ensemble, ils 
n’ont rien dit de mal l’un sur l’autre. 

4 tukksa ; 

|[ Action d’enlever. Enlèvement. • tuk¬ 
ksa uzetta, dépose du tissage. 

4 arnakkas (u) ; 

imakkasen (i) || Econome (chargé des 
dépenses). 

4 tamakkast ( tm) ; 
limakkasin ( tm ) || Femme chargée de 
puiser dans les réserves de la maison. 
• lamettut tamakkast, mm. ss. 

KS 

4 kkeskes ; 

yetResRis -Restées || Avoir la chair de 
poule, sursauter, tressaillir. Pitre 
crispé, en alerte, en éveil. • yetkeskis 
di Ixuf, la peur lui donne la chair de 
poule. 


KS 

s- 4 sResRes ; 

yesResRus -asekkesRes || Provoquer la 
chair de poule. Faire sursauter, tres¬ 
saillir. • mi ççiy ayn ur iyi-nehwi, a 
yiskeskes, quand je mange ce que 
je n’aime pas, ça me donne la chair 
de poule. 

KS 

4 kesses ; F. II, 908, eksou 

yetkessis -akesses || Commencer à 
brouter (agneau, chevreau). 

4 aksas ; adj. 

iksasen ; taksast, tiksasin || Qui ne tète 
plus et commence à brouter (agneau, 
chevreau). || Frisé (agneau) ; crépu. 
Beau, jeune et joli. • izimer aksas, 
agneau qui ne tète plus et commence 
à brouter. • aqcic-agi d izimer aksas, 
ce bébé est beau, gros (pas nécessai¬ 
rement frisé). • yemmut am izimer 
aksas, il est mort jeune. • ikerri aksas, 
mouton à laine frisée (belle race à 
laine recherchée pour le fil de tra¬ 
me). • tadut taksast, laine à fibres 
courtes et très frisées recherchée pour 
le fil de trame (Chantréaux). • aksum 
b b' 1 -'aksas, viande de mouton de cette 
race. 

4 cks ; F. II, 908, eksou 

ikess ; yeksa, ksiy, ur yeksi -takes- 
sawt / tayessawt, tuksin || Paître, brou¬ 
ter. Paître, faire pacager. • aql-iyi 
ssawdey-ü eeli yeksa-yi mmi-s s lejlibt 
n lyetten, je porte plainte contre Ali 
dont le fils a fait paître un troupeau 
de chèvres dans ma propriété. (F.D.B., 
1959, Assemblée, p. 21.) • ay argaz, 
ay ameybun, ikessen di lexla am_ser- 
dun !, il est bien difficile à l’homme, 
si souvent occupé à l’extérieur, de sa¬ 
voir ce qui se passe chez lui - (ô 
malheureux homme, toujours au pa¬ 
cage dans les champs, comme un mu¬ 
let). • tiyetten tiberkanin ksant deg_ 
_yiger amellal, des chèvres noires au 
pâturage dans un champ blanc (dev.). 
R. : t_tira, l’écriture. • aql-ay la nkess 
am Imal zdat rebbi, devant Dieu nous 
sommes comme du bétail qui broute 
de l’herbe : nous n’y voyons pas plus 
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loin que le bout de notre nez dans 
la conduite de notre vie et nous som¬ 
mes des « riens» devant Lui. • ak- 
ken i/ella lhal, a t-yeks umeksa, il est 
sage de suivre les circonstances : il 
faut prendre le temps comme il vient 
(selon le temps le berger mène son 
troupeau). • eeli n teblabalt yeksan 
aq w (lar s Imellalt, Ali de Tablabalt a 
mené un troupeau pour un œuf (de 
qui a travaillé ou s’est donné beau¬ 
coup de peine pour rien, un prix dé¬ 
risoire ou une reconnaissance fictive). 

• ijeksa-t-ià dey_y w ebrid, il l’a amusé 
en chemin. 

s- 4 sseks ; 

yesscksay -aseksi || Faire paître. • ufiy- 
-t-i'd la d-yesseksay abrid abrid, je l’ai 
trouvé qui faisait paître en marchant. 

• acu tehwafed ukiy yid-ek la d_essek- 
sayed yr-i, de quoi as-tu besoin ? Je 
sens que tu viens chercher quelque 
chose. 

ms- 4 mseks ; 

ttemseksau / ttemseksayen -amseksi 
|| Faire pacager récipr. • mseksen i 
yiyer, ils ont fait pacager dans le 
champ l’un de l’autre. 

tw- 4 twikes ; 

yetwakas ; yetwakes || Etre brouté 
(terrain). 

4 takessawt (tk) / layessawl ( ty ) ; 
tikessawin (tk) / tiyessawin ( ty) || Pâ¬ 
turage. Pacage. • tetwalased di dura 
l_lexteyya : yessawd-ed essaeid mmi- 
-k yef lyessawt, tu dois un douro 
d’amende : Saïd a déposé une plainte 
contre ton gamin qui a laissé paître 
(des bêtes dans sa propriété). • lyerm 
yef tyessawt, dédommagement pour 
(délit de) pacage. 

4 ameksa ( u ) ; 

imeksawen ( i ) || Berger. • ayen yellan 
f_uccen, yuyal f umeksa, les reproches 
mérités par le chacal tombent sur le 
berger. • a leflani d keçç i d ameksa 
n laddart. kunwi a taddart d wa i d 
ameksa-iuiwen, à, un tel, c’est toi qui 
seras l’amin (le berger du village). 


Vous, gens du village, c’est celui-ci 
qui sera votre chef (berger). (D’une 
légende connue.) 

|| Peut aussi être pris avec un sens 
péj. : conduite de berger, de vaurien. 

4 lameksawl Um) ; 
timeksawin ( Im ) || Bergère (empl. péj.: 
coureuse, femme de mauvaise con¬ 
duite). 

K S 

4 eksu ; ar. k s y 

ikessu / ikessu ; yeksa, ksiy, ur yeksi 
-kessu / kessu, lemkesivat || Tricoter ; 
tresser (vannerie). • eksu-yas alriku, 
di ccetwa a dey-s yehmu, confee- 
lionne-lui un tricot qui lui tienne 
chaud cet hiver (chanson de femme). 

• ikessu lundar, xessfenl, il se donne 
beaucoup de peine et finalement tout 
échoue (il tricote des mailles et elles 
se défont). 

KS 

4 lüas ; ar. k ’ s 

Ikisan || Verre (à boire). || Ventouse. 

KSB 

4 ekseb ; ar. 

ikeçseb / yetteksab ; ur yeksib -aksab, 
lekseb || Posséder, avoir (et pass.). 

• win ikesben yir tmettut yin-as : ala 
nekk i_gjewjen !, il n’y a que les van¬ 
tards à se targuer des qualités de leurs 
épouses (celui qui a une mauvaise 
femme dit : il n’y a que moi qui sois 
(bien) marié). • y ekseb amalu asam- 
mer, meena dima d asemmitu, il a tout 
ce qu’il lui faut et il se plaint sans 
cesse (il a des terres au nord et au 
sud et ce sont des miaulements sans 
fin !). • win ikesben yir Imal yif-it 
wi_llan d ahemmal, mieux vaut faire 
le portefaix que de posséder un mau¬ 
vais troupeau (le « troupeau » peut 
être des bêtes, des enfants, des 
femmes). 

tw- 4 twakseb ; 

yetwaksab -afwakseb || Etre possédé. 

• léemer yetwakseb walef frank di 
Ijib-iw, je n’ai jamais eu mille francs 
dans ma poche. 
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KSBR 

4 lk w ester ; ar. k z b r 

|| Coriandre (bot.), condiment. 

KSL 

4 Kessel ; B. k s / 

yetkessil -akessel || Masser, faire des 
massages (au bain maure). || S’étendre, 
se coucher. 

tw- 4 tfukessel ; 

yettukessil -atukessel || Etre massé. 
Etre brisé de fatigue. • ttukeslent 
leedam-iw, je suis moulu. 

ni- 4 mkessal ; 

ttemkessalen -amkessel || S’étendre par 
terre récipr. • jjan-ten lyaci ; al mi 
mkessulen i ten-fran, le s gens les ont 
laissé (se battre) ; ce n’est que lors¬ 
qu’ils se furent mis à terre qu’ils les 
séparèrent. 

4 Ikeslan ; B., ss. div. 

|| Sorte de malchance qui atteint une 
fille en âge de mariage et l’empêche 
de S ' 1 marier. • d elkeslan i_gellan 
fell-as, d’une fille qui n’est pas mariée 
alors qu’elle a dépassé l’âge considéré 
comme normal : c’est cette malchance 
qui est sur elle. • a ccix, ekks-as Ibur 
d-elkeslan /,' ô maître (spirituel), li- 
bère-la de son célibat forcé et de la 
malchance ! 

KSM 

4 kkussem ; K. k z ni ? 

yetkussum -akussem || Se contracter, 
devenir compact. Se dessécher. • ma 
tekkussem lassemt-enni, jemeemt-et 
yer tuggiwin, si cette graisse est assez 
consistante, mettez-la en pots. 

s- 4 skusseni ; 

yeskussum -askussem, asekkusem 
|| Contracter; se durcir, durcir. • asem- 
mid ijeskussuni udi, le froid durcit 
le beurre. 

KSM 

4 aksum (we) ; F. IV, 1797, isûn, pl. 
Gliad. aksem. 

ik w esnian ( i ) || Viande. Chair. • aksum 
n iuggi, viande bouillie ou à bouillir 


(avec os ; m. à m. : viande de mar¬ 
mite). • yeyyuU fjeksum, yeçça Imer- 
qa, de quelqu’un qui ne tient pas sa 
parole (il a juré de ne pas manger 
de viande mais il mange le bouillon 
dans lequel elle a cuit). • ay îles yel- 
lan d aksum, ac u ara k-yerren d isen- 
nanen !, ô langue qui est de chair, 
pourquoi devenir épines ! • aksum 
rjrebbi : d aksum n tmecret l_lmey- 
ytin, viande appartenant à Dieu : c’est 
la viande des bêtes immolées en of¬ 
frande pour les défunts. 

• teççur d ik w esman, elle est bien en 
chair. • ur irebba ara aksum, il n’ar¬ 
rive pas à grossir (il ne prend pas 
d’embonpoint). • usrey aksum am yet- 
bir, je suis maigre comme un pigeon 
(j’ai perdu de la viande au point 
d’être maigre comme un pigeon). • ni* 
ara s-tessuired kra, mmer a t-ià_dekkes 
y_g'“eksum-is, quand tu lui demandes 
une chose, elle l’enlèverait de sa pro¬ 
pre chair. • teçça aksum-iw s lecy w al, 
elle ine tue de travail. • aeekk w az-agi 
ad yeçç aksum !, tu verras ce que tu 
prendras avec ce bâton ! (ce bâton va 
manger de la chair !). • tlett aksum 
m_medden, elle dit du mal des gens. 

• ççiy aksum-iw, j’ai eu tort -- ou : 
j’ai dit du mal de mes proches. • yeçça 
g_Sf“eksum-is, il est insupportable, ner¬ 
veux, méchant. 

4 taksumt (te) ; 

tik w esmalin (tk w ) || Chair de bébé. 

• lliifan-agi ur yese' ara tikwesmalin, 
ce bébé n’est pas charnu. 

KSM Y 

4 kkesmumi ; dér. de ismum, s m 
F. II, 920, kesemsem ; cf. 
kresmumi, k r s m y. 

|| Avoir la réaction, faire le geste pro¬ 
voqué par le goût d’une chose aigre, 
acide. 

s- 4 skesmumi ; 

yeskesmumuy -askesmumi || Donner, 
provoquer une réaction comme d’une 
chose acide ou aigre. • akkn ara swey 
ddwa, ad iyi_skesmumi (ou : ad iyi_ 
_smumi), quand je bois le remède, il 
provoque sur moi cette réaction. 
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KSïï 

+ iksin ; 

yettiksin.; yuksan / yeksan -tuksinin, 
aksini || Etre responsable ; avoir de la 
responsabilité. || Faire quelque chose 
malgré soi. • eeni ksaney ?, est-ce que 
j’y peux quelque chose ? • ur yuksan 
hedd ka l-yuyen, beaucoup de choses 
arrivent à quoi l’on ne peut rien. 

• yeksan wul-ik I, c’est une trop bonne 
nouvelle, une trop bonne perspective ! 
Quelle chance ! • sebhan ellah, ur 
ksany ara, vraiment, je n’y puis rien ! 

KSR 

s- 4 ssik^esser ; 

yessik w essir ; yessak^esser || Descen¬ 
dre, être en descente, en pente (che¬ 
min, terrain). • amkan-agi yessak w es- 
ser, cet endroit est en pente. 

4 ak w essar ( uk ) ; 

ik w esran (i) || Descente, pente. En bas. 

• subb d ak w essar, descends en bas ! 

• a-t-an ukessar / a-t-an i ukessar, le 
voilà en bas, il est en bas. • i /ejja-t 
i ukessar, il l’a laissé en bas. • asawen 
f_fudem bb w ehbib, d ak w essar, on souf¬ 
fre volontiers pour quelqu’un que l’on 
aime (une côte pour un ami est une 
descente). 

4 tak w essart ( lk w ) ; 
tik^essarin Uk w ) j| Petite pente. 

4 asak w essar (u) ; 

isak w saren || Une descente, une pente. 
Terrain en pente. • yeyli g_g m sak w es- 
sar, il est tombé dans la descente. 

4 tasak w essarl ( Is) ; 

tisak w sarin || Petite descente. Pente. 

Terrain en pente. 

KSRN 

4 akasrun : fr. 

Ucasrunen || Casserole. 


KSW 

4 llceswa ; fém. coll. ar. 

|| Vêtements. 

4 tatisawt (te) ; 

taksiioin (te) || Robe spéciale à la ré¬ 
gion de Boghni (long empiècement 
dans le dos jusqu’à la taille ; sur cet 
empiècement la jupe est montée en 
fronces très serrées). 

K T 

4 kutt ! ; ne paraît pas d’empl. géné¬ 
ralisé. 

j| Cri pour appeler les lapins. 

KTB 

4 ekteb ; ar. 

iketteb ; ur yektib -aktab, lelitiba 
|| Ecrire et pass. • akka i d as-yekteb 
rebbi asm ' i_gexleq di teebbut ggem- 
ma-s, depuis toujours il devait en être 
ainsi pour lui (c’est ainsi que Dieu lui 
avait écrit lorsqu’il fut créé dans les 
entrailles de sa mère). • a k-yekteb 
s elmiâad azegg m ay eelaxafer ticracl * 
idammen, il va t’avoir sérieusement à 
l’œil, il se souviendra de toi, car il 
t’en veut à mort (il va t’écrire avec 
de l’encre rouge car les tatouages se 
font avec du sang). • iketb-asen i war- 
raw-is, il a écrit à ses enfants ou : 
il a fait dresser un acte en faveur de 
ses enfants. • si leeca ur as-leklib ara 
therril, il n’a rien trouvé à manger 
depuis hier soir (d’hier soir ne lui a 
pas été décrétée de la nourriture). 

pu>- 4 pwikteb ; 

yetwaktab; yetwakteb -atwikteb || Etre 
écri|t. • kra yetwaktab s rebbi, yella 
deg-s, un jardin merveilleux ! (tout ce 
qui a été écrit par Dieu s’y trouve). 

my- 4 myeklab ; 

ttemyektaben -amyekleb || S’écrire l’un 
à l’autre. • ur ffemyektabn ara, ils ne 
s’écrivent jamais. • eedlen, a s-tinid 
myektaben, ils s’entendent ! à croire 
qu'ils se sont écrit mutuellement des 
amulettes. 
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4 lektiba ; 

lektibat || Ecriture. V. tira, r. 

4 taktabt (te) ; 

tilctabin (le) || Livre. Revue. 

4 Imeklub ; 

1| La destinée, le destin (ce qui est 
écrit). La subsistance de chacun. Part, 
sort. • Imek'tub ur yuksan hedd a t-id- 
-yekkes ; yura g_y'“qerru-s asmi d-ilul, 
personne ne peut ôter le destin ; il est 
inscrit sur la tête de chacun à la nais¬ 
sance. • nadi ma yella kra l_lmekïub, 
tente ta chance. • ax Imektub-ik, 
prends ta part. • ala Imeklub-ik ara 
teççeÿ, tu ne pourras manger que ce 
qui t’est destiné. • d Imeklub i k-d- 
-yessawlen, à un hôte inopiné qui 
trouve à manger : la nourriture qui 
t’était destinée t’a appelé. 

KTF 

4 ek w tef ; ar. kataf, omoplate. 

ik^ettef / yetfek w taf; ur yek^lif -ak w ta{, 
leklaf || Etre épaulé par. Etre fort en. 

4 k^ettef ; ar. 

yetk w ettif -ak w eltef || Entraver, enchaî¬ 
ner. 

tw- 4 ttuketlef ; 

yeffukettaf -akettef || Etre entravé, en¬ 
chaîné, immobilisé. • wi_xedmen ftu¬ 
ba n temzi, yettukettef, celui qui pra¬ 
tique la dévotion dès sa jeunesse est 
comme enchaîné (comme saisi par 
une puissance surnaturelle). 

4 twak w eltef ; 

yetwak w ettaf || Mm. ss. que le précéd. 

4 ak w ettaf (u) ; 

ik^ettafen (i) || Sac. Sacoche. 

KTL 

ktil || Mesurer, v. k y l. 

KTM 

4 kkutem / kkutem ; ar. k t m 

yetkutum -akutem || Etre attristé, cha¬ 
griné. Contenir sa douleur. 


KTN 

4 aktun ( we) ; 

|| Herbe non comestible (chenopodium 
hybridum T. ?). 

KTN 

4 Iketfan ; ar. 

|| Etoffe, toile de coton. 

KTN Y 

4 laktunya (te) ; lat. cydonia 

liktunyiwin (te) || Coing. Cognassier, 
arbre fruitier. 

KTH 

4 kelter ; ar. k t r 

yetkettir -akettef || Augmenter, multi¬ 
plier; forcer (une dose). • ikeltr-ilentl, 
il en a trop fait (méfaits). • ma tket- 
tred ihbiben at_teqqimed mbl a ahbib, 
qui a trop d’amis n’en a pas de véri¬ 
table (si tu multiplies les amis tu res¬ 
teras sans ami). • iketler di zzil, il a 
mis trop d’huile. 

tiv- 4 tfuketter ; 

yettukettif -atuketter || Etre multiplié. 
Abonder. • ttukeltrent fell-i lemhayen, 
les soucis m’ont accablé. 

m- 4 mkettar ; 

ttemkcttaren -amketter || Multiplier 
(avec effet récipr.). • ur ffemkettarn 
ara i sin tuhsift gar-asen, ils ne se sont 
pas tenu rancune. 

4 akter (wa) / ekter ; ar. 

|| Plus, davantage. • a k-hesbey akter 
bb w atmatn-iu), tu es pour moi plus que 
mes frères. • ad ak-â-ycrnu rebbi lem¬ 
hayen akter bb w akken i g tellid !, que 
Dieu t’envoie plus d’épreuves que cel¬ 
les dans lesquelles tu es ! • kter uzur- 
k^ettif, plus gros qu’un merle. • ekter 
w-akler, bien davantage ! (tournure 
arabe). 

4 tk^elra ; féin. 

|| Abondance. • tefkid-iyi s elk w etra I, 
tu m’as donné largement. 
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AT v 

ni- 4 mmekti ; avec part, d’orient, à 
et régime ind. avec d- Cf. F II, 
925, ektou et dérivés. 
yefmekti / yetmektay (pour certains, 
prêt. : yemmekla, ur yemmekta) 
-amekti, lummektin || Se souvenir, se 
rappeler. • yemmekli-â d-baba-s d- 
-yemmas, il garde le souvenir de ses 
parents. • ar d icab bmidem i d-yet- 
mekti d-laxerl, la préoccupation de 
l’autre monde vient généralement sur 
le tard (ce n’est que lorsqu’il a blan¬ 
chi que l’homme se rappelle l’autre 
vie). • mi d-emmekliy d-wayen ieeddan 
fetl-i, yettuyal-i Iqut d ilili, je perds 
l’appétit au souvenir de mes tribula¬ 
tions (quand je me souviens de ce qui 
est passé sur moi, la nourriture me 
devient laurier-rose). 

sm- 4 smekli ; 

yesmektay -asenunekti || Rappeler, 
faire se souvenir. • a s-d-esmekliy i 
baba-k limin yeggul dek_k, irais-je 
rappeler à ton père ce qu’il a juré de 
te faire ? 

KTF 

s- 4 skuttef ; 

yeskattuf -asekkuttef || Chatouiller. 

AIV 

4 kkaw ; 

yetkaw / yetkiw -lakewt (la) || Sécher, 
être sec. • lekkaw ddunnit, il y a long¬ 
temps qu’il n’est pas tombé de pluie 
(le monde est sec). • kkawen izenqan, 
les ruelles sont sèches. • kkawen ifad- 
dn-iw, je n’en puis plus (mes jambes 
sont sèches). • yekkaw meskin, ul a i 
d-yefk, il n’en peut plus, le pauvre, 
et l’on ne pourra rien en tirer (de tra¬ 
vail, d’argent... ; il est sec, le pauvre, 
il n’v a pas ce qu’il donnerait). 

4 ikiw ; 

yeffikiw / yeffakaw ; tukaw -takewt 
j| Etre sec. • tyugi ad yikiw igenni, il 
ne veut pas cesser de pleuvoir (le ciel 
refuse de sécher). 


s- 4 sskew ; 

yeskaw -askaw (we) || Faire sécher. 
Tarir. Fatiguer. • ifij-agi yesskaw isaf- 
fen, ce soleil dessèche les rivières. 

ms- 4 meskew ; 

ttemsekwan || Se faire sécher. Se fati¬ 
guer mutuellement. • msekwen tig w ec- 
rar, ils se sont fatigués, épuisés mu¬ 
tuellement (ils se sont fait sécher les 
genoux). 

4 akiwan ; adj. 

üciwanen ; laRiwant, tiRiwanin || Sec. 
• lay w ect takiwant, une voix cassée 
(gorge sèche). 

AW 

4 eliivu ; ar. k w y ? F. II, 834, 
ekoui ? 

ilcewwu ; yekwa, kwiy ; ur yekwi -ak- 
way | Brûler, être ardent. 

AW 

4 kkawkaw / Ikakaw ; B. 

|| Cacahouète, graine de l’arachide. • la 
tefruzud fell-i kkawkaw, tu te moques 
de moi ou tu inventes des histoires sur 
mon compte (tu casses sur moi des 
cacahouètes). • ur truz ara fell-i kkaw¬ 
kaw, n’essaie pas de m’avoir ! 

KWC 

4 Ikuca ; B. 

lekwaci || Four. Four à p*ain. Boulan¬ 
gerie. 

4 akewwac (u) ; 

ikewwacen (i) || Boulanger. V. ax w eb- 
baz, x b z. 

K WH 

4 kkibb w eh ; 

yetkibb w ih ; yekkabb w eh -akibb w eh 
|| Etre à bout (de force, de moyens, 
d’arguments). • yejja-t rebbi almi d 
ger lehlal d-lehram yekkabbweh, il s’est 
trouvé dans une impasse, au moment 
de la soudure (Dieu l’a laissé entre 
permis et défendu, il était à bout de 
moyens). 
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s- 4 skibb w eh ; 

yeskibb w ih ; yeskabb w eh -askibb m eh 
|| Epuiser, abandonner sans forces, 
sans secours. • yeskabb w eh-iyi weqcic- 
-agi, cet enfant m’épuise. • yeskab- 
b w h-it rebbi di teswiet tudyiqt, Dieu 
l’a laissé sans secours au moment dif¬ 
ficile. 

KWL 

tikival ; pl. de tikkelt || Fois. V. k l. 
KWXÇ 

lekwayed ; pl. de Ikyed || Papier. 
V. kyd. 

KWT 

4 lakwat (te) ; B. k ww 

ükwalin (te) || Niche dans un mur ; 
coin retiré (dans une pièce). • leqqim 
di tekwat, elle est restée à l’écart, 
dans un coin. 

KWY 

4 ekivi ; ar. k w y ; F. II, 834, ekoui ? 
ikewwi / yeppekway -akway, tukwin 
|| Cautériser, faire des pointes de feu. 
Brûler (intr.), être ardent. • yekwi 
ifassn-is s eddexx w an akken a d-yet- 
mekli d-ivayen ieeddan fell-as, il se 
fit des brûlures aux mains avec une 
cigarette pour se rappeler toujours ce 
qui lui était arrivé. 

pw- 4 pwakwi ; 

yepwakway -apwakwi || Etre brûlé. 
• pwakwin ifassn-is sey_g w sebb'“i l_les- 
fenj, ses mains sont toutes brûlées 
de faire frire les beignets. 

my -4 myekivi ; 

ffemyekivin -amÿekwi || Se brûler ré- 
cipr. • myekwin ulawen, ils enragent 
l’un contre l’autre. 

KWS 

s- + skibb^ae ; 

yeskibb w ie -askibb w ee || Crier, hurler 
(chacal). • uccanen skibb m isen s tul 
ggid, les chacals ont jappé toute la 
nuit. V. kkeeweww, k e w. 


KX 

4 kkexkex ; Cf. kkehkeh 

yetkexkix -akexkex || Ricaner ; rire ; 
rire d’un rire nerveux, aux éclats. 

K Y 

4 ekki; 

itekki -tukkya, tikkin || Participer, 
prendre part. • an_nekki ny an_neq- 
qim !, nous participons ou nous nous 
asseyons ! (enfants demandant à d’au¬ 
tres de les laisser jouer avec eux, si¬ 
non ils menacent d’occuper le terrain 
de jeu pour les gêner). 

Ce vb., dont mention est faite telle 
quelle dans le vb. K. de J.-M. Dallet, 
est aussi mentionné dans les diction¬ 
naires de Huygue (avec un a.i. itekki / 
ipki). Il semble n’être plus empl. aux 
A.M. que sous la forme ptki ou tpekki 
qui rappelle le thème d’a.i. ci-dessus : 

• ttkiy di Iwecda, j’ai part aux mé¬ 
rites de l’offrande, ou j’ai participé à 
l’offrande. • ur teptkid ara, tu n’auras 
pas part, tu ne seras pas du groupe, de 
l’association. • mcaraken atas, ala ta- 
seksut ur netki gar-asen, ils s’enten¬ 
dent à la perfection, seuls les repas 
ne sont pas pris en commun (sauf la 
couscoussière, qu’ils n’ont pas en com¬ 
mun). V. ezdi, z d y. 

K Y 

4 ak w i ; F. II, 765, aki, ss. div. 
yettak w i ; yuk w i / yuki -tukwin, tuk w it, 
tak a it, ak w ay || S’éveiller, être éveillé. 

• mazal d-yuki, il dort encore, ou : 
il dort debout (il n’est pas encore 
éveillé). 

|| Sentir, ressentir, éprouver. Se ren¬ 
dre compte. • ukiy d-yiman-iw ccwi, 
je me sens mieux. • ukiy d-lexbut-is, 
je me suis rendu compte de ses agis¬ 
sements (ou : d-lex w daym-is). 

s- 4 ss.ak w i ; 

yessak w ay -asak^i || Eveiller. 

K Y 

4 Ikaki (-d) ; 

yelkakay -alkaki || Se rendre compte, 
s’apercevoir, • day-netta telkaki-d, 
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ilaq-us a ten-tessefhem xir bb w akken, 
elle se rendit compte qu’il lui fallait 
leur faire comprendre plus clairement. 

KYI) 

+ keyyed ; ar. 

yefkeyyid -akeyyed || Ruser avec, trom¬ 
per. • niaççi yiwen iivimi ikeyyeâ 
akka !, il en a trompé beaucoup de la 
même façon. 

m- + mkeyyaà ; 

ffemkeyyaden -amkeyyed jj Se tromper 
récipr. • inisi d-wuccen ur ffemkey- 
yadn ara, hérisson et chacal ne se lais¬ 
sent pas tromper par leurs ruses réci¬ 
proques. 

4 lekyud ; masc. pl. 

1| Ruses, tromperies ; histoires. • bu 
lekyud, homme fourbe, plein de ruses. 

+ likyuâin (te) ; pl. 

|| Mm. ss. que le précéd. 

KYL 

+ kil ; ar. 

yefkili / yetkil ; ikil / ikal -akili, Ikil 
j| Mesurer, et pass. 

♦ keyyel ; 

yetkeyyil -akeyyel || Mesurer. 

+ eklil ; ar. k y l, 8 " f. 

yeffektili ; yektal -aktili, Ikil || Mesu¬ 
rer, être mesuré ; remplir une mesure, 
et pass. • yeklal-it-id almi yebb w i aqa- 
cuc, il a fait bonne mesure, avec un 
« chapeau » généreux. • afexxar ar 
t_tekliled ara km-id-isafy, il faut se 
donner de la peine, payer, pour avoir 
quoi que ce soit (la poterie, il faut 
la remplir d’orge pour qu’elle te re¬ 
vienne ; les poteries d’usage domes¬ 
tique s’achètent ordinairement au 
prix de leur contenu de céréales 
quand la transaction est faite par les 
femmes). • yektal-if-id t_tajnmmt, il 
ne l’a remplie que jusqu’au bord (en 
radant avec la main généralement). 

• eklalent teeqqayin-is, il est à sa fin 
(ses grains sont comptés). • yebya a 


t-yektil s eddheb d-elfeffa, il veut 
(cette fille) à tout prix, il y mettra 
n’importe quel prix, or et argent. 
• eklil tardast teqqimed deg-s, reste 
à ta place et ne t’occupe pas des af¬ 
faires des autres (mesure un ampan 
et restes-y !). • yektal-it s ueekk"az, 
il l’a payé à coups de trique. • win 
ur neçri d acu i_geuss am_min yeffek- 
lilin abrid ukerrus, celui qui ne sait 
pas ce qu’il vise ressemble à celui qui 
voudrait mesurer une route nationale. 

tny- 4 myektal ; 

{.femyektalen -amektili || Se donner une 
bonne mesure (de coups). • myekta- 
len s ieewzen, ils se sont envoyés une 
volée (ils se sont mesurés avec des 
hâtons). 

f Ikil ; masc. 

Ikilat || Mesure. • Ikil r-rebbi i_gte{- 
fyen, ce sont les plans de Dieu qui 
se réalisent (la mesure de Dieu qui 
sort). 

f akeyyal / akeygal (u) ; 
ikeyyalen / ikeggalen ( i) || Mesureur 
de grain, d’huile (ancien). • akeggal 
al eidel yeffeklili armi t_lameddil, yer- 
na s yur-es, le mesureur des Ait Aïdel 
a mesuré jusqu’au soir, il a rajouté 
de son propre grain : il a beaucoup 
peiné et encore il a perdu. 

KYS 

4 ekyes ; ar. 

ikeyyes ; ur yekyis -akyas, lekyasa 
|| Etre poli, courtois. || Etre modeste, 
raisonnable. • deg_g w akken yekyes, ula 
d awal-is d amejfuh, il parle tout bas 
par raffinement de courtoisie. • wiy- 
ya-k a leebd, ur ttayes ; yel_lmeklub 
ekyes ; Uzef d yelli-s ilili 1, ô homme, 
prends garde de perdre cœur : n’exige 
pas trop du sort : la douceur vient 
après l’amertume ! (la douceur est fille 
du laurier-rose). 

+ keyyes ; 

yefkeyyis -akeyyes || Rendre poli, édu¬ 
quer. 
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s- 4 ssekyes ; 

yessekyas -asekyes || Rendre poli, cour¬ 
tois. • i/ellui wi_ssekymen cwit iman- 
-is ger medden, il est bon d’être poli 
(il a raison ■ - ou : il est apprécié 
celui qui se montre courtois envers 
les gens). 

4 lekyasa / lekyasa ; 

|| Politesse, courtoisie. 

4 ukyis ; adj. 

ukyisen ; tukyisl, lukyisin || Sage ; 
poli ; prudent. 

4 amekyus ; adj. 

imekyusen, tamekyuxt, limekyusin 
|| Poli, courtois. 

4 Ikayes ; 

Ikeyyas || Sage, poli, prudent. 

KYS 

4 akayas (u) ; fr. 

|| Caillasse ; gravelette. 

KZ 

4 kaz ; 

yetkaz -akazi || Etre prudent ; faire at¬ 
tention à. • Ixalat n zik fukk w ent, iidak 
yetkazen i lhecmat, les femmes d’antan 
n’existent plus, celles qui étaient at¬ 
tentives à éviter le déshonneur. 

KZ 

4 kuz ; 

yetkuzu / yetkaz ; ikuz / ikuza -akuzu 
|| Répugner à. Eprouver de l’antipathie 
envers. • kuzey a t-laeiy, je n’aime pas 
lui parler. • ikuz-il crmmar i s-ixed- 
dcm, il l’évite car il a peur qu’il ne 
lui fasse quelque misère. 

KZ 

4 takuzzil (ik) ; 

tikiizziyin ( Ik} || Frange de cheveux 
sur le front ; mèche qui tombe sur la 
figure. • irebba takuzzil, il se laisse 
pousser une mèche. • takuzzil embhal 
tullas, di meyya~ yezgcl yiiven !, les 
cheveux longs à la façon des filles, 
sur cent, un peut-être y échappe ! 
(Chant.) 


KZK 

4 takuzint ( tk) ; fr. cuisine 

likuzinin (tk) || Cheminée ; fourneau. 
Cuisine. 

K S 

4 kkezkce ; K. ss. div. 

yetkeekie -akeekee || Rire aux éclats. 
• yekkeekee t__t.adsa, il éclata de rire. 

s- 4 skeekee ; 

yeskeekis -askeekee, asekkeckee || Faire 
éclater de rire. • d elmatayek i_ges- 
keekieeii Uufanat, ce sont les anges qui 
font rire aux éclats les bébés. 

ni- 4 mkeekec ; 

{fenikeekasen -amkeekee || Se faire rire 
mutuellement aux éclats. • akken ara 
myeskaden ad emkeEkeeen t_tadsa, 
dès qu’ils se regardent, ils éclatent de 
rire. 

4 akeekue (u) ; 

|| Eclat de rire. • yessenker akeekue n 
ledsa, il fait rire, provoque des éclats 
de rire. 

KE 

4 kk w eek w ee ; 

ye^k w eek w ie -ak w eek w ee || Etre vieux, 
desséché, ratatiné. • yek^eek^ee yak “7, 
il est très vieux, tout desséché. 

KEB 

4 ekseb ; ar. 

ikeeeeb ; ur yekeib -aksab, Ikeeb || Avoir 
une exostose, tumeur osseuse (aux 
pattes : âne, mulet). • zzayla ikeeben, 
ur f-ffaiviy ara walukan s errehma 
el_lwaldin !, une bête qui aurait une 
tumeur osseuse, je ne la prendrais 
pas, même si le vendeur ajoutait le 
« repos éternel » pour mes parents 
(s’il se confondait en politesses). 

s- 4 ssekseb ; 

yessekeab -asekeeb || Abîmer, blesser, 
estropier une bête de somme. • kra 
n zzayla ara ieeddin fell-as, a f-yessek- 
eeb, tous les mulets qui passent chez 
lui, il les abîme. 
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4 akeebub (u) ; 

ikeebuben (i) || Proéminence osseuse ; 
bosse. Gros os ; l’os du genou. • wagi 
d akeebub ggiyes !, ce morceau (de 
viande) n’est que de l’os. V. akeebur, 
k £ b r. 

4 takeebubt ( tk ) ; 

likeebubin (tk) || Petite bosse, || Che¬ 
ville (du pied). 

KSB 

4 Ikaeba ; ar. 

|| La Kâaba, sanctuaire de La Mecque. 

• Ikaeba ccrifa, la noble Kâaba. • men- 
yif Uthbult m lefwar wata Ikaeba ni 
leswar, l’aumône faite de bon coeur 
vaut mieux que le Pèlerinage (mieux 
vaut une galette fumante que la Kâaba 
aux grands murs). 

KSB 

4 tak'°eebt (te) / tak w eeeebt (te) ; 
tik w eab / tik w eebin (te) tik^eeeab (tk) 

|| Chevêche, oiseau de nuit plus petit 
que la chouette. 

K SBC 

4 kkeebec ; K. 

yetkeebic -akeebec || Etre de mauvaise 
race ; malingre, rabougri. 

4 kkeebubec ; 

yetkeebubuc -akeebubec || Etre rabou¬ 
gri. 

KSBR 

4 kkeeber / kk^eeber ; variante avec 
vélarisation possible à toutes 
f. de conj. ; ar. 

yetkeebir -akeeber || Faire saillie (os). 
Avoir une exostose. 

4 kkueber ; 

yetkuebur -akueber || Etre atteint à 
l’os. 

s- 4 skueber ; 

yeskuebur -askueber, asekkueber 
|| Blesser. Provoquer une bosse. Heur¬ 
ter violemment. • skuebern-iyi iseb- 
baden, mes souliers me blessent. 


4 akeebur (u) ; ar. 

ikeeburen (i) || Saillie des os. Os en 
saillie. 

4 takeebart (tk) ; 

tikeeburin (tk) || Cheville (du pied). 
Epiphyse osseuse, tête d’os long. • ta- 
kesburt n tebburt, poignée de porte 
(en faïence). 

K SC 

4 ekeec ; cf. B . k e k c 

ikeeeec ; ur yekeic -akène || Etre ra¬ 
bougri, malingre. 

s- 4 ssekeec ; 

yessekeac -asekeec || Faire maigrir, ra¬ 
bougrir. • lekmin yessekeac Imal, les 
bêtes maigrissent à ne pas sortir. 

4 ukeic ; adj. 

ukeicen ; tukeict, tukeicin || Chétif. Ar¬ 
rêté dans sa croissance (fruits, bé¬ 
tail, etc.). 

KSL 

4 kkueel ; v. eekk w el, e k I ; . ar. 
yetkueul || Etre blessé et douloureux. 

• tasebbat-agi tekkuel-iyi deg_g w dar- 
-iw, ce soulier me gêne, me fait mal 
au pied. 

s- 4 skueel ; 

yeskueul || Faire très mal. Blesser. 

• skuelen-t isebbaden, ses chaussures 
le blessent. • teskuel-iyi teebbut-iw, 
j’ai très mal au ventre. 

KSR 

4 ekeer ; 

ikeeeer ; ur yekeir -akear, Ikeera || Etre 
rabougri, mal venu. 

s- 4 ssekeer ; 

yessekear -asekeer || Rabougrir. Faire 
dépérir. • tismin ssekearenl llufan, la 
jalousie mine la santé des bébés. 

4 akeur ; adj. 

ikeuren ; takeurt, tikeurin |j Rachitique, 
rabougri. 
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4 ukeir ; adj. 

ukeiren ; tulcdrt, lukeirin || Rachitique, 
maladif. 

4 kkeererr ; vélarisation possible à 
toutes f. de conj., v. K . k e r. 
yefkeerir -akeerer || Etre bosselé ; pré¬ 
senter des bosses ou saillies plus ou 
moins rondes. • yekkeerer wusu bb w as- 
s-a !, le lit, aujourd’hui, est fait avec 
des noyaux de pêches ! • abrah-agi 
yekkeerer, cette cour n’est pas plate, 
elle est toute en trous et en hosses. 

|| Se moquer ; faire attendre, renvoyer 
sans vergogne (cf . B . k e r r). • ruh ! 
ur fkeerir ara fell-i !, allons, ne te mo¬ 
que pas de moi ! • âima yetkeerir fell- 
-aney, il nous amuse, et toujours pas 
de résultat ! 

4 kkeererri ; v. eererr, er et eererri, 
e r y, mm. ss. 

yefkeererri -akeererri || Présenter des 
saillies, des bosses. 

s- 4 skeererr ; 

yeskeerir -askeerer, asekkeerer || Bos¬ 


seler. || Rire, plaisanter. • teskeererr-as 
usu, elle a fait le lit en laissant des 
bosses. 

4 akeerur ( u) ; 

ikeeruren (i) || Bosse, protubérance. 

• usu-yagi yeççur d ikeeruren, ce lit 
est plein de boules dures. • yecqa-kem, 
etfes kan f ikeeruren !, supporte les 
épreuves, les difficultés !, que t’im¬ 
porte, couche-toi sur les bosses. V. 
aeekkur, e k r. 

KCW 

4 kkeeweutw ; 

yetkeewiw ■.akeewew || Se tordre de 
rire. || Crier, gémir (chacal). 

x- 4 skeewew ; 

yeskeewiw -asekkeewew || Crier, gémir 
(chacal, chien). V. skibb^ae, k w e. 

4 asekkeewew (u) ; 

|| Cri du chacal. 
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L 

4 l ; assimilation phonétique de n de¬ 
vant un nom commençant 
par l. 

|| De, appartenant à. • tey w zi l_leemer 
(pour n leemer), une longue vie (la lon¬ 
gueur de la vie). 

L 

4 el- / al- ; assimilation phonétique 
de r, de la prép. yey, devant 
l, et réduction de yer. V. aussi 
ar, r. 

|| Vers. • iruh, al_lexla, il partit au 
champ. 

4 ul ; assimilation phonétique de yur 
devant / et réduction. 

|| Chez. • yufa-f ul_lehl-is, il la trouva 
chez ses parents. 

L 

4 la / a la ; particule modale de l’a.i., 
signifiant que l’action conti¬ 
nue, se déroule, se prolonge 
pendant un laps de temps 
Icf. a et or) .** 

• a-t-an la yeffazzal, le voilà qui court, 
en train de courir. • la m-teqqar, elle 
te dit. 

L 

4 la... la ; 

l| Aussi bien... que (en phrase affirma¬ 
tive et... et ; en phrase négative ni... 
ni). • yeyli-à la neffa la taqbuct, 
ils tombèrent et lui et le pot. • Z° ain 
yid l a am‘_mass, nuit et jour, aussi bien 


la nuit que le jour. • ur l-yetfalc f° i 
kemm /“ i yelli-m, il ne le donnera 
ni à toi ni à ta fille. 

la... la... wala (d’or, ar.) n’a que le ss. 
négatif : ni... ni. 

L 

4 Hla / bla / müla ; Lb. ar. 

|| Sans ; sauf. • 8 /“ aman, sans eau. 

• bl a imensi, sans souper. 

L 

4 ala Uva) ; F. II, 788, kala 

|| Non ! 

• acim' ara iniy ala imi yirbeh yella ?, 
pourquoi dire non puisqu’on peut dire 
oui ? (refuser est chose désagréable, à 
éviter). • acu d-yebb w in ih yer wala ?, 
qu’est-ce que oui a affaire avec non ? 

• a k-jerrbey m° ad etfekley fell-ak 
eny ala, je voudrais m’assurer si je 
puis compter sur toi, ou non. 

4 ala ; Lb. 

|| Seulement, sauf, excepté. Si ce n’est 
(syn. de Kaca). • ar Ueff al* udi 
l-lament, il faisait bonne chère (il ne 
mangeait que beurre et miel). • iwes- 
sa-R ala s ayeti yelhan, il ne t’a donné 
que de bons conseils. 

• al a ayn ur ynfi, tout (m. à m. : sauf 
ce qu’il n’a pas trouvé). • jjeggihen 
kull-ec al a ayn ur ufin ara, ils gaspil¬ 
lent tout, absolument tout (sauf ce 
qu’ils ne trouvent pas, c’est-à-dire : 
tout ce qu’ils trouvent). • akken iruh, 
ala l>b m in i s-yennan Ihemdu lleh !, 
quand il partit, tout le monde se dit : 
à la bonne heure ! 
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L 

4 u/a / u/a </ ; F. III, H94 ; ar. wâ- 
-law ? (cl prédicatif, peut dis¬ 
paraître, cf. d, c’est). 

|| Même, aussi (phrase affirmative) , 
pas même (en phrase négative). • ula d 
nekk, moi aussi. • ur teffafed ar a ula 
s yedrimen, tu n’en trouveras pas, 
même pour de l’argent. • ula yur-ney 
akka, même chez nous, c’est ainsi. 

• llan yexxamen ur ness * ula d yiwen 
ukufi / ula yiwen ukufi, il y a des fa¬ 
milles qui n’ont pas même une jarre 
à provisions. 

• ula d akkeri, même ainsi, même dans 
ce cas. • ffaken medden i llufan ur 
lint ad yetted ma (erra tmara : ula 
d akken haca ma yehwa-yas i yem- 
ma-s, en cas de nécessité on donne à 
téter à un bébé dont on n’est pas pa¬ 
rent ; mais même dans ce cas, unique¬ 
ment si sa mère le veut bien. 

ula, suivi d’un pron. à ss. indéfini ou 
interrogatif, cf. ulac, l c. 

|| Il n’y a pas ce, il n’y a pas qui. 

• ul a i linid, tu n’as rien à dire. • ul a 
ay am-iniy, je n’ai rien à te dire. 

• ul a i xedmey, je n’y peux rien, ou : 
je n’ai rien à faire. • ul a i neçç, nous 
n’avons rien à manger. • ma yella 
tezrid ul a i â_dawid, qqim mcqqar 
esber !, si tu vois que tu ne peux rien 
gagner, reste tranquille et patiente. 

• ucccn, ula lui s iweslen tihherci, 
personne ne peut en remontrer au cha¬ 
cal (personne ne peut lui ajouter de 
ruse). • loin ara yesgujel rebbi ul a i s 
yernu iesbd-is, celui que Dieu a rendu 
orphelin, que personne ne lui ajoute 
(de malheur). 

• ulayyer « ul a i yer) || C’est inutile 
(il n’y a pas ce vers quoi). • ulayyer 
tniwled ass-a, inutile que tu fasses la 
cuisine aujourd’hui. 

• ula w' i s-iyen leqrar, il n’y a per¬ 
sonne qui en prenne soin. 

• ula d acu yas-t, il n’a aucun lien de 


parenté avec lui. • ula dey_y w acu i 
sen-d-enseqqi, nous n’avons pas dans 
quoi servir la sauce. • ula s wayes !, 
pas de quoi (il n’y a pas avec quoi). 

• ula sani ruhey, je n’ai pas où aller. 

• ula sani tn-id-awiy, je n’ai pas où 
les recevoir. # ul a ansi In-ixelles, il 
n’a pas de quoi les payer.* ul a amek ; 
il n’y a pas moyen, c’est impossible. 

V. m k. 

ulahedd || Pas un, aucun, v. h d. 

ulaqrar || Finalement, assurément, v. 

Q r. 

ulabudd || Sans faute, v. b d. 
ulac || Rien, v. I c. 

ulamma || Même si, bien que, v. ma, ni. 

L 

4 ail ; f. simple mal comprise, paraît 
peu empl. F. III, 1059, 1001, 
ilal. 

yeffall ; yull -tullin || Aider. • ayefki 
yeffal yef zzit, le lait fait faire des 
économies d’huile (quand on peut en 
mettre dans le couscous). • yull-eü 
baba-s si fransa, de France, il vient 
en aide à son père. • yekkat s ubeqqa, 
yeffall s wayed, le mal ne nous arrive 
jamais sans compensation (Dieu — s.e. 

- frappe d’une main mais secourt de 
l’autre). 

ni- 4 myall ; 

ffemyallen, myullen -amyalli || S’en¬ 
traider. • cwit â-myullen, d atas, si 
peu qu’on s’entraide, c’est beaucoup. 

4 amalal («) ; 

imalalen (i) || Aide ; personne qui aide, 
qui secourt. || L’aide excellent, Dieu. 
• a y-ü-yefk rebbi cumin d-umalal !, 
que Dieu nous donne un secours et 
un aide. • ad qqiment ad eyreni elxid ; 
a s-inint : ay mutin, ay amalal elleh !, 
les femmes s’assoient et commencent 
à ourdir (la chaîne du tissage). Llles 
disent : ô aide, ô secours, ô Dieu. 
(F.D.B. 1967, sut tadut, pp. 23 et 49). 
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4 tamalalt (tm) ; 

timalalin (tm) || Celle qui aide. • ma 
tella g_g'"exxam-is, t_tamalalt bb w er- 
gaz-is, si elle est mariée, elle vient en 
aide à son mari. 

4 asalel (u ) ; 

isulal (i ) || Etai. Au fig. soutien, tu¬ 
teur. • ala wag* i seiy d asalel, je n’ai 
que lui comme appui. 

4 tasalelt ( is) ; 

tisulal (Is ) || Pieu, piquet, tuteur. 

L 

4 lal I Destaing lal 

yeflal / yeflala ; ilul -talalit, alali 
|| Naître. Commencer. Paraître. • ilul- 
-eâ d asbayei, il est né au septième 
mois. • jeddi ilul-eâ, seffi mazal, mon 
grand-père est né, ma grand-mère pas 
encore (dev.). R. : d abbu t-tmess, la 
fumée et le feu. • neffa d-eccitan deg_ 
_gibb w ass i d-lulen, il a le diable au 
corps (lui et le diable sont nés le 
même jour !). • di yennayer yeflal 
wezyal deg_g w gudu l_ley w bar annect 
uhebbuy n elleft ; di y w ect yeflal usem- 
mid di lemda bb w aman annect uheb¬ 
buy n elleft, à l’époque de Yennayer, 
la chaleur de l’été a déjà commencé 
au sein du tas de fumier mais il n’y 
en a pas plus gros qu’une graine de 
navet. En plein milieu de l’été kabyle, 
le froid de l’hiver s’annonce déjà dans 
l’eau dormante, il n’est cependant pas 
plus gros qu’un grain de navet. • ilul 
waggur, c’est maintenant la nouvelle 
lune. • yella yiwen wawal, uyalen 
lulen-ü eecra, pour une histoire de rien 
on a remué ciel et terre ; beaucoup de 
bruit pour rien (il y avait un mot, en¬ 
suite il en est né dix). 

4 talalit (tl) ; 

tilila (tl) || Naissance. • di tlila bb w ag- 
gur / ger tlila bb w aggur, au tout début 
du mois (entre les deux lunes, la pre¬ 
mière est finie, la nouvelle pas encore 
née). 

L 

4 Hl ; moins empl. que le suiv. F. III, 
1073, lellouet. 


yeflili / yeflil ; ilal -alili, tulilin || Etre 
rincé, passé à l’eau. 

4 ilil ; 

yeffilil ; yulal -ilil, alili || Mm. ss. que 
le précéd. • Ibila, tulal ney mazal ?, 
la cruche est rincée ou pas encore ? 
On dit plus souvent, et mieux : tu- 
rad-â. 

s- 4 slH >' 

yesliliy / yeslalay ; yeslal -aslili, asel- 
lili || Rincer. • akken ara sliley tuy- 
mas-iw, ad netqenl, mes dents me font 
mal dès que je les rince (elles se font 
entendre). • mennay a à-esliley iysan- 
-iw deg_g w exxam r_rebbi, je souhaite 
aller me purifier (laver mes os) à la 
maison de Dieu (faire le pèlerinage à 
La Mecque). • yeslal-it s teqbuct ibec- 
can, il l’a « engueulé » (rincé avec un 
pot d’urine). 

mys- 4 myeslil ; 

ffemyesliliyen ; myeslalen -amyeslili 
|| Se rincer récipr. Se disputer violem¬ 
ment. • seg_g w asmi myeslalen, ur 
mluean, depuis qu’ils se sont disputés, 
ils ne se parlent plus. 

L 

mlil, yemlal || Se rencontrer, v. m I. 
ssemlil || Joindre, v. m I, 

L 

4 el ? ; (aor. simple non attesté) ; 

trans. dir. F. III, 974, el. 
yefli ; ila, liy, ur ili -lutin, tilil, ay- 
la (ma), v. ci-dessous l’a.i. : yeffili. 
Vb. mal vivant, thèmes en voie de dis¬ 
parition, certains utilisés surtout en 
tournures stéréotypées. 

|| 1. Posséder, avoir. Avoir en parenté ; 
avoir un lien de parenté (de sang ou 
bien par alliance). Appartenir à: • wi 
k-ilan ?, à qui appartiens-tu, quel est 
ton père, quelle est ta famille ? Qui 
es-tu ? • wi_lan lin yuy ?, de quelle 
famille est la femme qu’il a prise ? 
• wi f-ilan tmettut-a ?, dans quelle fa¬ 
mille cette femme vit-elle, de qui est- 
elle la femme ? • ffalient tlawin i llu- 
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fan ur tint ad yetted ma terra Imara, 
en cas de nécessité, les femmes don¬ 
nent à téter à un bébé dont on n est 
pas parent. • remdan zik tell-eyyam 
Kan i_gla, autrefois le Ramadan n’avait 
que trois jours. • ur â-Iiy ara lit / ur d 
as-liy lit, je n’ai aucune mauvaise in¬ 
tention (œil) envers... ni envie ma¬ 
ligne, même si je l’admire. 

|| 2. Avoir pouvoir sur ; y pouvoir 
(quelque chose). • ur il' ara lhakuma 
deg_giman-is, il n’y peut rien. • ur 
etli lyerd i yiman-is, elle ne se com¬ 
mandait pas elle-même (m. à m. : elle 
n’avait pas de maîtrise d’elle-même). 

• yir_wal yeffaâed di tay w ecl, ur etlid 
a t_tseg w ded wal a a t iâ_deggred, une 
mauvaise parole reste dans la gorge, 
sans qu’il soit possible ni de l’avaler 
ni de la rejeter. • taqeict, rebbi-f i 
llid, une fille, éduque-la autant que 
tu peux. • aqcic el_leali, ur ilaq ar a ^ 
ad ihedder deg_gm' ur ili, l’enfant 
bien élevé doit faire attention à ce 
qu’il dit (il ne convient pas qu’il parle 
d’une bouche qu’il ne pourrait con¬ 
trôler) . 

|| 3. Avoir en créance ; revendiquer 
de droit. Avoir droit sur. • nek w ni nla- 
yas Iqut, neffa ila-yay elmut, nous 
avons droit sur (à attendre de) lui 
(Dieu) la nourriture, Lui, il a sur nous 
droit de mort. • wi_ssen ma l_lideff 
ila-ten yedrimn-agi ?, est-ce vraiment 
bien à lui, cet argent ? • achat i m-ila, 
combien, toi (femme) lui dois-tu à lui ? 

• ila-yi eecra duru, je lui dois dix dou- 
ros (à lui). • ur ay-lin acemma, nous 
ne leur devons rien. • xas temmut 
yemma-s, ur yefli acemma di lhara, 
même si (à supposer que) sa mère 
meurt, il n’a droit sur rien de la mai¬ 
son. • laxeddamt ma yeçça-yas lheqq 
wemeellm-is, m a ur as tezmir ara a 
s-tini ; liy-as ddnub i rebbi, une ou¬ 
vrière que son employeur ne paie pas 
comme il convient, se dira, si elle ne 
peut rien contre lui : je réclame con¬ 
tre lui ce péché à Dieu (-as ne désigne 
pas Dieu mais l’adversaire). 

• annect ila-t, qu’il est grand ! • idya- 
yen annect ila-ten, des blocs de pierre 
énormes ! • ini-yi-d ma t_tideff ila-f, 


est-ce bien vrai que c’est réussi, ar¬ 
rivé, réalisé ? • tla-yas tasa tewl-if, 
elle a eu le courage de la battre. 
bb w ay_ilan / bb^ag^glan. Rare aux 
A.M. mais compris (on préfère : 
bb w acu-t, ordinairement) || En quoi 
est-il (fait) ? Ailleurs : à qui est-ce ? 

a. i. : yeffili, avec rég. ind. (compa¬ 
rer vb. ili, être). 

|| Etre parent avec, avoir relation de 
parenté à. Appartenir à. ffiliy-ak, je te 
suis apparenté. • yeffili-yi, il m’est 
apparenté. • d idulan, {filin asen s 
leslit entisen, ils sont alliés : ils sont 
parents par leur belle-fille. • tislit 
bb w eltma, teffili-yi s weltma, la belle- 
fille de ma sœur m’est parente par 
ma sœur. • d acu im teffili ?, en quelle 
relation de parenté est-elle pour toi, 
femme (équivalent : d acu- yam-f?). 

• d acu is-ffilin ?, quelle parenté ont- 
ils avec lui, ou elle ? (équivalent : d 
acu- yas-ten ?). 

my- + myili ; 

ffemyilin || Avoir en commun. Avoir 
relation de parenté. Avoir relation à. 

• ffemyilin labburt bb w efrag, ils pos¬ 
sèdent (ont) en commun l’entrée prin¬ 
cipale. • ffemyilin limgrad, Ms ont une 
dette de sang (des nuques) réciproque. 

• ffemyilin idammen, mm. ss. que le 
précéd. (et non pas : ils sont parents 
par le sang). • ffemyilin, ils sont pa¬ 
rents. • neffemyili, nous sommes pa¬ 
rents (on entendrait parfois : nemyef- 
fili qui serait fautif, par métath.). 

• iggad yak w i f i d-nehder ama seg_ 
_gdammn-enney ama g lemnasba-nney, 
neqqar-asen : ffilin-ay, neffemyili, 
llan d acu yay, d elwasila, de tous 
ceux dont nous parlons, qu’ils soient 
de notre sang ou de nos alliés, nous 
disons : ils nous sont apparentés, 
nous avons en commun une parenté, 
ils nous sont unis, il y a alliance entre 
nous. • ass-a d atmalen, azekka an_ 
_nmyili d ixsimen, aujourd’hui nous 
sommes frères, demain nous nous trou¬ 
verons adversaires l’un de l’autre. • z 
deffir myehmalen, ger medden ffem¬ 
yilin d ixsimen, en privé ils s’enten¬ 
dent, devant les gens ils se comportent 
en adversaires. 
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4 ayla ( wa) ; s. pl., n. vb. 

|| Propriété, biens. • ayla-k d ayla-k : 
tuffz a a k-yeffez tuççit ur k-iteff ara, 
ton bien, c’est ton bien, il te mâchera 
mais ne te mangera pas (celui qui est 
de ta famille peut te faire souffrir 
mais... devra bien s’arrêter, s.e. pour 
prendre ta défense). • u>in yeççan 
ayla-s am_min yeççam yemma-s, qui 
a perdu ses prorpriétés est comme ce¬ 
lui qui a perdu sa mère : il a tout 
perdu. 

L 

4 li ; vb. figé (el ? posséder, ou ili, 
être) : li-d d (prédicatif). 

|| Sans... ni... Ni... ni... • mi t yekcem 
lehlak deg_g w nemdar a d-yas ar tmurl 
li-Ü d asurdi li-d d ecci, quand il de¬ 
vient malade durant ce vagabondage, 
il revient au pays sans un sou, sans 
rien. • di Ix^edma-yagi ur rbihey li-â 
d erraha li-d d idrimen, dans ce tra¬ 
vail je ne trouve ni repos ni argent 
(on pourrait dire la rraha wal a 
idrimen ). 

L 

4 ili ; F. III, 971, ell 

yeffili ; yella, lliy, ur yelli -tullin, til- 
lin {li), tilin ili), timella (/m). Impér. 
à suff. : ili-k, ili-k w en. Pour l’a.i. yef- 
tili, v. le vb. précéd. 

|| Etre, exister. • hadda-ya lella di 
zzman n zik, cette coutume existe de¬ 
puis longtemps. • yella rebbi /, Dieu 
y pourvoira, te tirera d’etmbarras : 
aie confiance en Lui. On répond : ad 
yili yid-ek di Ixir /, qu’il soit avec toi 
pour le bien. • ur ffili d uccen at_teç- 
ced iyiden, ur ffili d iyid a k-eççen 
wuccanen, ne sois pas chacal pour dé¬ 
vorer les chevreaux, mais ne sois pas 
chevreau pour te faire dévorer par 
les chacals. • ur yelli ivara yi-â_dinid, 
tu n’as rien à me reprocher, — ou : je 
ne te demande rien ; je ne veux pas 
t’écouter. • akka i_gella lhal, c’est 
ainsi, ce n’est pas autrement. • yella 
wakka !, tu te figures qu’il en sera 
ainsi ! (ainsi est-ce !). • kra ara lilid 
da..., tant que tu seras ici... • akken 
byant ilint — ou : akken byunl ilint, 
quelles qu’elles soient. • yella di Ixuf 


yef yezri-s ou : yella Ixuf ad yed- 
deryel, il est en danger de perdre la 
vue. • ur elliy ara di lemkina, je n’ai 
pas été là au moment opportun. 

En emploi auxiliaire, pour exprimer 
un état passé : • yuy-iyi lhal lliy f xem- 
mimey, à ce moment-là, je réfléchis¬ 
sais... • yella yesker tuyal teffaxr-as , 
il s’était enivré, il a été dégrisé d’un 
seul coup. • yella yekkr ad iruh, yuyal 
yendem , il allait partir, il s’est ravisé. 
Formes abrégées : 

• anda lell ?, où est-elle ? • anda yell 
ernmi-m ?, où est ton fils ? 

Formes grammatiealisées : 

• m ara d yil... / m i aa d yil, quand 
ce sera, s’il se fait que... chaque fois 
qu’il arrive. • m 1 ara d yil lusid di 
lawan, an_nfakk ccey w l-enney, chaque 
fois que tu arriveras à l’heure, quand 
tu arriveras à l’heure, nous termine¬ 
rons notre travail. • ma yella lusid. 
di lawan, an_nfakk ccey w l-enney, si 
tu arrives à l’heure (demain, par ex.), 
nous finirons notre travail. • m' ara 
d yil d ayurar ffarran anzar, quand il 
y a sécheresse grave, on fait le rite 
de anzar. 

4 yili / tili / yalli ; (empl. indiffé¬ 
remment) : introduit une pro¬ 
position irréelle ou irréali- 
sée. A 

• yili tnawled idelli, tu aurais dû faire 
la cuisine hier. • limmr i sen-yehwi, 
yili swan, s’ils avaient voulu, ils au¬ 
raient bu. • limmer al_ljennet yili iyi- 
-lezwared {tili i-iezwared) , tu as été 
plus rapide que moi, en parole ou au¬ 
trement (si c’était pour le ciel, tu 
m’aurais devancé). • d rebbi i_gje- 
bren, yili l-yebb w i wasif, c’est un vrai 
miracle, il aurait dû se noyer (c’est 
Dieu qui l’a sauvé ou bien la rivière 
l’emportait). • d rebbi i_ghudden 
fell-i, wannag lili grarbey, c’est Dieu 
qui est venu à mon aide, sans quoi 
je serais dégringolé. • lezrid ur nefruh 
ara ass-a : yili ur iyi-tgid ara leyrur, 
tu savais que nous n’irions pas au¬ 
jourd’hui ; tu n’aurais pas dû me trom¬ 
per. • yessemlal-iyi-d rebbi d-yiwei 
tmettut ; cwit yili neiuwy nekk id-es, 
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j’ai rencontré une femme : il s’en 
fallut fie peu que je me dispute avec 
elle. 

L 

4 lullu / lillu ; 

|| Hochet ou ce qui peut en faire of¬ 
fice ; bricole pour amuser (langage 
enfantin). V. nlulluc, l c. 

L 

4 tala (ta) ; F. II, 579, Inhala 
tiliiva (Il ) ; parfois : liliwin / talawin 
|| Fontaine (aménagée). • yeffuherrem 
ula deg_g w aman n tala, il est entière¬ 
ment déshérité (lui est interdite même 
l’eau de la fontaine). • a(_terfed irgel 
at_tebru i sebea tliwa, elle pleure faci¬ 
lement (elle lève les paupières et lâche 
sept fontaines). • tiyilt n tala, top. : 
village des At Weqbil. • tala n lazart, 
la fontaine des figues sèches, village 
des At Budrar. 

L 

4 tilt (li) ; s. pi. F. III, 982, télé 
|| Ombre. • ttejra ur nessi tili, a iver 
tili, l’homme sans influence, sans gran¬ 
deur d’âme, ne mérite pas de vivre 
(l’arbre sans ombre, qu’il ne soit pas). 

• tekkr-ed di tili ggergazen, teffurebba, 
elle est réservée, équilibrée, grâce à 
la présence de son père, de frères... 
(elle a grandi à l’ombre des hommes, 
elle est bien élevée). • ad yexdem 
lebyi r_rebbi, ad ilehhu àima di tili-s, 
il fera la volonté de Dieu et marchera 
toujours dans son ombre (il sera par¬ 
faitement soumis à Dieu). 

L 

allen || Yeux. Cf. F. III, 1493, aoul, 
avoir l’oeil sur ; et Ghad. nwell, oeil, 
pl. wallen. 

Au sg. : lit || Œil, v. t. 

L 

4 ul ( wu ) ; F. III, 981, oui 

ulawen (u>u) || Coeur, organe central 
de la vie du corps (humain ou animal). 
|| Centre et siège des sentiments hu¬ 
main-, (affection, amour, désir, espoir, 


courage ; dureté, haine) et de la vie 
intelligente (comparer tasa, s, foie). 

• tifkert bbul, le cœur vivant, battant 

ou bien : le creux de l’estomac. 

• la tekkat tefkert bbul-iw, je suis 
essoufflé (la tortue de mon cœur 
cogne). • taferfetfuct bbul-iw thebbek, 
j’ai le cœur qui bat fort - ou bien : 
j’ai des palpitations (le petit papillon 
de mon cœur bat fort, vite). • yehbes 
wul-is, il a eu une crise cardiaque 
(son cœur s’est arrêté). • yewt-eâ 
wul-iw felt-as, j’ai eu soudain la pen¬ 
sée di quelqu’un ou de quelque chose 
(mon cœur in’a frappé à son sujet>. 

• zeddig wul-is, yesfa, c’est un homme 
droit — et aussi : il ne tient pas ran¬ 
cune (son cœur est pur, propre). • izu- 
ran bbul, les très proches parents, de 
même sang (les racines du cœur, les 
veines du cœur) — ou bien : choses 
de grande valeur auxquelles on tient 
plus qu’à tout. • ul-is mejtuh, il n’a 
pas de patience, il ne supporte pas 
(son cœur est petit). • yefyimi d-wul- 
-is, il réfléchit, s’interroge sur sa con¬ 
duite. • yeffarra Ran s ul-is -- ou : 
ar wul-is, H garde rancune. • ur yese' 
ara bbul, il ne s’en fait pas ; il n’a 
pas d’amour-propre. • yemmut wul-is, 
il n’a pas d’ambition ; il n’a pas de 
cœur au travail — ou bien : il est 
sexuellement impuissant. • cfawat 
deg_gulawen, les cœurs se souvien¬ 
nent ; on n’oubliera pas cette ingrati¬ 
tude, ce refus, etc. • yufa-f wul-iw, je 
l’avais pressenti. (Avant l’événement 
on dirait : ss acu la yi-d-yeqqar wul- 
-iw, j’ai un pressentiment (je me de¬ 
mande ce que mon cœur est en train 
de me dire). • yekks-iyi cwif f_ful, 
il m’a paru un peu consolé, rassuré. 

• ur tegg ara ay w bel i wul-ik I, ne te 
fais pas de souci. • nniy-as yiwn umes- 
lay, yers-as yef_ful, je ne lui ai dit 
qu’un mot, mais il lui est allé au cœur. 

• akkn i t-yebya wul, juste à point, 
comme le cœur le désire. • a k-yefk 
rebbi lebyi bbul-ik !, que Dieu exauce 
les désirs de ton cœur ! • giy-R deg_ 
_gul, je pense sans cesse à toi, tu m’es 
cher. • anida yella wul, ad awden 
idarren, quand on aime quelqu’un, on 
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se donne la peine d’aller le voir (où 
est le cœur, les pieds arrivent). • ayn 
idergen i tit iderg i wul, loin des yeux, 
loin du cœur (ce qui est caché à l’œil, 
l’est au cœur). • sal ul-ik ad ak-imel, 
interroge ton cœur, i] te fera savoir 
(ce qu’il convient de penser, de dire, 
de faire...). 

• eefsey yef_ful-iw, j’ai fait à contre¬ 
cœur ceci ou cela, j’ai pris sur moi 
(j’ai piétiné mon cœur). • yiwen wul 
i/in-ak akka, yiwen wul yin'-ak akken 
nniden, c’est la voix de la conscience 
(un cœur te dit ainsi, un cœur te dit 
autrement). 

• yukr-iyi wul yef tmurt, j’ai la nos¬ 
talgie du pays (mon cœur m’est volé 
à propos du pays). • yeffak w r-it wul 
yef yemma-s, il a le cœur tourmenté 
par l’absence de sa mère (orphelin ; 
son cœur lui est volé à propos de sa 
mère). 

• yelha wul !, je ne demande que 
cela ! (syn. : awi-â u-kan /). 

• ul udar, le milieu du dessous de pied. 

• ul bb^ezger, variété de tomate (de 
forme oblongue). 

4 luleff ; rare. 

|| Petit cœur. 

L 

ulli lu) ; féin. pl. || Brebis. Sg. : tixsi. 
V. x s. 

L 

yelli || Fille (ma). V. y l. 

L 

4 Uni (i) ; coll. s. pl. F. III, 1071, 
élel. 

|| Laurier-rose. Symbole d’amertume. 

• ay îles yellan d aksum, weyya-k, ay 
arncum, ur d-efnulfu d ilili, ô langue 
faite de tendre chair — prends garde, 
méchante, de te changer en amertume 
(en laurier-rose). • kriy-t am ilili, je le 
déteste comme du laurier-rose. • tala 
ulili, lieu-dit près de Boghni. 


4 tililil (tl) ; 

|| Un pied de laurier-rose. Top. : vil¬ 
lage des A.M. 

L 

4 tallit {ta) ; F. III, 982, tallil, mois 
lunaire. 

tallitin (la) / tullin ; pl. peu empl. 
|| Moment imprécis : un instant, quel¬ 
ques jours... • tallit kan a s-yeffixxer, 
il ne restera qu’un instant (un instant 
seulement et il le quittera). • tallit ad 
yeqres wemrar, dans un instant la 
corde va casser. 

L 

4 tilla ; 

|| Dispute(s) ? • leceel tilla, elle a al¬ 
lumé une dispute. • ssensen tilla, ils 
ont apaisé la (ou les) dispute. (Connu 
uniquement dans ces expressions.) 

L 

4 lal / lall ; (corresp. fém. de bab). 
lallal || Maîtresse, propriétaire. • lal 
bb w exxam, la maîtresse de maison. 

• lal uqelwac, la propriétaire du bouc. 

• lall-is, sa propriétaire, la personne 
concernée. • d lal el_lxir, c’est une 
femme de bien, généreuse, qui fait 
l’aumône. • d lal l_lallat, c’est une 
perle. • leflantegga d lall n teqbaylit, 
une telle est une maîtresse femme. 

4 lalla / lia ; v. Destaing et B., cf. 
Marçais W., p. 482. 

lilallatin / lallal || Madame, dame. • d 
lalla-s n lilawin, la plus belle, la meil¬ 
leure des femmes. • lalla xlija, madame 
Khelidja ; top. : le plus haut sommet 
du Djurdjura • taq w errabl l_lla hesna, 
le mausolée de dame Hesna (à Taou- 
rirt, A. M.). • ddeay-km-id s rebbi d- 
-lla fadma welt-ennbi !, je t’en conjure 
par Dieu et Dame Fatma, fille du Pro¬ 
phète ! (dans rites magiques). • a lia 
merquma, acu m-igan akka ? ô dame 
bariolée (la perdrix), qu’est-ce qui t’a 
fait ainsi ? (ces belles couleurs) ? • a 
lia gergra 1, à la femelle du crapaud 
(dans un conte ; plaisant et moqueur). 
Dans les familles maraboutiques (et 
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L 


assimilées), on fait précéder les pré¬ 
noms féminins de ce titre : lia (lalla ) 
taseedit, lia newivara, Dame Tassadit, 
dame Nouara... 

Dans les familles kabyles, la belle-fille 
dira à la mère de son mari : yemma, 
ou bien : lalla, suivant les traditions 
propres à telle ou telle famille. 

L 

llil || Nuit. ar., v. / y I 

LB 

4 llebleb ; K., ss. div. 

yefleblib -alebleb || Faire un bruit de 
vent ; un bruit confus. Bafouiller. 

s- 4 slebleb ; 

yesleblub / yesleblib -asellebleb, as- 
lebleb || Bafouiller (mm. ss. que le pré- 
céd., plus empl.). • la yesleblub s ef- 
fbih dcg_y w fus-is, il marmonne des 
prières, son chapelet à la main. • ay 
adu yeslebluben, irefden ibladen, in-as 
i baba-s d-yemma-s di Iqahwa i_gu- 
den ; ula d afenjal l_lqahwa ula ivi 
d as-t-id-yessawden !, ô vent de tem¬ 
pête gémissant, qui fait voler les dalles 
de pierre, dis à son père et à sa mère 
qu’il est là, malade dans un café et 
personne pour lui en donner même 
une tasse ! (poème). 

4 aleblab (u) ; 

|| Rafale. • yekkr-ed uleblab, une rafale 
s’est levée. • ay aleblab ay adu, anida 
n-tejjid hemmu ? a-l-an di tebburt 
umalu !, ô rafale, où as-tu laissé Ha- 
mou ? — Le voilà à la porte du Nord ! 
(il fait un vent très froid ; hemmu 
serait un nom plaisant pour désigner 
la neige). 

LB 

4 albab ; empl. discuté. 
yeffalbab, yulbab || Entreprendre. (?) 
• i /albab i wayn um ' ur yezmir, il en¬ 
treprend au-dessus de ses forces. 

LB 

4 alba (ma) ; empl non admis par 
tous. 


|| Feuillage qu’on donne au bétail 
(frêne, etc.). • lehcic bb w alba, mm. ss. 

• nebda-à alba, nous avons commencé 
à donner des feuilles aux bêtes (fin de 
l’été). || Ailleurs, chêne zen : bot. 
quercus mirbeckii. 

LB 

4 talaba (tl) ; s. pl. 
tilabiwin || Pièce de laine tissée main : 
vêtement, couverture. • ssr-iyi akkn 
i k-tesser llaba telsid, ne me trahis 
pas (couvre-moi comme te couvre le 
vêtement que tu portes). • yelsa talaba 
n sserr, il est pauvre mais a une bonne 
réputation (il porte un vêtement hono¬ 
rable). • yesseyres talaba fell-i, il s’est 
mis en frais pour moi (il a déchiré 
pour moi son vêtement). • ayn icerken 
am llaba iterken, il est dangereux, 
mauvais, de s’associer (ce qui est mis 
en association est comme un vêtement 
abandonné (vieux, usé). • a k-yessels 
rebbi s llaba n sserr !, merci pour un 
cadeau de vêtements (Dieu te revête 
d’un vêtement d’honneur !). 

LB 

4 lluleb / lewleb ; ar. ss. B., v. / w 
l b. 

llwaleb, Iwelbat || Vis, piton. Vis de 
pressoir. || Interrogatoire. • beâdey di 
lluleb, j’ai subi une enquête. • yesbeâd- 
-it di lluleb, il lui a fait subir une 
enquête. 

LBDC 

s- 4 slebdec ; ar, l b d 

yeslebduc -asellebdec || Gazouiller, 
chanter (bébé). 

LBL 

4 Babil ; coll. (en d’autres régions : 

ddubil), fr. 

|| Billes (à jouer). 

4 talabilt (II) ; 
tilabilin (tl) || Une bille. 

LBH 

lebb w eh || Etre plat et large, v. / w h. 
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LRN 

4 lebben ; F. III, 992, lebben 

geflebbin -alebben || Entasser. 

LBN 

4 tlebben ; 5 e f. ar. 

yetlebbin -ullebben || Etre dégoûtant 
(gras, mouillé). 

LBX 

lebbey || Ecraser, v. / b x. 

LBX 

4 Ibubey ; cf. Ibubi, l b y 

yeffelbubuy -albubey [| Etre trempé, 
mouillé, dégouttant d’eau (d’huile). 

s- 4 sselbubey ; 

yesselbubuy -aselbubey || Tremper, dé¬ 
tremper. • kra ara s-tefked i llufan-agi 
a t-yesselbubey a t-idegger, tout ce que 
tu donnes à ce bébé, il le mouille en 
le suçant, puis le jette. 

ms- 4 mselbubey ; 
ffemselbubuyen -amselbubey || Se 
mouiller mutuellement. • mselbubyen 
deg_gdammen, ils se sont l’un l’autre 
couverts de sang. 

LBS 

4 lebbes ; ar. ss. B. 

yeflebbis -alebbes || Crépir. 

fw- 4 ffulebbes ; 

yeffulebbis -afulebbes || Etre blanchi, 
crépi (chaux, ciment). • axxam-enni 
deg_g w asmi l-yezdey, ur yeffulebbes, 
depuis qu’il habite dans cette maison, 
elle n’a pas été blanchie. 

4 llebsa ; fém. ar. 

|| Vêtements en général. 

4 Ibus ; masc. pl. 

|| Mm. ss. que le précéd. 

LBX 

4 lebbex ; K. 

yeflebbix -alebbex || Aplatir ; écraser ; 
rosser ; et pass. • tlebbex tbexsist, la 
figue s’est aplatie. • ilebbx-as tixmirt, 
il a jeté des boules de mortier (contre 
le mur pour crépir). • at_tsusmed ny 


a k-lebbxey !, tais-toi ou je t’écrase ! 

• la yeflebbix idarrn-is duxel bb w alud, 
il patauge dans la boue. 

m- 4 mlebbax ; 

ffemlebbaxen -amlebbex || Se battre. 
LBY 

4 Ibubi ; cf. Imumi, l m, mm. ss. 
yeffelbubi -albubi || Etre trempé, 
mouillé. 

LBY 

4 llubya / llubyan ; fém. sg. ar. 

|| Haricots. • llubyan tazegzaivt, hari¬ 
cots verts. • llubyan taqurant, haricots 

secs. 

LBZ 

lebb^ez || Etre enflé, y.lwz. 

LBED 

albeed || Un quelconque, v. b e d. 

LC 

4 ulac ( ivu ) ; v. ula, l 

|| Rien. • am_mulac, comme rien. • yey- 
ja... ulac, il attendit en vain (...rien 
ne vint). • haca ma yekks-iyi-f wulac, 
je ferai l’impossible pour... (sauf si 
« rien » ne me l’enlève). • lefka seg_ 
_gulac, elle donna du peu (rien) 
qu’elle avait. • hac a ulac i d ir, le seul 
mal est de ne rien avoir (ou de dire 
ulac ). • à qui dit : ulac I, on répond 
facilement : a k-yerr rebbi d ulac l, 
mais la politesse demande, au -lieu de 
ulac, un euphémisme tel que d elxir ! 
— ou : d elxir kan (il n’y a que le 
bien). • seg_g w asmi kem-sseney, ulac 
ad qqimey ur km-id-bdirey deg_gul- 
-iw, depuis que je te connais, impos¬ 
sible que je reste sans parler de toi 
dans mon cœur. 

• ulac suivi d’un nom à l’état libre 
ou d’un pron. rég. dir. : • ulac xali-k 
di tessirt, chacun à son tour comme 
au moulin (il n’y a pas de « mon 
oncle » au moulin, tous égaux). • ulac- 
-il, il n’est pas ici. 

• m“ ulac, sinon, s’il n’y a pas, s’il n’y 
a rien • seeddi wellma-k m a ulac at_ 
_leyli, aide ta sœur à passer, sinon 
elle tombera. 
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IX 

4 leccec ; 

yefleccic -aleccec || Abonder en jeunes 
ormeaux (aleccac) ; laisser se garnir 
librement de jeunes ormeaux. • yebya 
ad ileccec iyzer-enni t_tulmatin, il 
veut laisser pousser de jeunes ormeaux 
dans ce creux de terrain. 

4 aleccac ( u ) ; 

ileccacen (i) || Jeune arbre, jeune re¬ 
jeton d’arbre. Jeune ormeau. Endroit 
où les rejetons poussent spontanément. 

• mi d-yeffey Han di Iqaea tefrez ttej- 
ra-s, neqqar-as aleccac ; ut yebb^id 
ara d eltejra, dès qu’il est sorti de 
terre et qu’on voit que ce sera un 
arbre, on appelle le rejeton « alec¬ 
cac » ; ce n’est pas encore un arbre. 

LC 

4 llullec ; 

yeflulluc -alullec || Etre propre, net, 
propret. • tamyart yesean lislit yel- 
han m' ara truh yel_lexla a d_daf 
Huilée yellullec, quand la vieille s’en 
va aux champs, si elle a une belle- 
fille diligente, elle trouvera une maison 
bien arrangée à son retour. 

s- 4 slullec ; 

yeslulluc -asellulec, aslullec || Nettoyer 
avec soin. • ur tefruh. ara yel_leqraya 
alamma leslullc-as ddunnit i yemma-s, 
elle ne part à l’école que quand elle a 
tout nettoyé et arrangé pour sa mère 
à la maison. 

LC 

4 alulluc (u) / alilluc / alelluc ; v. 
lullu, l. 

ilulluc.en (i) || Jouet. Toutes bricoles 
servant à amuser les enfants. 

4 talulluct (II) ; 

tilullucin ( tl ) || Mm. ss. que le précéd. 
LC 

4 tililect (tl) ; 

tililac (tl) || Bulle. • a f-neerek alamma 
teggar-ed tililac, on la pétrit (la pâte 
de galette levée) jusqu’à ce qu’elle 
fasse des bulles. 


LC 

4 tillict ( ti) ; moins empl. que tilkit l 
F. III, 1031, tillik. 
tillicin (ti) || Pou. Vermine. 

LCK 

4 lluççex ; B. I c y? 

yefluççux -aluççex || Etre mouillé, 
trempé. • ad yelluççex : lehwa ad as- 
-tawed s iyes, il va être trempé, 
mouillé jusqu’aux os. 

s- 4 sluççex ; 

yesluççux -asluççex || Mouiller. 

LD 

4 ildi (yi) ; 

ildan / ildiyen (yi) || Fronde, arme de 
jet des bergers, à deux lanières, dont 
l’une est lâchée pour libérer la pierre. 

• tiyita ggildi, coups de fronde, pour 
dire coup dur, soudain. V. Uni, l n. 

LD 

lada || Malheur, v. d. 

LD 

aledda || Bave, v. / d y. 

LI) 

4 aleddad : ne paraît pas d’usage 
commun. 

Dans ayeflii aleddad, lait cru. 

LDM 

4 lldam / lidam ; B.' d m 

|| Graisse, nourriture grasse, cf. tasemt. 

LDN 

4 aldun (ma) ; cf. F. II, 596, ahallun. 

Mzab, Wargla : buldun. B. 
' l d n. 

|| Plomb. • d budlik i_gmucaeen, Ifefta 
xelten-as aldun, c’est le maillechort 
qui est estimé. A l’argent voici qu’on 
mêle le plomb (c’est une chose déva¬ 
luée, ou : les choses de valeur se dé¬ 
gradent). 
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LDYM 

4 lleâyem ; ar. adyam, d y m. 

yefledyim -aledyem || Avoir le museau 
noir (bête de somme) ; avoir la tête 
courte et le museau camus. 

LD Y 

4 eldi ; aux A.M., moins empl. que 
elli, l y. 

ileddi -alday, luldin || Ouvrir, être ou¬ 
vert. 

LD Y 

4 lluddi ; v. F. III, 995, alidda. 

yefluddi / yefludduy -aluddi || Etre 
couvert ou plein de bave. Etre hu¬ 
mecté, mouillé de bave. 

s- 4 sluddi ; 

yesludduy -aselluddi / aselluddu, as- 
luddi j| Baver. 

4 aledda (u ) ; F. III, 995, alidda. 
ileddayen (i) jj Bave. Action de baver. 

• yeççur d ileddayen, il est couvert de 
bave. 

LD 

4 elled ; 

itelled ; ur yellid -tullda || Etre fané, 
défraîchi (sur l’arbre) ; se ratatiner en 
perdant sa fraîcheur (légume, fruit). 

• lexrif usegg^as-a yelled, ad yeyli 
weqbel ad yebb w , cette année les figues 
se ratatinent sur l’arbre ; elles tombe¬ 
ront avant d’être mûres. 

s- 4 slulled ; 

yeslullud -aselluled. || Parler abondam¬ 
ment ; tourner autour du pot. 

LD 

4 alud ( wa ) ; s. pl. 

|| Boue (plutôt liquide) ; grosse boue. 

• arrac am yirden bb w alud, mi ylin a 
d-ekkren, les garçons se tirent toujours 
d’affaire dans la vie (comme du blé 
qui tombe dans une terre bien trem¬ 
pée : à peine tombé, il pousse). 

LD 

4 illed (yi) ; F. I, 09, al et 

illden (yi) ]| Orgelet. 


LD 

hida || Plaine, v. w t. 

LF 

4 ellef ; trans. ind., F. II, 798, ke- 
loulef. 

itellef ; ur yellif -tullfa || Masser, 
s- 4 sself / self ; 

yeslufuy ; ur yeslif / ur yesself -aslaf, 
asellufu, asellafu || Passer la main 
sur ; frictionner doucement. Caresser. 

• sself i u>udm-ik !, ne t’emballe pas ! 
réfléchis ! (passe ta main sur ton vi¬ 
sage). • ad ak-selfenl Imalayekkal !, 
que les anges te prodiguent leurs ca¬ 
resses (d’une maman à son bébé, 
quand par ex., il lui passe ses me¬ 
nottes sur la figure en disant tebbaf). 
mammaf). • yeslef kan cwif i yexf 
bb^anzarn-is, il s’est simplement lavé 
le bout du nez. 

4 aslaf (we) ; s. pl. 

|| Caresse, flatterie. • aslaf bb w emcic 
simmal tefeuzzut_t simmal ireffed ta- 
jehnif-is, caresse de chat, plus tu le 
cajoles, plus il lève la queue (plus tu 
lui en donnes, plus il en exige). 

LF 

4 vif u ; vivant à l’aor. seulement. 
ileffu || Arriver, advenir, se produire. 

• ad yelfu, il arrive que, il se peut que. 

• atas aya ur â-iban ad yelfu ibeddel 
tamurl, il y a longtemps qu’il n’a paru, 
c’est à se demander s’il a quitté le 
pays (il se peut qu’il ait quitté le 
pays). 

nnulfu || Paraître, v. n l f. 

LF 

4 laluft (la) ; 

tilufa (II) |! Au sg. grand malheur ; 
malheur irréparable, souvent subit, 
imprévu. • leyli-d fell-i taluft, il m’est 
arrivé un grand malheur. || Au pl. : 
chagrins, peines, ennuis de toutes 
sortes plus ou moins graves. • tilufa 
sked w' ur uyenl, chacun a ses peines 
(cherche celui que les soucis n’ont 
pas pris). • tilufa kks-ed w wi ur qqisent 
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nia, d aybub esselfent-as, mm. ss. (les 
peines, enlève celui qui n’a pas été 
piqué par elles : elles caressent même 
la bécasse !). 

LF 

4 ilef (yi) ; Destaing, 255, ilef. 
ilfan (yi) || Sanglier. Porc. • iles ygilef, 
molène (bot. verbascum). • argaz-agi 
d ilef, il est fort comme un sanglier 
(éloge). 

4 tileft ( li ) ; 

lilfatin (ti) || Laie. Truie. 

LF 

4 alef (iva) ; ar . ’ l { 

luluf / alaf || Mille. • geddac ljuluf i 
â-yeffataf deg_g w aggur !, combien de 
milliers ne gagne-t-il pas en un mois ! 
alfin (wa) || Deux mille. 

LF 

4 lafa ; v. lafea l f £ ar. f e a 

|| Femme méchante, désagréable (vi¬ 
père). • yernlal-à d-lafa, il rencontra 
une mégère. 

LF 

lufa || Abondance, v. f y. 

LFD 

4 llufdi ; 

yellufda || Etre sale, crasseux. • laqen- 
durt-agi tellufda, cette robe est sale. 

s- 4 slufdi ; 
yeslufday || Salir. 

4 ilefdan (i) ; pl. s. sg. 

|| Saleté, crasse. 

LFN 

4 lliifan ; ai eabbas : eltufan, ar. 
I t fl 

llufanat / llwafen / iliifanen || Bébé, 
nourrisson. 


LFY 

4 elfe y; F. III, 1000, elfer 

yeffelfay ; ur yelfiy -atfay || Etre 
écrasé. Etre pressé, comprimé. • nlefy- 
-ed am Ihut di tsenduqt, nous étions 
pressés ccnnme des sardines dans leur 
boîte. 

4 

yeffelfay -alfay || Mm. ss. que le pré- 
céd. (et plus empl.). • llefyen wanzarn- 
-is, il a le nez aplati. • yerra-d tuma- 
tac s alqae udellae, iss i d_debb w ed s 
axxam tellfey, comme il avait mis les 
tomates au fond du panier, le temps 
d’arriver à la maison elles étaient 
écrasées. • llefyent tmellalin di Ijib- 
-iw, les œufs s’écrasèrent dans ma 
poche. 

s- 4 sselfey ; 

yesselfay -aselfey || Ecraser. • limmer 
a k-cttfey, a k-slefyey taqerrut !, si je 
t’attrape, je t’écrase la tête. 

ms- 4 mselfay ; 

ffemselfayen -amselfey || Se faire du 
mal (par écrasement). • mselfayen lem- 
leh yef_qerru, ils se sont fait du mal, 
en paroles, par des coups... (ils se sont 
réciproquement écrasé du sel sur la 
tête), 

LFS 

4 lalafsa (II) ; 

lilafsiwin (il) || Vipère. || Monstre fa¬ 
buleux ; hydre. • tala-nney lezdey 
deg-s ellafsa, notre source est hantée 
par un monstre. 

LFT 

4 lleft ; coll. ar. 

|| Navet. • laweggirt n lleft, un navet 
(m. à in. : un bulbe de navet). • am 
elle fl ar nefnusu deg_g w akal ;, de quel¬ 
qu’un de vif, de rapide (au travail, en 
paroles : comme le navet qui ne passe 
pas la nuit sous terre : il germe aus¬ 
sitôt semé). • nekk ur jjelliby ara am 
llefl !, je ne parle pas à tort et à tra¬ 
vers, ou : je ne m’emporte pas pour 
rien (je ne saute pas comme la graine 
de navet). • tnetqed am lleft, tu as 
la riposte leste. 
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LFZ 

4 elfez ; cf. effez, f z, mâcher. F. III, 
1003, elfez. 

ileffez, ur yelfiz -alfaz || Etre écrasé, 
s- 4 sluffez ; 

yesluffuz || Mâcher avec bruit, de ma¬ 
nière grossière. 

LFZ 

4 llafea ; fém. ar. ’ f e a 

Iwafee || Vipère. Personne méchante, 
exigeante, insatiable. || Reptile fabu¬ 
leux, monstrueux. • lella llafea mm 
sebe a iq w erra, a lc w en-teçç, il y a un 
monstrueux reptile à sept têtes qui 
risque de vous dévorer. 

LG 

4 llegleg ; 

yefleglig -alegleg || Etre épais (li¬ 
quide). Avoir la consistance de la gé¬ 
latine. Etre tremblant, instable (chose). 

• aseqqi m buzelluf m { ara yismid yef- 
legleg, en se refroidissant, le bouillon 
de tête de mouton prend en gelée. 

LG 

4 alag (wa) ; 

alagen (u>a) || La parenté proche (on¬ 
cles, cousins qui portent le mm. nom). 

• eerdey-à yak w alag-iw yer Imeyra, 
j’ai invité tous mes parents à la fête. 

• alag a l-yejj i walag, l’héritage se 
fait entre parents. • jjwaj bb w alag d 
amedlalag, le mariage entre parents 
n’est pas recommandé (c’est huileux). 

LG 

4 ilegg w i (i) ; 

|| Cytise (bot.). • lehcic ileggwi annect 
ilili, yeffemcabi s azezzu ; ala Imal i 
l-ileffen, le cytise est de la taille du 
laurier-rose, il ressemble au genêt ; le 
bétail en mange (il ne sert à rien 
d’autre). 

LG 

amellagu || Figue très mûre, v. / g y. 


LGC 

4 leggec / legg w ec ; 
yefleggic -aleggec || Importuner, tour¬ 
menter. • byiy .ad effsey meena tleggc- 
-iyi lx w edma, je voudrais bien aller me 
coucher mais le souci de mon travail 
m’en empêche. 

tw- 4 ffulegyec ; 

yeffuleggic -afulegyec || Etre impor¬ 
tuné, ennuyé. • ulac win wer neffu- 
leggec di ddunnit-agi, il n’y a personne 
sans soucis en ce bas monde. 

m- 4 mleygac ; 

ffemleggacen -amleggec || Se gêner ré¬ 
ciproquement. • mleggaeen yef tfer- 
ka-nni i sen-â-yejja wemyar, ils sont 
l’un et l’autre embarrassés avec cette 
parcelle que le vieux leur a léguée. 

LGD 

4 legged ; 

yefleggid -alegged || Répéter, redire. 

• deg leenaya-k, ur l-fleggid ara yef 
yimi-w, de grâce, ne répète pas ce 
que je viens de te dire ! — ou : ne 
redis pas cela comme venant de moi. 

• maççi d lehwayej am tigi i fleggiden 
medden, ce ne sont pas là des choses 
à répéter. 

tw- 4 ffulegged ; 

yeftuleggad -atulegged || Etre répété. 

• leemer teffulegged Ibadna i s-mma- 
ley, jamais n’a été répété un secret que 
je lui confie. 

m- 4 mleggad ; 

tfemleggaden -amlegged || Se répéter 
l’un à l’autre. • kra ara xedmen, f[em- 
leggaden-l, tout ce qu’ils feront, ils 
se le rediront. 

LGD Y 

s- 4 slegdi ; 

yeslegday -asellegday || Avoir la lan¬ 
gue embarrassée (défaut de pronon¬ 
ciation). 

LGM 

4 algam (wa) ; ar. I j m 

ilgamen (ye) || Bride de cheval. • uqm- 
-as algam, tiens-lui la bride courte 
(mets-lui une bride) ou bien : em- 
pêche-le de parler. 
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LGN 

4 leygen ; ar. / y n 

yefleggin -aleggen || Détremper, adou¬ 
cir un métal par cuisson. 

LGT 

legg w ay || Il est lisse, v. ilwiy, I w y. 
LG Y 

4 llugg w i ; v. vb. alway, I w y, F. III, 
1006, legouet. 

yeflugg^i, yeflegg w uy -alugg w i || S’incli¬ 
ner, commencer à pencher sur son 
pédoncule (figue qui mûrit). 

4 amellaggu («) ; 

imellagga / imellugg w a (i) || Figue qui 
commence à sécher et dont la chair 
devient comme une pâte confite. • tt- 
bexsisin-agi bb w ant nezzeh, ad uyalent 
d imelluggwa, ces figues sont très 
mûres, elles vont vite devenir comme 
confites. 

LH 

4 llehleh ; 

yeflehlih -alehleh || Etre joyeux, épa¬ 
noui. 

LH 

4 llelleh ; ar. al la h 

yeflellih -alelleh || Dire « yalleh ! », 
ô Dieu ! — ou : bism elleh, au nom de 
Dieu, pour débuter. Avoir le temps 
de dire « elleh ! ». 

|| Débuter, être au début, tout au com¬ 
mencement. • mazal nellelleh leenid- 
-ay s amennuy !, tu es venu nous cher¬ 
cher noise avant que nous ayons eu 
le temps de dire ouf ! (Nous n’avons 
pas encore dit : ô Dieu ! que tu nous 
a cherchés pour une bagarre !). • ma¬ 
zal yellelleh wass mi_gruh, le jour 
était à peine levé qu’il partait déjà. 

4 llah / (lleh / lleh ; Uah devant i 
voyelle). 

|1 Allah, Dieu. Ne s’emploie jamais en 
tournures libres, spontanées, mais 
toujours encadré dans des expressions 
(d’or, ar.), parfois modifiées ou dé¬ 
formées. La consonne / est marquée 


ou non d’emphase qui a son influence 
sur la voyelle. En outre, selon les per¬ 
sonnes, hommes ou femmes, qui par¬ 
lent, les emprunts arabes sont traités 
avec un vocalisme a/e plus ouvert ou 
plus fermé du nom llah. 

• Ihemdu lleh !, louange à Dieu !, tant 
mieux ! • b-elleh !, sans doute Gang, 
masc.). 

• n ca lleh !, plaise à Dieu ! • w-elleh !, 
par Dieu ! • lleh mselli eli-k a rasul_ 
_lleh, (au nom de) Dieu, c’est en ton 
honneur que nous parlons, Prophète 
de Dieu ! • lleh yaleb !, tant pis, nous 
n’y pouvons rien (Dieu est vainqueur). 

• sebhan ellah !, que Dieu soit glorifié 
au-dessus de tout ! (admiration). 

• stafir elleh! (sleyfir ), que Dieu par¬ 
donne ! (pour s’excuser d’un soupir, 
d’une plainte). 

• llahw akber, Dieu est le plus grand. 

• llah ibarek !, que Dieu bénisse ! (si¬ 
gnifie souvent qu’il est beau, pros¬ 
père, abondant ; ou : que Dieu ne 
cesse pas ses largesses ! en veillant 
à ne pas exprimer son admiration par 
crainte du mauvais œil : aqcic-agi, 
llah ibarek ! azemmur asegg w as-a llah 
ibarek !, eet enfant, Dieu le bénisse ; 
les olives, celte année, qu’il donne 
abondance !). 

• llah ire b b eh /, Dieu donne profit î 
Exprime l’accord à un marché. • le- 
flani ma iruh ar ssuq, achat Uah ireb- 
beh !, un tel, quand il va au marché 
combien (ne va-t-il pas réussir dans 
ses affaires) Dieu le fasse profiter ! 
(Autre ex. où l’on ne dit que le strict 
nécessaire, favorable, sans trop en ex¬ 
primer.) 

• llah isellem !, Dieu sauve ! (réponse 
à un salut). • ya llah !, vas-y! allons-y! 

• a Uah a llah... ma yella kra, ya 
llah !, on invoque le nom de Dieu, 
mais s’il se présente quelque occasion 
allons-y (sans nous soucier davantage 
de Dieu !). V. rebbi r b. 

LFI 

4 cl h a ; 

ilehhu ; yelha, Ihiy, ar yelhi -lehhu, 
tulhin, limelhiwt || F)tre bon. Etre beau. 
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• yelha armi l_ieffen medden, il est 
si bon qu’on abuse de lui (que les 
gens le mangent). • xas yelha, ffarra 
Ibal-ik !, c’est un brave homme mais 
méfie-toi ! • ayrum yelha, lx w edma 
teweer, le pain est bon mais il faut se 
donner de la peine pour le gagner. 

• ay telhid ay itij lukan d ay tceççayd 
ayrum /, il est bon de ne rien faire, 
malheureusement cela ne nourrit pas 
son homme (que tu serais bon, soleil, 
si tu nous fournissais en pain). • ut,ani¬ 
ma telhid ay ahbib-iw, yif-ik yiman- 
-iiv, charité bien ordonnée commence 
par soi-même (quoique tu sois aimable, 
mon ami, je l’emporte sur toi-même). 

• argaz yelhan leemer yerbih, on ne 
gagne rien à être trop honnête 
(l’homme bon, ou honnête, ne gagne 
jamais). • axxam-enni yelha, Ijiran d 
ir-iten, la maison est à mon goût mais 
les voisins ne valent rien. • yelha leq- 
der yer medden : w' ur neyri di Imue- 
Tifa ref/u w len fell-as yehbiben, en so¬ 
ciété il faut garder les bienséances : 
celui qui n’a pas appris les bonnes 
manières, s’écartent de lui les amis. 

• yelha win ixeddmen s cssfa, il faut 
de l’honnêteté dans le travail. 

|| S’occuper, être occupé de, cf. elhi, 

I h. 

s- 4 sselhu ; 

yesselhuy, yesselha -aselhu || Rendre 
bon ; améliorer. • a m-yesselhu rebbi 
ddunnil !, Dieu te fasse la vie favo¬ 
rable (remerciement). • d leeqaqer 
i_gsehluyen aseqqi, ce sont les épices 
qui font le bon bouillon. 

4 lehhu ; 

|| Bonté. 

LH 

• elhi ; ar. I h y 

yeffelha / yeffelhay ; yelha, lhay, ur 
yelha -alhay || S’occuper de. • yelha-â 
d-eccey w l-is, il s’occupe de son travail. 

• yelha-d yid-ek, il s’occupe de toi, de 
ce que tu lui as demandé ; — ou : il 
parle de toi. • elhi-â kan d-ujejjid-ik !, 
occupe-toi de ce qui te regarde (de ta 
gale). • nelha-d d-wass-a, nejj a azekka, 


nous avons bien assez à faire avec 
l’aujourd’hui, nous laissons demain (et 
ses soucis). 

4 ellhi ; 

yeffelhay ; yellha, llhay, ur yellha -lul- 
hin || Mm. ss. que le précéd. 

4 elhi ; 

yeffelhi / yeffelhay ; yelhi -alhay, lul- 
hin || Mm. ss. que les précéd. 

4 elhi ; 

my- 4 myelhi ; 

ffemyelhayen, myelhan -amyeihi 
|| S’occuper l’un de l’autre. • kiwad 
yeff ara xedmen ccey w l-ensen, myel- 
han-â di lyita tua deg_g w a, au lieu de 
faire leur travail, ils s’occupent à se 
battre. 

LUT 

4 elhel ; v. enhet, n h t, ar. 

ilehhet ; ur yelhit -alhat, etc. || Hale¬ 
ter, être hors d’haleine. 

s- sselhet ; 

yesselhal -aselhel || Essouffler ; faire 
haleter, mettre hors d’haleine. 

LH WJ 

m- 4 mlehwaj ; 

yeffemlehwaj -amlehwej || Briller. 
• yeffemlehwaj wudm-is, il a le visage 
épanoui. 

LHWT 

4 llehwel ; B. I h w t 

yeflehwil -alehwet || Gesticuler ; se 
retourner (en se déplaçant, en tom¬ 
bant) . 

4 llehwat ; 

yeflehwat -aleliwat || Mm. ss. que le 
précéd. 

LH 

4 llehleh ; ar. ss. div. 

yeflehlih -alehleh. || Etre gros, replet. 



LH 

4 elhu ; 

ilehhu ; yelha, Ihiy, ur D e W -lehhu ; 
tikli || Marcher, avancer. • afas i_gel- 
ha uday-is, il a fait du chemin, il est 
allé partout. • ilehhu am Ixayen, il 
marche sans faire de bruit (comme un 
voleur). • ilehhu d ennqali, il va dou¬ 
cement, se traîne, s’arrête très sou¬ 
vent (par. petites étapes). • la ilehhu 
tikli IJmeggtin, il marche à pas lents 
(à l’allure des trépassés). • ayyul la 
ilehhu ddac-eddac, l’âne allait son pe¬ 
tit train. • icebba-yas rebbi deg_genni 
i la ilehhu, il va le nez en l’air, sans 
regarder où il met les pieds (Dieu lui 
fait apparaître que c’est dans le ciel 
qu’il marche). • fell-as i la lehhuy 
f yedmim hafi, il m’en fait voir de 
toutes les couleurs (c’est pour lui que 
je marche pieds nus sur l’aubépine). 

• kra bb“in iletyhun yir tikli ur yeffaf 
ara tadla tamellalt, celui qui marche 
dans la mauvaise voie ne saurait trou¬ 
ver une gerbe mûre : à se mal con¬ 
duire on s’attire des ennuis (ou la ma¬ 
lédiction). • lluh f i lehhun waman 
ur irekku, une planche sur laquelle 
coule l’eau et qui ne pourrit pas (dev.), 
R. : d iles, la langue. • ilehhu mbl a 
idarren yeddehhim mbl a idmaren, 
il n’a pas besoin de pied» pour avan¬ 
cer ni de poitrail pour bousculer 
(dev.). R. : d asif, la rivière. 

• la ilehhu mbl a idarren, la yesmuqul 
mbl a allen, la yejfazzal am_ma4u, il 
marche sans pieds, sait où il va sans 
yeux et file comme le vent (dev.). R. : 
t_tar?ast, la balle (d’une arme à feu). 

• elhu ! ad yeskew rebbi ifaddn-ik 1, 
avance ! Dieu te dessèche les jambes ! 

• elhu ! a k-yefk rebbi ifadden bbuf- 
fal !, marche ! que Dieu te donne des 
jambes en bois de férule ! • elhu 1 
kra tteffed d essemm !, marche ! et 
puisses-tu être empoisonné par tout 
ce que tu manges ! (imprécations pour 
faire marcher quelqu’un). 

|| Etre avancé. • yelha wass, la journée 
est déjà avancée. 

|| Avoir cours. • idrimn-agi ur lehhun 
ara dagi, cette monnaie n’a pas cours 
ici. 


s- 4 sselhu ; 

yesselhuy, yesselha -aselhu, tullj,in 
|| Faire marcher. Relâcher. • yesselljta- 
-yas lecy w al, il a fait les démarches 
pour lui ; il a appuyé ses désirs. 

• rrxa tesselhuy sselea, le bas prix fa¬ 
vorise, accélère la vente. • Ijeeàart 
yesselhuy Imeeda, le marube facilite 
le travail de l’estomac. • Ixuf yessel¬ 
huy, la peur donne des ailes. 

my- 4 myelhu ; 

ffemyelhun, myelhan -amyelfyu || Mar¬ 
cher ensemble. 

ms- 4 mselhu ; 

ffemselhun, mselhan -amselhu || Mm. 
ss. que le précéd. • afas i nemselfya 
nekk id-es, lui et moi, nous avons 
beaucoup vécu ensemble. 

LH 

lluh, lelwah || Planche, v. / m h. 

LHD 

ulahedd || Personne, rien, v. h. d. 

LHF 

4 lelihef ; ar. 

yeflehhif -alehhef || S’envelopper de la 
« limelheft » (fém.). Se cacher, se voi¬ 
ler la figure. • lehhef m 1 ara teeddi4 
di tejmaet, voile-toi quand tu passes 
à la tajmael. Peut signifier aussi : dé¬ 
brouille-toi pour qu’on ne te recon¬ 
naisse pas quand tu passes à la tajmael 
(lieu public de réunion). 

4 Uhaf ; 

lhafat || Voile de femme (utilisé en 
ville). 

4 timelheft ( tm) ; 

timlehfin (te) || Drap de lit. || Autre¬ 
fois, pièce blanche, légère, d’étoffe ser¬ 
vant de vêtement de dessus, agrafé 
avec des fibules, ifzimen. • limelljLeft 
busu, drap de lit. 

LHL 

lifyala || Situation, habitude, v. h, l. 
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LHM 

4 elfyem ; ar. 

ilefyhem / yeffelham ; ur yelhim || Se 
cicatriser, se reformer (chairs). Se 
rejoindre (bords de fêlure). • yelhem 
wemkan-nni i deg ffewtey, ma bles¬ 
sure se cicatrise (l’endroit où j’ai été 
frappé). • ur ilehhm ara u>ul-is, il 
garde encore du ressentiment (son 
cœur ne se cicatrise pas). • iqiqic-enni 
ur ilehhm ar* i waqu yuqan di ddun- 
nit, le mal est irréparable, il en res¬ 
tera toujours quelque chose (cette fê¬ 
lure ne pourra jamais se ressouder, au 
grand jamais). 

s- 4 sselhem ; 

yesselham -aselhem || Aider à se ci¬ 
catriser. • tacriht uzegg^ay tesselham 
Ijerh, la viande de bifteck aide à la 
cicatrisation des plaies. 

my- 4 myelham ; 

ffemyelhamen -amyelhem || Se cica¬ 
triser par action réciproque. • xas 
ffemyehdaren, ulawen ur myelhamen 
ara, même présents l’un à l’autre, les 
cœurs ne se guérissaient pas. 

LHQ 

4 elheq ; ar. 

ilehheq / yeffelhaq ; ur yelhiq -alhaq, 
llljLaq || Atteindre, rattraper, rejoindre. 

• ilehq-iten s abrid, il les a rejoints 
en chemin. • Iqayd-enni ur ilehhq ara 
d elbacaya, ce caïd n’atteindra jamais 
le grade de bachagha. 

4 laheq ; 

yeflahaq, ilulieq -.alaheq || Mm. ss. que 
le précéd. • at_tlahqed ifij, tu arrive¬ 
ras avant que le soleil ne soit couché. 

• ma luzzled a len-tlehqed, si tu cours 
tu pourras les rattraper. • iluhq-eâ 
egma-s di Iqedd, en taille il a rattrapé 
son frère. 

|| Arriver ; atteindre un but, • iluhq-eâ 
ccetwa, voici l’hiver venu. • iluhq-eâ 
yef Ixemsa, il est arrivé à 5 heures. 

+ stelheq ; 10 e f. ar., peu utilisé. 

yestelhaq -astelheq || Rattraper. At¬ 
teindre. 


pw- 4 fwalheq ; 

yefwalhaq -afwall}eq |{ Etre rattrapé, 
atteint. 

my- 4 myelhaq ; 

ffemyelfyaqen -amyelhaq || Se rencon¬ 
trer, se rassembler, se rejoindre. Se 
rattraper ; se réunir sur rendez-vous. 

• mazal à-yetpyelhaq lyaci, les gens 
ne sont pas encore tous arrivés. 

ms- 4 mselhaq ; 

ffemselhaqen -amselhaq || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 mlahaq ; 

ffemlahaqen -amlaheq || Mm. ss. que 
les précéd. • ma tekkid ss-ya, at_tem- 
iahaqed yid-es, si tu passes par là, tu 
vas le rattraper. • mlahaqen di Iqedd, 
le petit a rattrapé le grand (taille). 

LHR 

lalehrirt || Chute de tissu, v. lefyrir, 
h r. 

LJ 

4 llejlej ; ar. ss. div. 

yeflejlij -alejlej, tuljeljin || Délirer. Par¬ 
ler en dormant. Rêver à. • m ‘ ara 
yeflejlij walbeed, qqarn-as : yid-ek 
rebbi d-lmalayekkat I, quand on en¬ 
tend quelqu’un parler en dormant, on 
lui adresse ce souhait : Dieu soit avec 
toi ainsi que ses anges ! • la yeflejlij 
fell-as, il ne rêve que de cela (et en 
parle tout le temps). 

s- 4 slejlej ; 

yeslejlij -asellejlej, aslejlej || Faire dé¬ 
lirer, etc. • d Ixuf m bab-s i t-yes- 
lejlijen di tnafa, c’est la peur de son 
père qui le fait parler en dormant. 

LJM 

4 lejjem ; 

yeflejjim -alejjem || Etre fade, sans 
saveur ; rendre fade, affadir ; avilir. 

• ilejjem iman-is s lefeayl-is, par ses 
agissements il s’est aliéné les sympa¬ 
thies. (Il s’est rendu fade par ses 
actions.) 
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4 alejjam ; adj. 

ilejjarnen; talejjamt, tilejjamin || Sans 
matière grasse (nourriture) ; insipide. 

• ççiiy ass-agi Iqut d alejjam, aujour¬ 
d’hui, j’ai mangé sans huile ni graisse. 

LJ R 

4 llajur ; coll. B. 

|| Briques. 

4 lalajurt (tl) ; 
lilcrjurin (tl) || Une brique. 

LK 

4 llek^lek'" ; cf. kkTelkTel, syn. 

yeflek w lik w -alek w lek w || Avoir de l’em¬ 
bonpoint ; être gros et gras. 

LK 

4 llekk' 1 ’ ; ar. I kk, laque. 

|| Fard ro-:ge. • thukk ellekk w , elle s’est 
mis du rouge (aux joues). 

LK 

4 tilkit (te) ; v. tillict, 1 c ; F. III, 
1031, tillik. 

tilkin (te) || Pou. • s ufella yecbeh, mes- 
kin :_daxel yeççur tjilkin, belles ap¬ 
parences trompeuses (au dehors belle 
chevelure, au-dedans pleine de poux). 

• a y usmi te} jet telkit, yeqqim ukured . 
i twayit !, de qui regrette quelque 
chose qui n’en vaut pas la peine 
(quand le pou fut veuf, la puce resta 
à la misère). V. vb. a ni, n y, épouiller. 

LK 

4 aluku (n) ; 

iltikti (i) || Partie de tissage fait par 
chaque ouvrière en un jour, quand on 
tisse à deux sur le même métier. • tek- 
cem tettef alttku, lu tzett, elle entra et 
prit la place de la deuxième tisseuse 
et la voilà qui tisse. 

LK 

lak^-d- ; variante de yak w -(l- / ak^-d- 
|| Kt, avec. V. k d et d-. 


LKL 

4 llakul ; f r - 

lakulat || Ecole, classe. • yeffey-eâ d 
eccix IJakul, il devint instituteur. 

LKN 

4 lakin / ulakin / walakin / lamka- 
yen / lemkayen / lamkayen- 
ni / ulakayen ; ar. 

|| Mais, cependant. 

LKN 

4 lukan / luk w an / ulukan / yuhikan 
/ ilukan ; «** (pour la constr. 
syntaxique, cf. limmer, I m r) 
ar. 

|| Si (irréel et potentiel ; concurrent 
d’empl. limmer). • mkul yiwen ieejb- 
-if rray-is ulukan d ir-it, chacun tient 
à son opinion (chacun son avis le 
contente) même si elle n’est pas bonne. 
• lukan yelhi lhal, yili rulu-y, s’il avait 
fait beau, j’y serais allé. • lukan a-s- 
-Ixedmed ay-agi ad yefreh, si tu lui 
faisais cela, il serait content. • /«finir/ 
m baba w jeddi, ur f-teffyey yalukan 
ukan !, pour rien au monde je ne quit¬ 
terai le pays, ou jê ne vendrai la terre 
de mes ancêtres ! 

LKN 

4 lekk w en ; ar. ss. B. / k m 

yeflekk u in -alekk^en || Raboter, polir ; 
lisser (une galette avant la cuisson, 
avec la main). • lekkwen afus n Iqa- 
bacl-enni, polis le manche de cette 
hachette. • yeflekk u: in-asen lehdur ak- 
ken ad yesseeddi iman-is, il surveille 
son langage pour se faire bien voir, 
quand il leur parle. 

fin- 4 fwalekk w en ; 
yefwalekk'“cm -apuulekk'“rn || Etre ra¬ 
boté, lissé, égalisé. • tahlmU-agi lefwa- 
lekk'"en, cette galette a été bien lissée. 

m- 4 mlekk w an ; 

ftemlekk' L anen -amlekk“en ]| Se rabo¬ 
ter, se polir l’un l’autre. • mlekk' r anen 
imeslayn-enni yelhan, ils se sont flat¬ 
tés par de bonnes paroles. 
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4 talekk^ant ( U) ; 

tilekk w anin ( tl) || Rabot. Raboteuse. 

4 imlekk w en ; adj. 

imlekk w nen ; timlekk w ent, limlekk w nin 
|| Lisse ; raboté. • t.ahbult timlekk w ent, 
galette bien lisse. 

LKT 

4 lluktu ; (non connu de tous). 
yefluktu, yellukta -aluklu || Etre choyé 
(bébé). 

LKZ 

4 Ilukkez ; 

yeflukkuz -alukkez || Ralentir, se ra¬ 
lentir ; modérer. • d ameccaq i_gdew- 
wlen al mi yellukkez di tikli, le trajet 
était long, c’est pour cela qu’il est allé 
lentement. • yeflukkuz yef yedrimn-is, 
il est avare (il se modère à propos 
de son argent). 

s- 4 shikkez ; 

yeslukkuz -asellukkez, astukkez || Mm. 
ss. que le vb. simple. • asemmid-agi 
yeslukkz-ay di lx w edma, ce froid ra¬ 
lentit notre travail. 

ni- 4 mlukkaz ; 

ffemlukkazen -amlukkez || Se retenir 
mutuellement. 

LM 

alanima || Jusqu’à, jusqu’à ce que ; v. 
ma et dérivés, ni. 

LM 

almi || Jusqu’à (sens accompli) ; v. mi 
et dérivés, ni. 

LM 

ulanima || Bien que, même si ; v. ma 
et dérivés, ni. 

LM 

4 llemlem : 

yeflemlim, alemlem || Etre gris, bru¬ 
meux, nuageux (temps). • yellemlem 
igenni, le ciel est nuageux, la pluie 
menace. 


4 alenilum ( u ) ; 

ilemlumen (i) || Temps gris, brumeux. 
• ccetwa mm iregrugen, tafsut m ilem¬ 
lumen, anebdu bu iy w ebbaren, hiver, 
temps des pluies ; printemps aux bru¬ 
mes ; été, de la poussière. 

LM 

4 ellem ; K. III, 1074, ellem 

itellem ; ur yellim -tullma || Filer, met¬ 
tre en fil. • argaz ur nxeddem, fk-as 
laruka ad yellem, celui qui ne tra¬ 
vaille pas ne mérite pas le nom 
d’homme (l’homme qui ne travaille 
pas, donne-lui une quenouille pour fi¬ 
ler). • itellem di lehdur ireiinu, il ra¬ 
bâche sans cesse la même chose. 

f u>- 4 fuiallem ; 

yefmallam || Etre filé. • ided yefwal- 
lam ama s iyimi ama s waddud, la 
chaîne se file aussi bien assis que 
debout. 

4 ulman (wu) ; pl. s. sg. 

|| Fil de trame. Trame d’un tissage 
(syn. : adraf). 

LM 

4 lemmeni ; F. III, 1083, elmem, ss. 
div. 

ye^lemmim -alemmem, iulemm'min 
|| Brouter une herbe rare, maigre ; 
broutailler. • iyid-a akken kart yebda 
yeflemmim, ce chevreau commence à 
peine à brouter. • neplemmim Han, 
nous vivotons, les affaires ne vont pas 
fort. • yeplemmim am Imal : u>in i 
s-yefkan tameqqunt a l-yetbee, il suffit 
de savoir le prendre pour lui faire 
faire n’importe quoi ; il n’a pas de 
personnalité (il se laisse mener comme 
une bête : celui qui lui offre un bou¬ 
quet d’herbe, il le suit). 

4 laselmemmayt ils) ; 
tiselmemmayin (ts ) || Poignée d’herbe 
qu’on suspend à portée du museau 
d’un petit animal (veau, agneau, che¬ 
vreau) pour qu’il apprenne à brouter, 
iwakken ad yeflemmim || Pendeloque 
charnue au cou de la brebis, de la 
chèvre : syn. : ahelquq, h I q. 
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LM 

4 alemmam ; adj. ar. lamma, ras¬ 
sembler. 

ilemmamen, talemmamt, tilemmamin 
|| Médisant, calomniateur ; rapporteur. 

• leebd alemmam itezzu ilili ger lee- 
bad, le rapporteur sème la zizanie en¬ 
tre les gens (le rapporteur plante le 
laurier-rose (amer) entre les gens). 

• yur-i akli d alemmam, j’ai un es¬ 
clave qui sème la calomnie (d’un 
conte). 

LM 

4 lumm ; ar. I w m 

yeflummu -alummu, llum || Blâmer. 
Faire des reproches, des remontran¬ 
ces. Regretter (déplorer). • lura fell-as 
i la yeflummu, maintenant, il fait des 
reproches à l’autre. • yehwa-yay kan 
neflummu, egma-s bb w ejrad d aberree- 
qu !, nous pouvons maintenant regret¬ 
ter, mais nous n’aurions pas dû lui 
faire confiance (quand des sévices ont 
été exercés à tort sur un frère ou un 
parent du vrai coupable. M. à m. : le 
frère du criquet, c’est la sauterelle). 

• yeflummu di rray-is, il regrette 
d’avoir pris cette décision. • ar t_tfat 
lhaja i neflummu, on regrette après 
coup mais pas avant (jusqu’à ce que 
soit passée la chose que nous regret¬ 
tons). 

4 llum ; 

|| Reproche. • llum yekkren fjuccen, 
yuyal fell_am a tayaf !, ce sont les pe¬ 
tits qui ont tort (les reproches provo¬ 
qués par le chacal retombent sur toi, 
chèvre !). 

4 lemlummat ; fém. pl. 

|| Reproches. • ala lemlummat i_gellan 
deg_gmi-s, il n’a que des reproches à 
la bouche. 

LM 

4 alem ; 

yeffalem; yulem, ur yulim -allum (ma), 
tulmin, tilmit, talemt || Ourler. Broder 
sur un ourlet. 


LM 

4 elmu; F. III, 1084, elmer 

ilemmu, yelma, Imiy, ur yelmi -lem- 
mu, almay || Mariner ; rester long¬ 
temps dans un liquide ; être humecté, 
humide. • telma teqliluct-a, ur tesei 
Ibenna bb^acemma, cette courgette est 
restée trop longtemps dans l’eau, elle 
n’a pas de goût. • nelma di imurt, 
nous ne sortons pas du pays (nous 
pourrissons au pays). 

s- 4 sselmu ; 

yesselmuy, yesselma -aselmu || Faire 
tremper longuement. Faire mariner ; 
faire pourrir. • sselman-t maman, l’eau 
l’a abîmé, il a été trop mouillé. 

4 Imumi ; cf. Ibubi, l b y 

yeffelmumi, yelmuma / yelmumi, plus 
empl. -almumi || Etre mou parce que 
bien pétri. Etre bien malaxé ; être 
bien mâché. 

s- 4 sselmumi ; 

yesselmumuy -aselmumi || Ramollir en 
pétrissant, pétrir pour ramollir. Mâ¬ 
cher. • efk-as taqerrut bb w eyrum i llu- 
fan a f-yesselmumi, donne au bébé un 
croûton de pain, il va le ramollir en 
le mâchant. 

4 aima (me) ; 

ilmaten (ye) / almaten || Prairie natu¬ 
relle. Fréquent en top. 

4 talmaf (te) ; 

tilmalin (te) || Prairie ; endroit maré¬ 
cageux, humide et herbeux. • a m-à- 
-yefk rebbi talmaf g ara teksed l, que 
Dieu te donne une bonne prairie où 
tu puisses paître (souhait à une jeune 
fille, d’un bon mariage). 

LM 

4 ulmu (wu ) ; coll. lat. ulmus 

|| Orme ; ormeaux. 

4 tulmuf (tu) ; 

tulmatin || Un orme ; un ormeau. 
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LM 

4 alim (wa) ; s. pl. F. III, 1077, 
aloum 

|| Paille broyée (par le battage). • a bu 
yiwet_lit, ur ggan ara yis-s deg_g'“a- 
lim t, toi qui n’as qu’un enfant, ne 
t’expose pas au danger de le perdre ! 
(toi qui n’as qu’un oeil, ne te risque 
pas à dormir avec lui dans la paille 
et que l’autre soit crevé !). • abrid 
bb w alim, la voie lactée. 

LM 

4 llim ; coll. B. 

|| Citron. (Syn. : Iqares, q r s.) 

4 lalimeff ( tl ) ; 

tilimtin (tl) || Citron ; citronier (n. 
d’un.). 

LM 

4 ilem (yi) ; n. substantif et adj. 
ilmawen ; tilemt (ti ), tilmawin || Vide. 

• tuggi ggilem, marmite vide. • tugi- 
-yagi t_lilemt, cette marmite est vide. 

• leemer terri ssayel d ilem, jamais 
elle n’a renvoyé un pauvre mendiant 
les mains vides. 

LM 

4 lallumt (ta) ; 

tallumin (ta) || Tamis fait de minces 
lanières de peau (ancien). • tayerbalt 
n talluml, mm. ss. 

LM 

4 lumma ; ar. ’ mm 

|| L’ensemble des peuples musulmans 
(en langage courant : le monde en¬ 
tier). • lumma l_lyerb ec_cerq, l’hu¬ 
manité entière (l’ensemble des peuples 
d’Occident et d’Orient). 

LMC 

4 lemmec ; 

yeflemmic -alemmec || Prendre. Préle¬ 
ver une quantité insignifiante. || En¬ 
jôler, circonvenir. • ilemmec lian cwit 
uyeflci, il n’a pris qu’une goutte de 
lait. 


LMC 

4 tilmect (ti) ; s. pl. (plus empl. : 

ticlemt c l m) 

|| Peau de l’olive. 

LMC 

4 tlemc.a ; cf. Huyghe : lemca, épée. 
|| Epée. • a-f-an teddm-ed yer-i llemca, 
elle est prête à m’attaquer. 

LMD 

4 elmed ; F. III, 1077, elmed, ar. 
t t m d 

ilemmed ; ur yelmid -almad || S’habi¬ 
tuer ; prendre pour habitude. • amcic 
ilemden tilexliein yibb w ass ad yefwif- 
tef, le chat qui a pris pour habitude 
(de voler) les petits bouts de graisse, 
un beau jour se fera prendre. • yel- 
med d-wuççi wehd-es, il a pris l’habi¬ 
tude de manger tout seul (v. nnam, n 
m, être habitué). 

4 Imumed ; 

yeffelmumud -almumed || Commencer 
à s’habituer. 

s- 4 sselmed ; 

yesselmad -aselmed || Habituer, donner 
une habitude. 

ms- 4 mselmad ; 

ffemselmaden, -amselmed || Se donner 
mutuellement l’habitude. 

LMDL 

talemdalt || Peigne à laine, v. tarem- 
dalt, r m d l. 

LMD 

4 alemdi ; adj. F. III, 1079, ilmad 
ilemdiyen ; talemdit, tilemdiyin || Ten¬ 
dre (légume). • ibawen ilemdiyen, bel¬ 
les fèves tendres. • jelban talemdit, 
petits pois tendres. 

4 alammad ; adj. F. III, 1079, ilmad 
ilammaden ; lalammat, tilammadin 
|| Sournois. 
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LM J 


LMJ 

4 elmej ; 

ilemmej, -almaj || Etre flasque, gâté 
(navet, carotte, pastèque). Former un 
(petit) abcès au doigt. • maççi yes- 
seneet tislil bb m anzar yelmej udad-is 
y_y m ass-en ?, n’est-ce pas qu’il a mon¬ 
tré du doigt l’arc-en-ciel, que depuis, 
il a un furoncle au doigt ? 

4 telmej ; 

|| Infection au doigt souvent bénigne, 
tourniole. • yuden telmej, il a une 
tourniole, un panaris. 

LM K 

ulamek « ula amek) || Il n’y a pas 
moyen ; impossible. V. amek, m k. 

LMN 

4 elmen ; (peu empl.), fr., allemand 
ilemmen ; ur yelmin -alman || Devenir 
allemand, se germaniser. 

4 lalman ; 

|| Allemagne. • tamurt eljalman, mm. 
ss. 

4 alalmani ; adj. 

ilalmaniyen ; talalmanit, lilalmaniyin 
|| Allemand. 

LMXDS 

4 ilmendis (ye) ; m. c. 
ilmendisen || Diaphragme (anatom.). 
Haut de côte de mouton (boucherie). 

LM R 

4 linuner / lemmer / mmer / mer (et 
lulctui) construit avec ou sans 
d. A 

|| Si. Peut-être que. Si, du potentiel et 
de l’irréel. • ekks limmer, d acu d-yeq- 
qimen ?, enlève le « si », que res¬ 
tera-t-il ? • lemmr ed kenun i s-yemum 
yukr-ed tveqcic /, c’est peut-être toi (et 
si c’était toi...) qui lui as dit que l’en¬ 
fant avait volé ! • lemmr ad y il d 
kenun..., mm. ss. • limmr i d-ylisi, s’il 
était venu. • limmer d i ssiney, si 
j’avais su. • limmer a s-lxedmed 
ayagi, si tu lui faisais cela. • lemmer 


ur f ruhuy ara azekka, si je m’avisais 
de ne pas y aller demain. 

a) Potentiel : s’exprime par lemmer 
et l’aor. en empl. de futur. Dans la 
« réponse » (introduite ou non par 
yili / tili, quelquefois yalli), on a 
l’aor. futur. • lemmer a s-lxedemd 
ayagi (yili) ad yefreh, si tu lui faisais 
cela, il serait content. Avec ara on 
aura. • lemmer (d) ara d-yas (yili) 
a s-heggiy axxam, s’il devait arriver, 
je lui préparerais la maison. 

b) Irréel du présent-futur : s’exprime 
avec limmer et le prêt, en i. • limmer 
(d) i s texdimed annect-a, yili ad yef¬ 
reh, si tu lui avais fait cela, il serait 
content. Irréel du passé : avec lem¬ 
mer et le prêt, en i, et la réponse au 
prêt. • liikan yelhi lhal, yili ruhey, 
s’il avait fait beau, j’y serais allé. 

LMS 

4 alemmas ; 

ilemmasen || Milieu. Médian. D’âge 
moyen. • wagi d amyar, d aciban, ma 
d wihidak d ilemmasen, celui-ci est 
un vieillard, il est tout blanc, mais 
ceux-là sont des hommes dans la force 
de l’âge. V. animas, m s. 

LMSR 

4 alemsir (a) ; n. c. 
ilmesyar (ye) / ilemsiren (i) || Peau 
d’ovin garnie de sa laine (brute ou 
travaillée). Entre autres usages, cette 
peau est utilisée pour y poser le mou¬ 
lin domestique mobile ; elle est tenue 
propre avec grand soin. • d alemsir, 
se dit d'un individu mou, inerte. 

• ayerda ulemsir, pâte de farine fa¬ 
çonnée en forme de souris et que l’on 
place sur ladite peau pour la faire 
becqueter à une poule qui mange ses 
œufs afin de l’en dégoûter. 

4 lalemsirt (II) ; 

lilemsirin (II), tilmesyar (te) || Mm. ss. 
(pie le précéd. Petite peau. 

LM T 

4 lummet ; F. III, 1075, loummet 
yeflummul -alummet || Se taire, se te- 



nir coi ; faire la bête. • ulamma llum- 
tey d azrem i ssummtey, je ne dis rien 
mais je n’en pense pas moins (je me 
tais mais je sais bien que c’est un 
serpent que j’ai pour oreiller). • ak- 
ken t-id-tyuzey di ssehh yellummel, il 
s’est senti atteint et a baissé le caquet 
(je l’ai touché au point vrai, au point 
sensible). 

LM Z Y 

4 llemzi ; cf. imzi ni z y 

yeflemzi, alenizi ]| Mm. ss. que le suiv. 

4 llumzi ; 

yeflumzuy -alumzi || Faire l’homme, 
faire l’important. • yellumzi fell-aney, 
d wagi iivumi qqaren : mhend, ay izem 
bb w exxam, Itar ger lezyiwin-is !, il 
joue au patron avec nous, mais on 
pourrait dire de lui : Mhend, lion 
chez lui, un rien-du-tout pour ceux 
de son âge ! 

4 ilemzi (i) ; 

ilmeçyen ( ye ) || Jeune homme (marié 
ou en âge de l’être). 

4 tilemzit (//) ; 
tilmezyin (II) || Jeune fille. 

4 tillumzit ( ti ) ; 

|| Adolescence (aux environs de dix- 
huit ans). 

LME 

4 lemmee ; ar. 

yeflemmie -alemmee || Briller, étince¬ 
ler. Illuminer, illustrer. • argaz-a d 
essid yeflemmieen lejmee, cet homme 
est un maître dont le prestige fait la 
gloire du conseil. • deg lemaya n kra 
yeflemmieen igenwan t-lmura, m a ur 
iyi-teqdid tayawsa-ya !, au nom de Ce¬ 
lui qui illumine les cieux et la terre, 
ne pourrais-tu pas me rendre ce ser¬ 
vice ? 

LM EN 

lameena / lameeni / lumeena / lumeeni 
|| Mais, cependant, v. m e n 


LN 

4 llin / llinna ; cf. A. Basset, B.S.L.P., 
50 , 1954 . 

|| Tout à l’heure (dans le passé), il y 
a un instant. 

sg-ellin / zzg-ellin / g-ellina, mm. ss. 
LN 

4 elnet ; F. 111, 1387, lénellé 

ur yelnit -alnal || Mm. ss. que le suiv., 
moins bien attesté. 

4 llentet ; 

yeflentit / yellenlit -alentet || Tendre 
les lissettes ou boucles de lisse. || Etre 
passé, tendu (fil de lisse ; tissage sur 
métier de haute lisse). 

s- 4 sselnet ; 

tesselnil -aselnel || Faire la lisse d’un 
tissage. 

4 slenlet ; 

lesslentit -aslenlel (we) || Mm. ss. que 
le préeéd. 

4 Uni (ye) ; 

ilnan (ye) || Lisse (tissage). Ficelle. 

• iln' uzeffa, lisse du métier à tisser. 

• laeekk w azt ggelni, le bâton de lisse. 

LN 

4 tilenni (II) / tinelli ; (métath. 

fréq.). F. III, 1387, lénellé 
tinelwa || Duite. Extrémités d’une duite, 
dépassant à droite et à gauche d’un 
tissage avant d’être ramenées vers le 
centre (Chantreaux). Aiguillée. Bout 
de fil ou de ficelle. • tilenni l_lxid, 
bb w emrar, n sebbawlu, bout, morceau 
de fil, de corde, de grosse ficelle. 

4 imelni (i) ; 

imelnan (i) || Fil de chaîne pris dans 
la boucle de lisse (on prend un fil 
sur deux ; l’autre est ittnqtuiuni, 
q d u>). 

4 Uni ( yi ) ; 

ilnin (yi) || Fronde, arme de jet (des 
bergers) : mot vieilli, mal connu. • bab 
ggilni, un (berger) qui frappe de la 
fronde. V. ildi, l d, syn. 
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LN 


4 Henni (i) ; 

ilenniyen (i) || Jeu de grosse toupie 
( azerbud ) • yew-t-it s ilenni, il l’a at¬ 
teint avec la toupie. • lleeb ggilenni 
yezmer ad yejreh abead, yessasay-eâ 
lextiyya, le jeu de grosse toupie peut 
blesser quelqu’un : il est (interdit) 
soumis à une amende (par le village). 

LN 

4 Uni iye ) ; F. III, 1386, énélé, sorgho 
à petits grains. 

|| Sorgho noir. • il ni yessebb m ay akal, 
zerreen-t medden i tneq w lin, le sorgho 
est bon pour la terre ; on en sème 
dans les champs de figuiers. • zerreen 
ilni i tmeyrusin iwakken a d-efkent 
lexrif yelhan, on sème du sorgho près 
des figuiers pour qu’ils donnent de 
bons fruits. 

LN 

allen (wa) || Yeux, v. / et fit, (. 

LN 

4 llun ; / nnul (métath. fréq.) ; ar. 
I w n. 

lelwan, lenwal || Couleur. • iymi tezzi- 
-yas et f ira, igad i f-yesean zwarn 
iseyma ddaw ellsas ; ad eddmen isey- 
ma di mkul ennui, la teinture (des 
laines) est environnée de menaces (de 
malheur). Ceux qui y sont exposés 
enterrent des laines colorées dans les 
fondations ; ils prennent des brins de 
laine colorée de toutes teintes. 

LND 

4 Hindi (yi ) ; cf. F. III, 985, êlen, 
années 

|| L’année dernière. • ilindi-nni, l’an¬ 
née précédente. 

LNT 

elnet || Tendre les lissettes (tissage), v. 
I n. 

llentet || Mm. ss. 


LY 

4 elle y ; ar. w l y, laper. F. III, 1101 
itelley ; ur yelliy -tullya || Lécher. 

LY 

4 lleyley ; 

yefleyliy -aleyley || Etre ramolli. Etre 
trop mouillé (couscous). • telleyley 
limmist, le furoncle est mûr. 

s- 4 sleyley ; 

yesleyliy -aselleyley || Mouiller avec 
excès. Ramollir. • sleyley arek w li, ra¬ 
mollis la pâte. 

4 aleyluy ( u ) ; 

|| Mou et humide. Confusion avec alex- 
lux, v. I x 

4 taleyluyt (tl) : 

|| Bourbier ; terre très humide. Bonne 
terre fertile. 

4 luy ; F. I, 196, deler 

yefluyu / yefluy -aluyu, tuluyin || Etre 
trouble, boueux, chargé (liquide). 

• lebher ma iluy /, il a une endurance, 
une patience peu communes (se dit 
d’une personne qui supporte sans se 
troubler et sans chercher à se venger : 
la mer ne se trouble pas pour des 
riens !). • iluy wul-is, il est mauvais 
(son cceur est trouble). 

s- 4 sluy ; 

yesluyuy -asluyu || Troubler. Ennuyer, 
importuner. • ag w m-ed weqbel ad slu- 
yen aman wakraren, a d-salin abaliy, 
remplis ta cruche avant que les mou¬ 
tons n’aient troublé l’eau, ils vont faire 
remonter la vase. 

4 allay ( wa ) ; 

allayen (wa) || Fond de vase, de boue. 

• m i ara terwid tamdq, ad yekker 
wallay-is, si tu remues la mare, sa 
vase remonte ; au fig. : si on le tou¬ 
che, il se met en colère. Cf. abaliy, 
b l y. 

4 tallayt (ta) / talayt ; v. abaliy, b l y, 
mm. ss. F. III, 1030, talaq. 

|| Boue de terre glaise. (Terre à pote¬ 
rie en certaines régions ; aux A. M., 
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ideqqi.) • meslen afexxar s-talayt, ils 
ont fait des pots avec de l’argile fine 
à poterie. 

4 talyayt (te) ; 

| Vase gluante. Dépôt. Crasse. • tal¬ 
yayt umezzuy, cérumen. 

LY 

4 allay (iva) ; 

ilyen || Cerveau. Cervelle (d’homme, 
de mouton, etc. ; v. Imux, m x). • yem- 
mar-ed wallay-iw, j’ai eu une peur 
bleue (mon cerveau est vidé). • yeb- 
b“i-d si ssuq tlata ilyen uyelmi, il a 
rapporté du marché trois cervelles de 
mouton. Cf. amelyiy, m l y, fontanelle. 

LY 

4 elyu ; paraît n’être empl. qu’à l’a.i. 
ileyyu, yelya || Pulluler, grouiller. • la 
ileyy “ uweffuf, ça grouille de fourmis. 
• aqeyru-s la ileyyu, sa tête est pleine 
(de poux). • izenqan la leyyun d elyaci, 
les rues fourmillent de monde. 

LY 

4 iley ( yi) ; cf. F. III, 1108 êley, ss. 
div. 

ilyan (yi) || Branche coupée assez 
courte (pour chauffage ; piquet). [| Pé¬ 
tiole ou tige de feuille comestible (na¬ 
vet, oignon...) ou pédicule végétal. 
|| Crochet de boucle d’oreille. Boucle 
d’oreille formée d’un simple anneau. 

4 tilyecl (te) ; dimin. du précéd. 

|| Petit morceau de bois. || Petite boucle 
d’oreille. 

LY 

4 lluya ; ar. 

|| Langue, idiome. || Air (de chant). 
V. tay w ect, y c. 

LY 

amelyiy ( u) || Fontanelle, v. m l y. 

LYC 

tilyect :|| Petit morceau de bois, v. iley, 

i y. 


LYM 

4 aly w em (tve) ; cf. F. III, 1076, alem 
et F. IV, 1729, aylam. Cf. K. : 
l y m 

iley w man ( i) || Chameau (dromadaire). 
• am_mely w em aeeçzug, comme le cha¬ 
meau sourd (allusion au conte du 
Grain Magique : le chameau sourd 
n’entendant pas les plaintes de la fil¬ 
lette malheureuse, mangeait et grossis¬ 
sait, alors que les autres chameaux 
restaient maigres). 

4 taly w emt (te) ; 
tiley^matin (II) || Chamelle. 

LYMC 

4 lleymec ; ar. y m z 

yefleymic -aleymec || Faire des signes, 
des clins d’yeux. || Etre agile ; être 
remuant. Grouiller (insectes, etc.). 

s- 4 sleymec ; 

yesleymuc -aselleymec || Mm. ss. que 
le précéd. ; plus empl. 

LYMD 

4 aleymud ; 

ileymuden || Fèves tendres, jeunes. • el- 
han ibawen mi llan d ileymuden, les 
fèves qui ont encore leur peau très 
fine sont bonnes (appréciées). 

LYT 

4 ely w et ; 

ileyy w el ; ur yely w it -aly w at || Se terrer, 
se cacher, se tenir coi. || Etre sans 
force. • yelÿ"et armi eeddan iqeffaeen, 
il se terra jusqu’à ce que les brigands 
furent passés. • d neffa i_gxedmen 
taqsif-agi, d aya i ff i yely w et, c’est 
lui le coupable dans tout cela, voilà 
pourquoi il se tient coi. • yely w et 
yiyes, yug m i ad yessali tamtunt, le le¬ 
vain a perdu sa force, c’est pourquoi 
il ne fait pas lever la pâte. 

/J JT 

4 lleytetf ; 

yefleytit / yefleyfuf -aleyfef || Etre 
flasque, mou, non tendu. || Plier sous 
le poids des fruits (branches). Etre 
joufflu. 
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LYT 


4 lleytuti ; 

yefleyfuti / yefleytatuy -aleytuti || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 uleytut ; adj., mal attesté. 
ileyfuten || Mou. Flasque. 

LYWY 
4 lley'“wi ; 

yefley w wi / yefley w way -<tley w wi || Ti¬ 
tuber, avoir une démarche chance¬ 
lante, hésitante. Etre entortillé. Etre 
déformé, voilé (disque, roue). • wagi 
yefleyutay iman-is, celui-ci, il se 
donne des airs en marchant (il se ba¬ 
lance). 

4 ileyivi (i) ; 

ileywiyen (i) || Jeune pousse tendre et 
flexible (olivier sauvage, grenadier). 

LYY 

4 lyuyi ; cf. ilwiy ? 

yeffelyuyi / yeffelyuyuy -alyuyi || Etre 
relâché, détendu. 

LYZM 

4 lley w zam / lley w zem ; 
yefley w zam -aley^zem || Etre luxé. 

s- 4 sley w zem ; 

yesley^zam -aselley w zem || Luxer, pro¬ 
voquer une entorse. || Couper, cueillir 
en tordant (des fèves, des haricots 
verts). 

LQ 

4 ,a Q •' ar. / y q 

yeflaq / yefliq, yefliqi -alaqi, tulaqin 
|| Falloir, convenir. • ilaq-as unehkum 
i tmettut-a, cette femme, il faut la 
tenir en tutelle, la surveiller. • ayn 
ilaqen ilaq, il faut ce qu’il faut. • achat 
i_glaqen n temzin i zzerriea ?, com¬ 
bien faut-il d’orge pour la semence ? 

• nnan-as : acu k-ilaqen, ay axxam ? 
yenna-yas : l_taseddaril !, il ne man¬ 
que que l’essentiel ! (que te faut-il, ô 
maison ? — une toiture !). • w-ellh ar 
ilaq a Ü-nwet ffehwas, par Dieu, cela 
vaut le déplacement ! 


4 li Q •' 

yefliq / yefliqi / yeflaq ; ilaq -aliqi, 
alaqi, tulaqin || Mm. ss. que le précéd., 
moins empl. 

ulilaq (< ur ilaq ?) ; 

|| Interdit (sous peine de malheur, de 
malédiction). • ur yeggar hedd sin 
izedwan deg giwen wexxam : d ulilaq , 
on ne monte pas deux tissages dans 
une maison : cela ne doit pas se faire, 
ce serait risquer un malheur. 

LQ 

4 lliqa ; dial. alg. : liga. 

|| Sève. Latex du figuier. • agugla d 
ayefki imi xellten elliqa n tneq w lef, 
le fromage appelé aguglu est fait de 
lait auquel on a mêlé de la sève de 
figuier. Syn. : lyella, y I ; ayefki n 
tmeyrust, lait de figuier. 

LQ 

4 elqu ; K. / q w 

ileqqu, yelqa, Iqiy, ur yelqi -leqqu 
|| Subir un mal en punition. S’infecter. 

• Iqanyimawlan-ik k-yesean !, tes père 
et mère sont bien éprouvés avec toi ! 

• ma lennuled iyed ur Uebb w ded ara, 
al_telqud, si on touche des cendres 
sans prononcer la formule (de conju¬ 
ration contre les esprits malfaisants), 
on s’expose à suhir une punition, une 
vindicte (généralement éruption ma¬ 
ligne) . 

LQ 

4 l a QÎ l ar. I q y 

yeflaqi, iluqa, -alaqi || Punir (Dieu). 

• muqel akken i k-iluqa rebbi !, vois 
comme Dieu t’a puni ! 

LQ 

4 ilqiq ; vb. de quai. ar. rqiq, r qq ? 
yeffilqiq ; leqqaq -telqeq, tulqiqin, lul- 
qaqirt || Etre mou, tendre. • ayrum- 
-agi leqqaq, cette galette est tendre. 

• aksum ikerri-ya a Ü-yeffey leqqaq, 
la viande de ce mouton sera tendre. 

• ad ig rebbi ma lettfed azru aquran 
ad yilqiq !, que Dieu aplanisse pour 
toi toutes les difficultés ! (Dieu fasse 
que si tu as à manier une pierre dure. 
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LQD 


i'lk‘ s’attendrisse.) • mazal-ik leqqa- 
qed !, tu es encore jeune, tu as encore 
à apprendre ! • rebbi mnii-k meskud 
leqqaq, corrige ton fils tant qu’il est 
encore jeune. 

s- + ssilqeq ; 

yessilqiq, yessalqeq -asilqeq || Rendre 
tendre, mou. • ad yessilqeq rebbi ula- 
u>en !, que Dieu adoucisse les cœurs ! 

4 aleqqaq ; adj. 

ileqqaqen; taleqqaql, lileqqaqin || Ten¬ 
dre, mou (au toucher). Nouveau, frais, 
jeune. • d imellugga, d ileqqaqen, elles 
sont (les figues fraîches) mûres et 
déjà commencent à sécher ; elles sont 
très bonnes et douces, comme confites. 

• nui tebyid, a Ijid, an_nenijewwaz : 
an_nezzeg lileqqaqin, an_nernu timeg- 
guyaz ; ni a uUtc a k-d-inadi tainettut, 
nekk a yi-â-inadi argaz, si tu veux 
bien, ô homme de bien, nous allons 
nous mettre d’accord pour traire les 
jeunes (vaches) qui ont du lait et celles 
qui en ont moins ; sinon que Dieu te 
cherche une autre femme et moi un 
autre mari (d’une femme qui veut gar¬ 
der sa place dans la marche de la 
maison). 

LQH 

+ laqeb ; ar. 

yeflaqab ; iluqeb -alaqeb, llqub || Rail¬ 
ler, se moquer de, bafouer. • lizi n 
tukk w erdu ukren-d akken, ,almi nnuyen 
iluqb-il yes-s, quand il s’est agi de 
voler, ils ont fait le coup ensemble, 
mais quand ils se sont disputés, l’un 
a traité l’autre de voleur (au moment 
précis du vol, ils ont volé ensemble...). 
|| Traiter de, donner un surnom. 
• tluqb-if s wayen ur lessi, elle l’a trai¬ 
tée de ce qu’elle n’est pas. • a rebbi, 
ur d iyi-d-ffali ara ayen i s ara yi- 
■plaqaben !, ô Seigneur, ne me donne 
pas ce qui pourrait m’attirer des sur¬ 
noms ignominieux ! (femme enceinte, 
par ex.). 

s- 4 sliqeb ; 

yeslaqab, yeslaqeb -aselliqeb, asliqeb 
|| Se moquer, ridiculiser. • la yeslaqab 
iman-is ! a wer yuyal s axxam-is !, il 


se rend ridicule, que cela ne fasse 
pas tort à sa famille ! ou qu’il ne re¬ 
vienne pas chez lui (chant d’enfant). 

ni- 4 mlaqab ; 

ffemlaqaben -amlaqeb || Se moquer, 
rire l’un de l’autre. 

4 laselq w ebl ; 

|| Moquerie. Allusion désobligeante. Re¬ 
proche, blâme (des défauts). 

LQC 

4 elqec ; ar. / q f ? V. ci-après kab. 

I Q f 

ileqqec ; ur yelqic -alqac || Saisir, at¬ 
traper au vol. Prévoir un coup et le 
parer. • aqcic-agi ayn iwala a t-yelqec, 
cet enfant saisit, retient tout ce qu’il 
voit. • yesfezwi a t-iwet, winna ileqc- 
-it, il faisait déjà de grands gestes 
pour le frapper, mais l’autre para les 
coups. 

4 laqec ; 

yeflaqac, iluqec -alaqec, lulaqcin || At¬ 
traper au vol. • aqeie a ni yeblci, mi 
s-tteggred Ihaja, a f-ilaqec deg_genni 
(deg_ygenni), un garçon, c’est comme 
un singe, si on lui lance quelque chose, 
il l’attrape en l’air (rengaine d’enfants 
pour exprimer la joie, l’empressement 
à recevoir un menu cadeau). • d wagi 
iwinii qqaren laqc ifrax deg_genni, 
voilà quelque chose d’ahsolument im¬ 
possible, ou quelqu'un d’extraordinai¬ 
rement dégourdi (ceci, c’est ce qu’on 
appelle attraper les oiseaux en plein 
ciel). 

m- 4 nilaqac ; 

f femlaqacen -amlaqec || Attraper au 
vol réciproquement. || S’invectiver ; 
s’apostropher. • nilaqacen lhedra, ils 
retiennent l’un de l’autre les paroles 
qu’ils se lancent. 

LQD 

4 elq w ed ; ar. I q t 

ileqq w ed / yeffelq^ad ; ur yelq w id 
-alq w ad, llq w ed, laleq w da, lleq w da, lal- 
q w et, anelqud || Becqueter, picorer (vo¬ 
laille, oiseaux). • Glaner, et pass. Ra¬ 
masser (olives, figues). • rebbi ur 
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LQD 


ileqq^d ara tiq w eccadin, Dieu ne 
s’occupe pus de vétilles. • ileqq w ed 
Han tiram-is, il vit petitement, au jour 
le jour — ou : ses jours sont comptés. 
(Il glane ici et là ses repas.) • mkul 
yiwen d anda i_gleqq w ed ayrum-is, 
chacun fait ce qu’il peut pour vivre ; 
il n’y a pas de sot métier (chacun ra¬ 
masse son pain là où il peut). 

s- 4 sselq w ed ; v. ccelqef, c I q f 
yesselq“ad -aselq w ed || Donner la bec¬ 
quée ; donner à manger. || Prendre 
par ruse ; attirer par rûse. • afrux yes- 
selq w ad baba-s, un petit fait la leçon 
à un plus grand (l’oiselet donne la 
becquée à son père). • yesleq w d-it 
iga-yas tihila, il l’a attiré pour le trom¬ 
per plus facilement. • d ivinna i t-yes- 
selq w aden, c’est lui qui se charge tou¬ 
jours de le mener par le bout du nez. 

fw- 4 fwilqed ; 

yefwalqad, yefwalqed -afwilqed || Etre 
ramassé (grain à grain, à terre). 
• azemmur-enni jjiy idelli, yefwalqed, 
les olives que j’avais laissées à terre 
hier ont été ramassées. 

ms- 4 mselqad ; 

ffemselqaden -amselqed || S’entraîner 
l’un l’autre. • mselqaden yer ccrab, ils 
s’entraînent à boire du vin. 

4 ellq^ed ; 

|| Cueillette,' ramassage à terre. Ce que 
picorent une poule, un oiseau. • mi 
lesea tyazit ellq“ed, qqarn-as medden 
a lalla, la richesse attire les amis, les 
flatteurs aussi (quand une poule a de 
quoi picorer, on l’appelle madame). 

4 aleqq w a4 ; adj. 

i^qq^aden ; taleqq m af, (ileqq w adin. 
|| Qui cueille, qui glane. Glaneur, gla¬ 
neuse. || Au fém. : petite pince à épiler 
(les cils repliés qui blessent l’oeil). Cf. 
aneqq“ad, n q d, mm. ss. 

4 amelq w ad ; adj. 

imelq w aden ; tamelq w at, timelq w adin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 taselqef ( ts) ; 
tisleq w din || Jabot d’oiseau. 


LQF 

4 elqef ; ar. 

ileqqef ; ur yelqif -alqaf, llqaf, llquf, 
llqif, llqef || Atteindre, toucher, saisir. 
• haca keçç i â-ileqfen ayen yellan, 
il n’y a que toi à avoir deviné. • kra 
bb w awal ara â-yini ccix, ileqqf-it, il 
saisit tout ce que dit le maître. 

4 leqqef ; B. 

yefleqqif -aleqqef || Jouer aux osselets. 
|| Couper, morceler. Poser, monter une 
mosaïque. 

s- 4 sselqef ; B . I qq f 

yesselqaf -aselqef || Agoniser. • a-i-an 
leflani la yesselqaf, un tel est à 
l’agonie. 

4 aleqqaf (u) ; B. 

ileqqafen (i)|| Petit caillou (grosseur 
d’un cube de mosaïque). Jeu de cail¬ 
loux qui se joue comme le jeu d’osse¬ 
lets. • leetbent ileqqafen, elles jouent 
aux cailloux. 

4 taleqqaft (II) ; 
tileqqafin ( Il) || Petit caillou. 

LQM 

4 leqqem ; B. 

yefleqqim -aleqqem, ffelqim || Greffer. 
Souder (bout à bout). || Renouveler, re¬ 
faire le plein. • iruh ad ileqqem kra 
inefrimen, il est allé greffer des meri¬ 
siers. • ay ul yellan d elqayeç leqqem 
iman-ik d lefylu !, sois un peu raison¬ 
nable ! (ô coeur si aigre, greffe-toi en 
doux). • mi_gru)), ad yekfu lhemm 
fell-i, a t-iâ-ileqqem rebbi, je ne suis 
pas sorti d’un malheur que Dieu m’en 
envoie un autre. • mi_gekfa yiwen 
awal, wayed a l-ià-ileqqem, aussitôt 
que l’un a fini de parler, un autre 
prend immédiatement la parole. • leq¬ 
qem elqahwa, ajoute de l’eau (bouil¬ 
lante) sur le café (dans la cafetière). 

s- 4 sselqem ; 

yesselqam -aselqem || Greffer. || Refaire 
le tranchant d’un outil. • yesleqm-as 
awal, il l’a fait avouer, il lui a tiré des 
explications. 
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fui- 4 ffuleqqem ; 

yeffuleqqam -afuleqqem || Etre greffé, 
etc. 

4 aleqqam (u) ; 

ileqqamen (i) || Arbre greffé. Greffe. 

4 taleqqamt (il) ; 

tileqqamin || Jeune plant (souvent 
jeune olivier) greffé. 

4 ffelqim ; 

|| Greffe ; action de greffer. • ad ay 
ileqqem rebbi ffelqim eljehlu, que 
Dieu greffe en nos cœurs une greffe 
de bonté (souhait de If affilia). 

4 aselqam ( u ) ; 
iselqamen (i) || Greffe. 

LQM 

4 luqqem ; ar, 

yefluqqum -aluqqem || Etre coupé en 
bouchées, en petits morceaux. Etre 
compact. 

4 alq w im (we) / alqim ; 
ileq w man || Bouchée. • qqim qqim, ur 
d-yebb w i alqwim 1, rester sans rien faire 
ne rapporte rien. • ahbib bb w elqim ar 
din yeqqim, le pique-assiette n’a qu’à 
rester chez lui. 

. 4 talq^imt (te) / talqimt ; 
tileq w matin ( tl ) || Bouchée. • mkul wa 
anda i s-tekieb telq w iml-is, chacun 
trouve à vivre là où cela lui est des¬ 
tiné (écrit). • talq w imt tamerzagut i-f- 
-iteffen d imawlan, la bouchée amère, 
c’est aux parents de la manger (d’une 
femme difficile qu’on veut renvoyer 
chez ses parents). • d em tleq w matin, 
femme qui va manger partout, pique- 
assiette. • talqimt ma grey-f s imi-w 
tel),rem !, je jure de ne pas manger 
une seule bouchée ! (serment ; lang. 
masc.). 

LQM 

liqam || Laine préparée, v. q m. 

LQW 

llqaw || Amadou, v. q w. 


LQY 

4 elqi ; ar. ss, div. 

ileqqi / yeffelq.ay -alqay || Avaler sans 
mâcher ; avaler goulûment. • ruh s 
letql-ik, ur fleqqay ara, va doucement, 
n’avale pas trop vite. 

LR 

4 llir ; cf. Brunot, glossaire ar. : lira, 
flûte de roseau à bec. 

|| Battement des mains (accompagnant 
chants et danses). • eioten llir, ils ont 
dansé et chanté en battant des mains. 

• urar d-ellir yettabae-itn umendayer 
d-ufus d-efliliw t_tceffahin, les chants 
et danses sont accompagnés du tam¬ 
bourin, du battement de mains, de 
youyous et de danses (F.D.B., 1961, 
Mariage, 2 e partie, note 18). 

LRM 

allarmi || Jusqu’à, v. armi, composé de 
mi, m. 

LS 

4 elles ; F. III, 1120, aies 

itelles ; ur yellis -tullsa, lullsin, tillsin, 
tillsit, lillsi, tillsiwl, tallsawl || Tondre. 

• yelles akrarn-is di y w ect unebdu, il 
a tondu ses moutons au milieu de l’été. 

• tedra-f yid-i am lixsi — mi tezzl 
adar ar f-ellsen — ur tezmir a d_de- 
feasi — teçber kan teqqim akken — 
teneer yer sidi rebbi — d keçç ara 
yi-d-yesselsen l, je fais comme la bre¬ 
bis qui se couche (qui étend les pattes) 
pour qu’on la tonde ; elle ne peut pro¬ 
tester, elle se résigne et reste tran¬ 
quille ; c’est vers Dieu qu’elte se 
tourne pour lui dire : c’est de Toi que 
j’attends mon vêtement ! 

4 tullsa ; 

|| Tonte. • ffawin ulli yer etmizar, tèl- 
Isen-lent yiwel yiu>et es lemqess en 
tullsa, on emmène les brebis dans les 
jardins des abords du village, on les 
tond une à une avec des forces. 

4 ilis (yi) ; 

ilisen (yi) || Toison tondue. • zik, ili- 
sen en tadut, ffawin-etn-iâ tulawin ef 
tebbura, autrefois, les femmes allaient 
(vendre) les toisons de laine de porte 
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en porte. • icab am yilis, il a les che¬ 
veux tout blancs (qui blanchissent 
comme une toison). 

4 amlus (we) ; 

imlas (ye) || Mm. ss. que le précéd. : 
yexlef wemius-ensent, leur toison re¬ 
pousse (aux brebis). 

LS 

4 aies ; F. III, 1120, aies 

yeffales ; yules, ur yulis -allus, tulsin 
|| Recommencer, reprendre ; inaugurer 
une nouvelle série, période. • elles, 
elles, ar qabel ad am-nales !, laisse-toi 
tondre, laisse-toi tondre, l’an prochain 
nous recommencerons ! • ikerz-it-id 
abrid, mazal a l-ià-yales, il l’a déjà 
labouré une fois, il doit encore repas¬ 
ser. • kra yexdem I_xir, yuls-as-d s 
eccerr, il a fait beaucoup de bonnes 
choses mais, à la fin, en a détruit tout 
l’effet. • a wi_ddern ar d as-nales !, 
puissions-nous vivre assez pour y re¬ 
tourner ! 

sn- 4 suites ; 

yesnalas ; yesnales -asenniles, asniles 
|| Réitérer. Répéter ; recommencer. 
• yesnals-as kra nebder, il lui a répété 
ce que nous avions dit. 

4 allus (/va) ; 

|| Recommencement. • iger bb^allus, 
champ où l’on fait un deuxième la¬ 
bour. 

4 amalas ; adj. non utilisé par tous. 
imalasen ; lamalasl, timalasin || Né 
d’une deuxième portée de l’année (bé¬ 
tail, fin automne) ; second labour (au 
printemps). • liant ivulli yeffarwen 
imalasen, il y a des brebis qui ont 
deux portées dans l’année. • iyr-agi 
d amalas, ce champ a été labouré une 
deuxième fois. 

LS 

4 t-falas ; Incomplet ; a. i. seul empl. 
yeffalas || Réclamer à bon droit ; avoir 
droit à ; prendre créance ; prêter, 
avancer. • ffalasey nia d nekk ayla-iu, 
moi aussi j’ai droit à ma part. • fta- 
lasy-as meyya dura, il me doit cent 
douros. • yeffalas ,a<l as-xedmey ccey w l- 


LS 

-fs, il a droit à ce que je lui fasse ce 
qu’il m’a demandé. • xas ffalas-as ; 
ur k-iléff ara, tu peux lui prêter, il ne 
te trompera pas. Tu peux lui faire 
confiance. 

fw- 4 f iv al as ; (semble être un a. i.). 
-afwales || Etre redevable. • yefwalas 
di temgert, il s’attend à payer de sa 
vie une vie qu’il a prise. 

my- 4 myalas ; 

tfemyalasen -amyales || Avoir des 
dettes réciproques. • acu nemyalas ?, 
que nous devons-nous ? * ala ayen 
yelhan i nemyalas, nous n’avons d’au¬ 
tre dette l'un vis-à-vis de l’autre que 
du bien ; nous n’avons pas de dette 
l’un envers l’autre. 

LS 

4 els ; F. III, 1117, els 

yeflusu / yeflus ; yelsa, Isiy, ur yelsi 
-llebsa, timelsiwl, tulsin, tilsin, tilsit, 
tamelsawt || Se vêtir ; être vêtu. 
• ssufy-itn-id Isan, ur yezri hedd acu 
f i nsan, il convient de soigner la te¬ 
nue des gens de sa famille, pour éviter 
de donner prise aux mauvaises lan¬ 
gues (fais-les sortir vêtus, personne 
ne sait sur quoi — en fait de souper 
ils ont passé la nuit. 

|| Revêtir ; mettre (effet d’habillement 
ou chaussures). • yels a abernus-is, il 
a mis son burnous (en le passant au 
cou). • yelsa aqelmun, il a rnis le capu¬ 
chon de son burnous. Mettre le bur¬ 
nous sur les épaules sans le passer au 
cou se dit : yessers abernus-is yef 
tuyat. * musa yelsa-d icifad, la yefrah 
icad ; musa yelsa-d akustim, la yepru 
mesicin !, Moussa a mis des mocassins 
kabyles, il sent le brûlé ; Moussa met 
un costume de confection, il pleure, 
le pauvre ! : les vieilles traditions 
paraissent à beaucoup périmées, mais 
il y a encore la gêne d’en afficher 
de trop modernes (refrain de chanson 
de fonlm'es).. 

s- 4 ssels ; 

yeslusu / yeslusuy -aselsi || Habiller, 
vêtir. • slesn-as aqendur, ils l’ont ha¬ 
billé d’une tunique. 
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ni- 4 mmels ; 

yefmelsa -tumelsin, timelsiwt, amelsi 
U Etre porté, mis (vêtement). • eaii 
tehqerd-iyi imi yi-tefkid laqendurl 
yemmelsen yagi l, est-ce par mépris 
que tu m’as donné (ou prêté) une gan¬ 
doura déjà portée ? 

ms- 4 msels ; 

ffemselsan || S’habiller réciproque¬ 
ment. 

LS 

4 i les ( yi) ; F. III, 1124, îles 

ilsawen (yi) / ilsan (yi) || Langue. 
|| Langage. || Lame d’outil. || Pointe de 
soc. • ils el_Iehlu, langue douce, polie, 
aimable. • ala ils i_gellan deg-s, il ne 
sait que parler, faire des promesses. 

• ilsawen ffemyedlaqen, ulawen ffe- 
myehraqen, ils se disent des gentil¬ 
lesses mais les cœurs sont pleins de 
haine. • agelzim-agi yesea sin yilsa- 
wen, cette pioche a deux lames - ou : 
deux pointes. 

4 tilsef ( li ) ; 

tilsatin || Petite langue. Langue de 
bébé. • tilsef-is am tilsef bb w ezrem, 
sa langue est toujours en mouvement 
pour dire des paroles blessantes (com¬ 
me une langue de vipère). 

LS 

4 talasl (ta) ; 

tilisa ( tl) / lilas (II) || Borne, limite. 

• win yeddeggiren tilas d eddnub fell- 
-as : yezwar-ak ccitan yef tlisa, celui 
qui déplace les bornes de propriété, 
c’est une faute grave (qu’il commet) : 
le Satan t’a précédé sur les bornes 
(c’est un lieu où l’on peut trouver le 
mal (disputes de voisinage, déplace¬ 
ment de bornes : d eddnub !). • leh- 
dur estan talast, les paroles ont (doi¬ 
vent avoir) une limite. • Iferh-enney 
d war tilas, notre joie est sans borne. 

• ma talast, s’il se fait que, si d’aven¬ 
ture. • ma talast irul),, ur d-yeffuyai 
ara, s’il vient à partir, une fois parti 
il ne reviendra pas. • liant tikwal tiyad 
ur ecqint ara di dderya-nsent ma ta¬ 
last wurbenl seg_gexxamen-ensent, on 
trouve aussi parfois des femmes qui 


ne se soucient guère de leurs enfants, 
s’il arrive qu’elles abandonnent volon¬ 
tairement leur maison (pour rentrer 
chez leurs parents). F.D.B. 1969, lem- 
b m arba, p. 18. 

LS 

4 tallest (ta) ; 

tutlas || Sg. péj. : fille bornée, sans 
courage, bonne à rien. Garçon effé¬ 
miné. • argaz-a tif-it tallest ! ur yeffay 
ur yeffak 1, c’est un bon à rien, il 
n’est capable ni de prendre ni de 
donner ! (cet homme, mieux vaut une 
fille...). • ur yekkat ara uzzal ! i_tal- 
lest, il n’a pas de courage (il ne frappe 
pas le fer, c’est une fille !). 

|| PI. : filles. Syn. : liqcicin. 

LS 

4 tillas (li) ; Destaing, tillas, obscu¬ 
rité ; cf. kab. I l s 

|| Relevé dans l’expression : • win 
yeççan ayla-s, yessidr i tillas, qui a 
perdu ses biens n’a plus qu’à baisser 
les yeux. 

LS 

4 lussi ; fr. l’huissier 

|| Huissier. • yeyleb llusi, il est pire 
qu’un huissier. 

LS 

4 H as - ar. ’ ss 

Isisan || Fondation. • isehha llsas-is, 
ses fondations sont solides (d’un édi¬ 
fice, d’une personne), yzen Isisan, ils 
ont creusé les fondations. 

LSN 

4 llisan / nnisan / ssisan ; 

|| Période de l’année agricole : man¬ 
sion lunaire de sept jours, du 27 yeb- 
rir au 3 m.aggu, empruntée par tout 
le Maghreb au calendrier arabo-copte. 

• aman n ennisan / aman l_lisan, les 
pluies de cette période sont considé¬ 
rées comme très bienfaisantes à la 
terre. • aman l_lisan yeffey lhemm 
ftisan, les pluies de Nisan, la misère 
sort des pots ! (v. F.P. 1975. Le calen¬ 
drier agricole, p. 50). • sbee-ggam 
l_lisan, qrib d anebdu, voilà les sept 
jours de « llisan », c’est bientôt l’été. 
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• aman l_llisan yefflen urgalen, la 
pluie en cette période fait tomber les 
premières figues. 

LSQ 

4 elseq ; K. ss. B., I s q 

ilesseq / yetfelsaq ; ur yelsiq -alsaq, 
llsaq, llesqa || Etre soudé, collé ; adhé¬ 
rer ; souder, coller. • ad ay yelseq 
rebbi llsaq IJfetfa, ur ikeççem wal- 
dun wal a akarur, que Dieu soude nos 
liens comme la soudure de l’argent 
que plomb ni alliage ne pénètre. (Sou¬ 
hait de Ifapftha.) • aqcic-a âima iles¬ 
seq yer yemma-s, cet enfant ne quitte 
pas sa mère. • ma d cwit-a, lesq-it i 
tmezzuyt-ik /, si c’est tout, tu peux le 
garder ! (quant à ce peu, colle-le toi à 
l’oreille !). • ilesq-as tattaïuaf, il lui 
a fait une soudure à une casserole. 

my- 4 myelsaq ; 

ffemyelsaqen -amyelseq || Etre collé 
ensemble. 

4 llesqa / llsaq ; 

|| Colle. Soudure. 

LT 

4 tilifen ((/) ; pl. s. sg. 

|| Cardon (appelé plus communément 
layeddiwl aux A. M.). 

LTH 

4 elleh ; 

ilelteh / yeffellah ; ur yellih -allah 
|| Lécher. 

LTM 

4 latem ; 

yeflatam, ilutem -alatem || Demander 
compte, contester. • ad iyi_latem sidi 
rebbi ma zemrey ad as-eiwdey !, que 
Dieu m’en demande compte si je peux 
continuer ou recommencer (formule 
pour refuser poliment de continuer à 
manger). • t_tabaqit-a ara k-ilatmen..., 
c’est ce plat qui contestera avec toi 
(si tu n’en reprends pas : pour insister 
auprès d’un invité qui se déclare ras¬ 
sasié) , 

fw- 4 ffulalem ; (rare à l’a i.). 
yeffulatam || Devoir des comptes. Etre 
redevable. 


LTE 

4 llilra ; t r • : 

llilrat || Litre. 

LTX 

4 ellex ; cf- U ex > 1 x 

ileftex ; ur yeltix -allax || Etre aplati. 
Aplatir, écraser. • lelxen wanzarn-is, 
il a le nez aplati. • lelxey tamellall 
yef uqerru-s, je lui ai écrasé un œuf 
sur la tête (en forme de conjuration). 

LTV 

4 elti ; var. du prêt, en a et de l’aor. 

en u B . I t y 

iletli / yetfeltay -letti, aliay || S’occu¬ 
per de, être absorbé par. • elti d-ec- 
cey w l-ik tejjetjen ad hedren, fais ton 
travail et laisse-les causer. • yelli di 
lehdur, il est engagé dans la conver¬ 
sation. 

LTY 

4 llalay ; fém. fr. thé 

|| Thé ; tasse de thé. Tisane. • llalay. 
l_lexla, paronyque argentée (bot. m. 
à m. : thé champêtre). 

LTC 

4 eltec ; 

ilettec || Etre gentil, beau garçon. 

• deg_mi d-yuyal si fransa, iletc-eâ, 
depuis qu’il est rentré de France, il 
est gentil. 

4 leftec ; 

yefletfic || Embellir. • tura ileffc-it-id 
baba-s g_mi yedda yid-es, son père 
lui a donné de bonnes manières de¬ 
puis qu’il le fréquente. 

4 ulfac ; adj. 

ulfacen ; lultact, tulfacin || Joli ; bien 
mis. 

LTD 

4 taleffat ( tl ) ; (v. tadadect d d, mm. 

ss.). Ghad. : taletfit. auricu¬ 
laire. 

tilettadin (tl) || Le petit doigt. L’auri¬ 
culaire. 

|| Aiguille rocheuse au centre nord du 
Djurdjura (dite « la Main du Juif » en 
fr.). 
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LfF 

4 elfef ; ar. 

ilettef / yeffelfaf ; ur yelfif -alfaf, 
llfef, llfaf, ffelfif || Etre clément. Epar¬ 
gner. • a lafif elfef ! ô Dieu clément, 
épargne-nous ! , 

4 letpf '• 

|| Dieu bon, bienveillant. Nom divin. 
LTF 

4 iltif ; vb. de quai. 
yetfilfif ; elfif -telfef, alfaf || Etre 
mince, menu ; faible. • zzayla-yagi 
Itifet ur tezmir ara i usawen d-ukes- 
sar, voilà une bien chétive monture 
qui ne peut ni monter ni descendre. 

LTF 

s- 4 slutfef ; 

yesluffuf -asellut^ef, asluffef || Tripo¬ 
ter, palper. • alamma yeslutfef lhaja 
ara f-yeçç, ce n’est qu’après avoir tri¬ 
poté une chose qu’il la mange. 

LTRG 

4 llefreg ; non admis par tous. K. 
’atraqu, t r q. 

yefletrig -aletreg || Croiser les pattes 
de derrière en marchant (monture). 

LW 

4 ulwu / elwu ; F. III, 1096, leouiiet 
yeffuhou ; yulwa / yelwa, ulwaj -tul- 
win || Etre lâche, détendu. Etre indis¬ 
posé, maladif. • acuddu-yagi tcudded 
yulwa, cette corde dont tu t’es servi 
est détendue. • yulwa cwif ussan-a, ur 
R-yeeni I, il ne se sent pas très bien 
ces jours-ci — je souhaite qu’il n’en 
soit jamais ainsi pour toi ! 

LW 

4 lawi ; ar. I w y, ss. B. 

yeflawi, iluwa -alawi, aliwi || Suppor¬ 
ter, endurer. • ur yeflaw' ara asem- 
mid, il ne supporte pas le froid. 

|| Soigner ; appliquer des remèdes, 
traitement, régimes, drogues. • la 
teflawi iman-is akkan â_deseu dder- 
Va, elle se soigne pour avoir des en¬ 
fants ( cf . dawi, d w). 


4 amlawi (we) ; 

|| Ce qui guérit, ce qui soigne (per¬ 
sonne ou chose). • Ijawi d amlawi, 
l’encens est bon comme remède — 
ou : est employé comme remède. 

LW 

ulawen || Coeurs ; pl. de ul, l. 

LW 

tilawin (ti / tl) / tulawin ; pl. de ta- 
metfut, femme, m f. 

LW 

s- 4 slilew ; 

yesliliw, yeslalew -asellilew, tilsiwin, 
luslalwin, fliliw || Pousser des youyous. 
• teslalw-ak yemma-k !, tu es vraiment 
un homme, malin, rusé (ta mère a fait 
des youyous à ta naissance). • akken 
i f-id-yufa ulac-if g_g'°exxam ieedda 
la yesliliw !, quand il vit qu’elle n’était 
pas à la maison il entra dans une 
grande colère. • yeslalw-as yef tmez- 
zuyt, c’est lui qui la pousse (il lui 
poussa des youyous dans l’oreille). 

LWC 

4 Iwiwec ; 

yeffelwiwic -alwiwec || Etre propre, 
propret. Etre exécuté avec soin, à la 
perfection. • idudan ireqqaqen deg_ 
_g'°zetta ffelwiwicen 1, les doigts fins 
et longs font du beau travail en tis¬ 
sant. 

LWD 

4 Iwiwed ; 

yeffelwiwid, yelwawed -alwiwed || Etre 
fignolé (travail). || Se trémousser. Vi¬ 
brer (tige ou branche flexible fixée 
par une extrémité). 

LWFN 

llwafen ; pl. de llufan, bébé ; v. I f n. 
LWH 

4 lewweh ; peu empl. ar. 

yeflewwity -alewwety || Lancer, jeter. 
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LWH 

4 lebb w eh ; ar - 

yeflebb w ih -alebb w eh || Etre plat et 
large. • ala icifad ara s-à-yezgen, eela- 
xa^er idarrn-is lebb w hen, il a les pieds 
tellement larges qu’il ne peut mettre 
que des mocassins. 

4 lluh ; ar - 

lelwah || Planche. Porte ; battant de 
porte. Planchette de scribe. • am iba- 
wen yef elluh, win yegrarben iruh !, 
comme des fèves sur une planche, 
celle qui roule est perdue (d’une fa¬ 
mille dispersée ; de quelqu’un qui 
perd ses enfants par mariage ou 
mort...). 

4 talwaht (te) ; 

tilwahin (te) || Petite planche ; plan¬ 
chette. || Pelle. • talwaht bbuzzal, pelle 
en fer. • talwaht n layef, l’omo¬ 
plate. • talwaht useggan, obturateur 
du conduit qui apporte l’eau au mou¬ 
lin. • mi à-nezda talwaht, a s-newqem 
tijebbadin, quand on a tissé environ 
quatre doigts (7 à 8 cm, une « plan¬ 
chette ») on met les tendeurs. 

4 talwiht (te) ; 

tilwihin (le) || Mm. ss. que le précéd. 

LWH 
4 laweh ; 

yeflawah, iluweh, -alaweh || Errer, va¬ 
guer, se promener sans but. • yefla- 
wah di Iqahwa yer tayed ; tameddit 
a 4/emma, seqqi yas-d, il traîne d’un 
café à un autre et, le soir, sa mère 
doit le faire souper. 

LWN 

4 lawan ; ar. ’ w(â)n 

|| Temps, époque. 

LWR 

4 liwra ; ar. w r a 

|| En arrière, dans l’expression : liwra 
liwra, de plus en plus mal (équivaut 
à simmal yer deffir). 

LWS 

4 olives (we) / alus (u) ; F. III, 1100, 
alegges 


ilewsan (i) || Beau-frère (frère du mari, 
c’est l’épouse qui parle ou qui est 
point de référence). • d egma-s bb K er- 
gaz-iw i d alews-iw, c’est le frère de 
mon mari qui est mon beau-frère (c est 
lui que je nomme alews-iw). • arraw 
ilewsan , les enfants des beaux-frères 
(par rapport à l’épouse, enfants des 
frères du conjoint). 

4 lalwest (te) ; 

tilewsatin ( tl ) || Belle-sœur (sœur du 
mari). 

IAVY 

4 ilwiy ; vb. de quai., cf. F. IV, 1824, 
soulleyel 

yefplwiy ; legg'ay -telwey, talweyl, 
hilegifayin, tilegg w yi, tilegg w yin, lileg- 
g'tyit || Etre lisse, non rugueux. • leg- 
g w ayet, tqendurt-a, l’étoffe de cette 
gandoura est douce. • ulac aqerdae 
legy w ayen, personne n’est parfait (il 
n’existe pas de carde lisse, sans dents). 

s- 4 sselwey / ssilwey ; 
yessilwiy ; yessalwey -asilwey || Ren¬ 
dre lisse. 

LWT 

4 llwel ; ar. / w y ss. B. 

yeffelwat ; ar yellwit (?) -alwat || Etre 
cueilli ; être dépouillé de ses fruits. 

LWT 

4 lewwet ; ar ' 

yeflewiuit -alewwet || Jeter, lancer 
loin ; projeter au moyen d’un bâton. 
|| Flatter pour obtenir. || Etre pédé¬ 
raste. • ilewwet tazru f telha kada wa- 
-kada, il a lancé un caillou qui a été 
loin, loin. • mi_gebya lhaja yur-es a 
s-yeflewwit, s’il veut obtenir quelque 
chose de lui, il le flatte, le circonvient. 

IAVY 

4 elwi ; ar. I w y, ss. B., v. elwet 
ilegg w i -alw.ay, lilwi || Cueillir (des 
fruits), et pass. 

4 imelwi (/), imelwiyen (i) ; 

|| Gaule pour cueillir les figues, termi¬ 
née par un crochet (syn. : amexlaf). 
Cueilloir. 
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LWY 

4 alway ; vb. do quai. F. III, 1006, 
legouet 

yeffalumy ; yulway -alway, lilwi || Pen¬ 
cher sur son pédoncule (figue qui mû¬ 
rit), d’où : mûrir. || Se détendre (si¬ 
tuation, effort). • tulway lazart, les 
figues sont mûres. 

4 alway ; vb. de quai., cf. ulwu, I w 
yefpalway ; elway -telwi, alway || Etre 
lâche, détendu, desserré. Etre affaibli. 

s- 4 ssilwi ; 

yessilwiy / yessalway / yessilway 
-asilwi || Desserrer (ceinture, cordage). 
Syn. : snefsusi. 

4 lilwi (ti) ; 

|| Mûrissement (des figues). || Cueillette 
(des figues). • lazart tefka lilwi, les 
figues sont mûres. • tanieyrust tes- 
sefk lilwi, bb w an iniyman, c’est le 
moment de la cueillette des figues 
(la plantation annonce le mûrissement, 
les figues sont mûres). • ccbaha l_lex- 
rif, t_tilwi, le charme de l’automne, 
c’est la cueillette, ce sont les fi¬ 
gues mûres qui penchent sur leur pé¬ 
doncule ; ou bien : c’est la récolte des 
figues. 

4 lalwit (ta) ; 

|| Détente ; répit ; repos. • ccedda tle- 
be-if lalwit, après la peine vient le 
soulagement. • nniqal d ir elhal, tura 
tella-d talwil, il faisait mauvais temps, 
maintenant il y a une éclaircie. • yeh- 
lek atas, tura yesseedda lalwit, il était 
très malade, maintenant il a un répit. 
• ay ixf-iw legguni Inwt — ar nefheb- 
bir i qabel ; -— haut la â-teddu (la 
d_dteddu ) s talwil ■— ur nezmir ad 
as-nerwel ; — wi_wean Ixir ixedm-it, 
— tabburt uzekka temdel, ô tête guet¬ 
tée par la mort, tandis que nous fai¬ 
sons des projets pour l’année pro¬ 
chaine, la mort approche à pas de 
loup, nous ne pouvons lui échapper ; 
qui peut faire le bien, qu’il le fasse, 
après la mort c’est trop tard (la porte 
du tombeau est fermée). 


LWZ 

4 Iwiz ; fr. louis, B. 

Iwizat || Or ; pièce d’or (louis d’or). 

LWZ 

4 lebb w ez ; 

yeflebb w iz -alebb w ez || Etre enflé ; être 
insensibilisé (par le niai, la douleur). 

LX 

4 ellex ; cf. eltex, l l x 

itellex ; ur yellix -tullxa || Etre écrasé, 
aplati. 

LX 

4 llexlex ; v. / y I y ; ar. ss. div. 
yeflexlix -alexlex, tulxelxin || Etre gros 
et gras. Etre plein, rassasié. • yellex- 
lex am tfunast n sbenyul, il est aussi 
gros qu’une vache d’Espagnol. 

s- 4 slexlex ; 

yeslexlix -asellexlex, aslexlex || Faire 
grossir. Engraisser. Rassasier. • abel- 
lud yeslexlix Imal, les glands font en¬ 
graisser les bêtes. • yeslexlx-it wedrim, 
il est devenu gros depuis qu’il est 
riche (l’argent l’a engraissé). 

4 alexlux ; adj. 

ilexluxen ; talexluxt, tilexluxin || Gros 
et gras ; prospère. Mou. • ikerri-yagi 
d alexlux, ce mouton est bien gras. 
• laferka ulexlux, champ humide (où 
l’on enfonce) et fertile. 

LX 

4 ellax ; 

yeflax -allaxi, tullaxin || Foncer, se 
précipiter. 

lalaxl || Terre glaise, v. lalayl, l y. 
LXBC 

4 lexbubec ; v. ar. xer'bubec, x r b c 
et x b c, mm. ss. 

yeflexbubuc -alexbubec || Etre égrati¬ 
gné, gratté. • ss acu la yellexbubucen 
dey_g m eerur-iw ?, qu’est-ce qui me 
gratte, me chatouille dans le dos ? 
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s- 4 slexbubec ; 

yeslexbubuc -aslexbubec || Egratigner. 
Faire un mauvais travail. 

LXLE 

talexliet || Graisse animale. Graisse sé¬ 
chée, v. x l e. 

LXRT 

laxert || L’au-delà, l’autre vie, v. x r. 
LXS 

4 elxes ; 

ilexxes ; ur yelxis -alxas, tulexsin 
|| Etre mouillé, trempé. 

4 llexs ; 

yetfelxas -alxas, allxas, lullexsin || Etre 
très mouillé, trempé. • yellexs wew- 
ren ara tegg w ed, la farine que tu dois 
pétrir est trempée. 

s- 4 sselxes ; 

yesselxas -aselxes || Mouiller, tremper. 
Humecter. 

fw- 4 fuiilxes ; 

yefwalxas, yefwalxes -aftvilxes || Etre 
trempé. 

ms- 4 mselxas ; 

ffemselxasen -amselxes || Se mouiller 
mutuellement. • mselxasen icetfiden, 
ils se sont mouillé mutuellement leurs 
affaires. 

LXZ 

4 elxez ; v. F. III, 1049, elkes et 1051, 
elkez 

ilexxez, ur yelxiz -alxaz, llxez || Jeter 
violemment à terre. Etre secoué vio¬ 
lemment (de haut en bas). • irefd-it 
yer igenni, ilexz-it-id yel_lqaea, il 
l’éleva en l’air puis le laissa retomber 
sur le sol. 

4 lexxez ; 

yeflexxiz -alexxez || Secouer violem¬ 
ment ; soulever et laisser retomber vio¬ 
lemment. 

fiv- 4 fwalxez ; 

yefwalxaz -afwalxez || Etre secoué vio¬ 


lemment. Tomber lourdement. • yef- 
walxez am ubexsis n erfduba, il est 
tombé comme une grosse figue molle 
de fin de saison. 

my- 4 myelxaz ; 

tfemyelxazen -amyelxez || Se jeter ré¬ 
ciproquement à terre. • myelxazen am 
texsayin, ils se sont jetés à terre mu¬ 
tuellement, comme de grosses courges. 

LY 

t 

4 elli ; v. vb. eldi, l d 

itelli -tullya, tullin || Ouvrir ; être ou¬ 
vert. • ad yelli rebbi tibbura 1, que 
toutes les difficultés soient écartées ! 
(à qui part en voyage, parle d’entre¬ 
prise...). • xems eyyam aya maççi 
yetti-d alln-is, depuis cinq jours, il 
est sans connaissance (n’a pas ouvert 
les yeux). • sbah elxir a taseffayt — 
bujur ay ifenjaten — a tameezuzt a 
Iqatiwa — a lin d-itellin allen 1 , bon¬ 
jour cafetière, bonjour les tasses, ô 
café chéri qui ouvre les yeux ! (tém.). 

• llin imawn-ensen am ley w rasin, ils 
restaient bouche bée (leurs bouches 
étaient ouvertes comme des (entrées 
de) ruches). 

LY 

4 ali ; Ait Seghrouchen, Ouargla . 

ali, mm. ss., v. F. III, 1016, 
ali, suspendre à 

yeffali, yuli -alluy (ma), tulin || Monter. 

• lui' acraf, ur tezgir iyzer, elle a fait 
l’ascension du rocher mais n’a pas 
traversé le ruisselet (dev.). R. : t_ta- 
wettuft, la fourmi. • yuli tasawent s 
weerur, il a eu beaucoup de peine, de 
difficulté (il a monté la côte avec le 
dos). • tura yuli mass fell-asen, main¬ 
tenant ils sont heureux (enfants, ai¬ 
sance : le jour est levé pour eux). 

• tura yuli, d aya i f i la yeççennif, 
le succès le rend fier et dédaigneux (il 
est monté, c’est pourquoi il fait la 
moue). • tuli-â tkafrart deg_gul-is, il 
est en rage. • yuli ley w mam f_fallen-is, 

’ il n’y voit plus ; il manque de perspi¬ 
cacité, de jugement (un brouillard lui 
est monté sur les yeux). • tuli-d Ima- 
Ma f_ful-iw, le manger m’est resté sur 
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le cœur ; j’ai des nausées. • ur t-iâ- 
-yuV ara wawal, il ne sut que dire. 
• tuli temtunt, la pâte pour la galette 
est levée. 

s- 4 ssali ; 

yessalay ; yessuli / yessali -asali 
[[ Faire monter. Terminer, mener 
à terme. Faire fermenter. Extraire 
(pierre). • a â-yessali idrimen, il ga¬ 
gnera de l’argent. • yessuli tahanuf, 
il a monté une boutique. • yessuli 
lx“edma-s, il a achevé son travail. • a 
d-yessali adyay, il extraira de la 
pierre. • ad yessali rebbi fell-ak ass !, 
que tu aies des jours heureux ! • ad 
yessali rebbi lx w edma-k ! -iaxrit-ik ! 
-axxam-ik !, que Dieu bénisse ton tra¬ 
vail, ta fortune, ta famille ! (remercie¬ 
ment pour une aumône). • tessalid- 
-iyi-â taslent deg_g w eerur-iw, tu m’as 
causé beaucoup de souci (tu m’as fait 
pousser un frêne sur le dos). 

my- 4 myali ; 

ffemyalin ; myulin || Se faire monter 
réciproquement. • myulin tiselnin s 
weerur, ils se sont donné l’un à l’autre 
de grandes difficultés (ils se sont fait 
grimper des frênes sur le dos). 

LY 

ssulli || Se marier, v. s l y. 
tissulya || Mariage, s l y. 

LYL 

♦ llH ar . I y l 

llyali || Nuit, dans l’expression : sept 
jours et sept nuits. • leawed jjwaj 
anida byan, weqmen tameyra sebea 
yyam u sebea llyali, elle se remaria 
au goût des siens (où ils voulurent) et 
ils firent des fêtes de noces de sept 
jours et sept nuits. 

Il Au pl. : période de l’année agricole 
durant laquelle les nuits sont les plus 
longues. 

LYN 

♦ elyen ; ar. 

ileggen / yeffelyan ; ur yelyin -alyan, 
llyana || Etre doux, affable. 


LYYR 

ulayyer (< ul a i yer) [| C’est inutile. 
V. ulaj. 

LZ 

4 ellez ; ar. / d d ? 

itellez ; ur yelliz -tullza, allaz ( wa ), 
llza || Etre content, satisfait ; avoir le 
nécessaire, le suffisant ; se contenter 
de peu. • ur telliz ara tasa-w, je ne 
suis pas content. • yellez Uufan-a, d 
ay a i f i yessusem, ce bébé est repu, 
voilà pourquoi il ne pleure plus. 

4 lira ; 

|| Contentement ; satisfaction. • ad am- 
-yay rebbi llza l, que Dieu t’accorde 
satisfaction ! • yuy-iyi llza, il m’a 
vengé (a donné satisfaction à ma ven¬ 
geance en rendant les coups à ma 
place). 

LZ 

4 lezzez ; ar. 

yeflezziz -alezzez || Bourrer, et pass. 

4 alezzez (u) / alzez (we) ; 

|| Bourre de cartouche ; morceau 
d’éponge ou de liège. • yeçça-t welzez 
(ulezzez ?), il a été touché (la bourre 
l’a mangé). 

LZ 

4 ellaz ; F. III, 1128, oulaç 

yeflaz, yeflaza(y), yefluzu(y) ; yelluç, 
-laz, alazi, tulluzin || Avoir faim. • bna- 
dem mi_gelluz, ayen yuea a t-y.ak w er, 
quand un homme a faim, il s’empare 
de force de tout ce qui lui tombe sous 
la main. • nelluz irgazen, nous avons 
besoin d’hommes ; nous ne serons ja¬ 
mais assez forts, ni trop nombreux. 

s- 4 slaz ; 

yeslazay -asellazi, aslazi, aslizi || Don¬ 
ner faim. Affamer. • tesslazd-iyi s leh- 
dur-ik, tu me fatigues, avec ta conver¬ 
sation. 

4 sliz ; 

yesliziy, yeslaz -asellizi, aslizi || Mm. 
ss. que le précéd. (plus rare). 
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4 Z«z ; 

|| Faim. • ffi/' la? yir_mensi, mieux 
vaut la faim qu’un mauvais souper. 

• (lin nyerda l_lexla, la?, asemmid, 
comme un rat des champs : la faim 
et le froid, situation de dénuement. 

• hebd ijekkat la? s aeebbud, mi yeçça 
yerwa yeffu ka ieeddan fell-as ; hebd 
yekkal la? s aqerru, ur f-i7eff u ara haca 
ma summeln-as akal, l’homme intelli¬ 
gent se souvient des leçons de la vie. 
(Celui que la misère n’a atteint qu’au 
ventre, quand il en est sorti, il oublie 
ce qu’il a passé ; mais celui que la 
misère a atteint à la tête, ne l’oublie 
jamais jusqu’à sa mort, jusqu’à ce 
qu’on lui donne pour oreiller la terre.) 

4 amella?u ; adj. 

imelluza ; tametla?ut, limellu?a || Af¬ 
famé, malheureux. 

LZ 

4 lluz ; coll. ar. I w z 

|| Amandes, Amandiers. 

4 laluzef lil) / liluzlin UD ; 

|| Une amande ; un amandier. 

LZ 

4 ate??a? (a) ; R - 

|| Garou ou sainbois : plante tinctoriale 
jaune pour teindre en vert les laines 
déjà teintes en bleu (bot. Daphné ynl- 
dium, T.). Les baies écrasées servent 
à « endormir » les poissons de rivière 
pour les pêcher. 

|| Osier. • at sedqa xeddmen yis-s 
iqecwalen, les gens des At Sedka en 
font des corbeilles. 

LZD 

4 tilezdil ( tl ) ; 

tilezda (tl) Il Tampon un peu gros 
(laine). Brin de laine. • la ijekkat 
umeççim, la d-iyelli t_lilezda, il neige, 
la neige tombe à gros flocons. 

LZM 

4 elzem ; ar. 

ilezzem ; ur yelzim -alzam || Etre obli¬ 
gatoire. Falloir ; convenir. • akken yel- 
zem, comme il faut. • s yur-i yelzem. 


s yur-ek yegzem, de moi tu exiges 
tout, mais tu ne me rendrais toi-même 
aucun service ! (en ce qui me con¬ 
cerne, il faut ; en ce qui te regarde, 
il n’y a rien à faire). • neffa yelzem 
ad hiwen taddart eelaxater yuea, c’est 
à lui qu’il convient d’aider le village 
puisqu’il le peut. • igad i k-ilezmen, 
tes proches parents (var. : lezm-ik, 
mm. ss.). • w-elleh ad iyi_lzem, que 
Dieu me fasse obligation, je-m’engage 
solennellement ! (serment d’homme). 

4 melzum ; vb. de quai. f 
ur melzum || Etre convenable ; être né¬ 
cessaire. • di hid melzum a d-yenfeq 
bab-is, pour la Fête, le maître de mai¬ 
son doit acheter la viande. 

4 lazem ; 

|| Il faut. • lazem a t-yexdem, il faut 
qu’il le fasse. 

4 amlazmi ; adj. 

imlazmiyen ; tamlazmit, timlazmiyin 
|| Qui sait (ou qui fait) ce qu’il doit 
faire, 

LZQ 

4 ilizeq (i) : 

|| Belle clarté d’un feu vif. Flamme, 
ardeur du feu. Beau rouge vif. • udm- 
-is am ilizeq, son visage est très (trop) 
rouge (par le soleil, la marche, la 
fièvre...). • aheddad-inna yeçça-l ili¬ 
zeq n tmess, l’ardeur du feu de forge 
a mangé (le visage) du forgeron. • yed- 
dm-it ilizeq, le coup de feu l’a atteint. 

LZQ 

4 llazuq ; K- 

|| Glu (végétale). 

LZW 

4 le??ew ; paraît peu empl., mal 
connu. 

yefle??iw -ale??ew || Etre mince, ténu. 

4 llezwi ; peu empl. 

yeflezwi / yetlezway -alezwi || Mm. ss. 

que le précéd. 

4 ile?wi (i) ; 

ile?wiyen (i) || Fil de fer (assez fin). 
Baguette de grenadier. 



L€ 

4 llesles ; cf. leyley, l y ; et eslusel, 
baigner, s l 

ye(leslis -alesles || Etre gros, volumi¬ 
neux, gras (bétail). || Etre baigné dans 
un liquide ; être rincé à grande eau 
(laine, salade...). • m' ara teqlid Iba- 
(afa, ilaq at_tellesles di zzil, quand on 
fait frire des pommes de terre, il faut 
qu’elles baignent bien dans l’huile. 

s- 4 si estez ; 

yesleslis -asellesles || Plonger dans un 
liquide ; rincer à grande eau. 

4 asellesles («) ; 

|| Rinçage à grande eau. • tuyal s asel¬ 
lesles, elle se mit à rincer. 

IX 

4 lad ; ar. I y y, 3 e f. V. d e y, 

3 e f. ? 

ye(lasi : ilusa -alasi, lilasin || Parler à, 
adresser la parole ; interpeller. • seg_ 
_y w asmi nemyuzzam ur d iyi_(las' ara, 
depuis que nous nous sommes fait des 
reproches (ou : nous nous sommes ex¬ 
pliqués) il ne me parle plus. • argaz 
ur ne (.la si yemma-s d-btiba-s, d elmul 
kart ay axir-as, un homme qui ne parle 
plus à ses père et mère, mieux vau¬ 
drait la mort pour lui (car s’il ne peut 
s’entendre avec ses parents, qu’en 
sera-t-il des étrangers?). • (xil-ek, a 
ta' ur iyi-nhemmel, ul a i y-as-riy i 
ulas'-inek !, je t’en prie, puisque tu 
ne m’aimes pas, je n’ai pas besoin que 
tu me parles ! • ur (las' ara tuygi ggiz- 
zan, n’adresse pas la parole à cette 
marmite de m... ; ne lui parle pas ! 

• lasi-l m a ad yeddu, demande-lui s’il 
veut venir. 

|| Parler, avoir l’usage de la parole. 

• llufan-a yebda ye(lasi, cet enfant 
commence à parler. 

ni- 4 ndasi ; 

((emlasin ; mlusan -amlasi || Se parler, 
s’adresser la parole ; avoir des rap¬ 
ports de société, de civilité. • a-ln-a 
di serr esnin aya ur mlusan, voilà dix 
ans qu’ils ne se parlent pas. • armi 
d ass el_lsid i mlusan, il a fallu le 
jour de la Fête pour qu’ils s’adressent 
la parole à nouveau. 


sm- 4 ssenüasi ; 

yessemltisay ; yessendusa / yessemlaeu 
-asemlasi || Réconcilier. • yessemlusa- 
-len am_nmrrac, il les a réconciliés 
comme des enfants. 

1 XH 

4 elseb ; ar. 

ilesseb / ye((elsab ; ur yelsib -llseb, 
alsab || Jouer, s’amuser. || Piétiner, mar¬ 
cher sur. • hader, dinna at_tlesbed 
ejjaj, fais attention ! là-bas, tu vas 
marcher sur du verre ; prends garde 
de te lancer dans une vilaine aventure. 

• ilesb-iyi, il me .méprise. • tajmast 
_lseb, endroit où l’on joue, place à 
jouer. 

fui- 4 (wilseb ; 

ye(u>alsab ; ye(walseb -a(utilseb || Etre 
piétiné, méprisé. 

4 llseb ; 

|| Jeu, détente, récréation. • ccey“l-agi 
d elheb, ce travail est facile, agréable; 
ou : mal fait, bâclé, pas soigné. 

• llseb bb w emcic, l_lixebbac, le jeu du 
chat, c’est de griffer : de quelqu’un 
qui fait mal par jeu. 

4 imlesseb (ye) ; 

imlessben || Joueur ; bouffon ; mo¬ 
queur. 

4 limlessebl (te) ; 
limlessbin || Joyeuse. Moqueuse. 

IXJ 

4 lasej : ar. s I j 3' f. 

yeflasaj ; ilusej -alasej || Manier, mani¬ 
puler, toucher à. • ur (lasaj ara lussna 
bb^'arz’zzen, ne va pas te mêler d’af¬ 
faires scabreuses (ne touche pas au 
nid de guêpes !). || Piquer, percer. 

• ilusej limmisl-enni s umessalc, il a 
percé son furoncle avec une épingle. 
|| Exciter, provoquer. • la d-ye(lasaj 
ut' ara â-yessenteq, il cherche, par ses 
propos amers, quelqu’un pour lui ré¬ 
pondre. • lasj-it ad iban d ,ac u ara k-d- 
-yini, essaie de savoir ce qu’il répon¬ 
dra. • lasj-it ad yetterdeq, touche-le, 
il va éclater en sanglots (de quelqu’un 
qui a une grosse peine). • laej ayyul, 
excite un peu l’âne ! 
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leali || Bon, v. e l y. 

LES 

+ alaesis ( u ) ; 

ilaesisen (i) || Gros ventre. • annect 
ulaesis 1, quel ventre ! • bu laesis, ven¬ 
tru, au gros ventre. 

4 talaesist ( tl) ; 

tilassisin (tl) || Gros ventre de bébé. 

4 leesslama ; m. c. d’or. ar. eala et 
sslâma, sim 

|| Salut (à celui qui arrive). • hessla- 
ma-k !, salut à toi ! • leesslama-s win 


â_dger tebburt, eeli ay ucbih n tmurt 1, 
bienvenue à celui qui entre, Ali, la 
beauté du pays ! (plaisant ; on dit le 
prénom qui convient). 

LEWJ 

4 lleewej ; v. ar. e w j, être tordu 
yefleewij -alewej || Faire des manières; 
se faire remarquer. • anf-as ad yellee- 
wej 1 , laisse-le, avec ses manières ! 

s- 4 sleewej ; 

yesleewij -aselleeivej || Mm. ss. que le 
précéd. et plus empl. • la yesleewij 
g_giman-is, kul taswiet la yefbeddil 
iman-is, il fait des manières, il change 
à tout instant. 
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4 m_ ; assimilation phonétique in¬ 
complète de n devant un nom 
commençant par b, et com¬ 
plète devant m. 

• lamettul em_baba (pour n baba), la 
femme de mon père. • yelli-s m_med- 
den, une étrangère à la famille (la fille 
des gens). 

M 

4 m / mm ; An. (correspondant fém. 
de bu). 

|| Qui a ; la femme à ; celle de... • m_ 
_matmalen, une femme qui a des 
frères. • m tmellalin, la femme aux 
œufs, la marchande d’œufs. • m tec- 
rad, la femme aux tatouages, la femme 
tatouée. • taqendurl m ijejjigen, la 
robe à fleurs. • laxxamt m sin fwiqan, 
chambre qui a deux fenêtres. • a m 
leyrur lexdeed-iyi 1 ziy maççi d u>a 
i d axxam-iw !, à traîtresse, tu m’as 
trompé ! ce n’est donc pas ici la vraie 
maison ! monde trompeur... • as_m‘ 
ara d_das em elheqq, quand viendra 
l’heure de vérité (la mort). • mm elxir, 
prénom féminin (celle qui apporte le 
bien). • m esseeÜ, id., mm. ss. 

M 

4 -em / -m ; pron. pers. aff. de prép. 
2 8 pers. fém. sing. 

|| Toi. • yur-em !, attention ! • ennig- 
-em, au-dessus de toi. 

-am / yam / m ; pron. pers. aff. de 
vb. rég. ind. 2 e pers. fém.’sg. (pour le 
masc. v. ~{a)k, k). 

|| A toi. • ixedm-am elxir, il t’a fait du 
bien. • yeflia-yam abeqqa, il t’a 


donné une gifle. • ul a i m-yexdem, il 
ne peut rien pour toi ou contre toi. 
Cette forme s’emploie aussi avec les 
prépositions : fell, sur ; gar, entre ; 
ddau), sous. • gar-am d-rebbi, entre 
toi et Dieu, à l’insu de tous. V. l’ann. 
tableau des pron. aff. 

-ii)m ; pron. pers. aff. de nom., 2 e 
pers. fém. sg., cf. -{i)H. 

|| De toi (fém.), ton, ta, tes. • awi-d 
afus-im, donne ta main. • tasa-m teffer- 
gigi f emmi-m, tu trembles pour ton 
fils (ton foie tremble). V. aiin. tableau 
des pron. aff. 

M 

4 m- ; résidu de l’arabe men {min), 
dans : mbla, sans, v. b l ; 
mbyir, sans, v. b y r ; mbeed, 
après, v. b e d ; mbeeeid, de 
loin, v. b £ d ; mkull, chaque, 
v. k l. 

M 

4 ma ; en prop. vb. / ma d en prop. 

nominale, ma n’attire jamais 
avant le vb. les pron. pers. 
aff. ni les particules d’orien¬ 
tation. 

|| Si (quand ma est suivi d’un vb. à 
l’accompli, il indique un conditionnel 
dans le présent ou dans le futur). 
|| Est-ce que ? || Quant à. 

• ma lefra ddeewa ?, l’affaire est-elle 
réglée ? • ma a d-yas azekka ?, vien¬ 
dra-t-il demain ? • ur zriy ara ma ad 
yeçç etiy ala, je ne sais s’il mangera 
ou non. • ma d keçç i l-yebb w in ?, 
est-ce toi qui l’as emporté ? • ma a 
yi-f-tettfed ? / ma lettefd-iyi-f ?, est-cc 
que tu me la tiens ? 
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• ma yehwa-yak xas at_teyred, si cela 
te plaît, tu peux lire. • ma liait yttr-ek 
yedrimen seddq-as, si tu as de l’argent, 
donne-lui l’aumône. • lamettut tam- 
huct, ma rnan idebbalen !, une femme 
brouillonne, surexcitée (que sera-ee) 
si on ajoute les tambours ! 

• ma at_teqqimed, nekk ad ruhey, si 
tu restes (si tu es décidé à rester, si 
tu dois rester), moi je partirai. 

• m a ulac, sinon (v. ulac, l c). 

• ma yella / ma d i_gella / ma d 
ay_geUa / ma d a_gella, si (s’il est 
que). • ma yella teqqimed, nekk ad 
ruhey, si tu restes, moi je partirai. 

• ma d aqcic, lebb w i-t yid-es, quant au 
garçon, elle l’emmena avec elle. • ma 
d nekk, ur zriy ara, quant à moi, je 
ne sais pas. • ma t_tura hliy, quant à 
maintenant (mais maintenant), je suis 
guéri. 

• haca ma, sauf si. • fihel ma, il est 
inutile de, ce n’est pas la peine de. 

• xas ma, même si, il n’y a pas d’in¬ 
convénient à. • qbel ma, avant de, 
avant que. • axir ma, mieux vaut que, 
il serait mieux que. 

|| Certes ne... pas, certainement pas. 
(Exprime une dénégation ou un refus 
catégorique, avec ou sans serment, en 
phrase nominale ou verbale ; l’accom¬ 
pli peut traduire un passé ou un futur 
négatif.) 

• ma xedmey-t !, je ne le ferai pas ! 
ou : je ne l’ai pas fait ! • Welle h ma 
yexleq !, je t’assure qu’il n’y en a pas 
du tout ! (par Dieu ! il n’est pas créé!). 

• s baba ma bb“dey-l !, je jure par 
mon père que je ne l’ai pas attaqué ! 

• m a uriy-am !, je ne l’écrirai pas ! 

• ma trustai idarrn-im ka ara yekk 
mass !, je n'y mettrai pas les pieds de 
la journée ! (mes pieds ne se poseront 
pas tant que durera la journée). • led- 
ra yid-i a yemma am lemyarl el_les- 
lil : tferdqent-eâ yel lqaea, yimel ma 
at_teji di Iheqq-is !, il m’arrive, ô 
maman, comme belle-mère et belle- 
fille : elles éclatent de colère et pas 


une ne lâchera son droit. • welleh ma 
d ellufan !, par Dieu ! ce n’est plus un 
bébé ! 

• ma d ka, ce n’est pas peu (a tou¬ 
jours un sens péj.). • ma d ka i les- 
serwet di ddunnit !, que n’a-t-elle pas 
fait dans sa vie ! (ce n’est pas peu 
qu’elle a battu de grain dans sa vie). 

• lit ur lezri, ccada-s ma d ay lenfee, 
on n’a que faire du témoignage de qui 
n’a pas vu (l’œil n’a pas vu, son té¬ 
moignage est sans utilité). 

• i ma, yeslecmel amzun kra ur yedri, 
et malgré cela (et malgré tout, et 
même), il fait semblant que rien n’est 
arrivé. 

4 alamma / alamma d ; composé de 
ma. Le verbe qui le suit est 
toujours à l’accompli bien 
qu’il indique une action ou 
un état futur (cf. armi, poul¬ 
ie ss. passé). 

j| Jusqu’à ; jusqu’à ce que. • ad ettsey 
alamma d azekka, je dormirai jusqu’à 
demain. • ruh alamma d asif, va jus¬ 
qu’à la rivière. • si tmeddil alamma 
tjameddil, d’un soir jusqu’au lende¬ 
main soir (dans le futur ; syn. : si 
tmeddil ar lameddit, v. ar). • nekk^enti 
an_neçç alamma nerwa (ou : an neçç 
ar d itérant, v. ar), nous mangerons 
jusqu’à ce que nous soyons rassasiées. 

|| Ce n’est que..., ce n’est que quand..., 
(lorsque alamma précède une cons¬ 
truction de mise en relief). • alamma 
liait maman ara ssirdey icettiden (ou 
ar d ilia maman...), je ne ferai la les¬ 
sive que quand il y aura de l’eau 
(jusqu’à ce qu’il y ait de l’eau, que je 
ferai la lessive). • alamma d azekka 
ara ttsey, je ne dormirai pas avant 
demain (ce n’est que demain que je 
dormirai). 

|| Il faut que, c’est que... (en proposi¬ 
tion autonome). • migesea imekli 
alamma ihebber i imensi, à peine 
a-t-il déjeuné qu’il doit se soucier du 
souper (quand il a son déjeuner, il 
faut qu’il s’occupe de son souper). 

• mttççi alamma Isiy, il n’est pas né¬ 
cessaire que je sois babillé. 
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4 ulanima ; composé de ma. 

|| Bien que ; même si. • ulamma elayel 
tif-iiv, llmmi sennig-es i tella, tout le 
monde a quelqu’un qui lui est supé¬ 
rieur (bien que mon œil soit haut 
placé, le sourcil est encore au-dessus de 
lui). • ulamma y w ezzifed ay ass, ulaq- 
rar a â-yeyli yid, même si le jour est 
long, finalement la nuit tombera ; il 
ne faut jamais désespérer. • ad ruhcy 
ad sselcdey aggur ulamma yella cio if 
usigna, je vais essayer de voir la lune 
bien qu’il y ait quelques nuages. 

|| Justement, précisément. • ulamma 
txedmet_t yagi !, fihcl ma mliy-ak-t /, 
mais en réalité, tu l’as déjà fait ! inu¬ 
tile que je te l’explique ! 

M 

4 mi ; A 

|| Lorsque, quand. • mi yuker hedrey, 
mi yegyull umney, quanti il a volé 
j’étais là ; quand il a juré (n’avoir 
pas volé), je l’ai cru. » m‘ i_gekker 
ivergaz-is yer ssug, ar d as-d_defqellib 
yak w d ac u ara d-yawi, quand son mari 
se prépare à partir au marché, elle se 
met à chercher ce qu’il devra en rap¬ 
porter. • mi ü-yuyal, yufa-in-id dinna, 
quand il revint, il les trouva là. • m* 
ara t_lcerded, tinid-iyi, quand tu l’au¬ 
ras goûté, dis-moi. • mi d essbeh, au 
matin. 

deg_mi / seg_mi / g_mi ; A 
|| Depuis que ; du moment où ; quand. 
• gmi d_druhed ur nwala igenni, de¬ 
puis que tu es arrivé, le ciel est cou¬ 
vert. • degm‘ iwala anneet-en, yefweh- 
him, voyant cette chose extraordi¬ 
naire, il s’étonna. • segmi iruh, ur d- 
-iceggee ara labraf, depuis qu’il est 
parti, il n’a pas écrit. • segm ' ara 
iseutweq, ineffq-eâ, chaque fois qu’il 
va au marché, il achète de la viande. 

4 as mi (ma) ; A (L’étymologie « le 
jour quand » semble à écar¬ 
ter.) 

|| Lorsque, quand. • asmi meqq w er em- 
mi-s, ijewwj-as, quand son fils fut 
grand, il le maria. • asmi l-yufa yeb- 
b m i-l, quand il le trouva, il l’emporta. 


• asm' ara d-yawed, a s-efkey, quand 
il arrivera, je lui donnerai. • am_mas- 
mi nella mezziyit, comme quand nous 
étions petits. • armi d asmi imed i 
tejwej jmaj n tideff, c’est seulement 
quand elle fut en âge qu’elle fit un vrai 
mariage. • ad ssemlaken, ad ssemla- 
ken, ar asm * ara yedru yid-sen kra, ils 
se marient entre cousins, ils se ma¬ 
rient, jusqu’à ce qu’il se produise quel¬ 
que inconvénient. 

dey_g m asmi / seg_g w asmi, g_g w asmi *** 

|| Depuis que, du moment où, quand. 

• seg_g w asmi yemmut, ur t-id-ffadern 
ara, depuis qu’il est mort, on n’en 
parle plus. 

4 melmi ; A 

|| Quand ? || Quand, lorsque. || Il n’y 
a pas longtemps depuis que. • melmi 
d_debb w ded ?, quand es-tu arrivé ? 

• ur zriy ara mehn’ ara iruh,, je ne sais 
quand il partira. • melm ’ i s-yehma, 
ixeddem, quand cela lui plaît, il tra¬ 
vaille. • ar melm f ara teqqimed ?, jus¬ 
qu’à quand resteras-tu ? • melmi Han, 
il n’y a pas longtemps. • melmi â-yusa, 
il n’y a pas longtemps qu’il est ar¬ 
rivé. 

• si melmi ? / g melmi ?, depuis 
quand ? 

4 armi / almi / alarmi / alalmi ; A 
armi est suivi habituellement 
du vb. à l’accompli ; il in¬ 
dique une action ou un étal 
passé. Emploi correspondant 
pour le futur, v. alamma. 

|| Jusqu’à, jusqu’à ce que ; dès que, 
quand. • yexdern armi d essbeh, il a 
travaillé jusqu’au matin. • yebb^i-t 
armi d asif, il l’emporta jusqu’à la ri¬ 
vière. • si tmeddit armi l_tameddit, 
d’un soir jusqu’au lendemain soir 
(dans le passé). • yelha armi d-yeb- 
b™ed s axxam, il marcha et arriva à 
la maison (jusqu’à ce qu’il arrive à la 
maison). • la leffen armi rwan, ils 
mangèrent (ou mangeaient) jusqu’à 
rassasiement. 

• armi ffyen ak w , argaz-enni yenna- 
-yas, quand tous furent sortis, l’homme 
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dit. • armi yetya deg-sen, iberrh-eâ i 
taddart, quand il en eut assez d’eux, 
il convoqua le village. • armi yebb w ed, 
yessawel, dès qu’il arriva, il appela. 

|| Ce n’est que, ce n’est que quand. • ar¬ 
mi tfukk ccey w l-is i f-xellsey, je ne l’ai 
payée que lorsqu’elle eut fini son tra¬ 
vail. • armi bb^den waman i ssardey, 
je n’ai lavé que quand l’eau est arrivée. 

|| Il faut que ; c’est que. • armi cc acu 
yebya, c’est qu’il doit désirer quelque 
chose. • iserrh-iyi baba ; armi yefreh, 
mon père m’a laissé aller ; c’est qu’il 
était content. • imi yenced aberrani, 
armi ad yessemy w er, il a invité des 
gens d’alentour (au-delà des proches) : 
c’est qu’il a l’intention de faire gran¬ 
dement les choses. • m a ur as-d-eb- 
b w in ara i_gzaden, armi ur aeiri ara, 
armi nnig tezmert-ensen, s’ils ne lui 
ont pas procuré mieux, c’est qu’ils 
n’ont pas pu, c’était au-dessus de leurs 
possibilités. 

4 imi / ggimi ; •** Les particules mo¬ 
dales de l’aor. peuvent être 
ara ou ad. (A distinguer de 
imi / iiuumi / iwimi, à qui, 
pour qui ; v. i / ay et uni / 
toi.) 

|| Puisque ; comme ; du fait qu». • imi 
d abrid i R-id-yegren, a k-efkey taq- 
junt, puisque tu te trouves à passer 
chez nous, je vais te prêter une 
chienne (puisque c’est le chemin qui 
t’envoie ici). • im' i s-enniy akka, 
yerfa, comme je lui ai dit cela, il s’est 
fâché. • luüari leqqim axir ; im' ara 
trufi, anf-as, ce serait mieux qu’elle 
reste, mais puisqu’elle est décidée à 
partir, laisse donc ! • tefreh imi s-ef- 
Jciy taçinaf, elle est contente, puisque 
je lui ai donné une orange. • steqsay-t; 
ggimi yessusem, u s-tawedy ara, je l’ai 
interrogé et comme il se taisait, je n’ai 
pas recommencé. • im' a d_druhed 
azekka, fihel ma tebb w H_t tura, puis¬ 
que tu dois venir demain, ce n’est 
pas la peine de l’emporter aujourd’hui. 

• s imi, pendant que. • akken teqqar 
tyazif : s im' ara swey, rebbi yella, 
comme dit la poule : tant que, aussi 
longtemps que je bois, Dieu est là (qui 


me protège ; allusion à une anecdote 
connue. Cf. Assemblée du village, 
F.D.B. 1959, note 31, p. 47). 

• akken d imi, lorsque, quand. • ak¬ 
ken d imi d id, comme c’était déjà la 
nuit. 

M 

4 am ; prép. An. assimilation du w : 

am_mergaz pour am ivergaz. 

|| Comme. Introduit la comparaison. 

• tamurt-agi am tmurl-iw, ce pays est 
comme le mien ; il ressemble au mien, 
ou : je le considère comme le mien. 

• yeshel am_maman, c’est facile 
comme de l’eau. • cfiy am_mass-a 
fell-i, je m’en souviens comme d’au¬ 
jourd’hui. • am_mass- a a â-dawd el- 
mut !, la mort viendra certainement 
et sans tarder (comme aujourd’hui la 
mort arrivera). 

am... am... || Aussi bien... que... • am 
nekk am keçç, aussi bien toi que moi. 

• am_meqcic am leqcicl, aussi bien 
garçon que fille. 

• amzun || Comme. V. m z n. 

M 

4 ama... ama... ; 

|| Soit que... soit que... • ama iruh ama 
yeqqim..., qu’il parte ou qu’il reste... 

• ama texdem am a ur texdim, ur leed- 
da !, qu’elle fasse quelque chose ou 
qu’elle ne fasse rien, elle n’est jamais 
approuvée (elle ne passe pas). 

M 

4 ama / amma ; cf. B. ’ m 

|| O combien, dans les exclamatifs : 
amma-qwa, v. q w ; amma-sseeâ, v. 
s e d ; amma-rezg, v. r z q. 

4 amecbeed ; < ar. dialect. alg. ma / 
ama c ; cf. Marçais Ph., p 
489, 4». 

|| Quoi ? Comment ! Malgré. • amec- 
beed a neffa yuyal akka !, comment se 
fait-il qu’il soit devenu ainsi ? • amec- 
beed a kra leeffeb !, malgré tout ce 
qu’elle a souffert ! 
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emmet et ses dérivés ; 

|| Mourir, v. emmet, m t. 

Remarque. -— Sans trancher le pro¬ 
blème de la racine originelle, proba¬ 
blement chamito-sémitique, on note 
que le kabyle utilise des formes pro¬ 
prement berbères aussi bien que des 
emprunts à l’arabe. Pour simplifier la 
consultation, nous avons tout regroupé 
sous MT, avec des rappels à M, MWT, 
MYT, MGT. 

M 

4 ami ; mal attesté. 
yeffami ; yuma -tumin || Aborder, ac¬ 
coster. 

4 amu ; mal attesté. 
yeffamu ; yuma -tumin || Aborder, ac¬ 
coster quelqu’un. • ad ak-yamu Ixir !, 
que le bien t’aborde ! (Rép. à amin l, 
venant en réplique d’un vceu.) 

M 

4 tama [ta) ; cf. vb. ami, m. 

tamiwin || Côté face. • t_tama / ar 
t_tama, à côté de, auprès de. • sers-it 
ar t_tama-m, pose-le près de toi. • /_ 
_lam-i, près de moi. • t_tama-t-wen, 
près de vous. • tama n ezdat, l’en¬ 
droit (le côté de devant). • tama n 
deffir, l’envers (le côté de derrière). 
|| Lisière (d’un tissage, d’un tissu) ; pl. 
timepp w a ( tm ). • s etjebbadin tjebbed 
timepp w a, avec les tendeurs, elle tire 
les lisières. Syn. : fri, plus empl. en 
ce ss. aux A.M. 

M 

4 am ; mal attesté. 

yeffam / yeffama ; yuma -tumin 

|| Commencer, entreprendre. 

M 

4 aman ( wa ) ; pl. s. sg. F. III, 1139 
|| Eau ; eaux. • aman el_lisan, eaux de 
Nisan, pluies bienfaisantes de prin¬ 
temps. • aman n tasa, eaux du foie : 
euphémisme pour dire urine. • aman 
n tzuliyt, eaux d’égout. • aman izeb- 


baben, petit lait étendu d’eau. • terra-â 
etmurt aman, il a trop plu, la terre 
est saturée d’eau. • ewten waman ih- 
ninen, une pluie bienfaisante est tom¬ 
bée. • heggan waman-is, il est près de 
mourir (Peau pour le laver est prête). 

• nneylen maman, l’affaire est conclue, 
décidée (l’eau est versée). • ihedder 
tidetf am_maman, il est simple, sans 
détours (il dit la vérité, comme l’eau). 

• yessuli-yas aman d asawen, il le 
contrarie, le met en situation impos¬ 
sible (il lui fait remonter l’eau en 
amont). • taqcict agi d seffi-s ur tejj* 
aman ad enneylen, cette gamine est 
sa grand-mère tout craché (c’est sa 
grand-mère, elle n’a pas laissé l’eau 
se répandre). 

M 

4 imi (yi) ; F. III, 1137, émi. 
imawen (yi) || Bouche. Embouchure. 

• a wi_ddan deg_gmi-m !, que j’aurais 
voulu partager le bon repas que tu as 
pris ! (ô celui qui irait en compagnie 
dans ta bouche, mangerait ce que tu 
manges). • ayn ur tezri tif-ik, ur t-eç- 
çehhid ara s yimi-k !, n’affirme pas ce 
que tu n’as pas vu (ce que n’a pas vu 
ton oeil, n’en témoigne pas de ta 
bouche). • akkn i s-yenna yefJcer : 
win yettefn imi-s yertah I, comme di¬ 
sait la tortue : bien heureux qui tient 
sa bouche ! • yeçça yimi, yedteg yiri, 
il a bien mangé et profite bien, en par¬ 
lant d’un bébé (la bouche a mangé, le 
côté est luisant). • teffay-ilent f 
yimi-s, les ennuis lui arrivent à cause 
de sa langue (elle les prend à cause 
de sa bouche). • ammar ad ay-awin 
medden d imi, il ne faudrait pas que 
les gens parlent de nous (de peur que 
les gens nous portent en bouche). • imi 
n tebburt, le seuil, l’entrée de la porte. 

• imi bbuccen, mesure entre le pouce 
et l’index (environ 15 à 18 cm). 

M 

4 emmi ; v. baba, b, N.B. 

|| Mon fils ; pl. empl. : arraiv || Fils, 
progéniture. || Fils. Terme d’amitié. 

• emmi-s n temyart, enfant né tardive¬ 
ment (le fils de la vieille). • emmi-s 
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M 


ggemma-s, le fils de sa mère : gâté 
ou courageux, énergique, comme sa 
mère. • yur-k a mm * ad i-lxedeed !, 
attention, mon fils, de me trahir ! (ne 
va pas me trahir). • arraw bb^ergaz- 
-enni, les enfants de cet hoimme-là. V. 
r W. 

4 mimmi / memmi ; 

|| Mon fils (poét.). • jj-iy* abrid ad 
ceddiy yejja-yi, mehduq mimmi, 
laisse-moi donc passer, Finaud, mon 
petit enfant, m’a abandonnée. (C.K. II, 
Finaud et Simplet, p. 59.) 

M 

4 limmi ili) ; F. III, 1138, limmé, 
front. 

timmiwin / tammiwin || Sourcils (eol- 
lect.) ; un des deux sourcils. • s limmi 
fihel imi, d’un coup d’œil sans parole 
(se dit d’une supplique à un saint 
puissant à qui il suffit d’un regard 
pour qu’il comprenne). • bu limmi 
lesbey, homme aux sourcils bien des¬ 
sinés : beau. • wi s-yenuan lit eelayel : 
limmi senuig-s i lella, on se dit : l’œil 
est haut placé, mais le sourcil est 
encore au-dessus, en parlant d’un or¬ 
gueilleux. • limmi m luccar / m tqer- 
rul / m leqwast, sourcils en pointe 
tournée. • limmi m leeyun, fard sur 
les sourcils (pour en noircir la ligne). 

4 ammiwen (ma) ; s. sg. 

|| Sourcils ; grands sourcils. 

M 

4 tmimmn ; F. III, 1173, memnm, B. 
|| Pupille (de l’œil) et iris. • hcm- 
mley-t am mummu n lit-im, je l’aime 
comme la prunelle de mon œil. • er- 
riy-t d mummu n lit, il m’est très cher; 
je veille sur lui (je le traite comme 
pupille d’œil). 

4 lanmmmucl ( tm) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. (fam.). 

MH 

amb w a ; pron. interr. mase. 

|| Lequel ? Lesquels ? V. a mua, n w. 


MBCL 

lemb w acel || Familles. V. w c l. 

MBD 

lemb w idda ; n. vb. de budd, v. b d. 

MBD 

4 lembud ; langue rom., v. aussi B. 

I m b t. 

lembudat || Entonnoir. • ifassn-is d 
lembud, il fait de ses mains un en¬ 
tonnoir (il est dépensier). 

MBFQ 

amb w afeq || Aide. V. w / q. 

MB.I ' 

lemb v aj / lemb^aji, pl. de Imujit || Va¬ 
gue de mer. V. m w j. 

MBL 

mbla || Sans. V. b I. 

MBL 

lambult || Vessie. V. b I. 

MBS'S 

<tmb“ennes, lemb w ens.a || Accompagne¬ 
ment. V. w n s. 

Ai BR 

lemb w aber, pl. de Ibctbur || Navire. V. 
b r. 

MBRB 

lamb w arebt || Femme qui a quitté le 
domicile conjugal. V. w r b. 

lemb w urba ; v. w r b. 

MBBD 

amb“ared / lemlMared || Source sacrée. 
V. b r d. 

MBBD 

Imebred || Lime. V. b r d. 

MB BQ 

lumlMarreqI || Feuillet de crêpe. V. 
m r (/. 
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MBS 

lemb w as ; pl. de Imus || Couteau. V. 
m w s. 

MBSR 

+ lemb w aser ; pl. ar. bâsûr. || Hémor¬ 
roïdes. 

MBS 

ambasi || Repris de justice. V. b s. 
MBWL 

mb^iwel || Remuer. V. b w l. 

MBX 

ambuxxen || Suie. V. b x. 

MBY 

lambeyya, pl. de nnbi || Prophète. V. 
n b. 

MB SD 

mbeeeid || De loin. V. b e. d. 

MB EN 

lemb w aeen : pl. de Imieun || Charrue. 
N. s w n. 

MC 

+ maççi ; B. ma ci 

|| Pas, ce n’est pas, ce ne sont pas. 
maççi d : particule négative de phrase 
nominale. • maççi d baba-s, ce n’est 
pas son père. • maççi d nekk, ce n’est 
pas moi. • maççi d axxam-iw, ce n’est 
pas ma maison. 

• maççi cwit, beaucoup (ce n’est pas 
peu) (conditions de disparition de d, 
particule prédicative, v. d, 1 a). 
maççi précède parfois un verbe pour 
indiquer une négation plus absolue. 

• kra yekka ivass maççi yeswa, de 
toute la journée il n’a pas bu une 
goutte. • maççi ruhey-d a m-smey w rey 
cedda !, je ne voudrais pas être venu 
pour augmenter ta peine (ce n’est pas 
que je sois venu pour...). • lettf-ed 
tabraf maççi a yi-d dirii !, elle a reçu 
une lettre, n’aurait-elle pas pu me 


prévenir ! (et elle ne me le dirait 
pas !). • yuden emmi-s maççi a t-tda- 
ivi !, son fils est malade, croyez-vous 
qu’elle le soignerait ! (ce n’est pas 
qu’elle le soignerait). 

MC 

4 mue ; cf. F. III, 1152, mouch 

|| Nom légendaire du chat. • axxam- 
enni ziyemma bb w emcic ism-is mue, 
or c’était la maison d’un chat qui 
s’appelait Mauche. 

4 amcic (me) ; 

imeae (ye ) || Chat. • am_memcic yel_ 
__tJcanun, frileux, il ne bouge pas, ne 
travaille pas (comme un chat près du 
feu). • iyimi ur tjcsyam amcie, d’un 
paresseux (rester assis ne fait pas 
grandir un chat !). • d ides bbwemcic 
i_gesea, il a un sommeil léger (c’est 
un sommeil de chat qu’il a). • yetlseb- 
bil wemcic tacriht !, il n’y a rien à 
attendre de lui (un chat lâche-t-il un 
morceau de viande !). • taberkulcest- 
-agi am iq v erra ggemcac !, couscous 
beaucoup trop gros ! (comme des têtes 
de chat). • ’tibexsisin-a ixebc-itenl 
wemcic, se dit de figues fendillées 
par l’eau (figues fraîches que le chat 
a griffées). 

• amcic el_lexla, chat sauvage. • am¬ 
cic bb w edrar, nom donné à plusieurs 
félins (chat de montagne). 

4 lamcict (te) ; 

timeae (le) || Chatte. • teyleb tamcict 
al_lkanun, elle est plus frileuse qu’une 
chatte près du feu. • yas tesea, les- 
mieuy kan am temcict, elle est men¬ 
diante (quoi qu’elle ait (du bien) elle 
miaule comme une chatte). 

MC 

+ ameccac (u) ; 

imeccacen ( i) || Fesse (moins correct 
que le suiv.). 

4 tameceact ( tm ) / timèccaci ; 
timeccacin (tm) || Fesse. Fesses de 
bébé. • kkrent tmeccacin-is, il a des 
rougeurs aux fesses (ses fesses sont 
irritées). 
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MC 

ameccuc || Vieille natte. V. c. 

MC 

iamummuct || Pupille de l’œil. V. m. 
MCB 

amcebbeb || Grimpeur. Y. c b. 

MCBC 

limcebb^ect || Plat aux œufs. V. c w c. 
MCBL 

imcebb w el || Qui trouble. V. c w l. 
MCBRQ 

mmecberreq || Briller. V b r q. 

MCD 

imceddi || Ladre. V. c d. 

MCD 

4 emceÿ ; ar. m c f 

imeççed / imecced / yetfemcad ; ur 
yemcid -amcad tumecdin, imced, ta- 
mecdàwt || Peigner. Se peigner. Etre 
peigné. • eeni ur d_demcided ara 
ssebh-a ?, tu ne t’es donc pas peigné 
ce matin ? (pour avoir si peu de 
chance). 

fw- 4 fwamced ; 

yefwamcad -afwamced || Etre pei¬ 
gné. • leemer ye\.wamced ucebbub-is 1, 
ses cheveux n’ont jamais été peignés. 

my- 4 myemcad ; 

tfemyemcaden -amyemced || Se pei¬ 
gner réciproquement. || Arranger, faci¬ 
liter réciproquement. • myemcadn 
abrid, ils se sont facilité les choses 
(le chemin). 

4 imced, ( ye ) ; au sg., n. vh. du vb. 
emced. 

imecden ( i ) || Grand peigne fixe qui 
retient la touffe de laine dont on tire 
le fil de chaîne. • d imced ig_gefyimin 
di Iqaea, serseti fell-as ayaref n tessirt 
ny azra zzayen, c’est ce peigne qui 


reste par terre ; on pose dessus la 
meule du moulin ou une pierre lourde. 

• bab a amyar bu wuglan uqerru ?, 
vieux grand-père qui a les dents sur 
la tête ? (Dev.) R. : d imced, c’est le 
peigne. • d ay a i d eccey m I-is d imced, 
elle ne fait que se peigner (ou que tirer 
le fil de chaîne). 

4 timcett (te) ; 

timecdin ( Im) || Peigne (à cheveux). 

• timcett udar, l’ensemble des orteils. 

• ay acnaf a bu tmecdin I, ô toi ro¬ 
quette (bot.) munie de peignes ! (se 
dit à quelqu’un qui veut faire le beau, 
mais n’est bon à rien). • timcett n 
tagmarl, erodium (bot. peigne de 
jument). 

MC F RW 

4 ameccefriw (u) ; 

|| Variété de courge (de moyenne 
grosseur). • tixsayin umeccefriw, des 
courges de cette espèce. 

MCH 

4 amacahu / macahu ; 

|| Formule pour annoncer qu’on com¬ 
mence un conte, une devinette ; on 
peut traduire : voici une merveilleuse 
histoire ! • macahu ! rebb 4 a £-yes- 
selhu, a f-ycdbee am_saru !, voici une 
' merveilleuse histoire, que Dieu la fasse 
agréable, bien enchaînée, comme une 
ganse décorative. (Bel., I, 471.) 

4 Lamacahut ( tm ) ; 
timucuha (tm) || Conte, histoire ; his¬ 
toire merveilleuse. Devinette. 

MCH 

4 emceh ; ar. m s h ? 

imeççeh / imecceh / yeftemcah ; ur 
yemcih -amcah, tameccaht || Lécher. 

• lukan ad i_yixeddm akken, kull ass 
ad meççhey talqaet udar-is, si je sa¬ 
vais qu’il doive continuer à agir ainsi, 
je lécherais chaque jour la plante de 
son pied ! : expression de vive recon¬ 
naissance. • ivellh iyan isem i iman-is 
ata cwif bb^ecrab nmech-it !, par 
Dieu qui est le seul à s’être donné lui- 
même son nom, nous n’avons pour 
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ainsi dire rien mangé (nous n’avons 
léché qu’un peu de soupe). • limmr 
a k-ettfey, a d_dmecfjt,ed ay w ebbar deg_ 
_g m fus-iw 1, si jamais je t’attrape, je te 
rosserai (ma main te fera lécher de 
la poussière). • la imeççeh icenfirn-is, 
il se lèche les lèvres (d’envie, de con¬ 
voitise, de contentement). 

s- 4 ssemceh, ; 

yessemcah -asemceh || Faire lécher. 

• yesmech-ak lehdur-is, tu répètes ce 
qu’il a dit (il t’a fait lécher ses pa¬ 
roles). 

fw- 4 fwamceh ; 

yefwamcah -afwamceh || Etre léché. 

• ur tebb w id ara nnefs n-essaea i dey 
sert efkiy alim i-yezgaren-agi fwamec- 
hen lemdawed, une demi-heure ne 
s’est pas passée depuis que j’ai donné 
de la paille à ces bœufs, ils sont en 
train de lécher les mangeoires. 

my- 4 myemcah ; 

yeffemyemcah -amyemceh || S’entrelé- 
cher. Se faire réciproquement du bien. 

• deffiy ffemyergamen, zdat ffemyem- 
cahen, par-derrière ils s’insultent, par- 
devant ils se lèchent. 

4 amcah (ure) ; 

amcahert ( wa ) || Le reste au fond de la 
marmite ou de l’assiette. • al a amcah 
i d-yegg^ran, il ne reste qu’un fond 
(tout juste ce qu’on peut lécher). 

4 ameceah ; adj. 

imeccahen ; lameccahl, limeccahin 
|| Lécheur. • adebbuz ri telkin, amec- 
cah n ierbulin, le pouce, l’index (la 
matraque des poux, le lécheur des 
plats ; énumération fantaisiste des 
doigts de la main pour amuser les 
enfants). 

MCH 

imcehhi || Econome. V. c h. 

- MCK 

4 emcek ; 

imeccek / yeffemcak ; ur yemcik 
-amcak || Mm. ss. que le suiv. ; moins 
emp!. 


4 meccek ; v. vb. m s k, B. m ss k 
yefmeçcik -ameccek || Enfiler, piquer, 
transpercer. • mecck-as aksum-ertn 4 - 
-irtes wehd-es, enfile-lui sa viande à 
part. 

fw- 4 ffumeccek / fwameccek ; 
yettumeccak / yefwameccak -afumec- 
cek / afwameccek || Etre piqué, enfilé. 
• yir leebd am yir_eyyul, alamma yef- 
fumeccek ara yelhu, le vaurien est 
comme un âne vicieux, il ne marche 
que lorsqu’on le pique. 

4 lemcekk ; 

lemcak / lemcuk || Aiguille grosse et 
longue munie d’un chas pour enfiler 
sur un lien souple (ameelaq) des mor¬ 
ceaux de viande ; c’est ainsi qu’on les 
rapporte du marché, du boucher. 
|| Tout ce qui sert à piquer. 

MCL 

4 mmucel ; 

yefmucul -amucel, tumuclin || Avoir 
envie (d’un désir passager, subit, irrai¬ 
sonné). 

4 mmuclell ; 

yefmuclul -amuclel || Mm. ss. que le 
précéd. 

MCM 

amenai || Méchant, malin. V. cum, c m. 
MCM 

4 ameççim («) ; 

imeççimen (i) || Flocon de neige. Pin¬ 
cée d’ouate, petit nuage. • la yekkal 
umeççim ! an_neçç an_neqqim ! an_ 
_nefk i yezgarn alim /, il tombe des 
flocons de neige ! mangeons et res¬ 
tons ! donnons de la paille aux bœufs 
(couplet chanté par les enfants quand 
il commence à neiger). 

4 tameççimt ( Int ) ; 
timeççimin (tm ) || Flocon. || Pompon. 
Tampon. |] Fibres de laine formant à 
la surface d’un tissage un léger duvet 
(Chantreaux). • ula yiwet n tmeççimt 
usiyna ur lexliq di tegnaw, il n’y a 
même pas un petit nuage dans le ciel. 
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MCMC 

4 Imecmac / amemmac ; eoll. ar. 
|| Abricots. Abricotiers. 

4 tamecmact ( tm ) ; 

timecmacin (tm ) || N. d’un, du précéd. 

MCN 

4 tamacint (tm) ; fr. machine 

timacinin (tm) || Machine. Appareil. 
|| Train (de chemin de fer). • tama¬ 
cint el_lexyada, machine à coudre. 
• tamacint el_ley w na, électrophone. 

MCNCN 

mcencen || Scarabée. V. c n. 

MCYL 

4 ameççuylal ( u) / ameççeyyul; m. c. 
imeççuylalen || Chauve-souris (syn. : 
ayyul ggid). 

MCIi 

imcerri || Malfaisant. V. c r. 
imcercer || A grandes mailles. V. c r. 

MCT R 

4 amectari || Acheteur. V. c r. 

MCR 

s- 4 smucer ; fr. mouchard 

yesmucur -asemmucer || Moucharder. 
Rapporter, faire des cancans. • ur yer- 
bih ara s-useyumicer, son mouchar¬ 
dage ne lui a pas réussi. 

4 amucar (u) ; 

imucaren (i) || Mouchard ; rapporteur. 
MCT 

imcetlel || Importun. V. c t. 

MCT 

timcctt || Peigne. V. m c d. 

MCTH 

amectuh || Petit (de taille). V. m j t h. 

i 

amectitnh / tamectituhl ; v. m j t h. 


MCW 

s- 4 smicceiv ; 

yesmicciw, yesmaccew || Etre aux 
aguets pour écouter. || Etre curieux, 
avide de savoir ce qui se passe chez 
les autres. 

MCC1V 

amceççeu) || Dispute. V. c w. 

MCY 

4 Imacya ; ar. ss. B. 

Imacyat || Bête de boucherie. 

MCY 

ameççay || Gros mangeur. V. eçç, c. 
MD 

4 med F. III, 1154, emdou. 
yemmad / yefmad ; ur imid -lamudi, 
tumdin || Parvenir à un certain déve¬ 
loppement ; grandir, grossir. • inied i 
tmezla, il est assez gros pour qu’on le 
tue (animal). • asurdi yer wayed at_ 
_tmed teezzult, sou par sou, le pécule 
grossit. • ma imed wayn i wen-Ü-yef- 
fak ?, vous donne-t-il une somme ap¬ 
préciable ? || Etre suffisant (quantité), 
suffire ; être capable de. • yemd-as 
ivazal umesruf n temn eyyam, il a 
assez d’argent de poche pour huit 
jours. • ur imid akka ival a akka, de 
toute façon cela ne suffit pas. • imed 
imed i lx w edma, il est capable de tra¬ 
vailler, assez grand pour travailler. 

s- 4 smed ; (traité morphologique¬ 
ment en forme trilitère sim¬ 
ple). 

isemmed, yesmad ; ur yesmid -asmad 
|| Prendre, passer, faire en certaines 
proportions. Donner, faire assez. Com¬ 
pléter ; continuer, progresser jusqu’à 
l’obtention d’une quantité, d’un vo¬ 
lume, etc. • azekka a d-naf adfel yes- 
med iyil, demain la neige aura formé 
une couche de cinquante centimètres. 
• adfel bb w ebrid-a ad yesmed, cette 
fois la neige va donner une bonne 
couche. • ur yesmid ara aggur iruh, 
il n’est même pas resté un mois et 
il est parti. • kem ur en-tesmadd ara 
sebe eyyam dcg_g w exxam-im !, tu ne 
resteras pas une semaine dans la mai- 
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son de ton mari ! tu es une fille insup¬ 
portable. • isemd-as taffa n eftlaba, 
il l’a laissé s’endetter pour pouvoir 
lui demander plus (il lui a fait un tas 
de créances). • m a al_teççed a â-sem- 
dey fell-ak ney m° ulac ala, si tu veux 
manger j’ajouterai ta part ou sinon je 
ne le ferai pas. • semden tarzeft, ils 
ont donné un beau cadeau de visite, 
ou : ils sont restés longtemps. 

4 lamudi (t) ; n. vb. de med, m d. 
|j La valeur ou la quantité de. Le temps 
de (le mot paraît peu vivant). • lamudi 
l_leica ibeddu-â lyaci rrwah s axxam 
el_lmegget, à la tombée de la nuit, les 
gens commencent à se rendre à la 
maison du défunt. • min ijenunulen, 
lamudi bb w ass a â-yehyu, quiconque 
mourra, ressuscitera le même jour. 
(F.D.B., 1962, Mort, p. 3 et p. 17.) 

4 timmad ; invar. 

|| Le fait d’être entier, ou en quantité 
suffisante. Exprime l’idée de la per¬ 
sonne elle-même, de la chose même 
dont il s’agit, telle qu’elle est, entière. 

• ruhey s timmad-im, je suis allé en 
personne. • bb w in ikerri s iimmad-is, 
ils ont porté un mouton entier. 

MD 

4 medd ; ar. 

yefmeddi -ameddi || Passer, donner de 
la main à la main. 

4 mudd ; ar. 

yefmuddu / yefmudd -amuddu, tumud- 
din || Mm. ss. que le précéd. || Raidir, 
immobiliser. • imudd iman-is am tfu- 
nast igujilen, il fait le mort comme 
une bête à bon Dieu (m. à im. : la 
vache des orphelins, surnom de cet 
insecte). || S’offrir en sacrifice. Se don¬ 
ner. • imudd aqerru-s yef emmi-s, il 
s’est sacrifié pour son fils. 

MD 

4 Imudda ; ar. 

|| Espace ; étendue, longueur. Temps, 
durée. • Imudda n eecer-snin aya g-mi 
yemmui, voilà dix ans qu’il est mort. 

• as-yewqem Imudda, il lui fixera un 
délai. • Uedda Imudda-s, son temps 
est passé. 


MD 

meddi || Soir. V. tameddit, m d. 

MD 

4 mmumed ; 

yepnumud -amumed || Etre menu, 
grêle. 

4 amumed ( u ) ; 

|| Petit rat ou souris. Petit bébé éveillé. 
V. aqmumed, q m d. 

MD 

4 tmada ; ar. m d y, 6 e f., ss. div. 
yelmaday -almadi || Se préparer ; se 
disposer à. Accepter. • 'armi t_lura 
i_getmada a s-yejjmej baba-s, il ac¬ 
cepte maintenant que son père le 
marie. 

MD 

Imida || Table basse, v. Imayda, m y d. 
MD 

4 amud (u) ; ar. 

imudden (/) || Mesure de capacité pour 
denrées sèches, surtout les céréales, 
orge, blé, d’une contenance d’environ 

5 litres. • rebea imudden i d elgelba, 
4 mud font 1 guelba. • amud n ennebi, 
la mesure du Prophète, mesure spé¬ 
ciale pour mesurer l’aumône de fin de 
Ramadan, soit environ 2 litres et demi 
de céréales. • amud n ennebi tyenjer 
bb'fesyar ahaqel ad yili deg-s kilo ney 
takeckull ; ffeklitin yi-s Ifetra at zik, 
la mesure du Prophète, fabriquée en 
bois, contient environ un kilo de 
céréales) ou le contenu de l’écuelle 
de bois dite takeckull ; les anciens 
se servaient de cette mesure pour 
compter l’aumône de fin de Ramadan. 
Cet amud n ennebi désigne aussi une 
mesure très petite (la 32 e partie du 
double-décalitre) utilisée pour les 
épices, la poudre de cartouche, etc. 
• m' ara yenterr wabeed qqarn-as : a 
sidi rebbi, huzz amud-is ma yeççur, 
quand quelqu’un est très mal, on dit 
pour lui : ô Dieu, tasse sa mesure si 
elle est pleine ! (pour y mettre encore 
quelques grains, pour prolonger un 
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peu sa vie). • ulamma temmat lalla, 
amuà-is yella, bien qu’elle soit morte, 
rien n’est changé (bien que madame 
soit morte, sa mesure est toujours là). 

4 tamudect (tm) ; 

|| Petite mesure. Mesure trop petite. 

• m‘ ara teççar tmudect i bnadem, ur 
yezmir ad ieeddi ass-is, quand la me¬ 
sure de quelqu’un est pleine il ne pas¬ 
sera pas la journée. 

MD 

4 tamda (te) ; F. n. pr. 161, tamada. 
timedwin / timedwa (tm) || Mare. Ré¬ 
servoir ; bassin. En top. : timedwin, 
nom de la fontaine de Taourirt des 
At Mangellat. V. amdun, m d n. 

MD 

4 tamduct (te) ; 

|| Petit bassin ; trou d’eau. 

MD 

4 tamedda (tm) ; F. III, 1159, la- 
midda 

|| Buse (oiseau de proie). 

MD 

4 ummàd ; 

|| Graminée (non identifiée, du genre 
adles ?), assez dure, dont on se sert 
pour recouvrir les huttes. 

MD 

4 tameddit (tm) ; cf. tam. adu, voya¬ 
ger dans l’après-midi. A. Bas¬ 
set B.S.L.P., 1955, p. 181. 
timeddiyin (tm) || Après-midi ; soir. 
|| La fin de la vie. • tameddit bb w ass-a 
d amrar, cet après-midi est intermi¬ 
nable (c’est une corde). • ur t-id_def- 
faf ara tmeddit, il sera mort avant ce 
soir. • ur xeddemy ara timeddiyin, 
je ne travaillerai pas les après-midi. 

• argaz n tmeddit, un homme avec 
lequel on pourra rester toute la vie. 

• axxam-agi ur y est' ara tameddit, 
dans cette maison une femme ne peut 
rester jusqu’au soir de sa vie. 

meddi : • sçbeh meddi, matin et soir. 


MD 

4 tmiâad ; ®- 

| Encre. 

4 amiâaâi ; adj. 

imidadiyen ,* tamiâadit, timidadiyin 
|| Violet clair (couleur). 

MD 

rnedden, imdanen || Gens. Y. m d n. 
MDH 

4 meddeh ; ar - 

yefmeddih -ameddeh || Jouer du tam¬ 
bour (de porte en porte). Proclamer ; 
publier. Parler beaucoup. • yefmeddih 
yef tebbura, il joue du tambour de 
porte en porte. • yefmeddiii yes-s 
meyya duru, il en demande cent dou- 
ros ; il l’a affiché à cent douros. • yef¬ 
meddih San di hafi bafel, il se donne 
beaucoup de peine pour rien. 

4 ameddah (u) ; 

imeddahen (i) || Chanteur ambulant. 
Poète populaire. || Flatteur. 

MDK 

lemdekk || Baguette. V. d k. 

MDL 

4 emdel ; 

imeddel / yeffemdal ; ur yemdil -am- 
dal, lemdil. || Fermer (sans verrou), et 
pass. • win yuean Ixir ixedm-it, iab- 
burt uzekka temdel !, que celui qui 
peut faire le bien le fasse, car la porte 
de la tombe ne s’ouvre pas. • emdel 
iabburt ammar asemmid, ferme la 
porte de peur du froid. 

fw- 4 fwamdel ; 

yefwamdal -afwamdel || Etre fermé, 
clos (sans verrou). • tibbura rjrebbi 
ur fwamdalent ara, les portes de Dieu 
ne sont jamais fermées. 

4 tamdell (te) ; 

timedlin (tm) || Dalle de cimetière ; 
pierre tombale. 

MDL 

amedlul, imdelli || Humilié. V. d l. 
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MDM 

4 maàam ; ar. 

y Tandis que. Tant que. 

MDN 

4 medden ; pl. s. sg. F. III, 1159, 
meddân. 

|| Les gens ; les étrangers, les autres 
qui ne sont pas de la famille directe 
et proche (par ex. ceux de la belle- 
famille). • ayla m_medden, les biens 
des autres. • yelli-s m_medden, une 
étrangère à la famille (la belle-fille si 
elle n’est pas de la famille). • taqcict 
at_teemer ixxamen m_medden, la fille 
fructifie pour la maison des autres. 
• yetlsethi zdat medden, il est timide, 
réservé devant les étrangers. • kecm- 
-eâ 1, ulac medden /, entre, il n’y a 
pas d’étrangers (nous sommes en fa¬ 
mille). • a wer nekcem imi m_med- 
den 1 ama d elxir ama d eccerr, que 
personne ne parle de nous, ni en bien, 
ni en mal ! (que nous n’entrions dans 
la bouche des gens ni en bien...). 

imdanen (ye) ; pl. s. sg. 

|| Gens ; les gens (mais non pas étran¬ 
gers) . 

MDN 

Imudden || Le muezzin. V. d n. 

MDN 

4 tamdint (te) ; ar. madina. 

timdinin (te) || Ville. 

MDN 

4 amdun (we) ; Ghad. amden. 

|| Bassin (de fontaine, d’abreuvoir, d’ir¬ 
rigation). 

4 tamdunt (te) ; 

timdunin || Trou d’eau ; mare. 

tamduct ; 

timducin || Mm. ss. que le précéd. 

MDY 

4 amaday (u) ; 

imuday (i) || Ronce. Maquis buisson¬ 
neux. Broussailles. • amaday yeffak- 
-ed tizwal, la ronce produit les mûres 
(v. inijel, n j /). 


4 tamadayt (tm) ; 

timuday (tm) || N. d’un, du précéd. 
Broussaille. 

MDR 

4 amder (we) ; 

imedran (i) || Rebord d’une porte 

(seuil), d’une fenêtre ; d’un bassin, y 
compris un bassin naturel qui de¬ 
meure dans le lit d’une rivière à sec. 
|| Bois de charpente, poutre. • yeff_ 
_emder n tala, sur la margelle de la 
fontaine. • i limmer ad sselcfelcfey asif 
ad yehmel a le yerr d amder i wem- 
dum, et si j’allais faire écumer la ri¬ 
vière, qu’elle se gonfle, elle ferait de 
toi un bois (qu’arrêtent les sables, dé¬ 
terminant) comme un rebord de bas¬ 
sin. Poème ancien. (F.D.B., 1947, jan¬ 
vier : ccelwa.) 

4 tamdert (te) ; 

timedratin (tm) || Mm. s. que le précéd. 
• imdran n teerict, les poutres qui font 
le plafond de la soupente. 

MDW 

timedwin ; pl. de tamda || Bassin, v. 

777 d. 

MDR 

lameddurt || Vie. V. d r. 

MDR 

imesdurar || Montagnards. V. d r. 

MDR 

amesdari || Qui abrite. V. d r y. 

MDWD 

Imedwed || Mangeoire. V. d w d. 

MDY 

amedya (u) / ameyda [[ Cancans. V. 
/n g d. 

4 timedyatin (tm) ; non relevé au sg. 

|| Rapporteuses. V. m g d. 

MDZ 

amaddaz || Maillet. V. eddez, d z. 
amudduz || Castré. V. eddez, d z. 
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MDS 

4 meddee ; 

yepneddit -ameddee || Parler avec af¬ 
fectation de préciosité. Faire des gri¬ 
maces en parlant. 

MDS 

mdudee || Etre maladif. V. d e. 

MD 

4 madi ; en phrase nég. B. 

|| Pas du tout, absolument pas, jamais 
(peu empl. aux A. M. : corresp. : xlas). 

• utac madi, il n’y a absolument rien. 

• ur seiy madi l_ljehd, je n’ai pas du 
tout de forces. • di ccetwa, ur iteffy 
ara madi, en hiver, il ne sort jamais. 

• cituh madi, un tout petit peu. 

MD 

4 timit ( ti) ; 

timidin (ti) || Nombril. || Cordon om¬ 
bilical. • azrem n timit — ou : ajeebub 
n timit, cordon ombilical. • d seffi-s 
i s-igezmen timit, c’est sa grand-mère 
qui lui a coupé le cordon. • loin i yef 
tebb w a timif-iw, yessedreyl-iyi tit-iw, 
je me suis donné beaucoup de mal 
pour lui et voilà comment il me re¬ 
mercie (d’une mère au sujet de son 
enfant : celui pour qui mon nombril 
a souffert une brûlure, me crève l’œil). 

4 imid (yi) ; 

imiden (i) || Cordon ombilical. || Nom¬ 
bril. 

MD 

4 mmimmed / mmimed ; variation 
de tension de m à la 2 e syl¬ 
labe, valable pour toute la 
conj. 

yetmimmid ; yemmammed -amim- 
med || Bouger, se déplacer. • llufan-agi 
ur yejjaj a ara yemma-s al_temmim- 
m'ed, ce bébé ne peut souffrir que sa 
mère s’éloigne de lui le moins du 
monde. • ur yetmimmid ara alamma 
tebb w ded-â, il t’attendra (il ne bou¬ 
gera pas d’ici jusqu’à ce que tu ar¬ 
rives). 


s- 4 smimmed / smimed ; variation 
de tension de m à la 2 e syl¬ 
labe, valable pour toute la 
conj. 

yesmimid ; yesmammed -asemmim- 
med || Bouger; déplacer (trans.). 

• deg_g w asmi yehlek ur yesmammed 
acemma, depuis qu’il a été malade, il 
n’a plus bougé du tout. 

MDL 

lemdella || Chapeau de soleil. V. d l. 
amdelliw || Id. V. d l. 

MDN 

amudin || Malade. V. d n. 

MDQ 

amdiq || Sentier. V. d q. 

MDR 

4 lamdirt (le) / tamdart (?) ; B., cf. 

Marçais W., p. 488, mpra. 
timdirin (te) / timdarin ? || Parcelle 
de terre. Précisément : la parcelle 
comprise entre deux sillons (adref) 
de délimitation de l’ensemencement 
qui se fait avant le labour. • qbel ad 
yers s adref, bu tyuga yeteellim tim¬ 
dirin, avant de se mettre au sillon 
(avant de labourer), le laboureur 
(l’homme à la paire de bœufs) trace 
les parcelles à ensemencer. • lamdirt 
n tyerza, une demi-journée de labour 
(la parcelle labourée en une demi- 
journée par une paire de bœufs). 

• fk-as tamdirt i g ara texdern ferha, 
donne-lui une parcelle dans laquelle 
elle cultivera des cardons. • yenna- 
yas iifcllah : ferqey-t t_timdirin, tam- 
dirl ass-a tayed azekka, le cultivateur 
dit (se dit) : je l’ai partagé en lopins, 
un pour aujourd’hui, un pour demain. 

• ftalasey tamdirt-iw di tmeqbert, j’ai 
droit à ma parcelle au cimetière. 

• yejja tamdart i ibawen, il a laissé 
un morceau de terre pour les fèves. 

MDR 

lemderra || Tort. V. d r. 
amedrur || Misérable. V. d, r. 
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Mps 

Imudee | Endroit, v, u> d e. 

MDS 

amedue || Docile, v. d w e. 

MFD 

Imufid || En conclusion, v. f d. 

MFZR 

4 mfizzer ; (f. dér. en m ?). 
yeffemfizzir ; yemfazzer -amfizzer 
U Etre obèse. 

MG 

4 maygu ; lat. F. III, 1179, maiiou. 
|| Mai du calendrier agraire tradition¬ 
nel (solaire). • di maygu i ffarran 
medden azal, c’est en mai qu’on rentre 
(le bétail), au moment de la chaleur. 
• ay amezzir m_maggu — nebb w i-lc s 
errbeh, d-usendu — d-weqcic a t-iâ- 
-neseu, ô romarin de mai, que nous 
avons cueilli pour la prospérité (de la 
récolte), l’abondance du battage (du 
beurre dans nos barattes) et pour que 
nous naisse un garçon ! 

MGD 

4 amgud (me) ; 

imguden (ye) || Jeune pousse ; greffon. 
Plant. • amgud n tmeyrust, un plant 
de figuier — ou : un rejeton de fi¬ 
guier (rejet qui sort au pied du tronc 
principal). • muhend amgud n errem- 
man, Mohend est une jeune pousse de 
grenadier (une mère à son bébé, dans 
une berceuse). • argaz-enni d amgud, 
cet homme-là est insignifiant, comme 
à l’écart (au milieu de ses frères). 

MGD 

tamguf || Sommet, v. m g t. 

MGD 

4 amegda (u) ; 

Il Cancans. Racontars, dans l’expres¬ 
sion : adar mi_gnuda, a â-yaw‘ ameg¬ 
da ny a â-yawi lada, quand on va 
chez les autres, on en rapporte des 


indiscrétions ou des ennuis (le pied 
quand il erre çà et là rapportera 
racontars ou ennuis). 

MGD 

amag w ad || Peureux, v. g d. 

MGJ 

ameggaji || Engagé, v. g j. 

MGL 

4 meggel ; ar. m y y l. 

yefmeggil -ameggel || Faire osciller, 
pencher. || Faire un second labour. V. 
aies, l s, 

fw- 4 ff umeggel ; 

yeffumeggal -apumeggel || Etre labouré 
une deuxième fois sans semailles. • fi- 
meyrusin-agi m a ur ffumegglent ara 
ad emmtent , si ces figuiers ne sont 
pas labourés une deuxième fois ils 
mourront. 

4 ameggal (u) ; 

imeggalen (i) || Labour sans semailles. 
Terrain défriché non ensemencé. • lex- 
la-nn' ad yeqqim asegg^as-a d ameggal, 
ce champ ne sera pas semé cette 
année (m. à m. : il restera seulement 
labouré). 

4 lameggalt (tm) ; 

timeggalin (tm) || Mm. ss. que le pré- 

céd. 

MGL 

timeglelt || Le plat de la main, v. gellel. 
MGN 

amgun || Foetus endormi, v. g n. 

MGN 

amgani || Qui attend, v. g n y. 
amesgani || Qui attend, y, g n y. 

MGR 

4 emger ; Ghad. 991, emjer. 

imegger / yeffemgar ; ur yemgir -ta- 
megra, amgar || Moissonner ; récolter, 
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et pass. • yemger timzin yejja irden, 
il a sottement pris le moins bon (il a 
moissonné l’orge et laissé le blé). • la 
imegger dezwessu, il est en train, par 
ses agissements, d’accumuler la malé¬ 
diction sur sa tête (de récolter la ma¬ 
lédiction). 

fiv- 4 fwamger ; 

yefwamgar ; -afwamyer -tamegra (tm) 

|| Etre moissonné. • ma nebb w i tiwizi, 
ad efwamegrenl temzin-enni deg_gib- 
b w ass, si nous prenons une équipe, cet 
orge sera moissonné en une journée. 

4 tamegra (tm) ; 
timegriwin (tm) || Moisson. 

4 \amger (we) ; 

imegran (i) || Faucille à lame striée 
pour couper l’herbe. • amegr urumi, 
faux à moissonner, ou à couper 
l’herbe. 

MGR 

4 mmager ; Destaing : mmiggir 
(mmiqqir), rencontrer, 
yefmagar ; yemmuger -amager, tumu- 
grin || Rencontrer ; se rencontrer 
avec ; aller à la rencontre de. • mmu- 
grey-t-iâ, je l’ai rencontré. • yemmugr- 
-ed Ifeel-il, il fut subitement glacé d’ef¬ 
froi (il fut confronté à ses actions, 
s.e. : comme au moment de sa mort, 
en présence d’Azraïl, l’ange qui va 
examiner sa vie). • iruh ad yemmager 
baba-s, il est allé à la rencontre de son 
père. • ad ig rebbi ur â_demmugred 
ara d-lewqam !, puisses-tu ne jamais 
trouver le succès ! 

MGR 

4 tamaggirt (tm) / tamagirt / tama- 
gart ; 

|| Indigestion. Malaise, lourdeur de l’es¬ 
tomac accompagnée de migraine. 
Manque d’appétit (causé par un repas 
trop gras). • teffak-if tfuli ggitij ny el- 
qut yesean elldam ; tefruzu-f elqibla ; 
izuran n etmaggirt fplin di lemgert, 
ce malaise est causé par une insola¬ 
tion ou par de la nourriture grasse ; 
la sage-femme la « casse » ; les ra¬ 
cines de ce mal se trouvent dans le 


cou (le traitement consiste à appuyer 
très fort avec les pouces de chaque 
côté du cou sur ces «racines»). 

• tewt-it tmaggirt, il a une indigestion. 

• tewt-if tmaggirt uzetfa, elle a une 
indigestion du tissage. • tewl-iyi tma- 
gart fell-as, j’en ai soupé de lui ! (l’in¬ 
digestion m’a frappé.) 

MGR 

tamagurt i|| Fille non mariée, v. g r. 
MGRMN 

4 amagraman (u) ; 

|| Aunée (bot. : inula viscosa). • win 
yebb w i wasif, ad yeftef deg_g w magra- 
man, dans le danger on ne fait fi 
d’aucun secours (celui que la rivière 
emporte s’accroche à une herbe). 

• amagraman itekks uryu ; ur yeffim- 
yur ara, (Jayenni i qqaren : a à-yef- 
fey wejgu deg_g'“magram.an, l’aunée 
guérit les brûlures. Elle ne devient ja¬ 
mais grande, c’est pourquoi on dit : 
sortira-t-il une poutre de l’aunée ? 

'(F.D.B., 1963, Bot., p. 17.) 

MGT 

megget ; v. m t. 

Imegget ; v. m t. 

MGT 

4 tamgut (le) ; pl. rare, douteux. 
timgad || En top. : nom propre de 
sommet montagneux. • tella temgut 
lefqabal-â azru n ephur, le sommet 
appelé Tamgout se dresse en face 
d’Azrou-n-Tohor (c’est le pic culmi¬ 
nant de Lalla Khadidja. Un autre do¬ 
mine Azeffoun et porte aussi le nom 
de tamgut, comme un nom propre). 

MGZ 

meggez || Examiner. V. m y z. 

MGYZ 

4 ameggayez (u) ; B. m g z 

imegguyaz (i) || Lait d’une vache qui 
n’a pas eu de veau depuis longtemps 
(sans doute lait appauvri, moins riche 
en beurre). • ayefW ameggayez, mm. 
ss. • tafunasl-enni ttezzeg d ameggayez, 
cette vache donne un lait appauvri. 
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+ tameggayezt (ym) ; 
timegguyaz ( Im ) ]| Vache, chèvre, bre¬ 
bis qui tarde à porter, et donne un 
lait appauvri. • tafunast-ennsen tezgel, 
ur teffarw ar a asegg w as-a, l_tamegga- 
yezt, leur vache n’est pas fécondée, elle 
ne portera pas cette année, c’est une 
vache «qui donne un lait appauvri. 

MH 

+ mmehmeh ; B. 

yefmehmih -amehmeh || Balbutier, 
s’embarrasser dans ses paroles, ses ré¬ 
ponses ; hésiter à parler, à répondre. 
• ai_taddart-a ulaiven-ensen ççuren 
meeni fmehmihen Han, les gens d’ici 
ont des idées plein la tête, mais quand 
il s’agit de parler, ils restent court (les 
gens de ce village ont le cœur plein, 
mais ils hésitent à parler). • zfiy d ac u 
ara s-iniy, meena mmehemhey si Ixuf- 
-is, je savais ce que je voulais lui dire, 
mais il m’a tellement intimidé que je 
n’ai rient dit (de la peur qu’il m’ins¬ 
pire). 

MHB 

muhab || Redouté, v. h b. 

MHC 

amhuc || Agité, v. h c. 

MHN 

amhenni || Paisible, v. h n. 

MHRS 

+ mhurras ; (f. dér. en m de herresl) 
yeffemhurras -amhurres [| Bousculer. 
Faire des jeux de main. • la yeffem- 
hurras d-eddunnit, il se débat pour 
vivre. • la yeffemhurras d-ezzehr-is, il 
jowe de malheur (il se débat avec sa 
chance). • ur ffemhurras ara d-rebbi, 
ne rends pas Dieu responsable de tes 
contrariétés (ne t’en prends pas à 
Dieu). • ur ffemhurras d-win k-iyel- 
ben, ad ak-yerz tigmi !, ne va pas te 
colleter avec qui est plus fort que toi : 
tu pourrais y gagner quelques mau¬ 
vais coups qui t’empêcheraient de 
grandir (il te brisera la croissance). 


MH 

+ emtyu ; ar. m h y 

imehhu ; yemha, emhiy, ur yemhi 
-mefyhu, amljLay || Effacer. Frotter pour 
effacer. Faire disparaître. Etre, usé, 
épuisé. • awal-enni âima la imehhu 
deg_gul-iu>, ce que j’ai entendu là me 
tourmente (cette parole frotte conti¬ 
nuellement dans mon cœur). • tiwfeq- 
tin-a, emhu-tent di cwif uyefki, efface 
l’écriture de ces feuilles (d’amulettes) 
avec un peu de lait. • ad yemhu rebbi 
aqerru-m !, Dieu te fasse disparaître ! 
(Fém. : qu’il fasse disparaître ta tête.) 

MH 

+ mehha ; masc. sg. 

|| Feuilles qui repoussent à l’arrière- 
saison sur des arbres effeuillés (frênes 
surtout ; ormes, micocouliers). • yef- 
fy-eâ mehha di teslent di taggara l_lex- 
rif, les feuilles de frênes repoussent à 
la fin de l’automne. * lehcic em_meh- 
ha, tout feuillage qui repousse. 

MHC 

timehca || Nourriture grossière, v. h e. 
MHD 

4 mfiihed ; 

yeffemhihid ; yemhahed -amhihed 
|| Se traîner ; se déplacer péniblement. 
Bouger. • ur zmirey ad mhihdey sani 
bb w acemma, il m’est absolument im¬ 
possible de marcher. • lura, ma yeh- 
wa-yas i rebbi, yeffemhihtid cwif, 
maintenant Dieu merci, il marche un 
petit peu. • lukan at_temhihded gez- 
mey-k, gare à toi si tu bouges. 

+ semhihed ; 

yessemfyihid ; yessemhahed -.asemhi- 
hed || Traîner ; déplacer en traînant. 
• ur yezmir ara ad yessemhihed iman- 
-is, il ne peut pas se bouger, se traîner. 

MHL 

Imuhal || Impossible, v. h I. 

MHN 

+ emhen ; ar. 

yeffemhan ; ur yemhin -amhan, Imeh- 
na || Etre peiné, tourmenté. 
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4 mehhen ; 

yefmehlyin -amehhen || Tourmenter ; 
peiner. • ulayyer tmefihned iman-ik, 
fk-ay-d kan ayn iwejden, pourquoi te 
donner tant de peine ? donne-nous 
donc ce qu’il y a. • imehhn-it emmi-s ; 
ul a and a i t_yejj, il ne sait où mettre 
son fils et cela le tourmente. • imeh- 
hn-iyi Imal mi t-eksiy, les bêtes m’ont 
causé des tracas tout le temps que je 
les ai gardées au pâturage. • imehhn-it 
rebbi, il a eu une agonie pénible. || Gê¬ 
ner. • win imehhen ubernus, yin-as : 
rebb 1 ur d iyi_xuss, on aurait mau¬ 
vaise grâce à se plaindre d’une chose 
utile, même si elle embarrasse (celui 
que gêne son burnous n’a qu’à se 
dire : Dieu ne m’a pas laissé man¬ 
quer). • tmehhned ddunnit, qu’as-tu 
à trépigner, à t’agiter ainsi ? • tmeh- 
hn-it ddunnit, il mène une vie pénible. 

4 Imehhen ; 5 S f. ar. 
yetmehhin || Etre tourmenté, avoir des. 
difficultés. • yelmehhen di lecy w al-is, 
il a des difficultés dans son travail. 

fw- 4 ffumetyhen ; 
yeftumehhin -afumehhen |( Etre tour¬ 
menté. • ulac win ur neffumehhn ara 
di ddunnit-agi, personne ne passe cette 
vie sans tourments. 

4 fwamehhen ; 

yefwamehhan -afwamehhen |[ Mm. ss. 
que le précéd. 

4 Imehna ; fém. 

lemhayen / Imehnat / lemhan || Peine, 
souci, tourment. • a yemma urgay tar- 
git ehkiy-f i tfaleb la yefru ; — a 
yemma euddey d elmut ay ü-yusan 
ad ay-iebdu ; — ziy a yemma d el- 
mehna ig_guran deg_gexf-inu, mère, 
j’ai rêvé un rêve ; je l’ait dit au taleb, 
il pleure — mère, je pensais que la 
mort était venue nous séparer ; mais 
ce n’est qu’une épreuve qui était écrite 
sur ma tête (qui m’était destinée). 
• d aqerru l_lemhan, voué aux mi¬ 
sères. 

MHNI) 

mhend || Prénom, v. h n d. 
mehnenned || Mal en point. V. h n d. 


MHQ 

4 emheq ; ar. ss. B. 

imehheq / yeftemhaq ; ur yemhiq -am- 
haq, tumehqin || Broyer ; écraser ; pul¬ 
vériser. • asemmid bb w ass-a la imebi- 
heq, le froid d’aujourd’hui est écra¬ 
sant. 

fw- 4 fwamheq ; 

yefwamhaq -afwamheq / afwamhaq 
|| Etre écrasé. • ad ig rebbi ssut-im 
yefwamheq !, qu’on n’entende plus 
parler de toi ! • ad ig rebbi at_tef- 
wamheq tyedduct-im ; que tu meures 
jeune ! (Dieu fasse que soit écrasée 
ta jeune pousse). 

my- 4 myemhaq ; 
ffemyemhaqen -amyemheq, amhaq 
|| S’écraser réciproquement ; se pous¬ 
ser. • myemhaqen yer Imenjert, ils se 
sont entraînés dans un malheur (vers 
un couperet). 

4 lamehhaqt ( tm ) ; 

|| Crampe d’estomac. 

MH R 

4 lamehhart (tm) ; B. ss. div. 

timehharin (tm) || Coquille, coquillage 
de mollusque. • tikci s leyrarl, ar aret- 
tal s etmehhart, si je donne, je ne 
compte pas, mais si je prête je tiens 
à ce qu’on me rende exactement (ca¬ 
deau avec un grand sac, prêt avec un 
coquillage). 

MHS 

4 emhes ; ar. ss. div. 

imehhes ; ur yemhis -amiias, tumehsin 
|| Examiner ; fouiller. || S’appliquer à, 
mettre de l’exactitude, de la minutie. 

4 mehhes ; 

yefmehhis -amehhes || Egaliser par 
frottement ; effiler entre le pouce et 
l’index le bout du paquet de laine en 
même temps qu’on la file ; égaliser 
les grains de couscous en les frottant 
du plat de la main. 

MJ 

4 mmejmej ; ar. m w j 

yefmejmij -amejmcj || Etre mal ré¬ 
veillé. || Tituber ; avoir une démarche 
hésitante. 
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4 muj ; ar. m w j 

yefmuj -amuju || Chanceler ; tituber. 

• yefmuj am bu tyiyit, il chancelle 
comme quelqu’un qui aurait reçu un 
coup. || Tourner (vertige, mal de tête). 

• la yefmuj leeql-iw, j’ai la tête qui 
tourne. 

4 Imuja ; ar. 

lemb w .aji / lemwaji || Vague (de mer). 
|| Onde (radio). 

MJ 

4 imejji (0 ; 

imejjan (i) || Germe de pomme de 
terre, de courge. Pousse de jeune 
courge. Courge. || Corne de l’escargot. 

• ad ezzuy imejjan, je vais planter des 
courges. 

MJD 

4 mejjed ; ar. ss. B. 

yefmejjid -amejjed || Se lamenter ; 
pleurer un mort. • ul yefmeijid lesea 
w leseiri yef uzcrr-is, ti s meyya yef_fin 
ur nesei w * ara imejjden fell-as, la 
mort la plus triste est celle de celui 
qui meurt privé de toute parenté (le 
cœur se lamente quatre-vingt-dix-neuf 
fois sur ses proches et la centième sur 
ceux qui n’ont personne pour pleurer 
sur eux). • la fmejjident fell-as, elles 
pleurent, elles se lamentent sur son 
sort. 

MJD 

4 tamejjuf ( tm) ; 

|| Nom d’un village des At Mangellat. 

• sut_lmejjut, les femmes de ce vil¬ 
lage. 

4 amejjud ( u ) ; . 

|| Un homme de ce village (ce mot 
paraît peu empl. Jeu de mots facile, 
désobligeant ; v. ajejjid, j d ). 

MJH 

amjah || Dépensier, v. j h. 

MJL 

Imijal || Echéance, v. j l. 


MJR 

4 mejjir ; masc. sg. 

|| Mauve (bot. : malva, surtout rotundi- 
folia et M. parviflora ). • ur yefxalaf 
ara mejjir azar, la mauve n’est pas dif¬ 
férente de sa racine (les enfants tien¬ 
nent toujours des leurs parents ; péj.). 
• iferr n tzizwit, mejjir ssebb w ayn ayn 
ibezgen am limm.as, la mélisse et la 
mauve réduisent les enflures, tels les 
furoncles. 

cuff-mejjir || Oreillons, maladie inflam¬ 
matoire des glandes parotides. • yeivl- 
-it cuff-mejjir, il a attrapé les oreil¬ 
lons (les Kabyles chauffent la mauve 
avec de l’huile d’olive et en font un 
cataplasme qu’on pose sur les glandes 
gonflées : cette indication rend 
compte du nom dont on désigne les 
oreillons). 

MJR 

Imejra || Cabinet, v. j r. 

MJR 

amjur || méchant, v. j r. 

MJTH 

4 mmejteh / mmecfeh ; 2' rad. j ou 
j ou c 

yefmejtih -amejteh || Etre de petite 
taille ou de petites dimensions. || Etre 
jeune. 

4 mejtuh / mectuh ; vb. de quai. 
ur mejfuh || Mm. ss. que le précéd. et 
plus empl. 

s- 4 smejteh / smecteh ; 
yesmejtih -asmejteh, asemmejteh || Ra¬ 
petisser ; faire petit ; rajeunir. • sec- 
rin n esna ig_gesea lameena yesmejtih 
iman-is, il a vingt ans mais il se con¬ 
duit comme un gamin. • ixad-as taqen- 
durt yesmejfh-as-f, il lui a cousu une 
gandoura trop courte. 

4 amejtuh / amejfuh ; var. j possible 
à toutes f. ; adj. 

imejtuhen ; tamejtuht, limejtuhin || Pe¬ 
tit, jeune. 
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4 amejtifuh / amejfufuh ; adj. dimin. 
imejtituhen ; tamejfituht / tamejfu- 
tuht, timejptuhin || Très petit, tout 
petit. 

MJZ 

amjazi || Hospitalier, v. j z. 

MK 

4 amek ( iva) ; F. III, 1189, emmek. 

Suivi ou non des particules 
de la mise en relief ; cf. i / 
ay. 

|| Comment ? Le moyen de... • amk i 
s-tennid ?, comment lui as-tu dis ? 

• amk arm 1 i s-tennid. ?, comment se 
fait-il que tu le lui aies dit ? • a-t-a 
ivamk ara s-linid, voici comment tu 
lui diras. • ma yella wamek, s’il y a 
moyen, si c’est possible. • amk-it ?, 
comment est-il ? 

d-wamek, c’est alors que. • alamma 
yebb w ed.-ed Iweqt d-wamk ara kec- 
mey al_lxedma, ce n’est que lorsqu’ar- 
rive l’heure que j’entre sur les lieux 
de travail. 

ulamek ( ula amek) ; v. ula, l. Suivi ou 
non des particules de la mise 
en relief ; cf. i / ay A 
|| Il n’y a pas moyen ; impossible de. 
ulamk ara, mm. ss. que le précéd., 
empl. absolument s. addition de vb. 

• tura ulamek twireb, tefwattef s ed- 
derya, maintenant elle ne peut plus 
quitter le domicile conjugal, elle est 
retenue par ses enfants. • ulamk ara 
neddu yid-ek, nous ne pouvons pas 
aller avec toi. • yelha armi d ulamek /, 
il est très beau, très bon, on ne peut 
plus. • cwit yelzem a-t-id nawi i at 
laxert ; ulamk ara ten-nejj d imeyban, 
il faut bien apporter quelque chose à 
l’intention des défunts ; il n’est tout 
de même pas possible que nous les 
laissions misérables ! 

MK 

4 mekka ; 

|| La Mecque ; le lieu de pèlerinage 
excellent, la Ville Sainte. • Ifyaf d-izu- 
ren mekka, ur iberr u ar a i-lmerqa, pè¬ 


lerin de La Mecque et il ne lâche pas 
la sauce ! (d’un avare que le Pèleri¬ 
nage n’a pas amendé). • yemma mek¬ 
ka, lieu-dit et mausolée dans le cime¬ 
tière de Tililit (A. M.). ma yella m‘_ 
_udnen, pawin-t yer yemma mekka 
g_g w ass n essebt d-wass n flata ; mer- 
tayen seeddayen-t Han di tt a Q sbee- 
-merral ; wi s tell merrat a s-awin 
asfel : ayen lebya nneyya-s ; mi t-yeç- 
ça, ad isebbee ; neqqar-as : a yemma 
mkka, lawi-t ny awi-t !, on porte le 
malade à ce mausolée les samedis et 
mardis ; à deux reprises on le fait 
sans plus passer par la fenêtre sept 
fois. A la troisième fois on apporte un 
sacrifice à immoler ; ce qu’on veut ; 
quand le malade en a mangé, on le 
lave sept fois en disant : « Madame 
Mekka, guéris-le ou emporte-le ! » 
(qu’il guérisse ou qu’il meure !). 

MKC 

tamkact || Endroit, v. amkan, m k n. 
MKCFL 

4 makecfal ; Laoust, p. 517. 

|| Œnanthe (bot. T.). 

MKL 

4 mmeklu ; désuet. F. II, 781, mek- 
leou, f. dér. de e/ce/. 
yefmeklu -ameklu, imekli || Etre mangé 
au repas du milieu du jour. 

4 mmeklew ; 

yefmekliu) -ameklew || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 imekli (i) ; 

imeklawen (pl. rare). || Repas dans la 
journée. Repas de midi. • ahaqel tuy- 
sem imekli, est-ce que vous désespé¬ 
riez du déjeuner ? 

MKL 

ImaÜla || -Nourriture, v. k l. 

MKN 

4 emken ; ar. 

imekken ; ur yemkin -amkan, lemkana 
|| Etre possible. • yemken, il est pos¬ 
sible, peut-être. 
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4 mekken ; ar. ss. B. 

yefmekkin -amekken, tamekknawt 
|| Passer, tendre, donner de la main 
à la main ; faire passer. • mekkn-iyi-â 
abernus-iw si U a Q< passe-moi mon 
burnous par la fenêtre. • imekken 
aqerru-s i tmenjert, il s’est lancé tête 
baissée ; il s’est dévoué, sacrifié (il a 
tendu la tête à la taillade). • win 
iwimi tmekkned afus-ik a k-t-iâ yacar 
d lezfana 1, on vous rend le mal pour 
le bien (celui à qui tu tends la main 
te la remplit d’immondices). • imekkn 
iman-is i ddneâra l_laxert, il s’est 
jeté dans la gueule du loup ; il a foncé 
tête baissée dans le danger, (ddneâra 
n’est pas compris en dehors de cette 
expression.) 

|| Mettre, disposer, laisser aller. • mek- 
kn-eâ amezzuy-ik yer da, écoute un 
peu (tends ton oreille vers ici). • ufiy- 
-t-in imekken Imal i yiger, j’ai cons¬ 
taté qu’il laissait paître ses bêtes dans 
les cultures. 

f- 4 ffemken ; 

yeffemkan -apemken || Etre atteint, 
touché. 

4 ffemkina ; 

|| Accouplement. • m a ulac aqelwac i 
ffemkina, s’il n’y a pas là de bouc 
pour l’accouplement... 

fw- 4 ffumekken ; 
yeffumekkin -afumekken || Etre passé, 
tendu. • ma xedmey tagi, xas ad yef- 
fumekken uqerruy-iw i tmenjert, si je 
fais cette chose on peut passer ma 
tête au couperet. 

4 amkan (we) ; ar. 

imukan / imuk“an || Endroit, place, 
lieu. • g-as amkan, fais-lui une place. 
• eddu d-leeql-ik s amkan-ik I, va sage¬ 
ment à ta place ! (se dit au bébé en 
le remettant dans son berceau, pour 
lui souhaiter de ne pas mourir, de 
n’être pas pris de convulsions). 

4 tamkact (le) ; 

|| Petit coin, endroit (lang. enf.). • mi 
tebyid at_tuqmed âeeâee, at_truhed yef 
temkact-ik, si tu yeux faire caca, va 
dans ton coin. 


4 lemkina / di lemkina ; 

|| Au moment opportun, à l’heure pré¬ 
vue ; aussitôt ; au bon endroit. • ur 
t-yeeqil ara di lemkina, iyill d aedaw, 
il ne le reconnut pas sur-le-champ et 
le prit pour un ennemi. 

MKR 

amekri || Chétif, v. k r y. 

MKR 

amak w ar || Voleur, v. k r. 

MKS 

4 mekk w es ; ar. 

yefmekk w is - amekk w es, lmek w s || Perce¬ 
voir les droits, les taxes. • yefmekk, a is 
di Ijernea, il fait payer les droits de 
place au marché de Djemâa. || Rançon¬ 
ner, extorquer. • win d-ieeddan, a 
l-imekk w es, il arrête les passants pour 
les rançonner. 

fw- 4 ffumek.k w es ; 
yeffumekk^as -afiimekk w es || Etre ran¬ 
çonné. || Etre soumis à taxe. • mkul 
thaja ara d-yersen i Ibie, at_teftumek- 
k w es, toute chose mise en vente est 
soumise à une taxe. 

4 elmek w s ; s. pl. 

|| Taxe. 

4 amekk w as (u) ; 

imekk w asen (i) || Percepteur des droits 
d’entrée au marché. 

MKS 

amakkas || Econome, v. ekkes, k s. 
MKS 

ameksa || Berger. V. eks, k s. 

MKTY 

mmekti || Se souvenir. k t y. 

ML 

4 mel ; F. III, 1187, emel 

yemmal ; ur imil -tamuli, ammal || Ar¬ 
river à, échoir. • ffif ussan yefeeddin 
wigi d-yemmalen, c’est de mal en pis 
(mieux vaut les jours passés que ceux 
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qui arrivent). • t_timura m_medden i 4 ml 'f • 

tmel, elle a dû affronter des pays yefmil ; imal -Imil || Mm. ss. que le 
étangers. précéd. et moins empl. 


ML 

mmel ; 

iïemmel ; ur yemmil -tummla, tum- 
mlin, tammlawt, timmlin, lemmil 
|| Crier, appeler, pleurer, pleurnicher. 
.|| Faire très mal (point douloureux). 
Souffrir de. • seg_g w asmi temmut yem- 
ma-s, yemmel fell-as, depuis la mort 
de sa mère, il ne fait que l’appeler, 
la demander. • tulawin n tura mmlent 
yef Iqahwa, les femmes de maintenant 
sont folles de café. • yemmel yef ueeb- 
bud-is, il ne parle que de son ventre, 
de mangeailles. • mmley si tuymest, 
je souffre beaucoup d’une dent. 

s- 4 summel ; 

yessumnml -asummel || Agacer. Soûler 
de bruit, de paroles, •tessumml-iyi tuy¬ 
mest, ma dent -me fait très mal. • ur 
summul ara ieessasert, n’importune pas 
les « Gardiens » protecteurs. 

4 ummil ; adj. 

ummilen ; tummilt, lummilin || Insa¬ 
tiable. Très bruyant. • aqcic-agi d 
ummil : leemer yefrih s wayen yesea, 
ce garçon est insatiable, il n’est ja¬ 
mais content de ce qu’il a. 

ML 

4 mal ; ar. m y l 

yefmal -amali, Imil, amili, tumalin, 
limai || Pencher, incliner (intr.). • yer 
tama l_lhaj i tefmal, c’est toujours le 
plus fort, le plus riche, le plus connu 
qui a raison (c’est du côté du hadji 
qu’elle penche habituellement). • imal 
wul-iw, ma eend rebbi 1, j’ai plus d’af¬ 
fection pour l’un que pour l’autre, je 
n’y peux rien (mon cœur penche, cela 
vient de Dieu). • feebga fell-as yak'" i 
tmal, tout le poids, tous les soucis re¬ 
tombent sur lui (la charge penche en¬ 
tièrement vers lui). • imal yel_ljiha 
ggeedawen, il prend le parti des en¬ 
nemis. • imal yitij-is, son étoile pâlit 
(son soleil penche). 


s- ^ smal / smil ; 

yesmalay ; yesmal -asmal, asmili, 
asemmili || Faire pencher ; incliner. 

• yesmal-as feebga, il lui a fait un 
chargement tout de travers. • ur sma- 
lay ara iman-ik s teekk w emt im' ur 
lezmird, ara, n’entreprends pas au- 
dessus de tes forces (ne te fais pas 
ployer sous une charge à laquelle tu 
ne peux pas). 

4 limai ; 

|| Inclinaison. Manque d’équilibre, de 
stabilité, d’aplomb. • err-as limai, re- 
mets-le droit ; mets-lui une cale. 

ML 

mlil : 

yeffimlil / yeffemlili ; yemlal -amlili 
|| Rencontrer. Se rencontrer, se re¬ 
joindre. • akkeri ffemlilin i ffemcabin, 
qui se ressemble s’assemble. • yemlal 
weqdib yr egma-s, ils font la paire 
(v. aqdib, q d b). • temlal tmelyiyt-is, 
ses fontanelles sont soudées. • yeffem¬ 
lili wabbu-risen, ils sont voisins (leurs 
fumées domestiques se rencontrent). 

• a_neffemlili Han di Ixir, n ca lleh !, 
formule d’adieux (que nous nous ren¬ 
contrions dans de bonnes circonstan¬ 
ces). • n ca Uh a_nemlil t-tebbura 
l_lxir !, fasse le ciel que toutes les 
difficultés disparaissent ! (que nous 
nous rencontrions aux portes du bien). 

• mlalen wulawen !, comme cela tombe 
bien ! c’est ce que je désirais, moi 
aussi, avant que vous ne l’ayez dit (les 
cœurs se sont rencontrés). 

s- 4 ssemlil ; 

yessemliliy / yessemlalay; yessemlal / 
isemlal / -asemlili, asemlil || Faire se 
rencontrer. Joindre. Accorder. • isem- 
lal-iyi-d rebbi t-tswiet l_leali, j’ai trou¬ 
vé une bonne occasion (Dieu m’a fait 
rencontrer avec un moment favorable). 

• ad ay-yessemlil rebbi di Ixir !, Dieu 
nous fasse nous rencontrer dans une 
bonne occasion ! (en se quittant). • im‘ 
iy-â isemlal rebbi, puisque nous nous 
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sommes recontrés. • nniqal yessemlal 
taddart !, pour un peu il allait provo¬ 
quer une rixe au village (il a' failli 
faire se rencontrer le village). • afrid 
afrid yessemlal tayuga, il a acheté une 
paire de bœufs, un bœuf après l’autre 
(un plus un fait se réunir la paire). 
• yessemlal rebbi sala d-mala, uyn 
abrid yer tala, Dieu fit se rencontrer 
Sala et Mala, ils ont pris la route de 
la fontaine ; les deux compères se sont 
rencontrés et sont partis ensemble. 

4 amlili (we) ; 

|| Rencontre. 

ML 

+ mel ; F. III, 1188, amel 

yemmal / yeffemmal ; yemla, mliy, ur 
yemli -tamuli, tumlin, limlin || Indi¬ 
quer ; faire savoir, faire part. • ml- 
iyi ttaleb i k-yuran, i k-ijerrden s leq- 
lam, almi la tregg w led fell-i !, on dirait 
que je t’ai fait du tort ! (indique-moi 
le taleb qui a écrit pour toi une amu¬ 
lette, l’a tracée de sa plume, pour que 
tu me fuies ainsi !). • yemla-yas abrid ! 
ou : erray !, il l’a bien conseillé ! 
(iron. ; il lui a indiqué le chemin, ou 
un conseil). • yemla-yas Ibadim-s, il 
lui a révélé ce qu’il tenait caché. • a 
wer d ak-imel rebbi yir_brid 1, sur- 
veille-toi, ne te laisse pas séduire ni 
entraîner (que Dieu ne te montre pas 
la mauvaise voie). • sal ul-ik, ad ak- 
-imel, inutile de me poser des ques¬ 
tions auxquelles tu peux répondre toi- 
même (interroge ton cœur, il te ré¬ 
pondra). • yemla-yas tiyitwin ibuja- 
den, il lui a donné des coups qui au¬ 
raient pu être dangereux (il lui a mon¬ 
tré des coups de brute). • ml i buzid 
ad ak-izid, ml i ferhat ad ak-yefreh, 
ml i di a k-â-ihenni !, va le dire à 
Bouzid, il en ajoutera, dis-le à Ferhat, 
il sera content ; fais-le savoir à Ali, il 
t’apportera des cadeaux (à qui se 
plaint pour un. rien, pour un bobo). 

4 tamuli ( Im ) ; 

|| Indication ; renseignement. 

4 Imelli ; ar. 5° f., m II 

yelmellay ; yelmella -almelli || Etre 


dégoûté ; avoir assez de... Etre fatigué. 

• Imellay si ddunnit, j’en ai assez de 
la vie. 

4 imlul / umlul ; vb. de quai. F. III, 
1191, imlal 

yeffimlul / yeff umlul ; mellul -temlel, 
lumlulin || Etre blanc. • timzin mi mel- 
lulit megr-ilent, ebnadem mi mellul 
tyesb-it yemmut !, quand les orges 
blanchissent, moissonne-les ; quand 
l’homme blanchit, compte-le comme 
près de la mort. • ay adfel mellulen, 
ml-iyi d ac u ara k-yesberken !, je n’ai 
pas eu de raison de lui enlever ma 
confiance ou de la lui refuser, pour¬ 
quoi le ferais-je maintenant ? (ô neige 
blanche, dis-moi ce qui peut te rendre 
noire !). • mellulit u>ussan-is, il est 
dans l’aisance, le bien-être (ses jours 
sont blancs). 

s- 4 ssimlel ; 

yessimlul ; yessamlel -asimlel || Rendre 
blanc. 

4 amellal ; adj. 

imellalen ; tamellalt, timellalin || Blanc. 

• q m-â-yefk rebbi ussan imellalen !, 
que Dieu te donne des jours blancs, 
de beaux jours heureux, paisibles. 

4 tamellalt ( tm) ; 

timellalin (tm) || Œuf. || Testicule. 

• ufan-â leib ul a i tmellalt, ils criti¬ 
quent tout (ils trouvent un défaut 
même à un œuf). • lesea ??ifa ! am- 
zun di tmellalt i d_defruri, elle est 
jolie ! on dirait qu’elle sort de l’œuf ! 

• tamellalt el_lweeda, l’œuf de l’of¬ 
frande, œuf non éclos d’une couvée. 
Au fig. : enfant chétif. 

4 timelli (tm) ; fém. sg. s. ,pl. 

|| Blanc de l’œil. || Blanc de l’œuf. 

|| Teint blanc, frais. • fk-as tizeywi 
t-lmelli, donne-lui teint frais et rose. 

4 iimulin (tm) ; fém. pl., euphémisme 
par antiphrase. 

|| Suie. • timulin elhant i-ddwa, lhant 
i tuzzea l-lbla, la suite est très em¬ 
ployée pour soigner, chasser le mal. V. 
abux, b x. 
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4 tumlilt ; 

tumlilin || Argile blanche dont on se 
sert pour décorer les poteries, ainsi 
que les soubassements intérieurs de la 
maison, du moins en certains villages. 

4 umlil ( wu ) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. • akal bbum- 
Itl, argile blanche. 

ML 

4 millul ; 

|| Connu dans une expression ; v. jillul, 

} l. 

ML 

4 amalu (u) ; Destaing : amalu 

imula (i) || Versant le moins ensoleillé, 
le côté de l’ombre où la neige reste 
le plus longtemps (l’ubac). Fréquent 
en top. : at umalu ; iyil imula. Contr. : 
asammer. 

ML 

4 lamilla ( Im ) ; Destaing : tamilla 
|| Tourterelle. Colombe. Au fig. : sym¬ 
bole de beauté. • afrux n etmilla, mm. 
ss. 

ML 

4 Imal ; ar. m w I 

|| Bétail, troupeaux. Bien, richesse. 

• Imal amezyan, le petit bétail (chèvre, 
mouton). • Imal ameq m ran, le gros bé¬ 
tail (vache, boeuf, cheval, mulet, âne). 

• nekk w ni d elmal s timmad-is !, nous 
sommes du vrai bétail. • Imal agugam, 
bétail muet (qui ne sait se défendre). 

• ë elmal ! xas eflc-as lehcic a l-yeçç !, 
il est bête, bon à rien (c’est du bétail ! 
donne-lui de l’herbe, il la mangera !). 

• edi n teblabalt yeksan aq w dar el_ 
_lmal s etmellalt, Ali de Tablabalt (vil¬ 
lage des At Yi.), qui a gardé un trou¬ 
peau pour un œuf ! Se dit de qui se 
laisse tondre. • wagi d elmàl_iu> ahlal, 
ceci est mon bien légitime, m’appar¬ 
tient vraiment. • ras-elmal, capital (es¬ 
pèces ou effets : expr. ar.). 

ML 

4 Imul ; B. ss. div. 

|| Soin. • xedm Imul, at_tafed i_gelhan, 


travaille avec cœur et tu seras récom¬ 
pensé. • s-elmul , honnêtement, cons- 
ciencieusement, avec cœur. • ixeddem 
rebbi s-elmul, il sert Dieu avec cœur, 
il agit toujours consciencieusement. 

ML 

4 mula ; (de l’ar. w l y). 

|| Dans mula-na, Dieu, notre Maître, 
v. w l y. 

ML 

amalal || Aide, v. I. 

MLB 

4 amulab (u) ; B. 

|| Lézard vert. • amulab yeyleb tazer- 
memmuct : d azegzaw iyezz, ce lézard 
est plus gros que le lézard gris ; il est 
vert et il mord. • yekkr umulab i llafea, 
le lézard a attaqué la vipère (d’un 
faible contre un fort). • taqcict-agi 
am-umulab, cette fille a mauvaise mine 
(elle est comme le lézard vert). 

MLC 

m a ulac || Rien, v. ma, m ; ulac l c et 
ula, l. 

MLD 

Imulud || Naissance du Prophète, v. 
w l d. 

MLG 

amellagu || Figue molle, I g y. 

MLH 

4 amallah / amalah / amalla (s. em¬ 
phase de I), v. Huyghe : 
amalah. 

|| Malgré. • amallah a kra s-texdem n 
elxir, malgré tout ce qu’elle lui a fait 
de bien. • amallah a,kra teeffeb, mal¬ 
gré tout ce qu’elle a souffert. • amalah 
a ka irebba, après toute la peine qu’il 
a prise pour l’élever ! 

MLH 

4 emlelj, ; aI% 

imelleh / yeffemlah; ur yemlifi -amlah, 
lemlalia || Etre beau physiquement ou 
moralement. • melhen lehdur-is, il 
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parle doucement, poliment. • xas ber- 
rik meena yemleh, bien que brun, il est 
beau. 

/ 

4 melleh ; ar. 

yefmellil} -amelleh || Saler ; être salé. 

|| Embellir, rendre beau. • ur imellh 
ara seksu-ya, ce couscous n’est pas 
assez salé. • issin amk ara tmellhed 
lehdur, sache parler poliment, genti¬ 
ment. • ma d cwipa, mellh-it, si tu ne 
me donnes que cela, tu peux le garder 
(si c’est ce peu, sale-le). • eeni ur 
Ü-lmelUi ara yemma-k asmi d_dluled ? 
tu n’as pas de chance ! (ta mère ne 
t’a donc pas mis de sel à ta nais¬ 
sance ? Les mères mettent du sel sur 
la couche du nouveau-né pour attirer 
la chance, la beauté). 

4 imlih ; vb. de quai. 

yeffimlih ; mellih -temleh || Etre beau. 

Etre salé. 

4 amelhan ; adj. 

imelhanen tamelhant, timelhanin 

|| Salé. Joli, gracieux, agréable. 

4 umlih ; adj. 

umlihen tumliht, lumlihin || Gra¬ 
cieux, agréable. 

4 lemle]} / Imelh ; fém. 

|| Sel. • lemleh ufus, gratification, pour¬ 
boire (à celui qui circoncit, à qui a 
rendu un service). • tag w ella d-lemlel}, 
expression expliquée à : lag w ella, g l. 

• ur t-yexdim ara ula f lemle}}, il n’y 
a absolument pas touché (il ne l’a 
pas fait, même pour du sel). 

4 mW} ; interj et adv. B. 

|| Bien ! D’accord ! 

4 lemlil} ; 

|| Le meilleur ; le bon qui surpasse les 
autres. • lemlih deg-wen ur â- yessau>4 
ara tifdent-iw, le meilleur d’entre vous 
ne m’arrive pas à l’orteil. 

MLK 

4. emlek ; ar. 

imellek ; ur yemlik -amlak || Pôsséder. 

• ur emliky ara iman-iu), je suis in¬ 
capable de réagir ; je n’y puis rien 


(je ne me possède pas). • argaz-agi 
imelk-it ccitan, cet homme est pos¬ 
sédé, enragé. • yekra-t win ig-imelken, 
il m’est antipathique, je ne puis m’em¬ 
pêcher de le détester (celui qui me 
possède le déteste ; win est mis pour 
aruhani-w, mon démon). 

|| Conclure un mariage ; retenir une 
fille en mariage, et pass. • melken 
taqcict, mehsub uyen-f mazal d_deddi, 
ils ont pris la fille en mariage, c’est-à- 
dire qu’elle est retenue mais pas en¬ 
core partie. • lemlek teqcict, la fille 
est promise. 

4 memluk ; vb. de quai. 

ur memluk || Etre possédé (d’un génie 

malfaisant). 

s- 4 ssemlek ; 

yessemlak -asemlek || Prolonger le 
temps des fiançailles. 

f- 4 emlek ; 

yetfemlak -amlak ( 10 e) || Etre possédé 
(d’un esprit mauvais) ; être atteint de 
crises nerveuses. • win yefmelken d 
win yefkacafen, win yetfay ujenniw 
ny aruhani, win ur nese * ara leeql-is 
am neff a am medden... ; ss acu t-ized- 
■yen, on dit : « il est possédé » de celui 
qui dévoile l’avenir, de celui qui est 
habité par un génie malfaisant, de ce¬ 
lui qui n’est pas dans un état normal ; 
quelque chose l’habite... (qui sait ce 
qui l’habite). 

fw- 4 fwamlek / fwimlek / ffumlek ; 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 Imelk ; s. pl. 

|| Terrain (propriété). 

4 umlik ; adj. 

umliken ; tumlikt, tumlikin || Possédé 
(d’un esprit). 

4 talemlakt / tanemlakt (tl / tn ) ; 

|| Fiancée (engagée). 

4 tillemlekt (fi) ; 

|| Fiançailles. • teetfel di tillemlekt, 
elle est restée longtemps fiancée. 
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4 Imelk ; ar. malak 

lemluk / Imuluk / Imalayekkat / 
Imalayek (fém. au pl.). || Ange. 

4 malik el-lmut (expr. ar. ; 

|| L’Ange de la mort. • jerrb elmut, a 
malik el-lmut !, expérimente la mort, 
Ange de la mort ! A quelqu’un qui cri¬ 
tique, qui n’est pas compréhensif... 

MLKC 
4 mlikec ; 

• at emlikec, tribu au nord de Taz- 
malt, située sur le versant sud du 
Djurdjura central. 

4 amlikec (me) ; 

tamlikect (te) || Individu de la tribu 
des Melikeuch. 

MLM 

melmi || Quand, v. mi, m. 

MLM 

lemlummat || Reproches, v. lumm ; l m. 
MLN 

imelni || Fil de chaîne, v. elnelt, l n. 
MLX 

4 amelyiy / amenyiy (u) ; B. melyîya 
imelyiyen / imenyiyen (i) || Sommet 
de la tête. Os du crâne. • ara yzen 
medden azekka, f fafen amelyiy ula- 
xerl, quand on ouvre une tombe, on 
retrouve le crâne du mort. 

4 tamelyiyt / tamenyiyt (tm) ; 
timelyay / timelyiyin (tm) || Fonta¬ 
nelle. • mazal temlal tmelyiyt-is, sa 
fontanelle n’est pas encore fermée. Cf. 
allay, l y. 

MLQ 

4 emleq ; ar. 

imelleq ; ur yemliq -amlaq || Etre lisse, 
glissant. • yemleq wegris am efjaj, le 
verglas glisse comme du verre. 

4 melleq ; 

yefmêlliq -amelleq || Polir ; lisser. 


fw- 4 ffumelleq ; 

yeftumelliq -afumelleq || Etre poli, 
lissé ; brillant. • adfel m‘ ara s-â-yernu 
yitij, yeffumelliq, quand le soleil 
s’ajoute à la neige, elle brille et de¬ 
vient glissante. 

4 Imileq ; B. 

1 | Pierre polie qui sert à aiguiser. 

MLS 

4 melles ; ar - 

yefmellis -ameiles || Enduire. Recou¬ 
vrir (couche). • leqbayel s tumlilt i 
fmellisen lehyud, les Kabyles font les 
enduits intérieurs avec une terre ap¬ 
pelée tumlilt. • adfel bb“ebrid-a imelles 
yak w ddunnit, cette fois, la neige a 
tout recouvert. 

MLS 

4 imliles (ye) ; B. 

U Nerprun (plante tinctoriale : T. 
rhammus). 

MLS 

amalas || Deuxième (labour; portée), v. 
aies l s. 

MLS 

amlus || Toison, v. elles, l s. 

MLT 

4 tamaltil ; 

limalfiyin (tm) || Vache maltaise. • la- 
funast tamaltil, mm. ss. 

MLW 

amlawi || Qui soigne, v. I m. 

MLW 

imelwi || Gaule, v. I m y. 

MLX 

4 tamlixt (te) ; B. 

timlixin (le) || Pièce pour réparer une 
semelle, un plat en bois... ; semelle. 
• cimd-as tamlixt i_usebbad, change la 
semelle au soulier. • tarbul-enni jeb- 
ren-f s temlixt, on a réparé ce plat 
avec une pièce (de métal). 
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MLY 

4 mlelli ; 

yeffemlelli / yeffemlellay -amlelli, tim- 
lellay || Avoir des éblouissements. 

• yemlelli heql-iiv, ou : uqerruy-iw, 
ou : mlelliy, j’ai des éblouissements. 

• yewt-it s ubeqqa yemlelli leeql-is, il 
lui asséna une gifle qui lui fit voir 
trente-six chandelles. 

MLYN 

4 amelyun (u) ; fr. 

imelyunen (i) || Million. 

MLZ 

amellazu || Affamé, v. llaz, l z. 

MN 

4 men ; < prép. ar. min, de, prove¬ 
nance, dans des emprunts 
arabes. 

• men-beeâ, ensuite. • men-qell, à 
moins, sauf. • men-qell eecra âuru 
sdy-lent di Ijib, je n’ai que dix sous 
en poche. 

4 men ; < pron. relatif ar. man, celui 
qui. • haca mn ismas, sauf (le respect 
de) celui qui a entendu, expression 
de politesse après l’emploi d’un mot 
réputé grossier. 

MN 

aman |j Eau, masc. pl., v. m. 

MN 

4 mmunen ; F. III, 1390, anen, ss. 

opposé : être dressé. 
yefmunun -amunen || Etre non dressé 
ou mal dressé au labour (bœuf). 

4 amanun ; adj. 

imanunen ; tamanunt, timanurin || Non 
dressé au labour (bœuf). || Rétif ; têtu. 
Récalcitrant (le fém. s’empl. au ss. 
fig.). • d amanun, mazal yekcim tilufa 
n ddunnit, il est récalcitrant ; il n’a 
pas encore été dressé par les misères 
de la vie. 


MN 

4 amen ; ar. ’ m n 

yeffarnen ; yumen, ur yumin -laman, 
tumnin || Avoir confiance ; se fier à... 

• lulcan ur R-yumin ara, ur d ak-yej- 
jaj a ara taxrit, s’il n’avait pas con¬ 
fiance en toi, il ne te laisserait pas la 
bourse. • ur ffamen yessi-s n tujjal : 
a k-weqment ssemm deg_g'°fen^al, ne 
vous fiez pas aux femmes (ne te fie 
pas aux filles de veuves : elles te 
mettraient du poison dans la tasse). 

• ansi, ou : anda, umney i cL-yekka 
Ixuf, le danger est venu d’où je l’at¬ 
tendais le moins. • ur tfamen, ur 
ssaman, ula deg_g w emkan l_laman, 
méfie-toi et ne cherche pas à inspirer 
confiance, même là où l’on croit pou¬ 
voir aller les yeux fermés (même au 
lieu de la confiance). 

|| Croire à. • amen s rebbi, ar t_tideff !, 
crois en Dieu, c’est la vérité ! (on ré¬ 
pond parfois : win ur numin ara yes- 
-s d arumi !, celui qui ne croit pas 
en Lui est un roumi !). || Escompter ; 
attendre avec confiance. • ur amen 
s$aba ar t_teru>et !, ne compte pas 
sur une riche moisson avant le dépi¬ 
quage : ne vends pas la peau de 
l’ours... 

4 Iwemmen ; 5* f. ar. 

yelwemmin -atwemmen || Etre amin, 
responsable élu du village. • yelwem- 
men af taddarl-is, il est responsable 
de son village. 

4 siummen ; trans. ind. 10” f. ar. 
yestummun -astummen, asettummen 
|| Jouir en paix. || Jouir de, profiter de. 

• slummeny-as i imensi bb w ass-a, j’ai 
bien mangé aujourd’hui, tranquille¬ 
ment. • yestummen i wayla-s, il pro¬ 
fite de son bien. • axxam g i yella 
ccwal, ma teffen udi t-tament ur as 
slummunn ara, la maison dans la¬ 
quelle il y a de la bagarre, même si 
on y mange du beurre et du miel, 
on n’en jouit pas. • aqcic-agi stum- 
meny-as, cet enfant a été facile à 
élever. 
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4 muman ; vb. de quai. 
ur muman || Etre digne de confiance. 

• argaz-a muman : yur-s i jjajan 
idrimen n taddarl, cet homme est 
digne de confiance, il est trésorier du 
village. 

s- 4 ssimen ; 

yessaman ; yessamen -asimen, laman 
|| Faire croire. Inspirer confiance. 

• lehlak-is maççi d win yessamanen, 
sa maladie n’inspire pas confiance. 

• yessaman lyaci s uqemmuc, c’est un 
beau parleur (il fait croire les gens 
avec la bouche). 

my- 4 myamen ; 

ffemyamanen ; myumnen -amyamen 
|| Se faire confiance. • icriken m a ur 
myumnen, d beftu i d eddwa-nsen, 
si des associés n’ont plus confiance 
l’un dans l’autre, le remède est la 
séparation. 

4 laman ; masc. sg. 

|| Confiance. Sécurité. • tesea laman yer 
medden aie", elle inspire confiance 
à tout le monde ; ou : elle a confiance 
en tout le monde. • yebb^ed laman 
armi d yer-s, yessers iman-is, il mé¬ 
rite toute confiance (la confiance est 
arrivée jusqu’à lui et s’est posée). • a 
laman, yenya-k lexdee, ô confiance, 
la trahison t’a tuée. • a m-ibarek 
rebbi ! ansi tekkid, d laman !, Dieu 
te bénisse ! où tu passes, c’est la con¬ 
fiance : se dit pour remercier d’une 
restitution, d’un acte d’honnêteté. 

• laman, bb w in-t waman, l’eau a em¬ 
porté la confiance (la confiance est 
perdue). ’• aman d laman, se dit en 
faisant un geste quasi rituel de jeter 
de l’eau : l’eau c’est la confiance, 
c’est-à-dire : l’eau apporte paix, con¬ 
fiance, elle est bienfaisante (se dit 
par ex. quand on a renversé de l’eau, 
ou en mettant un peu d’eau dans un ré¬ 
cipient qui contenait un cadeau). • er- 
riy-k ay uccen d laman ! leççid-iyi 
Uyideft-iw, je t’ai fait confiance, cha¬ 
cal, et tu m’as mangé ma chèvre ! 
Se dit de quelqu’un qui a trahi. 


fi-laman, (va) en paix : réponse à : 
bqaw esta xir, restez sur le bien, for¬ 
mules empruntées telles quelles à 
l’arabe dialectal. 

4 lamana ; fém. 

lamanat || Dépôt, chose confiée. • yej- 
ja-â lamana yur-i, il a laissé un dépôt 
chez moi. • tjemmee lamanat em_med- 
den s efmam-ennsent, elle est parfai¬ 
tement respectueuse des dépôts con¬ 
fiés (elle a ramassé les dépôts des 
gens intégralement). • lamana tebb m ed 
bab-is, le dépôt est arrivé à son pro¬ 
priétaire : se dit d’une personne dé¬ 
cédée. • fell-as lamana rjrebbi, il est 
en lieu sûr, en sécurité (sur lui la cau¬ 
tion de Dieu). 

4 Imumen ; 

Imumnin || Croyant ou croyante fidèle 
à la foi musulmane. Personne pieuse, 
de confiance ; homme de bien, hon¬ 
nête homme. • asm 1 ara faken elmum- 
nin, at_tenger ddunnit, quand il n’y 
aura plus de croyants, de gens hon¬ 
nêtes, le monde disparaîtra. • a m-il- 
-yefk rebbi Imumen !, que Dieu te 
donne quelqu’un qui te tire d’embar¬ 
ras. • Imumen ur yefneefab ara rruh- 
-is, le croyant mourra rapidement sans 
souffrances (l’âme du croyant ne souf¬ 
frira pas). • Imumen yeffay-ilent, lea?i 
iregg^l-asent, ce sont les bons qui 
souffrent'(l’homme de bien subit les 
épreuves et le méchant leur échappe). 
• ah ruhu a Imumnin !, venez, gens 
de bien ! au secours ! 

4 lamin ; 

lumna / lewna || Chef traditionnel du 
village ; amin, élu par les hommes 
adultes. • lamin el_lumna, le respon¬ 
sable des responsables, l’amin de la 
tribu (institution ancienne) : prési¬ 
dent d’un conseil des amins des vil¬ 
lages de la même tribu. 
limin || Serment, v. y m n. 

4 liman ; (du pl. ar. aymân, les 
mains droites). 

Dans l’expr. : jmee liman 1, formule de 
serment -masculin. • jmee liman m ba¬ 
ba ar azekka ar d i-yefk d abrid /, par 
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les serments de mon père (et ils ont 
de la valeur), demain je prends la 
route ! • jmee liman a yi_lzem 1, ou 
bien : jmee liman ad iyi_lzem !, par 
tous les serments, je m’engage à... 

4 amin ! ; 

|] Qu’il en soit ainsi ! (réponse à un 
souhait, à une invocation). Amen. 

MN 

4 menai ; ar. 

yefmenni ; imenna -amenni || Souhai¬ 
ter, désirer. • d acu mennay di rebbi ? 
a u>i_sean rebea malien : snat ad ma- 
linl medden, snat ad runt idammen 1, 
que souhaité-je obtenir de Dieu, sinon 
la faveur de deux paires d’yeux : une 
pour voir, l’autre pour pleurer des 
larmes de sang ! • wi_mennan am- 
zun iwet, l’intention vaut l’action (qui 
a le désir, c’est comme s’il avait 
frappé). • mïcul yiwen d ayen yef¬ 
menni ad yer-s yawed, chacun arrive 
à ses fins. • mennay a wijyuhen yer 
ffansa, je voudrais bien aller en 
France. • mennay a wi k-yebb^in yer 
din, ai_tezred zzhu yellan, je voudrais 
bien que quelqu’un t’emmène là-bas 
pour que tu puisses jouir du spec¬ 
tacle. 

fw- + ffumenni ; 

yeffumennay ; yeffumenna -afumenni 
I! Etre souhaité, désiré. • lhaja ur 
d-neffumenni deg_gul-iw, ur zmiry 
ara a f-eççey, je ne peux pas manger 
ce que je n’aime pas (une chose qui 
n’est pas désirée dans mon cœur...). 
• ytr Isebd ur yeffumenn a ara, les mau¬ 
vaises gens ne sont pas désirés. 

MN 

+ iman (yi) ; F. III, 1138 imân. Ne 
s’empl, qu’avec un aff. per¬ 
sonnel. 

|| La personne elle-même (moi-même, 
toi-même). • jeffbey iman-iw, je me 
suis éprouvé moi-même, j’ai l’expé¬ 
rience. • yusa-d neffa s yiman-is, il 
est venu lui-même. • ixeddem f yiman- 
-is, il travaille pour lui-même. • yez- 
mer i-yiman-is / i_yman-is, il est ca¬ 


pable de se défendre, de se dé¬ 
brouiller. • yuf a iman-is, il se trouve 
bien. • amudin, i_gzra d iman-is, le 
malade voit son propre intérêt, ou : 
seul connaît son état de santé. • yeb- 
b^i-Ü iman-is, il est capable, ou bien : 
c’est un égoïste. • d amenfee ggiman- 
-is, mm. ss. • yehwaj iman-is, il veut 
faire ses besoins naturels. • af-yiman- 
-ik 1, à ton gré, à ton aise ! 

MN 

+ tament (ta) ; F. III, 1206, tâment, 
miel végétal. 

tamnin (ta) pl. rare. || Miel d’abeilles. 

• ur â-yessusuf tyedd tament deg_ 
_gmi-s, personne ne refuse les bonnes 
choses (personne ne recrache du miel 
de sa bouche). • tament n etzizwa, 
vrai miel d’abeilles. • tament deg-s 
tsea w tsein ddmaw, dans le miel, il 
y a quatre-vingt-dix-neuf remèdes, il 
est très bon pour la santé. • a m-yeÿlu 
rebbi udi l-tament 1, que tu sois 
agréable, douce, gentille (souhait ; que 
Dieu t’enduise de beurre et de miel). 

• t_tizizwit ig_gberriken, teffajja-d 
tament, il n’y a pas que l’apparence 
qui compte (bien que noire, l’abeille 
donne le miel). • yesserwa-yas tam¬ 
nin d wudawen, ils étaient très amis 
(il l’avait rassasié de miels et de 
beurres). 

MN 

+ timint ( ti ) ; 

timina ( tm ) || Objet de moquerie ; qui 
est la risée de (imbécile, naïf ; mal 
formé, disgracié, incapable). || Homo¬ 
sexuel. • a k-yejj febbi t-timint l, que 
Dieu t’abandonne et fasse de toi la 
risée de tous. • ad ay-yemnee rebbi si 
tmina n eddunnit 1, que Dieu nous pré¬ 
serve d’avoir des enfants mal formés, 
infirmes de naissance ! • yebb^i-â ti¬ 
mint s axxam-is, il a amené chez lui 
une femme qui est la risée (des gens, 
par son incapacité). • irgazen n tura 
t_timina, les hommes d’aujourd’hui ne 
sont bons à rien. 

MN 

+ Imuna ; ar. m w n 

J| Etat, situation physiologique. Age. 
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MN 


Entretien. Vivres ; aliments néces¬ 
saires pour vivre, pension alimentaire. 
Munitions (pour armes à feu). • yeb- 
b w ed yekcem Imuna ggergazen, il a 
atteint l’âge d’homme, il est majeur 
(Boulifa, Glossaire). 

MN 

timenna || Dires, v. ini, n. 

MNCX 

4 amençeylul (u) ; 

imençeylulen (i) || Noctuelle (papillon 

de nuit). 

MNCRIf 

amennecrah || Plaisant, gai, v. c r h. 
MND 

4 Imend ; construit avec prép. i. 

|| A cause de, en considération de. • i 
Imend bb“arraw-is i teqqim ar yir_ 
_ergaz, c’est à cause de ses enfants 
qu’elle est restée chez un mauvais 
mari. 

MND 

4 Imendad ; construit avec prép. i. 

|| En face de, vis-à-vis de. • ezg-ed 
dagi i Imendad, reste ici pour sur¬ 
veiller. • sers-it i Imendad n tebburt, 
mets-le en face de la porte. • ma 
tesneg w damed Uufan ilaq a s-tilid i 
Imendad, si tu couches un bébé sur 
le ventre, il faut rester près de lui. 

MND 

4 Imanda ; fr. 

Imandat || Mandat. 

MNDFR 

t_timendeffirl || A reculons, v. deffir, 
d f r. 

MNDL 

4 mmundel ; cf. emdel, m d l 

yefmundul -amundel || Etre éborgné, 
touché à l’oeil. || Etre sali, terni (mi¬ 
roir, verre). • lemmundel lejnant, 
iyezça-f elmal, la vigne pleure, le bé¬ 
tail l’a grignotée. • km yekka yid leeca 
ur as-enniy mmundleml ay allen !, de 
toute la nuit dernière, je n’ai pas 
fermé l’oeil ! (je n’ai pas dit : fermez- 
vous, mes yeux). 


s- 4 smundel ; 

yesmundul -asemmundel || Eborgner ; 
heurter l’œil. || Fermer l’œil. • yes- 
mundel-iyi tit-iw s udad-is, il m’a 
éborgné avec son doigt. • smundel tip- 
-ik, repose-toi un peu. • ar) n ar Ü-es- 
mundley alln-iw, laisse-moi faire un 
petit somme. • armi t_tura i_gesmun- 
del cwit alln-is, il commence seule¬ 
ment à dormir. 

MNDL 

amendil || Foulard, v. n d I. 

MNDYR 

4 amendayer (u) ; ar. b n d r 

imenduyar (i) || Tambour large et plat 
à une seule peau (dimension d’un ta¬ 
mis domestique). • ye? 3 en??in umem 
dayer, le tambour résonne. • yekkal-as 
amendayer ad yecdeh, il s’est moqué 
de lui, il lui a joué un tour (il lui a 
frappé du tambour pour le faire dan¬ 
ser). Ailleurs : abendayer, b n d y r. 

MND 

mnunned || Enrouler, v. nned ; n d. 
MNF 

amenfi || Proscrit, v. n f. 

MNF 

amnifi || Homme d’honneur,-* v. nnif, 
n f. 

MNFRW 

4 amenferriw (u) / abenferriw ; m. 
c., v. f r w. 

|| Mésange à longue queue (J.M.D.). 
|| Pinson ? * m‘ ara yeffafeg umenfer- 
riw, yetfelliq ijemmee iferrawn-is am_ 
_migertyal uyanim, quand la mésange 
à longue queue vole, elle déploie et 
replie ses ailes qui ressemblent à des 
nattes de roseau. 

MNG 

iminig || Voyageur, v. inig, n g. 

MNG 

amengugu || Gelée, v. n g. 
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MNGC 

+ tamenguct (tm) ; 

timengucin (tm) || Boucle d’oreilles. 

MNGL 

f mangellat ; 

|| Nom d’une tribu kabyle vivant au 
nord de la chaîne montagneuse du 
Djurdjura. Les villages sont construits 
sur les contreforts de la chaîne, d’alti¬ 
tude 900/1.100 m. 

Anciennement, cette tribu était à la 
tête d’une confédération de tribus por¬ 
tant son nom et comprenant avec les 
At Mangellat, les Attaf, les At Weqbil, 
les At bu Yusef (H. et L., I, p. 307), 
toutes tribus Igawawen (v. l’article 
sous g w). 

Ibn Khaldoun mentionne les At Man¬ 
gellat au chapitre qu’il consacre aux 
Zwawa dans son Histoire des Ber¬ 
bères (traduction de Slane, I, p. 256). 
Voir en fin de volume la carte des 
At Mangellat, avec la liste des villages 
et hameaux. 

• at mangellat, les habitants de la 
tribu. 

• sut mangellat, les femmes de cette 
tribu. 

• amangellal (u) / umangellat ; tamen- 
gellaf (tm), timangellatin (tm), un 
membre, masc, ou fém. de la tribu de 
ce nom. 

• jeddi mangellat, l’ancêtre éponyme 
très vénéré de la tribu (v. carte, lieu 
de son mausolée. Cf. tawrirt n al man¬ 
gellat, par H. Genevois, F.D.B., 1962). 
jeddi mangellat ig a axxam. yessa sebea 
warraw-is : rebea deg-sen : yexlef, 
ehnini, eemer, seid, frurxen. Iferx-en- 
nsen yezga-à tura d errabeat. yexlef 
yejja azru, Iqern, taskenfut, ixf usam- 
mer. ehnini, neffa yejja-d. snat erra¬ 
beat : tawrirt ed-wayzen akken, tamej- 
jut, at eilem d-wayeflit akken. eemer 
d-seid jjan-â i sin awrir, tililit, iyil 
bb w egni l-tesga mellul. Imejmul-ensen 
yak' v d eleerc n at mangellat, ney 
umangellat. i jeddi mangellat, qqaren- 
-as jeddi mangellat ; zik, ism-is Ran 
mangellat. 

yetweffa di leemr-is xemsa w sebein 


n esna. refeent-ef elmalayek. akk° ig_ 
_gxeddem sidi rebbi i yehbibn-is 
(B.A.M.). 

Jeddi Mangellat fonda un foyer ; il 
eut sept enfants. Quatre d’entre eux, 
Ikhlef, Ahnini, Ameur et Saïd, eurent 
des descendants. Ils sont à l’origine 
des groupements actuels de la tribu. 
Ikhlef donna naissance à Azrou, El- 
karne, Taskenfout, Ikhef Ousammeur. 
Ahnini, lui, fut le père de deux grou¬ 
pements : Taourirt et Ouaghzen, d’une 
part, Tamejjout, At-Aïlem et Ouaïtes- 
lit, d’autre part. Quant à Ameur et à 
Saïd, ils fondèrent à eux deux Aourir, 
Tililit, Ighil Boghni, Tasga Melloul. 
Leur ensemble, c’est la tribu des At 
Mangellat, ou bien d’Ou-Mangellat. 
Pour ce qui est de leur ancêtre, on 
l’appela Jeddi Mangellat et non plus 
Mangellat comme auparavant. 

Il mourut à l’âge de soixante-quinze 
ans. Les anges l’emportèrent. Ainsi 
en agit Dieu avec ceux qu’il aime. 
((H. Genevois, Un village kabyle, 
Tawrirt n At Mangellat, F.D.B., 1962, 
B, II, a, 3). 

• sawley jeddi mangellat, ay ucbih gr 
icekran — yr at yiyil u eini, din i 
ferrun ddiwan — eneer jeddi mangel¬ 
lat ig_gnedhen d wi_druran, j’appelle 
Jeddi Mangellat, toi qui est beau au 
milieu des chênes ; (et aussi je me 
tourne) vers les protecteurs d’Ighil 
Ou Aïni où se tient l’assemblée (des 
saints) ; intercède, Jeddi Mangellat, 
pour ceux qui t’invoquent et ceux qui 
sont dans le besoin. • — sawley jeddi 
mangellat, . a ccac yuradn iqesser 

— taq w ebbef tebna elayet, — ffwalin- 
-f-id si maser — eneer jeddi mangellat, 

— tellid elbab ma isekk w er, j’appelle 
Jeddi Mangellat, fin tissu lavé et sou¬ 
ple ; ton mausolée est élevé, on le voit 
depuis l’Egypte ; intercède, Jeddi 
Mangellat, ouvre la porte si elle est 
fermée. ( In\ H. Genevois, op. cil.) 

MNK 

+ mennek ; langue rom. et B. 
yefmennik -amennek ,|| Manquer, né¬ 
gliger. • imennek leqraya, il a manqué 
la classe. 
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MNM 

lemnam || Sommeil, v. n m. 

MNX 

amennuy || Dispute, v. n y. 
amenyi || Combat, v. n y. 

Mm 

tamenyiyt || Fontanelle, v. tamelyiyt, 
m l y. 

MNR 

4 amnar (we) ; 

imnaren (ye ) || Seuil. Linteau. • amnar 
ufella, linteau de porte. • ur yefyimi 
hedd yefjemnar a d-yezzi s weerur 
s axxam, personne ne s’asseoit sur le 
seuil en tournant le dos à la maison 
(convenance traditionnelle). 

4 tamnart (te) ; 

timnarin (te) || Petite marche. 

MNR 

4 amnir ; mot dont le sens premier 
semble perdu. Il est mis à la 
place d’un mot grossier, im¬ 
pie, obscène, qu’on se refuse 
à prononcer. 

imniren (?) || Malheur. Malchance, 

empl. en interject. 

4 tamnirt (te) ; 

timnirin (te) || Malheur. • a tamnirt 
ma d keçç ara ixedmen aya J, ô mal¬ 
heur si c’est toi qui dois faire ce tra¬ 
vail (il sera mal fait). • ad iwet tam¬ 
nirt, il va se lamenter avec cris et en 
se griffant (cf. agejdur). 

MNS 

mmensu || Etre mangé au repas du 
soir, v. ens, n s. 

mmensew || Mm. ss. que le précéd., v. 
ens, n s. 

imensi || Souper, v. ens, n s. 

MNT 

4 Imentat ; ar . m ’ n 

|| Economies. Réserves. • at_teg Imentat 
i yelli-s, elle met de côté pour sa fille. 


MNT 

4 tamnaf (te) ; sg. s. pl. 
timnadin || Côté, parti ; endroit. • refd- 
-it yer temnaf-inna, mets-le dans cet 
endroit. • anta tamnaf ara k-yeççen ?, 
de quel côté vas-tu, quel parti choi- 
sis-tu (quel côté te mangera) ? 

MNT R 

amentar || Vagabond, v. der, d r. 

MNTS 

4 amendas (u) ; ar. n t c ? 

imentasen (i) || Hache à long manche. 
Cognée. Grande hache à deux tran¬ 
chants opposés, dans le même plan, à 
long manche. • maççi d aqedder i_ 
_gweeren ; d amentas m‘ ara yewhel, 
ne pas entreprendre ce qu’on ne sait 
pas faire (ce n’est pas fendre du bois 
qui est difficile ; c’est quand la hache 
est coincée). 

4 tamentast (tm) ; 
timentasin (tm) || Petite hache. 

MNWL 

4 menwala ; ar. w l y. Cf. B. et Mar- 
çais W. 

|| Quelconque ; n’importe lequel, la¬ 
quelle, etc. • argaz menwala, n’importe 
quel homme. • lehdur menwala, des 
paroles quelconques. 

MNY 

mnenni || Etre empilés, v. senni, n y. 
MNY 

amnay || Cavalier, v. n y. 

MNYF 

menyif || Il vaut mieux, v. if, f. 
MNYGR 

timenyugert || Compétition, v. ag w ar, 
9 r. 

MNYL 

imneyyel || Emaillé, v. n y l. 
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MNYYLB 

timenyeylebl || Concours, course, v. 
y l b. 

MNZ 

amenzu || Aîné, primeur, v. n z. 

MNE 

4 emnee ; ar. 

imennee ; ur yemnie -amnae, lemnee 
|| Echapper ; être sauf. || Sauver ; épar¬ 
gner. • undiy-as taqellaet, yemnee, je 
lui avais tendu un piège, il l’a éventé. 
• yemnee, n ca lleh leeyad l_lekdeb, 
il n’a pas mal : c’était une fausse 
alerte (il s’en est tiré : s’il plaît à 
Dieu, cris trompeurs). • ad ay-yemnee 
rebbi seg_g“ayn iyelben aya, ce n’est 
pas grave, Dieu merci (Dieu nous dé¬ 
livre de plus fort que cela). • a y-y em¬ 
nee rebbi seg_g'°ayn ur nexdim ; wa- 
nag ayen nexdem, nebna fell-as, je 
veux bien être blâmé ou puni de ce 
dont je suis coupable mais pas de ce 
dont je suis innocent (pour se discul¬ 
per ; Dieu nous préserve de ce que 
nous n’avons pas fait ; tandis que 
pour ce que nous avons fait, nous 
nous y attendons). • di leenaya n ti- 
dak zeddigen yur yebbi, a kem-yemnee 
si tullas, a m-yesfuqet afas bb w arrac I, 
plaise à Dieu par le mérite de celles 
qui sont pures à ses yeux, de t’épar¬ 
gner les filles et de multiplier les 
garçons ! 

4 memnue ; vb. de quai. 
ur memnue i|| Etre interdit. Etre pré¬ 
servé. Etre exempt. • memnue ccrab, 
le vin est interdit. • aneeeaybu mem¬ 
nue di tcemlii, l’infirme est exempt 
des prestations en nature. 

s- 4 ssemnee ; 

yessemnae -asemnee i|| Faire échapper ; 
sauver. • yeçça yessemnee aqerfu-s, il 
n’a pas été pris quoiqu’il ait trempé 
dans l’affaire (il a mangé et il a sauvé 
sa tête). • mi â-esmeneey ayla-w, a 
mer d-yeqqim bu-meçzuy !, après moi 
le déluge (quand j’ai sauvé mon bien, 
qu’il ne reste personne). 


yeffemyemnae -amyemnee || S’épargner 
mutuellement, se sauver mutuellement. 
• ma fran s widn el_lxir, ad emyem- 
naeen seg_g w me§ruf n-eccrae, s’ils s’ar¬ 
rangent à l’amiable, ils s’épargneront 
les frais de justice. 

MP 

timepp w a || Lisières, pl. de lama, v. m. 
MX 

imyi || Pousse ; croissance, v. m y y. 
MX 

4 emmey ; F. III, 1230, emmer 
ilemmey ; ur yemmiy -tummya, am¬ 
way || Se précipiter sur. Mettre la main 
à, ou sur. • yemmey fell-as, il lui sauta 
dessus. • akkn iwala ur s-yezmir ara 
s ufus, yemmey yel-lmus, voyant qu’il 
n’en viendrait pas à bout avec les 
mains, il prit son couteau. • yemmey 
yel_ljib-is, il mit la main à la poche 
(pour payer). • mmyey yef snal tbex- 
sisin, je pris quelques figues (deux 
figues). 

MX 

4 mmeymey ; 

yefmeymiy -ameymey || Crier, voci¬ 
férer contre. 

MYL 

4 lmeyy w el ; ar. m y l, 5* f. 

yelmeyy'°il -aimeyy^el || Etre malade 
d’envies, de jalousies (âne ou cheval). 

4 lmey“la ; B. et K. 

|| Maladie qui atteint l’âne, le cheval : 
envie et jalousie. • ayyul tewt-it 
Imey^la, mehsub m‘ ara yesqed af 
temzin ny af_faman, on dit qu’un âne 
a cette maladie quand il est pris d’en¬ 
vie violente d’orge ou d’eau. • eeni 
tewt-ik Imey^la (am_meyyul) !, tu es 
pris, dirait-on, d’envies asines ! 

MYL 

4 tamyilt (te) ; Destaing : timyilt, 
queue. 

timyilin (te) || Défense de sanglier. 
MYL 

tamuyli || Regard, v. muqel, m q l. 


my- 4 myemnae ; 
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MYL 

amyullu || Trompeur, v. yull, y l. 
MYLW 

ameylawi || Qui vend cher, v. y l y- 
MYR 

4 imyur / umyur ; vb. de quai. F. III, 
1235, imrar 

yepimyur / yepumyur ; meqq w er 
-temy w er, lumeqq w rin, timeqq w ri || Etre 
grand. Grandir. || Etre considérable 
en proportion ou valeur. • hac a agudu 
n ezzbel i_geffimyuren, ce sont les 
gens sans cœur qui prennent de l’em¬ 
bonpoint (il n’y a à grandir que les 
tas de fumier). • di Iqedd mezzi, leeq- 
leyya-s meqq w ret, son intelligence dé¬ 
passe de loin sa taille. • meqq w er 
sseed-is, il est chanceux. • ziy meq- 
q w rel ddeeiva, alors l’affaire est grave. 

• meqqwer wul-is, il n’est pas suscep¬ 
tible ; il supporte. • meqqwer yils-is, 
il parle à tort et à travers. • meq- 
q a er ufusâs, c’est un voleur. • meq- 
q w er udar-is, on la trouve partout ; 
elle ne fait que flâner (son pied 
est grand). • di ccetwa pimyuren wu- 
dan, en hiver les nuits sont longues. 
|| Etre fier, arrogant. • win meqq w ren 
fell-ak cwif, imyur fell-as atas, à qui 
fait le fier, il n’y a qu’à opposer plus 
d’arrogance encore (celui qui te dé¬ 
passe un peu, dépasse-le beaucoup). 

|| Etre âgé. • meqq w er di leemer, il est 
âgé. 

s- 4 ssemy^er ; 

yessemy w ar -asemy'“er || Grandir, faire 
grandir. • bezzaf yessemywar iman-is, 
il est vraiment arrogant ! • yessemy w er 
tisri, il en a fait toute une histoire ! 
(il a grossi l’affaire). 

4 ssimyur ; 

yessimyur -asimyur || Mm. ss. que le 
précéd., et moins bien attesté aux 

A.M. 

4 temy w ef ; 

|| Vieillesse. Grandeur. 


4 amyar (we) ; 

imyaren ( ye ) || Homme âgé. Vieillard. 
Beau-père, beaux-parents (par rapport 
à la belle-fille). Au pl. : les anciens, 
témoins de la tradition. • ay“bel 
bb m emyar d isyaren, le souci des per¬ 
sonnes âgées, c’est leur subsistance 
quotidienne (le souci d’un vieux, c’est 
le bois de chauffage). • amyar em_ba- 
ha, mon vieux père. • amyar azemni, 
un sage, ou : le Sage (du village, du 
pays). • ulamma d amyar iga-yi leq- 
rar : llebsa-w d eccac, uççi d elxetyar, 
bien que vieux, il prend bien soin 
de moi : vêtements fins, nourriture 
de choix (dans la bouche d’une jeune 
femme mariée à un homme plus âgé 
mais qui la gâte.) • ettmee yezzazzaln 
amyar, convoitise de vieillard ! (con¬ 
voitise qui fait courir le vieux). 

4 tamyart (te) ; 

timyarin (te) || Femme âgée. Vieille. 
Belle-mère (par rapport à la belle- 
fille). • a tamyart atjged tislit, a tislit 
atjged tamyart, ô belle-mère il te faut 
supporter ta bru ; jeune mariée, il te 
faut supporter ta belle-mère ! (F.D.B., 
1970, Mère, p. 57). 

|| Période de l’année agricole tradition¬ 
nelle (solaire) du 25 Furar au 3 Ma- 
ghres. On dit : sebe-eggam n iemyarin, 
les sept jours des vieilles. • di tem- 
yarin i tezzun imejjan, à la période 
dite « des vieilles » on plante les 
courges • ma faQTib atjeffey ccetwa, 
yeffili uheggan, tamyart, amessad 
bb^akli, à la fin de l’hiver, il y a une 
période appelée « aheggan ■», une autre 
« la vieille, », une autre « la cuisse 
du noir ». 

4 ameq w ran / ameqq^ran ; adj. 
imeq w ranen / imeqq w ranen ; tameq w - 
rant, timeq w ranin || Grand. Agé. L’aîné, 
il Important. Chef, || Prénom masculin. 
• ixir-im d ameqwran 1, le bien que tu 
m’as fait est grand ! je te dois beau¬ 
coup ! • imeqwranen n taddart, les 
anciens du village. 

4 ameq m rahan ; adj. 
imeq m rahanen ; tameq w rahanl, ti- 
meq m rahanin || Très grand. 
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MYR 

amyurru || Trompeur, v. yurr, y r. 
MYR 

tameyra || Fête, v. y r. 

MYR 

4 lmey w ri ; ar. mayra. 

|| Terre rouge qui sert à la décoration 
des poteries. 

MYR 

lemyerri / amyerri || Email, v. yerri, 
Y r. 

MYS 

4 meyres ; lat. 

|| Mars du calendrier solaire tradition¬ 
nel (julien). • itij m_meyres yessebrak 
iyes, le soleil de mars noircit jusqu’aux 
os. 

MYY 

4 emyi ; Destaing emmyi 

imeqqi / yeffemyi / yeffemyay -imyi, 
lumyin, amyay, limyin || Germer, lever. 
Croître, pousser. • ur trajuy ara ar 
d-yemyi gerninuc nnig elkanun, je ne 
vais pas attendre jusqu’à ce que le 
cresson vienne pousser près du foyer ! 

• ar asm‘ ara d-yemyi a t-tafed /, tu le 
trouveras quand il aura pris racine ! 
(iron. à qui cherche anxieusement 
quelque chose qu’il a perdu). • ad 
yemy' ad iban, ma d ahbac ney d ajil- 
ban, il faut attendre pour voir la fin 
(il germera, on verra si c’est de la 
gesse ou de la féverole). • tefban ?saba 
g_gemyi, on peut déjà prévoir, quand 
il est jeune, ce que sera plus tard un 
enfant (la récolte se voit à la pousse). 

• myin-ak-d ijejjigen l_laxert, tu as 
les cheveux blancs (les fleurs de l’au¬ 
tre vie ont poussé sur toi). • yemyi-d 
bibras deg_g w ezru, ur t-yefmassa hedd 
hac a adu, de l’ail sauvage qui pousse 
sur un rocher et le vent seul peut y 
toucher ? (dev.) R. : cclayem ggizem, 
les moustaches du lion. 

|| Apparaître, surgir. • ilehhu am en- 
nda, ur tezrid and a ara k-à-yemyi, il 
marche sans faire plus de bruit que 


la rosée qui tombe, et l’on ne sait 
jamais le chemin qu’il prend pour 
vous tomber dessus. 

s- 4 ssemyi ; 

yessemyay -asemyi || Faire pousser ; 
faire germer. • yessemyi-d tuymas, il 
fait une poussée dentaire (il pousse 
des dents). • yessemyi-d acciwen, il 
devient insupportable (il a des cornes 
qui lui poussent). 

4 imyi (ye) ; 

imyan (ye) || Pousse (plante). • ur 
d-qelle ara imyi-nni, n’arrache pas 
cette pousse. • lawan ggemyan, le mo¬ 
ment des jeunes pousses : le prin¬ 
temps. • ur à-yejÿ ara ggemyi, il n’a 
pas laissé de descendance. 

MYY 

4 mmuyi ; 

yefmuyi (?) -amuyi || Etre foulé (pied). 
MQ 

4 timeqqit (tm) ; V. tiqit, q, et /»- 
weqqit, lu q. 

timeqwa (tm) || Goutte (liquide). Pe¬ 
tite quantité. 

MQD 

lemqud j| Consentement, v. q d. 

MQL 

4 muqel ; ailleurs : qqel, v. AB. Vb. 
21, p. 23. 

yefmuqul / a.i. plus fréq. : yesmuqul, 
v. infra, -amuqel, tamuyli, lamuqelt 
|| Regarder, considérer. • ur yefmuqul 
ara yel_lmakla, il n’est pas regardant 
pour la nourriture. • ula d amuqel ur 
t-fmuqul ara : ula d allen séant afrag, 
c’est un ennemi ; n’aie pas de rapport 
avec lui (ne le regarde même pas : les 
yeux même ont leur clôture). • muql 
iman-ik yel_lemri, regarde-toi dans 
la glace ; ne viens pas ironiser : on 
pourrait te reprocher ce qui te fait 
rire chez moi. • imuqel achat i s-d- 
-yebb^i lhal, il a considéré à combien 
cela lui revenait. 
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s- 4 smuqel ; 

yesmuqul -asemmuqel, asmuqel || Mm. 
ss. que le précécl. • yesmuqel di Imux- 
-is iveqebl ad iruh, il s'est vu mourir. 

• yesmuqul di Imux-is ur à-yentiq, il 
souffre beaucoup sans rien dire (il 
considère dans sa cervelle, il ne parle 
pas). • mkul yiwen yesmuqul nnefe-is, 
chacun considère son intérêt. • nés- 
muqul di Ibatel, ur nezmir a d-nenteq, 
nous considérons les injustices mais 
ne pouvons rien dire. 

4 tamuyli ( tm ) ; 

|| Regard. Vue. Aspect. 

MQLC 

mqalac 1| Se disputer, v. q l c. 
timeqlellac || Bagatelles, v. q l c. 

MQL 

Imeqli || Poêle à frire, v. q l y. 

MQM 

lemqam U Mausolée, v. q m. 

MQN 

4 mmeqnenn ; 

yefmeqnin -amqennin || Avoir une in¬ 
digestion provoquée par des aliments 
gras. 

s- 4 smeqnenn ; 

yesmeqnin -asmeqnen, asemmeqnen, 
amqennin || Rendre malade. || Faire 
des manières, des gestes d’enfant gâté 
(avec la tête, les épaules, les mains, cf. 
B. 940, pour ce deuxième ss.). • ur 
smeqnin ara fell-i !, ne fais pas toutes 
ces manières devant moi ! 

4 ameqnin (u) ; B. 

imeqninen (i) || Chardonneret (?), v. 
timreqqemt, r q m). 

MQN 

mmuqqen || Etre en gerbe, v. qqen, q n. 
ameqqun j| Gerbe, v. qqen, q n. 

MQR 

4 meqqar / meqqarik ; 
i|| Au moins. Sauf ; du moins. • nitni 


meqqarik eeffben ’yellten !, eux au 
moins ils ont peiné et récolté. • at- 
matn-is alc w jahen meqqar neffa yes- 
sen-â imawlan-is, ses frères ont tous 
dilapidé leur bien (égoïstement) ; lui 
du moins, il a su (être reconnaissant 
à) ses parents. 

meqqar-ik, meqqar-is, meqqar-ensen, 
heureusement pour toi, pour lui, pour 
eux (construction non admise par 
tous). • a meqqar-is, lui du moins heu¬ 
reusement... 

MQR 

meqq w er || Il est grand, v. imyur, m y r. 
MQRN 

4 Imaqarun ; ital. 

il Macaroni ; pâtes alimentaires. 

MQRN 

ameq"ran || Grand, âgé, v. imyur, m 
y r. 

MQS 

lemqassa || Jalousie, v. qass, q s. 

MQS 

amqisi || Mesureur, v. qiss, q s. 

MQS 

lemqess || Cisailles, v. q ?. 

MQW 

timeqwa || Gouttes, pl. de timeqqit, v. 
m q. 

MQT 

4 emqet ; 

imeqqet / yetfemqat ; ur yemqit -am- 
qat || Etre précis, exact. • argaz-agi 
yemqet, cet homme est exigeant, il ne 
laisse rien passer. 

MR 

4 imir / imir-en / imir-enni ; F. III, 
1222 , émir, moment. 
l|| Après, ensuite. A ce moment-là. 
• imir-en teeddid keçç..., après tu pas¬ 
seras, toi... • imir-en iruh, ensuite il 
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partit. • a s-iniy, imir ad waliy, je 
vais lui parler et après je verrai. 
Dans l’expression : akka-mir-a / akka- 
-ymir-a, à cette heure même, au mo¬ 
ment de la journée, v. akka, k. 

MR 

rnmer / immer / animer ; 

|| Si (irréel et potentiel). Peut-être, v. 
limmer, l m r. 

MR 

4 ammar ; 

|| De peur que, de crainte de. Le verbe 
est à l’a.i. ou au n. vb. • ammar ig_ 
_gderrun yid-ney, de peur qu’il ne 
nous arrive quelque chose. • ammar 
ur â-yeffuyal ara, il est à craindre 
qu’il ne revienne pas. • ammar tatut, 
de crainte qu’il n’y ait oubli. • ammar 
argigi, de peur de trembler. • ammar 
aneyluy, par crainte de convulsions. 

MR 

4 merrer ; 

yefmerrir -amerrer |] Importuner. 
|| Frustrer, léser. 

MR 

4 lemrar ; masc. sg. ar. 

|| Amertume ; bile, fiel. || Contrariétés. 
• yuli-t-id lemrar, la bile lui est mon¬ 
tée à la bouche. • yessw-iyi lemrar, il 
m’a abreuvé d’amertume (syn. : i/nfr- 
zig). • ay ul-iw, sseblee lemrar ma 
rebb * iqeddr-it fell-ak l, à mon cœur, 
avale les contrariétés, les calomnies, 
si Dieu te les a destinées. 

MR 

4 amer ; ar. ’ m r 

yeffamer ; yumer, ur yumir -lamer, 
tumrin, timrin, timrit, tamert, amar 
|| Ordonner, donner des ordres. || In¬ 
former, donner des nouvelles. 

s- 4 ssimer ; 

yessamar ; yessamer -.asimer || Pous¬ 
ser, exciter, conseiller. • n_neffa i 
ten-yessamren s amceççew, c’est lui 
qui les a poussés à se disputer. • ssi¬ 
mer yelli-m s ayen yelhan ; ayn en 


dir, loin tufid a t-yexdem, conseille 
ta fille vers le bien ; ce qui est mal 
tout le monde sait le faire (m. à m. : 
celui que tu trouves, il le fera). 

4 lamer ; ar. 

lumur / lumayer || Ordre, décision. 
|| Affaire. • an_nruh s anejmee an_ 
_nsell i lumur, nous allons à la réu¬ 
nion et entendrons les nouvelles (qui 
peuvent entraîner décision). • ur sliy 
ara s lamr-agi, je ne suis pas au cou¬ 
rant de cette affaire. • ur ufiy ara 
lamr i ccey w l-agi, je ne trouve pas la 
manière de faire ce travail. • lumur-agi 
ur ten-efhimy ara, ces décisions, ces 
affaires, je ne les comprends pas. • a 
win yer uiedday lumur..., ô toi à qui 
j’ai tout confié (poème). • arebbi libel¬ 
le fy-ak lumur-iw, erriy-ak-tn-in s 
iri-k !, Dieu, je te confie mes affaires ; 
je les remets entre tes mains (je te 
les mets sur ton dos). • lamr aseedi, 
ay al_tmeyra !, que tout se passe bien 
ô gens de la fête ! 

4 limara ; ar. 

limarat || Signe, marque. Prodige. • ta- 
dyant-enni yedran yid-es, tejja-d dg- 
-es limara, cette histoire qui lui est 
arrivée lui a laissé une marque (re¬ 
gret, mauvais souvenir). 

MR 

4 emmir ; 

yeffemmiri / yeffemmir / yetmaray / 
yefmar ; yemmar -amiri, ammiri ? 
|| Etre vidé, versé ; être vide. • yem- 
mar-d elmux-iw — ou : uqerru-w, j’ai 
un mal de tête fou (ma cervelle, ou ma 
tête, est vidée). • yemmar-ed wallay- 
-iw, j’ai eu une peur bleue. • temmar- 
-ed tif-is, il est borgne. • temmar tcek- 
karl g_girden, le sac de blé s’est vidé. 

s- 4 zmtr ; 

yesmaray / yesmiriy ; yesmar -asmi- 
ri / asemmiri || Verser, vider. • yes- 
mar-ed sidi Ixir-is, le Seigneur a versé 
son bien (bonne pluie, pluie abon¬ 
dante ; réussite, succès...). • yesmar-as 
elgaz i tmess, il a versé du pétrole sur 
le feu ; il a aggravé l’affaire. • u/° 
imettawen i smarayent walln-is, ses 
yeux ne font que verser des larmes, il 
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ne fait que pleurer. • yesmar-as seffa 
terçaçin, il a déchargé sur lui six coups 
de feu. 

MR 

4 emru ; F. III, 1226, emri ? 

imerru ; yemra, ur yemri -merru / 
amray || Remuer, s’agiter ; tourner et 
retourner (intr.). • (ehdur-enni i yi-ct- 
-yessexser la merruti di leebbut-iw, je 
ne puis m’empêcher de ruminer ses 
méchancetés (ces méchantes paroles 
qu’il in’a dites remuent dans mon 
ventre). • ççiy sin iniyman la merrun 
di Uella-w, je n’ai mangé que deux 
figues mais j’ai l’estomac à la torture. 

MR 

4 mari ; F. III, 1221, tamâra 

yefmari ; imura -amari, tamara / enn- 
mara || S’entêter. Se forcer. Agir par 
esprit de contradiction. 

4 mari ; 

yefmari ; imari -amari / ennmara. 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 tamara (tm) ; s. pl. F. III, 1221, 
tamâra, force. 

|| Obligation ; nécessité. • t_lamara 
fell-i ad fuhey azekka, je suis obligé 
de partir demain. • f_/amar“ i t-yeb- 
b w irt ar din, il a été obligé d’aller là- 
bas (c’est une obligation qui l’a em¬ 
porté là-bas). • .ad yexdem s lebyi-s 
maççi l_tamara, il travaillera volon¬ 
tairement, non par contrainte. • d 
nekk i terra tmara ad qabley tamyarl- 
-iw, c’est à moi que revient l’obliga¬ 
tion de prendre soin de ma belle-mère. 
• qqim ar warraw-im : wagi d essber 
terra tmara, reste avec tes enfants, 
c’est un devoir pour toi (c’est une pa¬ 
tience obligatoire). • armi ten-terra 
tmara, c’est qu’ils ont été obligés. • s 
etmar* i tuyal lemb w arebt, la femme a 
été contrainte de revenir à son domi¬ 
cile conjugal. 

namer || S’entêter, v. n m r. 
ennmara || Entêtement, v. n m r. 


MR 

4 lamart (ta) ; F. III, 1224, tamarl 
timira (tm ) || Barbe. Menton. || Hon¬ 
neur. • bu tamart, au pl. : at_tmira, 
barbu ; qui porte barbe ; homme. • a- 
-t-an s tamart d-ecclayem 1, le voilà 
un homme (il a barbe et moustache). 

• ur am-tezmir tamart wala tamrart, 
rien ni personne ne peut venir à bout 
de toi ! (ni barbe ni corde...). • yenna- 
-yas uqelwac : tura s etmira ati w , tous 
ont atteint leur maturité, que chacun 
se dirige soi-même (le bouc dit : 
maintenant tous ont des barbes). 

• ijemmee adrim wuhric di tmira 
bb w idak yettsen !, le malin ramasse 
de l’argent à la barbe de ceux qui 
dorment ! (chant de Ahsen Abbassi). 

• lasel di tmira, une bonne famille se 
reconnaît à ses hommes (la bonne ori¬ 
gine, dans les barbes). • isettt-iyi la- 
marl-iw, il m’a déshonoré, ou bien : 
il m’a eu ! (il m’a rasé la barbe). 

• haca tamarl-ik !, sauf le respect dû 
à ta barbe (marque de respect d’une 
femme à un homme). • ha-f-a tamart ! 
— ou : a-f-a tamarl-iw ! — ou simple¬ 
ment : hha fetl-ak !, tu auras à faire 
à moi ! (voici ma barbe ! on fait en 
même temps le geste de se prendre 
le menton). 

4 açamar (u) ; dérivé exprès, du pré¬ 
céd. 

içamaren / içumar (i) || Grande barbe. 
|| Barbe mal entretenue. 

4 laçamart (tç) ; 

liçamarin (tç) || Barbiche. • bu çamart 
(pour bu tçamart), qui porte barbiche 
(fam.). 

MR 

4 tamurl (tm) ; Wargla, Ghadamès, 
Aurès. 

timura (tm) || Terre, terrain. || Pays. 
Le pays. || La Kabylie. • lamurt el_leq- 
bayel, la Kabylie. • yejja tamurt, il a 
quitté le pays. • anida tebyud truhed 
ayn i yak-yehwan tekket_t, leqrar-ik 
t_tamurt-ik I, où que tu ailles, aussi 
longtemps que tu restes, tu finiras 
par revenir au pays ! • tamurt m baba 
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u jeddi, ur f-teffyey y a lukan ukan !, 
pour rien au monde je ne vendrai le 
terrain de mes ancêtres, ou : je ne 
quitterai le pays. • t_timura, cela dé¬ 
pend des endroits (c’est les pays : les 
traditions, les manières de faire, de 
dire — varient avec les lieux). 

MR 

4 amur (u) ; F. III, 1224, amor, 
flèche ? 

imuren (i) || Part ; portion. || Colique ; 
mal de ventre. • a m-d-yefR rebbi 
amur-im bb w arrac !, que Dieu te donne 
ta part de fils ! (Bénédiction appré¬ 
ciée des femmes.) • mRul yiwen amur- 
is yella yer rebbi, chacun a sa part 
auprès de Dieu. • iferq-asen baba-t-sen 
ayla-s d imuren, leur père leur a par¬ 
tagé ses biens. • bb w iy amur-iw deg_ 
_g w aman n tala, j’ai pris ma part de 
tout (ma part d’eau de la fontaine). 

• ruh g_g w mur-iw ar tmeyra, va à ma 
place à la noce. • mRul-yiwen yefeed- 
di fell-as umur, chacun a ses diffi¬ 
cultés (ses coliques). 

• amur wi s tlata, le tiers : construc¬ 
tion ordinaire d’expres. de la frac¬ 
tion, v. ahric, h r c. 

MR 

4 Imur ; B. 

|| Bleu marine, violet foncé. 

4 amuri ; adj. 

imuriyen ; tamurit, timuriyin || Mm. 
ss. que le précéd. 

MR 

4 Imir ; fr. 

|| Maire. Chef. 

MR 

4 lemri ; ar . r ' y 

Imeryal / lemrawi || Miroir. Vitre. 

• lemri n ettaq, vitre. • lemri bb^egris, 
surface d’eau gelée. 

MR 

4 urnran (wu ) ; pl. s. sg. 

|| Chagrins, peines. • a Rem-yemnee 
rebbi seg_gumran n tasa !, Dieu te 
préserve de perdre un enfant ! (des 


douleurs d’amour maternel). • ad hel- 
ley rebbi a k-yekkes deg_gul urnran !, 
je supplie Dieu qu’il ôte de ton cœur 
les peines ! 

MR 

4 amrir ( we ) ; 

imriran (ye ) || Embarras ; grandes 

difficultés. • yejja-yi deg_g a emrir 
ameq w ran, il m’a laissé dans un grand 
embarras. • temmut tejja-d arrau>-is 
ger yemriran, elle est morte laissant 
ses enfants dans une situation très dif¬ 
ficile. • g_g w asmi iruh ur d-yeklib, ur 
d-iceggee : yejja-yi ger yemriran, de¬ 
puis que mon mari est parti, il n’a ni 
écrit, ni envoyé (d’argent) ; il me 
laisse dans un grand embarras. 

MR 

4 amrar (me) ; 

imraren / imurar ( i ) || Corde. Câhje. 
(Autrefois grosse corde de laine et 
poils de chèvre à quatre, six ou huit 
torons.) • amrar n feebga, corde de 
charge (pour un mulet) ; v. asref, cor¬ 
don ombilical. 

4 lamrart (te) ; 

tinmrar (tm) / timrarin (te) || Ficelle. 

• teftf-iyi temrart, je suis pris. 

• ecey^l-agi ad ak-yuyal t_tamrart a 
k-texneq, ce travail va t’épuiser, 
t’étrangler (il te deviendra une ficelle 
qui t’étrangle). 

MR 

amruri || Profiteur, v. err, r. 

MR 

4 merra ; ar. 

merral || Fois (en comptant). • tell 
m err al, trois fois, •merlayen (duel ar.), 
deux fois. • merra merra, de temps en 
temps, v. abrid, b r d. 

merra / merrek (adv.). || Tout. Tous. 
A la fois, entièrement. • ruhen merra, 
ils sont tous partis. • ruhen i merra, 
mm. ss. • ççan i merra medden, tout 
le monde a mangé. • tehka-yas-d i 
merra amek tedra tedyant, elle lui ra¬ 
conta de bout en bout toute l’histoire. 
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MRB 

imrebbi || Soigné, v. r b. 

MRCH 

4 mmerçuçeh ; v. ermec, r m c e t ses 
dérivés. 

yefmerçuçuh -amerçuçeh || Etre dé¬ 
pourvu de cils (yeux), 
s- 4 smerçuçeh ; 

yesmerçuçufy -asmerçuçefy ]| Mal ouvrir 
les yeux. Avoir un tic des yeux. 

4 amerçaçah ; adj. 
imerçuçah / imerçaçahen ; lamerça- 
çaht, limerçuçah / timerçaçafyin 
|| Myope ; qui a une mauvaise vue. 

MRD 

4 emred ; F. III, 1225 moured 

imerred ; ur yemrid -amrad || Se traî¬ 
ner sur les genoux ; se traîner sur le 
sol. Ecorcher. 

4 mured ; 

yefmurud -amured || Marcher à quatre 
pattes ; commencer à marcher. 

s- 4 smured ; 

yesmurud -asemmured || Mm. ss. que 
le précéd. || Faire marcher. 

4 mrured ; 

yeffemrurud -amrured || Se coucher 
par terre ; traîner sur le sol! • mrur- 
den wa ddaw tqentert, wa deg_g w eb- 
rid, ils étaient couchés l’un sous le 
pont, un autre sur la route (morts). 
• ffemruruden am attsidi hejres, pour 
dormir, ils se couchent à même le sol, 
sans ordre, comme des arabes cas¬ 
seurs de cailloux ( attsidi pour ai sidi). 

s- 4 ssemrured ; 

yessemrurud -asemrured (u) || Faire 
tomber, abattre, anéantir. • di leid 
ggilindi yessemrured eecra waxfiwen, 
à la Fête de l’année dernière, il a 
abattu dix têtes de moutons. • a à-yefü 
rebbi ayn ara yessemrurden yaü w liyu- 
zad-agi I que Dieu envoie quelque 
chose qui anéantisse toutes ces poules ! 
(impréc.). • tessemrurd-il teebbut-is, 
son ventre l’a mis à plat. 

MRDC 

tamerdedduct || Têtard, v. b r d c, la- 
berdedduct. 


MRDM 

limerdemt || Eau de cendre, v. erdem, 
r d m. 

MRP 

4 emred ; ar. 

imerred / yeffemrad ; ur yemrid -am¬ 
rad, Imerd || Contaminer, infecter. 
|| Agacer, importuner. || Etre atteint 
de syphilis. 

4 merred ; 

yepmerrid -amerred. || Rendre malade ; 
faire mal. || Importuner, agacer. 

s- 4 ssemred ; 

yessemrad -asemred || Contaminer, in¬ 
fecter. • ma yehlek yiwen ad yessem- 
red yak w wiyad, si l’un est malade, 
il contaminera les autres. 

4 Imerd. ; 

|| Plaie qui ne guérit pas. Eczéma. 

4 amerdid ; adj. 

imerdiden ; lamerdit, timerdidin || Ma¬ 
ladif, chétif. 

MRD 

amradi || Accommodant, v. r d. 

MRÇS 

4 mmurdes ; 

yefmurdus -amurdes || Etre égorgé non 
rituellement. Crever sans être égorgé 
rituellement (bête de boucherie). Etre 
maladif, valétudinaire. • lemmurdes 
iyazit-a imi deffir wemgerd i iemzei, 
cette poule n’a pas été égorgée rituelle¬ 
ment : on a attaqué le cou par la 
nuque. • ileddu yefmurdus, il se 
traîne. 

s- 4 smurdes ; 

yesmurdus -asmurdes, asemmurd.es 
|| Egorger non rituellement, malhabile- 
ment. Massacrer. 

4 amurdus (u) ; 

imurdusen (i) || Bête morte sans égor¬ 
gement rituel. Charogne. • iccer n el- 
baz amezyan ur iteff deg_gmurdusen, 
la griffe de l’aigle ne s’abat pas sui¬ 
des charognes. 
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4 (imurdusin (tm) ; 

|| Scélératesse, trahison. • bu tmurdu- 
sin, scélérat. 

4 tasemmurdast / tasmerdast (te) ; 
tisemmurdas (ts) || Piège à oiseaux, à 
rats. • yeffandi haca tisemmurdas, il 
tend toujours des pièges ; il suscite 
des histoires qui mettent la brouille. 

MRG 

4 amergu (u ) ; 

imerga (i ) || Grive. • amergu yeffawd- 
-ed lawan uzemmur f yeffafa, la grive 
arrive au moment des olives, objet 
de ses rêves. 

MRGü 

4 mmerged / mmerged ; B. m r y d 
yefmergid -amerged || Gêner, embar¬ 
rasser. • yemregd-ay-d ugeffur, la pluie 
nous a contrariés. • temmregd-iyi-d 
effeebga, la charge, mal arrimée, m’a 
causé des ennuis. 

s- 4 smerged / smerged ; 
yesmergid -asmerged, asemmerged 
|| Déranger, agacer, malmener. • lim- 
mer d yemma-s ig_geltan deg_g"ex- 
xam tiP ur f-tesmergid ar° annect-agi, 
si c’était sa mère qui était à la maison, 
elle ne la dérangerait pas ainsi ! • a 
rebbi ma ezizey fell-ak, ur iyi-smergid 
ar° atas s-watan /, ô Dieu, si tu m’ai¬ 
mes, ne me malmène pas trop par la 
maladie ! 

fw- 4 ffumerged / ffumergeâ ; 
yeffumergid -afumerged || Etre dé¬ 
rangé, gêné, agacé. • neffumergd-eâ s 
ugeffur, en venant nous avons été gê¬ 
nés par la pluie. 

4 fmergida ; fém. sg. 

|| Gêne, embarras, souci. • nerwa fmer- 
gida, nous sommes rassasiés de soucis 
de toutes sortes. 

MRH 

4 merreh ; ar. ss. B. 

yefmerrih -amerreh || Se promener. 
• ur d àk-d_debb wi ara at_tetmerrihed, 
axxam-ik ur yeççur ara d iq"effa 


d-yecbula, il ne te convient guère de 
te promener : ta maison n’est pas 
bourrée de réserves à grains ni de 
jarres à huile ! • yesteemel la yefmer- 
rih, meena d agaber i la yefgabar, il 
fait mine de prendre l’air mais, en 
fait, il est à l’affût. 

4 amerreh (u) ; 

|| Action de se promener ; promenade. 
MRH 

4 amrah (we) ; B., cf. abrah plus 
empl aux A.M.. 

imrahen (ye) n Cour intérieure. 

MRH 

amrahi || Qui aime le repos, v. r h. 
MRJ 

4 emrej ; ar. 

imerrej ; ur yemrij -amraj |j Etre très 
humide. || Etre encaissé (ravin). 

4 amruj / amruj (we) ; v. abruj, 
b r j 

imrujen / imrujen (ye) || Trou d’eau ; 
marécage. Trou, cavité. 

4 Imerja ; 

Imerjat || Marécage ; terrain très hu¬ 
mide. 

MRJ 

4 amurej (u) ; lat. amurca, marc 
d’huile, morge. 

imuraj / imurjen (i) || Jus noirâtre 
aqueux qui s’écoule des tas d’olives 
avant que celles-ci passent au pressoir. 
Lie des cuves de décantation. 

MRJH 

s- 4 smurjeh ; 

yesmurjuh ; -asemmurjeh || Pousser 
un cri effaré (perdrix). Imiter le cri 
de la perdrix, smurjuhen akken a 
â-ruhen ihuqal et-(seR w rin, on pousse 
des cris pour attirer les perdrix mâles 
et femelles. 

MRJN 

4 Imerjan ; ar. 

|| Corail. 



516 


MRJN 


4 tamefjant ( tm) ; 
timerjanin (tm) || Un morceau de co¬ 
rail. • taxatemt m tmerjant, bague 
portant un corail. 

MRK 

4 Imerruk ; 

||Maroc. 

MRK 

merrek || Entièrement, v. merra, m r. 
MRK 

amerku || Pourri, v. erku, r k. 

MRKNT 

4 amerkanti ; adj., italien. B. 

imerkantiyen ; tamerkantit, limerkan- 
tiyin || Riche. 

MRM 

mmermi || Etre larmoyant, y. m r m y. 
MRMD 

4 mmermed ; B. 

yefmermid -amermed || Déranger. 
Bousculer. Secouer. || Marmonner ; v. 
le suiv. qui semble plus employé. 

s- 4 smermed ; 

yesmermid -asmermed / asemmermed 
j| Mm. ss. que le précéd. • tesmermed 
kan kra ur fhimy ara, elle a grommelé 
quelque chose que je n’ai pas compris. 
• ruhey a t-helley, yesmermed-iyi-â, 
je suis allé l’implorer, il m’a repoussé 
en grognant. || Mal faire, gâcher un 
travail. • ffixir a t_tejjed wala at_tes- 
mermecl, mieux vaut ne rien faire que 
de gâcher. 

MRMX 

+ mmermey ; 

yepmermuy -amermey || Hurler ; pous¬ 
ser un cri perçant. 

s- 4 smermey ; plus empl. que le 
précéd. 

yesmefmuy -asemmermey || Hurler ; 
vociférer. • yesmermuy am_muqel- 
wac l, il crie comme un bouc ! • ma¬ 


zal teffawded ayla-s m‘ ara tesmermey, 
à peine a-t-on mis le pied sur son ter¬ 
rain qu’elle pousse des hurlements. 
• tameftut m 1 ara lefmejjid, lesmer- 
muy, quand une femme pleure un 
mort, elle y met toute sa voix. 

MRMY 
4 mmermi ; 

yefmermi / yefmermay ; yemmermi / 
yemmerma -amermi || Etre larmoyant 
(yeux) ; être près de pleurer. 

MRMY 

mremmi || Se débattre, v. r m y. 
lemremma || Situation embrouillée, v. 
r m y. 

MRN 

timerna || Suite ; supériorité, v. ernu, 
r n. 

timerniwl || Suite, v. ernu, r n. 

MRN Y 

tamernuyt || Pivot, y.rny. 

MRN Y 

4 mernuyet ; 

|| Marrube (plante très utilisée comme 
digestif). • mernuyet erzaget nezzeh, 
le marrube est très amer. • ruh at_les- 
wed mernuyet 1 , va boire du marrube ! 
(en imprécation). 

MRY 

4 mrirey ; ar. m rr y 

yeffemririy ; yemrarey -amrirey || Se 
rouler dans la poussière ; se rouler 
sur le sol. Tomber, se coucher sur le 
sol. • mi t-id-yebb w ed ujenniiv-is ad 
yeffemririy di Iqaea, quand ses crises 
le prennent, il se roule par terre. 

s- 4 ssemrirey ; 

yessemririy ; yessemrarey -asemrirey 
|| Faire se rouler par terre (comme un 
âne). 

MRX 

4 imriy ; vb. de quai. 

yeffimriy ; merriy -temrey, tumerriyin 
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j| Etre amer (par excès de sel), être 
saumâtre. • t_tacriht-iu> kan i_gmer- 
riyen ! — ou : merriy u>eksum-iw ! 

-— ou : merriyey I, on ne s’en prend 
qu’à moi ! je suis responsable de tout, 
dirait-on ! (il n’y a que ma viande 
qui soit saumâtre). • merriy a t-yem- 
meslay bnadem, il n’est pas agréable 
d’avoir à lui parler (c’est saumâtre 
quand on lui parle). 

4 emrey ; vb. de quai. 
yepemrey / yeffemriy / yettemray ; 
merrey -temrey, ameryi || Variante du 
précéd. • ar d-essawdey ara yer da 
armi f-cerwey merryet /, j’ai eu beau¬ 
coup de peine à atteindre mon but 
(je ne suis arrivé ici qu’après avoir 
épongé sur mon front une sueur 
amère). 

4 merrey ; 

yefmerriy -amerrey || Rendre saumâtre, 
amer par excès de sel. 

s- 4 ssemrey ; 

yessemray -asemrey || Saler exagéré¬ 
ment. Rendre détestable. • kra bb w eb- 
rid ara tuqm elqul, tessemray-it, à 
chaque fois qu’elle fait la cuisine, elle 
sale trop. • yessemrey iman-is s lef- 
eayl-is, il se fait détester par sa con¬ 
duite. 

s- 4 ssimrey ; 

yessimriy, yessamrey (?) -asimrey 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 ameryan ; adj. 

imeryanen ; Lameryant, timeryanin 
|| Trop salé ; saumâtre. Amer. 

4 amariy (u) ; 

imuray (f) || L’excès de sel qui sort 
quand on fait fondre le beurre salé. 
• ekks-as yak w amariy-enn 1 i ü-yufra- 
ren, enlève toute cette saumure qui 
surnage. • targa umariy, (va) à la ri¬ 
gole d’amertume (v. conte cité in : 
sul ladut, F.D.B. 1967, n° 93, p. 83). 

MHY 

imiryulen || Cris de chat, v. smiryu, 
r y. 


timeryiwt || Brûlure, v. ery, r y. 

MRQ 

4 Imerqa ; fém. ar. 

lemraqi || Bouillon à la viande, bouil¬ 
lon gras. Bon bouillon. • yeggnl f_ 
_feksum, yeçça Imerqa !, il n’a pas 
tenu ses promesses (il a juré de ne pas 
manger de viande mais il ne se prive 
pas du bouillon). • lehdur-is ur sein 
ara Imerqa, ses paroles n’ont pas de 
saveur ; sa conversation n’est pas in¬ 
téressante. • meskud yeffebb w a wek- 
sum, lettar Imerqa, plus la viande cuit, 
plus le bouillon s’enrichit ; il faut 
prendre son temps (pour un mariage, 
par ex., ou autre chose). 

MRS 

4 emres ; ar. ss. B., m rr s 

yeffemras ; ar yemris -amras || Mettre 
en tas, en botte. 

4 merres ; 

yepnerris -amerres || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 amres (we) ; B. 

imras (ye) / imersan (i) || Brassée (de 
fourrage, de fanes de légumes secs). 

4 lamrest (te) ; 

|| Petite brassée. 

MRS 

4 maras ; 

|| Maladie du figuier (jaunissement et 
dessèchement rapide des feuilles : le 
bois se consume et meurt). || Selon les 
Kabyles, ver blanc qui s’attaque au 
figuier. Bois mangé par ce ver. • azeq- 
qur m_maras, cendre de ce bois (uti¬ 
lisée pour faire de l’eau de lessive). 

MRS 

Imersa || Sanctuaire, v. ersu, r s. 
MRSL 

4 mursileyya ; 

|| Marseille, ville et port. 
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MRSBR 

4 Imirruçber / Imirwesber ; m. c. ar. 

mirr iv-essabr 
|| Aloès médicinal. 

MRT 

4 emret ; B. 

imerret / yepnerrit ; ur yemrit -amrat 
|| Tracasser ; causer des soucis à. 

4 ImerLa ; féin. 

lemrati || Souci, ennui ; épreuve. • ad 
ertihey i Imerla-s !, je serai délivré 
des ennuis qu’il me cause. 

MRTY 

mertayen || Deux fois, v. merra, m r. 
MRT 

4 merret ; 

yefmerrit -amerret || Troubler, détra¬ 
quer. • merrpn-t ikaruren, des philtres 
l’ont détraqué. 

piv- 4 fumerret ; 

yeffumerrif -afumerret || Etre empoi¬ 
sonné, drogué. Se sentir mal à l’aise. 

• asmi yuy atas n tlawiri i_gebna ad 
yeffumerret, à partir du moment où 
il a pris plusieurs femmes, il peut se 
douter qu’elles le drogueront. 

MRWE 

mraivee || En quatre, v. r b e. 

MRX 

4 mrirex ; variante de nvfirey, v. m 
T y 

yeffemririx ; yemrarex -amrirex || Se 
rouler dans la poussière. Tomber, se 
coucher sur le sol. 

s- 4 ssemrirex ; 

yessemririx ; yessemrarex -asemrirex 
|| Faire rouler à terre. 

MR Y 

4 emri ; F. III, 1226 emri 

imerri -amray || Frotter en appuyant. 
|| Etre tourmenté, troublé. Tourmenter. 

• akken ççiy taberquqt-enni yella 


tmerri teebbuf-iw, depuis que j’ai 
mangé ces prunes, j’ai les intestins 
dérangés. • ata wul temri-t taluft, me 
voici dans l’angoisse. 

MRY 

mari || S’entêter, v. mari, m r. 

MRY 

4 amray ; vb. de quai. 
yefpamray ; emray -temrey, amray 
|| Etre difficile, lourd, grave. • yehlam 
eccy m el emrayen, il s’est lancé dans 
une entreprise hasardeuse. 

MRY 

amray || Directeur, chef, v. ray, r y. 
MRY 

amrayi || Partial, capricieux, v. rayi, 
r y. 

MRY H 

mmeryeh || Etre desserré, v. reyyeh, 
r y h. 

MRZ 

amerzu || Cassé, v. erz, r z. 

MRZBQL 

4 merzbuqal / lemrezbuqal ; n. c. 

|| Variété de liseron (bot.). 

MRZBQS 

4 merzbiqes ; 

|| Pic-vert (?), v. r z b q t. 

MRZW 

timerziivt || Visite, v. erzu, r z. 

MRZW 

timerziwl || Brisure, v. r z. 

MRS 

4 merrec ; K. 

yefmerrie -amerree || Lâcher en liberté. 
• imerrez-iyi s elmal deg_giger, il a 
lâché ses bêtes dans mes cultures. 
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MRE 

4 mriree ; cf. mrirey et mrirex 

yeffemririe ; yemraree -amriree || Se 
rouler dans la poussière ; se coucher 
à même le sol. || Se pavaner ; se carrer. 

s- 4 ssemriree ; 

yessemririe ; yessemraree -asemriree 
|| Faire rouler à terre. 

MS 

4 mmusess ; 

yefmususs -amuses || Devenir fasti¬ 
dieux, insipide. Perdre son charme, 
son intérêt. 

4 imsus / umsus ; vb. de quai. 

Chaouïa. B. 

yeffimsus / yeppumsus ; messus -tem- 
ses, tumessusin, timussa ]| Etre fade, 
insipide. • messus useqqi-ya, ce bouil¬ 
lon n’a aucun goût. • lehdur d-yenna 
messusit aJc w , ce qu’il dit n’a aucun 
intérêt, est dit sans forme, mal dit. 

s- 4 ssmusses ; 

yesmussus -asmusses / asemmuses 
|| Dire des fadaises, radoter. • kran-t 
aÜ w medden imi yesmussus, tout le 
monde le déteste parce qu’il radote. 

4 ssimses / ssimess ; 
yessimsus ; yessamses || Rendre fade. 
Ne pas saler. • tessamsess imensi ass-a, 
aujourd’hui elle n’a pas salé le souper. 

4 timussa ( ti) ; fém. pl. 

|] Fadeur. Ennui. 

4 amessas ; adj. 

imessasen ; tamessast, timessasin 
|| Fade. Ennuyeux. Sot. • amessas d 
amessas alamma yemmut, un sot est 
sot, jusqu’à la mort. • Iqut amessas, re¬ 
pas ou mets non salé. • thaï amessas, 
temps médiocre. 

MS 

4 âmes ; 

yeffames ; yumes, ur yumis -ammus 
|| Etre malpropre, sale. • yums am 
ufebban, il est aussi sale qu’un mar¬ 
chand de savon. • yumes wul-is, il me 


garde rancune (son cœur est sale en¬ 
vers moi). 

s- 4 ssimes ; 

yessamas ; yessames -asimes || Salir, 
déshonorer. • ad yels essbeh taseddrit, 
tameddit a f-yessimes, il met une che¬ 
mise le matin, le soir il l’a salie. 

• yessames lin em_baba-s ed jeddi-s, 
il a déshonoré toute sa famille (celle 
de son père et de son grand-père). 

• ma teddid d umak w rad, kra ara yex- 
dem a k-t-yessimes, si tu fréquentes 
un voleur (un homme malhonnête), il 
fera passer sur ton dos tous ses mé¬ 
faits. • yessams-iy' abux, il a sali ma 
réputation, il a déblatéré sur moi (il 
m’a sali de suie). 

ms- 4 msimes ; 

fpemsamasen / ffemsimisen ; msam- 
sen -amsames || Chercher à se salir 
réciproquement. • tinudin yeffemsa- 
masen ur ilaq ara ad ezdinl, les belles- 
sœurs qui se rejettent les torts les unes 
sur les autres, ne devraient pas habiter 
ensemble. 

4 art\mus (we) ; 

|| Saleté. • Oieffan-agi yeffaw 1 ammus, 
ce tissu n’est pas salissant (il porte 
la saleté). 

MS 

4 mass ; ar. 

yefmassa ; imuss -amassi, tamassil, ta- 
mussi || Toucher, mettre la main à. 

• aqcic-a d yir nepfa : win t-imussen 
ad yebbejneq, ce garçon est insuppor¬ 
table : il suffit de le toucher pour 
qu’il éclate en sanglots ! 

MS 

4 emsu ; v. imsus, F. III, 1240, âmes 
imessu / imesçu ; yemsa, msiy, ur 
yemsi -messu, messu, lumsin, timussa 
/ temses || Etre effacé. Etre insipide, 
fade. • temsa tmacahuf-agi, cette his¬ 
toire n’a plus d’intérêt. • yemsa lla- 
zuq-a, cette glu ne colle plus. • tejjid 
Uutja-yagi armi temsa deg_gul-iw, tu 
m’as fait attendre cela si longtemps 
que je n’en ai plus du tout envie (tu 
as laissé cette chose au point qu’elle 
est devenue fade à mon cœur). 
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s- + ssemsu ; 

yessemsuy ; yessemsa -asemsu || Ren¬ 
dre odieux, dégoûter. Rendre ineffi¬ 
cace. • yessemsa iman-is imi yeskid- 
dib, en mentant il perd tout considé¬ 
ration. • yessemsa jjwaj, si c’est pour 
se marier comme il l’a fait, cela n’en 
vaut pas la peine (il rend odieux, insi¬ 
pide, le mariage). • ccrab yessemsuy 
ikaruren, le vin (l’alcool) rend ineffi¬ 
caces les sorcelleries. 

MS 

4 timisit ( tm) ; 

|| Négligence (?) • tekkal timisit, elle 
remet à plus tard. • tekkal timisit i 
ccey w l-is, d yir tmettut, elle est négli¬ 
gente dans son travail ; c’est une mau¬ 
vaise ménagère. 

MS 

+ ammas (ma) F. III, 1246, v. alem- 
mas 

ammasen ( wa ), pl. rare. || Les hanches 
et le bas du dos. • yettsettir wammas- 
-iw eelaxater ka yekka mass d ennqec, 
j’ai mal aux reins car j’ai pioché toute 
la journée. • fhellisent tilawin timeh- 
remt i wammas-ensent, les femmes as¬ 
sujettissent le pagne sur leurs hanches. 

• tabaqit bb^ammas, le bas du dos. 

• ttfen-t deg_g w ammas, ils le prirent 
par le milieu du corps. • iyil bb m am- 
mas, top. : village des At Boudrar. 

4 tammast (ta) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. • tammast 
bb w eerur, le bas du dos. 

MS 

4 timess / times (tm) / timessi / 
timsi ; s. pl., F. III, 1247, 
témsé 

|| Feu. || L’enfer. • ssiy times, allume 
le feu. • ccbaha n eccetwa, t_timessi, 
le charme de l’hiver, c’est le feu. 

• leceel tmess di ssuq, le feu est allumé 
au marché, tout est hors de prix. 

• sseblec a Iqaca, eçç a timess !, terre, 
avale ! feu, mange ! Sorte de formule 
conjuratoire : que cette chose, cette 
maladie dont on parle disparaisse! • a 
timess, ejj arram-im ar leid 1, ô feu, 


garde tes enfants pour la Fête, plai¬ 
sant ; se dit quand on frotte un tison et 
qu’il lance des étincelles. • waggi t_ti- 
mess ara t-yeççen !, celui-là sera 
mangé par le feu de l’enfer, il mérite 
l’enfer. • ccib n etmess !, vieux de 
l’enfer, qui mériterait l’enfer ! 

MS 

4 timmist (ti) ; 

timmas (ti) || Furoncle. Anthrax. Bou¬ 
ton. 

MS 

4 imassert (i) ; pl. s. sg. 

|| L’intérieur du pain, de la galette. 
Mie de pain. || Richesse, aisance. 
• ayrum-agi bezzaf erqiq, ur yesc 1 ara 
imassen, cette galette est tellement 
mince qu’elle n’a pas de mie. • ulac 
ayrum ur nesd imassen, c’est une 
chose naturelle, — ou bien : toute 
chose a sa nature (il n’y a pas de pain 
qui n’aie de la mie). • azefta bl a iyri- 
sen, lahbult bl a imassen, un tissage 
sans franges, un pain sans mie ? Dev. 
R. : t_tahbult n tzizwa, un rayon de 
miel. • a y-yefk rebbi imassen, yefsi- 
-yoy ifassen !, que Dieu nous donne la 
richesse et la générosité pour donner ! 
(qu’il nous délie les mains). • Scan 
imassen, ils sont riches (ils ont de la 
galette, m. à m. : de la mie). 

MS 

4 tmissa ; 

|| Fête animée, bruyante. • tehma tmis- 
sa, la partie est chaude, la partie est 
engagée à plein. • armi t_tur a i telha 
tmissa, la danse commence à bien 
marcher. 

MS 

elmus, lemb^as || Couteau, v. m w s. 
4 musa ; 

sidna musa || Notre Seigneur Moïse, 
Prophète. • bb^int-eâ (Imalayekkat ) 
tadeffaht i musa —- l_tazegg'°ayt tecba 
lehmer — flcant-ef i mus a icumm-if 
— ieeds-eâ, yegla s-leemer, — (les an¬ 
ges) apportèrent une pomme a Moïse, 
— elle était rouge comme vermillon — 
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ils la donnèrent à Moïse qui en huma 
le parfum — il éternua et du coup il 
rendit l’âme. (Dernier quatrain de la 
légende de Moïse, laqsit n sidna musa : 
v. B.L.O.A.B. n° 6-7, 1973-1974, p. 263 
et sq). 

MS 

4 asemmasu (u) ; F. III, 1243, mous- 
sou 

isemmusa (i) || Sorte de versoir de 
charrue ou de brise-mottes : deux che¬ 
villes fixées en oblique à gauche et à 
droite de la pointe de l’age (amgarsu) 
un peu en arrière du soc, pour écarter 
les mottes, élargir le sillon ; on les 
appelle ailleurs « oreilles» (v. fig.). 

MSBC 

timsebb w ect || Plat aux œufs, v. c w c. 
MSBL 

mseblu || Poison, v. b l. 

MSBRD 

4 msebred ; v. ebred (s-), b r d. 
|| Le plus petit du nid ; enfant chétif. 

MSÜ 

4 emsed ; F. III, 1247, cf.msd 
imessed ; ur yesmid -amsad |) Aiguiser, 
affiler et pass. 

4 amsed (u>e) ; 

imesden (i) || Pierre à aiguiser (grosse 
pierre calcaire ou grès fin, de rivière). 
Pierre lourde, v. Imileq. || Pierre à 
polir l’enduit d’un mur intérieur, ou 
du sol de la maison. 

4 amsad ; 

imsaden || Pierre à aiguiser (une faux, 
une faucille). 

4 tamsef (te) ; 

timesdin ( tm ) || Pierre à aiguiser. 

|| Pierre plate utilisée comme presse 
pour redresser une masse déformée. 

MSGN 

amesgani )| Lent., y. g n y. 


MSGR 

timsig w ert || Reste, v. ag w ar, g r. 
MSGR 

timseg“rit || Fin ; reste, v. eg"ri, g r. 
MSGT 

amsug w et || Prolixe, v. gg“et, g t. 

MSH 

4 emseh ; ar. 

imesseh / imesseh / yeffemsah. ; ur 
yemsih -amsah, lumeshin, timeshi, 
anemsuh, Imesha, Imeshan, lemsatia, 
timeshit || Essuyer, et pass. || Etre ef¬ 
facé, usé. • ilaq a s-tmesshed si s?ebh 
ar ssbeh Iqaea s yils-ik ney m a ulac 
ur yefrih ara, il exige un travail exté¬ 
nuant (si du matin au soir tu ne lui 
essuies pas le parquet avec ta langue, 
il n’est pas content). • meshen yak w 
leequd-enni, les actes n’étaient plus li¬ 
sibles car l’écriture était effacée. 
• i /emseh marnai, l’affaire est close. 

fw- 4 fivamseh ; 

yefmamsah -afwamseh. (we ) || Etre ef¬ 
facé, frotté, essuyé. • yefwamseh yism- 
-iw, mon nom est effacé par-devers 
mon Maître (je n’ai pas de chance). 

4 lemsih, ; 

|| Titre donné à N.S. Jésus : l’oint 
(frotté d’huile), le Christ. 

4 amsihi ; adj. 

imsihiyen; lamsihit, timsihiyin || Chré¬ 
tien ; chrétienne. Disciple de N.S. Jé¬ 
sus le Messie (lemsih). 

4 Imesha ; B. 

Imeshat || Pelle. || Taloche de maçon, v. 
talwaht, l w h. 

MSK 

4 messel c ; ar., ss. B. 

yefmessik -amessek || Epingler, agrafer, 
et pass. • yefmessik-iten, c’est un 
grippe-sou (il les épingle). 

fw- 4 ffumessek ; 

yeffumessik -afumessek || Etre épinglé. 
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• iceftidn-inna ur neffumessk ara, a 
len-yawi ivadu, ces affaires qui ne 
sont pas épinglées, le vent va les em¬ 
porter. • kr a ara â-yessis deg_g w zal, 
ad effumessken, il économise tout l’ar¬ 
gent qu’il gagne (tout ce qu’il gagne 
dans la journée, ils seront épinglés). 

4 amessak (u) ; 

imessaken (i) || Epingle (de sûreté, à 
linge...). 

4 tamessakt ( tm ) ; 

limessakin (tm) || Epingle simple. Pe¬ 
tite épingle de sûreté. 

MSK 

4 Imesk ; ar - 

|| Musc ; au fig. : doux, serviable. 

• Imesk i s-yessnen d aeettar ulahedd- 
-it, celui qui s’y connaît en musc, c’est 
c’est le colporteur et le colporteur 
n’est pas là (on ne dispose pas de la 
personne compétente). 

MSKD 

meskud || Tandis que, v. s k d. 

MSKFD 

mesk w erâeedee || Bousier, v. k r. 

MSL 

4 emsel ; B .mis ; Ghad., façonner 
une poterie au tour. 
imeççel / imessel / yeffemsal ; ur yem- 
sil -amsal, lumeslin, anemsul, lemsil, 
limeslit, timesli, limeslin, lameslawt, 
Imeslan, lemsala, Imesla || Façonner, et 
pass. || Façonner, modeler de la pote¬ 
rie (travail des femmes, sans tour). 
Mais les A.M. ne font guère de po¬ 
terie ; on l’achète au marché. • mess- 
len medden aheddur dm tewreqtin el_ 
_lkayed, on façonne les crêpes aussi 
minces que des feuilles de papier. 

• argaz-a mi k-à-yemsel awal, ad 
as-tessawaded ata rrehmal-elwaldin, 
quand cet homme vous parle, il le fait 
si bien qu’on ne peut que lui souhaiter 
des bénédictions (en lui disant, en 
forme de remerciement, d’approba¬ 
tion : yerhem waldi-k, qu’il fasse mi¬ 
séricorde à tes parents ! ou : a k-yee- 


fu rebbi leefu n tudert 1, Dieu te par¬ 
donne d’un pardon de vie, qui n’est 
pas le dernier !). 

s- 4 ssemsel ; 

yessemsal -asemsel || Arranger ; façon¬ 
ner. • ssemsel aheddur, fais des 
crêpes. • ul a i tesmesled !, tu ne peux 
rien y faire ; tu ne peux rien arranger. 

fw- 4 fwamsel ; 

yefwamsal -afwamsel || Etre façonné, 
calibré, pesé. • ssmid-œgi ur yefwam- 
sal la d aheddur la tjiyrifin, cette se¬ 
moule ne peut servir à faire aucune 
sorte de crêpes. • argaz el_leali, awal- 
-is dayem yefwamsal, un honnête 
homme sait peser ses mots (sa parole 
est toujours bien pesée). 

4 asemsel (u) ; s. pl. 

|| Farine dont on saupoudre le plat 
pour empêcher la pâte de coller. 

• mkul leib az-â-afent asemsel, à cha¬ 
que inconvenance, elles trouvent une 
excuse. • ul a i d_dafed d asemsel, irré¬ 
parable (tu ne lui trouveras pas d’ar¬ 
rangement). 

MSL 

tamsalt || Affaire, v. sal, s l. 

MSL 

4 timsislit (te) ; 

|| Grande affaire, importante ou grave 
(toujours péj.). • nnuyent myujjenl-ed 
timsislit, elles se sont disputées et en 
ont fait une grande histoire. 

MSLW 

timesliwt || Ouïe, v. sel, s l. 

MSLY 

4 mmeslay ; trans. dir. et indir., cf. 

F. IV, 1821, emesli, voix, dér. 
de sel, entendre ; cf. kab. sel 
yefmeslay -ameslay, amesli || Parler à. 
Parler. • yemmeslay-it s widak yelhan, 
il lui a parlé gentiment. • yefmeslay 
i ÿyelben lekdeb, il dit des invraisem¬ 
blances (il dit des choses plus fortes 
que des mensonges). • yemmeslay-as 
iquranen, il lui a « cassé le morceau >; 
il ne lui a pas mâché les mots (il lui 
a dit des mots secs). 
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4 ameslay ( u) ; 

imeslayen (i) || Parole. • kul ameslay 
s elmeena-s, il ne lui parle pas pour 
ne rien dire (chaque mot a son sens). 

4 tameslayt (tm) ; 

timeslayin (tm) || Langage, langue. 

• kul tamurt s tmeslayt-is, chaque pays 
a sa langue ; chaque région a son 
dialecte. 

MSMN 

lemsemmen / lemsemmed || Crêpes, v. 
s m n. 

MSN 

4 amasan (u) ; 

|| Fantôme. • amasan d lexyal am_mee- 
mam amellal ny awyay ; ur yezmir 
hedd a t-yennal eelaxafey yefneqqil m' 
ara t-yawed bab-is ; yefweynennid 
deg_genni, yessufuy leeqel m' ara yez- 
zwar i bnadem kra bb w anda ara yerr, 
meeni ur ileff ara, amasan est un ani¬ 
mal fantomatique qui ressemble à un 
turban blanc ou jaunâtre. Personne n’a 
jamais pu le toucher car il se déplace 
quand on l’approche. Il ondule dans 
les airs et cela rend fou de le voir 
vous précéder partout où vous allez. 
Il ne dévore personne. (F.D.B., 1960, 
Zoologie, p. 56.) 

MSN 

tamussni || Connaissance, science, v. 
issin, s n. 

MSN 

lamsenduf || Personne ou instrument 
qui baratte, v. endu, n d. 

MSNS 

lamsensil || Nécromancienne, v. ens, 
n s. 

MSR 

amassay || Qui couvre, qui cache, v. 
sser, s r. 

amserri || Agréable, v. s r. 
amesrar || Charmant, v. s r. 


Imesser || Lieux d’aisance, v. s y 
« s t r). 

amsari || Pur, sans mélange, v. sari, 
s r. 

MST J R 

ameslajer || Salarié, v. I j r. 

MSTR 

ameslay || Protecteur, v. s t y. 

MSWC 

(imsewivecl || Plat aux œufs, v. c w c. 
MSWL 

meswal || Etre redevable, v. sal, s I. 
MSX 

4 emsex ; B., m ss x ; cf. w s x. 

imeçsex ; ur yemsix -amsax, iumesxin, 
elmesxa, timesxi, lemsix, tamesxawt, 
lemsaxa, timesxit, elmesxat, timesxin 
|| Salir ; être sali. • yemsex axxam-en- 
ney, il déshonore notre famille. • yem¬ 
sex deg_gul-iw, il me dégoûte (il est 
sali dans mon cœur). • yemsex aser- 
wal-is, il a fait dans son sarouel. 

|| Changer en pire, avilir ; dire à quel¬ 
qu’un toutes ses vérités. • imesx-it 
yebbi, il s’est avili aux yeux de tous 
(Dieu l’a avili). • imesx-it baba-s, son 
père lui a cassé le morceau (l’a sali). 

s- 4 ssemsex ; 

yessemsax -asemsex || Salir. • yessem- 
sex eddin-is, il pe pratique pas (il 
déshonore sa religion). 

fw- 4 fwamsex ; 

yefw,amsax -afwamsex || Etre sali, être 
humilié, châtié. • yef_fudmawn-enn- 
wen i d-nefwamsex, c’est à cause de 
vous que nous sommes punis. 

4 umsix (wu) ; adj. 
umsixen ; tumsixt, tumsixin || Sale. • a 
dd-ayn umsix !, ils reviendront tout 
sales ! (ils reviendront, ils auront pris 
le sale). 
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4 Imesxa ; 

|| Saleté, souillure. Procédé vil, in¬ 
digne. 

MSXR 

4 mmesxer ; ar. 

yefmesxir -amesxer || Se moquer, plai¬ 
santer. 

4 Imesxef ; 

yeîmesxir -aïmesxer, Imesxir, ames¬ 
xer || Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 smesxer ; 

yesmesxir -asemmesxer || Mm. ss. que 
les précéd. et plus empl. • yesmesxir 
fell-as, il se moque de lui. 

MS 

4 Ime$sasa ; B. 

|| Plantain ; bot. : plantago major (T.). 

MS 

4 Imaçsa ; B. 

Imassat || Papier à cigarettes. • lem- 
semmn-is am Imaçsat, ses crêpes sont 
fines comme du papier à cigarettes. 

MSB 

Imusiba || Malheur, v. § b. 

MSD 

4 emsed ; v. emsed, m s d. 

imessed / yeffemsad ; ur yemçid -am- 
§ad || Aiguiser, affiler, et pass. 

MSD 

4 amesçad (u) ; B. messâta, os coxal, 
hanche. 

imesçaÿen (i ) || Cuisse. || Défaut dans 
un tissage, quand l’ensouple est roulée 
irrégulièrement, v. layma, y m. 

4 tamessat ( tm) ; 

limessadin ( Im ) || Cuisse d’enfant. 

Cuisse (de poulet, de lapin). 

MSD 

amsud || Enragé, v. essed, ? d. 

MSR 

4 maser ; ar. 

|| Egypte. • tamurt m_ma$er, mm. ss. 


4 amasri ; adj. 

imasriyen ; tamasrit, limasriyin 
|| Egyptien. 

MSR 

4 Imisura / yemma Imiçura ; 

]| Sainte vénérée dont le sanctuaire est 
situé à l’extrémité ouest de la crête 
des At-Amar ou Saïd des A.M. Les pè¬ 
lerinages ont lieu surtout l’été. • teem- 
mer tqubbef-is lexmis ; f ruhun-d yer-s 
si Ibeed ; win ara yensen deg-s sebea 
lexmisat, ieuda abrid em_mekka, son 
sanctuaire est rempli de pèlerins le 
jeudi ; on y vient de loin ; y passer 
la nuit sept jeudis équivaut à un 
voyage à La Mecque. Il est fréquenté 
par les femmes qui désirent avoir un 
garçon. 

MST 

4 amassul (u) ; 
imassuten (i) || Maçon. 

MT 

4 emmet ; F. III, 1131, emmet 
yefmeffat ; yemmui -Imut, tamettant, 
tummutin, tummiin || Mourir. • yem- 
mut deg_g w exxam m baba-s, il est mort 
chez lui. • mi mmutey, ad ig rebbi ien- 
ger ! — ou : mi mmutey, ad ig rebbi 
ur à-yeg w ri b u umezzuy ! — ou : mi 
mmutey, a tuer â-yeqqim wacemma !, 
après moi le déluge ! (quand je mour¬ 
rai, Dieu fasse que le monde périsse ! 

— ou : qu’il ne reste plus un humain ! 

— ou : qu’il ne subsiste plus rien). 

• amessas d amessas alamma yemmut, 
quand on est sot, c’est pour longtemps 
(un fade est fade jusqu’à sa mort). 

• ur yefmeffat lyut alamma yekkr-eâ 
egma-s, quand un individu notoire¬ 
ment insociable vient à mourir dans 
une famille, il est bien rare qu’il ne 
soit pas remplacé dans son rôle né¬ 
faste par quelqu’un de sa parenté (aus¬ 
sitôt qu’un braillard disparaît, un 
autre prend sa place). • iwert-iyi ma- 
zal mmutey, il n’a pas attendu que je 
meure pour me dépouiller, ou il a pro¬ 
fité de mon absence pour se mettre à 
ma place (il a pris mon héritage alors 
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que je ne suis pas encore mort). • yem¬ 
mut { elear, il a été assassiné par ven¬ 
geance d’honneur. • d erray-is i yas-f- 
-igan, almi yemmut deg_gyezran, mm. 
ss. que le précéd. (c’est sa volonté qui 
lui a fait cela, c’est pourquoi il est 
mort dans les ravins). • yemmut ur 
yerivi ddunnit, il est mort tout jeune 
(il est .mort sans être rassasié de la 
vie). • u>in yemmuten yef tawant, yel_ 
_ljennet qsada, qui meurt le ventre 
plein va au ciel tout droit. • yemmut 
d ayrib, il est mort en dehors du pays. 

• yemmut f teebbuf-is, il est mort en 
train de voler, de cambrioler (pour 
son ventre, par cupidité). • yemmut 
s ukuffir bb w arrau>-is, il est mort par 
le chagrin (qui lui est venu) de ses 
enfants. • yemmut ennzue-is, il a fini 
de réclamer ; on ne l’entendra plus 
nous importuner de ses gémissements 
(ses gémissements sont morts). 

4 meyyet ; ar. m yy l 

yefmeyyit -ameyyet || Réduire à la 
mort, à un état apparent de mort. 
Décrire comme mort. • imeyyt iman-is, 
il fit le mort. • imeyyt-ay-t-in njeeeel 
ur d-nessawad ara deg-s erruh, il nous 
a si bien dit qu’il était mort que nous 
ne pensions plus le retrouver vivant. 

4 meggel ; 

yefmeggit -amegget, lumegglirt || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 Imegget / Imeyyet ; subst. masc. 

ou fém. ar. 

tmeggtin / Imeyytin || Mort ; défunt. 

4 tameffant ( tm) ; 

|| La mort. 

4 Imul ; fém. ar. 

|| La mort. • tkecm-it Imul, il est mou¬ 
rant. • Imul s ennuba am yizid yer 
tsirt, chacun meurt à son tour comme 
la mouture au moulin. • tmut t_tamas- 
sart ! akat d ahbib yefyummu, la mort 
délivre des hontes, des infirmités, des 
malheurs (la mort est protectrice : la 
terre est une amie, elle couvre). • tmut 
n teg w nif, la mort sans douleur et ra¬ 
pide (la mort de l’instant, sur-le- 

champ). 


4 Imamaf ; ar. 

En expressions : a-t-an f elmamaf, il 
est à la dernière extrémité. 

MT 

milin / milayen ; 

|| Deux cents (duel ar.), v. meyya, m y. 
MTH 

4 lemtiha / Imetihan ; ar. 

|| Examen scolaire ; concours. 

MTL 

4 emtel ; ar, m t l 

yeffemtal / imettel ; ur yemlil -amtal 
|| Servir de modèle. 

4 mettel ; 

yefmettil -amettel, ffemtil, lemtel 
|| Comparer, et pass. || Représenter, et 
pass. • mettley-f d ajgu alemmas, fra- 
juy s eddaw-as, a d_deyli ur telli irew- 
la !, je peux comparer ma situation à 
la poutre maîtresse sous laquelle j’at¬ 
tendrais : elle tombera et je ne pour¬ 
rai l’éviter ! • ma d winna, imetll-il 
yer tmettul, celui-là, il n’en fait pas 
plus de cas que d’une femme. • awal- 
-agi mettl-it keççini, ce mot, essaie 
de voir ce qu’il veut dire. 

4 mafel ; 

yef matai ; imutel -amalel, lemtel || Ega¬ 
ler, imiter. || Valoir autant que. • imutl- 
-e'd baba-s, il a presque la même taille 
que son père. • haca neffa ara à-imat- 
lert baba-s, il n’y aura que lui à valoir 
son père. 

fw- 4 fwamettel ; 

yefwamettal -afwamettel || Etre com¬ 
paré ; être égalé. • lehdur-is ur fwa- 
meltaln ara, rien ne vaut ce 'qu’il dit, 
lui (m. à m. : ses paroles ne peuvent 
être comparées). • imi awal-iw yefwa- 
mettel eyr useglef bb m eqjun, ul a i hed- 
rey n ezzayed, puisque vous ne faites 
pas plus de cas de moi que d’un chien, 
inutile que je parle (puisque ma pa¬ 
role est égalée à un aboiement de 
chien, je n’ai rien à dire de plus). 

4 lemtel ; 

lemtul D Exemple, expression, pro- 
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verbe. || Semblable. • f lemtel, par 
exemple. • yella di lemtel, un pro¬ 
verbe affirme... • d elmeil-ik, c’est 
ton semblable, il te ressemble, il est 
de ton âge, fie ta taille. 

4 Imitai ; 

|| Exemple, expression. || Semblable. 

• yenna-t-id d elmilal bb w aival, il l’a 
dit comme exemple. 

4 tamtilt (le) ; 

limitai ( tm ) || Exemple, comparaison. 
|| Semblable, pareil. De même âge. • ur 
yesei tamtilt, il n’a pas son pareil. 

• timital-is fuhent yak ” yel_leesker, 
tous ceux de son âge sont partis sol¬ 
dats. • ad yessenger rebbi timital-is, 
que Dieu fasse mourir ceux qui lui 
ressemblent ; 

MTM 

4 imetman (i) pl. s. sg., F. III, 1261, 
imetmân 

|| Salive. • qqimri imetman deg_gmi-w, 
je ne sais que dire (la salive me reste 
dans la bouche). 

MTN 

4 tamtunl (te) ; Bejaïa : levain. Des- 
taing, tamtent, levain 
iimtunin (te) || Galette levée ; pâte 
avec levain. • mi tegg w a temtunt, a 
f-tejjetf at_tali d-wamk ara iebb ”, 
quand on a mis la pâte en boule, on 
la laisse lever avant de la cuire. • tix- 
dimt-is i_tamtunl, tesea tbarakka, son 
travail réussit, il a la bénédiction (il 
gonfle comme la galette à levain). 

• aqcic-agi yeffali am temtunt, ce gar¬ 
çon grossit à vue d’œil (comme la pâte 
qui lève). • a m-ig rebbi am yiyes n 
temtunt, que tu aies des enfants ; que 
Dieu te donne la prospérité ! (te fasse 
comme le levain). 

• tamtunt n ezzit, galette cuite dans 
l’huile. • tamtunt m_bufreh, galette 
cuite dans le poêlon (sans huile). 

MTN 

milin / mitayen || Deux cents, v. mey- 
ya, m y. 


MTQ 

4 tmitaq ; ar . w t q 

|| Pacte ; convention. • lexwan ffayen 
tmitaq yur ccix, les membres de 
confrérie prennent leur diplôme d’af¬ 
filiation chez le chikh. 

MTR 

emmter || Mendier, v. effer, l r. 
timmetrii || Mendicité, v. effer, t r. 
amaffar || Mendiant, v. effer, t r. 

MTR 

4 metter ; fr. métrer (?) 

yefmettir || Evaluer ; faire un projet ; 
faire un plan. • mettr-iyi amk ara 
xedmey axxam, fais-moi un plan pour 
faire ma maison. • imettr-if eg_gdaf- 
ren almi d aqerru, il l’a mesurée des 
pieds à la tête. 

4 tmilra ; fr. 

tmitrat || Mètre. 

MTWL 

4 lametwala ; 

|| Filaire. Phillyréa. Bot. • tamelwala 
sennig tala ; baba-s yefmeffat, emmi-s 
yeflala, phillyréa au-dessus de la fon¬ 
taine ; le père meurt et le fils naît. 
(Dev.) R. : d aggur, la lune (une lune 
finit et l’autre commence. Dev. très 
connue, d’explication difficile). 

MTE 

4 meffes ; ar. m tl e 

yefmeffie -ameffee || Parader, se pava¬ 
ner. || Profiter. Jouir de. 

MTE 

4 mtilee ; 

yeffemtitie ; yemtatee -amtitee || Se 
donner de la peine ; se déranger. 

s- 4 ssemtitee ; 

yessemtitie ; yessemtatee -asemtitee 
|| Déranger. Fatiguer. • yessemtatee 
iman-is almi à-yerrez fell-as lehlak, il 
s’est démené jusqu’à tomber malade. 
• ur yezmir ara i usemtitee, il ne peut 
supporter qu’on le dérange. 
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Mf 

timif j| Cordon ombilical, v. limif, m d. 
MT 

4 imeffi (/) ; F- III, 1163, ami} 
imeffawen (i) || Larme. • d imetfi i la 
yefru, il est en train de pleurer. 

• imetti-s, d win yezgan, il n’en finit 
pas de pleurer. • ur Usai ara agujil f 
imeffawen, ne questionne pas sur ce 
qui va de soi (ne demande pas à un 
orphelin pourquoi il pleure). 

MT 

4 tameffut ( tm) ; F. III, 1164, tamef 
tilawin (til / tl), tulawin || Femme. 
Epouse. • tameffut yefyebbin ur tesd 
ara ayfal, la femme qui a un enfant 
en bas âge n’a pas de répit. • argaz 
t_tmeffut mb w afaqn-as i lexla, mari et 
femme s’unissent, s’entraident pour le 
travail des champs. 

4 timeffuyin (tm) ; pl. péj. 

• liant tilawin, liant tmeffuyin, on 
trouve des femmes dignes de ce nom 
et des femmes de rien. 

4 meffu ; sg. augm., à nuances di¬ 
verses. 

|| Feipme (en tant que conjointe). • yir 
meffu axir beffu, d’une mauvaise 
épouse, mieux vaut se séparer. 

4 ameffub, ( u) ; 

|| Hommasse ; femme à manières mas¬ 
culines (péj.). 

4 tutfu ; dérivé de tameftut, à nuance 
péj. 

• nyill a cL-yawi tamettut, neffa yeb- 
b“i-Ü t u tt u , nous pensions qu’il amène¬ 
rait une femme et il a amené une 
virago ! • ma yif-iJc egma-k tuffu, ex- 
dem a sidi ny eqqim !, si ton frère a 
une meilleure femme que toi, tu n’y 
peux rien (travaille ou reste). 

MT 

4 tumef / tummet / tunet ; s. pl. 

|| Mite de la laine. • akken themmel 
tumet tadut, a f-themmled, comme la 
mite aime la laine, toi aussi tu l’aime¬ 
ras (le travail de la laine). 


MTRG 

4 amefrag (u) ; 

|| Echeveau. Syn. : aserraj. 

MW 

4 tamawt (ta) ; 

|| Regard. Attention. • gr-as tamawt, 
fais-y attention. • di tmeyra i s-iger 
tamawt, c’est à la noce qu’il l’a re¬ 
marqué. 

MW 

ammiwen || Grands sourcils, v. timmi, 
m. 

MWL 

imawlan || Parents, v. w I y. 

MWS 

4 elmus ; ar. 

lemb w as || Couteau, droit ou pliant, 
plus petit que tajenwif. • elmus n 
effdila, rasoir (v. seffel, s f l). 

4 tamuseff ; 

timustin || Petit couteau. Canif. 

MWY 

4 tamawayt (tm) ; 

timuway (tm) || Branche assez longue 

qui sert de chevron de charpente, de 

perche. 

MX 

4 mmexmex ; ar. ss. div. 

yefmexmix -amexmex || Râler (en mou¬ 
rant). || Etre en colère. 

MX 

4 Imux ; ar. m xx, ss. B. 

|| Cerveau. Intelligence. • yerwi Imux- ' 
-is, il a le cerveau dérangé (colère, fo¬ 
lie). Syn. : allay, l y. 

MX 

amxix || Malheur, v. x. 

MXD 

imexda || Peu, v. x d. 
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MXF 

amaxuf [| Peureux, v. x w f. 

MXL 

imexli || Dépensier, v. x / u. 

MY 

+ mmummi ; 
yefmummi ? -amummi || Subir la ré¬ 
probation de sa mère que l’on impor¬ 
tune par l’apostrophe : a yemma ! 

• a yemma ! — attemmummid ! (plai¬ 
sant), ô maman ! — tu m’ennuies ! 

yemma || Maman, v. y m. 

MY 

+ meyya ; fém. ar. 

meyyat || Cent. Centaine. • achat em_ 
_meyyat !, combien de centaines ! 

• meyya w elbarakka /, que Dieu 
donne la bénédiction ! il y a abon¬ 
dance (cent et la bénédiction). 
meyyet, dans les emprunts arabes : 
meyyel esna, cent ans. 

milin / milayen / milayen (duel ar.). 
|| Deux cents. • mitayen n dura, deux 
cents douros (dix dinars). 

MY 

+ amemmay (u) ; 

|| Tamaris. Bot. T. • amemmay bb w asif, 
tamaris de rivière. 

+ tamemmayt ( tm ) ; Destaing tam- 
mait 

|| Un tamaris. 

MYD 

+ Imayâa / Imiâa ; ar. 

ImaySat / Imiâat || Table basse et 
ronde. 

MYG 

• amayeg (u) ; 

imuyag (i) || Un côté du visage, joue 
et mâchoire. || Un des côtés du fer 
d’une pioche, d’une hache. • ur teffz 
ara yef sin imuyag, ne cours pas deux 
lièvres à la fois (ne mâche pas des 
deux côtés en même temps). 


+ lamayeyl (tm) ; 

timuyag (tm) || Mm. ss. que le précéd. 

• lagelzimt tesea snat Imuyag, t_taber- 
ranit ed-daxlit, une hachette a deux 
parties, une tranchante dans un plan 
et l’autre dans un plan perpendicu¬ 
laire au premier ( cf . fig.). 

MYLF 

+ maylellif ; 

|| Gouffre, précipice, abîme. • yefka-t 
rebbi i maylellif : ur yecriq ara fell-as 
yifij, (la maison) se trouve dans un 
trou : le soleil n’y entre jamais. 

MYN 

f mayna ; B. m y n 

|| Soumission, aveu d’échec : «grâce!» 
« pouce ! » (cri pour arrêter un jeu). 

• snat tnudin fnayent ; yiwet deg-sent 
tefka mayna, deux belles-sœurs se dis¬ 
putaient, l’une demanda grâce. 

MYN 

umayna || Ces jours-ci, v. y m. 

MYR 

lumayer || Ordre, pl. de lamer, v. m r. 
MYT 

meyyet || Réduire à la mort, v. m t. 
MYZ 

4 meyyez ; ar. m yy z 

yefmeyyiz -ameyyez, ffemyiz || Exami¬ 
ner. Calculer, supputer. Supposer. Mé¬ 
diter. • argaz yessnen yefmeyyiz i wa- 
wal weqbel a l-iâ-yini, un homme 
sensé réfléchit à ce qu’il va dire avant 
de parler. • ladyant bb“ebrid-a ur d 
as-imeyyz ara, cette fois il a mal cal¬ 
culé son coup. • imeyyez actyal i ss 
ara s-à-yesqam lebni, il se demande 
à combien lui reviendra la construc¬ 
tion. 

4 méggez ; 'moins empl. que le pré¬ 
céd. aux A.M. 

yefmeggiz -ameggez || Mm. ss. que le 
précéd. • imeggz-il deg_gul-is, il consi¬ 
déra la chose in petto. • imeggez 
ameggz-enni n al xlili, il a mal cal¬ 
culé ; il n’a pas réfléchi (il a réfléchi 
comme un homme des At Khelili). 
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fiv- 4 fwameyyez / fwameggez ; 
yefwameyyaz -afwameyyez || Etre exa¬ 
miné ; être calculé, équilibré. • kra 
usefru ara â-yeffyen deg_gmi-s, yef- 
wameyyez, chaque sentence, chaque 
couplet qui sort de sa bouche, est bien 
réfléchi, équilibré, balancé... 

MZ 

4 timzin (te) ; coll. fém. pl. F. III, 
1270, timzin 

|| Orge ; les orges. • tiqcicin am tem- 
zin : zerreenl deg_g w aeraben, fmeççant 
eg_gegau>awen, les filles quittent la fa¬ 
mille paternelle pour rejoindre celle 
de leur mari (comme l’orge, semée 
chez les Arabes, mangée chez les Ka¬ 
byles, chez les Igawawen). 

timzef / timzet (te) ; fém. sg. 

|| Un grain d’orge. • ur d_demyi uta 
t_timzef, absolument rien n’est sorti, 
n’a poussé. 

MZ 

4 lummezt ; Destaing amez. F.I., 114, 
tibbizt 

tummaz || Poing. Coup de poing. Poi¬ 
gnée (contenu d’une main fermée). 
• lummezt el_lhic, une poignée d’her¬ 
be. • laz, angaz, tiyita n tummaz t, 
rien ne manque à son malheur : la 
faim, le dénuement et les coups de 
poing ! 

MZ 

4 Imuz ; ar. ss. B. 

|| Variété de fruit aigre-doux, souvent 
grenade. || Banane. 

MZ 

4 amazuz ; adj., cf. imzi, m z y, V. 
Destaing 

imazuzen : tamazuzt, timazuzin || Der¬ 
nier-né (d’une femme qui n’enfantera 
plus). • amazuz d ameezuz, le dernier- 
né est le chéri. 

MZB 

4 amzabi (we) ; 

imzabiyen (ye) || Mozabite ; habitant 
du Mzab (à 600 km au sud d’Alger). 


4 tamzabit (te) ; 

timzabiyin (te) || Femme mozabite. 

|| La langue mozabite (dialecte ber¬ 
bère) . 

MZB 

4 amizab (u) ; B. (ar. z w b) 

imizaben (i) || Conduite d’eau. Bief de. 
moulin. Gouttière. 

4 tamizabt (tm) ; 

timizabin (tm) || Petite conduite d’eau. 
MZ1) 

4 mmizzed ; f. dérivée en m ? Ghad. 
1748 

yefmizzid ; yemmazzed -amizzed, tu- 
mizzdin || S’étirer. • yefmizzid am_min 
yetfsen xems eyyam, il s’étire comme 
quelqu’un qui aurait dormi cinq jours 
de suite. • mmazzden yizmawen di 
lyaba, les lions se sont étirés dans la 
forêt (quand le bébé s’étire, on dit 
cette phrase). 

MZD 

mzized || Etre douceâtre, v. izid. 

imizid || Doux, v. izid. 

amzad || Qui fait moudre, v. zed. 

amezzad || Meunier, v. zed. 

timezdit || Deux fils pris ensemble, v. 
z d y. 

MZD 

4 tamuzit (tm) ; fr. musette ? 

timuzidin (tm) || Musette ; sac en toile 
portatif. 

4 amuzid (u ) ; 
imuziden (i) || Gibecière. 

MZG 

lemzegga || Service, y. m z y. 
imezgi || Constant, v. ezÿ, z g. 

MZGT 

s- 4 smuzget ; 

yesmuzgut -asemmuzget || Ecouter at¬ 
tentivement en réfléchissant. Peser le 
pour et le contre. 
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MZL 

4 mazal ; ar. ma zâl, il n’a pas cessé. 
|| Encore. || Pas encore, avec prêt. nég. 
• mazal elhal, il y a encore du temps, 
ce n’est pas encore l’heure. • mazal-it, 
il est encore là. • mazal yeffes, il dort 
encore. • mazal yeffis, il ne dort pas 
encore. • mazal â-yebb“id, il n’est pas 
encore arrivé. • mazal i d_dessid ?, 
tu n’as pas encore fait les lits ? • ma¬ 
zal ikem ? — mazal 1, tu es encore là ? 
— ma foi, oui ! 

MZL 

emzel )| Etre égorgé, v. ezlu, z l. 
amzallu || Priant, v. zall, z l. 

MZLW 

timezliwt || Egorgement, v. zlu, z l. 
MZN 

Imizan || Balance, v. w z n. 
lamuzunt | Pièce ancienne, v. w z n. 
MZN 

4 amzun / amzunik ; cf. am, m. F. II, 
613, houn-d, comme. Devant 
un nom, se construit avec d 
prédicatif 

|| Comme, comme si. • ifij bb"ass-a 
amzun d anebdu, le soleil est aussi 
chaud aujourd’hui qu’en été. • wi_ 
_ssaramen amzun yenya, celui qui a 
désiré tuer, c’est comme s’il avait tué. 

mzy 

4 amezzuy (u) ; F. III, 1274 

imezzuyen (i) || Oreille. • efk amezzuy, 
écoute, .prête bien l’oreille. • yewt-ed 
ivawal s ame?zuy-iu), j’ai entendu sans 
écouter, — ou : ce n’est pas tombé 
dans l’oreille d’un sourd (la parole 
a frappé mon oreille). • alqae umezzuy, 
l’endroit plat dessous l’oreille (le fond 
de l’oreille). • wetn-iyi-d yel_lqae u- 
mezzuy, ils m’ont eu, les s... (ils m’ont 
frappé au plat de l’Oreile). • talyayt 
umezzy, cérumen. • b u umezzuy, un 
homme (un muni d’oreilles). • imez¬ 
zuyen ggilef, molène (bot. : verbas- 
cu/h). 

4 tamezzuyt (tm ) ; 


timezzuyin (im) || Oreille. Petite oreille. 

• efk tamezzuyt, écoute ! (donne 
l’oreille). • argaz yetfaken tamezzuyt 
maççi d argaz, un homme qui suit tout 
ce qu’on lui dit n’est pas un homme. 

MZR 

4 amzur (we) ; 

imezran (i) || Chevelure. Mèche de che¬ 
veux. • amzur ar agus / imezran agus, 
longue chevelure de femme tombant 
jusqu’à la taille. Au fig. : qui a une 
famille de bonne réputation, des 
frères. 

4 lamzurt (te) ; 

timezratin / timzurin (le) || Mèche de 
cheveux tombant sur le front (frange). 
Frisette. || Chevelure longue de femme. 

• arrac n tura frebbin tamzurt, les 
garçons d’aujourd’hui font pousser 
(leurs) cheveux longs. 

MZR 

4 tamazirt (tm) ; F. II, 638, tama- 
hart. Destaing : pays. 
limizar (tm) || Champ ou jardin situé 
en bordure de village. Fréquent en 
top. 

MZR 

4 amuzzur (u) ; F. III, 1278 

imuzzuren (i) || Crottin (d’âne, de che¬ 
val). 

MZR 

4 amezzir (u) ; 

imezziren (i) || Romarin, lavande. || Ba¬ 
lai de fabrication domestique (rond 
comme un pinceau). • amezzir bb w ey- 
yul, lavande (lavendula stoechas, T.). 
Là où les deux plantes, romarin et 
lavande, sont communes, la distinction 
est bien faite entre amezzir et amezzir 
bb“eyyul. • amezzir bb w exlenj, balai 
de bruyère. • amezzir n tayaf, phag- 
nalon saxatile (bot.). 

4 tamezzirt (tm) ; 

timezzirin (tm) || Un pied de lavande. 
|| Balai en palmier nain du commerce, 
ou tout balai. (Cf. timesleht, s l h.) 

MZR 

timezra || Cadeau, v. zer, z r. 
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MZRY 

4 Imizireyya ; f r - 

Imizireyyat || Misère, pauvreté. 

MZWN 

4 tamezwant ( Im ) ; 

|| Cauris (petit coquillage) doué d’une 
valeur prophylactique, souvent em¬ 
ployé en talisman (bébé, jeune ma¬ 
riée). • teqqen-as lhenni i teslit ; 
eellqent-as tamezwant s agyus-is, elle 
appliqua le henné à la fiancée, puis 
on lui suspendit un petit coquillage à 
la ceinture. 

MZY 
4 emzi ; 

imeçzi -amzay || Polir ; lisser. || Etre 
poli, lissé. 1| Etre rond ; être plein de 
santé. • taqendurt temzi f yiri-s, la 
gandoura est polie (de crasse) sur son 
dos. • yesea ikerri d alni mesni yemzi, 
il a un mouton de deux ans, mais bien 
dodu. 

4 azemzi (u) ; 

izmezyen (ye) || Galet. Pierre ou objet 
qui sert à polir. 

4 tazemzif ( tz) ; 

tizemziyin (tz) || Mm. ss. que le précéd. 
MZY 

4 imzi ; vb. de quai. Destaing 

yeffimzi ; mezzi -temzi || Etre petit. 
Etre jeune. • jjih bb w in mezziyen yec- 
beh, jjih bb^in meqq w ren d kib, on 
admet les frasques d’un jeune homme, 
pas celles d’un homme fait. • mezzi 
deg_gmi, à ses dents, la bête est jeune 
(il est jeune dans sa bouche). 

s- 4 ssemzi / zzemii ; 
yessemzay -.asemzi || Rapetisser, dimi¬ 
nuer. Faire petit, étroit ; éviter le 
grand, le grandiose. • ixedm-as aser- 
wal yessemzi-yas-t, il lui a fait un pan¬ 
talon trop petit. • bezzaf i f-tessem- 
zimt, vous l’avez faite beaucoup trop 
étroite. • a k-yessemzi rebbi di lee- 
mer !, que Dieu diminue ta vie ! (im- 
préc.). • ma tebyid at_timy w red ssemz' 
iman-ik, si tu veux être considéré, 
reste modeste ! 


^ temzi ; 

|| Jeunesse. Petitesse. • temzi txeddem 
af tewser, jeunesse prépare vieillesse. 

+ amezyan / amezzyan ; adj. 
imezyanen / imezzyanen ; tamezyanl / 
tamezzyant, limezyanin || Jeune, petit ; 
puîné, cadet. || Nom propre de garçon. 

4 tamezyanl ; 

|| Pistolet. 

MZY 

4 mzeyya / mzeyga / lemzeyya / 
lemzegga ; B. 

mzeyyat || Service ; amabilité rendue. 
Mérite. • la mzegga-w !, je n’ai aucun 
mérite ! volontiers ! • luJcan ad iyi- 
-txedmed ayagi, d lemzegga tameqq w - 
ranl !, si tu me fais cela, c’est un 
grand service. • tislit at_texdem nnu- 
ba-s bla lemzegga, lezmer ny a wer 
tezmer !, la belle-fille fera son tour de 
travail sans mérite, qu’elle en aie la 
force ou non. • xedm-iyi lemzeyya, 
rends-moi service. • yiwet teqcict tef- 
galla di tayed ar f-twet ; tin m a ur 
f-lug“ad ara as-tini : la mzegga-m !, 
une fille menace une autre pour la 
frapper ; si celle-ci ne craint pas la 
première, elle lui dira : je te défie ! 

MZY 

amazay || Lourd, v. azay, z y. 

MC 

4 mmeemee ; ar. ss. div. 

yefmeemie -ameemee || Barboter ; être 
plongé dans un liquide et y séjourner. 
Mariner. 

4 amaemuE (u) ; 

imaemueen (i) || Grande masse d’eau. 
• ameemuE erjrebbi, vaste étendue de 
mer. 

MCD 

4 Imeeda ; ar. m e d 

Imesâat || Estomac. 

MCDL 

4 nuiddel ; 

yeffemeiddil ; yemsaddel -ameiddel 
|| Se mettre, être en travers. || S’allon¬ 
ger sur le sol. 
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MEDNS 

4 lemeednus ; B- 

|| Persil (bot.). 

MEK 

4 meeeek ; v. eekki, e k 

yefmeeeik -ameeeek || Plaisanter. 

MEN 

4 emeen ; ar. 

imeeeen / yeffemean ; ur yemein 
-amean, Imeena || Etre intéressant. 
|| Etre utile, être de valeur. 

s- 4 ssermen ; 

yessemean ; -asemeen || Rendre utile ; 
donner de la valeur. Faire bien. 

• ccey w l-enni smeen-it, fais bien ce 
travail. • a m-f-yessemeen rebbi, 
qu’elle devienne bonne, utile (d el- 
meenal, souhait pour une fille). 

4 Imeena ; fém. 

lemeani || Sens, signification. Expli¬ 
cation (d’un événement). Morale, sens 
d’une pièce littéraire. Allusion. Uti¬ 
lité. Valeur. • mkul awal s elmeena-s, 
chaque parole a une signification. • lu- 
yal dk° d lemeani, elle est devenue 
réfléchie, habile, polie, de bon sens. 

• acu lmeen a umennuy ?, quel est le 
sens d’une dispute, à quoi bon se dis¬ 
puter ? • ulac elmeena f ara s-yebr “ 
i tmettut-is, ur tednib, ur teasi, il n’y 
a pas de raison pour qu’il renvoie sa 
femme, elle n’a ni péché ni désobéi. 

• ur iyi-tewqie ara Imeena deg-s, je 
me moque de cela (ou de lui, d’elle ; 
l’importance ne l’embarrasse pas). 

4 umein ; adj. 

umeinen ; lumeint, tumeinin || Sensé, 
convenable. Bien, bon ; utile. 

4 lemeun ; pl. 

|| Allusions malveillantes ; calembours. 
Enigmes. Avertissement par allusion 
piquante. • iewt-il s lemeun, elle lui a 
lancé des paroles blessantes. • asem- 
mid yeffalc-ed lemeun bb m edfel, le froid 
annonce la neige. • erreud g_gegenni, 
lemeun yer-Ic ay ini !, le tonnerre dans 
le ciel, l’avertissement est pour toi, 
pierre du foyer : il va falloir chauffer ! 
Syn. : nnue, n e. 


MEN 

Imieun || Charrue, v. e w n. 

MEN 

4 meena / meeni / lameena / lumeena 
/ lameeni / lumeeni 
|| Mais, cependant. • nesea baba meena 
yemmut, il y a bien un moyen de sor¬ 
tir de la difficulté, mais nous ne 
l’avons plus, — ou : il est inutilisable 
(nous avons bien notre père, mais il 
est mort !) • yiwel lameena t, dépêche- 
toi donc ! 

MEN 

amein || Cri et jeu, en travail collectif, 
v. e w n. 

4 emeuq / emeuqq ; var. possible à 
toutes f. de conjug. 

yefemeuqu -ameuqqu || Avoir des nau¬ 
sées. Faire des efforts pour vomir. 

s- 4 ssemeuqq ; 

yessemeuqquy -asemeuq || Faire vomir, 
donner la nausée. • rriha n tumübil 
yessemeuqq-iyi-â, l’odeur de l’auto me 
donne la nausée. 

MER 

lemeira || Prêt, v. eir, e r. 

MES 

ameasi || Pécheur, v. easi, e $. 

MEY 

4 tameayt (te) ; 

timeayin (te) || Anecdote à sens moral. 
Proverbe. Parabole. 

MEZ 

4 meeeez ; ar. 

yefmeeeiz -ameeeez || S’occuper des 
chèvres. Faire l’élevage de chèvres. 

4 amaeiz (u) ; 

imaeizen (pl. rare). || Caprin. • aksum 
umaeiz, viande de chèvre ; v. tayat, 
chèvre. 
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4 n ; prép. An. 

|| De, appartenant à. (Introduit le com¬ 
plément déterminatif.) • abrid n tad- 
dart, le chemin du village. • yemma-s 
n teqcict, la mère de la fille. • taqen- 
durl n emmi, la gandoura de mon fils. 

• abrid n essuq, le chemin du marché. 

• aqerru n ebnadem, la tête de 
l’homme. 

L’assimilation, totale devant l (d’ori¬ 
gine arabe) et partielle devant b, est 
fréquente. • akli l_lqayed, le serviteur 
du caïd. • tamurt m baba, le pays de 
mon père. 

On peut aussi avoir assimilation de¬ 
vant les mots commençant par f, h, 
k, m, y, q, r, t, x, e. • taqendurt f_fa- 
tima, la robe de Fatima. 

L’assimilation est totale devant les 
consonnes w et y (que ce soit des 
marques de l’annexion ou non) et, 
selon une loi phonétique propre à la 
Grande Kabylie, ww passe à bb w et 
yy passe à gg ; ou, schématiquement : 
nw > ww > bb w ; ny > yy> gg. 

• yelli-s bb w ellma, la fille de ma sœur. 

• tizi bbuccert, le col du Chacal (top.). 

• iyil bb w egni, la colline du plateau 
(top., village des A.M.). • lala ggilef, 
la source du Sanglier (top.). • awal 
ggergazen, la parole des hommes. 

• tamyart ggamina, la belle-mère de 
Yamina. • tamyart ggemma, ma vieille 
mère (la vieille de ma mère ; équiva¬ 
lent d’une apposition). 

En dehors des emplois de n qui intro¬ 
duit un complément déterminatif, on 
trouve les emplois suivants : 

a) La préposition exprime l’apparte¬ 


nance, l’origine, la matière dont est 
faite une chose. • wi l-ilan umendil-a ? 

n teqcict, à qui appartient ce fou¬ 
lard ? — à la fille. • wi f-ilan teq- 
cict-a ? — bb^exxam-ensen, à qui est 
cette fille ? — elle est de leur famille. 
• tala ara yilin n laddart, fell-as Iher- 
ma, toute fontaine appartenant au vil¬ 
lage devra être respectée (toute fon¬ 
taine qui sera du village, sur elle le 
respect). • bb w acu-t Uceffan-agi ? — n 
tadut, en quoi est ce tissu ? — en 
laine. • bb w acu-t uqedduh-agi ? — 
bb w esyar, en quoi est ce plat ? —- en 
bois. 

b) La préposition suivie d’un nom 
fonctionne comme complément d’un 
morphème (pronom, interrogatif, par¬ 
ticule de négation). • acu-f n tmettut- 
-inna ?, qu’est-ce que c’est que cette 
femme ? • ayn ufiy n temzin, ce que 
j’ai trouvé d’orge, • acu teseid bb w ed- 
rim ?, qu’as-tu en fait d’argent ? • ur 
seiy ara bb w acemmek san * ara rewley, 
je n’ai aucun moyen de me sauver (je 
n’ai rien du tout vers où je puisse me 
sauver). • ur seiy ara bb^ebrid di 
tferka-w, je n’ai aucun sentier dans 
mon champ. • ur tese' ara n tasa, elle 
n’a pas d’affection, de sensibilité. 

c) En expressions : • nekk w ni bb^i y- 
-yecban, en ce qui nous concerne, 
pour ce qui est de nous. • nekk bb w i 
yi_cban ffixir leqraya, à mon avis, 
mieux vaut l’étude. • bb w akken nella 
(J^ 9 w exxam, nous tous qui sommes à 
la maison, tels que nous sommes à la 
maison. • ur as-ssiny ara ttbiea, 
bb w ehd-es lian, je ne connais pas son 
caractère, il n’est pas sociable (lui 
tout seul). • bb w ay gar-asen, entre eux 
(v. f / ay). 
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La préposition peut être suivie des 
pronoms personnels affixes : sg. : 
inu (i n u), de moi ; inek (i n ek), 
de toi ; inem (i n e/n), de toi (fém.) ; 
ines ( i n es), de lui, d’elle. PI. : nney 
(n ney), de nous ; niven (n wen), de 
vous ; nk w enl ( n k w ent), de vous 
(fém.) ; nsen (n sen), d’eux ; nsent 
( n sent), d’elles. 

• mi ibedded, meddn ak w inek, quand 
tu es debout, tout le monde est à toi. 

• bu yiles meddn aR w ines, le beau 
parleur a tout le monde pour lui. • bu 
yiles taq w bilt ines, mm. ss. (l’accord 
est à lui). • a-l-an wexxam-enni inu, 
voici ma maison. • wi t-ilan wagi, 
inem ny ensen ? — ada, inu, à qui ap¬ 
partient ceci, à toi, ou à eux ? — non, 
c’est à moi. • iaeezzult-entey, notre 
pécule à nous, femmes. 

N 

4 n / -in, après les pron. pers. rég. 
dir. 

|| Particule d’orientation indiquant un 
mouvement loin du sujet, vers un lieu 
éloigné mais déterminé, prévu comme 
lieu de rencontre. Elle s’ajoute au 
verbe après les pron. pers. aff. ; elle 
passe avant le verbe avec ces mêmes 
pronoms et dans les mêmes conditions 
que ceux-ci (v. la particule d’orienta¬ 
tion Ü). 

• a n-yuyal / ad en-yuyal, il retournera 
là-bas. • ers-en, descends (je te sui¬ 
vrai). • ers, descends (seul, je reste 
en haut). • effey-en, sors (je te rejoin¬ 
drai dehors). • effey, sors (je reste de¬ 
dans). • a km-in-afen, ils te trouve¬ 
ront là-bas. • a wen-t-in-yawi, il vous 
le portera là-bas. • akkn ebb^dent, 
ufant-en ulahedd, quand elles arrivè¬ 
rent, elles trouvèrent qu’il n’y avait 
personne là-bas. • s tuffra m baba-s 
i n-iruh, c’est en cachette de son père 
qu’il est allé là-bas. • ad ig rebbi akk° 
i tn-id_debb w id di iferh, a m-t-in-nerr 
di Iferh, l, de même que vous nous 
avez apporté les cadeaux de félicita¬ 
tions, Dieu fasse que nous ayons à 
vous en porter aussi dans une sem¬ 
blable occasion ! • ma iruh-en Iqedd- 
-im, yeyleb ma tebb w id-en !, ta visite 


me fera plus plaisir que les cadeaux 
(si tu vas là-bas en personne, c’est 
mieux que si tu m’y apportes quelque 
chose). • awi-leni yer tezgi l_lewhue 
ejj-itent-in, emmène-les à la forêt des 
bêtes sauvages et laisse-les y, • tesmed 
i n-tekka di lerzeft, elle a prolongé son 
séjour (c’est assez long ce qu’elle a 
passé en visite). • ur n-tesmid ara 
tarzeft, elle n’est pas restée longtemps 
là-bas en visite. • asm' ara k w n-in-aw- 
dey !..., quand je mourrai (quand je 
vous rejoindrai ; adressé à des morts). 

N 

• -n : 

|| Suffixe démonstratif d’éloignement 
dans le temps passé ou dans l’espace 
(emploi figé, en expressions). • ass-en, 
ce jour-là, un jour. • seg_g w ass-en, de¬ 
puis ce jour, depuis ce temps. • azek- 
ka-yen, le lendemain (ce demain-là). 

• imir-en, ensuite, alors (à ce moment- 
là). • akken, ainsi (comme cela). 

Ce suffixe se trouve dans des locutions 
adverbiales : • syen (si yen), de là, 
par là ; v. si • din (d in), là-bas ; v. 
din. • akin, au-delà ; v. akin. 

N 

4 -nni ; suffixe invar, qui s’ajoute 
au nom pour souligner son 
caractère défini ou déterminé. 
|| Ce, cette, ces ; le, la, les... en ques¬ 
tion. • argaz-enni, l’homme (en ques¬ 
tion). • idrimn-enni, l’argent dont on 
a parlé. • lexla-nni, le champ. • ax- 
xam-enni i â-yuy, la maison qu’il a 
achetée. • alln-enni-ines tizegzawin, 
ses yeux bleus. • tedda d-inebgi r_feb- 
bi-nni, elle partit avec le mendiant. 

• ass-enni, ce jour-là. • azekka-nni 
sçbeh, le lendemain matin. • tehsid- 
-enni, empl. idiot. : m a ur tuy ara 
ttejra-ya, tehsid-enni ur ssiny ara ad 
leqqmey, si cet arbre ne prend pas, 
tu pourras dire que je ne sais pas 
greffer. 

N 

4 -inna / -yinna ; v. a et ahin, ihin, 
h n 

|| Ce, cette, ces (personne ou chose 
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éloignée mais généralement visible). 

• aqcic-inna, ce garçon que tu vois 
là-bas. • ulli-yinna, ces brebis là-bas. 

N 

4 ani ( iva) ; en diverses composi¬ 
tions interrogatives ou rela¬ 
tives sans antécédent. 

|| Où ? Le lieu ou ; où. 

• s ani ,|| Vers où, où (avec mouve¬ 
ment). • Imut fell-ay tefgani, larewla 
ula s ani, la mort nous guette, la fuite 
est impossible (il n’y a pas vers où). 

• yer tvani / ar ivani / ani yer / yer 
ivanida / yer ivanda. || Mm. ss. que 
le précéd. • ani yr i m-yehwa, ta- 
wif_t, où tu voudras, emporte-le ! 

• ar ani / armi d ani || Jusqu’où. 

• ar an 1 ara kem-ssiwdey ?, jusqu’où 

t’accompagnerai-je ? • armi d ani 

txemmel ifassen n tqendurt-is ? — ar¬ 
mi t_tiymert, jusqu’où a-t-elle relevé 
les manches de sa robe ? — jusqu’au 
coude. 

• ar d mani / ar d emmani / ar d ma- 
rani || Et qu’alors ; ensuite ; et que. 

• i yak-emliy d ennefe-ik ; ar d marani 
xdem ennedr-ik, ce que je te dis c’est 
pour ton bien ; maintenant fais ce 
que tu veux. 

• anida / anda (iva) || Où (sans mou¬ 
vement généralement). • anida yella 
mmi-m ?, où est ton fils ? • yir exxam 
wanda yezdey leflani, c’est une mau- 
maise maison que celle où habite un 
tel. • kra bb w anida tella tsentit yebb w d- 
-if, il s’adjugea toutes les premières 
figues mûres (quel que soit l’endroit 
où se trouvait une première figue 
mûre, il y arrivait). • kra bb w anda ara 
teddu, lemhadda rjrebbi fell-as 1, où 
qu’elle aille, que Dieu soit son défen¬ 
seur ! • mkul yiwen d-wanda tenl-yuy, 
chacun a ses misères, ses difficultés 
(chacun avec l’endroit où il les prend). 

• ikemz-iyi and a i yi_çça, il devine 
ce dont j’ai besoin (il me gratte où ça 
me démange). • yebb w ed s and a ara 
naived, il est mort (il est arrivé où nous 
arriverons). • anda truhed ?, où es-tu 
allé (ou : s ani truhed, ?). • anda 
nniden, ailleurs. 


|| Attention de ne pas... (avec vb. à f. 
intensive). • anda teffuyalt ar waya!, 
attention de ne pas recommencer ! 

• anda s-teffarud ! ou : yur-k anda..., 
attention de ne pas lui écrire ! ne 
lui écris pas ! 

• anida-dya-t / ansi-dya-t (invar.). 

|| Très loin. • ebb w dey ddiva i mmi s 
anida-dya-t, mmer yehli meqqar xas 1, 
j’ai été chercher du remède pour mon 
fils au bout du monde ! Si au moins 
il était guéri, je ne regretterais pas ! 

• ssaivdey aman yer wanida-dya-t, j’ai 
fait arriver l’eau très loin (soit en ar¬ 
rangeant une conduite, soit en l’ap¬ 
portant). 

• ansi (iva) || D’où (provenance). • ansi 
d_debb w id idrimn-agi ?, d’où as-tu ap¬ 
porté cet argent ? • mkul iva ansi d- 
-iruh, chacun arrive d’un endroit dif¬ 
férent (chacun d’où il arrive). • yella 
wans' ara yi-â_derr, il y a moyen 
qu’elle me le rende (une chose prêtée ; 
existe ce par où elle me rendra). 

N 

4 inu ; affixe de nom. 

Il A moi ; de moi. V. prép. n. 

N 

+ ini ; F. III, 1279, enn 

yeqqar (yeffini ?) ; yenna, enniy, ur 
yenni -timenna || Dire ; prononcer. 

• ad ak-yini rebbi yir tmenna !, pour¬ 
quoi parler toujours d’après des on- 
dit : donne-nous des nouvelles contrô¬ 
lées (m. à m. : que Dieu te dise de 
mauvais on-dit !, imprécation contre 
qui annonce une mauvaise nouvelle, 
blesse par des paroles méchantes, 
etc.). • ini q w ej ney ini bej, yefk-yi-k 
sidi ar k-eççey !, de toute façon, puis¬ 
que je suis responsable, je dois en 
prendre mon parti ; le vin est tiré... 
(dis tout ce que tu voudras, mon sei¬ 
gneur t’a donné à moi, je te mangerai ; 
du conte de la femme qui fut con¬ 
trainte de manger un crapaud). • ur 
qqar ara yelha ney d ir-i( alamma 
leerdet_t, ne dis pas : il est bon ou 
il ne vaut rien, avant de l’avoir es¬ 
sayé. • kra ara s-yini walbeed ad ixiq, 
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on ne peut rien lui dire sans qu’il se 
vexe. • ccix ur yeqqar ala : wi â-yusan 
a-l-a wexxam, on ne doit jamais dire 
non à une proposition avantageuse (un 
marabout ne dit jamais non : quoi 
qu’il arrive, la maison est là). • nnan 
nnan... a cL-yuyal ar wi t-yennan, les 
cancans, les mensonges retomberont 
sur ceux qui les ont dits (ils disent, 
disent... ça reviendra à qui l’a dit). 

• ttixxr i yenna-yi nniy-as, éloigne- 
toi des cancans (éloigne-toi de « il 
m’a dit, je lui ai dit ». • ini 
q w err 1 — ou : ini dadda ! — ou : 
ini mayna 1, avoue-toi vaincu ! • yen- 
na-f-iâ !, et voilà (d’une bête, ou d’un 
enfant, ou d’une mécanique qui re¬ 
fuse brusquement d’avancer ou de 
fonctionner ; et aussi pour dire : il 
a pété !). • lhal-agi a f-iü-yini, il va 
pleuvoir. • akk* i_geqqar baba-s i m- 
mi-s !, je ne suis pas du tout décidé 
à m’exécuter si facilement (iron. ; c’est 
ainsi que parle un père à son fils). 

• limmer ur enniy ad iniy... imi nniy 
ul a i y iniy !, tu étais bien averti-! (si 
je n’avais pas dit que je dirais, ...mais 
puisque j’ai dit, je n’ai plus rien à 
dire). • tenna-yas Içayer fruy yef_fin 
i yi_ssnen, wanag win ur iyi-nessin 
ara d neffa ara d-inadin fell-i !, celui 
qui n’est pas obligé de vivre en ville 
est bien heureux (Alger dit : je pleure 
le sort de qui me connaît ; quant à 
qui ne me connaît pas, c’est lui qui 
soupire après moi). • w-ellh ur enniy 
ala imi d yirbeh yella !, pourquoi re¬ 
fuser brutalement puisqu’on peut s’en 
tirer avec politesse ! (par Dieu ! je 
ne dirai pas non puisque oui existe !). 

|| Demander, poser une question. • in- 
-as d ac u , i dg ixeddem, demande-lui 
quel métier il fait. • nnan-as anda yella 
umezzuy-ik ay ayerbi ? yenna-yas : 
a-t-an da /, on lui demanda : où est 
ton oreille, ô Marocain ? Il répondit : 
la voici (en passant la main par-des¬ 
sus sa tête, il désignait l’oreille du 
côté opposé) ; de qui, au lieu d’un 
procédé courant, d’une explication 
claire, emploierait des manœuvres 
compliquées, une argumentation extra¬ 
vagante ; tourner autour du pot. 


in, inet, inemt ; iney, tined, yin... ; 
forme seconde d’impératif-aoriste. 

• in-as s an 1 ara iruh, demande-lui où 
il compte aller. • ul a i wimi tined akka 
— ou : tinf akka, tu ne peux parler 
ainsi à personne. • tinm-asen, vous 
n’avez qu’à le leur dire — ou : le leur 
demander. • yin-as weqbel a t-yex- 
dem, qu’il le lui dise avant qu’il ne 
fasse quoi que ce soit. • ma tebyiÿ ad 
as-linid, linf-as, si tu veux le lui de¬ 
mander, fais-Ie. 

my- 4 myini ; 

tfemyeqqaren / ttemyinin ; myennan 
-timenna || Se dire l’un à l’autre. 

• myennan yir tmenna, ils se sont dit 
mutuellement de mauvaises paroles. 

• mi tedra lhaja, tt em yeqqaren-t yak “ 
medden, quand quelque chose arrive, 
tous les gens se le disent. 

4 timenna (tm) ; fém. pl. 

:|| Action de dire ; les dires, les on-dit. 

N 

4 nanna ; n. de par., v. baba, b. F. III, 
1283, nanna, maman 
tinannatin (ta) || Ma grande sœur, 
tante, cousine. Terme de respect à 
une femme plus âgée que soi, de la 
famille paternelle ou même sans lien 
de parenté. Correspondant masc. : 
dadda. 

4 nna ; 

|| Abréviation du précéd. Suivi généra¬ 
lement du prénom. • nna fetta, grande 
sœur Fetta, ou tante Fetta. 

N 

ini || Pierre du foyer, v. n y. 

N 

4 nini ; 

|| L’autre, le deuxième (lang. enf.). 

• yemma nini, grand-mère (maman 
l’autre). • ernu-yi-â nini, ajoute-m’en 
un autre. 
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4 anu ( iva ) ; 

|| Gouffre ou puits naturel. Peu vivant, 
employé surtout en quelques top. : 
• iyil bb w anu, nom de village. • anu 
bb w eswel, gouffre du Djurdjura central 
non loin de l’aiguille de taleftaf. 

N 

4 taninna ( tn ) ; 

|| Oiseau noble : femelle de Ibaz. Empl. 
poétique. « Oiseau merveilleux, à ja¬ 
mais disparu. Il serait autre que la 
perdrix, symbole de la beauté fémi¬ 
nine au dire de certains. » (V. F.D.B., 
1964, Légende des Oiseaux, p. 2.) 

NB 

4 nub ; ar. n w b 

yefnubu / yefnub -anubu || Pourvoir 
aux besoins ; chercher à être utile à 
quelqu’un. Préparer. • a d-inub rebbi 
fell-ak s elxir !, que Dieu t’aide ! (for¬ 
mule d’encouragement dans une si¬ 
tuation difficile). • nuby-asen-â i tlata 
warraw-iw, j’ai pourvu mes trois en¬ 
fants, maintenant ils peuvent se tirer 
d’affaire. • ad inub rebbi fell-ak ! — 
ou : llah inub !, que Dieu pourvoie ! 
(pour renvoyer un mendiant sans 
avoir à lui rien donner). • ad ekkrey 
ad nubey i imensi, je vais chercher 
ce que je vais faire pour le souper. 

m- 4 mnub ; 

ffemnubun / ffemnuben -amnubu || Se 
rendre service • anda tella Ixawa, 
ffenmubun akken ffemyilin, là où 
existe la bonne entente, on se rend 
service dans la famille (selon qu’on 
est parent). 

NB 

4 nabi ; ar. n b h ou n b y 

yefnabi ; inuba -anabi || Reprendre, 
faire des représentations, des remon¬ 
trances ; conseiller. • ay at..., nabit 
aqjun-enwen !, gens de 1 ’adrum des 
at..., faites la leçon à votre chien ! 
(avertissement donné par un prési¬ 
dent de village à un groupe pour lui 
demander de raisonner un de ses 
membres, récalcitrant). 


m- 4 mnabi ; 

ffenmabin ; mnuban || Se faire mutuel¬ 
lement des remontrances. 

4 ennbi ; 

lambeyya || Prophète. || Le Prophète 
Mohammed, le Prophète par excel¬ 
lence, le « sceau des prophètes ». Son 
nom est ordinairement accompagné 
de paroles de respect et de louange, 
de bénédiction, encore que la langue 
kabyle et les habitudes manifestent 
une sobriété notable, (nnbi est souvent 
remplacé par rrasul, forme dialectale 
de rasûl). • sslaf fell-ak a muhemmed, 
a rrasul eezizen enhemmel /, bénédic¬ 
tion sur toi, Mohammed, Prophète vé¬ 
néré que nous chérissons ! • sslam 
erjrebbi d-ennbi fell-ak ,» ay aeessas 
bb w emkan-a !, la paix de Dieu et du 
Prophète soit sur toi, gardien de ce 
lieu ! • wamma ccix d elmumen, yeb- 
b w i-t ennbi deg ennur-is, notre Chikh 
est un homme pieux, le Prophète l’a 
conduit dans sa lumière (F.D.B. 1968, 
Pèlerinage..., p. 87.) • Imulud n ennbi, 
la fête de la naissance du Prophète. • a 
ferh-i, ferh-i , ass-a t_tameyra n ennbi ! 
ferhent lemluk deg_genni erniy ula 
d nekkini !, ô ma joie, ma joie, au¬ 
jourd’hui c’est la fête du Prophète ! 
Les anges exultent dans le ciel, je 
m’unis à leur'joie ! (Chant pour cette 
fête.) • tahrirt n ennbi, plat tradition¬ 
nel pour la fête du Mouloud (la bouil¬ 
lie du Prophète). • amud n ennbi, 
ancienne mesure en bois qui servait 
pour mesurer l’aumône de la fin du 
Ramadan (environ deux litres et demi, 
la mesure du Prophète). • laxlult n 
ennbi, le narcisse des champs (la 
morve du Prophète : allusion à l’hu¬ 
meur qui sort de la tige brisée). 

NB 

4 nnuba ; ar. 

nnubat || Tour (rang successif). || Mu¬ 
sique. Groupe musical. • s cnnuba, à 
tour de rôle, à chacun son tour. • a 
d-awin nnuba-nsen, ils vont donner 
leur tour de chant. 
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4 enbec ; ar. 

inebbec ; ur yenbic -anbac, ennbec 
|| Piquer, aiguillonner (une bête). Ta¬ 
quiner. Importuner. Tripoter. • al a 
ayyul i_glehhun s ennbec, je sais ce 
qu’il y a à faire, inutile de m’impor¬ 
tuner de tes conseils (seul l’âne a be¬ 
soin d’être aiguillonné). • nebc-itenl 
ad elhunt I, il n’y a rien à faire (iron. ; 
pique-les, elles marcheront). • y enbec 
timesmarin n essaea, ladya terrez, il a 
tripoté les engrenages de sa montre 
et maintenant elle ne marche plus. 

fw- 4 fwanbec ; 

yefwanbac -afwanbec || Etre piqué, ai¬ 
guillonné. • bnadem yelhan yefxetliç 
bla ma yefwanbec, l’homme de bien 
paie sans y être contraint. • i_gefwan- 
bacen haca zzwayel 1, il n’y a que les 
bêtes de somme qui aient besoin de 
l’aiguillon. 

my- 4 myenbac ; 

ffemyenbacen -amyenbec || Se taqui¬ 
ner ; s’importuner ; s’exciter. • akka 
i d ettbiea bb^arrac : ffemyenbacen am 
ccwafen, c’est ainsi que sont les gar¬ 
çons : ils se taquinent comme diables. 
• leemer myenbacen yef ejjivaj n em- 
mi-l-sen, ils ont laissé dormir l’affaire 
du mariage de leur fils (ils ne se sont 
jamais taquinés à ce sujet). 

4 anebbac (u) ; 

inebbacen (i) || Pointe ; aiguillon. 

NBI) 

anebdu || Eté, v. bdu, b d. 

NBD 

lanebdaf || Jambage de porte, v. b d d. 
NBG 

4 nnubgel ; 

yefnubgut -anubiget, tunbegtin, tinu- 
begtin, elnubegtan (?) || Etre hôte, in¬ 
vité. • ass-a yennubget, aujourd’hui, il 
est chez quelqu’un. • s an' akka yen¬ 
nubget ?, où est-il passé ? 


s- 4 snubget ; 

yesnubgut -asennubget || Recevoir des 
hôtes. 

4 inebgi (i) ; Destaing : inebgi 

inebgawen (i) || Hôte, invité. • tax- 
xamt inebgawen, chambre d’hôte, 
chambre d’ami. • inebgi rjrebbi, men¬ 
diant (hôte de Dieu). • yessefÜ at_ 
_teseud leqraf i inebgi mmar a K-iâ- 
-iheccem, il faut avoir des provisions 
pour un hôte imprévu pour ne pas 
risquer d’être humilié. • inebgi ggib- 
b w ass d afessas ; wi s yumayen d ames- 
sas ; wi s tell eyyam eddm azduz erz-it 
fell-,as, l’hôte d’un jour est léger, ce¬ 
lui de deux jours est fade ; celui de 
trois jours, prends le bâton et casse-le 
sur lui... 

4 tinebgiwt (tn) ; 

tinebgawin (tn) || Fém. du précéd. 
• Imut am tnebgiwt erjrebbi, tefbed- 
day mkul tabburt, comme une men¬ 
diante, la mort se présente à toutes 
les portes. 

NBH 

4 nebbeh ; ar. ss. div. 

yefnebbih -anebbeh ,|| Appeler. || Ai¬ 
guiser et pass. • nebbehy-as s axxam, 
ur t-in-ufiy ara, je suis allé l’appeler 
chez lui, il n’était pas là. • inebbh-eâ 
Imus akkn a t-yezlu, il a aiguisé un 
couteau pour l’égorger. 

fw- 4 fwanebbeh ; 
yefwanebbih -afwanebbeh || Etre ai¬ 
guisé. • a k-iney rebbi s elmus wer 
nefwanebbeh 1, fasse Dieu que tu 
meures d’un coup de couteau émoussé! 

NBR 

4 ^ enber ; K. ? 

inebber / inebber / yeffenbar -anbar, 
ennber || Etre regardé comme. • aqcic- 
-a tura yenber d argaz, ce garçon est 
maintenant compté parmi les hommes 
du village. 

4 ennber ; 

En expressions telles que : d acu-t 
ennebr-agi ?, d’où sort celui-là ? 
Qu’est-ce que cette race ? 
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4 enbel ; ar. n 8 ï 

inebbet ; ur yenbit -anbat || Bourgeon¬ 
ner (plante). Avoir des furoncles. 

NBY 

ennbi || Prophète, v. n b. 
s- 4 snecnec ; 

yesnecnic -asnnecnec || Fureter ; foui¬ 
ner. Etre aux aguets ; écouter aux 
portes. 

4 snunnec ; B. nunec 

yesnunnuc -asennunec || S'informer 
de-ci de-là ; quêter nouvelles et racon¬ 
tars. Etre aux aguets. || Bricoler ; faire 
de petits travaux. • acu la tesnunnucd 
akka din ?, qu’est-ce que tu fouilles, ou 
qu’est-ce que tu bricoles là-bas ? 
* g_gexxamen m_medden ur snunnuc 
ara, chez les gens sois discret, ne 
cherche pas à savoir. 

NC 

4 ennecc ; hésitation sur le genre. 

|| Pluie fine ; bruine. • la tekkat / yek- 
kal ennecc, il bruine. 

NC 

4 tanicca (ta) ; Destaing timicca 
liniccwin (tn) || Silex ; pierre à fusil. 

NCB 

4 necceb ; ar., ss. B. 

yefneccib anecceb, tuneccbin || Façon¬ 
ner au tour, tourner. Faire le finis¬ 
sage. || Monter une machination, une 
intrigue. 

fur- 4 fwanecceb ; 
yefwaneccab -af wanecceb || Etre 
tourné (au tour) ; être bien fini. || Etre 
montée (intrigue). • tarbul ni° ur tef- 
waneccab ur Ifelleld ara deg-s, si le 
plat à couscous n’est pas bien poli, on 
n’y roulera pas la semoule. 

sm- 4 ssemnacab ; 
yessemnacabay -asemnacab || Exciter 
par des paroles, des intrigues. • aqcic- 


-agi yeyleb ccitan, yessemnacab nia d 
atnmlen, ce garçon l’emporte en ma¬ 
lice sur le diable, il met la brouille 
même entre frères. 

4 aneccab (d) ; 

ineccaben (i) || Tourneur de plats. 
|| Ciseau de tourneur. 

NCD 

4 enced ; ar. 

ineççed / inecced ; ur yencid -ancad, 
enncida || Inviter à une fête de carac¬ 
tère public. Inviter. Faire une propo¬ 
sition. • yenced yak w laddart, il invita 
tout le village. • ur R-in-yencid hedd, 
personne ne te demande rien (per¬ 
sonne ne t’a invité). • kra bb w in inec- 
den s yelli-s leemer tejwij, on risque 
de se faire déprécier à se trop vanter 
(qui propose sa fille ne la mariera 
pas). 

fw- 4 fwanced ; 

yefwancad -afwanced || Etre invité. 

• ahbib yefuianecden ur yehdir, deg-s 
ahebbir, un ami qu’on invite et qui 
ne répond pas, on doit y prendre 
garde. 

my- 4 myencad ; 

ffemyencaden -.amyenced || S’inviter 
mutuellement. • ur ffemyencaden la 
yel_lxir la yer eccerr, ils ne veulent 
pas se connaître ; ils ne s’invitent pas 
plus pour du bien que pour du mal. 

4 necced ; 

yepieccid -anecced || Conseiller, pous¬ 
ser. • neccdey-R ay ul-iw !, je te con¬ 
seille, mon coeur ! 

• yefneccid yer sseka-s, il fait l’article 
pour sa marchandise. 

f w- 4 ffunecced ; 

yeffuneccad -anecced || Etre conseillé, 
poussé. • eeni wehd-es i_gexdem an- 
nect-a ? d anecced i_geffunecced !, 
aurait-il fait cela tout seul ? Il a fallu 
qu’il y soit poussé. 
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4 encef ; ar. 

ineççef / ineccef / yeffencaf ; ur yen- 
cif -ancaf, nnecfan || Sécher, se dessé¬ 
cher. • yebb m i-d aman di tjemmad, 
yug w ad ad yencef ivasif, il a rapporté 
de l’eau dans un filet à fourrage : il 
a peur que la rivière se dessèche : 
d’un ladre qui fait des économies ri¬ 
dicules. || Etre méchant, turbulent. 

s- 4 ssencef ; 

yessencaf -asencef || Rendre méchant, 
turbulent. Passionner. • aqcic-agi yes¬ 
sencaf atmatn-is, cet enfant excite ses 
frères. • tesnecf-it taivant, la richesse 
le rend méchant (la satiété le durcit). 

sm- 4 smuncef ; 

yesmuncuf -asemmuncef || Etre turbu¬ 
lent, de caractère difficile, capricieux, 
méchant. • a s-ekksey asemmuncef 
meskud mezzi, je lui ferai passer ses 
caprices tant qu’il est jeune. 

4 enncaf ; 

|| Turbulence ; méchanceté. 

4 amencuf ; adj. 

imencufen ; lamencufl, timencufin 

|| Turbulent. 

4 cencafa ; 
cencafal || Eponge. 

N CL 

4 encel ; K. ? 

ineccel / ineççel / yeffencal ; ur yen- 
cil -ancal || Etre dépouillé, privé de 
sa peau, écorce. S’écailler. • yencel 
yaic “ weksum-iw, j’ai la peau enlevée 
par plaques. • tencel ssbiya-nni, la 
peinture était écaillée. 

s- 4 ssencel / ccencel ; 
yessencal / yeccencal ; asencel / 
acencel ,|| Peler, éplucher ; dépouiller. 
|| Peler, se peler ; changer de peau. 
• yessencel lag w limt am_mezrem, il a 
changé complètement d’aspect comme 
un serpent qui a changé de peau. • akli 
ur yessencal ara tag w limt , un Noir ne 
change pas de peau. • azrem iceffu 


and a i_geccencel liclemt-is, le serpent 
se rappelle où il a laissé sa peau : 
quand j’en aurai besoin, je saurai re¬ 
trouver l’endroit ; ou je vois de quoi 
il s’agit, ce qu’il veut dire. 

fin- 4 fwancel ; 

yefwancal -afwancel || Etre pelé, éplu¬ 
ché, dépouillé, etc. • llubyan meskud 
ur s-yefwancel ara yeclem, mazal-if 
leqqaqet, les haricots, tant que la cosse 
n’est pas ouverte sont tendres. 

ms- 4 msencal / mcencal ; 
ffemsencalen / ffemcencalen -asmen- 
cel || S’entredépouiller, s’entr’arracher. 

• ebb w dent tlawin-agi almi msencalent 
izurar, les femmes en sont venues aux 
mains (en sont venues à s’entr’arra¬ 
cher leurs colliers). 

NCN 

4 nnican ; B. 

|| Cible, point de mire. || Distinction 
honorifique. || Echantillon ; talon de 
mandat ; preuve. • weqmen yiwen 
ivedyay d ennican, on plaça une 
pierre comme cible. 

NCF 

4 encer ; ar. 

ineççer / ineccer / yeffencar ; ur yen- 
cir -ancar, nnecran || Scier, fendre, dé¬ 
biter, et pass. || Etendre, déployer. 
Il Etre éclaté, ouvert (fruit). || Tailla¬ 
der. Tuer. Etre tué. Mourir (poétique). 

• a-f-aya Imut s iles n eljid ar t_tcncer, 
la mort arrive à la langue du héros, 
elle va la taillader. 

fw- 4 financer ; 

yefwancar -afwanccr || Etre fendu. 

• yeyli yef temdelt yefivancer wenyir- 
-is, il est tombé sur une pierre tom¬ 
bale et s’est ouvert le front. 

my- 4 niyencar ; 

ffemyencaren -amyencer || Se blesser 
mutuellement à blessure ouverte. • lim- 
mer maççi d elyaci i ten-yefran tili 
myencaren s igelzyam, si ce n’avait 
été l’attroupement de gens qui les a 
séparés ils se seraient dépecés à coups 
de hachettes. 
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4 enncir ; coll. 

Il Planches. 

4 tancirt (te) ; 

tincirin (te) || Planche ; étagère. 

4 amencar (u) ; 
imencaren (i) || Scie. 

4 tamencart (t/n) ; 
timencarin (tm) )| Petite scie. 

4 uncir ; aclj. 

unciren ; tuncirt, tuncirin || Fruit 
éclaté (grenade ou figue générale¬ 
ment). 

4 aneccer ; peu connu, de sens dou¬ 
teux. 

Exemple d’emploi : ddiva d aneccer ; 
wi_by,an ucaf, isubb s iyzer, le remède 
consiste à se passer seulement un peu 
d’eau ; qui veut un vrai lavage, qu’il 
aille à la rivière (se dit en parlant 
d’eau rapportée de chez un saint). 

NftCH 

nnecrah [| Plaisanter, v. c r h. 

NCT 

4 annect (wa) ; cf. F. II, 926, ékêt 
|| Quantité ; mesure ; taille. Gros 
comme, comme. Aussi grand que ; au¬ 
tant que. • annect bb w ezduz, gros 
comme un maillet. • s wannect-a 
bb w adu ur lensi, avec tant de vent (le 
feu) ne s’est pas éteint ! • yeqqim 
annect yeqqim, il s’est attardé, ou il 
est resté un bon moment (il est resté 
ce qu’il est resté ; on préfère ne pas 
préciser ni dire : trop). • idyayen 
annect ila-ten, des blocs de rocher 
énormes (v. et, l). 

NCW 

4 ence/v ; F. III, 1329, 1330, engef, 
acencef 

ineccew / yeffencaw ; ur yenciw -an- 
cau/ || Etre déplumé ; être épilé. • yen- 
cew a fati !, ce sera du joli ! (iron. ; 
fati, diminutif de Fatima). 


s- 4 ssencew / ccencew ; 
yessencaiv / yeccencaw -asencew / 
acencew || Déplumer. • d lemhayen i 
yi_snecwen aqerru, ce sont les soucis 
qui m’ont dégarni la tête. • ssencew 
taylewt, arrache la laine de la peau. 

• ssencew tura alln-im fell-as ! neffa 
yemmut, ur d-yeffuyal ara !, évite de 
faire tomber tes cils à force de pleu¬ 
rer, tu ne le feras pas revenir (arra¬ 
che tes cils pour lui ; il est mort et 
ne reviendra pas). 

ms- 4 msencaw / mcencaw ; 
ffemcencawen / tfensencawen -ameen- 
cau) || Se battre, s’arracher mutuelle¬ 
ment les cheveux. • msencawen tib- 
bur* uqerru !, ils se sont plumé les 
tempes. 

4 incew (ye) ; 

ineewan (i), anciwen (wa) || Plume ; 
plumage. Penne. Cheveux. Dépouille 
d’oiseau. • teçça izerman uyazid d- 
-ineewan-is d-uquerruy-is, elle man¬ 
gea les entrailles du coq, les plumes, 
la tête (C.K.I., 247). 

ND 

anida / anda || Où, v. ani, n. 

ND 

4 end / endu ; F. III, 1296, endou 
yeffendu / ineddu ; yenda, ur yendi 
-tundin, neddu || Etre battu ; former 
son beurre (lait). • s elfedl-ik a nnbi 
Imexfar, iyi-w ad yendu yefru, par 
ta grâce, ô Prophète élu, mon petit 
lait qu’il forme son beurre et se sé¬ 
pare ! (Chanson à battre le lait.) 

s- 4 ssend / ssendu ; 
yessenduy -asendu || Battre le lait. 
Faire du beurre. • yesrn tafunast, llah 
ibarek ! merlayen i_gessenduy deg_ 
_g w ass !, sa vache donne beaucoup de 
lait (il a une vache, grâce à Dieu il 
peut battre deux fois par jour). 

4 tamsenduf ; 

limsenduyin (le) || Femme qui baratte ; 
au fig. : qui radote. || La baratte elle- 
même. || Bâton pour agiter la pâte 
d’olives écrasées dans le bassin plein 
d’eau (fabrication de l’huile ; ancien). 
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4 riadi ; 

yefnadi ; inuda -anadi, tanadit, lana- 
diwl, iunadin || Chercher. • xas tef- 
nadif_f d eddiva ur t-leffa[d ara, c’est 
absolument introuvable (tu en cher¬ 
cherais un tout petit peu comme re¬ 
mède que tu ne le trouverais pas). 

• d amedrur i_gefnadin, je ne deman¬ 
derais pas si je n’avais pas besoin 
(c’est celui qui a besoin qui cherche). 

• la tefnadi Ifal, elle est allée cher¬ 
cher le bon augure. • ad fell-ak yefnadi 
Ixir 1 , que le bien te cherche toujours ! 
(rép. à nuday-k ! — ou : la k-nefnadi !, 
je t’ai cherché, nous te cherchons). 

• ad ruy i nekk d-weydi, wayel amcic 
yefnadi, j’ai bien le droit de me plain¬ 
dre puisque les autres, en égoïstes, me 
laissent me débrouiller tout seul avec 
mon honnêteté ! (je n’ai qu’à pleurer 
sur mon sort et sur celui du chien ; 
le chat, lui, peut chercher, il peut 
grimper à peu près n’importe où pour 
voler). • ur â-inud a ara!, il n’est pas 
venu le chercher... donc je le garde. 
|| Fouiller. • nudan-t lx m eyyan, ufan 
yur-es ddeqs, les voleurs l’ayant fouillé 
trouvèrent sur lui une assez jolie 
somme. || Parcourir. • inuda-â yak' 1 -' 
timura, il est allé un peu partout. 

• inuda wazzug udm-is, l’enflure lui 
prend toute la figure. 

m- 4 mnadi ; 

ffemnadin ; mnudan -amnadi || Se 
chercher l’un l’autre. Chercher à se 
rencontrer. • mnudan almi myufan, 
qui se ressemble s’assemble (ils se sont 
cherchés jusqu’à ce qu’ils se trouvent). 

• lehbab wer neffemnadi am_min ye?- 
zaden ak^erfi, les amis qui ne cher¬ 
chent pas à se rencontrer, c’est comme 
qui moudrait des déchets de vannage 
(on aurait attendu ak w erfa ; pour la 
rime). 

ND 

4 tneddi ; ar. 5 e f. 

yelnedday ; yelnedda -,atneddi || Etre 
humide. • lasebhit-agi telnedda, cette 
matinée est humide. • lasga yelneddan 


ur yeffataf ara fell-as unesluy, sur un 
mur humide, le crépissage ne tipnt 
pas. 

4 ennda ; fém. sg., cependant hésita¬ 
tion sur le genre 

|| Rosée. • yeffak w i i nnda mi tekkat, 
il a l’oreille fine ; est très malin (il en¬ 
tend la rosée qui tombe). • ibawn-agi 
yessehya-tn-id ennda, la rosée a ravi¬ 
goté les fèves. • aql-i am_mezrem 
terza nnda ur yezmir ad yemb“iwel, 
je suis comme un serpent engourdi 
par la rosée et qui ne peut bouger : 
je me sens incapable de faire quoi que 
ce soit. 

ND 

4 tindi ; mot peu connu et de vérifi¬ 
cation difficile. 

Exemples d’emploi : yessen tindi-s, il 
se souvient de son origine, de sa mi¬ 
sère passée. • ssney tindi-w, je sais 
ce que je vaux ! 

ND 

4 tanudda (tn) ; ar. nadda 

tinidwin {in) || Personne du même âge, 
ou de même caractère, de même pays 
(de sexe masc. ou fém., cf iizzya, plus 
empl.). • w-ellh ar l_lanudda ! msu- 
fan !, vraiment, ils ont les mêmes 
goûts ! ils se rencontrent ! 

NDC 

4 tineddict (tn) ; 

tineddiein (tn) || Nœud. Nœud qui 
maintient le fil sur le fuseau et em¬ 
pêche celui-ci de se dévider. Boucle 
qui se défait en tirant sur le bout 
(syn. : lifeskert). || Point de couture, 
point d’aiguille. 

NDF 

4 endef ; F. III, 1422, nentef 

ineddef / yeffendaf ; ur yendif -andaf, 
lunedfin, nneàfan, andafi, tanedfiwl 
|| Etre ravivé, se rouvrir ; être avivé, 
irrité (plaie, blessure). • mi â-emmek- 
tiy yid-es ad yendef wul-iu), mon 
cœur saigne à se souvenir. 
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s- 4 ssendef ; 

yessendaf -asendef || Raviver. • yes- 
nedf-as ul-is, il lui a ravivé sa douleur. 

• tideff tessendaf, la vérité fait mal. 

• Ijerh ma tesnedfet-t a k-ihewwel, si 
tu ravives la blessure, elle te tour¬ 
mente. 

fw- 4 fwindef ; 

yefwandaf ; yefwandef -afwindef 
|| Etre ravivé, ouvert de nouveau, ir¬ 
rité (plaie). • ididdic-enni yefwandef, 
ce bobo a été irrité. 

ms- 4 msendaf ; 

tfemsendafen -amsendef || Raviver ré¬ 
ciproquement. • iedawen ma msenda- 
fen, yeweer ferru-nsen, quand des en¬ 
nemis se mettent à raviver les raisons 
qui les opposent, leur réconciliation 
devient difficile. 

NDG 

m- 4 mmendey / mmentey ; v. nleg, 
n t g 

|| Etre poussé (bûche) ; être pris (feu). 

sm- 4 smendey / smenteg ; 
yesmendag -asmendeg || Réveiller le 
feu (du foyer). Attiser (feu, dispute). 

• smendeg times, fais flamber le feu. 

• smendeg isyaren, pousse le bois dans 
le feu pour le réveiller. 

NDH 

4 endeh ; . ar. ss. div. et ss. B 

ineddeh, yeffendah ; ur yendih -an- 
dah, nnedha, nnedhan, luneâhin, 
anenduh, nnedhaya || Prendre, tenir. 

• ineâh-iyi laz, fad, j’ai faim, soif. 
tnedh-iyi lawwla, j’ai la fièvre. 
|| Conseiller ; donner une correction. 
Attaquer. • nedh-as i yelli-m al_tex- 
dem Ixir g_g w exxam-is, conseille à ta 
fille d’être gentille, travailleuse dans 
sa maison. • a luufan zzehr-is d argaz, 
a s-yendeh s ueekk w az !, que sa chance 
n’est-elle un homme qui lui adminis¬ 
trerait une bonne volée (en parlant de 
qui se prétend toujours victime de la 
fortune). • inedh-as rebbi, le voilà 
dans la misère. (Dieu l’a châtié.) || Ap¬ 
peler, invoquer. • maççi d .anda ara 


tendeh a yemma !, ce n’est pas de 
là-bas qu’elle pourra appeler sa mère 
—■ ou : a henna /, sa nourrice, — ou : 
ay aima /, ses frères : c’est beauèoup 
trop loin ; c’est une entreprise trop 
hasardeuse. • win ineâhen s rebbi 
leemer yendim, on ne regrette jamais 
d’avoir invoqué Dieu. • yiss-ek i ned- 
hent tezzyiwin 1 , tu es exceptionnel 
parmi les tiens (c’est à toi que font 
appel tes camarades. (Chant de fête 
connu.) || Prendre, s’allumer. • tendeh 
Imess di lehwayej-is, le feu a pris à 
ses habits. 

s- 4 ssendeh ; 

yessendah -asendeh || Charger ; com¬ 
mettre. || Donner un ordre. • ur k-id- 
-isah ara a t-tesnedhed, on ne peut 
rien lui demander ou lui faire faire. 

• neg w ra-d di Iqum yessendahen yem- 
ma-s, nous sommes à cette génération 
dont les enfants donnent des ordres 
à leur mère ! • snedhey amcic, yessen- 
deh tajehnit-is, de qui se débarrasse 
d’une commission sur un autre (j’ai 
chargé le chat, il a passé la commis¬ 
sion à sa queue). • llufan m a ur l-tsen- 
dehd ara, ur ixeddm ara, à un enfant 
il faut tout dire pour qu’il fasse quel¬ 
que chose. 

my- 4 myendah ; 

ffemyendahen -amyendeh || S’inter¬ 
peller ; échanger des paroles, des 
coups... • myendahen s tyitwin, hedd 
ur ten-yefri, ils ont échangé des coups 
et personne ne les a séparés. 

ms- 4 msendah ; 

ffemsendahen -amsendeh || Se donner 
des ordres, s’adresser la parole. • a(- 
matn-agi am_marmw en lakniwin, ur 
ffemsendahn ara, ces frères sont 
comme des fils de co-épouses, ils ne 
se parlent pas. 

NDKWL 
4 ndekival ; 

yeffendekwal -andekwel || Se remettre 
(malade) ; aller mieux ; reprendre vie. 

• armi t_tura i d-yendekwal !, il com¬ 
mence à se rendre compte, à com¬ 
prendre. 
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s- 4 ssendekival ; 

yessendekwalay -asendekwel || Revigo¬ 
rer. • lehwa-nni â-yeylin tessendekwal- 
-ed cwif lehcic, cette pluie qui est 
tombée a redonné vie à l’herbe. • t_lis- 
segnit-enn 1 i s-iwet ffbib i t-iâ yes- 
sendekwalen, c’est la piqûre que lui 
a faite le médecin qui lui a rendu vie. 

ms- 4 msendekwal ; 
ffemsendekwalen -amsendekwal || Se 
rendre vie l’un à l’autre. • ffemsen- 
dekwalen-Ü watmaien ma wa yeffek- 
kir wa, en parlant les uns des autres, 
les frères ravivent leur sens fraternel. 

NDL 

4 amendil ( u ) ; ar. 

imendyal / imendilen / imendal || Fou¬ 
lard. 

tamendilt ( tm ) ; 

timendyal (tm) || Dimin. du précéd. 
NDM 

4 endem ; ar. 

ineddem / yeffendemmay ; ur yendim, 
-enndama, andam (certains disent : 
ndemmen, ndemmey ; al_iendemmed ) 
|| Regretter ; changer d’avis. Se repen¬ 
tir. • ad yendem ur f-yeffaf, il regret¬ 
tera mais ce sera trop tard. • yendem 
di rray-is, il a changé d’avis. 

s- 4 ssendem ; 

yessendam -asendem || Faire regretter ; 
faire changer d’avis. Regretter. • ayen 
tezîid a Ji-yessendem, ur t-xeddm ara, 
ne fais pas ce qui t’amènera à regret¬ 
ter de l’avoir fait. • lear deg_gergazen 
d win lessendam tmeffut, la honte d’un 
homme est que sa femme le fasse 
changer d’avis ; revenir sur un enga¬ 
gement pris. 

ms- 4 msendam ; 

ffemsendamen -amsendem || Se faire 
changer d’avis, se faire regretter. • mi 
d-yufa Ifelcra yiwen deg-sen, ad em- 
sendamen, quand l’un a trouvé une 
solution... ensuite ils se découragent 
les uns les autres. 


4 enndama ; 

enndamat || Regret. Repentir. • ffif 
win yeftsen s uyilif win â-yekkren s 
enndama, il vaut mieux avoir le temps 
de réfléchir un peu plus longtemps 
que de risquer un insuccès par trop 
de précipitation (mieux vaut se cou¬ 
cher avec le souci que se lever avec 
des regrets). 

NDM 

4 nnudem ; F. III, 1295, nouddem 
yefnudum -naâam, anudem || Sommeil¬ 
ler, dormir à moitié ; avoir sommeil. 
|| Avoir l’allure d’une personne endor¬ 
mie. • yefnudum yef ccey w l-is, il dort 
sur son travail, il n’en finit pas. • la 
yefnudum : yumayn aya maççi yeffes, 
il tombe de sommeil : voici deux nuits 
qu’il n’a pas dormi. • nnudmen iniy- 
man, les figues blettissent sur les 
arbres. 

4 nnadem ; 

yefnadam ; yennudem -anaâem, na- 
dam || Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 snuâem ; 

yesnuâum -asnuâem || Donner som¬ 
meil. • lehdur-is snudemn-iyi, ses dis¬ 
cours m’endorment. 

4 naâam ; 

|| Sommeil. • ers-ed ers-ed a nadam, 
muhend d amgud n erremman ! ad 
yeggan ad yeffuktu, s elfedl em_bab 
igenwan !, descends, descends, ô som¬ 
meil, Mohend, jeune surgeon de gre¬ 
nadier ! qu’il dorme, qu’il grandisse, 
par la grâce du Maître des cieux ! 
(berceuse ; syn. : ides ; on chante 
aussi : ers-ed ers-ed ay ides...). 

NDR 

4 ender ; F. III, 1297, ender 

inedder / yeffendar ; ur yendir -an- 
dar, tandert, enndir || Gémir, geindre. 
• la inedder am_min ikecmen eem- 
rayen, il gémit comme un moribond. 
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NDR 

4 ender ; ar. n d r 

ineddej ; ur yendir -andar, enndara, 
enndira, lanedrawt || Conseiller, diri¬ 
ger. • ula i yer t-lnedred : am_min 
iheddren i wadu, tu perds ton temps 
à lui donner des conseils (inutile de 
le conseiller : comme qui parle au 
vent). • neddren medden mi mezzi, 
nekk neddrey ilemzi !, je perds mon 
temps à lui donner des conseils, mal¬ 
gré son âge il fait des bêtises (habituel¬ 
lement on fait la leçon aux enfants : 
j’essaie de conseiller un homme fait !). 

fw- 4 fwander ; 

yefwandar -afwander || Etre conseillé. 

• argaz ma yeffey tilas ur yefwandar 
ara, un homme qui a dépassé les li¬ 
mites (de la moralité, de l’honnêteté) 
n’accepte pas de conseils. 

my- 4 myendar ; 

tfemyendaren -amyendar || Se conseil¬ 
ler réciproquement ; s’entraider par 
des avis, des conseils. • atmaten yel- 
han ffemyendaren bb w aygar-asen, de 
vrais frères s’entraident en se conseil¬ 
lant réciproquement. 

4 amendar ( u) ; 
imendaren (i) || Conseiller. 

4 lamendart ( Im) ; 
timendarin (tm) ,|| Fém. du précéd. 

4 amender ; invar. 

|| Est-ce que ? Et à propos ? (introduit 
une question en cours de conversa¬ 
tion). • amender amek etlan warraw- 
-ik ?, comment vont tes enfants ? 

• amender ma yenna-yas lideff ny 
ala, lui a-t-il dit la vérité ou non ? 

NDR 

4 nduder ; v. ader, d r. F. I., 227, 228, 
ader, édir 

yeffendudur -anduder || Etre baissé, 
être bas, être en contrebas. • ndudrent 
walln-is fell-i, il ne daigne pas me 
regarder. • mrehba ndudrent walln-is , 
de quelqu’un qui accueille à contre¬ 
cœur (bienvenu et ses yeux se bais¬ 
sent). • yenduder lhal, le temps est 
lourd. 


s- 4 ssenduder ; 

yessendudur -asenduder || Baisser. 

• seg_g m asmi nemyuzzam, yessenduder 
i walln-is, depuis que nous avons eu 
ensemble une explication, il n’est plus 
à l’aise avec moi (il baisse les yeux). 

ms- 4 msenduder ; 
ffemsenduduren -amsenduder || Réci¬ 
proque du précéd. • seg_g“asmi nnu- 
yen, msendudren allen, depuis qu’ils 
se sont disputés, ils s’évitent. 

NDR 

4 tindert ( ti) ; 

tindar (ti) || Maille (de tricot). Point 
(de broderie). Cran (de ceinture). 
|| Membrane de l’hymen. • snat tindar 
f_febrid, prends deux mailles à la fois. 

• zeggd-as tindert, fais un jeté (tricot). 

NDR 

4 nnaâer ; masc. sg. B. 

|| Meule de paille ; tas de paille. 

ND VV 

4 tindaw (ti) ; pl. s. sg. 

|| Inflammation des paupières ; ophtal¬ 
mie purulente ; conjonctivite puru¬ 
lente. • yehla tindaw, il est guéri de 
son ophtalmie. 

NDWL 

4 nnedwal ; v. d w l ? 

yefnedwal -anedwel || Paraître ; se 
montrer, faire acte de présence. • kra 
yekka wass maççi yennedwal-ed s ax- 
xam, de toute la journée, on ne l’a pas 
vu chez lui. • seg_g'°asmi iruh, ur 
d-yennedwal, ur d-yennedwal lex w bar- 
-is, depuis qu’il a quitté les siens, on 
ne l’a pas revu et on n’a jamais en¬ 
tendu parler de lui. 

s- 4 snedwal ; 

yesnedwalay -asennedwel || Faire pa¬ 
raître, manifester. • m a ur s-teflcid 
ara ad yeçç, a â-yessnedwal yak ” 
medden, si tu ne lui donnes pas à 
manger, il le fera savoir à tous. 
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4 endi ; F. III, 1160, emdi, ndi ; v. 
ar . m d y 

ineddi / yeffenday -anday, tandit, tun- 
din || Tendre un piège, et pass. Etre 
à l’affût d’une occasion. 

4 andi; 

yeffandi ; yundi -tundin, anday || Min. 
ss. que le précéd. et plus etnpl. 

s- 4 ssendi ; 

yessenday -asendi || Tendre un piège. 
|| Etendre (les mains, un objet) pour 
recevoir (prière, pluie, etc.). • ad ak- 
yessend' urawen, il tendra les mains 
vers toi en supplication. • ad ig rebbi 
a nessend* ifassn-enney di Ixir, que 
Dieu exauce nos prières ! (Dieu fasse 
que nous tendions nos mains pour la 
réussite). • inebgi rjrebbi yessen anda 
yessenday afus, le pauvre sait où il 
peut tendre la main. 

fw- 4 fwandi ; 

yefwanday -atwandi || Etre tendu 
(piège). 

my- 4 myandi ; 

ffemyandin ; myandin / myundin / 
myundan -amyandi, tandit || Se tendre 
des pièges. 

ND 

4 enned ; F. III, 1298 enned. 

itenned ; ur yennid -tunnda, tunndin, 
annud ( wa ) || Enrouler, s’enrouler. • ti- 
deff wezzilet : fibiel ma tennded-d i 
wedrar aemam !, ne tourne pas tant 
autour du pot ! (la vérité n’est pas si 
longue : inutile de vouloir entortiller 
un turban autour de la montagne). 
• ufiy azrem yenned i Ijedra n tmey- 
rust, j’ai vu un serpent enroulé autour 
d’un tronc de figuier. • itenned deg_ 
_g' v meslay, il s’entortille dans ses 
phrases et n’arrive pas à s’expliquer. 
|| Tourner. • bezzaf yenned ivebrid, la 
route tourne. || Tourner autour. • win 
i wimi yemmul baba-s ha-t deg_grebbi 
ggemma-s ; win i wimi temmut yem- 
mas-s ha-t deg m _gudu nnedn-as, celui 
qui a perdu son père a encore le giron 


de sa mère ; celui qui a perdu sa 
mère, est au dépotoir entouré de la 
ronde (des charognards). || Retourner, 
repartir. • ad ig febbi ur tennidd ara 
s axxam-ik !, puisses-tu ne jamais re¬ 
trouver le chemin de ta maison ! || Ba¬ 
layer. Anéantir. 

fw- 4 fwinned, ; 

yefwannatl ; yefwanne 4 J| Etre entor¬ 
tillé, embrouillé. || Etre balayé. 

my- 4 myennad. ; 

ffemyennaden -amyenned J| Se faire 
rouler réciproquement (lutte). 

4 emnunned ; comp. express, de nned 
yeffemnunnud -amnunned || Etre entor¬ 
tillé ; être replié sur soi-même. 

s- 4 ssemnunned ; 
yessemnunnud -asemnunned || Enrou¬ 
ler. • yessemnunned iman-is deg_ 
_g w bernus a s-linid ad ieeddi di tizi, 
il s’était emmitouflé dans son burnous, 
tu aurais dit qu’il allait affronter un 
col de haute montagne. 

ND 

4 tanuf ( tn ) ; fém. s. masc. 
tinudin (tn) || Belle-sœur (femme du 
frère du mari). 

• zik asmi tella Ixawa, ddukklen wat- 
maten, axxam yeççur i_tinudin, autre¬ 
fois, quand l’entente existait, les frères 
vivaient dans l’indivis et la maison 
était pleine de belles-sœurs. 

ND# 

4 nadeh ; ar. n t h, ss. B. 

yefnadah ; inudeh -anadeh || Errer, 
vagabonder. || Pérorer, parler. 

m- 4 mnadah ; 

ffemnadahen -amnadeh || Se battre, se 
disputer. || Discuter. 

NDN 

4 nniden ; v. y d, wayed 

|| Autre. 
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NDR 

4 nader ; ar . n d r 

yefnadar ; inuder -anader, ennder || Re¬ 
garder, observer ; viser. Avoir vue, 
donner sur. • ffaq-a inuder yel _lebher, 
cette fenêtre donne sur la mer. 

m- 4 mnadar ; 

ffemnadaren -amnader || S’observer de 
part et d’autre. • tibbura ggexxamn- 
-ensen mnadarenl, leurs portes se fai¬ 
saient vis-à-vis. 

4 ennder ; 

enndur || Attention ; désirs. Clarté, lu¬ 
minosité. • err ennedr-ik I, fais atten¬ 
tion ! • xedm ennedr-im etff imi-m 1, 
fais ce qui te plaît et tais-toi ! • nnedr- 
-ik xedm-it ay ul, ej] amcic ad yes- 
mieu !, fais ce que tu veux et laisse le 
chat miauler : ne t’occupe pas de ce 
que disent les gens. • err-it di nnder, 
regarde-le dans la lumière, ou au jour ; 
ou en imprécation à un saint : oc¬ 
cupe-toi bien de lui, vise-le ! 

4 nnwader ; fém. pl., ss. B. 

|| Lunettes. 

NDRM 

4 anedrim / antrim (u) ; ailleurs : 

aredrim, aredlim, gr., lat. ? 
inedrimen / intrimen (i) || Cerisier 
non greffé ; merisier, et fruits. 

NÇS 

4 ndudee ; v. d e 

|| Etre bas (malade). 
ssendudee || Affaiblir, v. d e. 

NF 

4 anef : F. III, 1311, anef 

yeffanef ; yunef, ur yuiiif -annuf, ta- 
neft, tunfin, tannuft || S’écarter du che¬ 
min. • Imal yeffanef, les bêtes aban¬ 
donnent le chemin et vont paître dans 
les champs. • yunf i webrid, il a 
changé de direction — ou : il s’est 
écarté du chemin. || Laisser. • anf i 
tin, tella layed iyelben tagi, ceci n’est 
rien, il y a beaucoup plus grave. 
• anf-as i weqjun ad yesseglef, laisse 
le chien aboyer. 


s- 4 ssinef ; 

yessanaf ; yessanef -asinef || Ecarter. 
Dévier. Reporter. • a k-yessinef rebbi 
einffu !, que Dieu écarte de toi la ma¬ 
lédiction ! • yessanf-as targa bb w aman 
s ayla-s, il a détourné la rigole d’eau 
vers sa propriété. 

my- 4 rnyanef ; 

myunfen || Se laisser, s’abandonner ré- 
eipr. 

ms- 4 msinef ; 

ffemsanafen ; msanfen -amsinef || Se 
faire dévier. Se pousser l’un l’autre à 
l’extrémité. • msanfen i iberdan, ils se 
sont poussés à des procédés déraison¬ 
nables. 

NF 

4 enfu ; ar. n f y 

ineffu ; yenfa, enfiy, ur yenfi -neffu, 
nnefyan, limenfiwt || Exiler. Etre exilé. 
Interdire (de séjour) et pass. 

fw- 4 fwanfu ; 

yefwanfay ; yefwanfa -afwanfu [| Etre 
exilé. • yefwanfa-â yef xems-esnin di 
tmurt-is, il est condamné à cinq ans 
d’interdiction de séjour. 

my- 4 myenfu ; 
ffemyenfun ; myenfan -amyenfu 
|| S’exiler par action réciproque. • my¬ 
enfan si (murl-ensen elajal l_leib xed- 
men, ils se sont contraints à quitter le 
pays à cause de leur inconduite. 

4 amenfi (u) / imenfi (i) ; 
imenfiyen (i) || Exilé, proscrit ; qui se 
tient à l’écart. Voyageur à l’étranger. 
|| Voleur de grands chemins. 

NF 

4 lanafa ( tn ) ; 

tinafwin (tn) || Somme ; temps de som¬ 
meil. || Moment agréable. || Période. 
• mazal tanafa ad yali wass, avant 
l’aube (le temps d'un somme et le jour 
va se lever). • iyedr-iyi tnafa, j’ai som¬ 
bré dans le sommeil. • armi d-egrey 
sebea tnafwin i teffes, elle a dormi 
très tard (j’ai fait sept sommes avant 
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qu’elle ne s’endorme). • a wi_zran 
win eizizen deg_g“zal maççi di tnafa I, 
puisse-t-on voir celui qu’on aime en 
réalité et non en rêve (dans la journée 
et non dans le sommeil). • ur yelli 
tyedd di tnafa g i tella, elle est très 
heureuse (personne n’est dans l’état 
heureux où elle se trouve). • tanafa-iv 
zik i teedda, ur teqqim ara ar ass-a I, 
mon bon temps est passé (mon état 
heureux antérieur est passé, et n’a pas 
duré jusqu’à aujourd’hui). • tafsut t_ 
_tanafa timxeyyejt di leemr-is, le prin¬ 
temps est la période qu’il préfère. 

NF 

4 nnif ; ar. ss. B. ; n y f, nez, amour- 
propre 

nnifal ? || Point d’honneur viril, 

amour-propre de l’homme, assumés 
solidairement par la famille, le clan, 
le village, dans la totalité des mem¬ 
bres du groupe concerné. Ce point 
d’honneur pousse à riposter au défi 
qui met en cause l’honneur (lherma) 
de la personne ou du groupe : la mai¬ 
son, la femme, les biens, et des biens 
moraux comme la parole donnée, la 
foi religieuse, la réputation, etc. 
|| Considération et respectabilité re¬ 
connues « à celui qui a assez de point 
d’honneur pour tenir son honneur à 
l’abri de l’offense » .(Bourdieu.) 

Point d’honneur et considération 
sont aussi le fait des femmes du 
groupe. • yesea nnif, il a un sens aigu 
de sa dignité, il a son point d’honneur, 
il sait se faire respecter (c’est le plus 
grand éloge qu’on puisse faire d’un 
homme). • Üul ci yefnuzu ar ennif, 
tout se vend sauf le nnif. • ay taq- 
cict-agi jeme-if : d ennif-ik, épouse 
cette fille (de ta famille), garde-la ; ta 
considération est en jeu. • f ennif 
m_medden i_geççuhu bac ad yekk 
nnig-sen, c’est par amour-propre de¬ 
vant les gens qu’il économise pour leur 
être supérieur. • yeçça di nnif-is, il a 
perdu sa réputation (par sa conduite 
ou en ne se vengeant pas). • ixu§§-if 
ennif wanag ur â_dkeççm ara yur-i, 
elle manque de nnif sinon elle ne 
serait pas entrée chez moi. • « Usas 


yak " amezwaru, ny a%af yak w n effbUa 
d-wul bb“eqbayli : d ennif ; d ennif 
i f i yebâed, i yef ilehhu, i ss ieac, 
alamma d asm * ara yemmet », le prin¬ 
cipe de base de toute la psyohologie 
du Kabyle, l’élément radical de son 
tempérament à lui et de ses réactions 
affectives, c’est cet amour-propre très 
spécial qu’il appelle nnif. C’est par 
nnif qu’il est ce qu’il est, qu’il agit, 
qu’il vit, jusqu’à ce qu’il meure (« Ca¬ 
hiers de Bel. », t. I, Iwali bb^edrar, 
p. 175, 1. 1111 et suiv.). 

4 anifi ( u ) amnifi (uie) ; 
inifiyen (f) || Homme d’honneur. 

|| Homme susceptible. 

4 tanifit ( tn ) / tamnifit {te) ; 
tinifiyin ( tn ) ,|| Fém. du précéd. 

NF 

4 inif if ( i) ; F. III, 1313, v. ffi, f y, 
verser, et if if, f. tamiser 
J| Entonnoir. || Marais sans fond. • at_ 
_texdem yiwn eccy“el am inifif, de 
quelqu’un qui n’est pas débrouillard 
(un seul usage, comme un entonnoir). 
• la tessafay am inifif, elle danse très 
bien. 

4 tinifift (tn) ; 

j| Petit entonnoir. || Tourbillon de vent, 
de neige ; tourbillon dans l’eau. • tes- 
seble-it Inif if t (di lebhey), il a été 
englouti dans le tourbillon. 

NFC 

nnefcec j| Etre gâté, faire des caprices, 
v. f c. 

fnefcic || Caprices, v. f c. 

NFCL 

nnefcat || Etre luxé, foulé, v. / c /. 
NFD 

4 neffed ; ar. ss. div. 

yefneffid -aneffed || Faufiler, coudre 
à grands points. || Fomenter des dis¬ 
cordes, machiner. 
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4 nnefda ; fém. 

enfadi || Point de couture. 

NFD 

4 nfufed ; F. III, 1312, énefed 
yepfenfufud -anfufed || Gagner, se pro¬ 
pager (feu). Flamber. S’infecter. • d 
deewessu m baba-s d-yemma-s i la yep- 
penfufuden deg-s, c’est la malédiction 
de son père et de sa mère qui le pour¬ 
suit. • la teppenfufud Igirra, la guerre 
s’étend d’un pays à l’autre. • simmal 
tesmunjured simmal teppenfufud, jeter 
de l’huile sur le feu (plus tu grattes 
le feu, plus il flambe). 

s- 4 ssenfufed ; 

yessenfufud -asenfufed || Faire flam¬ 
ber ; propager. • amyar-agi yessenfu- 
fud-itent, ce vieux radote, il revient 
sans cesse sur les mêmes choses. • yes¬ 
senfufud aâeddic-enni, il fait se déve¬ 
lopper ce bobo. 

ms- 4 msenfufed ; 
ppemsenfufuden -amsenfufed || Faire se 
développer ou propager l’un envers 
l’autre. • yefka-à rebbi sebba i ss i 
msenfufden laedawt-ensen, une occa¬ 
sion s’est offerte de raviver l’un contre 
l’autre leur inimitié. 

sm- 4 smenfufed ; 
yesmenfufud -asmenfufed .|| Attiser le 
feu ; rajouter du petit bois pour le 
faire flamber. 

NFD 

4 enfed ; ar. n f 4 ? 

ineffed ; ur yenfid -anfad || Faire tom¬ 
ber, jeter à terre. • tenfed laeekk^emt, 
elle laissa tomber sa charge. 

s- 4 ssenfed ; 

yessenfad -asenfed, anfad || Faire tom¬ 
ber. • ad yessenfed rebbi fell-am igen- 
ni akken â_degred fell-i lekdeb /, Dieu 
fasse tomber sur toi le ciel comme tu 
as lancé sur moi tes mensonges ! 

ms- 4 msenfad ; 

ppemsenfaden -amsenfed ,|| Se faire tom¬ 
ber réciproquement. 


4 ennfid ; c f. K., n f t 

ennfidat / nnefyud || Gouttes qui tom¬ 
bent d’une chandelle, d’un plat qu’on 
chauffe (huile). 

4 tunfip ; 

|| Une goutte brûlante (de bougie, 
d’huile). • tunfip a m-ters af timip !, 
que la goutte (brûlante) te tombe sur 
l’endroit sensible ! (le nombril ; malé¬ 
diction). • win i y-yessersen tunfit, 
celui qui nous a fait du mal (qui nous 
a mis une goutte brûlante). 

N F DS 

4 nnefdas ; F. I, 262-263, etfes, nep- 
fes. La f. simple trilitère n’est 
pas connue aux A. M. 
yepnefdas -anefdes || Etre plié, replié ; 
tomber en paquet. Etre retroussé. • ta- 
gertilt-iw n ennhas, ur tepneqlab ur 
tepnefdas, ma natte de cuivre ne se 
retourne ni ne se plie (dev.). R. : d 
igenni, le ciel (étoilé). 

s- 4 snefdas ; 

yesnefdasay -.asnefdes / asennefdes 
|| Plier. Faire tomber. Précipiter. 

• mkul ssbeh yesnefdasay iceppidn-is 
am_messelcriw, chaque matin il plie 
ses vêtements comme le fait un soldat. 

• yesnefdas-it yef uremmue ggedyayen, 
il l’a jeté sur un tas de pierres. 

4 anefdes (u) ; 
inefdisen (i) || Ourlet. 

NFG 

4 enfeg ; F. III, 1313, enfeg 

ineffeg ; ur yenfig -anfag, ennfig 
]| Jaillir. • yersa taeekk^azt nefgen-â 
waman, il ficha son bâton dans le sol 
et l’eau jaillit. 

s- 4 ssenfeg ; 

yessenfag -asenfeg || Retirer. Faire lâ¬ 
cher ; faire jaillir ; faire sauter (dent, 
bouton). • ala rebbi i t-yessren tili i 
s-â-yessenfeg tit-is, si Dieu ne l’avait 
protégé, il lui aurait arraché un œil. 

4 ssinfeg ; 

yessanfag ; yessanfeg || Mm. ss. que le 
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précéd. • yessanefg-as-â amkan i yelli- 
-s, il a été cause du renvoi de sa fille 
(il a fait sa fille lâcher la place qu’elle 
tenait). 

NFG 

4 enfufeg ; v. nfufed 

yeffenfufug -anfufeg, tunfufgin || Ga¬ 
gner ; se communiquer. Flamber (feu). 

s- 4 ssenfufeg ; 

yessenfufug -asenfufeg || Faire se pro¬ 
pager. • kra bb w anda tceeeel, yessen- 
fufug-if, partout où le feu était allumé, 
il le faisait se propager. 

NFH 

4 enfeh, ; ar. ss. B. 

ineffeh ; ur yenfih -anfah, nnefha 
|| Plaire, être agréable ; dire à (comes¬ 
tible). 

NFH 

4 niffeh ; K. 

yefniffih ; ineffeh -aniffeh || Jaillir. 

s- 4 sniffeh ; 

yesniffih ; yesnaffeh -asniffeh / asen- 
niffelj, || Faire jaillir ; lancer. • sekk w r- 
-ay tabburl, ula i yer â_desniffih fell- 
-ay asemmii —- ou : ula i yer d-yes- 
niffih fell-ay usemmid, ferme-nous la 
porte, pas besoin qu’elle nous siffle ce 
courant froid — ou : pas besoin que le 
froid nous arrive. 

NFL 

4 enfel ; 

ineffel / yeffenfal ; ur yenfil -an- 
fai (wa) || Enduire ; oindre ; barbouil¬ 
ler, et pass. || Etre couvert de. • yenfel 
d idim, il est couvert de sang. • yenfel 
yak ” d elhebb, il est tout couvert de 
boutons. • scbe eyyam i neflent llawin 
ellufan akken a â-yeffey d leebd, les 
femmes oignent le corps du nourrisson 
(c/. ci-dessous anfalen), pendant les 
sept premiers jours pour qu’il de¬ 
vienne fort, en disant : a laq w ejjirl ! 
err i Ifeltust ! a lafetlust, err i tq w ej- 
jirt ! ay aqernu, err i Ijeffa ! a Ifetta, 
err i uqerru!, ô petite jambe, laisr-es-en 
à la petite main ! ô petite main, lais¬ 


ses-en à la petite jambe ! ô tête, laisses- 
en au corps ! ô corps, laisses-en à la 
tête... • tnefl-if yemma-s asmi (lui, 
elle a de la chance dans sa vie (sa 
mère l’a ointe à sa naissance). 

|| Se mal conduire. Etre accusé de. 

• aqcic-inna yenfel, a rebbi jebr-ay t, 
ce garçon se conduit mal, ô Dieu pré- 
serve-nous ! 

s- 4 ssenfel ; mal attesté, douteux. 
yessenfal -asenfel || MM. ss. que le pré¬ 
céd. 

ms- 4 msenfal ; 

ffemsenfalen -amsenfel || S’enduire ré¬ 
ciproquement. • almi msenfalen s yi- 
dim i â-ekkren medden fran-ten, il a 
fallu qu’ils soient couverts de sang 
pour que les gens viennent les séparer. 

|| Faire une double alliance entre deux 
familles : par ex., Mokrane épouse 
Yamina et le frère de celle-ci épouse 
la sœur de Mokrane. • d ir-it jwaj 
bb“emsenfel, cette double alliance 
n’est pas à recommander. 

4 anfalen (wa) ; 

|| Mélange préparé par la sage-femme 
pour les onctions prophylactiques du 
nouveau-né (composé de miel, de 
beurre, de sel, de blanc d’œuf, de 
henné, etc.). 

NFL 

4 neffel ; ar. 

yefneffil -aneffel || Réciter des prières 
surérogatoires. • Ineffel ccefea d-luler 
f Uica, elle a ajouté deux prières suré¬ 
rogatoires à la prière du soir. 

4 nnafila ; 

nnafilat || Prière surérogatoire (vers 
9 heures : ttha ; le soir : ccefea et 
luler). || Supplément. • la?allit-agi 
terna-f d nnafila, elle a ajouté cette 
prière en supplément. • yeçça laççinaf 
d ennafila, il a pris une orange en sup¬ 
plément. 

NFQ 

4 enfeq ; ( ar., 4* f. 

ineffeq / yeffenfaq ; ur yenfiq -anfaq, 
nnefqa || Acheter de la viande au mar- 
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ché. • inefq-eâ acedlul). t-tayma, il rap¬ 
porta de la viande : de la bavette et 
du gîte à la noix. • ijeceel inefq-as-â 
yebbi 1, il croyait déjà profiter d’une 
aubaine inespérée (il croyait que Dieu 
lui avait fourni sa provision de 
viande !) 

fw- 4 fwanfeq ; 

yefwanfaq -afwanfeq || Etre acheté 
(viande). • aksum IJehmegga ur yef- 
ivanfaq ara, la viande d’une bête acci¬ 
dentée ne s’achète pas. 

my- 4 myenfaq ; 

ffemyenfaqen -amyenfaq j| Ss. récipr. 
de nfeq. • mtcul abrid i dg ara d-yas 
ivabeed zzeg-sen di fransa, ffemyenfa¬ 
qen, ils se font des cadeaux de viande 
toutes les fois que l’un d’entre eux 
rentre de France. 

4 nnefqa ; 

|| Achat de viande. 

NFQ 

4 nafeq ; ar., ss. B. 

yefnafaq ; inufeq -anafeq, ennfaq 
|| S’insurger, se révolter. • nnufeq yid- 
sen s amennuy eelaxafer iheddr-ay 
febbi, nous avons pris parti pour eux 
dans la bataille parce que nous nous 
trouvions là. || Soutenir, prendre parti 
pour. • argaz inufqen lameffut, hesb-it 
ula d neffa sseg-senl, un homme qui 
prend le parti de sa femme, qui lui 
cède, n’est lui-même qu’une femme. 
• as mi lefreq taddart, mtcul yiiven d 
adrum inufeq, quand le village a été 
divisé par des querelles de politique 
intérieure, chacun s’est rallié à un 
adrum. 

m- 4 mnafaq ; 

ffemnafaqen -amnafeq || Etre d’ac¬ 
cord ; s’accorder (v. w f q, mwafeq, 
qui a ce même sens ; il semble qu’il 
y ait eu attraction du sens de ce verbe 
sur celui-ci : mnafaqen / mwafaqen / 
mb w afaqen, ils se sont mis d’accord). 
|| Etre renvoyée (femme). (Syn. : wa- 
reb, employé aux A.M. ; mnafeq est 
compris mais pas utilisé). 


sm- 4 ssemnafaq ; 
yessemnafaqay ; yessemnufaq -asem- 
nafaq || Pousser à la rébellion. • argaz- 
agi ijeyleb ccifan, yessemnafaqay lud- 
dar, cet homme est pire qu’un démon, 
i) pousse à la rébellion les villages. 

4 tamnafeqt (te) ; 

limnufaq (te) || Femme qui a quitté 
le domicile conjugal pour revenir chez 
ses parents ; quand elle le fait subrep¬ 
ticement, à l’insu de son mari, elle est 
épouse rebelle, sens propre de ce mot 
qui marque une nuance par rapport à 
tamb w arebt (v. w r b, vb. et nam). 
La nuance entre les deux termes pa¬ 
raît n’être pas admise par tous. Aux 
A.M. on emploie d’ordinaire tam- 
b^arebt. 

NFR 

4 enfer ; 

ineffer ; ur yenfir -anfar || Etre gras 
(bête de boucherie). Etre gourmand. 

NFR 

4 neffey ; F. III, 1319, 1321, enfer, 
anafar, et B. 

yefneffir -aneffer, tuneffrin, nnefran 
|| Exhaler, expirer, souffler (de l’air, 
fumée, vapeur). Fumer. 

s- 4 snuffer ; 

yesnuffur -asennufer || Fumer (foyer). 
Rejeter la fumée. • IRanun-agi yes¬ 
nuffur atas, ce foyer dégage beaucoup 
de fumée. D’un gros fumeur on dit : 
yesnuffur. 

NFR 

4 nnufru ; f. en n de fru ? 

tefnufru / lefnufruy ; tennufra -anu- 
fru, anufri, iinnufra, linnufrin, tunnu- 
frin, tinnufnt || Accoucher ; enfanter. 
* seg_g w asmi d_dennufra, ur temb w a- 
wel, depuis son accouchement, elle n’a 
pas bougé. • aggur-agi nnufranl-eâ 
atas n tilamin, ce mois-ci beaucoup de 
femmes ont accouché. 

4 anufru (u) ; 

Il Accouchement. Le mois qui suit l’ac¬ 
couchement. • ggulley f unufru-ines !, 
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j’ai juré que je ne prendrai rien de 
ce qui a été fait ou acheté à l’occasion 
de son accouchement. 

4 linnufra ( ti ) ; fém. sg. ou pi. ? 

{| Accouchement. Période de quarante 
jours après l’accouchement. • aggur 
n linnufra tameffut ur txeddem ara 
ccy^el, yerna at_teff haca akanaf t_ 
_lmellalin, le mois qui suit l’accouche¬ 
ment, la femme ne travaille pas et 
mange beaucoup de viande grillée et 
des œufs. 

4 limennifrit ( tm) ; 
timennifriyin (tm) || Accouchée. Par¬ 
turiente. 

NFR 

4 tineffert ( tn ) ; cf. Ifert, f r t 
|| Panse des ruminants. • tineffert tella 
l_tam a ukerciw, la panse est une par¬ 
tie de l’estomac des ruminants (la 
panse se trouve près de l’estomac). 

NFS 

4 enfes ; ar. 

ineffes / yeffenfas ; ur yenfis -anfas, 
ennefs, etc. || Respirer ; souffler. || Ac¬ 
coucher (euph.). • ur yezmir ara a d- 
-yenfes zdat baba-s, il ne se permet 
jamais de parler devant son père (il 
ne peut respirer devant son père). 
* fj-oy a â-nenfes cu>if, laisse-nous 
souffler un peu. • tnefs-eâ, elle a ac¬ 
couché (v. §ud, § d). 

s- 4 snuffes / ssunfes ? ; 
yesnuffus -asennuffes || Souffler. Es¬ 
souffler. || Faire arriver de plusieurs 
sources, de tous côtés. • mkul tizi les- 
nuffus-eâ elyaci, les gens arrivent de 
tous côtés. • ssya w ssya a â-yesnuffus, 
mim. ss. • kul tizi lesnuffus-ed, se di¬ 
rait d’argent qui arrive par l’apport 
de plusieurs personnes. 

4 nnefs ; 

lenfas || Respiration. Haleine. || Ame 
(membre d’une communauté). • ur yez¬ 
mir hedd a s-yini i yizem ; ifulj, nnefs- 
-ik I, nul ne peut dire au lion : ton 
haleine sent mauvais. • feiciy xemsa 
lenfas, j’ai cinq personnes à ma 
charge. 


4 tanefsit / tinefsil (tn) ; 

|| Passion ; ardeur ; désir passionnel, 
jj Le sexe masculin : le membre viril 
(euph.). 

4 nnafsa ; 

nnafsat || Accouchée (euph.). 

NFSY 

4 nnefsusi ; v. efsi, f s y 

yefnefsusi / yefnefsusuy -anefsusi || Se 
délier, se défaire. || Etre lâche, dé¬ 
tendu, desserré • yennefsusi-yi-d wa- 
gus, ma ceinture est desserrée, a lâché. 
• nnefsusint-eâ tyersiwin, les nœuds 
sont défaits. • ar â_dyuhed i_gennef- 
susi wul-iu), mon cœur ne se desserre 
que lorsque tu viens. • tennefsusi 
ddeewa, l’affaire est « tombée à l’eau ». 

s- 4 snefsusi ; 

yesnefsusuy -asnefsusi / asennefsusi 
|| Relâcher, détendre, desserrer. • ad 
yesnefsusi rebbi ccedda fell-ak !, que 
ton épreuve soit allégée ! (que Dieu 
relâche l’étreinte qui te tient). • ilefp 
almi yesnefsusi agus, il mange à de¬ 
voir s’en desserrer la ceinture. 

NFS 

4 nnefs / nnesf ; métathèse d en?/ 
ar. 

lefaç || Moitié, demi. • ttlata u nnefç, 
trois heures et demi. • d argaz u nnef$, 
c’est un homme fort, capable, coura¬ 
geux (un homme et demi). 

NFT 

tunfit || Une goutte, v. n f d. 

NFX 

4 enfex ; ar., cf fuxx ? 

ineffex / yeffenfax ; ur yenfix -anfax, 
nnefxa ,|| S’enfler ; se gonfler (d’or¬ 
gueil). • y enfex udar-is, son pied est 
enflé. 

4 Ineffex ; 5* f. ar. 

yelneffix -alneffex || Se gonfler, faire 
le fier. • win yesean amkan di lhek w - 
ma, ad yelneffex, celui qui a un poste 
dans l’Administratio'n se gonfle. 
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4 nnefxa / friefxa ; 

|| Orgueil, suffisance. 

4 amnefxi ; adj. 

imnafxiyen ; tamnafxit, limnafxiyin 
|| Orgueilleux. 

NFZ 

4 enfez ; v. ci-dessus n f d, F. III, 
1312, énefed ? 

ineffez ; ur yenfiz -anfas || Prendre 
rapidement (feu). 

|| Détaler, s’enfuir, v. K n f z. 

NFZ 

s- 4 snuffez ; v. {fez, f z 

yesnuffu ? || Mâcher avec bruit, d’une 
manière grossière. 

NFS 

4 enfee ; ar. 

ineffee / yeffenfae ; ur yenfie -ennfee, 
anfae || Etre utile, servir, profiter. • i 
Tc-inefeen ala rebbi d-laxert-ik, ne t’est 
plus utile désormais que Dieu et ton 
éternité (proféré à haute voix près de 
la tête d’un défunt, ou au moment de 
la mort en suite de la cahâda ; on 
ajoute : amezwaru din, aneggaru din, 
tout le monde doit passer par-là (le 
premier, là ; le dernier, là). • ur d 
iyi_durr, ur d iyi_nfie, cela ne me 
fera ni chaud ni froid (il ne me nuit 
ni ne m’est utile). • taqcicl ma tedder 
tenfee, m a ulac, limeqbert tewsee, une 
fille, si elle vit, c’est bien et si elle 
meurt, il y a de la place au cimetière. 
• ur t-yenfie l a axbad /“ armaz, yew- 
qee, il (le lion) eut beau gratter la 
terre, grogner ; rien n’y fit : il était 
pris. • witi ur nenfie ara iman-is ur 
ineffe ara ihbibn-is, celui qui ne sait 
se débrouiller lui-même ne peut être 
d’aucune utilité pour ses amis. • d 
aeeggun inefeen iman-is, il est peut- 
être idiot mais il ne perd pas la tête 
quand il s’agit de ses intérêts. • nefs 
iman-ik, ur tsedh' ara I, sers-toi ! 
n’aie pas honte ! (invitation à manger 
à sa faim, sans se gêner). 

4 menfue ; vb. de quai. 
ur menfue. i|| Etre utile. 


4 stenfee ; 10” f. ar. 

yestenfie -astenfee || Tirer profit. • lim- 
mer ur yestenfee ara yes-s, til * ur 
t-yej)aj a ara yur-es, s’il n’en tire pas 
profit, il ne le laissera pas chez lui. 

my- 4 myenfae ; 

ffemyenfaeen -amyenfee || Se rendre 
service. Profiter réciproquement l’un 
de l’autre. • rebbi ixelq-eâ kibad ak- 
ken ad emyenfaeen, Dieu a créé les 
hommes pour qu’ils se rendent service 
mutuellement, ou pour qu’ils tirent 
profit les uns des autres. • argaz t_ 
_tmettut ffemyenfaeen am unebdu 
d-eccetwa, le mari et la femme se ren¬ 
dent service réciproquement comme 
été et hiver (utiles l’un à l’autre). 

4 ennfee ; 

lenfae ,|| Profit ; utilité. • micul yiwen 
yetfalab ennfee uqerruy-is, chacun 
cherche son propre profit. • mliy-as 
ennefe-is, neffa ixeddem nnedr-is, je 
l’ai averti, mais il fait à sa guise. 

• iga-d ennfee ula deg_g w akal, il réus¬ 
sit en tout (il est « béni » — ou : il 
est débrouillard ; m. à m. : il tire 
profit même de la terre). • bab n 
eddree iteff-as ennfee, le travailleur 
profite de son travail (son bras lui fait 
manger du profit). 

NG 

4 nnig / sennig ; prép. An. 

|| Au-dessus de. • sennig webrid, au- 
dessus du chemin. • Imizan deg_gfas- 
sn-enwen, rebbi nnig-wen 1, je suis 
entre vos mains mais vous 'ne pou¬ 
vez pas tout (la balance dans vos 
mains et Dieu au-dessus de vous). 

• yezra rebbi ar sennig lebyi-w wan- 
nect-a !, Dieu sait que c’est à contre¬ 
cœur que j’ai agi de la sorte. • si sen¬ 
nig wedrar i d-irub,, c’est d’au-delà de 
la montagne qu’il est venu. • mazal ad 
efruy yid-es ? u sennig liyila i yi-d- 
-iwet), il faudrait que je me récon¬ 
cilie avec lui ? et malgré le coup qu’il 
m’a donné ! (en plus des coups qu’il...). 

NG 

4 ini o : 

yeffinig ; yunag -inig, tunigin || Voya- 



ger, aller en voyage ; partir. • atas 
aya maççi walay-t, eeni yunag ? — 
yunag yer nnig elkanun !, il y a un 
temps fou que je ne l’ai vu, serait-il 
parti en voyage ? — il n’a pas bougé 
mais il ne sort pas (il voyage près 
du feu). • yefpinig taeettart, il voyage 
avec une pacotille. || Tromper, voler. 
•d inig i k-yunag !, il t’a bien volé en 
te vendant cela ! 

4 inig (yi) ; 

inigen (yi) || Voyage. • inig-is senriig 
elkanun, il gagne sa vie sans quitter 
son village — ou : il ne sort pas. 

4 iminig (i) ; 

iminigen (i) || Voyageur (de long 

voyage, de longue absence). • a â-yerr 
rebb' iminigen bxir, que Dieu ramène 
les émigrés sains et saufs ! 

4 timinigt (tm) ; 

liminigin (tm) || Fém. du précéd. 

NG 

4 inigi (i) ; Destaing, F. I, 413, 
igah ? 

inagan (i) |[ Témoin. • aql-ay d ina- 
gan-ik, nous sommes témoins pour toi. 
• yebb"i-â inagan, irebh-iyi, il a pro¬ 
duit des témoins et m’a évincé. 

4 linigit (tn) ; 

tmagatin (tn) || Fém. du précéd. 

NG 

4 tanuga (tn) ; 

tinugwin (tn) || Outil de voleur per¬ 
ceur de murailles : levier de fer pour 
percer les murs (genre de grosse barre 
à deux ou trois becs qui permettaient 
d’ébranler sans bruit les pierres non 
cimentées). • win mi semman imekred 
yeddem tanuga ; win mi semman lhaj 
yesbey talaba, qui veut être considéré 
comme homme de bien, qu’il le mon¬ 
tre par sa manière d’être (celui qu’on 
appelle voleur, qu’il en prenne l’ins¬ 
trument ; celui qu’on appelle Pèlerin, 
qu’il teigne son turban en vert). 

NG 

4 nnegneg ; F. III, 1333, negneg 


yepnegnig -anegneg, nnegnaga || Se 
dandiner ; suivre des épaules le mou¬ 
vement de la monture. 

NG 

4 ngugu ; 

yeffengugu ; yenguga -angugu || Trem¬ 
bloter. 

4 ngugi; 

yetfenguguy / yeppengugay ; yengugi / 
yenguga -angugi || Branler (pieu, dent). 

s- 4 ssengugu / ssengugi ; 
yessenguguy ; yessenguga / yessen- 
gugi -asengugu || Ebranler. || Faire 
trembloter. • sengugay eppaq, j’ai 
ébranlé la fenêtre. • erreud tessen- 
guga axxam, les coups de tonnerre ont 
ébranlé la maison. 

4 amengugu (u) / mengugu ; 

|| Gelée (aliment). • mengugu m buzel- 
tuf, gelée de tête de mouton. 

NGB 

4 engeb ; ar. 

ineggeb ; ur yengib -enngab || Se voi¬ 
ler le bas de la figure ; se masquer. 
• yengeb udm-is s' weemam am elxa- 
yen, il s’était voilé la figure comme un 
brigand. 

NGC 

4 lamenguct (tm) ; ar. ss. B. menqûca 
timengucin (tm) || Pendant d’oreille. 

NGDW 
4 ngedwi ; 

yeffengedwi / yeffengedwa / yetfen- 
gedway ; yengedwa -angedwi || Se ras¬ 
sembler sur appel au secours, cris, etc. 
|| Etre encombré. • tengedwa-â fell-i 
laddart, tout le village est autour de 
moi. 

s- 4 ssengedwi ; 

yessengedway ; yessengedwa -asen- 
gedwi || Faire venir par des cris, ras¬ 
sembler par appel au secours, cris 
d’alarme autour de soi. 



NGL 


555 


NGDWL 
4 ngedwal ; 

yeffengedwal -angedivel || Mm. ss. que 
le précéd. • m 1 ara ted,ru lhaja, yeften- 
gedwal-d aJi m ivexxam d elyaci, pour 
le moindre prétexte tout le monde af¬ 
flue ici (quand il arrive quelque 
chose, la maison est tout encombrée 
de monde). 

s- 4 ssengedwal ; 

yessengedwalay -asengedwal || Encom¬ 
brer ; mettre en désordre. • ma yusa-â 
ur d-yuf ‘ ara ac u ara yeçç, a d-yessen- 
gedival yak w Iqecc, quand il arrive et 
ne trouve pas de quoi manger, il met 
tout sens dessus dessous. • tettsuyu 
tessengedwal-ed fell-ay laddart, elle 
crie et nous fait affluer tout le village 
sur le dos. 

NGp 

4 eng w ed ; 

inegg“ed ; ur yeng w id -ang w ad || Boire 
goulûment ; laper, lamper. 

NGQ 

4 tinget (te) ; 

tingad (pl. rare) )| Mèche ; touffe de 
cheveux. • tgezm-as tinget ucebbub 
i s-d-yeylin f_fallen, elle lui a coupé 
la mèche qui lui tombait sur les yeux. 

NGF 

4 engef ; 

ineggef / yeffengaf ; ur yengif -angaf, 
tangeft, nnegfan || Haleter ; perdre ha¬ 
leine ; être oppressé. 

s- 4 ssengef ; 

yessengaf -asengef ]| Mettre hors d’ha¬ 
leine. • tesnegfed izgaren, tu mets les 
bœufs à bout de souffle. 

ms- 4 msengaf ; 

ffemsengafen -amsengef || S’essouffler 
mutuellement. • msengafen s tikli, ils 
se sont essoufflés à marcher à qui 
mieux mieux. 

+ aneggaf (u) / ineggaf (i) ; 

1] Oppression ; asthme ; dyspnée. • yu- 
li-t uneggaf, il fut pris d’oppression. 


4 abuneygaf (u) || Mm. ss. que le pré¬ 
céd., v. b n g f. 

NGF 

4 enngaf ; 

|| Sottise (?). Connu dans la seule ex¬ 
pression : terra-yasent f enngaf, elle 
leur fit une verte réponse — elle ré¬ 
pondit à leur stupidité ? (F.D.B., 1967, 
sut tadut, p. 31). 

4 ungif ; adj. 

ungifen ; tungift, tungifin || Stupide ; 
balourd ; sot ; mal élevé. • ungif s 
elhezz am teylit (précédé de : uhdiq 
s lit), l’intelligent comprend au clin 
d’œil, le sot a besoin d’être secoué 
comme les figues tenaces (variété qui 
ne tombe pas aisément). • ungif ur 
itegg hedd yid-es ddunnit, on ne peut 
vivre avec un imbécile. Contr. : uh¬ 
diq. 

NGF 

4 neggef ; Destaing : engef 

yefneggif -aneggef ]| Accompagner, 
faire cortège à (une mariée). 

4 timneggeft ; 

|| Accompagnatrice de la mariée • at_ 
teddu l_timneggeft , elle accompagnera 
la mariée. 

N GH 

4 engeh ; 

ineggeh / yeffengah ; ur yengih -an- 
gah ; ennegeh || Etre déchu, destitué ; 
tomber dans la misère. 

4 enngeh ! ; 

|| En exclamation : a nnegh-ik !, mal¬ 
heur à toi ! Malheureux que tu es ! 

NGH 

4 eng w eh ; 

inegg w eh ; ur yeng v ih -ang w ah || Boire 
à longs traits. || Tousser fort (?). 

NGL 

ngugel || Branler, v. g I ; cf. q l. 

s- 4 ssengugel || Faire bouger, ébran¬ 
ler, v. g l. 
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NGL 

neggel || Emailler, v. neyyel, n y I. 
NGNY 

4 tinnegnil (ti) ; v. g m nenni, g n y ; 
bennegni, b n g n 

|| Renversé, à la renverse ; sur le dos. 

• effes kan t_iinnegnit, couche-toi sur 
le dos, reste couché sur le dos. 

4 timennegnit ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

NGR 

4 enger ; 

inegger / yeffengar ; ur yengir -en- 
nger, angar, Imengara || Mourir sans 
laisser ni postérité ni parenté. S’étein¬ 
dre (famille). Etre exterminé. • la 
s-nhedder f ennger, la yeqqar achal 
â-yejja 1, on lui parle d’un homme 
mort sans postérité, il demande com¬ 
bien il a laissé ! (de qui n’est pas du 
tout à la question). • a nnegr-ik ma 
d keçç i d argaz !, le diable t’emporte ! 
tu n’est pas un homme ! • ma yemmut 
kan neffa at_tenger ddunnit /, il se 
croit indispensable! (iron. : s’il meurt, 
le monde est fini). • yenger yaK“ mer- 
qub-is, son champ d’oliviers est fini 
(les arbres sèchent et ne produisent 
plus). 

s- 4 ssenger ; 

yessengar -asenger || Détruire ; faire 
périr. • ad yessenger rebbi ddunnit- 
-agi 1, Dieu fasse périr ce bas-monde ! 
(exclamation de colère). • yessenger 
Imakla, c’est un ogre, un gros man¬ 
geur (il fait disparaître les provisions). 

• amcic-agi yessenger iyerdayen yel- 
lan deg_g w exxam, ce chat a exterminé 
les rats de la maison. 

fin- 4 fwanger ; 

yetwangar || Etre épuisé. Etre dessé¬ 
ché (plante vivace). • nneenee-enni 
tegja mbla aman, yefwanger, cette 
menthe qu’elle a laissée sans eau, est 
perdue. 


ms- 4 msengar ; 

ffemsengaren -amsenger || S’anéantir 
réciproquement. • limmer ur d-yeflc* 
ara rebbi imhaddan, tili msengaren, 
s’il n’y avait pas eu des personnes 
pour les séparer, ils se seraient entre- 
tués. 

4 amengur (u) ; 

imengar (0 || Homme sans postérité. 

4 tamengurt ( tm) ; 

timengar (tm) || Femme sans père ni 

frère. Femme sans famille. 

4 msenger ; invar. 

|| Ruineux. • aqcic-agi d emsenger l, 
ce garçon est une ruine ! (il dépense 
tout ou casse tout !). • ifelfel d em¬ 
senger seÜsu !, avec le piment on 
mange beaucoup de couscous. 

4 imsenger ; 

timsengert J| Mm. ss. que le précéd. 
NGR 

s- 4 sniger ; v. ag m ar, g r, et eà“ri, 

g r 

yesnagar ; yesnager -asenniger || Faire 
quelque chose fréquemment et en pe¬ 
tites quantités (transporter, manger...). 
• xas ur yezmir ara ad yerfed taeek- 
k“emt, yesnagar yer-s cwit cwif, 
comme il ne peut transporter une 
grosse charge, il la déplace par pe¬ 
tites quantités. • yesnagar-d al_lqut 
kul taswut, il mange un peu à toute 
heure. • ccey"l-iw snagarey-â yer-s 
kull-ass, ce travail, cette affaire, ce 
problème que j’ai, j’y reviens toujours. 
|| Recommencer, récidiver. 

NGR 

aneggaru || Dernier, v. eg w ri, g r. 

NGS 

4 negges ; F. III, 1339, enges 

yefneggis -anegges || Bousculer. 

4 nages ; F. III, 1339 

yefnagas ; inuges -anages, lemnugsat 
|| Heurter au passage ; bousculer. 
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4 lineggist ( tn ) ; 

tineggas Un) || Point de côté ; forte 
douleur au côté avec essoufflement ; 
pneumonie (Dr A.O. Mohand). • u)in 
ur nezmir i tneggas, ad yemu axxam 
ggemma-s, qui ne peut supporter ce 
qui le fait souffrir, mieux vaut qu’il 
ne se marie pas ! (qu’il opte pour la 
maison de sa mère). 

NGT 

linget || Touffe de cheveux, v. n g d 
NGY 

4 engi ; F. III, 1330, engi 

ineggi / yeffengay -angay, tungin, lin- 
giwt, tingin j| S’égoutter, goutter, per¬ 
dre. Tomber goutte à goutte. 

s- 4 ss engi ; 

yessengay || Faire couler. S’égout¬ 
ter. • a d-yessengi rebbi timeqqit n 
errehma, Dieu fasse couler une goutte 
de paix (pour une dispute) ou de pluie 
rafraîchissante (pour la sécheresse). 

• limmer d yelli i tellid, tili m-ssengiy 
iimeqqit n essemm !, si tu étais ma 
fille, je te ferais avaler une goutte 
de poison ! 

ms- 4 msengi ; 

ffemsengayen -amsengi || Ss. récipro¬ 
que du précéd. • msengin tihfierci 
bb w a i iva, ils se sont administré l’un 
à l’autre leurs roueries. 

NGY 

4 ngugi ; F. III, negneg ; v. ngugu, 
n g 

yeffenguguy / yettengugay -angugi 
|| Branler (pieu, dent). 

s- 4 ssengugi ; 

yessenguguy -asengugu || Ebranler. 
NGZ 

4 neggez ; ar. 

yefneggis -aneggez || Sauter, bondir. 

• yefneggiz am ukured, il ne reste pas 
en place ; est toujours par monts et 
par vaux (il saute comme la puce). 

• alif ineggz-as, ihar yel_lya, il a mis 
la charrue devant les bœufs (il a sauté 
par-dessus Y alif et s’est précipité sur 


le ya (première et dernière lettres de 
l’alphabet arabe). 

s- 4 s neggez ; 

yesneggazay -asneggez / asenneggez 
|| Faire sauter. • la nhedder yef eeli, 
yesneggz awal yer iveeli, on parle 
d’Ali, il se met à parler de Ouali. 

n- 4 mneggaz ; 

ffemneggazen -amneggez || Ss. récipr. 
du précéd. • limmr ad emneggazen yef 
ieebbad ur ten-iferru hedd imi sen-f- 
-byan medden, quand bien même lis 
se sauteraient sur le ventre, personne 
ne les séparerait parce que les gens 
veulent qu’ils se battent. 

4 aneggez ( u ) ; 

|| Saut. • meyyez qebl aneggez, réflé¬ 
chis avant d’agir (réfléchis avant le 
saut). 

NGZ 

4 nnegzi ; 

yefnegzay / yefnegziy / yefnegza ; 
yennegza -anegzi || Etre interrompu 
(prématurément) ; être diminué, re¬ 
tranché. • yennegza-yi uzeffa, le man¬ 
que de laine m’empêche de continuer 
le tissage (le tissage m’a été inter¬ 
rompu prématurément). • win umi 
icudd ufus-is, a?effa-s dima yefnegzay, 
celui qui est avare, son tissage sera 
toujours trop petit, trop juste... 

s- 4 snegzi ; 

yesnegzay -asnegzi / asennegzi || Inter¬ 
rompre, retrancher. • tesnegzay-as 
abernus, elle lui « rabiote » de la laine 
en tissant le burnous (il sera trop 
petit ou non terminé...). 

4 amennegzu ; 

imennegza ; tamennegzul, timennegza 
|| Qui ne va pas au bout de son tra¬ 
vail ; qui fait sa tâche vaille que vaille. 

NGZ 

4 angaz ; Destaing : angaz 

Il Misère, dénuement (J.-M. Dallet in¬ 
dique ce nom comme n. vb. de engez, 
« verbe incomplet, de sens obscur » 
qui semble n’être plus connu). 
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NGZWR 
4 ngezwer ; 

yeffengezwar / yettengezwir -angeç- 
wer ii Résister, se rebiffer, se cabrer. 

• ala win ur nekkal ara uzzal i_geffen- 
geçwaren gr ifassen m_medden, ce 
sont ceux qui ont le moins de courage 
qui gesticulent le plus violemment 
(quand on veut les séparer). 

NH 

4 nnehneh ; K. ss. div. 

yefnehnih -anehneh, ennhenhan || Ri¬ 
caner ; rire d’un rire sot. 

s- 4 snehneh ; 

yesnehnih -asennehneh / asnehneh 
|| Mm. ss. que le précéd. • akkn ara 
bdun leeyad, ad yesnehneh fell-asen 
ad ssusmen, quand ils commencent à 
crier, il se met à se moquer en rica¬ 
nant pour qu’ils se taisent. 

NH 

4 enhu ; ar. n h y, ss. B. 

inehhu ; yenha, enhiy, ur yenhi ; -neh- 
hu, nnhaya || Conseiller ; redresser, 
corriger. • ad ay-â-yenhu yak w rebbi 
s ayen yelhan /, daigne Dieu ne nous 
inspirer que le bien ! (en entendant 
parler d’une action blâmable ou scan¬ 
daleuse, en voyant quelqu’un se mal 
conduire). • win nehhuy s lemiiadra 
yin-iyi lerrid-iyi tabarda !, celui à qui 
je donne doucement de bons conseils, 
m’accuse de le prendre pour un âne 
(m. à m. : me dit : tu me mets le 
bât !) : il est de mauvaise foi. 

my- 4 myenhu ; 

ffemyenhun ; myenhan -amyenhu || Se 
corriger, se conseiller mutuellement. 

• n ca lleh a neffemyenhu kan yel_ 
_lxir !, espérons que nos conseils mu¬ 
tuels ne nous dirigent que vers le 
bien ! 

4 nnhaya ; 

|| Conseil. • sennig ennhaya-s, à contre¬ 
cœur. 


NHJ 

4 nehhej ; ar. 

yefnehhij -anehhej || Suffoquer ; faire 
mal à la poitrine. • inehhj-iyi ddex- 
x w an, le tabac me fait mal. 

fw- 4 ffunehhej ; 

yeffunehhaj -afunehhej || Etre suffo¬ 
qué. • ddexx w an ur y esc* ara nnfee, 
at_teffunehhjed kan, le tabac ne sert 
à rien sinon à gêner ta respiration. 

NHL 

4 enhel ; 

inehhel ; ur yenhil -anhal ,|| Produire 
plus ou meilleur qu’un autre. Regor¬ 
ger, déborder. • yenhel lexrif, c’est la 
pleine saison des figues (elles sont 
mûres et abondantes). • inehl-ed fell- 
-as Ixir, il est dans l’abondance. 

NHQ 

4 enheq ; ar. 

inehheq / yeftenhaq ; ur yenhiq -an- 
haq, tanheql || Sangloter. 

NHR 

4 enher ; B. 

inehher ; ur yenhir -tanherl, anhay 
|| Conduire, mener (animal, bête de 
somme, voiture). • enher Imal-ik I, 
fais attention où vont tes bêtes ! — 
ou iron. : file d’ici ! • ayyul inehher 
wayed, un âne conduit l’autre (à qui 
ne sait pas conduire sa bête ou la con¬ 
duit négligemment ; ou pour ses en¬ 
fants). • inehher fumubil tameq'°rant, 
il est chauffeur de car. 

s- 4 ssenher ; 

yessenhar -asenher || Mm. ss. que le 
précéd. • deg_g w asmi yessenhar, lee- 
mer yexdim laksiüa, depuis qu’il con¬ 
duit (une voiture), il n’a jamais fait 
d’accident. 

fw- 4 fwanher ; 

yetwanhar -afwanher || Etre conduit, 
mené. • argaz-agi am yir_eyyul, s ueek- 
k w az i_getwanhar, cet homme-ci, c’est 
comme un âne rétif ; c’est au bâton 
qu’on le mène. 
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my- 4 myenhar ; 

ffemyenharen -amyenher || S’emmener 
l’un l’autre. • deg_g'“asmi i t-yessen, 
myenfyayen yer yir^brid, du jour qu’il 
l’a connu, ils se sont entraînés l’un 
l’autre du mauvais côté. 

4 tanhert (le) ; 

|| Conduite, action de conduire. 

4 amenhar (u) ; 
imenharen || Conducteur. 

NHT 

4 enhet ; v. elhel, l h t, ar. n h ü, et 
ss. de la 5" f. 

inehhet / yeffenhat ; ur yenhit -anhat, 
nnehta || Soupirer. Haleter. • inehhet 
kan, ur yezmir a â-yirt ala, il se con¬ 
tente de soupirer et ne refuse jamais. 

s- 4 ssenhet ; 

yessenhat -asenhet || Faire soupirer. 
Faire haleter. • tasawent-agi tessenhat 
win yellan d aÿehhani, cette montée 
essouffle celui qui est gros. • axem- 
mem d-iy^eblan ssenhaten, préoccupa¬ 
tion et soucis font pousser des sou¬ 
pirs. 

ms- 4 msenhat ; 

ffemsenhaten -amsenhet || S’essouffler 
récipr. • itebe-it almi msenhaten, il 
l’a suivi, poursuivi, au point d’être à 
bout de souffle l’un et l’autre. 

4 nnehta ; fém. 

nnhati || Soupir. • yeggar-d ennhali, 
il poussait des soupirs. 

NHY 

4 nnhaya ; 

|| Conseil, v. n h, enhu. 

NHZ 

4 lanhizl (te) ; B. 

|| Levier, barre à mine. Bélier à abat¬ 
tre les murs (vieux). 

NH 

4 nnehneh, ; ar. 

yefnehnih. -anehneh, || Pousser de pe¬ 


tits grognements de mécontentement 
ou d’inquiétude. Toussoter pour aver¬ 
tir. || Sentir, exhaler une odeur. 

s- 4 snehneh ; 

yesnehnuh -asnehneh / asennehneh 
|| Mm. ss. que le précéd. Pousser un cri 
guttural. Grommeler. Rire bruyamment 
(Bel.). • ma yesnehnetj, fell-as, ad ibecc 
iman-is, si (un tel) crie sur lui, il est 
saisi au point de se laisser aller (à 
uriner). 

NH 

4 enhu ; 

inehhu ; yenha, enhiy, ur yenhi -neti- 
hu, nnhaya || Prendre en mauvaise 
part ; se vexer. • yenha-yi-d awal, il 
a mal interprété ce que je lui ai dit 
et m’en tient rigueur. • ma tnehhud 
ur d iyi-d_deflas i ara ! ne me parle 
pas, veux-tu ? 

my- 4 myenhu ; 

ffemyenhun ; myenhan -amyenhu || Se 
vexer récipr. • fqessiren almi myen- 
han awal, nnuyen, ils ont bavardé en¬ 
semble jusqu’à ne plus se comprendre 
et se sont disputés. 

ms- 4 msenhu ; 
tfemsenhun ; msenhan -amsenhu 
|| Mm. ss. que le précéd. • ebb w den al¬ 
mi msenhan awal im' ur t-yencid ara, 
ils en vinrent à se vexer car il ne 
l’avait pas invité. 

NHL 

4 enhel ; ar. nahla, abeille 

inehhel ; ur yenhil -anhal, lunehiin 
|| Intervenir en faveur de ; porter 
secours. || Récolter le miel. • f^ll-as 
i_genhel wul-iw, je me sens des pré¬ 
férences pour lui ; je ne puis me dé¬ 
fendre de partialité en sa faveur. 

4 nehhel ; 

yefnehhil -anehhel || Récolter le miel. 
Recueillir la graisse de bosse de cha¬ 
meau. 

my- 4 myenhal ; 

ffemyenhalen -amyenhel, anhal || Se 
porter secours ; intervenir. || S’entrai- 
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der pour la récolte du miel. • atmaten 
yelhan ffemyentjalen, de vrais frères 
s’entraident, se défendent mutuelle¬ 
ment. • myenhalen-d tament, ils se 
sont entraidés pour la récolte du miel. 

+ amentjul ; adj. 

imenhal; tamenhult, timentjal || Défen¬ 
seur, protecteur. Accusateur (qui inter¬ 
vient en faveur ou contre un autre). 
Syn. : amhaddi, plus empl. que amen - 
hui. 

NHS 

+ enfles ; ar. 

inehhes ; ur yenhis -antjas, ennhes, 
ennhas || Etre jaloux, envieux ; résis¬ 
ter, montrer mauvaise grâce. • ula d 
rebbi-yagi yenhes !, Dieu même y met 
de la mauvaise volonté ! (quand les 
circonstances ou conditions physiques 
s’opposent malencontreusement à un 
projet). || Détruire, enlever. • ayn ak- 
ken ara à-yekken deg_g“fus-ik a t-yen- 
Ij.es rebbi !, Dieu détruise tout ce qui 
pourrait me venir de ta main ! Je n’ai 
pas besoin de toi, de tes dons ni de 
tes services ! • yenhes yer-s, il en est 
jaloux. 

+ nafjes ; 

yefnafjas ; inuhes -anahes || Etre ja¬ 
loux, envieux. • inuhs-it, il en est 
jaloux. 

s- + ssenhes ; 

yessenfjas- asenhes, anhas || Rendre ja¬ 
loux, envieux. • tamettut ma tentjes 
at_tessenhes arraw-is, une femme ja¬ 
louse rend jaloux ses enfants. • yes- 
nefjs-if-id yebbi fell-ay ass-a, nous 
n’avons pas de chance aujourd’hui. 

+ ennhas ; 

|| Envie, jnéchanceté. || Cuivre, bronze. 

• a k-yeffc rebbi nnhas yekks-ak taz- 
mert !, que tu sois dévoré de jalousie 
et que tu ne puisses empêcher la réus¬ 
site des autres. 

N&YF 

lanefjyaft || Parti-pris, v. h y f. 


NJ 

♦ nuj ; 

yefnuju / yefnuj -anuju || Invoquer ; 
appeler de loin ; appeler. • mujent-ak- 
-d tebbucin-iw, c’est l’heure de ta té¬ 
tée, je le sens (mes seins t’appellent). 

NJ 

+ naji ; K . n j w, 3 e f. ? 

yefnaji ; inuja -anaji || Invoquer, ap¬ 
peler de loin. 

NJ 

* 

4 enju ; ar. n j w 

inejju ; yenja, enjiy, ur yenji -anjay, 
tunjin || Sauver ; protéger, épargner ; 
être sauf. • a rebbi nju-yay deg_gigad 
ikeççmen ger tasa d-way turew !, Dieu 
nous préserve de ceux qui, par indis¬ 
crétion, mettent la brouille dans les 
familles ! (de ceux qui s’interposent 
entre la mère et ses enfants ; entre les 
affections du coeur et ce qu’elles ont 
engendré). • negren i mefra — a fc- 
-yenju rebbi, yenju Imumnin !, cette 
famille-là est désormais éteinte — 
Dieu te protège et t’empêche de voir 
pareil malheur ainsi que tous les 
braves gens ! 

+ slenji ; ar. n / w, 10° f. 

yestenjay ; yestenja -astenji || Faire 
ses ablutions avant la prière. 

+ astenji (we) ; 

|| Ablutions partielles avant la prière 
(complément de ludu ; v. w d). 

NJDM 

4 tanejdamt / tinejdimt (tn) ; v. B. 
j d m, majdâma 

tinejdamin (in) || Gecko des murailles. 

• lajiejdaml el_lhid, le même. • di ffay- 
fa •n tzermemmuct, il est de la famille 
des lézards (cf. F.D.B., 1960, Zoologie 
populaire, p.. 22). 

NJL 

♦ nnejli ; ar. j l y, 7* f. 

yefnejli ; yennejla -anejli || S’expatrier, 
s’exiler ; partir. •• a tin ff i nnejlan 
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sebea watmatn-is /, toi qui as été cause 
du départ de tes sept frères ! • lulian 
ur sliadey i imawlan-iu), ad nnejliy 
deg_g w heggan !, si ce n’était pas mes 
parents et le souci que je me fais 
d’eux, je partirais en plein hiver (si je 
ne regardais pas mes parents...). 

s- 4 snejli ; 

yesnejlay ; yesnejla -asnejli /asennejli 
|| Forcer à s’exiler ; chasser. • d yir 
ejjwaj i t-yessnejlan, c’est parce qu’il 
était mal marié qu’il a quitté le pays. 

• yesnejla-tn-iü si tejmaet , il les a 
chassés de l’assemblée. 

NJL 

4 inijel (i) ; 

U Ronce (dont les fruits sont les 
mûres, tizwai) . Pour certains, syn. : 
amaday. 

NJL 

4 linjil / linjil ; gr. ; ar . n j l 

|| L’Evangile de Notre Seigneur Jésus. 
Les quatre Evangiles. 

NJM 

4 enjem / enjem ; ar., ss. B. 

inejjem ; ur yenjim -anjam, ennjem 
|| Pouvoir. • Iqelb-iw d amudin yehlek, 
ur t-yenjim hedd di fjebba, j’ai le 
cœur malade, navré et nul ne peut 
le soigner (aucun médecin...). • ur 
yenjim ara ad yexdem kra mbla lamer 
m baba-s, il ne peut rien faire sans le 
consentement de son père. 

rny- 4 myenjam ; 

ffemyenjamen -amyenjem || Etre aussi 
fort, aussi capable l’un que l’autre. 

• myenjamenl tlawin-enni bb w aygar- 
asenl, ces femmes se valent, elles sont 
de forces égales, capables de s’af¬ 
fronter. 

NJM 

4 ennjem ; le pl. est fém. 
ennjum || Sort, destin. || Etoile (empl. 
rare). • yezduicel yebbi nnjum-ensent, 
ils se sont mariés (Dieu a accordé 
leurs destins). 


NJQ 

nnejqeqq || Se fendre, se fêler, v. jeq- 
qeq, j q 

snejqeqq || Fendre, fêler, v. j q. 

NJR 

4 enjer ; ar. 

inejjer / yeffenjar ; ur yenjir -ennjer, 
anjar, tanjert || Tailler, taillader, et 
pass. • nejrey nejrey eeyiy, je suis fa¬ 
tigué de le gourmander sans résultat 
(je taille et taille, je suis fatigué). 
|| Etre taillé, tracé (route). • y enjer 
webrid, tu vois ce qu’il te reste à 
faire (la voie est tracée). • abrid el_ 
_ Imut yenjer, labburt uzekka telli, le 
danger est assez clair, pour moi, je ne 
suis pas pressé de m’y jeter (la route 
de la mort est tracée, ouverte la porte 
du tombeau). 

fw- 4 fwinjer ; 

yetwanjar ; yetwanjer || Etre taillé. 
my- 4 myenjar ; 

ffemyenjaren -amyenjer, anjar || Se 
tailler réciproquement. Se frotter, 
s’accommoder à l’usage, à l’usure. • zik 
ur mseedaln ara, tura myenjaren etjbi- 
eal, auparavant ils ne s’accordaient 
pas, maintenant ils se sont faits l’un 
à l’autre. • tfemyenjaren am iyuraf n 
tessirt, ils se sont ajustés l’un à l’autre 
comme les meules du moulin domes¬ 
tique. 

sm- 4 smenjer ; 

yesmenjaray -asemmenjer || Tisonner 
(heurter deux tisons pour faire tomber 
la braise). • yesmenjaray isufa, il ti¬ 
sonne les bûches (syn. : smenteg). 

4 anejjar (u) ; 

inejjaren ( i) || Menuisier. • af-il d 
aheddad ur yesei iafrut ; af-it d anej- 
jar ur yesei tarbut, c’est comme le for¬ 
geron qui n’a pas de couteau ou 
comme le tourneur qui n’a pas de 
plat (les cordonniers sont les plus 
mal chaussés ; v. af, f, trouver). 

4 limenjert (tm) ; 

timenjar (tm) || Hachette ; instrument 
qui taille, qui coupe. 
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NJS 

4 amenjus ; ar. n j s 

imenjas ; tamenjust, timenjas || De 
conduite honteuse, dépravée (peu 
empl.). 

NJW 

anajau) || Acheteur, v. ajeiv, j w. 

NJE 

4 enjee ; 

inejjee ; ur yenjie -anjae, ennejean || Ai¬ 
guillonner, pousser (une bête). Taqui¬ 
ner. Piquer (par des paroles). Faire 
signe. • ayyul bb w akal, tabarda l_lRef- 
fan, enjee enjee acemma Ran, l’âne est 
de terre, le bât d’étoffe, excite à pe¬ 
tits coups (dev.). R. : Imesbah, la 
lampe à huile. • ineje-it akken ad yef- 
fixxer i yir tikli, il a essayé de le pren¬ 
dre par l’amour-propre pour l’amener 
à résipiscence (il l’a piqué à petits 
coups pour qu’il abandonne la mau¬ 
vaise conduite). • win t-inejjeen am_ 
_min inejjeen Ihid !, essayer de lui 
faire entendre raison, c’est parler au 
mur ! 

fm- 4 fivanjee ; 

yefwanjae -afivanjee || Etre piqué, ai¬ 
guillonné. • ayyul-agi ur yefwanjae ara, 
cet âne n’a pas besoin d’être aiguil¬ 
lonné pour marcher. 

my- 4 myenjae ; 

ffemyenjaeen -amyenjee || S’exciter l’un 
l’autre, se provoquer, se pousser. 
• 4femyenjaeen anw a ara ixellçen leq- 
hawi, ils se taquinaient à qui paierait 
les cafés. 

NK 

4 nekk / nekkini ; pron. pers. isolé, 
l r * pers. sg. des deux genres. 

|| Moi. Je. • yefRa-yi-t-iâ i nekk, il me 
l’a donné à moi. • n neR ay d mufiend, 
c’est moi Mohand. 

inek (< / n ek) ; v. prép. n et tableau 
ann. des pron. || De toi, à toi, masc. 
Fém. : inem. 


NKB 

4 enkeb ; ar. 

inekkeb ; ur yenRib -ankab || Etre 
blessé à l’épaule (bête, monture). 
1| Maigrir ; rester petit de taille. 

NKH 

4 mmunkeh ; 

yefmunRuh -amunkeh || Etre répugnant 
parce que sale (eau, nourriture). 

NKL 

4 ennkel / ennk"el ; 

|| Oxydation d’un métal, de l’argent de 
mauvais titre : mot peu connu, em¬ 
ployé surtout en expressions. • Ifeffa 
taqdimt ur f-id-yeffal ' ara nnkel, le 
vieil argent, l’oxydation ne le prend 
pas (il est donc garanti, rien qu’à 
l’apparence). 

NKN 

4 nek w ni / nekkini / nuRni ; pron. 

pers. isolé, l re pers. masc. sg. 
(Fém. : nekk^enli). 
il Nous. • neR w ni, ad ay-yeefu rebbi, à 
nous, que Dieu pardonne ! 

4 -nnk w ent / -nWent ; pron. aff. 

2 " pers. fém. pl. (masc. : enn- 
wen, n w n), v. prép. n et ta¬ 
bleau ann. des pron. 

|| De vous, à vous (fém.). 

nekkini, pron. pers. isolé 1 ™ pers. sg. 

|| Moi, v. nekk, n k. 

NKR 

ffenkar || Se lever, a.i. de ekker, k r. 
ssenRer || Faire lever, v. ekker, k r. 
tanekkra || Elevage, v. ekker, k r. 

NKR 

4 enRer ar. 

inekker, yeffenRar ; ur yenRir -anRar, 
ennRer, tanReri || Nier. Renier, ne pas 
reconnaître. • eccree d ennRer, la meil¬ 
leure défense est de tout nier. • yen- 
Rer, yenna-k maççi d nekk i f-yukren, 
il a nié avoir commis le vol. • al a ayyul 
i^_gneRren baba-s, il n’y a eu que l’âne 
à ignorer son père (d’un ingrat envers 
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ses parents). • aqcic-agi yenker lival- 
din-is, cet enfant est ingrat envers ses 
parents. 

4 menkur ; vb. de quai, 
ur menkur || Etre renié. • tayawsa-yagi 
menkuret, cette chose est niée (on nie 
qu’elle ait été faite ou prêtée, etc.). 

fus- 4 fwanker ; 

yefwankar -afwanker || Etre renié ; 
être refusé. • yefwanker deg_g w ayn i 
s-SL-yejja baba-s, on ne lui reconnaît 
pas comme à lui ce que lui a légué son 
père. 

my- 4 myenkar ; 

ffemyenkaren -amyenker || Se renier 
mutuellement. • myenkaren di courut 
yellan gar-asen, ils n’ont pas reconnu 
les clauses dont ils étaient convenus 
ensemble. 

m- 4 mnakar ; 

ffemnàkaren -amenkar || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 mmenker ; 

yefmenkir -amenker, lemnakra, elmen- 
kur J| Narguer ; refuser quelque chose 
qu’on possède ou dont on a l’usage. 

4 lmenk w er / Imenkur ; 
j| Injustice ; iniquité. • ixeddem ala 
di Imenkur, c’est un pécheur, un impie 
(il ne se tient que dans l’iniquité). 
• yexdem deg-s lmenk w er, il le fait lan¬ 
guir. 

4 anekkar ; adj. 

inekkaren ; tanekkart, tinekkarin || Qui 
dénie, qui refuse de rendre. • d anek¬ 
kar el_xir, c’est un ingrat. • d anekkaf 
el_lehsan, mm. ss. 

NKS 

4 nnek w sa ; ar. K. naks 

nnk^asi || Malédiction (mauvais œil, 
porte-malheur). • a wer k-lennal 
nnek w sa 1, que tu ne sois pas victime 
du coup d’œil ! • iewt-it nnekwsa, il a 
été atteint par un malheur (v. sinfu). 


4 fnakis ; 

|| Malheur ; empêchement subit et im¬ 
prévu (sens voisin du précédent). • a 
y-yemnee rebbi si fnakis 1, que Dieu 
nous préserve du malheur imprévu ! 

NKW 

4 nnekwa ; ar. k n w 

nnkawi || Nom d’état civil d’origine 
administrative (différent du nom tra¬ 
ditionnel kabyle, ordinairement). 

|| Carte d’identité. Extrait de naissance. 

• yessufey nnekwa-s, il a fait faire un 
« extrait de naissance ». 

NKY 
4 enki; 

inekki -ankay || Peiner, ahaner, souf¬ 
fler. || Faire effort. Se mettre en posi¬ 
tion et faire effort (femme qui accou¬ 
che, enfant qui satisfait un besoin). 
(Au moment de l’accouchement on dit 
à la femme : enki !) • la inekki am 
tfunast m' ara Ü_deffarew, il souffle 
comme une vache qui met bas. 

s- 4 ssenki ; 

yessenkay / yessenki -asenki, ankay 
|| Faire effort. Mettre (un enfant, une 
parturiente) en position. • ssenkiyen 
medden llufan maççi d bnadem ameq'°- 
ran, ce sont les enfants au maillot 
qu’on met sur le pot, pas les adultes ! 
(expression familière un peu gros¬ 
sière). 

NKZ 

4 enkez ; K. 

inekkez ; ur yenkiz -ankaz || Etre en¬ 
tamé ; baisser (niveau de liquide, tas 
d’herbe qui sèche...) • llufan ussan 
imezwura inekkez, le bébé, les pre¬ 
miers jours, perd de son poids. 

NKZ 

4 nkikez ; F. III, 1372, enkeh 

yeffenkikiz ; yenkakez ankikez || S’agi¬ 
ter, remuer, ne pas tenir en place. 

• yeffenkikiz am_min ççant telkin, il 
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se trémousse comme s’il était dévoré 
par les poux. • yeffenkikiz yef ifurâi- 
yen, quand il s’agit de mettre la main 
au porte-monnaie, il a des gestes de 
vieillard atteint de tabès (m. à m. : 
il s’agite sur les sous). 

s- 4 ssenkikez ; 

yessenkikiz ; yessenkakez -asenkikez 
|| Ebranler, faire bouger. • yessenkakez 
tuymest almi t_teqrety, il a fait bouger 
la dent au point qu’elle lui fait mal. 

NL 

4 nnal ; ar . n w l 

yefnal ; y ennui -anali, tanalit || Tou¬ 
cher. • taqacuct n tmellalin, nnal-if 
ad_deyli, la goutte d’eau qui fait dé¬ 
border le vase (une pile d’oeufs touche- 
la, elle tombera). • ur d iyi-â-effnal 
ara !, cela ne me regarde pas (ne me 
touche pas). • yennul Iqaea si tmeyra 
yer da, depuis la noce, il tire le diable 
par la queue (il touche terre). • yennul 
-if, il fait de mauvaises affaires (il a 
touché la malédiction). 

m- 4 mnal ; 

ffemnalen ; mnulen -amnali || Se tou¬ 
cher réciproquement. • ffemnalen 
Iqècc-ensen, w a ur yeqqar acemma i 
wa, ils fouillent mutuellement dans 
leurs affaires et aucun des deux ne 
s’en formalise. • emnulen di çsefyh, ils 
n’ont pas eu peur de se dire leurs qua¬ 
tre vérités. 

NL 

4 tanalt / ianilt (la) ; 

tinila (Tn) || Goûter ; petit repas qui se 

prend avant haçer, ou au milieu de 

l’après-midi. 

NL 

4 tinelli (tn) ; v. iilenni, l n 

tinelwa (tn) || Ficelle. Bout de fil. Fil 
de trame, duite (Chantréaux, 212). 

NL 

4 nnil, masc. / nnila, fém. ; v. n y l 
|| Indigo (couleur). || Email des bijoux. 


NL 

4 nnul ; métath. de ar. lûn 

lenwal || Couleur. • afas l_lenwal, 
beaucoup de couleurs, de coloris. • di 
mkul ennui, de toutes couleurs. 

NLB 

4 inilbi (i) ; 

inilban (i) || Enfants d’une même mère 
nés en l’espace d’un an. 

4 tinilbit (tn) ; 

tinilbatin (tn) || Fém. du précéd. 

N LF 

4 nnulfu ; f. dér. d’une f. simple con¬ 
nue dans le parler, v. elfu, l f, 
arriver, advenir. Cf. Ghad. 
elfu, l f, 0880. 

yefnulfu / yefnulfuy ; yennulfa -anul- 
fu, tunnulfin, tinnulfit || Paraître, sur¬ 
gir ; se produire (subitement). || Etre 
inventé, inauguré. • ur â-yennulfa ara 
kra yekka wass, il n’a pas paru de 
toute la journée. • a tiyribin, hellemt 
rebbi a â-yefk sçhu : win yesean egma- 
-s acqiq, dulaqrar a â-yennulfu ; mi 3 - 
-yekka deg_gmi n tebburt, ad yekks i 
leebd acuffu ! ô vous qui êtes comme 
moi mariées en dehors de votre villa¬ 
ge, priez Dieu de donner du beau 
temps ; celui qui a un frère, un vrai 
frère, le voit apparaître à la fin ; 
quand il se tient sur le seuil, il vous 
ôte l’ennui (d’un chant). • yennulfa-â 
deg-s yiwen weqcic ur isar ara, il est 
maintenant d’un commerce agréable ; 
il a changé en bien (il est apparu en 
lui un autre homme qu’il n’était pas). 
|| Devenir, s’avérer tel ou tel. • a â-yen¬ 
nulfu d amcum, il deviendra méchant. 
• a â-yennulfu yer baba-s, il ressem¬ 
blera à son père. || Prendre, entre¬ 
prendre, entamer. • tennulfa-t-iâ tissit, 
il commence à boire. 

s- 4 snulfu ; 

yesnulfuy ; yesnulfa -asennulfu || In¬ 
venter, composer. • yesnulfa-yas-â 
isem, il lui a inventé un surnom. • yes- 
nulfuy-eâ timucuha — isefra, liqsidin, 
ccnawi..., il compose des histoires — 
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ou des poèmes, des récits, des chan¬ 
sons... • yesnulfuy-ed ayn ur nelli, il 
invente des choses incroyables. 

NLY 

4 tanulya ; 

il Parasite des ruches qui mange le 
miel des rayons : sphinx tête de 
mort (?). Ver du miel (Huyghe). • ted- 
Ta yid-i a yemma — am tey w rast uga- 
yemru — nniy-as tacerl teççur — ta¬ 
nulya lebya a f texlu /, il m’arrive, ô 
ma mère, comme au rayon de miel 
du bourdon solitaire ; je me dis : il 
est bien rempli ! Le sphinx va le vi¬ 
der ! (poème). • a m yessers repp"i 
tanulya, que Dieu te mette au cœur le 
ver (qui ronge sans être visible). 

NM 

4 inem (< i n em) ; v. prép. n et 
taDleau annexe des pron. 

|| De toi, à toi, fém. Masc. : inek. 

NM 

4 nnam ; F. III, 1387, enem 

yefnam ; yennum -tannumi j| Prendre 
une habitude, être habitué, accoutumé. 
• leeiab nennum-it, la peine, nous sa¬ 
vons ce que c’est. • amcic yennumen 
tuggi, leqrar-is ad yeffwiffef, le chat 
qui prend l’habitude de la marmite 
se fera prendre un jour ou l’autre. • ur 
yennum ara lhecmat, f_fayagi i zeg- 
g“ay wudm-is, il rougit parce qu’il 
n’est pas encore habitué à ce qu’on lui 
fasse des reproches. 

4 nnum ; 

yefnumu -annumu, tannumi || Mm. ss. 
que le précéd., moins empl. 

s- 4 snam ; 

yesnamay -asnam || Habituer. • yes- 
nam-asen fnefcic i warraw-is, il a lais¬ 
sé ses enfants s’habituer aux caprices. 

4 snum ; 

yesnumuy ; yesnam -asennumu || Mm. 
ss. que le précéd. • snum-iyi tekkesd- 
-iyi, d laedawa, habitue-moi (à du bon) 
puis refuse-le moi : on devient enne¬ 


mis (ne pas trop gâter, ne pas donner 
des habitudes qu’on ne peut tenir). 

ms- 4 rnesnum ; 

fmesnumun -amesnumu || Se donner 
mutuellement une habitude. • mes- 
numen tunficin, ils ont pris l’habitude 
de se donner des cadeaux de nour¬ 
riture. 

4 tannumi ( In ) ; sg. s. pl. 

|| Habitude. • yuy tannumi, il a l’ha¬ 
bitude. 

NM 

4 , nnum / lemnam ; sg. s. pl. ; ar. 
n u) m 

|| Sommeil. Rêve, songe (en poésie, 
rare). • a ffaleb yeyran, ssefru-yi-d 
lemnam, ô lettré qui as étudié, expli- 
plique-moi mon rêve ! (poème. Syn. : 
targit, r g). 

NMR 

4 namer ; cf. K. n m r ? 

yefnamar ; inumer -anamer, ennmara 
|| S’entêter. Faire opposition, contra¬ 
rier, contredire. • ur fnamar ara win 
R-iyelben, ne contrarie pas celui qui 
est au-dessus de toi. • inumr-it deg_ 
_g'°meslay, il l’a contredit. || S’efforcer, 
faire effort. • namr iman-ik, efforce- 
toi. • ur fnamar ara di Iqut, eçç kan 
ayn umi tzemred, ne te force pas à 
manger, prends seulement ce que tu 
peux (v. mari, m r, mm. ss.). 

m- 4 mnamar ; 

ffemnamaren -amnamer || S’entêter, se 
contredire réciproquement. • ulac tis- 
lit t-temyart ur neffemnamar ara, belle- 
fille et belle-mère qui ne se tiennent 
tête, cela n’existe pas. 

4 nnmara ; 

|| Entêtement, opposition, contradic¬ 
tion, résistance. • yettef di nnmara-s, 
il s’entête. • yerrez di nnmara, il a 
cédé. • bu nnmara, contradicteur, en¬ 
têté. • txeddem s ennmara g_g w exxam- 
-is, elle s’oppose à sa famille, s’entête, 
domine. • d ennmara m baba-s i_ged- 
dem, il s’entête comme son père. • en- 
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nmara bb w ezzrem di llcanun /, résis¬ 
tance de la tripe sur le feu ! il ne sert 
à rien de résister, pas plus qu’il ne 
sert au boyau que l’on fait griller 
de se tordre sur la braise. 

4 tinimirt (tn) ; s. rapport étym. avec 
F. III, 1389 : tanemmirl. 
tinimar (tn) || Difficulté ; effort. • a 
wer teseud tinimirt !, que tout aille 
bien pour toi ! (que tu n’aies pas de 
difficultés ! souhait à un bébé). • sud- 
ney-R si tenyirl, ur Jc-teffay tnimirl !, 
mm. ss. (je te donne un baiser sur le 
front, que ne te saisisse aucune diffi¬ 
culté)!). • ur ffewqim ara tinimirt i 
yiman-im !, ne te crée pas toi-même 
de difficultés ! • s etnimar tian i_gxed- 
dem ccey w l-is, il ne travaille que par 
force. • xedm-it Jean, yecqa-k ! xas s 
etnimar !, fais-le donc, tant pis ! même 
en te forçant ! 

NME 

4 ennmue ; 

I! Calembour piquant. • ihedder s enn¬ 
mue, il parle en sous-entendus' pi¬ 
quants. 

NY 

4 ney / ny ; conjonct. de coord, al¬ 
ternative. F. III, mir 
|| Ou, ou bien. 

a) entre deux propositions, qu’elles 
soient nominales ou verbales : • amen 
ney qqim !, crois ou ne crois pas ! 

• eny ney emmet !, tue ou meurs ! 

• d argaz ney t_tamettut, c’est un 
homme ou une femme. • win ara 
yak w ren ny ara yenyen, qui convole 
ou tue... 

b) entre noms ou syntagmes (p. ex. 
compléments de noms, compléments 
circonstanciels) : • Ifraja n eddheb 
ney n elfetfa, une chose en or ou en 
argent. • deg_gid ney deg_g w ass, la 
nuit ou le jour. 

c) devant le morphème de négation 
ala : ny ala ? Cette tournure incite à 
une réponse à la question posée. • iruh 
ny ala ?, est-il parti ou non 1 • a 
Jç-jerrbey m a ad ffekley fell-ak ny ala, 
je vais t’éprouver (pour savoir) si je 
peux avoir confiance en toi ou non. 


NY 

4 niy ; interjection employée abso¬ 
lument au début ou en fin 
de proposition. 

|| N’est-ce pas ? • niy, deg_g w ass amez- 
waru, mTcul ççbel). teffawid ssy-agi tah- 
bult ?, depuis le premier jour, n’est-ce 
pas, chaque matin tu reçois bien une 
galette ? • niy akk a i s-d_dennid i 
mmi-k ?, c’est bien ce que tu as dit 
à ton fils ? • tur° akkag ' ieejb-iJcem 
llial ? tferJied, niy, ainsi maintenant 
ça te plaît, tu es contente, hein ? (Bel. 
397). 

NY 

4 nnay / a. nnay ; 

|| Exclamatif qui exprime une plainte, 
une supplication. • a nnay a rebbi !, 
je t’en supplie, ô Dieu ! 

NY 

4 -ney ; pron. pers. aff. de prép., 
1™ pers. masc. pl. et de n. 
de parenté terminés en a. 
Fém. : entey. 

|| Nous. • yur-ney, chez nous. • yid-ney, 
avec nous. • ddawa-t-ney, au-dessous 
de nous. • baba-t-ney, notre père. Cf. 
ann. tableau des pron. 

4 -nney «n ney); pron. aff., l re pers. 

masc. pl. (prép. n incorporée) 
empl. comme complément dé¬ 
terminatif ou absolument. 
Fém. : nley, bien vivant mais 
peu empl. (conséquence de la 
prépondérance masc., d’une 
part, et aussi de la relative 
rareté des objets et des réa¬ 
lités propres (en exclusivité) 
aux femmes). 

|| De nous, à nous. Notre, nos ; le nô¬ 
tre, la nôtre. • twalad axxam-nni- 
-nney ?, tu as vu notre maison ? • ax- 
xam-enni nney, la maison est à nous. 

• tigi ntey, celles-ci sont à nous, fem¬ 
mes. • taeezzult-entey, notre pécule à 
nous, femmes. Cf. prép. n et tableau 
ann, des pron. aff. 

-anay / aney / ay ; fém. : antay / 
antey || Nous, à nous, l re pers. pl. aff. 
rég. dir. et indir. de vb., v. ay, y. 
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NY 

+ nneyney ; ar. ss. B. 

yefneyniy -aneyney || Nasiller ; parler 
du nez. 

s- + sneyney ; 

yesneynuy -asenneyney || Mm. ss. que 
le précéd., et plus empl. 

4 aneynay ; adj. 

ineynayen; laneyiiayt, tineynayin || Na¬ 
sillard ; criard. 

m 

4 nnay ; F. III, 1401, enr ? 

yefnay ; yennuy -amennuy || Combat¬ 
tre, se battre ; discuter, se disputer ; 
faire des reproches véhéments. • fna- 
yen yef uqerru n tssegnit (ou : n tis- 
segnit), ils se battent pour une pointe 
d’aiguille. • d akraren i_gennuyen, errt 
uzzal s axxam, ce n’est qu’une bataille 
de gamins, inutile de se tracasser (ce 
sont les moutons qui se battent : re¬ 
mettez le fer — les armes — à la 
maison). • ula d izerman deg_g' D eeb- 
bud n ebnadem fnayen, il y a des dis¬ 
putes inévitables, même dans les meil¬ 
leures familles (les intestins aussi 
dans le ventre de l’homme ont des 
mouvements convulsifs). • ur â-yefnay 
ara d rebbi, il ne contestera pas avec 
Dieu ; il se soumettra, ne cherchera 
pas à discuter, car il n’y peut rien. 
• yennuy-it baba-s, son père lui a 
« lavé la tête ». 

s- 4 snay ; 

yesnaya / yesnayay -amenyi || Faire 
se battre ; être cause de disputes. 

4 amennuy (u) ; 

imennuyen (f) || Dispute ; rixe. Re¬ 
montrances véhémentes. 

NY 

4 ney ; F. III, 1401 enr 

ineqq ; yenya, nyiy, ur yenyi -lunyin, 
timenyiwt, imenyi, tamenyawt || Tuer. 
Faire mourir. • a win ineqqen irga- 
zen, açekka-k la t-eqqazeà /, le châti¬ 
ment des injustices approche (toi qui 
tues des hommes, on creuse ta tombe). 


• a k-iney rebbi f_fudem 1, Dieu te 
fasse mourir le nez par terre (comme 
un roumi) ! • a Ti-iney rebbi d acca- 
ren / ou : s yir elmul / ou : d ayrib ! 
ou : s lemb m as /, que Dieu te donne 
une mort pénible ! te fasse mourir dé¬ 
chiré par des griffes ! ou : loin des 
tiens ! ou : sous les coups de couteau ! 

• d ezzux i_genyan afrux, à vouloir 
voler trop haut on risque la décon¬ 
venue (c’est l’orgueil qui a tué l’oi¬ 
seau). • yenya iman-is s uhebber, il 
se tue de soucis. • eljens leemer nsef- 
tel eny-it, ddnub wer yelli, la gent qui 
jamais ne se rase, tue-la et ce n’est 
pas péché (malédiction adressée au 
sexe imberbe réputé sans franchise ni 
loyauté). • yenya-t lehzen, uhebber, 
eeggu, Ifeqea eawaz, lx w edma, il est 
accablé de chagrin, de soucis, de fa¬ 
tigue ; l’anxiété, les veilles, le travail 
l’exténuent. • yenya-t iyimi, il est fati¬ 
gué de ne rien faire. • yenya-yi usem- 
mid, laz, fad, je meurs de froid, de 
faim, de soif. • yenya-l uqacer, il est 
d’une avarice, d’une lésinerie sordide. 

• yenya tamgerf, il a commis un meur¬ 
tre. • ma nyan-iyi, çç-iyi, tu peux avoir 
confiance, je m’en sortirai (s’ils me 
tuent, mange-moi). 

m- 4 emmeny ; 

fmeny.an -amenyi || S’entretuer. Se bat¬ 
tre. • eeni nemney limegrad im' ur 
iyi-teflaeid ara ?, y a-t-il un meurtre 
entre nous pour que tu ne me parles 
pas ? (je ne vois pas la raison de ta 
froideur). . 

ms + mseny ; 

fmenyan -timenyiwt, Imut || S’entre- 
tuer. 

sm- 4 ssemney ; 

yesmenyay -asemney |[ Semer la dis¬ 
corde. Exciter à la dispute. 

4 amenyi (u) / imenyi ( i ) ; 
imenyiten (i) || Combat ; lutte ; tuerie. 
Rixe. • yekkr imenyi, il s’est levé une 
lutte. 

4 timenyiwt ( tm) ; 

timenya (tm ) || Assassinat. Bataille 

meurtrière. 
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NY 

4 aney ( wa ) / iney ( yi ) ; F. III, 1405 
any 

inyan (yi) || Palais (de la bouche). 

• yuden yiny-iw, j’ai mal au palais. 

NYB 

4 enyeb ; ar. n q b 

ineyyeb / ineqqeb ; ur yenyib -anyab 
|| Becqueter. Piquer. • ass-a yenyeb 
cwif n seksu d-uyefki, aujourd’hui il 
a mangeoté un peu de couscous au 
lait. • ihemmel ad yenyeb albeed ma 
yella wamek, il ne se prive pas de 
bons coups de langue (il aime piquer 
les autres s’il peut). • ineqqeb deg_ 
_g w awal ar almi t-yefhem, il a répété 
la chose a satiété pour la savoir par 
cœur. 

fw- 4 fwanyeb ; 

yefwanyab -afwanyeb || Etre piqué, 
becqueté. 

4 myenyab ; 

ffemyenyaben -amyenyeb || Se piquer 
réciproquement. • limmer maççi t_tim- 
haddatin iili myenyabent s etqubac, 
si des personnes ne les avaient em¬ 
pêchées, elles se seraient piquées à 
la hachette ! 

NYBN 

4 nnuyben ; 

|| Etre triste, y. y b n. 

NYC 

4 enyec / enqec ; ar. n q c 

ineqqec / yeffenyac ; ur yenyic -an- 
yac, ennqec || Piocher. Piquer (une 
meule) et pass. 

fw- 4 fwanyec ; 

yefwanyac -afwanyec || Etre pioché. 

• limeyrusin ma fwaneycent labudd 
a d-errent Ixir-ensent, les* vergers de 
figuiers, s’ils sont piochés, rendent 
mieux. 

my- 4 myenyac ; 

ffemyenyacen -amyenyec || Ss. récipr. 
de nyec • myenyacen tib1j,irin, ils se 
sont réciproquement pioché leurs jar¬ 
dins. 


4 amenyac / amenqac ( u) ; 
imenyacen / imenqacen ( i ) || Pioche ; 
outil pour piocher. || Celui qui pioche. 

4 tamenyact / tamenqact ( tm ) ; 
timenyacin (tm) || Ciseau, poinçon 
pour piquer (meule, bijoux...). 

4 tineqqict / tinqict (te) ; 
lineqqicin (tn) || Planche de culture. 
• tezree tinqict, myin deg-s ijejjigen, 
elle sema un carré : y poussèrent des 
fleurs (poème : Perdrix et chacal). 

NYC 

4 eny“ec ; 

ineqq w ec -any w ec || Froncer; enjoliver; 
fignoler. || Etre beau, bien fait, fignolé. 
|| Parler à double sens, à sens dé¬ 
tourné. • tney m c-as awal, elle lui a dé¬ 
tourné le sens, mal interprété sa pa¬ 
role. 

fw- 4 fwany^ec ; 

yeffwany“ac -afwany w ec || Ss. passif 
du précéd. 

my- 4 myeny w ac ; 
ffemyeny w acen -amyeny w ec || Ss. ré¬ 
cipr. de eny w ec. • myeny“acn awal, ils 
se sont mal compris. 

NYD 

4 enyed / enqed ; B. n y d 

ineqqed / ineyyed / yeffenyad ; ur 
yenyid -anyad, anenyud, tanenyuf, 
lenqid, ennqid, lenqida, ennqida, 
Imenyada || Ecraser, réduire en pou¬ 
dre, broyer, et pass. || Fouler, pié¬ 
tiner et pass. • limmr ad as-afey asulef 
ad as-neydey lemleh f^uqerru, si j’en 
trouvais le moyen, j’aurais plaisir à me 
venger de lui (je lui broierais du sel 
sur la tête. • yuy-d esslc^er ineyden, il 
a acheté du sucre en poudre. • yenyed 
wedyen, l’airée est battue. • yenyed 
webrid deg_g“edfel, un chemin est 
tracé dans la neige (la neige a déjà été 
battue). 

s- 4 ssenyed ; 

yessenyad -asenyed || Ecraser, fouler, 
etc. • deg_g w edfel, alamma sneyden 
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abrid yergazen ara ffyent tlawin, les 
femmes ne sortiront qu’après que les 
hommes auront pratiqué un chemin 
dans la neige. • adyen ma yerdeb, 
yeweer i usenyed, si l’airée est hu¬ 
mide, le dépiquage est plus difficile. 

• kra yekka wass yessenyad fell-aney, 
toute la journée il jacasse sur nous. 

my- 4 myenyad ; 

tfemyenyaden -amyenyed || Se piler, 
se broyer, s’écraser réciproquement. 

• myenyadent takniwin lemleh yef_ 
_qerru, ces co-épouses se font les pires 
méchancetés (elles se pilent mutuelle¬ 
ment du sel sur la tête). 

4 amenyud ; adj. 

imenyuden ; tamenyuf, timenyudin 
|| Moulu, bien moulu. • awren amen¬ 
yud, farine très fine. 

NYD 

m- 4 menyuyed ; cf. F. IV, 1693, 
eqqed 

yesmenyuyud -amenyuyed .|| Se consu¬ 
mer. • aqejmur yemmenyuyed, la bû¬ 
che s’est consumée. 

sm- 4 smenyuyed ; 
yesmenyuyud -asemmenyuyed || Se pro¬ 
pager (feu). Attiser un feu qui baisse. 

• la yesmenyuyud deg_g'°awal irennu, 
il rabâche sans cesse la même chose. 

NYD 

4 enyed ; 

ineqqed / ineyyed ; ur yenyid -anyad, 
ennqed || Supprimer, anéantir, et pass. 

• tneyÿec} liyin bb^awal, tu n’obéis 
plus (tu as supprimé l’obéissance). 

• yenyed yilef di Imurt-enney, il n’y a 
plus de sangliers dans notre pays. 

• yenyed yism-is, on ne parle plus de 
lui (son nom a disparu). • a k-yenyed 
rebbi qebl at_tenyed enneema !, que 
le diable t’emporte ! (que Dieu te sup¬ 
prime avant que soit supprimé le 
grain !). 

fw- 4 fwanyed ; 

yefwanyad -atwanyed || Etre supprimé, 
anéanti. • ad ig rebbi at_tefwanyed 


teqcict-enn 1 ara d-yekkren at_tcemmet 
lasl-is, que soit supprimée la fille qui 
en viendra à salir ses origines ! 

my- 4 myenyad ; 

ffemyenyaden -amyenyed || S’anéantir 
récipr. 

NYD 

nneqq w ad / aneqq w ad || Pince, v. n q d. 
Ianeqq w at || Petite pince, v. n q d. 

NYJ 

4 eny w ej ; v. n q j 

ineqq^ej ; ur yeny w ij -any w aj || Enlever 
les impuretés de la laine. || Chercher 
la petite bête. || Donner des clins d’ceil. 

• al^eny^ej tadut, elle va nettoyer la 
laine. • theddr-eâ di nneyya-s, iney w j- 
-as-len, elle avait parlé en toute inno¬ 
cente et il lui a cherché noise. 

4 any m aj / anq w aj (we) ; 

|| Clin d’ceil ; clignement d’yeux. 

NYL 

4 enyel ; F. III, 1407, enyel 

ineqqel, yeffenyal ; ur yenyil -anyal, 
lenyil, ennyil, lenyila, tineyli, etc. Che¬ 
vauchements avec : 
ennyel (dér. en n ?) ; yetfenyal- enn¬ 
yil, etc., v. ci-dessus. 

|| Verser; répandre et pass. • a â-yenyel 
rebbi fell-am har 1, que tu sois mise 
en mauvaise posture, situation pré¬ 
caire ! (que Dieu répande sur toi la 
honte). • yenneyl-as akerciu) deg_gci- 
wi, il lui a fait une saleté ; joué un 
tour dégoûtant (il lui a versé le con¬ 
tenu d’un intestin dans le giron). • ur 
yeqris uyeddid ur enyilen waman, il 
n’y a encore rien de décidé ; on en 
reparlera ; on peut encore changer 
d’avis (l’outre n’est pas percée, l’eau 
n’est pas répandue). • yenneyl-ed 
fell-ay lyaci, tout le monde se pré¬ 
cipita sur nous. • d elxir i_genney- 
len !, il n’y a pas de mal ; cela ne fait 
rien ! (c’est le bien qui s’est répandu : 
à qui a renversé de l’eau, du café par 
mégarde). ]| Porter un fœtus au mo¬ 
ment de la mort (femelle). • tafunast- 
-enni zlan lenneyl-ed, la vache qu’ils 
ont égorgée était pleine. 
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a- 4 ssenyel ; 

yessenyal -asenyel || Faire verser ; 
faire couler. || Vider. • wln ara d- 
-yesneylen lala weqbel ayelluy ggifij, 
ad yefk elheqq , celui qui videra une 
fontaine avant le coucher du soleil, 
paiera une amende. • win yessenyalen 
ur yetfag w em !, se dit de quelqu’un 
qui gaspille sans souci des autres! qui 
jette l’eau sans en apporter). 

fw- 4 fivanyel ; 

yetwanyal -atwanyel || Etre renversé, 
répandu. 

ms- 4 msenyal ; 

ffemsenyalen -amsenyel || Ss. récipr. 

• limmer maççi d imhaddan tili d-em- 
senyalen izerman, n’étaient les per¬ 
sonnes qui sont intervenues, ils se se¬ 
raient répandu les tripes ! 

NY LM 

4 nneylulem ; 

yefneylulum -aneylulem || Etre flasque. 
|| Etre triste. 

NYLY 

aneyluy || Chute, v. eyli, y l y. 

NYLYD 

4 enyelyed ; v. eyli, y l y. F. IV, 1723, 
erli ? 

yettenyelyid anyelyed || Tituber, mar¬ 
cher de manière à se faire remarquer 
(vanité ou bêtise). 

4 enyelyad ; 

yeffenyelya4 -anyelyed || Mm. ss. que 
le précéd. ; tâtonner ; chercher de 
tous côtés avec anxiété. 

|| Flâner, errer. 

NYM 

4 iniyem ( i ) ; cf. tazart, z r 

iniyman (i) || Figue sèche, n. d’un. 

• temren iniyman-agi, ces figues sont 
excellentes (bien charnues et sucrées). 

• textar al a iniyem yr egma-s, elle a 
choisi les plus belles figues. • iniyem 
yemmeçç, axessen ead ay aq w edmir !, 


le plus gros est fait, le reste passe avec 
(la figue est mangée, à plus forte rai¬ 
son le petit bout de queue !). • zzin- 
-as am iniyem mi zzint twedfin, ils 
l’entourent comme des fourmis sur 
une figue. 

4 tiniyemt ( tn) ; 
tiniymatin ( In) || Petite figue. 

4 tiniymect Un) ; 
tiniymacin Un) || Petite figue. 

NYN 

4 nney a ni; 

yefney w ni / yefney w nay ; yenney w na / 
yenney w ni -aney w ni || Etre triste, cha¬ 
griné ; déçu, ennuyé, contrarié. 

• nney^nay im‘ ur ddiy ara yer tmeyra, 
j’ai été contrarié de ne pas aller à la 
noce. 

s- 4 sney a ni ; 

yesney w nay ; yesney w na / yesney w ni 
Il Attrister ; chagriner. • wi k-yess- 
ney w nin ?, qui t’a attristé ? 

NY R 

4 enyer / enqer ; 

ineqqer, yeffenyar; ur yenyir -anyar, 
ennqer || Perforer, trouer et pass. • ney- 
ren-â yur-ney imak^raden, les vo¬ 
leurs sont venus chez nous (ont percé 
le mur). • tabburt ma siwed tenyer, 
leweer a f-id-yebnu bnadem, une fois 
qu’une porte est percée dans un mur, 
il est difficile de la déplacer ; cer¬ 
taines démarches demandent de la cir¬ 
conspection. • yenyer ufus-is, c’est un 
panier percé (sa main est trouée). 
|| Percer, paraître. • ay ifij i â-ineqq- 
ren — si ccerq zran-k ak w medden, 
— agg w ad-ik yer wi ezizen : — ul-iw 
yug wi ad yelhedden, ô soleil qui perces 
chaque jour à l’Orient et que tous peu¬ 
vent voir, va vers ceux qui me sont 
chers : mon cœur ne peut trouver le 
repos. || Couper à la binette sans tou¬ 
cher aux racines (herbe, cardons...). 

• a Ü-neyrey layeddiwt d anyar bac 
a d_dexlef, je vais couper les cardons 
de manière qu’ils repoussent. 
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fw- 4 Iwinqef ; 

yefivanqar ; yefwanqer |) Etre percé. 
|| Etre coupée au ras de terre (herbe). 

4 amenyar (u) / amenqar (u) ; 
imenyaren (i) || Poinçon ; perforeuse ; 
burin(?) ; outil pour percer. 

4 tamenyart (f/n) ; 

timenyarin (fm) || Dimin. du précéd. 

4 ennqer ; 

|| Trou, mortaise. 

4 ineqqir (f) ; 
ineqqiren (f) || Trou. 

4 tineqqirt / taneqqirt (fn) ; 
lineqqirin (In) || Très petit trou. Tache. 

• yeççur wudm-is l_tineqqirin, il a la 
figure pleine de taches (de rousseur 
ou autres). 

4 ennqur ; 

|| Allusions piquantes. • ihedder s enn¬ 
qur, il parle en faisant des allusions 
piquantes. • yewt-iyi-à s ennqur, il 
m’a envoyé des piques. 

NXR 

anayur || Grosse chaleur, v. y r. 

NYS 

4 enyes / enqes ; ar . n q s 

ineqqes / yeffenyas ; ur yenyis -anyas, 
ennqes, nneqsan || Diminuer, décroître, 
se réduire. • di ccetwa neqqsen wus- 
san, les jours décroissent en hiver. 

• yenyes di Imizan, il a diminué de 
poids. • tenyes segmi ü_durad, elle a 
rétréci au lavage. • tenyes ssehha-w 
ou : tezmert-iw, je ne me sens plus 
aussi bien (ma santé, ma force a di¬ 
minué). • yenyes yezri-s, sa vue a 
baissé. • tiziri tneqqes, axelli-ead a 
bnadem, la lune décroît périodique¬ 
ment, à plus forte raison l’homme : 
la santé est un bien caduc. • yenyes 
uyefki n tfunast, le lait de la vache 
s’éclaircit (les jours qui précèdent la 
parturition), 

s- 4 ssenyes ; 

yessenyas -asenyes || Diminuer (act.). 
Amoindrir. • lx w edma yer teftilt les- 


senyas izri, le travail à la lumière de 
la lampe à huile" fait baisser la vue. 

4 ennaqes ; 

|| Diminution. • u>in yefqelliben f ez- 
zayed, yeffaf ennaqes, qui cherche 
trop trouve moins (le mieux est l’en¬ 
nemi du bien). 

4 amenqus (u) ; 

imenqas (i ) || Vilain, grossier, qui fait 
des actes inconvenants et grossiers (le 
mot lui-même est grossier). 

4 timennuqsa (tm ) ; f. pl. 

|| Actes grossiers, inconvenants. • a- 
menqus ixeddem haca di tmennuqsa, 
l’esprit grossier se complaît dans la 
grossièreté. 

4 timenyas / limenqas (tm) ; fém. 
pl. 

|| Actes mauvais (syn. : tixessarin). 

NQ 

4 neqqi ; ar. 

yefneqqi / yefneqqay ; ineqqa -aneqqi, 
ennqa || Nettoyer ; curer. || Finir, ache¬ 
ver complètement (un travail). • al a 
aqjun iivimi qqaren medden neqqi !, 
il n’y a qu’au chien que l’on dit : net¬ 
toie ça ! (on appelle le chien pour lui 
faire laper ce dont un petit bébé s’est 
soulagé sur le sol). • ffif cwit bb^ayen 
ineqqan wala atas bb w ayen yerkan, 
mieux vaut peu bien fini que beau¬ 
coup mais pourri. • tcrrbut yepwanej- 
ren tehdaj aneqqi - ou : tasirl ineycen 
tehwaj aneqqi, une fois le plat façonné 
il faut le polir ; la meule une fois pi¬ 
quée, il faut lui donner le dernier 
fini : quand on a commencé un tra¬ 
vail, il faut aller jusqu’au bout avec 
le même soin sinon plus. 

ni- 4 mneqqi ; 

fpemneqqin ; mneqqan -amneqqi || Se 
nettoyer réciproquement. • mneqqan 
ulawen, ils se sont expliqués (ils se 
sont l’un l’autre purifié leurs cœurs). 

4 inmeqqi ; adj. 

inmeqqiyen ; timneqqit, timneqqiyin 
|| Parfait. 
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4 nnqawa ; fém. 

| Netteté ; propreté ; pureté ; fini (l’un 
travail. 

NQB 

4 enqeb ; ar., v. enyeb, n y b 

ineqqeb / yeffenqab ; ur yenqib -an- 
qab, ennqeb || Becqueter, donner des 
coups de bec. 

NQC 

4 enqec ; ar. 

ineqqec ; ur yenqic -anqac || Piocher, 
v. n y c. 

amenqac || Pioche, v. n y c. 
tineqqict || Planche de culture, v. n y c. 

NQD 

4 enqed ; v. n y d 

ineqqed ; ur yenqid -anqad || Ecraser. 

4 stenqed ; 10 e f. ar. 

yestenqid -astenqed || Examiner ; con¬ 
trôler. • stneqdey-l mi l-id-uyey, ur 
s-ufiy ara l_teeyub, je l’ai bien exa¬ 
miné quand je l’ai acheté, je ne lui ai 
pas trouvé de défauts. 

4 snelqed ; 

yesnelqid -asnelqed || Examiner ; 
chercher à savoir. • yesnelqed acu 
yedran, il a cherché à savoir ce qui 
est arrivé. 

s- 4 ssenqed ; 

yessenqad -asenqed || Contrôler ; véri¬ 
fier ; sonder. • ad sneqdey ameslay 
yef eccey w l-agi, je vais essayer de sa¬ 
voir si c’est vrai. • luley di Imurt, 
jewjey di Imurt, ul a i lesneqdemt, je 
suis née dans le pays, mariée dans le 
pays, vous n’avez rien à chercher 
à savoir sur moi ; je suis connue ! 
(Lang, fém.) 

ms- 4 msenqad ; 

ffemsenqaden -amsenqèd || S’informer 
réciproquement. • Ifamilyat yelhan ur 
tfemnasabent ara alamma msenqadent, 
les bonnes familles ne s’allient pas 
par mariage sans s’être bien informées 
réciproquement. 


4 aneqqad (u) ; 

|| Recherche. • a_nessiwed aneqqad 
yr e??ehh, nous allons poursuivre la 
recherche pour trouver la vérité. 

4 amenqad (u) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 anelqad (u) ; 

|| Expert ; homme réfléchi. 

4 nnqida ; 

|| Attention ; réflexion. • lhedra-yagi 
deg-s ennqida, cette parole demande 
réflexion. 

NQD 

4 tineqqit / iineqq'“it (in) ; ar. n q f 
tineqqidin / lineqq m idin ( in ) || Point ; 
maille. Petit trou ; oeillet. Goutte qui 
tombe ; tache. 

NQD 

4 nneqq“ad / aneqq“ad (u) ; 

|| Pince. 

4 taneqq w at ( tn ) ; 

tineqq w adin (tn) || Petite pince ; pince 
à épiler. Cf. aleqq w ad, mm. ss. 

NQJ 

4 enq“ej ; v. n y j 

ineqq w ej / yeffenq^aj ; ur yenq^ij -an- 
q w aj, ennq^ej || Faire des grimaces, se 
moquer de quelqu’un par des gri¬ 
maces ; singer .|| Cligner des yeux. 

s- 4 ssenq w ej ; 

yessenq w aj -asenq w ej || Mm. ss. que le 
précéd. 

ms- 4 msenq m aj ; 

ffemsenq w ajen -amsenq w ej || Se contra¬ 
rier ; être désagréable l’un envers 
l’autre. 

anq w aj (me) || Clin d’œil, y. n y j. 
NQL 

4 neqqel ar. 

yefneqqil -aneqqel || Transporter, 
déplacer. || Transplanter ; repiquer. 
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|| Transvaser. || Recopier. • ur yezmir 
ar° ad ineqql iman-is, il ne peut pas 
se déplacer ; il se déplace difficile¬ 
ment. • yefneqqil-it si ssaea yer tayed, 
il le renvoie d’heure en heure ; il le 
fait marcher, lui tient la dragée haute. 

• ineqqel tijunan-enni s and a ur l-etfur- 
runt ara, il a replanté ces pieds de 
vigne là où ils ne gêneraient pas. 

• labraf-enni yura s leqlam n err?a?, 
ineqql-if s elmiâad, il recopia à l’en¬ 
cre la lettre qu’il avait écrite au 
crayon. • neqqel ezzit-enni, transvase 
cette huile. • neqqley-f, sersey-f, ufiy-f 
tezga teedel, je la connais bien, je l’ai 
examinée et j’ai vu qu’elle n’avait 
pas changé (je l’ai déplacée, posée et 
j’ai vu qu’elle est toujours la même). 

4 aneqqal (u) ; 

ineqqalen (i) || Porteur. Ouvrier char¬ 
gé de transports sur le dos. 

4 taneqqall ( tri ) ; 

tineqqalin (tn) |) Paniers en fer ou en 
bois pour transports à dos d’âne (eau, 
bois, pierres...). 

4 ennq w el ; 

|| Bouture de figuier, d’arbre fruitier. 

4 nneqla / nneq w la ; 

nneqlat || Plant (d’arbre, de légume...). 

• ifelfel n_neqla, piment qui a été re¬ 
piqué. • ad ezzuy nneqla l_lebsel, je 
vais repiquer des plants d’oignon. 

4 laneq w lef (tn) ; 

tineq w tin (In) || Figuier. • urti n 
lneq w lin, un verger de figuiers (syn. : 
tameyrust), 

4 nnqali ; fém. pl. 

|| Intervalles, dans l’expression : ileh- 
hu d ennqali ennqali, il s’arrête à 
tous les pas (il marche et marque des 
arrêts). 

NQL 

nquqel || Etre ébranlé, v. q l (cf. ngu- 
gel). 

ssenquqel || Faire bouger, v. q l. 
msenquqel || Ss. récipr., v. q l. 


NQL 

4 nniqal / nnaqal ; 

|| Presque, peu s’en faut ; il n’y a pas 
longtemps. • nniqal yemmut, il a failli 
mourir. • nniqal a f-iwet —• ou : nni¬ 
qal yewt-if, il a failli la battre. • nni¬ 
qal a d-yas, il a failli venir. • nniqal 
a tent-yeçç, il allait les dévorer. • i 
yemma-m, ur ü_dus i ara ? — nniqal !, 
ta mère n’est pas venue ? — elle de¬ 
vait venir. 

NQM 

4 naq w em ; ar. n q m, ss. B. 

yefnaq w am ; inuq w em, -nneq w ma || Con¬ 
trarier ; chercher à contrarier. • mi_ 
_gnuqem rebbi leebd-is, yefü-as asigna 
d-wegris, quand Dieu veut contrarier 
sa créature, il lui donne nuages et 
gelée (en manière de plainte de n’avoir 
pas le soleil et le beau temps es¬ 
comptés). 

4 nneq^ma ; 

nneq w mat || Contrariété ; agacement. 
• tedda-yas di nneq w ma, elle l’a con¬ 
trarié, agacé. 

NQR 

4 enqer ; ar. v. enyer, n y r 

ineqqer ; ur yenqir -anqar J| Trouer. 

ennqer || Trou, v. n y r. 

ineqqir || Trou, v. n y r. 

ennqur || Allusions piquantes, v. n y r. 

NQR 

4 naqer ; ar. 

yefnaqar ; inuqer -anaqer, nneq w ra 
Il Heurter, frapper ; buter contre, se 
heurter. • iwet ayyul inuqr aserdun, 
c’est un maladroit : il visait l’âne et 
a atteint le mulet. • yefnaqar irgazen 
s wiyid, au lieu de franches attaques, 
il emploie des insinuations ; n’osant 
les attaquer de front, il s’en prend à 
ses ennemis par des arguments qui 
ne s’adressent qu’à leur parti ou à 
leur famille (il heurte les uns par les 
autres). 
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s- 4 zzenqer ; 

yezzenqir -azenqer || Ruer ; gambader. 

m- 4 mnaqar / mmenqar ; 
tfemnaqaren / fmenqaren -amnaqer 
|| Se heurter l’un l’autre. • ffemnaqa- 
ren idarrn-is am_mid ggir_eyyul, ses 
pieds s’entrechoquent comme ceux 
d’un mauvais âne. • ad iyi-4_dawim 
aman yef_fay deg mnaqaren idurar, 
vous m’apporterez de l’eau au-dessus 
de laquelle les montagnes se seront 
entrechoquées (d’un conte). 

sm- 4 ssemnaqer ; 
yessemnaqar -asemniqer / asemnaqer 
|| Faire se cogner. • yessemnaqer ifen- 
jalen almi ten-yerza, il a fait se heur¬ 
ter les tasses jusqu’à ce qu’elles soient 
brisées. 

4 nnaqer ; 

|| Coup de pied par derrière. • yewt-il 
s ennaqer, il lui a envoyé un coup de 
pied. 

4 nneq w ra ; 

|| Pierre contre laquelle bute une bête. 
• tewl-if nneq"ra, il a buté sur une 
pierre, cf. ugur. 

4 nqiqer ; cf. ar. nqir (K. et B.). 
yeffenqiqir ; yenqaqer -anqiqer || Etre 
très propre. 

s- 4 ssenqiqer ; 

yessenqiqir ; yessenqaqer || Rendre 
très propre. 

NQS 

4 enqes ; ar. n q s, v. n y s 

ineqqes ; ur yenqis -anqas || Diminuer. 

ssenqes || Diminuer (act.), y. n y s. 

nnaqes || Diminution, y. n y s. 

amenqus || Grossier, y. n y s. 

limennuqsa ,|| Actes grossiers, y. n y s. 

NQS 

4 nnaqsa ; 

|| Douleur violente au-dessus de l’ar¬ 


cade sourcillière, genre de sinusite ; 
névralgie. 

NQS 

4 nnaqus ; fém. ar. n q s 

nnwaqes || Cloche. Planche que l’on 
frappe pour appeler à la prière. 

4 tanaqust ( tn ) ; 
tinaqusin (tn) || Clochette. 

NQT 

tineqqif || Point. Petit trou, v. n q d. 
NQT 

ianeqq w at II Pince, v. n q d. 

NQW 

nnqawa || Propreté, v. neqqi, n q. 

NQE 

4 enqee / enqae ; 

ineqqee, yeffenqae ; ur yenqie / ur 
yenqaz -anqae || Déchoir, faillir. • ur 
yenqae ara baba-t-sen, yef-fayagi i d- 
-effyen warraw-is elmeena, le père a 
toujours été un homme de bien, c’est 
pourquoi ses enfants ont réussi. 

NR 

nnerni || Grandir, v. ernu, r n. 

NR 

4 nur y Avoir de l’éclat, y. n w r. 

s- snur || Donner de la couleur, v. n 
w r. 

nnur || Reflet ; lumière, y. n w r. 

NR 

4 annar (we) ; Ghad. anarar, et Des- 
taing : annrar 

inurar (i) || Aire à battre. • ay annar 
ay imnerni ! aire porteuse d’abon¬ 
dance ! • ig a annar deg-sen, il les a 
rossés (il les a pris comme aire à 
battre). 
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NR 

4 tiniri / finira ; F. III, 1397, ténéré 
|| Top. : nom de la forêt d’oliviers de 
la plaine située entre les Ouadhia et 
Goghni jusqu’au pied de la chaîne 
montagneuse. 

NR 

nar ; Dans : nar-elbared, nitrate d’ar¬ 
gent, v. n w r. 

NS 

4 ansi (wa) ; 

|| D’où (provenance), v. ani, n, et si 
prép. 

NS 

4 ines ; (< i n es), v. prép. n et ta¬ 
bleau annexe des pron. 

|| De lui, d’elle ; à lui, à elle. • bu yiles 
meddn ak w ines, le beau parleur a 
tout le monde dans sa main (tout le 
monde est à lui), • afus-is deg_g w fus- 
-ines, sa main dans sa main... 

NS 

4 nesses ; B., cf. K. nsisa et F. II, 720, 
sinsiet. 

yefnessis -anesses || Suinter ; filtrer 
(intr.). !|| Se glisser, s’insinuer. • tef- 
nessis lehwa Ihid elhid, la pluie suinte 
le long des murs. • t_taedau>t-enni 
imezwura i la yefnessisen gar-asen, 
c’est la vieille hargne des ancêtres qui 
les divise encore sournoisement. 

4 Inesses ; 5* f. ar. 

yelnessis || Suinter goutte à goutte. 
Etre imbibé. 

4 anessis (u) / inessis (i) ; 
inessisen (i) || Suintement. Infiltration 
(du sol). • yeççur wexxam d inessisen, 
la maison est pleine d’infiltrations. 
• yekka-à inessis s ennig ellkanun, le 
malheur est arrivé d’où on ne l’atten¬ 
dait pas (il y a eu des infiltrations 
d’eau près du foyer). 


NS 

4 nnesnas ; B. nesnâas, chercheur de 
nouvelles. 

|| Ss. divers en expressions : • nnesnas 
n tmellall, le germe de l’œuf. • amez- 
zuy-iw d ennesnas ; ffak w iy i nnda mi 
yekkat, oreille fine et rusée : je per¬ 
çois la rosée quand elle tombe ! 

4 ens ; F. III, 1411, ens 

yefnusu / yepnus ; yensa, ensiy, ur 
yensi -lunsin, timensiwt, lansawl, lem- 
bat (ar. : b l). [| Passer la nuit. • lem- 
bat nensa, nous avons passé la nuit. 

• yensa wedfel yef ettjur, f_fayag l i ger- 
sent, la neige a passé la nuit sur les 
arbres ; c’est pourquoi ils sont gelés. 

• ass-agi ad yens di bu ikurdan, ce 
soir il couchera en prison (au pucier). 

• ensiy s uyilif, je me suis couché le 
chagrin dans le cœur • leasi yeçç a 
imensi, Imumen yensa berra, c’est sou¬ 
vent l’innocent qui paie et le coupable 
qui est récompensé (l’impie mange son 
souper et le croyant couche dehors). 

• ivin ijerrben tasa ad yens anida 
nensa, les sensibilités affinées en sa¬ 
vent long ; il faut les avoir éprouvées 
pour comprendre certaines douleurs 
(celui qui a éprouvé les peines du 
cœur couchera où nous avons passé 
la nuit). • nensa i laz / nensa s laz- 
-enney, nous nous sommes couchés 
sans souper. 

)| Etre éteint, s’éteindre. • lensa teftill- 
-ik, ta chance a tourné (ta lampe s’est 
éteinte). 

|| Désenfler. • yens a ufus-is, sa main 
a désenflé. • win ibezgen ad yuyal ad 
yens, s’il est maintenant de mauvaise 
humeur, il finira bien par retrouver 
le sourire ; ça lui passera (ce qui est 
enflé finira par désenfler). || S’atté¬ 
nuer, décroître, se calmer. • yensa 
zzehr-ik !, ta chance pâlit ! • yensa 
wadu, le vent s’est calmé, mollit. 

• yensa weqrah, la douleur a cessé. 

• yensa wadu-s, sa colère est passée. 

s- 4 ssens ; 

yesnusuy / yesnusu -asensi || Faire 
passer la nuit ; faire coucher. || Pas¬ 
ser la nuit près d’un santon, d’une 
tombe. || Eteindre. || Faire désenfler. 
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|| Calmer. • maççi d yibb w ass a k-yes- 
sens bnadem /, tu viens trop souvent 
demander à coucher ! (ce n’est pas 
un seul jour qu’on te fait passer la 
nuit). • yessens-it ger yey w yal, il l’a 
fait dormir avec les ânes (punition). 

• lin yesnusun f at laxert, nécroman¬ 
cienne (celle qu’on consulte pour sa¬ 
voir ce que sont devenus les morts). 

ms- 4 msens ; 

ffemsensan -amsensi || Se recevoir ré¬ 
ciproquement pour la nuit. • msensen 
i laz, ils se sont laissés coucher sans 
se donner à manger. 

4 tamsensit / timsensit (te) ; 
timsensiyin (te) || Femme que l’on 
consulte, après un décès, sur le sort, 
sur les désirs du mort. 

m- 4 mmensu / mmensew ; F. III, 
1414, menseou 

yefmensu / yefmensi / yefmensiw 
-amensu / amensew || Etre mangé au 
repas du soir. 

4 imensi (i) ; F. III, 1414, amensi 
imensawen (i) || Souper. • ass- a a_n- 
beddel imensi, aujourd’hui, nous al¬ 
lons faire un bon souper, changer 
l’ordinaire. • imens ‘ amezyan, le petit 
souper (nom du repas la veille de 
l’Achoura). • imens* ameq w ran, le 
grand souper (le jour de l’Achoura). 

• lin yefkan azefta s lijara, ilaq at_ 
_tefk imensi n tsegrut d-imensi n 
tukksa i tin ara s-â-yezden, quand on 
donne un tissage à faire à une ou¬ 
vrière salariée, on doit lui donner un 
bon souper le jour où le métier est 
monté et celui où le tissage terminé 
est enlevé. 

4 tansawt (le) ; 

|| Le fait de passer la nuit ; bivouac 
(vieilli en ce sens). || Top. assez ré¬ 
pandu. || Ridolfia segetum : ombelli- 
fère (T.) : plante tinctoriale (jaune), 
la mim. que tabesbest ; v. Chantréaux, 
pp. 62 et 103. 

NS 

4 inisi (i) ; F. II, 832 ékenesi 

inisan (i) || Hérisson • lyaci qqarn-as : 


tanyirt inisi werjin nedçi, on dit : 
front de hérisson qui jamais ne sourit. 

4 linisif (In) ; 

tinisatin (tn) || Femelle du précédent. 
NS 

4 tansa (ta) ; 

|| Ancienne pratique qui consistait à 
fixer aux cornes du bœuf récalcitrant 
un soc ou une pièce de fer ; cela lui 
heurtait le front quand il résistait. 
Employé au fig. • t_tasa i yi_gan tansa 
armi yerwa weedaw tadsa — ou : armi 
grey deg_gmi n tlafsa, c’est l’amour 
de mes enfants qui me ligote, si bien 
que mes ennemis rient de moi — ou : 
je œe trouve dans la bouche d’une 
vipère. 

NS 

4 tinsa (li) ; pl. F. III, 1415, tinsé 
|| Sabots de bovidés. Pattes de bovidés 
découpées selon les os et cuites dans 
l’eau. 

NSB 

4 enseb ; ai". 

inesseb ; ur yensib -ansab || Rapporter 
à. Référer à. Attribuer (par vœu, of¬ 
frande) ; et pass. • nesb-as i rebbi 
ayn i m-d-yefka, mrehba yis_s, reçois 
de Dieu avec soumission ce qu’il t’a 
donné, qu’il soit bienvenu. • a s-nes- 
bey i rebbi ayen ü-yefka, d neffa ara 
t-yefrun, je m’en remets entre les 
mains de Dieu, c’est lui qui décidera. 
• k° ara afent..., yenseb d elfal n eccix, 
tout ce qu’elles vont rencontrer, tout 
cela est considéré comme heureux 
présage envoyé par le chikh (femmes 
en pèlerinage). • ayn ara ikecmen 
akal-is, yenseb wa ad yefk i wa, la 
nourriture introduite sur sa terre (du 
chikh) ne vaut que si on la partage. 

4 naseb ; 

yefnasab ; inuseb -anaseb, nnesba 
|| S’allier par mariage. • piasaben med- 
den wid à-eedlen, on choisit les al¬ 
liances dans des familles du même 
rang. • nebya a k w en-nnaseb, nous 
avons envisagé une alliance avec vous 
(parlant au nom du groupe familial, 
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je viens vous demander la main d’une 
de vos filles pour un garçon de chez 
nous). 

m- 4 mnasab ; 

ffemnasaben -amnaseb || S’allier par 
mariage. • deg_g w asmi mnasaben ur 
nnuyen, ils ne se sont plus disputés 
depuis qu’ils sont alliés. • erfas n tud- 
rin ur neffeymasab ara, il y a beau¬ 
coup de villages qui n’ont aucun lien 
de famille entre eux. 

4 nnesba ; 

|| Parenté par alliance. Alliance. Gé¬ 
néalogie (avec les alliances). • ma 
yesea weqjun limzin, byan-l ak " med- 
den i nnesba, on donne sa fille en ma¬ 
riage aux riches (si le chien a de 
l’orge, tout le monde le veut pour 
parent). 

NSG 

4 nesseg ; 

yefnessig -anesseg Q Suinter, laisser 
couler un liquide. 

4 inessig (i) ; 

|| Suintement le long d’un mur. 

NSN 

4 -nsen / nnsen (< n sen) ; v. prép. 

n et tableau ann. des pron. 

|| D’eux ; d’elles ; à eux, à elles. 

NSN 

4 nnisan ; B. 

|| Période de l’année agricole. Aux 
A. M. : llisan, v. I s n. 

NSR 

4 enser ; F. III, 1419, insiren, sinser, 
cf. B. 

ineçser ; ur yensir -ansar, tanesraivt 
|| Se moucher. • enser s tmehremt 
bb^esfad maççi s idudan-ik, mouche- 
toi avec un mouchoir, pas avec tes 
doigts. 

NSR 

4 ennser ; dérivé en n ? 

yeffennsar / yettensar ; ur yennser / 
ur yensir / ur yennsir ? -tannesrawt / 
tanesrawt || Se sauver, filer ; s’échap¬ 


per. • yennesr-eâ wedyay deg_g m ed- 
rar, une pierre se détacha de la. mon¬ 
tagne. • yennesr-iyi wefrux gr ifassn- 
-iw, l’oiseau s’est échappé de mes 
mains ; j’ai laissé sottement s’échap¬ 
per une belle occasion. • yennesr-as-â 
wawal, il a laissé échapper un mot 
(malheureux). • yennser di tezdeg, il 
est mort rapidement (sans douleur et 
sans causer de travail, de souci à sa 
famille ; m. à m. : proprement). 

s- 4 ssenser ; 

yessensar -asenser || Echapper ; faire 
échapper ; faire sortir (prisonnier) ; 
faire glisser (maille de tricot). • a- 
mak^rad ma yessenser deg_g w fus el_ 
_hebd ur yessensar ara deg_g'°in 
rjrebbi, si le voleur se sauve de la 
main des hommes, il n’échappera pas 
à celle de Dieu. • yesnesr-as-d lehdur 
mbla ma yuk w i d-yiman-is, il l’a fait 
parler sans qu’il s’en aperçoive. 

my- 4 myensar ; 

ffemyensaren -amyenser || Se faire 
sauver l’un l’autre. • myensaren i 
lhemm bb w a i wa, ils se sont tirés 
l’un l’autre du tracas. 

ms- 4 msensar ; 

ffemsensaren -amsenser || Mm. ss. que 
le précéd. • msensaren si lhebs, ils se 
sont tirés de prison. 

4 (isensert ( (s) / timsensert (le) ; 

|| Sortie. Echappatoire ; excuse. • yew- 
qem tisensert i yiman-is, yennser, il 
s’est trouvé une issue et il a échappé ; 
il s’est trouvé une excuse et il s’en 
est tiré. 

NSR 

4 nnusru ; 

yefnusruy ; yennusra -anusru || Dimi¬ 
nuer ; décroître. Se dégager ; devenir 
moins intense. • yennusra lyaci, il y 
a moins de monde. • tennusra ddunnit, 
mm. ss. • tennusra teg w nif, cela va 
mieux. • yennusra deg-s weksum, il 
a maigri. • leqqim ezzit armi yennusra 
ssuq i â_derxes, ce n’est que vers la 
fin du marché que l’huile a baissé. 
• tennusra tegnewt, il pleut moins. 
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4 nnisri ; 

yefnisri /yefnisriy -anisri || Mm. ss. 
que le précéd. 

s- 4 s nus ru ; 

yesnusruy ; yesnusra -asnusru / asen- 
nusru || Faire décroître. Diminuer 
(act.). • yesnusra fell-as cwit lehlak, 
le médecin (ou le médicament) a fait 
un peu céder la maladie. 

NSW 

tansawi || Top., v. n s. 

NSX 

4 ensex ; ar. 

inesçex ; ur yensix - ansax , nnesxa 
|| Inscrire, graver ; et pass. 

fw- 4 fwansex ; 

yetwansax -apwansex || Etre inscrit. 

• ad seeddiy ayen yepwanesxen deg_ 
_9 w qcrruy-iw , je subirai mon destin 
Kje passerai tout ce qui est inscrit sur 
ma tête). 

4 nnesxa ; fém. 

|| Copie ; minute. Texte. || Le Coran 
(le Texte par excellence). 

NS 

4 ne?s ; pou» nef$, n f y 

|| Demi, moitié (uniquement en compo¬ 
sition). 

N SB 

4 enseb ; ar., ss. B., non admis 
par tous. 

inesseb ; ur yensib -ançab || Préparer 
le repas. • ne§b-as imekli / ne?b-as 
i_imekli, mi_gebb w a a s-sexsiy, mets 
le repas en train, quand il sera cuit, 
j’éteindrai (syn. : err-as i_imekli ). 

4 nnsib ; ar. 

|| Part (le plus souvent de biens). • a 
m-à-yeflc repp w i nn?ib bb w eqcic abrid- 
-a 1, que Dieu te donne un fils cette 
fois ! • mtiul yiwen yekmes nn§ib-is 
yer rebbi, chacun prend la part que 
Dieu lui a destinée (fait son paquet). 

• a y-â-yefk rebbi nnsib bb m aman /, 


que Dieu nous donne l’eau dont nous 
avons besoin ! • mmer a t-id-ihelb 
ufus-iw, a s-efkey nn$ib-is n teyyit 1, 
si je l’attrapais, je lui donnerais son 
compte ! 

NSF 

4 ençef ; ar. 

inefàef / ineçsef (?) yeffençaf ; ur 
yençif -ançaf || Compenser ; remplacer. 

• a d-yençef febbi s w‘ ara yidiren !, 
Dieu le remplace par un qui vivra ! 
(souhait de condoléances à la mort 
d’un bébé). 

4 neçsef ; ar. 

yefnessif -anessef || Etre à moitié. 
Faire, prendre, manger, etc. la moitié, 
le milieu. • inesçef abrid, il fit la moi¬ 
tié du chemin. • ine§§e( lax m bizt, il a 
mangé la moitié d’un pain. 

m- 4 mnasaf ; 

ffemna§afen -amnaçef || Partager en 
deux. || Passer contrat en partageant 
charges et profits. 

4 nnesf ; 

|| Moitié, v. n { s : la f. nnef§ est plus 
empl. 

4 fnaçfa ; 

pna$fat || Moitié ; milieu ; centre. 

• pna§fa bb“ass, le milieu du jour. 
*• fnaçfa l_lhara, le milieu de la cour. 

4 aneçsaf (u) ; 

|| Celui qui compense, remplace. • reb¬ 
bi d aneççaf di Ixir, Dieu remplace 
en bien (souhait de condoléances). 

4 mnaçef ; 

|| En deux ; à moitié. • ferqen ifayda 
mnasef, ils ont partagé en deux le 
bénéfice. 

4 amnaçef ; adj. 

imnusaf ; tamnaseft, timnusaf || Con¬ 
trat où sont partagés de moitié entre 
les parties charges et profits. || Celui 
qui passe ce contrat. • zzit tamnaseft, 
huile récoltée selon ce contrat. • ixed- 
dem yur-es d amnaçef, il travaille chez 
lui à moitié. • amnasef el_lmal, di 
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ccetwa ulac deg-s afas el_lfayda, un 
contrat à moitié pour le bétail, en hi¬ 
ver, cela ne donne pas beaucoup de 
bénéfice. 

NÇJ 1 

4 enfeh ; ar. pour le 2 ' ss. 

inefseh / inefàeh ; ur yensih -ançah, 
tançeht, etc. || Nettoyer, balayer ; vi¬ 
der sans rien laisser ; et pass. • enje/i 
seksu yellan di lerbut, finis le cous¬ 
cous qui est dans le plat. • ala yir 
eltebd i_gne^hen tarbut, il n’y a que 
les malotrus pour faire plat net. • yen- 
$eh aival rjrebbi, il a appris le Coran 
en entier. 

|| Dire toute la vérité, tout ce qu’on 
sait ou croit savoir, et pass. Conseiller. 
• ine§h-it-ià effbib, le médecin ne lui 
a rien caché. • al a aâerwic ara km-id 
ineshen i d aderwic, les bons et seuls 
vrais devins sont ceux qui te disent 
tout. • tideff ine§hen ur tesë ara 
« ffurnat », la franche vérité ne fait 
pas de tournants. || Etre uni, non bi¬ 
garré (tissu de couleur). 

fw- 4 fwançeh ; 

yefwançah -afumnçeh || Etre nettoyé. 
Etre vidé. • ma tseqqad-asen-â di ter- 
but, at_tefu>anseh, tu pourrais leur 
servir le couscous dans un grand plat, 
il serait nettoyé (vidé). 

my- 4 myensah ; 

ffemyensahen -amyenseh || Se dire les 
choses franchement, avec sincérité. 

4 unçih ; adj. 

unsihen ; tunsiht, lunsihin || Sûr ; fi¬ 
dèle. 

NSL 

4 ensel ; ar. 

inefàel / yeffensal ; ur yensil -ansal 
|| Se démancher (outil). Se détacher 
(peau). Tomber (cheveux). • la yeffen¬ 
sal ucebbub-iw si lemhani, les soucis 
me font perdre les cheveux. 

s- 4 ssenfel ; 

yessençal -asensel || Faire se détacher, 
faire tomber, etc. • yessençel tag w limt 


am_mezren, il a changé de peau 
comme un serpent. 

ms- msençal ; 

ffemsençalen -amsençel || S’entr’arra- 
cher. • msensalen tiy w erdin, ils ont 
lutté à bras-le-corps (ils se sont arra¬ 
ché les omoplates). 

4 imnessel ; adj. 

imneççlen; timriesçelt, timnesçlin || Qui 
se démanche (outil). • taqabact tim- 
nesseli, hachette qui ne tient pas em¬ 
manchée. 

NSL 

tnessel ,|| Faire souche, v. ÿ /. 
anesli || Originel, v. $ /. 

NSR 

4 enser ; ar. 

yeffençar ; ur yensir -ançar || Aider, 
rendre victorieux (Dieu). 

NSY 

4 nasya ; ar. n s y (syn. : tawenza, 
w n z) 

Dans l’expression : nasya tasesdit I, 
souhait de bonheur pour un nouveau 
membre de la famille (un bébé ou une 
mariée). 

NT 

4 neffa ; fém. : neffat. Pron. pers. 

auton., 3“ pers. sg. Cf. tableau 
ann. pron. 

|| Lui ; elle. • yebb w i-f-id neffa s yi- 
man-is, lui-même en personne l’a ame¬ 
née. • aqcic-agi d yir nepfa, c’est un 
mauvais garçon. || neffa a parfois le 
sens de : alors, or, pourtant, c’est 
pourquoi. II peut alors être augmenté 
de enni : neffa-enni. • neffa azyal d 
azyl, or il faisait une chaleur ! • day- 
neffa / dae-nefta, c’est pourquoi (v. 
day, d y). Cf. g l e c s, XVI, L. Ga- 
land, exemples berbères de l’interfé¬ 
rence. 

NT 

4 anta / anta la ; fém. 

PI. : anti / anti ti || Laquelle ? les- 
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quelles ? quelle ? quelles ? • anta teb- 
yi$ ?, laquelle veux-tu ? • anta taq- 
cict ?, quelle fille ? • anta ta tugg"i ur 
nefjih ? anta ta tugg“i ur neqrih ?, la 
vie est faite de bons et de mauvais 
jours (quelle est la marmite qui n’a 
servi et pour des joies et pour des 
peines ?). 

NT 

4 Inlt ; Ghad. 1579, tinet 

teffinit ; tunat -tinitin, tinit U Avoir 
des envies, des caprices (femme en¬ 
ceinte). Etre irascible (femme en¬ 
ceinte). Etre enceinte. • tseqded am 
tin yeffiniten, tu es aussi gourmand 
qu’une femme enceinte. 

4 tinitin ( ti) ; fém. pl. 

|| Envies de femme enceinte. • nyant- 
-ef tinitin, ses envies la fatiguent 
beaucoup. 

NT 

4 nnunnet ; 

yefnunnut -anunnet || Apparaître, 
s’avérer. • Aller mieux (pour un ma¬ 
lade). • yennunnt-ed lex w bar-is, on a 
eu de ses nouvelles. • mi_ge%fa yiwn 
eccY°el, a â-yennunnet wayed, quand 
une besogne est expédiée, une autre 
se présente. • seg_g“asmi yefdawi 
iman-is yefnunnut-eâ, depuis qu’il se 
fait soigner, il: va mieux. • a Ixir ten- 
nunnted-d 1, quelle chance, te voilà ! 
— ou : tu vas mieux ! 

s- 4 snunnet ; 

yesnunnut -asnunnet / asennunnet 
|| Faire apparaître. Produire peu à 
peu. Multiplier doucement, lentement, 
faiblement. || Arranger ; enjoliver. 
* seg_g w asmi â-yennejmae, yesnunnt- 
-ed tamurl-is, depuis son retour, il 
soigne bien sa terre. • yuy lixsi, yes- 
nunnt-if armi s-tuyal f lejlibt, il acheta 
une brebis et lui fit produire un trou¬ 
peau. • ffif asennunnet aseqqummet, 
mieux vaut faire son petit possible 
que rien du tout. 

NT 

4 entu ; F. III, 1420, ent ? 

inettu ; yenta, entiy, ur yenti -nettu, 


luntin || Etre enfoncé, fiché ; s’enfon¬ 
cer. • yenta-yas usennan, il s’est en¬ 
foncé une épine. • ma tukred tissegnit, 
di laxert at_tentu gg w eksum-ik, si tu 
voles une aiguille, dans l’autre monde 
elle te sera plantée dans la chair. 

s- 4 ssentu ; 

yessentuy ; yessenta -asentu, nettu 
|| Piquer ; enfoncer ; planter. • sentu 
amesmar di Ifyid, enfonce un clou dans 
le mur. • tessenta-yas tissegnit deg_ 
_g w eksum-is, elle lui enfonça l’aiguille 
dans la chair. • a Jcem-yessenlu rebbi 
am tagust !, pour souhaiter à une 
femme de rester dans sa maison et 
d’avoir des enfants (que Dieu t’en¬ 
fonce comme un bon pieu). 

ms- 4 msentu ; 

ffemsentun ; msentan -amsentu || S’en¬ 
foncer réciproquement. • msentan idu- 
dan di tif, ils se sont enfoncé les 
doigts dans les yeux. 

NT 

4 ennta ; ar . ’ n t 

|| De sexe féminin ; femelle (des hu¬ 
mains et des animaux ; contr. : ed- 
dker). 

NTB 

4 eniab ; 

yeffentab -tuntabin || Rosser, mal¬ 
mener. 

NTG 

4 enteg ; F. III, 1423, enteg 

inelleg ; ur yenlig -antag || Ebranler 
(arbre, dent) ; tirer de toutes ses for¬ 
ces. • la inetteg di tlejra at_teqtee 
tug w i, il a tiré l’arbre avec force pour 
l’arracher, pas moyen. 

s- 4' ssenteg ; 

yessentag -asenleg || Tirer pour arra¬ 
cher ; déraciner ; faire sauter. 

m- mmenteg || Etre poussée (bûche), 
v. n d g. 

sm- smenteg || Attiser, v. n d g. 
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NTL 

4 enlel ; F. III, 1426, entel 

inettel / yeffental ; ur gentil -antal, 
enntil || Etre dissimulé, caché, abrité. 
Mettre à l’ombre. • axxam-iw yentel 
yef uzayad, ma maison est à l’abri 
de la tourmente. 

4 intill ; vb. de quai. 
yeffintil ; entell -antal, enntil || Mm. 
ss. que le précéd. (dans la pratique, 
confusion de conjug. avec le vb. pré¬ 
céd.). • amalu ntell yef yitij, le ver¬ 
sant d’« amalu » est abrité du grand 
soleil. 

s- 4 ssenlel ; 

yessental / yessentellay -asentel || Dis¬ 
simuler. Abriter. • yessental iman-is 
yef at tmuri, il s’est caché des gens 
du pays. 

NTL 

4 enntil ; ar. 

|| Terre d’alluvions ; limon. 

NTM 

4 entam ; fr. entamer ? 

yeffentam -anlam, enntama || Commen¬ 
cer ; entreprendre, se lancer dans. 

• yentam tamegra, il a commencé la 
moisson. 

NTN 

4 nitni / nutni ; pron. pers. auto¬ 
nome l r * pers. pl. masc. ; v. 
ann. tableau des pron. 

Fém. : nitenti / nutenli || Eux, elles. 

• nitni, ruhen, eux, ils sont partis. 

• ix^eddamn-agi, d yir nitni, ce sont 
de mauvais ouvriers. 

NTQD 

snelqed || Examiner, v. n q d. 
anelqad || Expert, v. n d q. 

NTR 

4 entuter ; K. n ï r ? 

yetfenlutur -antuter || Etre mou, sans 
force. || Se désagréger ; se décompo¬ 


ser ; tomber en miettes (un tissu, un 
gâteau...). 

NT 

tanuf 

U Belle-sœur (sœur du mari), v. n d. 
NT 

tunet || Mite, v. lumme f / tumef, m f- 
NTC 

4 luntict ; 

tunticin || Petit cadeau (nourriture) de 
relation, d’amitié. • a tuntict ma d 
i-tyennud ! d kra l_lemhibba i tren- 
nud !, les petits cadeaux n’enrichis¬ 
sent pas mais font croître l’amitié. 

• tuntict erjrebbi eezizet eylayet !, ce 
que Dieu donne est toujours cher. 

• luntict erjrebbi t_tazidant !, tout 
ce que Dieu donne est bon. • tefka-yi- 
-d tuntict yelhan, elle m’a joué un 
bon tour ! 

N TP 

4 enfed ; 

inetted / yeffentad ; ur yentid -anfad, 
tunetdin, nnefdan, tanetdawt || Adhé¬ 
rer, coller à, se cramponner à. • mi 
tnetded s aseedi a k-yenfed sseeâ-is, 
on ne peut que gagner à fréquenter 
les honnêtes gens (quand tu t’attaches 
à un honnête homme, son honnêteté 
s’attache à toi). • xas at_tnetded deg_ 
_g w bernus-iu> — ou : di lexnaq-iw 
— ou : di lehbak-iw !, inutile de me 
supplier (inutile de t’accrocher à mon 
burnous, — à mon encolure, ou mon 
plastron !). • inetd-ed edg-i am usel- 
luf, il se colle à moi comme un pou 
de chien ! • a k-iwet at_tnetded yel_ 
_lhid, s’il te bat, tu vas rester collé 
au mur ! || Prendre, se communiquer 
(feu). • mazal tenfid tmess, le feu 
n’a pas encore pris. || Etre conta¬ 
gieux, passer aux autres (maladie). 

s- 4 ssenfed ; 

yessenfad -asenfed || Communiquer 
(trans.), coller, transmettre. • yesnetd- 
-as ajejjid, il lui a passé la gale. 
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fw- 4 fwanfed ; 

yefwanfad || Etre collé. Etre gagné, 
communiqué (maladie). 

my- 4 myenfad ; 

ffemyenfaden -amyenfed. || Adhérer 
l’un à l’autre ; se coller. Se communi¬ 
quer (contagion). • la ffemyentaden 
ifassn-iu), mes mains sont collantes. 

ms- 4 msenfad ; 

ffemsenfaden -amsenfed || Mm. ss. que 
le précéd. • msenfaden aedes, ils se 
sont communiqué la fièvre récurrente. 

• msenfaden Ijayha bb w a i iva, ils se 
sont communiqué leur malfaisance. 

jenfed || Se coller, v. j n f d. 

ckunfed || Se cramponner, v. c k n f d. 

4 anfad (ive) ; 

anfaden (wa) || Ce qui colle, attache ; 
ce qui est contagieux. Au pl. : nourri¬ 
ture qui s’est attachée à l’ustensile 
de cuisson. 

NTF 

anaffaf || Chose qui sert à tenir, v. f f. 
NTG 

4 enfeg ; 

ineffeg / yeffenfag ; ur yenfig -anfag, 
tunefgin, ennfaga, nnefgan || Sauter, 
bondir. • arrac-agi rwan, la neffgen 
am ifeffiwjen, ces enfants sont turbu¬ 
lents, on voit qu’ils sont bien nourris 
(ces enfants sont rassasiés, ils sautent 
comme des étincelles). • yenfeg wul-iw 
si Iferh, mon cœur a sauté de joie. 

• ala yr-i i neffgent lyunam, c’est moi 
que l’on charge de tous les crimes 
(les roseaux sautent toujours sur moi : 
allusion au procédé de divination em¬ 
ployé par bu-tyunam qui, dans les en¬ 
quêtes criminelles, faisait désigner les 
coupables par des roseaux magiques). 
|| Tressauter, claquer, s’entrechoquer. 

• la neffgent tuymas-iw, mes dents 
claquent (froid, fièvre...). 

s - 4 ssenfeg ; 

yessenfag -asenfeg || Faire sauter ; ar¬ 
racher. 


fw- 4 fwanfeg ; 

yefwanfag || Etre lancé, jeté violem¬ 
ment. 

ms- 4 msenfag ; 

ffemsenfagen -amsenfeg || Se faire sau¬ 
ter réciproquement. • msenfagen-à 
tuymas, ils se sont fait sauter des 
dents (en se battant). 

NTIf 

4 enfeh ; ar. f y 

iueffeh, yeffenfah ; ur yenfih -anfal), 
|| Tomber ; se renverser ; être ren¬ 
versé. || Flamber, s’enflammer. • nef- 
hen-â atc w lehwal-enni mi_geedda 
wemcic, le chat, en passant, renversa 
toute la vaisselle. • timess-agi tugi 
at_tenfeh, ce feu ne flambe pas. 

m- 4 mmenfah ; 

yefmentah -amenteh || Tomber lourde¬ 
ment (arbre, vaisselle, etc.). • menfa- 
hen-â lehwal, les ustensiles de vais¬ 
selle ont été renversés. 

bbenfeh || Tomber sur le nez. Dér. ex¬ 
press., v. b n f h. 

NT H 
4 infih ; 

yeffintih / yeffunfah ; yunfah -tunfi- 
hin || Crier, vociférer, rugir. 

NTL 

4 enfel ; F. III, 1165, enbel, endel 
ineffel / yeffental ; ur yenfil -tanfelt, 
ennfil, anenful, anfal, etc. || Enterrer, 
inhumer, et pass. • mkul yiwen yes- 
sen amk ara yenfel tamyarl ggemma-s, 
ne viens pas me donner des conseils 
pour une besogne que je connais 
mieux que toi (chacun sait comment 
il faudra faire pour enterrer sa vieille 
mère). • a rebbi, ur teqqazed ur tneff- 
led : ala rruh ara n-tekksed, Seigneur, 
débarrassez-moi de lui ! (vous ne vous 
chargez pas de creuser les tombes ni 
de faire les enterrements, mais la vie, 
vous pouvez la reprendre). • yenfel 
leeyub-is, ala wig ‘ zn“ i à-yesmektay 1, 
il sait bien dissimuler ses défauts, 
ses torts mais ne me pardonne rien 
(des miens il se souvient). 
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i- 4 ssenfel ; 

yessenfal || Faire enterrer ; s’enterrer. 

• eeni ss anda tesnefled iman-ik ?, où 
t’es-tu donc enterré ? 

fw- 4 fwanfel ; 
yefwanfal || Etre enterré. 

my- 4 myenfal ; 

ffemyenfalen -amyenfel || Assister mu¬ 
tuellement aux enterrements. S’entrai¬ 
der au moment des funérailles. • ieda- 
wen wer neffemyenfal almi ss acu mi 
eezmen, des hommes qui s’en veulent 
et qui ne vont pas aux enterrements 
de la famille adverse, cela indique 
qu’il y a quelque chose à quoi ils pen¬ 
sent (ils ont en tête d’entrer en lutte 
à l’occasion). 

4 tantelt (te) ; 

tineflin ( tn ) || Enterrement. || Tombe. 
4 infel (ye) ; 

ineflen ( i ) || Plant de vigne. • ad ezzuy 
ineflen, je vais mettre en terre des 
plants de vigne. 

NT LM 

4 taneflumt ; 

|| Femelle qui n’a pas encore produit, 
v. f l m. 

NTQ 

4 enfeq ; ar - 

inetfeq ; ur yentiq -antaq, Imenfeq, 
nnefqan, nnfaqa, tunefqin, tanteqt 
|| Prendre la parole, s’adresser à ; 
parler. • ur n-yenfiq hedd yer-Ti, per¬ 
sonne ne te demande rien ! • w a ur 
inefteq yer wa ; am_memcic d-uyerda, 
ils ne se parlent pas et se regardent 
comme chien et chat (comme chat et 
rat). • inefq-eâ eumr at meetuq !, 
Aomar At Matouk a parlé ! (se dit en 
désapprobation ironique quand quel¬ 
qu’un prend la défense d’un coupable 
ou d’une innocence non prouvée). 

• win â-inetqen a d-yeqqen ayyul, j’ai 
dit ce que j’avais à dire, faites comme 
vous voudrez ! (celui qui parlera at¬ 
tachera l’âne ! : expression tirée d’un 
conte). • nnan-as enteq ay amqer- 


qur, yenna-yas ul a i nefqey : yeççur 
yimi-w d aman /, ce n’est pas que je 
n’aie rien à dire : j’en ai même telle¬ 
ment que je ne sais comment le dire, 
■mais j’ai mes raisons de me taire (on 
lui dit : crapaud, à toi de parler ! — 
je n’ai rien à dire, répondit-il : j’ai 
la bouche pleine d’eau !). 

s- 4 ssenteq ; 

yessentaq -asenpq || Faire parler. • a 
k-yessenteq rebbi f esswab !, que Dieu 
mette en ta bouche les mots justes ! 

f w- 4 ftunteq ; 

yettuntaq -atunteq || Etre prononcé ; 
être interpellé. 

4 fwinteq ; 

yefwantaq ; yetwanteq, -afwanteq, 
-antaq || Mm. ss. que le précéd. • amek 
yefwantaq wawal-agi ?, comment se 
prononce ce mot ? • seg_g w asmi yuyal 
d elxuja, ur yefwantaq ara, depuis 
qu’il est secrétaire, il est devenu trop 
fier pour qu’on lui adresse la parole. 

my- 4 myenfaq ; 

ffemyentaqen -amyenfeq || Mm. ss. que 
le précéd. 

ms- 4 msenfaq ; 

ffemsenfaqen -amsenteq || Se faire par¬ 
ler réciproquement. S’adresser mutuel¬ 
lement la parole. Se parler. • telt esnin 
ur msenfaqn ara, voilà trois ans qu’il 
ne se sont pas adressé la parole. 

4 Imenfeq ; 

|! La parole, la faculté de s’exprimer 
par la parole ( awal , w l). • yeqdee 
deg-s Imenfeq, il ne peut plus parler. 

4 m:nfeq ; 

|| sur le coup. • a Rm-enwet menfeq, 
nous te frapperons sur-le-champ, sans 
que tu aies le temps de crier. • yewt- 
-it lehlak-enni menfeq, une mort im¬ 
prévue et subite l’a frappé. 

NTR 

4 enfer ; F. III, 1308, ender ? v. aussi 
K. der 

i nef fer ; ur yenfir -antar, tunefrin, 
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nnefran, tanefrawt || Jeter à terre. 

• yenfer taeekk"emt yel_lqaea , il jeta 
la charge à terre. 

NTR 

enferr || Etre très mal, v. 4 e TT< 4 T- 

ssenferr || Mettre la vie en danger, v. 
derr, d r. 

enfeyri i|| Etre pressé par le besoin, 
v. derr, d r. 

NTR 

amenfar / anem4ar || Vagabond, v. der, 
4 T- 

NT RM 

anfrim || Cerisier non greffé, v. n d 
r m. 

NTY 

§?enfi || Produire en primeur, v. jn( y. 
NTZ 

4 entez ; 

ineffeç ; ur yenfiz -anfaz || Souffler 
par le nez (pour en faire sortir quel¬ 
que chose qui gêne la respiration). 
Eternuer (bétail). || Eclater, parler à 
l’improviste, sans y être invité. • xas 
ur-t-iluea hedd, ilaq ad yenfez, même 
si personne ne lui parle, il faut qu’il 
mette son grain de sel. 

NTC 

enfae || Etre perdu, abîmé, v. da£, d e. 
NW 

4 anwa / anwa wa / amb w a / amb w a 
iva ; 

PI. : anwi / anwi wi / amb w i / amb^i 
lui II Lequel ? lesquels ? quel ? quels ? 

• anw a argaz i_gruhen ?, quel homme 
est parti ? • anw a ireicben ur iris ?, 
il arrive à tout le monde de baisser, 
de perdre (quel cavalier n’est jamais 
descendu de sa monture ?). • amb w a 
w a i d ass yifn ak w ussan ? — R. : d 
lehbab m * ara mlilen, quel est le jour 
qui surpasse tous les jours ? -— C’est 
celui où des amis se retrouvent (ce 
sont des amis quand ils se rencon¬ 
trent). 


NW 

4 aneiv ; 

yeffanew ; yuneiu, ur yuniw -tunwin 
|| Etre divulgué discrètement ; se ré¬ 
pandre peu à peu (nouvelle). 

NW 

4 enwu ; ar. n w y 

inewivu ; yenwa, nwiy, ur yenwi -new- 
wu, nnivaya, nneyya i|| Penser, croire. 
Avoir l’intention ; escompter. • yenwa 
d lemleh i_gezret /, s’il croit que ce 
qu’il a fait n’aura pas de conséquence, 
il se trompe ; il se trompe s’il croit 
que tout passera inaperçu (il se figure 
que c’est du sel qu’il a semé !) • yen¬ 
wa di lexla i nsiy !, il ne faudrait pas 
qu’il croie que je suis aussi bête que 
j’en ai l’air (il se figure que j’ai passé 
la nuit en pleine campagne !) • and a 
i nwiy tafat i ufiy lehwa tekkat, j’ai 
trouvé la déception où je l’attendais le 
moins (où je croyais trouver lumière 
(beau temps), j’ai trouvé que la pluie 
tombait). • a Imumnin, ma yella kra 
lenwam yef_fudem rjrebbi ?, bonnes 
gens, ne voudriez-vous pas donner 
quelque chose pour l’amour de Dieu ? 
(appel de mendiant). 

4 stenwi ; 10 * f. ar. 

yestenway ; yeslenwa || Mm. ss. que le 
précéd., moins employé. • ma yes- 
tenwa-d wul-iw ad effyey, si mon 
coeur est disposé, si ça me dit, je 
sortirai. 

s- 4 ssenwu ; 

yessenway / yessenwuy ; yessenwa 
-asenwu || Faire croire. • ur iyi-ssen- 
way ara anebdu d eccetwa, ne me fais 
pas prendre l’été pour l’hiver. 

my- 4 myenwu ; 

ffemyenwun ; myenwan -amyenwu 
|| Souhaiter, avoir l’intention l’un pour 
l’autre. • atmaten yeffemyenwun Ixir, 
labudd ad yer-s aw4en, des frères qui 
escomptent du bien l’un pour l’autre, 
y parviendront certainement. 

4 nnwaya ; 

Il Intention. Opinion. 
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4 nneyya ; 

nneyyat || Naïveté, simplicité. || Loyau¬ 
té, droiture, désintéressement. • neyya 
al a ayrum 1 , on ne peut se laisser man¬ 
ger (pour la naïveté, pour se laisser 
manger, il n’y a que le pain). • asmi 
tella nneyya, ahayek yeddal meyya, 
quand la simplicité régnait, une cou¬ 
verture pouvait abriter cent personnes. 

• an_nili d enneyyat, nous agirons 
avec droiture, sans ruse. • wagi d en- 
neyya, ur yessin ara nnefe-is 1 , c’est un 
naïf, un imbécile qui ne connaît pas 
ses intérêts. • ciwer nneyya-k, réflé¬ 
chis avec droiture. • txesr-as nneyya 
gar-as d-rebbi, il a perdu son honnê¬ 
teté (sa droiture entre lui et Dieu s’est 
détériorée). • txesr-as nneyya yer-ney, 
il a changé d’attitude envers nous. 

• yessxesr-iyi nneyya, il m’a déçu. 

abuneyyiw || Simple, crédule. Innocent, 
m. c., v. b n y w. 

NW 

4 enwu ; cf. ar. naw '. n w ', pluie 
inewwu ; yeniva -ennwa || Etre humide 
(terre à cultiver). 

4 Inewwu ; 5° f. ar. 

yelnewwa || Etre humide. • taduf-agi 
mazal-if letnewwa, cette laine est en¬ 
core humide. 

4 ennwa ; 

|| Humidité. • tella deg-s ennwa, il 
(elle) est humide. 

NWpR 

nnwader || Lunettes, v. n d r 
NWL 

newwel ; cf. ar. menwâl, façon 

yefnewwil -anewwel || Diversifier, 
multiplier, renouveler. 

NWL 

4 niwel ; ar. n w l 

yefnawal ; inawel -aniwel, ennwal, 
tuniwlin || Préparer du couscous. Faire 
là cuisine, apprêter, et pass. • seksu- 
-inek la yefnawal l, ton compte est 


bon ! (ton couscous est en train de 
cuire !). • lemHell-ik la yefnawal I, ton 
compte est bon, ou tu es sur le point 
de mourir (lemhell, couscous offert 
par la famille du défunt). 

4 ennwal ; B. 

|| Cuisine ; ce qui est cuisiné. 

4 tamnawelt (te) ; 

|| Bonne cuisine, faite avec soin. 
|| Bonne cuisinière. • tuqm-iyi tamna¬ 
welt, ur t-teffuy ara yali w , elle m’a fait 
de bons petits plats que je ne puis 
oublier. 

NWL 

lenwal || Couleurs. PI. de nnul, v. n l. 
N WN 

4 nmven « n wen) ; v. prép. n et 
tableau ann. des pron. 

|| De vous ; à vous, masc. pl. 

NWQS 

nnwaqes || Cloches. Pl. de nnaqus, v. 
n q s. 

NWR 

4 nur ; ar. n w r 

yefnuru / yefnur -anuru, ennur || Avoir 
de la couleur, de l’éclat. Resplendir 
(de beauté, charme). • yefnur wudm- 
-is am lefnar, il a un visage très 
agréable (son visage resplendit comme 
une lampe). 

s- 4 snur ; 

yesnuruy -asennuru || Donner de la 
couleur, de l’éclat. • tafsut yesnuruy-if 
rebbi, Dieu a fait le prjntemps res¬ 
plendissant. 

4 newwer ; 

yefnewwir -anewwer, ennur || Eclairer, 
colorer, et pass. • yefnewwir wudm- 
-is, il a une mine resplendissante. • a 
Ic-inewwer rebbi !, Dieu te donne une 
santé florissante ! • ad inewwer rebbi 
tafat-ik !, Dieu te donne la prospérité, 
la considération ! (remerciements). 
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4 Inewwer ; 5* f. ar. 

yelnewwir -alnewwer || S’éclairer, 
s’illuminer. • Imumen ara yemmet 
yelnewwir wudm-is ; zzinl-eâ Imala- 
yekkat af yidisan-is, le fidèle croyant 
a le visage rayonnant au moment de 
la mort, les anges sont présents à ses 
côtés. 

4 ennur ; 

|| Reflet. Lumière, éclat lumineux. 
Beauté. • yesea nnur, il est rayonnant, 
d’une beauté lumineuse, paisible. 

• g_g w akken yesea nnur Imeggt-agi, 
ifejjej wexxam !, le visage du mort 
est tout lumineux, la maison en est 
pleine de lumière. • ayiti tefyili imey- 
ban a s-yuyal d ennur u-leqsur, que 
ses aumônes aux pauvres lui soient 
rendues en gloire, en richesse ! 

4 lenwar ; ar. 

|| Eclat, beauté. || Fleurs. • a m-yefk 
rebbi lenwar !, que tu sois très belle !’ 

• lizizwa gemmrent lenwar, les 
abeilles butinent les fleurs. 

4 imnewwer ; adj. 

imnewurren ; timnewwert, limneww- 

rin || Beau, lumineux. 

4 nar ; 

Dans : nar-elbared, nitrate d’argent. 
NWY 

ennwaya || Intention, opinion, v. nwu, 
n w. 

NX 

4 nnexnex ; 

yefnexnix -anexnex, tunxenxin |) Se 
compliquer ; être plus difficile, sca¬ 
breux. • ferhey yiley fukkey, ziy da i 
iennexnex, tout heureux, je me figu¬ 
rais en avoir fini : hélas ! cela ne 
faisait que commencer ! 

s- 4 snexnex ; 

yesnexnux -asennexnex / asnexnex 
|| Aggraver. • imyaren n tura snex- 
nuxen kra n eddeewa ara kecmen, les 
vieux d’aujourd’hui aggravent toutes 
les affaires dont ils se mêlent. 


NX 

4 nax ; B., n y x 

yefnax -anaxi || Perdre connaissance, 
s’évanouir. • imi yefnax ur walay ara 
a sent-ieiwed, puisqu’il perd connais¬ 
sance, je ne pense pas qu’il aille bien 
loin maintenant. • ug^adey ad naxey, 
ad ruhey di nnum yer eddux, j’ai peur, 
si je perds connaissance, de me ré¬ 
veiller de l’autre côté. 

4 naxi ; 

yefnaxi ; inuxa -anaxi || Mm. ss. que 
le précéd. 

s- 4 snax ; 

yesnaxay -asnax, asnaxi || Provoquer 
un étourdissement, un évanouissement. 

• tissegnit-enni i s-iwet ffbib tesnax-it, 
la piqûre du docteur l’a fait s’évanouir. 

NX 

4 Inexxi ; 5 e f. ar. n x w 

yelnexxay ; yelnexxa -ednexxi |) S’ins¬ 
taller commodément. Se détendre. 
Faire le riche et le fier. 

NXDB 

anexdab || Celui qui cherche femme, 
v. x d b. 

NXFT 

s- 4 snexfel ; K. n x f ? 

yesnexfit -asennexfet || Sangloter ; 
être secoué par de gros sanglots après 
avoir beaucoup pleuré. 

NXL 

4 enxel ; v. enxer, n x r 

inexxel, yeffenxal, ur yenxil -anxal, 
ennxil, ennxila || Etre creux ; donner 
l’impression d’être creux, vide. • yen- 
xel am_muffal, il est creux comme 
une tige de férule : il n’a pas de force 
malgré des apparences de santé. 

• inexxel liwra liwra, il faiblit de jour 
en jour. 

s- 4 ssenxel ; 

yessenxal -asenxel || Creuser, etc. 
remdan-agi yesnexl-ay, ce jeûne de 
Ramadan nous donne une impression 
de vide corporel. 
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4 nxayel ; pl. 

|| Actions, conduite (toujours péj.). Hy¬ 
pocrisie, sournoiserie. • sebe eggam 
gmi â_dusa, eeqley-f di nxayl-is (ou : 
di lefeayl-is), sept jours après l’arrivée 
(de la mariée) je me suis rendu 
compte de sa conduite. • m enxayel, 
femme hypocrite, sournoise. 

NXL ' 

4 nxuxel ; 

yeffenxuxul -anxuxel, tunxuxlin || Etre 
infecté de boutons, de bobos. Etre 
barbouillé. Se ramollir en trempant. 

s- 4 ssenxuxel ; 

yessenxuxul -asenxuxel || Infecter, bar¬ 
bouiller. • a k-d-yefli rebbi ajejiid ara 
tc-yessenxuxlen 1, que Dieu te donne la 
gale qui te couvrira de boutons ! 

ms- 4 msenxuxel ; 
ffemsenxuxulen -amsenxuxel || Se bar¬ 
bouiller réciproquement. • msenxux- 
len udmawen mi nnuyen, ils se sont 
barbouillé la figure en se battant. 

NXM 

4 enxem ; ar. 

inexxem ; ur yenxim -anxam || Expec¬ 
torer, cracher( en se raclant la gorge). 

4 nexxem ; 

yefnexxim anexxem || Mm. ss. que le 
précéd. • yefnexxim am bu Iberd, il 
crache comme un poitrinaire. 

4 anxam (me) / inexxim (i ) ; avec 
excuse 

inximen (ye) / inexximen (i) || Cra¬ 
chat ; glaire ; expectoration. 

NXR 

4 enxer ; ar. ss. div., v. n x l, ci-dess. 
iiTexxer ; ur yenxir -anxar, lunexrin 
|| Se creuser, être creux ; être enfoncé; 
s’enfoncer ; disparaître dans un creux. 
• nexrent walln-is si eawaz, à force 
de veiller, il a les yeux caves. • tenxer 
teebbuf-iw si laz, j’ai le ventre creux 
(par la faim). • nexren waman l_hin, 
les eaux de la source se perdent. 


4 lemnaxer ; masc. pl. ar. 

|| Fosses nasales. 

NXS 

4 tinexsist ( tn ) ; 
linexsas (tn) || Soupir. 

NY 

4 ni ; y. g n 

yefnay -anay, tunin || Etre enfilée (ai¬ 
guille). 

s- 4 ssni / sni ; 

isenni -asnay || Enfiler, Piquer. • tis- 
segnit ur yessin a f-yesni, il ne sait 
même pas enfiler une aiguille. 

fws- 4 fwasni ; 

yefwasnay -asnay || Etre enfilé. 

mys- 4 myesni ; 

ffemyesnin ; myesnan -amyesni [| S’em¬ 
brocher mutuellement. • limmer maççi 
d imhaddan tili myesnan s etjenwiyin, 
si ce n’avait été les personnes qui sont 
intervenues, ils se seraient embrochés 
mutuellement avec leurs poignards. 

4 tissegnil ( ti ) ; v. vb. gnu, g n 
tissegnatin (ti) || Aiguille à coudre, à 
injection. || Injection, piqûre ; par 
ext. : ampoule injectable (médicale). 
• truh-iyi tissegnil, j’ai perdu une 
aiguille. • ewt-as tissegnit, fais-lui une 
injection. • tissegnit n tissit, ampoule 
buvable. 

4 issegni (yi) ; 

issegnan (yi) || Grosse aiguille. Alêne. 
Aiguiller à tricoter. 

NY 

s- 4 senni ; v. F. III, 1361, eni, et 
Chaker, I, 415 (095). 
yettsenni ; isenna -asenni, tusennin 
|| Empiler, entasser ; et pass. • isenna- 
-yas-d asenni bb wi ur neffawi, il lui a 
donné à porter un paquet tel qu’on 
voit bien que ce n’est pas lui qui le 
porte (il lui a entassé un tas de celui 
qui ne porte pas). • isenna-d wedfel 
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annect idurar, la neige s’est entassée 
en énormes tas (comme des mon¬ 
tagnes). • isenna taffa ggesyaren, il a 
monté un tas de bois. • senni-ten wa 
Y e f-fo, empile-les les uns sur les 
autres. 

mn- 4 mnenni ; 

yeffemnenni / yeffemnennay -amnen- 
ni, tamnennayt || Etre empilé. • akken 
à-mnenttinl tullas a â-mnennin war- 
rac !, comme tu as eu beaucoup de 
filles l’une après l’autre, je te souhaite 
la même chose pour des fils ! 

smn- 4 semnenni ; 

yessemnennay -asemnenni || Mettre les 

claies en piles les unes sur les autres. 

4 amnay (we) ; en poésie ou en 
expr. ; vieilli. 

imnayen (ye) || Cavalier (de fête, noce). 
• yexled wemnay d uterras, cavalier 
et piéton sont mélangés (peut se dire 
d’hommes et de femmes en foule 
confuse). 

4 ini (yi) ; 

inyen (yi) || Pierre du foyer. Trépied 
(au pl.). • yef tlata yinyen i teffuyal 
tuggi, il faut trois pierres pour tenir 
la marmite. • ar d-yemyi gerninuc ger 
yinyen !, jusqu’à ce que pousse le 
cresson entre les pierres du foyer ! 
(jamais !). 

NY 

4 an > >' 

yeffani ; yuni -annuy || Epouiller, 
chercher les poux pour en débarras¬ 
ser le porteur. • yuni-yas aqerru-s, il 
lui a rendu un fier service (il lui a 
enlevé les poux de la tête). * ffanint- 
-ak lsekk“rin, tu crois que c’est ar¬ 
rivé ; tu te fais des illusions (les per¬ 
drix te débarrassent de tes poux). 

NY 

neyya || Naïveté, simplicité, v. nwu, 
n w. 

NYB 

4 nnayeb ; ar. n iv b 

|| Remplaçant. Mandataire (par ex. 
d’une veuve). Témoin. 


NYL 

4 neyyel ; ar. 

yefneyyil -aneyyel || Bleuir (tr. et 
in'tr.). • ineyyl-as udm-is s elbunya 
bbuzzal, il lui a mis des bleus sur 
toute la figure avec un coup de poing 
de fer. • ineyyel iveksum-is am_min 
yeqqes wezrem, il est aussi livide que 
si un serpent l’avait piqué. 

4 neggel ; 

yefneggil -aneggel || Bleuir. || Emailler. 

• yeivt-it ineggl-it !, il l’a battu à lui 
faire des bleus ! 

4 Ineyyel ; 5* f. ar. 

yelneyyil -alneyyel || Etre bleu. || Etre 
émaillé de diverses couleurs (ordinai¬ 
rement bleu, vert, jaune : bijou). 

fw 4 ftuneyyel ; 

yeffuneyyil -afuneyyel j| Etre bleui. 

• erruh ccaqi ad yeffuneyyel di nntac, 
un être voué à la damnation deviendra 
tout bleu sur la civière des morts (par 
les coups qu’il recevra). 

m- 4 mneyyal ; 

ffemneyyalen -amneyyel || Se meurtrir 
réciproquement aux poings. • limmer 
l_tizyiwin i llan, ma mneyyalen ulac 
uyilif, s’ils étaient du même âge, qu’ils 
s’abîment n’aurait pas d’importance. 

4 nnil / ffenyil ; ar. 

|| Indigo. || Email. 

4 nnila ; fém. 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 imneyyel ; adj. 

imneyylen ; (imneyyelt, limneyylin 
|| Emaillé. • ifeffa timneyyelt, bijoux 
qui ont des émaux. 

NYR 

4 neyyer ; B. ss. div. 

yefneyyir -aneyyer || Continuer, pour¬ 
suivre. • iruh yel lçayer, syenna iney- 
yr-as almi d leemala bb w ehren, il alla 
à Alger et de là poursuivit sa route 
jusqu’au département d’Oran. • neyyr- 
-as, acu s-tefrajud ?, vas-y, qu’est-ce 
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que tu attends ? (encouragement à des 
combattants). • segmi yugi a t-ixelle$ 
ineyyr-as-â s elkarfa, comme il ne 
voulait pas payer, il lui envoya une 
assignation. 

NYR 

4 anyir (we) ; Ghad. ènar, front ; cf. 

F. III, 1399, éner, sourcil 
inyiren ( ye) || Front (anatomie). || Des¬ 
tin ; destinée. • yeçça-t wenyir-iw, 
je lui ai porté malheur (mon destin 
l’a mangé : par ex. d’une femme qui 
a perdu son mari). • d ayn i yi-â-yef- 
ka wenyir-iw /, c’est toute ma chance ! 

• anyir ikecmen, un front plissé. 

4 tanyirt (te) ; 

tinyirin (te) || Mm. empl. que le précéd. 

• saed t_tanyirt I, le bonheur c’est af¬ 
faire de chance ! • t_tanyirt-iw !, c’est 
mon destin ! • tanyirt tamcumt !, des¬ 
tinée de malheur ! • yebb w i-f-iâ di 
tenyirt-is, il était prédestiné à cela, 
à tel événement (il l’a apporté sur son 
front, s. e. inscrit). 

NZ 

4 nneznez ; ar. 

yefnezniz -aneznez || Etre assoupi, 
bercé par un bruit doux et régulier. 

s- 4 sneznez ; 

yesneznuz / yesneznuzuy -asneznez / 
asenneznez j| Chanter sans ouvrir la 
bouche. Chantonner. • adu yesneznuz, 
le vent chante. • imeslayen ur ten-yes- 
sin ara, yesneznuzuy kan tay w ect, il ne 
sait pas les paroles, il chantonne seu¬ 
lement l’air. 

4 aneznaz (u) ; 

ineznazen (i) j| Bercement par un vent 
léger avec température chaude. || As¬ 
soupissement causé par ce bercement. 
|| Pluie fine ; crachin. • d acu yesseb- 
b w ayen lexrif ? d abehri d-inezznazen I 
d acu yesderyilen izri ? d imetti bb w in 
eezizen I d acu d-yejjaja lexrif ? t_tag- 
rist d-idelflawen 1, qu’est-ce qui fait 
mûrir les figues ? l’air frais et la 
douce température. Qu’est-ce qui rend 
les yeux aveugles ? les larmes pour 
un être cher. Qu’est-ce que nous laisse 


l’automne ? le froid et la neige. • yers- 
-eâ fell-i uneznaz ggides, je m’assou¬ 
pis. • alimt ay allen s adrar : aneznaz, 
lehwa tekkat !, levez-vous, mes yeux, 
vers la montagne : un vent doux et 
une pluie fine en arrivent... 

NZ 

4 anez ; F. III, 1345 

yeffanez ; yunez, ur yuniz -annuz 
|| S’incliner. Se soumettre. • a rebbi 
nunz-ak, ma t_ta i d enneema-k !, Sei¬ 
gneur, en toute soumission, est-ce que 
c’est là la nourriture que tu nous 
donnes ? (devant une mauvaise pi¬ 
tance). • anz-iyi a k-anzey, ne fais pas 
le fier avec moi et je serai sans pré¬ 
tention ! soyons simples. 

s- 4 zzinez ; 

yezziniz ; yezzanez -azinez )| S’abais¬ 
ser (surtout au ss. fi,g.). • at_tezzinz 
i yefx-is, elle baissera la tête. 

4 annuz ( wa ) ; 

|| Abaissement. Attitude humble. • ileh- 
hu s wannuz maççi s ezzux, il se con¬ 
duit avec humilité et non par désir 
de paraître. 

NZ 

4 enz ; F. III, 1340, énh 

yefnuzu / yetnuz ; yenza, enziy, ur 
yenzi -tunzin, azenzi, Ibie || Etre vendu, 
mis en vente. • yenza Imal asegg w as-a, 
le bétail se vend bien cette année. 

• ur kem-feanady ara, kemm yenza 
fell-am wawal, je me garderai d’être 
comme toi, dont tout le monde parle ! 
(je ne t’imiterai pas, toi pour qui la 
parole est vendue). • yenza nef fa ixed- 
dem yur-es 1, il est bien tombé chez 
lui, pour se faire tuer de travail ! 

• yenza wexxam k-yesean, la famille 
qui te possède est bien montée ! 

s- 4 zzenz ; 

yeznuz / yeznuzu / yeznuzuy -azenzi, 
tuzenzin ,|| Vendre. || Trahir. • yez- 
zenz amgud, yuy abLriq, iwala rrebh 
ifut-it, il a vendu un verger et acheté 
une lande ; il a fait une mauvaise af¬ 
faire. Il avait en vue un gain qui lui 
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a échappé. • a s-yezzenz rebbi fffey 
Dieu fasse qu’il soit obligé de vendre 
jusqu’à la croupière de son âne ! (qu’il 
se ruine complètement). • ivagi ur 
yeffay ur yeznuzu di taddart-enney, 
on ne fait aucun cas de lui au village 
(il ne peut ni acheter ni vendre). 

• iedawen imeq w ranen d-al igennuren, 
deffir i znuzun atmatn-ensen, les en¬ 
nemis haut placés et les gros bonnets 
par-derrière vendent leurs frères. 

fws- 4 ffuzenz ; 

yeffuzenzay || Etre vendu. || Etre trahi. 
ms- 4 mzenz ; 

ffemzenzayen / ffemzenzan -amzenzi 
|| Se vendre. Se trahir, se dénoncer 
réciproquement. 

NZ 

4 enzu ; F. III, 1350, inhi 

ineçzu ; yenza, enziy / enzay, ur yen- 
zi / ur yenza -ennzu, anzay || Aborder 
en priorité ; faire passer le premier 
(peu empl, sinon en formules de 
vœux). • a k-yenzu Ixir !, réponse à 
§bah-elxir ! (que le bien soit pour toi 
avant toute chose !). 

4 enzi ; F. III, 1350, inhi 

inezçi -anzay || Mm. ss. que le précéd. 

• a k“n-id-enzin Ifufuh el_lxir 1, que 
les souhaits de bonheur soient pour 
vous premiers ! (avant toute chose !). 

4 amenzu ; adj. Destaing. 

imenza ; tamenzut, timenza || Ce qui 
vient, ce qui est produit en premier 
(homme, récolte, fruit...). Premier-né. 
Prémices. • s umenzu ferhen medden, 
on est heureux de l’arrivée d’un pre¬ 
mier-né. • wagi d amenzu-inu/d aqcic 
amenzu, c’est mon aîné, mon fils aîné. 

• ekksey-tent-id t_timenza, ce sont les 
premières (figues) que j’ai cueillies. 

• yeüa deg_gwawal, amenzu l_lexrif 1, 
comme on dii, la toute première fi¬ 
gue ! (d’une personne ou d’une chose 
excellente, qui cause une grande joie). 

• amenzu yenza-k elxir !, que ces pré¬ 
mices, ces premiers fruits soient gage 
d’un bonheur qui vienne tôt ! 


NZ 

4 unzu F. III, 1433, en? 

yeffenzu ; yunza -tunzin || Etre frotté 
d’huile (ustensile de cuisine) pour évi¬ 
ter prise. 

s- 4 zzunzu ; 

yezzunzuy ; yezzunza -azunzu, tazun- 
zuf || Frotter d’huile (un ustensile). 
Roder. 

4 zzunzi ; 

yezzunziy -azunzi || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 tazunzuf ( tz ) ; 

tizunza (tz) || Ce qui sert à frotter les 
plats à chaud pour les empêcher d’at¬ 
tacher. (On se sert d’un rhizome de 
gouet (arum) ou d’un nouet (chiffon 
noué) avec de l’huile et du sel.) • hukk- 
-as tazunzuf !, fais-en ce que tu pour¬ 
ras ! — ou voudras ! Iron., d’un objet 
laissé pour compte : fro'tte-le... • tay- 
rift tazunzuf, la première crêpe de la 
tournée. • zzit n tzunzuf, la première 
huile de l’année d’un moulin. 

NZ 

4 inzi ; 

yeffinzi ; yunza -tunzin, tinzin || Gé¬ 
mir, geindre. • kra yekka yid teffinzi 
fell-aney tek^eebt, toute la nuit la 
chouette nous a fait entendre ses gé¬ 
missements. 

NZ 

4 anza (wa) ; v. anazet, n z t 

|| Cris ou gémissement mystérieux en¬ 
tendus après un meurtre (et souvent 
chaque année à l’anniversaire). • yef- 
fenkar wanza, un gémissement est 
poussé. • anza, d kra yettsuyun ; yef- 
fak cbiha s aqjun m * ara yefru, c’est 
quelque chose qui crie, semblable aux 
pleurs d’un chien. • m* ara yemmet 
wabeed. s leqlil, amkan-nni i dg i_gef- 
fwel ama di lexla ama deg_g'“exxam, 
yettsuyu kra deg_g w emkan-enni, neq- 
qar-as anza, d' anza i la yettsuyun, 
quand quelqu’un a été assassiné, à 
■l’endroit où il a été frappé, soit au 
champ, soit à la maison, quelque chose 
crie ; on appelle cela : anza : c’est 
un cri pénible qui se fait entendre. 
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NZ 

4 anza ; 

|| Ressemblance. • yeffak anza yer ba¬ 
ba-s, il a quelque chose de son père, 
il ressemble un peu à son père. 

NZ 

+ tanza (ta) ; 

|| Espace entre les incisives supé¬ 
rieures (considéré comme de mauvais 
augure). • yesea tanza, il a les incisives 
écartées. 

NZ 

+ inziz (ye) ; 

inzizen (ye) || Crin long (de mulet, de 
cheval). || Fil fin et fort. Ficelle fine. 
Cordelette. || Corde vibrante qui sous- 
tend la peau du tambourin. || Fibre 
(de muscle). || Elastique (n. subst.). 

• yejbed inzizen umendayer armi 
qqersen, il a tendu les cordes du tam¬ 
bourin au point qu’elles se sont rom¬ 
pues. 

NZD 

+ anzad (wa) ; F. III, 1270, imzad 
anzaden (wa) || Poil ; crin ; cheveu. 
Fil. • a-t-an am_mançad uqerru !, il 
est maigre comme un cheveu ! 

4 inzed ; 

|| Mm. ss. que le précéd. Moins empl. 

• inzed bb^eqjun, poil de chien. 

4 tinzet (li) ; 

|| Déchets de laine inutilisables. • ta- 
duf-agi teççur t_linzef, cette laine est 
pleine de déchets. || Laine non crépue. 

NZF 

4 enzef ; ar - 

inezzef / yeffenzaf ; ur yenzif -anzaf , 
ennzaf j| Etre épuisé, exténué. Peiner ; 
pousser difficilement. 

s- + ssenzef ; 

yessenzaf -asenzef i|| Epuiser. Faire 
peiner. • taeekk w emt yessenzafen la- 
budd ar f-tsersed, une charge écra¬ 
sante, il faut bien finir par la poser. 


4 anzaf (we) / ennzaf ; 

|| Etourdissement ; accablement ; lour¬ 
deur. • yekkr-iyi ivenzaf bb w edfel, je 
suis épuisé, j’ai un éblouissement 
causé par la neige. 

NZF 

♦ nezzef ; 

yefnezzif -anezzef || Souffrir d’une dou¬ 
leur aiguë ; brûler, piquer (douleur). 
Avoir l’impression de brûlure. • segmi 
yi-'d-yewqem effbib ddwa yefnezzif 
udar-iw, depuis que le médecin m’a 
fait ce pansement, ma jambe me fait 
souffrir atrocement. • yefnezzif wul- 
-iw : dduklenl-as... acayad, uzu n lasa, 
mon cceur souffre le martyre : toutes 
les peines m’arrivent à la fois... dou¬ 
leurs, perte d’un être cher. • i_gefnez- 
zifen, t_tasa hninen, maççi t_tin yel- 
lan d arumi, celui qui peut brûler de 
douleur, c’est le cœur tendre, non un 
cœur de roumi. || Compenser, rempla¬ 
cer (doublet fém. de ensef, n ? f). • a 
d-inezzef T e PP w i s wi ora yidiren !, 
Dieu remplace (celui qu’il a pris) par 
un qui vivra ! (condoléances pour la 
mort d’un bébé). 

NZGM 

4 nnezgem ; 

yefnezgim -anezgem, anezgum || Se 
soucier, s’inquiéter. • ur as-yennez- 
gem ara i nzekka, il n’a pas de souci 
de l’outre-tombe. 

4 anezgum (u) ; 

inezgumen (i) || Souci, ennui, inquié¬ 
tude. 

NZH 

4 nezzeh ; ar. 

yefnezzih -anezzeh, nnezha || Assister 
à un spectacle distrayant ; s’amuser ; 
regarder en badaud, indifférent. • hi- 
wad a tn-efrun fnezzihen d anezzeh, 
au lieu de les séparer, ils s’amusent à 
les regarder (se battre). • fnezzihen 
edg-i, on dirait que ça les amuse de 
me regarder (me démener). • ledra-f 
yid-sen am at_tizi hibel yefnezzihen 
i wadu, ils font comme les gens de 



592 


NZH 


Tizi Hibel, qui trouvaient dans le vent 
un divertissement : ils perdent leur 
temps à des divertissements futiles 
(Tizi Hibel, village de la tribu des 
At Mahmoud). 

s- 4 snezzeh ; 

yesnezzih i|| Amuser ; jouer la comédie 
à. 


pie). S’étouffer en pleurant. || Rester 
bouche-bée. • lat yettsuyu, a-t-an yen- 
zey ifuh leemr-is, (le bébé) crie, il 
s’étouffe, il en perd connaissance. 

s- 4 ssenzey ; 

yessenzay -asenzey || Etourdir, assom¬ 
mer. • limmer a k-iivet a Jc-yessenzey, 
s’il te frappe, il t’assomme. 


4 imnezzeh ; adj. 

imnezzhen ; timnezzeht, timnezzhin 
|| Qui se distrait, spectateur. 

4 nezzeh / ne?qeh ; 

|| Beaucoup ; fort ; bien (exprime la 
qualité et non la quantité). 


NZX 

4 inzey ( yi ) ; s. pl. 

|| Longue fibre (laine). • taduf yesean 
inzey, a f-nemced d ided, la laine qui 
a de longues fibres, on la peigne pour 
en tirer le fil de chaîne. 


NZKMR 

4 inzikmir (ye) ; 

inzikmiren (ye) || Contraction utérine; 
douleur de l’accouchement. • bdan-f- 
-icL yenzikmiren, les douleurs ont com¬ 
mencé. 

NZL 

4 enzel ; F. II, 569, nehel 

ineççel ; ur yenzil -anzal || Filer, par¬ 
tir. • 'itvala babas, yenzel, voyant son 
père, il détala. || Aiguillonner, exciter. 
|| Donner, infliger (Dieu). • inezi-eâ 
rebbi ayurar i lyaci, la sécheresse nous 
est échue. 

4 anzel (we) ; 
inezlan (i) || Aiguillon. 

NZL 

4 menzel ; v. Huyghe, merzel et Des- 
taing : mûsa n tuzzlin 
|| Perce-oreille (insecte). 

NZLF 


NZR 

4 enzer ; v. enser, n s r, F. III, 1355, 
enher ; 1419, insiren, sinser 
inezzer ; ur yenzir -anzar j| Se mou¬ 
cher. i|| Avoir un grand nez. 

4 tinzert (ti) ; F. III, 1354, tenhert 
tinzar (ti) / tanzarin (ta) || Narine. 
Nez. || Amour-propre. Honneur. • bu 
tinzert / bu tanzarin, individu au petit 
nez. • laz ur yesei tinzar, la faim n’a 
pas d’amour-propre. • ur ççint ara 
tinzar-iw, je ne pense pas que la chose 
va arriver ; j’ai de bonnes raisons de 
douter, peu d’espoir (mes narines ne 
m’ont pas démangé, je n’ai pas pres¬ 
senti). • tinzar bb w emcic, trifolium 
stellatum (bot. ; petits nez de chat). 
|| Promontoire, falaise abrupte domi¬ 
nant une vallée (plus souvent au pl.). 
• tala n tanzarin, la fontaine des fa¬ 
laises (F.D.B., 1967, sut taduf, p. 83). 

4 inzer (yi) ; 

(anzaren, v. le suiv.) || Nez ; péj. au 
sg., peu empl. 


nnezlulef || Brûler, piquer, v. z l f. 
NZM 

nnezmi || Etre préocçupé, avoir du 
soûci, z m. 

nzy 

4 enzey ; 

inezzey ; ur yenziy -anzay || Planer en 
battant légèrement des ailes (éper- 
vier). Tourner en vrombissant (tou¬ 


4 anzaren (ma) / tanzarin (v. ci-des¬ 
sus) . 

|| Nez. ,|| Honneur. Amour-propre (nif). 

• bu wanzaren, individu au nez trop 
gros. • tiferrawin bb w anzaren, les ailes 
du nez, les narines. • fumatac m_man- 
zaren, tomate qui a une protubérance. 

• ma teseid anzaren ur iyi-â-eflad ara I, 
si tu as de l’honneur, ne me parle 
pas ! (ou : ma teseid tigi... (tanzarin, 
en montrant le nez du doigt). 
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NZR 

4 enzer ; paraît peu connu. 
îne??ef ; ur yenzir -anzar || Etre bouffi 
(yeux). Etre privé de cils (yeux). 

NZR 
4 enzer ; 

yeffenzar (?) ; ur yenzir -anzar || Etre 
, sec, desséché, tari. >|| Etre obstrué (trou 
percé pour pendentif dans le lobe de 
l’oreille). • d anzar i tenzer tala, la 
fontaine est tarie. • tenzer tay^ecl-im 
effudey, ma gorge est sèche, j’ai soif. 

• ad erjuy ar anebdu ad as-nezren lee- 
yun, j’attendrai l’été que ses sources 
soient taries (poésie). • ma kkesy-as 
Ixid i umezzuy-is, ad yenzer, si j’en¬ 
lève le fil du lobe de son oreille, le 
trou va se fermer. • tafunast tenzer, 
la vache est tarie. 

s- 4 zzenzer ; 

yezzenzir -azenzer || Etre sec. 

• yezzenzer wakal, ul a i d-yemyin, la 
terre est sèche, rien ne pousse. 

4 zinzer ; 

yefzinzir / yedzinzir -izinzer || Couler 
très peu ; suinter. • la fzinziren ma¬ 
man, l’eau suinte sans couler. 

4 anzar (ma) ; Ghad. anaçar, pluie. 
Destaing : anzar 

|| Nom propre : serait le nom d’un 
personnage mythique supraterrestre 
mais uni à la Terre et maître de la 
pluie fécondante. On l’invoque avec 
des rites processionnels, résiduels aux 
A. M., en temps de sécheresse. La lé¬ 
gende de Anzar est mieux connue 
et plus vivante en d’autres tribus de 
Grànde Kabylie (v. Bibliographie, H. 
Genevois). • m* ara d yil d ayurar ad 
mmetren anzar, a. d-emlen maman, 
at_tsew iqasa, quand il y a sécheresse, 
on fait une quête selon le rite d’Anzar, 
la pluie tombera et la terre boira. 

• anzar, anzar ! rebbi ssm-if-id ar 
açar /, ô Anzar ! que Dieu arrose la 
terre jusqu’à la racine ! (chant rituel). 

• ay anzar, erz-eâ ayurar !, ô Anzar, 
brise la sécheresse ! (autre formule). 

• tislit b b™ anzar, l’arc-en-ciel (la fian¬ 
cée d’Anzar). 


4 izinzer (i) ; 

il Très petit filet d’eau. • ad errey 
izinzer yer tebhirt, je vais diriger le 
petit filet d’eau vers le jardin (syn. : 
tibizizt, b z). 

4 tizinzert ( tz) ; 

tizinzrin (tz) || Mm. ss. que le précéd. 

• tura t_tizinzert ! ulac !, maintenant 
ce n’est qu’un filet ! Il n’y a plus 
d’eau ! • nnexren maman, t_tizin?ert 
i-d-yeg w ran, l’eau est arrêtée, il n’y 
a plus qu’un filet. • licercufin-agi la 
lehhunt t_tizinzrin ! qquren maman, 
ces bouches d’eau ne donnent plus 
qu’un filet ! Il n’y a plus d’eau. 

NZR 

4 nuzzer ; 

yefnuzzur -anuzzer || Rester, attendre. 

• yefnuzzur ka yekka wass i laz, il 
reste toute la journée sans manger. 

s- 4 snuzzer ; 

yesnuzzur -asennuzzer || Faire atten¬ 
dre. • yesnuzzr-iyi ass Hamel dagi, il 
m’a fait attendre ici toute la journée. 

NZR 

4 anazir (u) ; non admis par plu¬ 
sieurs. 

|| Brasier avec flamme. Grosse chaleur. 
Fièvre. • yeçça-t unazir, il a une 
grosse fièvre ; ou : il a très chaud. 

• irefd-it unazir, mm. ss. • yeçça-t 
unazir n tmess, il a très chaud. • yeq- 
ma unazir, il fait très chaud (v. ahej- 
jaju, ayamac). 

NZY 

enzi || Aborder en priorité, v. n z. 

NZE 

4 nazee ; ar. 3' f. 

yefnazae ; inuzee -anazee, tanazeet, enn- 
zue || Geindre, gémir. Grommeler. • yef- 
nazae am manza, il geint comme la 
voix des trépassés. • ayen tebyud tef- 
Jced-as ad inazee, quoi que tu lui 
donnes, il grogne. • min ara yebyun 
ad yezzenz ayla-s, ad icimer qbel at- 
matn-is ammar ad nazeen, quand on 
veut vendre une propriété, il faut 
d’abord consulter ses frères sinon ils 
seront contrariés. 



594 


NZE 


4 anazee (u) / ennzae ; v. anza, n z, 
de mm. ss. 

|| Gémissement ; râle. • tyilled d enn¬ 
zae n liqecmaet /, tu penses que c’est 
de la blague, ces gémissements ! 

NC 

4 nneenee ; ar., ss. div. 

yefneenie -aneenee || Sentir, exhaler 
une odeur. 

4 nneenee ; ar. 

|| Menthe poivrée. 

NC 

4 nUE • 

yefnue -lunuein || Ressembler à ; don¬ 
ner l’illusion de. • iferr n tarnast yef¬ 
nue yer win n ticcert, la feuille du 
poireaù ressemble à celle de l’ail. 

4 ennue ; v. vb. eenu, e n 

|| Allusion piquante. • tewt-it s ennue, 
elle lui a envoyé des pointes (par un 
tiers ou par allusions cachées). • nekk, 
ennue, fehmey-l 1, moi je comprends 
les attaques à demi-mot. 

NC 

4 nnei ; K. n e y 

|| Nourriture préparée en l’honneur 
d’un mort. • aksum n ennei zzay, la 
viande préparée en l’honneur d’un en¬ 
terrement, on répugne à la manger 
(elle est lourde). • a nnei I, malheur ! 
malédiction (exclam.). 

NCC 

4 nneac ; ar. 

|| Civière pour porter le mort au ci¬ 
metière. 

NCD 

needd j| Etre dénombré, v. e d. 

NCKC 

4 nneekukec ; expressif de e k c, ar. 
yefneekuRuc / yenneekukuc -anee- 
kukuc || Etre froissé, fripé. 

s- 4 sneekukec ; 
yesneekuRuc J| Froisser, friper. 


4 aneeiiakac ; adj. 

ineekakacen ; taneekakact, tineékaka- 
cin || Froissé, fripé. • amyar aneeka- 
kac, vieux tout ratatiné, tout replié 
sur lui. 

NCKRC 

4 neekrac / neekrac (k ou k) ; ar. 
e k r c 1 

yeffeneakrac -aneekrec || Etre froissé, 
fripé, chiffonné. • lehrir d-yeddan 
ihedded yuyal meskin yeneekrac, les 
soieries qui étaient arrivées toutes re¬ 
passées sont, hélas ! bien fripées main¬ 
tenant. • yeneekrac weksum-is si tew- 
ser, de vieillesse, sa peau s’est toute 
chiffonnée. • ur yeffeneakrac ara uçef- 
fa, le tissage ne s’entortillera pas. 

s- 4 sseneekrac / sseneekrac ; 
yesseneekracay ,|| Froisser, chiffonner, 
friper. Plier en deux. • yesseneekrac 
rebbi Iqedd-is I, que Dieu le fasse se 
plier en deux (impréc.). 

NCL 

4 nEe l i ar. / £ n, v. B. n e l 

ineeeel ; ur yeneil -aneal, nneelat (pl.). 
|| Maudire ; insulter, invectiver avec 
des injures. • ineel-it jedd eela-jedd l, 
il l’a injurié jusque dans son ascen¬ 
dance. • a t-yexzu rebb ‘ ineel-it !, Dieu 
le confonde et le maudisse ! (réponse 
à xzu ccifan 1 , v. x z) . 

Quelquefois leel pour neel, en expr. : 
• lleel baba-s ! — ou : lleel ddin m 
baba-s !, maudit soit ton père ! mau¬ 
dite soit la religion de.ton père ! 

my- 4 myeneal ; . 
ffemyenealen -amyeneel || S’insulter, 
se maudire réciproquement. • myenea- 
len s içuyan l_lejdud-ensen, ils se sont 
maudits jusqu’aux racines de leurs an¬ 
cêtres. 

4 ameneul ; adj. 

imeneulen ; tameneult, timeneulin 
|| Maudit, méprisable. || Au fém., par 
extension : prostituée. 
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NCM 

4 eneem ; ar. 

ineeeem ; ur yeneim - aneam, taneaml 
|| Accéder aux désirs, dire oui. Rendre 
un service demandé. • kra bb w in yeq- 
qaren aneam, n ca lleh ad as-teneem l, 
que le sort soit favorable à quiconque 
dit oui ! • ala win ara k-ineemen ara 
k-yilin deg_g w fus, il n’y a que celui 
qui te dit oui qui est à ta disposition 
(qui te sera dans la main). 

4 naeem ; 

yefnaeam ; inueem -anaeem || Accéder, 
acquiescer. 

my- 4 myeneam ; 

ffemyeneamen -amyeneem || Se rendre 
service, acquiescer réciproquement. 

• tinudin ma ffemyeneament, atmaten 
rebhen, si les belles-soeurs s’entendent 
et se rendent service, les frères y 
trouvent leur bien. 

4 aneam ( wa ) ; 

|| Oui ! D’accord ! Volontiers ! (terme 
très poli). • bu waneam ineem-as el- 
xir !, qui accède aux désirs des autres, 
le sort lui sera favorable. • aneam yir- 
beh deg_gmi-s, il a toujours oui, d’ac¬ 
cord, à- la bouche ! (compliment à 
l’adresse de qui est très poli, conci¬ 
liant). 

4 nneema ; 

nneemat / nneami / nneayem || Cé¬ 
réales pour l’alimentation humaine : 
blé, orge, maïs, bechna. • nneayem, 
dons de Dieu, et aussi les céréales... 

N CM R 

aneemar || Econome, v. e m r. 

NCR 

4 neer ; B., ss. div. 

ineeeer ; ur yeneir -anear || Prier (en 
intercession). 

• ad neeren leerc n tmengar d-win 
ur nesei w i ara s-à-yekken g_gmi n 


tebburt, ce sont les délaissés de la vie 
qui sont les premiers exaucés (ils 
n’ont qu’à prier la tribu des délais¬ 
sées, de celles qui ne voient jamais 
personne arriver au seuil de leur mai¬ 
son ; fém.). • d elmalayekkat ara inee- 
ren yer sidi rebbi ad yessifes fell-as 
lehlak !, que les anges prient Dieu 
d’alléger son mal (fém., souhait pour 
un bébé malade). 

4 laneerit (tri) ; 

|| Supplication. • ay al rebbi, taneerit !, 
ô amis de Dieu, nous vous supplions ! 

4 tanaeurt ( tn ) ; ar. 

tinuear / tinaeurin (tn) || Machine à 
puiser, élever l’eau ; noria. Treuil. 
Roue ; vis. || Passe-partout (?). || Ruse, 
hypocrisie, méchanceté sournoise, ma¬ 
chination (ss. B.). • d em tnuear, 
femme méchante et sournoise. 

NCT 
4 neet ; 

ineeeet ; ur yeneit -aneat || Avoir odeur, 
goût de. • zzit-a ur teneit ara, cette 
huile n’a pas l’odeur d’huile. 

NCT 

s- 4 sseneet ; ar. neeet, net 

yesseneat -aseneet || Montrer, faire voir. 
• aclad ur yesseneat ara yer yiman-is, 
yesseneat kan yer medden, on ne voit 
pas ses propres défauts, on voit bien 
ceux des autres (le doigt ne désigne 
pas son possesseur, il montre toujours 
les gens). Syn. : ssken, s k n. 

ms- 4 mseneat ; 

ffemseneaten || Se montrer mutuelle¬ 
ment. 

NCYB 

nneeeuybu || Etre infirme, difforme, v. 
' £ y b. 

NCYM 

nneayem || Dons de Dieu ; céréales, v. 
n e m. 
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P 

P, P w , PP, P(> w ; variante de B, B", bb, bb w (toujours occlusive), utilisée par les 
femmes et les jeunes garçons. L’origine est souvent, pas nécessaire¬ 
ment, la sonante vélaire w, soit redoublée ww, soit précédée d’une 
nasale m, n. 

Par ex. : 


Prononc. fém. 


Prononc. masc. 

Reconstruction 

heppPel, 

se démener 

hebb^el 

< 

fyewwel 

tappurt, 

porte 

tabburt 

< 

tawwurt 

yepp^ed, 

il est arrivé, 

yebb w ed 

< 

yewwed 

lemp“arba. 

retour de la femme, 

lemb w arba 

< 

lemwarba 

ampawa / 
amp w awa, 

lequel ? 

ambawa / 
amb w awa 

< 

anwa wa ? 

mp w iwel, 

bouger 

mb w iwel 

< 

miviwel 

pp^exxam, 

de la maison 

bb“exxam 

< 

w_wexxam < n wexxam 

pp“ellma, 

de ma sœur 

bb^eltma 

< 

w_weltma < n weltma 

TtPP w i, 

Dieu 

jrebbi 




+ p w app m a / pp w app w q, ; lang. enfantin 

|| Galette. • exdem jajja at_teççed p w app w a, il faut se donner de la peine dans 
la vie (travaille tes figuiers, tu mangeras du pain (tournure plaisante). 

Cette variante dans la prononc. fém. est constante non seulement aux A. M. 
(sauf chez les femmes de descendance maraboutique), mais dans l’ensemble 
de la Kabylie au nord du Djurdjura. Habituellement, nous n’en tenons pas 
compte dans notre transcription, et nous ne notons que B, bb w , etc. 
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4 -ay / -y / yay / -aney / -yaney 
/ -anay / yanay ; pron. pers. 
aff. rég. (dir. et indir.) de vb., 
1 ” pers. masc. pi. — Fém. : 
antay / antey. V. Ann. pron. 
aff. Empl. comme aff. de cer¬ 
taines prép. : fell-, gar- 
|| A nous, nous. • fk-ay-â ayrum, 
donne-nous du pain. • bb w in-ay yel_ 
_l?ayer, ils nous ont emmenés à Alger. 

• yenna-yay, il nous dit. • acim 1 iy-tew- 
ied ?, pourquoi nous as-tu frappés ? 

• ewten-ay / ewten-anay, ils nous ont 
frappés. • ibel).ht-aney, il nous a ques¬ 
tionnés. • fkel fell-ay / fell-aney, fie- 
toi à nous, fais-nous confiance. • gar- 
-aney, entre nous. 

Y 

4 aya / ya ; v. ara, r, plus commu¬ 
nément employé. Particule 
modale de l’aor. et de l’inten¬ 
sif : variante plus fréquem- 
X ment employée dans les vil¬ 
lages des al eemer iv essaeid 
et, peut-être, aux al xlef (cf. 
Bel.), des A. M. 

• asm 1 aya truh, quand elle ira. • ml- 
-iyi-d i melmi ya Ü-uyaley, dis-moi 
quand je devrai revenir. • win ya 
d-yehkun tamacahuf, celui qui va dire 
un conte... 

Y 

4 ay ; F. II, 665, aher 

yeffay ; yuy -tuyin, tiyin, tiyit || Pren¬ 
dre. • yùy deg-s ly w erm, il lui a de¬ 
mandé une indemnisation (il lui a 
pris une compensation). • adegg w al 
am_memrabed : ay afus-is teeddid l, 


ne le fréquente pas trop (le beau-père, 
c’est comme le marabout : prends-lui 
la main et passe). • yuy-awn idarjen, 
il vous a fait un croc-en-jambe. • acu 
k-yuyen ?, qu’as-tu donc ? (qu’est-ce 
qui t’a pris ?). • ur t-yuy wara, il va 
bien ; tout s’est bien passé pour lui 
(rien ne l’a pris). • tuy-it tawwla, il a 
la fièvre. • d abrid l_har i tuyed, tu 
as agi malhonnêtement (en choses 
graves). • uyen tannumi t-tecriht d- 
-iveftat, ils accaparent tout ; ils s’attri¬ 
buent la part du lion (ils ont pris l’ha¬ 
bitude du morceau et de la pièce de 
viande). • ur ffay ara awal-is, ne 
l’écoute pas. • lukan uyey erray en 
dadda, fransa ber ica ! franco maççi n 
Ijaddit 1 ad fergey tal a usaka, a f-fer- 
gey swaswa ; liyimit-iw yer tseylit ; 
an_neçç selcs u ubellud t-taga, ad yur- 
-es nemlil tameddit, ah ! si j’écoutais 
mon frère aîné, fini la France ! nos 
ancêtres, après tout, n’y allaient pas ! 
je clôturerais tala usaka, et comme il 
faut ; je m’assiérais près de la bar¬ 
rière d’entrée et nous mangerions du 
couscous de glands aux cardons qui 
nous réunirait le soir. • ur ic-tuy ara 
ddaw uz’zzu l, elle (la pluie) ne te 
prend pas sous un genêt ! (à qui est 
pressé de partir : attends donc ici 
que la pluie cesse puisque tu es à 
l’abri !). • mkul yiwen d anda tenl- 
-yuy, chacun a ses misères (chacun 
c’est par où il les prend). • lura d 
nekk i_guyen ddewla — ou : lhakuma, 
maintenant, c’est moi qui commande. 

• aqcic-agi tuy-it s tit taklit, la né¬ 
gresse a jeté le mauvais œil à cet en¬ 
fant. • ay abrid-ik, prends ton chemin. 
i| Prendre (feu, maladie, plante...). 

• tuy teftilt deg_genni, il fait une cha- 
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leur terrible, ou des éclairs. • ddun- 
nit am Imeçbah, teffay txeççi, la vie 
c’est comme la lampe dont la flamme 
monte et baisse. • d lehwa i à-yuyen, 
la pluie menace. • tuy-eâ yef tiz ‘ uz‘z- 
zu, le temps est pris sur Tizi Ouzou. 

• ad ig rebbi taxellalt-ik t_tin yuyen !, 
que ton greffon soit de ceux qui pren¬ 
nent ! (formule de bénédiction). • u- 
yenl i merra tneq^lin-enni, tous les 
figuiers avaient pris. 

|| Subir. • yuy-iteni abrid-a, cette fois, 
il est bien malade. • yuy-itent di teeb- 
buf ; deg_g w eerur..., c’est dans le ven¬ 
tre, dans le dos que ça le tient. • yuy- 
-itent mk w emmda, il a tout supporté 
sans rien dire. • d cunhaddi i tent-yef- 
fayen, c’est le médiateur qui prend 
les coups. • yuy annect yuy sidna yub, 
il a autant souffert que le saint homme 
Job. • ayen yuy n tyilwin ar yum 
tahkayt !, ce qu’il a encaissé ! un vrai 
poème ! (ce qu’il a pris de coups, ça 
demande un jour de récit !). 

|| Acheter. • yuy Ihut di lebher il a 
acheté sans regarder (il a acheté le 
poisson dans la mer). • yeffay yez- 
nuzu, il fait du commerce (il achète 
et vend). • akkn i t-iâ-uyey a t-ezzen- 
zey, je te raconte la chose comme 
on me l’a dite (comme je l’ai acheté, 
je le vendrai). • ay i yiman-ik tayd 
i ssuq, si l’on achète, il faut penser à 
une revente éventuelle. • yuy s tif, 
il a acheté sans faire peser ni cuber 
(au coup d’oeil). • yuy-it s elq m ebd, il 
l’a acheté comptant. • yuy-it s berru, 
il l’a acheté à crédit. 

|| Occuper, tenir. • yuy abrid ul a ansi 
ieeddi bnadem, il occupe si bien le 
chemin qu’il n’y a pas moyen de pas¬ 
ser. • adfel bb w ebrid-a yuy yak w tiimu- 
ra, la neige, cette fois, est tombée par¬ 
tout. • i^m-is yuy ak ” tamurt, il est 
connu partout, dans tout le pays. 

• tuym ak w ddunnit, vous prenez toute 
la place ; vous encombrez tout. 

|| Epouser. • d leali mhend, xas ay-it ! 
yesea azemmur di ssatiel !, Mohend est 
un bon parti : il a des oliviers dans 
la plaine ! (iron. : avec lui, dans ces 
conditions, nous allons à un bel 
échec !). • win yuyen yir tmefful, at_ 
_ternu fnefcic !, on épouse un rien- 


du-tout et encore elle se rebiffe ! (à 
une épouse hargneuse). 

|| Parcourir. • yuy timura — ou : yuy- 
-ed zzrazer, il a vu du pays (il a 
couru après les étourneaux). 

|| Coûter. • ikerri-ya ur yeffay ara 
ayen yuy egma-s\ ce mouton ne coû¬ 
tera pas aussi cher que l’autre. 

• yuy elhal ur fhimy ara — ou : yuy- 
-iyi lhal..., sur le moment, je n’ai pas 
compris. • yuy-il Uial ad iruh, ass- 
enni, il devait partir ce jour-là. (En¬ 
tendu aussi : uy elhal.) 

s- 4 ssiy ; 

yessayay ; yessay -asiyi || Faire pren¬ 
dre. || Passer les premières duites d’un 
tissage. • ssiy-as tannumi, fais-lui pren¬ 
dre l’habitude. • ssiy timess. allume 
le feu. • yessay timess ger medden, at_ 
_tekker deg_g w zekka-s !, il a mis le feu 
de la discorde entre les gens, il s’al¬ 
lumera dans sa tombe. • yesssay yifij, 
il y a un beau soleil. • adfel n tefsut 
yekkat mer yessayay, la neige de prin¬ 
temps peut tomber, elle ne tient pas. 

• yessay-iyi-à ikerri i iy w ezran, le mou¬ 
ton m’a fait courir les ravins. • yessay 
lex^bar-agi di taddart meffa, il répan¬ 
dit la nouvelle dans tout le village. 

• ad ssiyey i uzeffa, je vais passer les 
premières duites du tissage. 

my- 4 myay ; 

ffemyayen ; myuyen || Se prendre. 
Prendre ensemble. • myuyen tannumi, 
ils se sont habitués l’un à l’autre. • ar- 
gaz t-tmeffut mi myuyen, yeweer ak- 
ken ad ferqen, un homme et une 
femme qui se sont mariés, il est dom¬ 
mage qu’ils se séparent. 

ms- 4 msay ; 

ffemsayen -amsayi || Mm. ss. que le 
précéd. • akkn i msayen tannumi : 
sçbeh ad mserwin, tameddit ad msef- 
run, ainsi est leur habitude : le matin 
ils se disputent, le soir ils se réconci¬ 
lient. • msayen ffbiea, ils se connais¬ 
sent le caractère l’un de l’autre. 

4 tiyin ( ti ) / tuyin ; sg. s. pl. 

|| Action de prendre. • tiyin bb“awal, 
obéissance, soumission. 
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4 asiyi («) ; 

isiyiten (i) || Premières duites d’un tis¬ 
sage. • asiy* uçeffa, début d’un tis¬ 
sage. 

sw- 4 swiy ; préfixe s ou sw ? Cha- 
ker, thèse, I, p. 16, 006 
yesswayay ; yesway -aswiyi, aswayi, 
tawayit || Endommager ; ravager ; gâ¬ 
ter ; dévaliser. • Imal yesway timeyru- 
sin, le bétail a abîmé les figuiers. 

• zik bxir i_gella, tura yesway-it em- 
mi-s d amjah, auparavant il était heu¬ 
reux ; maintenant son fils, un dépen¬ 
sier, le fait souffrir. • ifij yeswayay 
imyan, le soleil abîme les jeunes 
pousses. 

fw- 4 fway ; (fwiy ?) Chaker, thèse, 
I, p. 16, 006. Wargla : Iwiy 
yefway -tawayit || Etre abîmé, ravagé. 

• igr-enni yefway ; d lehwa i t-yes- 
wayen, ce champ est abîmé ; c’est la 
pluie qui l’a ravagé. • ma tufid akli 
werray, armi yefway, si tu vois un 
nègre pâle, c’est qu’il a subi quelque 
chose de grave ; c’est qu’il est ma¬ 
lade. 

4 tawayit ( tw) ; 

liwayiwin (tw) || Malheur ; coup du 
sort. 

Y 

4 iyi ( yi ) ; v. F. II, 947, ax, lait. 

Destaing, ayu, petit-lait. 
iyiten (pl. rare) || Babeurre. Petit-lait. 

• am_maman d-yiyi, (mélangé) comme 
eau et babeurre (se dit de ce qui ne 
peut être séparé, qui est intimement 
lié). 

Y 

4 laya ; turc. B. 

|| Agha : fonctionnaire turc, ou algé¬ 
rien. 

Y 

4 ayiya ; invar. 

|| Pas encore mûr. • cerwen-d azem- 
mur d ayiya, ils ont gaulé les olives 
encore vertes. • ekksen-d tifiras d 
ayiya ; ils ont cueilli les poires vertes. 


Y 

4 tiyiyit ; 

|| Coup reçu qui n’arrête pas ni ne fait 
tomber. • yeyli yebb w i akken tiyiyit, 
il est tombé et a continué à courir 
(malgré sa blessure). • yebb^i wewtul 
tiyiyit armi d iyzer, yemmut, le lièvre 
reçut le coup et alla mourir dans le 
ravin. • azidud yeffawi tiyiyit, le biset 
(est difficile à retrouver car il) em¬ 
porte la charge. • laqcicl teyli tebb^i-f- 
id akken t_tiyiyit, la fillette tomba et 
accourut raconter sa chute. 

YB 

yab / yib i|| Etre absent ; disparaître, 
v. y y b. 

lyiba || Absence, v. y y b. 

yeyyeb || Faire disparaître, v. y y b. 

YB 

4 eybu ; ar. ss. K. y B y 

iyebbu / iyebbu ; yeyba, eybiy, ur 
yeybi -yebbu / yebbu, aybay i|| Cacher, 
dissimuler ; faire disparaître. • a k- 
-yeybu rebbi !, puisses-tu disparaître ! 
—-ou : ad yeybu rebbi ssemm-ik ! 
(Dieu fasse disparaître ton poison !) 

fw- 4 fwaybu ; 

yetwaybay ; yefwayba -atwaybu || Dis¬ 
paraître. • mi teffud lhaja, at_tefway- 
bu, quand tu oublies quelque chose, 
elle disparaît. 

my- 4 myeybu ; 

ffemyeybun ; myeyban -amyeybu || Se 
dissimuler réciproquement. • myey¬ 
ban Ibadna, ils se sont caché leur 
secret. 

YB 

4 yebbi ; ar. ss. K. 

yefyebbi ; iyebba -ayebbi || Cacher, 
dissimuler, et pass. • anda tyebbatf. 
iman-ik ? yas yefnadi-k wabeed s tef- 
tilt ur k-yeftaf ara !, o.ù te cachais-tu ? 
on ne serait pas arrivé à te dénichpr, 
même en prenant une lanterné ! 
• Ibadna ara k-iniy, yebbi-f, le secret 
que je vais te dire doit rester entre 
nous. 
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YB 

4 aybub (lee) ; 

iybuben ( ye ) j| Bécasse (oiseau) || Niais, 
imbécile. • aybub d ametyqur ger yef- 
fax, la bécasse est un oiseau méprisé. 
• alj.Ul win yecban aybub 1, pauvre 
malheureux, pauvre imbécile ; v. ta- 
luft, l f. 

YB 

4 lyaba ; ar., ss. B. 

leywabi ;|| Fourré. Broussaille, sous- 
bois. Forêt. 


YBL 

4 ey^bel ; v. y b n, ar. y b n 

iy a ebbel ; ur yey w bil -ay w bel, ly“eblan 
|| Etre chagrin, triste. 

4 ay m bel (we) ; 

iy“eblan (i) || Souci, tracas. • ur tegg 
ara aÿ°bel i wul-ik 1, ne te fais pas de 
souci ! • yeffy-it weybel, il n’a plus de 
souci — ou : ça ne le regarde plus. 
• ay w bel dg-i 1, j’en prends le souci, 
la responsabilité. 

tay“belt (te) ; 

tiyeblalin ( ty) || Goitre léger. || Souci. 
YBL 

yebb w el || Etre fort, v. y w l. 

YBL 

4 aybalu ; Laoust, p. 412 : source. 
Fréquent en top. 

Dans • taxsayt bb"eybalu, grosse 
courge. Top, : djebel aybalu, domine 
Toudja, près de Bjaya. 

YBN 

4 ey"ben ; ar. y b n 

iy“ebben ; ur yey“bin -ley“ben, tay“- 
bent , timmey“benl. 

|| Etre chagriné, triste ; ressentir un 
deuil. 

4 y^ebhen ; 

yefyebbin -ay^ebben j| Attrister, cha¬ 
griner. 


4 meybun ; vb. de quai. 
ur meybun || Etre malheureux, démuni. 
• ulac win meybunen am_min yeg- 
gunin ya m_baba-s, il n’y a pas plus 
malheureux que celui qui doit atten¬ 
dre les complaisances d’une marâtre. 

s- 4 ssey“ben ; 

yessey“ban -asey“ben (u) || Attrister, 
chagriner. • tilufa ssey a banent, lès 
malheurs apportent la tristesse. 

m- 4 mmuyben ; 

yefmuybun -(jmuyben || Etre malheu¬ 
reux et pauvre. Etre triste. • at_tem- 
muybned gr at laxeyt l, puisses-tu al¬ 
ler te morfondre chez les morts ! 

sm- 4 smuyben ; 

yesmuybun -asmuyben || Rendre mal¬ 
heureux. Se faire plaindre (comme 
pauvre, malheureux). Se dire malheu¬ 
reux. • yesmuybun iman-is akken ad 
ag a aden medden yebbi deg-s, il s’est 
rendu malheureux pour que les gens 
le prennent en pitié. 

n- 4 nnuyben ; 

yefnuybun '|| Etre triste, chagriné. 
sn- 4 snuyben ; 

yesnuybun -asennuyben / asnuyben 
|| Peiner, affliger. • win <yesnuyben 
jrebbi ula i s-â-ig Uebd, il n’y a rien 
à faire pour celui qui, par malchance, 
est malheureux (celui que Dieu a af¬ 
fligé, il n’y a pas d’homme qui lui 
puisse faire quelque chose). 

4 ley"ben ; 

ley^bayen || Tristesse ; chagrin. 

4 ameybun ; adj. 

imeyban; lameybunl, limeybatin || Mal¬ 
heureux ; déshérité. Pauvre diable. 

4 imyebb m en ; adj. 

|| MM. ss. que le précéd. 

Y BR 

4 cyber ; 

iyebbey ; ur yeybif -aybay || Mettre en 
tas, empiler les claies de séchage des 
figues. 
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4 yebbey ; ar. 

yefyebbiy -ayebber || Mm. ss. que le 
précéd. || Faire de la poussière. 

4 yyubber ; 

yefyubbur -ayubber || Etre poussié¬ 
reux. • yeyyubber webrid-a, ce che¬ 
min est poussiéreux. 

s- 4 syubbey ; 

yesyubbur -asyubber / aseyyubber 
|| Faire de la poussière. Tomber ou vo¬ 
ler en poussière. || Euph. : péter. • la 
yesyubbur wedfel, la neige vole en 
poudre. 

4 tiybirt (li) ; 

tiybirin || Pile de claies pour le sé¬ 
chage des figues. Ensemble de claies 
rassemblées en un endroit. • tiybirt 
n tazart, mm. ss. • an_nsemnenni tiy¬ 
birt, nous allons empiler les claies. 

4 iybir ; 

|| Mm. ss., peu empl. 

4 ay^ebbar (u ) ; ar. 

iy m ebbaren (i) || Poussière. • ur f-iâ- 
-kkaln ara s uy w ebbar s allen, ils ne lui 
feront pas un médiocre cadeau (ils ne 
le frapperont pas avec de la poudre 
aux yeux !). • aqcic-agi ur d-yefnej- 
mac ara seg_gy'°ebbaren, on n’arrive 
pas à empêcher cet enfant de se traî¬ 
ner partout dans la poussière. 

4 lay w ebbart (ly'°) ; 
liy^ebbarin ((y") || Poussière. || Pet 
(euph. pour : urid). • tebb a id-ay-d 
lay^ebbart-ik armi d yer-ney, tu viens 
p... jusque chez nous ! 

Y BR 

4 y“ebber ; 

ye^y^ebbir -ay^ebber || Fumer (un ter¬ 
rain) et pass. Salir de fumier ; salir. 
• mi ty w ebbred Imelk ; labudd at_tili 
çsaba, fumer une terre, c’est s’assurer 
une bonne récolte. • iy w ebber yalc w 
win i s-yeffilin, sur une mauvaise que¬ 
relle il s’est mis tous les siens à dos 
(il a sali tous ceux qui lui sont pa¬ 
rents). 


4 ley^bar ; ar. ss. B. 

ley^barat || Fumier. • agudu l_ley w bar, 
un tas de fumier. 

YBR 

4 y w ebri ; 

i|| Nom d’une tribu kabyle de la région 
d’Azazga-Yakouren : at ymebri. 

YBS 

yebb w es || Foncer, se précipiter, v. y 
w s. 

Y BT 

yebb w el || Appeler, v. y w t. 

YC 

4 y w eccec ; ar. 

yefy^eccic -ay w eccec, ley w cac || Garder 
de la mauvaise humeur, de l’aigreur. 
Mettre en colère. 

< meycuc ; vb. de quai. 
ur meycuc || Etre irrité, de mauvaise 
humeur. || Etre fragile. 

4 yucc ; 

yefyuccu -ayuccu, leywcac || Garder de 
la mauvaise humeur, de l’aigreur en¬ 
vers quelqu’un. Dénoncer mécham¬ 
ment. • a t iyucc yer eddewla, il le 
dénoncera aux autorités. 

4 uycac ; non admis par tous. 
yeffuycac || Etre irritable. • yuycac 
wul-is fell-as, il a une dent contre lui. 

4 tyeccec ; ar., 5" f. 

yelyeccic -ly^ecc || Mm. ss. que y w ec- 
cec, peu empl. 

n- 4 ny w ecc ; 

yeffeny w eccay -ly w ecc |) Etre exposé 
au mécontentement. 

4 ly w ecc ; 

leywcac || Mauvaise humeur ; colère. 
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4 ameycac / ameycuc (u) ; adj. 
imeycacen ; tameycact / tameycuct, li- 
meycacin || Chétif, de mauvaise santé. 
De mauvaise qualité, en mauvais état. 
Usé. • abellud g ulac ffaema neqqar-as 
d ameycac, les glands qui ne sont pas 
bien remplis sont dits ameycac. • t_ 
_iameycuct ! dima l_tamudint 1, elle 
n’est pas forte, elle est toujours ma¬ 
lade. 

rc 

4 lay w ect (ta) ; 

tuyac || Voix. Gorge. || Air d’une 
chanson. • tay w ect lareqqaqt, une voix 
aiguë. • tay“ect tazurant, une voix 
grave. 

4 ay w ec ( iva ) ; 

uyac ( wu ) || Grosse voix (péj.). • meq- 
q“er ivay w c-is, quelle voix de stentor ! 

YC 

4 lyaci ; coll. sg. ar. ss. B. 

|| Foule. Gens. • lyac' ameq“ran, une 
grande foule. • yeççur ivexxam d el- 
yaci, la maison est pleine de monde. 
• ar d yeffey elyaci, (attends) que les 
gens soient sortis. • d elyaci bb^exxam 
maççi d medden, ce sont les gens de la 
maison, ce ne sont pas des étrangers. 

YC 

4 ayiyac (u) / tayiyact (ty) ; 

|| Silène (bot. T. : silene inflata ), co¬ 
mestible, en purées. • zik-enni m a ulac 
sçabun, ffewqimen izuran n tyiyacl i 
tarda n taduf, autrefois, quand on 
n’avait pas de savon, on prenait les 
racines de silène pour laver la laine. 


4 yuct / y w ect ; du lat. auguslus 
|| Le mois d’août du calendrier solaire 
julien. Moment des grosses chaleurs. 
• yuct unebdu, l’août de l’été, distinct 
de yuct l_lexrif, l’août d’automne. 

YD 

4 iyed (yi) ; Destaing iyd, v. vb. 
qqed, q d 

iyden || On donne aussi le pl. iyiy- 
den U), Boulifa, Glossaire, par ex. ; 
on réserve parfois à ce mot le sens 


précis de : cendres chaudes (Huyghe) 
que d’autres contestent. || Cendre. 
Cendres. • lufa yiwet texxamt teççur 
d adrim, ta-nniden teççur d iyiyden, 
elle trouva une chambre pleine d’ar¬ 
gent, l’autre pleine de cendres (conte). 
• d acu tebyid... tacebb m af n essmid 
ney t_tin iyiyden deg_giyi, que dé¬ 
sires-tu... le brouet d’orge ou bien 
celui de cendres au caillé (d’un 
conte ?). • at_twet laduf s-waman yeli- 
man d-yiyed d essabun, elle va net¬ 
toyer la laine avec de l’eau chaude, 
de la cendre et du savon. 

4 tiyiydin (ty) ; fém. pl. 

|| Cendres (généralement en expres¬ 
sions). • tuyal armi t_liyiydin-is, elle 
est retombée dans son ancienne mi¬ 
sère. • dca m tyiydin, Aïcha, la Cen- 
drillon. 

YD 

eqqed || Brûler, cautériser, v. q d. 
uyud || Trou à cuire la poterie, v. qqed, 
Q d. 

YD 

4 iyid (yi) ; F. IV, 1711, êreid, che¬ 
vreau 

iyiden (i) || Chevreau. • qern imezzuyn- 
-ik ay iyid : aedaw ggemma-k d uc- 
cen i, dresse tes oreilles, chevreau ! 
l’ennemi de ta mère, c’est le chacal ! 
(paroles qu’on dit au chevreau qui 
vient de naître). • iyid yesxerra wuc- 
cen ur yettixxir yemma-s, un che¬ 
vreau (vagabond et qui fait le brave) 
que le chacal a effarouché, ne quitte 
plus sa mère. • asif-is la y effaçai iyi¬ 
den, il est en grande colère (sa rivière 
emporte des chevreaux). Cf. tayat, 
chèvre, y f. 

4 liyidef (ty) ; 

tiyidin (ty) / liyidad || Chevrette. 

YD 

4 ayeddu (u) ; cf. Laoust, p. 267, 
n. 2. 

iyedwan / iyeddulen (pluriel rare). 
|| Tige tendre de certaines plantes 
(sainfoin, quelques chicorées, côtes 
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YD 

(l’artichaut...). • yeyli am uyeddu, il 
est sans force, sans résistance. 

4 tayedduct ; 

|| Une tige : nom d’un, du précéd. 

• ad ig rebbi tayedduct-im t_tin yef- 
wayemden 1, que tu meures ! (Dieu 
fasse que ta fine fige de cardon soit 
décapitée !) (imprécat. fém.). 

4 tayeddiwt (ty) ; 

tiyeddiwin (ty) || Variété de cardes 
comestibles (scolyme d’Espagne). 

• fterha n tyeddiwt, carré de cardons. 

• a wi_ççan seRsu l_tyeddiivt ternid- 
-as zzit tajdif I, oh ! si je pouvais man¬ 
ger du couscous aux petites cardes avec 
de l’huile fraîche! • tayeddiwt, teggent 
abazin s yiferr d-yiley mi mezzi ney 
s yiferr Ran, (les femmes) font aussi 
une bouillie avec la feuille et la tige 
si elle est jeune, sinon, avec la tige 
seulement. 

YDLF 

4 yyedlilef ; 

yefyedlilif ; yeyyedlalef || Etre dans 
l’angoisse. 

YDLF 

s- 4 syedlafa ; 

yesyedlafay -asyedlafa || Farfouiller ; 
chercher avec agitation, anxiété. Foui¬ 
ner. • la yesyedlafay am uyerda, il far¬ 
fouille comme un rat. 

YDR 

4 eyder ; ar. 

iyedder; ur yeydir -aydar, leydir,tayed- 
darl || Tromper, trahir. • ujwey-d tim- 
zin, iyedr-iyi-â bab-is s uq w ellab, le 
marchand m’a vendu plus d’ivraie que 
d’orge (j’ai acheté de l’orge ; le mar¬ 
chand m’a trompé avec de l’ivraie). 

• iyedr-iyi yides, je n’ai pas pu me 
réveiller à temps. • iyedr-it lhal, sans 
montre il n’a pas su apprécier l’heure 
et s’est trompé (le temps l’a trompé). 

• yedren-t di tizi aggad mi y w ezzif 
ufus, il a été assassiné dans la mon¬ 
tagne par des brigands (les gens aux 
mains longues l’ont trahi au col). • kra 
bb^in iyeddren egma-s ineslem Imut- 


-ines d accarert, il subira une mort 
pénible celui qui aura trahi un de ses 
frères musulmans (sa mort ce sera 
des griffes). 

4 meydur ; vb. de quai. 
ur meydur || Etre trahi, trompé. 

fw- 4 fwayder ; 

yefwaydar -atwayder || Etre trompé, 
trahi. • yefwayder di cci-s, di laman, 
il a été trompé dans ses propriétés, 
trahi dans sa bonne foi. 

ms- 4 mseydar ; 

ffemseydaren -amseyder || Se tromper, 
se trahir réciproquement. • mseyda- 
rent s irgazn-ensent, elles dirent à 
leurs maris du mal l’une de l’autre. 
• limmer maççi d imhaddan tili msey- 
daren, si ce n’avait été les assistants, 
ils se seraient battus, tués... 

4 ameydur ; 

imeyduren || Tué par traîtrise. 

4 ayeddar ; adj. 

iyeddaren ; tayeddart, tiyeddarin 
|| Traître. 

YDR 

4 ayuder (u) ; ar. 

iyudar (i ) || Motte de terre. • yenna- 
-yas wedyay errzey ! yenna-yas uyu- 
der awali-ead a nekk 1, la pierre dit : 
je suis brisée ! et la motte de ré¬ 
pondre : et que dirai-je, moi ! (à 
quelqu’un qui se plaint à plus mal¬ 
heureux que lui). 

Y DW 

tayeddiwt || Cardes comestibles, v. y d. 

YD 

4 yid ; ar. y y d 

yefyidi / yefyid / yetyad ; iyad -ayidi, 
lyid, lemyidat || Apitoyer, attendrir, 
faire pitié. • artnay a yelli, i d i-tya- 
ded !, ma pauvre fille, que tu me fais 
pitié ! • iyad-it yegzem tasa-s !, il lui 
fait pitié, vraiment il lui fend le cœur! 
(peut avoir ss. iron. : il s’en moque 



tant qu’il peut). • ur t-yefyid ara cci 
— ou : ur i-fyidin ara yedrimen, il ne 
regarde pas à la dépense. • ma iyad- 
-ik lhal, ewt aqerruy-ik yel_lhid !, si 
tu n’es pas content, va te taper la tête 
contre le mur ! • win ur iyad terwiht- 
-is ur t-yefyidi hedd, celui qui ne sait 
pas se modérer lui-même ne prend pas 
beaucoup de ménagements quand il 
s’agit des autres (qui n’a pas pitié de 
son âme n’aura pitié de personne). 

• tlejra ieedmen afriwen at_lyi4 wi_ 
_Uan d arumi, un arbre sans feuilles, 
cela fait pitié aux moins sensibles 
(m. à m. : à un Européen). 

fui- 4 ffuyad ; 

yeffuyaday -ayidi || Etre objet de pitié. 
m- 4 myid ; 

ffemyidin ; myaden -amyidi || Avoir 
pitié l’un de l’autre. • igujilen ffemyi¬ 
din gar-asen, les orphelins sont compa¬ 
tissants les uns pour les autres. 

YÇ 

ley w da || Couvercle, v. yuf, y f. 

YD 

lyida || Flûte, v. y y d. 

YQB 

4 eydeb ; ar. y d b ? 

iyeffeb ; ur yeydib -aydab || Dissimu¬ 
ler, escamoter. || Se cacher en bou¬ 
dant ; bouder ; être triste. 

YDL 

4 eydel ; 

iyeffel ; ur yeycj.il -aydal, aneydul 
|| Abattre, jeter à terre, faire tomber. 

• yeydel aseryu i ccetwa, il a abattu 
des arbres pour le bois de chauffage 
de l’hiver. • iyedl-ed ceeban f remdan, 
il en a fait un plat ! (il a abattu le 
mois de Châban ( 8 ° de l’année lunaire) 
sur celui de Ramadan (9°). • iyedl-it 
ddunnit — ou : teg^nif — ou : iyedl-it 
Iweqt, il est bien déchu ; ses affaires 
vont bien mal. • tufid-cL at erbah yed- 
len ig w elman, tu arrives trop tard ! 
(tu arrives au moment où les gens 


d’At-erbah ont fait tomber les peaux ; 
les At erbah, de la tribu des At Wasif, 
travaillent le cuir ; les peaux vendues, 
au marché, sont retournées sur le sol). 

• d elx w edma i t-iyedlen, c’est le tra¬ 
vail qui l’a épuisé. • iyecfl-it yebbi, il 
est ruiné. • yedlen lamin-enni, rran 
wayed, ils destituèrent cet amin et en 
mirent un autre à sa place. • yetjlen 
adebsi n seksu d-weksum, taçeffayt 
el^lqahwa d-snat texbizin, ils ont net¬ 
toyé un plat de couscous à la viande, 
une cafetière de café et deux pains. 

• yeydel awal m baba-s, yerfed win n 
tmetful-is, il a laissé tomber ce que lui 
disait son père pour suivre les conseils 
de sa femme ! 

s- 4 sseydel ; 

yesseydal -aseydel || Abattre, faire tom¬ 
ber. • win ur yesseydel ara rebbi, 
Icebd ur as-yezmir ara, celui que Dieu 
bénit, il est vain de chercher à lui 
nuire (celui que ne fait pas tomber 
Dieu, l’homme n’y peut rien). • yes- 
yedl-eâ igenni yef tmurt, il a aggravé 
la situation ; il a fait tout une his¬ 
toire (il a fait s’abattre le ciel sur la 
terre). 

ms- 4 mseydal ; 

ffemseydalen -amseydel || Se faire tom¬ 
ber récipr. • mseydalen s awal, ils ont 
fini par tout se dire (ils se sont en¬ 
traînés par des mots à s’expliquer). 

• mseydalen yer tesraft, ils se sont en¬ 
traînés dans le malheur (ils se sont 
fait tomber mutuellement dans le silo). 

n- 4 nyedlay ; 

yeffenyedlay -anyedlay || Gesticuler. 
Etre agité. • ettjur la ffenyecflayent, 
les arbres sont fortement secoués (par 
le vent). 

Y DS 

eydes || Isoler. Enrober, v. y f s. 

YF 

4 Y e f > prép. An., souvent réduite à 
af / f 

|| Sur ; à propos de ; par rapport à. 
Pour ; à cause de ; en considération 
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de. • tua yef_fa, l’un sur l’autre. 

• yeffifrir f_faman, il monte à la sur¬ 
face de l’eau, il surnage. • yef_fudm- 
-is iteddu nnuf el_ljennet, sa face était 
toute brillante d’une clarté céleste. 

• steqsan ak w yef tmurt, tous deman¬ 
dèrent des nouvelles du pays. • eed- 
dan yef jeddi mangellat, ils passèrent 
devant le mausolée de Jeddi Mangellat. 

• yeyli-â yef lestent, il est tombé d’un 
frêne. • yugad f emmi-s, il est inquiet, 
il a peur pour son fils. • iruh af_dar 

— ou : iruh, f udar, il est parti à pied. 

• awrir yef yers ugemmun izem, la 
colline sur laquelle est posé le village 
d’Aguemoun Izem. • anwa Iweqt f ara 
iruh ? — ou : f_fachat ara iruh ? — 
af Inac, à quelle heure partira-t-il ? 

— à midi. • ac u akka f i tefrud ? — 
ou : f_facu tefrud akka ?, pourquoi 
pleures-tu ainsi ? 

• yefjayagi, c’est pourquoi. • ay yef ? 
acu yef ?, pourquoi ? • yef_fay deg / 
f_fay deg, c’est pourquoi, pourquoi ? 
Pour l’emploi avec les affixes, voir 
fell, f l. 

Y FL 

+ eyfel ; ar. 

iyeffel ; ur yeyfit -ayfal, lyeflan ]| Etre 
distrait, inattentif. |[ négliger, omettre. 

• aqcic-a iyeffel, ce garçon est une 
tête en l’air. • ddunnil-agi d-laxert am 
sin izerman : wa deg_g'°fus tua deg_ 
_g'°fus ; win f i tyefled a k-yeqqes, il 
en est de cette vie et de l’éternité 
comme de deux serpents : on en tient 
un dans chaque main et c’est celui 
que l’on oublie de surveiller qui 
vous mord. • ur yeffl ara yef imaw- 
lan-ik, fx^ebbir-iten akk a akka, n’ou¬ 
blie pas d’écrire à tes parents de 
temps en temps. • iyeffel yef lexla§, 
il met de la négligence à payer. • ma 
tyefled cwit yef yiman-ik a k-eççen d 
amuddur, si tu te laisses faire tant soit 
peu, on te mangera vivant. 

• meyful ; vb. de quai. 

ur meyful '|| Etre distrait, absorbé. 
|| Etre jeune. 

s- + syifel ; 

yesyafal ; yesyafel -asyifel / aseyyifel 


|| Distraire, détourner l’attention. 

• mi_gesyafel cwif baba-s, ad icumm, 
il profite d’un moment d’inattention 
de son père pour mettre du tabac 
sous sa langue. 

+ sseyfel ; 

yesseyfal -aseyfel !| Mm. ss. que le pré- 
céd. • temzi tesseyfal, la jeunesse est 
négligente. 

rns- 4 mseyfal ; 

ffemseyfalen -amseyfel || Ss. récipr. du 
précéd. • mseyfalen bb w aygar-asen, ils 
se sont montrés négligents dans leurs 
rapports mutuels. 

+ lyefla / lyeflan ; 

,|| Négligence ; inattention. 

+ ay w efli ; 

|| Négligent (rare ; empl. poétique, 
chant de confrérie). 

YFN 

f yfufen ; 

yeffeyfufun -ayfufen || Etre barbouillé, 
souillé. 

s- 4 sseyfufen ; 

yesseyfufun -aseyfufen | Souiller, bar¬ 
bouiller. • yesseyfufn-it deg_gdam- 
men, il l’a tout ensanglanté. 

ms- + mseyfufen ; 
ffemseyfufun -amseyfufen |l Se souil¬ 
ler, se barbouiller mutuellement. • ar- 
m' i mseyfufnen deg_g'°zuliy i d-eb- 
b^den yemhaddan, ils s’étaient déjà 
traînés dans la boue quand arrivèrent 
des conciliateurs (pour les séparer). 

Y FR 

4 ey w fer ; ar. 

iy^effey ; ur yey w fir -ay^far || Pardon¬ 
ner. • rebbi Ueff u iy^effer wi_ccedn 
iwexxer, Dieu pardonne à qui se re- 
pent (à qui a glissé et est revenu en 
arrière). 

♦ yafer ; 

yefyafar ; iyufej -ayafer || Embrasser ; 
baiser en signe de réconciliation réci- 



606 


YFR 


proque. • di leeyudat ilaq at_tyafred 
ula d aedaw-ik, au moment des Fêtes 
il convient de se donner le baiser de 
réconciliation, même entre ennemis. 

4 stey w fer ; 

yestey w fir -astey w fer || Demander par¬ 
don (à Dieu). Reconnaître ses torts. 
Prononcer la formule d’origine ar. : 
steyfir elleh — ou : stafir e\\eh !, je 
demande pardon à Dieu. • win yes- 
tey w firen yer bab-is, yellsamah-as, qui 
demande pardon à son Maître, celui-ci 
lui accorde le pardon. 

m- 4 myafar ; 

ffemyafaren - amyafer , lemyafra || Se 
pardonner. || Se donner des baisers en 
signe de pardon réciproque. • ass-a 
d hid, Imumen ad yemyafar d-winn- 
-is, c’est aujourd’hui la Fête, le croyant 
s’embrasse avec celui qui lui est 
proche. 

sm- 4 ssemyafar ; 

yessemyafaray -asemyafer || Interve¬ 
nir pour réconcilier des personnes. 

• almi lent-ssemyafarent tjiratin i 
mlueant, ce n’est qu’après que les voi¬ 
sines les ont fait se réconcilier qu’elles 
s’adressèrent la parole (qu’elles re¬ 
commencèrent à se parler). 

4 lemyafra ; 

|| Baiser ou embrassement de réconci¬ 
liation. || Cadeau porté à une fille de 
la famille à l’occasion de la Fête. 

• Iwaldin ad aivin lemyafra i twellif- 
-ensen g_g'°ass el_hid, les parents por¬ 
tent un cadeau de Fête à toutes leurs 
filles mariées. 

YG 

4 tayugg w il (ty) ; 

tiyugg^a (ty) || Rassemblement à l’oc¬ 
casion d’une bagarre (hésitation sur 
le sens, cf. deuxième ex.). • di remdan- 
-agi aclj.al n tyugg m a i-gekkren di tad- 
dart, pendant ce Ramadan, combien 
de bagarres ont eu lieu dans le vil¬ 
lage ? • ad iqeivwi rebbi tiyegg w a-nn- 
wen !, souhait en faveur des saints : 
Dieu fortifie vos puissances ! 


YGD 

ayegg w ad || Cuir, lanière, v. y iv d. 
YGÇ 

ayeggad || Joueur de flûte, v. y y Q,. 

YL 

4 yel ; devant un nom emprunté à 
l’ar. avec l’article l intégré, 
il y a assimilation : yel < yer. 
• yel_lhid, pour yer lhi4, 
vers le mur. 

4 yul ; devant un nom emprunté à 
l’ar, avec l’article l intégré, 
il y a assimilation : yul < 
yur, chez. • yul_ljiran, chez 
les voisins. 

YL 

lyella || Récolte (de figues), v. y l t. 
YL 

4 yull ; ar. y II 

yefyullu / yefyull -ayullu, tuyullin 
|| Vouloir du mal à ; jalouser, désavan¬ 
tager. • ulamma iyull-iyi eemmi, rebb* 
ur d iyi_yull ara 1, mon oncle m’en 
veut, mais le bon Dieu m’aime bien 
(conte de eeli bu tfeydast). • m" ur 
Ic-iyull egma-k acqiq, ur k-yefyullu 
fyedd-enniden, pour vouloir du mal, il 
n’y a pas mieux qu’un frère germain 
(si ton frère germain ne te veut pas 
de mal, personne d’autre ne t’en 
voudra). 

fw- 4 fwayull ; 

yefwayulluy -afwayullu || Etre visé par 
un mauvais vouloir d’autrui, une mau¬ 
vaise intention. • a wer nefwayull ara 
s yuy rebbi, Dieu fasse qu’il ne nous 
en veuille pas ! 

m- 4 myull ; 

yefemyull / yefemyullu -amyullu || S’en 
vouloir réciproquement. • myullen 
inebgawen rjrebbi s etguni l_ljamee, 
les mendiants (les hôtes de Dieu) se 
jalousent les places pour dormir à la 
mosquée. 
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4 amyullu ; adj. 

imyulla ; tamyullut, timyulla || Injuste, 
trompeur. 

YL 

4 y il ; F. IV, 1712, irai 

yefyil -ayili, tuyilin || Mm. ss. que le 
suiv., moins empl. • yemma jida tefff 
a?ar, tyil d adar, Yemma Jida saisis¬ 
sant une racine croit tenir une jambe 
(se dit d’une faute grossière d’inatten¬ 
tion, d’une maladresse ; du conte de 
beleejjud ). 

4 yill ; 

yefyilli -ayilli, tuyillin i|j Penser, croire, 
conjecturer. • azger amellal yillen 
medden t_tassemt ak w , ne pas se fier 
aux apparences, à la recherche dans 
l’habillement (un bœuf blanc, tout le 
monde croit qu’il n’est que graisse). 

• iyill d neffa i d rebbi I, il se croit 
sorti de la cuisse de Jupiter ! (il se 
prend pour Dieu). • iyill ala neffa imi 
yebb w ed uqerru yer teacil, cela fait 
bien des prétentions dans un homme 
qui devrait en avoir si peu (il croit 
qu’il n’y a que pour lui que la tête 
arrive à la chéchia). • tyilled d enn- 
zue n tiqecmeel ?, crois-tu que cela ne 
vaille pas la peine de réclamer ? (tu 
crois que ce sont là plaintes de co¬ 
médie ?). • kul hedd d akken yella 
iyill akken yak “ medden, on imagine 
toujours les autres sur son propre mo¬ 
dèle (chacun croit comme il est, ainsi 
sont tous les gens). 

YL 

4 uyal ; F. IV, 1713, eqqel 

yeffuyal -luyalin || Devenir ; se trou¬ 
ver dans tel ou tel état après un de¬ 
venir. • bu tikli imeksawen yeffuyal 
d ameksa, à suivre les bergers, on de¬ 
vient berger : dis-moi qui tu hantes... 

• mi teseid ameddak w el, xas ihemm- 
lef_f seg_gu1 safi, mi t-tsellked a k- 
-yessehsel, a k-d-yuyal d azrem s iri, 
quand tu as un bon camarade, que 
tu aimes de tout ton cœur, à vouloir 
le tirer d’affaire, il t’entraîne au pé¬ 
trin et il devient pour toi un serpent 
sur la gorge. • yuyal ur yesw i acemma. 


il se pervertit (il en vint à ne plus 
rien valoir). • yuyal d elqaea, il est 
devenu indifférent à tout ce qui l’inté¬ 
ressait (il est devenu sol).. • eeni yuyal 
t_taeeqquct ? — ou : t_tissegnil ?, 
est-il donc devenu une perle rare ? 
— ou : une aiguille ? (quand on ne 
peut mettre la main sur un objet que 
l’on recherche). • yuyal-iyi d qedran, 
il m’est devenu insupportable ; il me 
dégoûte (il me fait l’effet du goudron). 

• lukan ad gerney, ad yuyal ma n zdat 
yer deffir, ur k-effakkan ara kra icehh- 
den deg_g'°fus-iu> !, si je me fâche et 
que tu arrives à me mettre complète¬ 
ment sens dessus dessous, pas un mu¬ 
sulman ne parviendra à t’arracher de 
mes mains (si je me fâche et que mon 
front passe à l’occiput, un qui dit la 
chahada ne te sauvera pas de mes 
mains ; wa n zdat est habituellement 
désigné par le geste de la main qui se 
porte à plat sur le front, puis sur 
l'occiput que désigne deffir). 

|| Finir par, en venir à. • nuyal neeqel 
d neffa i t-yebb w in, à la fin nous nous 
sommes aperçus que c’était lui qui 
l’avait prise. 

|| Repartir, retourner. • yekka kan 
eecrin yum yuyal, il est resté vingt 
jours et puis il est reparti. • uyalen 
maman, l’eau est coupée (repartie). 

Il Revenir. • limmer yeffuyal Ixir tili 
yuyal i mezger, il ne faut pas compter 
trop sur la reconnaissance (si le bien 
revenait, il reviendrait au bœuf). 

• leeyad yella f_fuccen yuyal yef tayaf, 
c’est l’innocent qui paie (les huées à 
l’adresse du chacal retombent sur la 
chèvre). • susef s igenni, a d-uyalent 
s udm-ik, il ne faut pas se lancer à 
la légère, sans prévoir les consé¬ 
quences (crache en l’air, cela te re¬ 
tombe sur la figure). • imi yelha, a 
mer â-yuyal mazal-is !, puisqu’il est 
bon, je ne regrette pas le prix (que 
sa valeur ne me revienne pas). • yuyal 
deg_g w amal, il a changé d’idée, il s’est 
repenti. 

|| Recommencer, récidiver. • ur ffu- 
yal ar a at_telhud t_ielhud yid-es, 
je ne veux plus que tu retournes 
avec lui. • anda teffuyaled ad iyi- 
-d_dessutred idrimen, ne reviens plus 
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me demander de l’argent ! || (Inchoa- 
tif.) • yuyal yenna-yas, alors il. lui 
dit... • uyaley deg_guççi — ou : di 
Imakla, j ene mange plus comme 
avant ; je manque maintenant d’ap¬ 
pétit. 

4 qq"el ; F. IV, 1713, eqqel 

iteqq w el / yeffuyal ; ur yeqq w il -tuqq- 
lin, tuqqla (Semble, en tout, concur¬ 
rent d’emplois du précéd.) i|| Devenir. 

• yeqq w el lebher d aqerqay, ce que 
l’on disait impossible s’est réalisé (la 
mer est devenue terrain sec). 

|| Finir par, en venir à. • yeqqwel almi 
yelha lhal, il a fini par faire beau. 

|| Repartir. • ebb w den-d waman, uyalen 
eqq w len, il allait pleuvoir et finalement 
il n’est pas tombé une goutte d’eau 
d’eau est arrivée, puis elle est re¬ 
partie). 

|| Revenir. • kra nexdem di Ixir ur 
ay-yeqq w il ! menyif-ay rebbi axir !, 
pour toute la reconnaissance qu’on 
peut attendre, mieux vaut ne compter 
que sur Dieu seul ! 

|| Recommencer. • yeqqwel ar iyiydin- 
-is, il est retombé dans la misère qu’il 
avait connue autrefois. 

s- 4 ssuyal ; 

yessuyalay -asuyali, tiririt || Faire re¬ 
venir. Ramener. Faire passer pour. (Ce 
verbe dérivé, peu employé, est habi¬ 
tuellement remplacé par le verbe err). 

• yessuyal-it armi d amkan-is — ou : 
yerra-t armi d amkan-is, il l’a fait 
revenir à sa place. • yessuyal iman-is 
d ameybun, il se rend malheureux ; 
il se fait passer pour malheureux. 

• yessuyal tamb"arebl, il a ramené 
(dans son foyer) la femme qui l’avait 
quitté. 

my- 4 myuyal ; 

ffemyuyalen -amyuyal, tumyuyalin 
|| Se faire revenir réciproquement. En 
venir à (récipr.). • akken ruh,en yem- 
fyaddan, myuyalen s amceççew, les 
pacificateurs à peine partis, ils en 
vinrent à nouveau aux mains. 

ms- 4 msuyal ; 

tfemsuyalen -ctmsuyal || Mm. ss. que le 


précéd. • msuyalen i Iqub, ils recom¬ 
mencent à se moquer l’un de l’autre, 
à se dire leurs défauts. • arrac am 
iyuzad : ferrun-ten ffemsuyalen, les 
garçons sont comme les poulets, on 
les sépare, ils reviennent aussitôt à 
leurs disputes. • nniqal fran, msuya¬ 
len armi d_din, ils s’étaient arrangés 
et sont revenus sur leur accord. 

YL 

4 tytl ( yi ) ; F. IV, 1719, api 

iyallen (i) || Bras, membre antérieur. 
i|| Coudée, longueur de l’avant-bras, du 
coude au bout des doigts : sin iyallen 
font à peu près un mètre. || Force 
physique. I|| Colline. • yekkat iyil, il 
est fort, batailleur. • d bu yiyil, il est 
fort, il ne se laisse pas faire ; — ou : 
il est travailleur. • zdiy iyil mazal-iyi 
sebea iyallen, j’ai tissé une coudée, il 
ne m’en reste plus que sept ! (plai¬ 
sant). • lehhu iyil iyil, marche en sui¬ 
vant les crêtes. • iyil u-eini, lieu-dit : 
plateau séparant Taourirt de Ouaghzen 
(A.M.). 

4 tiyilt ( ti) ; 

tiyallin, tiyaltin, tiyilla || Petit bras. 
Petite colline. Top. 

YL 

4 lyila ; ar. yayla, y w l 

|| Besoin. Nécessité. Urgence. • a t-naf 
i Hzi l_lyila, nous le trouverons au 
moment du besoin. • ffwah n teg“nif 
l_lyila, départ à l’improviste ; occa¬ 
sion inattendue de départ. 

YL 

tiyli || Temps couvert, v. yelli, y l y. 

YL 

leyla || Cherté de la vie, v. aylay, y l y. 
YL 

lyul, lyula, pl. leywal || Ogre, ogresse, 
v. y w l. 

YL 

4 tylil; 


F. IV, 1728, relelet 
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yeffiylil ; yuylal -aylili (?) || Etre cou¬ 
vert de chaume. Etre effilé, maigre. 
Etre creux. 

4 ylell ; 

yeffeylil -aylel || Etre creux. Etre fai¬ 
ble. Former tige. 

4 yellel ; 

yefyellil -ayellel || Laisser le chaume 
(en moissonnant). 

4 iylel (ye) ; 

|| Chaume. • alemmu-nni a t-nseqqef s 
yeylel, nous allons faire le toit de cette 
hutte avec du chaume. 

4 tiylelt (le) ; 

|| Nom d’un, du précéd. : une paille, 
une tige de céréale. 

4 ay w tal (we) ; 

|| Enveloppe de gland séché ou grillé. 

• abellud-agi d ay w lal, ce tas de glands, 
ce n’est qu’écorces vides ! • abellud 
bb“ey w lal, glands grillés non décorti¬ 
qués (opposés à abellud bb m eflus, 
glands ouverts, sans l’écorce). 

4 tay w lalt (ta) ; 

tiy*'latin (te) ; liy w lal || Enveloppe sè¬ 
che de fruit ; grenade desséchée. || Pe¬ 
tit pot en bois. || Petit morceau de 
roseau servant à un jeu d’enfants. • ta- 
jujef-agi texla ! a-f-an t_tay w lalt!, cette 
noix est vide, il ne reste que la co¬ 
quille ! • yuyal t-tay^lalt !, il est tout 
desséché, racorni ! • taywlalt iberdi, 
côtes (thorax)). 

Y LU 

4 eyleb ; ar. 

iyelleb / yeffeylab ; ur yeylib -aylab, 
lyelb, tuyelbin, leylebba, leylubeg- 
ga || Vaincre, surpasser, dépasser. 

• yeyleb leeyad ayen f i yekker, c’est 
beaucoup de bruit pour rien (les cris 
dépassent ce qui les a provoqués). 

• win iyelben wayed yeçç-it !, la rai¬ 
son du plus fort... (que le plus fort 
mange l’autre). • yelben aeraben s 
wemceççew, pour faire du tapage, ils 
sont plus forts que des Arabes! • iyelb- 
■it di eecra leqhawi, il a gagné dix ca¬ 


fés sur lui. • enuni-s iyelb-as argaz-is, 
son fils lui fait la vie plus dure (ou 
plus facile) que son mari (son fils 
surpasse pour elle son mari). 

Pour exprimer le rapport de la supé¬ 
riorité, ce vb. admet un complément 
absolu : iyelb-it leemer, il est plus 
âgé que lui (ou : iyelb-it di leemer). 

• yelben-t Iqedd, ils sont plus grands 
que lui. • ma zriy udm-ik yeyleb ma 
ççiy udi t-tament !, si je vois ton vi¬ 
sage c’est mieux que si je mangeais 
beurre et miel ! 

s- 4 sseyleb ; 

yesseylab -aseyleb, aylab || Vaincre. 
Dépasser. Avoir le dessus. • armi yes- 
seyleb fell-as yewt-it s elmus, une fois 
qu’il eut le dessus, il le frappa d’un 
couteau. 

fw- 4 fivayleb ; 

yetwaylab -atwayleb || Etre vaincu. 

• argaz ma yefwayleb deg_g w exxam, 
awal ur t-id yeftali, si un homme est 
dominé dans son ménage, il n’a plus 
rien à dire (la parole ne lui vient 
plus). 

m- 4 myalab ; 

ffemyalaben -amyaleb || Chercher à 
se vaincre. 

my- 4 myeylab ; 

ffemyeylaben -amyeyleb || Se dépasser, 
se surpasser réciproquement. • ur 
myeylabn ara di leemer, ils ont à peu 
près le même âge. • myeylabent tyit- 
win, les affaires se compliquent (les 
coups dépassent les coups). • myeyla- 
ben wadan d-wussan, les jours et les 
nuits ne sont pas de même longueur. 

ms- 4 mseylab ; 

tfemseylaben -amseyleb || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 timenyeylebt ; 

|| Concours ; course. • xedmet timen¬ 
yeylebt, faites la course, le concours. 

• t_timenyeylebl nekk id-em di 
ccy w el ?, laquelle de nous deux tra¬ 
vaille le mieux ? — ou : le plus ? 

• t_timenyeylebt-ili w eni di tikli ?, la- 
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quelle de vous marche le mieux 
ou : le plus vite ? 

4 ley w lebba ; cf. B. 

|| Malheur accablant, subit. • teyli-d 
ley“lebba fell-as, un grand malheur 
est tombé sur lui. 

Y LC 

4 ylacca ; cf. B. ylîca, y l c, balan¬ 
çoire 

yeffeylacca :|| S’agiter, aller et venir ; 
ne pas tenir en place (souvent à cause 
de la souffrance). 

YLÇ 

4 eyled ; ar . y l t 

iyelled / yeffeylad ; ur yeylid -aylad, 
ley w lad, ely w elt [| Tromper, décevoir ; 
se tromper. • yur-wat wi_yelten iman- 
-is /, que personne ne se trompe ! que 
personne ne vienne, après coup, ar¬ 
guer de distraction ou d’erreur. 

• ley w lad yerjee, une erreur, cela se 
répare. • yeltey di lehsab, j’ai fait une 
erreur de calcul. • yellten yaR w med- 
den, ala sidi rebbi sebhanu !, tout le 
monde peut se tromper, Dieu seul 
ne fait jamais d’erreur ! 

s- 4 sseyled ; 

yesseylad -aseyled || Tromper, faire se 
tromper. • ccitan amcum yesseyled- 
-iyi di Izallit, le démon impie m’a fait 
me tromper dans la prière (rituelle). 

• yesseyled-iyi di lehsab, il m’a trompé 
dans le compte. 

fiv- + fwayled ; 

yefivaylaÿ -atwayled || Etre trompé. 

• uccen, abrid Ran i_gefwayled !, on 
ne m’y reprendra plus ! (le chacal n’a 
été trompé qu’une fois). 

ms- % mseylad ; 

ffemseyladen -amseyled, || Se tromper 
mutuellement. Se faire tromper réci¬ 
proquement. 

4 ayellad ; adj. 

iyelladen ; layellaf, tiyelladin || Trom¬ 
peur. 


4 lyaled / lyalef ; 

|| Trompeur. Qui se trompe. 

4 ly w elta ; 

|| Faute ; erreur. 

YLÇ 

4 taylif (te) ; ar. y l d, être épais 
tiyliclin (pl. rare). i|| Variété de figues 
blanches à peau épaisse. • afehham s 
lit, ungif s elhezz am leylif, l’intelli¬ 
gent comprend au coup d’oeil ; le sot, 
il faut le secouer comme un figuier 
de taghlit. 

Y LD 

4 ayalad (u) ; paraît peu connu, et 
même contesté. Cf. Wargla : 
aylad 

iyaladen (i), iyulad (i) || Murette de 
pierres sèches. • ad yebdu ibennu ar 
fqarib ad as-yali Ihid alamm a iwala-t 
yemmegrurj-as-â am_muyalad-enni ur 
rteqeid ur nesei Usas, on se met à bâtir 
et, quand le mur commence à monter, 
on le voit s’effondrer comme une mu¬ 
raille de pierres sèches sans fonda¬ 
tions. 

4 layalaf ( ly ) ; 

tiyaladin (ly) || Petit talus. Banc en 
terre. Petite barrière qu’on enjambe à 
l’entrée d’un sentier ; v. tiseylil, y I y. 

YLF 

4 ey m lef ; ar. 

iy w ellef / yeffey“laf ; ur yey°lif -ay“laf 
|| Etre enfermé en étui. Etre enveloppé. 

Il Etre idiot. 

4 y w ellef ; ar. 

yefy^ellif -ay“ellef || Mettre dans un 
étui ; envelopper, et pass. || Emmitou¬ 
fler. • ad y w ellfey imezzuyn-iw, je vais 
emmitoufler mes oreilles. 

4 layVaft (le) ; 

liy^lafin (te) || Cocon ; chrysalide. 

|| Fourreau (de sabre). • aferfeftu ad 
yeffey di tey w laft, un papillon va sor¬ 
tir du cocon. 
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4 ley w laf ; 
f| Housse. 

Y LF 

4 ayilif ( u) ; 

iyilifen (i) || Souci. Inconvénient. 

• yenya-t uyilif ggelli-s tebeed, il a 
beaucoup de soucis pour sa fille qui 
habite au loin. • kks ayilif i wul-ik l, 
ne te fais pas de soucis ! • tamussni 
d ayilif !, quand un ami est dans la 
peine, on se fait du souci (la connais¬ 
sance est cause de souci). • ulac uyi¬ 
lif !, pas d’inconvénient ! pas d’of¬ 
fense ! (réponse courante à qui s’ex¬ 
cuse d’avoir dérangé, fatigué...). 

Y LM 

4 ay w elmi (u) ; K. yanam, y n m, et 
B. y l m 

|| Ovins (collectif d’espèce). 

YLQ 

4 eyleq ; ar. 

iyelleq ; ur yeyliq -aylaq || Fermer, 
et pass. || Etre fort, bien bâti. || Boucler, 
terminer, et pass. • iyelq-as baylek la- 
hanuf-is, les autorités l’ont contraint 
à fermer boutique. • yeyleq elhal 
bb w ass-a, aujourd’hui le temps est cou¬ 
vert. • yeyleq di limin, il a juré, il ne 
peut se dédire (il est enfermé par le 
serment). 

4 limyelleql (te) ; 

timyellqin (te) || Situation difficile. 
Embarras. 

4 ameyluq ; adj. 

Imeyluqen ; tameyluqt, timeyluqin 
|| Bouché. Ignorant. 

YLS 

4 ayilas (u) ; 

iyilasen (i) || Panthère (cf. H. et L., I, 
p. 213). Hyène ? • izm ayilas, fauve ; 
hésitations sur une désignation pré¬ 
cise. || Homme courageux. 

YLT 

♦ rellet ; ar. y II 

yefyellit -ayellet, tuyelltin | Récolter. 


Jouir de ; bénéficier. || Hériter (frère 
ou descendant direct ?). • win ieeffben 
ad iyeltel, il faut se donner de la peine 
pour récolter. • mi tzereed i_gelhan, 
iban a t-iü_dyellted, les résultats sui¬ 
vent la cause (si tu sèmes du bon 
grain c’est évident que tu récolteras 
du bon grain). • iyellet kra d-ejjan 
watmaln-is, il a hérité de tout ce 
qu’ont laissé ses frères. • ad ig T e PP w * 
ur yellty ar“ arraw-iw l, fasse Dieu 
que je ne bénéficie pas de ce que mes 
enfants pourront me fournir (apodose 
de serment fém.). 

fw- 4 fwiyellet ; 

yefwayellat ; yefwayellet -afwiyeltet / 
afwayellet ,|| Etre récolté ; être reçu 
en bénéfice, en jouissance. • Imumen 
ideeeu a wer iyellet, a mer yefwayellet, 
l’homme de bien souhaite ne pas hé¬ 
riter de proches (qui n’auraient pas 
de fils), ni laisser son héritage (à 
d’autres parce que lui-même n’aurait 
pas d’enfant) (v. expr. parallèle à vb. 
w r t). 

m- 4 myellat ; 

ffemyellaten -amyellet || Echanger des 
cadeaux. Hériter ; bénéficier l’un de 
l’autre. • akken ffemyilin i ffemyel- 
laien, selon leur degré de parenté, ils 
héritent l’un de l’autre. 

4 myillet ; 

ffemyilliten ; myallten -amyillel || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 lyella ; ar. 

|| Récolte de fruits, spécialement la ré¬ 
colte de figues. || Progéniture. 

|| Sperme. || Sève blanche du figuier 
(syn. : lliqa). 

YLY 

4 eyli ; F. IV, 1723, erli 

iyelli / yeffeylay -ayelluy, aneyluy, 
tiylin, luylin, tiyliwl || Tomber, 
• ttaxxrey di bu ydyayen, eyliy di bu 
ysladen, je tombe de Charybde en 
Scylla (j’ai quitté un terrain caillou¬ 
teux pour tomber dans un sol ro¬ 
cheux). • y eyli yizi s iyi, cela — ou : 
il, elle, ne me dit plus rien, me dé¬ 
goûte (une mouche est tombée dans 
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le petit-lait). • sani tmal ttejra i tyelli, 
l’arbre tombe du côté où il penche. 

• mi_geyli wezger feumunt tferyin, 
quand on n’a plus rien à craindre de 
quelqu’un, les critiques abondent 
(quand le bœuf est tombé, les couteaux 
ne manquent pas). • yeyli yer lesraft, 
il est engagé dans une sale affaire (il 
est tombé dans un gouffre). • eyti-â 
a mhend a K-çeyeey !, toimbe, Mohend, 
que je t’assomme (à qui manifeste des 
prétentions, des exigences surfaites). 

• teyli testent deg_giïlulen, ltf.uz yiwen 
d amlikec, un innocent ou un étranger 
paye à la place d’un coupable (un 
frêne est tombé chez les Illoulen (tribu 
du nord), et il a touché un Amlikech 
(du versant sud)). 

• yeyli deg-s s teyrit, il le rossa co¬ 
pieusement (il est tombé dessus avec 
des coups). • yeyli-d fell-i yid segmi 
yemmut baba, je suis encore tout dé¬ 
contenancé par la mort de mon père 
(la nuit est tombée sur moi depuis 
que mon père est mort). • yeyli-â 
fell-as Iwehc, il fut terrifié. • yeyli 
yifij-is, son étoile a pâli (son soleil 
est tombé). • a-t-an meskin a/n _m as mi 
d-yeyli di teebbuf ggemma-s, il est 
complètement ruiné (le voici, le pau¬ 
vre, comme quand il est tombé du 
ventre de sa mère). • yeyli Iwerq-is, 
il n’a plus de forces (son feuillage est 
tombé). • eylint tg^ecrar-is, il n’a plus 
de force dans les jambes (ses genoux 
sont tombés). • afas aya seg_g w asmi 
yeyli s lehlak ?, y a-t-il longtemps qu’il 
est tombé malade ? • teyli lff,akuma-s, 
il ne commande plus. 

• w-elleh \ma yeyli-yas imensi leeca I, 
par Dieu, il n’a rien eu à manger hier 
soir ! 

*- 4 sseyli ; 

yesseylay -aseyli || Faire tomber. • yes- 
seyli-â igenni f tmurl /, il fait tomber 
le ciel sur la terre I (se dit de qui 
pleure à grands cris ou de qui aggrave 
une situation, grossit les choses). • s 
yiwen lewjeh yesseyli-Ü rebea lsek w - 
rin, d’un coup de feu il a abattu 
quatre perdrix. • yesseyli-k-ià s awal, 
il t’a provoqué à parler, il t’a tiré les 
vers du nez. 


ms- 4 mseyli ; 

ffemseylin -amseyli || Se faire tomber 
mutuellement. • mseylin-d yel_leib, ils 
se sont entraînés l’un l’autre vers des 
actes inavouables. • mseylin-d s awal, 
ils se sont entraînés à s’expliquer. 

4 ayelluy (u) ; 

iyelluyen (i) || Chute. Déposition. 

|| Coucher d’un astre. 

4 aneyluy (u) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. |[ Maladie mys¬ 
térieuse à laquelle sont spécialement 
exposés les jeunes mariées, les nou¬ 
velles accouchées, les bébés, les nou¬ 
veaux circoncis. 

YLY 

4 tiyli (te) ; 

|| Brouillard d’été. Temps couvert ; so¬ 
leil voilé. • mufaraçet teyli, on profite 
de ce qu’il n’y a pas de soleil (pour 
rester travailler à la fraîcheur). • for¬ 
mel tiyli, yelha i tikli, profitez du soleil 
voilé, c’est le bon moment pour mar¬ 
cher. 

YLY 

4 tiseylit / laseylit (ts ) ; 
tiseyliyin (ts) l|| Petite barrière mobile 
à l’entrée d’un champ, d’un jardin, 
qui arrête le petit bétail, l’empêche 
d’entrer. • tiseylit rjfebbi, limite de 
Dieu, c’est-à-dire : les interdits mis 
par Dieu et qui s’imposent au croyant 
fidèle, en temps de Ramadan surtout. 
Il ne s’agit pas seulement du com¬ 
mandement religieux. Dieu assiste son 
fidèle en posant sa main sur ses lè¬ 
vres pour l’empêcher d’y porter la 
moindre nourriture, ou lui rendre im¬ 
possible un mensonge, un parjure. 

• qqimey telt eyyam ur teijiz tseylil 
deg_gpni-w, j’ai jeûné trois jours avec 
une parfaite exactitude (la barrière 
n’a pas été brisée dans ma bouche). 

• yerza tiseylit r_rebbi, il a cassé le 
jeûne (un jeûneur de Ramadan : il a 
franchi, brisé la barrière de Dieu). 
Peut signifier : il a transgressé la vo¬ 
lonté de Dieu. • tiseylit l_lwaldin, in¬ 
terdit sous peine de malédiction par 
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les parents (v. F.D.B., 1966, l’aumône 
et les redevances pieuses, p. 10 et 
note 5). 

YLY 

4 aylay ; vb. de quai. ar. y l w 
yeffaylay ; eylay -leyla || Etre cher, 
précieux. • eylay weksum ass-a, la 
viande est chère aujourd’hui. • ma 
tennuyef_t a k-d_dekker ddeewa yla- 
yet l, si tu t’en prends à lui, ça te 
coûtera cher ! • ivin eylayen fell-ak, 
aylay fell-as afas, si quelqu’un fait le 
fier avec toi, montre-lui de l’arro¬ 
gance. 

s- 4 ssiyli ; 

yessaylay ; yessayli -asiyli || Vendre 
cher. || Faire monter le prix. 

ssayli ; 

yessaylay -asayli || Mm. ss. que le pré- 
céd. • ccelwa lessaylay lerzaq, en hi¬ 
ver le prix des denrées alimentaires 
monte. • themmel at_tessayli zzit-is, 
elle est très fière (elle se plaît à faire 
monter le prix de son huile). 

ms- 4 msayli / msaylay ; 
ffemsaylayen || S’estimer, se considérer 
réciproquement. • ihbiben yettemsay- 
layen, a rebbi herz-iten !, des amis 
qui se tiennent en haute estime, que 
Dieu les garde ! 

4 leyla ; masc. sg. 

|| Cherté. Vie chère. 

4 lyali / yali ; 

|| Cher, coûteux ; de grand prix. • leali 
yenza yali, ce qui est beau se vend 
cher. 

4 ameylawi ; adj. 

imeylaiviyen ; tameylawit, timeylawi- 
yin || Qui renchérit, qui vend cher. 

YLY 

4 layellayt ( ty) ; ar. y l y 

liyellayin ( ty ) || Cafetière. Bouilloire. 


YM 

4 yyemyem ; ar. y mm 

yefyemyim -ayemyem || Etre couvert, 
nuageux, chargé (ciel). 

4 ayemyum (u) ; 

|| Brouillard épais. 

YM 

4 y w emm ; 

yefy w emm -ley w mam || Etre un peu 
sombre (ciel, temps). / 

4 y w emmem ; 

yefy w emmim || Mm. ss. que le précéd. 

4 leywmam ; masc. sg., ar. ymâma, 
nuage. 

|| Ténèbre, brouillard. Tristesse, an¬ 
goisse. • yeyli-d leywmam f_ful-iu>, la 
tristesse a envahi mon coeur. • alln-is 
yuli-tent ley w mam, ses yeux se rem¬ 
plirent de larmes (un brouillard en¬ 
vahit ses yeux). 

YM 

4 yumm ; ar. y mm 

yefyummu / yefyumm -ayummu, 
ley w emm • Couvrir, recouvrir. Cacher, 
dissimuler. Boucher, et pass. • ur 
f yumm ara sseed-iiv, ne viens pas 
mettre des bâtons dans les roues (ne 
couvre pas ma chance). • yumm fteam- 
-ik s umendil-ik, règle toi-même tes 
affaires de famille (couvre ton cous¬ 
cous avec un foulard qui t’appar¬ 
tienne). • iyumm udm-is yejja-d idar- 
rn-is eeryan, il croit prendre des pré¬ 
cautions astucieuses pour dissimuler 
ses mauvaises actions, mais personne 
ne s’y trompe (il se voile la figure 
mais va les pieds nus). • itij-iw 
iyumm-it usigna, je n’ai plus la chance 
d’autrefois (mon soleil, un nuage l’a 
caché), •ur fyumm ara tafukt s uyer- 
bal, ne cherche pas à nier une vérité 
évidente par elle-même (ne cache pas 
le soleil avec un tamis). 

fwa- 4 twayumm ; 
yefwayummuy -afwayumm || Etre cou¬ 
vert, dissimulé, bouché. • tafamilt 
l_leali yetwayumm ennif-is, la répu- 
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tation d’une bonne famille est sauve¬ 
gardée par la discrétion, le silence. 

m- 4 myumm ; 

ffemyummen / ffemyummun -amyum- 
mu || Se couvrir, se protéger récipro¬ 
quement. • lagmaf yelhan ffemyum¬ 
mun deg_gir taswiet, des frères en 
bon accord se protègent dans les mau¬ 
vais moments. 

4 lyunitn / ly w emm ; 
j| Couvercle, couverture : ce qui 
couvre. 

4 ayumniii (u) ; 

iyunimuten (i) || Bouchon, couvercle. 
Couverture. Voile qui couvre, v. ta- 
diml, d m. 

4 tayummuf (ty) ; 

liyummulin (ty) || Petit couvercle. Pe¬ 
tite couverture. 


YM 

4 yem ; F. IV, 1730, ermou 

iyemm ; yeyma, eymiy, ur yeymi 
-tiymin, iymi || Teindre, et pass. 
|| Souiller, et pass. • abernus-is yeyma 
s uqahwi am_min l_luber, son bur¬ 
nous est teint en brun comme s’il était 
en poil de chameau. • yeyma seg_ 
_gdim, il est tout barbouillé de sang. 
• yeyma-yay s enneelal d-usellaqeb, il 
nous a salis par ses injures et ses 
railleries. • yeyma imatvlan-is, il a fait 
rejaillir son déshonneur sur ses pa¬ 
rents. 

4 eymu ; F. IV, 1730, ermou 

iyemmu ; yeyma, eymiy, ur yeymi 
-yemmu || Mm. ss. que le précéd. 

my- 4 myeymu ; 

ffemyeymun ; myeyman || Se souiller 
réciproquement. • myeyman s idam- 
men, ils se sont tués (ils se sont réci¬ 
proquement souillés de sang). 

4 iymi (ye) ; 

iyman || Teinture. Action de teindre. 
Colorant. 


4 iseyma ; masc. pl. s. sg. 

|| Laines teintes. • nefkukru iymi d- 
-iseyima, nous craignons de faire de la 
teinture et de tisser des laines teintes. 

YM 

4 qqim ; F. IV, 1711, raim 

yefyimi / yefyim / yefyama ; yeqqim 
-iyimi, tiyimit, tuyimin, tiyimin, ii- 
yimiivt, luqqimin, tiqqimin || Rester. 

• qqim, qqimet di lehna r_rebbi ! — 
ou : di sslama rjrebbi, restez dans la 
paix de Dieu (formule de salutation 
pour prendre congé). • qqim d-wayed, 
reste de même, réponse à ruh di 
sslama que l’on dit à la personne qui 
se retire en disant lura ad ruher ! 

• teqqim yef_farraw-is, elle ne s’est 
pas remariée pour être toute à ses 
enfants. • yeqqim ayen yeqqim, il 
resta un moment. • qqim yur yiman- 
-ik, ur ü-yeffawed hedd nnif-ik, ne 
t’occupe pas des affaires d’autrui et 
personne n’aura à te faire des re¬ 
proches (reste à tes affaires et per¬ 
sonne n’attaquera ton honneur). • kra 
bb w in yefyimin d aneggaru, akka yid- 
-es tterru, voilà ce qui arrive à ceux 
qui arrivent les derniers. • yeqqim di 
tlaheyyaf, il resta pantois, embarrassé. 
|| Etre assis, s’asseoir. • win yeqqimen 
tajmaet di temzi, a f-yeffey di lemy w er; 
win t-yeffyen di temzi, a f-yeqqim di 
temy w er, le paresseux qui, jeune en¬ 
core, traîne toute la journée en place 
publique sera obligé, dans sa vieil¬ 
lesse, de quitter son pays pour gagner 
son pain ; celui qui délaisse la place 
publique dans sa jeunesse s’y assiéra 
dans sa vieillesse. • win yefyimin di 
tejmaet, imi-s t_tajennnaet, rester trop 
longtemps en place publique, c’esl 
s’exposer à parler à tort et à travers 
(sa bouche devient un filet à four¬ 
rage). • ml-iyi anda qqimen, a k iniy 
f_facu heddren, dis-moi où ils sont 
allés s’asseoir, je te dirai de quoi ils 
parlent : ils doivent avoir quelque se¬ 
cret à se communiquer pour faire ainsi 
des apartés. • win ur nesei tarbaet, ur 
yefyimi tajmaet, celui qui n’a pas de 
compagnie, qu’il ne s’assoie pas en 
place publique : sans partisans, inu¬ 
tile de prendre part à une discussion. 
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• m' ara yeqqim i lehdur, ur d-yewjie 
ara deg_g w ayen nniden, quand il s’as¬ 
sied pour faire la causette, rien 
n’existe plus pour lui. 

|| Se mettre à. • ma teqqim-as i ccna, 
al_tepfud afus-ik di tmess, si elle se 
met à chanter, tu en oublierais ta main 
dans le feu. • ma (eqqim-xtm i uqes- 
ser..., si elle se met à te raconter des 
histoires... 

|| Se trouver. • di tmeyra l_leflani yeq¬ 
qim seksu d-wudi yerra liqit, à la 
noce d’un tel, il y avait du couscous 
au beurre à ne pas savoir qu’en 
faire (v. au mot tiqit, q y ). • ma ihabb- 
-iti rebbi, asm' ara lemmled ad yeqqim 
yitij am_min unebdu, le jour de ta 
mort, si Dieu t’aime (comme je le 
pense), il y aura un soleil de plein 
été (souhait à qui déclare par ex. : 
a rebbi, ur iyi-neqq ara ass bb w exna- 
nas, Seigneur, ne me fais pas mourir 
un jour de sale temps !). 

|| Attendre, ne rien faire. • qqim ay 
aerab, al_lexrif nesti-R jajja, patience, 
Arabe, à l’automne je te donnerai des 
figues (quand on se plaint d’être ren¬ 
voyé aux calendes grecques). 

|| Dans une alternative, négation du vb. 
précédent : • ma yehwa-yak, a yi-t- 
-tefked fk-iyi-t ; ma yehwa-yak at_teq- 
qimed qqim, si tu veux me le donner, 
donne-Ie moi ; si tu ne veux pas, tant 
pis. 

s- 4 syim : 

yesyamay / yesyimiy ; yesyam -asey- 
yimi, asyimi || Faire asseoir. Guetter ; 
attendre. || Poster un assassin. Trahir. 

• ur iyi-syam ara lhal, je ne puis res¬ 
ter. • yesyam-as-d a l-enyen, il a en¬ 
gagé quelqu’un pour le tuer. • syamrt- 
-as-d di lizi, ils l’attendaient au col 
pour le tuer. 

mys- 4 myesyim ; 
ffemyesyamen ; myesyamen || Se faire 
asseoir réeipr. • myesyamen f uqabuc, 
haca-R !, ils se sont entraînés à de vi¬ 
laines affaires (ils se sont fait asseoir 
sur le dépotoir, l’un l’autre, sauf ton 
respect !). 


4 iyimi (i) ; 

|| Station assise ; repos. • iyimi ur yess- 
gam amcic, le repos n’aboutit à rien 
(ne fait pas grandir le chat). 

4 liylmit (ty) ; 

|| Station assise. Repos. Endroit où 
l’on peut s’asseoir. • neqqim ass-agi 
tiyimil l_leali, aujourd’hui nous avons 
passé un bon moment ensemble tran¬ 
quilles. 

4 aseqqamu (h) ; 

iseqquma (i) || Ensemble des convives 
assis autour d’un plat (une douzaine 
au maximum). Place dans ce cercle. 
Tablée. • aseqqamu+m di rrehma !, ta 
place est au ciel ! (de l’histoire de la 
prière de la vieille). 

4 laseqqamul ( ts ) ; 

tiseqquma (le) || Mm. ss. que le précéd. 

|| Hanches ; fesses (au pl.). 

YM 

4 iayma (la) ; F. IV, 1731, layma 
laymiwin (ta) || Cuisse (homme et ani¬ 
maux). • aqcic ycfru, ekkrent taymi- 
win-is, le bébé pleure parce que ses 
cuisses sont irritées, écorchées. • lay¬ 
ma n laga, côte d’artichaut. 

YMB 

4 ayembabu (u) ; 

|| Vapeurs, odeurs de cuisine brûlée. 

• ayembabu n eccyad, vapeurs de rôti. 

• yekker deg-s uyembabu, il sent le 
brûlé. • ayembabu l_ljawi, fumée de 
benjoin. 

YMC 

4 ayamac (u) ; 

|| Chaleur suffocante. Moment des 
grosses chaleurs. 

YMD 

4 leymnd / ileyimiiden ; ar. 

j| Gousses de fèves à peine formées. 
(Aux A. M., on dit plutôt : ibawen 
ileqqaqen —- ou : izegzawen.) 
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Y MD 

4 tiy m emdin (ty) ; pl. s. sg. F. IV, 1731, 
iremdan, pl., mm. ss. 

|| Pince. Davier. 

YMD 

s- 4 zzeymumed ; 

|| Grignoter. Ronger, v. c q m d. 

YMD 

4 eymed ; ar. y m d 

iyemmed ; ur yeymid -aymad, || Fer¬ 
mer (les yeux). || Décapiter, étêter. 
|| Cacher, dissimuler, faire disparaître, 
enlever. • iyemd-it rebbi d amejfuh, 
il est mort en bas âge. • kra bb w ayen 
t-ieejben iye\mmd-it i yiman-is akkn a 
t-yeçç wehd-es, il ramasse tout ce qui 
lui plaît pour pouvoir le manger en 
cachette. • iyid-enni iyemd-it wuccen, 
le chacal a fait disparaître ce che¬ 
vreau. 

fwa- 4 fwaymed ; 

yefwaymad -afwaymed || Etre caché, 
dissimulé. || Etre décapité, étêté. 

my- 4 myeymad ; 

ffemyeymaden -amyeymed || Se déro¬ 
ber réciproquement. • ffemyeymaden 
idrimen, ils se chipent leur argent. 

YML 

4 eymel ; K. 

iyemmel / yeffeymal ; ur yeymil -ay- 
mal j| Moisir, être moisi. || Etre en¬ 
crassé. • tejjid ayrum di txabit ar almi 
yeymel, tu as laissé la galette moisir 
dans la jarre. • yemlen idarrn-is ad as 
linid d elbie i d-yeffay aman 1, il a 
les pieds si crasseux qu’on dirait qu’il 
achète l’eau. • yeymel wul-is, son 
cœur est pourri, mauvais. 

s- 4 sseymel ; 

yesseymal -aseymel || Faire moisir. 
• ennda n tmurl-agi yesseymal ula d 
idyayen, l’humidité de ce sol fait moi¬ 
sir même les pierres. 

4 tayemmalt (ty) ; 

|| Moisissure. • azemmur ma ieetfel di 


tirect teffali-t tyemmalt ; ilaq-as ad 
yirid s waman, ad yefser i yifij, si 
les olives restent trop longtemps en 
tas, elles moisissent ; il faut les laver 
à l’eau et les étendre au soleil. 

4 ay w emlil ( u ) ; m. c. ? 

|| Brouillard. || Souci, inquiétude. • d 
aywemlil bb w arrau>-iw i yi_nyan, c’est 
le souci de mes enfants qui me tue. 

• ssusem ny ad errey fell-ak ay w emlil- 
-agi /, tais-toi, sinon je vais me mettre 
en colère ! (je vais mettre sur toi ma 
contrariété). 

YMQ 

4 eymeq ; ar. 

iyemmeq / yeffeymaq ; ur yeymiq 
-aymaq, leymiq || Etre plongé dans ; 
être envahi par. || Etre profond. • ney- 
meq i merra dey_gir ebrid, nous nous 
pervertissons tous (nous sommes tous 
plongés dans un mauvais chemin). 

• yeymeq wexxam deg_gu)abbu, la 
maison est envahie de fumée. • yey¬ 
meq Ixafr-iw, je m’ennuie. • tamda 
l_lhemmam ujejjid teymeq afas, la 
piscine des galeux est plus profonde 
que les autres ( lhemmam ujejjid : 
connu mais non situé). 

s- 4 sseymeq ; 

yesseymaq -aseymeq || Plonger (trans.). 
|| Creuser profond. • lehdur-is sseyma- 
qen, ses paroles portent loin, sont très 
réfléchies (ou : font perdre la tête). 

ms- 4 mseymaq ; 

ffemseymaqen -amseymeq || S’enfoncer 
mutuellement. • mseymaqen deg_gir 
ccy“el, ils se sont entraînés dans une 
mauvaise affaire. 

4 leymiq ; 

lyumuq :|| Endroit profond ; gouffre. 

• yekcem lyumuq, il est entré dans de 
vilaines affaires. • di lebher lyumuq, 
au fond de la mer (dans la mer pro¬ 
fonde — ou : lebher leymiq), 

Y MR 

4 tiymert / tiy w mert (ty); F. IV, 1732, 
taymert 

tiy w emmar (ty) || Coin, angle. || Coude 
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(du bras). • tiymert bb w exxam, un 
coin de la maison ; l’angle solide : la 
grand-mère (marque de respect à son 
égard). • argaz-agi t_liymert, cet 
homlme est solide. • tegr afus-is armi 
IJiymert, elle est dans l’abondance 
(elle a plongé le bras jusqu’au coude 
dans la richesse). • aeebbud bu ty w em- 
mar, gourmand ; insatiable. 

4 iymer / iy w mer ( ye) ; 
iy w emmar (i) || Mm. ss. que le précéd., 
moins empl. 

Y MH 

4 ay w mari (we) ; ar. y m r 

iymura (ye) || Pot large et pas très 
haut, muni d’un tuyau verseur et de 
deux anses (sert pour le transport 
d’huile du moulin, pour préparer la 
salaison de la viande). 

YMS 

4 eymes ; ar. ss. div. en K. et B. 
iyemmes ; ur yeyimis -aymas || S’obs¬ 
curcir (ciel). 

j| Disparaître ; être caché dans les pro¬ 
fondeurs. • yeyli yer temda yeymes, il 
tomba dans la mare et y disparut. 

4 y w emmes ; ar. 

yefy w emmis -ay w emmes || Plonger 
(intr.). 

YMS 

4 luymesl : F. III, 1238, tamresl, mo¬ 
laire. Ghad. taymest, molaire. 
tuymas || Dent (en général). • tuymas 
i s yetfed, dents de lait (dents avec 
lesquelles il a tété). • ils ay^ezfan yez- 
zent-ef tuymas, bavard attrapé ! (la 
langue trop longue, les dents la mor¬ 
dent). • a k-yefk rebbi tuymest !, que 
tu aies un bon mal de dents ! a k- 
-theunvel tuymest l, mm. ss. • tuymest 
n temyart ( tuymas n temyarin), pis¬ 
senlit (dents de vieille : bot. T. : hyo- 
seris scabra, ou radiata). Cf. ugel, g l, 
incisive ; tissyar, molaires. 

XMZ 

4 eymez ; var. relevée : ey w mez, ar. 
iyemmez, yeffeymaz ; ur yeymiz -ay- 


maz, taymezl, tuyemzin, ely w emza 
|| Cligner de l’œil ; faire signe. • nekk 
yid-ek neffemsefham b-ely w emza, maç- 
çi b-eddebbza, nous nous comprenons 
à un coup d’œil et n’avons pas besoin 
d’un coup de poing. • iyemz-as wec- 
rik-is, son camarade lui fit signe. 

my- 4 myey^maz ; 
ffemyey w mazen -amyey w iriez || Se faire 
signe. Se cligner de l’œil. • mi myey w - 
mazen i msefhamen, ils se comprirent 
d’un clin d’oeil. 

4 ly w emza ; 

|| Clin d’œil. 

YN 

4 yennen ; ar. y nn 

yefyenriin -ayennen, tayennant || Sou¬ 
tenir (assertion, opinion). Contredire. 

4 yanen ; ar. ss. B., 3 a f. 

yefyanan ; iyuuen -ayanen || Mm. ss. 
que le précéd. 

m- 4 myennan ; 

tfemyennanen -amyennen j| Se contre¬ 
dire l’un l’autre. • icriken ma ffemyen- 
nanen, yeqreb faruq gar-asen, quand 
des associés conmmencent à se contre¬ 
dire, la séparation est proche. 

4 myarian ; 

ffemyananen -amyanen || Mm. ss. que 
le précéd. • myananen di tmucuha, 
ils se contredisent, se tiennent tête 
pour des bêtises. 

4 tayennant (ly) ; 

|| Désaccord. Contradiction. • t_tayen- 
nant i_gbya yid-i armi yexdem an- 
nect-a, c’est uniquement pour me con¬ 
trarier qu’il a fait cela. • yettef di 
lyennant-is, il s’entête. • weqmey ta¬ 
yennant nekk d-elflani, nous sommes 
en désaccord, je lui ai tenu tête. 

YN 

4 eynu ; ar. y n y 

iyennu ; yeyna, eyniy, ur yeyni 
-yennu, leyni || Enrichir. || Achever 
et pass. : être fini. Le vb. est empl. 
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par antiphrase pour éviter les mots 
malsonnants, porteurs de malchance. 

• a lunficl ma d i tyennud, d kra 
l_lemhibba i trennud !, petit cadeau 
entre amis, si tu peux enrichir, c’est 
un supplément d’amitié que tu four¬ 
nis ! (en reproche à l’adresse de celui 
qui n’a rien donné à ses voisins à l’oc¬ 
casion d’une fête ou d’une réjouis¬ 
sance). • $§ert-iyi, a k w en-eynuy ma 
yeyna-k^en rebbi !, protégez-moi, vous 
n’aurez pas à le regretter, si Dieu sur¬ 
tout y met la main (protégez-moi, je 
vous enrichirai si Dieu vous enrichit ; 
dans le conte de bu sebea yessi-s ). 

• a k-yeynu rebbi !, souhait de remer¬ 
ciement. • yeyna wewren, la farine 
est finie. 

4 eyni ; 

yeffeyni ; yeyna, eyniy, ur yeyni 
-aynay, leyni t ]| Etre enrichi. 

my- 4 myeynu ; 

ffemyeynun ; myeynan -amyeynu. 
|| S’enrichir réciproquement. • Iqum n 
tura ur ffemyeynun ara, les gens d’au¬ 
jourd’hui ne s’enrichissent pas les uns 
les autres. 

4 lyani ; 

|| Riche. 

YN 

4 yenni ; ar. 

yefyenni ; iyenna -ayenni, ley“na, ley- 
na || Chanter. || Proclamer, divulguer. 

• mi_gebb'°ed yel_lexla, ad yefyenni 
ala seg_g w agus t_tak w essart, une fois 
aux champs il ne chante que des chan¬ 
sons lascives (ses chants n’ont pour 
thème qu’à partir de la ceinture vers 
le bas). • tafunasi-enni yebb m i a f-yez- 
zenz, la yefyenni yes_s meyya àuru, 
il demande en criant cent douros pour 
cette vache qu’il emmène au marché. 

fw- 4 ffuyenni ; 

yeffuyennay ; yeffuyenna -afuyenni 
|| Etre chanté. • asefru-yagi ilaq ad 
yeffuyenni, ce poème a besoin d’être 
chanté. 

4 ley w na ; 

|| Chant. || Air de musique. 


4 ayennay ( u ) ; 
iyennayen (i) ;|| Chanteur. 

4 tayennayl ( ty ) ; 
tiyennayin (ty) ||| Chanteuse. 

4 amyenni ; adj. 

imyennan ; tamyennil, timyennatin 
|| Chanteur. 

4 lemyenni ; 

Dans ffir lemyenni, oiseau chanteur 
(perroquet ?) (dans les contes). 

YN 

4 iyunan (i) ; pl. s. sg. 

|| Premier lait d’une vache, brebis, etc. 
Il Fromage obtenu en cuisant ce lait. 
• snat tram i d iyunan, le lait des 
deux premières traites se nomme 
iyunan. 


nney w ni || Etre ennuyé, v. n y n. 

Y N DF 

4 yyendef ; B. 

yefyendif -ayendef || Tromper, frus¬ 
trer, voler. 

s- 4 syundef ; 

yesyunduf -asyundef / aseyyundef 
|| Etre de mauvaise humeur. • deg_ 
_g w asmi yejutej, yesyundef yef babas 
d-yemma-s, depuis son mariage, il est 
de mauvaise humeur avec son père et 
sa mère. 

YNF 

4 yunfu ; 

yefyunfu ; iyunfa -ayunfu, lemyunfat 
Il Repousser par dégoût ; avoir en dé¬ 
goût. • yunfay-t, ula d allen séant afrag, 
il me dégoûte au point que je ne puis 
même plus le voir (les yeux même 
ont une barrière). • bezzaf yefyunfu l, 
il a la bouche fine ; il fait le délicat 
(pour des rencontres, des spectacles 
considérés comme répugnants, par ex. 
la vue d’un animal crevé). • tajlibt 
yalc“ leswa, aeejmi iyunfa, tout le trou¬ 
peau a bu, seul un veau fait le dégoûté 
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(de, ou à qui veut se singulariser par 
ses opinions ou ses comportements à 
l’encontre de l’unanimité ou collu¬ 
sion). • a k-iyunfu uyessal deg_g w fus- 
-is, tu vas te faire rosser d’impor¬ 
tance ! (le laveur (les morts n’osera 
pas te toucher quand tu sortiras des 
maihs de cet adversaire). • tasa ur 
tefyunf u ara tasa, entre gens qu’unis¬ 
sent les affections du coeur il ne peut 
être question de répugnance, s’il s’agit 
par ex. de s’aider dans des besognes, 
conjonctures qui inspirent habituelle¬ 
ment le dégoût (le cœur — litt. : le 
foie — n’a pas de répugnance pour 
le cœur). 

4 myunfu ; 

ffemyunfun ; myunfan -amyunfu 
|| Avoir réciproque répugnance à. 
• myunfan ad mlaein, ils ne veulent 
pas se parler. • yiwen lehlak-ensent 
meena myunfant, elles sont malades 
de la même maladie et pourtant elles 
ont peur de la contagion (elles ressen¬ 
tent un dégoût réciproque). 

4 ffuyunfu ; 

yeffuyunfa || Etre dégoûtant ; provo¬ 
quer le dégoût. • lehcic-agi yeffuyun¬ 
fa, cette herbe donne le dégoût. 

YNJ 

m- 4 mmeynej ; 

yefmeynij -ameynej || Etre fixé par la 
cordelière appelée ameynug (tissage). 

sm- 4 smeynej ; 

yesmeynaj || Fixer avec la cordelière 
appelée ameynug. • tara at_tsemyen- 
jed. tasegrut-enni af ufeggag, mainte¬ 
nant attache la chaînette de fixation 
sur l’ensouple avec ameynug. 

”4 ameynuj (u) ; 

imeynugen (i) |] Cordelière fine et so¬ 
lide faite de poils de chèvre : utilisée 
à l’ourdissage pour maintenir le croi¬ 
sement des fils ; utilisée aussi pour 
fixer le tissage sur les ensouples. • s 
umeynug at_txedmed erruh i uzefta ; 
mi tfukked taguri uzetta, at_lseeddid 
iyunam a d_dekksed ameynug, à l’aide 
de la cordelière, on fait le croisement 


des fils ; quand on a terminé l’ourdis¬ 
sage, on passe les roseaux et on retire 
la cordelière. • rruh umeynug, la bou¬ 
cle qu’on fait pour fixer le tissage à 
l’ensouple. • keçç a mmi, ay ameynuj 
uzetta !, compliment au bébé. 

YNJ 

4 ay w enja (u) ; B. 

iyenjawen (i) || Louche ; cuiller à pot ; 
cf. iflu, f l w, plus empl. 

4 tay w enjawt Uy) ; 

tiy^enjaurin Uy) || Cuiller ; cf. tijy w elt, 

j y I, plus empl. 

YNJ R 

4 yyunjer ; F. III, 1355, enher 

yefyunjur -ayunjer || Etre aquilin ; 
avoir le nez aquilin ; avoir un nez 
bien conformé. • yeyyunjer am umi- 
zab n at ieic, il a un nez agréable 
(comme le bec verseur de la fontaine 
des at ieich ; fém. ; fontaine non lo¬ 
calisée). 

s- 4 syunjer ; 

yesyunjur -asyunjer / aseyyunjer 
|| Donnner un beau nez, un beau vi¬ 
sage. • rebbi i f-yesyunjren wehd-es, 
elle est belle (il n’y a eu que Dieu à 
la doter d’un beau nez). 

4 ayenjur (u) ; 

iy^enjyar (i) || Gros nez ; nez remar¬ 
quable. • bu_yenjur, qui a un gros 
nez. 

4 tayenjurl ( ty) ; 

tiyenjurin Uy) || Nez. Beau nez long et 
fin. • bu tyenjurt, qui a un beau nez. 

YNM 

4 yyunem ; douteux 

yefyunum -ayunem || Etre long, effilé. 

4 ayanim ( u ) ; Destaing. 

iyunam (i) || Roseau. || Canon de fusil. 
|| Ascendance familiale. || Variété de 
figues blanches. • yiwn uyanim-ensen, 
ils sont de même souche familiale. 
• iyunam bby w emgerd, les tendons du 
cou (homme). 
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4 tayanimt (ty) ; 

tiyunam (ty) || Roseau ; pied de roseau. 
|| Variété de figues (un peu plus pe¬ 
tites que l’espèce appelée ayanim). 

YNZ 

4 yunzu ; 

yefyunzu ; iyunza -ayunzu, lemyunzcit 
(fém. pl.). || Bouder quelqu’un, ne pas 
parler à. • iyunza-yi d aherfi, il me 
bat froid sans que je sache pourquoi. 

• neg w ra-â di Iqern erbeetac, aqcic 
iyunza yemma-s, dans ce quatorzième 
siècle, on aura tout vu, même un gar¬ 
çon bouder sa mère ! 

m- 4 myunzu ; 

ffemyunzun ; myunzan -amyunzu || Se 
bouder. • myunzan yef_fayn ur nelli 
d elmeena, ils se boudent pour une 
affaire de rien. 

YR 

• rer / yer / yel ; prép. An. souvent 

réduit à : er / ar / er, en 
passant par car 

|| A, vers. • eyya yer da, viens ici. 

• iruh yer tmurt, il partit au pays. 

• wa yer wa, l’un à l’autre, l’un envers 
l’autre. • truh ar tebtj,irt, elle alla au 
jardin ; yel_lyaba, vers la forêt. • fk- 
-iyi tasekkurt-agi I — a-f-an yer-le, 
donne-moi cette perdrix ! — Tiens, je 
te la donne (la voici vers toi) ! 

• axxam i yr * t-yebb w i, d axxam e_e- 
emmi-s, la maison vers laquelle il 
l’a emmené, c’est la maison de son 
oncle. • wi yr iruh, ?, vers qui est-il 
allé ? • ac u ara yi-â-iqernen eyr-em ?, 
comment me comparer à toi ? 

• oyyey / acuyer « ay yey, acu yer). 
pourquoi ? • i wayyer, et pourquoi ? 

• iwiyer / iwuyer / iwyer, vers qui ? 
V. i, ay. 

• yuT / yul : prép. An. Peut être ré¬ 

duit à ur / ul, en passant par 
eur 

|| Chez ; auprès de. Pour, dans la pen¬ 
sée de. • yur egma i lliy, c’est chez 
mon frère que je suis. • ufiy-t yul_ 
_ljiran, je l’ai trouvé chez les voisins. 


• s yur ccix i à-yekka, il vient de chez 
le maître. 

• yur-ek acu twalad ?, pour toi, qu’en 
penses-tu ? • yur-i tlata yetbiren, j’ai 
trois pigeons (chez moi trois pigeons). 
Cf.' ann. des pron. aff. 

|| Prends garde ! Attention ! • yur-ek / 
yur-ek aqjun !, attention au chien (v. 
-k, p. 387). • yur-wat a ten-tesmes- 
xem !, prenez garde de ne les abîmer. 

4 wuyur / uyur ; 

|| Chez qui, chez lequel, laquelle, en 
phrase relative et interrogative. • win 
wuyur yeqqim d eemm-is, celui chez 
qui il habite, c’est son oncle paternel. 

• ur ufiy i wuyur ara t-mettley, je 
n’ai trouvé à qui (à quoi) le comparer. 

YR 

yir || Sauf ; moins, v. y y r. 

byir / mbyir || Sans, v, b y r. 

yar || Courir, v. y w r. 

yir || Courir, v. y w r. 

lyar || Grotte, caverne, v. y w r. 

lyir || Autres. Prochain, v. y y r. 

YR 

4 yer ; peu empl. F. IV, 1761, erer, v. 
infra : yer, lire. 

yeqqar ; ur iyir -layuri, liyri |{ Appe¬ 
ler. • yeyr-iyi-â, il m’a appelé. • fja- 
yagi di tmeqbert ad egrey tiyri, pour 
autant, je reviendrais crier dans mon 
tombeau ! 

4 eyret; 

iyerret ; ur yeyrit -ayrat, tiyri || Ap¬ 
peler, crier. 

• '77<( ; 

yeffiyrit ; yuyrat -tiyri || Appeler, 
crier. 

s- 4 ssiyret ; F. IV, 1765, seqqeret / 
sâyerât 

yessiyrit ; yessayret -asiyret || Appeler 
à grands cris. (Dans d’autres régions : 
lancer des youyous ; cf. slilew, l w.) 
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• mazal t_tefnaled m‘ ara yessiyret : 
a Imumnin émut kra !, tu ne l’as pas 
encore touché qu’il crie : braves gens, 
au secours ! (ajoutez quelque chose !). 

4 sseyret ; cf. K. zayrafa ; B. zeyret 
yesseyrat ; aseyret || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 tiyri (te) ; 

liyriivin (te) || Appel ; cri. • ger tiyri 
i leftani, appelle un tel. 

4 tiyratin ; pl. s. sg. 

|| Youyous, cris de joie des femmes 
(aux A.M. : aslilew, v. I w). 

tameyra || Fête familiale ; noce, v. y 
r, p. 623. 

YR 

J 

4 yurr ; ar. yerr 

yefyurru -ayurru, lemyurrat || Trom¬ 
per, décevoir. || Eblouir illusionner. 

• lehrani d asettaf, a tarwa, yur-wal u>i 
k^en-yefyurrun!... faites attention, mes 
enfants : que personne ne vienne vous 
leurrer ! (bien mal acquis est noire 
chose, v. lehram, h r m) . • idelli 
yenna-yi ad edduy, tura a-t-an iyurr- 
-iyi !, hier il avait promis de venir 
avec moi et maintenant il me laisse 
tomber ! • iyurr-ay lhal, nous n’avons 
pu contrôler l’heure (le temps nous 
a trompés). • anda â-ye^tf ameâwel, 
iyury-it, il a abusé tous ceux à qui il 
a demandé des échanges de services. 

fw- 4 twayurr ; 

yefwayurruy -ayurru || Etre déçu, 
trompé, leurré. • fwayurrey-d di hafi- 
-bafel, je suis venu pour rien ; j’ai 
été trompé injustement. 

m- 4 myurr ; 

ffemyurrun -amyurru || Se décevoir ; 
se tromper réciproquement. 

n- 4 nyerr ; 

yeffenyerray / yettenyerra -anyerri 
!|| Etre déçu, trompé. 

4 leyfuf ; 

|| Tromperies. Illusions. Déceptions. 


• m leyrur, la vie trompeuse. • tes- 
serd-iyi di m leyrur !, que je n’aie pas 
à rougir en cette vie ! protège-moi en 
ce monde trompeur ! 

4 amyurru ; adj. 

imyurran ; tamyurrut, timyurratin 
|| Qui trompe ; qui ne tient pas parole. 

4 amyerri ; adj. 

imyerriyen ; tamyerrit, timyerriyin 
|| Mm. ss. que le précéd. • ddunnil 
tamyerrit / timyerril, le monde trom¬ 
peur. 

YR 

4 yer ; F. IV, 1761, erer, v. ar. q r ' 
yeqqar ; yeyra, eyriy, ur yeyri -leq- 
raya, tuyrin, tiyrin || Lire ; étudier. 

• yeyra deg_g w awal erjrebbi, il est 
allé à l’école coranique (il a lu dans la 
parole de Dieu). • yeyra di trumit, il 
a appris le français. • leemer yeyri 
di ddunnit-is, il n’est jamais allé à 
l’école. • anda akka teqqared ?, où 
vas-tu en classe ? • yeyra di ddemyati, 
c’est un malin que personne ne pourra 
jamais berner (il a lu le «Damiati»(?). 

s- 4 s Y e T •' 

yesyar -aseyri, leqraya || Enseigner. 
Faire lire. • yesyar arrac di UaTcul, il 
enseigne les garçons à l’école. 

ms- 4 mmesyer ; 

fmesyaren -amesyer || S’enseigner mu¬ 
tuellement. • mseyren di tehraymit, ils 
s’apprennent mutuellement ruses et 
méchancetés. 

4 leqraya ; 

leqrayat || Lecture. Classe d’école. 
Ecole. 

leq w ran / Iq^erean : v. q r, et q r e n. 
|| Le Coran. 

YR 

4 qqcrr ; F. IV, 1751, irar 

yefyar ; yeqqur -tayert, luqurin || Etre 
sec. • yeqqur wesyar-iw, je n’ai pas 
de chance (mon bois est sec). • teqqur 
teebbut-is, il n’a plus la diarrhée — 
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ou : il est constipé. • yeqqur am yid- 
dew, il est maigre comme un singe. 
• aman-a fyaren deg_g w nebdu, l’eau de 
cette source tarit en été. • ar d as-Ü- 
-mazal aggur i lfunasl-a akken a d_da- 
rew i tefyar, le lait de cette vache ne 
tarit qu’un mois avant qu’elle vêle. 

|| Etre dur, raide, racorni. • yeqqur 
uqeryuy-is, il est têtu — ou : il n’est 
pas intelligent. • leqquf tasa-s, il est 
courageux — ou : il est méchant, sans 
pitié. • yeqqur wul-is fell-as, il n’a au¬ 
cune pitié pour lui. • i_geqquren seh- 
len i trus/i, i_gleqqaqen qerrih üiddi, 
il y en a qui semblent durs et que 
l’on casse facilement, d’autres sont 
tendres mais le bobo pique : la ru¬ 
desse de caractère ne signifie pas 
grand-chose : des apparences de dou¬ 
ceur cachent souvent plus de diffi¬ 
cultés. • yeqqur ufus-is, il est avare. 
j| Etre raidi ; s’immobiliser dans une 
attitude raidie. • ufan-t-iâ wehd-es 
i-Ôeqqur am uqejmur, on l’a trouvé 
mort (on l’a trouvé étendu raide 
comme une bûche). • yeqqur yef uceb- 
caq bb w aman, il restait agrippé (des 
mains et des lèvres) à la boîte de fer 
où il buvait (à longs traits). 

s- 4 syer ; 

yesyar / yesyaray -asyar (me) >|| Durcir 
(trans.). Rendre dur, insensible. Faire 
sécher. • ifij-agi yesyer yaic w ddunnit, 
ce soleil dessèche tout. • leemer yesyer 
tasa-s yef tezzyiwin-is, il n’a jamais 
cherché à se défendre de ses pairs (il 
n’a jamais endurci son cœur à l’égard 
des gens de son âge). 

4 tayejrt ; 

|| Sécheresse. 

4 ayurar (u) ; 

iyuTaf (i) || Sécheresse ; aridité. 

4 anayur ( u ) ; 

|| Grosse chaleur. 

♦ asyar (we) ; F. IV, 1754, eserir / 
aserir 

isyaren (f/e) || Bois ; au sg., bois (ma¬ 
tière), un bout de bois ; au pl., du 
bois en général ; du bois de chauf¬ 


fage. • tarbut bb w esyar, un plat de bois. 
• yir_esyar ur t-fleqqim ; yir_serdun 
ur l-ddeqqim ; yir hebd ehder ney 
eqqim!, mauvais bois, ne le greffe pas; 
mauvais mulet, ne tente pas de le ma¬ 
ter ; mauvais individu, parle ou re- 
tiens-toi (c’est peine perdue). 

+ tasyart (te) ; 

lisyar (le) || Petit morceau de bois ser¬ 
vant de marque pour tirer au sort. 
Courte-pailie. Part. • gren tasyart yef 
Imecreff, ils ont tiré au sort pour le 
partage de viande. • d ayen, tasyart- 
-iw teyli, je ne compte plus pour rien ! 
(ma marque est tombée). • tcab tes- 
yart-iw, ma chance a vieilli (ma part 
a blanchi). 

4 taseqqart (ts) ; 

tiseqqar / lisyar (les) || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 asayur (u) ; 

isuyar (i) || Foin ; fourrage sec. 

4 aquran ; adj. 

iquranen ; taqurant, liquranin || Sec ; 
dur. • iquranen, période de l’été où 
tout est sec. 

TR 

4 tiyrit (le) ; s. pl., cf. kab. : iyri, 
bâton, mot ancien, désuet. 

|| Coup ; coups. Correction. • ad yay 
tiyrit, il va se faire corriger. • afas 
i-9uy n teyrit, il a reçu beaucoup de 
coups. 

4 Hqqar (ti) ; pl. s. sg. (sg. d’origine : 
tiyrit ?). 

|| Jeu de lutte à coups de pieds nus. 

• ileeeeb tiqqaf, il joue à ce jeu. • yee- 
ya di tiqqar, il est fatigué de cette 
conduite violente (il en a assez des 
coups de pieds). • yuyal armi t_tiq- 
qar-is, il est revenu à ses mauvaises 
manières.- 

TR 

4 yyeryer ; F. IV, 1754, rerrer 
yefyeryir -ayeryer || Aménager une 
plate-forme ; être aménagé en plate¬ 
forme. 
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4 tiyerrert ( t r ) ; F .IV, 175, têrerreri, 
aire 

tiyeryar (ty) || Sol de maison, distinct, 
séparé de l’étable : adaynin. Syn. : 
taqaeef, v. fig. , 

YR 

s- 4 syeryer ; ar - 

yesyeryir -asyeryer (me) || Se garga¬ 
riser. 

YR 

4 yerri ; ar - 

yefyerri ; iyerra -ayerri || Etre apprêté, 
non débarrassé de l’apprêt (tissu). 

|| Etre imperméabilisé (huile, vernis), 
et trans. || Emailler. Vernir, et pass. 

• Ikeffan-agi iyerra am lek w fen, ce 
tissu est aussi raide qu’un linceul. 

4 ayerri ( u ) ; 

|| Vernis. Amidon. Colle. Matière colo¬ 
rante. 

4 imyerri ; adj. 

imyerriyen ; timyerril, timyerriyin 
|| Apprêté, verni, etc. 

4 leyri ; 

|| Elasticité (d’une pâte). || Email. || Ap¬ 
prêt. • arek w li-yagi yesea leyri ; ejbed 
s adrar /, cette pâte a une très grande 
élasticité ; tu la tirerais jusqu’à la 
montagne ! • Ikefpan-nni yesea leyri, 
le tissu a beaucoup d’apprêt. 

4 lemyerri ; 

,|| Email. • adebsi l_le\myerri, plat 
émaillé, cuvette. 

YR 

4 iyir / iyir iyi) ; Destaing 

iyiren || La partie supérieure du bras. 
L’épaule. • iyir f yiyir, bras contre 
bras (se dit de deux ou plusieurs per¬ 
sonnes qui marchent côte à côte). 
• lehhun iyir f yiyir deg_g w agg w ay 
usalas, ils marchent épaule contre 
épaule (de même niveau) dans le trans¬ 
port (collectif) de la poutre maîtresse. 

4 liyirt ( ti) ; 

tiyirin || Mm. ss. que le précéd. • leli- 


hunt t_tiyirin ; elles marchent côte 
à côte ; à petit pas (pour certains). 

• a s-gey liyirt a t-aiviy, je vais l’ame¬ 
ner en le soutenant par le bras. • yey- 
li-à f testent, bb w in-t-id t_tiyirin, il est 
tombé d’un frêne et on l’a ramené en 
le soutenant sous les bras. » a bu 
liyirt !, importun, collant ! Flatteur ! 

YR 

4 tameyra itm) ; v. yer, y r, appeler, 
v. Destaing 

limeyriivin ( tm ) || Fête familiale (ma¬ 
riage, circoncision, retour de pèleri¬ 
nage, etc.). || Noce. • tameyra taseedil 
lamerbuhl !, bonne et heureuse fête ! 

• tameyra bbuccen, soleil et pluie en 
même temps (la noce du chacal). • ta¬ 
meyra n enribi, la fête du Prophète, 
la fête de la naissance du Prophète, 
le Mouloud. • ya ferhi, ya ferhi, ass-a 
t_tameyra n ennbi, ô joie, ô joie, au¬ 
jourd’hui c’est la fête (de la naissance) 
du Prophète ; couplet chanté à la fête 
du Mouloud). 

4 ameyriw (u) ; 

|| Grand bruit ; mouvement de foule, 
bagarre. • yedra umeyriw, il est arrivé 
une catastrophe, il y a eu grosse ba¬ 
garre. 

YR 

4 tayrarl (te) / tay w rart ; ar. 

liyrarin (te) / tayrarin (la) || Sac en 
gros tissage à double poche pour trans¬ 
porter le blé à dos de chameau, de 
mulet. • a bu tey w rarin /, voleur ! 

YRB 

4 yerreb ; ar. 

yefyerrib -ayerreb || Aller dans la di¬ 
rection du couchant, vers l’ouest. 

|| S’éteindre, être révulsés (yeux). 

• nekk id-ek ay ahbib nefreq, yerreb 
ney cerreq, lexâiea sseg-k ay â_dek- 
ka !, désormais, ami, chacun pour soi : 
va où tu voudras (vers l’ouest ou vers 
l’est), la traîtrise vient de toi. • yerr- 
bent walln-is, il a les yeux hagards ; 
ses yeux basculèrent dans les orbites 
(sous le choc). 
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♦ rr"Trei> : 

yefyurrub -ayurreb, tuyurrbin || Voya¬ 
ger au loin. || Etre orienté à l’ouest. 
|| Etre dans l’ouest. • neyyurreb ur 
nejji tamurt, nous sommes allés un 
peu partout. • win ur neyyurreb ara 
ur yezr' ara d acu i d elmehna, celui 
qui n’a pas voyagé ne sait pas ce que 
c’est que la misère. • s a ni leyyurrbed 
ass-as ?, où étais-tu donc aujourd’hui ? 

♦ axxam bu tebburt yeyyurrben, dima 
dey-s ettlam, une maison dont la porte 
donne sur l’ouest est toujours sombre. 

♦ ty w erreb ; 5 » f. ar . 

yety^errib -aly^erreb || Voyager au 
loin. • win ur nety"’erreb ur yezr* 
acemma, qui n’a pas voyagé au loin 
manque d’expérience. 

s- 4 syerreb ; 

yesyerrib -asyerreb :j Envoyer au loin. 
Marier au loin. • d baba d-yemnui i 
yi_syerrben, c’est mon père et ma 
mère qui m’ont mariée loin du pays. 

4 lyerb ; 

|| L’ouest ; le couchant. • yesea akal 
lyerb eccerq — ou : lyerb w eccerq, 
il a beaucoup de terres (il possède 
de la terre a l’ouest et à l’est). • lyerb 
eccerq yefpak-ed, mm. ss. 

4 Imeyreb ; 

|| Le coucher du soleil; le soir. || Prière 
qui se fait à cette heure. • yir jjwaj 
am Imeyreb, ettlam a-l-an ihegga !, un 
mauvais mariage est comme l’heure du 
coucher du soleil : les ténèbres sont 
proches. 

4 lywerba ; 

irerbat, ley^rabi || Voyage à l’exté¬ 
rieur ; exil. • ly w erba d weltma-s el_ 
_lmut, l’exil est chose très dure (l’exil 
est frère de la mort). • tura'ly w erb,a 
O^qerruy-iw, atjeeddi, l’exil est 
mon destin, il faut qu’il se réalise 
(l’exil est écrit sur ma tête, il pas¬ 
sera). • yerwa ly w erba d amezyan, il 
a souffert de l’exil dès sa jeunesse. 

4 ayrib ; 

iyriben ; layribt , tiyribin || Etranger ; 
voyageur. 


4 ay w erbi ; adj. 

iy^erbiyen; tay w erbit, tiy w erbiyin || Oc¬ 
cidental ; exposé à l’ouest. • axxam 
ay w erbi, maison exposée à l’ouest. • ta- 
yug w a, yiwen d aywerbi yiwen d acer- 
qi, dans une paire de bœufs de la¬ 
bour, chacun a sa place qu’on ne peut 
changer (l’un est celui de l’ouest, l’au¬ 
tre celui de l’est). 

UUi 

4 ayerrabu ; 

|| Jeu qui se joue avec des figues 
fraîches. 

XRBL 

4 yyerbel ; peu empl. ar. 

yefyerbil -ayerbel || Tamiser en frap¬ 
pant des coups vigoureux sur le tamis. 

x- 4 syerbel ; 

yesyerbal j| Mm. ss. que le précéd. 

• syerbl-it !, donne des coups vigou¬ 
reux à ton tamis ! 

4 ayerbal (u) ; ayerbal ; ar. 

iyerbalen U) / iyerbalen || Crible à 
sable. Grand tamis. • ay w m-ed deg_ 
_g w yerbal !, chose impossible ! (puise 
de 1 eau avec un tamis). • ssegrirb 
ayerbal, a t-id__deffawi, demande-lui 
1 impossible, elle te le fera (fais rouler 
un tamis au fond du ravin, elle te le 
rapportera; personne serviable, active, 
travailleuse). • kra ara s-iniy a l-iei- 
wed ! d ayerbal !, tout ce qu’on lui dit, 
il le répète : c’est une passoire ! 

• ayerbal imcercer, tamis à gros trous 
(pour trier du blé, de l’orge ; ou pour 
faire le gros couscous (berkoukes). 

• ayerbal uqeccer — ou : imqeccer, 
tamis moyen (pour faire le couscous, 
on le frotte avec la main dans ce 
tamis). • ayerbal uqqin, tamis fin (sert 
pour ramasser le couscous terminé). 

4 tayerbalt (ty) ; 

tiyerbalin (ty) || Petit tamis. Tamis. 

y RC 

4 eyrec ; 

iyerrec ; ur yeyric -ayrac || Etre chétif, 
malingre. Etre taré. 




YRF 


625 


Y R I) 

4 eyrured ; F. IV, 1768, erred ? 
yeffeyrurud -ayrured || Dormir sans 
pouvoir se réveiller ; dormir d’un 
sommeil lourd. || Etre étendu sur le 
sol en désordre (par ex. des gens). 

s- 4 sseyrured ; 

yesseyrurud -aseyrured || Somnoler ; 
tomber de sommeil. • meyrud a k-yes- 
seyrured !, le sommeil lourd, qu’il t’as¬ 
somme ! (fém.). 

4 meyrud ; 

j| Sommeil lourd. || Drogue qui endort. 
Somnifère. • yuden meyrud ggemcac, 
il est tombé en léthargie. • ad ig rebbi 
tettsed meyrud ggemcac, a Üem-yes- 
seyrured !, que tu dormes d’un som¬ 
meil de ehat, et qu’il t’assomme (ce 
sommeil). 

Y RI) 

4 ayerda ( u ) / ayerda ; Destaing 
iyerdayen / iyerdayen (i) || Rat. • iyer- 
dayen l_lexla ad ssufyen ivid bb w ex- 
xam, des étrangers veulent faire la 
loi, ou prendre la place (les rats des 
champs vont faire sortir les rats do¬ 
mestiques). 

4 layerdayt ( ty) ; 

tiyerdayin (ty) || Rate, femelle du rat. 

Y RD 

4 tayrut (te) ; Destaing : tayrutf, pl- 
tiy w rad. F. IV, 1771, lirôrad, 
force. 

tiy w erdin (ty w ) || Omoplate. Epaule 
(homme ou bête). Emmanchure. • s 
eddu teyrut, sous le bras. • tax^jif n 
ddaw teyrut, aisselle (le trou sous 
l’épaule). • layruf l_leid zik sebb w - 
-ayen-f di teacurt, autrefois on cuisait 
l’épaule du mouton de la grande Fête 
à la fête de l’Achoura. • taqendurt-is 
tcennq-if di ly w erdin, sa robe la serre 
aux emmanchures. 

4 ayrud ; peu empl. 

|| Grosse épaule, forte épaule. • argaz- 
->agi d bu weyrud, cet homme est fort. 


Y RDM 

4 iyirdem (i) ; F. IV, 1772, érirdem 
iyirdmiiven (i) || Scorpion (moins 

empl. que le suiv.). 

4 tiyirdemt (ty) ; 

liyirdmiwin (ty) || Scorpion. • mi tes- 
lid i yemq w erqar, i tyiredmiwin, i izer- 
man... la jeeeun deg_g w eebbud-iw,, tel).- 
sid ettsey, quand tu entends crapauds, 
scorpions, serpents faire du bruit dans 
mon ventre, compte que je dors (conte 
de Mère Nouja). 

Y RD 

4 lyerd ; ar. 

|| But. Intention ; désir. || Cible. • di 
lyerd-im i f-iâ-uyey, c’est à ton inten¬ 
tion que je l’ai acheté. • ur lli lyerd 
i yiman-is, elle n’avait pas le contrôle 
d’elle-même. • yesbeüd-it d elyerd, il 
l'a placé comme cible. • nekkat lyerd, 
nous tirons à la cible. • di lyerd-ik, 
comme tu voudras — ou : quand tu 
voudras, à ta guise. • di lyerd, à l’ins¬ 
tant, tout à l’heure. 

Y RF 

4 yerref ; empl. discuté. 

yefyerrif -ayerref || Faire des crêpes 

appelées tiyrifin. 

4 tayrift (te) ; 

tiyrifin (te) || Crêpe épaisse cuite sous 
cloche. 

4 ayrif (we) ; 

iyrifen (ye) || Crêpe trop grosse ; ou 
moitié de crêpe (ss. péj.). 

YRF 

4 y"erref ; F. IV, 1772, erref. Paraît 
peu connu. 

yefy w errif -ay w erref || Tanner. Etre 
tanné. || Travailler une peau. j| Laisser 
sécher la surface d’une pâte. 

4 abuyerraf (u) ; m. c. 

|| Dessèchement de la surface d’une 
pâte. • yuli-t ubuyerraf, le dessus de 
la pâte a séché. 
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YRF 

4 ayayef ( u) ; Destaing * ayerf. 

Ghad. : ayerruf 

iyuraf (i) j| Meule (de moulin). • ayaref 
ufella, la meule volante. • ayaref bb w - 
adda, la meule dormante. • d ayaref I, 
se dit de quelqu’un ou de quelque 
chose de pesant, d’inébranlable, de so¬ 
lide (comme une meule) ; ou d’un en¬ 
têté. • d ayaref ! ansi s-yehwa ad 
yekk !, il est têtu, il arrivera à ses 
fins ! (par où il lui plaît, il passera). 

YRF 

4 tayurfe f (ty) ; ar. yurfa 

tiyurfalin {ty) || Chambre au premier 
étage. Etage. • limmer ielhid a taericl, 
ur Iren “ ara fell-am iyurfef !, si tu 
étais suffisante, soupente, l’étage ne 
t’aurait pas été ajouté ! (par ex. à une 
femme à qui a été adjointe une co¬ 
épouse). 

YRG 

4 lyerga ; ar. y r q 

|| Très mauvais temps. • deg_g'“ass 
l_-lyerga yif-it win izedlen, quand il 
fait très mauvais dehors, il vaut mieux 
rester couché. 

YRM 

4 eyrem ; ar. 

iyejTem / yeffeyram ; ur yeyrim -ay- 
ram i|| Dédommager ; compenser, don¬ 
ner en compensation. • Imal mexluf ! 
a d-yeyrem rebbi si lehlal /, le bétail, 
ça se remplace : que Dieu compense 
par une honnête réussite ! (en condo¬ 
léances pour la perte d’une bête). • yi- 
wen yeyyem ayyul s le$?a 1, un 
homme, un jour, fut obligé de rem¬ 
bourser un âne pour avoir ri ! (à qui 
rit sans raison : allusion à l’histoire 
de celui qui fut contraint de payer le 
prix d’un âne perdu pour avoir laissé 
comprendre par son sourire qu’il 
l’avait volé). • win yeççan layazif 
ggiflis ad yeyrem tinn-is, celui qui a 
mangé la poule de l’homme des Iflisen 
devra donner la sienne en compensa¬ 
tion. • ad yeyrem ayefki-nni yejbed 
di yemma-s, il paiera la casse et avec 


usure (il paiera pour le lait que sa 
mère lui a fait téter). 

4 meyrum ; vb. de quai. 
ur meyrum || Etre dédommagé, rem¬ 
boursé. 

s- 4 sseyrem ; 

yesseyyam -aseyrem || Dédommager. 
• kra ara s-teççeif, a k-t-yesseyfem, ce 
que tu lui auras mangé, il te le fera 
payer. 

jf w- 4 fwayrem ; 

yetwayram || Etre donné en compen¬ 
sation. • yekks-as rebbi laqcict, yef- 
wayerm-as-d weqcic, Dieu lui a pris 
sa fille ; un garçon lui est venu en 
remplacement. 

ms- 4 mseyram ; 

ffemseyramen -amseyrem || Se dédom¬ 
mager réciproquement. • ulac Ixir gar- 
-asen ; si zik ffemseyraimen, pas de 
gratuité entre eux ; de toujours ils ont 
l’habitude de se dédommager mutuel¬ 
lement. 

YRM 

4 y“errem ; 

yefy w errim -ay w errem, ley w rama, ley- 
rama || Percevoir les impôts, les contri¬ 
butions. 

4 leyrama / leywrama ; 

|| Impôt ; taxe. || Compensation, dom¬ 
mages et intérêt. 

YRM 

4 aymm (we ) | F. IV, 1758, afroum, 
croûte de pain, morceau de 
pain. 

iy w erman (f) : pi. peu usité. || Galette 
de pâte cuite non levée. || Pain en gé¬ 
néral. • d arek w ti ieejnen, yegg w an 
t_tahbult bb w eyrum. tahbult-enni, ma 
meqq w rel, qqarn-as awackan. t_tim- 
dewwert, yebb w an deg_guskir ; yef- 
waxdam s wewren ggirden, n tem- 
zin, ujejjig, ubellud, n taglast ney n 
essmid, pâte pétrie, façonnée en forme 
de galette. Cette galette, si elle est de 
grande dimension, est dite awackan. 



YRS 


627 


Sa forme est ronde. On la cuit dans le 
poêlon de terre, uskir. Elle est faite 
de farine de blé, d’orge, de légumes 
secs ou de glands, de petit son d’orge 
ou de semoule. • ayrum icerwan, 
feuilles de cardon cuites à l’eau, puis 
pressées et mêlées à un peu de farine. 

• ayrum n tyiyac, comme Je précéd. 
mais préparé avec une sorte de si¬ 
lène. • ayrum aquran, galette non le¬ 
vée. • ayrum l_lehwal, galette fourrée 
avec oignons, piment, graisse, herbe, 
etc.). • ala ayrum ay d enneyya ; ula 
d win ifellu imi ! — ou : ula d win 
inettu di tuymasl, seul le pain est naïf; 
et pourtant il écorche la bouche ! — 
ou : il entre dans les dents ! • yes- 
sawl-as weyrum, il est parti pour ga¬ 
gner son pain (le pain l’a appelé). 

• yetbes ayrum-is, mm. ss. (il a suivi 
son pain). • ayrum n tzizwa, gâteau 
de cire (le pain des abeilles ; syn. : 
tahbult n tzizwa), v. tax w bizi, x b z. 

YRQ 

4 eyreq ; ar. 

iyerreq / yeffeyraq ; ur yeyriq -ayraq, 
leyriq || Sombrer, s’enfoncer, couler. 

• yeyreq Ibabur n ezeefran !, le ba¬ 
teau de safran a coulé ! (à qui se re¬ 
tranche derrière un prétexte comme 
une bonne raison : alors tu crois que, 
s’il en est ainsi, il n’y a plus rien à 
faire ?). • yerqey di lebher l_leymiq, 
— aeumu-inu d-iselman : — yeçça-yi 
imeffi d-elxiq, — ul-iw yufrar-d i wa- 
man !, j’ai sombré dans une mer pro¬ 
fonde, je nage avec les poissons : je 
n’en puis plus de pleurer et de me 
tourmenter, et mon cœur ne veut pas 
couler (imon cœur flotte sur l’eau). 

• yeneq ; 

yefyerriq -ayerreq || Faire disparaître. 
j| Répudier. || Croasser. • iyerrq-it reb- 
bi yel_lqern n ddunnit, il est parti 
et on ne le revoit plus (Dieu l’a expé¬ 
dié au bout du monde). • iyerreq la- 
meffut-is, il répudia sa femme. 

s- 4 sseyfeq ; 

yesseyraq -aseyreq || Faire disparaître. 
|| Dérouter, égarer. • yesseyreq iman-is 


di lizi, ur t-terri tmara, sans nécessité, 
il s’est perdu au passage du col. • yes- 
yerq-as tisri, il l’a détourné de la dif¬ 
ficulté. 

my- 4 myeyraq ; 

fpemyeyraqen -amyeyreq || S’enfoncer, 
s’embrouiller mutuellement. • myey- 
raqen di lehsab, ils se sont noyés dans 
leurs comptes. 

4 leyraq / lyerqa ; 

|| Noyade ; grande perte. • abrid el_ 
_leyraq, chemin qui trompe. 

+ ayerraq ; adj. 

iyerraqen ; tayerraqt, liyerraqin || Qui 
fait sombrer, disparaître ; qui trompe. 

4 imyerreq ; adj. 

imyerrqen ; limyerreqt, timyerrqin 
|| Disparu ; chassé, noyé ; prodigue. 

YRS 

4 eyres ; ar. 

iyerres ; ur yeyris -ayras, lyers || S’im¬ 
mobiliser. || S’implanter. Etre planté, 
complanté, planté de figuiers. || Se 
couvrir d’une croûte. • yeyres wejrad 
di Iqaea, les criquets se cramponnent 
à la terre et ne veulent plus s’en aller. 

• acLeddic-enni yeyres fell-as ufexxur 
d almi i texzen deg-s tfuyi, ce bobo 
s’est couvert d’une croûte qui l’em¬ 
pêche de suppurer. 

4 yerres / yerres ? ; 
yefyerris -ayerres, lyers, tuyersin 
|| Planter de jeunes figuiers. || Garnir 
de franges (tissu, foulard). 

4 lyers ; 

Il Plantation de jeunes figuiers. || Jeu¬ 
nes plants à repiquer. :|| Dattes tassées 
dans une peau ( cf. B.). 

4 leyrus ; 

leyrusat || Plants de figuiers. Champs 
de figuiers. || Plants d’arbres divers. 

• ma yif-ik egma-s leyrus, rebbi-d am- 
gud i ffelqim, si ton frère te surpasse 
en fait de figuiers, prépare des petites 
branches à greffer. 
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4 tameyrust ( tm) ; 
timeyrusin (tm) |) Figuier. • am km-ig 
rebbi t_tamyrusl pp w exxam, que Dieu 
fasse de toi le figuier de la maison 
(souhait à une jeune mariée). 

YRS 

♦ Y runes / yyurre ? ; 

yefyurrus -ayurres II Etre raide. Etre 
malpropre, répugnant. || Etre creux (?). 

• yeyyurres Iqecc-is am_min usebban, 
il porte des effets aussi dégoûtants 
qu’un fabriquant de savon. 

s- 4 syurres ; 

yesyurrus -aseyyurres || Salir et rendre 
raide. • ur itekks ara lhaja alamma 
yesyurrs-if, il ne change un vêtement 
que lorsqu’il est devenu raide de sa¬ 
leté. 

4 ayerrus ( u) ; 

iyerrusen (i) || Morceau de peau. Dé¬ 
chet de cuir ; bout de courroie. Vieille 
peau. • bu iyerrusen, faiseur de pou¬ 
belles ; chiffonnier. • ay uccen bu 
iyerrusen!, chacal, mangeur de vieilles 
peaux ! • yeedel ccac d-uyerrus, ay 
al leyrus ?, c’est le jour et la nuit ! 
(est-ce qu’étoffe fine et vieille peau 
sont la même chose ? — Le reste est 
pour la rime : ô gens des figuiers). 

4 ayerwas (u) ; 

iyerwasen (i) || Vieux morceau de cuir. 
Vieux souliers usés. Débrits sur les dé¬ 
pôts d’ordures. • bu iyerwasen, chif¬ 
fonnier. 

YRS 

4 ayris (we ) ; v. B. yersen / yerçen, 
y r s F. IV, 1776, rres, égorger 
iyrisen (ye) || Fils de chaîne coupés, 
restés sur le métiers après que le tis¬ 
sage achevé ait été enlevé. Bouts de 
fils. • iyil ggeyrisen, coudée de fil de 
chaîne : la tisseuse ajoute à la longueur 
de la chaîne du tissa,ge qu’elle prépare 
une coudée de chaîne qui sert au mon¬ 
tage et qui restera pendante après 
qu’elle aura tranché l’ouvrage achevé. 

• taeekk^azt ggeyrisen, top. : grotte 
du massif de l’Akouker dans le Djur- 


djura central ; c’est une grotte à sta¬ 
lactites qui a suggéré ce nom : le 
bâton des fils de chaîne coupés. 

4 tayrist (te) ; 

tiyrisin (te) || Frange. • amendil btr 
teyrist, foulard à franges. • aelaw bu 
teyrisin, couverture de lit à franges. 

YRS 

4 ay w ras (we) ; 

i|| Plaque de liège brut qui sert au 
transport, du fumier par ex., v. un ex. 
à vb. q n t r. 

4 iay w rast (te) ; 

liy^rasin (te) || Ruche traditionnelle 
kabyle, faite de plaques de liège. • ur 
yezri hedd anta Iaywrast yeemer rebbi, 
personne ne sait quelle ruche Dieu a 
remplie : il y a des saints qu’on 
ignore. 

YRS 

sseyres i|| Déchirer, v. eqres, q r f. 
mseyras || S’entredéchirer, v. eqre§, 
q r s. 

ayras i|| N. vb. de qqers, v. q r J. 

Y RT 

iyrit || Appeler à grands cris, v. yer, 
y r. 

eyret || Appeler à grands cris, v. yer, 

Y r. 

YRT 

tayruf || Omoplate, v. y r d. 

Y RW 

ameyfiu) || Fête, v. tameyra, y r. 

YRWS 

ayerwas || Vieux souliers, v. y r s. 

YRY 

4 e YP •' Destaing. 

iyerri / yeffeyray -ayray, ayerruy 
|| Avoir une fausse couche (femelle 
d’animal). Venir au monde avant 
terme (petit d’animal). • ayefki n 
tayat yeyrin yeffirqiq am yiyi, le lait 
d’une chèvre après fausse-couche est 
aussi léger que du petit-lait. • keçç 
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d ayerruy i d_deyrid !, tu n’es qu’une 
petite peste ! (à un enfant). 

s- 4 sseyri ; 

yesseyray -aseyri || Causer une fausse- 
couche (à femelle d’animal). • asem- 
mid yesseyray Imal, le froid provoque 
des avortements parmi le bétail. 

4 ayjay (we) ; 

|| Avortement (d’animal). 

4 ayeryun (h) ; 

iyeryunen (i) || Tige. Fane de fèves, 
de petits pois, etc. : liy w eryin, les 
fanes qui restent après cueillette et 
que mangent les bêtes. 

YRZ 

4 eyrez ; F. IV, 1773, erreh, serrer 
iyerrez ; ur yeyriz -ayraz j| Tendre un 
piège ; disposer des éléments de piège 
(d’une façon traîtresse) ; assembler ou 
monter non solidement. • achal aya i 
l-yeccad, ass-a iyerz-as tag^nif, fatigué 
de ses provocations, il lui a dressé 
aujourd’hui un guet-apens. • yeyrez 
lh.id-.agi, on dirait qu’il a tout fait pour 
que ce mur se démolisse (?). • iyerz- 
-as-f, il lui a joué un tour. 

YS 

yas l|| Tant pis, même si : doublet de 
xas, v. x s. 

YS 

4 iyess / iyes (yi) ; F. IV, 1780, ères 
iysan (ye) || Os. || Noyau de fruit. || Le¬ 
vure ; levain. || Lien de parenté. • cwit- 
enni ggeysan i d-yeqqimen deg-s fuk- 
ken, il est maigre, vieilli, épuisé (le 
peu d’os qui lui restent est fini). 

• zur yiyess-is, il (elle) est de bonne 
constitution. • mennay a d-esliley iy- 
san-iw deg_g'“exxam rjrebbi, je désire 
aller à La Mecque pour me purifier 
(rincer mes os à la maison de Dieu). 

• yessared rebbi iysan-is di Ibatel, il a 
été justifié de l’accusation injuste (Dieu 
a lavé ses os de l’injustice). • a â-yek- 
kes rebbi iysan-is di tmess !, qu’il ne 
soit pas accusé (que Dieu préserve ses 
os du feu de l’enfer !). • eenu-yi tefkid- 


-iyi iyess, occupe-toi de moi, même si 
tu me donnes très peu (ne serait-ce 
qu’un os !). • iysan n hebblemluk, 
noyaux de cerises. • ellan yeysan gar- 
-asen, ils ont entre eux des liens de 
parenté. • tawla ggiyess, fièvre persis¬ 
tante. 

4 liyseft ( ti ) ; 

tiysalin || Os de bébé. Petit noyau. 

YS 

4 yis / yas ; B. 

yefyisi / yefyas ; iyas -ayisi || Etre 
absent d’esprit ; être dans la lune. 

4 lyisan ; 

|| Etat de rêve, de léthargie (?). 

YS 

4 yyusu ; 

yeyyusa -ayusu, iyisi j| Etre fendu (us¬ 
tensile). • uskir-agi yeyyusa, ce poêlon 
est fendu. 

4 iyisi ( i ) ; 

iyisan (i) || Fêlure. Lézarde. • ddaswa- 
-nni tejja-yasen-d iyisi, leurs rapports 
sont devenus fragiles ; cette affaire a 
laissé entre eux une fêlure. 

YSL 

4 e Y sel ; ar. 

iyessel / iye^el ; ur yeysil -aysal || La¬ 
ver un mort. • mazal t-eysilen mi t-id- 
-yesna eezrayen, on ne l’avait pas en¬ 
core lavé que déjà l’ange Azrayel 
s’était jeté sur lui (ce qui se traduit 
par des ecchymoses, des enflures, qui 
apparaissent après la mort). 

fu>- 4 fwaysel ; 

yefivaysal -atwaysel || Etre lavé. 
my- 4 myeysal ; 

ffemyeysalen -amyeysel || S’inonder 
d’insultes. • myeysalen s erregmat, ils 
se sont inondés d’insultes. 

4 ayessal (u) ; 

iyessalen (i) j| Laveur de morts. 

4 tayessall (ly) ; 

tiyessalin (iy) || Laveuse de morts. 
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|| Suint (au sg.). • tadut n tyessall, 
laine en suint (non lavée). 

4 Imeysel ; 

|| Planche sur laquelle on lave le mort. 
Y SM R 

4 ay w esmar (u ) ; n. c. Ghad. : yus- 
mar, menton. 

iy w esmaren (i) || Mâchoire. 

4 iay w esmart (ty) ; Destaing : lax w s- 
mart, menton. 

tiy w esmarin (ly) || Mâchoire. Menton. 
• asmi yi-cudden iaywesmart, ass-en 
xedmet akkn i wen-yehiva !, quand je 
serai mort, ce jour-là faites comme 
cela vous plaira (quand on m’aura 
attaché la mâchoire). 

YSB 

4 eyseb ; ar. 

iyesgeb ; ur yeysib -aysab, leyseb, ley¬ 
seb || Etre pressé. || Forcer, violenter, 
contraindre, et pass. • iyesb-iyi Uval 
ad ruhey, je suis contraint de partir, 
pressé de partir. • tyesb-il tawwla, il 
a une forte fièvre. • yeyçeb iman-is di 
lx"edma, il s’épuise au travail. • iyeg- 
Seb iman-is di Imakla ur d as-nehwi 
armi yehlek, il s’est rendu malade en 
se forçant pour avaler une nourriture 
qui ne lui disait rien. 

4 meysub ; vb. de quai. 
ur meysub || Etre contraint, forcé , 
être pressé. 

fw- 4 fwayseb ; 

yefwaysab -atwayçeb || Etre obligé, 
poussé, contraint. Etre pressé. • sem- 
mefyt-iyi fwaysbey, excusez-moi, je 
suis pressé. • azger ma yefwayseb ad 
yeffey i wedref, si on pousse trop le 
bœuf au labour, il sort du sillon. 

my- 4 myeysab ; 

tfemyeysaben -amyeyseb || Se pres¬ 
ser, se contraindre réciproquement. 

• myeysaben courut, ils se sont posé 
des conditions inacceptables. 

YT 

yit || Infliger. || Gratifier, v. y y t. 


lyit ;|] Pluie bienfaisante, y. y y t. 
ayeyyat || Compatissant ; généreux, v. 

Y y t- 

lyut || Saint protecteur, v. y w t. 

YT 

4 rut; 

yefyufu / yefyuf -ayufu, lemyufal 
|| Etouffer (intr.). ,|| Etre emmitouflé, 
couvert exagérément. 

4 rutt ; 

yefyuMu -ayuttu, elyuft || Etouffer 
(trans.). || Emmitoufler. Recouvrir. 
|| Avoir des bouffées de chaleur. 
• iyutt-ay-d rebbi ussan-a, ces jours-ci 
on étouffe de chaleur. • m a ur tyuttd 
ara tiyrifin ur fberrijent ara, les crê¬ 
pes ne se percent de petits trous que 
si on a soin de les recouvrir. 

4 y w efti ; ar. y f y, 2 * f. 

yety“eUi, iy w etta -ay w etfi j| Emmitou¬ 
fler. Couvrir. 

m- 4 myutt ; 

ttemyuUun -amyuUi || Se blottir l’un 
contre l’autre. • tt em yuttun am yefrax, 
ils se pelotonnent comme des pous¬ 
sins. 

n- 4 ny w eft ; 

yefteny w ettay / yeUeny w etti -any^effi 
|| Etre étouffé ; avoir des bouffées de 
chaleur. • ur zmiry ara ad ruhey al_ 
lhemmam eelaxaXer tt en Y'“ e tt a y e Y• je 
ne puis aller au bain maure parce que 
j’y étouffe. 

4 ley w da ; 

Il Couvercle. • ay-as-d lemri bu ley“da 
ur nelli leemer, achète-lui un petit mi¬ 
roir à couvercle qui n’a jamais été ou¬ 
vert (c.-à-d. neuf). 

4 lemy^efti ; 

|| Cloche en terre pour la cuisson des 
crêpes (tiyrifin). 

YT 

4 iayaf (ta) ; Destaing : tayaft 
tiyeften (ty) j|| Chèvre. • tiqejjirin n 
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layaf, jambes maigres (jambes de chè¬ 
vre). • am tayaf : ma tezwar la tes- 
yubbur, ma teg w ra-à la tteff ig w erzan, 
comme la chèvre : si elle passe de¬ 
vant, elle fait de la poussière et si elle 
marche derrière elle vous grignote les 
talons (d’une personne indélicate ; la 
comparaison est elle-même peu déli¬ 
cate). • tlehhu yemma jiüa tfettel la- 
berkukest, l’ogresse marche en roulant 
du gros couscous (dev.). R. : t_layaf 
(la chèvre). Cf. iyid, y d. 

YTS 

4 eydes ; 

iyetfes ; ur yeydis -aydaç || Tenir à 
l’écart, isoler, et pass. || Etre plongé, 
se noyer. || Enrober (cuisine). • deg_ 
g w asmi t-ebb^in yedçen-l, ur yesei 
lex w bar bb w acemma, du jour où ils 
l’emmenèrent, ils l’isolèrent et il 
n’avait plus aucune nouvelle de quoi 
que ce soit. • yeds-ilen deg_gewren 
enrôbe-les dans la farine. 

4 yettes ; ar. y U s 

yefyeffiÿ -ayeffes || Empêcher de voir; 
aveugler. || Plonger, enrober. • iyetts- 
-iyi rebbi, je n’ai pas pu voir. 

YW 

4 eyu>u ; ar. y w y 

iyewwu ; yeywa, ywiy, ur yeywi -ay- 
way, yewwu i|| Tenter, induire en ten¬ 
tation. • yeywa-t ccifan, yef yiwet 
tbexsist i f i yeçça remdan, le diable 
l’a tenté et pour une figue il a rompu 
le jeûne. • a t-neywu akkn ad yeffekki 
di ssikran, nous allons essayer de le 
faire boire avec nous (nous allons le 
tenter pour qu’il prenne part à l’eni¬ 
vrement). 

my- 4 myeywu ; 

ffemyeywun ; myeywan -amyeywu 
|| S’entraîner mutuellement au mal. 
• myeywan yey lukk w erda, ils se sont 
entraînés à voler. 

ms- 4 mseywu ; 

ffemseywun ; mseywan -amseywu 

]| Mm. ss. que le précéd. 


Y WD 

4 eywed ; F. IV, 1745, eroued 

iyewwed ; ur yeywid -aywad || Tailler, 
découper des lanières, des courroies. 

• yemlal sidi d-lalla, yewden abrid 
yer lala, monsieur et madame se sont 
rencontrés et se sont frayé un che¬ 
min vers la fontaine (de deux com¬ 
parses qui marchent ensemble, qui 
font leurs coups ensemble). 

4 yegg w ed ; 

yefyegg w id -ayegg w ed || Corroyer ; tra¬ 
vailler le cuir. 

4 ayegg^ad (u) ; 

iyewdan ( i ), iyegg w aden (i) || Cuir. La¬ 
nière de cuir ; courroie. Buffleterie. 

• gezmey-t d iyedwan, je l’ai découpé 
en lanières. • al iyegg w aden, les gen¬ 
darmes (les gens à baudrier ; fam., 
argot). 

4 tayegy w at ( ly ) ; 

liyegg^adin (ly) [[ Ceinture. Courroie. 
YWL 

4 yebb w el ; ar. y w l 

yefyebb w il -ayebb^el || Etre très fort, 
bien bâti. 

4 lyebb w el ; 

yelyebb w il -dtyebb w el ,|| Mm. ss. que le 
précéd., plus empl. || S’implanter soli¬ 
dement. • leflantegga lyebb w el, tesea 
arraw-is, cette femme est solide dans 
sa maison, car elle a des enfants. • laz- 
dayt telyebb“el deg_genni, le palmier 
s’élance fièrement dans le ciel. 

4 lyewwel ; 

yelyewwil -alyewwel ]| Variante du 
précéd. • ma telyewwled, lyewwel 
kan yef al wexxam-ik, si tu fais le 
fort, fais-le vis-à-vis des gens de ta 
famille. 

4 lyul ; ar. 

leywal !|| Ogre. 

4 lyula ; 

lyulat || Ogresse. || Piège à chacal. 
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YWL 

4 yiivel ; ar. y w l, 3° f. 

yefyawal ; iyawel -ayiwel, lemyawla 
|| Se hâter, se dépêcher. • yefyaival 
deg_g w meslay, il parle vite. • yefyaival 
(li Imakla, il imange vite. • yefyaival 
yer tyila, il a la main leste, yer txes- 
sart, quand il s’agit de faire des bê¬ 
tises, il n’est jamais le dernier. • ahi- 
ivel ayiwel, rapporte beaucoup et sans 
tarder (formule de vœu à un départ 
pour un voyage utilitaire). • tyawel 
dey-s Imul, il n’a pas souffert long- 
tems. • kra bb w in yefyawalen yekkat-it 
wuyur, à se trop précipiter, on risque 
des faux pas (celui qui se précipite, 
l’obstacle le frappe). 

4 lemyawla ; 

|| Hâte. Précipitation ; vitesse. • s lem¬ 
yawla, vite ! • lemyawla, yejja-f-id 
ccifan, il n’est pas bon de se hâter (la 
précipitation, le diable l’a laissée après 
lui). 

Y WN 

s- aseywen || Corde, lien végétal, v. 
qqen, q n. 

Y WR 

♦ Y a T ar. y w r 

yefyar / yefyara -ayari, timuyri || Cou¬ 
rir. || Pénétrer avant dans. || Se pro¬ 
pager rapidement (nouvelle). • argaz- 
agi la yefyar am ueawdiw, cet homme 
court comme un cheval. 

♦ yir ar. y w r 

yefyif ; iyar -ayiri, lyir, timuyri || Aller 
au loin. Courir. 

4 yeunver ; 

yefyewwiy -ayewwey || Errer ; vaga¬ 
bonder. • ala ayewwer af Ijiran, elle 
est toujours chez les voisines. 

♦ lyof : ar . y w r 

lyiran || Caverne. || Grotte. Gorge, dé¬ 
filé. Tunnel. Trou, repaire. • lyiran 
bb w edrar ur yezri hedd wi ten-izedyen, 
on ne sait qui habite les grottes des 
montagnes. • kecment walln-is di 
lyiran, on ne voit plus que les trous 
de ses yeux (par suite d’amaigrisse¬ 
ment), v. if ri, f r. 


Y WR 

4 yiwef ; 

yefyawar ; iyawer -ayiwer || Placer un 
linteau de porte, et pass. 

rws 

4 yewwes ; ar. y w s, ss. B. 

yefyewwis -ayewwes || Foncer, se pré¬ 
cipiter sur sa proie (oiseau), || Partir, 
passer à fond de train (véhicule). • d 
elbaz i Ü-iyewwsen yef lyuzad almi la 
Qçewçiwent, c’est sans doute un milan 
qui fonce sur les poules pour qu’elles 
fassent un tel vacarme. 

4 yebb w es ; 

yefyebb w is -ayebb w es || Mm. ss. que le 
précéd. 

nvs 

4 iywis ; F. IV, 1751, irouas 

yetfiywis ; yuywas -liywisin || Appe¬ 
ler d’un cri. || Pousser des cris per¬ 
çants (détresse, douleur). 

s- 4 ssiywes ; 

yessiywis ; yessaywes -asiywes || Faire 
crier. • d arez i_gessayewsen llufan- 
-agi, c’est une guêpe qui fait crier ce 
bébé. 

4 liywisin (fi) ; fém. pl. 

|| Cris. • yegr-ed tiywisin, il a poussé 
des cris perçants. 

YWS 

4 tayawsa (ty) ; lang. rom. : causa. 

Destaing : tayawsa 
liyawsiwin (ty) || Objet ; chose ; quel¬ 
que chose. 

YWT 

4 yebb w et ; ar. y ww t 

yefyebb w it -ayebb w et || Appeler, crier. 

• yebb w l-as, appelle-le. • win d-yef- 
berrihen yefyebb m it-ed si liâmes, le 
crieur public appelle de la mosquée. 

4 irai ; 

leywat || Qui secourt : saint protec¬ 
teur ( aeessas ). Puissance surnaturelle 
douée d’une influence particulière. Le 
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mot désigne tantôt la Puissance, tan¬ 
tôt le mausolée qui l’abrite. Les mos¬ 
quées ont en général pour patron Sid- 
na Jebrayen le puissant. • agraw 
l_leywal, la Sublime Assemblée des 
puissances (v. F.D.B. 1959, Mystago- 
gie, p. 5 et p. 20). • a jeddi mangellat 
a lyul !, ô puissant Jeddi Mangellat ! 

♦ ur yefmeftal lyut alamma yekkr-ed 
egrna-s, un homme de valeur ne dis¬ 
paraît pas avant que ne se soit levé 
un autre digne de lui (se dirait par 
ex. en parlant d’un fils qui est digne 
de son père ou de son frère aîné). 

Y Y 

4 lay w yayt (te) ; 

tiy w yayin (te) || Crotte ; crottin sec. 

Y Y B 

4 yab ; ar. y y b 

yefyab -ayabi ,|| Etre absent ; dispa¬ 
raître', être enlevé. • iyab heql-is, il 
n’est pas à la question (son esprit est 
absent). • aivufan sserr ur yefyab, 
ur yeftili faruq ger lehbab ! que la 
protection divine ne fasse pas défaut 
et que la mésentente ne se mette pas 
entre les proches ! • çsuhaba d ayab' 
i pyaben, maççi d elmut i pmeftalen, 
les amis de Dieu ne meurent pas : ils 
disparaissent seulement aux regards 
des mortels. 

♦ Y'b : 

yepyab ; iyab fl Mm. ss. que le précéd. 

♦ yeyyeb ; ar. 

yepyeyyib -ayeyyeb || Faire disparaître. 
S’absenter ? 

s- 4 syab ; 

yesyabay -asyab, asyibi || Faire dis- 
raître. • ad yesyab rebbi ssul-im ! que 
Dieu te rende muette ! (qu’il fasse dis¬ 
paraître ta voix). • çsellah yesyabay- 
-iten rebbi, maççi d elmut i fmeftaten, 
les saints, Dieu les prend, ils ne meu¬ 
rent pas de (notre) mort). 

4 lyiba ; 

*|| Absence, disparition. 


4 lyayeb ; 

lyuyab / ly“eyyab || Asent. 

YYD 

4 lyida ; B. y y f 

lyidal / leywayed || Flageolet à anche, 
sans clé, à pavillon ouvert ; il en existe 
différents types. ]| Ailleurs en Kaby- 
lie, ce terme désigne une sorte de 
musette (outre de chevreau). • d el- 
yida !, c’est un imbécile (synonyme 
mais plus poli que de dire : d ay- 
yul !). • arrac n lura d leywayed !, 
les enfants de maintenant ne sont 
bons à rien ! • s ettbul d-leywayed., 
à grand vacarme (avec tambours et 
flûtes). • lyida n liccewi, cornemuse. 

4 uyeyyad (a) ; B. yayyât, joueur 
de hautbois 

iyeggaden (i) || Joueur de flûte, de fla¬ 
geolet. 

YYL 

4 ayyul (we) ; avec excuse. Destaing : 
ayyul 

iy“yal (ye) || Ane. • nnecraha bb w eyyul 
d ay w zaz, mauvaise plaisanterie (la 
plaisanterie de l’âne c’est de mordre). 

• ides bb w eyyul, sommeil très lourd 
(sommeil d’âne). • yudert wezger, 
qqedn ayyul, remède mal appliqué (le 
bœuf est malade et on a cautérisé 
l’âne). • « errr » yezdukkl iy w yal, ils 
sont de même race, méritent les mê¬ 
mes reproches (le même cri fait mar¬ 
cher ensemble tous les ânes). • isuy 
weyyul di Iberlca, l’âne crie du pres¬ 
soir à huile (de quelqu’un qui rap¬ 
pelle souvent les autres à l’ordre). 

• ayyul ygid, chauve-souris, rhino- 
lophe ; et aussi ameççeyyul, mm, ss. 

4 tayyult (le) ; 

tiy w yal (le) || Anesse. • tayyult bb w ed- 
fel, boule de neige accumulée en rou¬ 
lant. 

YYLF 

4 yyuylef ; F. I, 427, eglef 

yepyuyluf -ayuylef, lemyulfal || Etre 
dégoûté. Avoir des nausées. 
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s- 4 syuylef ; 

yesyuyluf -asyuylef || Donner envie de 
vomir. • mi à-yers elqut, iheddr-ed 
Ran ala yef_fayen d-yesyuylufen, à ta¬ 
ble, il ne parlait plus que de choses 
à vous faire vomir. 

YYR 

• yir ar. 

|| Sauf ; moins (dans le compte des 
heures). • d eleecra yir eecrin, il est 

10 heures moins 20. 

• ÿyir / mbyir, sans : v. b y r. 

4 lyir ; ar. ss. B. 

|| Les autres. Le prochain. • ur xeddm 
ara i lyir ayn ur tqebbelt ara a k-t- 
yexdem, ne fais pas aux autres ce que 
tu n’accepterais pas qu’ils te fassent. 

4 eyyer ; ar. y yy r 

’yryyer ; ur yeyyir -ayyar, leyyar 
|| Tromper. Séduire. 

4 reyyer ; 

yefyeyyir -ayeyyer || Chagriner, pei¬ 
ner. || Séduire (une femme). 

4 leyyar ; B. 

|| Chagrin ; peine. || Ombre ; voile sur 
l’œil. • acu R-yecy w ebn ay aggur ? 
iban af_fudm-ik leyyar — d imett' 
ugujil meskin, mi_gefru yegguni am- 
nar ! — xas urer tfag w ad, a mimmi, 
yella rebbi d anejbar !, qu’est-ce qui 
te chagrine, ô Lune ? La peine paraît 
sur ton visage — Ce sont les larmes 
de l’orphelin quand il pleure sur le 
seuil de la porte — Patience, n’aie pas 
peur, mon petit, Dieu est là pour te 
soutenir. • yuli-yi-d leyyar yef tif-iw, 
j’ai comme un voile sur l’œil. 

YYT 

4 yil ; ar. y y l ; v. ci-dessus y w I 
et ar. y w l 

yefyili / yefyit ; iyat -ayiti, lyit || In¬ 
fliger, frapper de. || Gratifier. Secourir. 

• iyat-il s sin irubbigen yer ger tuyat, 

11 lui envoya deux coups de poing for¬ 
midables entre les épaules. • a k-iü-iyil 
rebbi !, que Dieu te gratifie lui-même ! 
(rép. à un mendiant qu’on éconduit). 


• yit-ay !, sauve-nous ! (à Dieu). • ay 
igenni zegzawen — yebbi, yit-eÜ iba- 
wen — ay igenni bu yetran — a rebbi, 
yit-e'd, igran !, ô ciel bleu, ô Dieu, fa¬ 
vorise les fèves ; ô ciel étoilé, visite 
les champs semés ! (prières collectives 
en temps de sécheresse grave). 

• lyit ; 

|| Pluie bienfaisante. Bienfait, secours 
de Dieu. t 

4 ayeyyal; 

|| Secourable. Compatissant (Dieu). 

• yella rebbi d ayeyyal, (aie con¬ 
fiance), Dieu le secourable est là. 

rz 

4 eyz ; F. IV, 1702, ereh 

yeqqaz ; ur iyiz -tayuzi, tuyzin, tiyzin, 
tiyzi, tiyzit || Creuser. Fouiller. • nek w - 
ni am tarrawt ggilef, win ur enyiz 
ur iteff, il faut se donner du mal 
pour vivre ; rien sans peine (nous 
sommes comme la progéniture du san¬ 
glier, celui qui ne fouille pas la terre 
ne mange pas). • yeyza-yas lasrafl, il 
lui a tendu un piège (il lui a creusé 
un trou). • la yeqqaz wawal-enni dg-i, 
je ne puis oublier cela (cette parole 
creuse en moi). • la yeqqaz akkn a â- 
-yessedher iideff, il cherche par tous 
les moyens à tirer cette affaire au 
clair. 

tw- 4 fwayez ; 
yefwayaz || Etre creusé. 

4 tayuzi (ly ) ; 

|| Creusement. • agelzim n tyuzi, 
pioche. 

rz 

4 layzut (le) ; 

tiy w ezza (ly) || Champ, terrain en bor¬ 
dure de rivière. Terre d’alluvions 

• layzut ibawen, champ de fèves. Fré¬ 
quent en top. 

rz 

4 Y e ?? > F- I» 494, egzez 

iyezzi / ur iyezz -ayzaz, lyezz || Mordre. 
Grignoter ; ronger. 

• walay at laxert la yezzn ibauien, 
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j’ai vu la mort de près ; j’ai passé 
un mauvais quart d’heure (j’ai vu les 
trépassés grignoter des fèves). • win 
iyezzen lebsel yefrah, le coupable finit 
toujours par être découvert (qui a 
mangé des oignons en exhale l’odeur). 

• win iyezzen aksum n ebnadem d 
aherfi, d eddnub i d as-ilekkes, à soup¬ 
çonner injustement quelqu’un, on lui 
enlève un péché (mordre sans raison 
la chair d’un autre, c’est un péché 
qu’on lui enlève). • d aqelwac s la- 
mart-is i la iyezzen tineq w lin, l’âge 
n’empêche pas de se mal conduire 
(c’est un bouc à barbe qui mordille 
les figuiers). 

(w- 4 fwayezz ; 
yetfwayazz || Etre mordu. 

sm- 4 smeyzez ; 

yesmeyzuz -asemmeyzez || Avoir mal 
partout (rhumatismes, par ex.). • smey- 
zuzent leedam-is, tous ses membres lui 
font mal. 

4 ay w zaz (we) ; 

|| Action de mordre. Grincement de 
dents. Démangeaison. • ay w zaz uqerru, 
démangeaison dans la tête. 

YZ 

4 eyzu ; ar. y z w 

iyezzu / iye??u, yeyza, eyziy , ur yeyzi 
-yezzu || Punir. Etre content du mal 
arrivant à quelqu’un. Demander à 
bon escient raison, satisfaction. • tey- 
zid-as-f, tu as bien fait de le punir. 
• g_g' I ’asmi s-d-yessukes i tmeftul-is s 
lit-is itelf-if ; yeyza deg-s /, quand il 
eut pris sa femme en flagrant délit, 
il la chassa ; il lui a fait payer cher 
et il a eu raison. • azger-enni yekkaten 
zzenzey-t, eyziy deg-s, le bœuf qui 
frappait, je l’ai vendu et c’est bien 
fan ! (j’ai eu raison, il le méritait). 

4 yezzi ; 

yefyezzi ; iyezza -ayezzi, tiyezzit, ly w ez- 
za || Mm ss. que le précéd. • yezzay- 
-as imi ur i-yuy ara awal, c’est bien 
fait pour lui, il n’avait qu’à m’écou¬ 
ter ! 


YZ 

4 tey w zi ; n. vb. du suiv. 

|| Longueur ; durée. • s tey w zï l_lee- 
mer !, merci ! souhait de longue vie 
(avec une longue vie). 

YZF 

4 iy a zif ; vb. de quai. Destaing 

yeffiy w zif ; y w ezzif -tey w zi, tey w zef, 
tay w zeft, tuyezzifin, tuy w ezzifin, tiy“ez- 
zifi || Etre long. • bezzaf y w ezzif yils-ik 
- ou : yinii-k !, tu ferais mieux de te 
taire (tu as la langue, la bouche lon¬ 
gue). • lidef f wezzilel, lekdeb y w ezzif, 
si le mensonge s’accommode de dé¬ 
tours, la vérité s’exprime avec conci¬ 
sion (la vérité est courte, le mensonge 
est long). • ywezzif et eddunnit, on se 
reverra ! (menace) ; - ou : on a le 
temps ! (la vie est longue). • ad fell- 
-ak m ent yesserheb Ixir, tid mi y™ez- 
zif yiles ! - tislit yer â-nusa a f-nawi, 

ur yezmir hedd a y-f-yekkes : — 
aedaw n i° ur l-nusi ass-agi, an_nuyal 
ad as-nales !, soyez les bienvenues, 
femmes à la langue si longue ! per¬ 
sonne ne peut nous refuser la jeune 
épousée que nous sommes venues cher¬ 
cher, car, si nous ne rencontrons pas 
d’adversaire aujourd’hui, eh bien ! 
nous y reviendrons ! (souvenir d’une 
contestation célèbre avec le village de' 
lamejjut au sujet d’une jeune mariée). 

s- 4 ssiy w zef ; 

yessiy w zif ; yessay w zef -asiy^zef || Al¬ 
longer. Prolonger. • ad yessiy w zef reb- 
bi di henvr-im !, Dieu prolonge ta vie ! 
(remerciement). • yessiy“zif atas ils-is, 
il dit du mal des autres (il allonge 
beaucoup sa langue). 

4 ssey w zef ; 

yessey^zaf -asey w zef || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 bberzey w zef ; ancien préfixe de dé¬ 
rivation : ber 

yefÿerzey w zif -aberzey w zef f| Avoir une 
longueur démesurée, ridiciule || Etre 
de forme oblongue, ovale. 
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4 ay w ezfan ; adj. 

iy w ezfanen ; tay w ezfant, tiy m ezfanin 
|| Long. Grand de taille. • ay w ezfan 
ufus, voleur (qui a la main longue). 
• at iy w ezfan'n ufus, voleurs. 

XZL 

4 eyzel / ey w zel ; ? ar. 

iyezzel / iyeç?el / yeffeyzal ; ur yeyzil 
-ayzal, leyzil || Serrer ; visser. || Bou¬ 
cher hermétiquement ; et pass. || Tenir 
sévèrement. Rosser. 

4 yezzel ; 

yefyezzil -ayezzel || Mm. ss. que le pré- 
céd. • leflantegga ur tefseggid. ur 
teftemceççaw ; tefyezzil leebad s tsus- 
mi, elle ne crie ni ne se bagarre, 
mais, sans rien dire, elle met les gens 
à bout (comme si elle les perçait d’une 
vrille). 


4 Imeyzel ; 

|| Vis. )| Vis du pressoir à huile. || Vile¬ 
brequin. 

4 lyezla ; 
lyezlat || Gond. 

YZL 

4 tay w zalt (le) ; ar. 

|| Gazelle. l|| Belle femme. 

4 ley w zala ; ar. 

|| Gazelle. 

XZR 

4 iyzer (ye) ; F. IV, 1708, érahar, 
vallée. 

iy w ezran / iy w ezrawen (i) || Ravin. 

Cours d’eau d’un ravin. • yebb u 'i-l 

yeyzer, le torrent l’a emporté. • ifel- 
fel gyeyzer, fragon (bot.). 

4 tiyzert ; 

tiy w ezratin / Uyezratin || Petit ravin. 
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Q 

4 eqqu ; F. I, 381, agg, ss. (liv. 
iteqqu ; yeqqa, qqiy, ur yeqqi -tuqqut, 
luqqin || Coïter (compl. dir. de pers.), 
v. vb. k., egg, g, min. ss. 

Q 

4 aqu ; 

yeffaqu ; yuqa , uqiy, ur yuqi -tuqin 
|| Manquer, faire défaut ; être rare. 

• yuqa Ihut di lebher, hedrey i wed- 
rim ifukk /, ee n’est pas cela qui man¬ 
que ! (il n’y a plus de poissons dans 
la mer, j’ai vu l’argent faire défaut ! - 
dicton relativement récent). • yuqa 
ccac tamdint ?, si tu ne veux pas m’en 
donner, j’en trouverai bien ailleurs ! 
(par antiphrase ; l’étoffe manque en 
ville !) • neg w ra-â di lexxer n ddunnit 
i dg uqan agad yeffag^aden rebbi, c’est 
la fin du monde, à voir le peu de 
gens qui ont encore la crainte de 
Dieu ! • ayen terwid ad ak-yaqu, ayen 
tcedhad a d-yennulfu, ne te plains pas 
de la situation présente pour ne pas 
risquer d’avoir à déplorer le contraire! 
(à qui se plaint par ex. d’une chaleur 
excessive en été, d’un froid mordant 
en hiver ; m. à m. : ce dont tu as trop 
te manquera, et ce que tu souhaites 
t’arrivera). 

• i waqu yuqan !, pour toujours, pour 
de bon, 

Q 

iqi || Couler goutte à goutte, v. q y. 
smiqi || Couler goutte à goutte, v. q y. 
tiqit || Goutte, v. q y. 


Q 

4 laqa / taqqa ; 

|| Genévrier (bot.), v. F.D.B. tawrirt, 
1962. Peu connu. 

|| Connu en top. : gros village des At 
Yahya, célèbre surtout en raison de la 
mémoire de son protecteur Chikh Mo- 
hend Ou-I.houssine, mort au début du 
siècle (F.D.B. 1968, Un pèlerinage, 
p. 33). • a iver yekks rebbi igufaf i 
taqa !, heureusement qu’il y a des pe¬ 
tits pour tenir tête aux grands ! (que 
Dieu n’enlève pas Igoufaf à Taqa !). 

Q 

+ qaqqa ; lang. enfantin. 

|| Fruit. Friandise. 

QB 

4 qqebqeb ; ar., ss. B. 

yefqebqib -aqebqeb || Etre maigre ; 
être coriace. || Etre démuni d’influence, 
de moyens. 

QB 

4 qebbet ; ar. q bb 

yefqebbil -aqebbet || Former coupole, 
dôme. 

4 qubbet ; 

yefqubbut -aqubbet || Former coupole, 
dôme, monticule arrondi. || Etre cour¬ 
bé, arrondi par déformation. • ur 
iqubbt ara rtezzeh Iq^errabt-enni i s- 
-brtan i ccix, le toit du mausolée que 
l’on fait construire au chikh ne forme 
pas assez coupole. • yeqqubbet weeiur- 
-is si tewser, il a le dos courbé de vieil¬ 
lesse. 

qbebbi || Former coupole, v. q b y. 
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4 taqubbeff ( tq ) ; 

tiqubtin ( tq ) || Coupole, dôme. Mauso¬ 
lée à coupole. • taxalemt m tqubbeff, 
bague ayant un cabochon. 

QB 

4 eqbu ; ar. q b w 

iqebbu ; yeqba, qbiy, ur yeqbi -qebbu, 
aqbay, aqbu )| Rendre convexe, bombé. 

QB 

4 aqbab (we) ; 

iqbaqen ( ye) |[ Coussinet (chiffon 

roulé) pour porter une charge sur la 
tête (aux A. M., on dit plutôt aceftid, 

c t 4)- 
QB 

4 iqibib (i) ; 

|| Clitoris, v. aq“lal, q l. 

QB 

4 aqabub (u) ; 

iqubab (i) || Bec (d’oiseau, de cafe¬ 
tière, etc.). 

4 laqabubl (tq) ; 

tiqubab (tq) || Petit bec. Pointe de 
crayon, d’aiguille. 

QB 

4 aqebqab (u) : ar. 

iqebqaben (i) || Sabot de bois ; san¬ 
dale. 

4 taqebqabt (tq) ; 

tiqebqabin (tq) || Mm. ss. que le précéd. 
• a s-semey tiqebqabin ukermus, je 
vais l’attraper, lui tendre un piège (je 
vais lui faire des sabots en raquettes 
de cactus). 

QB 

qebb w i || Etre gros et gras, v. q iv. 

QBC 

4 eqbec ; B. 

iqebbec ; ur yeqbic -aqbac || Fabri¬ 
quer une poterie. Avoir la forme d’un 
pot (ss. contesté par certains). || Ra¬ 
masser de l’herbe avec l’instrument 


appelé « taqabact ». • aql-l fuhey a 
d_qebcey cwif el_lhic i Imal, je pars 
ramasser un peu d’herbe pour les 
bêtes. 

4 aqabac (u) ; 

iqubac / iqabacen (i) || Pioche. 

4 taqabact (tq) ; 

tiqubac (tq) || Petite pioche. Binette 
(v. fig.). 

4 aqbuc (u>e) ; 

iqbucen (ye) || Pot, de terre cuite, à 
une anse (haut. 15 cm env.), pour 
l’eau, le lait. 

4 taqbuct (te) ; 

tiqbucin (te) || Petit pot. || Godet. || Ven¬ 
touse. • tiqbucin n trisilik, ampoules 
ou abat-jour électriques. 

QBC 

4 qqubec ; 

yefqubuc -aqubec || Se transformer en 
fumier (sol) ; donner du terreau. 

4 aqabuc (u) ; 

iqubac (i) || Dépotoir. Fumier. • al a 
aqabuc i_gmeqq“ren ! ula d win ml 
â-iwet wesyax a t-yawi /, à — ou de — 
quelqu’un qui se gonfle, qui fait l’im¬ 
portant : ce qui est grand, c’est le 
fumier ! et encore un éboulement peut 
l’emporter ! V. agudu, g d, fumier. 

4 taqabuct (tq) ; 

tiqubac (tq) || Petit tas de détritus ; 
petit fumier. 

QBD 

4 eqbed / eq^bed ; ar. 

iqebbed ; ur yeqbid -aqbad, Iqebdan 
|| Prendre, recevoir, encaisser. • yeq- 
bed ayla-s, il a touché sa part ; il n’a 
eu que ce qu’il mérite. • a win iq"ebb- 
den lerwah, i wa-inek and a i t-terrid ?, 
prends garde qu’il ne te soit demandé 
des comptes ! (ô toi qui prend les vies 
(assassin), où as-tu la tienne ?). • yeq- 
bed ttriha maççi d idrimen, il a reçu 
une bonne rossée, mais d’argent, point. 
• a heqq kr° iqebbden lerwal). I, par 
celui qui reçoit les âmes ! 
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fur- 4 fwaqbed ; 

yeturaqbad || Etre pris, reçu. • kra 
bb w in ieeddan essy-en yefuraqebd-as 
erruh, tous ceux qui sont passés par 
là ont été tués (chacun de ceux qui 
sont passés par là, son âme lui a été 
prise). 

my- 4 myeqbad ; 

ffemyeqbaÿen j| Se partager ce qu’on 
a pris ou reçu. • uyen myeqbaden, ils 
ont acheté et se sont partagé (argent, 
marchandises). 

4 lq w ebd ; 

|| Marché comptant, payé comptant. 

• ssuq d elq^ebd, tout doit se payer 
comptant. C’est le vrai commerce. 

4 qebbad / q w ebbad ; 

Dans I’expr. : qebbad l_leru>ah, l’ange 
de la mort (qui reçoit ou recueille les 
âmes au moment de la mort). 

QBH 

4 eqbeh ; ar. 

iqebbeh ; ur yeqbih -aqbah, leqbaha 
|| Etre imal élevé, impertinent. Etre in¬ 
solent. • bezzaf y eqbeh, ureqcic-agi, a 
l-id-yessers rebbi !, Dieu confonde ce 
garçon, il est trop mal élevé ! • win 
ur neqbih. leemer yerbih, il faut de 
l’audace et un tantinet d’insolence 
pour réussir dans la vie. 

s- 4 sseqbeh ; 

yesseqbah. -aseqbeh, aqbah, j| Rendre 
nerveux, turbulent. • d lehlak-enni 
ieeddan i t-yesqebhen, c’est ce malaise 
qu’il a eu qui l’énerve. 

4 qabeh ; 

yefqabati : iqubeh -aqabeh || Etre ef¬ 
fronté, impudent. || Insulter grossière¬ 
ment. Faire des reproches humiliants. 

• d neffa iioimi t-ià-yebb w i a l-iqabeh 
eelaxater yeltsedhi-l, c’est à lui de l’in¬ 
sulter pour lui faire la leçon car il 
n’ose pas lui répondre. • xas iqubh-it 
meena s webrid !, il l’a proprement 
« mouché », mais il y avait de quoi ! 

4 leqbih ; 

Il Méchanceté ; grossièreté ; chose dé¬ 
plaisante. 


4 uqbih ; adj. 

uqbihen ; tuqbiht, luqbihin || Grossier, 
mal poli. 

QBL 

4 eqbel ; ar. 

iqebbel ; ur yeqbil -aqbal, leqbala, leq- 
bil || Recevoir. || Accepter. || Exaucer. 
• iqebl-il s elxiq, il l’a reçu mais sans 
enthousiasme. • qebley lewkala-k, j’ac¬ 
cepte ton entremise — ou : ton man¬ 
dat. • ayn ur tqebbelt .ara i yiman-ik, 
ur t-xeddm ara i wiyad, ce que tu 
n’admettrais pas pour toi-même, ne le 
fais pas à autrui. • d ayn ur iqebbel 
yiwen /, c’est inadmissible ! • ayen 
d-yefka iyenni-k tqebl-it Iqaea-k I, 
nous sommes bien obligés de prendre 
le temps comme il vient (adressé à 
Dieu ; je me soumets parce que je 
suis bien obligé : ce que ton ciel dé¬ 
verse, ta terre le reçoit). • ahy a ay 
aqbayli iqeblen seddaw essif !, mm. 
ss. (allons, pauvre Kabyle qui se sou¬ 
met sous l’épée !) • qebley labarda 
x_xali , eebbay-f ud d iyi-tehwi !, j’ac¬ 
cepte mais c’est tout à fait à contre¬ 
cœur (j’accepte le bât de mon oncle et 
me le mets sur le dos bien qu’il ne me 
plaise pas). • tthegqa-inu, aksum-is 
wi_byun yeçç-it, a sidi rebbi qebl-iyi-f 
ain_makken i s-f-tqebled i sidna yebra- 
him !, ma victime, qui en désire en 
mange ! Seigneur accepte-la de ma 
main comme tu l’as acceptée d’Abra- 
ham (prononcé par le sacrificateur 
sur le mouton de l’Aïd Kebir, juste 
avant de l’égorger, en promenant le 
tranchant de la lame sur le cou de la 
bête). • Iqibla iqebl-if rebbi, l’accou¬ 
cheuse, Dieu l’exauce (les femmes ont 
assez souvent recours à l’accoucheuse 
dans des cas particulièrement alar¬ 
mants, de maladie d’enfants, par ex.). 

4 meqbul ; vb. de quai. 
ur meqbul || Etre exaucé. Etre agréé 
avec valeur impétratoire ou propitia¬ 
toire. • wi k-yennan meqbult a rruh, ? 
je veux bien le croire, mais on peut 
en douter (qui t’a dit, âme, que tu se¬ 
rais agréée ?) • ccurut-ik meqbulit, tes 
conditions sont acceptées. • a heqq 
kra yellan meqbul yur rebbi d-kra zed- 
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digen ur yumis, ar amezwaru-m ar d 
aqcic I — ou : ar d amezwaru-m i d 
aqcic !, par tous ceux que Dieu 
exauce comme à lui agréables, tous les 
purs et sans tache à ses yeux, assuré¬ 
ment ton premier enfant sera un gar¬ 
çon ! • zzyara-k meqbulet 1 , que ta 
pieuse visite (et ton offrande) soient 
agréées et te portent bonheur ! 

fw- 4 fwaqbel ; 

yefwaqbal || Etre admis, accepté. • d 
ayn ur nefwaqbal!, c’est inadmissible! 

my- 4 myeqbal ; 

ttemyeqbalen || S’accepter mutuelle¬ 
ment. • almi myeqbalen i myejwajen, 
ils s’accordèrent d’abord puis se ma¬ 
rièrent. 

n- 4 nneqbal; 

yefneqbal -aneqbel, aqbal || Etre 
exaucé. *yedea yer rebbi yenneqbal, il 
s’adressa à Dieu et fut exaucé. 

fun- 4 ttuneqbel ; 

yettuneqbal || Mm. ss. que le précéd. 

• k w ellefy-ak rebbi d-kra yeffuneqba- 
len yur-es !, que Dieu et ses saints 
me vengent de toi ! (j’en appelle con¬ 
tre toi à Dieu et à tous ceux qu’il 
exauce). 

sn- 4 sneqbal ; 

yesneqbalay -asneqbel || Faire agréer. 

• yesneqbal-it yer yemsewwqen imeq'“- 
ranen, il l’a fait agréer parmi les 
grands qui prennent les décisions. 

4 qebbel ; 

yefqebbil -aqebbel || Orienter vers le 
point liturgique dit : Iqebla, et pass. 
Orienter. • inselmen ara nettlen 
Imegget fqebbilen âima aqerru-s, 
quand les musulmans enterrent un 
mort, ils disposent toujours la tête 
dans la direction de la qebla. 

fw- 4 fwaqebbel ; 
yefwaqebbal -afwaqebbel 
|| Etre orienté vers La Mecque (être 
sacralisé). • ikerri l_leid m a ur yef- 
waqebbl ara ur ijuz ara i Imakla, si 
l’on n’a pas immolé le bélier de la 
Fête, la tête vers La Mecque, sa viande 
n’est pas licite. 


ni- 4 mqebbal ; 

ffemqebbalen -amqebbel || Se faire mu,- 
tuellement serment en faisant serment 
dans la direction de La Mecque. 

• mqebbalen yer kra yellan d essellah, 
w a ur yexdie wa, ils se firent mutuel¬ 
lement serment de ne pas manquer à 
leur parole, en prenant à témoin tous 
les saints du lieu. 

4 qabel ; ar., 3 * f. 

yefqabal ; iqubel -aqabel, lemqabla 
|| Affronter, faire face. Se présenter. 

• neg w ra-d di yir Iqern : tametfut 
Iqubl argaz-is yur jiijdebbi, dans quels 
tristes temps vivons-nous pour qu’une 
femme ose affronter son mari chez le 
juge de paix ! • iqubel deg-s rebbi, 
yefka-yas i ss i yessr iman-is, par com¬ 
misération, il lui a donné de quoi s’ha¬ 
biller (il a considéré Dieu en lui et 
lui a donné de quoi se couvrir). • ma 
Iqubelt dg-i rebbi, je t’en prie ; aie 
pitié de moi ; s’il te plaît, pour 
l’amour de Dieu... • axxam-is ur iqubl 
ara itij, sa maison est mal orientée (sa 
maison ne reçoit pas le soleil du ma¬ 
tin ; une maison bien orientée a une 
porte donnant à l’est). • d neffa i_ 
_gqublen leula-nsen, c’est lui qui doit 
faire faee à leur subsistance. 

m- 4 mqabal ; 

ffemqabalen -amqabel || Se faire face. 
|| Comparaître en justice. • a_nemqa- 
bal yel_lmersa i k-yehwan, nous com¬ 
paraîtrons devant le sanctuaire du 
saint qui t’agréera. 

sm- 4 ssemqabal ; 

yessemqabalay -asemqabel || Mettre des 

ennemis face à face pour s’affronter. 

• yessemqabl-iten akkn ad emyeefun, 
il les fait se rencontrer pour un par¬ 
don mutuel. 

4 eqbel / weqbel ; 

|| Auparavant ; d’abord. || Avant de, 
avant que. • in-as weqbel i yemma-k, 
auparavant avertis ta mère. • qebl ad 
yemmet, avant qu’il ne meure. 

4 qabel ; 

|| L’an prochain. • ar qabel, mm. ss. 
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4 q w bala / qbaia ; 

|| Directement ; tout droit. • q^bala 
q^bala /, tout droit, sans tourner. 
• yenna-yi-t-iâ qbaia, il me l’a dit sans 
hésitation ni détour. 

4 amqabel (tue) ; 

j| L" vis-à-vis ; celui qui se tient en 
face, à qui on a affaire. • d neffa i 
amqabl-ik, c’est à lui que tu auras 
affaire. 

4 Iqebla ; ar. qibla 

|| Orient. Orientation rituelle de la 
prière musulmane, de l’immolation, de 
l’inhulmation, etc. 

4 Iqibla ; ar. qâbila, mm. ss. 

Iqiblat || Sage-femme ; accoucheuse ; 
matrone. • d elqibla i_gjuzn i usemmi 
n tuqqna 1_lhenni i wemsewweq, i 
umextart, i lemburt l-teezrit iruhen tu- 
yes ejjwaj. ifassn-is elhan i ddwa, c’est 
la sage-femme qui est habilitée pour 
faire l’application du henné au gar¬ 
çon qui fait son premier marché et 
au nouveau circoncis, à la divorcée 
et à celle qui désespérera bientôt de 
trouver mari. Ses mains portent re¬ 
mède. • Iqibla thejjeb elhenni ggeslan, 
iwakkert a d_dehjeb ejjwaj-ensen, tad- 
farl-ertsen d-eddunnil-ensen, la sage- 
femme doit assurer la garde du henné 
des mariés afin d’assurer du fait 
même la réussite de leur mariage, la 
fécondité de leur union et le bonheur 
de leur vie. 

4 aq“ebli ; 

|| Vent chaud du sud ; sirocco. 

4 aqbil / aq w bil (tue) ; 

|| Nom d’une tribu qui fait partie des 
Igawawen : les at weqbil. • Ijemea 
bb^eqbil, le marché du Djemâa, qui se 
tenait autrefois en amont, vers ag^ni 
n testent, dans cette tribu (v. F.D.B., 
1962, Tawrirt). • iruh s aqbil, il est 
allé chez les Akbils. • susm ay aqbil !, 
tais-toi, homme des Akbils ! 

4 taq w bilt / taqbilt (te) ; désuet. 

|j Femme des Akbils. || Acceptation. 
j| Fédération, confédération de tribus 


kabyles, ss. ancien et ignoré de beau¬ 
coup maintenant. • bu yiles taq*bilt 
ines, le beau parleur se fait accepter, 
a toujours raison. • taqbilt igucdal, les 
Guechtoula (terme tombé en désué¬ 
tude) . 

4 leqbayel ; ar. 

|| Les Kabyles. • tamurl IJeqbayel, le 
pays kabyle. Ce nom collectif est d’ori¬ 
gine arabe ; il a le sens premier de 
« tribus », sans spécification ethnique. 
Cependant, dès le Moyen Age, des au¬ 
teurs arabes l’emploient comme syno¬ 
nyme de « Berbères » (v. E. I. Kaby- 
lie, p. 374). Plus tard, la portée géo¬ 
graphique de ce nom se restreint et il 
désigne les populations de langue ber¬ 
bère qui habitent les montagnes du 
littoral de la Méditerranée, au moins 
dans son centre algérien, de Ténès à 
Collo, ou même Skikda (v. par ex., Ha- 
noteau, t. I, publié en 1872). 

Les populations kabyles qui occu¬ 
paient au XIV' s. le territoire compris 
entre Dellys et Bougie, et du nord au 
sud jusqu’à la chaîne montagneuse du 
Djurdjura, sont désignées par Ibn 
Khaldoun d’un nom ethnique : les 
zwawa. Ce nom ethnique, d’origine in¬ 
connue et certainement très ancienne, 
est employé dans le même sens de 
nos jours par les seuls arabophones. 
Pour cette raison, il n’a pas place dans 
ce dictionnaire. 

Les Kabyles de cette région, parlant 
d’eux-mêmes dans leur langue, disent 
leqbayel, et leur langue se nomme taq- 
baylit. Ils ont pourtant, outre les noms 
propres qui désignent leurs diverses 
tribus, un nom collectif, dont le sens 
ethnique est plus restreint que celui 
de zwawa. Ils se disent : igawawen 
(v. article agawaw, igawawen, sous 
g w). 

Les Kabyles, jusqu’à nos jours, parais¬ 
sent n’avoir pas eu à leur disposition 
de terme collectif pour parler des 
Berbères en général. Il convient de 
signaler et de souligner ici que « pour 
le Kabyle de culture traditionnelle, le 
terme amaziy est absolument inconnu » 
(Salem Chaker). « Notons pourtant. 
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écrit le même auteur (en 1974) que de¬ 
puis quelques années, cette appella¬ 
tion (amaziy, pl. : imaziyen) tend à 
se répandre ; elle commence à être 
employée dans des milieux qui l’igno¬ 
raient jusque-là (phénomène sensible 
chez les jeunes générations kabyles). 
Nous assistons vraisemblablement de 
nos jours à la naissance d’un véritable 
ethnique général s’appliquant à l’en¬ 
semble des berbérophones. » 

On pourra consulter notre Introduc¬ 
tion qui rend compte de la position 
que nous avons cru devoir adopter 
dans ce dictionnaire à l’égard des néo¬ 
logismes proposés aujourd’hui par des 
Kabyles. Ces mots nouveaux sont à la 
fois signes et moyen concret d’une 
« renaissance » culturelle, surtout lin¬ 
guistique, qui s’observe dans ce pays. 

4 aqbayli / aq w bayli (we ) ; 
iqbayliyen (ye) / leqbayel || Kabyle ; 
un Kabyle. 

4 taqbaylil (te) ; 

tiqbayliyin (le) || Fém. du précéd. || La 
langue kabyle (au sg.). || L’honneur ; 
le code de l’honneur (au sg.). • yes- 
sen taqbaylil, il sait parler kabyle ; 
ou : il se conduit en vrai Kabyle. • bab 
n leqbaylit yesea nnif, yeffadded s 
inebgi, yefsawan winn-is, ur iteffr ara 
ccada, un vrai Kabyle tient à l’hon¬ 
neur, reçoit ses hôtes avec libéralité, 
soutient les siens, ne craint pas de 
dire la vérité. • yexdem taqbaylit, il 
a reçu avec largesse (aux At Abbas, 
en Petite Kabylie, il boude, fait la 
tête, tient rancune). • lamin, ma yeb- 
ded yer taddart-is, a s-inin medden : 
akka kan i t^laqbaylit !, si un amin 
s’occupe bien de son village, on dit 
de lui : c’est un homme d’honneur ! 
• tagi kan i t_taqbaylit !, c’est juste ! 
c’est bien pensé ! 

QBR 

4 eqber / eq“ber ; 

iqebber ; ur yeqbir -aqbar || Suffoquer 
(intr.). || Etre oppressé. (| Etre de mau¬ 
vaise humeur. • yeqber seg_gmefta- 
wen, les sanglots l’étouffent. • mi d- 
-yeyli f testent yeqber, quand il fut 


tombé du frêne, il fut pris de suffica- 
tions. • m‘ ara ssalint azefÇa, ad Vyekk- 
yent bb^akken ur iqebber ur yefnefsu- 
suy, quand les femmes montent un mé¬ 
tier à tisser, elles font très attention 
pour que la nappe de fils ne soit ni 
trop serrée ni trop lâche. 

my- 4 myeqbay ; 

ffemyeqbaren -amyeqbey :|| Se bouder 
réciproquement ; se faire la tête. 

4 aq^bar (ute) ; 

|| Suffocation ; étouffement. Lourdeur 
d’estomac. 

4 leq w ber ; 

'|| Mm. ss. que le précéd. 

4 uqbir ; adj. 

uqbiren ; luqbirt, tuqbirin j| Qui suf¬ 
foque, qui étouffe (de quelqu’un qui 
est de mauvaise humeur, qui est ren¬ 
fermé, qui ne parle pas). || Trop foncé 
(couleur). 

QBR 

4 qqebferr ; 

yefqebrir -aqebrer || Etre gros, cha¬ 
griné (coeur). || Former boule, bosse. 
|| Etre compliqué (affaire). • deg_g“ak- 
ken yeqqebrerr wul-is, yibb^ass alam- 
ma yemmul s elqedd, il en a tellement 
gros sur le oœur qu’un jour il pour¬ 
rait bien mourir subitement. • ss acu 
i_geqqebrerren di tbuhcict-iw am 
tberquqt, je sens un je ne sais quoi qui 
me fait boule dans la gorge, comme 
une prune. 

4 aqebrur (u) ; 

|| Bosse, boule. || Peine lourde qui 
étouffe. • yeyli yeffy-it-id uqebfuf, il 
est tombé et s’est fait une bosse. • yeb- 
b w i-l-id d aqebrur deg_gul-is, il revint 
portant la peine secrètement dans son 
coeur. 

QBR 

4 timeq m berl (tm) / timeqbert ( tm ) ; 
timq w ebrin (le) / lemqaber / lemqu- 
bar || Cimetière. • tayawsa i f nefqellib 
teçça-f tmeqbert, la chose que nous 
cherchions a disparu (le cimetière l’a 
mangée). 
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QBT 

qebbet || Former coupole, v. q b. 
qqubbet || Former coupole, v. q b. 

QBY 

t qbebbi ; ar. q bb 

yeffeqbebbi -aqbebbi || Former dôme, 
coupole. || Bomber. || Former des bour¬ 
geons (plante). • qrib at_tefsu a-f-an 
teqbebbi, elle va bientôt s’épanouir, 
la voilà en bouton ( tehbebbi , syn.). 

+ aq w bebbi; 

|| En forme de coupole. 

+ taqebbuyt (tq) ; 

tiqebbuyin (tq) || Bouton de fleur. 

QBYL 

4 aqbayli (leqbayel) ; 
j| Kabyle, v. q b l. 

QBC 

4 aqubae ( u) ; ar. ss. B. 

iqubaeen (i) || Alouette. 

4 taqubaet (tq) ; 
tiqubaein (tq) || Alouette. 

4 amenqubae (u) : 

|| Nam d’un oiseau non identifié. 

QC 

4 qqecqec ; K. qecc et B. Iqecqec 
yefqecqic -aqecqec H Sécher (par lon¬ 
gue exposition au soleil, au feu). || Etre 
desséché. • leqqecqec tmurt si Iqella 
bb w aman, le sol est complètement des¬ 
séché par manque d’eau. 

s- 4 sqecqec ; 

yesqecquc -asqecqec / aseqqecqec 
|| Faire dessécher. • ifij yesqecqec ta- 
murl, le soleil a desséché la terre. 
• yesqecqc-it watan, la maladie l’a tout 
desséché. 

4 aqecqac ; adj. 

iqecqacen ; taqecqact ; iiqecqacin 
|| Qui fait se dessécher, dépérir. • Iberâ 
aqecqac, la tuberculose. 


4 aqecqac (u) ; 

|| Ecorce de gland séché. || Feuilles 
sèches de figuier. • aqecquc ubelltuf, 
écorce de glands séchés. 

4 qeccec ; 

yefqeccic -aqeccec || Faire sécher 
(feuilles, fourrage). 

4 aq w cac ; adj. 

iq w cacen ; laq w cact, tiq^cacin || Sec. 
• ifr-agi d aq w cac — ou : d iq^cacen, 
ce feuillage est sec. 

4 aqeccuc (u) ; 

iqeccucen (i) || Morceau de liège (syn. 
ay w ras) || Feuilles sèches. 

4 taqeccuct (tq) ; 

tiqeccucin (tq) || Petite plaque de liège. 
4 aqcuc (tve) ; 

|| Croûte sur une plaie (syn. plus 
empl. : afexxur). 

QC 

4 aqacuc (u) ; B. 

iqucac / iqacucen (i) || Calotte crâ¬ 
nienne. || Coiffure haute et compliquée 
(v. description de aqacuc traditionnel, 
dans Hanoteau, Poésies, p. 181, note 1). 
|| Capuchon, || Sommet. • aqacuc n tes- 
lit, coiffure de la mariée quand on la 
voile au moment du départ. • Igelba- 
■yagi tebb w i aqacuc, ce boisseau est 
bien plein. • tebna f uqacuc, elle est 
construite sur un sommet. • aqacuc 
n tliuzint, cheminée qui sort du toit. 

4 taqac.uct (tq) ; 

tiqucac (tq) || Sommet (d’arbre ; col¬ 
line). 

QC 

4 aqcic (we) ; Wargla : akcic, 

petit 

arrac (u>a) ; le pl. iqcicen (ye) est 
rare ; en expr. j| Garçon. Le pl. arrac 
peut signifier : les enfants. • yef sin 
watmaten, yiwen yesea sebea warrac, 
wayed yefka-yas febbi sebea leqcicin, 
deux frères dont l’un avait sept gar¬ 
çons et Dieu avait donné à l’autre 
sept filles. • tameftul m yeqcicen, 
femme mère de garçons. • amb wa i d 
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axxam-im, a m sebea yeqcicen ?, une 
femme n’est jamais totalement cer¬ 
taine de finir ses jours dans sa maison 
(quelle est ta maison, toi qui as sept 
fils ?). • qcica wa mcica, v. vb. ddukel, 
un ex. d’emploi. Autres mots désignant 
le petit garçon, ailleurs en Kabylie : 
agrud, pl. : ig w erâan ; aqrur, iq“rar ; 
aqruj, iq m raj ; aewac, iewacen. 

4 taqcict (te) ; 

tiqcicin (te) / tullas || Fille. Autres 
mots désignant les filles, ailleurs : 
tahdayt, tihdayin. Petite fille : tagruf, 
pl. : tig w erdatin ; taqrurl, tiq w rar ; taq- 
jrujt, tiq^raj ; taewact, tUwacin. 

QC 

4 Iqecc ; coll. ar. ss. B. 

|| Affaires ; ustensiles ; mobilier. • a 
Iqecc-ik !, exclamation de pitié en ma¬ 
nière d’insulte bénigne (expr. voisine : 
a nnegr-ik 1). 

4 aqecciw (u) ; 

|| Nom d’unité du précéd., péjor. 

4 taqecciivt (tq) ; 

tiqecciwin (tq) || Mm. ss. que le pré¬ 
céd. • eddem tiqecciwin-im !, prends 
tes frusques ! (renvoi d’une femme). 

QC 

4 qqac ; lang. enf. 
yeffeqqac / yetqac -aqqaci, tuqqacin 
|| Frapper. • yebbah dadda-k, ur l-ef- 
feqqacc ara I, ton frère est gentil, il 
ne faut pas le battre ! • animarezg-ik 
a baba ! ur teseid. u) { ara k-yeqqacen /, 
de quelqu’un à qui personne n’ose 
faire les reproches qu’il mériterait 
(chanceux que tu es, papa ! tu n’as 
personne pour te frapper !). 

(Parfois allongement de 2° rad. : ur 
fqacc ara I ur yeqqacc ara.) 

QC 

4 qucc ; K. q cc ? 

yefquccu / yefqucc -aquccu, Iqucc, tu- 
quccin || Rafler, prendre en totalité. 
Etre épuisé, vidé, nettoyé. :|| Faire dis¬ 
paraître. • di taggara l_lexrif i fquc- 
cunt lebfLirin, à la fin de l’automne, 
il n’y a plus rien dans les jardins. 


• ad iyi_qucc ma ieelm-it rebbi deg_ 
_g w exxam-iw!, je t’assure que je ne l’ai 
pas ! (que Dieu me fasse disparaître 
s’il a jamais mis cela dans ma mai¬ 
son !). • ad iqucc rebb* axxam-ik I, 
que Dieu anéantisse ta maison ! 

4 qacc ; 

yefquccu / yefqucc -aquccu, tuquccin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

m- 4 mqucc ; 

ffemquccun -amquccu i|| Ss. récipr. du 
précéd. • mquccen tibhirin, ils se 
sont mutuellement vidé, dévalisé leurs 
jardins. 

QC 

4 qqiqec ; 

yefqiqic ; yeqqaqec -aqiqec, iqiqic 
j| Epier (par une fente, une ouverture 
réduite). || Etre vif, pétiller (yeux). 

• yeqqaqec si ffaq, ur iwala hedd s 
axxam, il jeta un coup d’œil à travers 
la fenêtre et ne vit personne dans la 
maison. 

s- 4 sqiqec ; 

yesqiqic ; yesqaqec -aseqqiqec || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 iqiqic (i) ; 

iqiqicen (i) || Fente par laquelle on voit 
légèrement. || Blessure. 

QCB 

4 aqeccabi (u) ; B. 

iqeccuba / iqeccubay / iqeccabiyen 
(i) || Grande tunique d’homme, en 
laine, à capuchon et manches courtes, 
généralement rayée, de couleur som¬ 
bre. 

4 taqeccabil (tq) ; 

iiqeccuba / iiqeccubay / tiqeccabiyin 

|| Mm. ss. que le précéd. 

QCBD 

4 qqecbubed ; v. le vb. suivant ; sqec- 
ced, mm. ss. 

yefqecbubud -aqecbubetf || Etre coupé 
en menus brins (bois) ; faire des brin¬ 
dilles pour allumer le feu. 
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s- 4 sqecbubed ; 

yesqecbubud || Couper en petits mor¬ 
ceaux. 

QCD 

s- 4 sq m ecced ; 

ijesquccud || Couper du menu bois. 
|| Ramasser du bois mort (fagots). 

• ansi d_dzedmed i d-squccdey, inu¬ 
tile d’essayer de m’avoir (c’est là où 
tu as ramassé ton bois que j’ai ra¬ 
massé mes fagots). 

4 aqeccad (u) / aq w eccad ; Destaing : 

akccûd, morceau de bois. 
iqeccaden (i) || Menu bois ; petit mor¬ 
ceau de bois. • aqeccad di tif n ec- 
citan, brindille dans l’œil du diable 
(formule pour conjurer le mauvais 
œil ; se dit après avoir emmailloté le 
bébé en cassant une brindille dont on 
jette les deux morceaux à droite et 
à gauche). • tirzi g_g w eqeccad, çehha 
deg_g w fud-ik, la cassure pour la brin¬ 
dille et la force pour tes jambes (va¬ 
riante du souhait précéd.). • aqec¬ 
cad di lif-is, pour conjurer le mau¬ 
vais œil de quelqu’un qu’on soupçonne 
de malignité. 

4 taqeccat (tq) ! 

tiqeccadin ( tq ) || Brindille. • t_tiqec- 
cadin i_gesseryayen izey w ran, les pe¬ 
tites disputes amènent de grandes his¬ 
toires (ce sont les brindilles qui en¬ 
flamment les bûches). 

4 taquccit (tq) ; 

tiquccidin (tq) || Petit fagot de bois 
(plus petit que lirinl). 

QCH 

4 qquceh ; 

yefqucuh -aquceh, tiqquceht || Etre es¬ 
tropié, avoir un membre en moins. 
Etre privé d’un élément. Etre rac¬ 
courci. • yeqqim-as-â yiwen di sebea 
yergazen, ula d winna yeqquceh ufus- 
-is, il n’a plus pour lui qu’un homme 
sur sept et encore celui-là est manchot. 

• yeqquceh ufetlus-enni n tgelzimt, il 
ne reste presque plus rien du manche 
de la binette. • ixad-as-d taqendurt 


tcqquceh, il lui a cousu une gandoura 
trop courte. 

s- 4 squcceh ; 

yesquccuh -aseqquceh / asqucceh 
|| Faire trop court. • yesqucch-as ifas- 
sen i tsedrit, il a fait des manches trop 
courtes à sa chemise. 

4 aqucah ; adj. 

iqueuh ; taqncahl, tiqucah || Trop petit, 
trop court. 

QCL 

4 taq w eclalt (tq) ; 

tiq w eclalin (tq) |] Fragment de bois 
fendu à la hache. • aqejmur nia iqed- 
der yuyal t_liq m eclalin, quand on fend 
une bûche, elle devient des morceaux. 

QCLW 

4 aqeclaw (a) / axeclaw ; 
iqeclaiven (i) || Brindille. 

4 laqeclawt (tq) ; 
tiqeclawin (tq) || Brindille. 

QCLC 

4 aqectis (u) ; 

iqeclieen / iqeclae (i) || Calotte crâ¬ 
nienne. 

4 taqecliel (tq) ; 

tiqecliein (tq) || Calotte crânienne. 
QCM 

4 qeccem ; cf. B., ss. div. 

yefqeccim -aqeccem || Séparer les ra¬ 
milles d'une branche de frêne. || Cou¬ 
per, arracher. || Ebrécher. Entamer 
(du pain). • yefqeccim-ed tisediva h_ 
_hebblemluk s enneq w ma, il coupait 
des crossettes dans le cerisier par sim¬ 
ple malveillance. • ad ak-iqeccem reb- 
bi aqerru-k i, ah ! si Dieu pouvait t’ar¬ 
racher la tête ! • qecm-as civit bb w ey- 
rum, coupe-lui un peu de galette. 

tiq w eccimt (tq) ; 

tiq w eccimin (tq) || Petit morceau cassé 
(pain, poterie, etc.). 
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QCMV 

4 qqecmee ; ar. c m e 

yefqecmiE : -aqecmee || Plaisanter, ba¬ 
diner. • y et lier mie yid-ek, keçç ter- 
rid-f llidett !, il veut simplement plai¬ 
santer avec loi et tu te formalises ! 
• magi la ycfqecmieen yef rebbi i t- 
id-ixelqcn, ycslaliel, liyita, celui-là qui 
se permet des plaisanteries sur Dieu 
qui l’a créé, mérite une bonne volée. 

s- 4 xtqecmec ; 

yesqecmie -aqecmee || Mm. ss. que le 
précéd.. plus empl. • maççi di lumur 
am_migi i y i sqecmieen rnedden !, on 
ne plaisante pas avec ees choses-là. 

4 liqecmael (li) ; 

|i Plaisanterie. • yeshel am tiqecmaet, 
c’est facile comme une plaisanterie, 
c’est un jeu. 

QCR 

4 eqeer / eq“cer ; ar. 

yeffeqcar : nr yeqeir -aqcar, aneqeur 
|| Pire épluché, pelé. • lÿcrtata wer 
neq‘ l cir, nienyif ad sebrey axir, une 
pomme de terre non épluchée, j’aime 
mieux m’en passer. • yeq'“cer uqerru-s 
am lebsell, il a un crâne aussi dénudé 
qu’un oignon. || Déteindre ; passer 
(teinture de tissu). • llceffan ur netteq- 
c.ar ara, akken l-luyed. a bnadeni erxis, 
un tissu qui ne déteint pas, on peut 
l’acheter n’importe quel prix, il n’est 
pas cher. 

s- 4 cceqcer / sseqcer : 
yecceqcar -aeeqeer || Eplucher. • u>a 
ifethd, ma iqeffel, ma yesseqcar lebsel, 
on ne sait plus où donner de la tête 
(l’un roule le couscous, l’autre ferme 
la marmite à couscous, un troisième 
épluche les oignons). 

fm- 4 fmiqcer ; 

yetmaqcar ; yetmaqcer || Etre épluché, 
pelé. 

ms- 4 mseqcar ; 

ffemseqcaren || Se dire mutuellement 
des méchancetés. 


4 iq w cer (ye) ; 

iq"écran (i) || Peau, écorce (d’orange, 
d’arbre, etc.). || Coquille d’oeuf. 

|| Croûte d’un bouton. 

4 tiq w cerl (te) ; 

liq^ecrin ( Iq) || Mm. ss. que le précéd. 
|| Branchages. Ramille. || Bois de chauf¬ 
fage. • mi tufid tabexsist, lheyyid tiq“- 
cerl, quand la figue est mûre, dis-toi 
que l’hiver est proche (prépare le 
bois). • axxam-a iseqqef s teq w ccrl, 
cette maison a un toit (de tuiles po¬ 
sées sur lit) de branchages. (Ces bran¬ 
chages sont posés sur les chevrons.) 

4 ameqeur (h) ; 

|| Farine de glands verts. • Iqut umeq- 
cur yeffazay, la nourriture de glands 
verts est difficile à digérer. 

QCR 

4 qeccer / q w eccer ; B. 

yefqeccir -aqeccer, lemqecran || Re¬ 
vendre au détail, et pass. || Donner par¬ 
cimonieusement, comme à regret. 
• yefqeccir Ix^'edra di lesmaq, il vend 
des légumes dans les marchés. • yef- 
qeccir-iyi-â yimen yimn iniyem, alm‘ 
i yi-d-yessmed liJt w emmict, il me comp¬ 
tait les figues, mais à la fin il m’en 
donna une bonne poignée. 

|| Faire passer le couscous en le frot¬ 
tant à travers le gros tamis. • layerball 
uqeccer, tamis servant à cel usage. 

4 imq w eccer ; adj. 

imq w eccren ; timq w ecceri, timq w eccrin 
|| Percé à gros trous (tamis). • ayerbal 
imqeccer, tamis à couscous. 

4 aqeccar (a) ; 

iqeccaren U) j| Revendeur ; détaillant. 

4 iaqeccarl (Iq) ; 

tiqeccarin (Iq) || Fém. du précéd. 

4 qaeer ; ar. 

yefqacar ; iqueer -aqaeer, lemqacra 
|| Lésiner (sur un prix, une quantité, 
un poids). • yenya-l uqaeer, il est 
d’une avarice, d’une lésinerie sordides. 

QCR 

4 aqaeir (u) ; 

iqacire.n (i) || Chaussette, bas. 
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4 laqacirt Uq) / tafeqcirt / laceqcirt 
(/<■) ; B. : taqciru, pl. : tqâcir 
tiqacirin Uq) / lifqacirin / liceqcirin 
(le) || Petite chaussette ; bas d’enfant. 

4 fqaeir ; colt. 

|| Chaussettes. Bas. 

QCR 

4 aqecrur (a) ; 

iqecruren / iq'ecrur (i) || Boîte crâ¬ 
nienne (sans le maxillaire inférieur). 

4 taqecrurl Uq) : 

|| Mm. ss. que le préeéd. 

UCT 

litquccif || Petit fagot, v. q r d. 

QCW 

4 qqiccew ; 

yefqicciw ; yeqqaccew -aqicccw || Se 
hérisser (poils). || Se dresser, rester 
dressé à la verticale. • leqqaccew ccee- 
ra-w, yeffy-iyi leeqel mi walay izem, 
à la vue du lion, mes cheveux se 
dressèrent sur ma tête, mes idées s’em¬ 
brouillèrent. • qqaccwen wacciwen 
bb^'ezger-agi nm sin zznadat, ce bœuf 
a des cornes si hardies que l’on dirait 
deux chiens de fusil. • yeqqaccew gr 
ifurkan n tmeyrusl, yeqqim dinna, il 
restait accroché à la verticale dans le 
figuier, entre les branches, la tête en 
bas. 

QCW 

aqecciiv || Mauvais ustensile, v. Iqecc, 
<1 c. 

QCW L 

4 (tqecwal (a) : 

iqecwalen (i) || Grande corbeille en 
roseaux, en osier, etc. || Quelqu’un de 
maladif malgré les apparences. 

4 taqecwalt Uq) ; 

liqecivalin Uq) || Petite corbeille. 

QCS 

4 eqeee ; ar. 

iqeccee ; ur yeqeie -aqcae || Chasser, 
expulser. • a i-yeqcee rebbi ssy-a !, le 
diable l’emporte ! 


4 qeccee ; 

yefqeccie -aqeccee || Mm. ss. que le 
préeéd. 

un 

4 qqed ; < yy d. F. IV, 169:i, eqqed 
iteqqed ; ur yeqqid -tuqqda || Cautéri¬ 
ser ; faire des pointes de feu ; appli¬ 
quer une compresse chaude. || Cuire 
de la poterie ; et pass. • teqqden tned- 
den tisfi s uruk w al, on soigne habituel¬ 
lement les points de côté par applica¬ 
tion d’un tampon d’étoffe fortement 
chauffé. • yeqqed yimi-iv seg_yfelfel 
aqerhan, j’ai la bouche qui me brûle 
d’avoir mangé du piment piquant. 
• uccanen a ten-yeqqed rebbi, nek'°ni 
ad ay-yeefu rebbi !, les chacals, Dieu 
les grille et qu’à nous il nous par¬ 
donne ! (conclusion presque invariable 
des narrations populaires). • afexxar- 
-agi ur yeqqid ara, cette poterie n’est 
pas cuite, ou mal cuite. 

|| Soulager. • yeqqed lasa-s, il a satis¬ 
fait sa vengeance (il a soulagé son 
foie), • yeqqed taeebbut-is almi yerwa, 
il a assouvi sa faim, ou sa vengeance. 
|| Berner, tromper. • qqedn-iyi-d di 
Ibie n tfunast, on m’a roulé en me ven¬ 
dant cette vache. 

fui- 4 fiviqqed ; 

yetwaqqad : yefivaqqed -afwiqqed 
|| Etre cautérisé. ]| Etre bérné, trompé, 
volé. • yefivaqqed di tterha n tazart, 
on lui a volé les figues qu’il avait mi¬ 
ses à sécher (il a été volé sur l’aire 
de séchage des figues). 

my- 4 myeqqad ; 

ffemyeqqaden || Sc brûler réciproque¬ 
ment, se faire beaucoup de mal. 

4 tuqqda ; 

|! Cautérisation ; brûlure. || Cuisson de 
la poterie artisanale. 

4 tiqqad Ui) ; fém. pl. 

|| Rougeurs, taches de brûlures pro¬ 
duites en se chauffant trop près du 
feu. • ulinl-ef tiqqad, il (ou elle) a des 
taches de feu. • tiqqad ggesyi, fume- 
terre (T., Fumaria offic. : rougeur de 
perenoptère). 



648 


QD 


4 uyud ; F. IV, 1693, ouroud 

|| Trou à cuire la poterie (creusé dans 
le sol). 

QD 

4 qadd ; ar. qedd 

yefqadda / yefqadd -aqaddi, tuqaddin 
|| Suffire, être suffisant. || Etre apte, 
convenable. 

4 qidd ; 

yefqiddi ; iqadd -aqiddi || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 Iqedd ; 

|| Taille ; dimension. • yesea Iqedd, il 
a une belle taille ; il est grand. • Iqedd 
annecl bb w ezduz, leeyad yeyleb agen- 
duz, grand comme un battoir, il crie 
plus fort qu’un veau (dev.). R. : l_ta- 
gelzimt, la hachette. • yemmul s el- 
qedd (ou yemmut s ivaddud), il est 
mort subitement (debout). 

QD 

Iqid || Menottes, v. q y d. 

QDC 

4 eqdec ; B. 

iqeddec ; ur yeqdic -leqdic, aqdac, lu- 
qedcin || Servir, aider. • yiivel tnaivel, 
layed Iqedc-as-d, l’une fit la cuisine 
et l’autre aida la première. || Accom¬ 
plir des besognes domestiques. • iqed¬ 
dec deg_g' c exxam n eccix, il travaille 
chez le chikh comme domestique. 

|| Préparer, prendre ses dispositions. 
• iqedc-as-â i tmeyra, il a fait les pré¬ 
paratifs pour la fête. • iqedc-eâ taluft 
i iman-is, on dirait qu’il cherche les 
ennuis. • mi_gruh ad yekfu rebbi fell- 
-as lherk ad as-d yeqdec wayed, il n’ar¬ 
rive pas à sortir des fêtes de famille 
et de tous les tracas qu’elles entraî¬ 
nent (quand Dieu se dispose à mettre 
fin pour lui à une fête, il lui en pré¬ 
pare une autre). 

s- 4 sseqdec ; 

yesseqdac || Faire faire le travail mé¬ 
nager. 


4 aqeddac ( u ) ; 

iqeddacen (i) || Domestique ; serviteur. 

4 laqeddact ( (q ) ; 

liqeddacin ( tq ) || Fém. du précéd. 

4 leqdic ; 

|| Ménage ; travaux ménagers ; aide au 
travail ménager. • leqdic bb w exxam, le 
travail de la maison. 

QDF 

4 eqdef ; 

iqeddef ; ur yeqdif -uqdaf, leqdef 
|| Prendre au sérieux ; tenir compte. 
Sauter sur une parole, une proposition, 
|| Presser, accélérer. • ulac aqdaf, ne 
fais pas attention à ce que j’ai dit ; 
je n’avais pas l’intention de dire cela 
pour toi. • win iwimi tennid, awal di 
ruieyya-k, a k-yeqdef, on dit quelque 
chose sans penser à mal et l’autre 
saute dessus. • iqedf-ik lhal, il est 
tard, tu n’auras pas le temps — ou : 
tu peux te désister. • eqdef cwit tisu- 
rifin akken al_llehqed zik, presse un 
peu le pas pour pouvoir arriver plus 
tôt. • eeni baba-s iqeddf enuni-s un 
père refuse-t-il pour de bon de par¬ 
donner à son fils ? • layawsa-nni i k- 
-zzenzey, rr-iyi-f-id ! yah ! lara qed- 
fey-k !, cette chose que je t’ai vendue, 
rends-la moi ! ah ! maintenant je 
la garde ! (je t’ai pris au mot). 

4 ameqdaf (u) ; 

imeqdafen (i) || Pas, foulée. • nieqq w ril 
imeqdafn-is, il a de grandes jambes 
(ses pas sont grands). 

QDH 

4 eqdeh ; ar. 

iqeddeh ; ur yeqdih -aqdah || Dévorer, 
consumer. 

s- 4 sseqdeh ; 

yesseqdah -aseqdeh || Mm. ss. que le 
précéd. • heggit isyaren i useqdeh, 
préparez du bois pour le feu. 

4 aqadih (u) ; ' 

iqudah ( i ) || Flammes ; incendie. • a- 
qadih n tmess, brasier. 
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QÜIji 

4 qdudefj. / qduâeh ; ar. q dd d 
yetfeqduduh -aqdudeh || Etre morcelé, 
coupé en morceaux. • Ijedral-enni 
iiseryu qdudhent d igleïijam, ces troncs 
d’arbres sont débités en billes d’une 
petite coudée chacune. || Donner l’im¬ 
pression d’être découpé. • yeffeqdu- 
duh. weksum-is seg_g w semmid, le froid 
le pique horriblement. 

* 

4 aqduh (ive) / aqedduh {u) ; ar. 
iqduhen ( ye ) / iq^edhen (f) || Plat en 
bois assez grand. 

4 taqduht {te) / taqedduht (tq) ; 
tiqduhin (te) / tiqedduhin (tq) || Petit 
plat en bois. 

QDLF 

s- 4 sqedlilef ; 

yesqedlilif ; yesqedlalef / yesqedlu- 
lef -aseqqedlilef || Chercher, fouiner 
avec anxiété, avec précipitation. 

QDLÿ 

aqedlalah || Agité, v. qlileh, q l h. 
XjDM 

4 eqdem ; ar. ss. K. 

iqeddem / yeffeqdam ; ur yeqdim 
-aqddm || Etre vieux, ancien, usagé. 

• tura imi netifa neqdem, rgemn-ay 
ya}c w yehbiben, maintenant que nous 
voilà finis, usés, les vieux amis nous 
insultent. • afexxar mi_geqdem f erz-it, 
quand une poterie est trop vieille, 
casse-la. • yeqdem uqerru-w di lem- 
hani, je me vieillis de soucis. • nia 
d inebgi in ‘ ara yeqdem tteffy-it Iben- 
na, un invité qui s’attarde perd ses 
charmes (la saveur le quitte). 

4 qeddem ; 

yefqeddim -aqeddem, Iqeddma || Avan¬ 
cer, ss. actif et intr. || Franchir, tra¬ 
verser. Aller de l’avant, progresser, 
s’améliorer. || Charger, mandater. 

Il Présenter. • qeddem s axxam, entre. 

• medden fqeddimen yer zdat, nefta 
yetwexxir yer deffir, il perd de jour 
en jour ses qualités au lieu de progres¬ 


ser comme les autres (les gens progres¬ 
sent vers l’avant, lui il recule vers 
l’arrière). • ayrum yugi a t-iqeddem 
Imus, cette galette ne se laisse même 
pas couper au couteau. • ivi s-yennan 
asif yeshel iqeddm-il m' ara yehmel, 
c’est facile de parler surtout quand 
tout va bien (que celui qui croit la 
rivière sans danger la traverse quand 
elle est en crue). • asala bb w ass-a allai 
bessif i t-qeddmen medden, il est pres¬ 
que impossible d’avancer dans la 
neige aujourd’hui. • akka aqeddem, 
désormais, dorénavant (ainsi nous 
avançons, inv.). 

4 qadem ; 

yefqadaim ; iqudem -aqadem || Abor¬ 
der résolument ; attaquer, s’en pren¬ 
dre à. • ur yefqadam hedd azrem yel_ 
_lyar, personne ne va attaquer un ser¬ 
pent dans son trou. 

4 aqdim ; adj. 

iqdimen ; laqdimt, tiqdimia || Ancien ; 
vieux (chose) ; vieilli, expérimenté 
(personne). • d lemeellem aqdim, c’est 
un ancien dans le métier. 

4 ff eqdim ; 

|| Dans : si ffeqdim, dans les temps an¬ 
ciens, depuis toujours. 

4 aq^dam (me) ; 

|| Croissance. • ur yebb wi ara aq w dam, 
il n’est pas grand pour son âge. • ma 
ikenunl akka ad yaw ' aq w dam, s’il con¬ 
tinue ainsi, il sera d’une belle taille. 

4 lq w ednm ; 

leq w dami || Pus, enjambée. V. asurif, 
s r f, mm. ss. 

4 laq w dimt (te) ; 

tiq œ dimin {te) || Mm. ss. que le précéd. 
4 aq w eddam {u) ; 

iq w eddamen (i) || Pas, foulée. Pied. 
Coup de pied. • a li-ewley s uqeddam, 
je vais te donner un coup de pied. 

4 taq^eddamt {tq) ; 
liq m eddamin (tq) || Petit pas. 
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4 amqeddem (me) / lemqeddem ; 
imqeddmen (ye) || Chef, responsable ; 
celui qui dirige ; préposé. • amqed- 
dem n jeddi mangellal, le responsable 
du mausolée du saint ancêtre des At 
Mangellat. 

QDM 

4 aqiidum (u) ; < udem ? i f. B. qâ- 
dûnt, binette, rapprochement 
significatif, 

iqutlain U) || Visage. • eddunnit leseu 
sebea iqudam, la vie change souvent 
(la vie a sept visages). 

4 laqaduml (Iq) ; 
liqudam (iq) || Visage. 

QDM R 

4 aq"edmir (u) ; Laoust, p. 47(i 
iq"edmiren || Queue d’un fruit. Pé¬ 
doncule de la figue. V. au mot : 
iniyem, n y ni, figue. 

QDR 

4 qedder ; ar. pour le 1 " ss. seul. 
yefqeddir -aqedder || Déterminer, dis¬ 
poser (Dieu). • d ay a i d as-â-iqedder 
rebbi l_lealamin asm ' i t-yexleq di teeb- 
but ggemma-s, il est ainsi fait ; il ne 
pouvait en arriver autrement pour lui 
(ainsi en décréta Dieu pour lui quand 
il le créa dans le sein de sa mère). 

|| Couper, débiter du bois. • ma d 
aqejmur a_nqedder, ma d etleryel ad 
as-nerwel, si c’est une bûche, on fera 
des bûchettes ; si c’est une ogresse, 
on va se défiler ! (refrain d’un jeu de 
fillettes appelé « libhirl qgemma jida » 
le jardin de l’ogresse du conte popu¬ 
laire Yenttna Jida). 

|| Déblatérer sur. Dénigrer. || Blesser. 
• m.aççi drus i_gqedder dg-i, il ne s’est 
pas gêné pour ine noircir. 

|| Saboter un travail ; cf. F. IV, 1698, 
roudder ? 

4 qacLer ; ar. 

yefqadar ; iquder -aqaâer, leqder || Res¬ 
pecter, honorer. • deg_g w ebrid ala win 
tqudred iuiim * ara tefked. Ijiha ufella, 
dans un chemin on laisse le côté du ta¬ 
lus aux personnes que l’on doit res¬ 


pecter. • d win meqq w ren i_gquder 
lhal ad yezwir s awal, c’est au plus 
âgé, au plus respectable, qu’il convient 
de parler le premier. • yas efqadar 
win R-iyelben, ad ig rebbi ur fc-qud- 
renl ara Imalayekkat !, respecte donc 
ceux qui te sont supérieurs, de peur 
que les anges ne te méprisent. 

4 muqadar ; vb. de quai. 
ur muqadar || Ktre honoré, respecté. 

ni- 4 mqadar ; 

ffemqadaren -amqader || Se respecter 
mutuellement. 

4 yeqder ; 

|| Peut-être. 

4 aqeddar (u) ; 

iqeddaren (i) || Bûcheron ; qui coupe 
du bois. 

4 imqedder (ye) ; 

imqeddren (ye) || Mm. ss. que le pré- 
céd. 

4 leqder ; 

|| Respect. 

|| Pouvoir, destin. 

4 Iquder ; 

|| Puissant un des noms divins. 

• eebd-elqader, le serviteur du Puis¬ 
sant : prénom masc. 

4 lq w edra ; 

|| Puissance divine. 

Q1)R 

4 qquder ; F. I, 402, seggidel ? 
yefqudur -aquder || Mm. ss. que le suiv., 
moins empl. 

s- 4 squder ; 

yesqudur -aseqquder || Boiter, clocher. 

• aqjun d yir neffa yesqudur mbla 
ssebba !, c’est une sale bête : il prend 
des airs misérables pour attendrir le 
monde (ce chien n’est pas bon, il boîte 
sans motif). 

4 aqudar ( u ) ; adj. 

iqudaren ; taqudart, tiqudarin || Boi¬ 
teux. 
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4 qqudder ; ar. q t r 

yefquddur -aqudder || S’égoutter, dé¬ 
goutter. Tomber en gouttes fines, 
rares. • akken Hun teqqndder tqen- 
durl yelsa-f, à peine la gandoura avait- 
elle fini de s’égoutter qu’il l’enfila. 
• fqudduren wanzarn-is d idammen, il 
saignait du nez (scs narines laissent 
tomber des gouttes de sang). • mi 
d_debda lehiva la â_defquddur nekk 
yuy-iyi lhal ebdiy tikli, la pluie com¬ 
mençait quand j’étais déjà en route. 

s- 4 squdder ; 

yesquddur -asqudder || Faire tomber 
goutte à goutte. 

4 taquddirt Uq) ; 

|| Goutte. Syn. : tiqit, limeqqil, liweq- 
qit. 

(JI)RC 

s- 4 sqedrurec ; 

yesqedruruc || Fouiner, fureter. Ha¬ 
biller. 

4 liqedrurac Uq) ; féin. pl. 

|| Babillages. • bu tqdrurac, babillard. 

QRDF 

4 qqedruref ; 

yefqedruruf -aqedruref || Ressentir 
une douleur très violente, subite. 

Q1)S 

4 qeddes ; peu courant. ar. 

yefqeddis -aqeddes || Se vouer à une 
vie de dévotion. Bénir ? • limmr al_ 
_txedmed ladyant-ugi, ad qeddsey fell- 
-ak !, si tu fais cela, je te bénirai ! 
(iron. ou non). 

QDS 

4 aqadus (u) ; ar. qâdûs, ss. B. 
iqudas (f) || Buse ; tuyau de réservoir. 

4 laqadust Uq) ; 
liqudas Uq) || Tuyau. 


QDW 

4 eqdew ; v. q d w r 

iqeddew ; ar yrqdiw -aqdaw || Cher¬ 
cher avec empressement, anxiété. 

4 qqedwi ; 

yefqedivi ; yvqqcdwa -aqedivi || Mm. ss. 
que le précéd. 

s- 4 sqediui ; 

yesqedumy -aseqqedwi || Mm, ss. que 
les deux précéd., plus empl. 

Q l)W 

4 amqudum / ameqqadwn ( a) ; 
imqndiva (</<■) / imeqqudiva U) 

|| Parmi les fils de chaîne d’un tissage 
sur métier, fil non pris dans la chaî¬ 
nette de lisse (eontr. : imelni). • le. r- 
yud ar nese' ara Uni ne.qqar-asen im- 
qudwa : and yesean neqqar-asen imel- 
ntin, les fils non retenus dans les 
boucles de la lisse s’appellent imqud- 
wa ; les autres sont appelés imehutn. 

QDW R 

4 qqedwer ; B. gedwer, v. (/ d tu 
yefqedwir -aqedwer || Chercher avec 
anxiété, nerveusement. 

s- 4 sqedtver ; 

yexqedivir -aseqqedu>er || Mm. ss. que 
le précéd. 

QP 

4 eqdu ; ar. q d y 

iqettu ; yeqda, qdiy, ar yeqdi -qettu, 
Iqedyan, leqda || Faire des affaires, des 
emplettes, • Procurer. • ar rhdirey nu 
tejwej, ur d as-qeftuy Ivhwayej, on 
ne m’a pas demandé mon avis quand 
l’affaire a commencé, je ne m’en mê¬ 
lerai pas maintenant (je n’étais pas là 
quand on a parlé de la marier, je ne 
veux pas me mêler de lui acheter un 
trousseau). • ahlil iu' ur neqdi ssbeh a 
temsalt, il ne faut pas remettre à plus 
tard (il peut se plaindre celui qui n’a 
rien fait le matin de l’affaire). • ssuq 
d essbeh, w‘ ur neqdi lerbah fulen-t, 
mm. ss. (le marché se fait de bon ma¬ 
tin ; celui qui n’a pas fait ses achats, 
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les bonnes occasions lui passent sous 
le nez). • açurdi iqetfu, dduru tqettu, 
il faut savoir se contenter de peu car 
le peu n’est pas rien (si l’on peut faire 
des affaires avec un douro, on en fait 
aussi avec un sou). • yeqda-à çswalh- 
-is yuyal-ed, il est arrivé à ses fins, et 
c’est tout ce qu’il demande (il s’est 
procuré ce qu’il lui fallait, il est re¬ 
venu). • yeqda-yas febbi llza, mm. ss. 
(Dieu lui a donné d’obtenir satisfac¬ 
tion). 

4 Iqedyan ; mase, sing. 

|| Achats. Provisions. Achats de vête¬ 
ments. 

4 leqda ; 

|| Le destin. • ur tepfarrad ara leqda, tu 
ne peux empêcher le destin de se pro¬ 
duire. 

4 Iqadi ; 

leqwadi || Cadi, juge selon la loi mu¬ 
sulmane. 

QDB 

4 eqdeb ; K. 

iqetteb ; ur yeqdib -aqdab || Découper 
une lanière, un ruban dans une pièce. 
|| Pouvoir être apparié avec un objet 
de même nature. 

4 aqdib (ive) ; 

|| Pièce de peau de bœuf qui peut four¬ 
nir dix paires de mocassins (ce ss. 
concret est vieilli ; reste l’idée de faire 
la paire). • yemlal weqdib yer eyma-s, 
ils font la paire. 

|| Pôle. || Pivot. Barre de métal, ar. 
<7 t b. 

|| Quelque chose ou quelqu’un de 
grand, de fort, puissant. • yebb w ed d 
aqdib, c’est quelqu’un, c’est un cos¬ 
taud. || Dans le moulin à eau, pièce 
de bois solidaire de l’axe de fer ver¬ 
tical ( aseffud ) qui transmet le mouve¬ 
ment de la roue à aubes à la meule 
volante. 

QDN 

4 aqidun (u ) ; B. 

iqidunen (i) || Tente (de soldat, de fo¬ 


rain, différente de la tente du nomade, 
du pasteur, acluh,). 

4 tiqidunt (tq) ; 

|| Nom d’un village des At Wassif. 

QPR 

4 aq w dar (we) / aseq w dar (u) ; K. 
q t r 

iq'“dctren (ye) / iseq w daren || Troupeau 
(bétail). Troupe (de gens, de chiens, 
etc.), v. laqedeit, q d e. 

4 laq w darl (,1e) ; 

liq w darin {te) || Petit troupeau. 

QDHN 

4 qedran ; ar. q f r n 

|| Goudron. • yemlal qedran d-ilili, ils 
sont aussi amers, aussi désagréables 
l’un que l’autre (le goudron a rencon¬ 
tré le laurier-rose ; les deux sont sym¬ 
boles d’amertume). 

QDYN 

Iqedyan || Achats, v. eqdu, q d. 

QD£ 

4 eqdee ; ar. q t e 

iqetfee ; ur yeqdie -aqdae, leqdie || Sup¬ 
primer, interrompre ; couper, et pass. 
• ad yeqdee rebbi ssut-ik !, on t’a as¬ 
sez entendu ! (Dieu te retire la faculté 
de faire du bruit). • tebeey asif almi 
d anida yeqdee, j’ai suivi la rivière jus¬ 
qu’au bout. • arraw l_lehmm qedeen 
abrid i warraw l_lehlal, les malhon¬ 
nêtes gens coupent l’herbe sous les 
pieds aux gens de bien, les empêchent 
de gagner leur vie (les méchants cou¬ 
pent le chemins aux bons). • a k-qed- 
eey akmaz, je te tiendrai à l’œil ; tu 
ne feras pas tout ce que tu veux (je 
te supprimerai la possibilité de te 
gratter). • qedeen yemrabden akmaz, 
les marabouts sont toujours disposés 
à recevoir des cadeaux (allusion à une 
anecdote : un marabout des At Emraw 
(eegg^aca), après sa quête faite dans 
un village et voyant son voisin de 
tajmaet porter la main dans son sein 
pour se gratter, crut que le Kabyle 



voulait lui donner quelque chose et 
cherchait sa bourse ; à quoi le Kabyle 
répliqua par : on ne peut même plus 
se gratter devant un marabout !) • iq- 
ede-as layas, il lui a ôté tout espoir. 

• yeqdee ccekk, il n’y a — ou il n’y 
a plus — aucun doute. • yeqdee tideff, 
il ne dit plus la vérité ; il commence 
à mentir ; on ne peut se fier à lui. 

• teqdee tideff, la vérité n’existe plus. 

• tqedeed liyin bb w awal, tu n’obéis 
plus. • yeqdee deg-s awal, il ne le 
laisse pas parler. • yeqdee deg-s nnefs, 
il est trop sévère (il ne le laisse pas 
respirer). • leadda-nni n zik teqdee, 
l’ancienne coutume est abolie. 

|| Couper des branches de frêne. || Etre 
aiguisé, affilé. • menyif-iyi ad mmez- 
tey s elmus iqedeen wala s yir elmus, 
s’il faut payer cher, autant prendre 
quelque chose de bon (j’aime mieux 
qu’on me tranche la gorge avec un 
couteau bien affûté qu’avec un mau¬ 
vais couteau). 

|| Rattraper ; rejoindre. Venir à bout, 
terminer. • ma leqdeed-iyi-Ü a Ic-bib- 
bey !, si tu peux me rattraper, je te 
prendrai sur mon dos (défi d’enfants 
à la course). • yeqdee awal rjrebbi, 
il a achevé l’étude du Coran. 

|| Dépasser, rendre vaine toute concur¬ 
rence ou comparaison. • ayyul-a yeq¬ 
dee, dans le genre âne, il n’y a pas 
mieux. • leenaya-s teqdee, sa puis¬ 
sance d’intercession dépasse celle de 
tous les autres saints. • teqdee Iqahwa, 
le café est très fort.. 

4 eqfee ; 

iqeffee ; ur yeqtie || Mm. ss. que le 
précéd. : empl. poét. • yeqfee laman, 
la confiance a disparu. 

4 qeffee ; 

yefqeffie -aqeffee || Faire le métier de 
brigand, de coupeur de route. 

4 steqâee ; 10 e f. ar. 

yesteqdie -asteqd.ee || Rejoindre. Rat¬ 
traper. 

4 qadee ; 

yefqaÿae ; iqudee -aqadee || Rattraper. 


Rejoindre. • limmer ad ay-à_dqadee 
yemma jida ad ay-teçç, si Yemma Jida 
nous rattrape, elle nous mangera. • iqu- 
dee-d egma-s di Iqedd, il est mainte¬ 
nant aussi grand que son frère. 

4 iqdie ; vb. de quai. 
yeffiqdie ; qeffie -aqdae || Etre aiguisé, 
affilé ; avoir les arêtes vives. || Etre so¬ 
lide (tissu). • aerur bb w eyyul-a qeffie, 
cet âne a une échine comme une lame 
de couteau. 

s- 4 sqittee ; 

yesqittie -ascqqittee || Couper les rou¬ 
tes, faire le métier de brigand. Arrêter 
(les passants, les voyageurs). Barrer 
les routes. Empêcher de passer, d’agir. 
• ma yella wi yi_cuhwan ad iyi_sqit- 
fee deg_g w brid ur feeddiy ara, si quel¬ 
qu’un me provoque et me coupe le 
chemin, je ne passerai pas. 

4 sseqdee ; 

yesseqdae -aseqdee || Aiguiser. • ur 
sseqdae ara tay w ecl-ik, ne crie pas si 
fort (idée de dispute : ne fais pas 
ta voix si aiguë). 

n- 4 nneqdae ; 

yefneqdae -aneqdee || Etre supprimé ; 
être exterminé, fini. • yenneqdae wa- 
ival n tideff yur-es, il ne dit plus la 
vérité, il ne dit plus que des men¬ 
songes. • yenneqdae webrid-enni, on 
ne peut plus passer par ce chemin (il 
a été coupé). 

ms- 4 mseqdae ; 

ffemseqdaeen || Se rattraper ; se re¬ 
joindre. • ur trajunt ara ar d-yemseq- 
dae lyaci, elles n’attendent pas que 
tous aient rejoint, que tout le monde 
soit là. 

fun- 4 ftuneqdee ; 
yettuneqdae -afuneqdee || Etre suppri¬ 
mé. Etre dépassé. • awal rjrebbi ur 
yeffuneqdae, la parole de Dieu ne peut 
être supprimée. 

4 leqdie ; 

|| Le fait d’être affilé ; action de tran¬ 
cher. Acuité. U Type de contrat de lo- 



054 


ODE 


cation d’une terre. • layelziml l_leq- 
die, hachette à émonder. • aslen l_leq- 
die, frêne qui doit être émondé. 

4 leqdae ; 

|| Tranchant d’une lame, d’un outil. 

• leqdae n Igelzimt, le tranchant de la 
hachette. 

4 uqdie ; adj. 

uqdieen ; tuqdiel, tuqdiein || Coupant, 
bien affilé. Au fig. : mal élevé. 

4 aqettae (u) ; 

iqetfaeen (i ) || Voleur de grand che¬ 
min ; brigand. 

4 taqdiet (te) ; 

|| Salaire ; paie. Argent. || Troupeau. 

• s teqdiet-ik i k-sxedmey, je t’ai payé 
ton travail. 

4 taqedeit ( tq ) ; 
tiqedeiyin (tq) || Troupeau. 

4 asqattae ; 

isqattaeen (ye) || Coupeur de route. 

|| Grand troupeau. 

QF 

4 qqefqef ; v. q f y, ar. 

yefqefqif -aqefqef, tuqfeqfin || Trem¬ 
bler ; trépigner. S’entrechoquer. • mi_ 
_gu>ala asurâi ad yefqefqif fell-as am 
bu lihala, il ne peut pas voir l’argent 
sans trépigner comme un hystérique. 

• la fqefqifenl tuymas-is si lawwla, 
la fièvre le fait claquer des dents. 

QF 

♦ qeffef ; ar. quff 

yefqeffif -aqeffef, laqeffafl, tiqufya 
|| Former cortège ; faire partie d’un 
cortège. 

s- 4 sseqfef ; 

yesseqfif -aseqfef || Mm. ss. que le pré¬ 
céda plus empl. 

4 aqeffaf (u) ; 

iqeffafen (i) || Cortège qui va cher¬ 
cher et accompagne la fiancée. Homme 
faisant partie de ce cortège. • yedda 


d aqeffaf, il a fait partie du cortège. 
• ebb w den iqeffafen, les gens du cor¬ 
tège sont arrivés. 

4 laqeffafl (tq) ; 

tiqeffafin (tq) || Compagne de la ma¬ 
riée. Femme faisant partie de la dé¬ 
légation qui va chercher la mariée. 

4 laquffeff (tq) ; 

tiquftin (tq) || Cortège accompagnant 
la mariée à son domicile. • m a at_ted- 
dud yer tiqufya ?, iras-tu avec le cor¬ 
tège ? 

4 taquffeff (tq) ; ar. 

tiquftin (tq) || Scourtin dans lequel 
on met la pâte d’olives retirée du 
moulin. Les scourtins sont empilés au 
pressoir pour l’extraction de l’huile. 

V. fig. 

4 aq"effu (u) ; ar. 

iq“effa (i) || Genre de manne à pro¬ 
visions ou grand panier en sparterie 
(alfa, doum, palmier-nain) qui ne se 
transporte pas. • a kem-yefk rebbi s 
axxam bu yeebulu d-iq w effa, que tu 
sois mariée dans une maison riche 
(qui a de grosses réserves d’huile et 
de grain) ! • loin i km-ikesben yeyna, 
fihel ma yessed iq w effa, qui te possède 
est riche, il n’a pas besoin d’entasser 
des réserves. • isefl-ed icbula d-iq“effa, 
il s’est montré généreux à l’excès (il 
a fait déborder les jarres d’huile et les 
réserves de grain). 

4 taqeffuff (tq) ; 

tiqeffatin (tq) || Manne plus petite que 
le précéd. 

QFDN 

4 aqefdan (u) ; ar . q f f 

iqefdanen (i) || Caftan ; tunique à man¬ 
che» longues. 

QFL 

4 e <lfel i ar. 

iqeffel / yeffeqfal ; ur yeqfil -aqfal, 
aneqful || Fermer, boucher ; et pass. 

• weqbel tmeyreb i qefflent yak“ thu- 
na, les magasins sont tous fermés avant 
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le coucher du soleil. • yeqfel webrid 
yer frança, on ne délivre plus de bil¬ 
lets de passage pour la France. • yeq¬ 
fel yid-es laman, on ne peut plus avoir 
confiance en lui. 

|| Etre accompli, ne rien laisser à dé¬ 
sirer. 

|| Constiper, et pass. || Etre conges¬ 
tionné. • yeqfel di lassemt, il ne peut 
être plus gras. • effmer iqeffel taeeb- 
buf, les dattes constipent. • leqfel Ueb- 
buf-is, il est constipé. • yeqfel seg_g'°- 
semmid, si tusul, le froid, la toux le 
congestionnent. 

|| Attacher, boutonner, fermer (cein¬ 
ture bracelet, bouton). • eqfel idmarn- 
im, boutonne ou attache le devant de 
ta robe. 

fw- 4 fwiqfel ; 

yetivaqfal ; yetwaqfel || Etre fermé soi¬ 
gneusement, hermétiquement. 

4 aqfal ( we) / aseqfel ( u ) ; 

|| Bande de tissu qui empêche la va¬ 
peur de s’échapper entre couscoussier 
et marmite. || Joint. 

4 taqfalt (te) ; 

|| Couscous et légumes cuits à la vapeur 
et mélangés après cuisson. 

4 ameqful (u) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 laqeffall / tiqeffill ; 

tiqeffal / tiqeffalin / liqeffilin ( tq ) 

|| Bouton (fermeture d’un vêtement). 

QFL 

4 Iqafla ; ar. 

|| Caravane. 

QFR 

4 eqfer ; ar. ss. K 

iqeffer / yeffeqfar ; ur yeqfir -aqfar, 
leqfara || Etre rare. Etre anéanti, sup¬ 
primé, et trans. • tiqit bb w aman leq- 
fer fell-aney : rebbi-yagi ss acu i s-yex- 
dem Uebd-is !, on ne voit plus une 
goutte de pluie ! qu’avons-nous fait au 
bon Dieu ! (ce Dieu, savoir ce que 
lui a fait sa créature). • leqfara-k — 


ou : leqfcrr a uqerru-k !, le diable t’em¬ 
porte ! (ton anéantissement ! ou : 
l’anéantissement de ta tête !) • ad yeq- 
fer rebbi fell-ak Lameict ! puisses-tu 
voir disparaître tes moyens d’exis¬ 
tence ! 

4 imeqfer ; adj. 

imqefren ; timeqfert, timqefrin 

,|| Eprouvé par un malheur, par une 

perte, par une grande misère. • g_ 

_g w asmi d-ilul d imeqfer, il a toujours 

été dans le besoin. 

QFS 

4 Iqefs ; ar. q f S 

leqfns || Cage. 

QFT 

taquffeff || Scourtin, v. q ff. 

QFY 

4 eqfufi ; v. q f q f, mm. ss. 

yeffeqfufuy / yetteqfufi ; yeqfufi / 
yeqfufey / yeqfafa -aqfufi, laqfafnyl 
|| Trembloter ; trembler. 

4 Q’fif 1 : 

yeffeqfifi / yetteqfafi ; yeqfafi -nqfifi 
|| Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 seqfiifi ; 

yesseqfufiiy || Faire tressaillir ; faire 
frissonner. 

4 laqfafciyt (le) ; 

|| Air de danse rapide. 

QFZ 

4 eqfez ; ar. 

iqeffez ; ur yeqfiz -aqfaz || Se hâter, 
faire vite. || Réussir ; être habile, dé¬ 
gourdi. || Etre gros, enflé, gonflé. • yeq- 
fez di leqraya, il réussit à l’école. 
• ikerri-yagi yeqfez si lawanl, ce mou¬ 
ton est bien nourri. • yeççur lacek- 
kart d alim armi teqfez, il a rempli 
de paille le sac jusqu’à ce qu’il soit 
bien gonflé. 

4 aqfaz (we) / leqfaza ; 

|| Adresse, rapidité, courage au travail. 
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QFS 

4 qeffee ; K ? 

yefqeffie -aqeffee || Prendre, arracher 
rapidement. ® tamepfanl ara K“en-iqef- 
feen !, le diable vous emporte ! (que 
la mort vous prenne). • a k w eut-ed- 
-yefk rebbi tamedda ara k m ent-iqef- 
feen !, puisse le milan fondre sur vous 
et vous emporter ! (à la volaille). 

QG1) 

qegyed || Entraver, v. q y d. 

QGL 

4 qeyyel ; ar. q yy l 

y'efqeyyil -aqeggel || Faire la sieste ; 
passer les heures chaudes de la jour¬ 
née ; s’attarder. • imestujar fqeggilen 
■si hdac alanuna d ejjuj, les ouvriers 
se reposent entre 11 heures et 
14 heures. • ceggeey-t, nniy-as uyal-ed 
bihfih, a-t-an iqeggl-en, je l’ai envoyé 
faire une commission en lui recom¬ 
mandant de faire vite et je ne le vois 
plus revenir (et il fait la sieste là- 
bas) . 

4 aqeggel (a) ; 

|| Sieste. • amkan aqeggel, l’endroit de 
la sieste. • ad ruhen s uqeggel, ils ne 
reviendront que le soir (ils iront avec 
la sieste). 

QHR 

♦ eqhef ; ar. 

iqehher ; ur yeqhir -aqhar, tuqehrin, 
leqher || Forcer. Accabler, abattre. • a- 
sawn-enni iqehher sshab etmentac, 
cette côte épuise même des jeunes 
hommes de dix-huit ans. • abetyri b- 
b^ebrid-a yeqher yaR w medden, cette 
fois la grippe a mis tout le monde 
sur le flanc. 

4 aqhar (ivé) ; 

|| Tyrannie. Oppression. 

4 leqher ; 

leqhur || Violence ; tyrannie. || Exagé¬ 
ration, excès. || Merveille. • myefken 
kra n tyitwin s leqhur, ils ont échangé 
de bons coups. 


4 aqehhar (h) ; 

iqehharen (i) || Tyran ; oppresseur. 

4 aqahri ; adj. 

iqahriyen ; laqahrit, tiqahriyin || Ty¬ 
rannique ; oppressif ; dur. 

4 aqhayri ; adj. 

iqhayriyen ; taqhayrit, tiqhayriyin 
Il Mm. ss. que le précéd. 

QHWY 

4 qqehwi ; K. 

yefqehwi / yefqehway -aqehwi || Pren¬ 
dre du café. 

4 Iqahuia ; ar. 

leqhawi || Café (boisson et boutique). 

4 aqahwi ; adj. 

iqahwiyen ; taqhawil, tiqahwiyin 
|| Marron ; couleur de café. 

4 aqahwaji (u) ; 
iqahwajiye/t (i) || Cafetier. 

QH 

4 qquqeh ; 

yefququh -aquqeh, || Rester bouche-bée. 

|| Etre sec, desséché (sol). • leqquqh i 
fjitij, elle a été exposée au soleil et 
s’est desséchée. 

QH 

4 qaqqah ; lang enf. 

|| Excrément ; caca. 

QHB 

4 aqehbi (u) ; gross. 

iqehbiyen (i) || Homme de mauvaise 

conduite. 

4 laqehbit ( tq) ; ar. 

tiqehbiyin ( tq ) || Femme de mauvaise 
vie ; putain. 

4 tiquhbit (tq) ; 

|| Prostitution. 

QJ 

4 eq w jej ; 

iq w ejjej ; ur yeq^jij -aq w jaj || Etre fané, 
ratatiné (fruit, figue spécialement, lé¬ 
gumes). 
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4 aq w jaj (we) ; 

iq w jajen (ye) || Figues sèches de mau¬ 
vaise qualité. • iniyman usegg w as-a d 
iq w jajen !, cette année, les figues sont 
de mauvaise qualité. 

QJ 

4 qq w ejq w ej : 

yefq w ejq w ij -aq w ejq w ej || Craquer sous 
la dent. || Tripoter, manipuler par jeu, 
souvent avec jalousie. • limmr ur l- 
-feassay ara kra ara yekk wass ad yef- 
q'“ejq w ij di gma-s, si je n’avais pas 
l’œil sur lui, il tripoterait toute la 
journée son petit frère. 

s- 4 sq w ejq w ej ; 

yesq m ejquj / yesq w ejquj -aseqq w ej- 
q w ej || Faire bouillonner de jalousie, de 
colère. || Faire un bruit de vaisselle. 

• yesq w ejq uj si tismin, il ne se possède 
plus de jalousie. 

QJ 

4 aqaj (u) ; cf. Laoust, p. 479, tronc 
iqajen (i) || Bout de branche mal cas¬ 
sée ; branche mal cassée, desséchée. 

• aqaj bb w esyar, mm. ss. 

4 taqaje f (tq) ; 

liqajlin (tq) || Bout de branche. Petit 
arbre desséché. 

QJDR 

4 aqajdar (a) ; v. B. j d r 

iqajdaren (i) || Arbre desséché ou en 
train de dépérir. • ttejra-yinna tuyal 
d aqajdar, cet arbre est mort ou à 
moitié mort. 

4 laqajdarl (tq) ; 

tiqajdarin (tq) || Mm. ss. que le précéd. 
QJM 

4 qejjem ; B. 

yefqejjim -aqejjem, Iqejma || Plaisanter. 
Médire, critiquer. 

4 aqejjam ; adj. 

iqejjamen ; taqejjamt, liqejjamin || Mo¬ 
queur. 


4 imqejjem ; adj. 

imqejjmen ; timqejjemt , limqejjmin 
|| Moqueur. 

QJMR 

4 qqejmer ; 

yefqejmir -aqejmer || Etre lourd, pe¬ 
sant. || Etre immobile, inerte. 

4 aqejmur (u) ; 

iq w jemyar / iqejmuren (i) || Tronc. 
Bille de bois. Grosse bûche. || Homme 
de santé solide. • aqejmur leemer yun- 
di l_taqellaet, il y a un âge pour tout 
(une bûche ne peut servir à tendre 
un piège). 

4 laqejmurt (tq) ; 

tiq w jemyar (tq) || Gros morceau de bois. 
Bûche. 

QJMR 

4 qqejmumer ; 

yefqejmumur -aqejmumer || Se cram¬ 
ponner ; lâcher difficilement. Retenir 
avec force. • yefqejmumur yef isurdi- 
yen ad as-tinid, deg_g w eksum-is ara tn- 
-iâ-yekkes, il fient tellement à ses sous 
qu’on dirait qu’il les découpe dans sa 
chair. 

4 aqajmar ; adj. 

iqajmaren ; taqajmarl, liqajmarin 
|| Avare ; grippe-sou. 

QJN 

4 aqjun (we) ; avec excuse. 
iq^jan (ye) || Chien (mot senti comme 
grossier ; employé pour insulter ; v. 
aydi, y d). • aqjun yefka-yas rebbi 
sçber, yesTcad tcan s malien, le chien 
est patient, il se contente de demander 
avec les yeux. • d erruh bb w eqjun i_ 
_gesea, de quelqu’un qui a une mort 
lente, pénible (il a une âme de chien). 

• aqjun yefka-yas rebbi sebea lerwah, 
le chien a la vie dure, est difficile à 
tuer (Dieu lui a donné sept âmes). 

• mmi-s bbweqjun yeçç-it weqjun 1, pa¬ 
roles de colère pour dire que le père 
n’a qu’à garder ses enfants après qu’il 
a renvoyé la mère (le fils de chien, 
que le chien le mange !). • ej} iq w jan- 
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-im ar leid !, paroles plaisantes adres¬ 
sées au feu qui jette des étincelles : 
garde tes chiens pour la fête ! At¬ 
tends qu’il y ait des grillades à faire ! 
• aqjun l_lebher, chien de mer, 
loutre (?) 

4 taqjunt (te) ; avec excuse. 
tiq w jan / tiq w jatin (te) J Chienne. 
|| Femme légère, criarde. 

QJR 

4 qejjer : 

yefqejjir -aqejjer || Faire des tiroirs ; 
garnir de tiroirs (un meuble). 

4 leqjer ; B. 

leqjur || Tiroir. 

QJR 

4 qqujjer : 

yefqujjur -aqujjer, taqujjert || Ktrc en¬ 
gourdi par le froid. || Etre inerte, indo¬ 
lent. • ma teqqujjred ur ssehmuy ara ; 
ssired weqbel ifassn-ik s maman yeh- 
man, si tu as très froid aux mains, 
ne les chauffe pas au feu d’abord mais 
lave-les à l’eau chaude. • yeqqujjer 
yef ccey w l-is, il manque totalement de 
coeur à l’ouvrage. Syn. : qurref. 

s- 4 squjjer ; 

yesqujjur -aseqqujjer || Engourdir par 
le froid. • d lehlak i t-yesqujjren, c’est 
parce qu’il est malade qu’il a si froid 
(la maladie l’a paralysé). 

4 qajjar ; 

|| Engourdissement par le froid. • yen- 
ya-yi qajjar, je suis mort de froid. 

QJR 

4 aq w ejjir (u) ; 

iq w ejjiren (i) || Pied ; patte.. Jambe 
depuis le genou. || Pied de table, etc. 

4 taq w ejjirt (Iq) ; 

tiq w ejjirin (tq) || Pied ou jambe d’en¬ 
fant. Pied. • lessuter yelli-s bb w eltma-s, 
tuyal tuk m er taq w ejjirl, elle avait de¬ 
mandé en mariage la fille de sa soeur 


puis regretta et ne donna plus signe 
de vie (puis elle déroba le pied). 
• taqwejjirl n tsekkurt, pied de perdrix, 
géranium lucidum ou molle (bot. T.). 

QJW 

4 qqijjem ; cf. qqiccew, q c w 
yefqijjim ; yeqqajjew -aqijjew || Se 
gonfler, se boursoufler. Faire saillie. 
Etre tendu. • ayeddid yeççuy armi 
yeqqajjew, l’outre est très pleine, bien 
gonflée. • cudd-as afus-is a d-eqqijj- 
wen izuran a s-iwet lissegnit, lie-lui 
le bras pour que les veines gonflent et 
qu’il lui fasse la piqûre. • qqajjwent 
tmezzuyin-is, elle est éveillée, vive ; 
elle écoute bien. 

s- 4 sqijjew ; 

yesqijjiw ; yesqajjew -aieqqijjew 
|| Tendre, dresser (les oreilles, les 
yeux). 

QJW 

s- 4 sqejwew ; vulg. 

yesqejwiw -aseqqejwew || Aboyer. 

|| Parler abondamment en criant. 

QJW R 

4 qqejwef ; 

yefqejwir -aqejwer || Etre enflé. Etre 
enflé. 

4 qqajwer ; 

yefqejwir -aqejwer || Etre renflé. Etre 
précéd. 

QJW R 

4 aqajwar (u) ; 

iqajwaren (i) || Dent de fourche. Cro- 
chef (cf. akacbar, k c b r). 

QL 

• a Ql- cf. muqel 

|| Voici. S’emploie avec les affixes rég. 
dir. de l r * et de 2” personnes ; v. An¬ 
nexe des pron., tableau. • aql-iyi / aql- 
-i / aql-iyi-n, me voici (je te rejoins). 

• aql-ik / aql-ak / aql-ik-iâ, te voici. 

• aql-ay deg_g K yebl ar iri, nous som¬ 
mes dans les soucis, les inquiétudes 
jusqu’au cou. 
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QL 

4 <w<ii : 

ardeqqal (< ar d qqal ?) || Dans un 
moment, plus tard ; ensuite ; tout à 
l’heure. A la fin. • tura d hoeqt IJqut 
ardeqqal aljeffyem, maintenant c’est 
l’heure du repas, tout à l’heure vous 
sortirez. • mi tcuhhed yef lhaja ar¬ 
deqqal ak-à_das ylayet, quand tu es 
avare d’une chose, à la fin elle te re¬ 
viendra cher. 

QL 

nniqal || Presque, v. n q l. 

QL 

qq"el || Devenir, revenir, v. uyal, y I. 
QL 

4 qqelqel ; v. eqleq, q l q ; K. q l q I; 
v. ar. q I q 

yefqelqil -aqelqel || Etre ennuyé || Etre 
pressé. 

4 leqlala ; 

|| Empressement ; agitation. Inquié¬ 
tude. • tekker di leqlala, elle se dé¬ 
pêche, elle est agitée. • mmi a-t-an 
di leqlala, mon fils est au plus mal. 

4 aqelqal ; adj. 

iqelqalen ; laqelqalt, liqelqalin || Agité, 
pressé. 

4 aqlaqal ; v. K. 

iqlaqalen || Galop. • lekkal aqlaqal, la 
bête a pris le galop. 

QL 

4 qluqel ; F. II, 792 kelouked ? 

yeffeqluqul -aqluqel || Branler (dent, 
pieu). 1| Etre agité d’un mouvement 
ondulatoire, de va-et-vient. • segmi d- 
-nebda abrid yella abidun-enni n ez- 
zit yeffeqluqul-ed eelaxater ur yeççur 
ara, depuis que nous sommes partis, 
ce bidon d’huile à moitié plein n’a pas 
cessé de ballotter. • nniqal ad cerkey 
yid-es lakin tuyal teqluql-iyi nneyya, 
j’allais m’associer avec lui mais j’hé¬ 
site beaucoup maintenant (ma con¬ 
fiance est ébranlée). 


s- 4 sseqluqel ; 

yesseqluqiil -aseqluqel || Ebranler. 
Faire branler, faire bouger. • ur sseq- 
luqul ara Ikiirsi, la itezzi leeql-iw, ne 
fais pas balancer la chaise, la tête 
me tourne. 

n- 4 enquqel ; v. nguyel, y l 

yeffenququl -anquqel || Etre ébranlé ; 
branler. • tenquqel nneyya-w, j’hésite 
beaucoup ; c’est à contrecœur que je 
le fais. • tenquqel tex w bizt-is ssy-a, il 
(elle) risque de perdre sa place, son 
gagne-pain. 

su- 4 ssenquqel ; 

yessenququl -asenquqel || Ebranler. 

• yessenquqel taedawt yellan gar-asen, 
il a remué (réveillé) leur vieille ini¬ 
mitié. 

msn- 4 msenquqel ; 
ffemsenququleri -asmenquqel || Ebran¬ 
ler réciproquement. • msenquqleti 
nneyya, ils ont compromis la con¬ 
fiance qui les liait. 

4 aq w lal (we) ; 

iq w lalen ( ye ) || Luette. |( Désir, envie. 
|| Clitoris. • d bu uieqlal, il est gour¬ 
mand, insatiable. • tessa aq w lal, elle a 
très fort envie, l’eau lui vient à la 
bouche. 

4 taq w lall ( te ) ; 

tiq m lalin / tiq w lilin {te) || Mm. ss. que 
le précéd. ,|| Petit bouchon de bois qui 
obture partiellement l’ouverture de la 
flûte à bec rustique. || Une unité de 
chou, de salade, de pousse de roseau. 

• d bu leq^lall, il est gourmand. • taq w - 
lalt I_lelcremb, un chou. 

4 amqlal (u) ; 

|| Luette (en expressions). • d emm 
urneqlal, elle est très gourmande. • yey- 
li-d umqlal-is, il (elle) est pris(e) d’une 
grande envie. 

4 tameqlalt ; 

|| Luette. 
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4 Qil : ar. q y l 

yefqili / yefqil ; iqal -uqili, lemqilat 
|| Revenir sur sa parole. Transiger. 
Pardonner. Epargner. • qil-iyi, consi¬ 
dérons, si tu le veux bien, qu’il n’y a 
rien de fait. • ur yefqili hedd, il est 
intransigeant ; il n’épargne personne. 

• a rebbi, qil-ay, Seigneur, épargne- 
nous ! 

rn- 4 mqil ; 

ffemqilin ; mqalen || Se pardonner. 
|| Annuler une chose (l’un envers 
l’autre). • mqalen di Ibis, ils ont an¬ 
nulé la vente. 

QL 

4 iqlil ; vb. de quai. ar. qell 

yeffiqlil ; qlil -teqlel, Iqella || Etre 
rare, peu abondant, peu nombreux. 

• qlilit yergazen am neffa, des hommes 
comme lui, il y en a peu. • qlil ed- 
dwa yessehluyen, les remèdes qui gué¬ 
rissent sont rares. • d elqella n tecriht 
i_ÿeççan bibras, faute de viande 
on mange de l’ail sauvage (c’est la 
rareté du morceau de viande qui 
mange l’ail sauvage). 

4 iqella ; 

|| Rareté ; manque ; pénurie. || Pau¬ 
vreté. • rebbi ur d-yeffalc si Iqella, 
Dieu donne largement et sans risquer 
de s’appauvrir. (Dieu ne tire pas ses 
dons de la pénurie.) • Iqella ggergazen, 
le manque d’hommes, le peu d’hom¬ 
mes. • Iqella l_lefhama , le manque 
d’intelligence. • a-f-an di Iqella n tez- 
mert, elle Pst enceinte (manque de 
force). 

• qell ; 

|| Moins. • taqendurl-agi teswa qell en 
tayed, cette robe vaut moins que l’au¬ 
tre. • llan yigad yeffaken kter ney qell, 
il y en a qui donnent plus, d’autres 
moins. • eecrin n duru qell frank, 
quatre-vingt-dix-neuf anciens francs 
(vingt douros moins un franc). 

4 aqell ; 

|| Moindre. • tagi d aqell n taddart, 
c’est la moindre, la dernière du village. 


QL 

4 aq w ellal (ti) ; ar. 

|| Poterie de fabrication industrielle, 
non kabyle, vernissée par divers pro¬ 
cédés ; de formes très diverses, telles 
que les vaisselles de faïence, porce¬ 
laine, les terres cuites (comme Imetred, 
à pied, d’origine algérienne, non ka¬ 
byle, vernis pour la cuisson, de cou¬ 
leur jaune ou verte). || S’oppose à 
afexxar, d’origine kabyle et qui peut 
désigner la poterie en général. • azr u 
uq w ellal, village des at xlef (A. M.) : 
le Rocher de la poterie. 

4 taq w lilt (te) ; 

liq w lilin (te) || Grande jarre à huile, à 
fond pointu ; on la met, traditionnelle¬ 
ment, dans un angle de la maison, la 
pointe calée dans un trou ménagé à 
cet effet. 

+ lq w ella ; ar. 

|| Mesure pour l’huile : 10 litres envi¬ 
ron (faite d’une jarre). Syn. : tatmint, 
t m n. 

QL 

4 qal u qal ; v. B . q w l 

Il Commérage, cancan (express, ar. : 
il a dit et il a dit). • ay ul eddu 
d-udar-ik di taddart n eqqal u qal, ô 
mon coeur, va prudemment dans le 
village à histoires. • at lewrirt qal u 
qal, Hui ma d w 1 ara t-iâ yessefru, les 
gens de Tawrirt (des A.M.) sont des 
rapporteurs, chacun va tout raconter 
à son voisin. 

4 aquli (u) ; B . q w l 

iquliyen (i) || Chanson légère. 

4 Iqul ; ar. q w l 

|| Mm. ss. que le précéd. 

QL 

4 qlilu ; 

|| Petite centaurée (T. Erythraea cen- 
taurium) ; fébrifuge. 
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QLB 

4 eqleb ; ar - 

iqelleb / yeffeqlab ; ur yeqlib -aqlab, 
aneqlub, ctneqleb || Se retourner, se 
renverser. • ur yeqlib ara yer-s — ou : 
fell-as, il ne s’intéresse pas à lui. • ur 
qellb ara udm-ik fell-i, ne me rejette 
pas. • kra yekka yid qellbey seg_g w ef- 
ray ggides, je me suis retourné toute la 
nuit sans ppuvoir dormir. • j /eqleb 
Imux-is — ou : uqerru-s, il a perdu la 
tête. • lirrtmr ad yeqleb uqerru-w, yi- 
wen, maççi a t-esferhey, si vous me 
mettez en colère, j’enverrai tout le 
monde promener (si ma tête se boule¬ 
verse, ce n’est pas qu’un seul que je vais 
réjouir !). • yeqleb wudm-is, il a mau¬ 
vaise mine, ou il a reçu des coups. 

• yeqleb wudm-is seg_g w behri, il est 
bien enrhumé (il est tout défiguré par 
ce rhume). • ddunnit iqelleb am teh- 
bult bb m eyrurn, le sort se retourne 
comme une galette dans le plat ; les 
mauvais jours et les bons se succèdent. 

• a win texdem ddunnit, hader ad 
fell-ak d_deqleb !, toi qui profites ac¬ 
tuellement de la vie, qui réussis à sou¬ 
hait, pense à un retournement pos¬ 
sible de la fortune (toi que sert la vie, 
prends garde qu’elle ne se retourne). 

• iqelb-ed lhal, le temps devient maus¬ 
sade. 

|| Vomir. • ka yeçça iqelb-it-iâ, il a 
vomi tout ce qu’il avait mangé. 

fw- 4 fwiqleb ; 

yetwaqlab ; yetwaqleb || Etre renversé, 
être mis à l’envers. 

n- 4 nneqlab ; 

yefneqlab -aneqleb || Se retourner, se 
renverser. • lenneqlab tasa-s, son cceur 
s’est retourné ; elle a eu une grande 
frayeur, ou une grande peine. • ettes 
qbel, nneqlab, prends bien ton temps 
et réfléchis avant d’agir (dors d’abord 
et retourne-toi). • yenneqlab am lata, 
c’est un homme sans parole, capri¬ 
cieux (il change comme un caméléon). 

sn- 4 sneqlab ; 

yesneqlabay || Faire se retourner ; met¬ 
tre sens dessus dessous. • yesneqlab-if 


rebbi fell-as !, Dieu fasse se retourner 
sa situation ! (impréc.). 

4 meqlubi ; invar. 

|| A l’envers. • yelsa isebbadn-is meq¬ 
lubi, il a mis ses chaussures à l’en¬ 
vers (l’une pour l’autre). • ihedder 
meqlubi, il parle avec suffisance, avec 
orgueil. 

4 qelleb ; 

yefqellib -aqelleb, tuqellbin || Cher¬ 
cher, rechercher. || Souhaiter, vouloir. 
i|| Parcourir. • igefqelliben d win yed- 
ruran, si je n’en avais pas besoin, je 
ne demanderais rien (celui qui cher¬ 
che c’est celui qui a besoin). • iqellb- 
-ed fell-as lajl-is, il lui est arrivé mal¬ 
heur (son terme l’a cherché). • qelleb 
yef yiman-ik (ged, lemxalfa di sselea, 
va voir ailleurs et tu verras la diffé¬ 
rence de produits avec la marchan¬ 
dise que je te propose (cherche par 
tojrmême et fais la différence entre 
les marchandises). • la k-yefqellib ba- 
ba-k, ton père est en train de te cher¬ 
cher. • la yefqellib lehna uqerru-s, il 
veut pouvoir travailler tranquillement 
(il cherche la tranquillité de sa tête). 
• iqelleb mkul tamurt, il a parcouru 
tous les pays. 

4 imqelleb ; adj. 

imqellben ; timqellebt, timqellbin || Fu¬ 
reteur ; qui cherche. 

4 aqlib (me) ; adj. B. 

iqliben ; taqlibl, tiqlibin || Tardif 
(fruits, récolte ; enfant, etc.). || Dernier 
labour, dernier ensemencement. • em- 
m' aqlib n tasa-w, mon fils chéri que 
j’ai eu sur le tard. • imenza xeddmen 
fell-as, iqliben la flalan, ses grands 
enfantes travaillent (et l’aident) et des 
petits naissent encore. • zereen amen- 
zu, ernan aqlib, ils ont semé en début 
de saison (octobre) et de nouveau sur 
le tard (en décembre, janvier). • yek- 
rez aqlib, il a labouré en fin de saison 
(vers avril). • ar tiqlibin ; timenza 
eeddant !, attends la semaine des qua¬ 
tre jeudis ! (attends les dernières, les 
premières sont passées). 
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4 aqaleb (u) / Iqaleb ; B. 

iqulab (i) [| Moule. || Produit moulé 
(pain, savons, etc.). ,|| Cuvette en terre. 

• aqaleb n esskTef / ssk^er eljqaleb, 
pain de sucre. 

4 taqalebt ( tq) ; 

tiqulab (tq) || Petit moule. Cuvette. 
QLB 

4 Iqelb ; ar. 

j| Cœur, v. ul, l. 

4 aq w ellab (u) ; 

j| Ivraie (bot.). • aq w ellab d irit nezzeh 
i yiger, cette herbe est très mauvaise 
dans les champs de céréales. 

QLC 

4 eq w lec ; 

iq m dlec ; ur yeq w lic -aq w lac || Gratter 
sommairement des légumes. 

4 eqlulec ; B. 

yeffeqluluc -aqlulec || Couper en petits 
morceaux (légumes, etc.). || Avoir des 
élancements. || Former des courgettes. 

• la yeffeqluluc ufus-im, j’ai des élan¬ 
cements dans la main. • mb w essael ay 
at wurar ! ay eççiy d eccluc 1 ammar 
wi fhazey s yils-iw ad yeffeqluluc !, 
écartez-vous, gens de la noce ! Ce que 
je mange ce sont des pucerons ! Car 
celui que j’atteindrai de ma langue 
sera coupé en petits morceaux'(chant). 

s- 4 sseqlulec ; 

yeiseqluluc -aseqlulec || Couper en pe¬ 
tits morceaux. || Battre, corriger. • ka 
din ggesyaren sseqlulcen-ten g_giwen 
wass, tout ce bois, ils l’ont coupé en 
un seul jour. • yesseqlulc-it babas s 
ueekk^az, son père l’a corrigé avec un 
bâton. 

4 qliluc ; coll. v. B. q l c 

|| Courgettes. • tibhirt yak w , d eqliluc, 
tout le jardin est en courgettes ! 

4 taqliluct (te) ; 

tiqlilucin (te) || Nom d’un, du précéd. 


QLC 

4 timcqlellac (tm) ; fém. pl. 

|| Bagatelles. || Ingrédients divers : 
épices, fards, garnitures de robe, etc. 

QLD 

4 qelled ; ar. 

yefqellid -aqelled || Imposer. • iqellid- 
•iyi-d ad edduy yid-es, il m’a forcé 
d’aller avec lui. • qelledn-as-d tameffut 
ur as-yezmir, on lui a imposé de pren¬ 
dre femme et il n’a pas de quoi la 
faire vivre. • rebbi ur d iyi-d-yefki 
takna, dduru tqelld-iyi-â zubida, après 
toutes précautions prises, se présente 
un importun ou un indésirable ! (il 
n’y avait pas chez nous de co-épouse 
et voilà que le douro m’impose Zou- 
bida !). 

4 qaled ; 

yefqalad ; iquled -aqaled, Iqalada 
|| Chercher à porter préjudice ; en¬ 
nuyer. • lliy bxir, mi d-yusa ljar-iu> 
iquld-iyi f_fulac, j’étais bien en paix 
quand arriva mon voisin qui me tra¬ 
cassa pour rien. 

QLp 

4 taqlaf (le) ; 

tiqladin (te) || Licol ; collier pour les 
animaux. 

4 aqlad (we) ; ar. q l d ? 

iqladert (ye) || Licol grossier. 

QLH 

4 qlileh ; 

yeffeqlilih ; yeqlaleh -aqlileh l taqla- 
leht || Se trémousser ; frétiller. 

s- 4 sseqlileli ; 

yesseqlilih ; yesseqlaleh -aseqlileh 
|| Faire s’agiter de douleur. Faire très 
mal. Piquer (le froid). 

4 aqlalah ; adj. 

iqlalahen ; taqlalaht, liqlalahin || Agité. 

Il Excitant. 

4 aqedlalal). ; 

iqedlalaften ; taqedlalaht, tiqedlalahin 
l|| Mm. ss. que le précéd. • taqemmuct- 
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-i s tjaqedlalajit, tiqesrit-is di Iqaea, il 
parle beaucoup mais ne fait rien (sa 
bouche s’agite et ses fesses sont par 
terre). • ad ibeeted rebbi fell-ay hebd 
aqedlalah I, que Dieu nous préserve 
des gens agités ! 

QLH 

4 iqileJh(i) ; 

iqilafi (i) || Anneau de ver solitaire. 
QLM 

4 eq w lem ; ar. ss. B. 

iq w ellem ; ur yeq w lim -aq w lam || Donner 
des marcottes (courges, melons). Cueil¬ 
lir des tiges de cucurbitacées. 

4 leqlum ; coll. 

|| Marcottes de cucurbitacées. || Tiges 
tendres qui se mangent (de feuilles ou 
de fleurs de courges). 

4 aqlum (me) ; 

iqlumen (ye) i|| N. d’un, du précéd. 

• d aqlum ! ur yehric ara !, quelle 
gourde ! Il n’est pas dégourdi. 

QLM 

4 leqlam ; ar. 

leqlamat i|| Instrument pour écrire ; ro¬ 
seau (de fâleb), calame. • leqlam n 
errsas, crayon (à mine de plombagine). 

• leqlam n liccerl, porte-plume. 

QLMN 

4 aqelmun (u) ; B. Destaing : aqel- 
mum 

iq w elmyan {ye), iqelmumen (i) || Ca¬ 
puchon de vêtement (abernus, taqec- 
cabit). • yeqq w el uqelmun s idarren, 
a Iwexda isaren I, le capuchon est du 
côté des pieds, quel malheur ! Tout est 
à l’envers, tout va mal ! 

4 taqelmunt (/q ; 

tiqelmumin (Iq), tiq w elmyan {te) || Pe¬ 
tit capuchon. 

QLNDM 

4 qlundem ; v. vb. nuddem, n d m 
yeffeqlundum -aqlundem || Somnoler. 
Avoir un aspect rappelant le sommeil. 


• kra ara yekk wass d ahufu ; mi_geb- 
b w ed tameddit ad yeffeqlundum, il 
erre toute la journée et quand il rentre 
le soir, il n’en peut plus. • yeffeqlun¬ 
dum yef ccey w l-is, il dort sur le travail. 

• kra iniyem yeqlunedmen yeçça-t wef- 
rux, les oiseaux ont mangé toutes les 
figues blettes. 

QLNJ 
4 qlunju ; 

yeffeqlunju ; yeqlunja -aqlunju || Etre 
épuisé (par la maladie). 

QLQ 

4 eqleq ; v. q l q /, ci-dessus ; ar. 
ql q 

iqelleq ; ur yeqliq -aqlaq || Etre préoc¬ 
cupé, ennuyé. || Etre pressé. 

4 qelleq ; 

yefqelliq -aqelleq || Ennuyer. Etre en¬ 
nuyé, préoccupé. • ur fqelliq ara iman- 
-ik !, ne te dérange pas ! • iqellq-it 
inebgl i d as-ü-yehbes wedfel, il est 
ennuyé d’un hôte que la neige retient 
chez lui. • iqellq-ay lhal-agi yugin ad 
yelhu, ce temps qui ne veut pas s’amé¬ 
liorer nous ennuie beaucoup. 

4 Iqelleq ; ar. 5 8 f. 

yelqelliq -alqelleq || Etre pressé. Etre 
préoccupé, ennuyé. 

fw- 4 ttuqelleq ; 

yeffuqellaq || Etre embrarrassé, in¬ 
quiet. 

m- 4 mqellaq ; 

ffemqellaqen )| Se déranger réciproque¬ 
ment. S’énerver l’un l’autre. 

4 imqelleq / amqelleq ; adj. 
imqellqen; timqelleqt, timqellqin || Agi¬ 
tateur. || Agité ; impatient ; toujours 
pressé. 

QLWC 
4 qqelwec ; 

yefqelwic -aqelwec || Avoir une voix 
rauque et un débit précipité. 
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s- 4 sgelwec ; 

yesqelwic -aseqqelwec || Parler haut, 
fort et importuner. • yesqelwic fell- 
-aney kra yekka yid, il nous impor¬ 
tune du bruit qu’il fait en parlant 
toute la nuit. 

4 aqelwac (u) ; 

iqelwacen (i) ,|| Bouc. • yenna-yas uqel- 
wac : tura $ etmira yaR m !, que chacun 
se débrouille, tous sont capables de 
se débrouiller ! (comme dit le bouc : 
maintenant tous ont une barbe !).•</ 
aqelwac s tamart-is la iyezz tineq m lin !, 
ce n est pas l’âge qui excuse ou em¬ 
pêche de faire des bêtises (bouc à 
barbe, et pourtant il grignote les fi¬ 
guiers). 

4 taqelwact (tq) ; 
tiqelwacin (lq) || Jeune chèvre. 

QLY 

♦ eqli; ar 

iqelii - aqlay , Iqelyan || Faire frire ; 
être frit. • lbatafa-l_lqelyan — ou : 
yeqliti, pommes de terre frites. • ma 
ineâh-ak wadu, qli snat Imellalin deg_ 
~ 9 udi, un bon remède contre le 
rhume : faire frire deux oeufs dans 
du beurre. • tiyit a n eqli w eqleb, 
coups rapides, subits (coups de fais 
frire et retourne !). 

fw- 4 fwaqli ; 

yetwaqlay -atwaqli |f Etre frit. 

my- 4 tnyeqli ; 

tfemyeqlayen -amyeqli || Faire frire 
l’un pour l’autre. • myeqlin limellalin 
deg_gudi, ils se sont frit des œufs au 
beurre. 

4 Imeqli / Imeqla ; 

lemqali / Imeqlat [| Poêle à frire. 

QLY 

4 qlelli ; 

yeffeqlelli / yetteqlellay -aqlelli || Avoir 
une indigestion passagère d’aliments 
gras. Etre dérangé. • ççiy tassemt-agi 
qlelliy seg-s, je me sens indisposé 
d’avoir mangé cette graisse. • g_giwet 


teswiet yeqlelli-d lhal, le temps s’est 
brouillé subitement. 

|| Revenir ; de qq w el (?) 

• i ss ara teqqned tit-ik a f-lellid a d- 
-yeqlelli si Imelk, il revient du champ 
dans un instant (le temps de fermer 
l’œil et de l’ouvrir, il va revenir du 
champ). 

QLZ 

aqelluz || Boule, bosse, v. aqennuz, q 
n z. 

QLZ 

• eqlee ; ar . 

iqellee / yeffeqlae ; ur yeqlie -aneqlue, 
taqlaet, leqlie ,|| Arracher, et pass. 

• iqele-as afrag s enneq w ma, il a arra¬ 
ché la haie par malveillance. • ad 
yeqlee rebbi idarrn-is ssy-a !, Dieu ! 
qu’il s’en aille ! (que Dieu arrache ses 
pieds d’ici). • argaz-agi yeqlee yak w 
tuymas, c’est un vieillard (cet homme 
a eu toutes ses dents arrachées). • an- 
wa i â-iqehen lebsel ? yenna-yas : tin 
i deg jgugley, teddu-d !, qui a arraché 
ces oignons ? — Il suffit, répondit 
l’autre, de les empoigner pour qu’ils 
s arrachent tout seuls ! • qeleen idarrn- 
-iw si tikli , à force de marcher, j’ai 
les pieds en compote. 

|| Partir, démarrer, ar. q II e. • yeqlee 
ak w lyaci yer din, tout le monde a filé 
la-bas. • mazal teqlie Iqeffaft, le cor¬ 
tège n’est pas encore parti. 

fw- 4 fwiqlee / twaqlee ; 
yetwaqlae ; yefwaqlee -afwaqlee || Etre 
arraché. • kra zziy idelli yefwaqlee 
ass-a !, tout ce que j’ai planté hier est 
arraché aujourd’hui. 

my- 4 myeqlae ; 

ffemyeqlaeen || S’entre-arracher. Lutter 
corps à corps. • myeqlaeen tuymas, ils 
se sont arraché les dents. 

m- 4 mqellae ; 

fpemqellaeen -amqellee || Se disputer ; 
se battre. • mqellaeen at yanni d-at 
mangellat, un différend s’éleva entre 
les At Yanni et les At Mangellat. 
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4 laqellml Uq) ; B. 

tiqellaein Uq) || Piège. • iteff tiqellasin, 
il mange les bêtes prises au piège ; au 
fig. : il est sans scrupule, ou malin. 

4 Imeqlee ; 

j| Burin. || Outil qui sert à arracher. 

4 amqellae ( we ) ; 
imqellaeen (ye) || Dispute. 

QM 

s- 4 sqemqem ; 

yesqemqim / yesqemqum -aseqqem- 
qem || Dévorer, manger gloutonnement 
(comme une poule, par ex.). 

4 aqemqum (h) ; 

|| Jabot. • aqemqum n tyazif, jabot de 
poule. 

QM 

uqem || Faire, v. ewqem, lu q m. 

QM 

qam || Suffire, v. q tu m. 

qami || Comme le précéd., v. q w m. 

taqameff || Bûchette ; billot, v. q w m. 

Iqima || Valeur, v. q w m. 

lemqam || Mausolée, sanctuaire, v. q 
w m. 

Iqam || Peuple, v. q w m. 

QM 

qqummet || Cesser de pondre, v. q m t. 
QM 

qqim || Rester, v. y m. 

aseqqamu || Place assise dans un cer¬ 
cle, v. y m. 

QM 

4 aqumum (u ) ; Destaing : agamum ; 
Laoust, p. 110. 

iqumam (/) Museau (de chacal, de san¬ 
glier). 


4 tuqamumt ((q) ; 

tiqumamin / tiqumam ( tq ) || Petit mu¬ 
seau. || Petit visage maigrichon. 

QMBZ 

4 qqumbee ; ar. q n b t 

yefqumbuc -aqumbec || Etre assis sur 
son derrière (chien). Se tenir assis 
avec raideur. Etre assis. • hiiuad i f 
ara yexclem ccey“l-is, yeqqumbee di 
te?lat n tejmaet, au lieu de faire son 
travail, i] est assis à la tajmaât. 

QMC 

4 eqmec ; v. vb. ekmec, k m c 

iqemmec ; ur yeqmic -aqmac J| Fron¬ 
cer ; faire des plis. || Passer un lacet, 
une cordelette dans des trous, ou dans 
des oeillets pour assurer un serrage, 
et pass. || Fermer (oeil), et pass. • y eq¬ 
mec yak " asanual-enni, ce sarouel 
fronce. • iqemc-as icifad, il lui a tendu 
des embûches (il lui a lacé ses mo¬ 
cassins). • yug‘ ad yeqmec ucifud a 
nnbi ttaher !, le mocassin ne veut pas 
se laisser lacer, ô prophète saint ! 
(dans une besogne récalcitrante). 

• teqmec tit-is, il a fermé l’œil à demi 
- ou : il est mort. 

s- 4 sseqmec ; 

yesseqmac || Froisser. Faire une mau¬ 
vaise couture. || Eborgner. • yewt-it 
yesqemc-as tit-is, il l’a frappé et 
éborgné. 

my- 4 myeqmac ; 

ftemyeqmacen -amyeqmec || Ss. récipr. 
du vb. simple. Se faire des clins d’œil. 

• myeqmacen ticifad, ils se sont tendu 
des pièges. 

4 aqmac ( we ) ; 

|| Pièce mal cousue ; mauvais raccom¬ 
modage. 

QMC 

4 qqummec ; cf. qqim ; B. q mm c 
yefqummuc -.aqummec || S’accroupir 
sur les talons. || Se mettre en position 
pour faire ses besoins naturels.-• qqim- 
mac ! (lang. enfant.), assieds-toi! 
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x- 4 s <i uni mec : 
yesquir.ntuc -aseqquniniec || Faire' s’ac¬ 
croupir. • yesqummc-il uni llufan, il l’a 
fait s’accroupir comme un bébé qu’on 
met sur le pot. 

QMC 

4 uqemnutc ( u) ; v. imi, ni, et uqa- 
nuim, q m 

iq^emniuc (i), iqenimucen (() || Bouche. 
|| Ouverture. Kncolure. Goulot de bou¬ 
teille. 

4 laqeninwcl Uq) ; 

tiqemmucin / liq w enimuc Uq) || Mm. ss. 

que le préeéd. 

QMI) 

x- 4 sseqmunied / zzeqmunied : 
yesseqmumud -tiseqnuinied || Grignoter. 
Ronger. Manger sans arrêt. 

4 zzeymumed ; 

yezzeynuinmd -uzeynuuned || Mm. ss. 
que le préeéd. 

4 nqmunied (uie) ; unmnied, ni d, 

mm. ss. 

iqnumntd (ye) || Petit rat ou souris. 
|| Bébé éveillé. 

4 (iqmuniad : adj. 

iqniamudcn || Petit. • ibawcn iqma- 
maden, petites fèves. 

QMD 

4 eqmed : 

iqemnied / ycffcqmad ; ur yeqniid -uq- 
mad, nneqniud || Etre étroit ; être 
serré. || Couper trop court, couper. 
|| Prendre : dérober. • yeqnied mex- 
xam-is, il est logé à l’étroit. • lerbag- 
-agi liezzaf qemden, ces cordes sont 
trop serrées. • ma d lemhibba-nni Jta/i 
uqemmuc, xus a f- neqmed, s’il ne s’agit 
que d’une affection du bout des lèvres, 
mieux vaut en rester là. 

4 qemnied : 

yefqenmiid -uqenimed || Rétrécir. 
Couper. 

s- 4 sseqmed ; 

yesseqmad -axeqmcd || Rétrécir. • yes- 


qemd-ux i Uemr-is ou : yesqemd-as 
ussan, il est mort jeune ; ou : il 
l’a tué jeune. 

4 uqemntnd ; adj. 

iqemmaden ; laqenunad, Uqeninmdin 
|| Qui attrape au vol. 

4 uqniid ; adj. 

tiqmiden ; luqmit, tuqnüdin || Etroit. 
QMH 

4 eqnieh ; ai - , q b h 

iqenimeh ; ur yeqniih -uqmuh, leqnm- 
hu || Etre mal élevé, méchant (contesté; 
pour eqbeh). 

x- 4 sseqnieh ; 

yexseqniuh || Rendre méchant, mal 
éduquer. • yir frebgn texseqmuh dder- 
ya, mauvaise éducation gfde les en¬ 
fants (contesté; pour sseqbeh). 

QMH 

4 eqmer : ar. ss. div. 

iqenimer ; ur yeqniir -uqniur il Etre 
susceptible. 

4 <7“ minier ; ar. 

yefq"'enmiir -uq"eninier, leq"'ninr 
|| Jouer de l’argent. Risquer ; se ris¬ 
quer. • yefq"enimir x izunuil, il joue 
de grosses sommes. • abrid-a u t-iq'°- 
emmer eela bab-ellelt, cette fois il ris¬ 
que tout (il risque, s’en remettant à la 
porte de Dieu). 

4 Icq" mer ; 

|| Jeu de hasard où l’on joue de l'ar¬ 
gent. 

4 aq^nmrji Une) ; 

iq w marjiyen (i je) || Qui joue aux jeux 
de hasard. Passionné pour le jeu de- 
hasard. 

4 qamer ; ar. ss. B. 

yefqanurr ; iqunier -aqanier, lemqanira 
|| Critiquer. Faire des remontrances, 
des reproches. 

ni- 4 mqanmr ; 

ffeniqanmren -aniqumer || Se contre¬ 
dire. • mqaniaren yef_fuyn ur nelli d 
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elmecnu, ils s'opposent sur des choses 
sans importance. 

QMS 

4 qmuniex ; 

yeffeqmumus -aqmuines || Etre mignon, 
joli (bébé, bijou, par ex.). 

4 iiqnuimns ; adj. 

iqmamasen ; taqmamast, tiqinamiisin 
j Beau, mignon, bien proportionné. 

QMS 

4 Iqumus : ar. 

|! Dictionnaire. 

QMT 

4 quinineI : qqim '? 

tefqummul -aqiuniuel || Cesser de 
pondre. 

s- 4 sqummet ; 

yesqummut -aseqqummet || Provoquer 
l’arrêt de 1a ponte. • asemmid yesqum- 
mul tiyuzad, le froid arrête la ponte 
des poules. (Aux A. Yi, ss. div : se 
recroqueviller ; v. Chaker, I, n° 472 .) 

QS 

4 eqqen : < y n F. IV, 1733 , eqqen 
iteqqen ; ur yeqqin -tuqqna, tuqqnin 
1 | Attacher, lier, et pass. j| Atteler. 
• yeqqn-il rebbi <li tmurt, il ne peut 
se résigner à quitter le pays (Dieu l’a 
lié au pays). • ad yeqqen rebbi ameh- 
bul d ayeffus !, que Dieu calme les 
exaltés et les ramène à la raison ! (que 
Dieu attelle l'exalté connue un bœuf 
de droite) • leqqn-it Imettut-is, chez 
lui, c’est sa femme qui commande (sa 
femme l’a lié). Autre sens possible : 
sa femme l’a rendu impuissant (par 
des maléfices). • aeejmi yeqqnen <li 
teyrurt yetted yemma-s deyy^daynin!, 
c’est un alibi qui ne peut être cru ! 
Le veau attaché dans le réduit près 
de la porte aurait tété sa mère dans 
l’étable (de l’autre côté) ! • ikerri yeqq- 
nen deyy'emgerd leqrar-is ad yefwix- 
neq, une habitude dangereuse conduit 
à des désastres (le mouton qu’on at¬ 
tache par le cou finira pas se faire 
étangler). 


|| Fermer (yeux), et pass. • ku yekka 
yid inaççi qqnent walln-iw !, de toute 
la nuit, je n’ai pas fermé l’œil. 
j| Porter (une coiffure, des bijoux). 
• yeqqen demain am elha)}, il 
porte un turban comme un pèlerin de 
La Mecque. 

|| Promettre. • yeqqn-as i ccix ycnna- 
-yas ma seiy-d aqeie a k-d-fessley lhaja. 
il a promis au ehikh de lui acheter 
une pièce d’habillement s’il obtenait 
un garçon. 

(.m- 4 (waqqen : 

yefwaqqan -afwaqqen, tuqqna || Etre 
lié. || Etre promis. • ye(uwqqen di ((la¬ 
bo, il est étranglé par les créanciers 
(il est lié par les dettes). • laqcicl-agi 
le(u>aqqen, cette fille est promise. 

4 (iviqqen ; 

yef waqqan ; yetwaqqen -afwiqqen, 
tuqqna ! l Mm. ss. que le préeéd. 

my- 4 myeqqen : 

ffemyeqqnen || S’engager réciproque¬ 
ment ; se promettre. • myeqqnen areç- 
çi, ils se sont promis des repas. 

4 mmuqqen ; 

yefmuqqun -amuqqen || Etre en gerbe, 
en botte, en paquet. • nunuqqenn-en 
warrac-enni yef_febrid , les enfants se 
précipitèrent en grappes. 

4 tuqqna ; 

:| Mettre, lier (action de). || Attache. 
|| Imposition. Coiffure (mise du fou¬ 
lard. féru.). || Promesse. || Nouemenl 
de l’aiguillette ; intervention maléfi¬ 
que qui prétend rendre l’homme im¬ 
puissant. • tuqqna l_lhenni, imposi¬ 
tion du henné, en certaines fêtes fami¬ 
liales. 

4 uqqin ; adj. 

uqqinen ; tuqqint, tuqqinin j| Fermé. 
Serré. • layerbalt tuqqint. tamis à 
mailles serrées. 

4 ameqqun tu) ; 

imeqqunen (i) || Gerbe. Grosse botte 
d’hyrbe. Brassée (de linge). • ameq¬ 
qun yyedrimen, liasse de billets. 




4 lameqqunl (tin) ; 
timeqqunin ( tm) || Botte. Bouquet. Pe¬ 
tite gerbe. Le contenu d’une main. 

• lameqqunl n ennqel, une main de 
plants. • tameqqunt bb^edles, petite 
botte de diss. 

4 aseyuien (u) ; F. IV, 1737 , asâren, 
lien 

iseywan (i) || Corde d’alfa. • win yeq- 
qes wezrem yeffag w ad ula d aseywen, 
chat échaudé craint l’eau froide (celui 
qu’a piqué le serpent craint même une 
corde). • yessard udm-is s useywen, 
il est dénué de pudeur (il a lavé son 
visage avec une corde d’alfa). 

QN 

s- 4 sqanni ; 

yesqannay ; yesqanna || Cancaner. 

4 iqannan (i) ; pl. s. sg. 

|| Cancans, racontars. • m iqannan, 
cancanière. • leffawi-d iqannan, elle 
colporte des ragots ; cancanière. 

QN 

Iqanun || Loi, v. q w n. 

QNC 

4 qqunnec ; v. kkummec, k m r, B. 
q mm c 

yefqunnuc -aqunnec || Se blottir ; être 
ramassé sur soi-même. 

4 qnunnec ; 

yeffeqnunnuc -aqnunnec || Mm. ss. que 
le précéd. • kuü-ass, ad yetteqnuniuic 
uf_feyyul, tous les jours il va se cam¬ 
per sur cet âne ! (plaisant). 

4 aqnuc (me) ; 

iqnucen / iq w nac (ye) || Outre pleine. 

• t_taylewt yeççuren i d aqnuc, c’est 
l’outre pleine qui s’appelle ainsi, •aql- 
-ay am yeqnac di lessirt, nous sommes 
comme les sacs au moulin ; tous y pas¬ 
sent l’un après l’autre (se dit souvent 
de la mort). 

4 taqnucl (te) ; 
tiqnucin (le) || Petite outre. 


QNCB 

4 aqencab (u) ; 

iqencaben ( i ) || Bout de branehe sèche. 
QNDR 

4 aqendur (u) ; B. 

iq w endyar (i) || Gandoura : tunique 
d’homme sans manches ni capuchon, 
à col ouvert. • win ara yebyun ad 
yefyseb lefywayej yeflusu jeddi, yur-es 
ad yehseb aiamma d yiwet, ad yeh- 
bes : aqendur d aya !, si on avait 
voulu faire le compte des habits que 
portait grand-père, on aurait compté 
jusqu’à un, et il aurait fallu s’arrêter : 
une gandoura, c’est tout ! • dey_y w - 
qendur l_Hceffan amellal, daymen, d 
azuran, yefags-il s ely w eygat bb w ey- 
lim t_tahrawatl, dans une gandoura 
d’étoffe blanche, toujours, et solide, 
qu’il tenait serrée à la taille par une 
large ceinture de cuir (Bel.). 

4 taqendurt (tq) ; 

liq w endyar ( tq ) || Rohe de femme. • ur 
tebgis ara taqendurt-is ! am umedhar !, 
elle n’a pas mis de ceinture, comme 
un nouveau circoncis ! (moquerie ; la 
rohe traditionnelle ne se portail ja¬ 
mais sans ceinture). 

QNFI) 

4 aqetifud (u) ; cf. ar. qenfud, ss. div. 
iqenfuden (i) || Moignon de grosse 
branche cassée ou coupée, resté sur 
l’arbre, ou planté en terre. || Homme 
vain et inutile. • ihuzz-iyi uqenfud, 
je me suis heurté à ce reste de 
branche. 

QNDR 

Icqnader, pl., v. q n t r. 

QNJC 

4 aqenjue (u) ; 

iqenjueen (i) || Piton rocheux. 

QNS 

4 aqensis (u) ; 

iqensisen (i) || Ventre. Gros ventre ; 
v. aeensis, plus connu aux A. M. 
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QNSY 

4 Iqinsya ; (certains prononcent avec 
s). ar. q n 5 

|| Gésier. || Dureté de cœur (contr. : 
lasa, l’amour maternel). • i_gteffin udi 
t_tasa, maççi d elqinsya, c’est de ses 
proches qu’on peut attendre du bien 
(c’est le foie — un fils, la mère — qui 
verse du beurre et non le gésier). 

• lefru, tasa yef tasa, t_tin i_gqerben 
yer wul ; wammag Iqinsya i f-idemeen 
d amehbul, on pleure sur des parents 
proches, mais il faut être insensé pour 
compter sur des étrangers (le foie 
pleure sur le foie, c’est lui qui est 
proche du cœur ; mais qui espère quel¬ 
que chose du gésier, c’est un fou). 

• maççi d emmi-s n tasa, el_lqinsya, 
ce n’est pas son vrai fils (ce n’est pas 
fils du cœur mais du gésier, se dirait 
d’un fils du mari ou d’un enfant 
adopté). 

4 laqinsyiwt / taqinsyaivt ((q) : 
tiqinsyiivin (tq) || Gésier. 

QNTii 

4 qqenter ; ar. ss. B. 

yefqentir -aqenfer || Passer la corde 
du chouari, et pass. ; exactement : 
serrer la corde qui passe dans les 
anses du double panier (chouari) placé 
sur une bête de somme (Beaussier). 

.v- 4 sqenter : 

yesqentir -aseqqenter || Passer la corde 
du chouari. || Enjamber ; faire pont. 

4 tiqentert (tq) ; 

liqentyar (tq) || Pont. || Gros mensonge. 
Enormité. Exagération. • ulac asif ur 
nesei tiqentert, à tout problème on 
peut trouver une solution (il n’y pas 
de rivière qui n’ait un pont). • yewl- 
-eâ tiqentert am ssy-a s adrar, il a dit 
une énormité, ou : il a dit un men¬ 
songe incroyable, comme d’ici la mon¬ 
tagne. 

4 Iqentra ; 

iqentrat || Poutre porteuse île la cham¬ 
bre haute (tayurfeff) construite sur 
l’entrée ( aseqqif) de cour). || Bande 


qui relie les deux paniers du chouari 
(panier double pour charger une bête 
de somme). 

4 aqentar ( u ) ; ar. q n f r, quintal 
iqentaren (1) || Quintal, poids de cent 
(kilos aujourd’hui). Grosse quantité ; 
masse pesante. || Corde qui relie les 
deux paniers du chouari et le fixe au 
bât. • rebbi yeffak-eü ccedda d iqen¬ 
taren, ireffd-if t_tiweqqiivin, après 
une abondance d’épreuves coup sur 
coup, on émerge doucement (Dieu 
donne la peine par quintaux et l’en¬ 
lève goutte à goutte), 

4 leqnader ; pl. 

|| Petit auvent de maçonnerie couvert 
de tuiles qui protège la porte d’entrée 
sur la rue. • leqnader n tebburl, nnig 
wemnar ufella, ççuren d izeblac, l’au¬ 
vent, au-dessus de la porte d’entrée, 
est rempli de chandelles de glace. 

QNZ 

4 qqenzezz ; 

yefqenziz -aqeiuez || Faire le fier. Etre 
fier, arrogant. • ad yili wabeed ur 
yesw' acemnm, mi_gbeddel tamurt yef¬ 
qenziz, il y a de pauvres hères qui, 
une fois hors de chez eux, font les fa¬ 
rauds ! • ur fqenziz ara f rebbi-k, ne 
fais pas l’important ! 

QNZ 

4 q w ennez ; 

yefq w enniz -aq^ennez || Atteindre le 
total des points fixés pour la partie. 
Gagner au jeu. 

4 qqunnez ; Boulifa, glossaire 

yefqunnuz -aqunnez || S’avouer vaincu 
au jeu de devinettes ; donner sa lan¬ 
gue au chat. || Se mettre en gru¬ 
meaux, en boules (pâte, etc.). • qqun¬ 
nez a k-t-iü-sfehmey, donne ta langue 
au chat, je vais t’expliquer. 

s- 4 squnnez ; 

yesqunnuz -aseqqunnez || Faire donner 
sa langue au chat (au jeu d’énigmes, 
de devinettes). || Lancer des pointes. 



4 aqennuz (a) ; 

iq w ennaz, iqenntizen ( i) j| Bosse. Boule; 
l)ouletle, grosse bouchée. • askaf-enni 
yuyal d aqennuz ou : i/eççur d 
iqennuzen (ou yeqqunnez) , cette bouil¬ 
lie est tout en grumeaux. 

4 aqnuz (tue) ; 

iqnaz || Mm. ss. que le précéd ? • ffa- 
lasy-am aqnuz, tu me dois un gage (je 
te réclame une grosse bouchée) (?). 

4 laqnuzt Ue) ; 

l| Mm. ss. que le précéd. 

Q\E 

4 eqnee ; ar. 

yeffeqnae : tir yeqnie -aqiuu, leqnie 
Il Sc contenter de quelque chose de 
médiocre, d’insuffisant pour d’autres. 

4 qentiee : 

t/efqennie -aqennee || Contenter, satis¬ 
faire, rendre heureux. • a k-qenneen! 
Imalayekkal di Ijeune! !, que les anges 
te voient heureux en paradis ! (re¬ 
merciement d’un mendiant pour une 
aumône). • n eu lleh akken lefqen- 
nieed imeyban ara k-iâ-iqennee sidi 
rebbi s iveqrir !, de même que tu sou¬ 
lages les miséreux, que Dieu te donne 
la satisfaction d’avoir un garçon (re¬ 
merciement d’une mendiante). 

4 Iqennee ; m 5 e f. ar. 

yetqennie -alqennee, Icqnieu || Satis¬ 
faire à peu de quantité, à peu de frais. 

• seksu n essmid yelqennie, le cous¬ 
cous de semoule de blé est nourrissant. 

4 sleqnee : 10 e f. ar. 

yesleqnie / yesleqnae -asteqnee / aset- 
leqnee jj Se contenter. • nr y est et/nie 
ara i_gebyttn lefkid-as-l !, il n’est ja¬ 
mais satisfait, quoi que tu lui donnes. 

4 leqniea : 
j| Satisfaction de peu. 

4 amqennae ; adj. 

imqennaeen ; tamqennaet, limqennaein 
li Content de ce qu’il a. 


QKC 

4 qunnee ; 

|| Rester immobile ; rester coi. 

QPH 

qep/rer || Procurer, v. qebb'er, q tu r. 
QK 

qqar, a.i. de vb. fui, n dire, v. n. 

qqar, a. i de yer, appeler, v. y r. 

qqar, a.i. de vb. yer, lire, étudier, v. 
y r. 

leqrayu || Lecture. Classe, v. y r. 

leq“ran || Le Coran, v. y r. 

qqar, a. i. de vb. eqqur, être see, v. y r. 

aquran || See, v. y r. 

taseqqarl jj Menu morceau de bois, v. 
Y r. 

tiqqar || Lutte à coups de pieds nus, v. 
y r. 

un 

4 qqerqer ; K. IV, 1754 , Terrer 
yefqerqir -aqerqer || Etre nu, désert 
(terrain). || Parcourir précipitamment, 
avec anxiété ; s’enfuir. • kks-ed la- 
rnurt ar yeqqerqer fell-as, pas un pays 
où il ne l’ait cherché avec angoisse. 

* qqerqern-as yezgaren mi slan i ttik- 
kuk, les Ixeufs le lâchèrent à toute vi- 
tesrfe quand ils entendirent le cou¬ 
cou. • imak' u raden qreqren lexla-lexla, 
les voleurs ont filé à travers champs. 

s- 4 sqerqer ; 

yesqerqir -aseqqerqer || Effaroucher, 
effarer ; épouvanter. Rebuter, • achat 
d abrid i sen-yesqerqer Imal tvueeen 
yellan dinna, combien de fois le cha¬ 
cal qui est par-là a effarouché les 
bêtes ! 

4 aqerqar ta ) ; 

iqerqaren (f) || Endroit sec et pierreux. 

• llud a aqerqar, plaine sèche et pier¬ 
reuse. 



4 laqerqarl (tq ) ; 

tiqerqarin Uq) || Mm. ss. que le pré- 
eéd. 

QR 

• qq w erq“«r * 

yefq'“erq w ir -aq w erq w er || Manifester 
des envies rie couver; glousser (poule) ; 
s’arrêter de pondre. || Laisser échap¬ 
per une parole. 

s- 4 stf^erq^er ; 

yesq w erq w ir / yesq w erqu w r -aseqq w er- 
q w er || Glousser, s’arrêter de pondre 
(poule qui cherche à couver). || Cher¬ 
cher à savoir, à faire parler. • yesq w er- 
q w r-il iâ acu yak " heddren, il tentait 
de savoir de lui tout ce qu’ils avaient 
dit. 

QR 

4 amqerqur : B. 

imqerqar ( ye) || Crapaud ; grenouille. 

• amqerqur n terga, grenouille (de ruis¬ 
seau). • amqerqur abeeli, crapaud (qui 
n’a pas besoin d’eau). 

4 tamqerqurt (le) ; 

Iimqerqar (le) || Fém. du précéd. 

QR 

4 aqerqur lu) ; grossier. 
iqerquren (i) || Cul, derrière. Anus 

(euph. cmpl. : tayma, ismer). 

QR 

4 qirr : ar. pour le 1" ss. seulement 
yefqirri : iqarr -aqirri , lemqirrat 
|| Avouer. || Suinter, couler. Baver, écu- 
'tner. • leemer iqarr di ddunnit-is, onia 
d ayen yelhan a ma il ayn en <lir, il a 
un caractère renfermé (il n’a jamais 
rien avoué de sa vie, bien ou mal). 

• m' ara tefqirri lerbul qqaren d err- 
beh. ara yay' 1 arcn, si un pial de 
terre laisse échapper de petites huiles 
d’écume quand il est sur le feu, on 
dit que c’est très bon signe. • lar- 
but tefqirri wala Uibad, les hommes 
sont ingrats (le plat de terre laisse 
suinter de l’huile qu’il a reçue, tandis 
que les hommes, rien). • yefqirri dey- 


-s Ixir , il est reconnaissant (le bien 
transpire de lui), fqirrint dey-s llufa, 
ce qu’il a souffert paraît sur son vi¬ 
sage. • lasa tefqirri le cœur d’une 
mère ne peut s’empêcher d’aimer, 
épanche nécessairement son amour. 

s- ^ s qirr ; 

yesqarray ; yesqarr -asqirri || Faire 
parler ; faire avouer. • Ixtif yesqarray- 
-eâ Imeyyet, c’est la peur (de l’ange 
Azraycl) qui fait avouer ses torts au 
mort. 

m- 4 mqirr ; 

ffemqirrin ; mqarren -amqirri, lemqir¬ 
rat (pl.) || S’avouer réeipr. • mqarrent- 
-ed mkut yiwet d ayen texdem, elles 
se sont avoué ce qu’elles avaient fait. 

ms- 4 mesqirr ; 

fmesqirriyen || Se faire avouer l'un 
l’autre. 

♦ (qirr ■ 

1| Huile qui ressort, sous l’action de la 
chaleur, du fond des marmites ou des 
plats en terre. • tafedreqt sufella 
l_lkanun teffak-d elqirr, le plat de 
terre posé sur le feu suinte d’huile. 

QR 

4 leqrar ; ar. 

|| Kndroit sûr. || Réserve, resserre. || Sé¬ 
curité, stabilité. Certitude. Aboutisse¬ 
ment. • y-as leqrar i tyawsa-yagi, mets 
cette chose en lieu sûr ; prends-en 
soin. • ail ay-iy rebbi leqrar !, que 
Dieu prenne soin de nous ! • ey leqrar 
i iiqerruy-ik !, prépare ton avenir, 
peut-être : marie-toi. • bb m in-ü ak“' s 
leqrar bb“exxam, ils connaissent tous 
les coins, les secrets, les habitudes de la 
maison. • truh-iyi lhaja, iilac nia teq- 
rar-is, j’ai perdu une chose et il n’y en 
a plus trace. • article yennumen tuyyi 
leqrar-is ad yefwiffef, le voleur finit 
toujours par se faire prendre (le chai 
habitué à la marmiic, sa fin certaine 
c’est d’être pris). 

• d ulaqrur ( d-ulaqrar ? analyse incer¬ 
taine). || Finalement, assurément. • <i 
ulaqrur ad y ali mass /, il est certain 



que le jour se lèvera (en encourage- 
ment). • d ulaqrar-is d elmut / leqrar- 
is d elmut, finalement il mourra. 

♦ la-qrar : g_g w asmi iruh, la-qrar-is, 
depuis qu’il est parti, on n’a pas de 
ses nouvelles U a négation ar. ? Ana¬ 
lyse incertaine). 

QR 

♦ qqaqer ; 

yefqaqar -aqaqer, liqqura || Rester in¬ 
terdit, sans réponse. || Ne pas pouvoir 
payer. 

QR 

♦ qqaqer ; 

yefqaqar ; yeqquqer -aqaqer || Courir 
après quelqu’un ; poursuivre. • qqaqr- 
-if-ià, poursuis-la (pour la ramener ou 
pour la frapper). 

QR 

♦ aqerru (») ,• cf. Laoust, p. 109 . 
iq w erra (i) Ailleurs on a aussi aqerruy, 
iq'erruy || Tête. || Chef; personne cons¬ 
tituée en autorité. || Le « bout » par 
où est prise et peut être résolue une 
question, une affaire, un problème : 
principe ou voie de solution. || Chaton 
de bague, précisément : cabochon. 

N.B. - Pour le vocabulaire des dif¬ 
férentes parties de la tête île l’homme, 
le crâne, chevelure, visage, etc., voir 
la monographie « Corps humain », H. 
Genevois, F.D.B., 1963 , pp. 6 - 11 . Ex¬ 
pressions avec emploi du mot aqerru, 
pp. 21 - 24 , Voir un autre vocable, ixef, 
sous x f. 

• l_tislit-iu> i s-yessalayen aqerru i 
mmi, c’est ma bru qui a monté la tête à 
mon fils. • yessalay aqerru-yis deg_ 
_genni, il se monte la tête jusqu’au 
ciel ; se dit du fat, de l’orgueilleux. 

* yeqqur uqerru-yis, il a la tête dure, 
c’est un têtu, un obstiné. • yessentel 
aqerru-yis, il a mis sa tête à l’abri, 
il a trouvé paix et repos. • aqerru-yiw 
d aferdas, ma tête est dépourvue de 
cornes (m. à m. : chauve), c’est-à-dire 
je me sais trop faible pour affronter 
ce risque - avec le geste d’enlever la 
coiffure, en ajoutant : a-f-a lcacit-iu>. 


voici ma chéchia, vois mon crâne. 

• yeyli-à uqerru-yiw, j’ai la migraine. 

• yesea aqerru, il se souvient, rien ne 
lui échappe. • exfif uqerru-yis, il est 
vif, intelligent. • b u aqerru, entêté. 

• yerwi uqerru-yis, il est troublé (co¬ 
lère, folie, boisson). • sellk aqerru- 
-yik / debber, etc., débrouille-toi. • ad 
iyi_kks aqerru ?, m’enlèvera-t-il la 
tête ? Je n’ai pas peur de lui ! • eçç 
aqerru-k / aqerru-yik / s uqerru-yik, 
insulte bénigne aux A. M. : que tu 
meures (mange ta tête). • uqerru-yis 
l_taxsayl, tête de courge, il oublie 
tout ! • d aqerru n etqubac, il s’attirera 
des coups de hache, c’est un dur ! 

• d aqerru n üeewessu, voué au mal¬ 
heur. • aberkan uqerru, méchant, in¬ 
juste, ingrat (noir de tête). 

• ( 7 j/e/i gura deg_g w qerru hedd ma 
yekks-ii, on n’échappe pas au destin 
(ce qui est écrit sur la tête, personne 
ne l’enlève). • ixeddem erray uqerru- 
-yis, il n’en fait qu’à sa tête. • luRan 
at_lerred aqerru-s d ini, ur yefruh ara, 
lui changerais-tu la tête en pierre du 
foyer, il n’irait pas. • iles yefkellir- 
-itent, aqerru geffay-itenl, la langue 
parle trop et la tête paie. 

• timecret ferrqen-f f iq w erru, le par¬ 
tage de viande se fait par tête (selon 
le nombre des membres de chaque 
famille). • aqerru n taddart, le chef du 
village, l’amin. • iq w erra u taddart, les 
notables. • d neffat ay d aqerru bb w ex- 
xam, c’est elle qui dirige la maison. 

• a R-ig rebbi d aqerru, puisses-tu de¬ 
venir quelqu’un d’important, un chef ! 

• aqerru bbwawal, l’objet d’une con¬ 
versation, • ml-ay-d lura aqerru bb w a- 
ival, viens-en donc au fait. • ccey w l-agi, 
ilaq ad as-naf aqerru, il faut que nous 
trouvions une solution à cette affaire. 

• ad as-newqem aqerru, nous allons 
régler la question. • ufiy-as aqerru, je 
suis bien en place, j’ai mon affaire, 
ma situation. • ur as-yuf ara aqerru, 
il n’arrive pas à joindre les deux 
bouts. • Rul ci yese a aqerru, tout a sa 
raison d’être. • yewt-il las s aqerru, 
la faim l’a frappé à la tête : il a tant 
souffert de la faim qu’il ne pourra 
l’oublier (comparer : yeivt-it laz s 
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alierciw, lu faim l’a frappé au ventre : 
au prochain bon repas il n’y pensera 
plus). 

• Ixir-ik a-t-a se uni g uqerru-yiw, le 
bien que tu m’as fait, le voici au-des¬ 
sus de ma tête, j’apprécie hautement 
ton service. • a d-uyalent yak “ s aqer- 
ru-yiw, tout reviendra à ta charge 
(elles reviendront toutes sur ma tête). 

• ewwel aqerrn-yik yel_hid, cogne-toi 
la tête contre le mur, si tu n’es pas 
content, c’est la même chose ! 

4 laqerrut Uq) ; 

tiq w erra, liq w errutin || Petite tête. Petit 
sommet. Tête de furoncle. || Pommeau 
de bât, de selle. • teççur Iqerrut-is, il 
est trop malin ; — ou : il a la tête 
montée, il s’est laissé bourrer le crâne. 

• ad iherz repp w i taqerrut-im, que Dieu 
protège ta vie ! • timmist-agi tebb w a 
Iqerrut-is, ce furoncle est mûr. 

4 aqerruc ( u) / laqerrucl ; 

|| Autres diminutifs de aqerru. 

QK 

4 aq.arur (u) ; 

iqurar (i) || Bosse à la tête. || Sottise. 
j| Dégâts, désastres. 

4 laqarurt ( Iq ) ; 

liqarurin Uq) / liqurar || Petite bosse. 
|| Flacon, fiole. || Loupe (tumeur). 

• laqarurt en laeter, flacon de parfum. 

• iseffr-as-d edi bu Iqurar, il est allé 
faire quelque bêtise (Ali le bossu l’a 
appelé en sifflant). • lura d win 
ixeddmeti liqurar i_grebhen l, main¬ 
tenant ce sont les gens sans scrupules 
qui réussissent ! 

QK 

4 aqqur ( wa ) ; 

aqquren (wa) || Rossignol. • akkn i s- 
-yenna waqqur : ur tfameu azberbur 
ma ibur, ama zegzaw ama yeqqur, 
comme dit le rossignol : ne fais pas 
confiance à la vigne sauvage, qu’elle 
sois verte ou sèche ! (de l’histoire du 
rossignol qui avait chanté toute la 
nuit sans s’apercevoir qu’une vrille 
de vigne s’était enroulée autour de 
sa patte). 


QKB 

4 eqreb : ar. 

iqerreb / yeffeqrab ; ur yeqrib -aq- 
rab, laqraba j| Etre proche. N’être pas 
long. Avoir un lien de parenté avec. 

• ssy-a yer elhemmam yeqreb umec- 
wcrr, d’ici à Aïn-cl-Hammam, le trajet 
n’est pas long. • tqerb-eâ ccetwa, l’hi¬ 
ver n’est pas loin. • yeqreb lhal, ce 
n’est pas loin. • d win yeqreb iwimi 
l-iâ_debb w i a l-yender, c’est à quel¬ 
qu’un de ses proches de lui faire la 
morale. • aqrab d nek w n' i_gqerben, 
lyella ççan-f waeraben, nous sommes 
ses proches mais il préfère donner sa 
faveur à des étrangers (s’il s’agit de 
parenté, les proches, c’est nous ; la 
récolte, ce sont les Arabes qui en ont 
profité). 

4 qerreb ; 

yefqerrib -aqerreb, leqraba || S’appro¬ 
cher. Faire s’approcher. • qerrbey-t- 
-id ad yezzizen, yezzel s sin idarren, 
il est sans-gêne (je l’ai fait s’approcher 
du feu pour qu’il se chauffe, il a 
étendu les deux jambes). • m' ara 
qerrben rnedden yer lerbul el_lqut, 
qqaren ÿism-elleh, quanti on com¬ 
mence à manger, on dit : au nom de 
Dieu. 

4 iqrib ; vb. de quai. 

yeffqrib ; yeqreb -aqrab || Etre proche. 

• simmal yettiqrib wezyal simmal 
lhemmu ddunnil, plus l’été approche, 
plus la terre se réchauffe. 

s- 4 sseqreb ; 

yesseqrab -aseqreb, aqrab || Rappro¬ 
cher. Etre proche, proche du terme. 

• yesqerb-ay-d rebbi anebdu, ur nebni 
fell-as, l’été arrive plus tôt que prévu 
(Dieu a rapproché l’été, nous n’y 
comptions pas). • tesqerb-ed Ifunasl- 
-agi, cette vache va bientôt mettre 
bas. 

m- 4 mqarab ; 

ttemqaraben -amqarab || Etre proche 
l’un de l’autre (en distance, en liens 
familiaux). • akken mqaraben i ffem- 
waraten, c’est dans la mesure où ils 
sont parents proches qu’il peut y avoir 
héritage entre eux. 



my- 4 myeqrab ; 

ffemyeqraben -amyeqreb || Mm. ss. que 
le précéd. • akken myeqraben i myety- 
malen, c’est dans la mesure où ils sont 
proches par les liens familiaux qu’ils 
s’aiment. 

m- 4 mqerrab ; 

tfemqerfaben || Inviter à s’approcher 
(du plat). Faire s’avancer vers. • ur 
ffemqerrabn ara yer terbut, xedmen 
am_makken dey_gexxam-ensen, ils ne 
s’invitent pas à se mettre à table, ils 
font comme chez eux. 

4 Iqerb ; 

|| Proximité ; voisinage. • s elqerb, de 
près. • eqâiy-d s elqerb, j’ai fait mes 
emplettes tout près d’ici. 

4 leqraba / leq w raba ; 

|| Proximité ; voisinage. 

4 Iqireb ; 

Iqurub || Proche ; le plus proche. Pa¬ 
rent proche. • d wag‘ i d elqirb-ik, 
c’est celui-ci ton plus proche parent. 

4 qrib ; / aqrib t* 

Presque. Sur le point de. Bientôt. 

• qrib iyi-lenyi, elle m’a presque tuée ! 

• ur qrib ur eela-hal, ni proche ni bien¬ 
tôt, ce n’est pas pour maintenant ! 
( cf. tiniqal, n q /). 

4 aqrib ; adj. 

iqriben ; taqribt, tiqribin || Proche. 

• a k w en-ig rebbi d iqriben n sidna 
muhemmed, Dieu vous fasse proches 
de Notre Seigneur Mohammed ! (sou¬ 
hait aux défunts). 

QRB 

4 aq w rab ( we) cf. ag w rab, g r b, 
mieux attesté (r et non r), ar. 
iq“raben (ye) || Sacoche, gibecière. 

QRB 

4 taq w errabt (tq) ; 

tiq w errabin (tq) || Mausolée ; construc¬ 
tion en l’honneur d’un saint person¬ 
nage. • tiq“errabin, lieu-dit près de 
Aïn-el-Hammam (aux al sidi seid). 


QRB 

4 qq w eybebb ; 

yefq w erbib / yefq w erbub -aq m erbeb 
|| Résonner. • sel i lehlya tefq w eybib, 
sel i teqjunt leshewhiw, écoute réson¬ 
ner le fer, écoute la chienne aboyer ! 
(du conte m sebea tmellalin bb w ezrem, 
la femme aux sept œufs de serpent). 

s- 4 sq w erbebb ; 

yesq w erbub / yesq w erbib -asq w erbeb / 
-aseqq w erbeb || Faire résonner. || Co¬ 
gner. || Faire claquer. • a u>i à-yes- 
q m erbuben yer tebburt ?, qui frappe 
à la porte? • la sq w erbubent tuymas-iw 
seg_g"semmid, le froid me fait claquer 
des dents. 

QRBZ 

' ♦ qqerbez ; B. 

yefqerbiz -aqerbez || Etre enflé, gonflé. 
|| Etre dur, sec, coriace. • yeqqerbez 
Ihenlc-is si tuymest, il a la joue enflée 
à cause d’un abcès dentaire. • yeqqer¬ 
bez ueebbud-iw seg_g'°ruhani, je ne 
sais ce qui me torture pareillement 
les entrailles (mon ventre est enflé de 
quelque maléfice). 

4 qqerbubez ; fréquent, du précéd. 
yefqerbubuz -aqerbubez || Se racornir 
(par séchage ou congélation). 

s- 4 sqerbez ; 

yesqerbiz -asqerbez / aseqqerbez 
III Faire enfler. Gonfler. • mi ççiy lhaja 
laqdimt, a yi-tesqerbez leella-w, quand 
je mange quelque chose qui n’est pas 
frais, j’ai le ventre qui enfle. 

4 aqerbuz ( u) ; ar . q r b s 

iqerbuzen (i) || Arçon, monture anté¬ 
rieure de la selle ou du bât. • aqerbuz 
n Ibarda, mm. ss. (v. fig.). 

4 laqerbuzi ( Iq ) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

QRC 

4 eq m rec ; ar. 

iq w errec ; ur yeq w ric -aq w rac || Grincer 
des dents. Couper avec les dents. 
• iq w errec ala tuymest si lmehhaqt_ 
_teebbuf, ses crampes d’estomac le 
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font grincer des dents. • ayerda yeq w - 
rec yak w aelaiv-enni, le rat a coupé 
avec ses dents la couverture. 

my- 4 myeq w rac ; 

ffemyeq w racen || Serrer les dents les 
unes contre les autres. • myeq w racen 
luymas anwa u> a ara yewten ivayed d 
amezwaru, ils avaient les dents ser¬ 
rées à se demander qui allait frapper 
l’autre le premier. 

♦ q w errec ; 

yefq w erric -aq w errec ,|| Couper (avec 
des ciseaux). i|| Se faire couper les 
cheveux ; faire couper les cheveux ; 
couper les cheveux. • ruh a â_dq w err- 
ced, aql-aR-id am leryel !, va te faire 
couper les cheveux : tu as une tête 
comme une ogresse ! • q w errc-as i 
tnmi-k ; a-t-ari yels a uqerru-s, fais cou¬ 
per les cheveux à ton fils, il en a 
grand besoin (sa tête est bien revêtue). 

• q^errec beebee, tonds le mouton ! 
(se dit en plaisantant, sous forme de 
répétition, en voyant quelqu’un dont 
les cheveux ont été coupés avec des 
ciseaux qui lui ont fait des « esca¬ 
liers »). 

|| Emonder, ébrancher un arbre. • inej- 
jaren ar d q w errcen taslent i f-yettlen, 
les menuisiers (qui fabriquent les 
plats) ébranchent toujours un frêne 
avant de l’abattre. 

ni- 4 mq w errac ; 

ffemq w erracen || Se couper réciproque¬ 
ment les cheveux. • mq^erracen ccla- 
yem, ils se sont trahis mutuellement 
(ils se sont coupé la moustache). 

4 imqerrec ; adj. 

imqerrcen ; limq w errect, timq w errcin 
|| Qui a les cheveux coupés ou la tête 
rasée (péj.). 

4 imeq“rec (i) ; 

imq w ercen (ye) || Genre de sauterelle ; 
insecte qui grignote. 

4 aq w errac (u) ; 

iq w erracen (i) || Roseau fendu à une 
extrémité pour cueillir les figues de 
barbarie. 


4 laqerracl ( tq ) ; 
tiqerracin (tq) || Piège. 

QRC 

4 qrurec ; 

yeffeqruruc -aqrurec || Casser (fil, 
laine; intr.). • teqrurec tadut-a si 
iumet, cette laine est mitée, elle se 
casse. 

s- 4 esseqrurec ; 

yesseqruruc || Couper en très petits 
morceaux (par ex. des pommes de 
terre, du menu bois). 

4 taqraracl (te) ; 

|| Laine courte (avec laquelle on peut 
filer la trame). • tadut taqraract, mm. 
ss. 

(JRI) 

4 qerd- B. : qerd, un seul 

Dans l’expression : wehd-es qerd-es ; 
wehd-i qerd-i..., lui seul, moi seul. 

QRÜC 

4 qerdec / qerdec ; ? B. 

yefqerdic -aqerdec || Etre cardé. Car¬ 
der. • {.tut bb w ass tefqerdic tadut, elle 
passe ses journées à carder de la laine. 
• t_tamettut-is i d as-yeqredeen ta- 
beneemmef , c’est sa femme qui l’a 
brouillé avec sa parenté (c’est sa 
femme qui lui a cardé de l’esprit de 
rancune). 

s- 4 sqerdec ; 

yesqerdie -aseqqerdec || Carder. • tikli- 
-s neffa, d aseqqerdec, lui, il marche 
tout doucement (sa marche c’est du 
cardage). 

4 aqerdac (u) ; 

iqerdacen (i ) J| Carde pour fibres de 
laine courtes. Paire de cardes. • a wn- 
-ig rebbi am iqerdacen, w a ad iheb- 
bej deg_g w a !, Dieu fasse de vous 
comme les cardes : l’une griffe 
l’autre ! 

QRDH 

4 qq w erdeh ; B. q r z h (?) 

yefq w erdih -aq w erdeh || Etre ruiné ; 
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subir un revers de fortune. || Retentir, 
résonner. • teqq w erdeh tebburt, la 
porte a elaqué. 

s- 4 sq w erdeh ; 

yesq w erdih, -aseqq w erdeh || Faire reten¬ 
tir. Faire résonner. • lehmuregya n es?- 
beh. tameddit at_tesq w erdeh !, ciel 
rouge le matin, le soir ça va résonner 
(tonnerre, pluie). 

QRIÏN 

4 qqerden ; désuet. B. 

yefqerdin -aqerden [| Enrouler les tres¬ 
ses de cheveux dans un ruban à la 
manière des citadines. 

4 aqerdun (u) ; B., de l’italien 

iqerdunen ( i ) || Cordon solide avec le¬ 
quel on tresse les cheveux. • ssek w ref 
acebbub-im s uqerdiin, serre ta tresse 
avec le eordon. 

QRD 

4 eqred : ar. q r d 

iqerred ; ur yeqrid -aqrad, leqrada 
|| Mm. ss. que le sui\\ 

4 qerred ; 

yefqerrid -aqerred || Faire des rap¬ 
ports désavantageux. Médire. 

4 aqerrad, (u) ; adj. 
iqerraden ; laqerrat, tiqerrudin || Rap¬ 
porteur ; médisant ; calomniateur. 

• acu d_dessulid, ay aqerrad, ? t_ti- 
yersi n essebbad , qu’as-tu gagné, rap¬ 
porteur ? L’usure de tes souliers ! 

• eq w red ; ar. q r d, q r t 

iq w erred ; ur yeq w rid -aq w rad, timeq w - 
ref || Couper. || Empêcher ; faire obs¬ 
tacle, arrêter brusquement. • iq w erd- 
-ed tajemmaet etjeedra, il coupa un 
plein filet d’orge verte. • iq w erd-as 
adar, il lui a fait un croc-en-jambe. 

• iq^erd-as afus-is, il l’a empêché 
d’agir. • iq w erd-il rebbi deg_g w ebrid, 
il a été arrêté dans la réalisation de 
ses projets. 

4 aqrad (me) ; 

iq w raden (ye) || Croc-en-jambe. 


4 lq w erd ; B. gurt 

leq w radi || Fourrage vert qu'on coupe 
haut (différent de asayur, fourrage 
sec). 

4 Imeqrud ; coll. B. meqrût 

|| Petits gâteaux coupés en losanges, 
servis avec du miel. 

4 lameqrut ( tm ) ; 

timeqrudin (tm) || Nom d’un, du pré- 
céd. 

QRDS 

4 aqerdas (u) ; ar. ss. B. 

iqerdasen (i) || Cornet de papier. || Pé¬ 
tard. Fusée. 

4 taqerdast Uq) ; 

tiqerdasin (Iq) || Mm. ss. que le précéd. 
• taqerdast n ccemma, cornet de tabac 
à priser, 

QRF 

4 q w erref ; B. 

yefq^errif -aq w erref, q w errif || Etre en¬ 
gourdi, être contracté par le froid. 

4 qqurref ; 

yefqurruf -aqurref || Etre engourdi pâl¬ 
ie froid ; avoir les extrémités, pieds, 
mains, engourdies par le froid. • yeq- 
qurrf-ed dey_g w edfel eetaxater ur yels' 
ara ssebbad, il est arrivé avec les pieds 
gelés car il n’avait pas mis de sou¬ 
liers (syn. : qujjer). 

4 qruref ; 

yeffeqruruf -aqruref || Mm. ss. que le 
précéd. || Couper, arracher. • sin idu- 
dan i d as teqruref tgelzimt, l’hermi- 
nctte lui a coupé deux doigts. 

s- 4 sseqruref ; 

yesseqriiruf || Engourdir (froid) || Cou¬ 
per. 

4 aq w errif (u) ; 

|| Onglée. 

QRF 

4 lq w erfa •' ar. 

|| Cannelle (T. cinnamonuim). 
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QRH 

4 eqreh : ar. 

iqerreh ; ur yeqrih. -aqrah, Iqerh, 
taqriht || Faire souffrir. ]| Souffrir, 
avoir mal. • ur yeqrih hedd usennan 
siw a adar yeddan hafi, ne connaît la 
peine, la difficulté, le travail que ce¬ 
lui qui en a fait l’expérience (il n’y a 
que les pieds nus que les épines tor¬ 
turent). • iqerh-iyi lhal, cela me fait 
mal. • qrehn-iyi idarrn-iw am_min 
ilehhun f_falln-is, mes pieds me font 
aussi mal que si j’avais marché sur ce 
que j’ai de plus sensible, mes yeux. 
• yemmul-asen baba-l-sen ur qrihn 
ura, leur père est mort sans que cela 
les chagrine. • aedaw yeqreh, ahbib 
yefreh, tant mieux pour moi s’il en est 
ainsi, même si la chose ne plaît pas 
à tout le monde d’ennemi fait la gri¬ 
mace, l’ami est dans la joie). 

4 iqrih ; vb. de quai. 
yeffiqrih ; qerrih -teqreh || Etre pi¬ 
quant, fort (piment, poivre, etc.) • qer¬ 
rih useqqi-yagi, ce bouillon est trop 
fortement épicé, trop pimenté. || Etre 
violent ; causer de la douleur. Faire 
mal. • akken qerrihit ay zidit, qui aime 
bien châtie bien (c’est dans la mesure 
où les coups font mal qu’ils sont bons, 
profitables). • wi s-yennan artebdu 
qerrih iruh. yer tmurt n eccelwa !, on 
peut bien supporter un peu de cha¬ 
leur l’été : l’hiver viendra bien assez 
tôt ! (celui qui prétend l’été pénible, 
qu’il aille donc vers un pays d’hiver 
perpétuel !). • qerrih diddi !, atten¬ 
tion, cela n’ira pas tout seul ; l’affaire 
est dangereuse (le bobo fait mal). 

s- 4 sseqreh ; 

yesseqrah -aseqreh | Rendre piquant ; 
pimenter, poivrer. 

4 aqerhan ; adj. 

iqerhanen ; laqerhanl, liqerhanin || Pi¬ 
quant ; fort, épicé. 

4 uqrih ; adj. 

uqrihen ; tuqrihl, luqrihin || Piquant. 
Qui fait mal. 


4 aqrih (ive) ; 

|| Malheur ; mauvaise nouvelle ; mal, 
épreuve. 

4 taqriht (te) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. • « laqrihl- 
-iio !, ô mon malheur ! (exclam. fém.). 

QRJ 

4 q w errej ; 

|| Tympan. • q w errej umezzuy, mm. ss. 
QRM 

4 eq w rern ; F. IV, 1759 , ayerem- 
yerum 

iq w errem / yetfeq^ram ; ur yeq w rim 
-aq^ram || Rompre, et pass. Se casser. 

• agettum-a d yir neffa, anda l-teseew- 
jed ad ycq w rem, ce fil de fer ne vaut 
rien : s’il est plié une fois il casse. 

4 q w errem ; 

yefq w errim -aq w errem || Casser, arra¬ 
cher (une extrémité, un élément). • an¬ 
da yuea bnadem a â-iq w errm ayrum-is, 
a t-iein rebbi !, il n’y a pas de sot ni 
de sale métier ; peu importe la façon 
dont on se débrouille pour gagner son 
pain (là où l’homme peut casser sa 
galette, Dieu ''aide) !). • ad iq w errem 
rebbi tayedduct-im !, que Dieu te fasse 
disparaître ! (qu’il brise ta tige de car¬ 
don ! - impréc. fém.). • iq w errm-as-â 
tuymest l_leEqel !, sans ce qu’il lui a 
pris, détérioré, il ne peut rien faire 
(il lui a cassé une dent de sagesse). 

4 qrurem ; fréquent, du précéd. 
yef.feqrurum -aqrurem || Se casser en 
petits morceaux ; disparaître petit à 
petit. || Etre ébréché ; présenter des 
cassures sur le bord, aux extrémités. 

• qrurmen ifassn-is deg_g w jejjid, il a 
les mains perdues de gale. • qrurmen 
yak “ imawlan-is, tous ses parents ont 
disparu les uns après les autres. 

4 aqerrum ( u) ; B. 

|| Grosse souche, grosse racine d’arbre. 
Tronc abattu ; bûche ; grosse branche 
coupée. 
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4 taqerrumt ( Iq) ; 

liqrumtin (te) || Bûche ; souche. Cep 
de vigne. • taqerrumt n tasaft sserya- 
yen-f d lefhem, on fait du charbon 
avec les racines du chêne. • taqerrumt 
n sebea tefla ?, une bûche percée de 
sept trous ? (dev.). R. : d aqerru, la 
tête. 

QRM 

4 qqurrem ; F. IV, 1758 , ejrem ? 
yefqurrum -aqurjem || Rester immo¬ 
bile, inerte. || Rester blotti. • qqurrmey 
i usemmid, je suis resté là, au froid, 
pelotonné sur moi-même. • dt tgirra- 
-nni fqurrumen medden si ssbeh almi 
d elmesbaty akkn a tn-id-isah cwif el- 
qut, pendant cette guerre, les gens sta¬ 
tionnaient immobiles, du matin jus¬ 
qu’à l’heure des lampes, pour rece¬ 
voir une poignée de grain. 

QRMB 

leq w remb || Chou, v. lek w remb, k r m b. 
QRMD 

4 qqermed ; ar. 

yefqermid -aqermed || Etre couvert de 
tuiles. || Etre maigre. 

4 tqermud ; coll. ar., du grec : ke- 
ramis, keramidoS 

|| Tuiles. • tqermud l_leqbayel, tuiles 
rondes. • tqermud el_legniz / tegliz, 
tuiles dites anglaises, à grande écaille. 

4 aqermud (u) ; 

iqermuden / iq a remyad (ye), leq“ra- 
med || N. d’un, du précéd. • aqermud 
azegzaw, tuile pas encore cuite. • aqer¬ 
mud bb^ejgu alemmas, tuile faîtière 
(de la poutre du milieu). • aqeymud 
bbusu, tuile de la couche inférieure 
en place sur le toit, sur le dos. • aqer¬ 
mud n tduli, tuile de la couche supé¬ 
rieure, sur le ventre. 

QRMD 

4 qq w ermed ; ar. ? forme intensive 
de q r m ? 

yefq w ermid -atfermed || Etre rac¬ 
courci ; être court. • qeferemden wan- 
zarn-is, il a le nez aplati. 


4 aq m ermad. ; adj. 

iq w ermaden ; laq w ermaf , tiq w ermadin 
Il Rogné. Trop court. A qui il manque 
quelque chose (péj.). • taqendurt-agi 
t_taq"ermaf, cette robe est trop courte. 

• tuggi-yagi t_taq'"ermaf, kkesn-as 
ifassn-is, cette marmite est abîmée, il 
lui manque les anses. 

QRN 

4 eqren ; ar. 

iqerren / yeffeqran ; ur yeqrin -aqran, 
liqernin, liqernil || Accoupler, et pass. 
l|| Assimiler, mettre sur le même pied. 

• sin yezgarn-agi laqen ad qernen 
t_tayuga, ces deux bœufs feraient une 
bonne paire de labour. • ur qerrn ara 
azger yer weyyul, ne mélangeons pas 
les serviettes et les torchons ! (n’at¬ 
telle pas le bœuf avec l’âne). • ur 
l-qerrn ara yer warraw bbudayen I, 
ne va pas le considérer comme un 
malhonnête homme (ne l’assimile pas 
à un fils de Juif). 

my- 4 myeqyan ; 

ffemyeqranen -amyeqren || Se mettre 
de front. || Se superposer en dimen¬ 
sions. || Se mesurer, se tenir tête. • lee- 
mer myeqranen leid d-remdan, il y a 
des choses incompatibles (jamais la 
fête et le jeûne ne vont ensemble). 

• irgazen ffemyeqranen akken eedlen, 
qui se ressemble s’assemble. 

m- 4 mqaran ; 

ffemqaranen -amqaren || Mm. ss. que 
le précéd. • sin-agi mqaranen yer lazz- 
la, les deux sont alignés pour faire la 
course. 

4 taqrint (te) ; 

tiqyinin (te) || Côté d’un chouari (dou¬ 
ble panier de bât en sparterie). 

QRN 

4 tqern ; ar. 

léqrun || Extrémité ; coin. || Siècle. 
Nom d’un village des at xlef (At Man- 
gellat). 

4 aqerni ; adj. 

iqerniyen ; taqernit, tiqerniyin || Ex¬ 
trême, situé au coin, à l’extrême. || Der- 
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nière molaire. • tadadect taqernit, le 
petit doigt. • eeni qeleey tiqerniyin ?, 
serais-je vieille ? (aurais-je perdu mes 
grosses molaires ?). 

QRN 

leq^ran i|| Le Coran, v. y r. 

QRN 

4 Iqeynun ; coll. B. g r n, du grec ? 
|| Têtes d’artichauts. 

4 taqernunt ( tq ) ; 

|| Nom d’un, du précéd. (tifeyweff, 

plus empl.). 

QRN B 

4 qqeyneb ; 

yefqernib -aqerneb j| Etre serré (tres¬ 
se, cordage). 

4 Iqerneb / aqerneb (u) ; B. (cf . T. 

Bot. cannabis, chanvre) 

|| Corde de chanvre de grosseur 

moyenne. Corde. 

QRNFL 

4 leq m renfel ; ar. 

|| Clou de girofle. 

QRQC 

4 qqerqec ; v. q r c 

yefqerqic -aqerqec, liqerqect || Tom¬ 
ber avant maturité (fruit) ; ne pas pro¬ 
duire de fruits mûrs. • qreqcent ivaltn- 
-is, il a les yeux cernés. 

s- 4 sqerqec ; 

yesqerqic -asqerqec, aseqqerqec || Gau¬ 
ler. • yeqqim xemsa ddqayeq yesqer- 
qec yak w axxam !, il est resté cinq mi¬ 
nutes et a mis la maison par terre. 

4 aqerquc (u) ; 

iq w erqac (i) || Figues tombées avant 
maturité. • a à-yuyal uqerquc seg_gmi 
n tayaf ?, l’argent prêté ne sera pas 
rendu (la figue sèche revient-elle une 
fois dans la bouche de la chèvre?). 

4 taqerqucl (tq) ; 

tiqerqucin ( Iq) || Figue pas mûre mais 
encore sur l’arbre. 


QRQC 

4 qaraqac ! (du turc qarêqûz : ombre 
chinoise, polichinelle). || Chose invrai¬ 
semblable, inouïe (toujours en mau¬ 
vaise part). • hedrey i qaraqac : j’ai 
assisté à une grande scène, à une 
grande dispute... 

QRQI) 

4 qqerqed ; 

yefqerqid - aqerqed || Etre privé, dé¬ 
muni. || Etre sec (?) • iceftidn-agi 
qreqden i yitij, le soleil a séché ce- 
linge. 

s- 4 sqerqed ; 

yesqerqid -asqerqed, aseqqerqed || En¬ 
lever. Faire sécher. • yesqerqed-it di 
meyya âuru l_lexteyya, il lui a pris 
cinq cents francs d’amende (cent 
douros). 

QRS 

4 eq“res ; 

iq w erres ; ur yeq^ris -aq w ras || Mm. ss. 
que le suivant. 

4 q w erres ; 

yef.q w erris -aq w erres || Façonner, mo¬ 
deler de la pâte à pain. 

4 taq w rist (le) ; ar. q r ? 

tiq^risin (le) !|| Petite boule de pâte 
que l’on prépare à l’avance tout autour 
du grand plat, quand on fait des 
crêpes. Galette. 

4 timqerrest (te) ; 

timqerrsin (te) || Mm. ss. que le précéd. 
QRS 

4 Iqares ; ar. ss. B. qâres 

|| Tout fruit d’arbre non greffé (op¬ 
posé à lehlu). || Citron. || Ce qui est 
aigre, acide, amer. • rremman l_Iqa- 
res, grenades amères. • tlejra l_lqares, 
arbre fruitier non greffé. 

4 taqarest (tq) ; 

liqarsin (tq) i|| Citron (n. d’un.). 
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QRS 

4 eqres ; ar. 

yetfeyras / yefteqra? ; ur yeqris -aq¬ 
ras, tiyersi || Etre percé. Etre déchiré, 
cassé. • ur yeqriç uyeddid ur enyilen 
waman, il n’y a encore rien de fait ; 
rien de décisif, irrévocable (m. à m. : 
l’outre n’est pas percée, ni l’e^u ver¬ 
sée) . 

4 qqers (chevauchement de conjug., 
surtout pour prétér. nég.) 
yeffeyra? / yeffeqras -aqras, ayras, ti¬ 
yersi || Mm. ss. que le précéd. • yeq¬ 
qers di lekdeb, c’est un fieffé menteur. 
• yeqqers ufus-is, c’est un panier 
percé. • yeqqers si lx w edma, il se tue 
au travail. • yeqqers ueebbud-is, il a 
des selles fréquentes et intempestives, 
— ou : il souffre de flatulences (gaz) 
incontrôlables. • yeqqers igenni, il ne 
fait que pleuvoir. • yeqqers wemrar 
yar-asen, les relations sont rompues 
entre eux ou : ils ne peuvent plus 
revenir en arrière, ils sont trop en¬ 
gagés (m. à m. : la corde est cassée 
entre eux). 

s- 4 sseqres ; 

yesseqras -aseqres || Déchirer, casser. 

|| Dépenser. 

4 sseyres ; 

yesseyras -aseyres || Mm. ss. que le 
précéd. • yesyers-ed ayn imi ur yez- 
mir, il a dépensé ou entrepris plus 
qu’il ne pouvait. • ad iy rebbi ai_tes- 
seyrased at_trennud !, souhait à qui 
achète un habit : fasse Dieu que (tu 
vives assez) pour en déchirer beau¬ 
coup ! 

ms- 4 mseyras ; 

ffemseyrasen -amseyres || S’entredé¬ 
chirer. 

4 tiyersi ( ty) ; 

tiyershoin (ty) || Cassure, déchirure. 

4 aqras (me) ; 

|| Cassure, rupture. Fatigue. 

4 ayras (we) ; 

|! Mm. ss. que le précéd. • ayras n 
tzallit, règles de la femme ou perte de 


sang (m. à m. : rupture de prière 
canonique). • yejja-f weyras n tzallit, 
elle n’a plus ses règles. • tella s wey¬ 
ras n tzallit, elle a ses règles ou une 
perte de sang (elle ne peut plus prier : 
euphémisme pour nommer l’indispo¬ 
sition elle-même). 

4 uqyi$ ; adj. ; et aussi uqris, sans s 
emph. 

uqrisen, tuqrist, luqrisin || Percé, dé¬ 
chiré. 

QRS 

4 ameqqersu ( u ) ; 

imeqqersa (i) || Percé. || Dépensier, ba¬ 
vard (qui ne garde pas les secrets). 
|| Sottise, maladresse. 

QRS 

4 q“erres ; ar. 

yefq w erris -aqerres || Presser la détente 
d’une arme à feu ; tirer d’une arme à 
feu. 

QRTS 

aq w ertas || Cornet de papier, v. aqerdas, 
q r d s. 

QRW 

4 aqerwi (u) ; (ar. : qerwa, mesure 
de céréales) 

iqerwiyen || Mot grossier aux A. M. à 
cause d’un calembour facile avec leq- 
lawi, reins, testicules. On le remplace 
par son syn. : Igelba, boisseau, double 
décalitre. 

4 taqerwit ; 

|| Dim. du précéd., qui connaît le mm. 
interdit. 

QRW H 

s- 4 sqerweh ; cf. sq w erdeh, q r d h 
yesqerwih || Faire du bruit. • yesqer- 
weh lehwal, il n’y a rien à manger (il 
fait retentir les plats (vides)). 

QRW J 

4 qqerwej ; / variante qq w erwej pos¬ 
sible. B. ss. div. 

yefqerwij -aqerwej || Grincer. Craquer. 




QS 


s- 4 sq^erwej ; 

yesq'"ej'wij -asqerwej (we), aseqq w er- 
wej || Mm. ss. que le vb. simple. 

QRY 

Icqrâya || Lecture, classe, v. y r. 

QRE 

4 q w erree ; ar. ss. riiv. 

yefq w errie -aq^erree, q w errie, Iq^errean 
|| Arrêter, empêcher rie passer. • mi_ 
_geedda, emmi-s n tmeffut ad as-â- 
-iq w erree /, s’il veut passer, il trouvera 
à qui parler car c’est moi qui l'en 
empêcherai (s’il veut passer, c’est un 
fils rie femme qui lui barrera la route). 
• mmi-s bb w ergaz leemer i s-iq w erree 
i mmi-s n tajjalt, ce n’est pas toi qui 
m’empêcheras rie faire ce que je veux ! 
(jamais un fils d’homme n’a arrêté un 
fils rie veuve ; un enfant qui a perdu 
son père est obligé rie le remplacer 
dans bien ries circonstances et il ac¬ 
quiert rie ce fait l’audace et le savoir- 
faire qui manqueront souvent à un 
garçon dont le père vit encore). • u>i 
s-yennan yeshel erray iruh iq w erres i 
ivasif !, les incompétents ont toujours 
rie bons conseils à donner (que celui 
qui dit que la chose est facile, aille 
barrer la rivière). 

ni- 4 mq^errae ; i-f. ar. q r £ 

ffemq w erraeen || Tirer au sort. • ad 
emq“erraeen w‘ ara â_dsah nnuba, ils 
vont tirer au sort pour savoir à qui 
est le tour. 

4 qaree ; B. 

yefqarae ; iquree -aqaree || Epier, sur¬ 
veiller. Attendre. • la yefqarae am_ 
_muccen, rien ne lui échappe (il épie 
comme un chacal). • maççi d aya i 
qureey, ce n’est pas ce que j’attendais ; 
— ou : j’ai bien d’autres chats à 
fouetter. • d win iqureen tiybirt i_g- 
jerrben ides m berra, fais l’expé¬ 
rience et tu me diras si la chose est 
aisée ! (c’est celui qui surveille le tas 
rie claies (rie figues au séchage) qui 
sait d’expérience ce que c’est que de 
coucher dehors). • yefqarae âima ti- 
neggura, il attend toujours le dernier 
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moment (pour parler, agir, par diplo¬ 
matie) . 

m- 4 mqarae ; 

ffemqaraeen || Se garder, se surveiller 
mutuellement. • ffemqaraeen am_mem- 
cic d-uyerda, ils se surveillent comme 
chat et souris. 

ÜRC 

4 laqereeff (tq) ; B. 

tiqreetin (le) || Bouteille. • taqereeff 
el_lgaz, bouteille de gaz butane. 

QREN 

4 lq w ereun ; 

|| Le Coran. Prononciation dialectale 
attestée par ex. in : Cahiers de Bel., 
Iwali bb w edrar, 1610 , 1666 , 3525 : awal 
r_febbi s taerabl Han i_gekteb di 
leq^erean, la parole de Dieu ne s’ex¬ 
prime qu’en arabe dans le Coran ; v. 
Ieq w ran, y r. 

QS 

4 eqqes ; Destaing. 

ileqqes ; ur yeqqis -tuqqsa || Piquer ; 
mordre. • win eqqsen warezzen yerr° 
arrif yef yebzizen, celui que les guêpes 
ont piqué s’en prend aux cigales ; à 
celui qui fait sentir son irritation à 
un innocent inoffensif. • la ileqqes 
lhal bb^ass-a, aujourd’hui le froid 
pique. • ctdfel m ‘ ara ileqqes a â-yernu 
gma-s, quand la neige pique les mains, 
c’est qu’il va en tomber d’autre. • it- 
eqqs-it di meyya âuru l_leflar, ç’a été 
sa contribution et il l’a senti passer ! 
(il l’a piqué à cent riouros de repas). 
• yas eqqes cwit egma-k, yeffey tilas !, 
tu ferais bien rie dire un mot à ton 
frère : il dépasse les bornes ! 

s- 4 ssuqes ; 

yessluqus -asuqes || Etre piquant (le 
froid, le soleil). || Etre méchant. • ti- 
yirdeml lessuqes ekter deg_g w nebdu, le 
scorpion est plus méchant en été. 

fw- 4 fwiqqes ; 

yefwaqqas ; yefwaqqes || Etre piqué. 

4 tisiqest (ts) ; 

tisuqas ( Is ) || Dard. Aiguillon. 
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QS 


QS 

4 qesses ; ar. q ?? (?) 

yefqessis -aqesses, aneqsus || Tomber 
en petits morceaux ; se désagréger. 

QS 

4 qass ; ar. q ÿ? ; v. kab. Iqiçaç 
yefqassa ; iquss -aqassi, lemqassa || Te¬ 
nir rancune. Tenir compte rigoureux ; 
ne pas laisser passer une offense. • a 
k-id-iqass rebbi akken tfeggiyed er- 
rezq-is !, Dieu te tiendra compte de 
la façon dont tu gaspilles ses dons ! 
(à quelqu’un qui jette du pain, par ex.). 

• yebb w d-iyi Imal s ayla-s jeseley ad 
iyi_qass, mes bêtes sont allées pacager 
dans son champ, je pensais bien qu’il 
m’en tiendrait rigueur. 

m- 4 mqass ; 

tfemqassan || Se tenir mutuellement 
rancune. • al a icdaiven i_geffemqas- 
san, il n’y a que des ennemis pour se 
tenir rancune. 

m- 4 mqasas ; 

ffemqasasen || Mm. ss. que le précéd. 

4 lemqassa ; 

|| Rancune ; vengeance. • ulac lemqas¬ 
sa gar-aney, entre nous, pas de jalou¬ 
sie, pas de rivalité. 

QS 

4 qiss ; v. vb. eqyes, ar. q y s 

yefqissi / yefqiss ; iqass ; -aqissi, Iqis 
|| Mesurer (une surface, une distance). 

• qiss tardast leqqimed deg-s, n’outre¬ 
passe pas tes droits si tu ne veux pas 
avoir de démêlés avec les autres (me¬ 
sure un empan et tiens-t’en là). • a 
k-qissey taqendurt, je ferai ton affaire 
(je vais te mesurer un habit). • waqila 
deg_genni i la tefqissid, tu prends tes 
imaginations pour des réalités (on di¬ 
rait que tu prends les mesures du 
ciel). 

m- 4 mqiss ; 

ffemqissin ; mqassen -amqissi || Se me¬ 
surer réciproquement. • arrac ffemqis- 
sin w* ara iyelben wayed, les garçons 
se mesurent à qui l’emportera sur 
l’autre dans la lutte. 


4 ldi* 

|| Mesure ; valeur. || Prudence. || Des¬ 
sin, plan. • ulac Iqis gar-aney, entre 
amis, on ne lésine pas (pas de me¬ 
sure entre nous). 

4 amqissi ; adj. 

imqissiyen ; tamqissit, timqissiyin 
|| Mesureur ; arpenteur. || Circonspect. 

QS 

4 steqsi ; B. seqsi, s q s ; cf. ar. 
q § w, 10“ f. 

yesleqsay ; yesleqsa -asteqsi / asetteqsi 
i|| Demander ; questionner. • ul a i tes- 
teqsid !, inutile de poser de question. 
• rebbi m* ara â-yesteqsi yeyleb ellusi 
yefnadin yak'° imuk w an, quand Dieu 
réclame ses droits, il est plus terrible 
qu’un huissier qui parcourt le pays. 

ni- 4 mmesteqsi ; 

fmesteqsayen ; mmesleqsan || S’inter¬ 
roger mutuellement. • mlaley yid-es di 
ssuq, nemyesleqsa, nous nous sommes 
rencontrés au marché et nous sommes 
demandé de nos nouvelles ; et nous 
nous sommes posé des questions. 

QS 

Iqus || Voûte, v. q w s. 

QS 

4 lemqess ; ar. q 

lemqass || Grands ciseaux. Cisailles. Sé¬ 
cateur. 

4 timqessin ( tm ) ; 

|| Ciseaux. 

QSB 

4 qesseb ; ar. q y b (?) 

yefqessib -aqesseb, ffeqsib || Couper 
en petits morceaux, et pass. Tailler 
des arbres. 

QSBÇ 

4 aqeSbud (u) ; 

iqesbuden (i) / iq w esbyad || Gigot ; 
cuisse ; belle cuisse. • aqesbud maççi 
d aceleud, une vraie famille, ce n’est 
pas n’importe quoi ! (une cuisse, un 
gigot, ce n’est pas de la viande molle). 
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4 taqesbut ; 

liqesbudin (tq ) || Mm. ss. que le précéd. 

• taqesbuf ikerri, gigot de mouton. 

QSD 

4 eqsed ; ar. 

iqessed ; ur yeqsid -aqsad, aneqsud, 
leqsid, lemqasda || Avoir l’intention ; 
être décidé a. || Etre destiné à. || Des¬ 
tiner^ préparer. • qesdey a d-awdey 
tameddit, j’avais l’intention d’arriver 
le soir. • yeqsed ad iruh, al mi â-yefka 
rebbi ageffur, yebfel, il était décidé à 
partir, mais la pluie est venue et il 
a renoncé. • an_nekcem di Ixir, ass-a 
neqsed, nous entrerons une autre fois, 
aujourd’hui nous devons aller ailleurs 
(réponse à une invitation à entrer). 

• yeqsed lhemm, il est décidé à faire 
un mauvais coup. • aheddur yeqsed i 
teslit, ce que tu convoites ou désires 
acheter est déjà promis ou vendu à 
un autre (le feuilleté est pour la ma¬ 
riée). • teqsed teqcict, la fille est pro¬ 
mise. • aedaw-ik qesd-as asulef, mi t- 
-ewten kemml-as, attends le moment 
favorable et quand ton ennemi aura 
déjà reçu quelques bons coups, 
achève-le. 

4 meqsud ; vb. de quai. 
ur meqsud || Etre l’objet d’une inten¬ 
tion, d’une invitation, d’un engage¬ 
ment. • ur fkal ara fell-as neffa, meq¬ 
sud, ne compte pas sur lui : on a 
besoin de lui ailleurs. 

4 leqsed ; 

|| But, intention. 

4 qsada ; 

|| Directement. 

QSD 

4 taqsit (te) ; ar. qasida 

tiqsidin (te) i|| Histoire. Légende chan¬ 
gée : genre littéraire souvent traité en 
vers, et souvent réservé à la légende 
des saints personnages : taqsit n sidna 
yebrahim, la belle histoire de Notre 
Seigneur Abraham. || Aventure. Evéne¬ 
ment, fâcheux ou non. • ixedm-ay taq¬ 
sit meqq“eret, il nous a fait une très 
grande histoire ! • tehka-yas taqsit ak- 


ken tella i merrek es wadda, elle lui 
raconta l’histoire telle quelle d’un bout 
à l’autre, depuis le début. 

QSF 

4 eqsef ; ar. q $ / ? 

iqessef / iqessef / yeffeqsaf ; ur yeq- 
sif -aqsaf || Se casser, se rompre. || Cas¬ 
ser, rompre. • d afurk i d-iqesfen yes- 
-s almi d-yeyli, il a fallu qu’une bran*- 
che casse sous son poids pour qu’il 
tombe de cette façon. • a k-yeqsef 
rebbi deg_g w eerur — ou : deg_gselman 
bb w eerur - ou : deg _geysan b b'" éc¬ 
rit r !, que Dieu te casse le dos ! — ou : 
la colonne vertébrale ! 

QSH 

4 eqseh ; ar. 

iqesseh / iqesçeh / yetfeqsah ; ur yeq- 
sih. -aqsah, leqsafya || Etre dur, rude. 
|| Etre fort, violent. • ul iqeshen, coeur 
dur. • ccetwa teqseh, l’hiver est rude. 

• teqseh lay w ecl-is, sa voix est éraillée. 

• y eqseh yitij, le soleil est violent. 

• zzit m f ara teqseh teqqaz di tay“ect, 
l’huile rance gratte la gorge. 

4 iqsih ; vb. de quai. 

yettiqsih ; qessih -teqseh, leqsaha 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 uqsih ; adj. 

uqsihen ; tuqsiht, tuqsihin || Dur. Fort 
(piment). Rance. • tay w ect tuqsiht, voix 
forte et désagréable. 

4 aqeshan ; adj. 

iqeshanen ; laqeshanl, tiqeshanin 
|| Acre ; rance. 

4 ameqsuh ; adj. 

imeqsuhen ; lameqsuhl, limeqsuhin 
|| Dur, sévère. • ul-is d ameqsuh, il a 
le cœur dur. 

QSL 

4 taqessult (tq) ; 

tiqessulin (tq) || Assiette ; petit plat 
(en terre). • tiqessulin ubabder, om¬ 
bilic (bot. ; les petites assiettes du 
talus). 
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QSM 


QSM 

4 eqsem ; ar. 

iqessem / yeffeqsam ; ur yeqsim -aq- 
sam, Iqesma, Iq w esma |[ Echoir. Etre 
destiné, prédestiné, et trans, • ayn ur 
rieqsim iyelli-d ula deg_gmi, quand 
la fatalité s’en mêle, il n’y a rien à 
faire ! (ce qui ne doit pas vous reve¬ 
nir vous tombe même de la bouche ; 
de qui ne peut réussir quelque chose 
malgré de longs efforts ou plusieurs 
tentatives). • iqesm-as rebbi taxbizt 
di fransa, il est obligé de gagner sa 
vie en France. (Dieu lui a destiné le 
pain en France.) 

4 eq w sem ; 

iq w essem || Etre coupé, préparé pour 
la cuisson (fèves, haricots). • q w esmen 
ibaiven, les fèves sont préparées (cou¬ 
pées) . 

s- 4 sseq w sem ; 

yesseq w sam || Préparer des fèves, des 
haricots en les coupant. Cueillir des 
feuilles de frêne. Couper du four¬ 
rage 

4 lq w esma ; 

leq w sami || Part ; lot. Parcelle. Part du 
destin. • tsah-it-id Iqwesma yelhan, il 
a reçu une bonne part. • akli rzag, 
lq w esma-s zidei, je le déteste mais je 
voudrais ce qu’il a (le nègre-boucher 
est amer, mais la viande qu’il a est 
bonne). 

4 qessam / qessam l_lerzaq ; 

|| Jour du milieu du mois de Chaban 
(le Dispensateur des biens) : on dit 
que, ce jour, Dieu attribue à chacun 
la part de biens qu’il recevra durant 
l’année. • ass eq_qessam i_lerzaq reb¬ 
bi iqebbel ddaewal, le jour de Qessam, 
Dieu exauce les vœux. • imensi q_ 
_qessam l le souper de fête de ce jour. 

4 qessem ; c f. ar. 4 e f 

yefqessim -aqessem || Adjurer. • qes- 
semy-ak rebbi }]-iyi ad emmtey s laeql- 
-iw !, je suis assez agacé comme ça, 
laisse-moi tranquille ! (je t’en prie, 
laisse-moi mourir tranquillement). 

|| Mesurer (des oignons sur une ficelle. 


entre les deux pouces et les deux mé¬ 
dius joints). 

4 q asem ; 

yefqasam ; iqusem -uqusem || Aller au- 
devant, à la rencontre de. 

QSNTN 

4 qsentina ; 

|| Constantine. 

QST 

taqsit || Histoire, v. q s d. 

QSWI) 

4 aqeswad (u) ; 

iqeswaden (i) || Enjambée. Grande 

jambe. Jambe • bu iqeswaden, qui a 
de longues jambes. • idelleq g_yeqes- 
waden, i) faisait de grands pas. 

Q? 

lemqes? || Grands oiseaux, v. q *. 

QS 

4 Iqisas ; ar . 

|| Vengeance. 

Q? 

4 Iqessa ; ar qissa 

|| Récit, conte. 

QSB 

4 aqeçsab (u) ; ar . 

iqessaben (i) || Flûte de roseau. Syn : 
ajewwaq. 

4 laqessabt ( tq ) ; 

tiqe§§abin (tq) || Mm. ss. que le précéd. 
QSR 

4 Qesser ; ar. ss. B. 

yefqessiy -aqesser || Causer, deviser ; 
passer le temps en conversation. • ur 
yefqessir hedd d-weyyul-is, il ne faut 
pas plaisanter avec les imbéciles (per¬ 
sonne ne fait la causette avec son 
âne). • la nefqessir Kan yeff ac-kan 
ac-ma-kan, nous parlions de la pluie 
et du beau temps. 

• mi tqessred d-yizzan labudd a tn-ià_ 
_damsed, il y a des gens avec qui il 



QTR 


vaut mieux ne pas avoir affaire (à par¬ 
ler avec rie la crotte, on se salit 
toujours) 

|| Raccourcir. Perdre son apprêt (tissu 
lavé). • a ccac yuraden iqeçser, ô tissu 
fin, lavé et souple (louange dans un 
chant dédié à Jerldi Mangellat ; cf. su¬ 
pra l’article Mangellat, m n y /). 

QSR 

♦ 0?»r • 

En top. : bu-q§ir / jeddi bu-qsir, ci¬ 
metière d’une famille maraboutique de 
Tawrirt, situé en dessous du village, 
dans le ravin face à Agouni-n-Teslent; 
pèlerinage à la fête de Châbane). 

• iyil eqsir, nom d’un hameau des At 
Sidi Ahmed. 

QSR 

4 tiqesril ; 

tiqesray / tiqesriyin ( tq ) || Moitié in¬ 
férieure du corps (de l’homme ou du 
petit bétail). • ad_ü-awin tiqesrit si 
ssuq, on rapporte directement la demi- 
bête rie boucherie du marché. 

QT 

Iqul || Nourriture, v. q w I. 

4 eqtel ; ar ss. rliv. 

iqeitel ; ur yeqtil -aqlal, leqtil || Rouer 
de coups ; assommer ; blesser. 

QTL 

4 qatel ; 

yefqalal ; iqutel -aqatel || Devenir cri¬ 
minel. || Viser. • mi t-yenya, iqutl-it 
yer ivul, pour le tuer il le visa au 
cœur. 

4 aqetlal (u) ; 
iqcüalen (i ) || Assassin. 

4 ameqlul ; adj. 

imeqlulen ; lameqtult, timeqlulin || Tué, 
assassiné. 

QT 

4 qett ; mal attesté. 
yefqetti / yefqetta / yetqettay -Iqett 
|| Etre de mauvaise humeur ; subir 
une crise. • mi_glul wciggur ad iqett, 
il doit faire une crise de bile aux nou¬ 
velles lunes. 
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4 qetti ; ar. q d y ? 

yefqetfi ; iqetta -aqetti || Régler des 
comptes avec. Se débarrasser de. 
• qettay deg_g w eyyul, je me suis dé¬ 
barrassé de mon âne. • ur zrnirey ad 
qettiy di tizzil mbla lemcawra m_ 
_baba !, je ne peux même pas me dé¬ 
barrasser d’une barbe de grain d’orge 
sans que mon père ne me donne son 
avis ! • ad iqefti rebbi seg_g w qerru-k !, 
Dieu dispose de ta tête ! 

QT 

4 Iqut ; I). q w t 

|| Costume féminin arabe, de ville. 

QTR 

4 qetteb ; ar. q h d (?) 

yefqetfib -aqetteb || Assurer (une 
charge, un fardeau) avec des cordes. 
Maîtriser. • iqetteb arraw-is, il élève 
ses enfants avec sévérité. • ar iqettb 
ara iinan-is yef ccrab, il ne peut s’em¬ 
pêcher de boire. 

QTF 

4 Iqatifa ; R. 

|| Velours. 

QTN 

4 leqten / leq m ten ; 

|| Coton 

4 aq^etni ; adj. 

iq w etniyen ; taq w etnit, Hq w etniyin 
|| Molletonné. 

QTR 

4 qitter : ar. 

yefqittir -aqitter || S’égoutter. Couler 
goutte à goutte. • Iqahwa wer nefqittir 
a t-ermiy d essebr axir, du café mal 
filtré, j’aime mieux m’en passer (j’v 
ajoute la résignation). 

s- 4 sqitter ; 

yesqittir ; yesqatter -aseqqitter || Faire 
égoutter. Filtrer. • yesqatter ddunnit, 
il est trop sévère ; ou trop avare (il 
filtre la vie). 

4 laqettarl ( tq ) ; 

|| Eau de cendres filtrée pour la les¬ 
sive (syn. : timerdemt). 
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QTR 


4 timqeffert ; 

|| Filtrée • timerdemt timqeffert, eau 
(1e cendres filtrée. • Iqahwa timqef- 
terl, café-filtre (filtre, passoire : tim- 
zizdegt, v. z d g). 

QTC 

qeftee || Faire le métier de brigand, v. 
q d e. 

qettU || Etre aiguisé, v. q d e. 

QW 

4 qqewqew ; 

yefqewqiiv -aqeivqeu) || Bégayer ; hé¬ 
siter à parler, à répondre. • wehd-es 
yefra deg_gul-is d ac u ara yini mi_ 
_gebb w ed yer din yefqewqiw, tout seul, 
il avait prévu ce qu’il devrait dire, 
quand il arriva là-bas, il se mit à 
bafouiller. 

4 aqewqaw ; adj. 

iqewqaiven ; taqewqaivt, tiqewqaivin 
Il Bègue. 

QW 

4 eqivu ; ar q iv y 

iqeiowu ; yeqwa, qwiy, ur yeqwi 
-qeivwu, leqwaya || Etre fort. || Etre 
nombreux. • qwan at iy w ezzfanen ufus, 
les voleurs abondent. || Féliciter (trans. 
ind.). • qwiy-as !, je le félicite ! 

• qwiy-am ! yerna tdessed, a tin yuyen 
yir_ergaz /, félicitation pour toi ! Et 
encore tu ris, toi qui as un mauvais 
mari ! 

4 qeivwi ; 

yefqewwi ; iqeiuwa -aqeivwi || Renfor¬ 
cer. Grossir (un nombre). || Féliciter. 

• nilcul yiiven yekkal ad iqeivwi sseff- 
-is, chacun fait tout ce qu’il peut pour 
grossir son parti. • qewiuay-ns i neffa 
isellken annecl-enni l_lyaci !, je le fé¬ 
licite, lui, de s’être chargé de tant de 
monde ! 

4 leqwaya / Iqewwa ; 

|| Force. Abondance Embonpoint. 

4 Iqawi ; 

|| Fort. Puissant. Nom divin. • sidi 


rebbi d elqawi, awal-is ur ye^ruz ' 1 ara, 
Dieu est le Fort, sa parole ne reste 
pas sans effet. 

4 ammaqwa- ; m. c., v. a mina, m 
|| Félicitation pour, bravo pour (suivi 
d’un affixe pers.). • ammaqwa-k a 
gerninuc, tesreerieed !, bravo, cres¬ 
son, tu t’étales ! (à quelqu’un qui ne 
se gêne pas). 

QW 

4 qebb w i ; dér. de eqwu 1 
yefqebb v ’i ; iqebb w a -aqebb^i, Iqebb^a, 
lqebb w an || Etre gras. Engraisser (intr.). 

• lqebb“a ur yejf ara, Ijehà am_min 
n tara, on ne peut être plus gras, mais 
il n’est pas plus fort qu’une tige de 
concombre ! 

s- 4 sqebb“i ; 

yesqebb m ay ; yesqebb w a -aseqqebb“i 
|| Faire grossir. Engraisser (trans). 

• ma d cwit-a ara k-yesqebb m in, a-t-an 
erniy-ak-t, si c’est ce petit peu qui 
doit t’engraisser, je te le donne en¬ 
core ! 

4 aqebb w an ; adj. 

iqebb w anen / iqebb w aniyen ; taqeb- 
b w ant, tiqebb w anin / tiqebb w aniyin 
|| Gros ; gras. 

QW 

tiqwip || Baguettes de tambour, v. q 
w y. 

QW 

4 Iqaw ; B. 

|| Amadou (de frêne). Bot. v. Trabut : 
polyporus ignarius. 

QWD 

4 eqwed ; ar. ss. div. 

yettaqwad / iqewwed ; ur yeqwid -aq- 
wad || Etre droit. 

4 qeww-ed ; 

yetqeunuid -aqewwed || Accoupler 
(mâle et femelle). 

4 lemqud ; ar. 

|| Qui se laisse conduire ; consentant. 
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Docilité (pour un animal). • .awi-yas 
iniyman i ueejmi iwakken ad yefk 
lemqud, donne des figues sèches au 
veau pour qu’il se laisse mener. 

QWM 

4 qam ; ar q w m 

yefqam / yefqama -aqami, liqam || Suf¬ 
fire. Etre suffisant, mais nécessaire. 

• ur tefqam ara lexbizt i yiwet tremt, 
un pain ne suffira pas pour un repas. 

|| Suffire à. • ccey w l-agi, wehd-ek ara 
t-tqamed, tu suffiras à assurer ce tra¬ 
vail. • ka d-yessas, iqam-it lme$ruf-is, 
ses dépenses sont venues à bout de 
tout ce qu’il avait gagné. • amassut-a 
sin ix w eddamen i t-yefqamen, il faut 
deux manœuvres à ce maçon. || Faire 
les diverses préparations de la laine 
pour le tissage (trier, laver, carder, 
filer). 

4 qami ; 

yefqami / yefqama / iquma -aqami, li¬ 
qam || Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 sqam ; 

yesqamay -asqami || Coûter ; revenir 
à • ger Ikeffan d-lexyada yesqam-iyi- 
-â eylqy userwal-agi, ce pantalon m’est 
revenu cher, entre fourniture et façon. 

m- 4 mqami ; 

ffemqamin ; mquman -amqami || Se 
suffire l’un à l’autre. • mquman wer- 
gaz et-tmettut-agi, cet homme et cette 
femme se conviennent bien. 

4 aqami (u) / liqam ; 

|| Préparation d’un travail (maçonne¬ 
rie, tissage, etc.). Matériaux néces¬ 
saires à un travail donné. || Prépara¬ 
tion de la laine ; la quantité suffisante 
pour le travail prévu. Laine préparée 
(cardée, filée, teinte). • tebda-f s li¬ 
qam, elle a commencé la préparation 
de la laine. • tfukk-if, mazal Ran azef- 
ta, la préparation (des laines) est ter¬ 
minée, il n’y a plus que le tissage. 

4 Iqima ; ar. q w m 

Iqimat || Valeur. Evaluation. || Provi¬ 
sions ; ce qui suffit. • tesea Iqima, elle 
a de la valeur. • awal-is yessa Iqima, 


sa parole a du poids. • hegyi-à Iqima 
usegg w as, prépare les provisions pour 
l’année. 

4 qewwem ; ar. q w m, 2 e f. 

yefqewwim -aqewwem, taqewwemt 
|| Prévoir. Destiner. Attribuer. • qew- 
wemn-as llata Igelbat i waggur neffa 
d warraw-is, on lui a attribué trois 
doubles d’orge par mois pour lui et 
ses enfants. • ur qewwemy ara, je n’ai 
pas calculé ce dont j’ai besoin. • ur 
qewwemy ara a yi_xser IRil, je ne pen¬ 
sais pas échouer (je n’avais pas prévu 
que me serait perdue la mesure) 

4 aqewwam (u) ; B. 

|| Celui qui évalue, qui fixe les prix. 
Expert. 

4 qeyyem ; ar. q y m < q w m 
yefqeyyim -aqeyyem || Remettre. Re¬ 
porter. • qeyyem errwah-ik yel_lhij, 
ne pense pas au pèlerinage maintenant 
(remets ton départ vers le pèlerinage). 

4 Iqeyyama / leqyama ; 

|| Résurrection. La fin du monde. || Tu¬ 
multe ; désordre. • ass el_lqeyyama, 
le dernier jour, le jour du jugement. 

• argaz-innb d Iqeyyama, cet homme 
est difficile, redoutable. 

4 taqayemt ( Iq ) ; 

liquyam (tq) || Famille (grande, hono¬ 
rable) || Levier du moulin à eau qui 
permet de régler l’écartement des 
meules. 

4 laqameff (tq) ; 

liqmutin (tq) || Petite bûche ; billot. 

4 lemqam ; ar. q w m 

|| Mausolée. Sanctuaire de pèlerinage. 

• wi_byan ad izur lemqam, ad yezwir 
dg at wexxam, les premiers devoirs 
sont envers les siens, les proches (qui 
veut aller en pèlerinage à un sanc¬ 
tuaire doit commencer par être bien¬ 
faisant avec les gens de sa maison). 

4 Iqum ; ar. q w m 

|| Peuple. Génération. Engeance. • yek- 
kr-eâ Iqum ur nettsethi, la génération 
actuelle est sans pudeur, sans retenue. 
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Q WW 

♦ Iqanun ; ar. <i u grec kanân 

eqwanen || Loi. Règlement coutumier. 

♦ Iqanun n taddart, l’ensemble des rè¬ 
glements coutumiers du village. 

QWR 

♦ qeivwer ; 

tjefqewivir -aqewwer || Mm. ss que le 
suiv. 1 

♦ qebb w er ; 

f/efqebb-ir -aqebb^er || Procurer Pré- 
comser. • tqebb w r-as Imettut-is azal n 
(trrekba, sa femme lui trouva l’argent 
pour le voyage. . km b b-and a i s- 
-qebb ren medden ddwa ,. i/ebb w d-il 
partout où on lui a recommandé un re- 

!"T! e ’ /I >' • Uamettut-is i 

>>-d-iqebb m ren tabengemmef, c’est sa 
femme qui l’a brouillé avec sa pa¬ 
renté. * 


QWR 

♦ aqwir (me) / aqq”ir ; 

l « Wir ™ (0 if î ( l w iren j| Petit jardin, 
sous les murs d’un village pour le jar- 
dinage de quelques légumes (cf tama- 
Il lo R- : aheccad bb w eqwir, l’oli¬ 
vier sauvage de aqwir : « gardien » 
au h; 's rtc- la colline, versant 
non. de Tasvrirt, A.M. I, a disparu 

mut, r ; ,neni ' g eme nt fk “ grand- 
oute. Tout ce versant, dans sa partie 
ifc.neuie, se nomme aqwir. 


♦ ameqqawsu (u) ■ 

Z 7 T° {i) 11 de grenadier 

oïd olivier sauvage. (Ces branches 
-servent pour faire des claies, des ber- 
ceaux). . f TeWEa imeqquwso . 

avec quatre scions de grenadier 
°n fabrique une claie. 

OIV.S’ 

♦ qawsas ; , 

le pion T Wa h n ‘‘ qUi st ‘ ‘•’ouve'dans 

ne des arbres. . ajenjar-agi qewl- 

Ce figl,i “ r de * ienj.r », ,c 
'H s y est mis. 

QWT 

♦ qewwet ; 

f/efqi'iowil -aqewwel || Alimenter'; 
pourvoir a la subsistance de. 

♦ Iqnt ; s. p|. 

Il Toute nourriture solide, surtout celle 
de base (ble, orge, farineux... ; ni les 
imts n, les friandises). Le manger. 

s*"' , J, ’ T4 ' h ' nourriturc ‘ indispen- 
' e, 'le base. • Iqut r_rebbi, le man¬ 
der simple et traditionnel. 


CflPS 

♦ qewwes ; 

uefqewwis -aqewwes || Cintrer, cour- 
H>r ’ 01 P ; ISS - * l'Iomma iqewwes Iqedd- 

voùt'r’q Weihea ’ bie " qU ’ H ait h rtos 
'outt, il est encore très vigoureux. 

♦ Iqus ; 

teqwas || Ait. Arcade. Voûte! || L’arcade 
iSourciliere ; le tour des yeux maquil- 
unrni rn leqwas, sourcil tracé 
a\ec un grand arc. • larnettul m leq- 
(p a o % bellt ’ felnm< ‘> «“x beaux sourcils 

♦ aqewwas ( u ) ,• 

iqeunvasen (f) || Cercle. Cerceau d’en- ■ 


ÜWY 

♦ eqwi ; ^ 

Z n 7 ( U'ttWV -aqwaij J Coun 
1 KI ’ ,0nlr, ‘ ™ ^c, en volute, et pass 

, l Je ï We J lleq,vi - est tout tordu (il 
i st tordu et courbé). 

♦ Uqwift Qe) ; ailleurs, At Aïssi par 

ex. ; taqwicl 

7; vit ;n (le) Il Paire de baguettes du 
g>os tambour (ttbel ; elles sont légè- 
rement courbées). 

♦ iqivi (qe) ; 

Il Grosse, baguette ; grand bâton. 

QWY 

leqwaya || Force, v, q w. 


♦ iqi ; 

yeffiqi -tiqin || Couler goutte à goutte. 

* adaw Vuraden mazal-it la i/ettiqi, 
la couverture s’égoutte encore.' 



QYS 


689 


sm- 4 smiqi ; 

yesmiqiy / yesmiqi -asmiqi / asemmi- 
qi || Couler goutte à goutte. || Perdre 
(récipient). • la tesmiqiy lehwa, la 
pluie commence (il tombe des gouttes). 

4 tiqit ( ti ) / iiqqit ; 
timeqwa (seul pl. empl. ; v. ci-des¬ 
sous). || Goutte d’un liquide quelcon¬ 
que. || Fuite d’une toiture. || Un peu, 
très peu. Rien. || Abondance (par anti¬ 
phrase). • tuqm-ed liqqil l_Iqahwa di 
Iqac ufenjal, elle versa une goutte de 
café dans une tasse (au fond d’une 
tasse). • axxam-ensen yeççur t_tiqit, 
leur maison a de nombreuses fuites 
du toit • a d-nerr tiqii, nous allons 
réparer la (ou les) fuite(s). • tuyal- 
-iyi-d tiqit, ma fuite est réparée : je 
suis rassuré. 

• fk-iyi-d kan tiqit, donne-m’en très 
peu. • ur yejji tiqit, il n’a rien 
laissé. • asegg w as-a tazart terra tiqit, 
cette année, il y a eu des figues en 
abondance. Autre ex. de la mm. tour¬ 
nure au vb. qqirn, q ru. 

4 timeqqit / timqit (ti) ; Destaing 
timmqit 

timeqwa || Goutte ; mm. ss. que le pré- 
céd. • timeqqit idammen yeylin, 
a f-tessermel tbuzegrayezt, chaque 
goutte de sang qui tombait, la berge¬ 
ronnette la recouvrait de terre (d’un 
conte). 

4 tiweqqit (li) ; 

tiweqqa, tiweqqiyin (tw) || Goutte, 
mm. ss. que ci-dessus. • ad yefk rebbi 
tiweqqit n errehma !, que Dieu donne 
la paix, ou la pluie rafraîchissante, 
ou la guérison ! • sidi rebbi yeffak-eM 
ccedda d leqiutder, itekks-if t_tiweq- 
qiyin, Dieu donne la souffrance en 
grande quantité, puis l’enlève tout 
doucement (v. q n t r). 

QY 

s- 4 sqaqi ; Destaing, sqaqi 

yesqaqay -asqaqi || Glousser. Crier. 
• yesqaqay wezrem deg_g w eebbud-is, il 
a toujours faim (un serpent lui crie 
dans le ventre). • la yesqaqay si laz, 
il crie de faim. 


QY1) 

4 qeyyed ; ar. q w d et q y d 

yepqeyyid -aqeyyed || Remplir les fonc¬ 
tions de caïd « Faire le caïd ». Nom¬ 
mer caïd. || Lier, enchaîner, et pass. 

• qeyyedn-as ifassn-is, il a les mains 
liées (au pr. ou au fig.). • a k-iqeyyed 
rebbi fell-i !, que Dieu ne te permette 
pas de me nuire ! Qu’il me délivre 
de toi ! 

4 qegged ; 

yefqeggid -aqegged || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 Iqayed ; 

lq w eyyad || Caïd (fonctionnaire turc 
dont le titre a été gardé par les Fran¬ 
çais en Kabylie, il était lieutenant de 
l’administrateur sur une ou sur deux 
tribus). 

4 leqyada ; 

|| La charge ou dignité de caïd. 

4 iqid : 

|| Menottes • tuqemd-as Iqid, tu lui a 
mis des menottes ; au fig. : tu l’as 
maté. 

QYM 

qeyyem || Remettre, v. q w m. 

Iqeyyama || Résurrection. || Tumulte, 
v. q w m. 

taqayemt || Famille. || Levier, v. q w ni. 
QYS 

4 eqyes ; v. vb. qiss, q s ; ar. q y s 
yeffeqyas ; ur yeqyis -aqyas || Etre pe¬ 
tit, étroit, court. || Etre mesuré, mo¬ 
déré. 

4 qeyyes ; 

yefqeyyis -aqeyyes || Diminuer, ré¬ 
duire. 

4 leqyasa ; 

|| Modération ; à propos. 

4 uqyis ; adj. 

uqyisen ; tuqyist, tuqyisin || Bien pro¬ 
portionné, de bonne mesure (chose). 
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4 ameqyas ( u ) ; g 

imeqyasen (i) || Cercle ; objet de forme 


circulaire. || Bracelet. 

4 tameqyast ( tm) ; 

limeqyasin (tm) || Bracelet (bijou). 

QZ 

4 Iqezz ; ar. qezz, fil de soie 

J| Fil résistant (en coton, nylon, etc.). 
|| Fil très fin pour la chaîne d’un tis¬ 
sage. 

QZB 

♦ qezzeb ; g. ar> ss g 

yefqezzib -aqezzeb i|| Cajoler ; flatter. 

s- 4 sqizzeb ; 

yesqizzib ; yesqazzeb -aseqqizzeb / as- 
qizzeb || Cajoler, flatter. • sqizzeb ney 
qqim, tura yezra d acu-Rem, que tu le 
flattes ou non, il sait maintenant à 
quoi s’en tenir avec toi. • qezzeb qez- 
zeb m a at_Uic, am_mi_sqizzibn i wem- 
cic, flatte, flatte, cela ne t’avancera 
pas plus que de flatter un chat ! (expr. 
ar. : ma taeic). 

m- 4 mqezzab ; 

ffemqezzaben -amqizzeb || Se flatter ré¬ 
ciproquement. 

4 aqezzab (u) ; adj. 
iqezzaben; taqezzabl, tiqezzabin || Flat¬ 
teur. 


4 aqezdir (u) ; 

iqezdiren (i) || Plaque de tôle d’alumi¬ 
nium, de fer blanc. || Grande marmite 
en métal pour chauffer l’eau. 

4 taqezdirt (tq) ; 

tiqezdirin (tq) || Pot en aluminium, en 
fer blanc, etc. 

QZL 

4 q w eçzel ; 

yefq^ezzil -.aq w ezzel || Souhaiter un ab¬ 
cès à son adversaire (au jeu). • q"ez- 
zely-am-ten !, je te souhaite autant 
d’abcès que tu as perdu de cailloux 
(au jeu des cailloux dit ileqqafen). ' 

4 aqezzul (u) ; 

iq w ezlan / iqezzulen (i) || Abcès chaud 
(parotidite particulièrement). • yuden 
aqezzul , ur Rem-emiy, il a un abcès 
chaud, je ne te le souhaite pas (form. 
prophylactique de politesse). 

• taqezzult (tq) ; 

tiqezzulin (tq) || Mm. ss. que le précéd. 

• a m-yefk rebbi taqezzult /, en ma¬ 
nière d insulte à un enfant turbulent. 

QZM 

4 qzuzem ; ar. q s m ? - B. g zz m ? 
yeffeqzuzum -.aqzuzem || Etre morcelé. 
Etre coupé en petits morceaux. • ass 
bb"ass-a yeqzuzm-ay !, nous avons 
passé toute notre journée à des bri¬ 
coles. 


QZBL 

4 qqezbel ; 

yefqezbil -aqezbel || Etre gonflé, enflé. 
|| Bouder. 

4 laqeçbull (tq) ; 

tiqezbulin (tq) || Grosseur, boule qui se 
forme sous la peau (furoncle par ex.). 

QZDR 

4 qqezder ; ar. (B. q z d r), q s à r 
yefqezdir -aqezder || Etamer, et pass. 
Etre arraché par plaque (cheveux). 
• yeqqezder yaR w weksum-is seg_g^j e j- 
jid, sa peau est pleine de plaques de 
gale. • teqqezder taduf-agi, cette laine 
est mal cardée. 


4 aqzazam ; adj. 

iqzazamen; taqzazaml, tiqzazamin || En 
petits morceaux. • ulman iqzazamen, 
déchet de laine de trame. 

QZM 

4 qazem ; 

yefqazam ; iquzem -aqazem || Aborder, 
affronter. • mi gerfa ur yezmir hedd a 
l-iqazem, impossible de l’aborder 
quand il est en colère. • ur tefqazamd 
ara izem s ufus, on n’aborde pas un 
lion sans arme (avec la main). • wi 
s-yennan asif yeshel, iqazm-it m* ara 
yehmel, c’est facile de parler quand 
tout va bien (qui croit la rivière sans 
danger, qu’il l’affronte quand elle est 
en crue). 1 
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Q.S 

4 Iqae ; ar - d ae 

|| Fond ; dépôt d’un liquide. || Résidu. 

• Iqae IJbir, le fond du puits. • Iqae 
n ezzil, dépôt de l’huile, le fond de la 
bouteille. • Iqae ubelyun, le fond du 
seau. • lebher ur nesei Iqae, mer sans 
fond ; au fig. : personne au caractère 
renfermé ; ou qui mange sans arrêt. 

• tessuden Iqae udar-is, elle s’est hu¬ 
miliée en supplications (elle lui a baisé 
le dessous du pied). • ur tesei Iqae j 
ara teqqim, elle est nerveuse, elle ne 
peut rester en place. • Iqae usafu, le 
bout non brûlé d’un tison ; au fig..: 
un vaurien. 

4 alqae (we) ; 

ilqaeen (we) || Mm. ss. que le précéd. 
employé aussi en expressions. • alqae 
bbustay, déchets du vannage. • alqae 
udar, la plante du pied. 

4 talqaet (le) ; 

tilqaein (te) || Fond d’un petit usten¬ 
sile. 


4 Iqaea ; s. pl. ar. 

|! Sol. Terre. • d elqaea i yi-f-iâ-yefkan, 
je l’ai trouvé par terre (c’est le sol qui 
me Ta donné). • eeni yella u>i â_desea 
Iqaea ?, y a-t-il quelqu’un qui n’ait pas 
un père et une mère ? (est-ce qu’il y 
a des gens qui naissent du sol?). 

• yerwa Iqaea, il est toujours par terre 
(bébé malade ; il est rassasié du sol). 

• Iqaea nteddu fell-as, igenni hedd ur 
t-yebb m id, nous sommes tous égaux 
(nous marchons sur le sol, mais le ciel 
nul n’y est allé ; à quelqu’un qui veut 


faire l’important). * ayen à-yefka igen- 
Jii, tqebl-it Iqaea, il faut accepter ce 
qui arrive (ce que donne le ciel, la 
terre le reçoit). • temlid i Iqaea;, — 
ou : eçç a Iqaea ! (formules prophylac¬ 
tiques après avoir prononcé le nom 
d’une maladie ou d’un malheur re¬ 
douté : tu t’es adressé au sol ! — ou 
jpapge, ô sol !). • ad ig rebbi yented 
mdis-im di Iqaea !, puisses-tu être long- 
g|j!pjps malade ! (que ton flanc colle à 

m)- 

utaqaeeff (tq) ; 

in (tq) || Sol de maison. (Syn. : 
peyt). Top. 


QC 

4 qiqieu ; 

|| Cocorico! (cri du coq). • qiqieu! 
yuli wass ! ssepp w et lqahu) a i warrac !, 
cocorico ! le jour est levé ! Faites le 
café pour les enfants ! (plaisant). 

QE» 

4 eqeed ; ar. 

iqeeeed / yetfeqead ; ur yeqeid -aqead 
|| Etre stable, équilibré ; et trans. 

|| Etre plat, uni. • tura yeqeed wawal, 
la chose est maintenant réglée (la pa¬ 
role est stable). • ur teqeid ara nney- 
-ya-w f_fannect-a, je n’y suis pas en¬ 
core bien décidé ; j’hésite (mon inten¬ 
tion n’est pas équilibrée pour cette 
chose). • lehlak ssy-a, Iqella ssy-a, 
armi t_tura i lennekmal, teqeed ur 
tmal, pauvre santé d’un côté, pauvre 
bourse de l’autre, désormais tout y 
est : (la charge) est bien d’aplomb et 
ne risque pas de chavirer ! • yeqeed 
u>as,s, la température s’est stabilisée. 

• yeqeed Isas-iw, ma situation est as¬ 
sise. • tura an_neqeed awal !, mainte¬ 
nant, parlons sérieusement ! • qeed 
iman-ik am keçç am medden, tiens- 
toi comme tout le monde, redresse-toi. 

• yeqeed wemkan-enni deg yebna, le 
terrain où il a fait construire est plat. 

4 qeeeed ; 

yefqeeeid -aqeeeed :|| S’établir ; se stabi¬ 
liser. Etablir, stabiliser. Egaliser, apla¬ 
nir. • almi t_tura i_gqeeeed idarrn-is 
yef tuyat-iw, il a fallu attendre jusqu’à 
maintenant pour qu’il me réduise à 
merci (ce n’est que maintenant qu’il 
a mis ses pieds sur mes épaules). 

• arjut ar d iqeeeed iman-is at_lezrem 
d ac u ara yexdem, attendez qu’il ait 
pris un peu d’assurance avec le temps 
et vous verrez de quoi il est capable. 

• win s-yeqqaren hercey, iqeeeed ifri 
n tiqit, que celui qui se dit malin 
aille aplanir ifri-n-liqit (le gouffre de 
la gouttière : terrain très raviné, quel¬ 
ques cascatelles, au Nord de Tawrirt). 

4 iqeid ; vb. de quai. 

yeffiqeid ; qeed -aqead || Etre stable ; 

être en équilibre stable. 


092 
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s- 4 sseqeed ; 

gesseqead || Mettre d’aplomb. Arranger. 
4 vqsid ; adj. 

uqeiden ; tuqsit, luqeidin || D’aplomb ; 
équilibré ; stable. • yur-em uskir-in- 
na ! ur ijell' ara d uqsid !, attention 
à ce plat ! Il n’est pas d'aplomb ! 


4 lemqaeda ; 

|| Endroit plat, nivelé. || Parole réflé¬ 
chie, sensée. 

QZl) 

4 lq w eeda ; 

lq w eedal || Noeud de roseau. || Articula¬ 
tion de doigt. || luk w an ad egrey iman- 
-iw di lq w eed a uyanim.,., si je me ca¬ 
chais dans un nœud de roseau... 
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4 errr !... ; interj. 

|| Cri pour faire inarcher les ânes. 

• err yesdukel iy w yal, ils se valent ; 
tous sont à mettre dans le même sac 
(le même cri se dit à tous les ânes). 

R 

4 ar / er / er ; prép. An. ; réduction 
de yer, v. y r 

|| A, vers. • ruh ar tebhirt, va au jar¬ 
din. • ulamma, mehhney ad iyi_ffey 
leetab ar tafat, bien que j’aie beaucoup 
peiné, je finirai pas en sortir (la peine 
sortira pour moi vers la lumière). 

• nnan nnan..., a â-yuyal ar wi l-yen- 
nan, les calomnies retombent finale¬ 
ment sur ceux qui les ont inventées 
(ils disent, ils disent... et cela revien¬ 
dra vers ceux qui l’ont dit). 

R 

4 ar ; devant un n : Lb. Cf. alamma, 
sous ma, m ; F. IV, 1559 , ar 
|| Jusqu’à (objet désigné exclu). • ad 
ruhey ar abrid, j’irai jusqu’au chemin. 

• ad awdey ar asif, j’arriverai jusqu’à 
la rivière. • ar ani ?, jusqu’où ? 

|| Sauf; excepté. V. F. IV, 1561 , ar 

• yadey yak w medden ar neffa ur t- 
-yadey !, je fais pitié à tout le monde 
sauf à lui. 

ar d devant un vb. à l’aor. 

|| Jusqu’à ce que, quand (dans le fu¬ 
tur). (d peut disparaître devant un 
pron. aff. dir. ou la particule à). * a 
t-huzzey ar d yettes, je le bercerai 
jusqu’à ce qu’il dorme. • ad yeqqim 
ar t-yeçç, il restera jusqu’à ce qu’il 


l’ait mangé. * ar d Ueddi waggur er_ 
jremdan, après le mois du jeûne 
(quand sera passé le mois de Ra¬ 
madan) . 

ar introduit un serment positif 

• w-ellh ar yenya d afrux-agi ! par 
Dieu, il a bel et bien tué cet oiseau ! 

• ar d a t-yexdem !, il le fera, je le 
jure ! • ar f-leswed !, tu vas la boire, 
je le jure ! • ar d nekk ara l-ixedmen 1, 
je jure que c’est moi qui le ferai ! 

• ar t_tideff irait /, c’est vrai qu’il est 
parti ! • ar d yelli i_gewwet !, c’est 
ma fille qu’il a frappée ! 

ar devant un vb. à l’a.i. donne le 
sens d’une action prolongée. Cf. la, l 

• ar teffazzal armi teyli, elle se mit à 
courir jusqu’à ce qu’elle tombe. • ar 
as-yessawad ala rrehma, il se mit à 
remercier son père défunt (à lui sou¬ 
haiter la miséricorde). • ar lehhun ar 
lehhun, ils marchèrent longtemps. 

armi || Jusqu’à, v. mi, m. 

ar d mani / ardemani / ar d marani 
|| Ensuite, et alors, v. ani, n. 

ardeqqal || Dans un moment, v. q l. 

R 

4 ir / iri ; Destaing gar ; v. Basset A. 

Quatre études, 1940 . 

|| Mauvais. Mal. 

On a : 

-— soit a) une phrase nominale où 
dir / diri « d ir / d iri) est suivi 
d’un nom à l’état libre ou d’un pron. 
aff. rég, dir. • dir-it, il est mauvais, 
c’est mal. • dir aqcic yeffak^ren, c’est 
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mal un garçon qui vole. • d ir axxam 
yesean abbu, c’est mauvais une mai¬ 
son qui a de la fumée. • awal-agi dir- 
-it, cette parole est mauvaise. • ddiva- 
-yagi diri-yas, ce remède est mauvais 
pour lui. • diri win yeffawin seg_g w a 
yer wa, c’est mal de rapporter les uns 
sur les autres. • ama d leali ama d 
eddiri, que ce soit bon ou mauvais. 

— soit b) un syntagme où yir est 
élément préposé, ou premier élément 
de composé. Dans ce cas, les noms 
à voyelle non constante perdent ha¬ 
bituellement cette voyelle. • yir eqcic 
yif-it wulac, un mauvais garçon, mieux 
vaut ne pas en avoir. • ayrum ggir 
tmeffut, mi s-icad teddm-as tafrut !, 
quand on fait des bêtises, il faut les 
réparer (pain d’une mauvaise ména¬ 
gère, quand elle le laisse brûler elle 
prend le couteau pour le gratter). • yir 
iles, une mauvaise langue. • yir fus, 
une mauvaise main. • yir awal / yir 
.■wal, une mauvaise parole. • d yir 
exxam wanda yezdey leflani, la mai¬ 
son où habite un tel est mauvaise. 

• yir aebar deg_gir Jceyfuc ; yir awal 
deg_gir qemmuc, mauvaise poudre 
dans une mauvaise cartouche, mau¬ 
vaise parole dans une mauvaise bou¬ 
che (d’iin vaurien). • yir ussan, de 
mauvais jours. 

n dir / n diri (syn. de yir). • ccey w l 
n dir / yir eccy w el, du mauvais tra¬ 
vail. • aqcic-agi d aqcic n dir / d yir 
eqcic, ce garçon est un voyou. 

R 

4 ara (wa) ; 

|| Pas (particule complétive de nég.). 

• ur çriy ara, je ne sais pas. 

|| Rien « chose). • ur Tc-yuy wara, 
tu vas bien (ne t’a pris chose ?). • ur 
yefxa?sa deg_g™ara, il ne manque de 
rien. 

R 

4 ara / aya / ara / aa ; particule 
modale de l’aor. et de l’a.i., 
en phrase relat. (interr., mise 
en relief). *** 

Il Que ; qui. Combien ! • d keçç ara 
iruhen, c’est toi qui partiras. • ulamek 


ara t-yawi, il ne pourra l’emporter. 

• m ‘ aa &-yak"i, quand il s’éveillera. 

• eu f_fayn ara d-yessis ufus-im, ma 
d ayen-nniden tuttfa-m di bab-im, 
pleure sur ce que ta propre main 
t’attire, pour le reste aie confiance en 
Dieu. • amb wa aa igezmed deg_gdu- 
dan-ik ?, lequel de tes enfants vou¬ 
drais-tu supprimer ? (lequel de tes 
doigts couperais-tu ?). k a ara yekk 
wass, toute la journée (ce que durera 
le jour). • amek ya neseu (as a an_ney 
yemma-l-ney ?, comment aurions-nous 
le cœur de tuer nos mères ? • ara 
tefreh m* ara iwali mmi-s meqq'°er !, 
combien elle sera heureuse quand elle 
verra son fils devenu grand ! 

R 

ur / ur || Chez. Réduction de yur / 
yur, v. y r. 

R 

ur / wer ; war ; particule de négation, 
v. w r. 

R 

ara (wa) >|| Descendance, v. arraw, r w. 
R 

+ tara... lara... ; K. târa, fois 

|| Parfois... parfois... • tara at_teccer- 
cer, tara ai_teqqerqer, parfois l’eau 
coule à flots, parfois c’est à sec (se 
dit de quelqu’un qui gagne mais qui 
dépense tout au fur et à mesure). 

4 tura ; < tur-a, ce moment-ci ; v. 
imir-en, m r ; cf. A. Basset ; 
« maintenant », in bibliogr. 

Il Maintenant. 

R 

4 erra / arra ; B. arra, p. 373 , sous 
r ’ a, voir ? 

|| Et maintenant ? Reste à voir ! (sorte 
de défi). • a-t-d wex§im di Iqaea, err a 
ajenwi 1 , voilà l’ennemi par terre, où 
est-il celui qui va prendre le couteau ! 

• abrid erjrebbi ssnen-l yak™ medden, 
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arya wi l-yettabaeen !, le bon chemin, 
tout le monde le connaît ; reste à 
savoir qui le suit ! • ivagi yeshel ? 
orra xedm-it !, tu dis que c’est facile ? 
Eh bien ! on va voir, fais-le ! 

R 

4 ru ; 

yefru -turin ; imeffi j| Pleurer. • iru 
armi bb w ant — ou : jerhenl walln-is, 
il pleura jusqu’à en avoir les yeux 
cuits, à en avoir mal aux yeux. • ru 
lhemm i lhemm-ik, wayel lhemm-iw 
zmery-as !, au lieu de t’attendrir sur 
mon sort, tu ferais bien de te prendre 
toi-même en pitié (pleure de chagrin 
sur ta peine, la mienne, j’y suffis). 
• ad iru d-umeksa, ad yeçç d-wuc- 
canen, c’est un hypocrite qui vous 
plaint par-devant et vous attaque par- 
derrière (il se lamente avec le berger 
mais dévore avec les chacals). • iru- 
-yas tamedrurt, il lui a raconté ses 
misères ; — ou : il lui a avoué d’un 
air penaud qu’il n’avait pu faire au¬ 
trement. • tru-yas-d iegnewt, le ciel 
le pleure (quand il pleut à un enter¬ 
rement). • a tn-iru yef yexf-is, il n’est 
pas encore assez puni (de quelqu’un 
qui pleure de colère, un enfant par 
ex. ; qu’il pleure ces larmes pour sa 
tête). • menyif at_tefru yemma-k wal a 
at_tefru yemma, mieux vaut que ce 
soit toi qui perdes, ou toi qui fasses 
cette corvée plutôt que moi (il vaut 
mieux que ce soit ta mère qui pleure 
plutôt que la mienne). • asm 1 ara 
mmley ad yefru ula d inijl aquran, 
quand je ne serai plus là vous cesse¬ 
rez de prétendre que je suis inutile 
(quand je mourrai, même le roncier 
desséché pleurera). • fruy yef yiwet 
tyita, teyli-d tin i f-iyelben, je sors 
d’un malheur pour tomber dans un 
autre (je pleure encore d’un coup 
qu’un autre m’atteint). • ma tefrud 
yef unebdu, axellef-ead a ccetwa !, si 
tu te plains de vétilles, que feras-tu 
pour des contrariétés qui en vau¬ 
dront la peine ! (si tu te plains de 
l’été, que sera-ce de l’hiver !). • t va 
yefru yef_fa, ils se plaignent très haut 
l’un de l’autre. 


s- 4 ssru ; 

yessruy || Faire pleurer. • micul tikkelt 
ara yeleeb yid-es, yessruy-it, chaque 
fois qu’il joue avec lui, il le fait 
pleurer. 

mys- 4 myessru ; 

ffemyessrun / ffemyessruyen || Se faire 
pleurer réciproquement. • tilufa ffem- 
yessruyent, les gens malheureux pleu¬ 
rent ensemble leurs misères (les épreu¬ 
ves font pleurer les uns sur les autres). 

R 

sru || Avancer en serpentant, v. s r. 

R 

4 urar ; Ghad. err, se récréer 

yeffurar -urar, turart, turarin || Jouer, 
s’amuser. || Donner une représentation, 
un concert. • win ur d-neffemlad ara, 
ur ffurar ara yid-es, ne joue pas avec 
les gens qui ne nous parlent pas. 

• wagi la yeffurar yiss-ney, celui-là 
s’amuse de nous. 

s- 4 ssurar ; 

yessuraray -asurar || Faire jouer ; faire 
s’amuser. 

4 urar (mu) ; Ghad. orar, grand 
tambour de fête. 

|| Jeu. || Danse ; fête avec danses (qui 
se prolonge souvent la nuit). • ad 
ewten urar, ils vont chanter avec bat¬ 
tements de mains (avec ou sans danse, 
avec ou sans instrument). • an_nruh 
s urar, nous irons à la fête. 

R 

4 er ; F. IV, 1547 , er, aimer, vouloir. 
Emploi restreint à la tournure 
dont ex. suivent 

ira, riy || Avoir besoin. Vestiges de 
conjug., notamment dans l’expression 
um l as-riy ; iwumi / iwimi s-riy, qu’en 
ferais-je ? Je n’en ai pas besoin. • um l 
asen-riy, je n’ai pas besoin d’eux. 

• um i as-ira, qu’en ferait-il ? Il n’en 
a pas besoin. • fxil-k a w* ur iyi- 
nhemmel, um* as-riy i ulaé-inek, je 
t’en prie, toi qui ne m’aimes pas, je 



696 

n’ai pas besoin de tes discours (cette 
expression, en voie de fixation, de¬ 
vient pour certains : um-as-riy-as ). 

• riy-as, j’en ai besoin. • wi s-iran ?, 
qui le réclame ? • acu s-trid ?, que 
vas-tu en faire ? • acu trid. yur-es ?, 
qu’as-tu à faire chez lui ? 

R 

4 err ; F. IV, 1553 , err 

yeffarra ; yerra, rriy, ur yerri -tarurit, 
taruri, tiririt, tiriri, liririn, tirrin, tu- 
rurin || Rendre, restituer. • Uni d iyimi 
i fyimint di ffaq, fihel meqqar ma rriy- 
-as-ient, puisqu’il les laisse sans en rien 
faire dans une niche, ce n’est même 
pas la peine que je les lui rende. 

• ur d as erriy ara tabraff-is, je n’ai 
pas encore répondu à sa lettre. • anda 
teddid yella rebbi, siwl-as a k-â-yerr 
aurai, tu trouveras Dieu partout, prêt à 
t’aider si tu l’invoques. • f_fachal aa 
terred effar-ik a jehha ? yenna-yas : 
f meyyaî esna !, il ne perd rien pour 
attendre (dans combien de temps te 
vengeras-tu, Djeha ? — J’ai cent ans 
devant moi, répondit-il). 

|| Remettre, replacer, renvoyer, rap¬ 
porter. • lerra-â lhenni deg_g w accarn- 
■is, elle n’est pas restée longtemps 
chez son mari (femme répudiée ; elle 
a rapporté le henné sur ses ongles). 

• yerra-yi azyal ubernus-agi, ce bur¬ 
nous me tient chaud. • t_tabburt i 
s-yennan : err-iyi, ad errey lada I, 
quand le soir vient, mieux vaut fermer 
sa porte ; invitation à la prudence 
(c’est la porte qui dit : ferme-moi, 
j’écarterai les mauvaises surprises). 

• zzit teffarra f elqut, l’huile fait faire 
des économies de nourriture. • s yisem 
T-Tebbi i à-yeffarra tiyeffen, il a tou¬ 
jours le serment à la bouche mais ne 
tient jamais ses engagements (c’est 
avec le nom de Dieu qu’il remet ses 
chèvres dans le chemin). • yerra-t-id 
eccix di leqraya yef ucebbub, le maître 
l’a renvoyé de l’école à cause de ses 
cheveux (longs ou sales). 

|| Mettre, placer. • win yerran aqel- 
mun ijeeeel hedd wer t-iâ-iwala, celui 
qui rabat son capuchon sur sa figure 
se figure que personne ne le voit. 


R 

• nitenti tekksent ibawen, Warrant yef 
tcekkart, elles ramassaient les fèves 
et les mettaient en sac. 

|| Rendre, constituer, faire devenir. 

• yerra iman-is d ahuzzi, il fait le 
malin. • yerra-yi ak w essar d asawen, 
il m’a découragé (il a rendu’pour moi 
la descente une montée). • errant-ef 
tezyiwin-is d buefif, il est la risée des 
gens de son âge (les gens de son âge 
en font un sujet de moquerie). • yerra- 
-t d ezzbib - ou : d errmim, il l’a 
rossé d’importance (il l’a écrasé). 

• yerr a iman-is yesleb akkn a s-inin 
medden afylil, il fait l’idiot pour atten¬ 
drir le public (pour que les gens di¬ 
sent : le pauvre !). 

|| Se rendre à, se diriger vers. • ass-a 
rran s elmal s amalu, aujourd’hui, ils 
sont allés faire paître leurs bêtes sur 
le versant nord. 

|| Vomir. 

my- 4 myerr ; 

ffemyerran ; myerran -amyerri || Ss. 
récipr. du précéd. • Iqum n iura ur 
ffemyerran ara Ixir, les gens d’aujour¬ 
d’hui ne sont pas reconnaissants. 

• myerran ccada, ils ont fait échange 
de serments. • myerran-â effar, ils se 
sont vengés réciproquement. 

4 tarurit / tiririt ( tr ) ; s. pl. 

|| Pose ; remise ; restitution ; retour. 

• tarurit uzal, fête des premières cha¬ 
leurs (le premier jour où l’on rentre 
le bétail au milieu de la journée à 
cause de la chaleur). • aceffid n tru- 
rit, chiffon servant de coussinet pour 
porter une charge sur la tête. • tamef- 
fut n trurit, femme veuve épousée par 
son beau-frère. 

4 tirira (tr) ; pl. s. sg. 

|| Extrémités du sillon (là où les boeufs 
tournent). • lebe-ed tirira, suis (les 
bœufs et arrange) les bouts des sil- 
sons. • lirira-nni lejja tyuga, ilaq a 
tent-id-yetbeè umenyac, les extrémités 
des sillons laissées par la charrue doi¬ 
vent être arrangées par le piocheur. 

• ilaq ad errzent trira, il faut que les 
bouts de sillons soient cassés, piochés. 
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4 iriran (i) ; s. sg. 
j| Vomissures. Action de vomir. 

4 amruri ; s. pi. 

tamrurit i|| Qui va du côté du plus 
fort, qui profite sans vergogne. • leebd 
amruri yeltcehhid ccehl ezzur, yeffak 
lheqq and“ ara yedmee ad yeçç, on ap¬ 
pelle celui qui ne craint pas de faire 
de faux serments ou de donner raison 
à celui dont il espère quelque chose. 

4 amriri ; 

|| Contrat de travail agricole par 
échanges (v. amedwel, d w l e t abdil, 
b d l, plus empl. aux At.M.). 

R 

4 aru ; Destaing : ara ; Ghad. : oreb 
yeffaru ; yura, uriy, ur yuri -iurin, 
tirin, tirit, tiriwt, tira || Ecrire et pass. 
Faire écrire. • ass-a, w-elleh ! haca 
lik^emmicl iniyman yura-yi-f rebbi !, 
aujourd’hui, je n’ai pu trouver à man¬ 
ger qu’une maigre poignée de figues 
sèches ! (Dieu ne m’a écrit que...). 

• yura deg_g w qerruy-is, cela devait lui 
arriver (c’est ce qu’on aurait pu lire 
à déchiffrer les hiéroglyphes de ses 
fontanelles). • ayen yura di tuienza-w 
ad ieeddi, ma destinée doit s’accom¬ 
plir (il se passera -ce qui est inscrit 
sur mon front). • medden qqaren a 
wer yaru !, on dit cela en effet ! (dubi¬ 
tative en réponse à l’énoncé d’un es¬ 
poir d’échapper à une perspective de 
malheur ; on dit : que ce ne soit pas 
écrit !). • yura-d lherz h_hellu, il s’est 
fait écrire une amulette dans l’espoir 
de guérir (amulette de guérison). 

my- 4 myaru ; 

ffemyarun; myuran -amyaru || S’écrire 
réciproquement ; échanger des lettres. 

• ffemyarun si lemn eyyam ar temn 
eyyam, ils s’écrivent tous les huit 
jours. • myuran-d lehruz, ils s’aiment 
(ils se sont fait écrire l’un à l’autre 
des talismans). 

4 lira ( ti ) ; fém. pl. F. IV, 1557 lêra, 
pl. de téreout lettre (missive) 
|| Ecriture. • m* ara yekteb, yessirqiq 


bezzaf tira, il a une écriture trop fine. 

• yeçça fell-as tira, on lui a fait pren¬ 
dre, pour l’éloigner d’un autre, un 
philtre (dans lequel avait été dissoute 
l’encre d’un texte écrit). 

R 

tara (la) || Crossette de vigne, v. areu), 
r iv. 

R 

4 tri ( yi ) ; F. IV, 1558, êri, cou. 
iran (yi) || Bord ; lisière. • f yiri 
bb w asif yella ubehri, au bord de la ri¬ 
vière, il y a de l’air. • iri n tebburt 
icuff, le bord de la porte est gonflé. 

• irai) n tehbult-agi d izegzawen, le 
tour (les bords) de cette galette n’est 
pas cuit. • aql-i deg_g'°eybel ar iri, je 
suis dans les soucis jusqu’au cou (jus¬ 
qu’au bord). 

Autre pl. : iraw / irawen (yi) || Dos. 
Cou. Epaule. j| Responsabilité. • yebb- 
wi-d taeekk w emt f yiri-s, ayyul iruh-ed 
d aeari, il apporta la charge sur son 
dos et l’âne revint à vide. • anda yed- 
da ad isellek iri-s, il se tirera partout 
d’affaire (où qu’il aille il sauvera son 
dos). • d iri-s ara lent-yayen, il paiera 
de sa propre personne, c’est lui qui 
prendra. • ddnub i yiri-k 1, à toi la 
responsabilité de la faute ! • ccad a i 
yiri-ui !, je m’en porte garant ! (ser¬ 
ment à sens fort). • i yiri-k m" ur â_ 
_dennid tideff !, à toi la responsabi¬ 
lité si tu ne dis pas la vérité ! • erriy 
ar yiraiv-enwen !, je rejette sur vous 
la responsabilité ! • taqcict ur rebban 
yiran, une fille qui n’a pas été élevée 
par des hommes (qui n’a eu ni père, 
ni frère ni oncle). 

R 

4 turef ; F. IV, 1558, târout 

Iurin || Poumon. • ur â-yetlserrih wem- 
cic i turef, un chat ne lâche pas un 
poumon (d’un avare). • aedaw am tu¬ 
ref, ansi teweid ebbi-t 1, pour attraper 
un ennemi, il n’y a pas de précautions 
à prendre (un ennemi c’est comme un 
poumon : où tu peux le saisir, pince- 
le). 
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R 

bururu || Chouette, v. b r. 

R 

tasaruf || Clef (rad. d’origine r, ouvrir. 
Seule la forme factitive en s est vi¬ 
vante en kab.) ; v. s r. 

RB 

4 rrebreb ; cf. rrewrew, r w ; B. reb- 
reb ; ar . r y b 

yefrebrib -arebreb i|| Se dégrader, se 
désagréger. Défaillir (de peur) ; dépé¬ 
rir. • axxam-is ad yerrebreb di ccelwa- 
-yagi, alamma d rebb* ihudd 1, sa mai¬ 
son finira par s’écouler cet hiver, à 
moins que Dieu n’en prenne garde ! 

• seg_g w asmi yeçça ikaruren yefrebrib 
liwra-liwra, depuis qu’il a absorbé des 
drogues magiques, il dépérit tous les 
jours. • yerrebreb elhal, il fait moins 
beau, le temps est couvert. 

s- 4 srebreb ; 

yesrebrib / yesrebrub -asrebreb / aser- 
rebreb || Abattre, ruiner ; faire tomber. 
j| Etre très froid. • limmer a â-yernu 
wedfel, ad yesrebreb yak " ixxamen 
yehzuzan, s’il neige encore, cela va 
faire tomber toutes les masures (les 
maisons en mauvais état). • tesrebreb- 
-it lawwla, la fièvre l’a abattu. • i/iefr- 
bijren srebriben bnadem, les soucis 
abattent. • la srebruben yiysan-iw 
seg_g w semmid, le froid m’a pénétré 
jusqu’aux os. 

RB 

4 syebreb ; 

yesrebrub -aserrebfeb || Gronder. 
Grommeler. • yejja-t la yesrebrub 
wehd-es, il l’a laissé grommeler tout 
seul. 

RB 

4 ra b ! ar. r y b 

yefrab -arabi, rriba || Se désagréger. 
Dépérir. • sseaya-nsen yak “ Irab ur 
yefhim hedd ansi, tout leur avoir est 
parti en morceaux, Dieu sait comment. 

* seg_g'“asmi tehlek, trab §çifa-s, de¬ 
puis qu’elle est malade, elle a beau¬ 
coup maigri. 


4 rriba ; fém. sg. 

|| Epouvante. Tristesse. • teyli-d erriba 
di lhara, une grande tristesse est tom¬ 
bée sur toute la maisonnée. 

RB 

4 erbu ; ar. r b y 

irebbu (pron. fém. : bb) ; yerba, erbiy, 
ur yerbi -rebbu, turbin || Prendre sur 
ses genoux. Choyer, gâter (un enfant). 
|| Accoucher. • cubkey-k ar t-erbuy 
am_migi-inu, je te jure de le soigner 
comme mes propres enfants. • wi_ 
_byan ad irebbi mmi-s, ur t-irebb u ara 
di temzi-s, quand on veut avoir un fils 
bien élevé, on ne le gâte pas quand il 
est petit. • terba-d xemsa ddusin, elle 
a accouché cinq fois ( tdusin ). || Sur¬ 
faire ; faire un prix fantaisiste. • kra 
bb w in irebbun esselea-s ur yeffaf ara 
tadla tamellalt, on ne gagne finalement 
rien à enfler ses prix (celui qui sur¬ 
fait les prix de ses marchandises ne 
trouvera pas une gerbe blanche ; dans 
cette dernière acception, mm. ss. que 
le suiv.). 

RB 

4 er bi ; ar. r b y 

irebbi ; yerba - errba |( Surfaire ; im¬ 
poser des prix fantaisistes. || Exiger 
un taux usuraire. 

RB 

4 rebbi ; ar. 

yefyebbi ; ifebba efrebga, arebbi 
|| Elever, éduquer. Dresser. Corriger, 
infliger une correction. • u)in d-irebba 
rebbi s yuf-es fihel ma yella wi l-ireb- 
ban, les bonnes natures n’ont pas be¬ 
soin de dressage (celui qui a reçu 
son éducation de chez Dieu n’a pas 
besoin d’être éduqué). • irebba azrem 
s iri-s, il a élevé un serpent pour se 
faire mordre. • mi â_drebbad emmi-k 
s efnefxa, a k-d-yuyal d izem s axxam 
— ou : d azrem s iri-k, si l’on gâte ses 
enfants, on le regrette amèrement plus 
tard (si tu élèves ton fils dans la fierté 
arrogante, il deviendra pour toi un 
lion à la maison — ou : un serpent 
sur ton épaule). • emmi-k cceçç-it, 
sels-it, rebbi-t, il faut donner à un 
garçon le vivre et le vêtir, mais ne 
pas oublier sa ration de taloches. 
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fiv 4 ffurebbi ; 

yeffurebbay ; yeffurebba -afurebbi, 
arebbi, frebga || Etre élevé. Etre bien 
élevé, éduqué, dressé. • aqcic-agi yeffu¬ 
rebba almi d ulamek !, cet enfant a été 
élevé on ne peut plus mal ! (bien élevé 
à l’extrême ; ironique). 

m- 4 mrebbi ; 

ffemrebbayen ; mrebban -amrebbi 
|| Etre élevé, éduqué ensemble. • akken 
i à-emrebban, ils ont été élevés en¬ 
semble. 

4 frebga ; ar. iarbiya 

|| Education. • frebga am ccada, l’édu¬ 
cation est chose importante et néces¬ 
saire (comme la profession de foi). 

• frebga di temzi, l’éducation (se fait) 
dans la jeunesse. 

4 errba ; masc. sg., n. vb. de erbi 
|| Perte. Absence (contr. : Ibarakka) 
|| Usure, prêt usuraire. • idrimn en 
tura d errba : yiwet tesioiel ad afgen, 
l’argent de maintenant ne vaut rien ; 
en un instant il s’envole. • yesea rrba 
di Ssuq-is, il vend à perte. • itebe-it 
errba di ccey w l-is, il ne réussit pas 
dans ce qu’il fait. 

4 imrebbi ; adj. 

imrebbiyen ; timrebbit, timrebbiyin 
|| Bien soigné. Apprivoisé, familier 
(animal). Nourrice (au fêm.). • tasafl 
timrebbit, jeune chêne bien soigné. 

• licekkirl timrebbit, jeune pousse de 
chêne cultivée. 

4 irebbi (i) ; 

irebban (i) || Sein, giron (de la cein¬ 
ture aux genoux en position assise). 
|| Brassée. • ad yerhem rebbi ula d 
irebbi i t-irebban !, louange à un 
homme (Dieu fasse miséricorde au sein 
qui l’a élevé). • yebb w i kra deg_greb- 
bi-s, il apporta quelque chose dans ses 
bras. • ilala irebban ney rebea, ad 
icudd yirin, trois ou quatre brassées 
formeront une gerbe. 

4 tirebbict ( tr ) ; 

|| Petite brassée ; petite charge (bois, 
par ex.). 


RB 

4 rebbi ; pron. fém. repp w i / erp w i ; 
ar. r bb 

irebbilen (i) || Dieu. C’est le mot le 
plus souvent employé pour nommer et 
dire Dieu, allah (sous la forme lleh / 
lleh / llah, v. I h) n’est utilisé que dans 
des locutions, expressions toutes faites 
empruntées à l’arabe ; on dira par 
ex. : ad inub rebbi fell-ak ! — ou : 
llah inub ! pour renvoyer un men¬ 
diant. Pour d’autres noms de Dieu ou 
pour les « Noms divins », v. F.D.B., 
1963, Dieu ; v. aussi les mots bab, 
agellid. 

• sidi rebbi, Seigneur Dieu, Monsei¬ 
gneur (expression qui marque plus de 
respect). • awal erjrebbi, la Parole de 
Dieu, le Coran. • axxam er_rebbi, La 
Mecque. • aql-ay deg_g w fus erjrebbi, 
nous sommes dans la main de Dieu. 

• f_fudem erjrebbi, gratuitement 
(pour le visage de Dieu). • isedha deg_ 
_gudem erjebbi, il a été touché de 
compassion (il a honte à cause du vi¬ 
sage de Dieu). • irebbi rjebbi, le sein 
de Dieu. • serr rjebbi, l’honneur 
sauvé (la protection de Dieu). • Iheqq 
erjebbi, le dû à Dieu : la prière, 
l’aumône, etc. • inebgi rjebbi, un 
mendiant (l’hôte de Dieu). • tin rjeb¬ 
bi, l’aumône (celle de Dieu, la part 
de Dieu demandée par le mendiant 
qui crie cette expression). • tfeam 
erjebbi !, la nourriture de Dieu ! (de¬ 
mande du mendiant). • iteff di Ikun 
rjebbi, il a bonne mine bien qu’il 
soit dans la misère et mange peu ou 
qu’il jeûne (il se nourrit de l’être de 
Dieu). • tiseylit erjebbi, les limites 
imposées au croyant fidèle, spéciale¬ 
ment pendant le Ramadan : exigences 
de plus de piété et de sincérité (v. le 
mot tiseylit, y l y). • at rebbi, les gens 
de Dieu, les saints. 

• yella rebbi ! Dieu existe, il est là : 
compte sur lui, il ne t’abandonnera 
pas ! • ad yili rebbi yid-ek I, tu es 
bien à plaindre ! Je ne voudrais pas 
être à ta place ! (que Dieu soit avec 
toi). • akken yella rebbi i tellal, elle 
est parfaitement bien, rien ne lui man¬ 
que (comme est Dieu, ainsi est-elle). 
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• rebbi dg-em !, c’est toi qui es dans 
le besoin ! (se dit à une femme pauvre 
qui donne à plus riche qu’elle). • ihun 
rebbi !, heureusement ! (Dieu a eu pi¬ 
tié). • ufiy haea rebbi !, je n’ai trouvé 
personne, ou rien (j’ai trouvé seule¬ 
ment Dieu). • seiy haca rebbi, je n’ai 
personne au monde. • taqendurt er_ 
_rebbi Ran, une robe ordinaire, quel¬ 
conque. • yiwen rebbi / rebbi yiioen !, 
nous sommes tous égaux ! Il n’y a pas 
de différences ! C’est la même chose ! 
(Un seul Dieu, Dieu est unique.) • yef- 
feivqini nieyya irepp m ilen ! uqem Ran 
yiwen rebbi !, il fait des différences : 
traite tout le monde pareillement ! (il 
fait cent dieux ; fais-en un seul). 

Les expressions qui ont pour sujet le 
nom de Dieu sont innombrables. On 
remarquera le nombre très important 
de celles qui ont recours au verbe eg 
pour exprimer un souhait : ad ig 
rebbi..., Dieu fasse que... ; et, au moins 
aussi fréquentes, celles qui prennent 
Dieu pour le Donateur généreux par 
excellence (v. efR, { k) ; v. aussi iveh- 
hed, eefu, erhem, rad, et d’autres. 

4 larebbanif (tr ) ; ar. rebbaniya 
|| Divin ; de Dieu. • ai trebbanil, les 
saints, les gens de bien. 

4 imrebb w en ; adj. 

imrebb“nen; limrebb w ent, timrebb w nin 

|| Dévot ; croyant dévot. 

RB 

4 tarbut (le) ; 

tirbulin (te) || Grand plat (en bois ou 
en terre). • tarbut IJeflil, plat à rou¬ 
ler le couscous (en bois aux A. M., 
de frêne ou de micocoulier, tourné 
au tour artisanal ; v. fig.). • tarbut 
bbuççi, plat dans lequel on mange ; 
plat à servir. • g_yiwet terbul : akkn 
i lt.an jmie, ils vivent ensemble, dans 
l’indivision (au même plat ; ils font 
une seule cuisine). 

RB 

burebbu || Chenille, v. b r b. 

RB 

4 tarbabl (le) ; ar. ss. div. 

|| Jeu de tambour très rapide à la fin 


d’un air de danse ou en fin de fête. 
• ma ffaqrib ad ifukk t^bel tiyita, ad 
iwet t.ay w ect laneggarut l_tarbabt, 
quand le tambour est sur le point de 
finir, il bat un dernier air très rapide. 

RB 

4 arbib (we) ; ar. ntbib, ss. div. 
irbiben (ye) || Fils d’un premier lit, 
beau-fils (pour le second conjoint). 
|| Personne en surplus. • win ideeeun 
i werbib, teffas-as deg_g w ehbib, qui 
maudit le fils d’un premier lit, récol¬ 
tera la malédiction dans celui qu’il 
aime. • teweer deewessu ggerbiben, 
terrible est le châtiment de qui est 
injuste envers les enfants d’un pre¬ 
mier lit de son conjoint. • txir seg_ 
_g w erbib, ulac, la reconnaissance d’un 
beau-fils, ça n’existe pas. • tamettut 
m yerbiben, tamazirt m yebriden, ta- 
rewla ay ihbiben !, la femme qui a des 
enfants d’un premier mariage, le 
champ traversé par des sentiers, 
fuyez-Ies, les amis ! • arbib n las,a, 
ce n’est pas le vrai fils, mais il est 
aimé. • bb w iy-l d arbib, je l’ai emporté 
ou emmené en plus. 

4 tarbibi (te) ; 

tirbibin (te) || Fém. du précéd. || Lobe 
de l’oreille. || Grappillon. • leddid 
Ran t_tarbibt, tu es allée sans être in¬ 
vitée, en plus. • ffaRy-as Ran tarbibt 
umezzuy, je fais seulement semblant 
de l’écouter ; je ne lui dis ou ne lui 
donne que des choses sans impor¬ 
tance. 

RBC 

tirebbicl || Petite brassée, v. r b. 

RBD 

amrcrbed || Marabout, v. r b t. 

tamrabet || Femme de famille mara- 
boutiquc, v. r b t. 

lirrubda || Dignité maraboutique, v. 
r b t. 

RBG 

4 erbeg ; ar. : B. r b g et K. r b q 
irebbeg / yefferbag ; ur yerbig -arbag 
|| Entraver ; attacher. 
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4 errebg ; 

|| Entrave aux pattes du bétail. 

RBG 

4 rebbeg ; 

yefrebbig -arebbeg || Assener des coups 
violents. 

4 rrubbeg ; 

yefrubbug -arubbeg || Etre battu ; re¬ 
cevoir un.e volée de coups. 

s- 4 srubbeg ; 

yesrubbug -asrubbeg / aserrubbeg 
|| Frapper brutalement. • kra yesrub- 
beg deg-s, ur d_deyli ula t_limeqqit 
imeftawen, avec tout ce qu’on lui a 
donné de coups, il n’a pas versé une 
larme. 

4 arebbig (u) / irebbig (?) ; 
irebbigen (i) || Coup de poing (v. Ibun- 
ya, plus connu aux A.M.). 

RBG 

\rebga || Education, v. rebbi, r b. 
RBH 

4 erbeh. ; ar. 

irebbeh / yefferbah ; ur yerbih -ar- 
bah, errbeh || Gagner. Prospérer ; faire 
de bonnes affaires ; réussir. • ur er- 
bihey laxert-iw, ur eddiy yid-m a 
yemma !, je me suis donné beaucoup 
de peine et ne suis pas plus avancé 
(je n’ai pas assuré mon salut éternel 
et je ne suis pas parti avec toi, ô 
mère !). • y erbeh ahmam-aerab — ou : 
adu, il n’a rien gagné (il a gagné un 
oiseau rare — un guêpier ? — ou du 
vent). • fell-as i nerbeh, ilaq a s-neq- 
qen esseed, c’est grâce à lui, à elle, 
que nos affaires ont commencé à pros¬ 
pérer : il faudra nous en souvenir 
(jour de sa naissance, de son arrivée, 
etc.). • tura d win ixeddmen tiqurar 
i_grebhen I, aujourd’hui ce sont les 
gens sans scrupules qui réussissent. 
|| Etre cassé, être répandu (antiphrase 
d’interdiction). Etre fermé. • yer- 
beh wuskir-enni bb w eyrum, ce plat à 
cuire la galette est cassé. • rebhen wa- 
man, l’eau s’est répandue malencon¬ 


treusement. • terbeh. tebburt, la porte 
est fermée. 

4 rebbeh ; ar. 2' f. 

yefrebbih, -arebbeh || Connu dans l’ex¬ 
pression : ula u>i_rnun ? — rebbi (ou : 
allah) irebbeh !, qui dit mieux ? (en¬ 
chère) — Adjugé ! (Que Dieu fasse 
profiter, gagner !) 

s- 4 sserbeh. ; 

yesserbah -aserbeh || Enrichir. Favori¬ 
ser. Porter bonheur à. || Féliciter, com¬ 
plimenter. || Vendre. || Fermer, casser 
(antiphrase). • nekk ur iyi_sserbeh 
rebbi, ul a iyi-txedmed a eemrni /, moi 
qui n’ai pas eu de chance, que pour¬ 
rais-tu me faire, mon oncle ! • a k- 
-srebhey tamettut, je viens te féliciter 
pour ton mariage ou pour tes fian¬ 
çailles. • yesserbeh at wexxam, yern a 
at berra, il est généreux pour tous 
ceux de la maison et aussi pour les 
étrangers. • tug^ad ad as-d_dini i tem- 
yart tesserbeh uskir, elle n’a pas osé 
ilire à sa belle-mère qu’elle a cassé le 
poêlon. • yesserbeh aserdun-is, il a 
vendu son mulet. 

(w- 4 fi varbeh ; 

yetivarbah || Etre gagné. Perdre (être 
devancé ou dominé par l’autre). 
• fwarebhey di lemxatra, j’ai perdu 
le pari. • lleeb-agi yefwarbah ikerri, 
à ce jeu un mouton est gagné. 

ms- 4 mserbah. ; 

tfemserbahen -amserbeh || Se faire ga¬ 
gner. Se rendre service. || Echanger 
des félicitations, des cadeaux. • ihbi- 
ben ni a ur mserbahen ulayyer myussa- 
rten, à quoi bon être amis si ce n’est 
pas pour se rendre service. • deg_ 
_y w asmi mnasaben, mserbahen, du 
jour où ils sont devenus parents par 
alliance, ils se sont soutenus l’un 
l’autre. 

4 yirbeh ! ; (sans doute composé : 

y il + rrbeh 1 J.M.D.) 

H C’est entendu ! Oui ! D’accord ! Vo¬ 
lontiers ! • w-elleh ur enniy ala imi d 
yirbeh yella 1, pourquoi dire non en 
refusant puisque l’on peut dire oui 
(et n’en f^ire qu’à sa tête) ? 
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4 errbeh ; 

lerbah / lerbayeh || Gain. Chose excel¬ 
lente. Les bonnes choses. • limennif- 
rit at_tkemmel lerbah alamma yeb- 
b w ed waggur, la nouvelle accouchée 
est nourrie de mets spéciaux et subs¬ 
tantiels pendant un mois. • teçça ag- 
gur el_lerbayeh, mm. ss. • yil errbeh 
yebb w d-eâ, tout ce qui est bon est 
arrivé. 

4 urbih, ; adj. 

urbihen ; turbiht, turbihin || Porte- 
bonheur ; chanceux. • ay-iy 1 aival, ay 
urbih !, obéis-moi, mignon ! 

4 amerbuh ; adj. 

imerbah / imerbuhen ; lamerbuht, ti- 
merbah / timerbuhin || Bienvenu. Qui 
apporte le gain, la chance. Il est em¬ 
ployé en antiphrase pour des mala¬ 
dies ou des phénomènes redoutés : 
(convulsions, tuberculose, phlegmon ; 
tonnerre, arc-en-ciel, etc.). • d amer¬ 
buh weqcic !, souhait à la naissance 
d’un garçon (qu’il apporte la prospé¬ 
rité). • Iwet tmerbuht di lhara, la fou¬ 
dre est tombée dans la cour. 

4 imserbeh ; adj. 

imserbah ; timserbehl, timserbah. 

|| Porte-chance, porte-bonheur. || Mot 
employé par antiphrase, notamment 
pour désigner les ustensiles couverts 
de suie : imserbeh, pour uskir ; tim- 
serbeht pour lugg œ i ou tafedreqt, par 
exemple. 

RBK 

s- 4 sserbek ; v. sçerbek, s r b k, 
mm. ss. 

yesserbak -aserbek || Donner un coup 
vigoureux. • yesserbek s etgelzimt, il 
maniait la hache. 

RBL 

4 lirbulal ; fr. tire-boulettes 

|| Lance-pierres (différent de la 
fronde : Uni, l n ) 

RBN 

tarebbanit (tr) || Divin ; de Dieu, v. 
rebbi, r b. 


RBT 

4 erbet ; semble être employé sur¬ 
tout, sinon exclusivement, à 
l’impératif. ar. ss. div. 

|| Boire (animal à l’abreuvoir). 

RBT 

4 rebbef ; ar. 

yefrebbit -arebbet || Attacher, lier. 

4 amrabed ( we ) ; 

imrabden (ye) || Marabout : membre 
d’une famille qui appartient à la caste 
(ou classe) des maîtres et guides spi¬ 
rituels musulmans de Kabylie (qu’il 
soit ou non en charge d’imam ou de 
cheikh de village). La qualité de ma¬ 
rabout, ou de maraboute, est hérédi¬ 
taire (v. infra le mot tirrubda). Avec 
elle se transmet un pouvoir d’inter¬ 
cession spirituelle auprès de Dieu : 
Ibarakka. Ce pouvoir peut s’exercer 
collectivement dans certaines circons¬ 
tances importantes de la vie sociale : 
assemblée de village, par ex. Les ma¬ 
rabouts y assistent en corps constitué 
et prononcent collectivement Ifwafeh, 
les invocations bénéfiques. Ils sont 
présents ordinairement aux enterre¬ 
ments, y récitent et psalmodient les 
sourates et chants traditionnels, la 
chahada et les prières pour les dé¬ 
funts. Us sont considérés comme non- 
Kabyles,-mais insérés dans la popu¬ 
lation, avec le droit à des égards et 
des titres honorifiques spéciaux : sidi, 
ou si (laila, lall, pour les femmes). 
Certaines stipulations du droit cou¬ 
tumier leur sont propres (mariage, 
alliances familiales,- honneurs aux en¬ 
terrements, etc.). 

Ils furent, dans le passé, des guides 
et des conseillers sages, écoutés, ar¬ 
bitres des conflits entre groupes, fa¬ 
milles, villages, tribus ; et tel ou tel 
sauva la région qu’il habitait des ra¬ 
vages de l’anarchie. 

Leur aristocratie est distincte, et bien 
distinguée dans le langage, des hié¬ 
rarchies (et des membres) des confré¬ 
ries religieuses et de leurs cheikhs. 

• imrabden l_leqbayel ney wid bb w ee- 
raben d imrabden s tjaddit, les mara- 
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bouts des Kabyles ou bien ceux des 
Arabes le sont héréditairement. • im- 
rabden effelba d-yemzulla yirk w el fder- 
riren deffir eccix en taddart eny am- 
rabed yellan mukabar, les marabouts, 
les étudiants en théologie, les priants 
(les vieillards devenus pieux) se ran¬ 
gent tous derrière le cheikh ou un ma¬ 
rabout plus respecté (H. Genevois, La 
mort et les rites. F.D.B., 1962, p. 23). 
• lyaci, win yebyan, am_memrabed 
am_meqbayli, ad yesked udm el_lmeg- 
get, les assistants qui le désirent, ma¬ 
rabouts ou kabyles, viennent regarder 
le visage du mort ( ibid ., p. 25). • tasa 
bb^emrabed, tempérament pacifique 
(foie de marabout). • adegg w al am_ 
_memrabed ay afus-is truhed, un gen¬ 
dre, c’est comme un marabout : il 
faut avec lui garder ses distances (sa- 
lue-le et passe). 

4 tamrabet (te) ; 

limrabdin (te) || Maraboute, membre 
féminin de famille maraboutique. 

4 tirrubda (te) ; 

|| Dignité de marabout, et ses privi¬ 
lèges. • llan yemrabden n tjaddit, d 
imrabden n esseh ; llan yemrabden n 
tgertilt, bb w in tirrubda-nsen s leqraya, 
il y a des marabouts qui le sont par 
leur lignée, ce sont les vrais ; d’autres 
sont les « marabouts de natte » ; ils 
ont acquis leur dignité par l’étude (la 
freqentation des nattes des écoles co¬ 
raniques). 

RBT 

4 limerbef ; F. I, 87, berrit 

|| Légère bourrasque de neige fondue 
et qui ne tient pas au sol. • limerbef 
ggesyi, mm. ss. 

RBY 

4 tarubya ( tr) ; Chantréaux 

|| Garance. T. rubia tinctorum, plante 
tinctoriale : rouge. 

RBZ 

4 arabuz (u) ; ar. ss. B. 

irabuzen (i) || Gros soufflet pour le feu. 


4 tarabuzt (tr) ; 

tirabuzin (tr) || Mm. ss. que le précéd. 
RBE 

4 rebb^ee ; ar. 

yefrebb w ie -arebb w ee || Frapper de la 
main ouverte. i|| Marcher à quatre pat¬ 
tes. || Quadrupler, et pass. || Entamer. 

|| S’étaler, s’affaisser. • rebb m ee tugg* 
usikel, entame la marmite de lait caillé 
(de lait à cailler). • irebb w ee iman-is 
di Iqaea, il s’est étalé par terre. 

fiv- 4 fturebb w ee ; 

1| S’étaler, s’affaisser. • yeffurebb“ee di 
Iqaea, il s’est étalé par terre. 

RBE 

4 rabee / rawee ; ar. ss. b. 

i lefrabae / yefrawae ; irubee / iruwee 
-arabee || Trotter. Aller à l’allure du 
trot. 

4 arabee (u) ; 

Il Trot. 

RBE 

4 rebea / rewea ; ar. S’il est suivi 
d’un nom, celui-ci est à l’ann. 
|| Quatre. • rebe a iberdan, quatre fois. 
• rebea w eecrin, vingt-quatre. • rebea 
warrac, quatre garçons. 

erbee / erwee : en complexe avec des 
emprunts ar. : erbee merrat, quatre 
fois. 

— Le nombre ordinal se construit 
avec wi s, ti s ; v. wi, w. 

4 layebea ; 

larebeat || Mercredi ; marché du mer¬ 
credi. • larebea al yiralen, ansi i m- 
-ekkiy d asaiven, quel que soit le côté 
par où je t’aborde, Larbaa At Iraten, 
ça monte. 

4 erbeefac ; 

|| Quatorze. 

4 rebein ; le compl. de nombre qui 
peift suivre est précédé de n 
|| Quarante. • rebein n teqcicin ney 
bb w arrac, quarante, filles ou garçons. 
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4 errbae / errwas / lerbae ; 

Il Quart. 

4 tarewseff (tr) ; 
tirwestin (te) || Quart. 

4 errabsa ; 

errabsat || Quart d’un double décalitre 
(cf. amuâ, plus empl.). 

4 mrawee ; invar. 

|| En quatre. • ebdu-t emrawee, par- 
tage-le en quatre. 

4 amrabsi ; adj. 

imrabsiyen ; tamrabeit, timrabeiyin 
|| Carré, de forme carrée. 

4 orbes ; 

irbieen (?) ; tarbeet, tirbisin (?) || Ani¬ 
mal qui a perdu quatre dents de lait. 

RBE 

4 errbis ; ar. 

|| Jeune herbe. || Printemps (cf. iafsut, 
plus empl.). 

4 arebsi (u ) ; 

|| Culture faite au printemps. 

RBE 

4 arbae (we) ; 

irebbuyas / irbasen (ye) || Groupe. 

4 tarbast (te) ; 

tircbbusa / tirebbuyas / tirbasin (tr) 

|| Groupe ; groupe de femmes ; com¬ 
pagnie. 

RC 

4 rucc ; ar. r cc 

yefruccu / yefrucc -aruccu, erfecc 
|| Arroser, asperger. ||| Appliquer une 
teinture, une peinture, etc., et pass. 
• w-ellh ay acrik, ar d ayn i k w en-yes- 
bezgen i y-irrucen I, ce qui vous est 
arrivé nous atteint également (par 
Dieu, ami, ce qui vous a mouillé nous 
arrose aussi !) • a briruc, ayn i yi_ 
_sbezgen a k-irucc !, n’aie pas peur, il 
t’arrivera à toi aussi des mésaven¬ 
tures ! (Brirouche, ce qui m’a mouillé 
t’arrosera. Brirouche, personnage de 
conte populaire). • imeqyasen-enni 


maççi d eddheb sari d aruccu kan i 
ruccen, ces bracelets n’étaient pas d’or 
pur mais simplement plaqués d’or. 

fu>- 4 fwarucc / tfurucc ; 
yefwaruccuy || Etre arrosé, aspergé. 

• iameftut ur nefwarucc ara s waman 
n ezzher ur teftewwil ara deg_g m ex- 
xam, la femme qui n’a pas été aspergée 
d’eau de fleurs d’oranger ne restera 
pas longtemps dans son foyer. 

ni- 4 mrucc ; 

tfemruccun || S’asperger l’un l’autre, 

• niruccen s waman m bir zemzem, 
ils se portent chance (ils se sont as¬ 
pergés l’un l’autre avec l’eau du puits 
de Zemzem). 

RC 

4 tirect (tr) ; Destaing 

tirac (ti / tr) || Tas de céréales ou de 
légumes secs battus (blé, fèves, len¬ 
tilles, etc.). • ulac tirect ur nessi 
ok w erfa, pas de tas de grain sans dé¬ 
chet ! (Applications diverses.) 

RC 

4 arrac (wa) ; masc. pl. ; v. arew, 
r w 

|| Garçons ; jeunes garçons (pl. de aq- 
cic, q c). 

RC 

4 erric ; 

Il Plumes ; v. r y c. 

RC 

4 tariruct (tr) ; cf. irrew ? 

|| Œil, le globe oculaire (péj.). 

4 ariruc (u) ; 

|| Gros ceil saillant. • ;n uriruc, la 
femme au gros œil. 

RCB 

4 recceb ; 

yefreccib -arecceb || Râper, limer 
(bois, bijoux), et pass. 

fw- 4 fwarceb ; 

yetwarcab || Etre râpé, lissé. • afus n 
tgelzimt-enni m,azal yefwarceb, le 
manche de la hachette n’a pas encore 
été lissé. 
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4 fwarecceb ; 

yetwareccab ||] Mm. ss. que le précéd. 
RCD 

4 erced ; ar. 

irecced ; ur yercid -arcad || Mm. ss. 

que le suiv. 

4 recced ; 

yefreccid -arecced || Conseiller, donner 
conseil. 

RCH 

4 erceh ; ar. 

irecceh / ireççeh / yeffercah ; ur yer- 

cih -arcah || S’équilibrer (deux liqui¬ 
des de densités différentes). || Suinter, 
laisser suinter. • ar d yeççar uyeddid 
i_gr ecce h, on ne peut donner que ce 
qu’on a (il faut que l’outre soit pleine 
pour suinter). • arcah n lit, écoule¬ 
ment des larmes. 

RCL 

4 ercel ; paraît vivant en express, 
seulement. 

ireccel ; ur yercil || Fêter. Faire une 
fête ? • ur ijewwej ur ireccel, il ne 
s’est jamais marié. • ur jewwejey ur 
recceley, je n’ai de comptes à rendre 
à personne (je ne suis pas marié, 
ni n’ai rien célébré - ?). 

R CM 

4 ercem ; ar. 

ireççem / yeffercam ; ur yercim -ar- 
cam || Marquer (d’un point ou d’une 
ligne pointillée). || Faire des pointes 
de feu. || Boucher les trous dans un 
mur avec de petites pierres. || Compter 
les points au jeu. • ma thelked zzellum, 
ercem amkan-enni s wemger, quand 
on souffre de rhumatismes ou de scia¬ 
tique, on se fait des pointes de feu 
avec le bout d’une faucille. • weqbel 
ad ieiwed alebbes i lehyud, yezwar 
ireççm-iten, avant de refaire l’enduit 
du mur, il a commencé par boucher 
les petits trous. • nuy-ilent ula deg_ 
_g“reccam : irecm-asen xemsa n ezza- 
yecL, l’arbitre aussi nous a fait tort 
qui leur a marqué cinq points de 
trop. 


fw- 4 fwarcem ; 

yetwarcam || Ss. pass. du précéd. • yef- 
warcem yalc w wudm-is s etzerzayt, son 
visage est tout marqué de variole. 
• mkul asegg w as, alamma yefwarcem 
weerur-iw ara yi_kkes zzellum, chaque 
année, ce n’est qu’après avoir reçu 
îles pointes de feu dans le dos que 
me quittent les douleurs (rhumatismes, 

sciatique, arthrose, etc.), 

» 

my- 4 myercam ; 

ffemyercamen -amyercem || Ss. récipr. 
de ercem. • myercamen s idammen, 
ils se sont fait beaucoup de mal. 

4 areccam (u) ; 

ireccamen || Celui qui marque les 
points (au jeu). 

4 errcem ; 

|| Bonne occasion. • iguber errcem, il a 
su attendre le bon moment. • yefff-it 
di teg w nif n errcem, il l’a pris au bon 
moment. 

RCQ 

4 erceq ; ar. ss. B. 

irecceq / yeffercaq ; ur yerciq -aycaq 
|| Donner la pièce aux musiciens ou 
aux danseurs de profession ; on colle 
les pièces avec de la salive sur le 
front des danseuses ou on les fiche 
dans le turban des danseurs. • idrimen 
bb w ercaq, l'argent donné ainsi. 

fw- 4 fwarceq ; 

yetwarcaq || Ss. pass. du précéd. • taz- 
wayl i dg ur fwarceqn ara yedrimen 
i udebbal, ur f-yekkat ara akken yelha, 
le tambourineur ne joue pas bien l’air 
de danse tant qu’on ne lui a pas mis la 
pièce. 

my- 4 myercaq ; 

ffemyercaqen -amyerceq || Ss. récipr. 
de erceq. • ur neffemyercaq ara, nous 
ne donnerons pas d’argent aux musi¬ 
ciens pour les fêtes les uns des autres. 

RCX 

4 erçex ; 

freççex ; ur yerçix -arçax || Ficher, 
enfoncer. || Piquer, repiquer. • ireçx-as 
izdi di tit, il lui a enfoncé un fuseau 



700 


RCX 


dans l’œil. • trulf at_terçex sin iweq- 
waqn-agi l_leb$el, elle est allée repi¬ 
quer ces quelques oignons. • anda 
tent-treçxed ad eqqarenl 1 , qu’ils sè¬ 
chent (les figuiers) où tu les plante¬ 
ras ! • ur yeskad ara and a i_greççex 
idarrn-is, il ne regarde pas où il met 
les pieds. 

my- 4 myerçax ; 

ffemyerçaxen -amyerçex || S’enfoncer 
l’un l’autre. • myerçaxen deg_g w zuliy, 
ils se sont enfoncés réciproquement 
dans la boue. 

RI) 

4 rad ; ar. 4 ' f ., r U) d 

yefrad -aradi, lirad || Vouloir, décréter 
(Dieu). • d rebbi i_graden, l_tabard a 
i_gmalen, arm' i y-ewten yehbiben, 
c’est Dieu qui l’a voulu, le bât qui a 
chaviré : nos amis se sont retournés 
contre nous. • irad rebbi fell-as ad 
yemmet di lexla, Dieu a voulu qu’il 
meure en pleine campagne. • ma irad- 
-ak rebbi at_txellsed eyya at_tleebed !, 
si tu as envie de payer, viens jouer. 
• liait, ellah, a Uezz-elleh! akk a i_grad, 
wagi d lirad, ur nuksan ! (refrain de 
chanson), Dieu, Dieu, par sa gloire, il 
a voulu ainsi, c’est sa volonté ; nous 
ne sommes pas responsables. 

4 mrad ; 

ffemraden || S’en vouloir l’un à l’au¬ 
tre (?). 

4 lirad ; 

|| Volonté (de Dieu). • kul ci s lirad 
eTJTebbi, tout dépend de la volonté de 
Dieu. 

murad || N. pr., v. ann. 

RD 

4 irid ; F. IV, 1566 , irrad 

yeffirid ; yurad -tarda, irid, turadin 
|| Etre lavé. • uraden izenqan, les rues 
ont été lavées (par la pluie). • achal 
aya maççi uradent lehwayej-iw 1 , il 
y a très longtemps que mes effets n’ont 
pas été lavés. 


s- 4 ssired ; 

yessirid ; yessared -asired, tarda || La¬ 
ver. || Avoir ses règles (fém.). • ssi¬ 
red, d akli ! qqim, d akli l, tu ne chan¬ 
geras jamais (lave-toi, tu es nègre ; 
reste sans te laver, tu es nègre). • yes - 
sard-ed iman-is si ddeewa-nni, il a 
dégagé sa responsabilité de l’affaire 
en question. • ssardey-t tarda ifelf.lf.an, 
je lui ai passé un bon savon. • ma 
tessirid Hui aggur ?, a-t-elle ses règles 
tous les mois ? 

ms- 4 msired ; 

ffemsiriden ; msarden -amsired || Se 
laver réciproquement. || S’insulter. 

• msarden am iüerciwen, ils se sont 
lessivés comme tripaille. 

n- 4 nired ; 

|| Etre lavé (mort). • ad ig febbi at_ 
_tnirded !, puisses-tu mourir ! (uni¬ 
que exemple connu). 

4 tarda (ta) ; 

tardiwin (ta) || Lavage ; lessive ; net¬ 
toyage. || Règles (fém.). • teçça-yi tar¬ 
da, je suis fatiguée de laver. • mazal 
tebdi tarda, elle n’a pas encore ses 
règles. 

RD 

4 ired (yi) ; F. IV, 1569 , éred 
irden (yi) / irdawen || Blé. C’est le pi. 
irden qui est normalement utilisé. 
L’autre pl., rare, emploi poét. Au sg. : 
grain de blé ; petite boule d’argent 
(bijou) ; tatouage en forme de grain 
de blé ; grain de beauté. • win yesean 
irden, retteln-as awren, on prête à 
qui peut rendre (à qui possède du blé, 
on prête de la farine). • irden d ir¬ 
den ! ifassen, d rebbi a ien-yegzem t, 
si le travail est mal fait, c’est la faute 
de l’ouvrier (le blé c’est du blé, donc 
bon ; les mains, que Dieu les coupe 
si galette ou couscous sont mal faits). 

• taxatemt m yired, bague portant 
une petite boule d’argent ou une petite 
pierre, rubis ou autre. 
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RD 

4 erdu ; ar. pour le 2* ss. 

ireddu ; yerda, erdiy, ur yerdi -reddu 
|| Donner une faible récolte ; produire 
peu. || Déshonorer. • iibhirt-enni terda 
asegg w as-a, ce jardin n’a pas produit 
grand-chose cette année. • ur yerdi 
ur igi leali, il n’a produit ni peu ni 
beaucoup : se dit d’une récolte 
moyenne, d’un gain médiocre, d’un 
petit salaire. • taqcict l_leali leemer 
terdi la?l-is, une fille bien née ne fait 
jamais honte à sa famille. 

4 errdi ; 

|| Vaurien ; homme sans honneur. • d 
yir leemal-ik, a rrdi !, c’est que ta 
conduite est mauvaise, vaurien ! 
(Adressé au chacal.) 

RD 

4 Imerdud ; 

|| Résidu de fourrage. • ntessu Imer- 
dud i Imal, on met en litière au bétail 
le résidu du fourrage. 

RDF 

4 errdif ; ar. ss. B. 

erdayef || Anneau de pied. 

R DH 

4 erdeh ; ar. ss. B. 

ireddeh ; ur yerdih -ardah, irideh 
|| Danser. || Se démener, s’agiter. • amk 
ara redhey di tmeyra-k a win ur d 
iyi-nerdih di tinn-iw ?, ne compte pas 
sur moi : tu ne m’as pas témoigné 
assez de dévouement (comment dan- 
seraris-je à ta noce, toi qui n’as pas 
dansé à la mienne ?) • ireddeh ka 
yekka wass, mi d_dehder tmeddit ad 
yehlek, il se dépense tellement le jour 
que le soir il n’en peut plus. 

s- 4 sserdeh ; 

yesserdih -aserdeh || Faire danser. 
• yessredh-it yef errwah yel_ly w erba, 
il l'a importuné pour qu’il le laisse 
partir à l’étranger. 

4 areddah ; adj. 

ireddahen; lareddaht, tireddahin || Qui 
se démène, s’agite, tourne, danse. • ta- 


meffut lareddaht, femme qui s’agite, 
qui ne tient pas en place. • tafeddaht, 
le grilloir à café. 

4 errdah / errdih ; 

|| Danses. Agitation. • yekker efrdify, 
l’agitation a commencé. 

4 irideh (i) ; 

|| Agitation ; remue-ménage. • kra yek¬ 
ka wass d irideh d-ejjqes : yetfak-tt 
umendayer i ccdeh, toute la journée 
ce n’est que remue-ménage et danse ; 
tambour et danse s’entraînent. 

4 erdem ; ar. 

ireddem / yefferdam ; ur yerdim -ar- 
dam || S’effondrer, s’écrouler. S’abat¬ 
tre ; tomber. • iredm-ed fell-aney wed- 
fel ur nebni fell-as, la neige nous a 
surpris alors que nous ne l’attendions 
pas, 

s- 4 sserdem ; 

yesserdam -aserdem || Démolir ; faire 
s’effondrer. 

my- 4 myerdam ; 

tfemyerdamen -amyerdem || Se dé¬ 
truire réciproquement. 

RDM 

s- sriddem || Couler ( cf. sriddew, r 
d w) ; v. idim, d m. 

RDM 

4 erdem ; ar. F. IV, 1570 , erdeb, 
être noyé ? 

ireddem / yefferdam ; ur yerdim -ar- 
dam || Plonger, enfoncer. Recouvrir, 
enfouir. || Etre noyé, plus humecté 
qu’il ne faut. • fruy imeff' akiwan, ur 
fell-i iban, yef eljil yerdem uyilif : 
ffemyasamen akken ellan, tarrawl 
ggebkan yemqen i merra di Ihif ; tef- 
fen i merra lehram, wa lukan d essel- 
fan! a rebbi Uezm-ik ennif I, les pleurs 
m’étouffent mais je ne le laisse pas 
voir, quand je pense à tous ces mal¬ 
heureux. Génération de singes qui tous 
se jalousent ; noyés de soucis, ils se 
régalent d’injustice, du plus petit jus¬ 
qu’au plus grand : Seigneur, mettez 
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un peu d’amour-propre à les châtier ! 
* ÇÇÎY seksu iredmen yef dderga bbu- 
dayen, je me suis donné bien de la 
peine pour des ingrats (j’ai mangé 
du couscous noyé pour des fils de 
Juifs). 

my- 4 myerdam ; 

tfemyerdamen -amyerdem || Ss. récipr. 
du précéd. • deg_g w asmi uyen taqcict- 
-enni, myerdamen s iy w eblan, depuis 
qu’ils ont marié cette fille, ils ont été 
plongés dans les tracas. 

4 timerdeml ( tm ) ; 

|| Eau de cendre utilisée pour la les¬ 
sive. •' izuran n tyiyact d Uali-ten i 
tmerdemt , les racines de silène sont 
bonnes pour l’eau de lessive. 

RDMN 

ardemani || Ensuite, v. a ni, n. 

RDQL 

ardeqqal || Plus tard, v. qqal, q l. 

RDS 

4 tardast (ta) ; 

lurdas || Empan (mesure entre le pouce 
et l’auriculaire écartés). • tardast uter- 
ras, un bon empan (un empan 
d’homme). 

RDW 

4 rredivi ; c f. ar. r d a 

yefredwi ; yerredwa / yerredwi -ared- 
wi || Etre garni de voiles, de rideaux. 

|| Flotter. || Danser en faisant voler 
les robes. • yerredwi wurar !, les dan¬ 
ses vont bon train, il y a de l’am¬ 
biance. • haca leflantegga i f-yerred- 
win akkn ilaq deg_gurar, une telle a 
été la seule bonne danseuse de la 
soirée. 

»- 4 sredwi ; 

yesredwiy / yesredway -asredwi 
|| Faire trembler ; faire bouger ; faire 
frémir. 

4 errda ; masc. sg. 
errdawi || Tenture. Pièce de tissu of¬ 
ferte en ex-voto à un sanctuaire. 


RDW 

s- 4 sriddew ; v. srtddem, r d m 
yesriddiw ; yesraddew -asriddew / 
aserriddew || Faire couler. Verser. 

• alln-is la sriddiwent imeffawen yef_ 
_fergaz-is iruhen yel_hesker, ses 
yeux ne font que pleurer sur son mari 
parti à l’armée. • kra yekka wass yes¬ 
riddiw igenni, il n’a fait que pleuvoir 
toute la journée. 

RDX 

4 erdex ; ar. 

ireddex ; ur yerdix -ardax, turedxin 
|| Ecraser ; écraser par éboulement. 
Il Faire s’affaisser ; s’écrouler. || Rester 
petit de taille. | Etre en contrebas, 
être trop bas. 

s- 4 ss erdex ; 

yesserdax -aserdex || Ecraser. 

ms- 4 mserdax ; 
ffemserdaxen || S’écraser récipr. 

• mserdaxen s elbunyat, ils se sont 
abîmés à coups de poings. 

4 amerdax (u) ; 
imerdaxen (i) || Nasse à rats. 

RD 

4 red / erd ; F. IV, 1575 , eretf 

yefrudu ; ur irid -lurdin, urid || Péter. 

• yefrudu-d am_min yeççan ibawen 
— ou : tazarl, il pète comme s’il avait 
mangé des fèves — ou : des figues 
sèches. • kra ara yexdem yeffudu-l-iâ, 
il ne peut pas s’empêcher de faire 
savoir à tout le monde toute ce qu’il 
fait (tout ce qu’il fait, il le pète). 

4 urid (me) ; avec excuse 
uriden (we) || Pet. 

4 hirif ; 

|| Mm. ss. • turit umeksa, cocon d’un 
parasite végétal. Paroles qui n’ont pas 
de sens (pet de berger). 
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RD 

4 erdu ; ar. 

iretfu ; yerda, erdiy, ur yerdi -errda, 
reddu, rredyan || Satisfaire ; obéir à ; 
consentir. • win ur nerd ‘ i Iwaldin-is, 
ulayyer s-yini ssney yebbi 1 , que celui 
qui ne se soucie pas <ie donner satis¬ 
faction à ses parents ne dise pas : je 
connais Dieu ! • rdan yak " medden, 
al a aybub i â-yeqqimen, tout le monde 
est d’accord, il n’y a que la huppe qui 
fasse des difficultés ! (Pour une résis¬ 
tance isolée contre un accord una¬ 
nime.) 

4 radi ; ar. 

yefradi ; iruda -aradi, errda || Donner 
satisfaction à ; satisfaire, accéder aux 
désirs de. • ad irotdi !, réponse à la 
formule : lia h emsell eeli-k a rasul- 
-lleh !, par quoi on introduit une dé¬ 
claration, une proposition, en discus¬ 
sion publique surtout. • a k-iradi reb- 
bi !, Dieu t’accorde ce que tu désires ! 

ni- 4 mradi ; 

ffemradin ; mrudan -amradi || Se satis¬ 
faire, se donner satisfaction, accord 
mutuel. • imensi yef mrudan at wex- 
xam, yeffas-eâ zid, quand on s’accorde 
et qu’on se consulte, la vie est agréable 
(le souper sur lequel la famille s’est 
mise d’accord est bon). 

ms- 4 mserdu ; 

tfemserdun ; mserdan -amserdu || S’ac¬ 
corder, s’entendre. 

4 errda ; 

errdal ]| Dévouement ; obéissance. 
Consentement. 

4 amradi ; adj. 

imradiyen ; tamradit, timradiyin || Ac¬ 
commodant, simple. Pacifique. Conve¬ 
nable, acceptable. 

RD 

4 errida ; ar. rida ? 

erridat || Membrane d’œuf. || Peau sur 
le lait. || Tissu très fin. 

RD 

amerdid || Maladif, v. m r d. 


RDB 

4 erdeb ; ar. r t b 

iretteb / yefferdab ; ur yerdib -ardab, 
anerdub || Etre tendre, mou. Etre hu¬ 
mide. • adyen ma y erdeb, yeweer i 
usenyed, si l’airée est humide, le dépi¬ 
quage est plus difficile. • s ufus hed- 
ment, s ivemger redbent, de n’importe 
quelle façon qu’on s’y prenne, il n’y 
a pas moyen d’en sortir ! — ou : la 
mauvaise volonté ne trouve jamais les 
moyens adaptés (à la main elles sont 
trop sèches et trop dures, à la fau¬ 
cille, trop humides). • argaz-a bezzaf 
yerdeb, c’est un doux. 

s- 4 sserdeb ; 

yesserdab -aserdeb || Attendrir ; hu¬ 
mecter. 

ms- 4 mserdab ; 

ffemserdaben || Agir doucement l’un 
envers l’autre. • mserdaben lheddra, 
ils y vont doucement dans leurs pa¬ 
roles. 

4 errduba ; B. rfûba 

|| Humidité. Humidité et nuée qui mon¬ 
tent de la mer, l’après-midi, en été. 
• ass-agi eylint-ed errdubat, aujour¬ 
d’hui,, il fait humide. • labexsisl n 
errduba, grosse figue molle, sucrée, 
de fin de saison ; on ne la conserve 
pas sèche ; consommée fraîche, elle 
est appréciée. 

RDB 

4 errdeb / rraleb ; B. râteb, r t b 
|| Gages ; rétribution. Rang, dignité ; 
prestige. • rrdeb-is meqq w er, il a une 
très belle situation ; ou son gain, ses 
émoluments sont importants. 

RDL 

4 erdel ; F. IV, 1576 

irettel / yetferdal ; ur yerdil -arettal, 
turedlin, ardal, iredlan || Prêter. || Em¬ 
prunter. • erdl-iyi-d taklabt-ik, prête- 
moi ton livre. • redley-d taktabl-is, 
j’ai emprunté son livre. • wi_sean ir- 
den retteln-as medden awren, on 
prête à celui qui possède, on aide 
celui qui peut rendre (à qui a du blé, 



on prête de la farine). • win iwimi 
Iredled idrimen, at_tuyaled deg_gum- 
riken, prêter de l’argent, c’est se cher¬ 
cher des ennuis. 

s- 4 sserdel ; 

yesserdal -aserdel || Prêter. Faire prê¬ 
ter, emprunter au bénéfice d’un autre. 

• axxam-agi d axxam yesserdalen, c’est 
une famille qui prête facilement, gé¬ 
néreusement. 

fw- 4 fwardel ; 

yefwardal -afwardel || Etre prêté. || Etre 
emprunté. • lhaja d-yefwaredlen ilaq 
al_iuyal yer bab-is, une chose em¬ 
pruntée doit revenir à son proprié¬ 
taire. 

my- 4 myerdal ; 

ffemyerdalen -amyerdel || Se prêter. 

• myerdalen ayn iwm ‘ ur yezmir hedd, 
ils se sont prêté plus qu’il n’est pos¬ 
sible d’imaginer. • ffemyerdalen yak w 
medden ; haca rebbi i_gekfan iman-is, 
les gens se prêtent, tous ; il n’y a que 
Dieu à se suffire à lui-même. 

4 ardal (we) ; 

iredlan (i ) || Prêt ; emprunt. • tiixxer 
i iredlan, ne prête plus ! 

4 areffal ( u ) ; 

ireffalen (i) |[ Prêt. Emprunt. |[ Prêteur. 
Emprunteur. • win ur nezmir i Ixir 
yerr areffal, si on ne peut faire des 
cadeaux, ou donner l’aumône, qu’on 
paie au moins ses dettes. 

4 tareffall ( tr ) ; 

tireffalin (tr) || Prêteuse. Emprunteuse. 
4 amerdil ( u) ; 

|| Nom du dernier jour de janvier (jour 
prêté par février, suivant la légende, 
pour se venger de la vieille). Pour 
d’autres, période de sept jours à partir 
du 31 janvier du calendrier julien (v. 
yennayer, y n y r, e t F.P., 1975 , Calen¬ 
drier agraire, p. 28 ). 

RDL 

iredlen (i) || Une livre (poids). || La 
moitié d’un tout considéré comme une 


unité. • ardel n eccmee, un paquet de 
bougies. • ardel n ezzit, la moitié de 
feebga, environ quatre-vingts litres 
d’huile. 

RF 

4 rrefref ; ar. 

yefrefrif -arefref || Vaciller. Palpiter. 
• la tefrefrif leftilt, at_texsi, la flamme 
de la lampe (de la mèche), vacille, 
palpite ; elle va s’éteindre. 

RF 

4 rrefref ; ar. 

yefrefrif -arefref || Etre éclatant de 
propreté. 

4 imrefruf ; adj. 

imrefrufen ; timrefruft, timrefrufin 
|| Propre ; bien mis, bien habillé. 

RF 

4 erfu ; 

ireffu ; yerfa, erfiy, ur yerfi -reffu, 
tirfin, urfan |[ Se fâcher, s’irriter, se 
mettre en colère. • ma yerfa ad yerz 
akuf * uk w erfa !, sa colère nous laissera 
indifférents ; ou n’avancera pas les 
affaires (s’il se met en colère, il cas¬ 
sera la grosse jarre de baie). • t_tem- 
y w er i ss i_greffu yef_fayn ur nelli d 
elmeena, c’est la vieillesse qui le fait 
s’irriter de vétilles. 

s- 4 sserfu ; 

yesserfay / yesserfuy ; yesserfa -aser- 
fu || Irriter ; mettre en colère. • dayem 
yesserfuy-il emmi-s, son fils le met 
toujours en colère. • win sserfan war- 
zazen yerr 11 urfan yef yebzizen, celui 
que les guêpes ont énervé passe sa co¬ 
lère sur les cigales. 

ms- 4 mserfu ; 

ffemserfuyen; mserfan -amserfu || S’ir¬ 
riter mutuellement. • mserfan yef_fayn 
ur nesei Imeeiia, ils se sont irrités mu¬ 
tuellement pour ce qui n’en valait pas 
la peine. • ass-a ad emserfun, azekka 
ad emlaein, aujourd’hui ils s’irritent 
l’un contre l’autre, demain ils seront 
réconciliés. • ul-iw d-erray-iw mser¬ 
fan, mon cœur et ma raison se contre¬ 
disent. 
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4 urrif (uni) ; le pl. est plus empl. 
que le sg. 

urfan / urrifen (wu ) ,|| Colère ; dépit. 

• an_neleeb nekk id-es, a s-ekksen 
wurfan, je m’amuserai avec lui, sa 
colère tombera. 

RF 

4 errif ; ar. 

leryuf / leryaf / errif al || Bord. Litto¬ 
ral. • elhu rrif errif, marche sur le 
bord, suis le bord. • leryaf bb w exxam, 
les alentours de la maison. 

RFD 

4 erfed ; ar. 

ireffed ; ar yerfid -arfad, anerfud 
|j Soulever ; ramasser. || Soulager, se¬ 
courir. || Etre enceinte. || Partir, s’en 
aller. • agyur aya maççi yerfed iman- 
-is, cela fait un mois qu’il est couché, 

• refdert-t medden d aseywen, on l’a 
relevé mort (on l’a ramassé comme 
une corde d’alfa). • win ur yerfid 
rebbi ul a i s-d-ig Uebd-is, celui que 
Dieu ne soulage pas ne doit pas at¬ 
tendre que les hommes le fassent. 

• lerfed tmettut-a, cette femme est 
enceinte. 

fiv- 4 fwarfed ; 

yefwarfad -afwarfed || Etre soulevé. 
Etre soulagé. • win ireffden a wer yef- 
wcrfed !, souhait d’un mendiant à 
quelqu’un qui l’a aidé : celui qui aide 
un autre, qu’il ne soit pas dans le 
besoin ! (Qu’il n’aie pas besoin d’être 
aidé.) 

my- 4 myerfad ; 

ffemyerfaden -amyerfed || S’aider 
mutuellement. • argaz l-tmettul d wi- 
den yeffemyerfaden, les vrais ménages 
sont ceux où il y a de l’entraide entre 
époux. 

4 anerfud (u) ; 

inerfuden (i) || Position du roseau mo¬ 
bile du métier à tisser quand il est 
soulevé : le croisement des fils se 
forme au-dessus de la lisse. (Contr. : 
aserrasu, r s.) 


1 <F G 

sriffeg || S’envoler, v. afeg, f y. 

RFN 

4 erfen ; 

ireffen ; ur yerfin -arfan || Pétrir, tra¬ 
vailler. 

RFN 

4 rfufen ; F. IV, 1565 , refenfen, 
mm. ss. 

yefferfufun -arfufen || Etre chiffonné, 
froissé, abîmé. Etre maculé. • adrim 
yur-es yerfufen, il y a tellement d’ar¬ 
gent chez lui qu’on le manipule sans 
ménagement. • yerfufen seg_glefdan, 
il est tout crotté. 

s- 4 sserfufen ; 

yesserfufun -aserfufen || Chiffonner. 
Froisser. • abernus-is, yesserfufn-it 
mi_gettes, il a chiffonné son burnous 
en dormant. 

RFQ 

4 erfeq ; ar. 

ireffeq / yefferfaq ; ur yerfiq -arfaq 
|| Se calmer ; cesser un moment. 

4 rafeq ; ar. 3 e f. 

yefrafaq ; irufeq -arafeq, lemrafqa 
|| Accompagner. Faire société avec. 
• deg_g m akken yessemsa iman-is ur 
yeffaf ara w' ara t-irafqen wa luk“an 
yiwet Isurift, il s’est rendu tellement 
odieux qu’il ne trouverait personne 
pour faire seulement un pas en sa com¬ 
pagnie. 

s- 4 sserfeq ; 

yesserfiq -aserfeq, iserfiq || Gifler. 
|| Battre des ailes, des mains. 

ni- 4 mrafaq ; 

ffemrafaqen -amrafeq, rrafqa, rrafuqa 
|| Se tenir compagnie. • amcic d-uyerda 
leemer mrafaqen, jamais chat et rat 
ne font compagnie. 

sm- 4 ssemrafeq ; 

yessemrafaq / yessemrafaqay -asemra- 
feq |[ Mettre d’accord. • yessemrafq- 
-iten webrid, c’est la route en commun 
qui les a mis d’accord. 
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4 arfiq (we) ; 

irfiqen (ye) || Compagnon ; camarade. 
4 tarfiqt (te) ; 

tirfiqm (te) || Fém. du précéd. 

RFS 

4 erfes ; B., v. merfûs 

ireffes ; ur yerfis -arfas, errfis |[ Etre 
en désordre ; être encombré. 

RFY 
4 erfi ; 

ireffi / yefferfay -arfay || Etre mêlé 
et en mauvais état. Etre écrasé. • ta- 
qecwall-agi l_lexrif terfi yak w , cette 
corbeille de figues fraîches est en mau¬ 
vais état ; les figues sont tout écrasées 
(syn. : elfey, l f y ). 

RFY 

4 errafya ; fr. 

|| Raphia. 

RFC 

4 erfee ; ar. 

ireffee / yefferfae ; ur yerfie -arfae, 
anerfue || Enlever, et pass. • azrem 
m' ara yejhel refeent-ef tmalayekkat, 
quand un serpent cherche mécham¬ 
ment à mordre quelqu’un, les anges 
le prennent et l’emportent. 

fw- 4 fturfee / twerfee ; 
yetturfae -afurfee || Etre enlevé ; 
disparaître subitement. • n ca lleh al_ 
_teffurefeed am_mezrem m i ara yej¬ 
hel !, plaise à Dieu que tu sois enlevé 
comme le serpent qui a abusé de sa 
force ! 

4 fwiffee / fivarfee ; 

yetwarfae ; yejwarfee -arfae || Mm. ss. 

que le précéd. 

4 errefea ; 

erTefeat || Quantité de tabac absorbée 
en une fois : une prise. • azal n errefea, 
la valeur d’une prise, une pincée. 

RG 

4 rragg m et / rrigg w et ; Destaing : 
guggu, fumer. 

yefragg w at / yefrigg w it ; yerragg w et 


-aragg^et / arigg w et || Fumer, donner 
de la vapeur (aliment, terre, liquide 
chaud). • s êtes u m a ur yefraggwat ara, 
ur t-iteff ara, si le couscous n’est pas 
fumant, il n’en mange pas. 

4 iragg w en (i) ; pl. s. sg. 

|| Vapeurs. 

RG 

4 urug ; F. IV, 1586 , ourrag, des¬ 
cendre ? 

yeffurug / yefturag ; yurag -turagin 
|| Etre versé, répandu. • zzit-a am 
imetp urumi : a-f-an akken kan à_ 
_durag deg_g w ecbali, cette huile est 
très claire (aussi limpide que du pleur 
de roumi : on vient juste de la verser 
dans la jarre). 

4 rrureg ; 

yefrurug -arureg || Etre versé. || Tom¬ 
ber en jet continu, en flot. 

s- 4 ssureg ; 

yessurug -asureg || Verser. • yessurg- 
-ed rebbi txir-is !, il est tombé une 
bonne pluie (Dieu a répandu sa bé¬ 
nédiction). • alln-is ssurgent-ed leh- 
mali, il a versé d’abondantes larmes 
(ses yeux ont versé des torrents). 

ms- 4 msureg ; 

ffemsurugen || Se verser récipr. • msur- 
gen Iqahwa, ils se sont servi le café. 

4 targa (le) ; Destaing. 

tiregwa (/f) || Canal, fossé d’irrigation. 
Caniveau. Séguia. || Ligne de la paume. 

• targa bb w eerur, le sillon dorsal entre 
les omoplates. 

4 aregrug (u) ; 

iregrugen (i) || Averse. • ccetwa m 
iregrugen, l’hiver aux averses, temps 
des averses. 

RG 

4 argu ; F. II, 643 , hargel 

yeffargu ; yurga -targit, turgin || Rêver, 
voir en songe. • urgay targit, a f-ig 
rebb 1 i lexla, Dieu me préserve de 
voir la réalisation du rêve que j’ai eu 
(j’ai eu un rêve, que Dieu le chasse 
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vers la campagne). • t_targit yurga 
iveyyul : tameddit yeqqen axelxal, 
sçbeh yufa-t-ià d eccekkal !, ce sont 
des châteaux en Espagne ! C’est le 
songe de l’âne : la nuit il rêva qu’il 
portait des anneaux de pied et le ma¬ 
tin il s’aperçut que c’était des en¬ 
traves. • yurga tafsut, il a oublié de se 
lever (il a vu le printemps en rêve). 

• a targit urgay leeca ! ehkiy-f i ftaleb 
ar yefru : — d axeddae idammn-ines 
wehmey amek yid-sen Uerru : — Ijed- 
ra-s yekfa-f maras, ixf-is yefhuzzu-t 
wadu !, j’ai eu un rêve singulier : je 
l’ai dit au taleb, il en pleurait : il a 
trahi son sang et je me demandais 
comment cela pouvait se faire : le 
tronc était rongé de vermine alors que 
la cime était secouée par le vent (sens 
des derniers vers : le mal ne se voit 
pas encore). 

4 targit (ta) ; F. II, 643 , tahârgil, 
songe. Destaing, tawargit 
tirga (ti) || Rêve. 

RG 

4 lirgeff (te) / tireggett / tirgit (?) 
Destaing, tirgin 

tirgin (te) / tireggtin || Tison. Braise 
en feu, ou éteinte. • tirgin n tmess, 
braise ardente. • tirgin n lasaft ffat- 
tafent kr° ara yekk yid, les braises de 
chêne durent toute la nuit jusqu’au 
matin. 

• tireggeff |] Lieu brûlé ou brûlant. 
Top., au-dessous du village de wayzen, 
au N.O. de tansawt. • a k-yessebàed 
rebbi yef tergeff aelayen, que Dieu te 
fasse rester debout sur la butte brû¬ 
lante de Tirgets (à quelqu’un qui ne 
veut se retirer d’un endroit). 

RG 

4 ergan ; 

Dans at ergan : nom d’une tribu sur 
le versant sud du massif du Kouriet 
(Djurdjura-nord). 

RGD 

■4 regged ; 

yefreggid -aregged || Piler, écraser. 


RGH 

4 reggeh ; 

yefreggih -aregyeh || Triturer pour mé¬ 
langer (et pass.). • mazal treggefy ccem- 
ma-nni, ce tabac n’est pas encore mé¬ 
langé (à de la cendre de figuier, etc.). 

RGL 

4 erget ; F. IV, 1602 , Destaing 

ireggel / yetfergal ; ur yergil -argal, 
anergul, lergul, errgul, etc. || Boucher ; 
fermer, et pass. • ccey w l-ik xedm-it 
tregled imezzuyn-ik, fais ce que tu as 
à faire et bouche-toi les oreilles. • règ¬ 
lent walln-iw si Iqahwa, je n’y vois 
pas clair quand je suis privé de café. 

• nii_gruh ad yali wass fell-i, iregl-if- 
-ià usigna, la situation allait s’amélio¬ 
rer quand de nouveaux malheurs me 
sont survenus (le jour allait se lever 
pour moi quand les nuages l’ont voilé). 

• abrid yergel di tizi, a rebb i ul a ansi 
needdi !, le chemin est obstrué au col, 
Seigneur, impossible de passer ! (plai¬ 
santerie de femmes qui trouvent des 
hommes arrêtés sur leur chemin ou à 
proximité du chemin où elles doivent 
passer). 

|| Recouvrir ; combler. • meskud nef- 
wali Iqaea t_taberkant tella tebburt ; 
ar asm* ara f-iâ-yergel uiedfel ara ten- 
nexnex, il ne faut pas se plaindre 
quand il pleut (tant qu’on voit la terre 
grise, il y a une porte ouverte, mais 
quand la neige la recouvre, c’est à ce 
moment que ça se complique). • taxes- 
sart n tmezwarul tregl-if-ià ti s snat, 
la première perte a été compensée par 
l’achat suivant (par ex. d’une vache 
perdue). • yergel uqerruy-is, il est 
loin d’avoir une intelligence ouverte. 

S- 4 ssergel ; 

yessergal -asergel |[ Boucher. 

4 irgel (yi) ; Destaing : irgel, pau¬ 
pière 

argalen (wa) || Cil. L’ensemble des 
cils d’une paupière. Paupière. • yuden 
argalen, il a les paupières malades. 

• mi refdent s yirgel, yifif, quand elles 
lèvent les yeux, les larmes coulent en 
abondance (femmes dans la peine). 
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RGL 

4 urgel (wu) ; 

urgalen (wu) j| Figues hâtives. • mi 
bb^an wurgalen hedru-â lexrifl, quand 
sont mûres les figues précoces, c’est 
tout de suite la pleine saison. 

RGL 

4 errigla ; lang. rom. 

erriglat || Règle (pour tracer). 

4 tarigla ( tr ) ; 

tirigliwin (tr) || Montant vertical du 
métier à tisser ; sur ces deux mon¬ 
tants sont fixées les ensouples. 

4 asergel (u) ; 

|| Bouchon ; ce qui empêche un liquide 
de couler. Petit barrage sur un canal 
d’irrigation (jardin). 

RGM 

4 ergem ; F. IV, 1603 ; K. r j m ? 
ireggem ; ur yergim -argam, rregmat 
|| Injurier, insulter. • al a uday i_gregg- 
men z-deffir, il n’y a que les lâches 
qui n’osent pas vous injurier en face 
(seuls les juifs insultent par-derrière). 

• ma regmey-H, xas hesb-iyi am keçç !, 
si moi aussi je te disais des saletés, 
je ne vaudrais pas mieux que toi. 

fw- 4 fwargem ; 

yefwargam || Etre insulté, injurié. 

• ula d sseltan yefwargam z-deffir-es, 
même le sultan est critiqué dans son 
dos ; ce n’est pas difficile de critiquer 
les gens en leur absence. 

my- 4 myergam ; 

ffemyergamen -amyergem || S’insulter. 

4 rregmat ; fém. pl. 

|| Insultes. • rregmat d awal, tisusaf d 
aman !, il ne faut pas trop prendre au 
sérieux les insultes (les insultes sont 
des paroles, les crachats sont de 
l’eau !). 

RGM 

4 reggem ; 

yefreggim -areggem || Promettre, lais¬ 


ser espérer. • asmi weqbel at-tfuheÿ, 
atas i treggmed ; tura mi txeddmed, 
ur teseid i deg tfeeled, quand il s’agis¬ 
sait pour toi de partir, tu as fait de 
belles promesses ; maintenant que tu 
as trouvé du travail, tu ne tiens pas 
parole. • yefreggim s udellae ggilem, 
il fait des promesses avec un panier 
vide ! 

RGMT 

4 rrugmet ; cf. rruhmet, r h m 

yefrugmut -arugmet || Retentir. 

s- 4 srugmet ; 

yesrugmut -asrugmet || Mugir ; rugir. 
RGN 

4 ergen ; 

ireggen / yeffergan ; ur yergin -argan 
|| Etre en caillots, en grumeaux. 

RGT 

rragg w et || Donner de la vapeur, v. r g. 
RGY 

4 ergigi ; Destaing 

yeffergigi ; yergagi -argigi, targagayt 
|| Trembler. • deg_g w heggan tergagi 
tayma ggilef, c’est à la période de 
« al).eggan •» que tremble le jarret du 
sanglier : il ne faut pas croire l’hiver 
fini à cette période. • yeffergigi yef 
usurâi, c’est un avare (il tremble pour 
un sou). • yeffergigi yef ccey“l-is, il 
s’énerve sur son travail. • tergagi ÿÿu- 
ra-w, j’ai eu bien peur. 

s- 4 ssergigi ; 

yessergagay ; yessergagi || Faire trem¬ 
bler. 

RGZ 

4 rruggez ; v. argaz 

yefrugguz -liruggza, aruggez || Agir 
d’une manière digne d’un homme. Agir 
en homme. 

4 tiruggza (ti) / tirrugza ; 

|| Conduite digne d’un homme, con¬ 
forme à l’honneur viril. Fidélité à sa 
parole, à l’accueil, etc. (v. taqbaylit). 
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• argaz ur nesei tiruggza tif-il tmetfut, 
un homme sans honneur, mieux vaut 
une femme. 

4 argaz (we) ; Destaing ; cf. F. IV, 
1599, regeh, marcher au pas ; 
cf. Prasse, H., n° 591 
irgazen ( ye ) || Homme ; homme fait. 
Mari. • d argaz, c’est un homme ! (fort, 
courageux, d’honneur, brave). • d ar¬ 
gaz l_leali, c’est un excellent homme 
aux qualités morales remarquables, 
dont le contraire serait : d yir ergaz, 
homme sans valeur, de rien. • d leal ‘ 
argaz, c’est un homme bon. • maççi 
d argaz, c’est un homme sans honneur, 
sans courage ; ce n’est pas un homme. 

• argaz maçç * ala cclayem, il ne suffit 
pas d’avoir des moustaches pour être 
un homme (l’homme ce n’est pas seu¬ 
lement une moustache). 

4 targazt (te) ; 

|| Homme efféminé. 

4 abergaz (u) ; 

|| Homme courageux, viril, capable. 

4 tabergazt / tabergazt ( tb) ; 
libergazin (tb) || Femme virile, coura¬ 
geuse,’ qui commande et dirige avec 
virilité. 

RGS 

4 reggee ; 

yefreggie -areggee || Négliger ; omet¬ 
tre par négligence. • aceggee d areg¬ 
gee, commission égale omission. • ir¬ 
gazen iherriyen freggieen di lehivayej- 
-ensen maççi di tigi m_medden, les 
hommes dignes de ce nom ont plus 
de soin pour les affaires des autres 
que pour leurs propres affaires. 

4 imreggee ; adj. 

imreggeen ; limreggeet, timreggein 
|| Négligent. 

RHB 

4 ej-heb ; ar. 

iyehheb ; ur yerhib -arhab || Etre ti¬ 
mide, craintif. 


s- 4 sserheb ; 

yesserhab -aserheb || Rendre timide, 
craintif. • d baba-s i t-yesrehben, c’est 
son père qui le rend craintif. 

4 rrehban ; ar. ss. div. 

|| Délire de possession (par un être in¬ 
visible). ,|| Frayeur (suscitée par le 
monde invisible). • aderwic yesea er- 
rehban, le derviche est pris de délire. 
• neffak w i d errehban yeffey di lee- 
dam-enney, nous sentons toute frayeur 
quitter nos membres (le corps entier). 

4 arehbani (u) ; 

irehbaniyen (i) || Possédé d’un esprit. 
Pris d’un délire de possédé (homme 
qui prononce des paroles considérées 
comme révélatrices de l’avenir, ou 
comme conseils précieux). • arehbani 
d win yefkacafen, yefivazedyen, c’est 
celui qui prédit l’avenir, qui est habité 
(par un esprit). 

4 tarehbanit ( tr) ; 

tirehbaniyin (tr) || Fém. du précéd. 

RHD 

4 erhed ; 

irehhed / yefferhad ; ur yerhid -arhad 
|| Routurer. Etre planté de jeunes fi¬ 
guiers. 

4 errhed ; 

erhayed / lerhayed || Variétés diverses 
de figuiers dont les fruits mûrissent 
tôt et ne se font pas sécher (par ex. : 
labunehbult, abelyenjur, aberran). • ti- 
bexsisin n errhed, figues de ces fi¬ 
guiers. 

RHF 

4 erhef ; ar. 

irehhef ; ur yerhif -arhaf || Etre faible, 
débile. • seg_g' v asm i i_geedda fell-as 
lehlak, yerhef di kul-ci-s, depuis qu’il 
a été malade, il s’affaiblit, il diminue 
en tout point. 

4 irhif ; vb. de quai. 
yeffirhif ; erhif || Etre faible. || Etre 
pauvre, sans défense. || Etre léger 
(tissu). • lüeffan-agi rhif, ce tissu n’est 
pas solide, il est trop léger. 
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4 urhif ; adj. 

urhifen ; turhift, turhifin || Faible ; ma¬ 
lingre. |[ Trop léger (par ex. couver¬ 
ture). 

RHJ 

4 erhej ; ar. 

irehhej ; ur yerhij -arhaj || Etre in¬ 
toxiqué. Etre épuisé. || Intoxiquer. 
Epuiser. • irehj-it ddexx w an, le tabac 
lui ruine la santé. • trehj-it tmeffut-is, 
sa femme l’a empoisonné de drogues 
magiques. 

RHM 

4 erhem ; ar. 

irehhem ; ur yerhim -arham, errehma, 
errehman. |[ Etre maladif. • aman el_ 
_lisan tekksen rrehman /, la pluie de 
la période de « Uisan » est bonne 
pour la santé (enlève l’état de fai¬ 
blesse). 

4 rrehma ; 

|| Faiblesse. • d laz i_gleggen rrehma, 
la faim rend faible. 

RHMT 

4 rruhmet ; v. rrugmel, r g m t 

yefruhmut -aruhmet || Mugir ; gro¬ 
gner. • mi d lawan n tuzzga, tafunast- 
-,a d neffat i d-yefruhmuten, quand il 
est l’heure de la traire, cette vache 
appelle elle-même de ses mugisse¬ 
ments. • win isebbren i rebbi, qarE-it 
asm' ara à-yerruhmel, un homme peut 
avoir beaucoup de patience, mais le 
jour où il commence à grogner, alors, 
attention ! 

s- 4 sruhmet ; 

yesruhmul -aserruhmet. || Mugir. 

RHN 

4 erhen ; ar. 

irehhen ; ur yerhin -arhan, errhen, 
rrhina || Hypothéquer. Soumettre à 
l’hypothèque. Gager. || Engager. Lier. 

|| Faire attendre ; être tenu en haleine. 

• mi trehned lhaja, amzun tuyed-f, 
prendre quelque chose en gage équi¬ 
vaut à l’acheter. • armi yerhen tafer- 
Jca i_gkemmel lebni, ce n’est qu’après 


avoir donné son champ en hypothèque 
qu’il a pu terminer sa construction 
(ef. ci-après sserhen). • taferka ireh- 
nen, amzun lenza, un champ hypo¬ 
théqué est comme vendu. • tafunast 
igujilen ur tefnuz ur trehhen, la vache 
des orphelins ne doit être vendue ni 
donnée en gage (d’un conte connu). 
• yef_farraw-is i terhen, c’est pour 
ses enfants qu’elle est liée (elle ne peut 
se libérer, et son mari la tient). 

s- 4 sserhen ; 

yesserhan || Prêter contre gage (biens 
immobiliers). Engager. Hypothéquer. 

4 errhina ; 

|| Gage. Objet laissé en caution. Hypo¬ 
thèque. 

4 amerhun ; adj. 

imerhan ; tamerhunt, timerhan || Gagé. 
Pris en gage ; pris en otage. || Lié 
(moralement). • tamettut tamerhunt, 
femme abandonnée mais liée par ma¬ 
riage (soit promise et non encore en¬ 
trée dans sa maison, soit abandonnée 
par son mari). 

RH 

4 rah ; ar. r y h et r w h 

yefrah -arihi, arahi, rriha || Sentir ; 
exhaler une odeur. • yefrah nnefs-is 
am_m'eqjun, son haleine empeste 
comme celle d’un chien. • yefrah d 
essnan, cela sent le moisi. • win kriy, 
yur-i yefrah d eddeeâee, ceux qui ne 
me reviennent pas, je ne puis les sen¬ 
tir (celui que je déteste, pour moi il 
sent la m...) • ur jjaj a ara ag^lim-ik 
ad fell-ak yefrah, si tu fais des frais 
pour ton bien-être, ne fais pas les 
choses à moitié (ne laisse pas ta peau 
t’empester !). 

4 ri h, ; 

yefrih, ; irah -rriha, arihi || Mm. ss. 
que le précéd. 

s- 4 srih ; 

yesrahay / yesrihiy ; yesrah -asrihi, 
aserrihi || Sentir. • yesrah iragg w en 
bb w exxam, il court en approchant de 
chez lui (il sent les bonnes odeurs de 
la maison). 
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my- 4 myesrih ; 

ffemyesrahen ; myesrahen || Se sentir 
réciproquement. • myesrahen d al- 
maten, ils se sentaient frères. 

4 rriha ; 

rrihat, lerwayeh || Odeur ; parfum. 

RH 

traha || Se reposer, v. r y h. 

rraha || Repos, v. r y h. 

irihi / arahi || Qui aime le repos, v. 
r y h. 

RH 

4 erhu ; ar. r h y 

irehhu ; yerha, erhiy, ur yerhi -arhay, 
errhu, turhin || Etre chagriné, peiné. 
1! Etre broyé, moulu. || Peiner, faire 
mal à. • ul yerha tazmert lekfa, malgré 
la peine, on n’y peut rien (le cœur 
est peiné, le courage à bout). • yerha-l 
mi t-yeslaq.ab s wayn ur yesei, il lui 
a fait beaucoup de peine par toutes 
ses insinuations injustifiées. 

4 erhi ; ar. r h y 

irehhi / yefferhay ; yerha, erhiy, ur 
yerhi -arhay || Mm. ss. que le précéd. 

4 arehwi (u) ; r ou r 
irehwiyen (i) || Meunier. • d amzad 
ney d arehwi ?, es-tu client ou meu¬ 
nier ? (Se dit d’une tierce personne 
qui s’occupe de ce qui ne la regarde 
pas, qui s’immisce dans les affaires 
d’autrui.) 

4 tarehwit ( tr) ; r ou r 
tirehwiyin (tr) || Meunière. 

RH 

4 errhuh ; 

|| Bijoux ; parures. • eccbuh errhuh !, 
que de toilettes, que de parures ! 
• llah ellah si mm errhuh ! yekka sec- 
rin yum iruh !, Dieu, Dieu, sur la 
femme qui s’est faite belle ! Son mari 
a passé vingt jours et est reparti ! 
(Chant.) 


RHR 

4 erheb ; ar. 

irehheb ; ur yerhib -.arhab || Accueil¬ 
lir (?) être accueilli. • a yiss-ek y erheb 
txir !, merci (réponse à mrehba yiss- 
-ek !, sois le bienvenu !). 

4 sterheb / sserheb (var. possible à 
toutes f. de eonj. ; 10 e f. ar.). 
yesterhab / yeslerhib -asterheb, aset- 
lerheb || Accueillir ; faire bon accueil. 

• ad yeslerfyeb rebbi felt-ak s elxir ! 
(réponse à mrehba yiss-ek !, Dieu te 
réserve en accueil tout bien !). 

4 mrehba ! ; ar. marhaba 

|| Bienvenue ! • mrehba yiss-wen !, 
soyez les bienvenus ! • mrehba s tef- 
sut !, bienvenue au printemps ! 

4 amrahbi ; adj. 

imrahbiyen ;. tamrahbit, timrahbiyin 
|| Accueillant ; qui reçoit bien. 

RHR 

4 rrehba ; ar. ss. B. 

rrehbat j| Quartier d’un marché. 

• rrehb“ uyclmi, le quartier aux mou¬ 
tons. • rrehba n ezzwayel, le quartier 
des bêtes de somme. 

RHL 

4 erhel ; ar. 

irehhel / yefterhal ; ar yerhil -crrhal 
|| Décamper, déménager, partir. • yer- 
hel iman-is weqbel a s-Ü-inin, il est 
parti de son propre mouvement avant 
d’en recevoir l’ordre. • terhel tqeffaft 
a d_dawi tislit, le cortège est parti 
chercher la mariée. 

4 rehhel ; cf. 5 e f. ar. ss. B. 

yefrehhil -arehhel || Bondir, sauter. 

• yefrehhil si ssqef yer wayed, il bon¬ 
dissait d’un toit sur un autre. • irehhl- 
-as s eWuny.a, il est tombé sur lui à 
coups de poing. 

4 errhil ; 

|| Déménagement. Départ. • mi Isiy 
taqendurt n errhil, ur mazal a d-uya- 
ley !, quand j’aurai revêtu le linceul 
je ne reviendrai plus ! (La robe du 
départ.) 
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4 tarehhalit (le) ; 

tirehhulay (te) || Grande hotte en ro¬ 
seaux ou en baguettes d’olivier (cf. aq- 
ecival, syn.). 

RHM 

4 erhem ; ar. 

irehhem ; ur yerhim -arham, rrehma 
]| Faire miséricorde (Dieu). • ad yer- 
hem rebbi kr a i t-irebbari !, que Dieu 
fasse miséricorde à tous ceux qui l’ont 
élevé ! (expr. de reconnaissance indi¬ 
recte). • ad y erhem rebbi ula d elqaea- 
-nn' i yer d-yeyli !, mm. ss. (Dieu 
bénisse même la terre qui l’a accueilli 
à sa naissance). • y erhem wi_frebbin 
lexwan !, qu’il bénisse ceux qui for¬ 
ment des frères (de confrérie) ! (re¬ 
frain de chant). • ad y erhem rebbi kr a 
i d-yejjan beffu !, être un peu seul, 
quelle bénédiction ! (que Dieu récom¬ 
pense l’inventeur de la séparation). 

4 merhum ; vb. de quai. 
ur merhum || Faire, ou avoir fait une 
heureuse mort. || Etre mort, disparu. 

4 sterhem ; 10 e f. ar. 

yesterhim -aslerhem || Reposer ; se dé¬ 
tendre. || Etre clément. • amudin-agi 
ass-agi yesterhem, ce malade repose 
un peu aujourd’hui. • ccetwu tester- 
hem, l’hiver est clément (cette année). 

4 errehma ; 

|| Miséricorde finale : le ciel. • amican- 
-ik di rrehma !, tu mérites le ciel ! 
• di rrehma r_rebbi i tella !, elle est 
très bien, rien ne lui manque ! • rreh¬ 
ma r rebbi s User maççi s leeser !, il 
faut agir décontracté, non dans la 
contrainte (le ciel se gagne avec 
douceur et non par effort). 

4 ameyfyum ; adj. 

imerhumen ; tamerhuml, timerhumin. 
|| Défunt. Celui qui jouit de la misé¬ 
ricorde de Dieu. • abernus umerhum 
nejja-t i Ibarakka, nous gardons le 
burnous du défunt pour avoir sa bé¬ 
nédiction. 

RIIN 

aruhani || Esprit, crise nerveuse, v. le 
mot sous r w h. 


RHW 

arehwi || Meunier ; v. r h. 

RJ 

4 rrejrej ; ar. 

yefrejrij -arejrej || Rêver continuelle¬ 
ment à. || Se réveiller en sursaut. 

4 rreiroj ; 

yefrejraj -arejraj, arejrej || Mm. ss. que 
le précéd. 

RJ 

4 er^'u ; ar. 

yefraju / yeftarju ; yerja, erjiy, ur 
yerji -limerjiwt, turjin, limerja || Mm. 
ss. que le suiv. 

• erju-k ; erju-R w en, attends, attendez 
(impératif à affixe pronominal). • er- 
jaw ! attendez ! (impér. à désinence 
ar. au pl. masc. ; et aussi erjut !). 

4 «Tj u ; 

yeffarju / yefraju ; yurja, urjay, ur 
yurja -limerjiwt, turjin, timerja H At¬ 
tendre. || Espérer. • larjud ar d_ted- 
dud s urar al_ternud ead ayenni, il 
faut attendre au moins un commence¬ 
ment de résultat avant de- se réjouir 
(attends d’être à la noce et tu pourras 
chanter !). • aql-iyi am tmengurl mes- 
Jcint yefrajun w' ara s-d_dyer lebburl, 
il n’y a rien à attendre ni à espérer 
(je suis comme une pauvre femme pri¬ 
vée de tous parents qui attendrait 
que quelqu’un apparaisse à la porte). 

• am_min yefrajun lameUalt di tyazit, 
cela ne vaut vraiment pas la peine 
d’attendre pour si peu ! (ce serait 
comme attendre qu’une poule ait 
pondu son œuf !). • argaz yefraju ta- 
meffut, lameffut ur lefraj u argaz, un 
homme peut bien attendre qu’une fille 
soit en âge, une femme n’attendra pas 
(adage par quoi les femmes s’autori¬ 
sent l’usage de procédés magiques). 

• limmr ala keçç i frajuy lil' ad eççey 
j> w ai>p w a !, si je ne comptais que sur 
toi, je mangerais du couscous ! (iron.). 

RJ 

4 erra} ; H. et L., I, p. 574 

|| Poison : sulfure d’arsenic. 
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RJ 

4 irrij ( yi) ; B. r y j 

irrijen (yi) || Braise en feu. 

RJI)L 

4 rrejdel ; K. rijl, pied 

yefrejdil -arejdel || Boiter. 

s- 4 srejdel ; 

yesrejdil -asrejdel / aserrejdel, arejdel, 
tirejdell || Boiter (syn. squder). 

shirejdel || Boiter ; v. h r j d I. 

4 tirejdell ( li ) ; 

Boitement. 

4 arejdal ; adj. 

irejdalen ; tarejdalt, tirejdalin || Boi¬ 
teux (syn. aqudar). 

RJH 

4 erjeh ; i a fy ? 

nejjeh ; ur yerjih -arjah || Perdre. 
Etre dépourvu, démuni. 

RJL 

4 erjel ; 

irejjel / irejjel ; ur yerjil -arjal || Mon¬ 
ter une porte sur ses gonds, et pass. 

4 rrjel ; ar. rijl, pied. 

rrjul || Rond de porte inférieur, taillé 
dans la masse du bois de la porte. 

4 arjali ( we) ; 

tarjalit (te) 1] Né par les pieds. • t_tar- 
jalit udar, elle est née par les pieds. 

RJM 

4 erjem ; ar. 

irejjern ; ur yerjim -arjam, errjem, 
turejmin || Lapider ; jeter des pierres. 
• liant tuddar i deg rejjmen inebgawen 
T_rebbi, il y a des villages où l’on re¬ 
çoit les mendiants à coups de cailloux. 

4 errajim / errajimin ; 

|| Le lapidé (Satan); • ccitan errajim, 
mm. ss. 

RJN 

4 erjen ; F. IV, 1604, regenet 

irejjen ; ur yerjin -arjan || Falsifier, 


par mélange, et pass. || Vicier, et pass. 

• rejjnen medden udi s tassemt, ta¬ 
illent s essk w er azegg m ay, on falsifie le 
beurre en y mêlant de la graisse, le 
miel avec de la mélasse. • yerjen 
wul-is am ukursi, il a le cœur aussi 
vicieux qu’un Corse. 

RJQ 

4 trh'Q : 

irejjeq ; ur yerjiq -arjaq, errejqa 
|| Plier et mettre en paquet. 

RJQ 

4 (j rejjqq ( u) ; 

|| Herbe aux graines piquantes : in¬ 
troduites sous les habits elles mon¬ 
tent... • yuyal-iyi d arejjaq, il m’est 
devenu insupportable. 

RJC 

4 erjee ; ar. 

irejjee ; ur yerjie -arjae l| Revenir ; re¬ 
noncer ; réparer ; et pass. • ley w lad 
yerjee, on peut réparer une erreur. 

4 slerjee ; 10 e f. ar. 

yesterjie -asterjee / asterjee || Venir à 
résipiscence. Se repentir. Regretter. 

• d ir win ur nesterjie ara, c’est mal 
de ne pas venir à résipiscence. 

RK 

4 rrekrek ; F. IV, 1675, ertek 

yefrekrik -arekrek || Craquer. || Tom¬ 
ber lourdement. 

4 rrekrak ; 

yefrekrak / yefrekrik -arekrek 

|| S’abattre lourdement sur le sol ; 

tomber. 

4 irrik ; 

yeffirrik ; yurrak -irrik (?) || S’abattre, 
tomber avec fracas. 

RK 

4 erku ; F. IV, 1621, erkou 

irekku ; yerka, erkiy, ur yerki -rekku, 
turkin || Pourrir ; être pourri. • ettjara 
m bu ifelfel, ug w ar i s-irekkun i_gef- 
nuzun, commerce de marchand de poi- 
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vrons : il lui en pourrit plus qu’il 
n’en vend ! (Pourrait se dire de (ou à 
qui) gaspille beaucoup de matériau 
pour un rendement de travail mé¬ 
diocre.) • timmer ad idewwel ugeffur, 
al_terku yak w ezzerriea, si cette pluie 
continue, toutes les semences pourri¬ 
ront en terre. • hel eddin imawlan 
ggemma-k seg-g w mejtuh alamma d 
ividak yerlcan /, maudits soient les pa¬ 
rents de ta mère, du plus jeune à 
ceux qui sont déjà pourris ! • erkant 
lehway ej-enney sèg_glefdan, nos vê¬ 
tements ont besoin d’un lavage sérieux 
(nos vêtements sont pourris de crasse). 

• aql-ay nerka ! , mm. ss. • yerka uqer- 
ruy-iw si tiherciwin-agi !, je suis 
écœuré de tant de duplicité (j’ai la 
tête pourrie de ces astuces). • yerka 
wul-is fell-i, il me déteste cordiale¬ 
ment en secret. • yerka seg_g w edrim 
— ou : erkan yur-es yedrimen, il est 
pourri d’argent. • yerka di ddunnit, 
il a vécu très longtemps ; il est très 
vieux. 

4 amerku ; adj. 

imerka ; tamerkut / tamerkuf , limer- 
ka || Pourri. Sale. 

4 burku ; 

|| Bois vermoulu. • burku n testent, 
bois de frêne vermoulu. 

RK 

4 larikt (ta) ; F. IV, 1623, tarik 
lirika (ti) || Selle de cheval à dossier. 

RK 

• taruka (tr) ; B. rakka 

tirukwin (tr) || Quenouille. • afus n 
truka, le pied de la quenouille. • ar- 
gaz ur nxeddem, fk-as taruka ad yel- 
lem, l’homme doit travailler (à un 
homme qui ne travaille pas, donne 
une quenouille pour qu’il file). 

• lhemm ur tekkis tyuga, ur t-ttekkes 
truka, inutile d’essayer de faire des 
économies de bouts de chandelle (la 
misère que n’a pu enlever la paire 
de bœufs, la quenouille ne l’enlèvera 
pas). 


RKB 

4 erkeb ; ar. 

irekkeb ; ur yerkib -arkab, errekba 
|| Monter (sur une monture, dans ou 
sur un moyen de locomotion). Em¬ 
barquer ; et pass. • ur iyi-he^sb ara 
d ayyul akken ad ak-efkey aerur-iu) ad 
fetl- as trekbed, ne me crois pas assez 
niais pour me faire avaler des cou¬ 
leuvres (ne me crois pas assez âne 
pour que je te donne mon dos à mon¬ 
ter). • erkeb yef useffud yeryan, monte 
sur un tisonnier rougi ! (refus à qui 
demande indiscrètement de profiter 
d’une monture ou d’une voiture). 

• ulac win irekben ur d-iris, les hon¬ 
neurs, les succès n’ont qu’un temps 
(il n’y a pas de cavalier qui n’ait dû 
descendre de monture). 

|| Etre promu à une dignité dans le 
monde surnaturel ; être doué tempo¬ 
rairement de pouvoirs mystiques. • re- 
bdn i_grekkben deg__g w ass, rebein 
i_gyellin deg_g w ass — ou : i_gefrusun, 
il y en a quarante par jour qui mon¬ 
tent d’un degré et quarante qui en 
descendent (il s’agit des « Gardiens », 
ieessasen). • irekb-it wadu, il a une 
crise de démence - ou : il est en 
transe (fakir). 

• irekb-it tmettut-is, c'est sa femme 
qui lui donne des ordres. • trekb-it 
lihala, il prend le mors aux dents ; 
il s’emballe. 

4 rekkeb ; 

yefrekkib -arekkeb, rrekban || Monter, 
remonter un assemblage de pièces et 
pass. 

s- 4 sserkeb ; 

yesserkab || Faire monter (sur une mon¬ 
ture, etc.). || Investir d’une autorité ou 
de prestige surnaturel. • ssbeh yes- 
rekb-il■ f userdun, tameddit ulac ula 
d ayyul 1,' il avait fait de belles pro¬ 
messes qu’il n’a pas tenues (le matin 
il l’a fait monter sur un mulet, et 
le soir, pas même un âne). • rebbi yes- 
serkab• yesrusu, la vie est faite de 
hauts et de bas (Dieu fait monter et 
fait descendre). 
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4 rrekba ; 

|| Voya,ge (par moyen de locomotion). 

• azal n errekba, le prix du voyage. 

• terwid errekba, tu as voyagé tout 
ton saoul ! 

4 errkab ; 

|| 'Etrier. • wi_byan ahbib, a t-ijerreb 
weqbel ad iger adar-ic di rrkab, qui 
veut un ami doit l’éprouver avant de 
passer le pied dans l’étrier. 

4 rrakeb ; 

rrakbin || Cavalier ; v. anmay, n y. 

4 Imerkub ; 

lemrakeb || Ane (une monture). 

4 amerkub (u) ; 

imerkuben ( i ) || Mm. ss. que le préeéd. 

4 tarkabt (te) ; 

tirkabin (te) || Degré, marche. 

4 laserkabt (ts) ; 

tiserkabin (ts) || Mm. ss. que le préeéd. 

4 rrekTba ; ar. genou 

rrek w bat || Force. • yesea rrek w ba, il est 
fort. Cf. afud, f d. 

RKC 

4 erkec / erk w ec ; B. 

irekkec ; ur yerkic -arkac || Brasser 
pour faire mousser (en lavant le linge). 
Bouchonner, froisser. • a k yerk w ec, 
il va te rouler par terre. 

4 erkukec ; 

yefferkukuc -arkukec. || Mm. ss. que le 
préeéd. et pass. 

RKC 

4 tarkuct (te) ; 

|| Bon petit plat (fam.). • win ara tbud- 
ded a s-lweqmed tarkuct n Imellalin, 
celui à qui tu veux faire plaisir, fais- 
lui un petit plat aux oeufs. 

RKC 

4 erked ; ar. 

irekked / yefferkad ; ur yerkid -ar- 
kad, anerkud || Etre posé assis ; être 
d’aplomb || Etre tranquille, calme. 

• azru-nni n ley^mert ur yerkid ara 


nezzeh, la pierre d’angle n’était pas 
d’aplomb. • ur irekkd ara y_giwen 
wcmkan, il est toujours en déplace¬ 
ment, ou en mouvement (il ne peut 
rester tranquille dans un même en¬ 
droit). • yerked thaï ass-a, le temps 
est calme aujourd’hui. • yenna-yi-â 
awal yugi ad yerked deg_gul-iw, il 
m’a dit là quelque chose que je ne 
puis digérer, ou garder pour moi (il 
m’a dit une parole qui ne peut être 
d’aplomb dans mon cœur). 

s- 4 sserked ; 

yesserkad -aserked || Mettre d’aplomb. 
Calmer. Laisser tranquille. || Etre 
d’aplomb, être calme. • sserked imau- 
-ik !, calme-toi. • tesserked iman-is 
deg_g“exxam-is, elle est bien dans sa 
maison (d’une jeune mariée, par ex.). 
• arnkan-agi yesserked, cet endroit est 
bon, plat. 

RKD 

4 erked ; ar. 

irekked ; ur yerkid -arkad, anerkud 
|| Piétiner ; fouler. • yerked deewessu 
— ou : irekd-if !, il joue de mal¬ 
chance. • irekd-iyi awal, il m’a coupé 
la parole. • argaz-a yerked baba-s d- 
-yemma-s, son père ni sa mère n’ont 
plus rien à dire : c’est lui qui a pris 
le commandement (il a piétiné son 
père et sa mère). 

4 lirekkit (tr) / tirkit / tarkit ; 
tirekkidin (tr) || Marque de pas. || Petit 
pied. • t_tirekkit ugujil i gesyersen 
tikdift !, les petits ont toujours tort 
(c’est le pied de l’orphelin qui a percé 
le gros tapis). • tirekkit n ellufan, pe¬ 
tit pied de bébé. 

R KF 

4 tirkeft (te) ; F. II, 860, térekeft / 
tékereft, caravane 
tirkaf (te) || Bande ; meute. 

RKH 

4 erkeh ; K. ? Paraît peu connu 
irekkeh ; ur yerkih -arkah || Etre 
d’aplomb. || Etre stable. || Etre calme. 
V. erked, r k d. 
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RKL 

4 rekkel ; ar. 

yefrekkil -arekkel || Marcotter. || F’ilou- 
ter, user (te subterfuges audacieux. 
• ala argaz yefrekkilen wiyid i à_ 
_dejja yemma-s d argaz, sont seuls 
des hommes ceux que les procédés 
n’embarrassent pas (seul l’homme qui 
filoute les autres a été fait homme 
par sa mère). 

4 tferkil ; 

|| Marcottage. • tameyrust n efferkil, 
figuier obtenu par marcottage. 

4 irkel (ye) ; 

ireklen ( i ) / irkalen || Marcotte. 

4 urkil ; 

urkilen || Mm. ss. que le précéd. 

4 errkel ; 

rrkul |[. Coup de pied ; v. sekkek, s k. 
RKL 

irkul / irk w el / irkulli / irk^elli || En¬ 
tièrement ; tous, v. kl.» bb w iy-len-id 
irkul, je les ai tous amenés. • nuday-t 
irk w elli, je l’ai cherché partout. • d 
arraw n esseltan irk“el, ils sont tous 
les enfants du roi. • d keççini irkul 
i d essebba !, c’est bien toi qui es en 
en cause ! • d keççini irkul !, tiens ! 
c’est toi ! en personne ! 

RKL 

4 arkul (we) ; 

|| Farine d’orge ou de blé grillé. (On 
grille le grain, on l’asperge d’eau sa¬ 
lée puis on le concasse (d abray) ; se 
mange avec de l’huile d’olive et du 
sucre.) • arkul yeweer i weblae ; ma 
leffzet_t s lullya ggimi, a m-yecreq, 
cette farine est assez difficile à ava¬ 
ler ; si on la mâche sans précaution 
par exemple en parlant (la bouche ou¬ 
verte), on avale de travers (elle monte 
dans le nez). • ieçça ul-is deg_g'“erkul, 
elle est négligente. 

RKL 

4 aruk°al (u) ; 

|| Tampon en tissu de soie ou de coton 
(pas en laine) chauffé, pour soins (an¬ 


cien). • eqqd-it s uruk w al, chauffe-lc 
fortement avec un tampon d’étoffe 
(appliqué au côté : médecine tradi¬ 
tionnelle des points de côté). 

RKM 

4 erkem F. IV, 1630, roukmet 

irekkem / yefferkam ; ur yerkim -ar- 
kam || Bouillonner. Bouillir. Cuire en 
bouillant. • irekm-eâ wasif segmi d_ 
_deyli lehwa, le torrent bouillonne 
tant il a plu. • simmal tesseelafd-as 
awal, simmal neffa irekkem, plus on 
lui en dit, plus sa colère monte (plus 
tu le bourres de paroles, plus...). • tah- 
rirl d essmid irekmen deg_g'“aman, la 
bouillie appelée tahrirt est de la se¬ 
moule cuite dans l’eau. 

s- 4 serkem ; 

yesserkam || Faire bouillir. • srekmey 
ieettiden, j’ai fait bouillir le linge. 

4 rkukem ; 

yepferkukum -arkukem || Etre trempé, 
s- 4 sserkukem ; 

yesserkukum -aserkukem || Tremper. 
RKM 

4 rrukkem ; ar. 

yefrukkum -arukkem || Fermenter. 
|| Etre encombré. Etre tassé, serré. 

RKMJ 

s- 4 srek w mej ; 

yesrek^mij -aserrek m mej || Froisser. 
Donner de mauvais plis. • m { ara tes¬ 
tes tessrek w mij iman-is , quand elle est 
couchée, elle froisse ses vêtements. 

RKMY 

4 rrek'°mi ; ar. r k m 

yefrek m mi -arek w mi, lerk“em || Etre en 
désordre. || Etre compliqué. || Etre ac¬ 
cablé par un fardeau. 

RKN 

4 erken ; F. IV, 1631, erken 

irekken ; ur yerkin, -arkaq || Arrêter. 
S’arrêter. Ralentir son allure (surtout 
en parlant de boeuf au labour). • limmr 
ur yerkin yili l-yesfel, s’il ne s’était 
pas arrêté, il l’aurait bousculé dans 
la pente. 
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RKN 

4 tarakna ( Ir ) ; 

tirakniwin (Ir) || Tapis haute laine (cf. 
likdifl, plus empl.). • win yetfsen di 
Irakna , yeqqur-as tehnm ccetwa, qui 
dort sur un épais tapis dit que l’hiver 
est clément. 

RKN 

4 larkunt / taraient (te) ; 
tirek w nin (tr) (pl. rare). || Coin (syn. : 
tiymert). • yetfef larkunl achat aya!, 
depuis longtemps il est couché ma¬ 
lade. ♦ teqwa lerkunl-ik, tu es riche, 
fort. • thila n terk w ent, la cruche à 
provisions (jarre dans un coin acces¬ 
sible de la maison pour farine, ou 
huile). 

RKS 

4 erk w es ; r k s 

irekk w es ; ur yerk w is -<rrk w as, errek w s. 
]| Etre encrassé. Etre malpropre, mé¬ 
langé d’éléments malpropres ou hé¬ 
térogènes. 

4 errekws ; erruks ; 

|| Déchets. Eléments hétérogènes ; im¬ 
puretés. • akal-enni, yekks-as ak w er- 
rek w s, il a très bien nettoyé cette terre. 

• iseff.a irden-nni yeççuren d errek w s, 
il nettoya ce blé mêlé d’impuretés. 

RKS 

4 erkes ; 

irekkes ; tir yerkis -arkas || Etre en 
boulettes, en grains. 

4 urkis (wu) ; 

|| Mélange de pluie, de grêle et de 
neige qui tombent en même temps. 

• ta yekkat timrkis, il tombe de la 
neige fondue. 

RKS 

4 arkas (wa) ; F. IV, 1632, erkes, 
piétiner. 

arkasen (wa) || Mocassin de peau de 
boeuf, sandale rustique. || Homme mou. 
Syn, : acifud, v. ce mot, c f d. 

4 larkast (ta) ; 

tarkasin (ta) || Mm. ss. que le précéd. 

• teqqen lhenni l_tarkast, elle a ap¬ 


pliqué le henné en forme de sandale 
(sans recouvrir le pied). 

RKTY 

4 rrekli ; cf. ertek, r I k 1 

yefrekti / yefrektay -arekti || Baisser, 
diminuer, tomber. || Etre consommé, 
épuisé. • yerrekti-à wazal n temzin, le 
prix de l’orge a baissé. • yerrekti 
yak “ et qui dey_yibb w ms, les vivres fu¬ 
rent épuisés en un seul jour. 

RKTY 

4 arek w li (u) ; Ngousa (Wargla) 
arecli, pâte. 

|| Pâte de farine (pétrie, avec ou sans 
levain). 

RKY 

4 erki ; F. IV, 1627, erki 

irekki -arkay || Faire tremper dans ; 
faire macérer ou cuire dans ; et pass. 
|| Etre excité contre. • gmi ulac imensi, 
rkiy-d tacebb“at deg_y'°yefki, comme 
il n’y avait rien pour souper, j’ai fait 
tremper des crêpes dans du lait. • mi 
rkin icettiden, asen-d-yeqqim ata asel- 
tili, lorsque le linge a macéré dans son 
savonnage, il ne reste plus qu’à le 
rincer. • limmer a k-yettef, a k-yerki 
deg_<i m zuliy, s’il t’attrape, il te pétrira 
dans la boue. • terki ddetwa, l’affaire 
s’envenime, kerki-d deg-ney weqjun, 
le chien s’est jeté sur nous. 

s- 4 sserki ; 

yesserkay || Exciter (un chien pour 
qu’il morde). 

f iv- 4 fwirki ; 

yetwarkay ; yefwarki || Etre trempé. 
• tefwarki tcebb w at, on a trempé la 
soupe. 

/n- 4 mmerki ; 

yefmerki / yepnerkay -amerki || Etre 
excité contre. • mmerkin deg-ney 
yeq w jan, les chiens étaient furieux 
contre nous. 

s777- 4 . snterki ; 

yesmerkay -asmerki || Exciter. Semer 
la discorde. • yir leibad smerkiyen 
wiyad s amennuy, les gens malhon¬ 
nêtes excitent les autres à la bagarre. 
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ms- 4 mserki ; 

ffemserkayen || Exciter réciproque¬ 
ment l’un contre l’autre. • mserkin-d 
yer tbeneemmeff, ils se sont excités à 
la discorde vindicative. 

RKZ 

4 erkez ; ar. 

irekkez / yetferkaz ; ur yerkiz -arkaz 
|| Ficher. Enfoncer. || Attacher la cein¬ 
ture (de tissu) en enfonçant son extré¬ 
mité dans un tour qu’elle fait à la 
taille. Arranger sa ceinture, yerkez ti- 
gusa dey_gmukan a (Usa, il enfonça 
des piquets aux points limites. • ur 
ufiy ara and a i rekzey tissegnit-enni, 
je ne retrouve plus où j’ai enfoncé 
cette aiguille. • yerkez ak w erzi l_lehrir, 
il est capable de se débrouiller main¬ 
tenant ; il est émancipé (il a mis la 
ceinture de soie, ou le bandeau de 
soie au front. V. à ce sujet akwerzi, 
k r z). 

|| Parler par insinuations malignes, 
par sous-entendus piquants. • ala yir 
bnadem i_grekkzen, méchants sont 
ceux qui parlent ainsi. 

4 tarkizt (te) ; 

lirkizin (te) || Pieu. || Crosse de fusil. 
4 errkuz ; 

|| Insinuations malignes ; paroles dé¬ 
tournées, piquantes. 

RKS 

4 erkee ; 

irekkee / yefferkae ; ur yerkie -arkae 
|| S’enfoncer, s’embourber. • yerkee di 
tx“emreff bb w alud, il s’enfonça dans 
un amas de boue. • yerkee di yir 
Ixuluq, le voilà pris dans une bande 
de sinistres individus. 

4 rekkee ; ar. 

yefrekkie -arekkee || S’incliner pro¬ 
fondément. Faire la prostration ri¬ 
tuelle. • akken kan yekker ad irekkee 
iwerra-yas-d rebbi kra, il allait s’incli¬ 
ner quand, tout à coup, il aperçut 
quelque chose. 


4 rrekea ; 

errekeat || Inclination (de la prière ri¬ 
tuelle, telle que les mains arrivent à 
hauteur des genoux). 

RM 

arnii / allarmi / al mi || Jusqu’à, v. mi, 
m. 

RM 

4 remmem ; F. IV, 1638, roummet. 
Ar. rmîm, débris 

yefremmim -aremmem || Morceler, ré¬ 
duire en petits morceaux. Ecraser ; 
réduire en pâte. Froisser et pass. 

• alamma iremmem imassen bb^eyrun 
ara ten-yeçç, il ne peut manger de 
pain que la mie broyée en petites 
miettes. • s tzurin-enn' iremmem 
i-Ôga Ixell, c’est avec ces raisins qu’il 
a écrasés qu’il a fait le vinaigre. 

• deg_g w akken yerfa yeftef lawerqeff- 
-enni bb m alef iremm’m-if, il était dans 
une telle colère qu’il saisit ce billet 
de mille francs et le mit en pièces. 

4 errmim ; 

|| Pâte obtenue par pilage (amandes, 
olives, raisin). || Débris. • tezd-it tumu- 
bil terra-t d errmim, l’auto l’a écrasé 
et l’a réduit en bouillie. • yerra-t d 
errmim, il l’a rossé d’importance. 

RM 

m- mremmi || Se débattre, v. r m y. 

lemremma || Situation embrouillée, v. 
vb. mremmi, r m y. 

RM 

4 rremma ; B., corps, mine 

|| Corps. • tfukk erremma-ines, il est 
très maigre. 

RM 

4 ermu ; ar. r m y, ss. div. 

iremmu ; yerma, ermiy, ur yermi -rem- 
mu, armay || Plonger ; immerger ; et 
pass. || Enfouir, enfoncer, enterrer, et 
pass. • awal-agi ladya rmu-t da !, une 
parole comme celle-là, enfouis-là ici ! 
(à la finale da ! fortement accentuée, 
on désigne de l'index le sol à la ver- 
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ticale : je te prie de ne pas venir me 
dire une chose pareille deux fois ! 
—-ou : je ne voudrais pas qu’on le 
sache ! • segmi s-eqqurent tneq w lin, 
igezm-itent f eccehh yerma-tent deg_ 
_g w akal, comme ses figuiers-' avaient 
séché, il les coupa à ras dû ■ sot 'et re¬ 
monta la terre, 

RM 

4 rami ; ar. 

yeframi ; iruma -arami || Toucher la 
cible. Viser. 

4 trami ; 

? ; yelruma || Etre habile, ex¬ 

périmenté, distingué, • ma t_tameel- 
lemt, t_tinna yelruman, <at_lawi ayer- 
bal d-lehwal ixelten deg-s, quant à la 
maîtresse d’œuvre, celle qui connaît 
le mieux le métier, elle emporte le 
tamis et les choses qui y sont dépo¬ 
sées. 

4 errami ; 

? || Tireur à la cible. Bon tireur. 

|| Homme de valeur. • yella di tem- 
eayt : at rebbi ur sbiyen awtul, ala 
wi_llan d errami, on dit dans le pro¬ 
verbe : les saints ne choisissent pas 
les (cœurs de) lapin ; ils ne prennent 
(dans leurs rangs) que les gens de va¬ 
leur. (V. F.D.B. 1959, Eléments de 
mystagogie kabyle, p. 22, rt. 14.) 

4 taramit (tr) ; 

|| Honneur familial. • tezwar-asen tra- 
mit, ils sont d’une ancienne et hono¬ 
rable famille. • d bab n tramit, c’est 
un homme d’honneur. 

4 erremya ; Boulifa, glossaire. 

erremyat || Quantité de choses qui 
vont être traitées d’un coup, en une 
fois (en travaux agricoles ; gerbes sur 
l’aire, olives à écraser au moulin ; v. 
ddersa, d r s). 

RM 

4 tiremt de) ; F. IV, 1637, iirmit 
tiram (tr) || Repas. || Traite (action de 
traire). || Cadeaux pour une naissance 
(apportés par les parents de la femme; 
moins important que lehna). 


|| Part, portion (d’un travail, d’une 
tâche). • tiremt n essbeh, xeddment- 
-etf tulaivin d aman d-ineruken; tiremt 
n tmeddit ala f eddriz d usebb w i, la 
tâche des femmes le matin, c’est la¬ 
vage et pétrissage de pâte ; celle du 
soir, c’est préparation et cuisson (des 
repas, en temps de ramadan). 

RM 

s- 4 ssirem ; seule la f. en s- de ce 
vb. est vivante en kab. Cf. 
F. IV, 1()36 arem, essayer, 
goûter 

yessaram / yessirim ; yessarem -asi- 
rem || Désirer ; se proposer. Préférer. 
• yessarem ad ihewwes, yefka-d rebb' 
ageffur, il voulait aller se promener 
mais la pluie est survenue. • mkul 
yiwen a t-yessiwed rebbi yer wayen 
yessaram, quand on veut réellement 
quelque chose, on y parvient toujours 
(chacun, que Dieu le fasse aboutir à 
ce qu’il désire). • taqcict tessaram 
baba-s, aqcic yessaram yemma-s, une 
fille préfère toujours son père, un 
garçon sa mère. 

m- 4 msirem ; 

ffemsaramen / msaramen ; msarmen 
|| Se désirer. 

4 asirem (u) ; 

|| Espoir. 

RM 

4 arumi (u) ar. rûm, ss. B. 

irumyen ( i) || Européen, spécialement 
Français. • ad iru wi_llan d .arumi !, 
même un Européen pleurerait ! • abel- 
lud urumi châtaignes (glands d’Eu¬ 
rope). 

4 larumit ( tr ) ; 

lirumyin (tr) || Fém. du précéd. || Lan¬ 
gue française (au sg.). 

RM 

4 aremrum ; adj. B., être gourmand 
iremrumen ; taremrumt, tiremrumin 
|[ Gros mangeur (bœuf, vache ; péj. 
pour un homme). • aeebbud-is d arem¬ 
rum, il n’a jamais assez. 
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RMC 

4 ermec ; ar. 

iremmec ; ur yermic -armac || Ciller ; 
cligner des yeux ; faire signe par un 
clin d’oeil. || Etre privé de cils (oeil). 

ni- 4 mmermec ; cf. m r c h 

yefmermic -amermec || Cligner des 
yeux, les yeux étant pleins de larmes. 
Etre larmoyants (yeux). 

sm- 4 smermec ; 

yesmermic || Cligner des yeux (par ma¬ 
ladie ou par tic). • yesmermic s walln- 
-is - ou : smermicenl walln-is, il 
cligne des yeux. 

4 amermac ; adj. 

imermacen ; tamermact, timermacin 
|| Qui cligne des yeux par tic. 

RMI) 

4 ermed ; K. r m s ? 

iremmed ; ur yermid -armad || Cacher, 
dissimuler. • i tremmded a Iqaea !, ô 
terre, que de choses tu caches ! Que 
d’aventures maintenant terminées et 
que la mort a effacées de la mémoire 
des hommes ! • ayen yermed wul-iw 
d ayn akkn ur teffamenf ara !, ce que 
mon coeur a supporté, c’est in¬ 
croyable ! • igenni ireeeed, Iqaea trem- 
med, le ciel tonne, la terre cache (de 
quelqu’un qui supporte de grandes 
adversités). 

RMDL 

4 rremdel ; Chantréaux, I m d l 
yefremdil -aremdel || Etre peigné à la 
« taremdalt ». 

s- 4 sremdel ; 

yesremdü || Peigner à la taremdalt. 

4 taremdalt ( tr) ; 

|| Peigne avec lequel on extrait une 
touffe de laine à longues fibres dont 
on fera le fil de chaîne (la laine est 
retenue par un autre peigne fixé au 
sol, appelé imced). • s tremdalt a d_ 
_dekksed tawduft n tadut, avec ce 
peigne on extrait la touffe de laine à 


filer. • tekkai tremdalt di tefkert bbul- 
-iu>, j’ai de forts battements de coeur ; 
au ss. fig. : je suis angoissé. 

RMDN 

4 remdan ; ar. ramadan, 9 e mois de 
l’année lunaire 

|| Nom du mois de jeûne musulman. 
|| Prénom masc. • ass amezwar u i y 
ara bdun wcrrrac remdan, ferhen, le 
jour où les enfants jeûnent pour la pre¬ 
mière fois est un jour de joie. • tsed- 
deq remdan i rebbi, elle a fait un 
jeûne (supplémentaire). 

RMG 

4 ermey ; 

iremmey ; ur yermiy -armay || Tonner. 
RMH 

4 rmimeh ; cf. ar. r m fy 

yeffermimih ; yermameh -armimeh 
|| Trépigner. 

RMH 

4 lermayeh / lerwameh ; pi. - ar. ss. B. 
|| Beaux yeux ; beau visage. Longs cils 
et longs sourcils ; beau nez. • lesea 
lermayeh, elle est jolie. 

RMJ 

4 ermej ; 

iremmej; ur yermij -armaj || Bouchon¬ 
ner. Triturer. Froisser. 

RML 

4 ermel ; ar. 

iremmel / y enfermai ; ur yermil -armai 
|| Enfouir ; recouvrir ; et pass. • adfel 
bb w ebrid-a yermel yalc“ limura, cette 
fois la neige a tout recouvert. • tim- 
zin-a remlenl dey_ghuccan, il y a 
dans ce grain plus de saletés que 
d’orge. V. autre ex. à vb. sedher, d h r.' 

s!- 4 ss ermel ; 

yessermal -asermel || Enterrer. Recou¬ 
vrir de terre, de poussière, etc. • yes- 
sermel wedfel Iqaea, la neige a recou¬ 
vert le sol. 
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4 errmel ; 

|j Sable (de rivière, de mer). Cf. ijdi, 
î d. 

4 aremli (u) ; 

|| Sable trop fin, comme de la pous¬ 
sière. Terre sableuse. • akal-agi d 
aremli, cette terre est sableuse, im¬ 
propre à la culture. 

RML 

4 tirmelt (ti) ; 

|| Un moment ; un bon moment. 

• qqinm akken jmie tirmelt, ils res¬ 
tèrent ensemble un moment. • yewt 
effbel tirmelt l_leali, le tambour battit 
un bon moment. 

RML 

4 aramul (u) ; subst et adj. B . ramûl, 
taureau. 

iramulen || Taureau ; taurillon. )| Gros, 
massif, grossier. • slan i zzhir la 3- 
-ilezzi i mekka am_.mezger aramut, 
ils entendirent un grondement qui 
tournait autour du sanctuaire de 
Mekka comme un taureau. 

RMN 

4 erremman ; coll. 

|| Grenade, fruit. Grenadier. • rrem- 
man el_lehlu, grenades douces. • rrem- 
man el_qares, grenades amères. 
rremman el_lmuz, grenades douces- 
amères. • hfyebb erjrremman-agi ack- 
-it, ces grenades ont de beaux grains. 

• udm-is ma tewtet_f s uzeqqa n er¬ 
remman, a d-netgen idammen — ou : 
ad yefferdeq d idammen, son visage 
est si rouge que si on le frappait avec 
un grain de grenade, le sang coulerait. 

4 laremmant ( tr) ; 

tiremmanin ( tr ) *|| N. d’un, du fruit et 

de l’arbre. :|| Moyeu de l’axe moteur 

de la turbine du moulin à eau ; sur 

ce moyeu sont calées les aubes (tirya- 

cin). 

RMQ 

4 ermeq ; ar. 

ifemmeq ; ur yermiq -armaq, errmeq 
Il Remarquer d’un coup d’oeil ; repé¬ 
rer. • akken yebb w ed yer ssuq yermeq 
sseha l_hali, dès en arrivant au mar¬ 


ché, il avait repéré la bonne marchan¬ 
dise. • ad yermeq abeed a k-d-yini d 
acu-t, il lui suffit de voir quelqu’un 
pour dire ce qu’il vaut. • yella rrmeq 
di ssuq, au marché on voit tout de 
suite les bons produits. 

RM Y 

m- 4 mremmi ; hésitation sur la clas¬ 
sification 

yeffemremmi / yettemremmay -am- 
remmi, lemremma ,|| Se débattre (par 
discussion, arguments). 

4 lemremma ; B. 

lemremmat || Mélange ; tas pêle-mêle. 
Situation embrouillée. • i kem yegren 
yelli-m di lemremma, et toi qui a mis 
la fille en situation difficile. 

RMY 

erremya || Quantité traitée en une 
fois (battage de céréales, olives), v. r 
m, 

RMYH 

lermayeh / lerwameh, pi. || Visage ave¬ 
nant, v. r m h. 

RMZ 

4 ermez ; 

iremmez / yeffermaz ; ur yermiz -ar- 
maz || Gronder. Rugir. >|| Grommeler ; 
grogner. • la Iremmez legnewt, le ton¬ 
nerre gronde (sourdement, dans le 
lointain). • la iremmez am yizem, il 
rugit sourdement comme un lion. • m° 
ur s-nefk' ara ayen yebya, ad yermez, 
il grogne s’il n’est pas satisfait. • la 
tremmez leebbut-iw, mon ventre gar¬ 
gouille — ou : mon ventre crie famine. 

4 rmimez ; fréquentatif du précéd. 
yeffermimiz ; yermamez -armimez. 
|| Gronder longuement, à plusieurs re¬ 
prises. i|| Grommeler ; grogner ; émet¬ 
tre de petits grognements nerveux. 

sm- 4 smermez ; 

yesmermiz -asemmermez || Grogner, 
mugir (spécialement le bétail). Gron¬ 
der. • kra yekka yid tesmermiz leg¬ 
newt, toute la nuit il y a eu des gron¬ 
dements de tonnerre (faibles). 
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RMZ 

+ ermez ; désuet. Ar. Cf. eymez, 
y m z 

iremmez ; ur yermiz -armaz || Cligner 
de l’oeil en manière de signe. 

+ rmimez ; désuet. 
yeffermimiz ; yermamez -armimez || Se 
trémousser, se tortiller. || Faire des 
clins d’yeux répétés. 

RMC 

+ aremmue (u) ; 

iremmusen (i) || Groupe important (de 
personnes, d’habitants, de partisans). 
Gros tas. • Ixir erjrebbi d iremmueen, 
Dieu est riche, puissant, généreux. 
(Son bien est fait de quantités innom¬ 
brables). 

+ laremmuet ( tr ) ; 
tiremmuein Ur) || Groupe. Tas. 

RN 

ar-ani |[ Jusqu’où ; v. «m, n. 

RN 

♦ urnan ; F. IV, 1645, irait, être 

malade. 

yeffurnan / yetturmin -turnanin || Etre 
sensible. Avoir une sensibilité exa¬ 
cerbée. Etre nerveux. Etre maladif. 

♦ llufan-agi yurnan segmi l-tezra tem- 
yart n jihennama, ce bébé est grognon 
depuis que cette vieille d’enfer a jeté 
les yeux sur lui. • asegg w as-a urrtaney : 
sfuhey tewser, cette année je suis tout 
détraqué : je sens la vieillesse. 

RN 

♦ errtu ; F. IV, 1643, ernou 

irennu ; yerna, erniy, ur yerni -rennu, 
timerna, timemiwt, tamerniivt || Ajou¬ 
ter. || Continuer. Recommencer. || Vain¬ 
cre ; dépasser. • ernu-â win 1, et quoi 
encore ! (antiphrase iron.). • di ccet- 
wa Hull-ec irennu di ssuma, en hiver 
tout augmente de prix. • a d-yernu 
rebbi i_geylebn aya !, on avait encore 
bien besoin de cela ! (iron. ; que Dieu 
ajoute ce qui surpassera cela). • yern a 
adar fell-asen, il est encore pire 


qu’eux, en méchanceté, audace, etc. 
(il ajoute un cran sur eux). • amenzu 
ikerru dima win d-yernan fell-as, un 
aîné déteste généralement son puîné. 

• yerna yur-sen weqcic, ils ont eu un 
fils (se dit même pour la naissance 
de l’aîné). • ernut kr a .a Imumnin !, au 
secours, braves gens ! • flc-iyi yelli-k 
ternud-as lada-s d irden, donne-moi 
ta fille et encore du blé de quoi la 
nourrir ! (de qui ou à qui manifeste 
des désirs, prétentions, ambitions, exa¬ 
gérés et indiscrets). • tizzyiwin er- 
nant-iyi, win meqq m ren, a d-ieeddi !, 
les gens de mon âge m’ont battu : un 
plus grand, qu’il y vienne ! (de qui 
ou à qui abandonne ou néglige une 
besogne qu’il pourrait faire pour s’at¬ 
taquer à un travail au-dessus de ses 
forces ou de ses compétences). • Imeh- 
na i f yernan d essber, l’épreuve, ce 
qui la vainc, c’est la patience résignée. 
|| Seoir ; convenir. Aller bien. • terna 
fell-as Ibernust d-yuy, le petit bur¬ 
nous qu’il a acheté lui va bien. 

n- 4 nnerni ; 

yefnerni / yefnernay ; yennerna -aner- 
ni || Grandir ; s’accroître ; augmenter. 

• ur yefnernay ara di Iqedd, il ne 
grandira plus. • yennerna dey_gul-is, 
il augmente dans son estime. 

sn- ^ snernL ; 

yesnernay ; yesnerna -asnerni / asen- 
nerni || Augmenter, (trans.) ; renché¬ 
rir. • keççini al_tesnernid yef baba-k, 
tu feras mieux que ton père. 

4 ernu / yernu / yerna ; forme figée 
|| Et puis ; et encore ; et. 

^ timerna ( tm ) ; 

|| Suite, continuation. Supériorité. 
Augmentation. • la yetfalab timerna, 
il demande une augmentation. 

4 imnerni ; adj. 

imnernan ; timnernit, timnernatin 
|| Qui donne accroissement, richesse 
(en souhaits). • ay annar ay imnerni !, 
souhait de bon augure pour l’aire à 
battre le grain. • alln-iw d imnernan !, 
mes yeux portent bonheur (contre le 
mauvais oeil). 
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RN 

4 tir ni (te) ; du vb. précéd. ernu, 
r n ? 

lirenwa / tirniivin / tirniyin (te) 
|| Portion de travail agricole (moisson, 
sarclage, récolte d’olives, etc.) où 
chaque ouvrier fait ce qui se trouve 
devant lui jusqu’à ce qu’il soit au 
bout (ordinairement en montant) ; si 
plusieurs avancent de front, cela fait 
une tirni plus large. • di tlata yid-sen 
refden irni ; uyalen ad refden tirni 
tis-snat, à trois ils ont fait une rangée 
et en ont commencé une seconde. 

• ebdu tirni uzemmur, commence le 
ramassage des olives. • yedlen tirni, 
iis ont bien travaillé (ils ont abattu 
une portion de travail). • ccbaha 
unebdu t_tirni , la beauté de l’été, c’est 
le travail en équipe (F.D.B. 1964, La 
Légende des oiseaux, pp. 29 et 38). 

• a u>i_ddan d-ifellahen yefqeggilen 
di terni — imeyran g_fassn-ensen s 
lek w mam i cerwen lidi — Ijennet et- 
ban-asen tazallit nitni d-ennbi, puis¬ 
sions-nous aller avec les moissonneurs 
qui passent aux champs le moment des 
chaleurs ! Les faucilles à la main ils 
essuient leur sueur avec leurs man¬ 
ches ; le ciel leur est assuré ; ils prie¬ 
ront avec le Prophète (chant). 
t_tirni || Sans choix entièrement, 
sans exception. • elq w ed kan lazart 
t_tirni, s ujenjar s elyanimt ; a ten- 
nefru g_g w exxam ni* ara qqaren, ra¬ 
masse les figues comme elles se pré¬ 
sentent, noires et blanches ; nous les 
trierons à la maison quand elles se¬ 
ront sèches. • Inuit teffawi t_tirni, la 
mort ne choisit pas, elle prend tout. 

RN 

4 irin (yi) ; 

irinen (yi) || Grosse gerbe de blé, 
d’orge (la charge d’une femme). 

4 tirinl (li) ; 

tirinin ( ti / le) || Fagot de bois. Charge 
d’herbe, de feuilles de frêne, etc. 

• bb w int-ed tirinin useryu yef iq w er- 
ray-ensent, elles portaient sur leurs 
têtes les fagots de bois. 


RN 

irait, pi. de iri, bord, v. r. 

4 rrenna ; ar. renna, air de musique 
Dans yettef di rrenna-s, il s’entête 
dans son refus (syn. de yeftef di 
nnmara-s). 

RN1) 

4 rundu ; 

yefrunduy ; irunda -arnndu || Etre 
triste, mélancolique. 

RN1) 

4 errend ; ar. 

U Laurier. Syn. : tarselt, r s I. 

RNI) 

4 errunda ; esp. 

|| Jeu de cartes espagnol. 

RNJ 

ni- 4 mranji fr. arranger ? 

ffemranjin ; mrunjan -amranji || S’ar¬ 
ranger ; se mettre d’accord. 

RNJ 

4 laretij ; eoll. fr. ? 

|| Orange amère. 

RNK 

4 rennek ; 

yefrennik -arennek || Détraquer, dété¬ 
riorer, et pass. || Importuner ; agacer. 
• trennekd-iyi dduzan, tu m’as détra¬ 
qué la machine. • irennek ssuq bb w ass- 
-a, pauvre marché, aujourd’hui ! (le 
marché d’aujourd’hui n’allait pas). 

RNKS 

4 rrunkes ; 

yefrunkus -arunkes || Etre difficile, 
grave ; être scabreux. 

RNS 

4 tarnast (ta) ; 

|| Poireau sauvage. 

RNW 

timerniwt ;|| Surplus ; v. ernu, r n. 
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RNY 

4 tamernuyt ( tm ) ; 
timernuyin Uni) || Pivot on chêne (lu 
moulin domestique. || Pièce de bois de 
figuier qui obture le coeur de la meule 
dormante traversée par l’axe moteur 
du moulin à eau. 

RP 

4 repp w i / erp w i / epp w i ; v. rebbi, 
r b, et lettre P, à sa place 
alphabétique. 

|| Prononciation féminine de rebbi, 
Dieu, chez les Igawawen et leurs voi¬ 
sins At Yiraten, At Yehya (en gros, 
tout le versant nord du Djurdjura). 
Cependant, les femmes de familles 
maraboutiques disent en général rebbi. 

R Y 

4 rey ; F. IV, 1663, erey 

ireqq / yefferyuy ; yerya, eryiy , ur 
yeryi -timeryiwl, uryu || Brûler. Etre 
enflammé. • ad irey uzegzaw f_quran, 
les bons paient pour les mauvais (le 
vert brûlera sur le sec). • yerya lhal, 
il fait une chaleur terrible. • yerya 
wefwad-iw, je suis en rage (mes en¬ 
trailles brûlent). • terya f emmi-s, elle 
ne peut se passer de son fils —ou : 
elle s’inquiète pour son fils. 

s- 4 ssery / srey ; 
yesseryay -aseryi || Faire brûler. En¬ 
flammer. • sreyn-as taeebbut-is war- 
raw-is, ses enfants la font enrager (lui 
brûlent le ventre). • yessery-as amayy- 
-is s ubeqqa, d’un soufflet, il lui a mis 
la joue en feu. • isyaren irqaqen sser- 
yayen izuranen, petites causes, grands 
effets (les menus bouts de bois enflam¬ 
ment les gros). 

ms- 4 msery ; 

yeffemseryay / yeftemserya -amseryi 
|| Se brûler réciproquement. || Briller, 
étinceler, rutiler. • niseryen wulawn- 
ennsen wa yef_fa, ils enragent l’un 
contre l’autre. • niseryen ulawen, ils 
se sont fait mutuellement beaucoup de 
peine. • taqendurt l_lqatifa mbeseid i 
teffeniserya, une robe de velours qui 


de loin rutile. • la ffemseryanl walln- 
-is si laz, par la faim il voit trente-six 
chandelles. 

4 uryu ( wu ) ; 

|| Chaleur brûlante. • ass-agi d uryu, 
aujourd’hui c’est du feu ! 

4 timeryiwl (tm) ; 

|| Brûlure. 

4 aseryu ( u ) ; 

|| Bois de chauffage. 

sm- 4 sniiryu ; 

yesmiryuy -lamiryul || Crier, pour le 
chat, au temps du rut. 

4 imiryu ; 

imiryan / imirÿulen || Cri du chat au 
temps du rut. || Période de quatorze 
jours (24 yennayer à 7 furar ) ainsi 
nommée soit à cause du froid vif qui 
brûle tout, soit parce que c’est la sai¬ 
son des amours des chats. 

4 timiryut ; 

tiniiryulin || Mm. ss. que le précéd. 
RY 

anieryan i|| Saumâtre, v. ni r y. 

RYB 

4 eryeb ; ar. 

ireyyeb / ireqqeb ; ur yeryib -aryab, 
aneryub || Convoiter, désirer. Préférer. 
|| Profiter. • eryeb, eryeb !, se dit aux 
animaux qui arrivent à l’abreuvoir, 
pour les inciter à boire. • neryeb 
itij iwakkn a à-enfakk ccey w l-enney, 
il nous faudrait bien du soleil pour 
terminer notre travail. • nia teryebd- 
-iyi eyya-n a_neffey !, si c’est avec 
moi que tu préfères te battre, sortons ! 

4 Inieryub ; 

|| Désir. 

RYI) 

4 imeryiyed (i ) ; n. c. 

|| Cendres encore chaudes. • imeryiyed 
yessebb w ay ak w bal, tifelflin..., dans la 
cendre chaude on cuit du maïs, des pi- 
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ments, etc. • t_timess imeryiyed i_ 
_gwetren i llufan, le feu dans les 
cendres est très dangereux pour les 
bébés. 

RYL 

4 ery w el ; 

iyeqq“el / yeftery^al ; ur yery w il -ar- 
y m al, larey w la, tirey w lin || Moisir, être 
couvert de moisissures. • ma tebb w i-f 
akka lehwa, an_nery w el weqbel ad 
yedher yitij, si la pluie continue ainsi, 
nous serons tout moisis avant d’avoir 
revu le soleil. • ma ibezy-ak uhicur- 
-enni, a d aü w yery w el, si ton foin se 
mouille, il moisira. • yery w el di tmurt, 
il n’est jamais sorti de son pays. 

4 tare y 111 la (tr) ; 

|| Moisissure. 

RYW 

4 erryawi ; pl. ar. 

|| Sillons de crasse (notamment cau¬ 
sés par la sueur). • llufan-agi yeççur d 
erryawi ! yumes !, ce bébé a bavé et 
il est tout crasseux sous le menton. 

RYWT 

4 rreywet ; F. IV, 1664, reyouet 

yefreywit -areywet || Crier ; pousser 
des cris de douleur ; se lamenter à 
haute voix. • mi d-yusa umejruh er- 
yewtent tilawin, quand le blessé fut 
amené, les femmes se mirent à pous¬ 
ser des cris déchirants. 

RQ 

• TT e QT e Q ar. 

yefreqriq -areqreq || Briller, étinceler. 

• kra yekka yid lefreqriq teftill-enni 
nettu, toute la nuit la lampe que nous 
avions oublié d’éteindre a brûlé. • la 
yefreqriq uzal, l’air embrasé vibre. 

• freqriqenl walln-is am tid ggizem si 
tih.herci, il a tellement de malice dans 
les yeux qu’ils étincellent comme ceux 
d’un lion. • yefreqriq ezzehr-is, il a 
une chance insensée. 

+ irriq ; ar. b r q, c r q, r q r q 
yeffirriq ; yurraq -ariqi || Briller, étin¬ 
celer. 


RQ 

♦ rm ; 

yefraq -araqi || Etre ému (compassion, 
attendrissement). 

♦ riq ; 

yefriq ; iraq -ariqi || Mm. ss. que le 
précéd. • tasa-w lefriq-ed fell-as, il me 
fait pitié ; je regrette de lui avoir mar¬ 
qué si peu d’affection. 

RQ 

♦ erqu ; ar. r q y 

ireqqu ; yerqa, erqiy, ur yerqi -reqqu, 
errqu, arqay, erreqwan jj Charmer, 
doter d’un charme. || Bénir, exorciser, 
et pass. • gmi s-d-yerqa ceix aman , 
ffyen-t lejmin, depuis qu’un cliikh lui 
a béni de l’eau, il est débarrassé de 
ses djinns. 

RQ 

4 irqiq ; v. de quai. ar. r qq 

yeffirqiq ; erqiq -terqeq || Etre fin, 
mince. • ayrum erqiqen, zellun med- 
den yi-ss içweçweti, la galette trop 
fine, c’est bon pour trancher le cou 
aux volailles ! (on n’aime pas la ga¬ 
lette trop mince). • erqiq am yezdi, 
il est maigre comme un clou (mince 
comme un fuseau). • kra yekka wass 
d lehwa-nni rqiqen i d-iyeltin, toute 
la journée il est tombé une petite 
pluie fine. • erqiqet lihala-s, sa situa¬ 
tion n’est pas brillante. 

s- 4 ssireqq / ssirqeq ; 
yessirqiq ; yessareqq / yessarqeq -asi- 
reqq / asirqeq || Effiler. Rendre 
mince, ténu. • yessarqq-ed tay w ecl-is, 
il prit une petite voix. 

4 arqaq / arqiq ; adj. 

irqaqen ; tarqaqt, tirqaqin || Mince ; 

fin. (Contr. : azuran.) 

4 areqqaq ; adj. 

ireqqaqen ; tareqqaqt, tireqqaqin || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 arqiqan ; adj. 

irqiqanen ; larqiqant, tirqiqanin |) Mm. 
ss. que le précéd. 
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RQ 

4 arquqen (ma) ; pl. s. sg. 

|| Gros yeux (péj.). • arquqen n tixsi 
taerabt, gros yeux qui sortent (gros 
yeux de brebis arabe). 

4 tarquqin (ta) ; fém. pl. 

|| Mm. ss. que le précéd. (péj.). 

RQ 

Imerqa || Bouillon ; v. m r q. 

RQM 

4 erqem ; ar. 

ireqqem ; ur yerqim -arqam, anerqum 
|| Dessiner ; colorier. Agrémenter ; et 
pass. • yerqem lehyud bb w exxam-is ar 
almi iya dey-sen uccen, il a décoré 
les murs de la pièce, il y a même 
dessiné des chacals. • yerqem uber- 
nus-is — ou : reqment lehwayj-is, il 
est riche — ou : il fait le fier (son 
burnous ou ses vêtements sont ornés 
de dessins). • di lemeanda, ireqm-ed 
Iqut, quand on n’est pas seul à table, 
les repas sont plus agréables. • eeni 
treqmed ? serais-tu mieux que les 
autres ? • ireqm-if rebbi ur as-yejf 
ara, elle est très belle. 

s- 4 sserqem ; 

yesserqam || Donner illusion ; faire du 
chantage. • sreqm-as idudan, attire-le 
par de fausses promesses, par du ba¬ 
ratin (fais jouer les doigts). 

4 errqem ; 

errqum (masc.) / erqumat (fém.) 

|| Dessin. Tissage décoré. Sculpture. 

4 urqim ; adj. 

urqimen ; turqimt, lurqimin || Dessiné; 
fleuri. • idudan-i$ d urqimen, il a les 
doigts agiles, adroits. 

4 timerqemt (tm) ; 

timerqmin (Im) || Chardonneret. (Zool. 

carduelis carduelis.) 

4 aberreqmuc ; 

|| Bariolé, v. b r q m c. 


RQS 

4 e r<ies ; ar. 

ireqqes ; ur yerqis -arqas, fferqis 
|| Danser, sauter, se trémousser. • ireq¬ 
qes, a Ü-yenju rebbi yenju-yay, am 
ureqqas n essaea !, il se trémousse, 
Dieu nous préserve !, autant que la 
trotteuse d’une montre ! • la Ireqqes 
teebbut-im si laz, j’ai des tiraillements 
d’estomac, de faim. 

s- 4 sserqes ; 

yesiserqas || Faire sauter un bébé en le 
lançant en l’air (cf. cteddu, c d, à l’an¬ 
nexe des errata, addenda). 

4 rqiqes ; fréquentatif de erqes 
yefferqiqis ; yerqaqes -arqiqes || Se 
trémousser, entrer en danse. Danser. 
yefferqiqis am ubueemmar, quand il 
danse, on dirait un épervier (tant il 
est souple, léger). 

s- 4 sserqiqes ; 

yesserqiqis, || Faire sauter, danser. 

4 areqqas (u) ; 

ireqqasen (i) || Qui saute, s’agite. 

|| Trotteuse (aiguille des secondes). 
Balancier d’une horloge. || Appareil 
élémentaire du moulin à eau fait 
d’une cheville assemblée sur un bâ¬ 
tonnet frottant sur la meule volonté ; 
cette cheville fixée à l’auget lui com¬ 
munique une vibration qui assure la 
descente régulière du grain dans 
l’oeillard de la meule. 

RQS 

4 reqqee ; ar _ 

yefreqqie -areqqee || Raccommoder ; 
réparer ; arranger. • ireqqe-as-â ta- 
barda i weyyul, il a racheté un in¬ 
digne, il est intervenu pour quelqu’un 
qui ne méritait pas tant de peine (il a 
raccommodé un bât pour un âne). 

• kra tessexser lehwa, ireqqe-ii-id yitij, 
le soleil a eu vite fait de redonner 
vie à ce que la pluie avait attardé 
(tant en a abîmé la pluie, le soleil 
l’a réparé). • a â-ireqqee ititucen n 
ccetwa, voilà une rentrée qui tombe 
bien après les dépenses qu’exige l’hi¬ 
vernage (il bouchera les trous de 
l’hiver). 
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RS 

4 ers / res ; F. IV, 1669, eres 

yefrusu / yefrus ; ur iris -arrusu, ta- 
rusi , tursin, timersiwt || Descendre. 
j| Se poser. || Se calmer, être calme. 

• niazal yefrus yiivn elqut di teebbut- 
-is m' ara k-yini ernu-yi-d wayed, il 
a un appétit incroyable (un manger 
lui descend encore dans l’estomac 
qu’il en demande d’autre). • ers, ay 
agellid, ad ersent J, pose-toi, ô roi, elles 
se poseront ! (se dit aux abeilles vo¬ 
lant- en essaim, en s’adressant à la 
reine). • akken Rati ters lit-iw, je ve¬ 
nais à peine de m’endormir (à peine 
mon oeil était-il au repos). • ur iris 
ara leeql-is, il est léger, volage. • tura 
aqcic-a yers, ce garçon est sage main¬ 
tenant. • yers elhal, ur muxaft ara 
lehwa, le temps est calme : pas de 
danger de pluie. • t_tamsalt ur nebb w i 
ur enris, c’est une question sans im¬ 
portance (ni portée ni posée). 

s- 4 sers / ssers / esres ; 
yesrusu / yesrusuy ; ur isers / ur 
yesris -asras, aserrasu || Poser. ]| Faire 
descendre ; déposer ; destituer. || -Met¬ 
tre bas ; accoucher, mettre au monde. 
|| Arriver, rentrer. || Se calmer, s’apai¬ 
ser ; diminuer d’intensité. Calmer, 
apaiser. • ur seiy w ' ara yi_refden 
u>' ara yi_sersen, je n’ai personne 
pour s’occuper de moi (personne qui 
me soulève, qui me pose). • isers-it 
( elhawa, il l’a posé en équilibre in¬ 
stable (en l’air). • isers-as alim, il a 
donné de la paille au bétail ; au fig. : 
il l’a fait attendre par négligence. 

• yesrusu-â imettawen deffir lecfar 
bb w alln-is, il a les larmes faciles ; ou : 
il a envie de pleurer ; ou : il fait sem¬ 
blant de pleurer (il pose des larmes 
derrière ses cils). • sersey cci-nwen 
di bit-mekka ! — ou : deg_g w zekka m 
baba !, je me moque bien de ce que 
vous pourriez me donner ; ou ce qui 
viendra de vous, je n’en mangerai pas 
(votre bien, je le dépose à La Mecque, 
ou dans la tombe de mon père). • ma 
tjehled, a k-iâ-isers rebbi !, si tu fais 
le méchant, l’impertinent, Dieu saura 
bien te punir ! • tsers-ed tewtult se- 
bea yeqlaladen, la lapine a eu sept 


petits. • lesrusu-d kul seyg w as am 
tyerdayt, comme une rate, elle a cha¬ 
que année un enfant. • akken kan 
d-isers si lexla, bdant-as awal, il était 
à peine rentré des champs que les 
femmes l’assaillirent (de paroles, de 
plaintes). 

ms- 4 msers ; 

fmesrusun -amsersi || Se poser des 
conditions ; se fixer mutuellement un 
échange. • ad emsersent lilisa, elles 
poseront réciproquement leurs condi¬ 
tions (par exemple pour un mariage, 
discussion entre les mères des époux ; 
elles se fixeront les bornes). 

4 tarusi ( tr ) ; 

|| Pose. Descente. 

4 aserrasu (u) ; 

iserrasulen (/) || Mm. ss. que le précéd. 
|| Position du roseau mobile abaissé 
contre la lisse en sorte que le croise¬ 
ment des fils se forme au niveau du 
tissage. • ezd tura s userras u uyanim, 
tisse maintenant avec le roseau baissé 
(contr. : anerfud). 

RS 

4 aras ; 

Dans l’expr. : aksum aras, peau brune, 
bronzée. • aksum aras ur mellul ur 
berrik, la peau brune n’est ni blanche 
ni noire. 

RS 

4 ras ; ar. : tête 

Dans l’expr. : ras-elmal, capital ; va¬ 
leur capitale. 

RS 

4 larirast (tr) ; 

|| Herbe comestible non identifiée (en¬ 
tre dans la composition de la taqfalt, 
couscous aux herbes). 

RSL 

4 ersel ; paraît peu connu ; désuet ? 
yeffersal ; ur yersil -arsal || Etre garni 
de laurier-sauce ( tarselt) (peu connu). 

4 ressel ; paraît peu connu ; désuet ? 
yefressil -aressel || Garnir de laurier- 
sauce. 
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4 tarselt (te ) ; 

0 Laurier-sauce. • tessun-as medden 
tarselt i Imeggel di lyerd n erriha-s 
yemu semmed, on garnit de laurier la 
tombe du mort à cause de son odeur, 
et de plus c’est frais. Syn. : rrend, 
qui semble plus courant. 

RSL 

4 amersul ; amerçul ? Pour le 2 e ss., 
v. r s l 

imersulen ; lamersult, timersulin || Ma¬ 
ladif, faible. || Envoyé ; messager. • a 
user neqqim d amersul di Iqaea !, que 
nous ne soyons pas longtemps impo¬ 
tents ! 

RSN 

4 ursiin ; F. IV, 1672, irsan 

yeppursun ; yursan || Etre excédé ; être 
fatigué à l’extrême. • cetkan f_farraiu- 
-is, nefpa yursan deg_sen, on lui a fait 
des plaintes sur ses enfants, et pour¬ 
tant il en est excédé. 

RS 

♦ ersu ; ar. r s y 

ires&u ; yersa, ersiy, ur yersi -tursin, 
tirsin, re.§§u || Enfoncer. Etre enfoncé, 
fixé. • yersa-k d eccahed i uzekka, il se 
moque de toi en te faisant attendre 
pareillement (il t’a planté comme 
stèle à un tombeau). • ur d ak-yers 1 
ara lag w esl, il ne se soucie pas de ce 
que tu fais (il ne t’a pas planté de 
piquet). • yersa aqerru-s di Iqaea, il 
n’osait ou ne daignait pas regarder (il 
fixait le sol). • ersan izuran-is, il est 
compétent, puissant (ses racines sont 
enfoncées), a ktn-ig rebbi t_lag w ejdit 
yersan di tlemmasl bb w exxam-im !, 
que tu sois pour ta nouvelle famille 
une vraie maîtresse de maison ! (Dieu 
fasse de toi comme le pilier planté 
solidement au milieu de ta maison ! 
souhait à use jeune mariée). • d am- 
sewweq i f i tersa tagust el_lmesruf, 
le système économique de la famille 
repose sur celui des hommes qui font 
le marché (c’est sur celui qui fait les 
emplettes au marché qu’est fixé le pi¬ 
quet de la dépense). 


4 T e ?fi '< ar. r s y 
yepressi ; iresça -aressi || Mm. ss. que 
le précéd. • tameppul alamma tesea 
dderya ara tressi deg_g'“exxam-is, ce 
n’est que lorsqu’elle a des enfants que 
la femme est assurée de stabilité dans 
sa maison. • lura ireçsa ! ur lezmird 
ara at_tqelleed !, maintenant il est 
bien enfoncé : tu ne peux plus l’ar¬ 
racher (au ss. pr. et au ss. fig., par 
ex. d’un locataire). 

4 l mer sa ; 

lemrasi / Imersat || Port. || Place. 
|| Sanctuaire. • d amkan i deg yenfel 
Iwali, bnan-as laqubbeff ney Ijamee ; 
l_tinna yeffusemman d elmersa, un 
endroit où est enterré un saint et sur 
lequel on a construit un sanctuaire 
est appelé Imersa. 

RS 

4 errsas / arsas (we) ; ar. 

|| Plomb ; balles de plomb (coll.). 

4 tarsasl (te) ; 

lirsasin (te) || Balle de plomb (nom 
d’un.). • asm ' ara tedbex tmezwant, 
ass-enni at_teddez tersast : d amyar 
ara f-yeddzen ; a f-imel s tefdist, tuyal 
t_tablat ; a s-inin i temyart-is : eellq- 
-as-f-ià i Ibeyakka ! neftal a p-teflu, a 
t-tsenni di Ixid, a s-ternu titunsiyin, 
lamezwant yak“ d eecra surdi l_lfetpa ; 
a s-teelleq deg g w sek w nef ueebbnb am- 
mar aneyluy ; deg at yanni qqarn-as 
i uiass-enni d ass n tersast, le jour du 
rite du cauris (ancienne pratique 
avant le mariage : m. à m., quand on 
va écraser le cauris ; c’est en réalité 
le plomb qui le sera), on aplatit une 
balle de plomb ; c’est le beau-père 
qui le fait avec un marteau. On dit 
à la belle-mère de la mettre à la ma¬ 
riée pour la bénédiction. Alors elle la 
perce, l’enfile et y ajoute un morceau 
de corail, un cauris et une pièce d’ar¬ 
gent de dix sous ; elle accroche cela 
à la tresse de la mariée pour la pré¬ 
server de maux mystérieux. Aux At 
Yenni ce jour est appelé le Jour de 
la balle de plomb. 
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4 arsaysi ; adj. 

irsayçiyen ; tar$ay?it, tirsaysiyin || Cou¬ 
leur de plomb. 

RSP 

4 ersed ; 

ireçsed. / yetferçad ; ur yerçid -arsad 
|| Suppurer. Donner du pus. 

s- 4 ssursud ; 

|| Suppurer. • ad ihukk aksum-is s 
tuzzimt, ad yebb w ad yessursud, haca 
u>i_sellen, il frictionne sa peau avec 
la clématite ; la peau se tuméfie et 
suppure, sauf le respect de celui qui 
écoute. 

4 arçed ( wa ) ; avec excuse. 

|| Pus. 

RSL 

4 erçel / ersel ; ar. r s l, ss. div. 
ire$sel ; ur yersil -arsal, ensila || Por¬ 
ter, attirer irrésistiblement. • eeni 
irefl-ik-id rebbi fell-i ?, es-tu si irré¬ 
sistiblement porté vers moi (que tu 
ne puisses t’abstenir de venir me cas¬ 
ser la tête ?). • ass-a tresl-iyi-â f 
elx w edma, aujourd’hui je me sens du 
cœur au travail. • ire$l-ed rebbi at 
yanni f al yiraten, des difficultés 
s’élevèrent entre les At Yanni et les 
At Yiraten. 

4 ensila ; 

|| Chose qui arrive irrésistiblement. 
Idée fixe. • aserdun-agi yesea rrsila, 
ce mulet est têtu. • leflantegga lerrta-d 
taqcict lis rebéa : d ensila /, cette 
femme a une quatrième fille : on n’y 
peut rien ! 

4 errasul ; 

irafulen (i), errasul || Envoyé ; apôtre. 
• nasul-lleh, le Prophète Mohammed, 
prophète de Dieu. 

RSM 

4 ersem ; ar. r s m 

iressem / yeffersam ; ur yersim -ar- 
sam, errsem j| Statuer, décider ; fixer, 
et pass. • sm-elleh ! ar nebdu afeffeh, 
f tedyant yexdern urumi : iresm-ed 


xemsa kilu i waggur bbuççi !, au nom 
de Dieu, entamons notre chant, sur 
l’histoire (que nous devons) au Fran¬ 
çais : il a fixé à cinq kilos notre 
ration mensuelle de nourriture ! (sou¬ 
venirs de 1940). • lahbult-is lezga 
tersern, sa part est retenue, invariable. 

4 mersum ; vb. de quai. 
ur mersum || Etre fixé, déterminé ; 
être de tradition. • mersumet Iqahwa 
yur-ney si ssbeh ar ssbeh, chez nous il 
est d’usage de prendre du café tous les 
matins. • leadda mersumen si zik ur 
ilaq ara a f-nekkes, il n’est pas conve¬ 
nable de battre en brèche une tradi¬ 
tion établie depuis si longtemps. 

4 errsum ; masc. pl. 

|| Traditions anciennes. 

RSN 

4 errsen ; masc. sg. ar. lien, licol 
|| Harnais sans inors pour la tête des 
montures. • errsen bb^algam, bride de 
mors. 

RT 

4 errul ; avec excuses ar. r iv I 
|| Excréments nauséabonds (de mulet, 
d’âne, etc.). 

RT 

Imerta || Souci ; v. m r l. 

RT 

4 urti ( wu) ; lat. horlus 

urtan ( wu ) || Verger, particulièrement 
de figuiers. 

RT 

4 errtut ; cf. ibertuten, b r t ; ar. 
r tt 

|| Penderies, chiffons qui pendent. 

• teççur d errtut, elle est mal fagotée. 

• bu rrtut, homme à histoires. 

RT B 

4 errateb ; v, r d b et r l b ; ar. r t b 
rrwaleb / nwatbat || Appointements ; 
traitement ; pension ; situation. • yes¬ 
ea rrateb i/elhan, il a un bon salaire, 
une bonne place. 
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4 lemrefba ; 

|| Dignité, charge, fonction. • eeni 
tzemred ad iyi-tesiixxred si lemrefba- 
-w /, crois-tu pouvoir me faire quitter 
ma situation ? • d bab el__lemrefba 
i_hali, il a de hautes dignités. 

RTH 

eflih || Se reposer ; v. r y h. 

RT K 

4 ertek ; F. IV, 1675, ertek 

irettek ; ur yertik -artak || Tomber ; 
déchoir. • win ijehlen ad y ertek, celui 
qui abuse de son autorité sera ren¬ 
versé. • tamtunt tertek, la galette n’a 
pas bien levé (la pâte est tombée). 

RTM 

4 ertem ; 

ireltem / yefferlan ) ; ur yertim -artam 
|| S’affaisser, s’ébouler. • yertem ukufi, 
le contenu de la jarre s’est tassé (le 
niveau a baissé). 

4 erlutem ; 

yeffertulum -artutem || Etre mou. Etre 
souple (tissu). • seksu, ar t-trucced 
ara yertutem, il faut bien asperger 
d’eau le couscous pour qu’il ait une 
bonne consistance. 

RTW 

s- 4 ssirtew ; 

yessirtiw ; yessartew || Donner du pus 
(oeil). Avoir ou produire des muco¬ 
sités. • ssirtiivent ivalln-is, il a une 
ophtalmie purulente. 

4 tirtau) ( ti ) ; fém. pl. 

|| Pus donné par les yeux. Chassie. 
• helkent walln-is ffaketit lirtaiv, ses 
yeux sont malades et donnent du pus. 
V. tindaw, n d w. 

RTY 

4 erti ; F. IV, 1673, erti, ss. div. 
iretti -errti || Etre écrasé, abîmé. 

RTB 

4 retfeb ; ar. r i b ? 

yefrettib -arefteb || Maîtriser ; traiter 
avec fermeté. 


RTL 

arettal || Prêt ; emprunt ; v. r d /. 
RTW 

4 taratfiwt ; gross. Cf. F. IV, 1575, 
taratta, branche 

|| Queue; v. lazeelciilci, mm. ss., terme 
poli. 

RW 

4 rrewrew ; cf. rrebreb 

yefrewriw / yerretvriw -areivrew || Dé¬ 
périr ; s’affaiblir. || Tomber d’un coup 
(liquide, poudre, grain). • yibb w ass 
kan i_gehlek, yerrewreiv, il a dépéri 
en un seul jour de maladie. • adfel- 
enni yeftia-yas-ü rebbi adu i ss i yer- 
rewrew, il est heureusement survenu, 
après cette chute de neige, un bon 
vent qui a fait qu’elle n’a pas tenu. 
• tekks-as asafes i ttituct n temda : 
rwerwen waman yef_febrid, elle en¬ 
leva le bouchon de la mare et l’eau 
s’écoula d’un coup. 

s- 4 srewreiv ; 

yesreivriw || Vider d’un coup. Affai¬ 
blir. • srewrew awern-agi si tcekkarl 
yer tayed, vide eette farine d’un sac 
dans l’autre. 

RW 

erivet || Etre dépiqué ; v. r iv t. 

RW 

4 arew ; F. IV, 1647 

yeffareu) ; yurew, ur yuriiv -arraw, 
iurwin, marwa || Enfanter ; accou¬ 
cher ; mettre bas. Produire, donner 
des fruits. • limmer yiiven i_gurwen, 
yili t-slaqaben meddeit, s’il n’y avait 
qu’un seul homme à avoir des enfants, 
les gens pourraient se moquer (de ses 
gestes de tendresse, mais tous ont dès 
enfants, et cette tendresse — tasa — 
est commune. La tendresse paternelle 
ose se manifester). • asm' ara tarew 
tserdunl 1, aux calendes grecques ! 
(quand la mule aura un petit !). • li- 
zemrin nesea meena leemer uriwent /, 
des oliviers nous en avons, mais ils 
n’ont jamais de fruits ! (de qui fait 
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étalage de richesses factices ou ima¬ 
ginaires, ou montre des dispositions 
qui ne sont jamais suivies d’effet). 

• yurw-as-â awal i baba-s, il a man¬ 
qué gravement en paroles à son père, 
ou : il l’a quitté après s’être fâché 
avec lui (il a lâché un mot à son 
père). 

4 arraw ( wa) ; 

|| Enfantement (sg). • lehlak bb w arraw, 
les douleurs de l’enfantement (moins 
précis que inzikmir). || Employé 
comme pl. de mmi, mon fils. || En¬ 
fants (pi. : garçons et filles par rap¬ 
port à leurs parents. Ne s’empl. pas 
à l’ahsolu ; il faut toujours une dé¬ 
termination). • ay arraw-iw !, ô mes 
enfants ! • arraw bb w ergaz-enni, les 
enfants de cet homme. V. arrac, gar¬ 
çons, r c. 

4 tarwa (ta) ; coll. (fém. sg.) 

|| Descendance ; enfants. • ssney 
yak w tarwa-s, je connais tous ses en¬ 
fants. • telha tarwa-s, elle (il) a de 
beaux enfants. • tarwa-s d iedaren, ses 
enfants sont malingres. 

|| Au vocatif, fam. (traité en masc.). 

• kkert a tarwa !, levez-vous, les en¬ 
fants ! • ur piayt ara a tarwa, ne vous 
disputez pas, les enfants ! 

4 tarrawl (ta) ; n’est pas empl. 

comme terme de parenté. On 
ne dit pas ordinairement : 
tarrawt-iw 

|| Progéniture. • tarrawt eljaz, enfants 
élevés dans la misère. • tarrawt 
bb w ergaz t_Ieati lefban, les enfants 
d’un homme bien élevé se reconnais¬ 
sent. • tarrawt el_Iewsaya tuyau, les 
enfants se lassent de trop de recom¬ 
mandations. • am tarrawt yyilef !, ils 
ne sont pas instruits, pas éduqués ! 

• nukni am tarrawt ygilef, win ur 
enyiz ur iteff, il faut travailler pour 
vivre (comme des petits de sanglier, 
celui qui ne fouille pas la terre ne 
mange pas). 

4 ara (wa) ; F. IV, 1649, ara 
Dans l’expression : i wara bb w ara 
(pour ï warraw bb^arraw-is ?) de gé¬ 


nération en génération, pour toujours. 

• ad yesfrurex sidi rebbi axxam-enni, 
.a l-yellten warraw bb m arraw-is i wara 
bb w ara, que Dieu accorde à cette fa¬ 
mille une nombreuse postérité et que 
les enfants de ses enfants en pro¬ 
fitent pour toujours. 

4 tara (ta) ; 

tiriwa (ta) || Crossette de vigne. Tige 
grimpante, || Pied de vigne. Plant de 
courge. • cfiy amzun d idelli, mi d- 
-yebb w ed wejrad tara, je me souviens 
comme d’hier, quand les sauterelles 
attaquèrent la vigne (chant). • tara il 
tejnant, un pied de vigne. • taxsayt- 
-agi, ssw-tf ar lara, cette courge, ar- 
rose-Ia au pied. • tara bbuccen, bryone 
(vigne de chacal ; bot. T.). 

4 tarayt (ta) ; 

tiriwa ( tr ) || Rangée, alignement d’en¬ 
semencement du potager. • iemyi ta¬ 
rayt n ellubyan, la rangée de haricots 
est sortie, a donné ses pousses. 

4 lanarawt ( tn ) ; 

|| Jeune vache qui va vêler, ou qui 
vient de vêler. • anla iwim ' ara bruy, 
t_lanarawt ney t_tamezgult, laquelle 
faut-il que je détache, celle qui va 
mettre bas ou celle qui n’a pas eu de 
veau? (d’un conte). 

/?W 

4 erwu ; ar. r w y, ss. div. 

irebbu : yerwa, erwiy, ur yerwi -tur- 
win, rebbu (prononc. fém. : reppu), 
t.awanl (v. w n). || Etre rassasié. Etre 
saturé, plus que rassasié, dégoûté. 

• win yerwan yexdee rebbi, l’opu¬ 
lence rend autoritaire, égoïste, dur 
pour autrui (qui est rassasié trahit 
Dieu). • mi_gerwa Ikerc aqerru ad 
yelfehccc, quand le ventre est plein, 
la tête fait la folle. • ma yerwa, yerwa 
kan i yiman-is : ur ieac hedd, il peut 
être riche, sa richesse ne profite qu’à 
lui et il n’en soutient personne (d’un 
orgueilleux qui étale sa richesse). 

• nerwa fmergida, nous sommes ras¬ 
sasiés de soucis de toute sorte. • yerwa 
lex w rafa, c’est un enfant gâté. • yerwa 
amerreh, il ne fait que se promener ; 
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il est fatigué de se promener. • erwiy 
s£9-9ul, je me contente de ce que j’ai 
(mon cœur est comblé) ; trop tard ! 
Il aurait fallu se montrer plus em¬ 
pressé (?). • ur yerwi hedd irgazen, 
on n’a jamais trop de garçons ; les 
hommes, les vrais, ne sont jamais trop 
nombreux. • win ten-yesean yerwa am- 
rieyger, win ur ten-nessi yugad enn- 
ger !, celui qui en a (des enfants), est 
rassasié de bousculades et qui n’en a 
pas redoute de mourir esseulé ! 

s- 4 sserwu ; 

yesserwuy / yesserwuy ; yesserwa 
|| Rassasier, combler jusqu’à satura¬ 
tion, dégoût. • yesserwa-yas adrim, il 
l’a comblé d’argent. 

ms- 4 mserwu ; 

tfemserwiui / ttemserwayen ; mser- 
wan -amserwu || Se rassasier mutuelle¬ 
ment. || Se trouver bien ensemble. || En 
avoir assez les uns des autres. • teçça- 
-yay ly w erba, ur nemserw a ara, l’exil 
nous pèse, nous ne pouvons jouir les 
uns des autres. • nemserwa am seks u 
ubellud, nous en avons assez les uns 
des autres (nous sommes rassasiés l’un 
de l’autre comme de couscous de 
gland). 

my- 4 myerwu ; 

ffemyerwun ; myerwan || Mm. ss. que 
le précéd. 

RW 

4 uraw ( wu) ; Destaing ; cf. Wargla, 
uran 

urawen <wu) || Mains jointes et ten¬ 
dues, paumes en haut. || Souhaits de 
bénédiction (au pl.). • ssendil urawen, 
tendez les mains. • ffif urawen idri- 
men, mieux vaut bénédiction que ri¬ 
chesse. • yebb w i-d urawen, il a fait 
quelque chose de méritoire. • wi__ 
_byan ad yawi urawen ?, qui veut 
faire une bonne action ? (mériter la 
bénédiction). 

4 turawt ; 

turawin || Mm. ss. que le précéd pour 
main d’enfant ou empl. iron. 


RW 

4 irrew ( yi ) ; cf. iffew, f 

arriwen ( wa) || Gros œil (péj.). • m 
yirrew, femme au gros œil. 

RW 

4 errwa ; masc. sg. ar . r w y 

|| Humidité du sol. • Imal ur ikess ara 
ssbefy zik ma yella rrwa, le bétail 
ne paît pas tôt le matin s’il y a de 
l’humidité. V. nneda, n d. 

RW1) 

4 amerwed (u) / imerwed (i) ; ar. 
imrewden (ye) || Bâtonnet pour mettre 
le collyre (lekhul). 

R WH 

4 ruh ; ar. r w h 

yefruhu / yefruh, -errwah, luruhin 
|| Aller. S’en aller, partir. || Venir, ar¬ 
river. • ruh d-webrid-ik !, passe ton 
chemin. • iruh wehâa-wehda, il a pris 
tout son temps. • iruh deg-sent, il a 
l’esprit ailleurs, il n’est plus présent. 

• w-elleh ma ruhey-f !, par Dieu, je 
n’irai pas là-bas ! • nruh-ed yef yiwn 
ufus, c’est le même qui nous a en¬ 
voyés. • iruh, Ueql-is, il est distrait, 
n’est pas à la question ; il est fou. 

5 iruh leemr-iw, je perdis connais¬ 
sance ; je perdis la tête. • iruh wul-is 
s amla-nniden, il n’a pas la tête à ce 
qu’il fait (son cœur est parti ailleurs). 

• iruh uqerru-w, j’avais oublié. • iruh 
nnefs deg_g w eksum-iw, j’ai perdu la 
moitié de mon poids. • iruh nnefs di 
s$ura-u>, il m’a fait pitié ; j’ai eu pitié 
de lui. • iruh di dduxdux yel_la ileh, 
il est mort sans s’être réveillé (il est 
allé du sommeil à la chahada). 

|| Passer, s’écouler. • ass-a iruh-ay d 
adu, nous n’avons pour ainsi dire rien 
fait aujourd’hui (aujourd’hui est passé 
pour nous en vent). • a nnay a sidi 
rebbi, ay ahnin ay ameezuz, temzi-w 
truh, d ak w erfi, deg_g w milru, daxl uder- 
buz : fransa lehkem fell-i : waqila 
lesea lehruz !, ô Seigneur Dieu, Clé¬ 
ment très glorieux, ma jeunesse passe 
en labeurs de contrainte, dans le mé¬ 
tro, au fond d’une sape ! La France 
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me tient : sans doute a-t-elle des ta¬ 
lismans ! (Sliman Azzarn). • ruh a 
zzman, tuyaled-â a zzman, d wamek 
d-yebb w ed, il s’est passé longtemps, 
longtemps avant qu’il n’arrive (pars, 
ô temps, reviens ô temps, en sorte 
qu’il est arrivé). 

|| Etre perdu, égaré. Se perdre. • a bu 
snat, yiwt ad ak-truh /, on ne peut pas 
courir deux lièvres à la fois (ô toi qui 
en as lieux, tu en perdras une !). 

• iruh am tadla yeçça yilef, inutile 
de le chercher ; il est disparu l’on 
ne sait comment (il est aussi perdu 
qu’une gerbe dévorée par un sanglier). 

• ruhn-as isurdiyen, il a perdu de 
l’argent. || Mourir ; disparaître. • i_ 
_gruhen ur teddid !, si seulement tu 
pouvais disparaître ! (combien sont 
morts que tu n’as pas accompagnés !). 
|| Etre sur le point de. • iruh a l-iwet, 
ttfen-t yemhaddan, il allait le frapper 
quand les témoins sont intervenus et 
l’en ont empêché. 

s- 4 s ïuh ; 

yesruhuy || Perdre. Egarer. • yesruh 
tisura, il a perdu les clés. • a m-yesruh 
rebbi rruh, que Dieu fasse que tu 
perdes la vie ! 

ni- 4 mruh ; 

ffemruhun || Aller de compagnie. Se 
fréquenter. • ad iq rebbi a_neffemru- 
hu di Ixir !, fasse Dieu que nous conti¬ 
nuions à nous fréquenter dans les oc¬ 
casions heureuses ! • sin yehbiben 
(femruhun , myussanen, deux amis se 
recevaient fréquemment dans la plus 
grande intimité. 

4 errwah ; 

|| Départ. Aller. || Perte. • d errwah 
l-tuyalin, ce n’est qu’un aller et retour. 

4 erruh. ; 

lerwah || Esprit ; vie ; âme ; habitants 
(d’une agglomération). • keçç d erruh. 
el_lmumen !, tu es un brave homme, 
un homme de bien ; tu as de la chance 
(tu es un croyant). • a Rm-id-yessemlil 
rebbi d-erruh aseedi ! Dieu te fasse 


rencontrer un bon mari ! (pour toi, 
pour ta fille, etc.). • erruh. eccaqi, im¬ 
pie, voué au malheur. • erruh amcum, 
mm. ss. • eeziz erruh-is, il se ménage, 
fait attention à sa santé (sa vie est 
précieuse). • yenima ezizn am errul)., 
ma mère très chère (précieuse comme 
la vie). • kabr erruh-ik ay amyar, a 
k-kabren wiyid, sois raisonnable, ô 
vieillard, pour qu’on te respecte. 

• erruh yebb w ed s amkan-is, il est mort. 

• yebb' 0 ' erruh-iw Ikeffan-agi !, je suis 
folle de ce tissu ! • erruh uzetta, le 
croisement des fils d’un tissage (l’âme 
du tissage). 

4 aruhani; B. rûhâni 

|| Esprit généralement malfaisant. 
Crise d’épilepsie ; attaque de nerfs. 

• aruhani, amzun d eljenn i_gellan di 
bab-is ; iqebber, yefgurrue, yeftemlek ; 
likwal tyaren ifassn-is ur yezmir san' 
ara yemb w iwel ; uççi ayn i f ara t-id- 
-iwel, ur l-ileff ara ; ikerru kra l_lxu- 
luq, ma nenna-yas « ayn akka tekrid 
leflanteyga ? » a s-yini : yug“i-f uru- 
hani-w ! ; i win ara awinl Iwehmat, a 
s-enhedder ur d-yecy w il ara yidney, a 
s-nini yesseyr-it uruhani ! ddwa 
uruhani d lecyax, d ezyara, d lekliba 
yur yemrabden, d iseflawen. On dirait 
qu’un mauvais esprit possède le ma¬ 
lade : il suffoque, éructe ; il est pos¬ 
sédé. Parfois ses mains sont crispées, 
il ne peut bouger. Il éprouve de la ré¬ 
pugnance pour certaines nourritures 
et n’en mange pas. Il se met à dé¬ 
tester certaines personnes ; si on lui 
demande pourquoi, il répond : mon 
esprit ne peut les sentir. Celui qui 
semble absent, qui ne répond pas 
quand on lui adresse la parole, on dit 
de lui : c’est un esprit qui le fige 
ainsi. On soigne cela en ayant recours 
aux chikhs, en allant en pèlerinage, 
en faisant écrire des amulettes par des 
marabouts, en immolant des sacrifices 
(ef. ajenniw, j n ). 

4 taruhanit ( H ) ; 

tiruhaniyin j| Mm. ss. : ce féminin est 
employé quand il s’agit d’un bébé. 

• t_tiruhaniyin i t-yebb w in, d’un bébé 
qui est né trop faible, chétif. 
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4 arwih. (we) ; 

irwihen ( ye) || Ame ; vie. • ay_gedran 
d-werwih !, que j’ai souffert ! • ala 
ivin isellmen deg_g w erwih-is ara yeg- 
ren di lyerqa-ya !, il faudrait être fou 
pour s’exposer ainsi ! (seul celui qui 
fait bon marché de sa vie se lancera 
dans ce péril). 

4 taywifyt (te) ; 

lirivUjiin (te) || Ame ; vie || Organes 
génitaux (masc. et fém. ; euphém.). 

• themmel larwiht-is, elle est égoïste 
(elle aime son âme). • acu s-buddy 
i lerwiht ? buddy-as tasekkurt yeqlin, 
qu’est-ce que je souhaite pour moi- 
même ? Une fricassée de perdrix... 
(chant). 

4 leryah ; pl. ar. 

(| Vents (poét.). 

RWL 

4 erwel ; F. IV, 1655, erouel 

iregg w el ; ur yerwil -larewla, arwal 
|| Fuir, échapper. Quitter précipitam¬ 
ment. S’écarter de. • irewl-as i baba-s, 
il a quitté son père en mauvais termes. 

• yerivel i tmurt tamcumt, il s’est 
expatrié (pour chercher fortune ail¬ 
leurs). • la s-iregg w el i lhenim, il fait 
tout ce qu’il peut pour éviter les his¬ 
toires. • erwel a wa, yej^a-k wa !, 
sauve-toi, un tel, celui-ci t’a dépassé ! 
(pour dépeindre la précipitation, une 
course). • ad as-trewled i mmi ney d 
amcum-ik !, tu vas laisser mon fils 
tranquille, sinon, gare à toi ! 

s- 4 sserwel ; 

yesserwal -aserwel || Faire fuir. Chas¬ 
ser. • srewlen-f-id yerbibn-is, les en¬ 
fants du premier lit l’ont mise à la 
porte. 

my- 4 myerwal ; 

ffemyerwalen -amyerwel || Se sauver, 
s’enfuir l’un de l’autre. 

ms- 4 mserwal ; 

tfemserwalen -amserwel || Mm. ss. que 
le précéd. • yenna-'d yir meslay, mser- 
walen yalc w medden, il a répondu gros¬ 
sièrement, tous les présents se sont 
sauvés. 


4 larewla (tr) ; 

|| Fuite. • tizi n tmess ala larewla i_ 
_gne[een, au moment de l’incendie, 
seule la fuite est utile. 

4 amerwal (u) ; adj. 

imerwalen ; lamerwall l timerwalin 

|| Qui se sauve, s’enfuit. • itri di tit-is 

d amerwal, la tache blanche qui est 

sur son œil n’est pas grave (elle va 

disparaître). 

RW MH 

lerwameh || Beau visage ; v. lermayefi, 
r m h 

R WN 

4 rewwen ; B. 

yefrewwin -arewwen || Mélanger ; 
brouiller. Enerver. 

imrebb w en || Dévot ; v. sous r b, p. 700. 
timrebb w ent (te) ; 

timrebb w nin (te) || Fém. du précéd. 

V. sous r b. 

RWR 

4 arwuri (wa / we) ; 

|| Sureau. (Bot. sambucus nigra, T.) 

RW S 
4 errus ; 

lerwas || Semis de jeunes plants (à re¬ 
piquer ou non) (oignon, tomate, per¬ 
sil, salade, ail, piment, etc.). • fk-iyi 
cwit l_lerwas, donne-moi quelques 
plants. 

RWT 

4 erwet / errwel ; Destaing 

yefferwat; ur yerwit / ur yerrwet -ar¬ 
wal -arrivai, lerwit, errwit || Etre dépi¬ 
qué, battu (grain). • y erwet wedyen, 
yefra Ihebb, la décision est définitive ; 
l’affaire est conclue (l’airée est battue, 
et les grains sont séparés). • asayur- 
-entii yerwet si Imal, ce foin a été 
piétiné par les bêtes et a perdu toutes 
ses graines. 
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s- 4 sserwet ; 

yesserwat -aserwet, arwat , turewtin 
|| Dépiquer, battre (céréales). <|| Mettre 
le désordre, la discorde. • nnedr-ik 
xedm-it, ay ul ; ejj leebd ad yesser- 
wet, ne t’occupe pas de ce que disent 
les gens (fais ce qui te plaît, mon 
coeur, et laisse les gens faire le bat¬ 
tage). 

f- 4 fterwet ; 

yetterwat 4| Mm. ss. que le suiv. 
f w- 4 fwarwet ; 

yetwarwat || Etre dépiqué. • annar ak- 
ka i_gefwarwat, ma d yelli-k wu_ 
_byun yay-if !, c’est ainsi que se fait 
le dépiquage, quant à ta fille, la 
prenne qui voudra ! (D’une anecdote : 
un homme avait mis au mariage de sa 
fille une condition impossible : faire 
un battage sans poussière. A la fin, un 
prétendant en colère fit cette réponse 
au père.) 

ms- 4 mserwal ; 

ffemserwaten -amserwet || Se disputer; 
se causer des ennuis. • zik myehma- 
len tura mserwalen, auparavant ils 
s’entendaient bien, maintenant ils se 
disputent. • mserwalen yef Ineqqict n 
terha, ils se disputent pour un petit 
bout de terrain de rien du tout. 

4 aserwet ( u ) ; 

|| Dépiquage, battage de céréales (cor¬ 
respondant ailleurs, At Yir. par ex., 
arwa / arrwa (wa), pl. irwaten • fr- 
gazen ad megren, ad eqqenen ad efsin 
adyen ; ad esrewten, ad ezzizedgen ar 
d yef ru lhebb yef_falim ; teweer ten- 
dicl userwet, les hommes moisson¬ 
nent, ils lient puis défont les bottes ; 
ils font dépiqua,ge et vannage pour 
séparer le bon grain de la paille. Le 
temps du dépiquage est pénible. 

RWY 

4 erwi ; F. IV, 1651, eroui 

iregg^i -arway, turwin |[ Remuer, mê¬ 
ler, et pass. • argaz-agi d win tent- 
iregg w in, il s’y entend pour mettre la 
brouille ; — ou : c’est un mouchard. 


• yerwi-yas aqerru, il lui a monté la 
tête ; il lui a mis la tête en feu. • yer- 
wi-f gar-asen, il a mis la mésentente 
entre eux. • terwi gar-asen, ils ne 
s’entendent plus. • yerwi heql-is, il 
n’a plus sa tête à lui. • yerwi lexrif, 
les figues ont été abîmées (par la cha¬ 
leur, par la pluie...). • yerwi-à igenni, 
le temps se brouille. • erwint walln-is, 
il a les yeux bouffis, congestionnés 
(d’avoir pleuré, fumé du kif, etc.). 

• yerwi ssuq, le marché n’a pas son 
activité habituelle. • terwi taddarl, le 
village est sens dessus dessous (dis¬ 
sensions ; défaut d’autorité). • terwi 
tebberwi !, ça ne va pas du tout ! 

• terwi la-bas !, la situation est trouble, 
mais ça va ! (rengaine de saison en 
fin 1952). • erwil-ef, ifuh d alim !, re¬ 
muez bien, ça sent la paille ! (adressé 
aux bœufs sur la fin du dépiquage, 
pour les exciter). • ad yerwi izzan s 
ufus !, il va faire un joli vacarme, de 
colère (il remuera la m... avec la 
main). 

sm- 4 smerwi ; 

yesmerway -asemmerwi |[ Semer la pa¬ 
gaille, la brouille. 

4 arway (we) ; 

arway en (wa) || Mélange. || Trouble ; 
embrouillements, • bu warwayen, tru¬ 
blion. • ccey w l-agi d arwayen, ce tra¬ 
vail (ou cette affaire) est tout em¬ 
brouillé. 

RWY 

4 ttserweyya ; cf. rites du pèlerinage 
à La Mecque ; ar. r w y, 2 e f. 
ttserweyyat || L’avant-veille des deux 
Fêtes ( leeyudat ). • ass-agi d eltserwey- 
ya, azekka t_tasewwiqt, sell-azekka d 
hid, aujourd’hui, c’est tserweyya ; de¬ 
main, le petit marché, après-demain, 
la Fête. 

RWYH 

lerwayeh || Parfums ; v. rriha, r h. 
RWS 

rawee || Trotter ; v. rabee, r b s. 
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RWE 

rewea || Quatre ; v. rebsa, r b e. 
errwas || Quart ; v. errbm, r b s. 
iareweef || Quart ; v. r b s. 
mrawee || En quatre ; v. r b e. 

RX 

4 erxu ; ar. K. r xx et r x w 

irexxu ; yerxa, erxiy, ur yerxi -rexxu 
|| Céder sous le poids. Devenir lâche. 

• azefta, jebd-as tijebbadin , bezzaf 
yerxa, tire les tendeurs du métier à 
tisser, le tissage est trop lâche (syn. : 
erxef). 

4 errxa ; masc. 

|| Bon marché (v. irxis, r x s). • yuy- 
-it-iâ s errxa, il l’a acheté bon marché. 

RXC 

4 erxuxec ; ar. f. expr. de erxu 
yefferxuxuc -arxuxec || Goder ; faire 
des plis ; être trop large (vêtement). 

• a Rrib-de-ccin yerxuxcen yef tmet- 
tut, ssiwd-as sslant i wi s-t-id-yebb w in, 
ieneerd ay uzyin, a lyut !, ô crêpe de 
Chine qui enveloppe la femme en 
larges plis, porte le salut à celui qui 
le lui a apporté, et toi, glorieux gar¬ 
dien, intercède ! (chant de danse 
( urar ). 

RXF 

4 erxef ; ar. 

irexxef / yefferxaf ; ur yerxif -arxaf 
|| Se relâcher, se détendre. || Ralentir. 
Baisser. • yerxef fell-as watan, la ma¬ 
ladie a un peu cédé, il souffre moins. 

• zik yettcegyie-ecl Rul ayyur, tara yer¬ 
xef, autrefois il envoyait de l’argent 
chaque mois, maintenant il se re¬ 
lâche. 

RXM 

4 erx w em ; ar. ruxâm, marbre. 

irexx w em / yefferx w ani ; ur yerx w im 
-arx w am || Recouvrir, revêtir de mar¬ 
bre, et pass. 

4 errx“em ; 

|| Marbre. 


RXS 

4 erxes ; ar. r x J 

yeffirxis ; ur yerxis -arxas, errexsan 
|| Mm. ss. que les deux suiv., moins 
empl. 

4 irxis ; 

yeffirxis ; yurxas -arxisi || Mm. ss. que 
le suiv. 

4 irxis ; vb. de quai. 

yeffirxis ; erxis -lerxes, errxa || Etre 

à bon marché ; être de vil prix. 

• sselea rxisen d afrasen, une mar¬ 
chandise qui ne coûte rien ne vaut 
rien (c’est de la balayure). • a k-Ü_ 
_dekker ddeewa rxiset, l’affaire ne te 
coûtera pas cher (peut être ironique 
dans l’intonation avec le sens opposé). 

• nia yurew uzemmur at_tirxis ezzit, 
s’il y a beaucoup d’olives, l’huile ne 
coûtera pas très cher. • ma icennef, 
ejj-it, ad yirxis, s’il fait la tête, laisse- 
le : il perdra sa morgue (il finira 
pas s’estimer moins cher). 

4 merxus ; vb. de quai. 
ur merxus || Etre méprisé, déprécié. 

s- 4 ssirxes ; 

yessirxis ; yessarxes -asirxes, errxa 
i|| Dévaluer ; déprécier. || Vendre à bas 
prix. • ssirexs-as sselea-k akken a â- 
-yeffuyal yur-ek, vends-lui à bas prix 
ta marchandise pour qu’il te revienne. 

• yessarxes dey-ney, il nous a mal 
reçus ; il nous a méprisés. 

RXY 

4 erxuxi ; ar. r x y ; cf. erxu 

yefferxuxi / yetfefxuxiy -arxuxi || Go¬ 
der ; froncer, faire des plis (élégants 
ou non). 

RY 

4 ray ; ar. r ’ y, 3* f. 

yefray -arayi, erray || Commander, 
gouverner. || Donner avis, conseil. 

• ihemmel ad iray s tecyaxi-is, il aime 
à commander et le fait d’un ton doc¬ 
toral. • iray-ak Ikil-enni R-yessufyen 
s iyzer, il t’a donné là un conseil qui 
devait t’amener à la catastrophe (au 
ravin). 
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4 erray - 

|| Décision. || Commandement. || Avis, 
idée. || Celui qui dirige, commande. 

• bab n erray, celui qui sait diriger, 
décider ; qui fait ce qu’il doit. • bu 
rray, mm. ss. ou : indépendant, qui 
n’en fait qu’à sa tête. • yuy erray s 
ufus-is, il a pris l’affaire en mains. 

• ixeddm erray uqerruy-is, il n’en fait 
qu’à sa tête. • erray ni baba ur yeffiy 
ara fell-i, la décision de mon père ne 
me convient pas. • erray d erray-is, 
awal d awal-is, il (elle) décide de tout 
et est écouté (la décision c’est sa déci¬ 
sion, la parole c’est la parole). • d 
nefpat ay d erray bb w exxam, c’est elle 
qui dirige la maison. 

4 taragef ( Ir ) ; 

|| Ss. péjor. du précéd. • ivagi d erray 
n trayef !, voilà une initiative stupide ! 

4 umray (me) ; 

imrayen (ye) || Chef ; directeur ; pa¬ 
tron ; celui qui décide. 

4 tamruyt {le) ; 

timrayin (le) || Féin. du précéd. 

R Y 

larayt || Rangée d’ensemencement ; v. 
tara, r w. 

RY 

4 rrurri ; 

yefrurri -arurri || Massacrer (un tra¬ 
vail). Détériorer • ad yerrurri yak w 
webruri-nni ttjur yefsan, cette grêle 
va dévaster les arbres dont les bour¬ 
geons commencent à s’ouvrir. 

RY 

4 rrurri ; F. I, 97, berouri 

yefrurri / yefrurruy -arurri J| Etre 
vidé d’un coup ; tomber d’un coup. 
|| Etre, ou tomber, ou se présenter en 
petites boules. (?) • iireet uzemmur 
terrurri, le tas d’olives s’est effondré. 

• yekks usergel i tit n temda, rrurrin 
wamart f_febrid, la fermeture de 
l’écoulement de la mare a été ôtée et 
l’eau est partie d’un coup. 


R Y 

4 rayi ; ar. r ’ y, 3° f. 

yefrayi ; iruya -arayi, errya || Etre 
partial ; manifester de la partialité. 

• ula d rebbi-ya yefrayi !, Dieu même 
a ses têtes ! (quelqu’un de dépité, qui, 
selon lui, devrait avoir réussi mieux 
que d’autres). • lit twala tayed Iruya, 
un oeil a vu, l’autre fait semblant (de 
n’avoir pas vu) : jugement partial. 

4 errya ; 

|| Partialité. Favoritisme. « Piston ». 

• ferqen s errya, ils ont partagé avec 
partialité. 

4 larayit ( tr ) ; 

liruya (tr) j| Partialité. Distinction (en¬ 
tre personnes, entre situations). 

4 ainrayi ; adj. 

imrayen ; tamrayil, timrayin || Partial. 
Capricieux. 

R Y 

4 aruy (wa) ; Destaing : taruct 

aruyen (ma) || Porc-épic. • tizedyin 
bb w aruy, piquants de porc-épic. 

4 taruyt (ta) ; 

taruyin (ta) || Femelle du précéd. 

RYC 

4 reyyee ; ar. ss. B. 

yefreyyie -areyyec || Ajuster. Préparer 
un mauvais coup. || Plumer, dépouil¬ 
ler. • ireyyc-as ticifad deg_y w ecruf, il 
lui a tendu un piège (il lui a ajusté 
des mocassins pour aborder un ter¬ 
rain raviné). • tuymas-is reyycent, il 
a des dents bien alignées. 

4 erric ; coll. 

|| Plumes ; poils ; cheveux. • yuli-f 
erric, elle a beaucoup de poils. • erric 
acelhab, poil roux. 

4 erryac ; B. 

erryacal || Engrenage. Mécanisme. Roue 
dentée ; roue à aubes. || Motif décora¬ 
tif inscrit dans un cercle sculpté sur 
portes et coffres kabyles. 

4 taryacl (te) ; 

tiryacin (le) || Petite roue dentée. 
Aube de turbine du moulin à eau, 



744 


RYC 


montée sur la « taremmant » ou moyeu 
de l’axe moteur (v. fig.). Vis ; chose 
qui sert à obstruer (un lavabo, par 
ex.). 

RYH 

4 reyyeh ; ■ ar - 

yefreyyih -areyyeti || Se reposer. 

4 eriih ; 8 e f. ar. 

yeffertiti ; yertah -artihi, twftahin 
|| Se reposer ; être tranquille. Etre sou¬ 
lagé (après un effort, une maladie, une 
épreuve) ; être débarrassé d’un poids. 
• wijahen yertah, wayed d acu d-yes- 
suli ?, laisser tout aller à vau-l’eau, 
c’est être en paix ; en faire autrement, 
qu’y gagne-t-on ? • yertah imi yetfax- 
xer i ssuq, il n’a plus de soucis : ce 
n’est plus lui qui fait les achats. • lim¬ 
ai e r yemmut ad yertih. meqqar i 
themm n ddunnit, s’il meurt, il y ga¬ 
gnera au moins cette tranquillité de 
n’avoir plus les ennuis de cette vie. 

4 stertih ; 

yesterlihiy ; yestertah -astertih, erraha 
|| Reposer. • yestertah deg-s, il est sou¬ 
lagé de lui. 

4 Iraha ; 

yelrahay -alrahi || Se reposer ; être en 
paix. • ata win yemmuten i_gelrahan, 
il n’y a que les morts à se reposer 
vraiment. 

ni- 4 mmeryeh ; 

yefmeryih, -ameryeh || Etre desserré, 
lâche. Avoir du jeu. || Etre trop grand, 
trop vaste. 

4 erraha ; 

|| Repos ; calme. • a tn-ig rebbi n at 
errafya d-errefyma !, souhait pour des 
défunts (Dieu les mette parmi ceux qui 
jouissent du repos et de la miséri¬ 
corde !) • erratia ar errehma, le repos, 
c’est pour le paradis ! 

4 irihi ; adj. 

irihiyen ; lirihit, tirihiyin || Qui se mé¬ 
nage, qui aime le repos. • d irihi, 
il),eddr iman-is, mm. ss. 

4 arahi ; adj. 

irahiyen ; tarahit, tirahiyin || Mm. ss. 
que le précéd. 


4 amrahi ; adj. 

imrahiyen; tamrahit, timrahiyin || Mm. 
ss. que les précéd. 

R YII 

rriha || Parfum, odeur ; v. r h. 
leryah || Vents (poét.) ; v. r w h. 

RYL 

4 erryal ; B. et esp. 

|| Réaux (ancienne monnaie). • yeççuf 
d erryal, il est riche. 

4 laryalt (le) ; 

tiryalin ( tr ) || Réal (ancienne mon¬ 
naie). • nnef? n duru i t_taryalt, un 
réal, c’est la moitié d’un douro. 

RYS 

4 reyyes ; B. r y s, 2° f. ? 

yefreyyis -areyyes || Etre beau, élé¬ 
gant. 

RYS 

4 rat -, ar. r y e 
yefrae -araei, errae || Agir avec indé¬ 
pendance ; faire ses quatre volontés. 

• trae am tin ur nese ' ahlcim, elle n’en 
fait qu’à sa tête, comme si elle n’avait 
ni patron ni maître. • ur iras udar-iw 
wal a afus-iu >, je suis irréprochable (je 
sais surveiller mon pied et ma main). 

4 rie ; 

yefrie ; iras -errie || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 rrayee ; 

|| En vain, pour rien. • iwet di rrayee, 
il s’est donné une peine inutile. • yes- 
sufey aebar di rrayee, il a tiré (un 
coup de feu) pour rien. • kra içerref, 
di rrayee, tout ce qu’il dépense l’est 
en vain. 

RZ 

4 errez ; F. IV, 1678, errezz 

yefruzu / yefruzuy / yetruz /yetterza ; 
ur yerriz -taruzi, tirzi, turzin, timer- 
ziwt || Etre- cassé. || Se casser, être cas¬ 
sable. || Perdre son intensité ; tiédir. 

• aqbayli am_mexlenj, menyif ad yef- 
rez wala ad yeknu, le Kabyle est 
comme la bruyère : il aime mieux 
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casser que plier. • afexxar-agi yeffe f- 
fa, cette poterie est fragile (cassable). 

• tejyzed di ccada, te voilà démenti. 

• terrez ccada-k / terrz eccada-k, on 
ne te croit pas. • i/errez deg_g w eerur, 
il a mal aux reins. • a bab a errzey ! 
baba mmutey !, exclamation qui ex¬ 
prime l’affolement devant un danger 
(ô père, je suis cassé, ô mon père, je 
suis mort !, lang. fém.). • errçen ifassn- 
-iw, je ne me sens aucun courage pour 
travailler. • yerrez usalu deg_g“edfel, 
un premier passage a été fait dans la 
neige. • yerrez eyr-es, il ne lui fait 
plus la tête ; il recommence à lui 
parler. • yerrez yifij, ivezyal, la cha¬ 
leur est tombée. • akken kan errzert 
waman, yessared yiS-sen, dès que l’eau 
fut tiède, il se lava. • errez, ay aqjun !, 
cri au chien pour qu’il déguerpisse. 

• errez atiin fell-i ay amessas !, cesse 
de m’importuner et déguerpis ! 

4 erz ; F. IV, 1676, erz 

yefruzu / yefruz ; yerza , erziy, ur yer- 
zi -taruzi, tirzi, turzin, timerziwt || Cas¬ 
ser ; rompre ; briser. • Ixir i yi-tmen- 
nad a t-yerz rebbi f_qerru-k !, le bon¬ 
heur que tu me souhaites, que Dieu 
te le casse sur la tête ! (à qui souhaite 
du mal). • zzehr-is yefruzu idyayen, il 
a une chance étonnante (sa chance 
brise les pierres). • yerza-yas ifüssen, 
il lui a donné une raison péremptoire 
(il lui a cassé les mains). • ur yese' 
asurdi a t-yerz f yiman-is, il n’a pas 
un sou à dépenser pour lui-même. 

• yerza awal-is, il n’a pas suivi ses 
conseils. ( yerrez deg_g w awal-is, il n’a 
pas tenu parole). • yerz a isem rjrebbi, 
il s’est parjuré. • ffedbir umeq w ran 
erzan-t ; win bb w in mezziyen i_gnm- 
caeen, l’avis des anciens, on n’en tient 
plus compte ; c’est celui des jeunes 
qui a du succès. • ad erzey ddeewa 
yer tiz i uz’zzu, pour cette affaire, je 
vais faire appel au tribunal de Tizi- 
Ouzou (je vais casser l’affaire à Tizi- 
Ouzou). 

fw- 4 fwirrez ; 

yefwarraz ; yetwarrez || Etre cassé. 

• ttejra ansi rqiqet i tefwarraz, c’est 
au point faible que l’arbre craque. 


ru- 4 mmerz ; 

fmerzan -arnerzi | Se battre ; se dispu¬ 
ter. • fmerzan f_fulac, ils se battent 
pour rien. 

my- 4 myerz ; 

ffemyerzan |) Echanger des coups. 

• myerzen ieewzen f iqerra-nsert, ils 
se sont bien battus (ils se sont cassé 
mutuellement des bâtons sur la tête). 

• myerzen di ccada, ils se sont réci¬ 
proquement parjurés. 

sm- 4 smerz ; 

yesmerzay || Monter la tête. Exciter. 

• yesmerzay arrac di lakul, il monte 
la tête aux enfants à l’école. • yes¬ 
merzay iq w jan, il excite les chiens. 

4 tirzi (te) ; 

|| Cassure. • a tirzi-w !, ô mon 
malheur ! • tirzi bb w awal, désobéis¬ 
sance. 

4 timerziivt ( tm ) ; 

|| Cassure. 

4 arnerzi ( u ) ; 

imerziycn ( i ) || Combat ; escarmouche ; 
bataille. • yekkr arnerzi di taddart, 
une violente dispute s’est élevée au 
village. 

4 amerzu ; adj. 

irnerza ; iamerzut, timerza || Cassé. 
Epuisé. • aql-i am_gidr amerzu, je 
suis seul et impuissant (comme le 
faucon cassé aux ailes). 

4 merzbuqal / lemrezbuqal ; n. c. 

|| Variété de liseron. 

4 merzbiqes ; m. c. 

|| Pic-vert ; v. abuneqqab, b n q b. 

RZ 

4 arez ; 

yeffarez ; yurez, ur yuriz -turzin, ar- 
ruz || Lier, attacher. Retenir et pass. 

• tayazif ur nuriz ar* at_tefk lexteyya, 
les volailles ne doivent pas circuler 
dans le village : amende est prévue 
(la poule qui n’est pas attachée don- 
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nera une amende). • yurz-ilc uxellaq 
fell-asen, tu es un avare (le Créateur 
t’a lié à tes biens). • yurz-iyi s imensi, 
il m’a retenu à souper. • yurz-it win 
t-imelken, il n’a jamais pu se décider 
(celui qui le possède l’a retenu). 

pw- 4 fwirez / twarez ; 
yetwaraz ; yepwarez -apwirez || Etre 
lié, retenu, emprisonné. • eecr esnin 
i_gepwarez di lhebs, voilà dix ans qu’il 
est en prison. 

4 arruz (wa ) ; 

|| Lien ; attache. • yefsi-yas warruz, 
ses liens sont défaits. • a s-efsin law- 
leyy a arruz, qu’il soit libéré de ce qui 
l’empêchait de réussir (que les saints 
délient ce qui l’attachait) ! 

4 azarez ( u ) ; 

izuraz (i) || Corde. Morceau de corde. 
4 tazarezl; 

tizuraz (tz) || Petite corde tressée. 

|| Tresse de cheveux. 

RZ 

zzirez || Courir ; v. z r z. 

RZ 

4 erzu ; B . r z y ; pour le 1 er ss. ; 

z U) r pour le 2 8 ss. ? 
ire??u ; yerza, erziy, ur yerzi -rc??u, 
timerziwt || Frapper, intéresser. ,|| "Vi¬ 
siter, aller voir, venir voir. • ay pruy, 
tugim at_trum ! siwa nekk i terza 
tyila !, que j’ai pleuré, mais vous ne 
voulez pas pleurer ! Le coup m’atteint 
seul. • ur t-id-yerzi wacemma, rien ne 
le touche. • amk ara n-erzuy fell-ak 
a win ur d-nerzi fell-i !, te dois-je de 
la reconnaissance ? (Comment te ren¬ 
drais-je visite, à-toi qui ne me visites 
jamais !) 

4 timerziwt ( tm ) ; 

|| Visite. 

RZ 

4 ruz ; 

yepruz -turezza, turzin || Etre creux 
(arbre). • truz ttejra-yagi, ug w adey at_ 
_teqqar, cet arbre est devenu creux, 
je crains qu’il ne se dessèche. 


4 uriz (wu) ; 

urizen (wu) || Creux du tronc d’un 
arbre. 

RZ 

4 aruz (wa) ; 

|| Bois consumé par une maladie qui 
creuse, ou par les vers. Champignon 
noir d’aspect poudreux qui couvre les 
tiges végétales ? • tqahwa-yagi am_ 
_nutman bb w aruz, ce café ne vaut rien, 
il est comme l’eau jaune d’un creux 
d’arbre ! (Différent de cctuc, cha¬ 
rançon.) 

RZ 

4 erruz ; ar. 

|| Riz, céréale. 

RZ 

4 errezza ; ar. ss. B. 

rrezzat / errzat || Cond (de porte, fe¬ 
nêtre) . 

RZ 

4 arzuz (wa) ; 

irzuzen (ye) || Hanneton. Bourdon ; 
faux-bourdon. • tay w rast mi f-yekcem 
warzuz, hesb-if texla !, quand cet in¬ 
secte entre dans une ruche, elle est 
en grand danger. 

RZ 

4 arez (wa) ; 

arezzen (wa) || Guêpe. Frelon. • yen- 
bec tussna bb w arezzen, il a provoqué 
le malheur qui lui est arrivé (il a ta¬ 
quiné un essaim de guêpes). 

4 arzaz (wa) ; 

arzazen (wa) || Mm. ss. que le précéd. 
RZF 

4 erzef ; Destaing 

ireçzef / yefferzaf ; ur yerzif -arzaf, 
tarzeft, tireççaf U Visiter (des parents). 
Prendre un congé. • tameftut ireçzfen 
la-edil, fkiy-f i eebd-ennser a p-yes- 
dill !, une femme qui est toujours en 
visite, je la confie à Abd-Naser, qu’il 
la fasse disparaître ! 
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s- + sserzef ; 

yesserzaf -aserzef || Inviter à passer 
quelques jours. • srezfen-f xwali-s, la 
famille (le sa mère l’a invitée pour 
quelques jours. 

4 larzefl ; 

tirzaf, tirezfiwin j| Visite. || Cadeau 
qu’on apporte en faisant la visite. 

4 lanerzufl Un) ; 

tinerzaf Un) || Femme en visite chez 
des parents. 

RZG 

4 irzig ; vb. de quai. Destaing irzag 
yeffirzig / yeftarzag ; erzag -terzeg, 
lirzigin / turzigin || Etre amer. • erzag 
Iqut deg_gmi-w, je trouve la nourri¬ 
ture amère (par fièvre, inappétence, 
etc.). • erzag a t-yemmeslay wabeed, 
on n’aime pas lui parler. 

s- 4 ssirzig ; 

yessarzag ; yessarzeg -asirzeg || Rendre 
amer. 

4 arzagan ; adj. 

irzaganen ; tarzagant, tirzaganin 

|| Amer. • tarzagant ggites, femme à la 

langue méchante. 

4 amerzagu ; adj. 

imerzuga ; tamerzagut, timerzuga 
|| Amer. • yesseblee timerzuga, il a eu 
beaucoup de déboires. • timerzuga 
bb w edrar, Isatis üjurdjurae (variété de 
Pastel ; H. et L.) ; donne de grandes 
fleurs jaunes au printemps. 

4 imirzig (i) ; 

|| Bile. 

HZG 

arezg- ||-Exclamation ; v. r z q. 

RZM 

4 rezzem ; ar. 

yefrezzim -arezzem || Se ceindre. Se 
disposer, prendre ses dispositions. 
|| Disposer, arranger. • mi rezzmey 
iman-iw, in-asen i yey w yal a â-eylin 
deg_ggenni, une fois harnaché pour 


la pluie, qu’il en tombe ce qu’il vou¬ 
dra ! (quand je me suis bien arrangé, 
dis aux âues qu’ils tombent du ciel). 
• rezzemn-as-à yeedaiven rjrebbi akkn 
a d-yennay d-watmatn-is, de mauvais 
sujets lui ont monté la tête contre ses 
proches. 

4 rrezma ; 

|| Paquet ; charge (hois, fourrage). 
|| Dette (fig.). 

RZN 

4 erzen ; ar. 

ireçzen / irezzen ; ur yerzin -arzn 
|| Etre calmé. Etre modéré. 

4 errzina ; 

|| Calme ; modération. • win yebyan 
ad yessehret aeejmi, a s-yelhu s err¬ 
zina, qui veut dresser un jeune bœuf 
doit le traiter avec modération. 

RZQ 

4 erzeq ; ar. 

irezzeq ; ur yerziq -arzaq, errezq || Gra¬ 
tifier. Impartir. Combler. • irezq-it-iâ 

rebbi, Dieu l’a comblé. • a k-irezq 
rebbi rrehma !, souhait de remercie¬ 
ment. • win ur d-yerziq wehnin ul a 
i s-yexdem hebd mestcin !, celui qui 
n’a rien reçu de la Providence n’a 
rien à attendre des hommes. • irezq- 
-if-id rebbi s weqcic abrid-a, cette fois 
Dieu l’a gratifiée d’un fils. 

4 rezzeq ; 

yefrezziq || Faire bénéficier. Avanta¬ 
ger. 

4 merzuq ; vb. de quai. 

ur merzuq || Etre objet ou occasion de 

la bienveillance divine. 

4 errezq ; 

lerzaq || Les biens par excellence don¬ 
nés par Dieu : les récoltes ; les res¬ 
sources alimentaires de base. || Ri¬ 
chesse. • errezq ur t-yerwi hedd, on 
n’a jamais trop de biens. 

4 arezzaq (u) / rezzaq ; 

|| Le Pourvoyeur (nom divin). • a 
rezzaq, a neffaq ! ô Dieu, le nourris- 
seur par excellence ! 
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4 amerzuq ; adj. 

imerzaq / imerzuqen ; tamerzuqt, ti- 
merzuqin / timerzaq || Qui apporte le 
bonheur ; qui est objet de la bienveil¬ 
lance divine (peut s’employer en sou¬ 
haits comme amerbuh, aseedi). 

4 arezg- ; 

En exclamation : ay arezg-is !, quelle 
chance il a ! • ammarezg-is !, mm. ss. 

• ay arezg-ik a baba ! nia ivi k-yew- 
ten !, bienheureux es-tu, papa qui n’as 
personne pour te corriger ! 

RZW 

(imerziwt || Cassure ; v. errez, r z. 
RZW 

timerziwt || Visite ; v. erzu, r z. 

RS 

4 rreeree ; K. 

yefreerie -areeree || Pousser rapide¬ 
ment, plantureusement. • Iwerd am 
umaday, anda t-tezzid ad yerreeree, le 
rosier est comme la ronce : il suffit de 
le planter pour qu’il pousse. 

RE 

4 rreeree ; B. 

yefreerie -areeree || Crier en pleurant. 
• yerreeree d imetfi, il sanglote. 

s- 4 sreeree ; 

yesreerie / yesreerue -aserreeree 
|| Braire. Crier en pleurant. 

RE 

rae ,|| Agir avec indépendance ; v. r y e. 
rie ; mm. ss. que le précéd., v. r y e. 
RE 

4 ereu ; 

ireeeu ; yerea, ereiy, ur yerei -lurein, 


erreu || Mugir. Se lamenter à haute 
voix. • amlian-enni dg ara yemmet 
wabeed s leqtil, ireeeu seg_g'“segg'°as ar 
asegg w as, on entend tous les ans des 
gémissements à l’endroit où un meur¬ 
tre a été commis (cf. anza, n z). 

REC 

4 ereec ; K. r e c 

ireeeec -areac || Trembler de peur. 

4 ereieec ; B. r e w c 

yeffereieic ; yereaeec -areieec .|| Trem¬ 
bler (de colère). Trépigner. • yef- 
fereieic fjarraw n tmess, c’est un 
avare (il trépigne quand il s’agit de 
sous : il entre en transes pour les fils 
du feu : l’argent). 

RED 

4 ereed ; ari 

ireeeed / yetferead ; ur yereid -aread, 
èrreud, lareedet, erreedegga || Tonner. 

Il Etre très enflé. 

s- 4 ssereed ; 

yesseread -asereed || Tonner. || Faire 
enfler. • rebbi yessereed tignewt, Dieu 
fait tonner les cieux. • lehlak yessereed 
adar-iw, la maladie a fait enfler mon 
pied. 

4 erreud ; fém. sg. 

|| Tonnerre. Coup de tonnerre. 

4 erreedegga ; 

|| Gros coup de tonnerre. • tetferdeq 
erreedegga, le tonnerre a éclaté. 

REN 

4 amereun (u) ; cf. K. mareûn 

|| Epilepsie. • ikecm-it umereun, il a 
eu une crise d’épilepsie. 
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4 es / -s ; aff. personnel, 3 e pers. 

après prép. Cf. Ann. tableau 
pron. pers. Colonne 6 
sen ; sent || Lui, elle ; eux, elles. • yer- 
-s / yr-es, vers lui, vers elle. • yid-es, 
avec lui (accompagnement). • yis-s, 
yis-sen, avec lui, avec eux (moyen). 

as / s / -yas; aff. pers., 3 8 pers., compl. 

ind. Cf. Ann. tableau pron. 
pers. Colonne 5 

asen / sen / yas en ; asent / sent / 
yasent || A lui, à elle ; pour lui, pour 
elle ; à eux, à elles, pour eux, pour 
elles. • ixedm-as Ixir, il lui a fait du 
bien. • yefka-yas afus, il lui a donné 
la main. • d ayn i s-enniy, c’est ce que 
je lui ai dit. • yessafy-asen aqerru, il 
les a décapités (il leur a fait sauter 
la tête). 

S’emploie avec les prép. : fell (sur), 
gar (entre), ddaw (sous) : fell-as, pour 
lui ; gar-asen, entre eux ; ddaw-as, 
sous lui. 

-is / -s ; aff. pers. de noms (possessif), 
3 e pers. Cf. Ann. tableau pron. 
pers. Colonne 4a 

-enseti, ensent || De lui, d’elles ; son, 
sa, ses ; leur, leurs. • afus-is, sa main. 

• idarrn-ensen, leurs pieds. • d ennu- 
ba-s, c’est son tour. Cf. baba, N.B., sous 
b. 

-t-sen : avec les noms de parenté. 

• baba-t-sen, leur père. 

5 

+ s ; prép. An. 

|| Avec, au. moyen de ; par. Indique 
une instrumentalité, une concomi¬ 


tance, une simultanéité ou une réfé¬ 
rence. 

a) Devant un nom : • tdehn-it s wudi, 
elle l’enduisit de beurre. • taqendurt- 
-agi, s tmacint i txad, cette robe est 
cousue à la machine. • mkul yiwen s 
hadda-s, à chacun ses habitudes. 

• ixxamen s ieessasen, chaque maison 
a son protecteur (les maisons avec 
leurs Gardiens). • s ivacu yexdem 
ubernus-a ?, en quoi est fait ce bur¬ 
nous ? • Iqahwa s uyefki, du café au 
lait. • s eddree, s yiyil, par force 
(avec le bras). • s lekmal, entièrement. 

• s elqerb, de près. • s leeqel, sans pré¬ 
cipitation ; dans un instant. • s tidetf, 
c’est vrai. • s ttul bb^ass, toute la jour¬ 
née. • ass s wass, un jour sur deux. 

• nekk s yiman-iw, moi-même (moi 
avec ma personne). • tella s tadist, 
elle est enceinte (elle est avec un 
foetus). 

Peut former un complexe adv. ou 
prép. : s-wadda (v. d w ), s-ufella (v. 
f /), s-eddaiv (v. d w), s-ennig (v. n g), 
s-deffir (v. d f r ), z-dat (v. z d t ), s- 
-yur (v. y r). 

i|| Introduit un serment : • ieuhd-it s 
rebbi, il lui jura par Dieu. • s win s 
i kecmey lejmee bb w eqbil I, par mon 
fils ! (par celui avec lequel je suis 
entré au marché du vendredi des 
Aqbils). 

|| Introduit la totalité d’une classe ou 
d’un groupe. • nekk w enli s tilaivin, 
nous, femmes... • kunivi s warrac, 
vous, garçons... • s kra nella da, nous 
tous qui sommes ici. 

b) yis-, devant un pron. affixe : yiss-i, 
avec moi ; yiss-ek, yiss-em, avec toi ; 
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yis-s, avec lui, avec elle ; yis-ney, avec 
nous ; yis-wen, yis-k w ent, avec vous ; 
yis-sen, yis-sent, avec eux, avec elles. 

• aqcic ferhen yis-s, on est content de 
la naissance d’un garçon (un garçon, 
ils sont contents de lui). • mrehba 
yis-iven !, soyez les bienvenus ! R. : 
a yisfs-ek yerheb Ixir, que le bien t’ac¬ 
cueille ! 

e) i ss / s wi s / s way es / s way 
|| Par lequel, avec lequel, avec quoi 
(interrogatif ou non). • isac-iten di 
Ixir i ss* ifen ak w medden, il les a 
élevés dans un grand bien-être (il les 
a nourris d’un bien-être par lequel ils 
surpassaient tout le monde). • awren 
s way ara niwley seksu, la semoule 
avec laquelle je ferai le couscous. • as¬ 
seyait s way s i fxidiy, l’aiguille avec 
laquelle je suis en train de coudre. 

• ibawn i ss ara nseqqi, les fèves avec 
lesquelles nous ferons le bouillon du 
couscous. • ddwa i ss ara lehlud, le 
remède avec lequel tu guériras. • or 
d az-d-yeg m ri i ss ai ■“ isew Iqahwa 
d-wi ss ara yeffes, il lui restera de 
quoi boire le café et de quoi dormir 
tranquille. • s way es i_genya izem ?, 
avec quoi a-t-il tué le lion ? 

d) i ss / i ss i, i ss ara, conjonct. || Dès 
que, à peine que, lorsque, le temps 
que, tant que ; en attendant que. • i ss 
eqqney lif-iw Uiy-f, yuyal-ed, le temps 
que je ferme l’œil et le rouvre, il est 
revenu. • i ss ed-yusa, yufa-d day tam- 
ydrt tbeddl-as aman-enni, à son re¬ 
tour il trouva encore que la vieille 
lui avait changé l’eau. • i ss i eeddan 
kan, uyalen-d waman, le temps qu’ils 
traversent et voilà l’eau revenue. • i ss 
iyuh ad yebru i Imal deg_g'°daynin 
yeffy-ed, il allait faire sortir le bétail 
de l’étable, quand il revint sur ses 
pas. • akkn i s-tenna lyazif : i ss ara 
swey, rebbi yella !, comme dit la 
poule : le temps que je boive et Dieu 
est là pour me protéger \ • i ss ara 
kemmlent amennuy a d-nsew Iqahwg, 
en attendant qu’ellès aient terminé 
leur dispute, buvons le café. • i ss 
ara d-nesteefu, kunwi a d-duyalem, le 
temps de nous reposer, vous serez re¬ 
venus. 


e) i ss || Pour cela ; à cause de cela. 

• azekka d essuq a_nezzenz aelaw : i 
ss i feawazey àkkagi, demain, c’est le 
marché et nous vendrons la couver¬ 
ture : voilà pourquoi je veille si tard. 

• ruh, i ss i kem-qaley, va, pour cela 
je t’épargne. 

f) Pour exprimer le nombre ordinal 
(cf. wi, w) : wi s sia, le deuxième. 

• ti s rebea, la quatrième. • wi s ilalvt 
d wi s tlufa, le troisième est celui qui 
met la brouille (celui en référence à 
trois!?) est celui avec soucis). • wi 
s telt merrat, la troisième fois. 

g) Emploi idiotique quand on met en 
relief une phrase nominale dont le 
prédicat est un substantif précédé — 
ou non — (le n. • extarey laxerl t_tin 
i s a ebda, j’ai choisi l’autre vie puis¬ 
que c’est celle-là qui dure. • ger thuna- 
-yagi anta i ss inek ?, parmi ces maga¬ 
sins, lequel est le tien ? • anwa i d 
wi s ensen ?, lequel est le leur ? • t_ 
_tayat ay s inem, maççi d ikerri, c’est 
la chèvre qui est à toi, ce n’est pas le 
mouton. • amb a a wa i s ennwen ?, 
lequel est à vous ? • maççi d wagi i s 
bbudm-ik ! « n_wudm-ik) tu mérites 
mieux que cela ! (ce n’est pas celui 
de ton visage). • limmer a d-yuyal 
walbeed a yi-â-ides, i s d amçum-ik /, 
si quelqu’un revient me toucher, mal¬ 
heur à toi ! 

S 

4 s ; prép. Lb. 

|| Vers ; dans la direction de ; à. (S’em¬ 
ploie uniquement devant un nom com¬ 
mençant par une voyelle ; syn. de yey, 
v. y r). • ruh s axxam, va à la maison. 
Cf. aussi s (et si) en fin d’article seg, 
s g, N.B. 

5 

ss || Qui sait ? Qui sait si ; v. wi_ssen : 
isin, s n. 

S 

&i i|| De, venant de par ; v. seg, s g en 
fin d’article. 

si-sebda / susebda || Le temps que, v. 
s b d. 
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S 

^ esses ; peu connu. F. IV, 1864 et 
1866, ases, tisâs 

itesses ; ur yessis -lusessa, tissas 
|| Avoir du prestige ; inspirer la 
crainte. • di berra am ennula (?) ala 
deg_g w exxam i_gesses, à l’extérieur, il 
n’est pas plus redoutable qu’une 
femme, chez lui il inspire la terreur. 

+ sis ; peu connu 

yettsis ; isas -asisi, lissas || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 tissas (fi) ; fém. pl. s. sg. 

|| Prestige ; autorité naturelle ; pres¬ 
tance. • lissas ygizem, prestige de lion. 

• yesea tissas am yizm ayilas, il ins¬ 
pire une crainte respectueuse comme 
un fauve. • argaz bu tissas, homme 
respecté, craint ; courageux. • at lef- 
lani d al tissas merra, les hommes de 
telle famille sont tous craints et res¬ 
pectés. • argaz ur nesei tissas, maççi 
d argaz, un homme sans prestige n’est 
pas un homme ( cf. Ihiba, h b). 

5 

+ ess ; interjection avec suffixe d’im- 
pérartif. 

|| Tais-toi ! Silence ! Reste tranquille ! 

• esset 1, taisez-vous ! Chut ! 

S 

4 sus ; ar . s w s 

yeltsus -asusu, ssus || Etre attaqué, miné 
par les vers. • asatas isusert ur tezrid 
ara melm ‘ ara yerrez, on ne sait ja¬ 
mais quand une poutre pourrie par les 
vers tombera. • isus wexxam-is, il est 
ruiné. • susn idarrn-iw am uzeqqur 
m_maras, je n’ai plus de force dans 
les jambes (mes jambes sont aussi ver¬ 
moulues qu’une bûche de figuier ma¬ 
lade). 

4 ssus ; 

|| Ver (de bois, de viande séchée, etc.). 

• asfefta d essus n tezmert, le tissage 
épuise les forces (est le ver de la force 
physique). 


S 

4 essu ; cf. F. IV, 1797, êsa, literie 
itessu ; yessa, ssiy, ur yessi -usu, lus- 
sin, tissin || Etendre, disposer sur le 
sol. || Préparer la literie ; et pass. 

• essart qebl ad ennadmen, ils ont pris 
leurs dispositions en temps opportun 
(ils ont préparé leur lit avant d’avoir 
sommeil). • yessa-yas lehrir f uzezzu, 
il lui a doré la pilule (il lui a étendu 
des soieries par-dessus du genêt épi¬ 
neux). • adrim yur-es d neffa i_gtessu, 
il a beaucoup d’argent, il est très 
riche (chez lui, l’argent, c’est ce dont 
il fait litière). • yessa wedfel, la neige 
fait couche. • ieedda-d wadu idumm- 
-as, iu>t-ed ugeffur yessard-as, iwt-ed 
webruri yessa-yas, adfel atan ieennec 
fell-as !, le vent a commencé par don¬ 
ner un coup de balai, la pluie a fait 
un bon lavage, la grêle a préparé un 
lit : la neige s’est installée. 

+ usu (wu) ; Destaing 

|| Literie étendue sur le sol ; couche 
préparée. Lit ; litière. Couche (de ter¬ 
reau, etc.). • a-l-art deg_gusu meskin, 
il en est réduit à rester couché (le 
voilà sur sa couche, le pauvre). • usu 
lessid a deg-s teftsed t, comme on fait 
son lit on se couche ! • iceffiden bbu- 
su, literie ; couvertures. 

4 tissi ( H) ; 

|| Couche (de quelque chose qu’on 
étend ou qui recouvre). || Un bon 
nombre, un bon tas (évoque l’idée 
d’une quantité importante : adversai¬ 
res dans une bagarre, fourrage ou 
céréales qu’on coupe, etc.). • a s-tweq- 
med i wakal tissi l_ley“bar, tu éten¬ 
dras sur la terre une couche de fumier. 

• teyli-d tissi idammen, il a coulé 
beaucoup de sang. • mi_gwel akka, ad 
yeydel tissi..., mi_gwet akk ad yeydel 
tissi..., à chaque coup il en faisait tom¬ 
ber un grand nombre (dans une ba¬ 
garre), ou une bonne quantité (en 
fauchant). 



752 


S 


S 

• usu ; F. IV, 1797, ousou ; aor. et 

prêt, d’emploi apparemment 
périmé. 

yeffusu (yusa, usiy, ur yusi) -tusut, 
luffusin || Tousser. • iqede asen a â- 
tuffusun ula t_tusut !, ils ne peuvent 
rien faire de leur propre gré (il ne 
leur permet même pas de tousser). 

• kra yekka yiÿ yeffusu, toute la nuit 
il a toussé. 

4 tusut ; 

|| Toux. 

5 

+ as ; F. IV, 1794, as 

yeffas ; yusa, usiy, ur yusi -tusin, 
tisin || Arriver. || Venir. || Revenir, ré¬ 
sulter ; se présenter. • yusa-d s les- 
lah, il est arrivé au bon moment ; ou : 
sa venue a été bénéfique. • a â-yas 
wass-is, son tour viendra. • mi_geedda 
1er fer, g d-yas User, après la gêne 
viendra la prospérité. • yeffebder 
yusa-â — ou : yas-ed !, quand on parle 
du loup... (on en parle, il arrive). 

• si Ijemea ar Ijemra a d-yas bujemea !, 
tous les vendredis, Boudjemâ est là 
(d’un importun qui revient périodi¬ 
quement). • Iqut yeffas-eâ eylay, la 
nourriture revient cher. • a â-yas 
yelha, cela sera bien. • yusa-â elhal 
ulamek, il s’est trouvé que la chose 
était impossible. • yusa-d nnig ennha- 
ya-u), cela ne me dit rien du tout ; 
ne me plaît pas du tout ; je n’y peux 
rien. • a â-yas di leemr-is eecr esnin, 
il doit avoir dans les dix ans. • tusa- 
-yi-d deg_gul, c’est ce dont j’avais 
l’intention (elle m’était venue dans le 
cœur). 

s- 4 ssis ; 

yessasay ; yessas -asisi, tusisin || Faire 
venir. Se procurer ; gagner. Procurer. 

• yessasay-ed meyya, iteff milin, il 
dépense plus qu’il ne^ gagne (il a urt. 
revenu de cent, il mange deux cents). 

ms- + msis ; 

ffemSasayen ; msasen -amsisi || Se pro¬ 
curer mutuellement. • a Ü-emsisen 
leafya, ils cherchent ensemble la paix. 


4 tisin ( ti ) ; 

|| Arrivée. 

5 

si ; abréviation de sidi. || Monsieur ; v. 
s y d. 

S 

4 tasa (ta) ; F. IV, 1797, lésa, ventre, 
côté maternel. F. III, 1530, 
aousa, foie 

tasivin (ta) || Foie. || Amour maternel, 
attachement pour ses enfants (en¬ 
trailles maternelles). || Tendresse, af¬ 
fection qui unit les parents par le 
sang, les proches. || Courage. • luden 
tasa-s, elle a le foie malade. • ad am- 
yehrez rebbi lasa-m !, Dieu te garde 
tes enfants ! • tufa-f tasa-s, son cœur 
maternel a deviné. • teffergigi tasa-s 
fell-as, son cœur maternel tremble 
pour lui. • wi_ferqen tasa d-way tu- 
rew, Ijennet, a medden, therm-as !, à 
qui sépare une mère de ceux qu’elle 
a enfantés, le ciel est interdit ! • akkn 
i s-yenna ccix muhend : eerdey ad 
eedley ayn urwey d-wayn ur uriwey, 
tugi tasa-w !, comme a dit chikh Mo- 
hend : j’ai essayé de traiter également 
ceux que j’ai enfantés et ceux que je 
n’ai pas mis au monde, mon cœur s’y 
refuse (se dit notamment en parlant 
des enfants d’une autre épouse). • tem- 
lal tasa d-way turew, se dit du groupe 
mère, enfants et petits-enfants rassem¬ 
blés (les entrailles et leurs fruits se 
sont retrouvés). • xas ehder, ur 
tfaô w ad I ala tasa-w ay-agi dagi, tu 
peux parler en confiance : tous ceux 
qui sont ici sont la famille proche. 

• leqqaqet tasa-s, il a le cœur sensible, 
tendre. • tezza tasa-w, mon fils est 
mort ; je suis dans l’angoisse pour mon 
enfant (mon cœur est sur le gril). • bu 
tasa, douleur causée par la perte d’un 
enfant. • yewt-il bu tasa, il est ma¬ 
lade, ou mort, de chagrin. • eyya a 
tasa-w ! a tasa ggemma-s !, viens, -fils 
chéri de sa mère ! (mots de tendresse 
d’üne mère à son bébé). • tas a urumi, 
cœur dur, insensible (entrailles d’Eu¬ 
ropéen) . • tuqqda n tasa, apaisement 
du cœur par assouvissement d’une 
vengeance (cautérisation du foie). 
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• uzu n tasa, la douleur d’une mère à 
la mort de son enfant (brûlure d’en¬ 
trailles). • a kem-yemnet rebbi deg_ 
guzu n tasa I, Dieu te garde de perdre 
un enfant ! • tcad lasa-s !, elle brûle 
de jalousie ! • yessery-iyi lasa-iv !, il 
m’a mis en rage. 

• yesea tasa, il a du cœur ; il a du 
courage. • tasa ggizem, cœur de lion. 

' • ur seiy ara tasa i s ara t-eivtey, je 
n’ai pas le cœur, le courage, la force 
d’âme nécessaire pour le frapper. 

• tasa bb w ewtul, lâche (cœur de lapin). 

• esyer tasa-k !, prends courage ! (dur¬ 
cis ton cœur). Cf. F.D.B. 1963, Le 
Corps humain, p. 52-56. 

S 

tissil |j Action de boire ; v. sew, s w. 
S 

4 tissist ; 

tissisin (fi) || Araignée. 4 tuli-f tissist, 
l’araignée y a fait sa toile. 

5 

4 ass ( tva ) ; 

ussan ( ivu ) || Jour ; journée. • ass-a / 
ass-agi, aujourd’hui. • kra yekka 
wass / ka ila ivass / k a aa yekk wass / 
akk “ ass, toute la journée. • taggara 
bb w ass, la fin du jour ; le dernier jour 
de la vie. 4 yibb w ass < yiwen ivass, 
un jour. • ass-agi ihetla-d ass-is, au¬ 
jourd’hui, il a bien gagné sa journée. 

• fukken wussan-is, il va mourir (ses 
jours sont finis). • yebb w ed wass-is, 
il est mort (son jour est arrivé). • us- 
san-ik eeddan-lc ay ul !, je n’ai plus rien 
à attendre ! (mon cœur, tes beaux 
jours sont passés). • yuli ivass fell-as, 
il (elle) est sorti(e) de la misère (le 
jour s’est levé pour lui). 4 akken yella 
wass, a t-yeks umeksa, il faut prendre 
le temps comme il se présente (comme 
est le jour, le berger s’en arrange pour 
faire paître le troupeau). • am yid 
am_mass ur teggan ur lesgan, jour et 
nuit elle ne dort ni ne laisse dormir. 

• al a ass-a nekk id-em /, c’est fini entre 
nous (aujourd’hui seulement moi avec 
toi). 4 Ixir d win bb w ass-a ; win ieed- 
dan iruh !, le bien, c’est celui qu’on 


fait aujourd’hui : celui qui est passé 
est oublié (en parlant d’un ingrat). 

• ass at_leqqerqer, ass at_tebberber !, 
il faut savoir calculer, ne pas dépenser 
tout en un jour (un jour elle est sèche 
et un jour trop mouillée). 

• bbussan-a ur â_defnejmae s axxam, 
tous ces jours-ci elle n’est pas rentrée 
à la maison. • bbussan-a ur teggan 
udan, tous ces temps-ci elle ne dort 
pas la nuit. 

• maççi bb^ass-a-l !, cela n’est pas 
d’aujourd’hui ! • leflantegga teweer : 
leweara-s maççi bb w ,ass-a-f, une telle 
est difficile et ce n’est pas d’aujour¬ 
d’hui ! • tibexsissin-agi maççi bb w ass- 
-a-tent : idelli i fwaleq w denl, ces figues 
ne sont pas d’aujourd’hui ; elles ont 
été ramassées hier. • ccey w l-is maççi 
bb w ass-a-l !, c’est un ouvrier qualifié ! 
(son travail n’est pas d’aujourd’hui !). 

• leflantegga, ggidelli bbussan !, une 
telle, elle est très jeune (plus qu’elle 
ne paraît, plus que vous ne le pensez). 

• emmi-s, ggidelli bbussan !, son fils 
est trop jeune (pour gagner sa vie, 
par ex.). • ixede-if baba-s ! ggidelli 
bbussan !, son père l’a trahie : elle 
n’avait pas l’âge de se marier ! 

S 

ssusi || Sarcler ; v. s y. 

SB 

4 sebbeb ; ar. 

yettsebbib -asebbeb || Commencer ; en¬ 
tamer. Provoquer, occasionner. 4 d 
muhend w-eemer i s-isebbeben, c’est 
Mohend ou Amar qui l’a initié, l’a 
lancé, a fait le commencement de sa 
fortune. 4 ar t_lsebbebed i Ihaja ara 
k-id_das, pour obtenir un résultat, il 
faut du moins entreprendre. || Etre 
montéé (femelle). 

+ mesbub ; vb. de quai. 
ur mesbub || Etre provoqué ; avoir une 
raison de ; être destiné à. 4 maççi 
am_min ur enmesbub ara, différent 
est le cas de celui qui n’obéit pas à 
une contrainte ou à la fatalité. 4 mes- 
bubey i lehlak, je suis abonné à la 
maladie. 
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4 ssebba / essbab ; cf. B. sebba, et 
K. sabab 

sebbat || Cause. Motif ; raison. Occa¬ 
sion. Prétexte. • yef sebba i_gella, il 
est irritable ; il est sur le point d’écla¬ 
ter ; il est prêt à se mettre en colère, 
ou à pleurer. • ad ay tejfed ? acu n 
essebba ?, tu veux nous quitter ? Quelle 
raison as-tu ? 

4 lasebbiwt ( Is ) ; 

iisebbiivin {(s) || Prétexte ; excuse. 
Cause. 

4 Isabab ; 

Isaybub || Mm. ss. que sebba. • d neffat 
i d elsabab el_lxir, c’est elle la cause 
de son bien-être. 

SB 

4 sab ; ar . s y b 

yettsab -asabi, essib || Mm. ss. que le 
suiv., moins empl. 

4 sib ; 

yettsib ; isab -essib || Etre indépen¬ 
dant, insoumis ; faire ses quatre vo¬ 
lontés. 

SB 

4 sibb ; ar. s bb 

yettsibbi ; isabb -asibbi || Injurier ; 
maudire. • ivin ara isibben eddin, ad 
yettuxetfi, les blasphémateurs seront 
punis d’amende. • isabb-it jedd u-jedd, 
il l’a injurié copieusement dans tous 
ses ancêtres. 

SB 

asebb m i |[ Cuisson ; v. ebb w , iv. 

SBD 

4 sisebda / susebda ; cf. K. bayd, et 
B. bîdma, pendant que 
|| En attendant que ; le temps que. 
• sJcerker acifud sisebd a ara â-yefk 
asebbad, traîne tes savates tant que 
Dieu ne t’a pas donné de souliers (s 
im 1 ara, ay ar d, si leedil, mm. ss., 
très employés). 

SBQ 

4 esbed ; 

isebbed, ur yesbid -asbad || Etre fixé, 


collé. Etre inerte, peu actif. |) Ne pas 
lever (pâte). || Se tapir. • llufan-agi 
d amehzul, yesbed Han, ce bébé est 
maladif, il reste à terre sans bouger. 

• tislit tesbed di tesga, la mariée est là 
immobile près du mur face à la porte. 

• ass-agi tesbed temtunt !, aujourd’hui 
le pain n’a pas levé. • tayrift n dir 
Isebbed deg_gusüir, une mauvaise 
crêpe reste collée au poêlon. 

4 usbid ; adj. ; 

ustbiden ; tusbif, lusbidin || Non levé 
(pain). || Collé. Immobile. • iiyrifin, 
nefyummu-lent s lemy w etti, m a ulac 
ad eqqiment l_tusbidin, les crêpes 
épaisses se cuisent sous cloche, sinon 
elles ne lèvent pas. 

4 sebbed ; B. s b f 

yettsebbid -asebbed || Porter la main, 
appliquer la main à un objet vénéré. 
|| Frapper du plat de la main. 
|| Frapper ; battre. • ma isebbd-as-d 
deg_y m eessas n sidi seid w-eftaleb a 
t-yamen, m a ulac ala, s’il touche — 
comme il le lui a demandé — au tom¬ 
beau de Sidi Saïd ou Taleb, l’autre le 
croira et seulement à cette condition. 

• yettsebbid deg_g m eerur-is icebba-yas- 
-t rebbi d ayyul, il lui donnait de telles 
tapes dans le dos qu’on aurait dit qu’il 
le prenait pour un âne. 

SBD 

4 ssebbad ; coll. B . § b f 

|| Chaussures. 

4 asebbad (u) parfois ? 

isebbaden (i) || Chaussure ; soulier. 
Il Pied de biche de machine à coudre. 
|| Pédale du tour à bois (fabrication 
des plats). 

4 tasebbat ( ts ) ; 
tisebbadin Us) || Chaussure. 

SBH 

4 elsbih, / elsbih ; v. vb. g bb fy 
|| Chapelet (marque visible d’affilia¬ 
tion à une confrérie religieuse). 

SBK 

4 esbek ; cf. ar . s b k 

isebbek ; ur yesbik -asbak || Etre figé ; 
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se figer.' • yesbek dey_y w ebrid, il est 
resté en panne quelque part ou : 
il s’est arrêté - - ou : il a changé d’avis 
en route. • aql-ay nesbek, rebb' a y- 
-isellek !, nous voici figés, Dieu nous 
sauve ! (refrain d’un chant ; réponse 
de personnes immobiles à qui on de¬ 
mande par ex. : Que faites-vous là ?). 

my- 4 myesbak ; 

ffemyesbaken || Se figer, se durcir les 
uns contre les autres. • myesbaken 
wulcnven, les cœurs se durcissent les 
uns envers les autres. 

SBL 

4 sebbel ; ar. 

yetlsebbil -asebbel || Abandonner ; ha¬ 
sarder ; sacrifier. • ur isebbel hedd 
dderrya-s meena yelha u>i_frebbin, 
personne ne peut abandonner ses en¬ 
fants ou leur faire du mal, mais il est 
bon de les éduquer (même sévère¬ 
ment). • aqcic-agi yetlsebbil ayen yel- 
lan deg_g'"fus-is, ce garçon donne fa¬ 
cilement tout ce qu’il a. • ur l-isebbl 
ara wul-iw, j’y tiens (mon cœur ne 
veut pas le sacrifier). • yetlsebbil 
eddin, yef_fay a i i-xeffan, il blas¬ 
phème, voilà pourquoi on lui a infligé 
une amende. 

4 essbil ; 

|| Objet abandonné. || Aumône. Arbre 
dont les fruits sont à la disposition de 
tous (souvent planté sur une tombe). 
• ayla n essbil, champ laissé à la dis¬ 
position de tout le monde. 

4 imsebbel ; adj. 

imsebblen ; timsebbelt, timsebblin 
|| Volontaire. Combattant faisant à 
l’avance le sacrifice «le sa vie. 

SBL 

4 tasebbalt Us) ; cf. B. sebbâla, ss. 
div. 

tisebbalin (ts) || Grande jarre de ré¬ 
serve pour l’eau (cf. Ibila, b l ; plus 
empl.). 

SBY 

4 esbey ; ar . S b y 

isebbey ; ur yesbiy -asbay, essbiy, 


ssbiya || Peindre. Teindre, sauf tissus, 
laine (v. yem, y ni), et pass. | Recou¬ 
vrir d’une couche. || Salir, noircir. 

• mkul tamurt iseby-if wedfel, la neige 
blanchit le paysage. • ma yexdem yiwn 
asekkak, ad yesbey yak w azar-is, si l’un 
ou l’autre fait un mauvais coup, il en 
salit tous les siens. • iseby-ik s lehdur 
n deffir, il a attendu que tu sois 
absent pour te noircir (il t’a sali avec 
des paroles par-derrière). || Recruter, 
affilier à un ordre mystique (v. au 
mot rrami, r ni). 

fut- 4 ftusbey ; 

yettusbay || Etre peint. || Etre changé, 
transformé. 

|| Etre agrégé à un ordre mystique. 

• yekkr-eâ di l?ayer, yeffusbey d ae- 
rxib, il a été élevé à Alger et est de¬ 
venu Arabe. 

4 fwisbey ; 

yefwasbay ; yetwasbey |] Mm. ss. que 
le précéd. 

4 ssbiya ; 
sbiyat || Peinture. 

4 ssebya ; 

|| Teinture noire pour cheveux. || Noix 
de galle. (Pour faire cette teinture on 
fait cuire dans l’huile les noix de 
galle jusqu’à ce qu’elles soient deve¬ 
nues noires ; on les pile ensuite avec 
des clous de girofle et du sulfure de 
plomb ( lehdida). 

4 asebbay (n) ; 

isebbayen (i) || Peintre ; teinturier. 
SBQ 

4 esbeq ; ar. 

isebbeq ; ur yesbiq -asbaq || Précéder ; 
marcher en avant. 

4 ssabeq ; 

|| Précédent. • ssabq el_hid, la veille 
da la Fête. 

4 ssabqa ; participe prés. ar. : qui 
devance 

|| Femme (mère en compliment). || Ju¬ 
ment de course. • zer ssabqa, tayed 
yelli-s, vois la mère et prends la fille : 
telle mère, telle fille. 
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SBS 

4 asebsi ( u ) ; B. sebsi 

isebsiyen (i) || Pipé. 

SBT 

4 sseô/ ; ar. 

|| Samedi. Marché du samedi. 

SBTR 

4 ssbitar ; B. lang. rom. 

ssbifarat || Hôpital. 

SBW 

tasebbiwt || Prétexte ; v. ssebba, s b. 
SBC 

4 essbee ; ar. 

essbue || Lion (v. izem, z ni). 

SBC 

4 sebea / sebe, en expressions ar. 

|| Sept. • d essebea, il est 7 heures. 

• sebea u eecrirt, vingt-sept, • sebe 
eyyam, sept jours. 

4 asbayei ; adj. 

tasbayeit || Né au septième mois. 

4 sebein ; 

|| Soixante-dix. • sebein n tektabin, 
soixante-dix livres. 

4 sbeepac ; 

|| Dix-sept. • sbeetac n teqcicin, dix- 
sept filles. 

SD 

4 essed ; F. IV, 1803, essed 

ilessed ; ur yessid -lussda || Tasser. 
Appuyer pour enfoncer et pass. • yes- 
sed tvedfel, la neige s’est tassée. • afas 
i_gessed wul-ik, ton cœur en entasse 
beaucoup (de haine, ressentiment). 

• itessed cuvai m 1 ara ihedder, il ap¬ 
puie sur ses mots ; il parle lentement, 
doucement. • yessd uqerru-s, il sait 
beaucoup de choses ; il a une grande 
expérience (il a une tête bien tassée). 

• ur yessid ar° ubernus-a, ce burnous 
est d’un tissu mal tassé (au peigne 
de tissage). • yessed aeebbud-is — ou : 
lakerciwt-is, akerciw-is, il s’est bien 
calé l’estomac (argot). 


fw- 4 fwassed ; 

yefwassad -tussda || Etre tassé. • yef- 
wassed wakal-agi armi d ulamek, ce 
sol est tassé, on ne peut plus. 

my- 4 myussad ; 

ffemyussaden -amyussed || S’entasser, 
se serrer (ss. récipr. et pass.). • myus- 
saden di funuiUil , ils se sont entassés 
dans la voiture. • yemyussad usayur 
deg_g w temmu, le foin se tasse peu à 
peu dans la cabane à fourrage. 

SD 

4 ssedd ; ar. 

|| Canal, conduite à ciel ouvert. Bief ; 
portion de canal. • ssedd n tsirt, canal 
qui conduit l’eau au moulin. 

SD 

amsed || Pierre à aiguiser ; v. m s d. 
SD 

ssid / essyed || Seigneur ; v. s y d. 
sidi || Monsieur ; v. s y d. 

SD 

4 tasedda ( ts ) ; v. K. asad 

lisedwin, tisedda (ts) || Lionne. 
|| Femme forte. • ils azidan iieffed 
tasedda, la langue douce tête la lionne. 

SDL 

4 ssudel ; cf. del, d l 

yessudul -asudel, asadel || Etre muselé 
de la muselière dite asadel (petit ani¬ 
mal au sevrage). 

4 asadel (u) ; 

isudal (i) || Bâtonnet qu’on place en 
travers de la bouche d’un chevreau 
ou d’un agneau ' pour l’empêcher de 
têter. 

4 tasadelt ils) ; 

tisudal (ts) H Cheville qui retient l’en- 
souple du métier à tisser : on l’enlève 
pour enrouler l’ensouple. 

SDM 

asudem | Action de faire égouter ; v. 
ssudem, d m. 
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SDN 

4 ssuden ; f. en s ? Destaing 

yessudun -asuden, tasudent || Baiser. 
Donner un baiser. • si $?beh ar çsbeli 
yessudun aqerru m b.aba-s, tous les 
matins il donne à son père un baiser 
sur la tête. • yessuden tazuliyt — ou : 
Iqaea, il est dans une joie délirante (il 
a baisé la sortie de l’égout, ou le sol). 
• limmr ad iyi_xeddem lebyi-w, ad 
ssuduney talqaet udar-is, s’il m’obéit 
toujours sans défaillance, j’en serai 
enchanté (je lui baiserai la plante du 
pied). 

ms- 4 msudan ; 

ffemsudanen -amsuden || S’embrasser, 
se baiser mutuellement. • msudanen 
sbee merrat 1, ils se sont embrassés à 
n’en plus finir (sept fois). 

SDN 

4 tisednan ( ts ) ; pl. s. sg. ; ancien, 
n’est pas d’emploi courant 
aux A. M. Wargla, Mzab 
|| Femmes. • ulamma bb w dey bueednan, 
bb w iy-à lalla-s n tsednan !, nous som¬ 
mes allés loin pour chercher la ma¬ 
riée mais cela en valait la peine ! 
(bien que je sois allée jusqu’au village 
de Bouâdnan, j’ai ramené la princesse 
des femmes). • maççi t_tilawin, t_ti- 
sednan !, ce sont des femmes de va¬ 
leur ! 

SDQ 

4 esdeq ; ar . s à q 

yessdaq ; ur yesdiq -asdaq || Etre loyal, 
honnête ; inspirer confiance. || Ache¬ 
ter le trousseau d’une-mariée (n. vb. : 
essdaq). 

4 essdaq ; 

|| Trousseau de mariée. • eqdan-d ess¬ 
daq, ils ont acheté le trousseau pour 
la mariée. 

4 seddeq ; ar. ÿ dd q 

yetlseddiq -aseddeq, ssadaqa || Faire 
l’aumône. • Faire un don dans une 
intention pieuse. • win iseddqen i_ 
_igellilen yerdel i rebbi, qui fait l’au¬ 
mône prête à Dieu. • maççi d haca-k 
ay elliy akkn a yi-tseddqed 1, je ne suis 


pas pour toi un « sauf ton respect » 
pour que tu me fasses l’aumône). • win 
iseddqen kra, d lujur ; wa-nnidnin d 
ayla-s, meedur, si l’un veut faire une 
aumône, c’est très bien de sa part ; 
l’autre garde son bien, il en a le droit. 

• a wi_ss.au idrimn atas, ad iseddeq 
i_igellilen, ad yern u iyimi wehd-es, 
ur yettsebbih. yef yiwen /, heureux ce¬ 
lui qui a du bien : il peut en donner 
aux pauvres ; en plus, il jouit de la 
solitude et personne ne lui donne, le 
matin, l’occasion de tirer un mauvais 
augure pour sa journée. • iseddeq yef 
at laxerl n at laxert, d esserr yef ai 
ddunnit, il donne pour d’autres rai¬ 
sons que la simple ostentation (il 
donne l’aumône pour les défunts de 
l’autre monde, en gage de prospérité 
pour les vivants). • iseddeq i taddart- 
-is azger akkn a t-ezlun di Imecreff, 
il a fait don d’un bœuf au village : 
la bête doit être égorgée et sa viande 
distribuée. 

fw- 4 ftuseddeq ; 

yettuseddaq -atuseddeq, aseddeq || Etre 
donné en aumône. 

4 ssadaqa ; 

ssadaqat || Aumône. Offrande à inten¬ 
tion religieuse. • ssadaqa treffee lebla, 
ttezzee Imusayeb, lerna teççeggid di 
leemer, l’aumône enlève le malheur, 
éloigne les épreuves et de plus elle 
allonge la vie. 

SDR 

4 sedder ; ar. s d r 

yettseddir -asedder || S’installer, se 
carrer, rester immobile. || Amasser, 
thésauriser. • seg_gilindi yella yeltsed- 
dir idrimen, depuis l’an dernier il 
amasse des sous. • akken d-yebb"ed, 
yeena Ikursi isedder, aussitôt arrivé il 
gagna le tabouret et s’y installa. 

• isedder am teslit, a s-linid ur yesd 
ara ccy w el, il reste là assis comme une 
mariée : on dirait qu’il n’a rien à 
faire ! 

4 essder ; 

essdur || Devant brodé du burnous. 
Empiècement de robe 
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4 tasedrit (ts ) ; 

lisedray (ts) || Chemise d’homme (mo¬ 
dèle européen). 

SDR 

4 essder ; 

essdur || Rang, rangée. • qqimen d 
essdur, ils se sont assis côte à côte, 
par rangées. 

4 aseddar (u) ; 

iseddaren (i ) || Grande marche. Trou. 
Irrégularité dans un chemin. • abrid- 
-agi yeççur d iseddaren, ce chemin 
est mauvais, difficile. 

4 taseddart (ts) ; 

tiseddarin (ts) || Murette en pierres 
sèches. Murette de soutènement. || Mar¬ 
che. Trottoir. 

SDR 

taseddaril || Abri ; v. ddari, dry. 

SDT 

saddaf || Saints ; v. s y d. 

SD 

4 tasetfa (ts) ; F. IV, 1805 

lisediva / tisedwin (ts) || Branchette ; 
rameau d’arbre. • ulac tasetta ur ihuzz 
wadu, personne n’échappe aux diffi¬ 
cultés (il n’y a pas de branche qui ne 
soit secouée par le vent). • aql-iyi am 
tsetta yefhuzzu wadu, je suis à la 
merci des autres (comme une bran¬ 
che secouée par le vent). • tkennu 
tsetta f_fayen turew, il faut souffrir 
pour sçs enfants (la branche plie 
sous le poids de ses fruits). • a m-d- 
-yefli rebbi tasetta ara leddarid 1, que 
Dieu te donne un fils (une branche 
qui t’abritera). • tasetta bb w ezger, 
queue de bœuf qui sert de chasse- 
mouches. • tasetta bb w edfay, branche 
qui sert comme un goupillon pour as¬ 
perger de bouse les figuiers. • ur 
ttafaf ara tasetta bbwedfay a s-ledfid, 
ne le salis pas par tes paroles (ne 
prends pas une branche pour l’as¬ 
perger de bouse). 


SQF 

4 asadef (u) ; 

isudaf (i) || Flambeau. • ma lesea-il 
yemma-t-ney d aqcic, a_neddem isu¬ 
daf a_nennejli ; ma tesea-d t_taqcict 
a_neddem isudaf a_nyenni !, si notre 
mère a un garçon nous prenons les 
flambeaux et partons en exil ; si elle 
a une fille, nous prenons les flam¬ 
beaux et nous chantons... 

SDH 

sedhi || Avoir honte ; v. h. y. 

SDL 

ttsedila || Action de raser ; v, i ( /. 
SDR 

asedru || Ressort ; verrou, v. d r. 
lasedruf || Ressort ; verrou ; v. d r. 
SDS 

asedsu || Denture ; v. d j. 

SDW 

tisedwa || Branches ; v. tasetta, s d. 

SF 

4 essef ; 

itessef ; ur yessif -tussfa, tussfin || Pré¬ 
senter des échardes prêtes à se déta¬ 
cher (bois) ; être éclaté (bois) ; se 
défaire (natte, tissu). • Itessef tgertilt- 
-a im* ur tessid ara nezzeh, cette natte 
s’effiloche car elle n’était pas assez 
serrée. • yessf elqedd-is, il a une taille 
élancée. 

4 issef (yi) ; pl. mal attesté. Des- 
taing, ussif, mm. ss. 
issfen / isfen (yi) || Echarde. 

SF 

4 seffef ; ar. 

yettseffif -aseffef || Coudre un galon, 
un ruban ; être garni de galons, de 
rubans. 

4 tasfift (te) ; 

tisfifin (te) || Tresse plate de laine à 
trois, cinq ou sept brins. Galon, ruban 
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de garniture (robe, foulard). • tisfi- 
fin / tayuga n lesfifin, ceinture tradi¬ 
tionnelle des femmes formée de tres¬ 
ses plates ( tasfift ) de laine et de cor¬ 
dons ronds ( asaru) de couleurs va¬ 
riées retenus de place en place par 
des attaches travaillées (tadeffahl). 

• lessers lisfifin f sellum bb w ergaz-is 
eelaxafer yejja-f s tadist, elle a posé 
une ceinture sur la civière de son 
mari pour témoigner qu’elle était en¬ 
ceinte (parce qu’il l’a laissée en¬ 
ceinte). 

SF 

4 susef ; f. en s ? F. IV, 1885, 

soulef 

isusuf / yessusuf -asusef, lisusaf || Cra¬ 
cher. • win yufan ayen ziden, ur t- 
-iâ-isusuf ara, je ne demande pas 
mieux, l’occasion est trop belle (qui 
trouve quelque chose de bon, ne le 
crache pas). • ur d-yessusuf hedd 
tamenl deg_gmi-s, mm. ss. (personne 
ne crache du miel qu’il a dans la 
bouche). • di tmilal-ik i susufen med- 
den, on n’aime pas, on ne traite pas 
avec des gens comme toi (c’est sur 
tes semblables que l’on crache habi¬ 
tuellement). • isusf-as s irai, il lui fait 
dire tout ce qu’il veut lui faire dire ; 
il inspire ses comportements (il lui a 
craché dans la bouche). 

4 stusef ; dériv. du précéd. 
yestusuf -astusef || Cracher, crachoter. 

4 asusef (u) ; 

isusfan (i) || Crachat ; v. ex. sous rreg- 
mat, r g m. 

4 lisusift ( ts) ; 
tisusaf i (fs) i|| Crachat. 

SF 

4 tasaft (ta) ; Destaing 

tisufa (ts) || Chêne-vert à glands doux. 
Bot. quercus ballota (T.) (cf. iclcir). 

• tasaft ugemmun, village des At Ouasif 
(le chêne de la colline). 

4 awsaf ; 

iwsafen |[ Gros chêne (augm. péjor. 
du précéd. : ayant beaucoup de bran¬ 
ches mortes). Très gros chêne. 


SF 

4 asafu (u) ; cf. tafat, f et tafukt, 
f k, Destaing 

isufa (i) || Brandon ; tison ; bout de 
bois brûlé. Torche. 

4 tasafuf (ts) ; 

tisufa (ts) || Mm. ss. que le précéd. 

SF 

4 asif (ura) ; F. IV, 1806, asuf, asif, 
vallée 

isaffeti (i) || Rivière ; oued. • ur yez- 
gir hedd asif ur yebzig, on n’a rien 
sans peine (personne ne traverse une 
rivière sans se mouiller). • asif yeweer 
i win ur nessin ara ad izum, il faut 
se préparer aux difficultés (la rivière 
est dangereuse pour qui ne sait pas 
nager). • win yebb w i wasif yeffafaf 
deg_g'°magraman, celui que la rivière 
emporte ne fait fi de rien (s’accroche 
à une aunée). • kra eeffbey yebb^i-t 
wasif !, toute ma peine est perdue 
(la rivière l’a emportée). • neylen-d 
isaffen l_lehwa, il pleut à torrents. 
• taeekk^azl ni behebbas itehhun am 
yid am_mass, le bâton de Belâbbas 
qui marche nuit et jour 7 (Dev.)R. : 
d asif, la rivière. • at wasif, nom 
d’une tribu des At Betrun (fédération) 
faisant partie des Igawawen. 

4 awasif (u) ; 

tawasift (tw) || Individu de la tribu 
des At Ouassif ; appartenant aux At 
Ouasif. 

4 /asif/ (la) ; 

tisaffin (ts) || Ruisseau. • tasift eA_ 
_lhedd, ruisseau qui descend de Tas- 
saft^Ougemmoun et se déverse dans 
l’Asif-Djemâa. 

SF 

4 tisfi (le) ; 

tisfiwin (te) || Point de côté. • teççuf 
t_tisfiwin, elle a beaucoup de points 
de côté. • ur deg-i tisfi, on n’a rien à 
dire de moi (je n’ai pas de point de 
côté). 
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SF 

4 Imesfuf ; B. s- ff 

|| Couscous très fin (plus fin que le 
couscous ordinaire) 

SFD 

4 seffed ; ar. s ff d 

yettseffid -aseffed || Embrocher, em¬ 
paler, piquer. || Pousser, bousculer. • a 
K-seffdey s useffud yeryan, attends que 
je te tienne ! (je t’embrocherai sur un 
tisonnier rougi). • iseffd-it yr uçanar 
n tmess, il le bouscula dans le brasier. 

4 aseffud (u) ; 

isefdan / iseffuden (i) || Tisonnier ; 
tige de fer pointue. Epée, baïonnette, 
lance. Tige de fer de section rectangu¬ 
laire qui sert d’axe moteur de la 
meule volante (moulin à eau). 

SFD 

4 esfed ; F. IV, 1806, esfed. 

iseffed ; ur yesfid -asfad, anesfud || Es¬ 
suyer ; frotter. || Effacer, faire dispa¬ 
raître. • win ixedmen lhaja a f-id-yes- 
fed eyr-i /, on me fait endosser toutes 
les responsabilités ; quand il faut trou¬ 
ver un coupable, on ne le cherche pas 
ailleurs (si quelqu’un fait une bêtise, 
il l’essuie sur moi). • esfed alln-ik 1, 
tu ne me reconnais pas ? — ou : 
regarde mieux ! (essuie tes yeux). • ad 
iyi-Sfed ma yexleq ula d asurâi di 
Ijib-iw 1 , que Dieu me fasse dispa¬ 
raître s’il y a un traître sou dans ma 
poche ! • m‘ ara ivalin medden taqcict 
mi â_dekker mezziyei berriket, sim- 
mal ' teffimyur tseffed, qqarn-as : tef- 
febb“a am tadut n tmurt, quand on 
voit une jeune fille noiraude étant en¬ 
fant, prendre un teint plus clair en 
grandissant, on dit : elle s’améliore 
comme la laine du pays ! 

4 asfad (we) ; 

|| Essuyage. • timehremt bb w esfad, ser¬ 
viette de toilette ; torchon pour es¬ 
suyer. 

4 taseffat ( ts) ; 

tiseffadin (ts) || Queue de mouton dé¬ 
tachée de la toison : elle sert à ras¬ 


sembler la farine pendant la mouture 
et à épousseter le moulin domes'tique 
après usage. 

SFG 

ssafaga || Enlèvement rapide ; v. afeg, 
f 9. 

SFH 

4 esfeh ; ar. 

yettsfah ; ur yesfih -asfah, ssfaha || Etre 
impertinent, mal élevé. || Etre cor¬ 
rompu, dépravé. 

SFL 

asfel || Offrande ; v. / /. 

SFLW 

4 asaflaw (u) ; 

isaflawen (i) || Fauvette à tête noire. 
• erqiq am usaflaw, maigre comme 
une fauvette. • yenna-yas usaflaw : 
ur tedduy d-hebd asellaw 1 , la fauvette 
dit : je n’irai pas avec un homme 
mou. 

SFN 

4 ssfina ; ar. 

ssfinat || Bateau de petites dimensions. 
Cf. taflukt, f l k. 

SFNJ 

4 lesfenj ; coll. ar. 

|| Beignets. 

4 lasfenjeft de) ; 

tisfenjtin (te) || Nom d’un, du précéd. 
4 asfanji (we) ; 

isfanjiyen (ye) || Marchand de bei¬ 
gnets. 

SFQ 

4 seffeq ; ai\ ss. div. 

yettseffiq -aseffeq || Eclater ; faire écla¬ 
ter. Suffoquer (trans.). 

SFR 

atefru || Poème ; v. f r. 
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SFR 

4 asafar (u) ; F. IV, 1808, asafar, 
médicament. 

isufar (!) || Ingrédient ; chose. Chose 
rare. • udi lura yuyal d asafar, le 
beurre est rare en ce moment. 

SFR 

amsafer || Voyageur ; v. s f r. 

SFY 

esfi || Percer ; v. / y. 

SG 

4 *seg / g /g / yy / si s ; prép. An, 
|| De, originaire de, venant de ; depuis, 
à cause de (cf. dey / di, d y qui peut 
avoir le mm. ss. 

A) 

1. Devant un nom à voyelle initiale 
on utilise seg. • seg_gid « seg yid) 
ar id, toutes les nuits (d’une nuit jus¬ 
qu’à une nuit). • seg_y w asif i d-yekka 
(< seg wasif), il arrive de la rivière — 
ou : il a passé par la rivière. • seg_ 
_g“exxam n eccix i tn-id-ebb w iy, je les 
ai rapportés de chez le chikh. 
sg-ellin / sg-ellinna / zzg-ellin /zzg- 
-ellinna / ellina, il y a un instant. Cf. 
llin, l n. 

seg-mi / g_mi / seg_g w asmi, depuis 
que ; cf. imi, asmi, mi, m. 
seg_g"akken / g_g w akken, tellement ; 
cf. akken, kn. 

2. Devant un nom commençant par 
une consonne et devant les suffixes 
démonstratifs, on a si / ssy. 

• zzit-agi si tmurt i f-id-yebb w i, c’est 
de son pays qu’il a rapporté cette 
huile ; si ssbeh, depuis ce matin, de¬ 
puis longtemps. 

ssyagi / ssy a (pour ssy_agi / s$y_a), 
d’ici, par ici. • eeddi ssya, passe par 
ici. • ekker a_nruh ssya, viens, par¬ 
tons d’ici. • ssya w essya, de-ci, de-là, 
partout. 

ssyihin / ssyahin, par là-bas. 
ssyen / essyenna, par là-bas, de là- 
bas ; et, ensuite, après. • ssyenna i d- 
-yekka, il provient de l’endroit (dont 
nous parlons). 


B) devant un pron. pers. aff. 

sg-i, sg-ek / sek_k, sg-em, seg-s, seg- 
-ney, seg-wen, seg-k^ent / sek_k w ent, 
seg-sen, seg-sent. Souvent la sifflante 
(s) devient sonore (z) : zzeg-s yer da, 
depuis ce moment. • akkn i s-tenna 
tgelzimt i tzemmurt : afus zzg-em, 
comme dit la hachette à l’olivier : 
c’est toi qui m’as donné le bois pour 
faire mon manche (ma main vient de 
toi). 

C) en emploi absolu, en tête d’une 
propos, relative : eamayn aya sg iruh, 
il y a deux ans (depuis) qu’il est parti. 

N.B. — s ou si peut former des mor¬ 
phèmes complexes (prép. ou conj. Hé¬ 
sitation sur l’origine et le sens de 
s / si : à rattacher à seg / si, ou à s, 
vers ?). • s yur-ney id-yekka, c’est de 
chez nous qu’il vient. • lehram am 
yejdi bb w asif si ger ifassn i d-yeyli, 
le mal est comme le sable de la rivière, 
qui glisse entre les mains. 

Devant les prépos. suivantes s /si 
semble avoir perdu son sens d’origine, 
mais sa présence reste obligatoire : 
zdat / zzat / si zdat, devant, avant. 

• zdat wexxam, devant la maison. 
sufella || par-dessus. • sufella bb w edmr , 
par-dessus la montagne. • sufella 
udaynin, sur l’étable. 

s ivadda || Par-dessus (locution adv.). 

• eiwed tebdud s wadda, recommence 
au début. 

La présence de s est facultative de¬ 
vant deffir, z deffir / si deffir, der¬ 
rière ; ennig / s ennig / si s ennig ’/ 
au-dessus de, au-delà de ; ddaw / s 
eddaiv, sous, au-dessous de. • yezra 
rebbi ar s ennig lebyi-s wannect-a, 
Dieu sait que c’est au-delà de sa vo¬ 
lonté cette chose. 

Voir aussi : adda, d ; afella, f l ; zdat, 
z d t ; ddaw, d w ; deffir, d f r ; ger, 
g r ; akken, k n ; imi, mi, asmi, m ; 
nnig, n g ; yur, y r. 

SG 

4 tasga (le) ; F. IV, 1809, tasaga, 
côté. Destaing 

tisegwa (ts) || Mur intérieur face à la 
porte d’entrée : la partie la mieux 
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éclairée dans la maison tradition¬ 
nelle ; c’est là qu’on monte le métier 
à tisser, qu’on installe la jeune ma¬ 
riée ou le nouveau circoncis le jour 
de leur fête, lasga désigne plus large¬ 
ment chacun des deux murs qui re¬ 
lient les murs de pignons. On dit : 
tasga ufelta, mur opposé à la porte 
d’entrée, celui qui a été mentionné 
ci-dessus ; tasga bb w adda, mur dans 
lequel s’ouvre la porte. • t_tasga â_ 
_yeskad rebbi s tafat n eddunnit-is 
s gifij-is. di lesg a i zeftent izedwan ; 
deg-s i srusugh ai/'n i dg i lekkat el- 
kimeyya d elbarakka, c’est le mur op¬ 
posé à la porte, que Dieu voit à la lu¬ 
mière de ce monde qu’il a créé, celle 
de son soleil. C’est contre ce mur 
que l’on installe le métier à tisser. 
C’est là également que l’on dépose 
ces (provisions et argent) où peuvent 
se manifester l’abondance et la suf¬ 
fisance miraculeusement prolongée 
(H. Genevois, Superstition, I, F.D.B., 
1968, p. 91). • tasg a umudin, a tamef- 
fanl, tasg a umudin a tameftant, va du 
côté du malade, ô mort (cri d’une 
femme qui avait dit souhaiter mourir 
à la place de son fils malade ; un coq 
déplumé est jeté dans la chambre, elle 
le prend pour la Mort et, dans son af¬ 
folement, s’écrie...) ! || Côté. • kem 
at_lettfed tasga-m, nekk ad ettfey tas- 
ga-w, prends ton côté et moi le mien 
(deux femmes qui tissent au même 
métier). • tasga meltul, village des 
A. M., du groupement des al emer w 
esseid. 

SGD 

4 segged ; B. s gg d ? 

yetlseggid -asegged || Expédier, exécu¬ 
ter rapidement, trop rapidement). || Li¬ 
bérer. • fkiy-as a yi-d-yexdem asebbad, 
yuqm-as-d kan snat imesmarin, iseggd- 
iyi-d, je lui avais donné des chaus¬ 
sures à réparer : il s’est débarrassé de 
moi en y mettant seulement deux ou 
trois clous. • lehwal yelhan ttseggiden, 
les bons outils font du travail rapide. 
• harey : seggâ-iyi !, je suis pressé : 
laisse-moi aller, ou fais vite ! 


SGP 

4 esg w ed ; v. vb. ged, g d ? ; v. aussi 
g f y, s-sguftuy, mm. ss. 
yesg w ad / yessg w ad ; ur yesg w id -as- 
g^ad || Avaler goulûment ; avaler. 

• yessg w ad elqut am_mezrem, il en¬ 
gloutit comme un serpent. • yir_u>al 
yeffadded di tay w ect, ur etlid a t-tseg w - 
ded wal a a t-id_deggred, une parole 
blessante est aussi pénible à retourner 
qu’à admettre (une mauvaise parole 
vous reste dans la gorge sans qu’il 
soit possible ni de l’avaler ni de la 
rejeter). 

SGF 

timseggeft || Arme de main ; v. s y f. 
SGL 

4 ssigell ; f. dér. de gell, g l, être 
plat ? 

yessagell, yessigill -asagell || Faciliter. 
Aplanir. • yessagell-if fell-.asen, il a fa¬ 
cilité leurs entreprises. • a-t yessigell 
rebbi fell-ak !, que Dieu te facilite les 
choses (que tu aies une vie facile !). 

SGL 

asgel || Sans sauce ; v. g I. 

SGL 

tasaglut || Entretoise de coffrage à 
pisé ; v. g l. 

SGL 

4 tisegg w ilt / tasegg w ilt ; 

|| Poignée : quantité prise en plon¬ 
geant la main. • deggr-as tisegg m ilt n 
temzin i tyazit, jette une poignée 
d’orge à la poule (syn. Ikumca). 

SGM 

4 seggem ; B. s qq ni 

yeitseggim -aseggem || Redresser ; ar¬ 
ranger ; disposer convenablement. 

• seggem lacekkart-enni, a-f-an etmal, 
redresse ce sac : il commence à bas¬ 
culer. • seggem im.an-ik, ou : Iqedd-ik 
— ou : aqerru-k, redresse-toi, tiens-toi 
droit. • iseggm-as erray, il lui a donné 
un avis pertinent, il lui a indiqué un 
procédé judicieux. • iseggm-as tay"es- 
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mart-is, il lui a envoyé un uppercut 
(il lui a redressé la mâchoire). 

4 imseggem ; adj. 

imseggmen ; timseggemt, Umseggmin 
|| Bien fait ; bien- arrangé. • lecy w al 
imseggmen, des choses bien faites. 

4 mseggem ; inv. 

|| Bien ; droit, en ordre. • xedm-it 
mseggem, fais-le droit. 

SGM 

isegmi || Jeune pousse ; v. g m. 

SGN 

4 ssignew ; 

gessigniw ; yessagnew -asignew || Etre 
couvert (temps, ciel). • yef_fayen ur 
nesti Imeena yessagnw-eü igenni fell- 
-aney, pour une chose de rien, il nous 
fait tomber le ciel sur la tête. 

4 asigna (u) ; s. pi. F. 1, 458, agenita, 
nuage. Destaing : tasegnût 
|| Nuage ; nuages ; ciel nuageux. • ad 
yekkes rebbi fell-ak asigna !, que Dieu 
te donne des jours meilleurs ! (Dieu 
ôte de toi les nuages). • itij-iw ireml- 
■it asigna, je n’ai pas de chance (mon 
soleil est caché par un nuage). 

SGN 

issegni (yi) || Grosse aiguille ; v. sous 
n y. 

tissegnit (ti) || Aiguille ; v. sous n y. 
SGN 

asg^en || Literie ; v. g n. 
aseggan || Vanne ; v. g n. 

SGR 

essger || Etre endolori ; v. g r, s-, 

SGR 

4 asegri (u) ; 

|| Abcès sous la plante du pied. 

SGR 

4 segger ; 

yetlseggir -asegger || Pousser, bouscu¬ 


ler. Hâter. || Inciter. || Heurter. • iseggr- 
-it qrib yegrareb, il l’a si bien bous¬ 
culé qu’il a failli rouler. • seggr iman- 
-ik cwit, iruh elhal, va un peu plus 
vite, il est tard. • dleby-as win yelhan, 
yefka-yi-d ivagi : d asegger i yi-d- 
-isegger, je lui ai demandé quelque 
chose de bon : il m’a donné ça, pour 
se débarrasser de moi. • d medden 
i l-iseggren alm' icuree baba-s, il a 
fallu qu’ils soit poussé par quelqu’un 
pour assigner son père en justice. 
• alm* i s-isegger labburt mertayen ney 
ma tinta i d-yuki, il ne se réveilla 
qu’au deuxième, sinon au troisième 
coup frappé à la porte. 

SGR 

asig w er j| Reste ; v. g r. 

aseg w ri || Dessert ; v. g r. 

asegru || Manivelle ; v. g r. 

lasegrul || Chaînette (tissage) ; v. g r. 

SGRS 

4 osegres (u ) ; Destaing asgers, mu¬ 
sette 

isgersen (ye) || Musette-mangeoire. On 
la passe au cou d’un âne, d’un cheval. 

4 lasegrest ( ts) ; 

tisgersin (/s) || Sorte de muselière pour 
empêcher un chevreau ou un agneau 
de téter. 

SGS 

4 asegg w as (u) Destaing aseggwas ; 
Gliad. azeggas 

isegg^asen (f) |[ Année. • seg_g w segg'"as 
ar crseyg w as, d’année en année, tous 
les ans. • aseggwas ieeddan neqqar-as 
Hindi, l’an passé nous l’appelons Hin¬ 
di. qabel, l’an prochain ; wabel (ar 
wabel), dans deux ans. 

SGW 

tisegwa, pl de tasga || Mur intérieur de 
la maison, v. s g. 

SGX 

seggex J| Provoquer un éboulement, v. 
s y x. 
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SHL 

4 eshel ; ar - 

isehhel / yeffeshal ; ur yeshil -ashal, 
esshala, lusehlin || Etre facile, aisé. 

• taxessart teshel, i_gseeben d lew- 
qama, il n’est pas difficile de mal faire, 
mais de bien faire. • yeshel erray — 
ou : ccŸ“el, voilà qui est facile ! • tter- 
ha yellan anda tebeed teshel i tukk m er- 
Qa, un séchoir situé trop loin est fa¬ 
cile à dévaliser. • ulac ayn ur nes- 
hil yef rebbi — ou : kull-ec yeshel 
yef rebbi, pour Dieu rien n’est diffi¬ 
cile. • ssuq ygibb w ass yeshel, arra ssya 
d asawen !, tromper les gens une fois, 
cela passe, mais gare s’il recommence ! 
(faire affaire en passant est facile, 
reste à voir à l’avenir !). • ivi s-yen- 
nan yeshel qedran yeddm ayrum a 
l-yessisen !, si tu crois que c’est facile, 
eh bien essaie ! (celui qui pense que 
boire du goudron est agréable : celui 
qui pense que le goudron est facile à 
avaler, qu’il prenne de la galette 
et en fasse des mouillettes !) • ikerri- 
-ya yeshel, ce mouton n’est pas capri¬ 
cieux. • yeshel wctkal imi d_deswa, le 
sol se travaille bien : il y a eu un 
bon arrosage (elle, tamurt, a bien bu). 

4 ishil ; vb. de quai. 

yeffishil ; eshel -teshel || Etre facile, 

aisé. 

4 sahel ; 2 e f. ar. 

yetlsahal ; isuhel -asahel || Partir en 
voyage. |] Faciliter un voyage (Dieu). 

• ssbeh, zik i_gsuhel, il est parti de 
bon matin. • ad isahel azekka, il par¬ 
tira demain. • atan bb“ebrid-a ad 
isahel deg-s fiaca ma imene-it rebbi, 
cette fois la crise doit l’emporter à 
moins d’un miracle. • ad isahel rebbi, 
yelli tibbura !, Dieu vous donne un 
heureux et profitable voyage ! (que 
Dieu facilite et qu’il ouvre les portes ! 
à qui part au marché, en voyage). 

4 meshul ; vb. de quai. 
ur meshul || Etre facile, de commerce 
facile. • ala nekk i_gmeshulen 1, j’ai 
le dos large ; il faut que je sois tou¬ 
jours de bonne composition ! 


s- 4 esshel ; 

yesshal || Rendre facile. Considérer 
comme facile. • ecni d nekk i lesseh- 
led !, (si tu m’attaques) c’est que tu 
me considères comme une proie fa¬ 
cile ? 

m- 4 mmeshal ; 

fmeshalen || Se faciliter réciproque¬ 
ment. 

my- 4 myeshal ; 

tfemyeshalen || Mm. ss. que le précéd. 

• myeshalen lecy w al, ils se sont facilité 
les choses. 

4 sshala ; 

|| Facilité. 

4 ushil ; adj. 

ushilen ; tushilt, tushilin || Facile. 

4 eshel ; B. shel, plaine 

|| En top. • iyil m bu-shel, colline der¬ 
rière Ain el Hammam en direction 
d’Azazga. • ay at bu shel, kul ci yuy- 
wen yeshel !, invocation aux saints de 
cette colline (route des pèlerins de 
Chikh Mohend). 

SHY 
4 eshi ; 

isehhi / yeffeshay -ashay, ashi || Infli¬ 
ger une correction. 

SH 

4 s ah ; 

yeltsah -asahi, essih., tusihin || Souf¬ 
frir. • agujil âima yettsah xas ur à- 
-ibeggn acemma, un orphelin est tou¬ 
jours à plaindre, du fait même qu’il 
est orphelin (un orphelin souffre tou¬ 
jours, même s’il n’en fait rien voir). 

• muliend-iw fell-as i sahey !, je me 
sens capable de tout supporter pour 
l’amour de mon fils (mon petit Mo- 
hand, c’est pour lui que je souffre 
(fém.). 

4 sih ; 

yeltsihi ; isah, -asihi, essih, || Mm. ss. 
que le précéd. 

SH 

4 ssaha ; ar. s w h 

|| Endroit plat, large, sans arbre ni 
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construction (endroit désert, redouté, 
s.e. sans présence de « protecteurs », 
ieessasen ), 

SHB 

4 sehheb ; ar. 

yettsehhib -asehheb || Se traîner ; ram¬ 
per. • amcic-agi yerrez di tqeçrit : d 
asehheb i_gettsehhib iman-is meskin, 
ce chat a l’arrière-train en compote : 
la pauvre bête se traîne à peine. 

SHL 

4 sehhel ; 

yellsehhil -asehhel || Bondir, s’élancer. 
Détaler ; passer à grande vitesse. 
• mi_gsehhel zdat-i nniqal yebb w i-yi 
deg_g w adu-s !, quand il est passé de¬ 
vant moi, j’ai failli être emporté par 
le déplacement d’air ! • isehhl-as-d, 
eeni ss acu f emcawaren, il est venu 
le chercher en coup de vent : ils ont 
dû arranger quelque mauvais coup. 

SHL 

4 ssahel ; ar. 

sswahel || Plaine ; terres basses. • ad- 
fel yekkat deg_g'°edrar, ssemm-is di 
esswahel, il fait si froid qu’il doit nei¬ 
ger sur la montagne (la neige tombe 
dans la montagne, son poison est dans 
les plaines). 

SHN 

4 eshen ; 

isehhen ; ur yeshin -ashan, esshin 
|| Griller légèrement ; torréfier, et 
pass. Rôtir, se rôtir. • isehn-asen uskir 
ubellud i Imal ad fell-as fetren, il 
grilla un plat de glands pour faire 
manger aux bêtes. • àima isehhen i 
yifij di lx w edma bb m ebrid, il grille au 
soleil tous les jours à faire le canton- 
nien • sehnen wulawen seg_gir_wal, 
les cœurs sont ulcérés par les vio¬ 
lences de langage. 

4 asehhan (u) ; 

| Ustensile pour griller. Brûloir à 
café. 

SHN 

4 esshen ; cf, B. s h n 

lestyan / lesfyun / esshun || Coupon 
d’étoffe. 


SHQ 

4 esheq ; ar. 

isehheq / yeffeshaq ; ur yeshiq -as- 
haq, esshiq || Ecraser. Coincer. Piquer. 
Meurtrir. • aberkan uqerru sehq-it, 
ulac deewessu, après tout, c’est un 
homme comme les autres, ni plus 
saint, ni plus digne, pourquoi pren¬ 
drait-on avec lui des ménagements 
spéciaux ? (Créature à tête noire, 
écrase-la : cela ne porte pas malheur.) 
• isehq-iyi ivezger, yereed udar-iw, 
un des bœufs m’a écrasé le pied, c’est 
pour cela qu’il est si enflé. • asemmid 
bb w ass-a isehheq, le froid pique au¬ 
jourd’hui. • tislit-a sehqent-ef yak 
tnudin-is, cette nouvelle mariée est ty- 
ranisée par ses belles-sœurs. 

fn>- 4 fmisheq ; 

yetwasheq || Etre écrasé, piqué, coincé, 
meurtri. • igr-agi yefwasheq s wegris, 
la gelée a abîmé ce champ en herbe. 

SHR 

4 sehher ; ar. 

yettsehhir -asehher, esshur || Ensor¬ 
celer, charmer. Pratiquer la magie, la 
prestidigitation. • isehhr-as almi yed- 
da yer fransa, il l’a si bien ensorcelé 
qu’il est parti en France. • isehhr-eâ, 
uyalen yezra t^limeUalin, il changea 
en œufs de vulgaires cailloux. 

4 esshur ; pl. 

|| Sorcelleries (cf. ikaruren, plus 
empl.). 

4 asehhar ; adj. 

isehharen ; tasehharl, tisehharin || Ma¬ 
gicien. || Flatteur, charmeur. 

SHR 

4 sehher ; ar. 

yettsehhir -asehher, esshur || Manger 
pendant la nuit en Ramadan. • win 
yetlsehhiren ur yeffuzum, ibexx w s-it 
rebbi am_meqjun, celui qui festoie les 
nuits de Ramadan sans jeûner le jour. 
Dieu le rend aussi vil qu’un chien. 

4 esshur ; 

|| Repas de la nuit en Ramadan. • f 



ejjuj d latvan n esshur, à 2 heures (lu 
matin on fait le repas qui précède 
l’aube. 

SJÜ 

4 sejjed ; ar- 

yettsejjid -asejjed || Se prosterner. 

SJN 

4 sejjeri ; 

yeitsejjin -asejjen || Etre faible, sans 
force, maladif. 

SJE 

4 sejjee ; ar. c jj c 

yessejjie -asejjee || Etre charitable en¬ 
vers ; réconforter. || Féliciter. • isej- 
jee igellilen n taddart-it, il a secouru 
charitablement les pauvres de son 
village. • sejjsen-t akken ad ikemmel, 
ils l’ont félicité pour qu’il continue. 

4 ssajaea / ssajiea ; 

|| Bonne réputation ; gloire ; honneur. 
• i ’fures ssajiea itubeen arraw en jeddi 
mangellat, il profite de la bonne ré¬ 
putation des descendants de Jeddi 
Mangellat. 

SK 

4 ssek ! ; interj. 

|| Cri pour éloigner les moutons, les 
faire marcher. 

SK 

4 sekkek ; ar. s kk, monnaie 

yettsekkik -asekkek || Fabriquer de la 
fausse monnaie. || Se mal conduire. 

4 asekkak (u) ; 

isekkaken (i) || Fausse monnaie. Fabri¬ 
cation de fausse monnaie. || Mauvaise 
conduite. • idrimen usekkak, fausse 
monnaie. • bu isekkaken, celui qui se 
conduit mal ; celui qui fabrique ou 
possède de la fausse monnaie. 

4 tasekkakl (fs) ; 

tisekkakin, mm. ss. que bu isekkaken. 

* 

4 ssekka ; 

|| Fausse monnaie. • d yir ssekka !, 
mauvaise race ! 


SK 

4 asaku (h) ; latin saccus 

isuka / isuk w a (i) || Grand sac (conte¬ 
nance : un quintal de blé). • rray ur 
bab usaku, la décision est au riche 
(au propriétaire du sac). • achat isuka 
i teerdem ?, combien de sacs avez- 
vous conclu (pour la dot) ? • d isuk w a!, 
c’est considérable ! • qqenter saku, 
ferme le sac ! (histoire du hérisson et 
du chacal). 

4 lasakuf ( ts ) ; 

lisuk w a ( ts ) || Grand sac de laine à 
deux poches en tissage, décoré ou 
non (pour mulet, âne ; cf. aewari, en 
vannerie). 

SK 

4 asuki (n) ; Destaing isiki 

|| Terre en friche. • ffif a t-yej} d 
asuki wal a a f-yekrez yir_fellah, mieux 
vaut la laisser en friche que de la 
donner à un mauvais cultivateur. • tef- 
fey deg_giger s asuki, elle a quitté le 
champ pour la lande ! (elle est respon¬ 
sable des bêtises qu’elle fait). 

SK 

4 asaka (u) ; 

isuka (i) || Gué ; endroit raviné ; ébou- 
lement. Mot disparu du langage cou¬ 
rant ; connu dans le top. : asif usaka, 
nom que prend l’oued Djemâa en des¬ 
sous du territoire des At Yanni. • ley- 
li-â lehwa (ameq w rant kettren isuka, 
il y a eu de grandes pluies et beau¬ 
coup d’éboulements, || Cas, question 
sujet. • asaka n-essadaqa, anf-as ; lura, 
an_neenu asaka-k, laissons la question 
de la charité, et abordons ton cas. 

SKI) 

4 skud / meskud ; A cf. F. II, 742, 
koud 

|| Pendant que, le temps que, tant que. 
• skud is-fmeslayey yesserk-ed iman- 
-is, tant que je lui parle, il se tient 
tranquille. 

SKI) 

4 sked ; cf. Wargla, nked, regarder 
yesskad / yeskad ; ur yeskid - askad, 
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-aneskud || Regarder. || Chercher du 
regard ; chercher. • ileddu yeskad 
yer deffir, tout en marchant, il regar¬ 
dait par-derrière. • ma yehwa-yak a 
yi-tak w red, rebbi la k-iü-yeskad, si tu 
veux nie voler, Dieu te regarde. • yes- 
ked yer ezzmam ur Irisd ara, il a re¬ 
gardé dans le registre, ton nom n’y 
figurait pas. • la yi-d-yeskad s etterf 
n lit, il me regarde île travers ; du 
coin de l’œil. • sekdey-k idelli di ssuq, 
ur k-ufiy ara, j’ai cherché à te voir 
au marché d’hier mais j( f ne t’ai pas 
vu. • sked w' ur â-enruh yer tmeyra, 
ala keçç, tout le monde est venu à la 
fête sauf toi (regarde qui n’est pas 
venu à la fête ; seulement toi). • ar- 
gaz-agi sked iv' ur l-nessin, cet homme, 
tout le monde le connaît. 

4 ssiked ; 

yessikid ; yessaked -asiked 1| Mm. ss. 
que le précéd. 

my- 4 myeskàd ; 

tfemyeskaden -amyesk d || Se regarder 
réciproquement. • ttemyeskirden am_ 
jmarraw n takniwin, ils se regardent 
en chiens de faïence (comme des en¬ 
fants de co-épouses). 

SKF 

4 eskef ; F. IV, 1951 eskef, ezkef, 
boire chaud 

isekkef ; ur yeskif -askaf, lusekfin, 
ssekfan || Boire. Boire chaud. Laper ; 
humer. • n eskef cwit bb w ecrab, nensa 
fell-as, nous avons avalé un peu de 
bouillon et sommes allés nous cou¬ 
cher là-dessus. • kra yekkren ihem- 
malen Isekf-ilen Iqaea, tous les ruis- 
selets ont été absorbés par le sol. • m a 
ur s-tedlibd ara ssmah a k-yeskef !, 
si tu ne lui demandes pas pardon, tu 
te feras avaler ! 

4 askaf (we) ; Destaing azekkif 
isekfan (i) || Soupe assez liquide dans 
laquelle on a cuit de la semoule, ou 
des pâtes, ou des crêpes déchiquetées. 

SKM 

4 uskum ( ivu ) ; F. IV, 1814, askoum 
|| Bois (branche à plusieurs fourches) 


qu’on suspendait à une poutre et au¬ 
quel on accrochait couffins, corbeilles, 
petites marmites à anse, etc. (ancien). 
• uskum fselliqu-as ijlujal, on accro¬ 
chait à ce bois toutes sortes d’usten¬ 
siles. 

SKN 

4 sakin ; < s ukin, cf. ssyeu, v. seg, 
s g 

j| Ensuite, puis. 

SKN 

4 essken ; f. dér. ? F. II, 824, seken, 
f. en s eken ? 

yesskan ; ur yeskin -askan, assekni 
|| Montrer, faire voir. • mi s-d-yessken 
rebbi aqcic, a s-t-yekkes, elle perd tous 
ses enfants mâles les uns après les 
autres (dès que Dieu lui donne de 
voir un garçon, Il le lui enlève). • yes- 
sekn-as-ü tamurt-is, il lui fit visiter 
sa propriété. • leqbayel ur sskanen 
ara îlufan alamma d asm' .ara à-yeffey 
yef iqejjirn-is, en Kabylie, on garde 
les petits enfants à l’abri des regards 
jusqu’à ce qu’ils soient capables de 
se tenir sur leurs jambes. • yessekn-ed 
iman-is d axsim, il a fait voir qu’il 
était loin d’approuver (il s’est mani¬ 
festé comme adversaire). 

4 ezzken ; 

yezzkau ; ur yezkin -azkan, azekni 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 zziken ; 

ye??akan / yezzikin ; yezzaken -azi- 
ken || Mm. ss. que les précéd. 

SKN 

4 sekken ; ar. 

yettsekkin -asekken |[ Habiter, loger. 
Peu empl., v. ezdey, z d y. 

4 ameskun ( u ) ; 

|| Esprit, force, qui possède une per¬ 
sonne. • yug w i-t umeskun-iw, j’ai un 
pressentiment pour ne pas faire ou 
ne pas prendre telle chose ; j’ai une 
répugnance pour cette personne ou 
pour cette chose. 
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SKN 

s- 4 smeaken ; 

yesmeskin / yesmiskin || Faire le pau¬ 
vre, le malheureux. Prendre, avoir un 
air misérable. 

4 meskin ; ar. 

msakit ; meskint, msakit || Pauvre (qui 
inspire la pitié ; toujours employé en 
incise). • argaz_agi meskin. .., cet 
homme, le pauvre... 

SKN 

4 isekkin (i) / asekkin (u) ar. 

|| Sabre à lame étroite droite. • ixef 
usekkin, la pointe du sabre. 

SKN 

a$eknu || Action de courber ; v. k n. 
SKNF 

4 taskenfut (le) ; 

|| Village des A. M., al exlef. 

SKNJ 

4 seknejbir ; B. ar. sikanjabin, du 
persan 
|| Gingembre. 

SKR 

4 esker ; ar. 

isekker ; ur yeskir -askar, ssekran / 
ssikran || S’enivrer ; être ivre. • euh- 
dey-k a ccrab ur k-eswiy, yef_fakka 
â-enwiy im‘ ula d iyuzad sekren, tout 
le monde se met à boire : pour moi, 
c’est fini ! (ô vin, je jure de ne plus 
te boire et ce qui m’inspire cette belle 
résolution c’est que les coqs eux- 
mêmes s’enivrent). • sekrey mbla tis- 
sil, je ne vois plus ce que je fais (fa¬ 
tigue, énervement ; je suis saoul sans 
avoir bu). • mulah a rebbi, yibb w ass 
i d-sekrey, itelf-iyi baba ; yettf-iyi-d 
lejmee, ur uyaly ara 1, Seigneur Dieu, 
je ne me suis enivré qu’une fois et 
mon père m’a mis à la porte, puis il 
a convoqué une auguste assemblée afin 
de me ramener, mais je n’ai pas voulu 
revenir. 


s- 4 essker ; 

yesskar ; ur yesskir || Enivrer. Endor¬ 
mir par somnifère. 

4 ssikran ; 

|| Ivresse. || Sommeil par somnifère. 
|| Narcotique, somnifère. 

4 asekran / asekrani ; adj. 
isekranen / isekraniyen || Ivre ; 
ivrogne. 

SKR 

4 esker ; F. IV, 1816, esker ? Des- 
taing, esker , faire 

isekker / yeffeskar ; ur yeskir -askar 
tasekrawt || Etre moyen, médiocre 
(plutôt bon). Etre en position, quan¬ 
tité, qualité moyenne, assez bonne. 

• (esker tuntict i y-d-efkan, le cadeau 
qu’ils nous ont fait est honnête. • yes- 
ker fell-i!, et quoi encore ! pour qui 
me prend-on ! (iron. ; cela me va !). 

• tura, ma yehwa-yas i rebbi, tesker 
deg_g w exxam-is, pour le moment, 
grâces à Dieu, elle ne va pas trop mal 
(fém., en parlant d’une fille mariée). 

• tesker i tebb'“i icettiden —- ou : yes- 
ker i lebb w i..., elle a emporté un assez 
joli trousseau. • yesker elhal, il fait 
assez beau temps. 

4 uskir (u>u) ; 

uskiren (mu) || Plat de terre à cuire 
la galette. Poêlon. 

4 luskirl ; 

tuskirin || Petit plat de terre à cuire 
la galette. 

4 imsisker ; connu mais non couram¬ 
ment empl. aux A. M. || Poê¬ 
lon de terre à cuire la galette. 

4 timsiskert ; 

|| Ce qui n’est pas bon ni bien : semble 
empl. par antiphrase, paradoxalement, 
car uskir et ses dér. sont, semble-t-il 
des euphémismes. • nenna-yas at_tes- 
ker teqcict deg_g w exxam-is, yedha-â 
t_timsiskert !, nous pensions qu’elle 
était bien mariée (qu’elle était bien 
dans sa maison) ; en fait c’est un 
désastre ! (comme on dit en français : 
c’est du propre !). 
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SKR 

esk w er |j Mettre en boule, v. k w er, k r. 
SKR 

4 sekk w er ; B. 

yettsekk w ir -asekk w er ]| Fermer (à clef, 
à la barre) et pass. || tsekk w er teebbuf- 
-iw, je ne me sens pas d’appétit (mon 
estomac est fermé). • isekk w er ufus-is 
fell-asen, c’est un pingre, un avare (sa 
main est fermée sur eux). • isekk w r-il 
uruhani — ou : win t-imelken, il se 
sent victime d’une mystérieuse inhibi¬ 
tion (l’a fermé son mauvais génie ou 
celui qui le possède). 

4 tasekk w art (ts) ; 

(isekk w arin (ts) || Verrou (ancien), en 
bois, vertical, s’engageant dans le lin¬ 
teau de porte. Loquet. Verrou ; tar¬ 
gette. Piton, coin qui tient en place 
l’ensouple (métier à tisser). 

4 amsekk w er ; adj. 

imsekk w eren ; tamsekk w ert, timsekk "- 

rin || Fermé à clef ; verrouillé. • tib- 

bura limsekk w erin, portes fermées à 

clef. 

SKR 

4 esslc w er ; ar. 

|| Sucre. • lahjurt n esslcwer, morceau 
de sucre. • ssk w er bb w ewren, sucre en 
poudre. 

4 tasek w rit ; 

tisek w riyin || Sucrier. |{ Sucré. * tifiras- 
agi t_tisek w riyin, ces poires sont su¬ 
crées. 

SKR 

4 tasekkurt (ts) ; Destaing tasskurt 
tisek^rin (ts) || Perdrix (le mâle : ihi- 
qel). • itekks-ed timellalin s eddaw 
tsekkurt ur luki, le comble de l’habi¬ 
leté : il enlève les œufs sous la per¬ 
drix sans qu’elle s’en aperçoive. 
|| Terme de comparaison de beauté 
fém. Jolie femme. • acrured n tsek¬ 
kurt, élégance des petits pas de la 
perdrix. 


skura || N. pr. fém., v. ann. n. pr. 

4 asekkur (u) ; coll., empl rare 
|| Perdrix. • deg_g w ehriq-inna ieum 
usekkur, dans cette lande, il y a beau¬ 
coup de perdrix. 

SKR 

4 tiskerl (li) ; 

tiskar (ti) || Petite pousse d’arbre, 
branchette, bouture (notamment de fi¬ 
guier) . • yeksa di lyella ; tiyetten 
ççant ak w tiskar, il a emmené paître 
au verger ; les chèvres ont mangé 
toutes les boutures. • adfel n lefsut 
yehreq yak w tiskar n etljur, la neige 
de printemps grille tous les bourgeons. 

abusker || Branchette ; v. b s k r. 

4 tasekra ; F. IV, 1818, tesekra ? 
|| Variété de chardon. • ay iles bb w ey- 
yul ! telivey d alegg w ay lameena iyezz 
tasekra !, langue d’âne ! elle est douce 
mais elle grignote des chardons ! 

SKR 

asakrar || Pourvoiyeur ; v. ssikrer, k r. 
SKRC 

4 iskerci ( ye) ; 

|| Asperge (ailleurs iskim). Bot. smilax 
mauritanica (T) : asparaginée. 

SKRN 
4 essaker ; 

essakerrin || Tort (ce qui fait tort). 
Perte, gaspillage. 

SKS 

4 seksu ; s. pl. Destaing seksu ; v. 
Laoust, p. 78 

|| Couscous. • a â_deshedred seksu, 
tu vas faire la fête (un couscous). 
• ssehdern^ay-d seks u ur nebni, ils ont 
fait la noce alors que nous n’y comp¬ 
tions pas. • seksu d-wudi d-uhellel : 
eçç-it ma yehda-k rebbi !, je t’offre 
ce qu’il y a de meilleur (du couscous 
au beurre), et encore il faut te sup¬ 
plier pour que tu manges ! (à qui fait 
le difficile). 
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4 aseksut (u) ; 

iseksuten (i) || Très grande passoire 
pour cuire le couscous à la vapeur. 

|| Grand récipient percé pour égoutter 
l’huile (moulin à olives). 

4 taseRsut / taseksuf ( ts) ; 
tiseksutin (ts) || Passoire pour cuire le 
couscous. 

SKS 

4 isikis ; fr. séquestre 

|| Souffrance, situation intolérable, tor¬ 
ture. • ieedda di ssikis, on l’a fait 
beaucoup souffrir, on l’a torturé. 

• beâdey di ssikis, je suis dans une si¬ 
tuation inextricable, impossible. • ssi¬ 
kis bb w afan, bb w edfel, souffrance cau¬ 
sée par la maladie, par la neige. 

SKW 
4 iskiw ; 

askiwen ( wa ) || Ovaire. Appareil géni¬ 
tal de la femme (peu empl. au sg.). 
Trompe utérine, Dr. A.O. Mohand. 

• ylin-as waskiwen, prolapsus utérin. 

SL 

4 sell- / seld / send ; 

En composé, dans sell-idelli, avant- 
hier. • sell-azekka, après-demain. 

• sell-ilindi, il y a deux ans. 

SL 

4 essel ; F. IV, 1821, esel 

itessel / yessal ; ur yessil -tussla, tam- 
sull || Mettre des jambières, des chaus¬ 
settes russes. 

4 issel (yi) ; 

assalen (wa) || Lanières de chiffons 
qui retiennent les sandales appelées 
icifad (ancien). • jjwaj-is assalen llan, 
isebbadn ulac, on ne trouve pas un 
bon parti pour son mariage (il y a 
des lanières mais pas de souliers). 

4 tilisef ; F. IV, 1822, tasselt, tissai, 
semelles de cuir ; Destaing, 
lasila, fer à cheval 
iisila || Semelle ; sandale d’alfa (dé¬ 
suet). 

4 tisilef (ts) Laoust, p. 284 

tisilin / tisiltin (ts) || Corps de la 
charrue ; âge ; v. fig. 


SL 

4 sal ; ar. s ’ l 

yettsal -asali, sswal || Demander, inter¬ 
roger. || Mettre à la question, à la tor¬ 
ture. • sal ul-ik ad ak-imel, tu pré¬ 
tends être animé de bonnes intentions 
à mon égard ; tu sais bien toi-même 
que c’est inexact (interroge ton cœur, 
il te donnera le renseignement). • ad 
fell-ak — ou : a fell-ak isal Ixir !, 
merci ! (réponse à : ma bxir i tellid ?, 
comment vas-tu ? ; m. à m. : que le 
bien demande de tes nouvelles). • ma 
temmuted weqbel-iw in-as i eezrayen 
,a k-isal deg_g w mur-iw, si tu meurs 
avant moi, demande à l’ange Azraïl 
de t’administrer ma part de question ! 
(plais.). • yuden lehlak-enni dg ara s- 
-tinid isal-it yef eddunnit, il a eu une 
maladie ou une crise telle qu’on dirait 
qu’Azraïl l’a torturé dès cette vie (se 
dit d’une maladie ou d’une infection 
qui laisse des traces sur le visage, sur 
le corps). • anejmee-agi ur d_dennej- 
maeed, ara ka tekka tmeddit, a k-isal 
baba-k, tu vas te faire rosser par ton 
père pour avoir été absent toute la 
soirée alors que tout le monde était là. 

• isal-iyi-â wegris, j’ai failli mourir 
de froid. 

sal... sal || Soit... soit ; il ne peut que ; 
parfois ; peut-être. • sal ad iruh sal 
ala, peut-être partira-t-il, peut-être que 
non. • sal emmulen sal eddren, (je ne 
sais même pas) s’ils sont morts ou 
vivants. 

4 musai ; vb. de quai. 
ur musai || Etre redevabje, être mis à 
contribution. • keçç a seid musaled 
di lexteyya : ffeyn-ak-à waman bb“- 
emdun s azniq, Saïd, tu as une amende 
à payer pour avoir laissé se répandre 
dans la rue le contenu de votre bassin 
d’eaux ménagères. 

4 meswal ; vb. de quai. 

ur meswal || Mm. ss. que le précéd. 

• meswaled di tzallit, tu dois prier. 

• meswalet tzallit, la prière est obliga¬ 
toire. 
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4 musayal ; vb. de quai. 
ur musayal || Devoir ; être débiteur. 
• win yeffuceggeen yer lemsezza, ur 
musayal ara di teblat, haca di tenfelt 
tameddit, celui que l’on envoie pré¬ 
venir (les autres villages) d’avoir à 
présenter leurs condoléances, est dis¬ 
pensé d’apporter une dalle de pierre 
(au cimetière pour la tombe), mais 
non d’assister à l’enterrement l’après- 
midi. 

fw- 4 ffusayel ; 

yetfusayal || Etre débiteur. Etre rede¬ 
vable. • yeffusayel di lheqq, il doit 
payer une amende. 

m- 4 msal ; 

ffemsalen -lemsala || Se demander mu¬ 
tuellement des nouvelles. 

4 sswal ; pl. 

|| Question ; interrogatoire. • malik 
esswal, autre nom d’Azraïl (l’ange de 
l’interrogatoire). 

4 ssayel ; 

sswayel, ssaylin || Mendiant. 

4 tamsalt (le) ; 

limsal (te) || Question. || Affaire. || His¬ 
toire. • tamsalt timcebb w elt, affaire em¬ 
barrassante, inquiétante. 

SL 

4 sel; F. IV, 1819, esel 

isell ; yesla, sliy, ur yesli -timesliwt, 
tislin, tameslawt || Entendre. |] Enten¬ 
dre parler de, apprendre. • isell i 
nnda m‘ ara yekkat, il a l’oreille parti¬ 
culièrement fine (il entendrait tomber 
la rosée). • yesla i leebbuf-is la teç- 
çewçiw, la faim le tenaille (il entend 
son estomac babiller). • yesla i at 
laxert la ffemsewwaqen, il a vu trente- 
six chandelles ; il a passé un mauvais 
quart d’heure ; il a été à deux doigts 
de la mort (il a entendu les trépassés 
faire leur marché). • ma teqqs-ik tbel- 
lehlaht ur k-tetfelliq ara alamma testa 
i weyyul yuywas di lebher, si le lézard 
appelé tabellehlaht mord quelqu’un, 
il ne lâche sa victime que quand il 
entend crier l’âne-de-mer. • mi yesla 


i yir_wal ferreyn-as lecy w al, d’enten¬ 
dre une parole déplaisante lui ôte tout 
courage pour son travail. • ur yesl * 
ara i tyita, il n’a pas entendu le coup ; 
au fig. : cela ne lui a absolument rien 
fait (personne ou chose ayant reçu 
un coup de quelconque nature). 
• limmr ad isel baba-k ur teyrid ara, 
a k-yexneq !, si ton père apprend que 
tu n’es pas allé à l’école, il t’étran¬ 
glera. • slan ula di ly w erba s ejjwaj-ik, 
même en dehors du pays on a entendu 
parler de ton mariage. • amk armi 
testa yis-s ?, comment a-t-elle pu en¬ 
tendre parler de lui ? • sliy fell-ak 
aival, j’ai entendu une parole à ton 
sujet. 

4 timesliwl dm) ; 

|| Ouïe. 

meslay || Parler, v. m s l y. 

SL 

4 asalu (u) ; 

isula (i) || Couche de neige assez 

épaisse (quand on marche dedans, le 
pied n’arrive pas au sol). • yeyli-d 
asalu bb w edfel, il est tombé une bonne 
couche de neige. • adfel yebb^ed d 
asalu, il y a une bonne épaisseur de 
neige. • yuli wedfel d isula /, il y a 
énormément de neige ! 

SL 

asalel (u) || Etai, soutien ; v. ail, l, aider. 
tasalelt (ts ) || Pieu, piquet ; v. ail, l. 

SL 

4 lasilt ; pl. non utilisé aux A. M. ; 

v. Laoust, p. 31, n. 2 
|| Marmite : mot interdit aux A. M. 
Employé en exclamation brusque faite 
de deux mots malsonnants, quand par 
ex. on se brûle ou qu’on se cogne ; 
ay agejdur a tasili ; v. agejdur, g j d r. 
Aux A. M. marmite : tuggi, g. 

SL 

4 isli (ye) ; v. sulli, s l y, se marier ; 
Destaing, asli 

islart (ye) || Marié ; jeune marié. 
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4 tislit (te) ; 

tislatin (te) || Mariée ; jeune mariée. 

|| Belle-fille ; femme par rapport à la 
famille de son mari. || Poupée. • tam- 
ycerl yakk ” et-teslit d eccy w el iwayez- 
niiven ! mi d-yekcem mmi-s si tej- 
maet uryezri ant a i_gdelmen ; ad iwet 
tameftut-is ? d idrimn i f-id-yessaw- 
den ! ad iwet yemma-s taezizt ? d 
netfat * t-iâ-yessnekren I yerfed leh- 
wal-is iruh, ur t-ufin ula d medden, 
belle-mère et belle-fille, c’est une af¬ 
faire d’ogres : quand le fils rentre 
à la maison venant de la lajmeet, il ne 
sait laquelle a tort ; battra-t-il sa 
femme ? Elle lui a coûté cher ; bat- 
tra-t-il sa mère ? C’est elle qui l’a 
élevé. Il prit ses bagages et partit : 
et personne ne le retrouva plus. 

SL 

essulli || Se marier ; v. s l y. 

SL 

4 tasulla (ts) ; 

|| Sainfoin d’Espagne. Bot. hedysarum 
coronarium (T.). 

SL 

sslesla || Chaîne ; v. snesla, s n s l. 

SLB 

4 esleb ; ar. 

iselleb ; ur yeslib -aslab, tisselbi, ias- 
lebl || Déraisonner ; être insensé. Faire 
des sottises. • win iselben a t-yessehlu 
rebbi, wayd a l-yemnee rebbi 1, les 
fous, Dieu les guérisse et qu’il pré¬ 
serve ceux qui ne le sont pas ! • ma 
yesleb, ad yesleb Han f imawlan-is !, 
je ne veux pas avoir à souffrir de ses 
frasques ou de sa stupidité ! (s’il est 
fou, qu’il aille faire supporter ses 
inepties à ceux qui sont chargés de 
lui). 

s- 4 essleb ; 

yesslab / yesslabay / yesslubu / yess- 
lubuy -aslab, tisselbi || Affoler. || Faire 
enrager. • rebbi yesselb-ik, lhal ma- 
zal l, tu es fou et encore jeune ! 


sm- 4 smusleb ; 

yesmuslub -asemmusleb || Etre capri¬ 
cieux (animal). || Faire le fou. 

+ tisselbi (ti) ; 

|| Folie. Action inconsidérée. • tif ta- 
zerqaqt testa azar n tisselbi, l’œil bleu 
a un grain de folie. 

+ ameslub ; adj. 

imeslab ; tameslubt, timeslab || Fou ; 
insensé. 

SLB 

4 Iselbiba ; ar. labib ? 

Iselbibal || Remords ; regret. Dépit. 

• yuyal di Iselbiba, il s’en mordit les 
doigts ; il ne savait plus comment en 
sortir. • ur ffuyaly ara di Iselbiba 
deg_g w awal d-enniy, je ne changerai 
pas ce que j’ai dit. 

SLBD 

slebdec || Gazouiller ; v. / b d c. 

SLBH 

4 sselbaha ; B. 

|| Anguille. || Gros mangeur (pas péj.). 

5 LD 

seld- || Entendre ; v. sell-, s l. 

SLD 

4 aslad (we) ; 

isladen (ye) || Grande pierre plate usée 
par l’érosion (rivière). V, ablad, bld, 
mm. ss. 

4 taslat (te) ; 

tisladin (te) || Dalle. • tisladin n tej- 
maet, dalles du lieu de réunion. 

SLF 

sself / sellf || Caresser ; v. ellef, l f. 
SLF 

4 sellef ; 

yeltsellif -asellef, tiselfi || Prêter ; em¬ 
prunter. • isellf-as tayuga, il lui a 
prêté une paire de bœufs. • isellf-ed 
tayuga, il s’est fait prêter une paire 
de bœufs. 
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|| Evincer ; prendre furtivement ia 
place (certains préfèrent xellef). • yu- 
fa-t-in yezwar-it yer din, isellf-it 
(ixellf-il), quand il arriva là-bas, l’au¬ 
tre y était déjà, mais il trouva le 
moyen de passer avant lui. 

|| Etre beau-frère de (ss. contesté par 
certains). 

4 aslif ( we ) ;. 

islifen (ye) || Beau-frère par les fem¬ 
mes (par ex. les maris de deux sœurs 
sont islifen). 

4 laslift (le) ; 

tislifin (te) || Belle-sœur (sœur de la 
femme). 

5 LF 

ssulef || Convenir ; v. w l f. 
asulef || Occasion ; v. w l f. 

SLF 

4 aselluf (u) ; 

iselfan / isellufen (i) || Tique (para¬ 
site). • ammin itekksen isellufen i 
weqjun !, comme celui qui enlève des 
tiques à un chien (on ne lui sait pas 
gré). 

SLGDY 

slegdi || Caqueter ; avoir un langage 
embarrassé, v. I y d y. 

SLK 

4 eslek ; F. III, 1026, selek 

isellek ; ur yeslik -asiak, taslekt, anes- 
luk, sselkan || Supporter ; se soumettre 
(à une contrainte). • teslek axxam- 
-enni n kada wa-kkada n llewsatin !, 
elle a supporté de vivre dans cette fa¬ 
mille où elle trouvait je ne sais com¬ 
bien de belles-sœurs ! 

|| Echapper. Etre sauf. Epargner ; sau¬ 
ver. ar. s l k. • ad yeslek n ca lleh kan 
aqerru-w imene-iyi si tmina n eddun- 
nit !, que Dieu daigne m’épargner et 
préserver mon bébé de malformation ! 
(femme en couches). 

4 sellek ; ar. 

yettsellik -asellek || tirer d’embarras, 
aider. || Expédier, achever. Hâter, ac¬ 


célérer. || Etre ankylosé et douloureux. 
|| Payer, régler des comptes. • mi d_ 
_dsellked ameddak^el, a k-d-yuyal d 
azrem s iri, tirer quelqu’un d’embar¬ 
ras, c’est souvent s’en faire un ennemi 
(si tu aides un ami, il te devient un 
serpent -- qui te menace — au cou). 

• mazal isellek lecy^al-is, il n’a pas 
encore réglé ses affaires. • sellk 
idarrn-ik cwif !, dépêche-toi un peu ! 

• sellken idarrn-iw si tikli, j’ai mal 
aux pieds d’avoir tant marché. • ax w - 
eddam i ss ur tefrihd ara, sellk-it ad 
iruh, si l’un des ouvriers ne te donne 
pas satisfaction, donne-lui son compte 
et qu’il s’en aille. 

4 salek ; ar. 

yellsalak ; isulek -asalek || Tirer d’em¬ 
barras, aider. 

fw- 4 ftusellek ; 

yettusellak / yettusellik || Etre sauvé. 
|| Etre payé. 

4 leslak ; 

|| Salut. || Avantage. || Paye. • yefqellib 
kan leslak uqerruy-is, il ne cherche 
qu’à se tirer d’affaire. • ass-à d leslak 
ix w eddamen, aujourd’hui, c’est la paye. 

4 sellak ; 

|| Sauveur. 

4 msellek ; invar. B. : débrouillé 
|| Rapidement ; en hâte. • yekkat kan 
msellek, il cherche seulement à s’en 
débarrasser ; il travaille n’importe 
comment. 

4 amsellek ; adj. 

imseilken ; tamsellekt, timsellkin || Qui 
tire d’affaire, qui sauve. Sauveur. 

5 LM 

4 estera ; ar. 

isellent / yeffeslam ; ur yeslim -aslam, 
sslama )| Etre sain et sauf. Sauver. • ad 
ig rebbi tselmed 1, Dieu fasse que tu 
sois sauf : rép. à heslama ! • ad yes- 
lem repp w i wi_ylayen fell-am !, Dieu 
épargne tous ceux qui te sont chers ! 
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4 sèllem ; ar - 

yettsellim -asellem ij| Saluer. • icedda-d 
ur d-isellem, d arumi ney d ineslem ?, 
quel grossier personnage de passer 
ainsi sans saluer ! (il est passé sans 
dire bonjour : est-ce un roumi ou un 
musulman ?) • ttsellim fell-asen akken 
ellan at wexxam-enwen, dis bonjour à 
tout le monde chez toi. || Abandonner ; 
renoncer. • ala ivin isellmen deg_g w er- 
wih-is ara yegren di lyerqa-ya !, il 
faudrait être fou pour s’exposer ainsi ! 
(seul celui qui fait bon marché de sa 
vie se lancera dans ce péril). • ni' ara 
d_dehder tideff, at_lsellmed ula deg_ 
_g w serwal-ik, si c’était pour de bon, 
tu prendrais tous les moyens possi¬ 
bles pour éviter ce danger (quand ce 
sera le moment de la réalité, tu aban¬ 
donnerais jusqu’à ton pantalon : tu 
perdrais la tête, tu ne saurais plus ce 
que tu fais). 

4 mesluni ; vb. de quai. 
ur meslum || Etre sain et sauf. || Etre 
dépourvu de gravité (mal). • ad ay- 
-ijeceel rebbi yak™ meslumit si tçeelalt- 
-agi â-yüyen !, que Dieu nous épargne 
dans ce malheur ! (que Dieu nous 
fasse sortir sains et saufs de ce bra¬ 
sier qui vient de s’enflammer). 

m- 4 msalam ; 

ffemsalamen -amsallem, tamsalmin 
|| Se saluer en s’embrassant. 

4 sslam ; 

sslamat || Salut ; salutation. • ssawad- 
-asen esslam i_imawlan-ik, n’oublie 
pas de saluer tes parents pour moi. 
• ruh V-esslama !, au revoir. • leessla- 
ma !, salut ! bienvenue ! (v. / e s I m). 

4 ineslem (i) ; 

inselmen ( yi / ye) || Musulman. 

4 tineslemi (ti / te) ; 
tinselmin {te) || Musulmane. La reli¬ 
gion musulmane (au sg.). • di ddewla 
tineslemt, sous le pouvoir musulman. 

SLM 

4 Salem ; F. IV, 1831, astim ? ar. ? 
yefsalam ; isulem -asalem, ssalma 


|| Etre infecté. S’infecter. • yebda-à 
t_timmist isulm-as' d-aqezzul, cela 'a 
commencé par un petit bouton qui a 
fini par lui faire un bel abcès. 

4 lamsalmit (te) ; 

|| Infection. • tewt-it temsalmit s imi, 
il a une infection dans la bouche. 

• tawla n temsalmit, fièvre causée par 
une infection. 

4 ssalma ; ar. sâlma, saine et sauve 
|| Saine et sauve : mot protecteur, en 
exclamation. Euphémisme, pour ssie- 
qa, la foudre, qu’on ne nomme pas. 

busalem || Maladie des bœufs ; v. b s 
l m. 

SLM 

4 aslem (we) ; F. II 596, asoûlmey, 
poisson ; Destaing 

iselman (i) || Poisson. • ruh ssufy as¬ 
lem i waman !, impossible de changer 
ses habitudes ! (va faire sortir un 
poisson de l’eau !). • iselman bb w eerur, 
colonne vertébrale. 

4 taslemt (te) ; 

tiselmatin (ts) || Petit poisson. 

SLM 

4 ssellum ; ar. 

|| Echelle. || Civière pour transporter 
les morts. 

5 LM Y 

taselmemmayt || Pendeloque (chèvre) ; 
v. lemmem, l m. 

SLMN 

sliman : n. pr. masc. ; v. Ann. n. pr. 
SLN 

4 aslen (we) ; s. pl., coll. 

|| Frêne. 

4 laslent (le) ; 

tiselnin (ts) || N. d’un, du précéd. 

• Ijedra n tselnin nejjren deg-sen tir- 
butin, dans le tronc des frênes on fait 
les grands plats à couscous. • annect 
n testent!, grand et fort (grand comme 
un frêne). 
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SLY 

4 esley ; B., cf. luy, l y et allay, l y 
iselley ; ur yesliy -aslay, anesluy, tas- 
leyt, taslayt || Crépir ; enduire. Bou¬ 
siller et pass. • s wakal n tumlilt i 
sellyen ixxamert, c’est avec l’argile 
blanche que l’on crépit les maisons 
(à l’intérieur). • adfel yekkal iselley 
lehyud, la neige tombe de telle sorte 
qu’elle se plaque contre les murs. • d 
aslay i_gesley maççi t_tuslin !, il est 
plutôt bouché, on ne peut pas dire 
qu’il ait entendu ! (calembour fondé 
sur sel / sley, en rép. à la question : 
teslid?, tu as entendu?). • selyen 
imezzuyn-is, il est bouché ! • ur isell 
ara 1 yesley !, il n’entendra pas, il est 
bouché ! 

SLY 

4 aselyay (u) ; cf. I y 

|| Gomme d’arbre (cerisier, pêcher, 
prunier, etc.). 

4 taselyayt ( Is) ; cf. amelyiy, m l y 
et talyayt, l y 

|| Couche de crasse qui recouvrait au¬ 
trefois la fontanelle des bébés. 

SLQ 

4 islileq (ye) ; 

islilqen (ye) || Petite pierre plate et 
lisse. 

4 lislileqt (te) ; 

tislilqin (le) || Mm. ss. que le précéd. 
• d alegy^ay am teslileqt, lisse comme 
un petit galet. • yerwa, a-t-an am tes¬ 
lileqt, il mange bien, il est en bonne 
santé (homme, bétail). 

SLTN 

4 sselten ; ar. s l t n 

yettseltin -aselten, ssletna || Régner. 
Régenter, donner des ordres. • maççi 
deg_g'"exxam-ik i k-yuy lhal akken al_ 
_teslefned /, tu n’es pas chez toi pour 
donner des ordres ! 

4 sseltan / sseltan ; 
sslaten || Roi ; sultan. • sseltan yexdem 
armi t_lameddit yessudn iyil-is, le tra¬ 
vail est sacré ; tout le monde doit tra¬ 
vailler (le roi travaille jusqu’au soir 


et il baise son avant-bras). • mul 
ssensa d esseltan, mm. ss. (qui a un 
métier est un roi) ; v. agellid, g l d. 

4 sslepia ; 

|| Règne ; empire. • bnadem yelhan 
ur yejjaj a ara di ssletna-s, un homme 
bien ne laisse pas empiéter sur ses 
affaires. 

4 aseltani (u) ; 

taseltanil (ts) || Roi. || Monnaie d’or 
(ancien). • esni keçç d aseltani fell- 
-ay !, aurais-tu droit sur nous ! 

SLS 

4 asalas (u) ; 

isulas (i) || Poutre de toiture. • asalas 
alemmas, poutre centrale. • asalas 
aderfi, poutre latérale ; on en compte 
deux ordinairement ; soutenues toutes 
trois par tig w ejda, piliers ; v. g j d. 

• ay asalas alemmas, siwl-as i wey- 
rib a d-yas, ô poutre centrale, appelle 
l’exilé pour qu’il revienne. V. ajgu, j g. 

4 tasalast (ts) ; 

tisulas (ts) || Poutre plus petite que la 
précéd. 

SLW 

4 isliu> ; vb. de quai. Destaing 
yeffisliw ; sellaw -teslew, taslewt, tu- 
sellmin, tisellwit, tisellwi || Se faner, 
être fané. Etre affaibli. • deg_g w akken 
yella wezyal, mi d_dhucced leheie ad 
yisliw imiren, il fait tellement chaud 
que l’herbe se fane dès qu’on la coupe. 

• sellaw wawal-is, il n’a plus de voix 
(malade, agonisant). • deg_g w sawen ad 
isliwent tg w ecrar-ik, tu auras les jam¬ 
bes molles à la montée. 

4 asellaw ; adj. 

isellawen ; tasellawt, tisellawin || Fané; 
ratatiné. || Lâche, mou ; « empoté ». 

SLW 

slilcw || Pousser des youyous ; v. I w. 
SLX 

4 eslex ; ar. 

isellex ; ur yeslix -aslax, esslaxa 
|| Ecorcher, dépouiller, et pass. 
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n- 4 nneslax ; 

yefneslax -aneslex ]| Etre écorché. 
Tomber en décomposition. Etre usé 
complètement (tissu). 

4 ameslux (u) ; 

imeslax (i) || Bête égorgée et habillée. 
Corps de grande taille. • yebb w ed deg_ 
_g w meslux, il est grand et fort, bien 
bâti. 

4 tamesluxt ( tm ) ; 

timeslax (tm) || Mm. ss. que le préeéd. 

SLY 
4 esli ; 

iselli -aslay || Cuire rapidement, saisir 
au feu, et pass. 

SLY 

4 ssulli ; cf. isli, s I 

yessulluy -asulli || Se marier. 

4 tissulya (ti) ; pl. s. sg. 

|[ Mariage. • d asesdi d amerbuh Iqecc 
n tissulya n teslil-ennwen !, que le 
trousseau de votre mariée soit porte- 
bonheur ! • timerbuhin lissulya-n- 

-nwen, que ce mariage chez vous soit 
béni ! 

SLY 

4 tasilya ( ts ) ; ar. s y I ? 

tisilyiwin (ts) || Fossé ; caniveau. 

SLE 

4 selles / selles ar. s I s 

yettsellis -aselles || Acheter. || Décou¬ 
per. • isells-eâ di mkul-ci almi tug' 
at_teml),ihed zzayla i if i â-isebba, il 
a acheté toutes sortes de denrées, si 
bien que la bête ne pouvait plus bou¬ 
ger (par ce qu’il avait chargé). • iselles 
ikerri akken yemfaçal weksum, il dé¬ 
coupa le mouton en grands morceaux, 
selon les articulations. 

4 sselsa ; 

sselsat / esslasi || Marchandise (en gros 
ou en quantité importante). 

+ leslayes ; masc. pl. 

Grands morceaux de bête de bou¬ 
cherie coupés selon les articulations. 

• yegzem ikerri d leslayes, il a coupé 


le mouton en quartiers. • gezmen 
ameslux akken mfasalent leslayes, ils 
ont découpé la bête en quartiers. 

SM 

asmi || Quand ; v. mi, m. 

SM 

4 si ma ; 

Dans sima w-essasa, tout à coup, tout 
d’un coup. 

SM 

simma / simmal || Plus... plus ; v. sous 
s m l. 

SM 

4 ismum / usmum ; vb. de quai. 

F. IV, 1836, ismam, être amer 
yefpsmum / yettusmum ; semmum 
-tesmem, lusmumin , tusemmumin 
|| Etre aigre. Etre acide. 

^ semmem ; 

yeltsemmim -asemmem || Rendre aigre, 
acide. 

s- 4 ssismem ; 

yessusmuy ; yessasmem -asismem 
|| Rendre aigre, acide. • fumafic tes- 
susmuy Iqut, la tomate donne un goût 
acide à la nourriture. • d eftumapc 
i l-yesssasemmen, c’est la tomate qui 
l’a fait aigrir. 

kesmumi || Avoir réaction provoquée 
par goût aigre ; v. k s m y. 

kresmumi ,|| Mm. ss. que le préeéd. ; 
v. k r s m y. 

+ asemmam ; adj. 

isemmamen ; tasemmamt, tisemmamin 
|| Aigre, acide. 

4 asemmum (u) ; 

|| Oseille sauvage. Bot. : rumex ace- 
tosa (T.). 

4 tasemmumt (ts) ; 

Il Mm. ss. que le préeéd. 

smumi || Frissonner à cause de l’aci¬ 
dité (d’un fruit) ; v. s m y. 
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SM 

4 summ ; F. IV, 1837, soumem 

yellsummu -asummu, tusummin || Su¬ 
cer. • isumm-it gm_mezrem, il l’a 
saigné à blanc ; il a épuisé toutes ses 
réserves (le générosité (il l’a sucé 
comme un serpent). • yellsummu ieen- 
firn-is —- ou : imi-s, il reste interdit, 
ébahi - ou : il bave d’envie (il suce 
ses lèvres, ou sa bouche). • Isumm-il 
Iqaea, de honte, il aurait voulu entrer 
sous terre — ou : il a complètement 
disparu (la terre l’a sucé). • isumm 
taklunya, il en a vu de toutes les cou¬ 
leurs (difficultés, peines ; il a sucé un 
coing). • atas i_gsumm yer daxel, il 
cache ses peines, et il en a ! 

SM 

4 ssusem ; F. IV, 1833, sousem 

yessusum -asusem, lasusmi || Se taire ; 
garder le silence. • imi yessusmen ur 
t-keççemn ara yizan, on ne regrette 
jamais d’avoir peu parlé (une bouche 
qui se tait, les mouches n’y entrent 
pas). • almi yellez i_gessusem, s’il se 
tait, c’est qu’il a ce qu’il voulait. 

|| Se calmer (douleur). • kra yekka yid 
maççi tessusem tuymesl-iw, cette dent 
ne m’a pas laissé de repos de toute 
la nuit. 

m- 4 msusam ; 

tfemsusamen || Se taire l’un vis-à-vis 
de l’autre. || Etre silencieux. • tem- 
susam ddunnit, le silence est général. 

4 tasusmi ( ts) ; 

|| Silence. • lasusmi leyleb lamussni, 
savoir se taire est plus précieux que 
tout (le sileïiee vaut mieux que la 
science). 

4 asusam ; adj. 

isusamen ; tasusaml, lisusamin || Silen¬ 
cieux ; qui sait se taire. • ur ffamen 
asif asusam, ne te fie pas à la rivière 
silencieuse (méfie-toi de l’eau qui 
dort). 

SM 

4 asem ; F. IV, 1833 asem 

yeffasem ; yusem, ur yusim -lismin, 


lusmin || Etre envieux, jaloux. • llufan- 
-agi yetlsasem di gma-s amejtuh, ce 
bébé est jaloux de son cadet. • win 
i ss i tfasmen medden inin-as yeffek- 
ki deg_gudayen, si l’envie vous fait 
détester quelqu’un, on a vite fait de 
le traiter de juif. • tfasmen medden 
s iq w effa d-yecbula, maççi s elleeb el_ 
_lkafta !, ce qui prête à l’envie ce 
sont des réserves de grain et d’huile, 
non l’habileté au jeu de cartes : il 
n’est pas opportun de se prêvaloir 
de certaines supériorités. 

m- 4 m y a sam ; 

ffemyasamen ; myusamen -lismin || Se 
jalouser réciproquement. 

4 lismin ( ti) ; fém. pl. 

|| Envie ; jalousie. Emulation. 

SM 

4 semmi ; ar. 

yettsemmi ; isemma -asemmi || Nom¬ 
mer ; appeler. || Nommer, constituer. 
|| Considérer comme. || Mentionner. 

• isemma-yas i mmi-s mexluf, il ap¬ 
pela son fils Makhlouf. • semmay-l 
d argaz, ziyen ulac deg-s, je le pre¬ 
nais pour un homme mais il ne mérite 
pas d’être regardé comme tel. • sem- 
man-as medden amjah ziyen maççi 
l_tideff i nnan !, on le traite de mau¬ 
vais sujet mais ce n’est pas vrai. 

• tlsemmin medden i wayen yelhan !, 
on ne mentionne que des événements 
ou perspectives heureux ! (à qui évo¬ 
que à la légère des malheurs pos¬ 
sibles). 

fw- 4 ftusemmi ; 

yetfusemmay ; yettusemma -atusemmi 
|| Etre nommé. || Etre constitué. || Etre 
considéré comme. • yeffusemma d el- 
qayed fell-asen, il a été constitué leur 
chef (leur caïd). • lukksiwin n esserr 
ffusemmant d ettemsixat, les calom¬ 
nies qui enlèvent la réputation sont 
des vilenies. 

4 isem ( yi ) ; 

ismawen (yi) || Nom. • mechur yism- 
-is, son nom est célèbre. • ism-is i d 
awal-is !, c’est bien lui ! digne de lui ! 
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On le reconnaît bien là ! (ce qu’il dit 
c’est lui-même, c’est son nom ; tou¬ 
jours en emploi péjor.). • ÿ-esm-elleh ! 
m-esm-elleh ! / sm-elleh l, au nom de 
Dieu ! (se dit en commençant une 
action), 

SM 

4 sami ; a 1 '- ss - B. 

yettsami ; isurna -asami || Se mettre 
à côté de ; aborder ; s’approcher de. 

1| Commencer ; provoquer ; atteindre. 

• tsuma-l-iü Imut, il a failli mourir (la 
mort l’a effleuré). • isuma-yi-d nadam, 
j’ai été pris par le sommeil. • lukan a 
t-iâ-isami lehlak, eeddan idarrn-is, si 
la maladie l’effleurait, il y passerait 
(ses pieds seraient passés). • tsumad- 
iyi-d, tu m’as touché (à la course) ; 
ou : tu m’as rattrapé (en taille). • afel- 
lah-agi ad isami kan terrien d asami, 
at_tili Ibarakka, ce cultivateur, dès 
qu’il entreprend de semer, ça réussit. 

• iblis ur t-id-yetisami, neffa ikerh-it 
d ilili !, le démon ne l’atteindra pas 
car l’autre le déteste comme du lau¬ 
rier-rose. 

m- 4 msami ; 

ffemsamin ; msuman -amsami || Etre 
côte à côte. Etre de même taille ; de 
même famille. || Bien aller ensemble ; 
se convenir. • di tmeyra a-tn-an msu- 
man, à la fête (les proches) se retrou¬ 
vent (chant). 

SM 

4 essemm ; 

semmai' / essmum || Poison. • ad yerr 
febbi ssemm-im yer ddaw ivakal, que 
tu disparaisses ! (que Dieu mette ton 
poison sous terre). • d essmum bb w ed- 
fel 1, c’est le froid pénétrant de la 
neige ! Autre ex. sous s h l, ssahel, 
plaine. 

4 ssmayem ; pl. ar. 

|| Période de la canicule (commence 
au 23 juillet et dure quarante jours). 

SM 

4 tasemt (ta) / tassemt ; F. IV, 1835, 
êsîm, graisse fondue 
|| Graisse animale. • azger amellal yil- 


len medden t_tassemt ak“, il ne faut 
pas se fier aux apparences, par ex. 
à de beaux vêtements (un bœuf blanc, 
tout le monde croit qu’il n’est que 
graisse). 

SM 

4 ' ssima / ssiman ; fr. 

|| Ciment. 

SM 

ssurna || Prix ; v. s w m. 

SM 

4 tisemseml (ts) ; B. 

tisemsmin (ts) || Collier ancien. 

SMC 

4 summec ; ar. c m s 

yessummuc -asummec || Se chauffer 

au soleil. • yessummec thaï bb w ass-a, 

il fait très chaud aujourd’hui (le so¬ 
leil est chaud). 

SMD 

esmed j| Compléter ; v. med, m d. 

SMD 

4 essmid ; B. 

|| Semoule (de blé dur). • ssmid azuran, 
grosse semoule. • ssmid rqiqen / af- 
qiqan, semoule fine. • awren n essmid, 
semoule (m. à m. : farine de semoule). 

SMD 

4 lemsemmed / lemsemmen ; coll., 
v. s m n B. 

|| Crêpes très minces pliées les unes 
dans les autres. • tmakla ihubb uxel- 
laq, d lemsemmed s elqahwa !, des 
crêpes avec du café, nourriture extra ! 

4 limsemmdin (te) ; 

|| Nom d’un, du précéd. • timsemdin 
sut xemsa, des paquets de crêpes for¬ 
més de cinq crêpes pliées ensemble. 

SMD 

4 ismid ; vb. de quai. ; F. IV, 1835, 
ismad 

yeffismid ; semmed -tesmed, tasmudi, 
lisemmdi, tusemmdin, tisemmdit, li- 
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semmdin || Etre froid. Avoir froid. Se 
refroidir. • semmed lh.al, il fait froid. 

• semmed wul-is, il est blasé ; il se 
moque de tout. • semmed essuq, le 
marché manque d’activité ; les af¬ 
faires ne vont guère. • ur jjaj a ara 
uzzal ar d yismid, il faut battre le fer 
tant qu’il est chaud (ne laisse pas le 
fer se refroidir). • semmdit idammn- 
-is, il est mort. • deg_g w akken semmed 
thaï mi tegred adad-ik, ad yegzem !, 
il fait si froid que si tu mettais un 
doigt dehors, il deviendrait tout raide. 

• at_temmted al_tismided !, pense à 
ta mort (tu mourras et tu te refroi¬ 
diras !). 

s- 4 ssismed ; 

yessismid ; yessasmed || Faire refroi¬ 
dir. 

4 lasmudi (ta) ; 

tismad (ti) || Fraîcheur. • a_nruh al_ 
_lexla di tismad, nous irons au champ 
à la fraîcheur. 

4 asemmid (u) ; 

|| Le froid, basse température. • d 
asemmid, il fait froid. 

4 tasemmit ( ts ) ; 

|| Le froid. • bu tsemmit, frileux. 

4 asemmad ; adj. 

isemmaden ; tasemmat, tisemmadin 
|| Froid, frais. • isemmaden, période 
de quatorze jours en décembre-janvier 
(les jours froids). • bu-semmad, rhu¬ 
matisme, v. b s m d. • yessw-as aman 
isemmaden, il l’a satisfait, il a ac¬ 
compli sa vengeance, sa revanche (il 
lui a fait boire de l’eau fraîche). 

tisemdit / tasemdit || Début de la ré¬ 
colte des figues, v. s m f. 

SMH 

4 semmeh ; ar. 

yettsemmih -asemmeh, essmah || Par¬ 
donner ; excuser. || Abandonner ; li¬ 
vrer. • ur yettsemmih hedd iamgert i 
wayed, personne ne pardonnerait un 
meurtre. • a rebbi, s,emmh-ay ma nec- 
ced, iura nendem /, Seigneur, par¬ 
donne-nous nos fautes : nous les re¬ 


grettons ! • isemmh-as am uyefki yet- 
ted di yemma-s, il lui a pardonné de 
bon cœur (comme sa mère lui fait 
grâce du lait qu’il a tété d’ells). 

• semmhey deg_giman-iu), kecmey 
lebher l_leymiq, sans penser à mes 
propres intérêts, je me suis lancé dans 
cette malheureuse affaire (je suis en¬ 
tré dans la mer profonde). 

s- 4 sameh ; 3° f. ar. 

yettsamah ; isumeh -asameh || Mm. ss. 
que le précéd. • samh-iyi ad ak-sam- 
hey, pardonnons-nous réciproquement 
nos torts (à un mourant). • a wer d 
as_isameh i win ixedmen Ihaja-ya !, 
voici un travail massacré ! (que Dieu 
refuse son pardon à celui qui a fait 
cela !). 

m- 4 msemmah ; 

ffemsemmahen -amsemmeh || Se par¬ 
donner, s’excuser mutuellement. • ti- 
megrad ffemsemmahen-tent medden, 
axelli-ead ay amennuy amectuh !, les 
gens arrivent à excuser les meurtres 
de vengeances, à plus forte raison une 
petite dispute ! 

4 nisamah ; 

tfemsamahen -amsamah, || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 essmah ; 

|| Pardon. • ssmah n ludert !, réponse 
à celui qui demande pardon (pardon 
de vie, tu as encore à vivre ; comme 
pour rassurer, la coutume étant de 
demander pardon avant de mourir). 

SML 

4 simmal / semmal / simma ; *** vb. 

qui suit à l’intensif 
|| De plus en plus ; plus... plus... • sim¬ 
mal yefyar uqerruy-is, il est de plus 
en plus entêté. • simma neffidir ensell, 
on n’a jamais entendu chose pareille ! 
(plus on vit plus on entend de choses). 
• simmal at_tessertcad tmettut tiqej- 
jirin-is g_g w exxam-is, simmal at_tef- 
xemmim ar tsezzult-is, plus la femme 
prend pied dans sa maison et plus elle 
pense à son pécule. • simma i s-qqa- 
rey ur jehhl ara simma ixeddem rray 
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uqerru-s, plus je lui dis de ne pas 
polissonner, plus il fait à sa tête. 

SML 

ssummel || Importuner ; v. mmel, ni I. 
SML 

4 isemlel (i) ; 

|| Arbuste à fleurs blanches dont le 
bois à moelle très développée est re¬ 
cherché par les enfants pour fabriquer 
des pistolets à bouche. Sureau ? 

SMN 

4 senxmen ; ar. 

yetlsemmin -asemmen || Façonner, 
faire cuire la pâtisserie appelée lem- 
semmen. 

lemsemmen / lemsenimed || Crêpes, v. 
s ni d. 

SMN 

ssimen || Faire croire ; v. amen, in n. 
SMN 

ssiman || Ciment ; v. s ni. 

SMR 

4 semmer ; ar. 

yettsemmir -asemmer || Clouer. Enfon¬ 
cer. Fixer ; et pass. • isemmer uqerru- 
-s, il est inintelligent. • isemmer wed- 
fel deg_g w ebrid, la neige est tassée, 
durcie sur la route. • Isemmer argaz- 
-is s lehruz, ur ixeddm acemma m a ur 
f-icawr ara, elle a si bien ensorcelé 
son mari avec des moyens magiques 
qu’il ne fait plus rien sans lui deman¬ 
der avis. • tsemmr-it zzayla yel_lhid, 
sa bête lui a coincé une jambe contre 
un mur. • semmren-lc-id s yir. esseha, 
lerna leyla, on t’a trompé en te ven¬ 
dant cette saleté, et pas qu’un peu ! 
(ils t’ont cloué avec cette mauvaise 
marchandise, et le prix fort en plus !). 

4 asemmar (u) ; 

isemmaren (f) | Maréchal-ferrant. 

" Chapelet de viande ou de beignets. 


4 amesmar (u) ; 

imesmaren (i) || Clou ; pointe. || Carac¬ 
tère d’imprimerie. • yeqqur am_mes- 
mar, il est maigre comme un clou. 

• tamettut-a tewt amesmar deg_g w qer- 
rus, cette femme a fait son propre 
malheur. • ersiy amesmar di lluh., win 
inetqen ad yeglu s erruh 1, défense de 
parler ! (dans un jeu d’enfants, j’ai 
planté un clou dans la planche, celui 
qui parle y perdra l’esprit [mourra]). 

SMR 

4 ssummer ; F. III, 1223, asammer 
yessummur -asummer || Etre exposé au 
soleil. • amlcan yessumren iettuqqui 
deg-s essaba, les récoltes sont toujours 
plus belles dans les terrains exposés 
au soleil. 

4 asammer (u) ; Destaing assammer 
isummar (i) || Versant exposé au soleil. 

• ial a usammer, fontaine réputée pour 
ses propriétés magiques (au sud-ouest 
de Waghzen, A. M.). • al usammer, 
tribu de la fédération des At Yiraten. 

• summer, village des At Yetsouragh. 

SMR 

4 tismert (le) ; 

lismar / tisemrin (le) || Arrière-train 
d’un bovidé. Au sg. peut s’employer 
pour les personnes, de même que le 
suivant. 

4 ismer (ye) ; 

|| Postérieur du corps humain. • séant 
ismer, elles ont de bonnes fesses (qua¬ 
lité). 

SMR 

4 ssimra ! ; 

|| En exclamation de colère, d’impa¬ 
tience (à peu près le même emploi que 
a lhemm !). • awi-à akk* a ssimra, 
donne-moi ça, espèce d’emplâtre ! 

SMRDS 

tasmerdast || Piège ; v. m r d s. 

SMS 

asemmasu || Pièce de la charrue ; v. 
m s. 
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SMSR 

4 asemsar (u) ; ar . s m s r 

isemsaren (i) || Courtier ; agent im¬ 
mobilier. 

4 tasemsart (te) ; 

tisemsarin ( ts ) || Entremetteuse (pour 
mariages notamment). 

5 MT 

4 ssummet ; F. IV, 1834, soumet 
yessummut -asuinmet, tusummlin 
|| Avoir, utiliser pour oreiller. • d 
adrim i_gssummet, il est immensé¬ 
ment riche (c’est l’argent qu’il a pour 
oreiller). • ay ixef eezizen a Jc-sersen, 
ssummt akal ad yer-s tertiud, !, ô pré¬ 
cieuse tête, on te déposera en terre : 
sur cet oreiller attends la corruption. 

• ur d iyi-he§sb ara t_tasumta ad iyi- 
-lessumted, ne me prends pas pour 
un imbécile ! (ne me prends pas pour 
oreiller à mettre sous ta tête). • fti- 
-iyi-â kan asuinmet, donne-moi quel¬ 
que chose à me mettre sous la tête. 

4 tasumta / tasummla (ts) ; 
lisumtiivin (ts) || Oreiller ; coussin. 

• ad yerfed rebbi tasumta-m yel-lxir !, 
souhait de guérison. • Ibadna n tsumta, 
secret d’oreiller. 

SMT 

4 semmet / semmet ar. s m t, ss. B. 
yeltsemmit -asemmef, ssmafa || Dire 
des fadaises. Importuner. 

4 ssmata ; 

|| Imbécile ; importun. 

SMX 

4 smex ; v. msex, m s x 

isemmex -essmax || Etre de teinte fon¬ 
cée. • azegzaw isemmxen, bleu ou vert 
foncé. 

SMY 

asemyifi || Préférence ; v. if, f. 

SMY 

4 smumi ; cf, ismum, s m, être aigre 
yettsmumi || Frissonner à cause de 


l’acidité (d’un fruit par ex.). • ççiy 
ellim aqessah idelli, smumiy, j’ai 
mangé hier un citron très sûr, j’en ai 
frissonné. 

SM YM 

ssmayem || La canicule ; v. semm, s m. 
SME 

4 esmee ; ar. 

isemmee ; ur yesmit- asmae, essmee 
|| Ecouter. || Avoir une bonne ouïe, 
l’oreille fine. • deg^g^akken fessus 
yids-is, ma yemb w awel wemcic ad as- 
-yesmee, il a le sommeil si léger qu’il 
entendrait le chat bouger ; v. sel, s l. 

4 semmee ; 

yettsemmie -asemmee || Injurier, in¬ 
sulter. 

SME 

4 smieu ; aux A. Yi. : smieul ; Des- 
taing : sméeâiwwi 

yesmieuy -asemmieu || Miauler (chat). 
• ur yesmieuy wemcic, le chat n’a pas 
miaulé. • nnedr-ik xedm-it ay ul, tej- 
ged amcic ad yesmieu, fais ce que dois, 
laisse dire les autres (ô mon cœur, 
fais comme tu penses, laisse le chat 
miauler). 

4 asemmieu ; 

|| Miaulement. • yekseb atnal u asam- 
mer, meena dima d asemmieu, il a 
tout ce qu’il lui faut et il se plaint 
sans cesse (il a des terres à l’ombre 
et au soleil, et ce sont des miaule¬ 
ments sans fin). 

SMEL 

smaeil / yesmaeil ; 

|| Ismaël, le fils d’Abraham, v. ann. 
n. pr. 

|| Prénom masc. 

SN 

-sert / -asen || A eux, pron. aff. pers. ; 
v. s. et tableau pron. aff. 

SN 

4 sin ; F. IV, 1841, essin, sénat 

snat || Deux. • sin warrac, deux gar¬ 
çons, snat teqcicin, deux filles. • ay 
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ul yebdan yef sin, yebya itysen yebya 
Ihusin !, il court deux lièvres à la 
fois ; ou il ne sait pas se décider (ô 
cceur partagé en deux : il veut Ahsène 
et il veut Lhoussine). 

SN 

sani || Vers où ? ; v. uni, n. 

SN 

+ isin ; 

yeffisin ; yusan || Etre trempé dans un 
un liquide (huile, sauce). • m * ara yi- 
sin weyrum di zzit, yeffuyal t_tabza- 
zagt, si on met de la* galette dans de 
l’huile, cela devient ce qu’on appelle 
tabzazagt. 

s- 4 ssisen ; 

yessisin ; yessasen -asisen || Tremper 
légèrement un aliment (galette, fi¬ 
gue, etc.) dans de l’huile, du bouil¬ 
lon, etc. 

SN 

senni || Empiler ; v. n y. 

SN 

• isnin ; F. IV, 1840, iSnan ? 

yeffisinin ; yusnan -usnan ? || Etre an¬ 
goissé, triste. 

SN 

4 issin / isin F. IV, 1837, essen 
yeff issin ; yessen, ur yessin -tamuss- 
ni / tamusni, tussnin || Connaître ; sa¬ 
voir. || S’y connaître en, savoir faire. 

• layazit n at belqasem yiwen webrid 
i tessen, la poule des At Belqasem ne 
connaît qu’un chemin (d’un importun 
qui revient quémander à intervalles 
réguliers ou souvent). • yessen s?wab, 
il est de bon sens, de bon conseil. 

• issin iman-ik !, sois raisonnable ! 

• yessen amk ara yelhu, il sait s’y 
prendre ; il est juste. • yessen akkn 
ara yeçç ayrum, il sait s’y prendre 
pour son intéhêt (il sait comment man¬ 
ger la galette). • yessen ur yessin, il 
se croit malin — ou : sans manquer 
de connaissances, on ne peut pas dire 
que ce soit un maître (il sait et il ne 


sait pas). • ur ssiny ara tay^ect-agi, 
je ne connais pas cet air-là. • yir bna- 
dem am' yir elqut : mkul yiwen yessn- 
-it, personne ne se trompe sur un mau¬ 
vais sujet. • n ca Ueh a yi-lissined ala 
di Ixir, j’espère bien que nous nous 
entendrons parfaitement ; que tu n’au¬ 
ras qu’à te féliciter de m’avoir ren¬ 
contré. • ma yebya ad iruh, yessn 
abrid !, s’il veut s’en aller, qu’il s’en 
aille ! (il connaît le chemin). • hedder 
i win wer k-nessin !, j’ai quelques rai¬ 
sons de me méfier (parle à qui ne 
te connaît pas). • ala win yerran iman- 
-is yessen i_gessexsaren /, il n’y a que 
les gens qui se donnent comme bien 
informés à faire des bêtises. • ala ta- 
qemmuct imi yessen, c’est une mouche 
du coche (il ne sait que parler). 

• yessn-as i ccey w l-is, il s’y connaît 
à son travail. 

4 wi_ssen / ss / ce (réduction et as¬ 
similation) 

|| Qui sait ? Peut-être. • wi_ssen wi 
f-yukren, savoir qui l’a volé (/ ss wi 
f-yukren). • ar~ teggalled, ar cc acu 
s-xedmey armi yi_kra I, tu jurerais 
que je lui ai fait Dieu sait quoi, pour 
qu’il me déteste. • ss amek ellan, je me 
demande comment ils vont ; comment 
vont-ils ? • s amk akka ?, comment 
cela se fait-il ? • ss anida yella tura ?, 
qui sait où il est maintenant ; où 
est-il maintenant ? 

fw- 4 fwissen ; 
yefwassen || Etre connu. 

my- 4 myussan ; 

ttemyussanen -amyussen || Se connaî¬ 
tre. Faire connaissance mutuelle. 

• myussaney d-lamin-ensen, j’ai fait 
connaissance avec leur amin. • haca 
di tizi l_lferh i ffemyussanen, ils ne 
s’invitent que pour les occasions heu¬ 
reuses. 

4 tamitssni ( tm ) / tamusni ; 
timusniwin ( tm) || Connaissance. 

Science, savoir. • tamussni d ayilif, on 
se fait du soùci, ou on souffre pour 
ses amis (la connaissance est cause 
de soucis). 
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4 amusnaw ; avec s ou ss) adj. 
imusnawen ; tamusnaivt, timusnaivin 
|| Savant. Qui a de l’expérience, du sa¬ 
voir. Sage. 

SN 

4 sna ; ar. ; en constructions ar. 

pour le compte des années 
snin || Année. • telt-esnin, trois ans. 

• et}Sac n-esna, onze ans. • achat n 
esna ?, combien d’années ? Cf. aseg- 
g w was, s g s. 

SN 

4 isrti (ye) ; F. IV, 1840, tésanit ; 
Wargla : isni 

isnan (ye) || Grand couffin en alfa. 
|| Trémie du moulin à eau. 

4 tisniff (le) ; 

tisnatin (te) || Couffin en alfa (plus 
petit que le précéd. || En certaines ré¬ 
gions : scourtin du moulin à olives 
(taquffeff aux A. M.). 

SN 

4 tussna ; 

tussniwin || Nid de guêpes ; ou d’abeil¬ 
les quand elles ne sont pas dans une 
ruche. • ur â-essak w ay ara tussna !, ne 
taquine pas un nid de guêpes !, 
« n’éveille pas le chat qui dort ! ». 

SN 

Usas, Isisan || Fondation ; v. / s. 

SN 

4 asennan (u) ; F. IV, 1840, ésin, 
dent 

isennanen (i) |] Epine ; piquant. 

• ddunnit d m isennanen, yelha win 
i s iteddun s leeqel, ce monde difficile 
(à épines), sage celui qui s’y conduit 
avec réflexion. 

4 tasennant (ts) ; 

tisennanin (ts) ]| Mm. ss. que le précéd. 
SN 

4 ssunna ; an 

|| Tradition. Conformité au rite, à la 
tradition religieuse, source de béné¬ 


diction. • xas terwid, ernu cwit i ssun¬ 
na, même si tu es rassasié, reprends- 
en un peu pour la bénédiction. • a 
t-xedmey i ssunna Kan, je vais le faire 
pour la forme. 

SN 

4 essnun ; 

En expressions : yeffadded f essnun, 
il est, il se montre susceptible. • yef- 
nadi f essnun, mm. ss. 

SN 

4 isisnu (i) ; Destaing 

|| Arbouse ; arbousier. Bot . : arbutus 
Unedo. T. • akken yebyu yili weqcic, 
mi gwala isisnu, a t-yekcem wadu, 
un enfant quel qu’il soit, devient fou 
quand il voit des arbouses. 

SND 

send- |! Ecoute ; v. se//, s /. 

SND 

4 senned ; ar. s n à 

yettsennid -asenned || S’appuyer, s’ac¬ 
coter ; s’étendre ; et trans. • neffa 
yufa idulan-is i yr isenned, il a trouvé 
des beaux-parents qui l’ont aidé (sur 
qui il s’est appuyé). • m“ ur isenned 
ara weerur-iw ur fyimiy ara, si je 
n’ai pas le dos appuyé, je ne peux 
pas rester assis. • nsenned Ran yef 
rebbi, c’est sur Dieu seul que nous 
nous reposons ! (rép. évasive à qui 
demande d’où vient une aubaine dont 
on ne veut pas donner raison). • ur 
yeffis ara, isenned Ran, il ne s’est pas 
mis au lit, il s’est seulement allongé. 

m- 4 msunnad ; 

ffemsunnaden || S’appuyer l’un contre 
l’autre. || S’entasser. • di Izayer msun- 
naden yexxamen, à Alger, les maisons 
s’étayent l’une l’autre. 

4 asenned (u) ; 

|| Appui. Dossier de siège. 

4 amsenned (u>e) ; 

imsennden (ye) || Celui sur qui on peut 

s’appuyer, compter ; qui donne un 
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coup de main || Individu ou groupe 
familial, agrégé à un clan ( taxerrubt ), 
sans y être lié par le sang. 

SNDQ 

4 asenduq (u) ; B. s n d q ou : 
s n d q 

isendyaq ( i) || Grand coffre de bois, 
à couvercle, monté sur quatre pieds, 
et à devant très décoré en bas-relief 
sculpté en plein bois, ou de marquete¬ 
rie simple (ancien). On y met vête¬ 
ments de fête, bijoux, etc. Coffre. 
Malle. Caisse. • asenduq n teslit, le 
coffre de la mariée. • asenduq n eff- 
mana, le fonds de solidarité. 

4 tasenduqt (ts) ; 

tisenduqin / tisendyaq (ts) || Boîte. 
Coffret. 

SNDR 

4 ssnader ; pl. s. sg. B . s n d r 
|| Piles ; choses empilées (fourrage, 
couvertures, linge). || Incisives bien 
régulières. • isenna-tent d esnaàer, il 
les a arrangées en piles régulières, 
bien droites. • adfel isenna d esnader, 
la neige s’est accumulée. 

SNJ 

4 ssanu) ; 

|| Anis. Bot. Nigella sativa. T. 

SNJQ 

4 ssanjaq / ttsanjaq ; peu empl., 
lang. ésotérique des confré¬ 
ries 

|| Etendard. Emblème, signe. • mlcul 
ttsanjaq eylay, chaque étendard a son 
prestige. • wi_nnan ttsanjaq uderwic 
am_mi_nnan aderwic s yiman-is, qui 
dit étendard de l’« Inspiré » dit 
l’« Inspiré » lui-même. • a bab en 
Itsanjaq yeqwan, ô saint puissant ! 

SNR 

fin- 4 ftusenner ; ar. 

yeftusennar -tasennart || Etre pris 
moralement). Etre attrapé. 


4 tasennart (ts) ; B. 

tisennarin (ts) || Hameçon. || Poinçon. 

|| Maladie. Malédiction. • fkiy-ak tasen¬ 
nart di s?ura-k ! — ou : di ??ehha-k !, 
imprécation. 

SNSL 

4 ssensel ; ar. s l s l 

yessensil -asensel || Enchaîner ; atta¬ 
cher. • ssneslen-t at iyewdan, les gen¬ 
darmes lui ont mis les menottes (les 
gens à courroies l’ont enchaîné). • ma 
tselbed ruh a k-essneslen imawlan-ik !, 
si tu es fou, va demander à tes parents 
de t’attacher ! 

m- 4 msensal ; 

ffemsensalen -amsensel || S’enchaîner 
récipr. 

4 msensel ; invar. 

|| Enchaîné. • bb w in-t-id msensel, ils 
l’ont - amené enchaîné. 

4 ssnesla / sslesla ; B . s n l 

snasel || Chaîne. 

4 asensul (u) ; 

|| Epine dorsale. • asensul bb w eerur, 
mm. ss. 

SNTR 

4 snitra ; ar. 

|| Instrument de musique à cordes, de 
fabrication locale, du genre cithare ru¬ 
dimentaire, jouée avec un plectre de 
roseau. 

SNTY 

4 ssenti ; f. dér. ?, v. F. III, 1421, 
sent 

■yessentay -asenti (u) | Exciter. • yes- 
senli-d dg-i aqjun, il a excité le chien 
contre moi. • yessenti-â dg-es baba-s, 
il a monté la tête à son père contre 
lui. 

SNW 

4 ssniwa ; B. 

ssniwat || Plateau de service. 

4 ssinya ; B. s n w 

ssinyat || Plateau de service (moins 
empl. que le précéd.). 
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SY 

4 suy ; B. s mm y 

yettsuyu -asuyu, ssuyat || Crier, vocifé¬ 
rer. • || Se lamenter, gémir. • isuy 
u>uccn-is, il a une chance étonnante 
(son chacal a crié). • yeltsuyu am_ 
_manza !, il crie d’une façon lugubre 
(il a des cris comme ceux qu’on en¬ 
tend la nuit sur les lieux d’une mort 
violente). • letlsuyu f_fayla-s ççan 
imeksawen, elle se lamente sur son 
bien dévasté par les bergers — ou : 
elle se plaint sans cesse et souvent 
sans raison. 

4 asuyu ( u ) ; 

|| Cri. Chant criard. 

4 ssuyat ; 

|| Cris ; cris d’alarme. 

SY 

4 isiy ; ar. s m y ? 

yeffisiy ; yusay -isey ||- Mériter, bien 
mériter. Faire une action honorable. 

4 isey ( yi ) ; s. pl. 

|| Honneur ; considération. • tamettut 
m yisey, femme de bonne réputation. 

* ala a_gisey i f-ià-ftadren, on ne 
parle d’elle qu’en bien. • isey n eddurt- 
nit, win i t-ifursen ! i win cekkren 
medden, d acu t-ixussen !, la considé¬ 
ration est le plus grand des biens (la 
considération en ce monde, heureux 
qui en profite, car celui que les gens 
louent, que lui manque-t-il !). 

SY 

4 isyi ( ye) ; 

isyan (ye) || Vautour charognard. • ay 
isyi bu lefrayes 1, vautour aux cha¬ 
rognes ! • ay_gcebhen, d isyi !, ne 
vous fiez pas aux apparences ! (celui 
qui est blanc, c’est le charognard). V. 
antre ex. sous vb. eejeb. 

SYL 

4 esyel ; 

yessyal ; ud yesyil -asyal || Faire signe. 

• a win yessyalen s udad, ml-iyi achat 
i n-yessyalen yur-ek !, toi qui désignes 
du doigt, n’as-tu rien à te reprocher 


toi-même ! (dis-moi combien de doigts 
sont tournés vers toi ? On désigne 
habituellement du doigt pour dépré¬ 
cier ou se moquer, mais si l’index est 
tendu vers la personne que l’on dé¬ 
signe, trois doigts sont encore tournés 
vers la personne qui fait le geste). 
• iseyl-as lcan yefhem , il lui a suffi 
d’un geste (ou d’un signe, d’un re¬ 
gard) pour comprendre. • yessyal-eà 
Ran s wallen, yeyyumma a d-yenfeq, 
il ne peut plus faire que quelques 
signes des yeux et ne parle plus. 

4 asyal (me) ; 

f| Signe, geste pour appeler ou attirer 
l’attention. 

SYL 

tiseylit || Petite barrière ; v. y l y. 
SYM 

iseyma || Laines teintes ; v. yem, y m. 
SYR 

asyar || Bois ; v. qqar, y r. 
lasyart || Courte-paille ; v. y r. 
SYRSF 

4 asyerçif (me) ; n. c. 

|| Peuplier. Aune. 

SYRT 

ssiyret || Appeler à grands cris; v. sous 
er, r. 

SYW 

4 iseywa (i) ; pl. s. sg. 

|| Laines de plusieurs couleurs. • isey¬ 
wa kessunl yis-sen tisfifin, avec les 
laines de couleur on tresse des cein¬ 
tures. • llan izerman am iseywa, il y 
a des serpents bariolés comme des 
laines de couleur ; v. iseyma, y m. 

SYWN 

aseywen || Corde d’alfa ; v. qqen, q n. 
SQ 

4 sseqseq ; 

yesseqsiq -aseqseq || Retentir ; faire 



786 


SQ 


un bruit retentissant. || Parler fort ; 
faire beaucoup de bruit. || Donner des 
élancements (douleur, mal). 

SQ 

+ saq ; s yy q 1 

yettsaq -asaqi, essiq || Mm. ss. que le 
suiv, 

• siq ; 

yeitsiq ; isaq -essiq || Etre inondé, sub¬ 
mergé. || Avoir une hémorragie. • mi 
zdey ad ig rebbi tsaq !, après moi le 
déluge ! (une fois que j’aurai fait 
moudre mon grain, le moulin peut 
bien être emporté par la crue !). • isaq 
teebbuf-iw, j’ai la diarrhée. • isaq 
igenni, il ne fait que pleuvoir. • isaq 
weqcic-a s leRdeb, ce garçon ment 
comme il parle. • tameftut-enni tsaq 
g_g“asmi d-yerna yur-es ellufan, la 
femme a des hémorragies depuis 
qu’elle a eu son bébé. 

4 bu-siq ; 

|| Grosse diarrhée. 

SQ 

4 seqqi ; ar . s q y 

yettseqqi ; iseqqa -aseqqi, tuseqqin 
|| Arroser de bouillon ; servir le cous¬ 
cous, et pass. • awal ur neffuneqbal 
am_min yeltseqqin deg_g'°yerbal, un 
discours impertinent, des raisons qui 
ne tiennent pas debout valent un boui- 
lon de couscous versé dans un tamis ! 

• s leRdeb i ttseqqin, ils sont tous 
menteurs (dans cette maison-là on ar¬ 
rose le couscous avec du mensonge). 

• neffa d iflu ur â-nettseqqi, il n’est 
bon à rien (c’est une louche qui ne 
peut servir). 

|| Arroser, mouiller, et pass. || Etre 
étamé. || Etre aimanté. || Immuniser 
contre le poison, la morsure de ser¬ 
pents (par la récitation de sourates). 

• iseqqa-yay-â rebbi almi aql-ay a_nel- 
mu I, il tombe tellement de pluie que 
nous commençons à mariner ! • iseqq a 
usu, il a mouillé son lit. • iseqqa Imus- 
agi, ijebbd uzzal, ce couteau est ai¬ 
manté, il attire les petits morceaux 
de fer. 


fw- 4 ffuseqqi ; 

yeffuseqqa || Etre arrosé (de bouillon). 
4 aseqqi (u) ; 

iseqqiten (i) || Bouillon de couscous. 
4 ssaqya ; 

sswaqi || Gouttière ; gouttes qui tom¬ 
bent (d’un toit, d’un chéneau). Ché¬ 
neau. • ssaqya l_lehwa, gouttes de 
pluie. • teyli-d ssaqya si Iqermud, des 
gouttes tombent du toit. 

SQ 

4 asaq (u) ; ar. s â q 

isiqan (i) || Os long de la patte (bétail). 

• asaq m bu-zelluf, patte du mouton 
grillé. • d m isiqan, elle a de grandes 
pattes maigres (ironie). 

SQ 

ssuq || Marché ; v. s w q. 

SQP 

4 sqed ; ar. s q f, v. ss. B. 

iseqqed ; ur yesqid -asqad || Convoi¬ 
ter ; être gourmand de: || Etre mort-né. 
|| Etre contrarié, mécontent, déçu. 

• iseqqed am tin yefpniten, il lui faut 
tout ce qu’il voit : on dirait une femme 
enceinte. • nesqed seg_g“semmid, ce 
froid nous enlève tous nos moyens. 

• yesferh-it a t-yawi ad ihewwef, almi 
yendem yesqed, il l’avait tout réjoui 
en lui promettant de l’emmener se 
promener : il ne l’a pas fait et main¬ 
tenant il est tout désolé. 

s- 4 essqed ; 

yessqad -asqad || Donner envie ; faire 
envie. Décevoir. 

4 essqed ; 

|| Gourmandise ; convoitise. 

4 aseqqad ; adj. 

iseqqaÿen ; taseqqat, tiseqqadin 

|| Gourmand. Envieux. 

4 aseqdid (u) ; 

Il Envie ; convoitise. • d em useqdid, 
c’est une gourmande. 
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SQPR 

4 aseq^dar (u) ; cf. aq^dar, q d r, 
iseq^daren (i) || Troupe (de gens) ; 
meute (de chiens) ; troupeau. 

SQF 

4 seqqef ; ar. 

yettseqqif -aseqqef, essqef || Couvrir 
d’un toit, et pass. [| Mettre le comble à. 

• yiwn usalas ur yettseqqif ara axxam, 
on ne fait pas sa vie tout-seul (il ne 
suffit pas d’une poutre pour faire un 
toit). • iseqqf-iyi-d s waya !, il a mis 
le comble à ma situation par cette 
chose ! 

^ essqef ; ar. 

lesqaf / lesquf || Toit. Toiture de tuiles. 
Plafond de roseaux. 

4 timseqqeft ; 

|| Le comble, le faite. • tiyita il emmi, 
t_timseqqeft di tlufa heddan fell-i !, 
ce que m’a fait mon fils, c’est le 
comble des misères qui sont passées 
sur moi ! 

4 asqif (ive) / aseqqif (u) ; ar. 

iseqfan / isqifen (ye) / iseqqifen || En¬ 
trée couverte menant à la cour inté¬ 
rieure. asqif porte souvent une pièce 
d’étage nommée tayurfeff. • asqif n 
effamana, le « portique de la sauve¬ 
garde », abri vénéré au cimetière de 
tiq^errabin, des At Sidi Saïd, entre 
Taourirt des A. M. et Aïn El-Hammam 
(Si Mohend ou Mohend, le poète 

connu, y est enterré). 

4 tasqift (te) ; 

tiseqfatin ( ts) || Petite entrée couverte. 
Abri. 

SQM 

aseqqamu [| Cercle de convives ; v. y r. 
SQR 

taseqqcrrt / tasyart H Courte-paille ; v. 

Y r. 

seqqer || Tirer au sort ; v. y r. 

SQS 

tisiqest || Dard ; v. qqes, q s. 


SQY 

ssaqya || Chéneau ; v. seqqi, s q. 

SR 

4 sserser ; 

yessersir -aserser || Chasser les pigeons 
en disant serrr ! 

4 serr l ; 

|| Cri pour chasser les pigeons. 

SR 

4 ' sserser ; v. zzerzer, z r, courir 
yessersir / yettsersir -aserser || Courir; 
détaler. Filer (auto). • afus-ennsent ad 
yettsersir d-elsbih, leurs mains s’acti¬ 
vent sur leur chapelet. 

SR 

4 esser ; ar. s î r 

itesser ; ur yessir -tussra || Cacher, pro¬ 
téger. Couvrir ; protéger en couvrant, 
en ne dévoilant pas. • tameftut tukr- 
-eâ, tufa-f layed ; m a ur teawd i fyedd, 
tessr-if, une femme qui volait a été 
vue par une autre ; si celle-ci ne le 
dit à personne, elle la couvre. • essr 
iman-im, tiens-toi plus correctement. 
• essr-iyi ay akal 1 — ou : sser leeyub, 
ay akal !, ô terre, couvre-moi ! cache 
les fautes ! (se dit quand un soupçon 
ou un déshonneur risque de tomber 
sur quelqu’un). • a rebbi, ssr-iyi ny 
ekks-iyi /, mieux vaut la mort que le 
déshonneur ! (Dieu, cache-moi ou 
prends-moi). • a u>in yer wedday lu- 
mur, tesserd-iyi di m leyrur !, à Celui 
à qui je confie mes projets, préserve- 
moi en ce monde trompeur ! 

4 mestur ; vb. de quai. 
ur mestur || Etre protégé, caché. • a 
lcm-iney rebbi mestured /, que tu aies 
en mourant une bonne réputation ! 
— ou : que tu ne sois pas à charge 
à ton entourage par une longue ma¬ 
ladie (Dieu te fasse mourir protégée !). 

my- 4 myussar ; 

ffemyussaren -amyussey || Se dissimu¬ 
ler (défaut, faute) réciproquement ; 
protéger la réputation de l’autre. 
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n- 4 nneslar ; 

yefneslar -tussra || Etre caché, protégé 
|| Etre correct, habillé avec décence. 

• yezga yennestar, il est toujours pro¬ 
tégé — ou : toujours correct. • yen¬ 
nestar, ur t-yeffif ara leeslcer, il a été 
protégé, les soldats ne l’ont pas pris. 

• tesserd-iyi : lacriht-im at_tennestar !, 
merci d’avoir sauvé mon honneur ! 
(que l’honneur de tes enfants soit aussi 
sauf !)). 

4 tussra ; 

|| Protection de la réputation ; hon¬ 
neur. 

4 amassar ; adj. 

imassaren ; tamassart, timassarin || Qui 
couvre, cache, garde le secret, l’hon¬ 
neur. • Imul tamassart, la mort qui dé¬ 
livre. • amassar d rebbi, le protec¬ 
teur, c’est Dieu. 

4 tamassart ( tm ) ; 

timassarin ( tm ) || Vêtement (sorte de 
sarouel) taillé dans le linceul, et dont 
on revêt le défunt. • di lelc w fen yella 
ugertil, tella tmassart d-uqendur, le 
linceul se compose d’une pièce droite 
(rectangulaire), d’un sarouel et d’une 
sorte de gandoura (on y ajoute un 
turban), 

4 amestar ; 
tamestart || Protecteur. 

4 asettar (u) ; ar. 

|| Le Protecteur (nom de Dieu). || Pro¬ 
tecteur. • ay asettar, ajebbar, a rebbi 
keçç d amassar !, protecteur, soutien, 
6 Dieu, c’est Toi qui couvres notre 
honneur ! • asettar el_lesyub, ce qui 
couvre des causes de déshonneur, le 
tombeau. 

4 tmesser ; 

|| Lieu caché ; lieux d’aisances. 

4 mesrar ; vb. de quai, 
ur mesrar || Etre plaisant, agréable. 
• mesraret tqendurt-agi, cette robe a 
du chic. 

4 amesrar ; adj. 

imesraren ; tamesrart, timesrarin 
|| Plaisant, charmant. Agréable. 


4 amserri / imserri ; adj. 
imserriyen ; tamserrit, timserriyin 
|| Mm. ss. que le précéd. • udem im¬ 
serri, visage sympathique. 

4 sserr ; 

lesrar || Charme, grâce. || Honneur, 
considération ; bénédiction. Réputa¬ 
tion. Aisance, le nécessaire. || Secret. 

• xas l_taberkant, tesea sserr, bien 
qu’elle soit brune, elle a du charme. 

• yella zzyen ur nese* ara sserr, il y 
a des beautés sans charme. • yeffili 
sserr di lehdur, deg_gudem, deg_g w al- 
len, di tyenjuri, di tqedd..., on peut 
avoir du charme dans ses paroles, 
dans son visage, dans les yeux, le nez, 
la taille... • sserr-is, ekks-it effr-it, d 
yemma-s !, elle est aussi gracieuse que 
sa mère. • sserr ma drus, ma yegg w et 
messus !, agréable quand il y a peu ; 
fade quand c’est trop ! (de qui parle 
trop, taquine trop). • m sebea lesrar!, 
femme très jolie, beauté parfaite ! 

• Imumen xas ur yese' ara cci, meeni 
tella fell-as lherma, tella fell-as Ibarak- 
ka tabadnil : ayagi i d esserr, quel¬ 
qu’un d’honnête, même pauvre mais 
qui jouit de la considération et de la 
bénédiction, c’est cela « sserr ». • tella 
tduri meena yella sserr r_rebbi, il y a 
eu des dégâts (grêle, vent, etc.), mais 
il reste quand même un peu de ré¬ 
colte. • ffif sserr tiserfin, mieux vaut 
la protection de Dieu que la grande 
richesse (que des silos). • ad ig rebbi 
sserr !, que Dieu donne sa protection, 
sa bénédiction. On peut ajouter : ula 
deg_g' v aman d-yesyaren !, même en 
les choses les plus ordinaires (pour 
l’eau et le bois). • ur ay-yeffiy ara 
sserr rjrebbi, nous n’avons jamais 
manqué du nécessaire. • ma f.nayeni 
deg_g w exxam, ad yekkes rebbi fell- 
-asent esserr, si elles se disputent, 
elles perdront leur réputation. • win 
ara iruhen yur wayed ur ilekks ara 
sserr f terbut : yesrusuy tijy w elt weq- 
bel ad yerwu, quand on va manger 
chez les autres, il faut garder la dis¬ 
crétion ; on pose la cuiller avant d’être 
tout à fait rassasié. 

• ur feawad ara awal-agi d esserr, ne 
répète pas cette parole, c’est un secret. 
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• esserr, eybu-t, un secret, cache-le. 

• tessufuy sserr bb w exxam, elle dévoile 
les secrets de la famille. • d em esserr, 
elle sait garder les secret — ou : elle 
est charmante. 

• sserr n ellufan, poche amniotique. 

• yedda-d di sserr, tout est venu en 
même temps, l’enfant et la poche ; 
tout s’est bien passé. 

SR 

4 serrer ; ar. ss. B. 

yettserrir -aserrer || Etaler avec pro¬ 
fusion. || Fabriquer des crosses de fu¬ 
sils. || Construire un étage supplémen¬ 
taire. 

4 imserrer ; adj. 

timserrert || A profusion ; abondant. 

• yefka-yas sserr d imserrer, il l’a 
comblé. 

4 essrir ; 

|| Etagère. || Banquette assez large, 
haute de 1,30 m environ, qui couvre 
agrur, v. fig. plan de maison. || Fût 
en bois du fusil. 

SR 

4 aser ; ar. y s r, peu connu ou 
inconnu 

yeffaser ; yuser, ur yusir -asar, User, 
isir || Etre en paix, tranquille. 

4 isir ; 

yeffisir ; yusar -isir, User. || Mm. ss. 
que le précéd. 

4 isir ; vb. de quai. 

yeffisir ; usar -isir, User || Mm. ss. 

que les précéd. 

4 stiser ; stsr‘liyysr‘1 

yestisir ; yestaser -asliser || Mm. ss. 
que le suiv. 

s- 4 ssiser ; 

yessisir ; yessaser -asiser || Etre en 
paix, tranquille. Se reposer, profiter 
jouir (un retraité, par ex.). • yessaser 
rebbi fell-as, il jouit de tranquillité. 

• ssisr-if civit f yiman-ik ur xeddm 
ara sennig tezmeri-ik, reste un peu 
tranquille, ne travaille pas au-dessus 
de tes forces. • ssisr-if af imawlan-ik, 


procure paix et repos à tes parents 
(syn. : sseg w ri-yasen-d User). • lura 
ineqq w rit warraw-is, ad yessiser, main¬ 
tenant que ses enfants sont grands, 
il va jouir de repos. 

4 User ; 

|| Prospérité ; aisance, bien-être ; 
mieux-être. • yeg w ra-yas-â User, il 
passa de bons jours à la fin de sa vie, 
ou après des moments pénibles. • a m- 
-d-yessegri rebbi User !, souhait à une 
jeune mariée. • ad ig rebbi lisr-im 
arn lili-m !, que le bien-être te suive 
comme ton ombre ! • yelha User ! 
ssisr-if f eleemr-im !, c’est bon la tran¬ 
quillité ! Organise-toi, prends les 
moyens pour en jouir. • yefka-yas 
rebbi User yerna-yas sserr, sans se 
donner beaucoup de peine, il ne man¬ 
que de rien (Dieu lui a donné l’abon¬ 
dance et, en plus, la considération). 

• a s-yefk rebbi tameict el_liser, ta- 
laba n esserr !, qu’il ait de quoi vivre 
agréablement et de quoi s’habiller ! 

SR 

4 sir ; ar. s y r 

yettsiri / yettsir ; isar -ssira, asiri 
|| Aller l’amble. || Aller, marche vite. 

• zzayla yettsirin akken f-tuyed erxi- 
set, une bête qui va l’amble n’est pas 
chère, à quelque prix qu’on l’achète. 

• ur tedduy ara yid-ek : m l ara tleh- 
hud tellsirid, je ne vais pas avec toi : 
tu cours au lieu de marcher. 

4 ssira ; 

|| Amble (allure d’un cheval). || Con¬ 
duite, manière de vivre. • yewt-if d 
essira yei_lhemmam, il fila d’un trait 
à Aïn el Hemmam. • ssira-nsen d-es- 
sira-nney maççi kifkif, leur façon de 
vivre et la nôtre ne sont pas les 
mêmes. 

SR 

4 esru (?) ; seuls l’int. et le n. vb. 

sont connus. F. IV, 1854, et 
B s r y 

iserru -serru || Marcher, serpenter ; 
couler ; couler abondamment, affluer. 
Faire couler, laisser couler. • serrunt 
walln-is am lehwa, il pleure à chaudes 
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larmes (ses yeux coulent comme la 
pluie). • la iserru wezrem, le serpent 
avance à sa manière. • taeebbut-is la 
' tserru ala idim, ses selles contiennent 
du sang en abondance ; al a izmi, sont 
liquides ; ala Imux, glaireuses. • tad- 
dart ak“ yebb m d-if lex m bar, kul azniq 
la â-iserru, tout le village en a eu 
vent : chaque ruelle déverse les 
curieux. 

4 asaru (u) ; 

isura (i) || Tresse ronde formée de 
quatre, six ou huit fils de laine tres¬ 
sés sur la quenouille ; ces tresses en¬ 
trent dans la confection des cein¬ 
tures appelées tisfifin, s f || Ceinture 
fine. Ganse décorative. • asaru yerna 
f_fammas-is, cette petite ceinture 
avantage sa taille. • Iqedd-is amzun d 
asaru, personne grande, bien propor¬ 
tionnée. • macahu, rebbi a f-yesselhu, 
a f-yesdel amzun d asaru..., mon conte, 
Dieu fasse qu’il soit beau et qu’il s’al¬ 
longe comme la tresse de laine... (for¬ 
mule pour commencer un conte mer¬ 
veilleux). Cf. Bel. I, 472. 

• i u>asm‘ ara d_dased a Imut, ezzley 
di lesga am_saru — imeezzan la d-ef- 
fasen, kul tiyilt la d_dserru — ma d 
baba yesber meskin, yemma taczizt la 
tefru, et quand tu arriveras, ô mort, 
tu me trouveras étendu dans la mai¬ 
son comme une tresse ; les gens vien¬ 
nent faire les condoléances, de tous 
côtés ils affluent ; mon pauvre père 
reste ferme ; ma mère chérie pleure. 

SR 

4 tasaruf ( ts ) F. IV, 1551, ar, 

ouvrir ; 1552, asaru, clef 
Iisura (ts) || Clef. 

SR 

4 isrir ; F. IV, 1856, asrir ? 

yettisrir; yusrar -asriri, tusrarin || Etre 
dégagé, libre (local, ciel). 

SR 

nnusru / nnisri || Diminuer ; v. n s r. 
SR 

4 sari ; invar. 

|| Sans mélange ; à l’état pur. • d amel- 


lal sari, tout blanc, du blanc uni. 

• d irden sari, ce n’est que du blé, 
entièrement du blé. 

4 amsari ; adj. 

imsariyen; tamsarit, timsariyin || Man¬ 
gé seul, sans mélange. <|| Constitué 
d’une seule chose. 

SR 

4 tisri ( ti ) ; cf. Huyghe : tas de 
claies, de planches ; ce ss. 
paraît perdu 

tisra (ti ) || Mauvaise affaire, grave, 
embrouillée ; situation pénible. • iyedl- 
-ed fell-as tisri, il l’a accusé d’une 
chose qu’il n’a pas faite. • ur ssem- 
y“ar ara fell-ay tisri !, ne nous en fais 
pas une grande histoire ! • taqcict-agi 
t_tisri wer nefri !, cette fille est insup¬ 
portable, je ne sais comment m’y 
prendre avec elle. • d keçç i_gnejjten 
tisri, tu cherches toi-même des his¬ 
toires. • yeseerq-as tisri, il a esquivé 
une explication en lui racontant des 
histoires à dormir debout. 

SR 

4 tissirt / tassirt (tes) / tasirt / ti- 
sirt (ts) ; F. IV, 1851, lasirl 
tissyar (tes) / tisyar (te) || Moulin à 
grain. || Dent molaire. • tassirt bb“ex- 
xam — ou : tasirt ufus, moulin domes¬ 
tique. • tassirt bb m aman, moulin à eau. 

• t_tassirt !, c’est un moulin ! (de quel¬ 
qu’un qui parle beaucoup, qui ra¬ 
bâche). • m a ur tzid tsirt, in-as m a a 
â-yeyli wewren ?, pour avoir un ré¬ 
sultat, il faut faire le nécessaire! si le 
moulin ne moud pas, dis-moi si la fa¬ 
rine tombera !). • anida bb^den ma¬ 
man a_newqem tissirt, on s’arrangera 
de la situation (où il y a de l’eau, on 
fera un moulin). • nek w ni am yizid 
yer tessirt, chacun son tour, la mort 
nous prendra tous (comme les sacs de 
grain à moudre au moulin). 

4 asir ; empl. rare ; cf. Huyghe 

|| Augmentatif péjoratif du précéd. 

• anf-ay i usir I d ayag 1 i_gezzwer 
elhal l, laisse-nous tranquilles avec 
ton moulin, c’est ce que je te dis qui 
passe d’abord (réponse d’un mari en 
colère). 
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SR 

4 tassara (ta) ; 

tassariwin / tasriwin (ta) || Chevron ; 
latte ; traverse. • yeqq w el d aberkan 
am tassara, il est noir comme une tra¬ 
verse (enfumée). • m* ara tlal teqcict, 
frunt sebea tasriwin bb“exxam, à la 
naissance d’une fille, les sept che¬ 
vrons de la maison pleurent. 

SRB 

4 serbi ; fr. servir 

yesserbay -aserbi (sserbis ) || Servir lar¬ 
gement, en quantité (thé, café). || Pas¬ 
ser les pierres au maçon. 

SRD 

4 esred ; F. IV, 1852, esred, B. 
iserred ; ur yesrid -asrad, luserdin, 
taserdawt || Etre étendu à terre, im¬ 
mobile. Tomber sans pouvoir se' rele¬ 
ver. • yesred di Iqaea am Imegget, il 
est étendu sur le sol comme un mort. 

SRD 

4 asrid (we) ; 

isriden (ye) / asraden (wa) || Raie ; 
rayure. • aelau) bu wasraden, couver¬ 
ture à rayures. 

SRDM 

sriddem || Couler abondamment ; v. 
idim, d m. 

SRDN 

4 aserdun (u) ; Destaing 

iserdyan (i) || Mulet. • iserdyan leh- 
fyun, iberdan hekkun, attention à ce 
que tu dis, les chemins ont des 
oreilles (les mulets vont et les che¬ 
mins racontent). V. autre ex. au vb. 
kes, k s. 

4 taserdunt (ts ) ; 

tiserdyatin (ts) || Mule. • asm * ara ta- 
rew tserdunt, at_tenger ddunnit, 
quand la mule enfantera, ce sera la 
fin du monde. 

SRF 

4 esref ; B. 

Iserref ; ur yesrif -asraf, tisreft, tiserfi, 
anesruf j| Nouer, entrelacer, embrouil¬ 


ler, et pass. || Cacher avec soin, avec 
ruse. 

4 asraf (we) ; non admis par tous 
aux A. M. 

|| Cordon ombilical. • yennd-as wesref, 
le bébé s’est présenté avec une circu¬ 
laire du cordon. • ad ibeddel rebbi 
fell-am asref n teqcicin, après cette 
série de filles, que Dieu te donne des 
garçons ! — On emploie aux A. M. 
amrar, cordon, corde. 

4 tiserrift / taserrifl (ts) ; 
tiserrifin (ts) || Nœud. Nœud coulant. 

• weqmey tiserrift i yiman-iw, je me 
suis mis moi-même dans l’embarras. 

4 imserref (ye) ; 

|| De mauvaise conduite (homme). 
Adultère. 

SRF 

4 ssuref ; F. IV, 1578, souref 

yessuruf -asuref || Faire de grandes 
enjambées ; marcher à grands pas. 
|| Progresser ; toucher à un maximum, 
à l’excès. • sani yebeed yessuruf, sani 
yeqreb wer yezmir, s’il s’agit d’un 
grand trajet, il fait de grandes enjam¬ 
bées, mais si ce n’est pas loin, il se 
dit incapable d’y aller ! (de qui pré¬ 
fère des étrangers à ses proches). 

• yessuref di leemer, il est avancé en 
âge. • yessuref wazal-is, le prix en est 
élevé. 

4 asurif (u) ; 

isurifen (i) || Grand pas, enjambée. 

4 tasurift (ts) ; 

tisuraf / tisurifin (ts) || Pas. || Petite 
distance. Petit pas. Petite enjambée. 

SRF 

4 amesraf (u) ; 

imesrafen (i) || Long bâton. Matraque. 
SRF 

4 lasraft (te) ; Destaing 

tiserfin (ts) || Silo. || Fosse. Piège. 

• iteff tiserfin, il mange comme un 
trou. • yeyleb tasraft, c’est un gouffre 
(il mange beaucoup et vite). • menyif 
sserr tiserfin, mieux vaut la considé¬ 
ration que la richesse (symbolisée par 
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des silos bien remplis). • a k-yefk iles, 
deffir yeyza-yak tasrafl, il semble 
(l’accord et par-derrière il se trahit 
(il te donne sa langue et par-derrière, 
il te creuse une fosse). 

SRH 

4 serreh ; trans. ind. ar. 

yettserrili -aserrefy || Lâcher, laisser 
aller ou agir, et pass. || Permettre. 
|| Ouvrir, déboucher. || Faciliter, être 
facilité. Fonctionner librement. • ser- 
rehn-as i tmettui-enni iruhen, cette 
femme qui a quitté le domicile conju¬ 
gal, est définitivement répudiée. • iser- 
reh i tay w ecl-is, il cria de toute sa voix. 
* cci a ^ a min 1 sn-iserrhen, 

c’est seulement celui qui a dû payer 
qui regrette la perte. • bezzaf tetlser- 
rihed i ufus-ik /, tu dépenses beaucoup 
trop ! • serrehn-as-â si hesker, il est 
libéré du service militaire. • serrhen 
ifassn-is i lx w edma, il s’est fait la 
main ; il est devenu habile. • eddu m a 
at_teddud, serrhen idarrn-iw 1, main¬ 
tenant tu peux presser le pas, mes 
pieds s’habituent. • iserreh webrid 
alamma t_taddart-enney, la route est 
libre, ou facile, jusqu’à notre village. 

fut- 4 pfuserreh, ; 

yeppuserrah -aserretj, || Etre lâché. Etre 
libre. Etre permis. • yeppuserreh s- 
-wadda s-ufella, il a la diarrhée et il 
vomit. ’ 

ni- 4 mserrah, ; 

ppemserrahen -amserreh || Se libérer 
réciproquement. j| Etre libéré ; être 
libérable. 

n- 4 nnesrafy ; 

yepnesrah || Se détendre. • nnesrahen 
idarrn-iw, je me suis détendu, dé¬ 
gourdi les jambes. 

4 elsrih. / epfrih ; 

|| Permission ; congé. • yebb"i ffrih, 
il a un congé. 

+ imserrelj. ; adj. 

imserrhen ; timserreht, timserrhin 
|| Libre, laissé libre. • tiq w endycor tim- 
serrfyin, robes à manches kimono. 


4 aserhan ( u ) ; 
iserhanen (i) || Beau cheval. 

SRJ 

4 serre} ; ar. 

yettserri) -aserrej || Seller (d’une selle 
arabe ou européenne). 

SRJ 

4 aseyraj ( u ) ; B. sârja, dévidoir 
carré pour la soie 

iserrajen ( i ) || Grand écheveau. • mi_ 
_geççur yezdi, a l_twet ger ifassn-is 
d aserraj, a s-teg erruh iwakkn ur 
ixerreb ara, quand un fuseau est plein, 
la femme le dévide en écheveau et 
elle croise le fil pour qu’il ne s’em¬ 
brouille pas (elle lui fait une « âme »). 

SRJ 

4 as erraji ; 

|| Variété d’olivier à gros fruit. • azem- 
mur aserraji, mm. ss. 

4 aserraji (u) ; 

iserrajiyen (i) || Fabricant de selles 
et de bâts. 

SRJ 

4, asarij ( u ) ; ar. s h r j ; B-. s h r j 
isuraj / isarijen ( i ) || Bassin, abreu¬ 
voir. || Top. : Ijemea n essarij, gros 
village des At Frawsen (ant. Bida 
Municipium). 

SRM 

4. esrem ; 

iserrem ; ur yesrim -asram || Liquéfier. 
Donner la diarrhée. • yeçça tizurin ti- 
semmamin, sermenl-eff-iâ, il a mangé 
des raisins verts qui lui ont donné 
la diarrhée. 

SRM 

ssirem || Désirer ; v. sous tiremt, r m. 
SRN 

4 essran ; v. vb. essey ? 

|| Gîte. • ufan ssran-is, ils ont trouvé 
son refuge, sa cache. • d neffa ay d 
essran-iw, c’est chez lui que je trouve 
mon gîte. 
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SRS 

4 esris ; B. 

|| Verdure, d’un beau vert. • d azeg- 
zaw am esris, d’un très beau vert. 

SRS 

sers || Poser.; v. ers, r s. 

SRT 

4 ssurtu ; 

tessurtuy ; lessurla -tusurlin || Prépa¬ 
rer une série de pontes (poule). || Faire 
des catégories, des classes. • la tes- 
surtuyem trennum !, vous n’en finissez 
pas de faire de nouvelles coteries, des 
groupements nouveaux (dans le vil¬ 
lage ; à des jeunes gens). 

4 ssurti ; 

tessurtuy ; tessurti -tusurtin || Mm. ss. 
que le précéd. 

4 asartu (u) ; 

isurta (i ) || Ponte ; l’ensemble des œufs 
d’une ponte. • tayazif-agi t_lazayant, 
trebba asartu, cette poule est lourde, 
elle prépare une ponte. • a s-ibeddel 
rebb' asartu, que Dieu lui accorde un 
enfant d’un autre sexe que le ou les 
précédents. 

4 tasartuf ( ts) ; 

tisurla (ts) || Mm. ss. que le précéd. 
plus empl. || Rang. • trebba tasarluf, 
elle va bientôt pondre. • a-tf-aya seg_ 
_g w asmi uyey tayazif-agi terra-d tlata 
tsurla, depuis que j’ai acheté cette 
poule, elle a donné trois séries de 
ponte. 

SRTL 

4 asertal (u) ; 

isertalen (i) || Habits qui pendent, mal 
ajustés ou en loques. • bu_isertalen, 
loqueteux, 

4 lasertall (ts) ; 

tiserlalin (ts) || Mm. ss. que le précéd. 
SRWL 

4 aserwal (u) ; B. 

iserwalen / iserwula (i) fl Pantalon. 


4 taserwalt (ts) ; 

tiserwalin / tiserwula (ts) || Culotte ; 
petit pantalon. • taserwalt usumu 
caleçon de bain. 

SRY 

4 ssraya ; B. 

|| Château ; belle maison. 

ST 

4 settet / setlel ; ar. 

yettsettit -asetlet || Pitre rusé, malin. 
Devenir acariâtre. 

4 esttul ; B. sett, s t 

esllayett || Mégère, sorcière ; femme 
rusée. • sltul m lebtul, vieille mégère 
bavarde. 

ST 

4 sit ; 

yettsiti / yetlsit ; isat -asiti || Enfon¬ 
cer ; renfoncer ; repousser de haut en 
bas. || Activer, aider. || Tenir serré, 
étreindre fortement. • mi_gruh ad 
yehyu iman-is, a s-isil rebbi yel lgaea, 
toutes les fois que sa situation est sur 
le point de s’améliorer, il lui arrive 
un nouveau malheur (Dieu l’enfonce 
dans le sol). • yettsiti deg_g m au>al, il 
parle posément et avec insistance. • a 
s-d-isit rebb 1 i lehwa !, si seulement 
la pluie voulait se décider pour de 
bon ! • satn-as yer ddewla, ils l’ont 
enfoncé auprès des autorités. • isat-as 
yef_qerju, il le mène durement —- ou : 
il lui tient la tête fortement serrée 
entre ses deux mains (pour le soulager 
d’un mal de tête). 

ST 

4 seffa / sett ; 

|| Six. • sett esnin, six ans. • seffa 
teqcicin, sept filles. 

4 seffin ; 

|| Soixante. • settin ri teqcicin, 
soixante filles. 

4 seffi ; n. de parenté ; v. baba, b 
|| Ma grand-mère. 
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ST 

4 ustu ( wu ) ; 

|| Fil de chaîne (manufacturé générale¬ 
ment ; cf ided). 

ST 

4 sut ; An. fém. pl. corresp. masc. : 

at, v. t; F. III, 1440, chêt 
pour le sg v. bu et m. Tou¬ 
jours suivi d’une détermina¬ 
tion. 

|| Les femmes de ; les choses à ; les 
propriétaires de. • sut taddart, les 
femmes du village. • sut tewrirt, les 
femmes de Taourirt. • tiqeccubay sut 
tqelmunin, les petites cachabias à ca¬ 
puchons. • sut izedwan, les bonnes 
tisseuses (celles des métiers). • sut 
lecy^al, les bonnes travailleuses. 

ST 

4 tisita (ts) ; fém. pl. du sg. tafunasl, 
fus. F. IV, 1797, tisita 
|| Vaches. 

4 tistan (te) ; 

|| Mm. ss. que le précéd. 

ST 

4 asatu (u) ; 

isuta (i) || Génération. Couvée. • isuta- 
-nni yak" d-luley , mmulen, tous les 
gens de ma génération sont morts. 

4 tasatuf (ts) ; 

tisuta (ts) || Mm. ss. que le précéd. 

• akkn i t_tisula, ils sont de même 
promotion, de même couvée, de même 
génération. • tayazit-agi lesmed tasa¬ 
tuf, cette poule a eu une bonne ponte. 

ST 

4 ssusti ; B. 

|| Tissu léger. • abernus n ssusti, bur¬ 
nous très fin, de luxe, tunisien. 

STF 

4 slufu ; f. dér. ? ar. w f y ? F. I, 
295, ai, avoir le temps 
yestufuy ; yesïufa -asettufu || Avoir le 
temps. || Pouvoir ? • ur sliifay ara, d 
iyimi t fyimiy, je n’ai pas le temps, 
je ne fais, que rester assis (plais.). 


STF 

4 settef ; B. 

yetlsettif -asettef || Empiler ; mettre 
en tas. || Arranger ; mettre en ordre. 
|| S’entasser ; être entassé. • ifufy ad 
isettef asayur deg_g w lemmu, il est allé 
empiler du foin dans le grenier à four¬ 
rage. • isettf-ay-d lx w edma bb"aggur i 
lemn eyyam, il nous a donné pour 
huit jours le travail d’un mois. • adfel 
yettsettif-ed yef egma-s, une chute de 
neige recouvre la couche précédente. 

STHL 

slihel || Mériter ; v. h l. 

STHZ 

stehzi j| Négliger ; v. h z. 

STH 

sethi || Avoir honte ; v. h, y. 

STK 

4 lemsetka ; B. ; grec 

|| Mastic tiré du lentisque. 

ST N 

4 tistenl (te) ; F. IV, 1904, tistent, 
alêne 

tisetnin (te) || Poinçon. 

STR 

suter || Demander ; v. t r. 
amsuter || Solliciter ; v. t r. 

STSF 

stusef || Crachoter ; v. susef, s f. 
STW 

4 estew ; B. ’ s î 7 

isettew yeffestaw / yesstaw ; ur yes- 
liw -astaw, tusetwin || Se ceindre de 
façon à protéger les reins ; mettre la 
timehremt bb w estaw, • tilawin l_leq- 
bayel m 1 ara kkrent ad effyent sani 
n kra sstawent timehremt uhelles, 
quand les femmes kabyles sortent de 
leur maison, elles se ceignent de l’es¬ 
pèce de jupe appelée timehremt ufyel- 
les (terme utilisé plutôt que bb w estaw ). 



4 astaw (ive) ; 

|] Garniture hygiénique. 

4 tastawt (te) ; 

|| Couche de bébé ( cf. tabessast). 

|| Pantalon d’homme tissé en laine 
(Chantréaux, p. 53, ancien). 

STY 

4 aslay ; 

yepfastay / yeffistiy ; yuslay -astay 
|| Etre criblé, passé au tamis. 

4 ustay ; vestige de conjug. de vb. 
de quai. 

ur ustay || Mm. ss. que le précéd. 
s- 4 ssisti ; 

yessistiy ; yessasti -asisti || Cribler. 

4 ustayen (uw) ; pl. 

|| Criblure, déchets. • ayen yerra uyer- 
bal d ak w essar, d ustayen, ce qui 
tombe du tamis est la criblure. • us¬ 
tayen ad eylin, irden a à-eg w rin, la 
criblure tombe et le blé reste dans 
le tamis. 

ST 

lasetpa (ts) ,j| Branchette, v. s d. 

STC 

♦ seppac ; v. sefpa, s t 

|| Seize. • settac ggergazen, seize 
hommes. 

♦ taseptacit ( ts ) ; v. Huyghe, le mot 
tiseptucay (ts) || Mesure d’huile (en¬ 
viron dix litres). 

ST F 

4 esscptif ; 

|| Ville (Sétif), chef-lieu de wilaya. 

4 astpayfi ; B., de stif, ville 

istayfiyen ; tastayfit, tistayfiyin 
|| Rusé ; hypocrite. 

STL 

4 seffel / setfel ; ar. ss. div. 

yettseffil -asetfel, ttsedila || Raser ; se 
raser ; se faire raser. || Emonder, 
ébrancher. 
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4 ftuse({el ; 

yeffusettal -afusetfel || Etre coupés 
(cheveux). Etre rasé. • ffusefteln-as 
cclayem, on l’a roulé (on lui a rasé la 
moustache). 

4 fwasettel ; 

yefwasettat -atwaseffel || Mm. ss. que 
le précéd. 

m- 4 msettal ; 

tpemseftalen -amsettel || Se raser mu¬ 
tuellement. • msettalen timira-nsen, ils 
ont fait bon marché de leur amour- 
propre (ils se sont coupé l’un à l’autre 
la barbe). 

4 ttsedila ; 

|| Coupe de cheveux. Action de raser, 
de couper les cheveux. • Imus n ettse- 
dila, rasoir. 

STR 

esster || Rhumatisme ; v. s t r. 

STY 

4 stati ; 

yestatay -asettati )| Caqueter ; parler 
avec volubilité. • a rebbi ffc-ed ellhu 
l_lhal akkn ad yeffey wemyar ur fell- 
-aney yestatay J, Seigneur, faites un 
peu de beau temps, que le vieux ne 
reste pas enfermé à la maison à nous 
infliger ses vains bavardages ! 

SW 

4 siwa ; prép. Lb. ar. 

|| Excepté. • s kra bb w in yessuguten 
aurai siwa lear i deg yepnawal t, tous 
ceux qui parlent trop en arrivent tou¬ 
jours à des bêtises. • siwa ma..., ex¬ 
cepté, si, sauf si. 

SW 

4 swaswa ; ar. swa-swa 

|| C’est bien ! C’est juste, exact ! 

SW 

4 sew ; F. IV, 1842, esou 

Hess ; yeswa, swiy, ur yeswi -lissit, 
tuswin || Boire. || Fumer (tabac, kif). 

|| Etre arrosé. • at_teswed mernuyet 1, 
va boire une infusion de marube t 
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(refus de donner à boire à qui de¬ 
mande indiscrètement). • d amellal 
am izimer, itess aman am_mezger, 
blanc comme un agneau, il boit de 
l’eau autant qu’un bœuf? (dev.). R. : 
d areR w ti, la pâte. • tajlibt teswa, aeej- 
mi iyunfa, tout le monde fait ainsi, s’en 
contente, mais lui ne peut faire 
comme tout le monde (tout le trou¬ 
peau a bu, le veau seul fait le dégoûté). 

• wi_byan {jeunet a f-yekcem isew 
qedran d-ilili, il faut se donner de la 
peine pour arriver à un résultat (si 
l’on veut entrer au paradis, il faut 
boire du goudron et du laurie-rose). 

• siviy af_fudem am tixsi, win iyi_ 
_xedeen a t-yexdee rebbi !, j’ai agi 
avec simplicité, bonne foi ; si quel¬ 
qu’un me trompe, que Dieu le punisse ! 
(j’ai bu à même la source comme une 
brebis...). • yeswa deg_gmi n jeddi-s, 
il parle, ou raisonne, agit comme son 
grand-père (il a bu de la bouche de 
son grand-père). 

s- 4 ssew ; 

yessivay ; ur ssiiven / ur sswen -tissit 
|| Donner à boire. Abreuver. || Arroser. 

• yessw-as libhirl-is, il lui a arrosé 
son jardin. • win ur f-nessway, ur 
f-necceççay, baed-as ammar and a i k- 
-yefnal, attention à ceux qui ne 
font aucune générosité ! (celui qui 
n’abreuve ni ne nourrit, éloigne-toi de 
lui de crainte qu’il ne t’atteigne par 
quelques endroit). • anzar, anzar, a 
rebbi ssw-if-id ar azar !, ô Anzar, ô 
Dieu, fais-la boire (la terre) jusqu’aux 
racines ! (chant pour demander la 
pluie en temps de grande sécheresse). 

4 tissit ( ti ) ; 

|| Action de boire. • aman n tissit, eau 
potable. 

SW 

4 eswu ; ar. s w y 

isewwu ; yeswa, swiy, ur yeswi -tus- 
win, ssuma, azal || Valoir. Etre appré¬ 
cié. || Etre précieux, utile. • elx w edma- 
-k ur tesw ' ara tiqeffilt, voilà un tra¬ 
vail à recommencer (ton travail ne 
vaut pas un bouton). • atas is-teswa 
Irumil, son français lui sert beaucoup; 


il se trouve bien de savoir le français. 

• yeswa yer eddewla, il est écouté en 
haut lieu. 

SW 

+ sawi ; ar. 3 e i., s w y 

yessawi / yessaway / yessuwuy ; isu- 
wa -asawi || Egaliser ; aplanir. 

m- 4 msawi ; 

ffemsawin ; msuwan -amsawi || Etre 
bien assorti. || Etre bien arrangé. 

• mkul yiwen itehhu d-win d-yemsu- 
wa, qui se ressemble s’assemble (cha¬ 
cun va avec celui avec qui il est 
assorti). 

sm- 4 semsawi ; 

yessemsaway ; yessemsuwa -asemsawi 
|| Aplanir. || Mettre en ordre ; ranger, 
classer. Mettre chacun ou chaque 
chose à sa place. 

SWC 

limsewwect / timsebb w ect || Plat d’œufs 
et semoule, v. c w c. 

S WD 

4 eswed ; ar. s ww d 

isewwed ; ur yeswid -aswad, esswad 
|| Brunir (intr. et trans.). || Changer de 
couleur, d’aspect. || Etre noir, noircir. 

• yeswed wexxam-agi, achat aya maç- 
çi yesley !, l’intérieur de cette mai¬ 
son est noircie de fumée : il y a trop 
longtemps que les crépissages n’ont 
pas été refaits. V. settef, s t f. 

s- 4 esswed ; 

yesswad || Noircir. Souiller. • itij yess- 
wad, le soleil brunit la peau. 

4 esswad ; 

|| Noir ; foncé. • yuli-l esswad, il a 
noirci, bruni. 

SWD 

siwad / siwed / sawed || Quand, dès 
que, après que ; v. ssiwed, w d. 

SWL 

4 aswel ; F. III, 1484 ésouel 

Dans le top. anu bb w eswel, lieu-dit 
dans le Djurdjura central, gouffre. 
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SWL 

esswal || Interrogatoire ; v. sal, s I. 
mesival || Etre redevable ; v. sal, s I. 
SWL 

ssiivel || Faire bouillir ; v. autel, ut l. 
S WM 

4 sautent ; ar. 3 e f. 

yeltsawam -asautem, tusiutmin, ess- 
wam, ssuma || Proposer un prix ; mar¬ 
chander. • keçç utaqila seg_g w iden yet- 
Isawamen ur ffayen, tu m’as l’air de 
ceux qui marchandent toujours sans 
acheter jamais. • sawmen-lc-id at la- 
xerl, tu as bien failli y passer ! (les 
trépassés commençaient à demander 
ton prix). • isautem s wayn imi yez- 
mer, il propose les prix qu’il peut 
donner. 

4 ssuma ; 

ssumal / lesutam || Prix. • Ixir-is ur 
yesei ssuma, ses services sont inesti¬ 
mables. 

4 amsautem (ute) ; 
imsautmen ( ye ) || Celui qui propose un 
prix. • taqcict ur nessi amsautem, fille 
sans prétendant, peu appréciée. 

SWN 

4 ssiuten ; F. III, 1502, aoun 

yessiutin ; yessauten -asiuten, asaiven 
|| Monter, être en pente ascendante. 

• abrid-a yessauten, ce chemin monte. 

4 asauten ( u ) ; 

isautnen (f) || Côte ; montée. • a-t-an i 
usauten, le voilà en haut. • ruh d asa¬ 
uten, va en haut. • si leaser d asaiven, 
à partir de la prière de Passer (et plus 
tard). • ddunnil-is d asauten, il a la 
vie dure. • ççan-l isautnen d-ik w esran, 
il a beaucoup de difficultés (les côtes 
et les descentes le mangent). 

• ssya d asauten / ssya f_sauten, à 
l’avenir, dorénavant. 

4 tasawent Ils) ; 

J| Mm, ss. que le précéd. • ssya l_iasa- 
wenl, dorénavant. 


SWN 

4 ssiutan ; B. 

ssutayen || Hutte (souvent bâtie en hau¬ 
teur, sur un arbre, ou des pieux) de 
gardien de figues au séchage. 

SWN 

4 lasiutant (ts) ; 

tisiwanin (ts) || Milan. • teddm-il tsi- 
utanl, il a eu une mort subite et ra¬ 
pide (le milan Ta ravi). 

SWQ 

4 seututeq ; ar. 

yeltsewwiq -asewweq, essuq || Aller au 
marché. || Faire marché, affaire. || En¬ 
treprendre. || Pourvoir. • d neff. a 
i_gettsewwiqen yef al utexxam, c’est 
lui qui fait le marché, ou les achats 
pour la famille ; il pourvoit à tous les 
besoins. • n ca Ueh al_tsewwqed sani 
seututqen jeddi d-seffi !, que tu ailles 
au marché là où sont allés mon grand- 
père et ma grand-mère ! (au cimetière ; 
rép. à qui demande indiscrètement 
d’accompagner au marché). • ut in 
yettsewutiqen yef at taddarl am_min 
yettsettilen tamarl, c’est une charge 
qui demande une telle prudence que 
Ton ne peut l’accepter de gaieté de 
cceur (tenir le budget d’un village, 
c’est essayer de se raser la barbe tout 
seul sous le menton). • iseututeq leeql- 
-is, il pense à autre chose. • iseututeq 
Uemr-iut —- ou : nqerru-ut, j’avais ou¬ 
blié. • iseututeq eemrayen, il délire, 
divague. 

• ayen Isewwqed tefrut_t !, ce que 
tu as arrangé, débrouille-le ! • iseut¬ 
uteq dey_g w qerru-s, il s’est attiré des 
histoires. • tamettut-a tettsewwiq, cette 
femme, au lieu de s’occuper de son 
ménage, vagabonde un peu partout. 

m- 4 msewutaq ; 

ffemsewutaqen -amseututeq || Faire 
marché l’un avec l’autre. • limmr am 
keçç yak w medden ur ffuyaln ara ad 
emseututaqen, si tout le monde était 
comme toi, on n’aurait de commerce 
avec personne. 
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4 ssu q ; 

leswaq || Marché. • yiiven waerab yee- 
mey ssuq !, on n’entend que lui ! (un 
seul Arabe suffit à remplir le marché 
de ses cris). • yeemer ssuq deg_g w qer- 
ruy-iw !, j’ai très mal à la tête — ou : 
la tête pleine de soucis. • axxam-is d 
essuq ay w erb l acerqi !, tout le monde 
entre chez lui, il est envahi (sa mai¬ 
son est un marché d’Occident et 
d’Orient). • ssuq-ik, ad yey-s teffye4 !, 
à tes risques et périls (tes affaires, 
que tu y sois pris !). • ad ig rebbi 
ssuq-ik deg_gciwi-k, anda truhed a 
k-yeyli !, que tes affaires ne réussis¬ 
sent pas ! (que ton marché soit dans 
ton giron et qu’il t’échappe où que 
tu ailles !). 

4 tasuqeff (ts) ; 

|| Péjor. du précéd. • ssuq-agi t_tasu- 
qeff ! ssuq a-t-a g_uqerruy-iw !, dis ce 
que tu veux, moi je ne suis pas dup'e ! 
(ton affaire est mauvaise ; la bonne 
solution est dans ma tête). 

4 amsewweq ( we ) ; 
imsewwqen (ye ) || Celui qui fait le 
marché ; approvisionneur. • zdin, d 
baba-t-sen i d amsewweq, ils vivent 
dans l’indivision et le père assure les 
achats. • a wi_f.wehh.iden axellaq 
iwehhd-it deg_gemsewwqen -— abeed 
yerkeb taserdunt mi_gerna llebsa xfi- 
fen — abeed yusa-d d mari yern a imet- 
tulb a a t-her$en !, s’il y a de quoi être 
étonné (ô j’aimerais glorifier le Créa¬ 
teur ; se serait...), c’est bien à propos 
des gens du marché : l’un monte une 
mule, vêtu de fins vêtements, l’autre 
revient les mains vides, et encore des 
créanciers le pressent. 

4 lamsewweqt (Im ) ; 
limsewwqin || Vagabonde ; coureuse 
(femme qui va au marché, ce qui est 
contraire à la coutume). • ur ffak ara 
awal i iemsewwqin 1, n’écoute pas ces 
coureuses, ces fenjmes de rien ! 

4 tasewwiqt (ts) ; 

|| Marché qui a lieu la veille de leid, 
chacune des deux grandes fêtes. 


4 asuqi ; adj. 

isuqiyen ; tasuqit, tisuqiyin || Fait en 
série, quelconque ; de confection (vê¬ 
tements). • Ifefta tasuqit, bijoux faits 
en séries. 

SWYS 

4 swayes ; < s way es ; v. sous », 
c. p. 750 et i / ay 

|| Avec quoi, avec lequel ; par quoi, 
par lequel ; par quoi, par lequel. • ula 
swayes, il n’y a pas de quoi (réponse 
à un merci). 

SWC 

4 ssaea ; ar. 

sswayee || Heure. || Montre ; horloge. 

• achat ssaea, quelle heure est-il ? 

• snat sswayee i d-yeqqim, il est resté 
deux heures. • ssaea ssaea yeffawd-eâ, 
il vient de temps en temps. 

4 taswiet (te) ; 

tiswiein (te) || Moment ; instant. • icul 
taswiet s_swiel-is (s teswiet-is), chaque 
chose en son temps (chaque moment 
avec son moment). 

SX 

asaxi || Généreux ; v. s x y. 

SXB 

4 esxeb ; ar. 

isexxeb ; ur yesxib -asxab, essxab || Fa¬ 
briquer de la pâte aromatique au 
girofle pour colliers. Enfiler des perles 
de cette pâte. 

4 essxab ; 

|| Clous ou pâte de girofle enfilés en 
colliers (pour jeune mariée spéciale¬ 
ment). 

SXC 

4 esxec ; v. c x c 

isexxec ; ur yesxic -asxac || Etonner, 
ébahir, et pass. • tella tideff yesxacen, 
la vérité est quelquefois ahurissante 
d’invraisemblance. • yesxec am bu tyi- 
yit ur nezri ansi s-d_dekka, il resta 
hébété comme un homme qui a reçu 
un coup sans le voir venir. 
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SXD 

4 sxuxed ; f. dér. en s ? 
gessxuxud -asexxuxed jj Intriguer sour¬ 
noisement ; machiner. || Enquêter dis¬ 
crètement. || Faire des progrès (mala¬ 
die). • yesxuxed wi s tlala amcum di 
ddeswa-nnsen armi msefken i ineb- 
gawn el_laxert, le troisième fripon n’a 
eu ni paix ni cesse que l’affaire ne soit 
terminée par la mort des deux autres 
(le misérable troisième a manigancé 
dans leur affaire jusqu’à les faire se 
donner aux hôtes de l’autre vie). • yes- 
xuxud almi d-yessedher widen t-yuk- 
ren, il chercha longtemps à savoir 
quels étaient ceux qui l’avaient volé 
et le décrouvrit. • seg_gilindi yesxu- 
xud deg-s lehlak, yeggumma ad izer 
effbib, depuis l’an dernier sa mala¬ 
die fait sournoisement des progrès et 
il ne veut pas voir le'médecin. 

sxp 

4 esxed ; ar. s x f 

isexxed / yessxad ; ur yesxid -asxad, 
essxed, essex f || Punir ; punir d’un 
fléau. || Saccager, ravager. || Infliger ; 
affliger. || Etre affligé, puni, chargé 
(acception hyperbolique fréquente au 
pass.). • isexd-ay-d rebbi s uyurar, 
nous voilà affligés de la sécheresse. 

• isexd-ay-d rebbi s elqum ireggmen 
imawlan-ensen, Dieu nous afflige 
d’une génération d’enfants effrontés 
(qui insultent leurs parents). 

• a Jc-id-yesxed rebbi akken d-yesxed 
ibkan !, Dieu te fasse subir la même 
punition ignominieuse qu’il a infligée 
aux singes (qui sont des hommes mé¬ 
tamorphosés). • m a ur k-id-yesxid ara 
a s-huddey sebea lejwamee, si Dieu ne 
te punit pas, je démolis sept mos¬ 
quées ! • la tsexxed lehwa ; la isexxed 
wedfel, webruri, cette pluie, (ou neige, 
ou grêle) est un désastre. • d asxad 
— ou : d essxed el_lyaci i_gellan !, 
il y avait un monde fou. • tesxed. 
thebblemlukt-a s warraw, ce cerisier 
est chargé de fruits. 

4 mesxud ; vb. de quai. 
ur mesxud || Etre gâché ; défiguré. 
Etre victime d’un fléau, d’un malheur, 
d’une punition. 


( u> 4 f fusxed ; 

yetfusxad -asxacl, afusxed || Etre puni. 
Etre métamorphosé par punition. 

• nsexd-ik am_makken yeffusxed yef- 
ker yukren lassirt, nous t’avons puni 
comme a été punie la tortue qui avait 
dérobé un moulin domestique. 

4 fwisxed / fwasxed ; 

yetiuasxad ; yefwasxed -afwisxed 

|| Mm. ss. que le précéd. 

4 ssixfa ; 

|| Malheur ; châtiment. • ass bb w ass- 
-agi d essixfa /, quelle catastrophe que 
cet ouragan, cet orage, cette grêle (m. 
à m. : ce jour d’aujourd’hui est un 
malheur !). 

SXR 

4 esxer ; B. ? 

yeffesxar ; ur yesxir -asxar || Etre 
porté, incliner favorablement envers. 

4 sexxer ; 

yettsexxir -asexxer || Incliner favora¬ 
blement, et pass. • a k-id-isexxer rebbi 
yr-i !, sois gentil pour moi, fais-moi 
un plaisir. • enneyya-w d keçç i tsex- 
xer, pour moi, j’aurais plaisir à te 
rendre service. 

SXR 

4 sexx w er ; 

yettsexx w ir -asexx w er || Prélever large¬ 
ment ; trouver en grande quantité. 

• tjeslem d asexx w er i d-neltsexx^ir 
isurdiyen !, vous vous figurez que nous 
ramassons l’argent à la pelle ! • isex- 
x w r-ed azal ara ççen eecra, il a pris 
la part de dix personnes. 

SXY 

4 asxay ; vb. de quai. ar. s x ur 
yeffasxay ; esxay -essxaya, asxayi, les- 
xa || Etre généreux, libéral. 

4 asaxi ; adj. 

isaxiyert ; tasaxit, tisaxiyin || Géné¬ 
reux ; libéral ; qui fait l’aumône. 

SY 

4 ssay ! ; 

|| Cri pour appeler une chèvre. • err 
essây !, viens ici ! 
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SY 


SY 

ssya / ssyagi | D’ici, par ici ; v. seg, 
* O- 

SY 

4 usay / usuy ; 

yeffusuy ; yusay -usay, tusayin || Etre 
sarclé. 

4 usay ; vb. de quai. 

«r usay || Mm. ss. que le précétl. 

4 usay ( wu ) ; 

|| Sarclage ; binage. 

s- 4 s su si ; 

yessusuy -asusi || Sarcler. 

SY 

4 seyyi ; 

yeltseyyi ; iseyya -aseyyi || Décider, 
décréter. 

SY 

4 sseyya ; K. 

sseyyat || Faute ; péché. 

SYD 

4 seyyeâ ; ar . s w d 

yettseyyid / yesseyyiâ -aseyyed, es- 
syaâa J| Traiter en grand seigneur. 
Appeler Monsieur (sidi). Prendre des 
airs de seigneur. 

4 ssid / sseyd ; 

ssyad / lesyad || Seigneur ; maître ; 
Excellence. 

4 saddaf ; pi. s. sg. 

U Les saints. 

4 sidi / si ; corresp. fém. : lalla / la 
syadi || Monsieur. || Monseigneur, nom 
de Dieu. • yeflca-d sid’ ur icuh, Dieu 
a donné sans avarice (pour le mal 
comme pour le bien). • sidi rebbi, 
Dieu, mon Seigneur Dieu. • al sidi 
ssid, hameau près de Aïn el Hammam, 
habité par la famille de ce nom. 

On fait précéder de ce titre sous sa 
forme abrégée si les prénoms masc. 
dans les familles maraboutiques : si 
yidir, si rjacid, sieur Idir, sieur Ra- 
chid... 


4 sidna ; 

Il Notre Seigneur ; précède le nom des 
prophètes ou des compagnons du Pro¬ 
phète : sidna muhemmed, sidna musa, 
sidna eisa, sidna eli, etc. 

SYF 

4 seyyef ; ar. 

yetiseyyif -aseyyef, luseyyfin || Forcer, 
contraindre. • ur k-iseyyef hedd ar 
l_teççed ayn ur d ak-nehwi, personne 
ne te force à manger ce qui ne te 
plait pas. • d baba-s i t-iseyyfen f err- 
wah, c’est son père qui l’a obligé à 
partir. 

4 museyyef ; vb. de quai. 
ur museyyef || Etre obligé, contraint 

4 aseyyaf («) ; 

|| Contrainte. 

4 timseggeft item) ; 
timseggfin || Arme de main, pour 
frapper « de taille », de la forme et 
de la dimension approximative d’un 
cimeterre, en bois dur, avec un re¬ 
bord tranchant, en angle aigu, terri¬ 
blement contondant (différent de tah- 
rawt, simple gourdin, ou battoir). 

4 B essif ; < B essif, ar. : avec le 

sabre 

SYHN 

ssyihin || De là-bas, par là-bas ; v. seg, 
s g. 

SYH 

4 seyyeh. ; ar. 

yetlseyyih -aseyyeh || Vagabonder ; 
voyager au loin. Se démener, se don¬ 
ner de la peine. • yeilseyyit), di Iqah- 
wa yer iayed, la xedma la gedma, il va 
d’un café à l’autre, sans travail ni be¬ 
sogne. • fell-awen i la nettseyyih, id 
ed-wass, limmr ala nek w ni (ifettilt-en- 
ney teshel, c’est pour vous que nous 
nous donnons continuellement tant de 
mouvement : si nous étions seuls, no¬ 
tre cuisine serait bien vite faite ! 

4 amsayeh ; adj. 

imsayhen ; tamsayeht, timsayhin || Oi¬ 
sif ; vagabond. 
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SYL 

musayal || Etre débiteur ; v. sal, s l. 
tfusayel || Etre débiteur ; v. sal, s l. 
essayel || Mendiant ; v. sal, s l. 

SYL 

4 ssaylal ; 

|| Chauve-souris. Syn. plus empl. 
ayyul ggid. 

SYN 

ssyenna || De là, par là ; v. seg, s g. 
SYQ 

4 seyyeq ; B. cf. siq, s q ? 

yetlseyyiq -aseyyeq || Laver à grande 
eau ; laver et essuyer le sol. || Déguer¬ 
pir ; faire déguerpir. 

SYR 

4 amsayer (u/e) ; 

imsayren || Messager ; avant-coureur. 
SYS 

4 seyyes ; ar. 

yetlseyyis ; -aseyyes || Calmer. 

4 sayes ; 

yettsayas ; isayes / isuyes -asayes, 
ssyasa || Calmer. || Ménager, traiter avec 
ménagement, avec diplomatie. 

4 ssyasa ; cf. ar . s iv s et ss. B. 
|| Prudence. || Diplomatie. || Politesse. 
|| Sagesse. • bnadem yesean leeqel, yes¬ 
ean tamussni, yesean lehnana ; di 
lecy w al-is iteddu s leeqel, ur as-zegg w - 
iren ara wurfan ; i wawal aquran 
yeffarra aival azidan ; tikli-yagi-ines 
ism-is essyasa, un homme tranquille, 
silencieux, compatissant, qui agit avec 
pondération, ne se laisse pas empor¬ 
ter par la colère, qui, à une parole 
rude, répond avec douceur : cette con¬ 
duite s’appelle « ssyasa ». • ssyasa ted- 
men leafya, la prudence garantit la 
paix. • ssyasa si lambeyya, la pru¬ 
dence nous vient des prophètes. • s 
syassa, avec politesse, avec prudence. 


SYX 

4 s ax ; B . s y x 

yettsax -asyax || S’ébouler ; s’effon¬ 
drer. • isax di lekdeb, c’est un fieffé 
menteur (il s’effondre sous les men¬ 
songes). 

4 six ; 

yettsix ; isax -asixi, asyax, ssix || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 seggex ; 

yellsegyix -aseggex, asyax || Provoquer 
un éboulement ; s’ébouler. • iseggx-ed 
ubabder s abrid, le talus s’est éboulé 
sur le chemin. • iseggex leeql-is, il est 
devenu fou. • iseggx-ed wedfel g_g w ed- 
rar, yexla taddarl-enni ddaw-as, une 
avalanche s’est produite dans la mon¬ 
tagne, elle a anéanti le village qui se 
trouvait dessous. 

4 asyax (we) ; 

isyaxen ( ye ) || Eboulement. • yebb w i-l 
wesyax, l’éboulement l’a emporté ; au 
fig., : il s’est laissé faire. • yekker 
wesyax di luda, tout arrive, une chose 
qu’on aurait cru impossible (un ébou¬ 
lement s’est produit en terrain plat). 
Au pl., fréquent en top. 

SS 

4 eseu ; ar. s e y, ss. B. 

iseeeu ; yesea, seiy, ur yesei -sseaya, 
lusein, limeseiwt || Avoir, posséder. 
|| Etre père, mère de. • win yesean a 
s-yesdum rebbi, wayed a s-d-yefk reb- 
bi !, ceux qui ont du bien, que Dieu 
le leur conserve, et qu’il en donne à 
ceux qui n’ont rien. • yesea ara l-yeç- 
çen, maççi ala ayn ara yeçç, c’est un 
avare à qui la fortune ne profitera 
guère (il a de quoi se faire manger et 
pas seulement de quoi manger). • yes¬ 
ea meyya- « tegtar » di lebhejr, tayerza 
bb w aggur deg_genni, c’est un pauvre 
malheureux, sans feu ni lieu ! (il a 
cent hectares de mer et trente jour¬ 
nées de labour en l’air). • ur yesei la 
ddar la jnan, mm. ss. (il n’a ni mai¬ 
son ni jardin). • yesea amal u asammer, 
il a des terrains un peu partout (il a 
le côté de l’ombre et le côté du soleil). 
• yesea ils ahlawan, ma d ul-is d aqu¬ 
ran, il a d’aimables paroles mais c’est 
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tout (il a une langue ilouee mais son 
coeur est dur). • yesea aqenmmc maççi 
ines, il lui échappe des paroles qu’il 
ne voudrait pas avoir dites ; il dit 
beaucoup de mal des autres. • ala 
rebbi i_gesea, il n’a absolument rien ; 
il a tout perdu (sauf Dieu). • yesea 
ssifa, il est beau ; c’est un bel homme. 

• yesea rray deg_g w fus-is, c’est lui qui 
commande. • yesea ara yini, c’est un 
homme d’expérience, instruit (il a de 
quoi dire). • jeddi mangellal yesea 
Iberhan ameq w ran, Jeddi Mangellat a 
de prestigieux pouvoirs. • yesea Iba- 
rakka ufus-is, c’est un homme digne 
de toute confiance (appelons-le par ex. 
pour mesurer, faire un partage). • ar- 
gaz ur riese' ara ssehh tif-il lalla m' 
ara â_dcebbeh !, un homme sans pa¬ 
role, mieux vaut une femme bien ha¬ 
billée. • amarezg-ik a baba nr leseid 
ivi Ic-yekkaten !, je ne peux contredire 
(plus âgé que moi, plus haut placé) ; 
heureux es-tu, père, de ne recevoir de 
coups de personne ! (tu n’as pas qui 
se permettrait de te frapper). • ur 
teseid acu ffuy, je n’ai rien oublié du 
tout. • seiy yiwet elhaja yid-ek, j’au¬ 
rais une question à régler avec toi. 

• yesea-â leejubat, il a des enfants ter¬ 
riblement méchants, mal élevés. • a 
wer f-id_deseu ula l_tayat-iû> !, je ne 
voudrais pas que même ma chèvre 
en ait une pareille ! (fille laide, mé¬ 
chante). 

4 sseaya ; 

sseayat || Possession. Richesse. 

4 asaei ; adj. 

isaeiyen ; tasaeit, tisaeiyin || Riche. 

SE 

4 ssaea ; 

|| Heure ; montre ; v. s w e. 

SED 

4 eseed ; ar. s e d 

iseeeed ; ur yeseid -asead, aneseud 
|| Rendre heureux. || Complimenter ; 
porter des compliments à. • ad yer- 
hem rebbi timezwura, yeseed tineg- 
gura !, que Dieu pardonne ce qui a 
précédé, et donne succès à ce qui 
suivra. 


SE 

4 meseud ; vb. de quai. 

ur meseud || Etre cause de bonheur, 

de chance. 

my- 4 myesead ; 

ffemyeseaden -amyeseed || Se féliciter 
réciproquement. 

4 msaead ; 

ffemsaeaden -amsaeed || Se faciliter 
mutuellement les choses ; être en bons 
rapports de voisinage. 

4 msueed ; 

ffemsueuden -amsueed || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 sseeâ ; 

leseud / leseud || Gain, richesse. || Bon¬ 
heur, chance. • eddu d-udebbal at_ 
_tayed di tfebl-is, eddu d-useedi al_ 
_tayed di sseed-is, va avec le musi¬ 
cien et tu battras du tambour ; va 
avec l’homme de bien et tu lui res¬ 
sembleras. • eqqn-as esseed imi d_ 
_dxella aqerruy-im !, sois heureuse de 
la naissance de ta fille puisque tu as 
la vie sauve ! • ad ig rebbi at_tawi 
afzim ii esseed yid-es !, souhait à la 
naissance d’une petite fille ou à une 
mariée (fasse Dieu qu’elle apporte une 
broche porte-bonheur avec elle). • win 
yettsen, yettes sseed-is, pour celui qui 
dort, la chance dort aussi. • d esseed-is 
i_gxeddmen fell-as !, il a de la chance 
sans trop se fatiguer (c’est sa chance 
qui travaille pour lui). • a sseed-is I, 
quelle chance il a ! 

4 at Itseada ; nom d’un village de la 
tribu des At Attaf, au sud des 
At Mangellat. (Une légende 
fait, de son ancêtre, un des¬ 
cendant de Jeddi Mangellat.) 

4 aseidiw ; 

iaseidiwt || Individu de ce village. Ap¬ 
partenant à ce village. 

4 aseedi ; adj. 

iseediyen ; laseedit, tiseediyin || Heu¬ 
reux ; béni, favorisé de Dieu. Riche. 
Porte-bonheur. • a f-ig rebbi t_taseedit 
bb m e-xxam-ennwen !, qu’elle apporte 
à la famille chance, richesse ! 
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• sseedi, prénom inasc. • taseedit, pré¬ 
nom fém. • meseud, meseudo, prénoms, 
v. ann, n. pr. 

4 s sida ; 

|| Prénom fém. || Nom d’une sainte 
vénérée du village d’At Abbas aux At 
Ouassif. • yemma seida irefden asalas 
wehd-es, Mère Sâïda qui soulève seule 
une poutre. 

4 ssueada / ssueada ; 

|| Bonheur, joie. • a tc w n-iy rebbi n at 
sueada !, que Dieu vous mette avec les 
bienheureux ! (souhait aux défunts). 

4 amaseed ! ; 

|| Bienheureux ! (exclamatif). • amas¬ 
eed win..., heureux celui qui... • amas- 
eed-ik a win..., heureux toi qui... 

SEF 

4 saeef ; ar. 3* f., ss. B. 

yettsaeaf ; isueef -asaeef, esseafa. || Sui¬ 
vre, accompagner. || Approuver, ne pas 
contredire. Etre soumis, ohéir. • am- 
ycrr saef-il xas di tterr-ik, mieux vaut 
se gêner que de contredire un vieil¬ 
lard. • kra bb w in ar nettsaeaf Iwaldin 
am_min iteffen aclim, ne pas être 
soumis à ses parents c’est comme man¬ 
ger du son d’orge. • argaz d win yett- 
saeafen win t-iyelben, l’homme digne 
de ce nom est celui qui donne satis¬ 
faction à ses supérieurs. 


ni- 4 ni s neuf ; 

ffemsaeafen -amsaeef || Se tenir com¬ 
pagnie. || Etre réciproquement conci¬ 
liant. • eyya-n a_nenisaeaf ar axxam, 
viens m’accompagner jusqu’à la mai¬ 
son. • tinudin yelhan ffemsaeafent, 
lidti en dir ta tjebbed yel_ly w erb ta 
yer ccerq, 'es belles-sœurs doivent être 
conciliantes entre elles ; sinon l’une 
tire à l’ouest, l’autre à l’est. 

4 amsaeef ; adj. 

imsaefen ; lamsaeeft, timsaefin || Qui 
suit, accompagne, tient compagnie ; 
imite. || Compagnon. • Ixir d-eccerr d 
imsaefen, s ennuba i d-effasen, le bon 
et le mauvais se suivent ; ils viennent 
l’un après l’autre. 

SCQ 

4 ssieqa ; noté parfois avec s ; ar. 
sâeiqa 

|| La foudre. Mot souvent remplacé par 
un euphémisme : v. ssalrna, s l m, 
tay w ersa, soc, tamerbuht || Exclamation 
de colère, de dépit, malsonnante ; on 
évite de l’employer. 

SEQ 

4 tasaeqit ; cf. aeeiq, e q 

|| Coqueluche. • tusut tasaeqit, mm. ss. 

SETC 

4 sseetac ; cf. lesea. tse 

|| Dix-neuf. 
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SB 

4 ssebçeb ; 

yessebçib -ascbseb || Chasser un chat 
(en disant sseb !). 

4 $$eb /; 

|| Cri pour éloigner un chat. 

SB 

4 ÿah ; ar. ss. B., s w b 

yetisaba / yettsab -esçaba || Etre pros¬ 
père, productif ; donner une belle ré¬ 
colte. • tsab lemleh !, voilà une abon¬ 
dance qui ne servira pas à grand 
chose ! (le sel a bien produit !). • iger 
isaben ur yezmir iv‘ ara t-yeffren, on 
ne peut cacher un champ qui rap¬ 
porte (à qui se plaint quand il devrait 
se réjouir, affecte de déprécier une 
bonne aubaine). • di tefsut i beddunt 
Itçabent tqurar, au printemps il y a 
toujours une recrudescence de vilaines 
histoires. 

4 ssaba ; 

|| Récolte abondante. • ur ffamen ssaba 
ar t_terwet, ne crie pas « bonne ré¬ 
colte » avant qu’elle ne soit faite. • tef- 
ban ?$aba g_gemyi, la bonne récolte 
se discerne dans l’herbe qui pousse. 

4 Imusiba ; 

Imusibat / Imusayeb || Malheur. Obsta¬ 
cle. Calamité. 

SB 

4 subb ; ar. 

yettçubbu -asubbu, tusubbin || Descen¬ 
dre. || Se rendre à un endroit situé 
plus bas. || Baisser (prix). • subb-ecl 
a win en teerict, eeni d nekk ara k- 
t- yeççen ?, descends, toi qui te cachés 


sur la soupente, crois-tu donc que je 
vais le manger à ta place ? • isubb 
tacfac yerbal, il a dégringolé comme un 
tamis qui roule. • isubb yel_lmell c ad 
yessefqed, il est descendu au champ 
donner un coup d’œil. • yibb w ass i 
subbey s ahriq s aeerqub bb w egni m_ 
_mesleh, ufiy lhejla mm errqum rbee- 
tac i din lezree : rriy-tent-id s aqelmun, 
s enneyya, ulah aqaree... rebbi, kra 
ixeddmen iigi, ur i-ejjaj a ad iwennee I, 
je suis descendu, il n’y a pas long¬ 
temps, dans un fourré du côté de l’oli¬ 
vette d’Agouni Mesleh, j’ai trouvé qua¬ 
torze œufs qu’avait pondus une per¬ 
drix bariolée et les ai mis dans mon 
capuchon, en toute confiance, sans me 
méfier de quiconque... Seigneur, un 
homme capable de telles méchancetés, 
ne permets pas qu’il puisse jamais 
faire quelque chose de bon ! (plainte 
portée par un homme de Ouaghzen au 
conseil de Taourirt contre son voleur). 

s- 4 ??ubb ; 

yessubbuy -asubbu || Faire descendre. 

4 lemsebb ; ar. ss. div. 

lemçebben jf Auget du moulin à eau : 
versoir en bois qui fait passer le grain 
de la trémie dans l’œillard de la meule 
supérieure. Fig. 

SBD 

esbed || Etre inerte ; v. s b d. 

SBD 

asebbad || Chaussure ; v. s b d. 

SBH 

4 esbeh ; ar. 

isebbeh ; ur yesbil), -açbah || Se trouver 
en tel ou tel état, le matin. || Se trou- 



ver, être situé. Se poster, se mettre. 
|| Convenir, aller à. • a iver d_dseb- 
hed !, puisses-tu ne pas voir de ma¬ 
tin ! (réponse à qui renvoie au matin 
par négligence, paresse). • ur Ü-i 5 - 
ebbh, ara, il ne passera pas la nuit 
(malade ; il ne verra pas le matin). 

• isebh-ed f idarrn-is, il se trouva de¬ 
bout. • taddart-inna fjedrar i d_de$- 

beh, ce village se trouve sur la mon¬ 
tagne. • anda d_de?beh d amkan, cela 
m’est égal (ou cela se trouve, c’est le 
bon endroit). • isebh-ed am lebzar yef 
terbut, il est totalement indifférent ; 
il se tient à l’écart, est resté étranger 
à l’affaire (il est là comme des lé¬ 
gumes de garniture sur un plat de 
couscous). • limmer d as-d_desbih 
tyita yef mummu n tit tili yedderyel, 
s’il avait reçu le coup dans l’oeil, il 
perdait la vue. • sebh-ed kan dagi, 
inets-toi ici. • isebbadn-agi sbehn-iyi- 
-d, ces chaussures sont à mon pied, 
me vont. 

• achat ara d-ye§beh di leemr-is ? a 
d-yesbeh tleftac n esna, quel âge 
peut-il bien avoir ? Il doit avoir treize 

ans. 

4 çebbeh ; 

yettsebbih -asebbeh, e?$bul}, tusebbhin 
|| Tirer augure, présage (le matin). 
Rencontrer le matin un objet de bon 
augure. • limmr a â-içebbeh. fell-ak ad 
yuyal s ides, tu ne lui est pas sympa¬ 
thique (s’il te rencontre dès son ré¬ 
veil, il retournera se coucher). • ass 
i dg ara tsebbhed yef_fewtul qaree 
iman-ik, si l’on rencontre un lièvre de 
bon matin, on peut s’attendre à quel¬ 
que malheur. • ur d-içebbh, ara ssebh- 
-a, il n’a pas fait ce matin de ren¬ 
contre de bon augure. 

|| Egrener un chapelet (en ce ss., avec 
s plutôt qu’avec s) • mi tufid win 
yetlçebbihen bla leedlan, qaree iman- 
-ik : yeqdee laman, si l’on voit quel¬ 
qu’un égrener des chapelets sans ar¬ 
rêt, mieux vaut se méfier : celui-là ne 
mérite pas confiance. 

4 eççbeh ; 

|| Matin. || Nom d’une prière canonique. 

• ?$ebh-a, ce matin (en parlant du 


jour présent par rapport au sujet par¬ 
lant). • ssuq d esçbeh, le marché se 
fait le matin (à qui remet à plus tard, 
ou à qui a manqué une occasion). • ay 
amessas, d acu la k-â-eqqarey deg_ 
_issbeh !, ô importun, qu’est-ce que 
je te répète depuis je ne sais combien 
de temps ! (depuis le matin ; expr. 
équivalentes : di ssbeh / dg e?§beh / 
seg_gisbeh, si ssbeh). sbah. elxir, 
bonjour (de l’ar.). 

4 taçebhil ( ts ) ; 

tisebhiyin (ts) || Matin. Matinée. 

+ essbuh, ; sg. 

|| Première rencontre du matin ; pre¬ 
mier acte ou événement de la journée. 
|| Cadeau de ses parents à la mariée le 
premier matin des noces ( lesfenj t- 
-tmellalin, beignets et œufs). • s?buh 
bb w ass-a !, exclamation poussée quand 
la première rencontre du matin a été 
de mauvais augure ; pour compenser, 
on dira : ssbuh f rebbi ! • ssbuh f 
rebbi maççi fell-ak, serais-tu assez ai¬ 
mable pour ne pas venir m’importuner 
si tôt ? (que le matin s’ouvre avec 
Dieu plutôt qu’avec toi !). 

4 çsabeh, ; 

|| Lendemain de fête ; on dit par ex. : 
ssabh el_leid, ssabh el_leewacer, s?abh 
en teslit, çsabeh, bb m eqcic, lendemain 
de Fête, de mariage, de naissance ou 
de circoncision. 

4 eïsbih / etlsbih / tsbih. ; 

|| Chapelet. 

4 tmesbah. ; 

lemsabih || Lampe ; chandelier. • tmes- 
bah bu teftilin, lampe à huile en po¬ 
terie, à plusieurs becs. • udm-is d 
elmesbah, il a un visage joyeux, un 
beau visage. • lemsabih, les deux inci¬ 
sives supérieures. 

4 sebhan / sebhan ; 

|| En expr. ar. : sebhan elleh 1, rebbi 
sebhanu !, sebhan-k ay axellaq ! ?eb- 
han-k a Uah leadim 1, qu’il soit exalté ! 
que Tu sois exalté, ô Créateur de 
tcutes choses, ô Dieu immense ! 

• çebhan axellaq i f-ixelqen !, qu’il soit 
exalté, celui qui l’a créée, pour dire : 
quelle merveile ! 



806 


ÇBK 


SBK 

4 Sebbek ; / sebb w ek ? 
yettsebbik -açebbek || Frapper bruta¬ 
lement. 

SBN 

4 sebben ; ar. pour le 2 e ss. 

yettçebbin -açebben || Se gâter ; s’ava¬ 
rier. || Devenir comme du savon (gras 
et sale). 

4 ssabun ; ar. 

sswaben || Savon. • tahjurl n eçsabun, 
un morceau de savon, un savon. 

4 asebban (u) ; 

içebbanen (i) || Marchand ou fabricant 
de savon. 

SBNYL 

4 açebbenyul ; adj. 

laçebbenyult || Espagnol. • lafunasl ta- 

sebbenyult, vache mahonaise. 

SBR 

4 esber ; ar. s b r 

isebber / yeffesbar ; ur yeçbir -essber, 
tasebrawt, t.asbert || Patienter ; rece¬ 
voir les événements de la main de 
Dieu. Se résigner ; attendre avec pa¬ 
tience. • i_geffayen irgazen, yernu 
sebbren !, quel malheur tout de même ! 
Que ne doit-on pas endurer ! (avec un 
soupir ; que de malheurs éprouvent 
les hommes et encore ils patientent). 
• imawtan çebren, imeezzan k w efren !, 
les parents du défunt étaient résignés, 
ce sont les porteurs de condoléances 
qui se sont mis à blasphémer ! (à qui 
ou de qui affecte l’indignation, l’im¬ 
patience contre un coup du sort qui ne 
l’atteint pas personnellement). • yejja- 
-yi ivehd-i la fruy yeygnmma ad yes- 
ber ivul-iiv, il m’a laissé seul en pleurs 
et mon cœur ne peut se consoler (Sli- 
man Azem). • e§ber at_leççed i_gebb w - 
an, tout vient à point à qui sait at¬ 
tendre (patiente un peu et tu man¬ 
geras ce qui est cuit). • Imumen imi 
yerzeq rebbi leeqel zdat lemhani, zdat 
tlufa, ur as-txessr ara nneyya, isebber, 
le croyant à qui Dieu a donné l’intelli¬ 
gence ne s’aigrit pas devant les épeu- 
ves et les malheurs : il patiente. 


4 çebber ; 

yettsebbir-asebber, e??ber || Consoler ; 
exciter à la patience, à la résignation. 
Offrir des condoléances. • a k-ifebber 
rebbi fell-as !, Dieu te console de sa 
perte ! (à qui a perdu quelque chose). 

• s u>in eezizen i ttsebbirey tasa-w !, 
heureusement, j’ai des compensations 
à mes peines (fém. ; je me console 
avec des êtres chers). • a wer tesmrnt 
ayn i du ara K w enl-id-ett$ebbiren 1, 
merci ! (puissiez-vous n’avoir jamais 
besoin de condoléances ! Rép. à 
amender ma Isebremt ?, votre deuil, 
votre peine vous sont-ils moins pé¬ 
nibles ?). 

4 eçsber ; 

|| Patience, résignation (attitude qui 
caractérise le croyant). • essber d ah- 
bib erjrebbi, la patience est l’amie 
de Dieu. • d essber ay d eddwa 
l_lmehna, la patience est le remède 
aux épreuves. • ala s§ber i tent-iren- 
nun, seule la patience aura le dessus. 

• a m-d-yazen rebbi ssber am_makken 
i m-d-yuzen leqda !, que Dieu te donne 
la patience comme il t’a donné 
l’épeuve (condoléances). • yefka-yi-d 
rebbi s§ber f imawlan-iu), Dieu m’a 
donné la force de supporter la sépa¬ 
ration de mes parents, de m’éloigner 
d’eux. • essber izebber, tasusmi txed- 
dem leqher, Dieu venge au centuple 
celui qui patiente et se tait (la pa¬ 
tience fait du bon travail et le silence 
a une action efficace). • ula d eçsber 
t_tau>ani, qui sait patienter a le suf¬ 
fisant (à celui qui se contente de ce 
qu’il a : la résignation — conduit 
aussi — au contentement). 

4 asebri ; adj. 

isebriyen ; tasebrit, liçebriyin || Pa¬ 
tient ; résigné. 

4 imsebber (ye) ; 
imsebbren (ye) || Consolateur. 

4 timçebbert (te) ; 
timsebbrin (te) || Consolatrice. 

SBS 
sibbus ; 

|| Troglodyte (oiseau). • sibbus itebe-it 
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esserr, le troglodyte est un joli petit 
oiseau. • $ibbus-u>eeli d uqyis, mm. ss. 
(Wali, le troglodyte, est mignon). 

SBWL 

4 açebbawlu (u) / çebbawlu ; B . s b 
U) l ; cf. F. III, 1017, asêlou 
|| Grosse corde de chanvre (pour at¬ 
tacher une charge). Corde. Grosse fi¬ 
celle. 

SBYL 

4 asebbaylu ( u ) ; et a$ebbctwlu ; v. s 
b w l 

|| Grosse corde ; v. ci-dessus. 

SBYN 

4 sçebyan ; ar. ss. div. 

|| Bébé. 

SBC 

4 sebbee ; ar. s b e 

yeltsebbu -asebbee || Laver sept fois. 
Laver plusieurs fois. Laver à grande 
eau. • Ihila yekcem uyerda ilaq a 
f-tçebbeed esbee merrat, il faut laver 
sept fois l’ustensile où est entré un 
rat. • truh a d_d$ebbee iysan-is di 
tal a usammer, elle est allée se laver à 
Tala Ousammer (fontaine réputée pour 
ses propriétés magiques). 

SD 

4 Sedded ; B. s dd et ar. s d w, 
sadâ 

yellseddid -açedded, essdid, essdad 
|| Etre rouillé. • seddedent errezzat n 
tebburt-agi, d ay a i f i leffag w i at_ 
_(uyal, les gonds de cette porte sont 
rouillés : c’est pour cela qu’elle ne 
ferme pas. 

4 usdud ; 

yeffuçdud ; yusdad -eçsdad || Etre 
rouillé. • yusdad weksum, il est mai¬ 
gre, fragile. 

4 içdid ; vb. de quai. 

yettisdid ; esdid -tesded, essdad || Etre 

rouillé. 

4 mesdud ; vb. de quai. 

ur mesdud || Etre rouillé. Etre l’objet 


la proie de la calamité, du malheur. 

• d win i_gme?duden : yeqqur wesyar- 
-is, c’est un pauvre malheureux : il 
n’a vraiment aucune chance ! (son 
bois est sec). 

4 essdad / essdid ; 

|| Rouille. || Oxydation de l’argent, de 
couleur noire. 

SD 

4 sadi ; K. ? d a 

yettsaday / yettsadi ; isuda -asadi 
|| Ressembler à. • isuda-t, il lui res- 
stnble. 

ni- 4 msadi ; 

ffemsadin ; msudan / msadan -amsadi 
|| Se ressembler. Etre d’accord. Rimer. 

• isefra-yagi mçudan, ces poèmes ri¬ 
ment bien. 

4 essda ; K. § d a 

|| Chant alterné ; chant avec écho. 

• ffawin essda, ils chantent en deux 
chœurs (par ex. aux veillées mor¬ 
tuaires). • uccen yeffawi ?sda, quand 
un chacal crie on entend l’écho ou 
d’autres chacals qui lui répondent. 

SD 

4 essid ; B, f y d 

|| Lion. || Prénom masc. ; v. izem, z m. 

SDF 

4 lasadift ( ts ) ; ar. 3® f., ss. B. 

|| Maladie des yeux : chassie (Dr. A.O. 
Mohand). Trachome. (?) 

SDH 

4 seddeh ; ar. s f h 

yettseddih, -aseddeh || Faire le plafond 
d’une chambre, d’un étage. Couvrir. 

4 essdeh ; 
esçduh || Terrasse. 

SDR 

sedder || S’installer ; v. s d r. 
esfder || Gradin ; v. s d r. 



SDC 

4 seddee ; ar. 

yetlçeddie -açeddee || Agacer, importu¬ 
ner. Tourmenter. • iseddee iman-is ad 
as-tinid l_taxabit ara t_id-isahen !, il 
se donne autant de mal pour cette af¬ 
faire que s’il devait en retirer un tré¬ 
sor en pot ! 

4 amseddee ; adj. 

imseddeen ; tamseddeel, -timseddein 
|| Importun, taquin ; qui agace. • win 
ixeddmen imceççiiven d amseddee, 
celui qui fait toujours des bagarres 
est un importun. 

SD 

4 essed ; 

itessed ; ur yessid -lussda, isid || Etre 
enragé. Etre comme enragé, furieux. 

• ma tessded, essed Jean yef imawlan- 
-ik !, si tu es enragé, que ceux qui sont 
chargés de toi te supportent ! • seg_ 
_g w asmi i yas-yefwakkes erray, yessed 
am_min yeççan tacriht bb a eqjun, de¬ 
puis qu’il n’a plus d’ordres à donner 
il est d’une humeur massacrante : on 
dirait qu’il a mangé du chien ! 

4 lussda ; 

|| Rage (maladie). 

4 amsud ; adj. 

imsad ; tamsuf, tamsuf, limsad || En- 
ragé. 

SD 

4 sud ; F. I, 253, sehed, et adu, d 
yeltsudu -sudu, ssudal j| Souffler sur. 

• isud-eâ wadu axfafan, il fait un petit 
vent pas méchant. • argaz-agi yett?u- 
du-lent, cet homme-là s’v entend pour 
envenimer les choses. • isud-ak baba-k 
yer yimi almi theddred lehdur-is, tu 
retiens bien les leçons que ton père te 
donne (ton père t’a soufflé dans la 
bouche si bien que tu parles comme 
lui).. • a s-tinid isud dek_k wezrem al¬ 
mi akka tug™id at_tawid iri !, on dirait 
qu’un serpent t’a soufflé dessus, que 
tu ne veux pas engraisser ! • a Jc-isud 
at_leddud di nnefs, s’il te soufflait seu¬ 
lement dessus, tu irais au tapis (telle¬ 
ment il est fort). 


4 a$udu ; 

|| Souffle ou expiration : rite d’expul¬ 
sion du mal (v. asfel et F.D.B., 1964, 
Valeur du sang, p. 75). 

SDF 

4 esdef ; F. IV, 1932, ouzzaf ; Ghad. 
ezdef 

içeffef / yetfeçdaf ; ur yesÿif -açdaf 
|| Etre noir. Etre noirâtre. 

4 isdif ; vb. de quai. 
yeffisdif ; seftaf / esdif -te§def || Etre 
noir, noirâtre. • a d-yeyli ugeffur imi 
setfaf igenni, il va pleuvoir : le ciel 
est noir. • yeffisdif mudm-is am_min 
yensan di llcuca l_lefliem, son visage 
devient tout noir : on dirait qu’il a 
passé la nuit dans un four à charbon. 
• simmal yeffali-yas essem simmal 
yeffisdif wudm-is, son visage devient 
violacé à mesure que le poison le 
gagne. 

4 seffef ; 

yeltseftif -aseffef || Noircir || Rendre 
odieux, désagréable. • ad ay-iseffef 
rebbi leq w mer yalc w d-yir lehwayej, 
que Dieu nous dégoûte de toute bois¬ 
son fermentée et de toute passion 
perverse ! 

4 açeffaf ; adj. 

iseffafen ; taseffaft, tiçeffafin || Noir. 
|| Grave. • leliram d aseffaf, a tarwa ! 
yur-wal w' i k w en-yefyurrun !, atten¬ 
tion, mes enfants ! le bien mal acquis 
est chose grave ! que personne ne 
vous leurre ! 

4 bu-?eftaf ; 

|| Petits pucerons noirs qui se mettent 
dans les légumes, les arbres fruitiers, 
la vigne. • m’ ara ieum wagu, ad yili 
bu-seffaf, après le brouillard il y a 
des pucerons. • ahbac ur t-yekkat ara 
bu-seffaf, les pois sauvages ne sont 
pas atteints par les pucerons ! (sens 
voisin de : mauvaise graine est tôt 
levée). 

SDH 

sedhi H Avoir honte ; v. h y. 
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SDL 

4 esfdel ; ar . s t l 

essdul || Seau. Récipient de métal. 

4 tasedlef f ( ts ) ; 
tisdeltin (te) || Petit seau. 

spw 

4 ssedwi ; 

yessedway, yessedwa -açedwi || Donner 
des élancements douloureux ; faire 
mal. • kra yekka yid yessedway udar- 
-iw seg_y w segri, toute la nuit j’ai ter¬ 
riblement souffert d’un abcès sous la 
plante du pied. • ar d-yefnejmae ara 
alamma tessedwa-â teebbut-is, il ne 
reviendra que quand il n’aura plus 
rien pour vivre (il ne rentrera que 
lorsque son ventre le tiraillera dou¬ 
loureusement) . 

4 sçedwi ; 

yessedway / yessedwiy ; yessedwi 
-asedwi || Mm. ss. que le précéd. 

SF 

4 seffef ; ar. 

yeltseffif -aseffef || Ranger ; mettre en 
rangs. 

4 esseff ; 

essfuf, lesfuf || Parti. Ligue. Groupe¬ 
ment. • sseff ufella, bb w adda, parti 
d’en-haut, parti d’en-bas : le village 
kabyle était traditionnellement divisé 
en deux sseff, l’un et l’autre étant la 
réalisation locale d’une division du 
pays entier en deux ligues, politiques 
et guerrières, qui se désignaient par 
les mêmes termes. • taddart tebda d 
le§fuf, le village est divisé en partis. 
• imzulla ffewqamen esseff, les priants 
se mettent en groupes. 

|| Nappe de fils de chaîne (dans un 
tissage monté). 

4 taçeffit ( (s) ; 

tiseffiyin (ts) |] Parti || Filtre (v. sous 
? f, seffi). 

SF 

4 esfu ; ar. s f y 

içeffu ; yesfa, esfiy, ur yesfi -essfawa, 


essfa U Etre pur, propre, net, clair. 

• deg_ymi teedda tezfufl-enni yesf a 
igenrti, l’averse est passée, le ciel est 
nettoyé. • yesfa lhal, le temps est clair. 

• ezzil y es fan akken f-luyed erxiset, 
une huile claire n’est jamais trop 
chère. • tesfa nneyya-s, il est de bonne 
foi, il n’a rien à se reprocher. • d 
argaz yessfan, c’est un homme parfai¬ 
tement honnête. • win yeçfan yer bab- 
-is ul a i s-d-yini wul-is, on n’a jamais 
de regret à agir consciencieusement 
(celui qui est propre aux yeux de Dieu, 
sa conscience n’a rien à lui repro¬ 
cher). 

4 ? e ffi : 

yettseffi ; iseffa -aseffi || Nettoyer. 
Agir. Parler avec conscience, honnê¬ 
teté. || Se nettoyer, s’éclaircir. • iseffa 
irden-enni yeççuren d errek w s, il net¬ 
toya ce blé mêlé d’impuretés. • ma 
tseffad iman-ik, ggall-asen, si tu n’as 
rien à te reprocher, prête serment 
comme ils te le demandent. • iseffa-t- 
-id ettbib di lehlak-is, le médecin ne 
lui a rien caché de son mal. • seffay-â 
awal, je me suis renseigné soigneuse¬ 
ment ; j’ai pris mes assurances. • sim- 
mal ihemmu wass simmal yettseffi 
Ih-al, l’atmosphère s’éclaircit à mesure 
que la température monte. 

4 ?afi ! 

yettsafi, isufa -asafi || Achever. Tirer 
au clair. Nettoyer. • isufa-d layerza-s, 
il a fini ses labours. • iruh a d-isafi 
ttlaba-s, il est allé essayer de gagner 
un peu d’argent pour régler ses dettes. 

4 essfa ; 

|| Propreté ; blancheur. || Honnêteté ; 
loyauté. 

4 ssfawa ; 

|| Honnêteté, loyauté ; intégrité, véra¬ 
cité. 

4 taseffayt (ts) ; 
tiSeffayin (ts) || Cafetière. 
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4 hase f fit (ts) ; 

tiçeffiyin (ts) || Filtre. || Clan ( cf . rac. 
feffef ). 

SF 

4 çsifa ; ar. w $ f ; v. vb. eivçef, 
w ? f 

ssifat || Aspect. Beauté, belle appa¬ 
rence. • sçifa bb w ekbal, à l’aspect (le 
maïs, ressemblant au maïs • 9?ifa, s- 
-ufell a i à_derna, la beauté n’est pas 
l’essentiel (elle s’ajoute par-dessus). 

SF 

4 asefsaf (u) ; ar. 

isefsafen (i) || Peuplier ; saule. 

SFH 

4 eçfeh. ; ar. et ss. B. 

iseffeh ; ur yesfih -asfah || Etre usé 
(fer de monture). || Se cliver (roche) ; 
être dur. 

4 asfih (ive) ; 

isfihen ( ye) || Front proéminent. 

|| Pierre, rocaille. • lexla-yagi d açfih, 
ce champ est pierreux. 

4 lasfihl (te) ; 

tiçfihin (te) || Fer à cheval. || Boucle 
(de ceinture, de soulier). 

SFN 

4 esfen ; ar. s f n, ss. B. 

iseffen ; ur yesfin -asfan || Etre dé¬ 
goûté (par satiété ou délicatesse). 
• ikerri-yagi tura yesfert, maçç' am zik, 
ce mouton fait le dégoûté maintenant : 
il ne mange plus n’importe quoi. 

SFR 

4 seffer ; ar. 

yettseffir -aseffer || Siffler. || Appeler 
en sifflant. • ad iseffer dek_k wez- 
rem 1, que les serpents te poursuivent 
de leurs sifflements ! (réprobation à 
qui se permet de siffler — ce qui est 
considéré comme une incongruité, de 
mauvais augure). • la llseffiren imez- 
zuyn-iw, j’ai des bourdonnements 
dans les oreilles ; et j’ai peur de mal 
entendre, de ne pas très bien com¬ 
prendre. • la tettseffir Uebbut-is si laz, 
la faim le tenaille. 


4 taçeffart (t?) ; 
ti^effarin (fs) || Sifflet. 

SFR 

4 §afer ; ar. s f r 

yettçafar ; içufer -açafer, eççfer || Voya¬ 
ger ; partir. • mi_gsufr abrid a â-yes- 
sis ameic bb w aggur, en un seul voyage 
il amasse de quoi vivre pendant un 
mois. • ad ig rebbi atjçaffeq ejÿ/ef n 
ebda !, puisses-tu faire le voyage dont 
on ne revient pas ! • abrid-a çufreit 
idarrn-is, il va mourir (cette fois ses 
pieds ont pris le départ). 

4 amsafer (wé) ; 
imsufar (ye) || Voyageur. 

SFW 

?sfawa || Honnêteté ; v. ç /. 

SGD 

segged || Chasser ; v. $ yy d. 

5 GM 

seggem || Redresser ; v. s gg m. 

SGN 

4 seggen ; 

yettseggin -açeggen || Frapper de coups 
sur la nuque. || a k-i?eggen baba-k m a 
ur d_dhuccd ara , ton père te battra si 
tu ne rapportes pas d’herbe. || Trom¬ 
pe, « rouler ». • feggnen-lc-id s lefy- 
megga, on t’a fait acheter là de la 
viande malade. 

SGE 

4 seggee ; ar. J qq e ? 

yetlçeggie -aseggee || Importuner, tra¬ 
casser. 

SH 

4 ssehseh ; 

yessehçih, -asehseh || Darder ses rayons 
(soleil) ; s’exposer au soleil. 

SH 

4 sah ; ar. s hh ss. b. 

yettsah -asahi || Echoir, arriver à, être 
dévolu. • ar k-iâ_d§ah ennuba, at¬ 
tends que ce soit ton tour. • terjud ar 
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k-iâ-isah. wejdar tdemced axxam, il 
faut savoir régler ses désirs, ses am¬ 
bitions (attends d’avoir une cabane 
avant de convoiter une maison). 

• isah-it-id a t-iwet !, est-ce qu’il est 
à lui pour se permettre de le frapper ! 

SH 

sah / ?ih || Souffrir ; v. s h. 

SH 

4 eshu ; ar. ÿ h w 

içehhu ; yesha, eshiy, ur yeçhi -e??hu 
|| Etre clair, dégagé. • tesha tegnewl, 
le ciel est clair, sans nuage. 

|| Dévaster, ravager (métath. de h w s). 

• a k-ye?hu rebbi si tmuri !, que tu 
disparaisses du pays ! • amaday-agi 
ad ewley fell-as alamma shiy-t, je vais 
travailler ce roncier jusqu’à ce qu’il 
soit arraché. • a k w n-ijeuel rebbi t-tad- 
dart tesha teyyull bb w edfel 1, que Dieu 
vous fasse comme ce village que l’ava¬ 
lanche a détruit ! 

4 e?shu ; 

|| Temps clair, dégagé, • ass n e§§hu, 
jour (ou nuit) où le ciel est pur. 

SH 

4 sehhi ; ar. ? hh 

yelt$ehhi ; içehha -açehhi, essehha 
j| Etre fort, vigoureux ; avoir de l’em¬ 
bonpoint. || Etre en bonne santé. || Etre 
solide, valable. || Donner la santé, for¬ 
tifier. • isehha am yilef, il est aussi 
fort qu’un sanglier. • a wer naden an- 
nect ensehha ! que dans notre vie les 
périodes de maladie ne soient pas 
aussi longues que celles de santé ! 
(formule de souhait pour un malade : 
que nous ne soyons pas malades aussi 
longtemps que nous sommes en 
santé). • îamettut-agi ur tsehh a ara, 
cette femme est enceinte ; ou malade. 

• i§eh)ui wawal-is, ce qu’il dit est 
vrai. • ur isehh a ara Isas-is, on ne peut 
pas croire ce qu’il dit (ses bases ne 
sont pas solides). • a k-isehhi rebbi /, 
merci ! (rép. à sahbia!). 

4 essehha ; 

|| Santé. 


4 ?ahha! ; 

|| Bravo ! Merci ! A ta santé ! (Se dit 
notamment à celui qui vient de boire 
et qui pose son verre.) 

4 ?ahhit ! ; 

|| Merci ! Bravo ! 

4 ssehh ; 

|| Vrai, véritable, authentique. Vérité. 

• d essehh 1, c’est vrai ! • Ifetta n 
eçsehh, du véritable argent. • awal n 
essehh, parole vraie. (Contr. : lekdeb, 
k d b.) 

4 sahih ; 

|| Vrai ; authentique. 

SHB 

4 saheb ; métath. de haseb 

yetlsahab ; içuheb -a§aheb || S’infor¬ 
mer, enquêter. 

4 asehbi (u) ; ar. S h b 

sçuhaba / isehbiyen (i) || Compagnon 
du Prophète. || Les héros et les saints 
des temps passés. 

4 essh-ab ; 

|| Gens. Les gens qui ont... Ceux de... 

• es§hab tmentac, les jeunes gens de 
dix-huit ans. 

SHR 

sehher || Manger pendant la nuit (Ra¬ 
madan) ; v. s h r. 

esshur || Repas de nuit en Ramadan ; 
v. s h r. 

SHR 

4 ?sehra ; ar. 

|| Désert. Sahara. 

4 asehrawi ; adj. 

isehrawiyen ; tasehrawit, tlsehrawiyin 
|| Saharien. 

SK 

4 çekkek ar. ; kk. ss. B. 

yetlsekkik -asekkek || Ruer ; donner 
des coups de pieds. • argaz isekkeken 
baba-s d-yemma-s ur yelli tefkal fell- 
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-as, un homme qui manque de respect 
et d’affection pour ses- père et mère 
n’a droit à aucune confiance. 

SL 

4 selli ; ar. ss. div. 

yetlselli ; isella -aselli || Parler ; pren¬ 
dre la parole. • isella-d s widak i ss 
i fmenyan medden, il commença par 
des paroles méchantes, violentes (il 
prit la parole pour dire des choses 
qui amènent les gens à s’entretuer). 

• selli yef_fin k-id-ixelqen, parlons 
d’autre chose (parle de celui qui t’a 
créé). || Prier ; v. zzall, z l, prier. 

4 lemsella ; 

|| Place bien dégagée où se fait la 
prière commune aux grandes fêtes. 

SL 

4 Inessel ; ar s l 

yetnessil -atnessel || Faire souche ; 
prendre racine ; être ancien. • yel- 
nessel dinna, ur walay ara a d-yuyal, 
il est établi là-bas, je ne pense pas 
qu’il reviendra. 

4 lasel ; 

|| Origine ; souche familiale. Nom de 
famille. • axxam el_lasel d azekka, la 
maison d’origine, c’est la tombe. 

4 anesli ; adj. 

inesliyen ; laneslit, lineçliyin || Origi¬ 
nel. || De noble origine ; d’origine. 
|| Véritable. • yeffy-it wi_llan d anesli, 
ikecm-il w' ur neeffeb, le véritable 
fondateur est parti et un qui n’a rien 
fait a pris sa place. • t_taneslil yelhan 
i l-iâ yefRan d anesli, c’est à cause de 
sa noble origine qu’il est racé. • Ihed- 
ra taneslit maççi t_tin d-esnulfan tura, 
la façon traditionnelle de parler n’est 
pas inventée aujourd’hui (ce qui est 
ancien est de meilleure qualité). 

SLB 

4 esleb ; cf. esneb, mm. ss. 

iselleb ; ur yeslib -aslab || Etre attaqué 
par les vers ; être véreux. || Etre in¬ 
fecté. • seg_g w asmi d_deyli Igerra, yer- 
na-yas-â uyamac, lesleb yaic w lyella, 
après cette pluie qu’a suivie la chaleur, 


toutes les figues ont pris des vers. 

• ad as-tinid yesleb uqerru-k, on te 
croirait atteint de la teigne (à voir 
tomber les cheveux). || Proliférer. Ger¬ 
mer. • yesleb lebçel, l’oignon en cha¬ 
pelets (secs) germe. 

SLB 

4 selleb ; ar. 

yettsellib -aselleb || Crucifier. 

4 ssii b ; 

|| Croix. 

SLBE 

4 aselbue (u) ; cf. ar. s l e, être 
chauve 

iselbueen (i) || Crâne. Crâne chauve. 

• bu_selbue, le chauve, l’homme au 
crâne chauve et proéminent. 

4 taselbuet Ils ) ; 
tiselbuein Us) || Crâne de bébé. 

5 LH 

4 esleh ; ar. 

iselleh. / yeffeslah ; ur yeslih -leslah, 
tuselhin, aslah || Etre utile, profitable. 
|| Avantager, accommoder. || Castrer et 
pass. • ur â-yeffak rebbi ayn ur neslih 
ara, Dieu ne fait rien d’inutile, ou sans 
dessein. • a k-yeçleh, rebbi, formule 
de remerciement. • ikerri l_leid m a ur 
yeslih ara ur ijuz ara, le mouton de 
la Fête n’est licite que s’il est castré. 

m- 4 msalah ; 

ffemsalahen -amsaleh, lemsalha || Se 
pardonner mutuellement. Se réconci¬ 
lier. Tomber d’accord. 

sm- 4 semsaleff. ; 

yessemçalah -asemsaleh || Faire se ré¬ 
concilier. 

4 leslah ; ar. s I h et s 1 h 

|| Ce qui est bon, bien, utile. || Armes. 

• a d-yefk rebbi leslah l, que Dieu 
donne la bonne solution. • d leslah 1, 
c’est assez bon ! C’est aussi bien ! Fi¬ 
nalement, c’est bien ! 

4 ssalha ; 

sswaleh. || Ustensile ; affaire. 
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4 ssalhin / fsalihin / sellalj, ; pl. d’or, 
ar. 

|| Saints, saints personnages. Le sg. ssa- 
tety, prénom, masc. • sellah ibehriyen, 
saints mystérieux ; v. sous b h r. 

4 lemçalha ; 

|| Entente ; réconciliation. 

4 imesleh (i) ; v. B s l h 

imçelhen ( ye ) || Balai de branchanges 
(de romarin, de bruyère, etc.). 

4 timesleht ( tm ) ; 

timselhin (le) |[ Balai de palmier nain 
du commerce (appelé aussi lamezzirt). 

$LN 

4 sellan ; 

Dans .at sellan, village des At bu Yusef 
(Igawawen). 

4 abusellan ; 

labufellanl |j Individu d’At Sellan, ap¬ 
partenant à ce village. 

SLT 

4 sellef ; v. s l t 

yettsellit -asellet || Exciter, s’acharner 
contre, isellt-eâ rebbi igerfiwen yef 
tebhirl-iw, les corbeaux s’acharnent 
sur mon jardin. • isellt-iyi-à rebbi us- 
san-a f elmaRla, ces jours-ci, j’ai un 
appétit dévorant. 

SLTN 

ffelfan || Roi ; x. s l f n. 

$LE 

4 sellee ; 

yettsellie -asellet || Jeter, rejeter vio¬ 
lemment. Frapper, rudoyer. 

SM 

4 §sam ; ar. s w n ? V. Huyghe, Dic¬ 
tionnaire chaouïa, ar., kab., 
p. 462. 

|| Connu en expr. seulement : chose 
très bonne ou réussie. Don inné ou 
chance (?) • aelaw-agi d esçam, cette 
couverture est une belle chose. V. au¬ 
tre ex. sous vb. zwir. 

SMK 

4 semmek ; 

yeltçemmik -asemmek |j Se précipiter. 


• isemmk-as s abeqqa, il tomba sur lui 
à bras raccourcis. • yuker eecrin alaf 
i baba-s, içemmek yis-sen yer frança, 
après avoir volé à son père vingt mille 
francs, il s’est sauvé en France. 

SMT 

semmet || Dire des fadaises ; v. s m t 
SMS 

4 essemea ; ar. 

sswamee || Minaret. • swamee, top. : 
village des At Bou-Chaïb. 

SN 

4 ssensen ; 

yessensin -asensen || Résonner ; faire 
résonner. || Etre solide. Tenir bon. 

SN 

4 Sun ; ar. s w n 

yettsunu / yettsun -asunu, eçsyana 
|| Soigner, prendre soin de [| Protéger. 

• yettsunu Imal-is, il prend soin de 
son bétail. • a R-isun rebbi /, Dieu te 
protège ! (formule de remerciement). 

4 eçsyana ; 

|| Soins ; bons soins. • akli yexcen, ma 
yerna ssyana, un nègre est toujours 
bien bâti : inutile de le mettre aux 
petits soins. 

SN 

4 ssini ; Huyghe fini, fonte ; K. ?f- 
niyy, s y n 

|| Métal lourd (sans précision de na¬ 
ture). o asenduq n essini, coffre-fort. 

SN 

4 esfnan ; ar. s nn 

i|| Mauvaise odeur (produite par une 
infection). • yeffak essnan mbeid, il 
sent mauvais de loin. 

SNB 

4 esneb ; cf. s l b 

isenneb ; ur yesnib -asnab || Etre vé¬ 
reux ; pourrir sur l’arbre (fruit). 

SNB R 

4 ssnuber ; ar. 

|| Pin d’Alep. Graine de pin. V. axumbl, 
z m b. 



814 


SNDH 


SNDH 
4 çsendeh. ; 

yeilsendih -açendeh || Durer ; rester 
longtemps dans le même état, avec la 
même occupation. || Frapper, cogner. 
• yessendeh i yitij, il resta longtemps 
au soleil. 

4 msendafi ; 

ffemçendahen -amçendeh || Se cogner 
mutuellement. Se boxer. 

4 açenduh (u) ; 

|| Haut de la tête. Front proéminent. 
SNF 

4 ssenf ; ar. 

lesnaf || Espèce, genre. Couleur, qua¬ 
lité. Apparence. 

SNSL 

4 s?en?al ; B. 

|| Argile. 

SNT 

4 sennet ; B. pour nsi (K.) 

yelisennit -asennet || Ecouter. • §ennt- 
-ed yer da !, écoute ici ! • ni' ara s- 
-theddred i bnadem ur ak-â-isennl ara, 
almi ss acu yellan deg_gul-is, quand 
on parle à quelqu’un et qu’il ne vous 
écoute pas, c’est qu’il rumine quelque 
chose dans son cœur. • haca Imusen- 
tin !, .sauf ton respect ! (sauf le respect 
de ceux qui écoutent). 

4 ççenti ; 

yeçsentay -asenfi || Produire en pri¬ 
meur. || Prendre, profiter de en pre¬ 
mier. • mi d_des$enti, s§entin yid-es !, 
les tout premiers fruits, ils se jettent 
dessus. • deg-s i d-yes$enti ujejjid, il a 
été le premier à avoir la gale. 

4 tasentit (fs) ; 

tiçenfiyin ( ts) || Moment des premières 
figues. V. tisemdii, s m d, mm. ss. 

SNC 

4 esnee ; ar. 

ifennee ; ur yesnic -asnae, tasnaet , es- 
-yenea || Confectionner, fabriquer. 
|| Dessiner, ébaucher. • yesnee deg-s 
uccen, il a réussi là-dedans une mer¬ 


veille (un chacal). • yesnee Iswira 
m_baba-s di tesga, il a mis une photo 
de son père au mur face à la porte. 

4 essenea ; 

es$eneat || Métier. • bab n e$$enea d es¬ 
se/fan, quand on a un métier, on se 
débrouille partout. 

4 eyyanes ; 
eçsanaein || Artisan. 

4 Imeçnue ; 

|| Statue. • yejja-t d elmeçnue, il l’a 
planté là (il l’a abandonné comme une 
statue). 

SQ 

sseqçeq || Retentir ; v. sseqseq, s q. 
SR 

4 serrer ; ar. 

yeltçerrir -aserrer || Se glacer ; vergla¬ 
cer. • iserrer wedfel am Imileq, la 
neige a glacé, on dirait une pierre à 
aiguiser. • iserrer wegris d icemcaren, 
le froid a formé des glaçons. • iserrer 
u)ul-is fell-as, son cœur est plein de 
haine (de glace) envers lui. 

4 eçserr ; 

|| Crevasses, gerçures produites par le 
froid. • yekkr-as esçerr, elle (il) a des 
crevasses. 

SR 

4 •' ar. s ÿ r 

yeilsar -asari || Arriver, advenir. • (yof 
yid-i am bu-lfetna ney u>in ur nelli di 
leeql-is, deg_g'°akken maççi d yiwet 
fell-i, je me croirais facilement être 
en querelle ou même avoir perdu la 
tête, tellement je suis débordé ! 

4 sir ; 

yeltsir ; isar -asiri || Mm. ss. que le 
précéd. • i_gebyun içir — ou : i_ÿeb- 
yun isar, advienne que pourra ! 

SR 

4 aser / aser ; F. IV, 1847, aser 
yeffaçer; yuser, ur yusir -tufrin | Man¬ 
quer de ; perdre. • yusr aksum — ou : 
yusr aksum, il a maigri. 
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4 if if ; peu empl. 

yeffafar ; yuçar -tuçarin, isir || Mm. ss. 
que le précéd. Vestiges de eonj. de 
vb. de quai. : usarit, prêt., 3 e pers. pl. 

SR 

4 afersir (u) ; 

|| Giffle ; v. abeqqci, b q. 

SR 

4 aserçar ( u) ; masc. sg. ; ar. : vent 
violent et froid. 

|| Gros ennui ; grande difficulté. • lex- 
wan-ik bedden i u?ersar, tes affiliés 
sont dans une grande détresse. 

• qqimen i usersar, ils sont restés à 
découvert, exposés aux intempéries. 

SR 

4 essur ; ar. s w r 

leswar || Rempart ; muraille. 

SR 

4 fsura || Forme ; beauté ; v. s w r 
SRBK 

4 Sferbek v. sserbek, r b k 

yesserbak -aserbek || Tomber, s’abattre 
avec fracas. || Lancer, pousser violem¬ 
ment et avec bruit. • yefferbek i teb- 
burt almi d-eylin iyerdayen si ssqef, 
il claqua la porte si violemment que 
cela aurait pu faire dégringoler tous 
les rats du plafond. 

SRD 

4 asurdi (u) ; ital. 

ifurâiyen (i) || Sou, ancienne monnaie 
française ; menue monnaie. || Argent 
liquide en général. • kul ci d asurdi, 
il faut tout payer. 

SRF 

4 serref ; ar. 

yettferrif -aferref ; esserf, Imesruf 
|| Dépenser. Faire des dépenses. || Faire, 
faire faire la monnaie. 

4 esserf ; 

|| Monnaie. • yerra-yas esserf • — ou : 
yefüa-yas $serf-is, il lui a rendu la 
monnaie' de sa pièce. 


4 amesruf / Imesruf ; 

Il Dépense. Argent dépensé. Monnaie 
pour changer. • nessasay-ed Ran Iqis 
umesruf, nous gagnons tout juste le 
nécessaire pour les dépenses cou¬ 
rantes. 

4 amserref (we) / imserref (ye) ; adj. 
imçerrfen ; iamserrefi, timserrfin 
il Chargé des dépenses, de l’approvi¬ 
sionnement. || Dépensier • menyif im- 
ferref n Imurt wala sselfan el_ly w erba, 
il ne faut pas donner sa fille à un 
étranger (mieux vaut un voyou du 
pays qu’un roi à l’étranger). 

4 Imuserref ; 

|| Chargé des dépenses. || Tuteur. 

SRJ 

4 serre) ; ar. s r j ; v. vb. serre), 
s r j 

yetlserri) -aserrej || Mettre un harnais. 

|| Se préparer, faire des préparatifs. 
• iserrej i ueawdiw, il a harnaché le 
cheval, il a mis la selle. 

aserra) (u) || Grand écheveau ; v. sous 
s r j. 

SRM 

4 serrem ; ar. 

yettserrim -aserrem [| Brider, mettre 
une bride. || Assujettir (par un clou, un 
lien, etc.). • win yuzamen ur yeccucef, 
am_min iserrmen ayyul, commencer 
un jeûne sans avoir pris un bain est 
aussi futile que de vouloir passer une 
bride à un âne. • içerrm-il baba-s, son 
père lui serre la bride. • akken kan 
iserrem leemel yebra-â rebb ‘ i Ixir-is, 
les chevrons de la toiture étaient à 
peine cloués qu’il se mit à pleuvoir 
(que Dieu donna cours à son bienfait). 

4 essrima ; 

essrimat || Bride (de monture). • a 
d-errey ssrima i yimi-w, je vais me 
taire( je vais mettre une bride à ma 
bouche — ou un mors). 

SRT 

4 tasureff (ts ) ; ar. s w r 

tisurtin (fs) || Verset du Coran ; cha- 
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pitre du Coran. • akk a i t_ta§ureff, 
il a bien parlé (c’est comme une sou¬ 
rate coranique) ! 

SR T 

4 serret ; 

yettserrit -açerret || Etre agacé (dent). 
|| Etre détraqué ; ne plus fonctionner. 

$Re 

♦ e?ree; ar. 

iserree ; ur yesrie -cisrae, anesrue || As¬ 
sommer, étourdir, et pass. • di Imurt- 
-eniven, win yemmuten tinm-as yes- 
ree, vous n’êtes pas crédules ! (chez 
vous, pour un mort vous parlez 
d’étourdissement). 

4 esçrie ; 

|| Evanouissement ; coma. • armi t_tura 
i â-yuki si ssrie, il vient de se réveiller 
de son évanouissement. 

4 ImesruE ; 

|| Bête non abattue rituellement (syn. : 
amurdus, Ijifa). 

ST 

Q ?? u t ar. s w i 
|| Voix. Son, bruit. Echo. • ad yeqdes 
rebbi ssul-ik /, que Dieu supprime ta 
voix ! (imprécation). 

STF 

seftef || Noircir ; v. sous s d, f. 

STL 

çetfel || Raser ; v. s t l. 

♦ setfer; 

yetlsettir -asetter || Faire mal. Donner 
des élancements douloureux. 

4 esçter / esster ; 

|| Rhumatisme. Douleurs. 

SWB 

4 esweb ; ar> 

isewweb ; ur yeswib -aswab, e§§wab 
|| Etre droit, juste. Convenir. 


4 ?ewweb ; 

yettsewwib -açewweb || Corriger ; di¬ 
riger. 

4 meswub ; vb. de quai. 
ur meswub || Etre droit, juste. • leh- 
dur-ik meswubit, tu as parlé avec jus¬ 
tesse. 

4 mefwab ; vb. de quai. 
ur meswab || Mm. ss. que le précéd. 
• lukan i t-ezriy, ,a s-hedrey akken 
messswabd a lhal, si je le voyais, je 
lui dirais ses quatre vérités (je lui 
parlerais comme tu le demandes, ô 
moment !). 

4 esswab ; 

|| Sagesse ; ce qui est raisonnable, 
sensé, calme, logique. • inetq-ed s 
sswab, il a parlé avec sagesse. • hed- 
drey eçswab yesmeeriq ; ziy d sebb a 
i f yefqellib, je parle avec sagesse et 
il fait semblant de ne pas comprendre; 
c’est un prétexte qu’il cherche. • wagi 
d esswab !, voilà qui est raisonnable ! 

4 uswib ; adj. 

uswiben ; tuswibt, tuçwibin || Droit, 
raisonnable ; sensé, logique. 

4 aswaybi ; adj. 

iswaybiyen ; laçwaybit, tiçwaybiyin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

SWG 

4 sewweg ; ar. s w w q 

yelisewwig -asewweg || Conduire, em¬ 
mener. 

SW R 

4 çewwer ; ar. 

yettçewwir -asewwer || Photograpfier, 
et pass. Se faire photographier. j| Ga¬ 
gner, amasser (de l’ar. s w r). • ayen 
d-isewwer wass yeçç-it yid,, il vit au 
jour le jour (ce que gagne le jour, la 
nuit le mange). 

4 ssura ; 

ssurat || Forme corporelle. Beauté cor¬ 
porelle (humaine). • tesm s§ura, elle 
est belle. • texser essura-s, il (elle) a 
mauvaise mine. 
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4 taçewivart ( ts ) ; 

ti$ewwarin (ts) || Appareil photogra¬ 
phique. 

4 ttçwira ; 

ttswirat || Image ; photographie. || Fan¬ 
tôme. 

SWRX 

sawray || Jaunisse ; v. w r y. 

SWS 

4 taswiel (te) ; ar. ÿ w e, ss. B. 
|| Mesure de capacité imprécise (3, 5, 
8, 10 doubles-décalitres) ane., peu 
connu (F.D.B., 1964, le Roman de 
Chacal, p. 121, note 24). 

SYB 

Imuçayeb || Malheurs ; pl. de Imuçiba, 
v. ÿ b. 

SYD 

4 segged ; ar. s yy d 

yettçeggid -asegged, essyada || Chasser. 
Pêcher. ]] Poursuivre de haine, détes¬ 
ter. || Berner, tromper. • win yettseg- 
giden dayem yeffargu itotal, les préoc¬ 
cupations révèlent le caractère (un 
chasseur rêve toujours lièvres). • win 
yeffyen i webrid labudd a t-seggden 
medden, quand on ne veut pas en¬ 
tendre raison, on se fait détester. • ar- 
gaz-agi yettseggid aklan, cet homme 
se débrouille toujours pour avoir de 
la viande à bon marché (il filoute les 
nègres). 

4 aseggad (u) ; 

iseggaden (i) || Chasseur. Pêcheur. 

4 fsyadn ; 

|| Chasse. • ssyada ssbeh i f-ferqen ; 
ahlil imeyban yettsen !, il faut s’y 
prendre de bonne heure (le gibier, 
c’est le matin qui le répartit ; malheur 
aux endormis). 


SYD 

4 eçyed ; 

içeyyed / yeffesyad ; ur ye$yi4 ; 
-asyad, essyid. || Etre gâté par l’eau, 
l’humidité ; être moisi. 

SYN 

esçyana || Soins ; v. Sun, s n. 

SS 

4 sseesee ; 

yettseesie -açeesee || Retentir. Faire 
bruit d’explosion, de coup de tonnerre. 

• yeyli-â udebsi, yesseeçee am ssùqa, 
le plat est tombé et a éclaté avec un 
bruit de tonnerre. 

4 aseeçee (u) ; 

|| Eclat de tonnerre. 

SSB 

4 eseeb ; ar. 

isesseb ; ur yeseib -aseab || Etre pé¬ 
nible, difficile, grave. • a sidi, §eebey 
fell-ak, yeseeb wi yi-d-yessasen !, je te 
suis pénible, Seigneur, mais celui qui 
m’a amenée ici m’a été dur aussi ! 
(refrain de chanson). • seebey fell-ak, 
tu ne peux rien contre moi (je suis 
dur pour toi). 

4 Seeeeb ; 

yettseeeib -açeeseb || Rendre difficile. 
4 useib ; adj. 

useiben ; tuseibt, tuçeibin || Fort, dur, 
difficile. 

4 aseeban ; adj. 

iseebanen ; taçeebant, tiçeebanin || Mm. 
ss. que le précéd. 

SEQ 

essieqa || Foudre ; v. esshqa sous i e q. 
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T 

4 t_t < d_t ; transformation phoné¬ 
tique de la particule prédica¬ 
tive d, devant t fém. (initiale 
de n. ou de pron.). 

• i_tameftut, c’est une femme. 
t-t < d-t, transformation phonétique 
de la prép. d (v. d) devant t fém. (ini¬ 
tiale de nom ou de pron.). • tedda 
t-temyart-is, elle partit avec sa belle- 
mère. 

T 

4 -(01; pron. pers. aff. de vb. rég. 

dir. 3 e pers. masc. sg. ; v. ann. 
tableau pron. 

|| Le. • ibeddl-it, il l’a changé. • xed- 
mey-t, je l’ai fait. 

-(i)ten; pron. pers. aff. de vb. rég. 

dir. 3° pers. masc. pl. 

|| Les. • ekks-iten effr-iten, ils se res¬ 
semblent comme frères (enlève-les, 
cache-les). • a s-tn-ià-yawi, il les lui 
apportera. 

-(i)f ; pron. pers. aff. rég. dir. de 
vb. 3° pers. fém. sg. 

|| La. • a heqq win d-ivin ma ddiy-f, 
je jure par tous les saints (par celui-ci 
et celui-ci encore) que je n’irai pas ! 

•(Otent ; pron. pers. aff. de vb. rég. 

dir. 3 e pers. fém. pl. 

|| Les. • yefka-tent, il les a données. 
On retrouve cette série de pron. dans 
les « présentatifs » suivants : 

4 a-t-a / a-t-an ; complexe présen- 
tatif. 

U Le voici, le voilà. 

a-f-a / a-p-an || La voici, la voilà. 


a-ln-i / a-ln-in / a-tn-ih / a-tn-id / 
a-ln-ah / a-tn-an / a-tn-ad fl Les voici, 
les voilà (masc.). 

a-tent-i / a-tent-ih / a-tent-in / a-tent- 
-id / a-tent-ah / a-tent-an / a-tent-ad 
|| Les voici, les voilà (fém.). Nuances 
de ss. et d’empl. délicates à préciser. 
V. la série parallèle : ha- sous h. 

4 a-t-aya ; a-f-aya ; 
a-tn-aya ; a-ln iyi ; a-ient-aya ; a-tent- 
-iyi || Le voilà, la voilà, les voilà ; les 
voilà qui viennent. Y. ha-l-aya, sous h. 

T 

ta || Celle-ci. Fém. de wa ; v. w. 

ti 1| Expr. du nombre ordinal fém., v. 
wi et s. 

T 

4 ffi / tta ; réduction de ffif 
Dans ffi-xir / fpa-xir, mieux vaut : v. 
sous if, f. • tti-xir aeebbas ahrur wala 
meyya di leerur, mieux vaut un homme 
de bien que cent vauriens (v. ahruf, 
h r). 

T 

4 -t- ; épenthétique avec les pron. 

pers. aff. des noms de pa¬ 
renté, et de certaines prép., 
comme haca, ddaiv, au pl. 
seulement. 

• baba-t-sen, leur père. • Ij.aca-t-k'"ent, 
sauf votre respect. • ddawa-t-ney, au- 
dessous de nous. 

T 

4 effu ; F. IV, 1907 itaou 

iteffu -talut, tutttn, timeftawt || Oublier. 
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Omettre. • amender m a ur /c-effun ara 
warraw-ik ?, et tes enfants, ils ne t’ou¬ 
blient pas ? • lehwa tekkat, neffa yettu 
ur yebb w i abernus, il pleut et il a ou¬ 
blié de prendre son burnous. • d el- 
yafel i_gella, ad yefpu ur d-yessway 
ara Imal, insouciant comme il est, il 
oubliera de faire boire les bêtes. • d 
elhaja i ff ara lepfud afus-ik di tmess, 
c’est si beau qu’on en oublierait sa 
main dans le feu ! • eftu lhemm a 
R-yettu, ne pense pas trop à ta misère 
(oublie ta misère, elle t’oubliera). 

• ssuq en tizi l_leefir, win yeffun a-d- 
-yemmekti !, je ne suis pas près d’ou¬ 
blier ! (marché de Tizi Laafir où les 
femmes tinrent le marché sept jours 
durant). Tizi Laafir, éperon à l’em¬ 
branchement du chemin montant à 
Taourirt de la route nationale 30. 

• ewt-it yef_falim, ad yefpu timzin, 
refuser de céder pour peu de chose, 
c’est échapper à des sollicitations oné¬ 
reuses (frappe-le quand il s’agira de 
paille, il oubliera l’orge). • Imut ur 
lepfu hedd, la mort n’oublie personne. 

m- 4 emmeff ; 

yetmepfu / yefmettay -amett || Etre 
oublié. • yemmepf lhess-is, on n’entend 
plus parler de lui (son bruit est ou¬ 
blié). • taberranit, i s ara sien imaw- 
lan-is, ad yay lhal temmepp lyita, la 
femme mariée au loin, le temps que 
ses parents entendent parler (de ses 
difficultés), le coup est oublié. 

my- 4 myuff / myettu ; 
ttemyuttun / ppemyettun -amyuffu / 
amyettu ]| S’oublier réciproquement. 

4 talut (la) / tupfi ; nom vb. 
tuffin / liffin (notés ici comme pl. ; 
beaucoup les emploient comme des 
sg.). || Oubli. 

T 

4 ellel ; 

itettet ; ur yeltit -tull'la, tulflin || Pas¬ 
ser en haut, en bas (pour les boeufs 
au labour). 

4 elt ; 

itell -tutt'tin |, Mm. ss. que le précéd. 


T 

4 at ; An. sg. u, v. sous u ; fém. pl. 
sut, s t 

|| Gens de. Fils de. • at wexxam, les 
gens de la maison. • al_lmurt, les 
gens du pays. • at mangellat, les gens 
de la tribu de Mangellat (les fils de 
Mangellat). • al laxert, les gens de l’au- 
delà, les morts. 

• al rebbi || Etre supérieurs. Saints, 
membres des assemblées d’êtres sur¬ 
naturels, selon le langage «mystique», 
ésotérique entre initiés membres des 
Confréries. Possesseurs de la « Puis¬ 
sance bénie» (barakka). • mennay a 
wi_ççan lament n at rebbi, maççi n 
tsila ! mennay a wi_zran win eezizen 
dg_y w zal maççi di tnafa !, je voudrais 
recevoir les dons de Dieu plutôt que 
les biens de la terre et voir de mes 
yeux celui qui m’est cher ! (je désire 
manger du miel des saints et non 
celui des abeilles ! Manger du beurre 
des saints et non celui des vaches ! 
Voir celui que j’aime en plein jour 
et non dans un rêve ! • leenaya n at 
yegrawen d-at wurawen !, par l’inter¬ 
cession de tous les priants (ceux qui 
tendent les paumes ouvertes). 

T 

4 tata (ta) ; B. 

j| Caméléon. • ppawin-d lata i ddwa, on 
utilise le caméléon comme remède (fu¬ 
migation pour la gorge ou autres). 

• yeçça tata, il change continuellement 
d’avis (il a mangé du caméléon). 

T 

4 effut ; ar. I w î 

|| Mûre du mûrier. • ttejra n effut, 
mûrier. 

TB 

4 tub ; ar. t w b 

yeffubu -ttuba || Pratiquer la religion 
avec ferveur. Ere dévot. 

4 utub ; 

yeffutub ; yutab -atubu, tulabin, tutu- 
bin || Mm. ss. que le précéd. • seg_ 
_g w asmi d-yuyal g_g w exxam r_rebbi 
yutab rebbi s effehqiq, depuis qu’il 
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est revenu du Pèlerinage, il pratique 
la dévotion. • 

4 ffuba ; 

|| Piété ; dévotion ; fidélité à la reli¬ 
gion et à ses obligations rituelles 
(prière, aumône, pèlerinage, etc.). 

• tura d amyar n effuba, il est main¬ 
tenant un vieillard dévot. • lyad-iyi 
ffuba n lemzi, ur ïmiry, a medden, a f- 
-refdey ; ma refdey-t, d ajgu zzayen ; 
ma jjiy-f d eddnub fell-i !, oh ! que 
me pèse la pratique religieuse à l’âge 
adolescent ! Je ne puis, ô gens qui 
m’écoutez, en soulever le poids ; si 
je m’y essaie, c’est un bois pesant et 
si je la délaisse, c’est péché pour moi ! 
(chant). 

4 atubi ( u ) ; non employé au fém. 
itubiyen (i) || Dévot. • atubi d eb- 
nadem ixeddmen ddin-is, le dévot est 
celui qui est fidèle à sa religion. 

TBN 

4 labana / labani (ta) ; ar. i b n, 
paille ? 

|| Turban (généralement jaune, orné de 
fleurs dans le tissage). • ruh a bu 
labarii !, va, homme au turban ! 
(chant). 

TBR 

4 itbir (ye ) ; Destaing albir 

itbiren (ye) || Pigeon domestique. 

• ÇÇÎy g_g m eksum-iw am yetbir, je suis 
maigre ; je m’épuise ; je supporte, 
souffre (je mange ma propre chair 
comme le pigeon). • la leqq w dey ltan 
ussan-iw am yetbir, je vois la mort 
s’approcher (je glane mes jours un à 
un comme le pigeon). • acimi yedeef 
yetbir ? yefwali tmul ger walln-is, 
pourquoi le pigeon est-il maigre ? 
parce qu’il a la mort devant les yeux 
(croyance populaire). || Symbole de 
beauté. • aqcic-a d itbir, ce garçon est 
beau ! 

TBR 

4 tubef ; F. IV, 1882, tôber, du latin 
oclober 

|| Octobre (du calendrier agricole so¬ 
laire ; peu empl.). 


TBR 

lebrari || Période de giboulées ; v. b r. 
TBRN 

4 f berna. ; lang. rom. 

fbaren || Taverne. Cabaret. 

T BT 

4 etbet ; ar. 

itebbet / yeffelbat ; ur yetbit -atbat 
|| Etre assuré, certain. Prendre, tenir, 
être affermi. Assurer, affermir. • a 
k w en-ijeeeel rebbi d imyi ileblenl, Dieu 
fasse que vous soyez comme des se¬ 
mailles dont la croissance est assurée ! 
(souhait de faffiha en conseil de vil¬ 
lage). • d win s-ennan medden ad 
yenger i_gtebten mbla amdegger, ce 
garçon que l’on disait ne pas devoir 
vivre a fait son chemin (c’est celui 
que l’on prévoyait comme le plus fra¬ 
gile qui a tenu avec le moins de 
peine). • ma ilebt-it elleh, ahriq-enni 
yak w ezziy-t d azemmur, ce coin de 
broussailles, je l’ai planté en entier 
pour avoir des oliviers, si Dieu leur 
donne vie. 

4 tebbet ; ar. 

yeftebbit / yeltebbit -atebbet || Affer¬ 
mir. Rassurer. Faire se souvenir. 
• lebbt iman-ik — ou : heql-ik — ou : 
aqerruy-ik, rappelle-toi bien !• a fc- 
-itebbet rebbi f eccada d-errehma !, 
que Dieu te fasse souvenir au moment 
opportun de la profession de foi et du 
ciel ! (souhait en remerciement à 
qui rappelle opportunément quelque 
chose). • a wer tc-itebbet rebbi yef 
muhemmed rraçul elleh, puisses-tu ne 
pas te rappeler le nom du Prophète 
à l’heure de ta mort ! (à qui a négligé 
ou oublié de rappeler quelque chose). 

4 metbut ; vb. de quai. 
ur metbut || Etre assuré, affermi. 

fw- 4 ffutebbet ; 

yeffutebbat -atebbet || Etre certifié, as¬ 
suré. • taferka-nni teffutebbt-ed i-ir-u, 
x.e champ m’appartient, c’est certain, 
connu (est certifié comme mien). 
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m- 4 mtebbal ; 

ffemtebbaten -amtebbet || Se donner 
des conseils ; s’encourager. 

4 effbut ; masc. pl. 

|| Annonce. Avertissement. Indices. 
Habitude, manière de faire. Assurance. 
• idelli i â-yezzwer ejff but, dès hier 
il y avait des indices (le mauvais 
temps, la neige, par ex.). • a netbee 
ffbut iqdimen, nous suivrons les 
conseils, les coutumes anciennes. • ba- 
nen-â effbut n tmeyra, il y avait des 
indices de fête. 

TBE 

4 etbee ; ar. 

yettabae ; ur yetbie -atbae, anetbue, 
tatbeet (a.i. itebbee semble très rare). 
|| Suivre. Poursuivre. Chercher avec 
anxiété. • ikerri-yagi yettabae men- 
ivala, ce mouton suivrait n’importe 
qui. • lx w edra yettabae-if weksum, 
après les légumes, il faut acheter de la 
viande. • ayn i R-ilebeen ilebe-Hc, 
xedm-it meqqar tura, on ne peut 
échapper au devoir, mieux vaut donc 
le faire tout de suite. • mazal yeltabae- 
iyi-â s meyya âuru, je lui dois encore 
cinq cents francs. • itebe-it elhal armi 
yefmetra tissyar, il en vint, à la fin, 
à quémander un peu de grain dans 
les moulins. • asm 1 i y-gerrzen leewam 

— ur nessin leswam — ulac Imakla 
mbl a aksum — tura neqqim-eâ eeryan 

— taqendurt mbla lek m rnarn, — neq- 
q w el nettabae ayrum, quand les an¬ 
nées étaient bonnes, il n’était pas 
question de prix trop hauts : il n’y 
avait pas de repas sans viande ; et 
maintenant nous n’avons même plus 
rien à nous mettre sur le dos : une 
gandoura sans manches, c’est tout ce 
que nous avons pour courir après une 
bouchée de pain. 

4 tabee ; 

yettabae ; itubee -atabee, tatbeet || Sui¬ 
vre; poursuivre. • jeddi mangellal yet¬ 
tabae arraw-is yer kra bb m anda ara ru- 
hen, Jeddi Mangellat accompagne de sa 
protection ses enfants, où qu’ils ail¬ 
lent. • aqjun-agi m‘ itubee awlul, ur d 
as-yesseeraq ara Ijerra, quand ce chien 


a pris un lièvre en chasse, l’autre ne 
réussit jamais à le mettre en défaut 
(ne lui fera pas perdre sa piste). • a 
wn-ig rebbi w a ad ilabee wa !, puis¬ 
siez-vous disparaître les uns après les 
autres ! 

s- 4 ssetbee ; 

yesselbae -asetbee || Suivre ; poursuivre. 
|| Faire suivre. i|j Reprocher. || Etre 
saillie (femelle). • yessetbee-as Ijerra 
i wewlul deg_g w edfel, il a suivi les 
traces du lièvre dans la neige. • ssel- 
beey-as Ijerra, j’ai enquêté sur lui. 

• iessetbee-ü atmatn-is, elle a eu des 
frères après elle. • tessetbee tayat, la 
chèvre est saillie. • m a ulac aqelwac 
i ffemkina ieedda-t wadu, alamma yez- 
zi-d Irneqt usetbee, s’il n’y a pas de 
bouc à présenter (à la chèvre), le mo¬ 
ment est passé, il faut attendre que 
revienne le temps de chaleur. • ula 
iyi-testebeed, tu n’as rien à me re¬ 
procher. 

tiv- 4 twatbee ; 
yetwatbee || Etre suivi. 

ms- 4 msetbae ; 

ttemsetbaeen -amsetbee / amsetbae || Se 
suivre. • mselbaeen yer tmeq w bert, ils 
se sont suivis dans la tombe. • ur iban 
sani mselbaeen, on ne sait où ils sont 
partis les uns après les autres. 

4 ffabea ; 

|| La « Persécutrice » : sorte de génie 
malfaisant qui fait périr les enfants 
en bas âge. • tettabae-if ftabea, elle 
perd tous ses enfants. (Cf. J. Despar- 
met : Le mal magique, Alger, 1932, 
Ch. IX, la tâbea.) 

4 lamtabeet (le) ; 

|| Jeu qui consiste à courir l’un après 
l’autre, en farandole, ronde, ou autre¬ 
ment. 

4 tabee ; 

|| Justement ; et aussi ; également. 

• yerna tabee ula d neffa yettekki di 
lemeahda rjrebbi, et lui aussi parti¬ 
cipe aux promesses divines. 
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TD 

tid / tiden / tidak || Celles qui, que ; 
fém. de wid, v. w d. 

TF 

4 tteflef ; B. 

yelteflif -àteflef ||| Tâtonner, chercher 
à tâtons, avec des mouvements désor¬ 
donnés, et pass. |[ Tripoter, et pass. 
|| Dire des fadaises. 

s- 4 stefief ; 

yesleftif -asetteflef || Mm. ss. que le 
précéd. 

THF 

4 ifuh ; interj. 

|| Fi ! (dédain, dégoût). • ifuh zzeg-m 
a taga, pp w an ibawen, fi (de toi) arti¬ 
chaut, les fèves sont mûres : dans l’ai¬ 
sance, on dédaigne ce qu’on appré¬ 
ciait dans la pénurie (anecdote 
connue). 

TFFt 

4 feffalj, ; coll. ar. taffah 

|| Pommes. Pommiers ; v. tadeffaht, d 

f h. 

TFTR 

4 afaffar (u) ; ar. d f t r, et iaftâr, 
mm. ss. 

itaffaren (te) || Registre. Cahier. 

4 tafaffart (te) ; 

tifaffarin (i) || Registre. Cahier. 

TG 

tagi ||| Celle-ci ; fém. de wagi ; v. wa, 
w. 

TG 

4 ffutegga ; ar. iùiiya, ss. B. 

|| Sulfate de cuivre. 

TGD 

liggad || Celles qui ; fém. de wiggad ; 
v. w g d. 

TGN 

tagini || Celle-ci ; fém. de wagini ; v. 
wa, w. 


TH 

+ ttihi ; ar. I y h 

yellahay / yettihiy / yettihi ; yettaha 
-atihi, ttiha || Ridiculiser. Se moquer 
de. 

4 ttiha ; 

|| Moquerie. • s tin n etliha, en mo¬ 
querie, par manière de moquerie. 

TH 

4 fah fah ! ; interj. 

Il Va-t-en ! (à un chien). 

THN 

lahin || Celle là-bas ; fém de wahin ; v. 
w h n. 

TH 

setfri || Avoir honte ; v. h, y. 

THF 

4 eîhef ; B. 

ilehhef / yeffelhaf ; ur yelhif -athaf, 
ttehfa || Etre beau. Etre bien. || Faire 
avec soin ; bien faire. • themmel at_ 
_téthef ccey^l-is, elle aime faire soi¬ 
gneusement son travail. 

TJ 

4 eliâj ; ar. lâj 

|| Couronne (syn. plus empl. : taeef- 
sabt). 

TJL 

4 > B. iajjâl, cf. ar. dajjâl 

|| Petits êtres légendaires qui vivent 
sous terre. • sebea ad uraren deg_g“- 
mudd, sept de ces petits êtres pour¬ 
raient jouer dans un gobelet. • asm ‘ 
ara tenger ddunnit, ffejjal a S-alin s- 
-eddaw tmurt, quand lie monde finira, 
ces petits êtres monteront de dessous 
la terre. 

TJR 

4 ettjer ; ar. i j r 

yeltjar ; ur yettjer / ur yettjir -ttjajra, 
leltjara || Faire commerce ; trafiquer. 

4 tlajer / ttajer ; 

lejjar || Marchand ; commerçant. 
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4 ettjara ; 

|| Commerce. • ettjara deg_gehbiben, 
ihbiben ur â-seiviveqen ara, les af¬ 
faires se traitent entre amis ; les amis 
ne-sont pas venus au marché ! 

4 ameljar (u) ; 

imetjaren (i) || Marchand ; commer¬ 
çant. 

amestajey (u) || Journalier ; salarié ; v. 
/ r. 

TJR 

4 ttejra ; fém. ar. cajara 

ettjur i|| Arbre. • mi ara d_dawdemt 
yer ttejra-yagi, tufaml-eff-id tesea afri- 
wen izegzawen, ur iyi-yuy wara, 
quand vous viendrez (voir) cet arbre, 
si vous lui voyez des feuilles vertes, 
rien ne me sera arrivé (d’un conte). 

TK 

4 ffekka ; fém. sg. ar. t kk 

|| Cordon de l’ancien sarouel. Cordon 
passé dans une coulisse. 

TK 

ttekki || S’appuyer contre ; v. wekki, 
iv k. 

TK 

ffekki || Prendre part ; v. k y. 

TKL 

4 effkel / etkel ; 8 * f. ar., v. wekkel, 
w k l 

yeffkal ; ur yeffkel / ur yetkil -lefkal, 
letkal, afkal, tuffeklin || Se fier ; avoir 
confiance. || Confier. • ma jjiy-f SL. 
_g'°exxam, yefkel wul-iw, quand je la 
laisse seule à la maison, je peux partir 
tranquille. • yeffekl-it yer t expiant, il 
a assez de confiance en lui pour lui 
laisser le coffre. • win i f i ffekley 
idrimen, yejja-yi deg_geewwiqen, ce¬ 
lui à qui j’avais confié les sous m’a 
laissé dans un bel embarras ! 

my- 4 myefkal ; 

ffemyefkalen -amyefkel || Compter l’un 
sur l’autre. 

4 lefkal ; 

i|| Confiance. • letkal f rebbi !, ayons 


confiance en Dieu. • d em lefkal, c’est 
une femme de confiance. 

TL 

4 lit lu ; 

|| Tulle. 

TL 

4 effel ; F. IV, 1893, ettel 

iietfel ; ur yeffil -tuffla, taffalt, lutlin 
|| Enrouler ; emmailloter, et pass. 
• yeffl iman-is deg_g'“bernus, il s’en¬ 
roula dans son burnous. • maççi d 
ellufan ay elliy akkn a yi-ieffled I, 
je sais ce que j’ai à faire ! (je ne suis 
plus un bébé pour que tu viennes 
m’emmailloter). • iteffel awal ara 
ihedder, il bafouille quand il veut par¬ 
ler. • iteffel deg_g w au>al irennu, il 
tourne autour du pot. • yeffel yils-is, 
il n’arrive pas à parler, il bafouille ou 
il a la langue pâteuse (malade). 

my- 4 myuffel ; 

yettemyuttul -amyuffel || Etre enve¬ 
loppé ; être embrouillé. || S’enlacer ; 
s’embrouiller (fils, serpents). • iaduf- 
-agi temyuffel yak'", cette laine est 
toute embrouillée. 

4 myuffal ; 

yetfemyuttal -amyuttal || Mm. ss. que 
le précéd. 

mfw- 4 mfuftel ; 

yeftemtutful -amfuffel || Etre entor¬ 
tillé. • yemtuffel deg_g'“bernus, a s- 
-tinid di tizi ara ieeddi, il est tout en¬ 
veloppé dans son burnous, on dirait 
qu’il va passer le col ! 

4 tuffla ; 

lufflin || Emmaillotement. • iceffitfen 
n tuffla, les linges qui servent à em¬ 
mailloter. • mazal-it di lufflin, il est 
encore emmailloté. 

4 taffalt (ta) ; 

tutlin || Bande qui attache le maillot. 
Tout ce qui sert au maillot (couches, 
langes, bandes). • tekks-as taffalt, elle 
lui a enlevé la bande, elle l’a démail- 
loté. • tekks-as tutlin, elle ne l’emmail¬ 
lote plus (elle a laissé l’emmaillote- 
ment). • achal n tutlin i â_duyeif?, 
combien de bandes as-tu achetées ? 
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4 amefpal ; adj. 
imefpalen ; tameffalt, timeftalin 
|| Boueux, lourd de boue. • ass-agi ur 
nessusuy ara : d amettal, zzay wakal, 
aujourd’hui nous ne sarclerons pas : 
les racines sont enveloppées de boue 
et la terre est lourde. • teççured, d 
imefpalen bb m akal, tu es tout crotté. 

TLB 

lalaba || Tissage de laine ; v. I b. 

TLF 

4 etlef ; F. III, 997, ellef, répudier. 
itellef / yettellif ; ur yellif -atlaf, letlef, 
ettelf, ettelfan, etc. || Chasser ; expul¬ 
ser ; répudier. || Pousser, jeter. • ilelf- 
-it rebbi di rray-is, il a agi d’une ma¬ 
nière insensée. • itelf-it rebbi di heql- 
-is, il a perdu la raison. • nefpa yetfay, 
yemma-s tellellif, sa mère ne peut 
s’entendre avec aucune bru (il prend 
des femmes et sa mère les chasse). 

• itelf-it elleh errehman yer eddaw 
webrid , il a capoté dans le ravin (le 
Dieu miséricordieux l’a jeté en bas de 
la route. 

pw- 4 pwitlef ; 

yepwatlaf ; yepivatlef || Etre chassé. 
n- 4 nnellaf ; 

yepnetlaf -anetlef || Etre chassé. || S’éga¬ 
rer. • yennetlaf di rray-is, il agit 
comme un fou. • yennetlaf erray-is, 
mm. ss. 

TLMN 

4 ttelmimun ; 

|| Bryone (les baies rouges frottées sur 
les joues leur donnent une couleur 
rouge ; v. ehrnimuc, h, m c). 

TLY 

4 lelley ; F. IV, 1902, telerteler ? 
yettelliy -aïelley j| Etre inintelligent. 

• win ilellyen ehder ney qqim, yur-es 
essuma yiwet, parler à un sot ou ne 
lui rien dire, pour lui c’est le même 
prix. 

4 imlelley ; adj. 

imlellyen ; timlelleyt, timiellyin || In¬ 
intelligent, qui a la tête dure. 


TLS 

lellis || Faiblesse des yeux ; v. bulellis, 
b t l s. 

TLT 

4 tellet ; ar. 

yeftellit -atellet || Tripler, et pass. Aug¬ 
menter, renchérir. || Divorcer irrémé¬ 
diablement (en prononçant trois fois 
la formule de divorce). • limntr at_ 
_tuyaled yer-s ad ak-itellet lecy w al, si 
tu l’attaques de nouveau, il te le fera 
payer trois fois plus cher. • briy-am, 
telltey-Rem n tlata fi tlata, je te répu¬ 
die pour de bon, comme si je l’avais 
dit trois fois. 

4 tlata / telt ; 

|| Trois. • tlata warrac, trois garçons. 

• tlata, 3 heures (du cadran). • fflata / 
ass n eftlata, mardi; marché du mardi. 
Dans les emprunts ar. : telt echuj, 
trois mois. • telt eyyam, trois jours. 

• telt merrat, trois fois. 

4 tfelt ; 

|| Tiers. 

4 tamtaltit (te) ; 

Il Tiers. • zzit, asegg^as-a fkan-f t_tam- 
taltit ur as-ufin ara l, cette année ils 
auraient donné la récolte d’olives au 
tiers, et ils n’ont pas trouvé ! (pre¬ 
neur). • tawwla tamtaltit, fièvre tierce. 

4 Hat in ; 

|| Trente. 

4 lleftac ; 

|| Treize. 

TLW 

4 ttelwa ; ar. ss. B. 

|| Marc de café. 

TLY# 

4 ttelyel), ; 

yettelyih -atelyeh || Errer ; aller et 
venir. 

4 alelyahi (u) ; 

ilelyahiyen (f) || Vagabond. Qui ne fait 
qu’aller et venir, voyager ; qui n’a pas 
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de goût au travail. • d atelyahi f yi- 
man-is, ilehhu Han, c’est un vagabond ; 
il est toujours en route. 

+ lalelyahit (te) ; 

titelyahiyin (te) || Fém. du précéd. 

TM 

+ tlemlem ; ar. 

yeflemlim / yellemlim -dtemlem || Etre 
indistinct (langage bredouillé, bégayé). 

• yettenlim wawal-is, sa parole est 
indistincte. 

s- + sïemtem ; 

yeslemlim / yeslemlum -astemlem / 
asettemlem |[ Zézayer ; avoir un dé¬ 
faut de langue. || Parler sans arrêt, en 
colère (de façon indistincte). 

TM 

+ temmeni ; cf. lemmem, plus connu 
yettemmim -atemmem || Commencer à 
manger, à brouter. || Amasser ? 

TM 

♦ tim ; 

yeflim / yeftimi / yettimiy ; itam 
-atimi (hésitations au prêt, peu empl.). 
)| Prolonger, faire durer. • a m-itim 
repp w i win eezizen fell-am !, Dieu te 
conserve ceux qui te sont chers (fils, 
frères). • win yessan ad as-itim, wayed 
ad as-d-yefH !, que Dieu conserve les 
biens de ceux qui en ont et qu’il en 
procure à ceux qui n’en ont pas ! 

TM 

+ efmam ; ar. t mm 

Dans l’expr s efmam-is, en entier ; 
non entamé (se dit de couscous, ga¬ 
lette, corbeille de fruits ; d’une pièce 
de tissu, d’une pelote de laine). 

TM 

+ aima (wa) / aytma ( wa) ; pl. (sg. 

egma, v. g m) ; F. III, 1442, 
ail ma 

|| Mes frères. • ur yeççi rrbeh war tuy- 
mas, ur inezzeh war alma-s, on ne 
peut manger de bonnes choses sans 
dents ni être heureux sans frères. • ma 
t_lideff nejlan fell-i sebea walma ?, 


est-il vrai qu’à cause de moi mes sept 
frères se sont exilés ? 

+ atmaten (wa) / aytmaten (wa) ; pl. 
de egma, g m 

|| Frères. • atmaten d atmaten, aeeb- 
bud yebda-ten, ils sont frères et pour¬ 
tant l’intérêt les divise. • atmatn-iw, 
mes frères. 

TM 

tama (ta) || Côté ; lisière ; v. sous m. 
TM 

4 atemmu (u) ; Laoust, 363, n. 1 
itemma (i) || Hutte à fourrage, à paille. 

• tacacit ulemmu, le toit de la hutte. 

• luffya bb w eyyul deg_g w temmu, de 
quelqu’un qui n’est pas malin (ca¬ 
chette d’âne dans la meule). • Ua§i 
aqerruy-is annect n tissegnit•; Imu- 
men aqerruy-is annect n tcacit utem- 
mu, les épreuves tombent sur les 
braves gens (la tête de l'impie est 
grosse comme un aiguille et celle de 
l’homme de bien, large comme un toit 
de hutte ; elle reçoit tous les mal¬ 
heurs). 

TMD 

timmad ,|| Le fait d’être entier ; la per¬ 
sonne même ; v. sous m d. 

TMN 

4 aimun ( we ) ; lat. temonem, timon 
itnmnen (ye) || Timon de charrue (v. 
fig. charrue). 

TMN 

+ tmanya / tmen ; ar. 

|| Huit. • tmanya warrac, huit garçons. 

• tmanya, 8 heures. 

En emprunts ar. : tmen meyya, huit 
cents douros (ou quatre mille anciens 
francs). 

4 tmanyin ; 

|| Quatre-vingts. 

4 tmentac ; 

|| Dix-huit. 

4 effmen ; B. 

lelman ,|| Monnaie ancienne : elle va- 
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lait 5 sous. • effmen bu eecra, pièce 
(ancienne) de dix sous. • a rebbi sel¬ 
lent eetman 1 yezzenz tayat s tlata 
letman, yuy-â ayeddid-is s xemsa let- 
man ! ô Dieu, sauve Othman (ce pau¬ 
vre homme), il vend la chèvre quinze 
sous et il achète la peau pour vingt- 
cinq (d’un conte). 

4 tatmint (te) ; 

tilminin (le) j| Mesure pour l’huile (en¬ 
viron 20 litres. D’après H. et L., I, 577, 
vaudrait un peu moins de 9 1). 

TMR 

4 etmer ; ar. 

itemmer ; ur yetrnir -atmar, ettmir 
|| Etre gorgé de suc (fruit). || Donner 
des fruits abondants (arbre). 

4 temmer ; 

yeplemmir / yettemmir / yettemmir 
-atemmer || Récolter (des fruits) ; ra¬ 
masser (une récolte). 

4 eppmer ; coll. a r - 

|| Dattes. • tettarew tezdayt etpmer : 
ttejra tetbee azar-is, chaque arbre 
donne selon son espèce (le palmier 
donne des dattes ; chaque arbre suit 
sa racine : poésie). 

4 atemriw (u) ; 

|| Une datte. 

itemriwen (i) || N. d’un, du précéd. : 
4 tatemriwt (tt) ; 

titemriwin (tt) || Petite datte ; datte 
mal venue. 

4 ppemra ; 

|| Production abondante, récolte (de 
fruits). • fpentra rjrebbi, récolte don 
de Dieu. • ur ssexsar ara ppentra r_reb- 
bi, n’abîme pas la récolte. 

TN 

tin / tinna || Celle qui, que ; fém. de 
win'; v. w n. 

TN 

4 ppna ; < sett-na (en ar. dialect.) : 
Notre-Dame ? 

Dans ppna fadma, dame Fatma, la fille 


vénérée du prophète Mohammed. On 
dit plus souvent : lia fadma. 

TN 

4 etnin / etnayen ; ar. 

Il Deux (empl. restreint ; quand on 
compte). • tnayn w eecyin, vingt-deux; 
v. sin, s n. • letnayen / ass l_letnayen, 
lundi. • ssuq l_letnayen, marché du 
lundi. 

4 atni ; adj. 

itniyen ; tatnit, titniyin || Animal (mu¬ 
let, âne) qui a perdu deux dents de 
lait. 

4 epnac ; 

|| Douze. • eptnac, midi. 

TNF 

tanafa || Temps de sommeil ; v. n /. 
TNFC 

pnefcic || Caprice ; v. f c. 

TNFX 

pnefxa || Suffisance ; v. n f x. 

TNJR 

tnejra || Bassine ; v. pnejra, p n j r. 
TNKS 

pnakis || Malheur ; v. n k s. 

TNS 

4 lunes ; 

|| Tunis, ville capitale. 

4 atunsi ; adj. 

itunsiyen ; tatunsit, iitunsiyin || Tuni¬ 
sien. || Corail taillé en long et percé 
pour être enfilé à un collier. • azrar 
bu llunsit, collier garni d’un corail. 

TNSF 

pnasfa || Moitié ; v. n § f. 

TYN 

4 atayan / apayan (u) ; turc ; v. La¬ 
coste, Sabres 

itiyanen (i) || Yatagan, sabre courbe 
(courbure inverse de celle du cime¬ 
terre) . 
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TQ 

♦ Uuqa ; ar. / q y 

|| Crainte de Dieu ; dévotion ; piété 
(empl. rare) ; v. ffuba, t b. 

TQCR 

fqacir || Chaussettes ; v. q c r. 

TQL 

4 elqel ; ar. 

iteqqel / yeffelqal ; ur yetqil -alqal, 
aneiqul J| Etre lourd. Etre pénible. 

• m° ur lelqil ara fell-ak ssadaqa, fk- 
-ay ayen tenwid, si cela ne doit pas te 
déranger par trop, fais-nous une au¬ 
mône à la mesure de ton bon cœur. 

4 tteq w la ; 

|| Charge ; fardeau pesant. • ezzay am 
effeq w la, c’est lourd comme un gros 
fardeau. 

TR 

4 tt er » F- IV, 1911, etler 

iteffer ; ur yetfir -tuffra, tameffrawt, 
timeffriwl || Prononcer une prière. 
|| Demander. • effren Ifaffiha yef twel- 
lif, ils ont prononcé la prière de 
conclusion de fiançailles sur la jeune 
fille. • irulj. ad yeffer w 1 ara s-â-yef- 
ken, il alla demander l’aumône à qui 
lui donnerait. 

s- 4 ssuter ; 

yessutur -asuler, lemsutrat. || Deman¬ 
der, solliciter. • yessuter yelli-s i 
mmi-s, il demanda sa fille pour son 
fils. • yessutr-as Imuhal, il lui de¬ 
mande l’impossible. 

m- 4 emmter ; le prêt. nég. est traité 
comme pour un trilit. f. sim¬ 
ple. 

yefmetra ; ur yemmlir -timmetriwt, 
ammtar || Mendier ; quémander. Em¬ 
prunter. • ur k-iâ-yemmtir ara !, il ne 
te demande pas l’aumône ! Il n’est pas 
à ta merci ! • d elx w edma inebgi r_ 
jyebbi : ayen à-yemmter yeçç-it, mé¬ 
tier de misère : il mange tout ce qu’il 
gagne (c’est un métier de mendiant ; 
ce qu’il mendie, il le mange). • a 
rebbi helley-k, mmetrey-k !, ô Dieu, 


Je t’en supplie, je mendie près de toi ! 
• truh a d_demmter ifeggagen l elle 
alla emprunter des ensouples. 

(w- 4 fwimter ; 
yefivamter || Etre mendié. 

4 tufrin / tufra ; ces deux n. vb. sont 
empl. comme sg. et pl. indis¬ 
tinctement 

|| Mendicité. • yuyal i lufra, il se remit 
à mendier. 

4 timmetrit (ti) ; 

|| Mendicité. 

4 amaffar ( u) ; 
imaftaren (i) || Mendiant. 

4 tamaffart ( tm ) ; 
timaÿfarin (tm) || Mendiante. 

4 amsuler (we) ; 

imsulren (ye) || Quémandeur, sollici¬ 
teur. 

TR 

4 atrar ; 

yeffatrar; yutrar -atrari || Courir après 
quelqu’un pour lui nuire. Prendre en 
grippe. 

TR 

4 t ferler ; ar. 

yeflerlir -alerter || Etre flasque, on¬ 
dulant ; être gros et mou. 

4 atertur (u) ; avec excuse 
ilerluren (i) || Grosse fesse. 

TR 

tteyler || Péter ; v. tterfer ; t r. 

TR 

4 itri (ye) ; F. IV, 1912, atri 

ilran (ye) || Etoile. Astre. || Tache 
blanche sur l’œil. || Motif de décora¬ 
tion en forme de losange. • iwala 
ilran deg_g w zal qayli, il a vu trente- 
six chandelles (il a vu des étoiles en 
plein jour). • lemleh am_maggur mi 
zzin yetran, elle est belle comme la 
lune entourée d’étoiles. • ad ig rebbi 
al-teceeceed am yelri n esçbeh !, que 
tu brilles comme l’étoile du matin ! 
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• ur thun tmeffut-agi tessa itri !, dom¬ 
mage que cette femme ait une tache 
sur l'œil ! (cette femme ne mérite pas 
d’avoir une tache sur l’œil). 

TR 

4 ftar ; B. târ ; K. t ’ r 

ffarat || Vengeance. Vendetta. • melmi 
lerriif effar-ik, a jehha ? yenna-yas af 
meyyat esna !, la vengeance ne s’ou¬ 
blie pas ! (combien de temps gardes- 
tu ta vengeance à rendre, Djeha ? Il 
répondit : cent ans !). • achat effarat 
yerra !, combien de vengeances a-t-il 
rendu ! 

TR 

4 later ; ar ,’(r 

latar || Trace, marque de pas. || Pied 
de bas. • ksiy laglult ebb w dey yel_laler, 
j’ai tricoté la jambe, j’en suis au pied. 

TR 

luler i|) Prière surérogatoire ; v. w t r. 
TR 

4 lilar ; pl. s. sg. F. IV, 1913, tîtâr, 
pl. s. sg. 

|| Fourreau. • yufa wemger tilar-is, qui 
se ressemble s’assemble (la faucille a 
trouvé son fourreau). 

TRBG 

frebga || Education ; v. rebbi, r b. 
TRBQ 

4 alerbuq (u) ; 
ilerbuqen (i) || Bidon. 

TRD 

4 Imelred ; B , t r d 

lemlared || Plat à pied ; coupe. • aeen- 
qiq el_lmetred, le pied de la coupe. 

4 tametret ( tm ) ; 

timterdin (te) || Petit plat à pied. 

TRH 

ffriff. || Permission ; v. s r 11. 

TRK 

4 etrek ; F. IV, 1914, etrek 

itefTek ; ur yetrik -atrak, etterkan, 
anetruk j| Battre, malmener. • iterk-it 


almi yeffu tamrart, il l’a presque tué 
(il l’a tellement battu qu’il en a oublié 
la corde — sous-entendu : pour le 
pendre). 

TRK 

4 etrek ; ar - 

iterrek ; ur yetrik -atrak || Laisser, 
abandonner et pass. • ayn icerken yet- 
rek, bien d’association, bien délaissé. 

• yetrek iman-is, il ne se soigne pas ; 
ne fait pas attention à sa santé. • yet¬ 
rek lamurt-is, il laisse ses terres en 
friche. 

4 fferk / tferk ; 

1| Abandon ; misère. • yerwa tt e T k > B 
est abandonné. 

4 atrak / atrak ( we) ; 

|| Négligence. 

4 ttrika ; ar. ss. B, 

ttrikat || Biens immobiliers. Richesse. 

• ieeqd-as baba-s ttrika-s, son père lui 
a légué ses biens. • win yesean ttrika, 
ur f-yeftawi s azekka, qui a des biens 
ne. les emporte pas dans la tombe. 

• lefhama am ttrika, qlil iwmi f-yefka, 
l’intelligence comme la richesse : peu 
nombreux ceux qui en ont. 

4 amelruk ; adj. 

imetruken ; tametrukt, iimeirukin 
|| Abandonné, délaissé. 

TRK 

4 f fer lia ; 

|| Peste ; épidémie. 

TRK 

4 tlerkT ; ar. 

|| Turc. • ddewla n etterkT, le régime 
turc ; le temps des Turcs. 

4 aterk w i ; adj. 

iterli w iyen; taterk w it, titerK“iyin || Turc. 
|| Bel homme, de belle taille. • terR“ey- 
ya, prénom fém. 

TRK 

4 alriku (we) ; fr. 

itrikuten (ye) || Tricot, pull-over. 
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4 tatrikuff (te) ; 

tilriRutin (te) || Petit tricot, petit pull¬ 
over. 

TRM 

4 itermimen (i) ; avec excuse ; ar. 

t r m. Masc. pl. 

|| Grosses fesses. Vulg. 

TRN 

lirai || Portion de travail ; y. r a. 
TRS 

4 aterras (u) ; B. 

iterrasen (i) || Piéton. || Homme ; indi¬ 
vidu. • a sidi yehy a ugures, a bu Iba- 
rud yeftutes, arraw-is ali " d imnayen, 
yiivn ur t-yejji d aterras, ô Monsei¬ 
gneur Yahya d’Agoures, qui sait faire 
parler la poudre, ses enfants sont tous 
des cavaliers, il n’a pas laissé un seul 
sans monture. (Agoures ou Igoures, 
hameau des At Mellal de la tribu des 
At Yahya). 

TRSK 

4 Irisi'ti / IrisiliR ; fr. 

|| Eleectricité. • taflill n Irisililc, am¬ 
poule électrique. 

TRX 

4 ttarix ; ar. 

|| Histoire (connaissance du passé). 

TRYL 

4 tteryel / tferyel ; pour le mas., v. 

w y z n ; Destaing : taryal, 
fée méchante 

iteryulat || Ogresse. C’est l’ogresse ka¬ 
byle ; elle s’attaque à l’homme ; elle 
est « l’anti-femme », « la femme de¬ 
meurée sauvage » et qui « représente 
l’anti-fécondité ». Elle est anthropo¬ 
phage. Y. Lacoste, p. 114, 326, 332, 
qui donne référence à des « bonnes 
ogresses », cas exceptionnels. V. aussi 
C.K. Il, table analytique, sub verbo 
ogresse, p. 113. Elle est plus souvent 
évoquée dans les contes kabyles que 
l’ogre masculin, v. ibid. L’ogresse 
connue par son nom propre en Ka- 
bylie est yemma jida, avec sa fille 


yemma nuja. • azemraq bb w allen yuy 
azar si tteryel, l’homme aux yeux bleus 
a une ogresse dans son ascendance. 

• imezzuyen n tteryel, champignon du 
type « langue de bœuf » (oreilles 
d’ogresse). 

TRZY 

4 truzi ; fr. : naturalisé 

yeffelruzi ; yelruzi / yelruza -alruzi, 
timelruzit, tulruzin || Etre naturalisé, 
être inscrit comme citoyen d’un pays 
autre que celui de naissance.. || Etre 
dur, insensible. • yelruzi wul-is am_ 
_min n eftbib, son cœur est insen¬ 
sible comme celui d’un chirurgien. 

4 ametruzi ; adj. 

imelruziyen ; tamelruzit, timelruziyin 
|| Naturalisé. 

TSNJQ 

tsanjaq || Etendard ; v. ssanfaq, s n j q. 
TSE 

ssitlsee || Elargir ; v. wessee, w s e. 
mellsee || Etre au large ; v. w s e. 
llittsee i|| Largeur ; v. w s e. 

TSE 

4 lesea ; ar. 

|| Neuf. • lesea warrac, neuf garçons. 
En emprunt ar. : lese eyyam, neuf 
jours. 

4 lesein ; 

|| Quatre-vingt-dix. 

4 leseatac ; 

|| Dix-neuf. 

TW 

4 ttewlew ; B. t w l y 

yetlewtiw -alewlew || Rester interdit, 
étonné ; ne savoir quoi répondre ; bal¬ 
butier ; se taire. i|| Etre apeuré, effrayé. 

• yettewlew am_makken a s-tinid 
i weqjun errez 1, il se tint coi, on au¬ 
rait dit un chien à qui l’on dit « ef- 
rez / ». 
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4 effwab ; ar. tawâb 

|| Mérite (auprès de Dieu). • Récom¬ 
pense. Action méritoire. • teffen med- 
den liveeda i ffwab, manger (les choses 
données en offrandes est méritoire. 

• eftf-as afus i uderyal-inna, d effwab 
fell-ak, prends la main de cet aveugle, 
c’est une bonne action. • win yebb w i 
rebbi d-webrid, effwab d elferd, pour 
celui que Dieu éclaire, les bonnes ac¬ 
tions sont comme obligatoires. • awen- 
-yefk rebbi ffwab-is ! — ou : ffwab 
bb w in yemnnilen !, formules de condo¬ 
léances : Dieu fasse revenir sur vous 
le mérite du défunt — ou : je vous 
souhaite la grâce due au mérite de 
celui qui est mort. 

TWL 
4 etwel ; 

ilewwel / yeffelwal ; ur yetwil - al- 
wal, ettwala || Etre adroit, habile. || Etre 
habitué ; convenir. • win itewlen yif 
win ijehden, mieux vaut être adroit 
que bien musclé. • ala tarbul imi yet- 
wel, il est toujours là pour manger 
(il n’est bon qu’à manger). • y etwel 
g_g w exxam-agi, il est habitué à cette 
maison. • y etwel i wexxam, il mène 
bien la maison. 

TWL 

4 metwal ; Lb. B. : men twâl, mm. 
ss. 

|| Vers, dans la direction de ; du côté 
de. • metwal itij, dans la direction du 
soleil. • Imegget bern-as udm-is met¬ 
wal Iqebla, tourne le visage du mort 
dans la direction de l’Est. 

TWL 

4 ffawil ; ar. ’ w l 

|| Soutien ; aide. • rebbi d bab n effa- 
wil, Dieu vient en aide. • a d-ig rebbi 
ffawil I, que Dieu vienne au secours ! 

• exdem ffawil i uqerruy-im, mets ta 
tête à l’abri, fais le nécessaire pour 
toi-même. • eemmi-s iga-yas ffawil 
armi t-id-yessufey d argaz, son oncle 
a pris soin de lui jusqu’à ce qu’il soit 
devenu un homme. 


T WR 

4 etwer ; F. IV, 1909, etouer ? 

itewwer ; ur yetwir -atwar || Etre 
coincé, enfoncé fortement. • tewrent 
luzsfal deg_g w qejmur, les coins sont 
bloqués dans la bûche. 

s- 4 sselwer ; 

yessetwar -asetwer || Coincer ; enfon¬ 
cer fortement. • fihel ma lestewrem 
tuzzal, ne rendez pas la situation im¬ 
possible (inutile que vous bloquiez les 
coins). 

TX 

4 ttexlex ; 

yeflexlix / yettexlix / yettexlux -alex- 
lex || Bouillonner. || Etre très chaud. 
|| Etre grave (affaire). || Déraisonner. 

s- 4 sîextex ; 

yeslexlux -asïexlex / aseltexiex 
|| Bouillonner (liquide épais). || Bouillir 
de colère. || Frapper jusqu’au sang. 
• yeslxelx-it ubehri, il a une forte 
grippe. 

ms- 4 meslextax ; 

fmeslexlaxen -ameslexlex || Se battre 

violemment, se battre jusqu’au sang. 

4 alexlux (u) ; cf. adexdux , d x 
ilexluxen (i) || Lieu encaissé, étroit, 
sombre. Ravin profond. || Gros, lourd. 

TXD 

elxed || Etre pris ; v. x d. 

TXL 

4 £xfZ; 

|| Expr. de supplication. • fxil-ek 1, je 
t’en supplie ! • fxil ppudm-ik !, mm. 
ss. (lang. fém.). • fxil w 1 u nhubb 
yanf-iyi ! wumi riy i ulaei-inek l, que 
celui qui ne m’aime pas me laisse 
tranquille ! Je n’ai pas besoin que tu 
me parles ! (Poésie ; mis pour fxil w * 
ur iyi-nhubb). 

TXR 

ttixxer || S’éloigner ; v. wexxer, w x r. 
stixxer || Retirer ; v. wexxer, w x r. 
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TY 

• effi; 

itefti -tutti/.a, tutfin || Tourner ; se 
tourner ; faire tourner. || Tourner, rô¬ 
der autour. || Devenir, être réduit à. 
|| Renverser. • effi tahbull f eücanun, 
tourne la galette sur le feu. • teffi-à 
ddunnit fell-as, sa fortune a tourné. 

• ad yeffi reyi> w i udm-im yer eddaiv 
Inmrt !, puisses-tu disparaître ! (féin.). 

• deetoessu tteffi d-lehdafer, la malé¬ 
diction suit, où qu’on aille, si on l’a 
encourue (la malédiction tourne au¬ 
tour du bas des habits). • yeffi-ten di 
llata, il les renversa tous les trois. 

TY 

4 llulti ; 

yeflulluy / yetiuluy -aîutti || Sortir et 
se répandre par un trou (par ex. d’un 
sac de céréales). • irden ltuttin-â di 
tcekkart, le blé sort par un trou du 
sac. 

s- 4 sîutti ; 

yeslultuy -aseltutli || Perdre, laisser se 
répandre par un trou. )| lacekkart-agi 
tesiutti yak w irden, ce sac perd tout 
son blé par un trou. 

TY 

4 latay / llatay ; B . t â y 

5 Thé. || Tisane. 


TYD 

tayed i|| I/autre ; fém. de wayed ; v. 
U 4. 

T YM 

faymum ; ar. layammum, y mm 

|| Ablution rituelle faite avec du sable 
ou une pierre, à défaut d’eau. 

TZDM 

atezdam / atezdam ( u) / iatezdamt 
(te) ; B. z d m 

|| Porte-monnaie. • yehm a ulezdam-iw, 
je suis riche. 

TE 

4 ttedee / fteetee ; cf. ddeedes, â e 
yetteelie -aleelee || Sentir mauvais ; 
puer. || Etre turbulent. • ayyul yeçça 
yerwa yettedes, l’âne a mangé, s’est 
repu et est devenu insupportable. 

s- 4 sied es ; 

yesledie / yesleelue -asettedee 
|| Braire. Crier fort. 

TEBG 

ffeebga || Chargement ; charge ; v. e b. 
TED 

4 ffaeud ; ar. e w d, ss. div. 

(I Rendez-vous ; promesse. • a_newqem 
ffaeud melm' ara nruh, nous allons 
prendre un rendez-vous pour partir ; 
nous allons fixer le jour du départ. 
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T 

effed || Téter ; v. t d. 

T 

4 lit ( ti ) ; pl. allen, v. sous /, réfé¬ 
rences. F. I, 253, tit ; fém. au 
sg. et au pl. 

allen (u>a) )| Œil. || Petit trou rond. 
Orifice. || Point de jaillissement d’une 
source. || Attention ; intention. || Œil 
admiratif (qui peut provoquer le mal 
dans la personne ou l’objet admiré 
sans malignité volontaire) ; et ceil en¬ 
vieux, redoutable (dont on se protège 
par des procédés divers : gestes, pa¬ 
roles, antiphrases, etc.). 

• efk tit-ik, regarde bien, fais atten¬ 
tion. • di tuqqna n lit, en un clin 
d’oeil. • s lit, au jugé, au coup d’œil ; 
de (ses) propres yeux. • zzenz-iyi Jean 
s tit fihel Imizan, vends-moi cela au 
jugé, inutile de peser. • d nekk s yi- 
man-iw i t-iwalan, s lit, je l’ai vu moi- 
même, de mes yeux. • s lit-agi ara 
yeçç wakal, vu de mes propres yeux 
(de cet œil que mangera la terre). 

• yefhem s lit, il comprend d’un coup 
d’œil, • aqcic-agi yessexser, lakin i 
wudm em baba-s tit twala tayed Iruya, 
ce garçon m’a manqué gravement, 
mais à cause de son père je ferme les 
yeux (un œil a vu et l’autre n’ose 
dire). 

• hemmley-t am mummu n tit, je 
l’aime comme la prunelle de mon œil. 

• ala lif i f-icemren, elle n’a de beau 
que les yeux. • a nnay l a tif-enni ara 
l-iwalin ! ô jour bienheureux où il me 
sera donné de le voir ! (fém.). • ççiy 
lif el_leid, je n’ai pas de chance ! 


toutes les calomnies tombent sur moi 
(j’ai mangé l’œil du mouton de la 
Fête ; croyance pop.). 

• tU-iw, j’ai l’intention. • ma tif-ik a 
d_dased, si tu as l’intention de venir. 

• waqila tü-ensen i ivayn en dir, sans 
doute ont-ils de mauvaises intentions. 

• lesea lif —- ou : teggar s lit, son 
œil envieux est redoutable — ou bien : 
elle est sensible à l’œil malveillant. 

• ammar lit, par crainte de l’œil en¬ 
vieux. • aqcic-agi tegr-it lif, un œil 
néfaste a touché cet enfant. • luy-it s 
tit, elle l’a atteint de son coup d’œil 

• at_terzed fell-as lif, tu vas le pré¬ 
server ou le guérir du coup d’œil nui¬ 
sible (par des paroles ou des pra¬ 
tiques). 

• lit n tissegnil, le trou, le chas d’une 
aiguille. • lit n tsekkurt, durillon (œil 
de perdrix). 

• yerfed s walln-is, il regarda, il leva 
les yeux. • ahbib mi_gudr i wallen, 
yella kra deg_gulawen, quand un ami 
baisse les yeux (évite de regarder 
l’autre), c’est qu’il y a quelque chose 
(entre eux) dans les cœurs. • ssider i 
walln-im mi d-yusa wergaz-im, baisse 
les yeux en présence de ton mari (à 
une jeune mariée). • ezzayit wallen, il 
y a un froid, on ne se regarde plus 
ou à peine (les yeux sont lourds). 

• s weceal bb w allen, en faisant les gros 
yeux : sévérité, autorité, insolence 
(avec l’éclat des yeux allumés). • seumt 
afrag ay allen, ayez de la retenue dans 
vos regards ! (les « limites » des yeux 
sont les paupières). • dya deg_g w ass-a 
d asawen, allen séant afrag l, et donc 
à partir d’aujourd’hui, c’est fini entre 
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nous ! (les yeux ont une limite). • an- 
da qedeent wallen, à la limite de la 
vue, jusqu’à l’horizon (où les yeux at¬ 
teignent). • anda ur qettcent wallen, 
très très loin (où les yeux ne distin¬ 
guent plus). • akken d-ezzint wallen, 
toute l’étendue visible alentour. 

• a à_dawi afzim n esseeâ ger walln- 
-is !, souhait à une petite fille qui 
vient de naître : qu’elle apporte une 
broche porte-bonheur entre les yeux ! 

• alln-im d awermi, ayn ezrant ad yen- 
nerni !, que tes yeux soient comme la 
rue (plante antidote du mauvais œil 
et du venin des serpents) : que ce 
qu’ils ont vu grandisse ! (formule de 
préservation contre le « coup d’œil »). 

• itfew (yi) ; 

atfiwen (wa) || Gros œil (péj.). • bu 
yittew, borgne. • bu wcrftiwen, aux 
gros yeux. • yenna-yas : yur-k a 
mhend azger ! yenna-yas : yug w ar-iyi 
attiwen !, je sais ce que j’ai à faire, 
je n’ai pas besoin de conseils — ou : 
il peut se débrouiller sans moi ! (on 
dit à Mohend : fais attention au bœuf ! 
Il a des yeux plus gros que les miens, 
répond-il). (Cf. irrew, r w, arquqen, 
r q.) 

tatituct || Petit œil ; v. t c. 

T 

tuttu || Femme (péj.) ; v. lamettut, m t. 
TB 

4 ttebteb ; ar. 

yeftebtib / yettebtib -atebfeb || Co¬ 
gner ; faire un bruit sourd, répété, et 
pass. • tefbetb-eü tebburt, on a cogné 
à la porte. • yettebteb 1, il est un peu 
« sonné ». • yettebteb a muh !, ce se¬ 
rait du joli ! 

s- 4 stebteb ; 

yestebtub -astebteb / asettebteb || Co¬ 
gner ; faire du bruit. 

4 atebtub (u) ; 

itebtuben ( i ) ]| Bidon vide ou ustensile 
quelconque sur lequel on tape en guise 
de tambour. || Musicien (péj.). 


TB 

ettib || Clou de girofle ; v. t y b. 

TB 

4 effbib ; ar. t bb 

ttebba / ttebbat !|| Médecin. 

4 lafbibt (te) ; 

titbibin (te) || Femme médecin. 

TBG 

4 ttubeggat ; ar. tayyibat ? 

Dans l’expr. s eftubeggat w elxafef, 
de bon gré. • myedlaqen s ettubeggat 
w elxater, ils se sont séparés sans 
disputes. 

TBL 

4 debbel ; ar. f b l 

yefdebbil / yeftebbil -adebbel |j Tam¬ 
bouriner ; battre le tambour. • mkul 
adebbal d akken yetfebbil, chacun est 
libre de ses méthodes ou de ses 
moyens si c’est pour atteindre le même 
résultat (chaque tambourineur a sa 
manière de tambouriner). • debbel 
ihi dinna !, chante toujours, je ferai 
ce que je veux ! (Tambourine donc 
là-bas !) 

4 tebbel ; 

yefttebbil || Mm. ss. que le précéd., 
moins empl. 

4 ettbel ; 

ettbul || Grand tambour à deux peaux. 

• eddu d-udebbal at_lewted ettbel, dis- 
moi qui tu hantes et je te dirai qui tu 
es (va avec le tambourineur et tu joue¬ 
ras du tambour). • la tekkaled ettbel i 
w' ara icedhen, tu cherches à faire 
parler (tu frappes le tambour pour 
qui dansera). • axxam yer tekcem, 
at_twet ttebl-is, c’est une commère ; 
partout où elle entre, elle divulgue les 
secrets. • al a uqerruy-iw annect n 
ettbel, j’ai très mal à la tête (voici 
que ma tête est de la taille d’un tam¬ 
bour). • yekkal ettbel deg_g w eebbud- 
-iw, j’ai très faim. 

4 adebbal (u) ; 

idebbalen (i) || Joueur de tambour. Mu¬ 
sicien ambulant jouant du tambour ou 
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de la flûte. (Autrefois métier méprisé.) 

• lehnak uÿebbal, grosses joues bouf¬ 
fies (joues de joueur de flûte). • yal 
axxam at_tbedd fell-as am udebbal, 
elle entre chez tout le monde (elle s’ar¬ 
rête devant chaque maison comme un 
musicien ambulant). 

4 tadebball (t$) ; 

|| Fém. du précéd., péj. • kemirt (_ta- 
debbalt !, tu n’es bonne qu’à t’amuser, 
qu’à courir. 

TBL 

4 tfabla ; lang. rom. 

fwabel / tfablat || Table. 

TBQ 

4 tebbeq ; ar. 

yeffebbiq -atebbeq || Plier, et pass. 

4 debbeq ; 

yeftebbiq -adebbeq |{ Mm. ss. que le 
précéd. 

4 etfbeq ; 

ledbaq / ledbuq / ettbuq || Corbeille. 
4 ftabeq ; 

ttwabeq || Côte ; côtelette ; viande de 
poitrine (boucherie). • ttabq uberdi, 
la région des côtes. • helkey di Uwa- 
beq iberdiyen, j’ai mal aux côtes. • akr 
sum n eftivabeq / tfwabeq bb a eksum, 
côtelettes. • ass n ettwabeq leerus, nom 
du septième jours après un mariage. 

TBR 

tebrari || Période de giboulées ; v. b r. 
TBY 

4 ttabya ; B - 

|| Pisé (type de construction et maté¬ 
riau : argile moulée, et séchée au 
soleil). Mur en pisé. • lajur n ettabya, 
brique de pisé. 

4 tadabit (td) ; s. pl. 

|| Pisé ; mur en pisé. • yebna s etdabit, 
il a construit en pisé. • lutufuct n tda- 
bit, trou laissé dans un mur par un 
bâton de coffrage. • azduz ( tamaddazt ) 
n tdabit, dame à piler le pisé. 


TBS 

4 edbee ; ar. f b e 

idebbee / yetfabae ; ur yedbie -adbae, 
anedbue, ttbez || Cacheter, estampiller. 
Imprimer et pass. || Fixer, déterminer. 

H Egaliser ; être égalisé. || Etre en ac¬ 
cord avec ; être en bons termes. • lek- 
wayed-enni ilaq a d-debeen yel_lqa- 
yed„ il faut que ces pièces soient tim¬ 
brées au bureau du caïd. 

• mlcul yiiven d ayen yeÿbee bb^eksiim 
ara yawi, chacun recevra les parts de 
viande qu’il aura fixées. • tfabaeen 
tiyeryert weqbel a s-erren Ijir, on éga¬ 
lise le sol de la maison avant de 
mettre la chaux. • macahu, rebbi a 
f-yesselbu, a f-yedbee am_saru !, mon 
conte, Dieu fasse qu’il soit beau et 
bien fait (égalisé) comme une tresse 
'de laine ! (formule de début de 
conte). • y edbee yak ■ d medden, il est 
en bons termes avec tout le monde. 

n- 4 nnedbae ; 

yefnedbae -anedbee || Etre bien aplani 
(sol). || Etre accommodant. Etre en 
bons termes. • yers yennedbae, il a 
bon caractère (il est calme et accom¬ 
modant) . 

4 ttabee ; 

ttwabee |j Sceau ; cachet. || Moule. 
|| Marque (sur bétail). • timeqyasin- 
-agi yuqm-asent ffabee, il a poinçonné 
ces bracelets. • yuqem ttabee i tejlibl- 
-is, il a marqué son troupeau. 

4 lemtabea ; 
i|| Imprimerie. 

4 eftbiea ; 

eftbayee || Caractère. Tempérament. 
|| Bon caractère ; patience. • tedyeq 
ttbiea-s, il ne supporte rien (son ca¬ 
ractère est étroit). • ftbiea-s t_tab- 
runt : civit Han at_lerwi, il se fâche 
pour un rien (son caractère est comme 
une petite mare qu’un rien trouble). 
• yesea ttbiea, il a bon caractère. • leiv- 
see ttbiea-s, al_tcerked yid-s azekka, 
il a si bon caractère qu’on partagerait 
la tombe avec lui. • ttbiea-s d lexrif, 
eddem kan at_teççed 1, il est bon et 
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serviable (comme des figues fraîches : 
prends et mange !) • tfbiea-s, zzuyj- ar 
asif I, on peut tout lui demander (en- 
traîne-le jusqu’à la rivière). 

TC 

4 ttufec ; tif 

yettufuc -atutec || Etre percé, troué. 

• yeftufec yak m ubernus-is si tumeft, 
son burnous est constellé de trous de 
mites. • yettufec ufus-is, c’est un pa¬ 
nier percé (il a la main percée). 

s- 4 stufec ; 

yestufuc -asfufec / asetfufec || Regar¬ 
der par un trou. Epier. || Faire un ou 
des trous. 

4 atifuc / atufuc ( u ) ; 

tyifucen / itufucen / ifutac || Trou ; 

ouverture circulaire. 

4 latituct / tatufuct (tf) ; 
titHucin / lifutucin (If) || Petit trou. 
|| Petit ceil (fam.). 

4 lateftuct ; 

liteffucin || Petit ceil. • tafucin n tyer- 
dayt ifellun ssqef, petits yeux noirs 
et perçants (petits yeux de rat qui 
percent le toit). 

4 tuttuc ; 

|| Petit trou. || Œil (lan,g. enf.). 

TCN 

4 ttuccen ; cf. ttunnec, t n c 

yetfuccun -atuccen || Etre dressé. 
Pointer. || Etre éveillé, vif. || Dresser 
les oreilles. • zzayla yettuccnen akkeri 
f-tuyed erxiset, une bête qui dresse 
les oreilles n’est jamais trop chère. 

TP 

4 etfed ; F. III, 996, elded 

iletted ; ur yetfid -tuttda || Téter. Su¬ 
cer. • a â-yeflc ayefki-nni yetted di 
yemma-s ger yiccer d-weksum, il va 
endurer le martyre — ou : il est tué 
de travail (il rendra le lait qu’il a tété 
à sa mère entre les ongles et la peau). 

• yug w ar i_gtetted ueejmi i ssenduyen 
d iyi, le veau en tète plus qu’il ne leur 
reste à battre. • yeftd-ik wezrem !, 


que tu es maigre ! (le serpent t’a sucé). 

• Iqut-is, mi t-teççid abrid, ad fell-as 
tletfded idudan-ik !, sa cuisine est re¬ 
marquablement délicieuse (tu te léche¬ 
rais les doigts s’il t’était donné de 
manger de sa cuisine). 

s- 4 ssuted ; 

tessufud -asuted || Allaiter. Nourrir. 

• azemmur acetwi iessufud-it tzem- 
murt, les olives d’hiver sont bien nour¬ 
ries par l’olivier (restées longtemps 
sur l’arbre, elles sont grosses). 

tw- 4 fwitted ; 

ye^wattad ; yefwatted || Etre tété; être 
épuisé. • yefwatted, yedder, il a été 
épuisé, sucé de son vivant. 

4 tuttda ; 

|| Tétée. 

TF 

4 ettef ; F. I, 256, ettef 

yeffataf ; ur yettif -tuttfa, tuttfin, 
luttfit, littfit, tittfin t timetfiwt, tamet- 
fawt (a. i. yeffattaf rare). || Tenir. 
|| Prendre, saisir. || Retenir, empêcher. 
|| Tenir, durer. || Viser. • yettf-as afus, 
il l’a aidé tant qu’il a pu ; il lui a tenu 
la main. • yettf-as tueuiiçt, il a fait 
opposition. • ma tugaded al_leylid, et¬ 
tef di tamart-ik teltjLud !, si tu as peur 
de tomber, attrape-toi par le menton 
et marche ! (plaisanterie à qui hésite 
à sauter un obstacle ou qui traîne la 
jambe). • yettf-if-iâ ansi zuret, il 
vient s’occuper de l’affaire au plus 
mauvais moment — ou : il prend en 
main ce qui ne le regarde pas (il l’a 
attrapée par le gros bout). • ma d 
neffa i_gettfen igenni, ad as-â-yebru !, 
il ne me fait pas peur : qu’il ne se 
croie pas si terrible — ou : absolu¬ 
ment indispensable ! (si c’est lui qui 
empêche le ciel de tomber, qu’il le 
lâche). • ettefn-iyi-n s awal, il a fallu 
que je fasse la causette avec eux. 

• yettf-iyi wudm-ik, je me suis retenu 
en considération pour vous. • d leflan- 
tegga i f-yettfen, c’est une telle qui Ta 
accouchée. 

• telt-esnin i yi-ftfen isebbadn-agi, ces 
chausures m’ont fait trois ans. • mi_ 
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_glul wezyal, ur yeffafaf ara wedfel, 
dès que le temps s’est un peu ré¬ 
chauffé, la neige ne tient pas. • tasek- 
kurt lamezuiarut tivalad, ettef deg-s, 
la première perdrix que tu verras, 
vise-la. 

• tettef addud, elle est en couches. 

• ettef iberdan-ik ssyagi, déguerpis 
d’ici (prends ta route). • yettf-as lef- 
mee, il a réuni sur son cas un conseil 
d’hommes sages, de marabouts. • yettf- 
-if l_larewla, il détala en vitesse. 

• yeftf-ay ttlam deg_g w ebrid, la nuit 
nous a pris en route. • yeftef Ix^edma, 
il a trouvé du travail. • eftfey tabraf, 
j’ai reçu une lettre. • yeftef deg-s, il 
y tient. 

fw- 4 twittef /twattef ; 
yetivattaf ; yefivattef -.afivittef, luttfa 
U Etre pris, attrapé. Etre retenu. • am- 
cic yennumen tuggi d ulaqrar ad yef- 
wiffef, le chat habitué à voler dans la 
marmite, à la fin se fera prendre. 

• tivattefy-en yer imensi, on m’a re¬ 
tenu à souper. • azger yefwattaf deg_ 
^g^mezziiy argaz deg_giles, le bœuf 
se prend par l’oreille, mais l’homme 
par la langue. 

my- 4 myuftaf ; 

ffemyuttafen -amyuftef, tuftfa || Se te¬ 
nir réciproquement. || S’échanger. 

• myuttafn afus, ils se tiennent la 
main. • myutfafen tigelzyam, ils se 
sont battus à coup de hachettes. 

• myuftafen Ixir, ils ont des relations 
d’échanges de cadeaux. • myuttafen 
di Ixir, ils se rendent service ; ils 
échangent des cadeaux. 

+ luttfa ; 

|| Action de prendre. || Prise en asso¬ 
ciation (à moitié, au tiers ou autre¬ 
ment). 

+ anaftaf (u) ; 

inattafen (i) || Mm. ss. que le suiv., plus 
empl. 

^ tanatfaft (tri) ; 

tinaffafin ( tri ) || Bouton-pression. Epin¬ 
gle à linge. Anneau de pendentif, etc. 
(chose qui sert à tenir). 


TF 

+ tteftef ; ar. 

yetteffif -ateftef || Ecumer (de colère, 
d’épilepsie). || Etre pressé. 

TFR 

4 teffer ; B. 

yetteffir -ateffer || Passer la croupière 
à une bête de somme. • ur yeddeyyir 
ur yetteffir, il ne peut rien faire ou 
décider de lui-même (il ne passe pas 
plus le poitrail que la croupière). 

4 eftfer ; 

ettfur || Croupière (harnais qui tient 
le bât en passant sous la queue). • fct- 
rikt ur tesé ara ttfur ; t_iabarda i_ 
_gesean ttfur, la selle n’a pas de crou¬ 
pière, c’est le bât qui en a une. 

TG 

♦ tag ; 

yettaga / yettag -atagi || Atteindre au 
maximum. Etre supérieur. • acbali- 
yagi itag, cette jarre est plus grosse 
que les autres. 

TGL 

4 tteglelli ; cf. F. I, 435, zeggelel- 
leh / zeggelelli 

yetteglellay ; yetteglella -ateglelli 
U Etre étourdi, assommé (choc, émo¬ 
tion, insolation). 

4 tteglelli ; 

yeffeglellay -ateglelli || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 ttaglal ; cf. B . t q II, délirer 
|| Malaise. Indigestion. Méningite (Dr. 
A.O. Mohand). || Tournis du mouton. 

• yeçça Ihic yewt-it ttaglal, il a mangé 
de l’herbe et a été malade (bétail). 

TH 

4 ftehteh ; 

yettehtih -atehteh || Croître tout en 
longueur. Avoir une taille démesurée. 

THR 

fthara || Circoncision ; y. d h r. 

efthur || Prière canonique (vers midi) ; 
y. d h r. 
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TH 

♦ ttoty 

yeffetfah -atfnhi, tuttahin || Frapper 
(lang enfantin ou plais.). • tegr-eà 
eyr-i ad iyi-lettah tallest !, cette fem¬ 
melette (il s’agit (l’un homme sans 
force) s’est portée sur moi dans l’in¬ 
tention de me frapper ! 

TH 

s- 4 stehteh ; 

yesfehtuh -astehteh || Hennir. Braire. 
Crier, vociférer. • yestehteh am yir 
zzayla, il hennit comme une mauvaise 
monture. 

TH 

4 atutah / atutuh ; adj. cf. amejtuM 
itufahen ; tatutaht, titutahin || Petit ; 
tout petit. Jeune. 

THBH 

4 tutuhibbah ; < tituh yebbah, le 
tout petit est mignon ? 

|| Nom d’un collier à nombreuses pe¬ 
tites pendeloques. • azrar n tutuhib¬ 
bah, mm. ss. 

THG 

thegga || Mouton immolé ; v. t h y. 
THN 

4 tehhen ; ar. ss. div. 

yettehhin -atehhen || Perdre la tête ; 
manquer d’initiative (ss. douteux). 

|| Etre imbécile. 

THN 

4 ttahuna ; fém. ar. 

ttahunat || Moulin (installation de meu¬ 
nerie) ; v. tissirt, s r. 

THY 

4 eftha ; ar. duha 

|| Heure avancée de la matinée. • lawan 
n ettha i zellun niedden ttheyga, c’est 
à ce moment qu’on immole le mouton 
de la Fête. 

♦ thegga / tthegga ; ar. dahiyya, 
mouton immolé pour la Fête 
des Sacrifices. 

|| Mouton immolé à la Grande Fête. Sa¬ 


crifice. • ikerri l_leid neqqar-as ttheg¬ 
ga, le mouton de la Fête est dit vic¬ 
time immolée. • nhegga-t-ià i thegga, 
nous l’avons préparé pour l’immola¬ 
tion de la Fête. • thegga-inu gar-i d- 
-leflani, formule d’intention d’of¬ 
frande prononcée par celui qui fait 
l’immolation (la victime est pour moi 
et pour un tel, entre nous). 

TJ 

♦ iUi (ni) ; 

itijen ( yi ) || Soleil. • i telhid ay itij ! 
limmer tecceççayed ayrum /, le soleil 
est bon mais il faut aussi la pluie (si 
tu suffisais à nous faire manger du 
pain) ! • ula d itij et-tziri ffadnen !, 
tout le monde a des moments difficiles 
(même le soleil et la pleine lune sont 
parfois malades ! Allusion aux éclipses 
peut-être ?) • a t-ibeggen rebbi fell-as 
am y itij !, que ce qu’il a fait de mal 
soit dévoilé ! (rendu visible comme le 
soleil). 

TJ 

4 ttjaj / ttjaja / ttjij ; ar. d jj 
ttajajat || Vacarme. 

TJQ 

tejjeq || Variété d’oiseau ; v. j q. . 

TK 

4 ttektek ; ar. t k t k, ss. div. 

yetteütik -atektek || Faire tic-tac. Faire 
un bruit de machine disloquée. 

s- 4 stelctek ; 

yestektik / yestektuk, -asettektek 
|| Mm. ss. que le précéd. 

TK 

4 ttukkek ; B. ï kk k, mm. ss. 

yettukkuk -atukkek || S’enfuir (en en¬ 
tendant le cri du coucou). || S’épanouir 
(coquelicot). • ar d-yas ttikkuk i ttuk- 
kuken yezgaren, c’est quand le coucou 
arrive que les bœufs prennent la 
course. • yettukkek wezger s eccna, 
i weyyul ayyer yerna ?, il s’est laissé 
entraîner inconsidérément par l’exem¬ 
ple d’un autre ! (le bœuf s’est enfui 
en entendant le cri du coucou, mais 
l’âne, pourquoi en a-t-il fait autant ?) 
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$. 4 stukkek ; 

yestukkuk -asepukkek || Faire s’enfuir 
(les bœufs). • ttikkuk yestukkuk elmal, 
le eoucou affole les bêtes. • aeu t-yes- 
tukkekn akkagi ? qu’est-ce qui le fait 
s’enfuir ainsi ? 

4 tikkuk ; 

pkkukat || Coucou (oiseau). • yenna- 
-yas tikkuk : ass n esbeetac di meyres 
m a ur n-usiy ara, heggit ameksa i yez- 
garn-enwen I, pour dire qu’une chose 
est sûre, certaine (le coucou dit : le 
17 mars, si je ne suis pas arrivé, pré¬ 
parez le berger pour vos bœufs, car, 
au pacage, ils seront tranquilles). 

* ijejjigen il tikkuk, petite centaurée 
(bot. T. valerianella. ?). 

TKY 

4 ttukki ; fr. « toqué » 

yeffukkuy / yettukkuy || Etre toqué ; 
avoir le cerveau dérangé. • argaz yet- 
tukki, kunwi la s-lepaym awal !, il 
est à moitié fou et vous l’écoutez ! 

TL 

ttul || Longueur ; v. f w l. 

TL 

4 telle! ; cf. dellel, d l ; ar. d II 
yeftellil / yeUeUii-atellel || Faire des 
sottises ; agir inconsidérément. • sim- 
mal tepimyured simmal lettelliled 
plus tu grandis, plus tu fais de sot¬ 
tises ! 

4 eplala ; 

|| Sottises. Actes inconsidérés. • mazal 
yeeyi di tpala !, il n’en a pas encore 
assez de faire des sottises ! 

TL 

ttellala || Parapluie ; v. d l. 

TLB 

4 edleb ; ar. f l b 

idelleb / yettalab ; ur yedlib -adlab, 
ttaliba, tadîebt, ettelb, ettalib, etc. 
|| Demander, réclamer ; chercher. 
• win yettalaben zzayed yepaf nnaqes, 
on risque de tout perdre à vouloir 
trop gagner (qui demande plus trouve 
moins). • edleb zzehr-ik, tente ta 
chance ! 


4 daleb ; 

yepalab ; iduleb -adaleb || Demander, 
solliciter, prier. • aseedi yepalab di 
sidi rebbi, le juste s’adresse à Dieu. 

4 medlub ; vb. de quai, 
ur medlub || Etre redevable. • medlubit 
di dduru IJheqq, ils doivent verser 
un douro de droit. 

fiv- 4 fmid/eh / twadleb ; 
yetwadlab; yetwadleb -atwadleb || Etre 
demandé ; être sollicité. • mertayn 
aya i d_defwadleb teqcict-agi, voici 
deux fois que cette fille a été deman¬ 
dée en mariage. 

my- ^myedlab ; 

pemyedlaben -amyedleb || Se deman¬ 
der réciproquement. 

4 fffafca ; 
plabat || Dette. 

4 amettalbu (u) ; 

imettulba (i) || Débiteur. || Créancier. 

• win d-yebb^in plaba, d win i d 
amepalbu, celui qui a des dettes est 
débiteur. • win yessebran, d ameUol- 
bu, celui qui donne à crédit est créan¬ 
cier. • ad xellsey amettalbu i yi_P a la- 
sen, je vais payer le créancier à qui je 
dois, 

4 anedlab (u) ; 

inedlaben (i) || Demandeur. • anedlab 
ad yepoiqbel, celui qui demande est 
exaucé. 

4 paleb ; 

pulba || Maître ou étudiant en sciences 
religieuses. 

TLF 

4 pullef i F. I, 271, delefdelef ? 
yettulluf -apillef || Invectiver. 

TLM 

4 ffu/lem ; ar. d f ni 

yepullum -atullem, eplam, adullem 
Il Etre obscur, être mal éclairé. || Sem¬ 
bler morne, triste. • seg_g w akken yet- 
tullem llial, mi tegred adar-ik ad yeq- 
qim, il fait tellement sombre qu’on ne 



TM 


839 


voit pas où l’on met le pied (si tu 
avances ton pied, il y reste). • yetful- 
leni wexxam segmi iruh ivin eezizen, 
la maison est triste depuis que sont 
partis les êtres chers. 

s- 4 sdullem ; 

yesduttum -asdullem || Rendre obscur. 

4 etflam ; masc. sg. 

|| Ténèbres ; obscurité. • yir jjwaj am 
Imeyreb, ettlam a-t-an ihegga, un mau¬ 
vais mariage est comme le crépuscule : 
les ténèbres sont toutes proches. 

TLM 

ttelm || Tort ; v. d l ni. 
ttaleni || Injuste ; v. d l m. 
amettalmu || Coupable ; v. d l ni. 

TLM 

4 tanetlumt (tn) cf. Huyghe tanfelimt 
tinetlumin (tn) || Femelle qui n’a pas 
encore produit (bétail). 

TLQ 

4 edleq ; ar. t l q 

idelleq / yeftedlaq / yettelliq ; ur yed- 
liq -adlaq, f telq, ettliq, etc. || Lâcher. 
|| Déployer, étendre, et pass. || Se dé¬ 
mettre, renoncer à. || Répudier, divor¬ 
cer, et pass. • delq-as, lâche-le. • ma 
ttelqed i yiman-ik, a tc-eççen niedden, 
si tu te laisses faire, on abusera de 
toi. • yedleq i tmettul-is, il a répudié 
sa femme. • ur ttelliqen ara idarrn-en- 
seni xas ddubbzen, elles n’allongent 
pas leurs jambes même si elles sont 
engourdies (leurs jambes ne s’allongent 
pas... ; il s’agit des femmes occupées 
à l’ourdissage d’un tissage, travail très 
pénible). 

4 metluq ; vb. de quai. 

ur metluq j| Etre relâché ; être libre. 

my- ♦ myedlaq ; 

ffemyedlaqen -amyedleq || Se lâcher 
réciproquement. 


4 ttelq ; 

|| Longueur. || Déploiement. [| Extré¬ 
mité. • ttelq bb w emrar, la longueur de 
la corde. • si ttelq alamma d ettelq, 
d’un bout à l’autre. • aelaw-agi s ettelq 
il tesya, cette couverture couvre tout 
le fond de la pièce. • s ettelq n tay^ecl, 
à pleine voix. 

4 ttelqa ; 

tlaqi || Aiguillée. || Duite (au tissage). 

• a-t-a ivul uni tissegnit , teggiimma at_ 
teeddi ttelqa, mon cœur est resserré 
comme ( un trou d’) aiguille, une ai¬ 
guillée ne peut y passer (poème). 
ttellis ; v. lu l s. 

TLYN 
4 ttelyan ; 

Il Italie. 

+ atelyan ; adj. 

itelyanen ; tatelyant, litelyanin || Ita¬ 
lien. 

T LC 

4 eflee ; ar. 

itellee ; ur yetlie -atlas || Monter. • ma- 
zal yetlis yel_lbabur mi bdan al tvex- 
xam aniennuy, il n’avait pas encore 
le pied sur le bateau que, chez lui, on 
commençait à se battre. • yetlee ssuq 
di snat ddqayeq, en deux minutes, les 
cours avaient fait un bond. 

4 telles ; 

yettellis -atelles || Elever. Faire monter. 

• itelles-as i ivexxani-is s tyurfatin, il 
a ajouté à sa maison des pièces en 
étage. • itells-ay tiyita, il a fait tout 
pour que l’affaire s’aggravât entre 
nous (il nous a fait monter les coups). 

• tells-asen yaü w lehsab, fais-ieur le to¬ 
tal général. 

4 Imedles ; 
lenidalis [| Echelle. 

TM 

4 ttemtem ; 

yetteniÇini -atemtem || Etre prononcé 
sur un ton précipité. Etre indistinct 
(parole). || Avoir la tête dure. Etre en¬ 
têté. 
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s- 4 sfemfem ; 

yesfemfum / yesfemfim -aseffemfem 
|| Parler (le façon précipitée, indis¬ 
tincte et forte. 

4 afemfami ; adj. 

ifemfamiyen ; lafemfamit, tifemfami- 
yin || Grand, gros et criard. • akli 
afemfami, grand nègre criard (et en¬ 
têté), 

TMB 

4 afembib (u) ; gross. 
ifembiben (i) i|| Grosse lèvre. 

TMBL 

4 ffembel ; cf. B. n b l 

yeffembil -afembel || Etre enflé. || Etre 
en colère. 

s- 4 stem bel ; 

yesfembil f Mm. ss. que le précéd. 
TMBL 

4 fumubil ; fr. automobile 

fumubilat || Automobile. 

TMN 

ffamen || Répondant ; v. d m n. 
ffmana || Protection ; v. d ni n. 
femmina || Plat sucré ; v. d m n. 

TMS 

4 femmes / demmes ; ar. f m s 
yettemmis -atemmes || Etre bouché, 
stupide. Etre entêté ; s’entêter. Etre 
distrait, pas à la question. 

TMT , 

tumef / funet || Mite ; v. m t. 

TMTC 

4 tumafac / fumatic ; coll. B. 

|| Tomates (pieds et fruits). 

4 tafumatict (tf) ; 

titumatacin (ff) || Nom d’un, du pré¬ 
céd. 


TME 

4 edmee ; ar. f m t 

idemmee / yeffedmae / yeffamat ; ur 
yedmie -admets, ettmee, tadmest || Es¬ 
pérer ; escompter. || Convoiter. • dem- 
eey di rebbi maççi di Isebd, mon 
espoir est en Dieu, pas dans les 
hommes. • argaz yetfammas di rebbi, 
tameftut tettammas deg_g w emsewweq, 
la femme doit tout attendre de son 
mari (si l’homme espère en Dieu, la 
femme espère en celui qui fait le mar¬ 
ché). • yettammas Ifayda ula di Izes- 
Rulil bbuccen 1 , c’est un malin capable 
de profiter de tout (il tirerait profit 
d’une queue de chacal). • yetfammas 
urid di Imegget, il espère tirer du 
sang d’une pierre (il attend un pet 
d’un mort). • ivin yeffammasen sen- 
nig lheqq-is yeffeg w ray di nndama, on 
perd souvent tout à vouloir trop ga¬ 
gner (qui convoite au-delà de son droit 
finit dans le regret). • ucen yeffammas 
deg_g'°ely w em, les petits sont jaloux 
des grands (le chacal convoite un pro¬ 
fit dans le chameau). 

4 medmus ; vb. de quai, 
ur medmus || Etre espéré, escompté. 

s- 4 ssedmes ; 

yessedmas -asedmes || Faire espérer. 
Donner envie. • ur iyi-ssedmas ara am 
ellufan, ne me berce pas d’espoir 
comme un enfant. 

ms- 4 msedmas ; 

ffemsedmasen -amsedmes || S’envier 
réciproquement. || Se donner mutuel¬ 
lement espoir. • msedmasen ad em- 
jawajen, ils espèrent se marier ou ma¬ 
rier leurs enfants l’un avec l’autre. 

4 effmes ; 

|| Convoitise. 

4 f famés ; 

ffamsin || Envieux ; cupide ; qui con¬ 
voite. 

4 ademmas ; adj. 

idemmasen ; tademmast, tidemmasin 
|| Envieux. 
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fN 

4 ttenfen ; K. 

yetfenfun -atenten || Résonner ; bour¬ 
donner. • limmr a n-ekkrey yer-k ad 
yetfenten uqerru-k yel_lhid, si je t’at¬ 
trape, ta tête va résonner contre le 
mur. • yeftentun ueebbud-is am ttbel, 
il a trop mangé (son ventre résonne 
comme un tambour). • la yettenfun 
umezçuy-iw, j’ai des bourdonnements 
d’oreille. 

s- 4 sfenfen ; 

yesfentun -astenten ' aseftenfen || Ré¬ 
sonner ; sonner. || Faire résonner. Cho¬ 
quer. • m a ur tefrihd ara, sfenfen 
aqerruy-ik yel_lhid /, si tu n’es pas 
content, tape-toi la tête au mur ! 

TN 

atan (wa ) ; || Maladie ; v. aden, d n. 
TNC 

4 ptunnec ; cf. ftuccen, t c n 

yettunnuc -atunnec || Se dresser 
(oreilles). || Etre vif, éveillé. 

TNC 

effrmc || Midi ; v. tnac, t n. 

TNGL 
4 ttengel ; 

yettengil -afengel || Etre gonflé, enflé. 
]| Bouder. • yeptengel igenni, le temps 
est maussade. 

TNJR 

4 tnejra / tnejjra ; B. 

tnejral || Chaudron. Grande bassine 
qui vsr au feu. 

4 atenjir (u) ; 

ifenjiren (i) || Mm. ss. que le précéd. 
TNT 

tunef || Mite ; v. m f. 

TYN 

afiyan / apayan (u) || Sabre ; yatagan, 
v. î y n. 


TYY 

4 tyi : ar. 

iteyyi / yeftefyay ; yetyi / yepya, ur 
yetya -atyay , ettyaya || Etre fier, ar¬ 
rogant. || Etre de grande taille. • yetya 
yiyer, l’herbe et trop haute dans le 
champ. • yetya Iqedd-is, il est de 
grande taille. 

TQ 

ttaq || Fenêtre ; v. t w q. 

TQ 

ttaqqa || Abondance ; v. t t. 

TQ 

ttiq || Ennui ; v. d q. 

TQF 

ttiqqef || S’arrêter ; v. w q f. 

TQT 

4 ttuqqet ; v. kab. egg w et, g t ; Des- 
taing igut ; F. I, 382 , igat ; v. 
Chaker, I, 476 

yettuqqut -atuqqet, ttaqa || Etre nom¬ 
breux. 

• mi tufid tayaivsa yettuqqet ufus 
fell-as, hesb-if temmut, quand on voit 
une chose à la disposition et discré¬ 
tion de plusieurs personnes, on peut 
la considérer comme perdue, usée. 

s- 4 stuqqet ; 

yestuqqut -astuqqet / asettuqel || Am¬ 
plifier ; augmenter ; exagérer. • sfuqrq- 
ten lheddra, ils parlent trop. • stuqq- 
len aqejjir, ils sortent trop, ils exagè¬ 
rent les sorties. • stuqqten ddeewa, ils 
grossissent l’affaire. 

4 ttaqqa ; Huyghe tugget, abon¬ 
dance 

f Abondance ; grande quantité. Beau¬ 
coup. • ttaqqa bb w awal, abondance de 
paroles, trop de paroles. • ur as-d-ef- 
pak ara s ettaqqa, ne lui en donne pas 
beaucoup. 

TR 

v 

4 tterter ; ar. ss. div. 

yeptertir / yeftertir -ateyfer || Etre 
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fourbu, épuisé, usé. Etre crevé (sac). 

|| Péter. Faire des pétarades. Faire 
beaucoup de bruit. • xeddmey almi 
ffertrey !, j’ai travaillé jusqu’à épuise¬ 
ment. • atlellae yefterter welqae-is, le 
fond de ce couffin a craqué. 

s- 4 sterfer ; 

yesfertuf -asetferfer || Péter. || Ba¬ 
fouiller (vulg.). 

4 aterfur («) ; avec excuse 
iferturen (i) || Pet sonore (euphém. : 
’ienna-f-iü). 

TR 

nter || Jeter à terre ; v. n t r. 

TR 

nferr || Etre bas (malade) ; v. derr, d r. 

tterr || Tort ; v. derr, d r. 

nferri || Etre pressé par le besoin ; v. 
druri, d r. 

ttrura || Besoin ; v. druri, d r. 

TR 

amenfar || Vagabond ; v. nnemdar, d r. 
TR 

ttir || Oiseau ; v. f y r. 
ttira || Malheur ; v. t y r. 

TRBQ 

4 tferbeq ; B. 

yetterbiq -aferbeq || Etre bosselé. 

4 aterbuq (h) ; 

iterbuqen ( i ) || Récipient pour l’eau 
(en zinc). 

4 taferbuqt (tt) ; 

tiferbuqin (tt) || Mm. ss. que le précéd. 
TRC 

4 tfurfec ; cf. ffunnec, {ne 
yefturruc -aturrec || Dresser les oreil¬ 
les, et pass. U Etre vif, alerte. 


TRC 

4 tfefci / llerci ; du persan ïerci 
Dans ifelfel n etterci, poivron doux 
(syn. : ifelfel l_lehlu). Poivrons ou 
autres légumes confits au vinaigre. 

TRCQ 

4 tatercaqt (tt) ; B. 

tifercaqin (tf) || Allumette. 

TRD 

4 etfrad ; ar. 

|! Guerre. || Cris, disputes. 

TRÇQ 

4 tterdeq ; ar. f r f q 

yefterdiq -aferdeq || Eclater ; se briser 
avec fracas. || Atteindre, parvenir. 
Il Eclater, s’ouvrir. • tamellalt-ik tefte f- 
deq, lein-ik iyerreq, ton œuf a éclaté, 
ton mauvais œil disparaît (prononcé 
quand on entend éclater la coquille 
de l’œuf que l’on a mis à cuire dans 
la cendre, pour conjurer un malaise, 
une maladie). • Ibarud-ik ur yefferdiq 
ara !, ta poudre n’éclatera pas ! (à un 
fanfaron qui se vante très haut). • yef- 
ferdeq t_tadsa, il éclata de rire. • yef- 
ferdiq am zzalamid, il ne peut rester 
tranquille (il prend feu comme une 
allumette). • ttredqent walln-is d imef- 
tawen, il éclata en sanglots. • yefredq- 
as usalas, une des poutres maîtresses 
a cassé dans la toiture de sa maison ; 
au fig. : il est mort. 

• mazal tredqen ixulaf-enni, les bour¬ 
geons ne sont pas encore ouverts. 

• uqmey libselt d-ezzit i timmist akkn 
al_tetterdeq, pour le faire mûrir, j’ai 
mis sur l’abcès de l’oignon avec de 
l’huile. • asm 1 ara â-yetferdeq igenni, 
a nectiq itij, quand il commencera à 
pleuvoir pour de bon, nous apprécie¬ 
rons le soleil. • isubb lexla lexla almi 
yetterdeq s asif, il descendit à travers 
champs et finit par atteindre la ri¬ 
vière. • tefterdeq-iyi tesfi, j’ai un 
point de côté. 

s- 4 sferdeq ; 

yesterdiq -asetferdeq || Faire éclater. 
tabusferdaqt || Pétard ; v. b s f r $ q. 
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fRQR 

4 tt e T4 a T : B . t r t r 

|| Tartre brut vendu par les colpor¬ 
teurs (bitartrate de potasse) utilisé 
pour la teinture en noir des laines 
(Hanoteau, I, p. 531). 

TRF 

tferref || Mettre de côté ; v. d r f. 

i 

Uurref / tturfi || Etre à l’écart ; v. d r f. 
e tt e rf II Bord, extrémité ; v. d r f. 
amettarfu ||| Dernier ; v. d r f.. 

T RH 

4 edreh ; ar. t r h, 

iderreh / yeffedrah / yetterrih ; ur 
yedrih, anedruh, taderhawt || Etendre, 
étaler, déployer. • ur derrh ara iman- 
-ik akka : uyal f yiwen, jeme iman-ik, 
ne prends pas tant de place, contente- 
toi de la tienne et ramasse-toi ! — ou : 
ne te laisse pas trop faire. 

+ terreh ; 

yefferrih -aterreh || Mm. ss. que le 
précéd. || Faire la belle (partie déci¬ 
sive au jeu). • terrhen, iyelb-it, ils fi¬ 
rent la belle, il le battit. 

• iferrh-as-en di fransa, il est resté un 
temps fou en France (le temps a été 
étalé pour lui en France). 

• Rerrh-if-in, mm. ss. 

+ udrih ; adj. 

udrihen ; tudrihi, tudrihin || Large. 
Plat. Trop étalé. • adebsi udrih, as¬ 
siette plate. 

+ tterfra ; B. ss. div. 

tfrahi || Parcelle de terrain plat pour 
culture ou pour séchoir de figues 

• tferha n tyeddiwt, carré de cardons. 

• tferha n tazari, séchoir où l’on dé¬ 
pose les claies de figues. • xeddemen 
tayeddiwt d cftrafyi, on cultive le car¬ 
don en carrés. 

+ Imefteh / ameftel), (u) ; 
lemfayify [| Lit. Matelas. 


♦ ttriha ; B. 

|| Coups. • a s-eficey tfriha umennuy /, 
je vais lui donner une bonne tannée. 

TRJ 

4 terre) ; cf. derrej, d r j ; ar. à r j 
yetterrij -aterrej || Cheminer lente¬ 
ment. 

♦ ettruj / eddruj ; 

|| Escalier. Ensemble de marches. 

♦ tafrujef / taterjef ( te ) ; 

litrujin / literjin (te) || Marche d’es¬ 
calier, une marche. 

4 ttarija ; 

tfarijat || Degré. Rang, dignité (hié¬ 
rarchie des saints). • ad ieelli rebbi 
ttarija-nwen !, que Dieu fasse monter 
votre degré d’excellence ! (souhait en 
faveur des saints). • tura eelayet ttari- 
ja-s /, maintenant il a une bonne situa¬ 
tion, il est quelqu’un. 

TRJM 

4 tterjem ; ar. t r j ni 

yefterjim / yetterjim -aterjem || Tra¬ 
duire. Expliquer. • tferjemy-as, yugi 
ad yefhem, je lui ai expliqué mais il 
ne veut pas comprendre. • heddery-as 
yefjass, yetterjim-iyi-d yef yid, il 
n’est pas du tout à la question (je lui 
parle du jour, il me traduit nuit). 

• seiy iles i ss ara trejmey, j’ai une 
langue si je veux m’expliquer (avec 
laquelle je m’expliquerai). 

4 ttrejman ; 
ttrejmanat || Interprète. 

TRMR 

ttrumba ; B. 

|| Pompe. Seringue. Poire à lavement. 

TRML 
4 ttermel ; 

yettermil -aterniel || Etre grand ; cor¬ 
pulent (péj.). 

s- 4 stermel ; 

yestermul -asterinel, aterniel || Etre ni¬ 
gaud ; parler inconsidérément. •. ur 
sfermul ara t, ne fais pas l’idiot ! 
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4 atermul (u) ; 

ifermulen (i) || Homme sans finesse, 
sans à-propos. 

TRMY 
4 tfarmi ; 

yeffarmi -atarmi || Etre broussailleux ; 
être enchevêtré. 

TRNY 

4 fturni ; fr. tourner 

yefturnuy / yefturnuy / yetturnay 
-afurni || Renier sa religion en passant 
à une autre ; avoir des manières de 
renégat (manque de piété, dureté de 
coeur). • yetturni wul-is, il n’a pas de 
cœur. 

4 amturni ; adj. 

imterniyen ; lamturnit, timtarniyin 
U Renégat. 

TRQ 

4 ttariqa ; ar. tariqa 

ttariqal 1 | « Voie » spirituelle où des 
croyants s’engagent par affiliation 
sous la conduite d’un cheikh, deve¬ 
nant ainsi ixuniyen, tixuniyin, lex- 
ivan. Confrérie religieuse. • ettfey di 
ttariqa n eccix, je suis la voie du 
maître de confrérie. 

TRS 

4 atarus (u) ; R. târûs 

ifuras (i) || Petit chien. 

TRWS 
4 tterwes ; 

yeft e r wis / yefterwis -aterwes || Flai¬ 
rer (au ss, fig.) ; chercher une piste ; 
fouiller en faisant du bruit. 

s- 4 sterwes ; / sterwez ? 
yesterwis || Mm. ss. que le précéd. : 
chercher avec agitation et bruit en 
mettant tout sens dessus dessous. 

TS 

4 afas (wa) ; 

11 Beaucoup. ,|| Trop. • afas i_gruhen 
asegg w as-a uzemmur, cette année il y 
a eu beaucoup d’olives de perdues. 


• ger civif d-watas, n’exagérons pas 
(entre un peu et beaucoup). • d atas I, 
c’est toujours autant ! 

TS 

ttes U Dormir ; v. d ÿ. 
uttis || Endormi ; v. d ?. 

TS 

4 ttas ; ar. f s 

ttisan || Pot. 

TW 

4 ffeiofew ; 

yettewtiw -atewtew || Gargouiller. 
Faire un bruit de gargouillis, borbor- 
rygmes. || Bégayer ; ne savoir que dire. 

TW 

ittew || Gros œil ; v. tit, t. 

TW 

4 ttawa ; B- fôma 

|| Casserole. Non admis par tous ; cer¬ 
tains disent : takasrunt ; v. aussi : 
ssdul, s d l. 

4 tatawatt (te) ; 
titawalin (te) || Casserole. 

T WH 

4 feioioeh ; K. f iv fi 

yetteivwih -atewweh || Errer ; vaga¬ 
bonder. || Faire dévier. || Prolonger. 
• yuy-it elhal la yefqeddir , itewwh-as 
rebbi tiyita ihuz adar-is, il était en 
train de couper du bois, le coup a 
dévié et il s’est blessé le pied. • ad 
ak-itewweh rebbi di leemr-ik /, que 
Dieu, prolonge tes jours ! 

TWL 

4 tewwel ; ar. f w l 

yettewwil -atewwel || Mm. ss. que les 
deux vb. suiv., moins empl. 

4 dewivel ; 

yefdewwil / yeddewwil / yettewwil 
-adewwel || Mm. ss. que le suiv. 
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4 debb w el ; 

yefdebb w il / yettebb w il -adebb w el || Pro¬ 
longer ; allonger. || Etre prolongé, al¬ 
longé, long. Se prolonger. || Tarder ; 
s’attarder. • Idebb^elf-as i Imacya-ya- 
gi, tu as trop laissé vieillir cette bête. 

• idebb w el lhal, il est tard. • bezzaf 
idebb^el tuemrar i dey teqqnem Imal, 
la corde qui vous a servi à attacher 
les bêtes est trop longue. • argaz 
l_kali ur as-tettebb w il ara, l’homme 
honnête ne fait pas de vieux os ; ou 
ne garde pas longtemps sa place. 

• idebb w l-en deg_g w exxam, il s’est at¬ 
tardé à la maison. 

4 dul ; 

yefdulu / yefdul -adulu, Idulan || Etre 
long ; durer. • idul wass, la journée 
est longue. • ur ffag w ad, Idul ddunnit !, 
n’aie pas peur, nous nous reverrons ! 
(la vie est longue). • win imi idul web- 
rid isemmer aeudiw, il faut prendre 
toutes ses précautions pour une be¬ 
sogne longue et difficile (celui qui a 
une longue route à parcourir, qu’il 
ferre son cheval). 

s- 4 sdul ; 

gesduluy -asduluy ]| Allonger ; faire 
durer. 

4 Hul > 

|| Longueur. Durée. • ttul ggid —- ou : 
s. ftul ggid, toute la nuit. • rebbi yef- 
xellis s eUul, Dieu tarde à payer (il 
prend du temps pour rétribuer). 

TWQ 

4 tt«Q l ar. 

twiqan / fjtiqnn ]| Fenêtre. Lucarne, i 
|| Niche ; trou sans ouverture. • tax- 
xamt m sin tanqan, chambre qui a 
deux fenêtres. 

4 ladwiql (te) ; 

tidwiqin (te) || Petite fenêtre. Niche. 
TWS 

4 t awes - ar. ; grec 

|| Paon. || Prénom fém. • afrux n to¬ 
mes, paon. 

TXR 

ttixxer ||| Quitter ; v. wexxer, w x r. 


T Y 

4 ttutfi •' 

yettuUuy atutti || Etre vidé d’un coup 
(sac de grain, liquide). 

s- 4 stoffz ; 

yesfuttuy -aseUuUi (|| Vider d’un coup, 
rapidement. 

TY 

4 eUya / Uaya / ffiya ,• ar. diyâ 
;|| Lumière. Lueur. Rayon de lumière. 
• kedda ttlf a n lofai, un rayon de lu¬ 
mière est passé. 

TYB 

4 teyyeb ; ar. 

yefteyyib / yeUegyib -ateyyeb |] Mû¬ 
rir. || Délibérer. || Faire mûrir. • anf- 
-as ar d ifeyyeb, ak-t-id-yejj s qell n 
essuma, laisse-le mijoter, il te la ven¬ 
dra-moins cher. • lhebs d-kesker tt el J- 
yiben-â irgazen, la prison et le ser¬ 
vice militaire, voilà ce qui fait les 
hommes. 

4 ettyab ; masc. sg. 

|| Beau temps. • a rebbi fk-ay-â ettyab 
a mvali tignewt !, Dieu, donne-nous du 
beau temps pour que nous voyions le 
ciel ! • idelli suyen wuccanen — s 
eftyab n ca lleh !, hier, les chacals ont 
crié — espérons qu’ils annoncent le 
beau temps ! 

ttib ; ar. f y b, aromate 

|| Clou de girofle (syn. : qrunfel). 

TYC 

4 feyyec ; ar. t y c 

yetteyyic / yetteyyic -afeyyec || Lan¬ 
cer ; jeter. • ifegge-as tijy w elt h seksu 
i lüeqjun yer tebburt, il jeta une bou¬ 
chée de couscous au chien qui se te¬ 
nait à la porte. 

4 deyyec ; 

yetdegyic -adeyyec || Mm. ss. que le 
précéd. 

TYF 

4 ttayfa ; ar. 
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TYF 

+ tfayfa ; ar - 

tfayfat i|| Génération. || Société. Groupe. 

• tfayfa n zik, la société d’autrefois, 
l’ancienne génération. 

TYJi 

+ ffayha ; ar - 

ttayhat || Conduite honteuse. Honte. 

• d eftayha fell-as, la honte est sur 
lui. • ssukkesy-as-d tfayha, j’ai décou¬ 
vert sa mauvaise conduite. 

TYR 

4 teyyer ; ar - 

yetteyyir -afeyyer '|| Faire s’envoler. 

|| Faire monter. || Eloigner, écarter. 

• iteyyr-ay rebbi cce-fl-tnney, nous 
n’avons plus la tête au travail ; ou : 
ce n’est plus le moment de penser au 
travail. • tefeyyr-iyi ccey w l-iu>, elle m’a 
empêché de faire mon travail. • ifcyyr- 
-as aqerru-s f iniciwhin-is, il lui a 
monté la tête contre ses parents. 

• ifeyyer ssuma n tfunast-ik, il te la 
fait chère, ta vache ! V. afeg, f y. 

• Wt ; 

ledyur ,|| Oiseau ; la gent ailée. (Empl. 
poét. ; cf. afrux, f r x.) • a ftir ur 
ffafeg ur trus, qqim kan akka /, ô 
oiseau, ne t’envole ni te pose ! Reste 
ainsi ! (à qui demande une chose im¬ 
possible, ou est dans une situation im¬ 
possible.) • laqsit IJedyur, poème de 
la Légende des Oiseaux, v. F.D.B., 
1964 , n° 83 . 

4 ftiyyara ; 
ttiyyarat || Avion. 

4 ateyyar ( u ) ; 

iteyyaren ( i) l|| Pilote d’avion. 

4 ttfT a • ar - ’ mauva * s aug ure 

|| Malheur grave causé par un acte in¬ 
terdit. Interdit sous peine de malheur. 

• ttira tewser i tukksa, la Sya ma d 
yil d ettifa iameq w rant ,am tin n teslit, 
n ellufan : ur f-lqetfeed ar a alamma 
lebb w ed axxam erjrebbi. ma d yil d 
etfira tamejtufyt, nezmer a f-enqabel, 
s etmezla, cette sorte de malédiction 


est difficile à neutraliser, surtout si 
elle est importante, touchant par 
exemple une mariée, un nouveau-né. 
On ne saurait l’abolir qu’en allant à 
La Mecque. Pour les interdits moin¬ 
dres, on peut y faire face, par le rite 
sacrificiel (immolation). 

TZ 

s- 4 sfe?te? ; 

yesfeztuz -asfeztez || Péter. || Bafouiller 
(vulg.). • yesfezfuz am_meyyul deg_ 
_g w sawen, il pétarade comme un âne 
qui monte une côte. • yesfezfuz kan 
di lehdur, il bafouille quand il parle. 

+ ttezz ; avec excuse ; cf. F. TV, 
1927 , tizz ; ar. f y z 
|| Cul ; derrière. • tfeçz-ek a eemmi 
yennayer ! teffyed ur texdimd acem- 
ma !, ton c..., oncle Innayer, tu es parti 
sans avoir rien fait ! dit la chèvre (ou 
la vieille) qui avait trouvé le mois 
de janvier doux. 

TC 

♦ ttee ; 

iteftee ; ur yetfie -luftsa, tuttein, anef- 
tue || Poursuivre d’insistances ; impor¬ 
tuner. || Tenir à. • mi slan s elhaja 
yur-ek, a k-efteen alamma nyan-f, 
quand on sait que vous avez quelque 
chose on vous harcèle jusqu’à ce que 
ce soit démoli. • ttr-it kan di tqen- 
duri-enni, ad yuyal a m-f-yefk, impor- 
tune-le pour cette robe, il finira par 
te la donner, 

TE 

4 ttestee ; 

yetteepE -ateetee || Sentir très fort. 
Puer. • la yefteetiE ur yezmir hedd ad 
yeqqim ar t_tama-s, il sent si mau¬ 
vais que personne ne peut rester à 
côté de lui. 

TE 

ttasa || Soumission ; v. due, d. w e. 

TSF 

tfesfan || Maigreur ; v. d s f. 
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fEM 

4 tteam ; ar. tasâm 

|| Couscous ( cf. selcsu). || Nourriture de 
base. • tfeant rjrebb 4 a Imumnin l, ap¬ 
pel des mendiants qui demandent l’au¬ 
mône de la nourriture. 

4 ffeema ; 

|| De bonne qualité : grains bien pleins, 
belle chair de fruits. • irden-agi sean 
tfeema, ce blé est beau, a de beaux 
épis. • ççuren d efteema, mm. ss. 
• ffeema n tazart, la chair de belles 
figues sèches. 

T EN 

4 teen ; ar. 

ifeeeen ; ur yefein -atean, afaeen || Mm. 
ss. que le suiv. 

4 deen ; 

ideeeen ; ur yedein -adean, ff/ena 
|| Faire mal, nuire. || Rendre malade 
de soucis, de peine. • ffeen-ii/i Imakla 
ggir tmehca, manger de la mauvaise 
nourriture me fait mal (me fait mal 


le manger de mauvaise nourriture ; 
tteen-iyi pour tdeen-iyi ). • ideen-iyi 
mmi, mon fils m’empoisonne l’exis¬ 
tence. 

4 deeeen / teeeen ; 

yefdeeein / yetteeein i|| Mm. ss. que le 
précéd. • d elqut yeçça idelli i t-idee- 
enen, c’est ce qu’il a mangé hier qui 
l’a rendu malade. 

4 ftiena ; 

|| Maladie du ventre ; colique grave. 

TEWC 

4 tteewec ; 

yeffeewic -afeewec || Crier. Parler fort. 
Criailler ; gazouiller (bébé). • di tej- 
rnaet uT â_detfakkad ara awal ; ala 
deg_g w exxam i tetteewiced!, à la place 
de réunion, tu ne dis pas un mot ; 
il n’y a qu’à la maison que l’on ne 
puisse t’arrêter de parler. 

s- 4 steewec ; 

yesteewic ,|| Mm. ss. que le précéd. 



4 U- / w- ; masc. sg. F. III, 1440 , 
aou, ou, ag, ait 

ai || Fils de, de la famille de, celui de, 
un de. Au sg., ce sens n’est plus vi¬ 
vant ; le pl. signifie ceux de, les gens 
de, la tribu de. Cf. at, t. 

Le sg. n’existe que dans les noms 
propres ou à l’état figé, faisant corps 
avec le nom. • si mhend umhend, Si 


Mhend, fils de Mhend. • eccix muhend 
welhusin, le chikh Mohend Ouelhousin 
(fils de Hosin). 

4 ulaxert ; cf. x r 

|| Un de l’au-delà, un défunt. • win 
yurgan ulaxert iniwel Iweeda, celui 
qui a rêvé d’un mort, prépare une 
aumône. V. alaxert, sous x r. 
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W 

4 w ; marque d’état d’annexion d’un 
nom masc. commençant par 
a, u 

• yehmel wasif, la rivière a débordé. 

• yur wergaz, chez l’homme. • s wul 
yesfan, avec un cœur sans rancune. 

WW ; aboutit habituellement à bb w , 
parfois à kk ou à gg w : hewwel > heb- 
b w el, tourmenter, agacer (cf. articles 
bb w et n). • yekkat a.i., < yewivat (v. 
ivet, w t, frapper). • agg w ad, n. vb. < 
awwad (v. aived, iv d, atteindre). 

4 w / u / iva ; conjonction de coor¬ 
dination ou prép. ar. emprun¬ 
tée telle quelle à l’arabe dans 
des expressions et locutions 
ou parfois utilisée en kabyle 
par analogie). 

Il Et; 

gai u qal, on dit et on dit, les on-dit. 
kada wa kada, cf. k d, ainsi et ainsi, 
etc. sima w essaea, tout d’un coup. 

ssya w essya, de-ci de-là, cf. seg, s g. 

walakin / ulakin / ulakayen, mais. 

la... la... wala, ni... ni... ni... 

welleh, par Dieu. 

weqbel, avant que, cf. q b l. 

W 

0 ; particule d’apostrophe, lang. 

masc. 

Il ô. • wa mezyan /, ô iMezyan ! • wa 
smina 1 , ô Smina ! 


W 

4 -iw / -w ; pron. aff. de nom, 
l re pers. sg. V. ann. tableau 
pron. aff. 

|| Mon, ma, mes. • ism-iw , mon nom. 

• d ennuba-w, c’est mon tour. 

W 

4 wa / wagi / wagirti / wagikana ; 
pron. démonstr. 

wi / wigi / wigini / wigikana ; ta / 
tagi / tagini / tagikana, ti / tigi / 
tigini / tigikana || Celui-ci (proche), 
ceux-ci ; celle-ci, celles-ci. • d ennuba 
bb m agi, c’est le tour de celui-ci. • tagi 
d-iqublen, t_tamyart, celle-ci qui fait 
face, c’est une vieille femme. • wa iteff 
wa, l’un mange l’autre. • mkul wa, 
chacun. • wa-nniden yeqqim i usem- 
mid, l’autre resta au froid. 

W 

4 wi ; masc. s. pl. 
ti (fém.), suivi de s et d’un nom de 
nombre cardinal rend le nombre or¬ 
dinal. • ass wi s xemsa, le cinquième 
jour. • ti s tlata, la troisième. • d en¬ 
nuba bb w i s sin, c’est le tour du se¬ 
cond. • wi s mertayen, la seconde fois. 
Au lieu de wi s, on peut avoir : we 
s / wu s / bu s (non admis par tous) : 

• ssis-iyi-â tqmellalt di bu s sebea 
igenwan, procure-moi un œuf du 
septième ciel. 

IV 

4 wi / wu ; **• masc. sg. s. fém., s. pl. 
Pron. indéfini relatif, inter¬ 
rogatif, exclamatif ; toujours 
suivi d’un participe ou d’une 
phrase relative. 
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|| Celui qui, celui que ; quiconque. 

|| Qui ? • wi_byan a d-yas, yas-ed, ce¬ 
lui qui veut venir, qu’il vienne. • wu_ 
_byun ad isew, isew, celui qui veut 
boire, qu’il boive. • ula wi s-igen leq- 
rar, il n’y a personne pour le mettre 
en lieu sûr. • mmi-s bb w i_ddren ula 
iv' iyad, yella baba-s, le fils dont le 
père est vivant, personne n’a pitié de 
lui, car il a son père (le fils de celui 
qui vit, il n’y a pas à qui il fait pitié). 

• a d-yensef rebbi s w l ara yidiren !, 
que Dieu vous donne un autre enfant 
(qu’il remplace le mort par celui qui 
vivra). • ivi lufid awi-yi-t-iâ, celui que 
tu trouves, amène-le-moi. • u>i_ssen 
« wi yessnen ), à savoir, peut-être. 

• wi_cqa, peu importe. • nekk bb w i 
yi_cban, pour ce qui est de moi, per¬ 
sonnellement. • a wi f-yezran /, oh ! 
si je pouvais la voir ! (ô celui qui la 
verra). • a wi k-yesean d emmi-s !, 
oh ! que je voudrais t’avoir pour fils ! 

• a wi_zemren !, que n’ai-je la force ! 

• a wi_ssnen ad iyer !, que je voudrais 
savoir lire ! 

• ffeebga bbur nenhher ! (< bb w i ur 
nenhher) , il prend des risques sans 
s’en rendre compte ; il ne sait pas la 
valeur des choses (charge de celui qui 
ne conduit pas sa bête ou sa voiture). 

• wi m-yennan ? / wi yam-yennan ?, 
qui t’a dit (cela) ? • w i iruhen ?, qui 
est parti ? • wi_bb w in tasaruf ? / wi_ 
_gebb“in tasaruf ?, qui a emporté la 
clef ? • tt>‘ ara yeddun yid-ek ?, qui 
ira avec toi ? • wi d_debb a id yid-ek ?, 
qui as-tu amené ? 

Interrogatif ou relatif, en composi¬ 
tions prépositionnelles : 

4 iwimi / i-wumi / i-mi / u-mi / 
umu / i-mu / nui mi / i-mimi; 

* 

** 

J A qui. • i-wumi tefkid taqendurt- 
-agi ?, à qui as-tu donné cette robe ? 

• tameftut-enni i-wumi tefkid taqen- 
durt, d weltma, la femme à qui tu as 
•donné la robe est ma sœur. • d ayn 
iwmi cfiy ! , c’est tout ce dont je me 
souviens. 


4 wuyur ; v. yur, y r 

,j| Chez qui. • wuyur ara tafed ayen 
tehwajed ?, chez qui trouveras-tu ce 
dont tu as besoin ? • argai wuyuy 
yensa d ahbib-is, l’homme chez qui 
il a logé est son ami. 

+ wukud ; v. k d 

|| Avec qui. 

W 

ebb w || Etre cuit, être mûr, v. b. 

WBL 

t wabel / ar wabel ; 

|| Dans deux ans. • qabel d-wabel a 
km-id-yeffaf akken !, dans un an et 
dans deux ans, que tu sois toujours 
ainsi (bon ou mauvais souhait). 

WC 

^ wecwec ; ar. 

yefwecwic -aiuecwec || Crépiter, pétil¬ 
ler ; faire un bruit de friture, d’eau 
qui coule. • di fransa zlan amcic, di 
ttawa la d-yefwecwic, ils ont tué le 
chat en France, et on l’entend rissoler 
dans la casserole ! (répugnance au 
spectacle d’une cuisine non appétis¬ 
sante). • yefwecwic-ed wul-iw f el- 
qahwa, il faut que je prenne un café, 
je n’y tiens plus ! 

s- 4 swecwec ; 

yeswecwic -aswecwec || Mm. ss. que 
le vb. simple. • la yeswecwic wasif, 
le ruisseau murmure. • teswecwec ez- 
zit di Imeqli, l’huile chante dans la 
poêle. 

WC 

4 waci ; 

yefwaci ; iwuca -awaci || Redouter ; 
fuir avec horreur. • ajejjid m a ur 
t-twucad ara ur k-inetted ara, si l’on 
n’a pas peur de la gale, on ne l’attrape 
pas. • fwacin aksum el_megget, on a 
horreur de manger la viande offerte 
en repas des morts. • limmr a n-ruhey 
yer-k a k-iwaci uyessal deg_g w fus-iw l, 
si je te tombe dessus, le laveur des 
morts ne voudra pas te toucher tel 
que tu sortiras de mes mains ! — ou 
même : a k-etwaci Imut !, la mort ne 
voudra pas te toucher ! 
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wc 

4 awecivac ; adj. 

iwecwacen ; lawecivact, tiwecwacin 
U Trop clair (lait). (Personne) à suda¬ 
tion abondante. • ayefki n tfunast-agi 
d awecwac, le lait de cette vache est 
trop clair, trop léger. • t_tawecwact 
n iidi, elle transpire beaucoup (par 
tempérament émotionnable, timide, 
craintif). 

WCKN 

4 awackan (u) ; 

iwackanen (i) || Belle grande galette 
entière (non levée). • awackan bb m ey- 
rum, mm. ss. • ççiy iliedr uwackan 
d iyil-iw i yi-t-yefkan, c’est par mon 
travail que je gagne ce que je mange 
(j’ai mangé un morceau de galette, 
c’est mon bras qui me l’a donné). 

4 tawackant (tw) ; 

tiwackanin (tw) || Mm. ss. que le pré- 

céd. ■ 

WCL 

4 Iwacul ; 

lemb w acel || Famille, composée de tous 
ceux qui vivent sous le même toit. 
• Iwacul d wigad yak w tezdi terbut, 
ceux que le plat commun rassemble 
(y compris les familiers qui habitent 
dans la maison, ouvriers, domestiques 
etc.) constituent la famille, ce qu’on 
nomme Iwacul. • d Iwacul ameqq m ran, 
c’est une famille nombreuse. V. lafa- 
milt, f ni l. 

WCM 

4 weccem ; ar. 

yefweccim -aweccem || Tatouer ; mar¬ 
quer par incision. || Blesser (par en¬ 
taille, incision). || Déchiqueter, arra¬ 
cher par places (ss. contesté ; cf. wer- 
rem) • iweccm ifassn-is akkn a d-yef- 
mektay lemhani ieeddan fell-as, il se 
fit des tatouages aux mains (soit par 
brûlure volontaire avec une cigarette, 
soit en recourant à un professionnel) 
pour se rappeler toujours les avanies 
qu’il avait endurées. • yebb"i-d taxbizt 
si ssuq, almi d axxam iweccm-if-iâ 
yak ”, il rapportait un pain du marché, 
et tout le long du chemin jusqu’à la 


maison, il avait arraché des lambeaux 
de croûte. 

fw- 4 ffuweccem ; 

yeffuweccam -aweccem || Etre tatoué. 

WCNF 

4 wacnaf / acnaf ; B. 

|| Sinapis arvensis (bot. T.), comestible 
(des temps de disette ou de pénurie). 
Cette identification corrige acnaf, c 
n f. 

WD 

wid / widen / widak || Ceux-là, ceux 
qui ; v. win, w n. 

WD 

4 weddi ; 

yefweddi ; iwedda -aweddi || Baisser 
(tr.). S’abaisser. • keçç te^allad tazal- 
lil-enni bb w agad yefweddin iq“erra- 
-nsen yel_lyerb, toi, le souci de prier 
rituellement ne t’atteint pas (tu fais la 
prière à la façon de ceux qui cour¬ 
bent la tête vers l’Occident). • a win 
yer wedday lumur, tesserd-iyi di m 
leyrur I, ô celui à qui je confie mes 
projets, préserve-moi en ce monde 
trompeur ! 

wadda || D’en bas, v. wadda, adda, 
sous d w. 

WDB 

4 weddeb ; ar. ’ fl b 

yefweddib -aweddeb || Affliger, éprou¬ 
ver par la souffrance. || Corriger, pu¬ 
nir, et pass. • iweddb-ik rebbi am 
sidna yub, tu as autant d’épreuves 
que le saint homme Job ! • tweddeb 
e??ur,a-w seg_guzu n tasa, dans tous 
ces chagrins de famille, ma santé se 
mine (fém.). 

fw- 4 ffuweddeb ; 

yeffuweddab || Etre très éprouvé ; 

souffrir beaucoup. 

WDC 

4 ewdec ; 

iweddec / yeffewdac ; ur yewdic -aw- 
dac || Etre courtaud, avec embon¬ 
point. 
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t iveddec ; 

yefweddic -aweddec || Assener ; frap¬ 
per. • tameddit a k-tent-iweddec ba- 
ba-k /, ce soir ton père te rossera. 

• iweddc-iln-iâ s meyyal frank el_ lex- 
peyya, il leur infligea à chacun cent 
francs d’amende. 

+ awdkc (we) ; 

iwedcen (i) fl Caillou ; galet (de la 
grosseur du poing environ). • aivdec 
bb m asif, un galet de rivière. • awdec 
n sebya, galet qui sert à écraser la 
teinture noire. • awdec bb w emzay, ga¬ 
let qui sert à polir. 

+ tawdect ( te ) ; 
tiwedcin ( tw ) || Petit galet. 

WDF 

+ weddef ; 

yepweddif -aweddef || Pousser, jeter. 

|| Envoyer. || Cacher. • a Ti-iweddef 
rebbi yer bu ikurdan !, que Dieu te 
fasse aboutir à la prison ! (la maison 
aux puces). • s ayn iweeren d neTc^n* 
i tepweddifed !, pour une commission 
ou une affaire désagréable, c’est nous 
que tu dépêches ! • a yemma taezizt a 
yemma ! i nekk iweddfen emmi i tizi !, 
malheureuse que je suis d’avoir fait 
faire à mon fils cette commission im¬ 
possible, ou de l’avoir exposé à ce 
danger ! (moi qui ai jeté mon fils au 
col, passage toujours dangereux). 

+ awdef (we) ; 

iwedfen (i) || Nid de perdrix, de caille, 
de poule. 

WD# 

4 Iwedha ; ar. ss. div. 

|| Saveur ; bon goût. • Iqul-agi leffy-it 
Iwedha, cette nourriture n’a plus de 
goût. 

WDK 

widak j| Ceux-là, v. win, w n. 

WDR 

+ wedder ; ar. 

yefweddir -.awedder || Négliger ; per¬ 
dre. || Abîmer, malmener. 


WDS 

4 ewdee ; ar. wadiea, dépôt 

iweddee ; ur yewdis -awdae || Naître 
après la mort de son père ; être fils 
posthume. 

4 awdie (we) ; 

iwdieen (ye) J| Fils posthume. 

+ tawdiet (te) ; 

tiwdiein (le) || Fille posthume. 

WDE K. 

yefweddie -aweddee || Présenter ; faire 
face, affronter. 

WDS 

4 wadee ; ar. 

yepwadae ; iwudee / ibudee -awadee, 
Iwadee || Dire adieu ; voir pour la der¬ 
nière fois. • iruh-ed ad iwadee iamurt, 
il est venu au pays comme s’il venait 
lui faire ses adieux (et il est mort peu 
après). 

m- + mwadae ; 

ffemwadaeen || Se faire des adieux. 

4 m bradas ; 

ffemb w adaeen )| Mm. ss. que le précéd. 

wp 

^ awed ; F. III, 1460 , aoud 

yefpawed ; yebb w ed, ur yebb^id -ag- 
g w ad, tubb m din, tuwwdin || Atteindre. 
Parvenir, arriver. || Devenir. Etre à 
point, fl Attaquer, s’en prendre à. • ur 
bb w idey l a igenni wala Iqaea, je suis 
très embarrassé (je n’atteins pas au 
ciel et ne touche pas à la terre). 

• Ixid, ur yebb w id egma-s, tout est en 
désordre ; tout est à refaire (un fil 
ne touche pas l’autre). • mi_gebb w ecL 
iberdi-s elqaea laqen eecra medden 
akkn a t-iü-essak w in, quand il dort il 
faut se mettre à dix pour pouvoir le 
réveiller (quand son côté atteint le 
sol.). • yebb w ed yer tizi n ejjwaj, il 
est d’âge à se marier. 

• yebb w ed Ifyedd yer tilas, la patience, 
les concessions ne peuvent aller plus 
loin (la limite a atteint les extrémités). 

• yebb w ed wasif yel_lfyedd-is, mm. 
ss. (le torrent touche à son maximum). 
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• tebbwed tweffuft s ixef bb w esyar, mm. 
ss. (la fourmi a atteint l’extrémité du 
bois). • lebb w ed tfidi s iyes, mm. ss. 
(la blessure du bât a atteint l’os). 

• yebbwed la ? s anda ur t-tjebber tà- 
ivant, la faim a atteint le point où la 
satiété ne pourrait réparer ses méfaits. 

• yebbwed yel_lebyi-s, il est arrivé à 
ses fins. • yebb m ed uqerru-s yer tcacit, 
il est bien fier maintenant (sa tête lui 
arrive à la chéchia); • yebb w d-if lex w - 
bay, elle a appris la nouvelle. • yeb- 
b^-ikm-iâ wadu-inem !, ta colère, — 
ou ta crise —, te prend. • a f-awden 
ifassn-iw !, je l’attraperai ! 

• yebbwed d argaz, il a atteint l’âge 
d’homme ; ou : il peut se débrouiller 
tout seul maintenant ; ou : il est cou¬ 
rageux maintenant. • yebb w ed d erruh, 
c’est maintenant un homme capable. 

• yebbmed d arkas, il est méprisable 
(iron. ; arkas, savate, au lieu de ar¬ 
gaz : homme). • tebb w ed armi d aj- 
mam tenyel, le succès était là, ce fut 
un échec ! (c’était presque plein à ras 
bords et tout s’est renversé). • yebb w ed 
d ennefs el_hebd !, allez vous y frot¬ 
ter ! (le voilà une moitié d’homme ! 
antiphrase iron.). 

• yebbwed. lesfenj, la pâte des beignets 
est à point pour la cuisson. • ebb w dent 
tzerriein-agi, ces graines sont à point 
de maturité pour être cueillies. 

• mi â-yebb w ed yesyi tban tefsut, 
quand les vautours reviennent, le prin¬ 
temps est là. • ur bb“idey n da wala 
n al ug m emmad, je suis un malheureux 
isolé, incompris ; ou je ne veux pas 
prendre part à vos querelles de partis 
(je ne suis ni d’ici ni des gens d’en 
face). • yebb w d-eü lajl-is, il est fini ; 
il va mourir ; il est mort. • yebb w ed 
deg_g"meslux, il est corpulent (il at¬ 
teint la taille d’une bête de boucherie 
écorchée). 

• ur ffawd ara win ur k-iü-nebb w id, 
ne t’en prends pas à qui ne t’a rien 
dit. • melmi k-ebb w dèn ?, quand t’ont- 
ils attaqué ? • m i ara km-iâ_dawed, 
cetki i yemma-s, quand elle t’atta¬ 
quera, plains-toi à sa mère. • ala 
neffa i yi-d-yeffawden, c’est toujours 
lui qui m’attaque. 


s- 4 ssiwed ; 

yessawad ; yessawed -asiwed || Faire 
parvenir. i|| Porter ; mener ; rejoindre. 
|| Atteindre. || Attaquer. • yessawd-it 
armi d axxam, il l’accompagna jus¬ 
qu’à la maison. • ssawdey-t-in, je suis 
arrivé à temps pour le rejoindre. 
• ssawdey-t yer ccree, je l’ai assigné 
en justice. • yessawQ-as lex w bar, il lui 
rapporta la nouvelle. • yessawed, il 
avait l’âge de mourir. • ur ssawady 
ara tameddit, je ne pourrai tenir jus¬ 
qu’au soir. • ssiwd-as esslam, dis-lui 
bien le bonjour. • a yi-à-essiwden da- 
gi ilewsan-iw ad iyi-nyen !, mes 
beaux-frères vont me trouver ici et 
vont me disputer ! (me rejoindront 
ici). 

WD 

4 siwad / siwed / sawed ; A Gram¬ 
maticalisation du vb. précéd. 
|| Quand, dès que, une fois que, après 
que. • ma siwed, mm. ss. • siwed teb- 
b w ed, à peine arrivée... 

fw- 4 fwiwed ; 

yetwawad ; yetwawed -afwiwed, ag- 
g w ad || Etre attaqué ; être provoqué. 

|| Arriver, se trouver (malaisément, 
avec difficulté). • ur Ü-yentiq ara armi 
yetwawed, il ne parle que s’il y est 
contraint. • anda tefwawded ssery ec- 
ceer-agi, a k-in-awdey, où que tu te 
trouves dans la difficulté, brûle ce 
poil et je te rejoindrai (d’un conte). 

my- 4 myawed ; 

ffemyawden ; myebb w cj,en -amyawed 
|| S’attaquer réciproquement. • Ijiran 
tfemyawden irk^el, on se fait tou¬ 
jours quelque tort entre voisins. 

ms- + msiwed ; 

ffemsawaden ; msawden -amsiwed 
|| S’assigner en justice. || Se faire par¬ 
venir réciproquement quelque chose. 

• ffemsawaden yer widn en dir, ils 
finirent par se disputer. • ffemsawa- 
dent tibratin, elles échangent des let¬ 
tres ; elles s’écrivent. 
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wp 

4 tweddi ; ar. w d ’ 

yelwedday ; yelwedda -ludu || Faire 
les ablutions rituelles. 

4 ludu ; 

)| Ablutions, rituelles ; lavage des par¬ 
ties intimes (après avoir satisfait les 
besoins naturels). • ffayen ludu ad 
zallen, on se purifie pour prier. • ludu 
ameq w ran, les grandes ablutions. • s 
ludu i_gella, il est en état de pureté ; 
— ou : il s’est nettoyé. • terza ludu, 
elle a uriné — ou : elle a été à la 
selle. • ixesr-as ludu, mm. ss. 

WD 

luda i|| Plaine, v. w t. 

awadi || Originaire des Ouadhia, v. 
w t. 

WDF 

4 ewdef ; F. I, 260 , tedouft, laine, 
Destaing, tadutt 

iwettef / iweddef ; ur yewdif -awdaf 
|| Préparer des tampons de laine pour 
la quenouille, cf. tadut. 

4 tawduft (le) ; 

tiwdufin (te) || Paquet de laine. Laine 
fixée à la quenouille. • neççuddu taw¬ 
duft bbuslu i truka, a f-nellem s lezdit, 
on fixe un paquet de laine à la que¬ 
nouille et on file la chaîne avec un 
petit fuseau. 

WDF 

4 awettuf (u) ; coll. F. I, 261 , 
téaffuft 

iwedfen (i) / Iwettuf || Fourmis. • ieum 
lyaci ! d awettuf !, il y a du monde ! 
comme des fourmis ! • yessawad-ed 
Han s axxam am uwetfuf, il ne pense 
qu’à sa famille (il apporte sans cesse 
à la maison comme les fourmis). 

4 tawettuft (tw) ; 

tiwedfin / tiwettufin (tw) || Fourmi. 
• tamdint yiwet : lyaci yella ; lhess 
ulac ; nneema tella, tissirt ulac ; Imut 
tella, tamdelt ulac. ; d acu-t ?, une ville 


unique : il y a du monde et pas de 
bruit, il y a du blé et pas de moulin ; 
on y meurt et il n’y a pas de tombe ; 
qu’est-ce ? R. : tjabulga n twedfin, 
une fourmilière. • lameftui-agi t_tam- 
mast n twettufl, cette femme a les 
hanches trop étroites (cette femme a 
une taille de fourmi). 

WDE 

4 wadet ; cf. dawee, d w e ; ar. t w e 
yefwadae ; iwudee -awadee || Céder, se 
conformer. Conformer. • amrar m' ara 
yeqqar ur yefwadae ara, une corde 
trop sèche ne se prête pas aux mani¬ 
pulations. • iwudee tikli imeddukal-is, 
il a voulu essayer de faire comme les 
autres, il a voulu marcher aussi vite 
que ses compagnons. 

WDS 

4 mudee / Imudee ; ar. w d e 

|| Endroit. • mudee flan, tel endroit. 
• a-t-an di Imudee-inna, il est de ce 
côté là-bas. • a-t-an di Imudee ggeq“- 
jan, il est très malheureux, il est mal¬ 
traité (dans une situation de chiens). 

WF 

4 wafi ; B. 3 ® f. 

yefwafi ; iwnf.a -awafi, tawafit || Etre 
occasionnel. Trouver par hasard ; ren¬ 
contrer par occasion. 

WF 

4 weffi ; ar. w f y 

yefweffi / yefiveffay ; iweffa -aweffi 
|| Mourir. 

4 tweffi ; 

yelweffay ; yelweffa -alweffi || Mourir 
(emploi euphém. de politesse ou pour 
un saint personnage). 

4 aweffi ( u) ; 

|| Décès. 

4 Iweffa ; 

,|| Décès. 

WF 

stufu || Avoir le temps ; v. s t f. 
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WFN 

awufan l| Puisse... < a wi yufan !, v. 
af, f. 

WFQ 

♦ weffeq ; ar. 

yefweffiq -aweffeq || Concilier, mettre 
d’accord. • ad ay-iweffeq rebbi am 
idudan, wa yeffall wa 1 , que Dieu nous 
mette d’accord à la façon des doigts 
de la main qui s’aident les uns les 
autres. 

♦ wafeq ; ar. 

yefwafaq; iwufeq -.awafeq, lufeq || Etre 
d’accord avec ; avoir mêmes goûts, 
mêmes idées. |[ Se réconcilier avec. 

m- 4 nnvafaq ; 

ffemwafaqen -amwafeq j| Mm. ss. que 
le suiv. 

4 rnb'“afaq ; 

ffemb w afaqen -amb w afeq || Se mettre 
d’accord ; être d’accord. • ula d imensi 
m a ur mb w afaqn ara at wexxam, ur 
à-yeffas ara zid, même en de petites 
choses il faut s’entendre et se consul¬ 
ter (même pour le souper, si les gens 
de la famille ne se sont pas mis d’ac¬ 
cord, il n’est pas bon). • nemb w afaq 
an_nay taferka-yagi jmie nekk d-wat- 
matn-iw, nous nous sommes mis d’ac- 
mes # frères et moi pour acheter ce 
champ ensemble. 

sm- 4 semb m afaq ; 
yessemb“afaq -asemb w afeq || Se soute¬ 
nir mutuellement. S’unir. • a y-yes- 
semb w afaq rebbi di Ixir !, que nous 
soyons unis ! que nous nous enten¬ 
dions bien ! 

4 lemb w afqa ; 

U Soutien mutuel. 

4 ffufiq / ttufiq ; 

|| Ensemble. j| Entente. || Confédération. 
Villages ou fractions régis par un 
même règlement coutumier ( llcanun) 
et administrés par un même amin ( cf . 
Boulifa, p. 538 ; H. et L., I, p. 298 ). 

• a y-yejeel rebbi si ffufiq el_lmum- 
nin /, que Dieu nous mette au nombre 


des croyants ! • d ameezul, yeffey 
ffufiq n taddart , il est mis à part, il 
ne fait plus partie du village. 

4 lufeq ; 

|| Bonne entente. • d lufeq ig_gdemnen 
lecy“al, la bonne entente est la condi¬ 
tion des réalisations. 

4 amb w afeq ( we ) ; 

imb w afqen / imbufaq (ye) || Aide ; sou¬ 
tien ; personne qui aide. •• ambwafeq 
eljxir, celui qui donne de bons con¬ 
seils ; ou qui vient en aide dans une 
occasion difficile. 

4 tamb w afeqt (te) ; 

timb w afqin (te) || Fém. du précéd. ; 

personne conciliante, sociable. 

WFR 

4 weffer ; ar . 

yefweffir -aweffer || Mettre de côté ; 
économiser ; épargner. • mi tweffred 
lhaja ad ak-d_dini aneam, mettre une 
chose de côté c’est le moyen de la 
retrouver quand on en a besoin 
(quand tu mets une chose de côté, 
elle te dira me voici). • fweffiren 
medden ass-a i uzekka, azekka i uzek- 
ka, il faut penser à l’avenir sans ou¬ 
blier l’au-delà (les gens mettent de 
côté aujourd’hui pour demain, demain 
pour le tombeau). 

4 lufer ; sg. s. pl. 

'Il Provisions ; réserves. Epargne. • ej- 
mee lufer, fais des provisions (en vue 
d’hôtes imprévus). • lufer inebgawen, 
mm. ss. • win ur ileffey lufer ur <3- 
-yeffeg w ray ara di leur, qui a toujours 
des provisions n’a jamais de honte à 
essuyer. 

WFY 

4 (iivfay) ; vb. de quai. cf. ajfay, 

î f y 

(yeffawfay ?) ; ewfay -lewfaya || Etre 
gros, corpulent (peu empl. et unique¬ 
ment au prêt.). 

4 awfayan ; adj., peu empl. 
iwfayanen ; tawfayant, tiwfayanin 
|| Gras, replet. 
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WG 

ivaffi || Celui-ci, v. wa, w. 

WGD 

ivigad ; fém. tigad || Ceux-là qui ; v. 
igad, g d. 

WGF 

4 eivgef ; ar. w q { 

iiveggef / yeffewgaf ; ur yewgif -aw- 
gaf || S’arrêter. Se tenir debout. • mi 
ççiy tijy w elt el_lqut a yi-tewgef deg_ 
_gedmaren, si je mange une cuillerée 
de nourriture, elle ne veut pas des¬ 
cendre (elle s’arrête dans la poitrine). 

• am Imal am imawlan, mi tnebbhed 
yef_feyyul-ik ad yewgef, il y a des 
gens de bonne composition et d’autres 
dont on ne peut rien tirer (les bêtes 
sont comme leurs propriétairés, quand 
on commande à un âne, il s’arrête). 

4 weggef ; ar. 

yeffweggif -aweggef || Gêner. Faire 
souffrir. Etre à charge à. • Iweggf-it 
Imut, il est à l’agonie. • iveggfen-t 
imawlan-is, ses parents lui rendent la 
vie impossible. 

WGL 

4 weggel ; 

yefweggil -aiveggel || Agacer; tracasser. 
WGN 

wagini |[ Celui-ci ; v. wa, w. 

WGR 

4 wegger ; 

yefweggir -awegger i|| Produire un 
bulbe ; former un bulbe; || Rendre cé¬ 
lèbre. • yekkat armi iwegger ism-is di 
taddart, il a fait si bien qu’on ne parle 
plus que de lui dans le village. 

4 aweggir (u) ; 

iweggar (i) || Grosse racine (roseaux, 
chêne) ; rhizome, bulbe (arum, oignon). 
• aweggir uzeeRuR, le haut de la queue 
(âne, cheval). • aweggir ggiyes, épi¬ 
physe osseuse. 

4 taweggirt ( tw ) ; 

tiweggar (tw) || Navet. Mm. ss. que le 

précéd. • taweggirt n elleft, un navet. 


WH 

4 wah l ; exclam. 

|| Ah oui ! Pas possible ! Penses-tu ! 

4 awwah ! ; exclam. 

'|| Allons donc ! Doute ou scepticisme, 
suivant les intentions. 

WH 

4 wahi / wahikana / wahin / wihin 
/ wahinna / wihinna ; < wa- 
-hin, etc. ; pron. démonstr. 
wihiden / wihidak / wihikana ; tahi / 
tahikana / tahin / iihin / tahinna / 
tihinna ; tihiden / tihidak / tihikana 
|| Celui là-bas (éloigné mais visible) ; 
ceux, celle, celles. 

WH 

bb w ehb w eh || Faire le bruit d’un coup 
de feu ; v. b h. 

WH 

4 wehhi ; B. 

yefwehhi ; iwehha -awehhi [| Indiquer 
approximativement. Indiquer ; mon¬ 
trer ; faire signe. • d rebbi i yas- 
-iwehhan abrid almi yeemer, il a fait 
son chemin tout seul. (C’est Dieu qui 
lui a indiqué la voie jusqu’à ce qu’il 
l’ait parcourue). • d ir wi_fwehhin s 
udad yer teslit bb^enzar, il n’est pas 
bien de montrer du doigt l’arc-en-ciel. 

• a wer d awen-iwehhi rebbi abrid 
yer tissit wala yer leq w mer, puissiez- 
vous n’avoir jamais l’idée de vous 
mettre à boire ou jouer votre argent. 

• iwehha-yi-â ad ruhey, il m’a fait 
signe de partir. 

4 lewhi ; 

|| Direction. Approximation. • elhu 
Ran s lewhi, va droit devant toi (à un 
aveugle, par ex. : au jugé). • ewtey 
Ran s lewhi, je suis allé à peu près, 
au flair. • teffawi lewhi s wallen, elle 
regarde avec insistance, convoitise. 

WHB 

4 ewheb ; ar. ss. div. 

iwehheb ; ur yewhib -awhab || Mm. ss. 
que le suiv. 
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4 wehheb ; 

yefwehhib -awehheb, Iwehhbat, ftew- 
hib h Diriger, inspirer, conduire. 

4 Iwehba ; 

Iwehbal || Inspiration (divine). • s 
Iwehba n sidi rebbi, sous l’inspiration 
de Dieu. 

WHD 

wihiden ||| Ceux-là ; v. w h. 
wihidak || Ceux-là ; v. w h. 

WHK 

wahikana || Celui-là ; v. w h. 

WHM 

4 ewhem ; ar . 

iwehhem / yeffewham / yeffewhim ; 
ur yewhim -awham, tuwehmin, Iweh- 
ma, tiwehmi, anewhum, lewhim, ta- 
wehmawt, lewhama, tiwehmil || S’éton¬ 
ner ; rester ébahi. 

4 iwehhem / ffewhem ; 
yelwehhim -fâwehhem JJ Etre étonné. 

s- 4 ssewhem ; 

yessewham -asewhem || Etonner. 
Emerveiller. 

4 Iwehma ; 

Iwehmat / lewhayem || Etonnement. 
Merveille. • tebb m i-t Iwehma, il a été 
très étonné. 

4 awehham ; adj. 

iwehhamen ; tawehhamt, tiwèhhamin 

|| Abasourdi. Qui reste bouche bée. 

WHN 

wahin || Celui là-bas ; v. w h. 

WHN 

4 Iwihna ; ar. ss. B. 

Iwihnat || Crampe. • tewt-iyi Iwihna, 
j’ai une crampe. 

WHRIf 

4 wahruhu ; < wah ruhu !, ah ! 

sauvez-vous ! ar. 

|| Sauve-qui-peut ! ; dispersion. • ifyedr- 
-eâ — ou : yekkr-ed wahruhu, il se 
produisit un sauve-qui-peut. • tura d 


wahruhu, maintenant, c’est la disper¬ 
sion ; chacun part de son côté. 

WHRN 
4 wehren ; 

|| Oran, chef-lieu de wilaya. 

WH 

4 wehhi ; ar . 

yefwetyfyi ; iwefyfya -awefj,hi || Avertir ; 
indiquer ; montrer. Révéler (le sujet 
est toujours Dieu ou un messager de 
Dieu : avertissement mystérieux, en 
rêve ou autrement). • iwehha-yi-cL 
rebbi sliy i wawal ygemma, j’ai cru 
entendre la voix de ma mère. • iweh- 
ha-yi-d rebbi di tnafa, Dieu m’a -mon¬ 
tré dans mon sommeil. • iwehha-yi-d 
rebbi urgay, j’ai vu en rêve. • wahin 
yefwehhi-yas-d rebbi : d aâerwic, 
c’est un derviche, il reçoit des com¬ 
munications de Dieu. • wehhi-yasen 
iilisa, fixe-leur le règlement (indique- 
leur les limites). 

WHC 

4 ewhec ; ar . 

iwehhec / yeffewhac ; ur yewhic -aw- 
hac, Iwehc || Avoir peur de se trouver 
seul. Craindre, redouter. • win ur new- 
hic ara izem iruh yer-s a l-ilaei, que 
celui qui n’a pas peur du lion aille 
lui faire la causette ! (à un fanfaron). 

• yewhec a d-yelli ula tjabburt, il 
a tellement peur (la nuit) qu’il n’ose¬ 
rait même pas ouvrir la porte. 

• a wehc-i wehc-i ! jjan-iyi wehd-i l, 
oh ! que j’ai peur, peur ! Ils m’ont 
laissé seul ! (mis dans la bouche du 
mort qui se trouve seul dans la tombe 
après l’enterrement). 

4 wehh.ec ; 

yefwehhic -awehhec || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 Iwehhec ; 

yelwehhic -alwehhec || Avoir peur, 
être craintif, effrayé (de la solitude 
spécialement). • yelwefyhec Ifil, ernu-d 
egma-s 1 , l’éléphant souffre de la soli¬ 
tude, ajoute-lui un tompagnon (d’une 
anecdote connue à Tunis et en Ka- 
bylie). • iwehhcen-t, ils ont peur de 
lui. 
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s- 4 ssewhec ; 

yessewhac -asewhec || Faire peur. 

4 stewhec ; 
yeslewhic fl Faire peur. 

m- 4 mb w ehhac ; 

ffemb w ehhacen -amb w ehhec ]| S’en¬ 
nuyer l’un de l’autre. • mi nembaead 
nemb w ehhac ; mi nemqarab nemk“er- 
rac, quand nous sommes éloignés, nous 
nous ennuyons les uns des autres, mais 
quand nous sommes proches, nous 
nous mordillons. 

4 mîewhec ; 

mïewhacen || S’ennuyer l’un de l’autre. 
ms- 4 msewhac ; 

ffemsewhacen -amsewhec || Se faire 
peur réciproquement. 

4 Iwehc ; 

|| Frayeur (causée par la solitude, l’iso¬ 
lement). • yeçça-yi Iwehc, je suis mort 
de peur. 

4 Iwehc ; 

lewhuc || Bête sauvage. Brute. 

4 awehci / awehciw ; adj. 
iwehciyen; tawehcit, tiwehciyin || Peu¬ 
reux. Sauvage (qui fuit la société). 
• a tizerzerl tawehcit, tawehcit welt- 
ma-s n ettir, ô gazelle craintive, crain¬ 
tive, sœur de l’oiseau (d’un poème). 

WHI) 

4 ewhed ; ar. 

iwehhed ; ur yewhid -awhad, lewhid 
|| Etre isolé, être seul. • win iwehden 
yezla-t eccree, malheur à celui qui est 
seul. 

4 wehhed ; 

yefwehhid -awehhed || Admirer la 
grandeur, la puissance de Dieu. Admi¬ 
rer. S’étonner. • wi_by,an ad iwehhed 
rebbi iwehhd-it dey_gfellahen : --- 
abeed Ijib-is yeççur , yezga âima y_ 
_geericen ; — abeed ilehhu deg_g'“qen- 
dur ad yernu imettulba a l-hersen !, 
s’il y a de quoi être étonné c’est bien 
des gens de la campagne : les uns 
ont poches pleines et fréquentent les 


étals des bouchers ; d’autres n’ont 
qu’une gandoura sur le dos et les 
créanciers les pressent de partout. • la 
fwehhidey rebbi di kra d-yexleq I, je 
suis en train de me dire qu’il n’y a 
que Dieu à avoir pu faire tout ce qu’il 
a créé ! (Bép. à qui demande : que 
fais-tu ainsi tout seul ?) 

4 Iwehhed ; 

yelwehhid -atwehhed || Etre seul. 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 wahed / wahed ; 

|[ Un (en comptant en série). || Envi¬ 
ron. • wahed, sin, tlata..., un, deux, 
trois... • wahed u sebein, soixante et 
onze. • ad yelhu wahed esnat esswa- 
yee, il marchera environ deux heures. 
V. yiwen, y w n. 

• Iwehda, 1 heure (du cadran). 

4 wehd- / wehhed- ; 

|| Seul : avec les pron. aff. pers. : 
wehd-i, moi seul ; wehd-ek, wehd-em, 
toi seul ; wehd-es, lui ou elle seul ; 
wehhed-ney, nous seuls; w ehhed-wen, 
wehhed-k m en(, vous seuls ; wehhed- 
-sen, wehhed-sent, eux ou elles seuls. 

• lameslayt bb w ehhed-ney, la langue 
qui nous est propre. • d ameslay kan 
bb^ehhed-ney, c’est entre nous, per¬ 
sonne ne doit le savoir. • ur as-ssiny 
ara ttbiea ; bb w ehhd-es kan, je ne con¬ 
nais pas son caractère, il est toujours 
seul. 

4 awhid ; adj. 

iwhiden ; tawhit, tiwhidin || Unique. 
Seul ; isolé. • yesea mmi-s awhid, il a 
un fils unique. • ixxamn-inna d iwhi¬ 
den, ces maisons sont isolées. 

4 Iwahid ; 

|| Ensemble (qui ne fait qu’un). • a_ 
_nelha Iwahid, nous irons ensemble. 

• a_ne(req Iwahid, nous partagerons 
ensemble. 

4 ffewhid ; 

|| Admiration. • ttewhid-ik a rebbi 1 , 
que tu sois admiré, ô Dieu ! (exclama¬ 
tion devant une manifestation de la 
grandeur, de la puissance de Dieu 
unique. 
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WJffL 

4 ewhel ; ar. 

iwehhel ; ur yewhil -awhal, Iwehla, 
etc. || Etre embarrassé, pris, entravé, 
embourbé. • iwehl-ed deg_giwel ez- 
zayla d eleajayeb deg-s l, il s’est em¬ 
barrassé d’une bête qui lui en fera 
voir de toutes les couleurs. • iwehl-as 
uqerquc, il est bien embarrassé (une 
figue à peine formée lui est restée 
dans le gosier). • y ewhel wexlul di 
lyida, la situation se complique (la sa¬ 
live est restée dans la flûte). 

4 Iwehla ; 

|| Situation inextricable. Embarras sé¬ 
rieux. 

WHR 

4 wahrir ; 

|| Coquelicot (la plante). • wahrir ggi- 
gran, petits coquelicots des champs 
de blé. • m' ara yejjujjeg wahrir, 
yeffakR-ed jihbud, les fleurs de coque¬ 
licot s’appelant djihbôd (plante et 
fleur ont des noms différents). 

WJ 

4 tiwjit (te) ; empl. rare au pl. 
tiwjiyin (te) || Pommette. • liwjit-is 
t_lazegg w ayt am elwerâ, ses pommettes 
sont rouges comme des roses. 

WJ 

4 wwejwej ; 

yefwejwij awejwej || Crisser, faire un 
bruit aigu, diffus ; bruit de friture, de 
gazouillis d’oiseau, de gargouillement... 

• la fwejwijen izerman-is, ses intes¬ 
tins font des borborygmes. 

s- 4 swejwej ; 

yeswejwij -asewwejwej || Mm. ss. que 
le précéd. • t_tihbulin i la yeswejwi- 
jen ezzit, ce sont les beignets qui font 
grésiller l’huile. 

WJB 

4 ewjeb ; ar. 

iwejjeb ; ur yewjib -awjab || Conve¬ 
nir ; falloir. 


4 wejjeb ; 

yefwejjib -awejjeb || Célébrer la fête 
saisonnière dite awejjeb. • rebea yez- 
garen d-ueejmi i ss i Iwejjeb taddart- 
-enney, nous avons tué quatre bœufs 
et un veau pour la fête des premiers 
labours. 

4 wajeb ; 

yefwajab ; iwujeb -awajeb, Iwajeb, 
lewjab, Iwajab || Répondre ; répliquer. 
|| Etre jugé, subir le jugement (défunt) ; 
n. vb. : lemb w ajba. • ur i-yefeawad 
ara eezrayen lembwajba, j’ai souffert 
ou j’ai subi une peine aussi forte que 
celle du jugement (l’Ange Azraïl ne me 
réitérera pas l’interrogatoire), iwujb- 
-as i eezrayen, il lui a répondu, parlé 
avec audace (il a répondu à Azraïl). 
• elhan wid s i t-iwujeb, il lui a ré¬ 
pondu correctement, gentiment. 

4 lewjab / Iwijab ; sg. 
i|| Réponse. • ass el_lwijab, le jour du 
jugement dernier. 

4 Iwajeb ; 

Il Le devoir, ce qui doit être fait. • d 
elwajb-ik, a wr ak-ibarek !, tu n’as 
fait que ton devoir, tu n’as pas à être 
récompensé ! 

4 awejjeb (u) ; 

iwejjiben (i) || Période et cérémonies 
traditionnelles du commencement des 
labours. (Mm. ss. au s,g. et au pl.) 

WJD 

4 ewjed ; ar. ss. B. 

iwejjed ; ur yewjid -awjad, luwejdin, 
Iwejdan, tiwejdi, Iwajed || Etre prêt, 
disponible. Exister. • esserf yur-es âi- 
ma yewjed, il a toujours le mot pour 
répondre (la monnaie chez lui est 
toujours prête). • ur d-yewjid wara ay 
aeerdi, il n’y a rien pour le moment, 
mon brave (rép. à un mendiant). 

• ayen tebyam yur-es yewjed, il est 
prêt à tout, guerre ou paix, contesta¬ 
tions ou concessions (ce que vous lui 
demanderez est à votre disposition). 

• ur yewjid ara Iqut mi d-usan ineb- 
gawen, yefjaya i sen-d-nessebb'° Iqah- 
wa, le manger n’était pas prêt quand 
les invités sont arrivés, on leur a donc 
fait chauffer le café. 
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4 mewjud ; vb. de quai. 

tir mewjud || Etre prêt, disponible. 

mujud ; vb. de quai. 

ur mujud || Mm. ss^, que le précéd. 

4 mujid ; vb. de quai. 
ur mujid :|| Mm. ss. que les précéd. 

s- 4 ssewjed ; 

yessewjad -asewjed || Préparer. Se pré¬ 
parer. || Etre prêt. • a k-d-yessewjed 
rebbi qebl at_tenxessed !, Dieu fasse 
que tu aies ce qu’il faut et ne sois pas 
pris au dépourvu ! (souhait de remer¬ 
ciement). • yessewjed Jcul cci i tmey- 
ra, tout est prêt pour la noce. 

4 Iwajed ; 

|| Ce qui est préparé ; ce qui se trouve 
prêt. • ur d-ufin ara Iwajed, il n’y 
avait rien de prêt à manger quand ils 
sont arrivés. 

WJD 

tiwejdit || Pilier ; v. tig w ejdit, g j d. 
WJDM 

4 wajdim ; bot. non identifiée 

|| Herbe à peignes. • euhdey tirzeft 
m_meyres d-win yur-es, m* ur igir 
ara wajdim timcet !, ou : ar d iger 
wajdim limcet !, je jure de ne plus 
aller en visite en .mars ni le mois sui¬ 
vant ! J’attendrai que wajdim ait 
donné ses peignes ! (histoire d’une 
femme qui avait été prise par la neige 
alors qu’elle était en visite chez ses 
parents et n’avait pu rentrer chez 
elle). 

WJD 

4 awejjid ( u ) ; 

iwejjiden || Hernie. || Pattes de l’outre 
faite d’une peau entière) qui font 
saillie hors de l’outre. 

4 tawejjit ilw) ; empl. avec réserve. 
tiwejjidin i|| Testicule. • azzug n 
twejjif, orchite (Dr. A.O. Mohand). 
l|| Testicule d’animal castré. • tawejjit 
uqelwac, testicule de bouc castré (se 
dit d’un avare). (V. w t m et m U.) 


WJH 

4 wejjeh ; ar. 

yefwejjih -awejjeh || Faire face. Af¬ 
fronter. || Viser (d’une arme à feu). 
i|| Etre favorable (sort). 

4 wajeh ; 

yefwajah ; iwujeh -awajeh || Faire 
face ; affronter. )| Orienter. || Faire 
des reproches. || Faire des condo¬ 
léances. 

4 Iwejjeh ; 

yefwejjih -alwejjeh || Etre en face, 
être visible en face. Etre exposé. • tet- 
wejjh-ed iiyilt n essebt, on aperçoit 
la crête de colline du Sebt. 

4 lewjah ; 

lewjuh || Coup de feu. Echo. 

WJL 

4 wejjel ; ar. ’ j l, cf. lajl, j l 

yefwejjil -awejjel || Durer ; se prolon¬ 
ger. • a wer d am-twejjel !, que ta vie 
ne soit pas assez longue (pour te per¬ 
mettre de voir la réalisation de tes 
menaces ! (fém.).» ma twejjl-as i weq- 
cic-agi, a d-yejj ayn ur d-yejji h,edd !, 
si Dieu lui prête vie, ce garçon fera 
ce que personne n’a jamais fait (en 
sottises ou en réussites). 

WJQ 

ewjeq ; pour ewjes ; v. w j e. 

WJR 

4 wejjir ; 

|| Chatouillement ; fourmillement, yuy- 
-iyi wejjir, j’ai des fourmillements. 

WJY 

4 wejji ; ar. w j h ? 

yefwejji ; iwejji / iwejja -awejji [| Met¬ 
tre en joue. 

WJC 

4 ewjee ; ar. ss. div. 

iwejjee ; ur yewjie -awjae || Attacher 
de l’importance à ; se soucier de. 
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|| Gêner, embarrasser ; importer à. • ur 
yewjie ara di yemma-s, il ne se soucie 
pas de savoir sa mère près de lui ou 
absente (bébé), • i_gwejjeen di Ihaja 
ala win i tn-idefeen, ne se soucie d’une 
chose que celui qui a déboursé. • ur 
k-ià-ewjieen ara warrac < ma nnuyen 
ad uyalen ad emlaein, laisse donc les 
enfants, ils se réconcilieront quand ils 
se seront bien battus. • twejs-ilc texfit 
yejmee egma-k, neffa-nni yiwen-en- 
wen !, qu’est-ce que cela peut te faire 
que ton frère ait la bourse ? Pour vous 
c’est la même chose ! 

4 lewjee ; B. 

lewjue || Douleurs de ventre ; douleurs 
avant l’accouchement. Coliques. || Ma¬ 
ladie d’âne grave : coliques violentes, 
tranchées (?). 

WK 

4 wekki ; ar. w k y, et K. iv k ' 
yefwekki } iwekka -awekki ) tuwekkin 
|| Pousser ; appuyer. || Se pencher ; 
pencher vers. • d ir win ara â-ieeddin 
zdat win iwekkan ad yezzall, il n’est 
pas convenable de passer devant quel¬ 
qu’un qui s’est mis en posture de 
prière. • ul-iw iwekka yer ssenea-w, 
je me suis mis de bon cœur à ce 
métier. 

4 Itekki ; 8 e f. ar. 

yeltekkay ; yellekka -atekki , lulekkin 
|| S’appuyer sur ou contre. Pousser. 
Aggraver. || S’allonger. || Compter sur. 

• ala win yellan deg_g w zekka i_ghen- 
nan yettekka, seul celui qui est dans 
la tombe est en paix, bien allongé 
(poème). • tekkay lig w ecrar-iw, je suis 
d’aplomb sur mes jambes, je suis cer¬ 
tain de cela et j’ai de solides raisons 
pour le tenir. • yettekka-yas almi t-bu- 
san, il a fait tout ce qu’il a pu pour 
qu’on le condamne. 

m- 4 mlekki ; 

ffemlekkin / ttemiekkayen ; mlekkan 
-amîekki || Lutter corps-à-corps. Se 
pousser. || S’appiiyer l’un sur l’autre. 

WK 

tawekka || Ver ; v. w k w. 


WKD 

4 wekked ; ar. w k d et ’ le d 

yefwekkid -awekked || Insister. || Don¬ 
ner procuration à ; mandater, dépê¬ 
cher. • ad efwekkidey fwessiy i ineg- 
gura mmalt-asen : ai lewrirt herran 
zeebad : ur yenjim hedd latr-ensen I 
— menyif at_teeddid aqbu, wala at_ 
_teeddid tajmaet-ensen ! — ma teed- 
dad teddu qelleb m a ulac a k-sersen 
ablaÿ yersen ! , je n’insisterai jamais 
assez sur cette recommandation : 
transmettez-la aux suivants : les gens 
de Taourirt parviennent toujours à 
leurs fins et personne ne peut les 
imiter. Mieux vaut passer par Aqbou 
que de traverser leur place d’assem¬ 
blée : si vous y passez, retournez- 
vous de temps en temps tout en mar¬ 
chant : ils pourraient bien vous avoir 
chargé d’une dalle de belle taille ! (Un 
étranger étant passé un jour par la 
place d’assemblée de Taourirt et, 
s’étant reposé un instant, repartit 
chargé, sans le savoir, d’une dalle de 
pierre. Aqbu : nom d’une parcelle, 
sud-est de . Taourirt). 

• ma t_tarbut i tjeeled a f-i’â-eççey, 
ruh wekkdey-k !, si tu crois qu’il 
s’agit pour moi de manger un bon 
plat, vas-y à ma place, je te délègue. 

WKD 

wukud || Avec qui ; v. k d et wi, w. 
WKL 

4 wekkel ; ar. 

yeÇwekkil -awekkel, lewkala || Faire 
fonction de tuteur, d’intendant, de res¬ 
ponsable. || Charger, mandater. || Con¬ 
fier ; abandonner. • neg w ra-à di Iqum 
yefwekkilen iamettut-is yer kra bb^a- 
yen iwimi tezmer, au jour d’aujour¬ 
d’hui, on laisse faire aux femmes tout 
ce dont elles veulent bien se charger 1 

• ala yer lerbut i yi-lefwekkiled !, tu 
ne me cèdes priorité que pour le man¬ 
ger parce que tu sais bien que je te 
laisserai ta part ! (il n’y a que pour 
le plat que tu me donnes procuration). 

• iwekkl-iyi baba-k fell-ak !, tu vas 
voir comment je vais te traiter ! (ton 
père m’a donné pouvoir sur toi). 



• wekkely-ak rebbi !, gare à toi ! (je 
le confie à Dieu, sous-entendu : qu’il 
me venge !). • wekkley-k i rebbi, mm. 
ss. • awekkel rjrebbi yessenyas di lez- 
mer, s’en remettre à Dieu raccourcit 
la vie (de l’adversaire). 

4 livekkel ; 

yelwekkil -alwekkel || Mm. ss. que le 
suiv. 

fiv- 4 ttuwekkel ; 

yettuwekkal -afuwekkel || Etre respon¬ 
sable. Etre mandaté. 

effkel ]| Se fier ; v. I k I. 

myetkal j| Compter l’un sur l’autre ; 
v. I k t. 

lefkal || Confiance ; v. I k l. 

4 leivk.il ; 

|| Chargé d’affaire. • keçç i d lewkil- 
-iiv, je te fais confiance (tu es mon 
chargé d’affaire). 

4 atvkil (we) ; 

iiukilen ( ye) || Chargé d’affaire. In¬ 
tendant. || Mm. ss. que le suiv. mais 
moins empl. • jjiy-ak rebbi d awkil- 
-ik !, Dieu est témoin de ce que tu 
fais ! 

4 Icuukilt (te) ; 

liwkilin (le) || Fée de très petite taille, 
familière de certaines personnes, de 
certaines maisons. • liwkilin seeeunt 
tamyart i tent-yessexdamen ; leffawi- 
-lenl sani s-yehwa ; letruhu yer tirmra, 
teddunl yid-es ; at_lili yer yiwen wex- 
xam, a s-efken iaerict i dg ara tili 
neffat t-teivkilin-is ; ççurunt yer-sent 
lilawin ; qqareni-ed irk w el ayen yeffi- 
lin deg_g w exxam ; likwal ffafgenl an i 
yetbiren. liant dayen tiggad yeqqaren 
mezziyit am elliifanxit ; ma yella lui la 
yestutucen a lent-iwali qqarent-as : 
at_tuyalt akkin ny a k-iâ-nesderyel !, 
ces fées naines ont une vieille femme 
qui s’occupe d’elles, les emmène où 
elle veut, dans les régions voisines, et 
les fées l’accompagnent. Quand elle ar¬ 
rive dans une maison, on lui donne 


une soupente où elle se tient avec 
ses fées et les femmes viennent les 
consulter. Les fées leur disent tout 
ce qui se passe chez elles. Parfois elles 
s’envolent comme des pigeons. Cer¬ 
tains disent que ces fées sont petites 
comme des bébés. Si quelqu’un cher¬ 
che à les voir par un trou, elles lui 
disent : va-t-en, sinon nous te ren¬ 
drons aveugle ! 

WKN 

iwakken || Pour que ; v. akken, k n. 
WKW 

4 awekkiw (a) ; coll. 

iwekkiwen (i) || Vers, vermine. Larves. 

• aksum-agi ikecm-il uwekkiw, cette 
viande est pleine de vers. 

4 tawekka (lui) ; F. III, 1476 , taouk- 
ké, ver ; Destaing : laukk w a 
liwekkiwin (ho) )| Nom d’un, du pré- 
céd. • keçç ledra yid-k ay ul am sidna 
yub af ehkan : mi â_dyelli deg-s hvek- 
ka yin-as : eçç edg-i hellely-am !, toi 
mon cœur, il t’est arrivé comme ce 
qu’on raconte du seigneur Job : quand 
un ver tombait de lui, il lui (lisait : 
mange-moi, je t’y autorise ! 

WL 

4 wala ; ar. wa là 

|| Ni, et non pas. || Plutôt que. || Ou 
bien. • tfif wi_ttsen d-uyilif wala wi_ 
_kkren d-endama, il faut prendre son 
temps pour n’avoir pas à regretter 
(mieux vaut s’endormir avec un souci 
que de se lever avec un regret). 

• ffag w aden leebd wala rebbi, ils crai¬ 
gnent les hommes plutôt que Dieu. 

• leqbayel am^mexlenj f^erzan wala 
ad eknnn, comme la bruyère, les Ka¬ 
byles cassent plutôt que de plier. • ur 
ufiy aqeie wala taqcicl, je n’ai pas 
trouvé de garçon ni de fille. 

WL 

4 ewwel ; relevé par J.-M. Dallet 
dans le Vb. k., mais paraît 
désuet, sinon ignoré. 
yeww.al ; ur yewwil -luwwlin || Dési- 
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WL 


rer vivement ; rêver à ; être absorbé 
par le souvenir de, la pensée de. V. 
mmel, m I, qui a le mm. ss. 

WL 

4 awel ; 

yeffawel ; yebb w el ; ur yebb^il -tuw- 
lin || Bouillir, être très chaud. • aman 
yebb^len, eau bouillie. • la ffawlen 
waman-is, il va mourir (l’eau pour 
laver son cadavre est en train de 
bouillir). • la leffawel dtlunnil ; il fait 
une chaleur atroce. 

4 ssiivel ; 

yessawirl ; yessawel -asiwel || Faire 
bouillir. • ma tessawelt-as aman i 
ubernus, ad yery, si tu chauffes trop 
l’eau pour laver le burnous, il sera 
abîmé. 

WL 

s- 4 siwel / ssiuiel ; F. III, 1478 , 
sioul 

isawal ; isaivel -asiwel || Appeler. 
Dire. || Résonner, retentir, • ma tsawl- 
-eâ texbizl ad ruhey, si je dois y aller 
pour gagner mon pain, j’irai (si mon 
pain m’appelle, je partirai). • siu>el 
tideff, dis la vérité. • lewjeli-agi isa- 
wel, cette cartouche a bien résonné. 

m- 4 msiwel ; 

ffemsawalen / msawalen ; msawlen 
-amsiwel j| S’appeler réciproquement. 

4 awal (wa ) ; F. III, 1477 , aouâl 
awalen (wa) || Parole ; mot ; phrase. 
|| Proverbe, dicton. • ieerq-iyi wawal, 
je me suis trompé ; j’ai oublié ce que 
je voulais dire. • yerza awal-iw, il n’a 
pas suivi mes conseils. • ieedda awal- 
-iw, il n’a pas tenu compte de mon 
avis. • yeffuyal deg_g w ,awal, il ne tient 
pas sa parole. • yella deg_g w awal, 
comme on dit ; cela se dit. • f_fawal, 
par exemple. • iberren deg_g w awal, il 
tourne le sens ; il .ressasse toujours la 
même chose. • yukr-iyi awal, il m’en 
a touché un mot. • yukr-iyi deg_g w a- 
wal, il a changé d’avis ; il est revenu 
sur ce qu’il avait dit. • beddel awal !, 
parlons d’autre chose ! Change de 


conversation. • kemmel awal-ik, d a- 
meq w ran !, continue ce que tu disais, 
c’était important (politesse pour s’ex¬ 
cuser d’avoir interrompu). • kkesy-am 
awal, rriy-am tament !, mm. empl. que 
le précéd. ; fém. (je t’ai enlevé la pa¬ 
role et te rends du miel). • ulamm a 
awal-tm eeziz, dit une femme à une 
autre ; bien que ta parole soit appré¬ 
ciée, c’est-à-dire : excuse-moi de t’in¬ 
terrompre. • lejruh ieqqden hellun, 
yir_wal yeqqaz irennu, la blessure 
guérit mais la parole blessante conti¬ 
nue à creuser : une insulte ne s’oublie 
pas. • win ifut Iqut, yin-as ç.çiy ; Win 
if ut wawal, yin-as sliy, il faut faire 
contre mauvaise fortune bon coeur 
(quand il n’y a plus de nourriture, on 
dit j’ai mangé ; quand la parole est 
passée, on «lit j’ai entendu). 

• d eccy w el d-wawal, c’est un travail 
dont on parlera ! (avec une parole) ; 
c’est du beau travail ! • t taqendurt d- 
-wauial !, c’est une robe ravissante ! 
(dont on parlera). • awal ma yella 
deg_gul-ik tmelket_t, mi à-yeffey 
imelk-ik, la parole encore dans le 
coeurs, on en est maître ; mais la pa¬ 
role sortie est ton maître. 

4 tawalt (ta) ; 

|| Parole. || Formule du divorce, « la 
parole ». • tawalt m_berru, mm. ss. 
(parole de répudiation). • ssusem ny 
a m- â-iniy lawalt-enni, tais-toi, sinon 
je te prononce la formule (de répu¬ 
diation). • at_fawalt, faiseurs d’his¬ 
toires, critiques. • atjewrirt d al_ta- 
walt, teggen leib i tmellalt, les gens 
de Taourirt sont faiseurs d’histoires ; 
même à un œuf ils trouvent des dé¬ 
fauts ! 

WL 

mb w iwel || Bouger ; v. b w l. 

WL 

4 welli ; ar. w l y 

yefwelli ; iwella -awelli || Retourner ; 
revenir. • ma yebya rebbi a_nwelli-n 
eddurt d-ileddun, s’il plaît à Dieu, nous 
y retournerons la semaine prochaine. 

• nnan-à iqeh-eâ elbabur , nedmee a 
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d-wellin iminigen, on nous a dit qu’un 
bateau était pn route et nous espé¬ 
rons que nos voyageurs reviennent. 

• zzehr-iw yenya-t rebbi, la frajuy ar 
d-iwelli, ma chance, Dieu l’a tuée, 
j’attends le retour des choses (chant 
de Zerrouki Alaoua). • ihbiben y esta 
ur lezrid san' ara iwelli, des amis, 
il en a un peu partout : on ne sait 
jamais où il doit aller. 

WL 

4 wali ; 

yefwali ; iivala -awali, tuivalin || Voir; 
regarder. || Penser ; considérer ; esti¬ 
mer. • ur walay ligert, je n’y vois rien. 

• aly w em yefwali laerurl n egma-s, 
ur yefival' ara tin-ines, on voit plus 
facilement les défauts des autres que 
les siens propres (le chameau voit la 
bosse de l’autre chameau et pas la 
sienne). • ur yefival' ara zdal-es, il ne 
sait pas ce qu’il fait (il ne voit pas 
devant lui). • iivala itran dey_g'°alln- 
-is, il en a vu trente-six chandelles (il 
a vu des étoiles). • iivala al Irtxert la 
cetthen, il a passé un mauvais quart 
d’heure ; il a été près de la mort (il a 
vu les trépassés danser). • tara a_ 
_nwali rebbi, a y-d-iwali, maintenant 
(que la porte est ouverte, ou la lu¬ 
mière allumée), nous y verrons plus 
clair - -ou : les mauvais jours sont 
passés (nous verrons Dieu et il nous 
verra). 

• yas ival' imcrn-ik yer lemri, tu peux 

te regarder dans la glace. • a Rm-iâ- 
-iwali rebbi !, que Dieu te regarde d’un 
œil favorable ! (à une femme enceinte, 
à un malade, à un malheureux). • eeni 
trss-a iwala-R-id rebbi !, te voilà bien 
fier ! Tu n’as plus besoin de moi ? 
(Alors, aujourd’hui Dieu t’a regardé 
avec faveur !) • f_fakken walay, 

d’après ce que je pense ; autant que 
je peux me rendre compte. • acu twa- 
lad di lhal-agi ?, que penses-tu de ce 
temps-là ? • la fwaliy d ac u ara yi_ 
_qamen i Imeyra, je fais le compte de 
tout ce qu’il me faudra pour la fête. 

4 Iwali ; 

yelwala -aïwali || Etre exposé à la vue. 


• Ihara-imwen lelwala nezzeh liziri 
lafukt, votre cour est très exposée à la 
lumière du soleil ou de la lune. 

ni- 4 mwali ; 

ffemwalin ; mwalan -anuvali )| Mm. ss. 
que le suiv. 

4 mb w ali ; 

ffemb w alin ; mb^alan -amb w ali || Se re¬ 
garder, se faire face ; se voir l’un l’au¬ 
tre. • lexla-nsen d-lexla-nney emb w a- 
lan, nos champs et les leurs sont vis-à- 
vis. • qqim tura a_nemb w ali, reste un 
peu que nous ayons le temps de nous 
voir. 

a wali-ead || A plus forte raison ; v. 
end, e d. 

WL 

4 initia ; ar. 

|| Seigneur. • mula-na. Dieu. 

WL 

4 imawlan (i) ; pl. ; sg. : bab, b, ou 
baba d gemma ; ar. mula, w 
l U 

il Parents. Maîtres. || Possesseurs, pro¬ 
priétaires. • am elmal ain imawlan, 
tous sont à la même enseigne (se dit 
souvent en mauvaise part : aussi bien 
le bétail que les propriétaires). 

4 timawlalin Uni) ; pl. 

|| Les femmes de la parenté. • timaw¬ 
lalin bb w exxam, les femmes de la mai¬ 
son. • a tamyart a m tfawtin, ejj ax- 
xam i Imawlatin!, vieille aux robes 
rapiécées laisse place aux jeunes ! 
(laisse la maison aux parentes). 

WL 

4 lawwla (le) / iawla ; Destaing 
tawliwin (le) || Fièvre. 

WL 

4 tawala ( Iw ) ; cf. Destaing : ta- 
wala, tour, rang 

|| Dînette (jeu d’enfants). • Iqut n iwa- 
la, nourriture insuffisante, bricole, dî¬ 
nette. 
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WL 

4 wellili ; rare ; lang. ancien ? poét ? 
|| De bon matin. • sawley jeddi man¬ 
gellat, a tahzamt ufilali ! — cudd ha- 
lam tezwird-asen tasebhit deg wellili ; 
— neera jeddi mangellat, anda ddiy 
eddu-d yid-i I, j’ai appelé Jeddi Man¬ 
gellat : ceinture de cuir fin, attache 
le drapeau et passe devant les autres 
de bon matin à l’aube ! Nous t’en 
prions, Jeddi Mangellat, où que j’aille, 
viens avec moi ! (Au lieu de taseb¬ 
hit deg wellili, on peut avoir : lafejrit 
di lafrari). 

WL 

4 Iwil ; B. wyl. 

|| Dispute. Bagarre. 

WLB 

lewleb || Vis ; v. Iluleb, l b. 

WLI) 

4 Imulud ; B. 

|| Fête de la naissance du Prophète 
Mohammed. Prénom masc. : Mouloud. 

4 ulidi ; < ulîd-i B. 

Dans l’expr. d’or. ar. : a ulidi, mon 
fils, mon ami (familier). 

4 waldin / waldi ; B. 

Dans l’expr. d’or. ar. : yerhem waldi- 
-k, merci (qu’il fasse miséricorde à tes 
parents). 

WLF 

4 wellef ; B. 

yefwellif -awellef, lewlef || Durer, res¬ 
ter (par accoutumance). S’habituer 
• lizizwa tiberraniyin ur fwellifent 
ara, les essaims d’importation ne s’ac¬ 
climatent pas. • argaz l_leali ur d as- 
-teffwellif ara, les braves gens ne res¬ 
tent pas longtemps (en vie ou en 
place). 

4 walef ; B. 

yefwalaf ; iwulef -awalef || Etre habi¬ 
tué, accoutumé. • iwulef uqerr u i lem- 
hani, j’ai l’habitude de la misère. • ala 


lehmala iwim' .ara twalfed, tu ne seras 
jamais bon à rien (tu pourras tout 
juste apprendre le métier de porte¬ 
faix) . 

4 Iwellef ; 5 ° f. ar. B. ss. div. 

yeîwellif || Etre extrêmment âgé. Etre 
très vieux (chose). • yeîwellif : yes- 
semyay-eâ esçbeh iqellee tameddit, il 
est presque centenaire : des dents lui 
poussent le matin et le soir elles tom¬ 
bent (croyance pop.). 

s- 4 ssulef ; 

yessuluf -asulef || Convenir ; falloir. 
Etre bon, convenable. 

4 asulef (u) ; 

|| Occasion ; bonne occasion. • yefka- 
-km-id usulef, j’ai eu l’occasion de te 
rendre (ce que tu m’avais fait : l’oc¬ 
casion t’a donnée, t’a livrée). • a km-id- 
yefk rebbi deg_g a sulef, je t’attraperai 
quand j’en aurai l’occasion ! Je me 
vengerai de toi ! 

WLF 

4 ewlellef ; 

yeffewlellif -awlellef || Tomber pesam¬ 
ment ; tomber en rebondissant. 

WLG 

lewlegga || Personne du sexe féminin ; 
v. w l. 

WLH 

4 welleh ; ar. ss. div. B. 5 “ f. ? 
yefwellih -awelleh || Diriger, guider, 
conseiller. • ad ay-iwelleh rebbi yer 
wayen yelhan !, que Dieu nous dirige 
dans la voie du bien ! (réprobation 
en entendant, parler ou au spectacle 
(l’un acte répréhensible). • rnaççi d 
amennuy i fnayen medden llufanat, d 
awelleh i sen-fwellihen, il ne faut pas 
brutaliser les petits enfants mais leur 
donner de bons conseils. • tayuga ur 
nehrit ara nezzeh, ilaq-as win ara s- 
-yefwellihen, si une paire de bœufs 
n’est pas encore bien dressée au la¬ 
bour, il faut quelqu’un pour les guider 
et les entraîner. 
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WLM 

4 walem ; B. 

yefwalam ; iivulem -awalem, elwelm 
|j Convenir, falloir. Etre bon, conve¬ 
nable, adapté. • ayn iivulmen iivulem, 
il faut ce qu’il faut. • t_lamyart igwul- 
men i tukksa, c’est à la belle-mère que 
revient le rôle de l’intendance (c’est 
la vieille qui convient pour le prélè¬ 
vement). • iwulem d lamin, il ferait 
bien comme amin. • iwulem webrid 
alamma d amkan, le chemin est bon 
jusqu’au bout. 

WLQ 

4 tawellaqt (tw) ; métath. de B. q I 
w ? 

tiwellaqin (tw) || Testicule (d’homme 
surtout ; pour les animaux, v. tuheb- 
becbabl, h b c b). V. w I m et w j d. 

WLS 

4 ewles ; B. w l ss 

iwelles ; ur yewlis -awlas || Avoir des 
douleurs aux ganglions de l’aine ; pro¬ 
voquer des douleurs aux ganglions de 
l’aine. 

4 awles ( we ) ; 

iwelsen (i) / iwlessen || Ganglion. Adé¬ 
nite aiguë (Dr. A.O. Mohand). • yes- 
sufy-as-â umehrar awles, le bouton 
de fièvre a provoqué une inflamma¬ 
tion de ganglion. 

WLS 

4 ewlelles ; cf. Destaing : ilia, l s 
yeffewlellis -awlelles || S’obscurcir ; 
n’être pas clair ; être imprécis ; être 
mélangé, impur. • ewlellsent walln-iw 
yeffexxam-iw, a s-tinid ççiy ikaru- 
ren, je me suis pris à détester les gens 
de ma famille comme si l’on m’avait 
fait absorber des philtres pour in’en 
détacher (mes yeux se sont obscurcis 
par rapport à ma maison, on dirait 
que j’ai absorbé des philtres). 

4 Iwelles ; 

yelwellis -alwelles, tulwellsin, Iwel- 
san || Etre ébloui. || Etre obscurci, 
brouillé, trouble (yeux, miroir). || Etre 
sombre. • lhal yetwelles, le temps est 
sombre. 


4 lewlelles ; 

ilewlellis -alewletles || Etre trouble, pas 
net, mal lavé (vêtement, ustensile). 
|| Etre pâle (visage) • lewlellsent wulln- 
-iw, je ne vois pas net, je suis un peu 
ébloui. • ilewlelles wudm-is, son vi¬ 
sage est pâle. 

s- 4 ssewlelles ; 

yessewlellis -asewlelles || Rendre obs¬ 
cur ; assombrir. || Eblouir ; aveugler. 
Rendre pâle, fade. 

4 s'tewlelles / s'twelles ; 
yesïewlellis - yeslwellis -uslwelles, at- 
welles || Mm. ss. (pie le précéd. 
• yeslwells-iyi alln-iw s teftill, il m’a 
ébloui de sa lampe. 

bu lellis J| Faiblesse de la vue, cécité ; 
b I I s. 

4 ttellis ; B. I l s 

Dans ttlam w ettellis, obscurité eom- 
plèts ; v. induites, être couvert (temps); 
être terni (miroir). 

W LT M 

4 weltma ; n. e. F. III, 1135, oulel 
ma; Destaing : ultnui, pl. 
islma ; cf. baba, b, X.B. 
yesselma || (Ma) sœur. || Chose sem¬ 
blable ; second d’une paire (v. eyma, 
y m). • truh-iyi Uelluqt, fnttdiy m a ad 
afey wellma-s, j’ai perdu un boucle 
d’oreille, je cherche si j’en trouverai 
une semblable. • d weltma-s ! ekks-if 
effr-if !, elle est tout à fait pareille ! 
(d’une personne ou d’une chose). Y. 
sous y s I m , pl. divers. 

WLY 
4 lundi ; 

Iwaliyin || Tuteur, protecteur (de 
(femme, de veuve, etc.). • ur sciy hedd 
d elwali, je n’ai personne pour pren¬ 
dre ma défense, me soutenir. j[ Préfet, 
responsable d’une wilâya. 

4 twilaya || Département dont l’ad¬ 
ministration est confiée à un wuli. 

4 lewli / alewli (u) ; 

luwleyya / ilewliyen / ilewliten (syn. 

sud du f) || Saint ; saint protecteur. 
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4 leiolegya ; fém. sg. ar. loaliyya 
|| Feniini 1 ; jeune fille. • lewleyga ur 
yekkat hedd dey-s, on ne doit pas se 
moquer de la femme, 

4 tawellif ( tw ) ; 

liwelliyin / tiwellitin ( tw ) || Proche 
parente ; femme de la parenté. Femme. 

• di leid ur enteff u tira liwelliyin-en- 
ney, au moment de la Fête, nous n’ou¬ 
blions pas nos nièces ou cousines ma¬ 
riées et qui n’ont plus leurs parents 
(pour leur porter les cadeaux d’usage). 

• tugi t_tawellif n tnddarl, c’est une 
fille de notre famille mariée dans le 
village. • tawellif am temzef ur lezri 
(ind a uni d_desbeh, comme le grain 
d’orge, une fille ne sait jamais où elle 1 
tombera, où elle sera mariée. • lehzen 
twellif ur rebban watma-s, malheu¬ 
reuse la fille qui n’a lias de frères. 

WLY 

memualu j| Quelconque ; v. sous m u 
u> l. 

immolait || Parent ; v. w I. 
wali || Regarder ; v. to I. 

WLSR 

laivelsarl || Déshonneur ; v. e r. 

WM 

iwimi || A qui ; v. wi, tv. 

WM 

4 toamma ; ar. wa ’ammn 

|| Tandis que. Cependant ; mais. 

WMN 

Iwemmen || Etre amin ; v. amen, m n. 
WMS 

4 tuemmes ; v. ekmes, plus empl. 
yefwemmis -awemmes || Faire un 
nouet ; ficeler à l’intérieur d’une en¬ 
veloppe. || Ramasser, serrer. • tamettut 
yefwemmisen i yelli-s yehrem fell-as 
wexxam-is, elle est indigne de sa mai¬ 
son la femme qui opère de petits pré¬ 


lèvements sur les réserves pour en 
faire profiter une fille mariée. • ruh 
yer lezyiwin-im, a lin iivimi tn-id- 
-fwemmisent dey_yciwi !, va donc 
trouver les filles de ton âge, toi qui 
te laisses ficeler de la ... dans le pan 
de ta robe ! • an du yedda a d-iioem- 
mes ayla-s am ueettar, où qu’il aille, il 
ne laisse pas sa part aux autres (il ra¬ 
masse son bien, ses affaires, comme 
un colporteur). 

4 awenimas (u) ; syn. ayemmus, v. 
k m s. 

iwenunusen (/) || Paquet ; ballot ; 

charge. 

4 laioemmusl / launimmust ( tw ) ; 
liwemmusin (ha) || Nouet ; petit pa- 
quel noué. 

WMT 

4 tmoemmaff ( tu >) ; 
tiioemmalin ( ho ) || Cénisse. 

WX 

4 -atoen / wen ; pron. aff. de vb., 
rég. ind. 2 e pers. masc. pl. 
Fém. ak w ent ; v, Ann. tableau 
pron. aff. 

|| A vous, de vous, pour vous. • nniy- 
-awen, je vous ai dit. • yeffca-yawen, 
il vous a. donné. • d ayn i toen-à-eb- 
b^iy, c’est tout ce que je vous ai ap¬ 
porté. 

S’emploie avec les prép. ; v. le mm. 
tableau. • aters dey-wen, beaucoup 
d’entre vous. • Eal_lxir fell-moen, bon¬ 
jour à vous. 

WX 

4 loin / winna ; A 

wid / ividen / wud / widak ; 

tin / tinna ; 

tid / tiden / tidak 

|| Celui qui, celui que. Celui-là. L’autre. 
Ceux qui, ceux que. Ceux là. Celle qui, 
celle que. Celle-là. Celles qui, celles 
que ; celles-là. Les autres. 

• ivinn-iw, le mien, • tin-nwen, la 
vôtre. • ata d loin, même cela ! yerra- 
yas winna, l’autre lui répondit. • jeh- 
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ha iruh win yeftef tiymert, Djelia par¬ 
tit et l’autre resta à tenir l’angle du 
mur (d’un eonte burlesque). • eftef 
win a_à-ernuy wa, de quelqu’un qui 
parle à tort et à travers : prends cela 
et ajoute ceci. • cerref yexlef ! bb w in 
l-yezdan, bb w in u l-yelsen !, coupe et 
cela repousse, au profit de qui l’a 
tissé et de qui le portera ! (formule 
incantatoire en coupant le tissage ter¬ 
miné). • lin r_rebbi a Inmmnin !, l’au¬ 
mône s’il vous plaît, braves gens (celle 
de Dieu). • lin r_rebl>i teffritaf, atten¬ 
tion au châtiment qui peut atteindre 
en retour (celle de Dieu, la vengeance, 
la punition). 

• kra bb w in / km bb m id • km bbud 
d-emniugrey nia tiyril i ççiy deyyfas- 
sen-ensen, tous ceux que j’ai rencon¬ 
trés, je n’ai reçu d’eux que des coups 
(c’est seulement des coups que j’ai 
mangé de leurs -mains). • arme wid / 
wnd d-nenisenliar, nos compagnons de 
jeunesse (ceux avec lesquels nous 
avons été élevés). 

• menyif lehbab f rebbi widak yellan 
d icqiqen, mieux vaut de vrais amis 
que de proches parents (des amis 
pour Dieu). V. aussi igad, y d. 

WN 

+ lawan ; pl. ar. traité en sg. 

|| Moment ; époque. 

WN 

4 awen ; 

yeffawen ; yebb w en, ur yebb w in -aw- 
wan, awwen, tuwwin ]| Etre lourd, 
pesant. Etre lent (d’intelligence). 

+ tawent ( Iw) ; F. II, 612, tehount, 
grosse pierre 

|| Enclume. Grosse pierre qui servait à 
écraser les olives. • a ni Iwent, très 
lourd (comme l’enclume). 

WN 

+ tawant (la) F. II, 705, lêouanl, n. 

vb. de ieouen, être rassasié 
|| Satiété. (Utilisé comme n. vb. de 
rwu, r w). • ff if lehna tawant, mieux 
vaut la paix que l’abondance. • axxam- 


-ensen, lehna tawant !, famille heu¬ 
reuse (chez eux, paix et richesse). 

• axxam n tawant, maison où l’on 
mange à sa faim, où l’on mange bien ; 
ou qui donne à manger à tous ceux 
qui entrent. 

WN 

ssiwen || Monter ; v. s w n. 
axawen || Côte ; v. s w n. 

WNG 

+ wanay / wannay ; et aussi wam- 
may, moins fréq. 

|| Tandis que. Cependant ; mais. Mar¬ 
que une disjonction, une opposition. 

• wanay d kemm i s-ixedinen akka /, 
c’est tout de même toi qui lui as fait 
ça ! • luammay liyaneymatin mrehba 
admirent wallen-ensent, tandis que les 
belles-sœurs diront seulement : bien¬ 
venue, et baisseront les yeux. 

U'AT 

+ awinay ; adj. ; F. III, 1474, aoui- 
nay, aux yeux gris clair et 
noir 

iwinayen ; tawinayl, tiwinayin || D’une 
couleur imprécise marron, brun, 
bleu, vert... • allen tiwinayin, yeux 
pers. 

WA'.S’ 

4 wanes ; ar. ’ n s 

yefwanas ; Unimex -awanes, leniwan- 
sa || Tenir compagnie à ; accompagner. 

• ettes di lehna-k, n ca lleh a tc-wan- 
sent linalayekkat !, dors en paix et que 
les Anges te tiennent compagnie 
(femme en mettant son bébé au ber¬ 
ceau). 

+ twennes ; 

yelwennis -alwennes || Etre accompa¬ 
gné. Xe pas être seul. Aimer être en 
société. Se sentir protégé par une 
présence. • yelwennes yis-ney mi y-â- 
-iwala, il se sentit rassuré par notre 
présence. • yelwennis s exwali-s, ur 
yese' ara atmaten, comme il n’a pas 
de frères, il fréquente ses cousins. 
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m- 4 mwanes ; 

ffemwansen -amwanes || Se tenir mu¬ 
tuellement compagnie. 

4 mb w ânas / mwanas ; 
tfemb w anasen -Iemb w <tnsa || Mm. ss. que 
le précéd. • iyat-iyi-d sidi rebbi s wid 
iikud ara mb w (tnasey ddunnil-iw (dam¬ 
nai d asm' ara mmlcy, Dieu me gra¬ 
tifie de gens avec qui je pourrai pas¬ 
ser ma vie jusqu'au moment <lc mou¬ 
rir (souhait). 

4 lemb w ansa / lemwansa ; 

|| Compagnie ; familiarité. 

4 huais ; 

|| Compagnie. • yefk-am-Ü rebbi Iwens!, 
Dieu fasse que tu ne sois jamais seule ! 
(qu’il te donne un fils, un gendre, un 
bon voisin...). 

4 amb"'ennes ( me) ; 
imb'h’nnsen (ye) || Compagnon : celui 
qui tient compagnie, grâce auquel on 
n’est pas seul. 

4 tamb^ennest (te) ; 
timb^ennsin (te) || Fém. du précéd. 

U'.Y.S 

4 alunis (tue) ; paraît très peu connu. 
|| Pendants d’oreilles. 

4 tiiuinest (ho) ; très peu connu. 
tiininas ( ho) j Pendants d’oreilles (syn. 
plus empl. : taeethiqt). 

wsz 

4 tawenza (lw) / iug*enza ; Destaing : 

igenzi, front ; Wargla : ta¬ 
wenza, touffe de cheveux au 
sommet du crâne 

tiwenziwin (hu) / tiy w enziwin || Mèche 
de cheveux. Haie dans les cheveux, au 
milieu du front. Glabelle (Dr. A.O. Mo- 
hand) : espace compris entre les sour¬ 
cils. Front (considéré comme l’endroit 
où est inscrit le destin). || Destin ; 
chance. • t_tawenza-s i s-t-id-yebb^in, 
il (elle) a de la chance. • yura-yas di 
twenza-s, c’était écrit dans sa destinée 
(réussite ou malheur). • tebb w i-â adfel 


di twenza-s, cette petite fille en nais¬ 
sant nous a apporté la neige (plaisant). 

• a-f-ig rebbi t_tawenza taseedit I, 
qu’il soit heureux dans sa vie ! (sou¬ 
hait à une naissance). • yir twenza a 
f-ibaeeed rebbi fell-ay !, que Dieu 
éloigne de nous la malchance ! • tfery- 
-as twenza-s, il ne réussit pas (son 
front est vide, rien n’y est écrit). 

• tmecd-as yemma-s tawenza ar zdat 
elle a de la chance, elle réussit (sa 
mère lui a peigné sa mèche en avant). 

• ay amrabed, i k-ugadey at_teryed ! 
tessemlaled tiwenziwin bb w in ur nebyi 
wayed !, ô marabout, combien j’ai 
peur pour toi que tu aies à brûler ! 
Tu fais, par tes sortilèges, des unions 
de gens qui ne se veulent pas ! • ta¬ 
wenza n errbeh, visage qui attire bon¬ 
heur et chance (Bel.). 

WNC 

4 wennee ; ar. n w e, ss. div. 

yefwennis -awennez || S’appliquer à, 
faire avec application, avec soin, et 
pass. • iwenne-ak tiyita, il t’a bien 
joué ! • iwennee tanezduyt, il s’est fait 
construire une jolie maison • mi twen- 
need ccey w l-ik ur k-â-yeqqar ara ay 
aqerru-w !, exécuter proprement une 
besogne du premier coup, c’est éviter 
des regrets, la peine d’avoir à recom¬ 
mencer (quand tu soignes un travail, 
il ne te dira pas : ô ma tête !). 

4 (iwennee («) ; 

|| Beauté, fini d’un travail. Ordre, ar¬ 
rangement. 

WYR 

wuyur || Chez qui ; v. wi, w. 

wr 

4 wweywey ; B. ss. div. 

yefweywiy / yefweywuy -aweywey 
|| Résonner ; produire un son sem¬ 
blable à un mugissement. 

WY 

4 (swiyey ?) ; 

yeswiyiy |[ Se lamenter en criant. 
Connu uniquement dans l’expr. suiv. : 
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• loin i tent -yuyen deg_g m menyiy ad 
iieddu yeswiyiy, qui reçoit un coup 
sur la tête est bien mal en point (yeq- 
qar : a tawayit-iw ! iieddu yetsuyu, il 
dit : ô mon malheur ! Il se met à 
crier ; explication qui rend compte 
du verbe). 

WY 

tawayit [| Malheur ; v. fway, y, p. 599. 
WYZN 

4 awayzniw ( u ) / wayzen ; Destaing, 
ay w zen 

iw.ayzniwen ii) || Ogre. • baba d way- 
zen, a Hm-icL-yaf, a kem-yeçç, mon 
père est un ogre ; (s)’il te voit il te 
mangera ! • tamacahuf uwayzniw, 

histoire d’ogre. Fém. : tteryel, ogresse. 

4 wayzen ; 

|| Village des At Mangellat (top.) voisin 
de Taourirt. • zik-enni, llan xems a 
idenna di tewrirt ; yuyal yedyeq lhal. 
uyn elbeqea ism-is wayzen, bnan weh- 
hed-sen, autrefois, il y avait cinq quar¬ 
tiers à Taourirt ; l’espace vital était 
devenu trop petit. On acheta un ter¬ 
rain du nom de Waghzen, et on y 
bâtit séparément (un nouveau village). 

WQ 

4 wweqweq ; 

yefweqwiq -aweqweq || Pousser clair¬ 
semé, maigre. || Etre maigre et de 
grande taille. • argaz-agi yewweqweq 
am_meequq, cet homme est long et 
fragile (on dirait une tige de cardon 
monté et il n’a pas de force). 

4 mveqwaq (u) ; 

iweqwaqen ( i ) || Jeune pousse. • iweq- 
waqen l_lebsel, quelques pousses 
d’oignons. • iweqwaqen n ecclada, 
quelques feuilles de salades. 

WQ 

4 tiweqqit || Goutte ; v. tiqit, q y. 
WQF 

4 weqqef ; ar. 

yefweqqif -aweqqef || Se tenir debout, 


se dresser. Se tenir sur un seul pied. 
|| Dresser ; redresser. • lukan ad am- 
neggall s elhcjjaj iweqqfen di earafa 
argaz-inem la ixetteb, si l’on te jurait 
par les pèlerins debout (sur un seul 
pied ?) à Arafa que ton mari cherche 
une autre femme. • weqqef Iqedd-ik, 
ur ffarr° ara iman-ik d amyar ur tel- 
lid !, tiens-toi donc droit et ne te 
rends pas plus vieux que tu n’es ! 

4 ttiQQef ! 

yettiqqif ; yettaqqef -atiqqef || S’arrê¬ 
ter. Etre arrêté, retenu. || Etre constipé. 

• yettaqqef deg-s ennefs, il a des dif¬ 
ficultés de respiration. • yettaqqef 
deg-s wawal, il ne peut plus parler (par 
peur, chagrin, etc., d’un mourant, par 
ex.). • ttaqqfen dg-i waman n tasa, 
j’ai une rétention d’urine. • tettaqqef 
dg-i laffya, je souffre de constipation, 
- ou d’occlusion intestinale. 

s- 4 stiqqef ; f. dér. de la f. simple 
précéd., dérivée de Par. ? 
yestiqqif ; yestaqqef -asettiqef || Ar¬ 
rêter ; empêcher. 

4 aweqq.af (u) ; 

iweqqafen (i) || Trésorier. || Guetteur. 
Sentinelle. 

4 laweqqaft ( tw) ; 

tiweqqafin (tw) || Gérante d’un avoir, 
d’un bien. || Qui surveille. || Pièces de 
bois, chevrons (il y en a deux) qui 
soutiennent la trémie du moulin à 
eau. 

4 Iweqfa ; 

|| Arrêt ; pause ; longue attente. || Rite 
du pèlerinage à La Mecque : la station. 

• a rebbi, erz-ed Iweqfa !, demande de 
pluie après une longue sécheresse : ô 
Dieu, brise cette longue attente ! • t_ 
_tagi i yi-Ü-yerzan Iweqfa, j’ai eu cette 
fille après une longue attente (c’est 
celle-ci qui a cassé mon attente). 

WQH 

4 weqqeh ; ar. ss. div. 

yefweqqih, -aweqqeh, ftewqih. || Etre 
exposé à. || Attendre en vain. || Etre 
dans l’embarras. • iweqqeh i yitij, il 
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est resté au soleil. • weqqhey amk ara 
xedmey, je suis là à me demander que 
faire. 

WQL 

4 waqiln ; ar. wa qilu 

|| Peut-être. 

WQM 

4 ewqem / uqem ; ar. q w m 
(métath. ?) 

yeffewqam / yettewqim / yettuqam ; 
ur i/ewqim -awqam, luweqmin , lew- 
qama, liweqmi, lewqim, taweqmawl, 
etc. || Faire ; faire faire. || Mettre ; 
faire mettre. || Prendre, engager. || Etre 
bon, convenable, adapté, juste. • yew- 
qem lameyra s ufus, il a fait une fête 
sans musiciens ; il n’a pratiquement 
rien fait. • uqm-as lemleh i ljifa-k !, 
tu peux garder ça ! Je ne veux rien 
recevoir de toi ! (sale ta charogne). 

• yeffewqim cacwal ger medden, il 
met la brouille partout. • iweqm-ed 
eddiua i uqerru-s, il s’est fait mettre du 
remède à la tête. • iweqm-eâ afellafl, 
il a pris un nerger. • yewqem elhal, 
yewqem / yuqem, ça va, entendu ! 

• lehdur-ik weqmen, ce que tu dis est 
juste. • yewqem medreg-allen, il a agi 
en cachette. • yewqem eecekk i yiman- 
-is, il a attiré sur lui les soupçons. 

• iweqm-as-d eecix labburt, le chikh 
lui a proposé une solution, suggéré un 
procédé, un expédient. • weqmen 
ddunnil, ils se sont bien débrouillés. 

• yewqem axxam, il a fondé un foyer. 

• tewqem ddunnil deg_y w exxam-is, 
elle est restée chez son mari, en bon 
ménage. • teffewqim tanehyafl ger 
warraw-is d-yerbibn-is, elle traite 
mieux ses enfants que ceux du pre¬ 
mier lit (elle a du parti-pris entre ses 
enfants et...). • ceibl ennar yeffewqim 
essemm i laddart, ce vilain vieux em¬ 
poisonne tout le monde dans le village 
iccibl ennar, ar. dial. : vieux d’enfer.) 

• ur ttuqim ara timuhbelt fell-aney !, 
ne viens pas nous imposer tes ca¬ 
prices ! 

4 weqqem ; 

yefweqqim -aweqqem || Améliorer. 


Bien agir. • ma weqqmey lhemdu lleh! 
ma sxesrey, stafir elleh !, si j’ai bien 
parlé, Dieu soit loué ! Si je me suis 
trompé, Dieu me pardonne ! (formule 
de conclusion d’une intervention en 
assemblée). 

s- 4 ssewqem ; 

yessewqam -asewqem || Faire bien, 
juste. 

4 lewqam ; masc. 

|| Bonne conduite ; droiture. Travail 
bien fait. • exdem lewqam, fais ce que 
tu dois, mets ton cœur au travail. 

4 lewqama ; fém. 

lewqamat || Mm. ss. que le précéd. 

• a m-d-yefk rebbi lewqama !, Dieu 
fasse que ce que tu as entrepris soit 
réussi ! 

4 aweqqam ; adj. 

iweqqamen ; laweqqaml, liweqqamin 
|| Qui met la paix, qui arrange. || Che¬ 
ville du métier à tisser (au fém.). 

• eiwn-iyi di luffla n tiddi, gr-iyi-d 
laweqqaml, aide-moi à enrouler le tis¬ 
sage, mets la cheville qui fixe l’en- 
souple inférieure. 

4 uwqim ; adj. 

uwqimen ; tuwqimt, tuwqimin || Bon, 
droit, exact. 

WQT 

4 ewqet ; ar. ss. K. 

iweqqel / yeffewqal ; ur yewqil -aw- 
qal || Organiser. Dresser un horaire. 
Chronométrer. 

4 Iweqt ; masc. sg. 
lewqal (fém. pi.). || Moment. Saison. 
|| Heures des prières canoniques (au 
pi.). • ad zalley lewqat, je ferai toutes 
les prières, les diverses prières. 

WQE 

4 ewqee ; ar. 

iweqqee / yeffewqae / yettawqae ; ur 
yewqie -awqae, Iweqea || Tomber dans, 
être pris, être embarrassé, entravé. 

• yewqee weyyul di lx w emref, il s’est 
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mis dans une affaire scabreuse et ne 
peut plus s’en sortir (l’âne est tombé 
dans un bourbier). • iweqe-if ubun- 
yiw, il y a eu des coups de poing. 
• iweqe-if babu-rrzey, il y eut un affo¬ 
lement. • tweqe-if Irewla, tout le 
monde s’est esquivé. • ur as-tewqis 
ura Imeena, il s’en moque, il n’attache 
aucune importance. • tewqee dey-s 
lniellait, la poule peut pondre ; au 
fig. : il est dans l’embarras ; dans 
l’attente, l’anxiété. • tewqee dey-sen 
tmellalt, mm. ss. 

s- 4 ssewqee ; 

yesseiuqae -asewqee || Coincer. || Immo¬ 
biliser. || Enfoncer. || Mettre dans l’em¬ 
barras. 

ms- 4 msewqae ; 

ffemsewqaeeii || Se coincer l’un l’autre; 
se mettre réciproquement en mauvaise 
situation. 

WH 

4 ur / il / wer ; ** F. III, 1522 , 

our 

|| Ne... pas. 

A) ur / u 

Particule de négation en phrase ver¬ 
bale, habituellement complétée par 
ara, placé après le verbe (cf. nuiççi, 
ni c). 

Cette particule ur a une influence sur 
le thème du verbe en deux cas : 

— alors que, pour traduire le futur 
du français, le kab. utilise ad suivi 
de l’aor., par ex. ad yerfu, il se fâ¬ 
chera, la négation du futur nécessite 
en kab. l’emploi de l’intensif, par ex. 
ur ireff u , il ne se fâchera pas ; 

- pour certaines classes morpholo¬ 
giques de verbes, la particule ur né¬ 
cessite l’insertion d’un i au thème du 
prêt. nég. (cf. Usiner, weread, mazal, 
qrib, limmer), par ex. yerfa, il s’est 
fâché, ur yerf ' ara, il ne s’est pas fâ¬ 
ché ; yexdem, il travailla ; ur yexdim 
ara, il ne travailla pas. 

La particule complétive ara est omise ; 
1 , Lorsque le verbe, précédé de ur, est 
accompagné d’un nom ou d’un pron. 


au sens indéfini ou d’une autre par¬ 
ticule de nég. (y compris ara lui- 
même traité en subst.) : ur ufiy acem- 
ma, je n’ai rien trouvé. • m a ur k-yuy 
w.ara ?, tu vas bien ? (est-ce qu’une 
chose ne t’a pris ?). • ur asen-yeqqar 
yiiven nival azidan, personne ne leur 
dira une bonne parole (ne leur dira 
quelqu’un une parole douce). • ur lez- 
mir i wara, elle n’est capable de rien. 

• ur yelli w' ara f-yessieezzen, il n’y a 
personne pour la traiter avec un peu 
d’affection (il n’y a quelqu’un pour la 
consoler). • igecban elhemm-iw ur 
yelli, rien n’est comparable à mon mal¬ 
heur (ce qui ressemble à mon souci il 
n’existe). • ur leseid wi f-irebban, per¬ 
sonne n’a fait son éducation (tu n’as 
pas celui qui l’a éduquée). • ur yettif 
l<r d agelzim la t_tayelzimt, il se garda 
bien de prendre une pioche (il ne prit 
ni pioche, ni piochette. 

2 . Lorsque deux verbes consécutifs 
sont affectés par la nég. • ur tjekriz, 
ur yeuyie, il ne laboura ni ne piocha. 

8. Chaque fois que l’on exprime une 
nég. plus absolue, ou pour les be¬ 
soins d’un style plus concis : w ellh 
ur l-ebb w iy, par Dieu, je ne l’empor¬ 
terai pas ! • la lehhunt t a ur theddr i 
ta, elles marchaient en silence (l’une 
ne parle pas â l’autre). 

u, réduction possible de ur lorsque le 
verbe est séparé de la particule par 
un pron. aff. ou une particule d’orien¬ 
tation. • u s-enniy acenima, je ne lui 
ai rien dit. • u d-yus ‘ ara, il n’est pas 
arrivé. 

B) wer ; 

|| Ne. Particule de nég. en phrases 
optatives nég. 

a wer... avec aor. || Que ne... (souhait 
nég.). • a wer Ü-yuyal, qu’il ne re¬ 
vienne pas ! • a wer leseud !, que tu 
n’en aies pas (réponse de politesse, 
par ex. à : ulac uyilif !) • a wer yekks 
i malien ayen zrant !, que cet enfant 
(par ex.) ne meure pas ! (que Dieu 
n’ôte pas aux yeux ce qu’ils voient). 

• a wer iyi-lerr tmara yur-ek !, plût 
au ciel que je n’aie jamais rien à te 
demander ! 
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a wer..., avec verbe à l’intensif. || Même 
si, quand bien même. • a wer d_deq- 
qarem at_temmted, même si vous di¬ 
siez que je vais mourir. • w-ellh a wer 
â-yefmeslay, ma yeçça-f !, quoi qu’il 
dise ou fasse, je ne lui donnerai pas ! 
(quand bien même il parlerait, il 
ne la mangera pas). • tehrem fell-i 
ma mb w awley ssyagi, a wer d_deffa- 
wim meyy a am kunwi 1, que ma femme 
me soit interdite si je bouge d’ici, 
même si vous veniez à cent ! 

wer-ead || Pas encore (syn. plus empl. : 
mazal). 

wer-jjin / wer-jin || Jamais, absolu¬ 
ment jamais (dans le passé). • truh 
<tl_tzer wer} in tezri, elle alla voir 
quelque chose qu’elle n’avait jamais 
vu (énigme ; R. : llnfan, un nouveau- 
né). • ala rebbi werjjin neetir, Dieu 
seul n’a jamais péché. 

war ; en composition avec un subst. 

|| Dépourvu de, sans. • laz d war imez- 
zuyen, la faim n’a pas d’oreilles. • war 
lexsem, sans bon sens. • war isem, 
l’annulaire (celui qui n’a pas de nom). 

• war tagmaf, ur yefyim' ara tajmast, 
qui n’a pas de frère ne peut tenir à 
la tajmast • war ennfee ad yemmet 
axir !, l’inutile, mieux vaut qu’il 
meure ! 

WR 

4 wwerwer ; 

yefwerwir -awerwer || Maigrir déme¬ 
surément. Fondre. Se vider. || Rruire. 

• yehlek yibb w ass yewwerwer, un jour 
de maladie a suffi pour l’amaigrir. 

• s usiyna d-wadu i_gefwerwir wedfel, 
un temps couvert avec du vent fait 
fondre la neige. • lacekkart-enni tefla, 
werwren iniyman-nni, le sac est percé 
et les figues se sont vidées... • la 
fwerwiren izerman-iw, j’ai les intes¬ 
tins qui murmurent. 

s- 4 swerwer ; 
yeswerwir || Vider. 

WR 

4 awerwer ; K. 

|| Gùêpier, oiseau (v. ayamun, y m n). 


WR 

4 werri ; B. w r y 

yefwerri ; iwerra -awerri || Montrer. 

• werri-yay-â ennican n esselea-k, 
fais-nous donc voir un échantillon de 
ta marchandise. • yefwerri-yak rebbi, 
du moins c’est ainsi que tu te figures 
la chose ! 

WR 

4 awri (we) ; ss. pi. Laoust, p. 483, 
484, T. 249 

|| Alfa. Sparte (bot. T. : slipa tenacis- 
sima). • ffandin awri s eliazuq i yef- 
rax, on fait des pièges à oiseaux avec 
de l’alfa et de la glu. • arrac am_ 
_mewri, m° ur yeddiz, ur iberrn ara, 
les enfants ont besoin de correction 
(ils sont comme l’alfa : s’il n’est pas 
battu, il ne se tord pas pour faire des 
cordes, ou pour le travailler). 

WR 

4 war ; désuet ; Mzab : war, lion 
wiran (?) || Connu seulement en top. : 
ag w ni bb"ar, terrains sous l’hôpital de 
Ouaghzen, non loin de Timedouin : 
le plateau du Lion (?). 

147 ? 

4 awrir (we) ; 

iwriren (ye) || Hauteur de terrain ; 
mamelon ; éperon. Fréquent en top. 

• awrir, village des A. M., des At Amer 
Oussaïd. 

4 tawrirt (te) ; F. III, 1526, laourirt, 
tas conique ; Destaing : iau- 
rirt, colline 

tiwririn / tiwrarin / tawrarin (le) 

|| Mm. ss. que le précéd. et mm. empl. 

• tawrirt n at mangellat, appelé aussi 
tawrirt en teydit, la colline de la 
Chienne (v. H. Genevois, Un village 
kabyle, Taourirt, F.D.B., 1962, B. II 
f. 3). V. au Dictionnaire les art. iga- 
wawen, g w, et mangellat, m n g l. 

• tawrarin, lieu-dit près de Agemmun 
Izem, sur la route de Larba Nat Yira- 
ten à Aïn el-Hemmam. • a-t-an di 
tewrarin, il est arrivé à Taourarin 

• tawrirt mimun, village au centre des 
At Yanni. 
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WR 

tabburt || Porte ; v. b r. 

WRB 

4 werreb ; 

yefwerrib -awerreb || Soigner ; exécu¬ 
ter avec soin. • a s-werrbey tabraff 
ara d-yessihennen ul-is x,as yella d 
arumi, je vais lui tourner une jolie 
lettre pour essayer de l’attendrir bien 
que ce soit un rourni. 

WRB 

4 wareb ; K. 3 e f. ? 

tefwarab ; twureb -awareb, lemb w arba, 
tuivurbin || Retourner chez ses parents; 
quitter le domicile conjugal sans ré¬ 
pudiation. • twureb lejja arraw-is a 
rebb' ili di leun-is /, elle est partie en 
laissant là ses enfants : ô Dieu, sois- 
lui en aide ! 

|| Découcher (homme). || Quitter un 
domicile ou un endroit quelconque, 
généralement à la suite d’un désac¬ 
cord du sujet avec un ou des tiers. 
• iwureb emmi-s fell-as imi t-yennuy, 
son fils l’a quitté parce qu’il lui avait 
fait des remontrances. 

s- 4 swireb ; 

yesswarab ; yesswareb -asewwireb 
|| Renvoyer la femme du domicile 
conjugal. Provoquer le départ de 
l’épouse, sans répudiation. • amyar- 
-enni yesswarab tislalin, ce vieux fait 
partir les jeunes épouses. • ma tez- 
merd-iyi, swirb-iyi, tu ne peux rien 
sur moi (si tu as quelque pouvoir 
sur moi, fais-moi partir). 

4 lembwarba ; 

|| Départ du domicile conjugal. Aban¬ 
don par la femme du domicile conju¬ 
gal sans répudiation (v. F.D.B., 1969, 
lembwarba, p. 1-49). 

4 tamb w arebt {te) ; 
timburab (te) f, Femme qui a quitté 
le domicile conjugal et qui n’est pas 
divorcée (comp. tamnafeqt, n f q). 

4 amb"areb (we) ; 

|j Homme marié qui, sur un désaccord, 
laisse sa femme à la maison où il l’a 


installée, et rentre dans sa propre fa¬ 
mille (cela suppose qu’ils n’habitaient 
plus dans le groupe familial). Rare. 

WRC 

4 awarac (u) ; 

iwurac ( i) || Boule de beurre ; de neige. 

• win yebyan Ixir, yell a uwarac ; win 
yebyan eccerr, yell a uqabac, cha¬ 
cun récolte ce qu’il mérite (pour qui 
veut le bien, il y a une boule de 
beurre ; pour qui veut le mal, la 
pioche). • tamettut-a d awarac !, cette 
femme est jolie, potelée, au teint blanc. 

4 taivaract ( tw) ; 

tiwurac / tiwuracin (tw) || Mm. ss. que 
le précéd., plus empl. • a setcsu n ess- 
rnid yef terna twaract bbudi !, compli¬ 
ment à un bébé : couscous de fine se¬ 
moule couronné d’une boule de beurre 

• a tawaract bb w edfel yersen yef tem- 
yut!, mm. empl. : boule de neige posée 
sur le pic de Tamgout. • ,am twaract n 
temyart : tseddq-if i Ucarmn, quand on 
fait du bien à un ingrat, à quelqu’un 
qui ne le mérite pas (subterfuge d’of¬ 
frande d’une chose qui va se perdre : 
comme le beurre de la vieille tombé 
par mégarde dans le feu : elle en fit 
l’aumône au foyer en feignant la dévo¬ 
tion à tous les saints du pays !). 

WRD 

4 werreà ; K. 

yefwerrid -awerred || Rosir ; prendre 
une teinte rose. || Planter de rosiers. 

• yebda la yefwerrid wudm-ik, a 
repp w i barek !, tu commences à pren¬ 
dre des couleurs, à la bonne heure ! 

• iwerred lexla-s etterf etterf bb m efrag, 
il planta une haie de rosiers autour 
de son champ. 

4 Iwerd ; ar. 

|| Rose. Rosier. || Acte d’affiliation à 
une confrérie religieuse. 

4 tawerdeff (tw) ; 

tiwerâtin (tw) || Nom d’un, du précéd. 
4 awerdi ; adj. 

iwerdiyen ; tawerdit, liwerdiyin || De 
couleur rose. 
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WRI) 

lemb w ared || Fontaine à laquelle on se 
lave pour guérir, v. sous b r d. 

WRJN 

iverjjin II Jamais ; v. wer, iv r. 

WRK 

4 werrek ; 

yefwerrik -awerrek || Regorger ; abon¬ 
der. Etre plein. 

WRM 

yeftverrim -awerrem || Pincer en tour¬ 
nant ; arracher en pinçant. Reprendre 
vivement ; faire souffrir. 

fw- 4 ftuwerrem ; 

yettinverram || Etre pincé en tournant. 

• lax w bizl-agi leffuiverretn : wi_bbin 
dey-s talq^imt ?, ce pain a été déchi¬ 
queté ; qui en a pris un morceau ? 

WRM 

4 amenai (w) ; 

|| Rue (plante, T. rula). • a i-ig rebbi d 
awermi ! ad yejjujjug ad yefnerni !, 
qu’il soit comme la rue : qu’il fleurisse 
et .grandisse ! (souhait contre le mau¬ 
vais oeil). 

WRM 

4 Hwermin (hv) ; le sg. tawremt ? 

douteux 
|| Amygdales. 

WRR 

4 aivren (we) ; Destaing : agg u ren ; 
Ghad. : abern 

iwernan (i) || Farine ; semoule fine ; 
tout ce qui est moulu fin. • yella 
ivewren n essmid, awren l_lfarina, 
aivren n tenizin, il y a la semoule fine, 
la farine de blé, la farine d’orge. || PL 
peu empl., sens de grosse quantité. 

WRND 

4 wernenned ; dér. express, de nned, 
n d 

yefwernennid -awernenned || Se tor¬ 
tiller. S’entortiller. • yefivernennid 
am_mezrem di Ikanun, il se débat 


comme un beau diable (il se tortille 
comme un boyau sur le foyer). 

WRNY 

4 wivernenni ; 

yefwernenni -awernenni || Se tortiller, 
rare tordu, dévié, mal aligné. 

WRY 

4 iwriy ; vb de quai., F. IV, 16(52, 
irouay 

yeffiwriy ; werray -lewrey, tawreyt 
|| Etre jaune ; jaunir. Etre pâle, livide. 

• loin yeççan ad yiwriy, loin yesrahen 
itd yizwiy !, que celui qui mange de¬ 
vienne pâle et que celui qui sent de¬ 
vienne rouge ! (plaisant : quand une 
bonne odeur de cuisine éveille une 
grande envie de manger mais qu’on 
n’v est pas invité). 

s- 4 ssiwrey ; 

yessiwriy ; yessawrey -usiwrey || F’aire 
jaunir ; faire pâlir. Devenir jaune ou 
pâle. 

4 ssewrey ; 

yesseivray || Mm. ss. que le précéd. • d 
lx w elea i t-yesweryen, c’est la peur qui 
l’a rendu livide. 

s- 4 ssewrirey / zzewrirey ; 
yesseivraray ; yessewrarey -asewmrey 
|| Pâlir (uniquement du soleil pâlissant 
qui se couche). • aseivrarey ggitij, so¬ 
leil pâlissant à son coucher. 

4 awray ; adj. 

iwrayen ; tawrayt, tiwrayin || Jaune. 
Pâle. • iwrayen, période de l’été où les 
champs commencent à jaunir. 

4 mwray ; avec s 

|| Jaunisse. • yuden sawray, il a un 

ictère. 

WRQ 

4 werreq ; ar. 

yefwernq -awerreq || Se séparer, 
s’écailler sous forme» de feuilles, de 
croûtes. || Faire une série de levées 
successives aux cartes. || Feuilleter, 
manipuler comme des feuilles. || For¬ 
mer à la main une feuille de crêpe. 



WSQ 


875 


4 twerq ; 

jj Feuillage ; feuilles de végétaux ; 
herbe. 

4 tawriqt (te) ; 

tiwerqin / liwerqtin ( tw ) || Feuille (le 
papier. Billet (argent). 

4 tawerqeff (tw) ; 

tiwerqtin (tw) || Feuille (le papier. 

• tawerqeff eljherz, feuille écrite pour 
amulette. 

4 tamb w areql / limb^areqt ; 
timb w arqin (le) || Feuille de pâte à 
crêpe. 

WRT 

4 ewrel ; ar. 

iwerret ; ur yewrit -elwert, awrat, lew- 
rat, lewrala. Imewrala, etc. ]| Hériter. 

• Imumen ideeeu a wer yewret a wer 
yeffewrel !, le parfait honnête homme 
ne souhaite pas plus recevoir d’héri¬ 
tage que d’en laisser derrière lui : il 
ne souhaite, ni pour les gens de sa fa¬ 
mille ni pour lui-même, de mourir 
sans postérité. • iweri-iyi ddrey, il 
m’a dépouillé de mon vivant ; il m’a 
tout pris. 

tw- 4 fteivre/ ; 
i jettewrat || Etre hérité. 

4 fwawret ; 

yetwawrat j| Mm. ss. que le précéd. 

ni- 4 nnvarat / mb^aral ; 
ffernwaraten / ftemb^araten |[ Etre hé¬ 
ritier l’un de l’autre. 

4 Iwefl / lewrata ; 

|| Héritage. 

4 awerrat (u) / Iwerrat ; 

|| Héritier. 

4 Iwirt ; r sans emphase 
|| La famille. • Iwirl-ik d win i k-yefti- 
tin, ta famille se compose de tous ceux 
qui te sont apparentés. 

WRSM 

war-isem || Annulaire ; v. war, w r. 


wr en 

wer-ead || Pas encore ; v. wer, w r. 

WS 

4 wweswes ; ar. (?) ss. div. ; v. wez- 
wez, w z, ci-après 

yetweswis -aweswes, Iweswas || Eprou¬ 
ver des fourmillements. 

4 Iweswas ; 

|| Fourmillements ; engourdissement. 

• yebda-t-id Iweswas, il commence à 
avoir des fourmillements. 

W.S' 

4 lawsa (ta) ; cf. F. III, 1532, tiousé, 
redevance annuelle 
tawsiwin (ta) || Fête avec collecte de 
dons. • yewqem tawsa, il a fait une 
grande fête avec collecte. • yewqem 
tarneyra s tawsa, mm. ss. 

WSF 

4 awsaf (wa) ; 

awsafen (wa) || Gros chêne ; v. tasaft, 

s f. 

WSM 

4 ewsem ; 

yeffewsam ; ur yewsim -awsam || Etre 
lié en bottes, en paquets (oignon, ail). 
V. ameelaq, e I q. 

4 wessem ; 

yefwessim -awessem || Lier en bottes, 
en paquets (oignon, ail). 

4 tawsimt (te) ; 

tiwsimin (te) || Paquet d’oignons ou 
d’ails attachés ensemble pour les sus¬ 
pendre. 

IV.S'A’ 

wi-ssen i|| Peut-être ; ,v. issin, s n. 

WSQ 

4 ewseq ; ar. 

iwesseq / yeffewsaq ; ur yewsiq -aw- 
saq, twesqa || Expédier. Faire partir. 

• iwesq-eü, il a expédié ici un char¬ 
gement. 
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4 Iwesqa ; 

U Chargement (de camion, de bateau). 
Bagages qu’on emporte. 

WSR 

4 iwsir ; vb. de quai. F. III, 1468, 
iouhar / ouechcher 
yeffiwsir ; ivesser -tewser , tuwessrin, 
tiwessert || Etre vieux, âgé ; être dé¬ 
crépit. 

s- 4 ssewser ; 
yessewsir || Rendre vieux. 

4 tewser ; 

Il Vieillissement, usure des forces d’un 
être vivant (personne, animal, plante. 
Pour un objet, v. q d m). 

4 tewser ; 

|| Vieillesse. 

4 awessur ; adj. 

iwessuren ; tawessurt, tiwessurin 

|| Vieux, âgé, usé. 

4 awesran ; adj. 

iwesranen ; tawesrant, tiwesranin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

WSX 

4 ewsex ; ar. 

iweçsex, ur yewsix -awsax || Etre mal¬ 
propre, sale. 

4 wessex ; 

yefwessix -awessex || Salir. || Déshono¬ 
rer. || Aller à la selle. • awi-t ad iwes- 
sex, emmène le bébé faire ses besoins. 
• yettaqqef, achat aya ur iwessex, il 
est coristipé, depuis longtemps il n’a 
pas été à la selle. 

4 Iwessex ; 

yelwessix -alwessex || Etre sale, mal¬ 
propre. • tqinsya s-ufella tecbeh, 
zdaxel teîwessex, le gésier est beau 
l’extérieur et sale dedans. 

•vsex ; 


niant d ettewsixat, les calomnies sont 
des choses déshonorantes. 

WSE 

4 ewsee ; ar. 

iweçsee / yeffewsae ; ur yewsie -awsae, 
lewsee, littsee || Etre vaste, ample. || Etre 
au large, à l’aise. • ma teylid tewsee 
Iqaea, si tu tombes il y a de la place 
par terre ! (à un poltron). • m a ur 
lefrihm ara yewsee wexxam m_baba, 
si vous n’êtes pas contents de moi, la 
maison de mon père est assez grande. 

• lewsee ddunnit, on se reverra ! (le 
monde est vaste). • yewsee wul-is, il a 
de la patience, il supporte ; ou il n’est 
pas difficile pour la nourriture. • yew¬ 
see Ix.atr-is, il est facile de caractère. 

• tewsee t^biea-s, mm. ss. • win iwes- 
een deg_g w exxam d ayen Tcan i d el- 
jennet, être au large dans une maison 
assez grande, c’est le paradis. 

4 wessee ; 

yefwessie -awessee || Elargir. || S’écar¬ 
ter, laisser place. || Prendre un élan. 

• wesseet cwiya a lyaci deg_g w ebrid 1, 
retirez-vous tous du chemin, faites 
place ! • i wessee fell-as s leekk^azt, 
limmer t-ihuz tili t-yenya, après avoir 
pris son élan, il lui assena un tel coup 
de bâton que s’il l’avait atteint, il l’au¬ 
rait tué. • yefwessie am_mezger afehli, 
il fonce comme un taureau. 

4 iwsie ; vb. de quai. 

yeffiwsie / yettewsae ; ewsie / ewsee 

-tewsee || Etre vaste, large, ample. 

s- 4 ssewsee ; 

yessewsie -asewsee || Elargir, agrandir. 

• ssewsee txatr-ik 1, supporte, patiente 
(élargis ton esprit). • a f-yessewsee 
rebbi fell-ay !, que Dieu nous facilite 
les choses ; ou que nous n’ayons pas 
à subir de punition dans la tombe ! 
(que Dieu élargisse pour nous la situa¬ 
tion ; ou qu’il nous mette au large 
dans la tombe). 


4 ssittsee ; dér. de 8 e f. ar. 

mvaise réputation. Dés- yessillsie -asitlsee || Mm. ss. que le pré- 
iwin n esserr ffusem- céd., peu empl. 
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m- 4 mb w essae ; 

ffemb w essaeen -amb w essee || Se desser¬ 
rer. Se disperser. || Reculer pour fon¬ 
cer. * mb w essaeet cweyya akkn ad yili 
ubehri, desserrez-vous un peu pour 
qu’il y ait de l’air. 

4 metlsee ; 

yefmetlsie -amettsee || Etre au large ; 
être dans l’aisance. Etre bien. • afus 
d-yessufuyen errqum ad imettsee di 
rrehma !, la main qui sait faire île 
beaux dessins sera au large dans le 
ciel ! (compliment à une habile tis¬ 
seuse) . 

4 littsee ; 

|| Largeur. Espace libre, grand espace. 
Espace vital. • ur nesc' ara littsee, 
nous sommes trop étroitement logés 
(nous n’avons pas d’espace). • litlsee 
n ettbiea, bon caractère, patient, qui 
supporte (largeur de caractère). 

4 uwsie ; adj. 

uwsieen ; tuwskt, tuwsidn || Large, 
étendu. Large d’esprit, patient. 

4 Iwasee ; 

|| Autre nom de la prière de baser 
(vers 3 heures de l’après-midi). 

WS 

4 ive$si ; ar. w s y 

yefwessi ; iwessa, -awessi, lew&aya 
|| Recommander ; faire des recomman¬ 
dations. Conseiller ; charger. • yeeyu 
yefwessi, il n’a pas épargné les paroles 
pour recommander (il s’est fatigué à 
recommander). • aedaw ma d i k-iwet 
i t-iwes?an d atmaten !, si un ennemi 
te frappe, tu peux être sûr que ceux 
qui l’ont poussé ce sont tes frères ! 
• iwe$sa-t a s-à-yajew timzin, il l’a 
chargé d’acheter de l’orge. 

fiv- 4 ftuwessi ; 

yettuwessay ; yeftuwessa -afuwessi 
j| Etre poussé par des conseils, des re¬ 
commandations, un ordre. • llufan m‘ 
ara d-yini kra, almi yeffuwessa, quand 
un petit enfant dit quelque chose, 
c’est qu’on le lui a dit. 


m- 4 mb^essi / mwessi ; 
f(emb w essin ; mb^essan -amb^eçsi 
|| Se faire des recommandations. • at¬ 
maten m' ara mb w essin, ebnu fell-ak 
ay axsim !, quand des frères se sont 
mis d’accord, que l’adversaire soit sur 
ses gardes ! 

4 lewsaya ; 

lewsayat || Recommandation. Ordre. 
Consigne. 

4 fewsaya ; 

Il Mm. ss. que le précéd. 

WSF 

4 eivsef ; ar. 

iwessef / iwe§$ef / yeffewsaf ; ur yew- 
sif -awsaf, lewsifa || Avoir forme, as¬ 
pect, couleur. || Avoir un beau visage. 
Il Etre déguisé. 

4 ivessef ; 

yefwessif -awessef, ftewsifa || Dessi¬ 
ner ; photographier ; faire photogra¬ 
phier ( cf. s ww r). || Donner forme, 
aspect. • iwessef arrac-enni akkn ad 
iceyr/ee lewsayef i baba-t-sen yer fran- 
sa, il fit photographier ces enfants 
pour envoyer leurs portraits à leur 
père en France. • iwessf-ifc rebbi am_ 
_miden bb w edrar, on ne peut pas dire 
que tu sois une beauté (Dieeu t’a des¬ 
siné sur le modèle de ceux de la mon¬ 
tagne, c’est-à-dire les singes). • llufan- 
ensen fermer l-ezriy amk i t-iwessef 
rebbi, leur bébé, je ne l’ai encore ja¬ 
mais vu (comment Dieu l’a fait). 

fiv- 4 ffuwcssef ; 

yeffuwesçaf || Etre photographié. || Etre 
très maigre. • yeftuwessef meskin gmi 
yuden, il est très maigre depuis qu’il 
est malade. 

4 ffewsifa ; 

ttewsayef || Photographie. Image. Vi¬ 
sage. • walay yak w ffewsayf-is, c’est 
tout à fait lui (je vois tout à fait son 
visage). 

4 lewsifa ; (?) 

lewsayef || Mm. ss. que le précéd. 



4 tawesçafl ( tw ) ; 

tiwesçafin (tw) || Appareil photogra¬ 
phique. 

WSL 

4 ewsel ; ar. 

iwes&el ; ur yewsil -awçal || Allonger ; 
agrandir. Ajouter ; rabouter. || Aider 
(en ajoutant) et pass. • almi s-yewsel i 
tseddrit i s-d_dusa, il a fallu qu’il 
ajoute une pièce à la chemise pour 
qu’elle lui aille. • ul a i k-d-yewsel reb- 
bi !, Dieu n’a rien à t’ajouter ! (à une 
personne disgraciée qui montre de 
l’impertinence, de la turbulence, de la 
méchanceté). • cwit Jean akka iwesl- 
-ed egma-s, un moment après, son 
frère arrivait (s’ajoutait à nous). • /»“ 
ur k-yekf' ara lexlas-ik, a k-newsel, si 
ta paie ne te suffit pas, nous t’aide¬ 
rons. 

4 awasul (u) ; 

iwasulen (i) || Morceau ; rallonge ; rac¬ 
cord. • taqendurt m iwasulen, robe ral¬ 
longée. • keniml-iyi-d awasul, ajoute- 
moi un morceau. 

4 tawasull (tw) ; 

tiwasulin (tw) || Mm. ss. que le précéd. 
|| Jeûne surérogatoire d’expiation. • m' 
ara yezeef ur yeçç' ara neqqar-as : 
yuzam tawasull, quand par colère il 
refuse de manger on dit : il fait un 
jeûne supplémentaire. 

4 lewsel ; . 
iewçul || Morceau. 

WT 

4’ -wal ; aff. pers., 2 e pers. masc. pl. 
Fém. : -wamt 

|| Vous, dans yur-wal !, attention ! at¬ 
tention à vous ! et, au fém. : yur- 
-wamt! 

WT 

4 we t F. III, 1533, août 

yekkat ; ur iwit -tiyita, tuwtin, (impé¬ 
ratif à intention expressive : ewwet !). 
|| Frapper, battre, donner des coups. 
|| Etre en action. Tomber (pluie, neige). 


Souffler (vent). || Pratiquer (sport, art, 
métier, artifice). Jouer île. • a Ji-ewtey 
tiyita bb w eqjun di ttlam> je te jouerai 
un méchant tour (je t’enverrai un coup 
de chien dans l’obscurité). • ewt a 
qasi wet ! s s uni a yiwet !, frappe, Kaci, 
frappe, c’est le même prix (d’un tom- 
bourinaire, Kaci Iboudrarène, d’Agou- 
ni Teslent, pour s’encourager malgré 
la maigreur des recettes). • akken k- 
-iwet ara R-iâ-ifakk, s’il t’a frappé au¬ 
jourd’hui, il te défendra un autre jour. 

• wagi ur yekkat, ur yeffukku, on ne 
peut compter sur lui, il ne fait ni 
bien ni mal (il n’attaque ni n’achève). 

• ewt azrem s aqerru, va droit au but, 
pour en finir (frappe le serpent à la 
tête). • iwet di rrayee, il s’est donné 
une peine inutile (il a frappé en l’air). 

• iwel fell-i, il s’est mis de mon côté. 

• iwet edy-i, il s’est mis contre moi. 
il a dit du mal de moi ; il s’est moqué 
de moi. • abrid tekkat tg w ersa, un sen¬ 
tier que le propriétaire peut labourer 
(en cas de servitude : un chemin que 
le soc frappe) • tewt-if ty w ersa, l’arbre 
a été frappé par la foudre (par un soc 
de feu ; pour ssieqa, par euphémisme). 

• rebbi ur yekkat ara s elbatel, Dieu 
ne fait rien sans raison. • yewl-ik 
rebbi, tu déraisonnes (Dieu t’a frappé). 

• m° ur k-iwit ara rebbi..., si tu veux 
faire quelque chose de raisonnable... 

• leeqaqr-agi yewt-iten wadu, ces 
épices sont éventées. • asemmid m a 
ur iwit ara s-uqerru ad iwet s-idarren, 
si le froid ne vient pas au début de 
l’hiver, il vient à la fin (s’il ne frappe 
pas avec la tête il frappe avec les 
pieds). • ussan-a lx w edma yur-sen tek¬ 
kat deg_yid deg_g w ass, à cette époque, 
ils travaillent nuit et jour. • Iwet teed- 
da di ccey w l-is, elle a fait son travail 
rapidement. • la yekkat s tizi, a rebbi 
senger al eisi !, quand le vent chasse 
la neige fondante : le vent la fait filer 
à l’horizontale, Seigneur détruisez les 
At-Aïssi ! • d kr a i gewten leeca !, 
qu’est-ce qu’il est tombé hier soir ! 

• yekkat-ed wadu ssya w-èssya, le vent 
soufflait de tous les côtés. 

• yekkat tiburejqella, il faisait des ca¬ 
brioles. • yekkat tiryalin, il gagne 
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beaucoup d’argent. • ewlen tasyart, ils 
tirèrent au sort. • ewten q w erraea, mm. 
ss. 

• iwet la yefqellib and a ara t-yaf, il se 
mit à le chercher. • yekkat uzzal, il 
est fort ; il est courageux (il frappe le 
fer). • kkatent ellir, elles chantent en 
battant des mains. • twel Ikimeyya 
di tenizin, l’orge a donné magnifique¬ 
ment. • tewt-it nneq w ra, le mulet a 
buté. • yekkat tijeeeal, il ne se fait pas 
prier pour accepter les pots de vin. 

• ad ewtey Imejhuà-iw, je ferai tout 
mon possible. • ad iwet akkn ara k- 
-id-isellek, il fera l’impossible pour te 
tirer d’affaire. • tekkat aqlaqal, la bête 
avait pris le galop. • iwet yeljjib-is 
ad ixelles, il mit la main à la poche 
pour payer. • yewl-as tissegnit, il lui 
fit une injection. • ad iwet ayejdur — 
ou aqrih, il va s’arracher les cheveux ; 
se lamenter très haut. • yewl-if d es- 
sira yel_lhemmam, il fila d’un trait à 
Aïn-el-Hammam. • yewt-if wadu — 
ou ubehri, elle est enrhumée. 

• ewt-as i Imal ara yeççen aqerru-k 
seg_y w ayla-w !, fais sortir tes sales 
bêtes de mon terrain ! (frappe le bé¬ 
tail qui mangera ta tête hors de mon 
bien). 

fw- 4 eftwet ; 

yettwal ; ur yetwit -tiyita || Etre frap¬ 
pé ; être battu. Etre malade (par des 
coups de djenouns). • win ara yeffew¬ 
ten yetmettat ; treddx-il lawwla, tes- 
su'uy-às leeqel ; xati mexta ggigad yes- 
sensaren si tyita-yagi ; t_timennifri- 
yin t-teslatin d-imextanen i f yella 
Ixuf IJehlak-agi ma ffyen deg_gid 
ney eefsen tazuliyt ne y ugment iyed ; 
nia tjilawin nniden liant tiggad ye f- 
fewten xas maççi t_lislatin ney t_ti- 
mennifriyin, meeni xati-mexfa, celui 
qui a été frappé (par les mauvais es¬ 
prits) en meurt lentement : la fièvre 
le terrasse et lui fait perdre la raison ; 
très peu échappent à la mort. Les nou¬ 
velles accouchées, les jeunes mariées 
et les circoncis sont plus exposés à 
cette maladie s’ils sortent de nuit, s’ils 
mettent le pied dans la rigole d’égout 
ou s’ils vident les cendres du foyer. 
Les femmes qui ne sont ni jeunes ma¬ 


riées ni récemment accouchées peu¬ 
vent aussi être atteintes mais plus ra¬ 
rement. 

my- 4 myewet ; 

ff emyekkaien -tiyita, amwati || Se frap¬ 
per réciproquement. 

4 myemb^at ; 

ffemyemb w alen -amyemb w et || Mm. ss. 
que le précéd. • ttemyemb^atenl en- 
nue, elles se lancent des pointes. 

WT 

4 tiyita (ly) ; F. III, 1538, téouété 
tiyitwin (ly) || Coup. • tiyita terza 
win tuy, c’est celui qui a reçu le coup 
qui souffre (le coup atteint celui qu’il 
a touché). • tiyita ar daxl i terza, il 
a blessé profondément (c’est à l’inté¬ 
rieur que le coup a touché). 

4 wati ; B . w l y 

( yefwati) ; iwala -awati |[ Falloir, con¬ 
venir. • iwata-yi ad ruhey ssebh-a, il 
faudrait — ou : il aurait fallu, que je 
parte ce matin. • ass-a walan kada 
wa-kada iwakkn at_tebnud lebni l_lea- 
li, aujourd’hui, il faut des sommes 
folles pour faire construire quelque 
chose de convenable. • ayn ennan 
medden iwata, yessefk umayeg i tyita, 
quand le public a décidé qu’une chose 
est nécessaire, il n’y a plus qu’à s’in¬ 
cliner (il faut tendre la joue aux 
coups). • win iyi_walan xir bb w in i 
yi_watan, mieux vaut celui qui vous 
rend service que celui qui se dit à 
votre disposition mais ne fait rien. 

4 mb w ati ; B. mwâli 

|| Convenable. Bienséant. 

WTK 

4 Iwetk ; ar. w d k 

|| Graisse fondue du mouton de la 
Fête, 

WTL 

4 awtul (we) ; Destaing : awtil 
iwlal (ye) <|| Lapin ; lièvre. • la yefra- 
wae am_mewtul, il trotte comme un 
lapin, il court vite. • izem bb w exxam, 
awtul di berra, lion à la maison et la¬ 
pin dehors (d’un homme qui règne sur 
les siens mais est timide à l’extérieur). 
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4 lawult (te) ; 

tiwtal (le) || Lapine ; hase. 

WTM 

4 aivfem (ive) ; grossier, mieux empl. 
au fém. 

iwetnum (?) || Testicule. || Malforma¬ 
tion des testicules (?). 

4 taivtemt (te) ; empl. avec réserve. 
liwetnun (Iw) || Testicule. 

WTR 

4 lewter / luler ; ar. w t r 

|| Prière surérogatoire qui se fait après 
hica ; se compose d’une seule pros¬ 
tration (cf. nnafila, n f l). 

WT 

4 wefti ; ar. w t ’ et K. w t y 
yefwetti ; iwetta -mvetti || Niveler. 
Aplanir. 

4 lluda ; 

yelluda || Etre plat (terrain). 

4 tuda 

|| Plaine. Bas pays. Endroit plat. 

4 awadi ; adj. ethnique 
iwadiyen ; lawadit, tiwadiyin || Des 
Ouadhia ; habitant des Ouadhia, nom 
de tribu, de l’ancienne confédération 
des At Sedka. • lhedd iwadiyen, nom 
du centre administratif des Ouadhia 
qui s’est construit à la place de l’an¬ 
cien marché. 

WT 

4 iwett (li) ; F. III, 1465, aouod 
iwetten (i) || Lente. || Point blanc dans 
un tissage pas assez tassé (les fils de 
chaîne apparaissent). || Plaie gangré¬ 
neuse qui peut faire tomber les orteils. 

WT 

4 Iwetwat ; Boulifa, 484 

|| Vermine. || Œufs de fourmis. • yek- 
ker Iwetwat, les vers se sont mis 
(plaie, viande). 


WTF 

awettuf ( u) || Fourmis, coll., v. w d f. 
tawettuft || Fourmi, v, w d f. 

WTZ 

4 tiwetzit (tw) ; Destaing : tauelçit 
tiwetza (tw) || Os de la cheville. || Bas 
de la patte (animal). 

WTE 

4 wettee ; ar. w d e 

yefwettie -awettee || Aplanir, niveler ; 
étaler, et pass. || Allonger, étendre. Etre 
allongé sans force. • leflani yuy-Ü 
akal yefnernay di tbie bb w akal... qqarn- 
as yefwettie, un tel a acheté de la terre 
et en achète encore : on dit qu’il 
s’étale, qu’il se met à l’aise. • yefwef- 
tie i laxert is, il se prépare une autre 
vie heureuse, à l’aise (en faisant l’au¬ 
mône, des fondations pieuses, etc.). 
• twette-it Imut, la mort l’a rendu 
inerte. 

WXI) 

4 ewxed ; ar. ss. B. 

iwexxed ; ur yewxid -awxad, twexda 
|| Etre endommagé. 

4 wexxed ; 

yefwexxid -awexxed || Endommager. 

4 twexda ; 

|| Malheur ; dommage. • a Iwexd a ija- 
ren !, ô malheur qui arrive ! 

WXM 

4 ewxem ; ar. ss. B. 

iwexxem / yeffewxam ; ur yewxim 
-awxani || Etre infecté. Etre infect, 
sale. 

4 wexxem ; 

yetwexxim -awexxem || Infecter. Salir. 

• twexxemd-ay Iqut s isusfan, ta nour¬ 
riture nous dégoûte : tu as craché de¬ 
dans. • iwexxm iman-is, il se néglige ; 
il se tient sale. 

4 awexmi ; adj. 

iwexmiyen ; tawexmit, tiwexmiyin 
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|] Sale, répugnant ; qui aime ce qui 
est sale. 

WXR 

4 wexxer ; ar. ’ x r et B. w x r 
yefwexxir -awexxer, tawexxert || Re¬ 
culer (intr.). Retirer en arrière. || Di¬ 
minuer ; être en régression. • iwexxer 
yitij, les jours sont plus courts ; ou : 
le soleil se retire. • iwexxer deg_g m a- 
wal, il s’est dédit. • ipexxren-d wussan, 
les jours diminuent. • win yeççan ad 
iwexxer yèr deffir, que ceux qui ont 
fini de manger veuillent bien se met¬ 
tre en arrière. • deg_g w nebdu yefwex- 
xir-ed Imal s watas, en été le bétail 
se vend beaucoup moins cher. 

4 ttixxer / ttixxer ; variante valable 
à toutes f. de conjug. 
yettixxir ; yettaxxer -atixxer, tutixx- 
rin || Quitter. S’éloigner ; s’en aller. 

s- 4 swexxer ; 

yeswexxar -aswexxer || Repousser 
(trans.). 

s- 4 stixxer ; 

yestixxir ; yestaxxer -asettixxer 
|| Faire quitter. Retirer. 

m- 4 mb w exxar ; 

ffemb^exxaren -amb w exxer || S’écarter 
l’un de l’autre ; s’abandonner mutuel¬ 
lement. • lehyad-agi mb w exxaren, ces 
murs se sont écartés (après pluie ou 
tremblement de terre, par ex.). 

WY 

4 ivay ! ; 

|| Exclamation : oh ! 

WY 

4 weyya-k ; 

Fém. weyya-m || Terme de supplication 
employé uniquement avec ces affixes 
sing. • weyya-k, ttixxer i yir_brid !, je 
t’en conjure, quitte le mauvais che¬ 
min ! 


WY 

4 awi ; , F. III, 1469, aoui 

yeffawi ; yebb w i -agg w ay, tuwin, tub- 
b w in, tibb w in || Porter, conduire, pren¬ 
dre. || Emporter, emmener. || Amener, 
ramener ; apporter, rapporter. || Con¬ 
tenir. (I Supporter, porter. || Convenir. 
|| Cesser. 

• yebb^i-t erray-is s agrireb, c’est 
bien de sa faute s’il n’a pas réussi 
(sa décision l’a fait dégringoler). 

• yebb w i leemr-iw — ou : ul-iw — ou : 
leeql-iw, je suis inconsolable de sa 
mort, ou de son départ, ou de sa perte. 

• ur tebb w id ara rebbi yid-ek !, je me 
débrouillerai bien sans toi ; ton refus 
ne me privera pas (tu n’as pas em¬ 
porte Dieu avec toi). • laman bb w in-t 
waman, plus de confiance mainte¬ 
nant ; plus de crédit (la confiance, 
l’eau l’a emportée). yebb w i-t nadam, il 
tombe de sommeil. • win yebb w i wasif 
yeffataf ula deg_g“zezzu — ou : deg_ 
_gedmim — ou : deg_g w maday, dans 
les situations désespérées on cherche 
appui n’importe où (celui que la ri¬ 
vière emporte s’accroche à un genêt, 
à de l’aubépine, à une ronce). • acu 
k-yebb w in at_tzegred asif, a win ur 
nelli d aeebb^am ?, qui t’a poussé, pré¬ 
somptueux ? (qu’est-ce qui t’a amené 
à traverser la rivière, toi qui ne sais 
pas nager?). • ad ay-yawi rebbi d- 
-webrid !, que Dieu nous guide dans 
la voie droite ! (en désapprouvant une 
conduite ou un acte répréhensible). 

• tebb m i-t lehrara, il s’est laissé em¬ 
porter par la précipitation ; il a été 
poussé par la nécessité. • yebb w i-k 
wasif d asawen, te voilà bien ! pas 
plus avancé ! (la rivière t’a emporté 
en amont). • yebb w i-k ettmee, tu 
croyais que cela irait tout seul ! Faux 
espoir ! (la convoitise t’a emporté). 

• tebb w id-f eddaw yiferr-ik !, ne fais 
pas cela ! (tu la portes sous ton aile, 
s.e. deewessu, la malédiction). • yeb- 
b w i-k uhemmal — ou : uberrid, tu as 
la diarrhée (la diarrhée t’emporte). 

• yebb w i-d abrid i ss ur yedd' ara yer 
tentelt, il a donné une bonne raison 
de son absence à l’enterrement. • yeb- 
b“i-yi-â rebbi di lebburt, je suis arrivé 
au bon moment. • lebb w i-â aeebbud, 
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elle est revenue enceinte. • lebb w i-d 
arbib, elle avait un enfant du premier 
lit. • abruri, lehwa, tafukt yebb w i-d 
wuccen tamettut, grêle, pluie, soleil, 
ce sont les noces du chacal (pluie et 
soleil en même temps). • d awal i 
â-yeffawin wayed, je ne sais comment 
on est venu à en parler (c’est une pa¬ 
role qui a amené une autre). • d ecc- 
y w el i yi-â-yebb m in, je viens pour af¬ 
faire. • lebb w id-à ctdfel di twenza-k, 
ton arrivée nous amène la neige (tu as 
apporté la neige sur ton front). 

• tacekkart-a xemsa Igelbat i teffawi, 
ce sac contient cinq doubles déca¬ 
litres. • esni ur k-id-yebb wi ara web- 
rid ?, ce chemin n’est pas assez large 
pour toi ? • qlilil tebbura ara k-yawin 
akkn at_leeddid deg-s !, il n’y a pas 
beaucoup de portes qui seraient assez 
larges pour te laisser passer ! 

• bb w iy edderk-is, je l’ai supporté ; il 
a fallu que je porte ses peines avec les 
miennes. • aivi-yas i temyart, supporte 
la vieille. • d lekdeb ur ffaivin ara idu- 
rar, c’est un peu gros comme men¬ 
songe ! (c’est un mensonge que les 
montagnes ne porteraient pas). • ak- 
ken i d_debb w i, ce serait bien ainsi ; 
voilà ce qu’il faut. 

• awi awi a lehwa tisekk w rin di tter- 
ha i la ffawinl afyiha /, cesse, cesse, ô 
pluie : voilà les perdrix dans le jardin 
de cardons qui mènent joyeux ta¬ 
page ! (chanson d’enfants pour faire 
cesser la pluie). 

• yebb w i lear, il a fait là une action 
déshonorante ; il a eu tort. • bb m iy-as 
tudayt — ou : tihudit, je n’ai pas ré¬ 
pondu à ses insinuations ; j’ai fait la 
sourde oreille (je lui ai fait une « jui- 
verie »). • yebb w i-t wemxix, le voilà 
dans de beaux draps ! • awi-yi-â lluya 
a lehbeq-inu I, chante-moi la chanson 
« O mon basilic ». • bb^iy-d lafal s 
wudem, je n’ai pas pu fermer l’œil de 
la nuit (j’ai ramené la lumière avec 
le visage). • ur zmiry ara a k-n-iniy 
melmi : bb w iy kan s lewhi, je ne puis 
te dire exactement quand cela s’est 
passé, je ne peux le dire qu’à peu 
près. • yebb w i ddnub n tfilellest yenya, 
il subit les conséquences de la sottise 


qu’il a commise en tuant une hiron¬ 
delle. • ttsey, ziy rebb * ur yettis ara, 
amzun akken yebb m i-yi-d rebbi ruhey 
yel_lhij, en dormant j’ai fait le rêve 
que j’allais au pèlerinage. • yebb^i-yi- 
-d rebbi..., Dieu m’emmena... (en com¬ 
mençant à raconter un rêve). • bb w in- 
-d ak w s leqrar bb m exxani, ils connais¬ 
sent tous les recoins, tous les secrets 
de la maison. • ur yebb wi ara iri, il 
n’engraisse pas ; il ne profite pas. 

• awi-â kan — ou : awi-d ukan — ou : 
awi-d ad iruh, ad ihenniy, si seule¬ 
ment il partait, je serais tranquille ! 

s- 4 swawi ; 

yeswaway -asewwawi || Procurer. 

|| Etre cause, occasion. || Faire porter 
à un autre. • yeswawi-yas lhemm, if 
lui fail supporter de la misère. • tes- 
waivi lehwa, la pluie a cessé. 

my- 4 myawi ; 

ffemyawin ; myebb w in -amyawi || Se 
supporter. Se porter mutuellement. 

• neffemyawi awal bb w ay-gar-aney, 
nous supportons mutuellement les pa¬ 
roles les uns des autres. • ffemyawin 
Ixir, ils échangent les cadeaux à l’oc¬ 
casion des fêtes. 

sm- 4 smawi ; 

yesmaway || Etre arrêté, s’arrêter 
(pluie). • si ssbeh. ur tesmawi lehwa, 
depuis ce matin la pluie n’a pas cessé. 

• segmi yemmut emmi-s ur smawint 
walln-is, depuis la mort de son fils, 
elle ne cesse de pleurer. 

aggway ; n. vb. de awi. || Transport ; 
v. g y. 

WYD 

wayed || Un autre ; v. y d. 

WYL 

4 wayel ; • 

|| Même ; tandis que ; alors que. • i_ 
_gweereii d anejrud usayur wayel ta- 
megra teshel, ce qui est pénible, c’est 
de couper le fourrage tandis que la 
moisson est facile. 
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WYTSL 

4 wayelslid / wayeïslit ; 

|| Nom d’un hameau des A. M. situé 
près de Tamejjout. 

WZ 

4 wwezwez ; Ghad. wezwez, piquer 
(remède) ; cf. F. III, 1546, 
ouaztz, engourdissement par 
le froid 

yefwezwiz / yefwezwaz -mvezwez 
|| Mm. ss. que le suiv. 

4 bb^ezwez ; 

yef.b w ezwiz / yefb w ezwaz -abPezwez 
|| Etre parcouru d’un fourmillement ; 
être engourdi. 

WZ 

4 awezwaz (u) ; 

iwezwazen (f) || Petit morceau. || Très 
peu, un grain, 'awezwaz awezwaz, peu 
à peu. 

4 tawezwazl ( tw) ; 
tiweziuazin Uz) || Petit morceau. • yef- 
tales ivass bb w ass-a t_tiwezwozin, la 
journée s’en est allée en petits mor¬ 
ceaux. 

WZ 

4 awzi (we) ; 

iiuzan ( ye) || Grosse semoule ; farine 
grossièrement moulue ; ce qui reste 
dans le tamis après opération (grosse 
semoule et débris). Céréales concas¬ 
sées. • d afrnx i_gleq w den iwzan, les 
enfants attrapent et répètent ce que 
disent les adultes (c’est l’oiseau qui pi¬ 
core les débris). • awzi bb^eyrum, 
miettes de pain. 

4 lawziff (te) ; 

(iwzilin (te) y Plat de bouillie épaisse 
faite avec iwzan dans de l’eau ou du 
lait avec du beurre (salée). • iwzan 
ggirden sebb w ayen-t t_tawzitf, la 
grosse semoule de blé se cuit en 
bouillie. 

WZ 

^ tiwizi (tw) ; v. B. ï w z, p. 115. 

Huyghe, vb. uiz, iuaz, inconnu 
aujourd’hui 


|| Entraide communautaire et gratuite 
(à charge de retour, pour une tâche 
collective, difficile à réaliser sans 
aide). • ur t-teffafed l a i tizi l a f twizi, 
on ne le trouve jamais quand on a 
besoin de lui (on ne le trouve ni au 
passage dangereux ni au travail). 

4 awaziw ( u) ; 

iwaziwen (i) || Celui qui aide à une 
tiwizi. 

4 tawaziwt (tw) ; 

tiwaziwin (tw) ]| Fém. du précéd. 

WZ 

4 awezziw (u) ; ar. wazz, oie 

iwezziwen (i) || Oie. 

WZ 

4 wazi ; inasc. sg. 

\\ Renvois, éructations, aigreurs d’es¬ 
tomac. || Pyrosis (Dr. A.O. Mohand). 

WZüZ 

4 wazduz ; 6. 

|| Orobanche (bot.) ou Phelypea viola- 
cea (B.). • mi_âejjujjeg wazduz qrib 
d lawan unejrud usayur, quand l’oro- 
banche fleurit, c’est presque la saison 
des foins. V. ifadden n tmurt, sous f d. 

• wazduz bb w akli, chrysanthème des 
moissons (bot. Chrysanthemum sege- 
lum). 

WZL 

4 iwzil ; vb. de quai., F. I., 414, 
ighal, gezzoul 

yeffiwzit ; wezzil -lewzel, tuwzel, ti- 
wezzli || Etre court. Diminuer de lon¬ 
gueur. • llebsa menyif at_tiy w zif fell- 
-ak a bnadem wal a at_tiwzil, il est plus 
convenable de. porter des habits un 
peu longs que’ trop courts. • ulamma 
wezzil di Iqedd tihherci ur s-yezmir 
hedd, il n’est pas grand mais il est 
malin (quoique court de taille, la viva¬ 
cité d’esprit, personne ne peut 
l’avoir). 

• di ccelwa ffiwzilen wussan, en hiver 
les jours diminuent. 
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*- 4 ssiwzel / zziwzel ; 
gessiwzil ; yessawzel -asiwzel || Rac¬ 
courcir. Faire court, petit. 

4 sseivzel / zzewzel ; 
yessewzal -asewzel || Mm. ss. que le 
précéd. • tessewzel taqendurt-is, elle 
a fait s a robe courte. • tessewzel agus, 
elle a raccourci sa ceinture. • tessew¬ 
zel azeffa, elle a fait le tissage trop 
court, trop petit. • a k-yessewzel febbi 
di leemer !, que Dieu raccourcisse ta 
vie ! 

4 tewzel ; 

|| Raccourcissement. 

4 awezlan ; adj. 

iwezlanen ; tawezlant, tiwezlanin 
|| Court ; petit de taille. 

4 ewzen ; ar 

iweççen ; ur yewzin -awzan || Peser, 
mesurer, et pass. • a wer f-yewzen reb- 
bi fell-aney /, que Dieu ne nous me¬ 
sure pas ses largesses ! (quand on pèse 
ou qu’on voit peser quelque chose). 

• iwezn-as lehdur, il ne lui a pas mâ¬ 
ché les mots (il lui a pesé les paroles). 

• weqbel ad_dnetqed ewzen ac u ara 
d-_dinid, avant de parler, il faut réflé¬ 
chir à ce que l’on va dire. • ur ew- 
zinn ara lehdur d-yenna, ce qu’il a dit 
manquait de bon sens. • argaz-enni 
yewzen, tebb m d-ed leqbaylit a lmi d 
yur-es tebded, il a parlé sagement, on 
ne pourrait être plus hautement animé 
des bonnes traditions kabyles (le sa¬ 
voir-vivre kabyle est arrivé et s’est 
tenu chez lui). 

4 mewzun ; vb. de quai. 
ur mewzun || Etre mesuré ; être digne, 
objet de réflexion. • imeslayen d-yen¬ 
na mewzunit afas , qlilit agad ara ifeh- 
men Imeena-nsen, ses paroles sont si 
pondérées que bien peu en pourraient 
extraire toute la richesse. 

4 Iwezna ; 

|| Pesée. Paquet pesé (fourrage, paille). 

• Iwezna n cemma, pincée de tabac, 
ou mesure de tabac à priser (syn. 
plus empl. : rrefea). 


4 Imizan ; 

Imizanat || Ralance ; instrument de me¬ 
sure. || Raison. • eeddan di Imizan, ils 
ont été pesés ; ils ont été bien réflé¬ 
chis, examinés. • tiççinatin-agi ffa- 
wint Imizan, ces oranges sont grosses, 
il y en a peu pour le poids (elles font 
pencher la balance). • ula d lehdur-is 
s elmizan, il fait très attention à ce 
qu’il dit ; il parle peu. • yesea Imizan 
bb w awal, il mesure ses paroles. • a s-ef- 
key Imizan-is !, je lui donnerai son 
compte ! (coups, punition). • ay asm 1 
ara lemhasab temeaqab uzzal ad yuyal 
d aman, — sseyyat d-elhasanat ad 
egrent di Imizan, — ass-en tafukt at_ 
_ledwel, ad icib wi_llan d amezyan l, 
le jour du jugement dernier, le fer 
fondra comme de l’eau ; péchés et 
bonnes oeuvres seront mis dans la ba¬ 
lance ; ce jour-là le soleil changera 
de direction et le jeune aura les che¬ 
veux qui blanchissent. 

4 tamuzunt ( Im ) ; B. mûzûna, sou 
timuzunin ( tm) || Ancienne pièce de 
dix centimes en bronze, symbole de 
somme dérisoire. 

WZR 

4 awzir (we) ; B . w z r, wazîra, 
mm. ss. 

|| Bande de terrain non labouré. Par¬ 
celle d’un champ labouré oubliée par 
la charrue. • aherrat yezra anida ye)ja 
awzir, je sais d’où me vient le coup ; 
ou je connais mon erreur (le boeuf 
bien dressé sait où il a laissé un en¬ 
droit non labouré). 

WZR 

4 lewzir ; at 

|| Vizir. Ministre. 

WZS 

4 ewzee ; ar _ 

iwezzee / yeffewzae ; ur yewzie -aw- 
zae, lewziea || Eparpiller. 

4 wezzee ; 

yefwezzie -awezzee || Eparpiller ; ré¬ 
pandre, et pass. 1| Eclater. • mi twez- 
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zee Iqahwa d elxir ara d-yeftuqqten, 
éparpiller du café est un porte-bon¬ 
heur. » a d-iwezzee Ixir !, que le bien 
se répande ! (se dit quand on renverse 
quelque chose dont le contenu se ré¬ 
pand). • twezzee teebbuf-iw si Ixuf 1. 
i’ai une Deur terrible (mon ventre, dp 
peur, s’est répandu). • errsas ara iwez- 
zeen afwad-ik 1, que le diable t’em¬ 
porte ! (plomb qui dispersera tes en¬ 
trailles !). 

m- 4 mb w ezzae ; 

ffemb w ezzaeen -amb w ezzee || S’éparpil¬ 
ler, se disperser. • ikecm-ed ivuccen 
taqedeit, mb w ezzaeen wakraren di Ixuf, 
le chacal est entré dans le troupeau, 
les moutons, pris de peur, se sont 
éparpillés. • atmaten mi meqq w rit ad 
emo-'ezzaeen, quand les frères sonl 
grands, ils se dispersent. 

ÿruzzee || Etre dispersé ; v. b r z e. 

B ezzee || Répandre (un liquide) ; v. b 
z e. 

4 wweewee ; ar. ss. B. 

i jefweewie -aweewee || Pleurer, vagir 
(bébé). 

s- 4 sweewee ; 

yesweewie || Mm. ss. que le précéd., 
plus empl. 

4 eweu ; ar. w a y ? 

yeffaweu ; yewea, eweiy, ur yewai 
-tuain, weezu || Atteindre. || Etre ex¬ 
posé à ; être à portée de. || Pouvoir. 
• yewea Ixir, il est assez riche pour 
faire l’aumône ; — ou : il est bien 
placé pour rendre service. • akken 
f-yewea wuccen iyezz-if, akken t-yewea 
umeksa yeks-if, il faut savoir user de 
tous ses moyens (tant que peut le cha¬ 
cal il en croque, tant que peut le ber¬ 
ger, il fait paître). 

4 aweu ; 

yeffaweu ; yuwea, uwaiy, ur yuwei 
-tuain || Mm. ss. que le précéd. 

uau / aau || Mm. ss. que les précéd. ; 
v. a. 


WEBN 
4 waeban ; 

Dans al waeban, village des At Bou- 
drar ; les habitants de ce village. 

4 awaeban ( u ) ; 

tawatbant ( tw) || Un individu de ce 
village. 

WED 

4 eweed ; ar. 

yeffewead ; ur yeweid -awead || Etre 
destiné à. 

4 weeeed ; 

yefweeeid -elweed, aweeeed || Destiner, 
assigner, promettre, et pass. • asyar 
uewij iweeeed i tmess, un bois tordu 
est destiné au feu. • iweeed-as-â rebbi 
lewhuc di tnafa, il rêva de bêtes sau¬ 
vages. • ma yehla mmi-s iweeeed az- 
ger, si son fils guérit, il a promis un 
boeuf en offrande votive. 

4 Iweed / Iweed ; 

|| Besoin ; manque ; nécessité. Destin. 

• yettf-it Iweed, il est dans le besoin. 

• d Iweed i_gebyan akka, ainsi le veut 
la nécessité, le destin. • rran-if i Iweed 
imefti, ils s’en vont tout en larmes. 

4 Iweeda ; 

leweadi || Offrande pieuse. • Iweeda 
bb w i_hedren, quand on est absent, on 
est oublié (l’offrande est pour ceux 
qui sont présents). • aql-i qqeny-ak 
di Iweeda, ixef s-yixef, je m’engage à 
te faire cette offrande, tête pour tête. 

WSD 

4 waeed ; w d e, 3* f. ar. 

yefwaead ; iwueed -awaeed || Dire 
adieu. • yefwaead axxam, des yeux il 
dit adieu à la maison avant de mourir. 

WSR 

4 eweer ; ar. 

iweeeer ; ur yeweir -awear, leweara 
Il Etre difficile ; dur, pénible. Etre dif¬ 
ficile de caractère. Se faire craindre, 
se faire respecter. • idrimen weeren i 
usisi, sehlen i tmerziwt, il est plus dif- 
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ficile de gagner de l’argent que de le 
dépenser. • ddeeea l_lwaldin teweer, 
c’est chose pénible que d’encourir la 
malédiction de ses parents. • teweer 
tqemmuct-is, c’est une mauvaise lan¬ 
gue. • yeweer wehbib ma yeffu-)c, on 
admet difficilement l’ingratitude d’un 
ami. • yeweer fell-i, c’est difficile pour 
moi. • yeweer m' ara d-iyer bnadem 
fell-ak ayn ur texdimd ara, il est 
désagréable de se voir accuser de 
griefs illusoires. • ffif argaz iweeren 
wala tallest, mieux vaut un homme 
exigeant qu’un faiblard. • bnadem 
iweeren yuy-d azar sey_gizem, un 
homme qui se fait craindre est de la 
race du lion. • bnadem iweeren ur 
lefmennid ara at_teqqimed yid-es ula 
ddqiqa, on évite de rester, ne fût-ce 
qu’une minute, avec un homme de 
mauvais caractère. 

4 iweir ; vb. de quai. 
yeffweir ; eweer -teweer, leweara 
|| Mm. ss. que le précéd. • a mimmi 
lehbus weerit !, fiston, on n’est pas 
bien dans les prisons ! (plaisant ; 
pour désapprouver une décision per¬ 
verse) . 


s- 4 sseweer ; 

yessewear / yessewearay -aseweer 
|| Manquer d’ardeur au travail. || Trou¬ 
ver pénible, appréhender. • taqcicl- 
-agi tesseweer tard a icetfiden, cette 
fille n’aime pas faire la lessive 
• sseweerey tamyart-inna a s-efkey 
yelli, je redoute d’imposer à ma fille 
cette vieille comme belle-mère. 

4 ssiweer ; 

yessiweir ; yessaweer -asiweer || Ren¬ 
dre méchant, difficile. • ssiweer aq- 
jun-agi ma tebyid ad yefeassa, rends 
ce chien méchant si tu veux qu’il de¬ 
vienne un bon gardien. 

4 leweara ; 

|| Méchanceté. Colère. Caractère diffi¬ 
cile. 

4 leweur ; masc. pl. 

|| Difficultés , choses difficiles. 

4 uweir ; adj. 

uweiren ; tuweirt, tuweirin || Difficile. 
Fort de caractère. 

4 amaewaru ; adj. 

imaewura ; tamaewarut, timaewufa 

|| D’humeur difficile. 
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X 

4 ax ; < ay, avec désinences d’im¬ 

pératif 

axet, axemt || Tiens ! Prends ! 

X 

4 axi / axxi / yaxxi ; ar. dial yâ xî ; 

v. B. 315, sous x y 
1) Exclamation exprimant, suivant le 
ton et le contexte, l’étonnement, la 
constatation, la contrariété : Eh bien ! 
Ma foi ! Pourtant ! • axi aqcic-agi, 
quel garçon ! 

X 

4 xixxi ; lang. enf. 

|| C’est sale ! 

X 

4 antxix (we) ; 

imxixen iye) || Malheur ; accident. 

• yedra wenixix , il est arrivé un grand 
malheur. • ay amxix-iw !, malheur ! 
quel malheur ! Mon malheur ! • ixedm- 
-iyi amxix di Ix^edma-yagi !, il m’a 
saboté ce travail ! 

4 tamxixt (te) ; 

timxixin (te) || Mm. ss. que le précéd. 
X 

4 Ixux ; coll. ar. 

|| Pêches. Pêchers. 

4 laxuxeff (tx) ; 

tixuxtin (tx) || N. d’un, du précéd. 

4 axuxi ; adj. 

ixuxiyen ; taxuxit, tixuxiyin || Rose vif. 
4 taxxuxt (la) ; 

|| Lieu-dit au confluent des rivières ve¬ 


nant l’une des At Ouassif, l’autre des 
Ouadhia. • asif n taxxuxt. 

XB 

4 xab ; 

|| Echouer ; avorter ; v. x y b. 

XB 

4 taxabit (tx) ; ar . x b y 

tixubay (tx) || Jarre en terre ; cruche 
pour l’huile. || Top. : autre nom de 
Taourirt el Hadjadj (village des At 
Yanni). • yesea taxabit, il est riche, il 
a fait des économies (autrefois cer¬ 
tains entreposaient les pièces d’ar¬ 
gent dans ces cruches). 

XBC 

4 exbec ; ar. ss. B ; cf. x r b c 
ixebbec / yeffexbac ; ur yexbic -. ax- 
bac || Griffer ; égratigner. • ur d_dxeb- 
becd ara igenni ! —-ou : rebbi I, ne 
prétends pas réaliser l’impossible ! — 
ou : ne te révolte pas ! (tu ne pourras 
pas égratigner le ciel, ou Dieu). • ti- 
bexsisin-a ixebc-ilenl wemcic, ces 
figues sont fendillées, sous l’action de 
l’humidité, de pluies précoces (le chat 
les a égratignées). • d axbac i_gxeb- 
bec, maççi d anyac, ce n’est pas là 
piocher : il écorche à peine la terre. 

4 axbacen (wa) ; masc. pl. 

|| Egratignures. • bar lia axbacen !, 
cesse d’égratigner ! 

4 axebbac (u) ; 

ixebbacen (i) || Chose qui gratte ou qui 
frotte, qui écorche ; rateau, etc. 
|| Pointe d’agrafe. 
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4 ixebbic (i) ; 

ixebbicen (i) || Egratignure. || Epingle, 
agrafe (ce qui accroche). • ixebbic n 
tefzimt, pointe d’agrafe, de broche. 

XBÇ 

4 exbed ; ar. ss. div. x b t 

ixebbed ; ur yexbid -axbad || Eparpil¬ 
ler en grattant. Gratter ; picorer en 
grattant. • agudu-ya xebÿent-ef yak “ 
tyuzad, les poules ont mis ce fumier 
sens dessus dessous. 

4 exbibed ; ar. x b t 

yeppexbibid ; yexbabed -axbibed || Se 
débattre sur le sol. Se démener ; faire 
des mouvements désordonnés. • m x ara 
temzel Imacya teppexbibid, quand on 
égorge une bête, elle se débat. • yepru 
yeppexbibid am bu tjenniwt, il crie et 
se débat comme un épileptique. 

4 mexbud ; vb. de quai. 
ur mexbud || Etre atteint d’un mal. 
Etre atteint de folie. • mexbud heql-is, 
il perd la tête. 

4 axbud (we) ; 

ixbuden (ye) || Trou ; terrier. 

4 taxbut (te) ; 

tixbudin (le) || Trou. Trou dans un 
mur servant de cachette. • zedyey lax- 
xamt amzun t_iaxbup, j’habite une mai¬ 
son qui est comme un trou. 

4 lexbup ; 

lexbayed / lexbayet || Ruses ; mani¬ 
gances. Vilenies. • meqq"rit lexbup-is, 
il (elle) en fait de belles ! • yeeqel lex¬ 
bup umeddak w l-is, il reconnut les ma¬ 
nigances de son compagnon. 

4 axbaba4 '• adj. 

ixbabaden ; taxbabat, tixbabadin 

|| Enervé ; qui ne peut tenir tranquille. 

XBL 

4 xebbel ; ar. 

yefxebbil -axebbel || Etre embrouillé, 
hirsute (chevelure). || Prendre, enlever, 
le couscous délicatement, en ramas¬ 
sant des deux mains ensemble (et non 
pas avec une cuiller) : ne se dit que 
du couscous. • ixebbel-eâ ayen ur itepf, 


il s’est servi plus qu’il ne peut manger. 

• xebbel seksu, brasse le couscous ren¬ 
versé du couscoussier. 

XBL 

xebb w el || Tenir de sa mère ; v. x w l. 
XBR 

4 x w ebber ; ar. 

yepx^ebbif / yefx w ebb w ir -ax w ebber, 
lex w bar ]| Annoncer ; faire savoir ; 
donner des nouvelles. Informer. • i- 
x w ebber atmatn-is asmi yezwej, il a 
annoncé son mariage à ses frères. 

• mazal ur d ay-d-ix w ebbr ara, il n’a 
pas encore écrit pour donner de ses 
nouvelles. 

pw- + tpuxebber ; 

yeptuxebbar -axebber || Etre informé, 
mis au courant. 

+ lex w bar ; 

lex w barat || Nouvelle. Connaissance (re¬ 
çue ou transmise). Information. • er- 
riy-â s lex w bar, je me suis rendu 
compte. • bb w iy-â s lex w bar, mm. ss. 

• ass-agi ccwi-t, yerra-d s lexwbar, il va 
mieux aujourd’hui, il a repris connais¬ 
sance. • bb w iy-am-â lex w bar, je t’ai 
donné des nouvelles ; je t’ai mise au 
courant. 

4 axbir (we) ; 

ixbiren (ye) || Mm. ss. que le précéd. 

4 tix w ebbirin (ix) ; 

|| Racontars ; cancans. • bu tx m ebbirin, 
cancanier. 

4 ax w barji (we) ; 

ix w barjiyen (ye) || Colporteur de nou¬ 
velles ; espion ; mouchard. Informa¬ 
teur. 

XBT 

4 exbel ; B. exmet, x m t 

ixebbet ; ur yexbil -axbat || Se tapir, 
se blottir. • win ur nwit uzzal a s-inin 
medden yexbet, win yewten uzzal a 
s-inin medden yejhel, de celui qui ne 
cherche pas à faire étalage de sa force 
on dit facilement qu’il se dérobe ; 
mais de celui qui montre du courage, 
on dit qu’il abuse de sa force. 
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XBT 

4 Ixabet ; ar. x b t 

|| Faux, rusé, hypocrite ; de mauvaise 
foi ; traître. 

4 axabit ; empl. rare ; adj. 
ixabiten ; taxabit, tixabiiin || Mm. ss. 
que le précéd. 

XBYp 

lexbayed || Ruses ; pl. de lexbuf ; v. 
x b d. 

XBZ 

4 x w ebbez ; ar. 

yefx w ebbiz -ax w ebbez || Boulanger ; 
faire du pain de commerce. 

4 xxubbez ; intr. 

yefxubbuz -axubbez || Etre enflé. Lever 
(pâte). 

4 lx w ebz ; 

|| Pain de boulanger). V. ayrum, y r m, 
galette. 

4 tax w bizt (te) ; 

iix^bi'zin (te) || N. d’un, du précéd. : 
miche de pain. || Support de l’axe de 
la roue à aubes du moulin à eau : fer 
plat carré de 5 à 7 cm de côté. V. fig. 

4 ax w ebbaz (u) ; 
ix w ebbazen ( i) i|| Boulanger. 

XC 

4 xic ; douteux 

yefxic -axici, Ixic || Etre épargné. Ins¬ 
pirer pitié. 

4 xic ! ; exclamation B. ar y c 

|| Jamais ! Que cela n’arrive pas ! • a 
wer leseud. deg_gxicen 1, que tu n’aies 
pas d’occasions de dire : xic (lang. 
fém.). 

XC 

4 xxuc ; lang. enf. ou iron. 
yefxucu / yefxuc -axucu, tuxxucin 
|| Dormir. 

XC 

+ axecxuc (u) ; 
ixecxucen (i) || Crâne. 


XCB 

4 axecbi ; adj. 

ixecbiyen; taxecbit, tixecbiyin || Lâche 
(tissage). • azetta axecbi, tissage peu 
tassé. • tacekkart-agi ur tezmird ara 
at_terred yer-s awren, t_taxecbit, tu 
ne peux mettre de la farine dans ce 
sac, il est de tissu trop lâche. 

XCL 

n- 4 nnex w cal ; v. B. q ’ l 

ye^nex w cal -anexcel || Se balancer (ar¬ 
bre dans le vent, danseuse, par ex.). 

XCLW 

4 axeclaw (u) / aqeclaw ; 
ixeclawen (i) '|| Brindille. Débris quel¬ 
conque. • tuyal d axeclaw, elle est très 
maigre. • eeni tehsebd-iyi d axeclaw /, 
tu me comptes pour rien ! 

4 taxeclawt ( tx ) ; 

tixeclawin (tx) || Mm. ss. que le précéd. 
XCN 

4 excen ; ar. ss. B. 

ixeççen ; ur yexcin -axcan, lexcana 
|| Etre fort, bien bâti. Abuser de sa 
force. || Etre grossier, avoir des ma¬ 
nières peu délicates. • akli yexcen, ma 
yerna ssyana 1, un nègre est toujours 
bien bâti : inutile de le mettre aux 
petits soins. 

4 lexcana ; 

|| Grossièreté. Rudesse. • d lexcana i 
lc-yesdeefen !, ne raille pas sans pudeur 
ceux qui ont de bonnes raisons de ne 
pas faire les fiers-à-bras ! • ihedder 
s lexcana, il parle sans délicatesse, 
avec suffisance. 

4 axican (u) ; 

|| Etoffe grossière (toile de sac, jute). 
XCWT 

4 xciwet ; ar. y c y 

yeffexciwit ; yexcawet -axciwet, lex- 
cawat I Etre à bout de forces. Défaillir. 
Perdre connaissance. 

s- 4 ssexciwet ; - 

yessexciwit ; yessexcawel -asexciwet 
H Faire se pâmer. 
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4 lexcawal ; fém. pi. 

|| Défaillance ; pâmoison. • tadisl 
usegg w as-a kkatent-ef lexcawal, pen¬ 
dant cette grossesse, elle a eu des ma¬ 
laises. 

X .CE 

4 xecces ; 

yefxeccie -axeccee || S’affoler ; exagé¬ 
rer ; aggraver par des cris. • acimi 
txecceed annect-a imi ur k-yeqrih ara 
atas !, pourquoi tant de cris et tant 
d’histoires puisqu’il ne t’a presque 
rien fait ! 

XD 

4 elxed ; ar . ' x d 

ilexxed / yeffelxad ; ur yelxid -alxad 
|| Etre pris, attrapé ; être embarrassé ; 
être atteint gravement. • telxed âaewa 
yar-asen, ils sont pris ensemble dans 
une affaire difficile. 

XD 

4 timxeddeff (tm) ; ar. 

limxeddlin (tm) || Coussin. || Coussinet 
des panneaux de bât ou de selle. V. fig. 
bât, tabarda. 

XDC 

4 xxudec ; 

yefxuduc -axudec || Former une gousse. 
|| Etre petit, court de taille. 

4 axeddac (u) ; 

ixeddacen (i) || Cosse ; gousse. • ibawn 
uxeddac, fèves vertes en cosses. 

4 taxeddact / tax m eddact ( tx ) ; 
tix w eddacin (Ix ) || Mm, ss. que le pré- 
céd. • kenun a yelli, a tax w eddact iba- 
wen ! — asmi lluled baba-m yessadr i 
wallen, — ma t_tura imi meqqred, a_ 
_neçç adrim d urawen !, toi ma fille, 
petite gousse de fève, quand tu es née, 
ton père était triste (il a baissé les 
yeux) ; mais maintenant que tu es 
grande, nous aurons de l’argent à 
pleines mains (berceuse). • kemm a 
yelli, a taxmeddact umenzu — asmi 
lluled yers elhif d-uyunzu ; — ma t_ 
_tura imi meqq w red, -- a_necred a- 


drim d-usaku, toi ma fille, petite 
gousse de début de saison, quand tu 
naquis ce fut chagrin et tristesse ; 
mais maintenant que tu es grande, 
nous exigerons argent et sac de blé 
(pour ta dot ; berceuse). 

XDC 

4 axadec (u) ; 

ixudac (i) || Cafard (blatte), insecte. 

4 taxadect ( tx) ; 

tixudac (tx) || Mm. ss. que le précéd. 

• laqcict-enni am txadect, cette fille 
est noiraude comme blatte. 

X DJ 

xdija ; v. xlija, x l j. 

XDM 

4 exdem ; ar. 

ixeddem / yeffexdam ; ur yexdim -ax- 
dam, lx u edma, Ixedma || Faire. Agir. 
|| Travailler. || Permettre la réalisa¬ 
tion ; rendre possible. || Commettre. 
|| Fonctionner. || Servir ; se soumettre. 

• akken txedmed, iyuzad eylayit, il 
faudra y mettre le prix ; ce sera dif¬ 
ficile (de quelque façon que tu t’y 
prennes, les coqs sont chers). • akken 
txedmed Iweql-agi, a k-inin acimi, quoi 
qu’on fasse, il faut s’attendre à devoir 
fournir des explications, ou encourir 
des reproches. • yexdem ddunnit-is 
wehd-es, il vit tout seul. • yexdem taz- 
mert-is, il fait son possible. • mi txed¬ 
med ayen yellan dek_k, ayen-nniden 
mrehba s likci rjrebbi, quand on a 
fait son possible, on peut dire ad¬ 
vienne que pourra ! • yexdem Imej- 
hud-is, il a fait tout son possible. 

• ak w ayen yellan deg_g w fus-is, ixedm- 
-it, il a fait tout ce qui était en son 
pouvoir. • ad xedmey ayagi nnig enn- 
haya-w, je ferai cela à contrecœur. 

• ixeddem lyerd-is, il agit à sa guise. 

• ayen yexdem wadu a t-teyrem leh- 
wa, il y aura autant de jours de pluie 
qu’il y a eu de jours de vent. • ayen 
txedmed al_teççed deg-s, on subit les 
conséquences de ses actes (ce que tu 
as fait, tu t’en nourriras). • ur exdimn 
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ayagi armi sen-tebb w ed tfidi s iyes, 
ils n’ont agi ainsi que poussés par une 
extrême nécessité (ils n’ont fait cela 
que quand la plaie leur a atteint les 
os). • mi txedmed Ixir a k-yuyal d 
ixmir, l’on vous rend souvent le mal 
pour le bien (quand tu as fait du bien, 
cela te devient de la boue). • ixedm- 
-as-f, il l’a trompé, trahi. • ixedm-iyi 
tafuhant, il m’en a fait une belle ! • a 
k-xedmey ccey w l-ik !, je te ferai ton 
affaire ! • xedm-iyi lemzeyga, rends- 
moi un service. • yexdem s-elkif-is, il 
a fait à sa guise. • ahi deg_g'°meqqer- 
$u i txeddmed !, tu ne fais que des 
bêtises ! • ur texdimd ara deg_g w ayen 
yessulfen, tu n’agis pas comme il aurait 
fallu. • ixeddem kan deg_g“xessar, il 
ne fait que des bêtises ; al a di saker- 
rin, mm. ss. • ixeddem f eleerd er_ 
jrebbi, il fait ce qu’il fait sans calcul 
intéressé. • yexdem dey-s ilef, il l’a 
rossé copieusement (il a fait le san¬ 
glier contre lui). 

• ad xedmey s ezzmik, je vais travail¬ 
ler de toutes mes forces. • exdem 
mseyyem in a itlac ulayyer, travaille 
comme il faut, sinon ce n’est pas la 
peine. • exdem ccey w l-agi s ennder, 
fais ce travail avec soin. • ixeddem di 
lyerd-is, pour travailler il prend son 
temps. • ixeddem s leyseb, il travaille 
avec fièvre, avec acharnement. • ixed¬ 
dem am yilef, il abat une besogne 
énorme (comme un sanglier). • ivin 
ixeddmen s wass ur irebbeh, ar iqet- 
tee layas, à travailler à la journée on 
ne gagne peut-être pas beaucoup mais 
on ne perd au moins jamais l’espoir 
(de gagner plus un jour ou l’autre). 

• ixeddem am_min yessenduyen aman, 
il se donne beaucoup de peine pour 
rien (il travaille avec autant de résul¬ 
tat que celui qui battrait de l’eau). 

• sima ixeddem, sima yettserrih ufus- 
-is, en travaillant, il se fait la main. 

• d axxam i_gxeddmen lexla, ce sont 
des bras qu’il faut pour mettre les 
champs en valeur. 

• d lufeq i_gxeddmen lecy m al, la bonne 
entente est la condition des réalisa¬ 
tions. • d erray-enwen i f-ixedmen, 
c’est votre faute s’il en est ainsi. 

• ixedm-itent armi fient f uqerruy-is, 


il en a tellement fait que ça lui re¬ 
tombe maintenant sur la tête. • ayen 
xedmen Iwaldin a t-txelle$ dderya, les 
enfants paient pour les parents. 

• ssasa-w ur txeddm ara, ma montre 
ne marche plus. • win ixedmen rebbi, 
ddunnit a t-texdem ; win ixedmen 
ddunnit, nef fat a t-lessexdem, la vie 
est au service de celui qui sert Dieu, 
mais qui veut servir le monde est as¬ 
servi par lui. 

s- 4 ssexdem ; 

yessexdam -asexdem || Faire travailler. 
Soumettre. • mnzabi yessexdam am- 
zabi, un mozabite emploie de la main- 
d’œuvre mozabite. • la yessexdam deg_ 
_g'“i s tell esnin, il a deux ans passés 
(il est dans sa troisième année). 

fu>- 4 fwaxdem ; 

yetwaxdam -.atwaxdem || Etre fait, fa¬ 
briqué. 

my- 4 myexdam ; 

ffemyexdamen -amyexdem || Ss. réci¬ 
proque de xdem. • ur myexdamn ara 
Ixir zik akken ad emyehmalen tura, 
ils ne se sont pas fait de bien au¬ 
trefois pour s’aimer maintenant. 

4 Ix^edma ; 

Ix^edmat / lex w dami, lex w dayem || Tra¬ 
vail. Action de travailler, de faire. 

• gregeey-à di lex w dayem l_lxuluq-en- 
ni, je suis écœuré du travail de ces 
gens. 

4 ax w eddam ( u ) ; 

ix w eddamen (i) ]| Ouvrier ; travailleur. 

4 lax w eddamt (tx) ; 

tix w eddamin (tx) || Servante ; ouvrière, 

travailleuse. 

4 axdim (we) ; 

ixdimen (ye) || Ouvrier ; serviteur. 
Employé. Esclave. • d axdim l_lxir, 
homme de bien. 

4 laxdimt (te) ; 

tixdimin (le) || Fém. du précéd. 
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XDS 

4 tixidest (te) ; B. x d s 

tixidas (te) || Astuce ; rouerie. • bu 
txidas, rusé, astucieux. 

XDWC 

s- 4 sxedwec ; cf. axadec, x d c 
yesxedwic -asexxedwec || Faire (lu 
bruit comme un rat qui grignote, un 
oiseau que se débat. • la yesxedwic 
uxadec, on entend le cafard grignoter. 

XDE 

4 exdee ; ar. 

ixeddee ; ur yexdie -axdae, lexdee, lex- 
dee || Trahir. Tromper. Décevoir. • win 
yerwan yexdee rebbi, l’abondance 
conduit à l’oubli de Dieu. • swiy yef_ 
_fudem am tixsi ; win i yi_xedeen a 
t-yexdee rebbi !, se dit quand on boit 
à même une source : que Dieu punisse 
celui qui aurait empoisonné l’eau (je 
bois comme la brebis la face vers la 
terre ; qui m’a trahi, Dieu le tra¬ 
hisse !). • yekker ad yali, ixede-ii 
Imedlee, yeyli-d, il montait, mais 
l’échelle ayant cédé, il est tombé. 

• iag w ella d-lemleli xeddeen, les gens 
vous trahissent, sans respect pour les 
lois de l’hospitalité (pain et sel sont 
trahis). • ala winn-ik ara k-ixedeen, 
on n’est jamais trahi que par les siens. 

• axeddae l_ljar-ines, i_gexdee d ax- 
xam-ines, manquer à ses voisins c’est 
se faire tort à soi-même. • yenna-k 
ad edduy, taggara yexdee, il avait dit 
qu’il viendrait et, finalement, il a 
changé d’avis. • yur-k a mm' ad i-lxed- 
eed, !, ne va pas me trahir ! (prends 
garde, mon fils, de me trahir). 

fw- 4 fwixdee ; 

yetwaxdae ; yetwaxdee -lexdee || Etre 
trahi. • seg_g w asmi yetwaxdee, ur y en¬ 
tama ara, parce qu’il a été trahi, il 
ne fait plus confiance. 

my- 4 myexdae ; 

ffemyexdaeen -amyexdee || Se trahir 
réciproquement. 

ms- 4 msexdae ; 

ffemsexdaeen -amsexdee || Mm. ss. que 
le précéd. 


4 lexdee ; 

|| Trahison. 

4 axeddae ( u ) ; 
ixeddaeen ( i) || Traître. 

4 taxeddaet (te) ; 
tixeddaein (te) || Traîtresse. 

XD 

4 xud ; at. x w d, 

yefxudu / yefxud -axudu, Ixud || Tenir 
compte de. • ur ixud ara di baba-s 
wala di yemma-s, il ne tient compte 
de personne, ni de son père, ni de sa 
mère. 

4 xudi ; inv. 

|| Et pourtant. • xudi nniy-am ! acimi 
leeddad awal-iw ?, et pourtant je 
t’avais avertie ! Pourquoi m’as-tu déso¬ 
béi ! • ah xudi maçç' akka !, et pour¬ 
tant je ne m’attendais pas à cela ! — 
ou bien : mais voyons ! Pas comme 
cela ! 

XD 

xid || Coudre ; y. x y d. 

Ixid, lexyud || Fils, y. x y d. 

XD 

4 exdu ; B. x t y 

ixettu ; yexda, exdiy, ur yexdi -tux- 
din. || Renoncer à. S’éloigner, se désin¬ 
téresser de. • nekk exdiy 1 , je ne suis 
pour rien là-dedans ! • ur as-xettun 
ara ihebbiren, il n’arrive pas à s’af¬ 
franchir de soucis de toutes sortes. 
• yexda i yir_brid, il se refuse à suivre 
des procédés déconsidérés ; à tenir 
une mauvaise conduite. • yexda /, im¬ 
possible ! Nenni ! 

4 xa ti : 

|| Absolument pas ! Pas du tout ! || Ja¬ 
mais. 1 | Non concerné ; qui ne con¬ 
cerne pas. • xati mexta / xta mexfa, 
rarement. 

4 taxafit ; 

Il Rarement. 
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4 imexda ; masc. pi. 

Fém. pl. : timexda (tm ). || Quelques- 
uns ; peu. • liant Imexda izetten isey- 
ma, rares sont les femmes qui tissent 
des laines teintes. 

XDB 

4 txdeb ; ar. x t b 

ixetfeb / yeffexdab ; ur yexdib - lex- 
dubegga, axdab || Faire ou faire faire 
une enquête dans un dessein matri¬ 
monial ; choisir une fiancée pour 
quelqu’un. || Observer, détailler. Choi¬ 
sir. • taqeict-enni la txettbed d yir- 
-neffat, la jeune fille que tu as en vue 
n'est pas comme il faut. • xedbent-ed 
geddac, ula d yiwet ur tent-teejib I, 
elles ont repéré beaucoup de filles : 
pas une ne leur a plu ! • exdeb gem¬ 
mas, tayed yelli-s, telle mère telle 
fille ; ou un mariage heureux dépend 
aussi de la belle-mère (fais des en¬ 
quêtes sur la mère et tu pourras pren¬ 
dre la fille). • ixedb-eâ cacwal i yi- 
man-is, il est allé chercher lui-même 
les ennuis. 

fu>- 4 fwixdeb ; 

tetwaxdab ; tetwaxdeb -afwaxdeb 
|| Etre visitée en vue du mariage. 
• tefwaxdeb leqcict-agi, meeni ur d- 
uyaln ara a f-id-delben, on est venu 
voir cette fille pour un mariage éven¬ 
tuel, mais on ne l’a pas demandée. 

4 lexdubegga ; 

lexdubeggat || Enquête dans un dessein 
matrimonial. • lexdubegga weqbel Ibie, 
le choix, l’enquête, avant la conclu¬ 
sion. 

4 anexdab (u) ; 

inexdaben (i) || Celui qui cherche ou 
va voir une femme en vue d’un ma¬ 
riage pour un tiers. 

4 lanexdabt Un) ; 

tinexdabin Un) || Fém. du précéd. 

X DF 

4 exdef ; ar. x t f 

Ixettef / yefpexdaf ; ur yexdif -axdaf, 
Ixetfan, Ixetfa, Ixetfat, lextafa, lixetfi, 


tixetfiu>t || Subtiliser, attraper. Enlever 
saisir. • ad yehreq rebbi Imut ixefffen 
Jean akka 1 , que Dieu brûle cette Mort 
qui arrache ainsi sans distinction ! (à 
l’annonce ou au souvenir du décès 
d’une personne particulièrement chère 
ou considérée). • ayen yuea a t-yexdef, 
il subtilise tout ce qui lui tombe sous 
la main. • Ixettafat IJeerayes ara lim- 
ixedfen !, vivement les « voleuses 
d’épousées » qui t’emporteront ! (dé¬ 
précation de femme). • mi d_dennid 
awal ixedf-it, il suffit de dire un mot 
pour qu’il ait compris. 

4 axettaf (u) ; adj. 
ixetfafen ; taxettaft, tixettafin || Qui 
dérobe, saisit, subtilise. • Imut t^taxef- 
taft, la mort emporte comme un voleur. 

4 anexdaf ; adj. 

itiexdafen ; tanexdaft, linexdafin || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 Ixettafat / xettaf ; 

Dans l’expr. ar. dial. Ixettafat l_lee- 
r.ayes / xettaf l_leerayes, « voleuses 
d’épousées », sorte de génies qui s’at¬ 
taquent surtout aux jeunes mariées. 

XDR 

4 lx w edra ; ar. 

lex m dari || Légume. 

XF 

xaf || Avoir peur ; v. x w f. 

Ixuf || Peur ; v. x w f. 
amaxuf || Peureux ; v. x w f. 

XF 

4 exfi ; ar. x f y 

ixeffi / yeffexfay ; yexfa -axfay || Dis¬ 
paraître ; être enlevé. Faire dispa¬ 
raître (sujet i: Dieu). 

4 xeffi ; 

yefxeffi ; ixeffa -axeffi || Disparaître ; 
être enlevé subitement. Faire dispa¬ 
raître. • ixeffa-t rebbi ger walln-iw, 
tout d’un coup, il avait disparu pour 
moi. 
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X F 

4 ixfif ; ar. xeff 

yeffixfif ; yuxfaf -Ixeffa || S’activer, se 
presser. 

4 ixfif ; vb. de quai. 
yeffixfif ; exfif -Ixeffa || Etre prompt, 
agile, léger. • ur exfifit ara !, vous n’al¬ 
lez pas vite en besogne ! • exfif es- 
seme-is, il a l’oreille fine. • xfifet fell- 
-,as tsurift, il a la démarche rapide. 

• exfif am yizi m' ara yehmu lhal, il 
est aussi rapide qu’une mouche aux 
jours de bonne chaleur. • exfif yids-is, 
il a le sommeil léger. • exfif uqerru-s, 
il est intelligent. 

s- 4 ssixfef ; 

yessixfif ; yessaxfef || Rendre léger, 
rapide. || Eclaircir (un semis). 

4 ssixeff ; 

yessaxffay ; yessaxeff || Mm. ss. que le 
précéd. • ssixff awal !, dis l’essentiel ! 

• ssixeff cwif adar-im, fais vite ! • leb- 
sel-agi ssixff-it ni' ara t-tezzud, écarte 
les oignons en les plantant. • ssixeff- 
-as-d i lleft-agi, éclaircis le semis de 
navets. 

4 Ixeffa ; 

|| Vivacité ; rapidité. • ccey w l-agi 
xedm-it s elxeffa, fais ce travail rapi¬ 
dement. • yemmut s elxeffa, il est mort 
très vite. 

4 axfifan / .axfafan ; adj. 
ixfifanen ; taxfifant, tixfifanin || Léger, 
vif, nerveux. • adu axfafan, un petit 
vent léger. 

4 lexfaf ; ar. 

|| Beignets très légers. 

XF 

4 ixef ( yi) ; F. IV, 1700, èyef 

axfiwen (u>.a) / ixfiwen || Tête. Som¬ 
met. || Extrémité ; pointe. • ixf en tul- 
muff, la cime de l’orme. • ixf en tis- 
segnit, el_lnius, pointe d’aiguille, de 
couteau. • ieerq-iyi wawal, a-t-a f yixef 
ggils-iiv, j’ai oublié le mot, il est sur 
le bout de ma langue. • yebb w ed ar 
yixef bbussan-is, il est à la fin de ses 
jours. • a win ijebbden anirar, ixf-is 


a-t-a da yur-i !, c’est moi qu’il faut 
consulter, tu ne peux rien faire sans 
moi ! (ô toi qui tires sur la corde, 
c’est moi qui tiens le bout). • ixf 
usegg w as, le début de l’année. • ixf 
umeslay, le sens de la conversation. 

• taqsit-agi ur tese' ara ixef, cette his¬ 
toire n’a ni queue ni tête. • ur s-yuf' 
ara ixf i ddunnit-is, il ne sait com¬ 
ment sortir de ses difficultés. • ixf 
en tezgi, feuilles médicinales recueil¬ 
lies dans les forêts, les maquis. • ixf 
usammer, toponyme, hameau des At 
Khelef, A. M. (le sommet exposé au 
soleil). 

• a jeddi mangellat, nekk id-ek ixef s 
yixef !, grand-père Mangellat, si tu 
me donnes un fils, je t’offrirai une 
bête ! (moi avec toi, une tête pour 
une tête). • byiy a d-ayey taqcict- 
-enni s yixf-is ney s winn-iw, je 
veux à tout prix épouser cette 
fille (au prix de sa tête ou de la 
mienne). • al_teçç ixf-is, elle va mou¬ 
rir. • teqqaz-itenl g_gixf-is, elle est 
cause de son propre malheur. • ay 
ixf-iw tegguni Imut ar nefhebbir i qa- 
bel, ô ma tête que la mort attend, nous 
faisons des projets pour l’année pro¬ 
chaine ! • ziy a gemma, d elmehna 
i_guran deg_gixf-inu !, ô maman, 
c’est une épreuve à laquelle je ne puis 
rien ! (qui est écrite sur ma tête). 

• a lhedder am yixf yekksen, elle parle 
comme si elle avait perdu la tête 
(comme une tête qu’on vient de 
couper). 

4 tixfeff ( li ) ; pl. non usité. 

|| Petite pointe. Petite tête. • ad iherz 
repp^i tixfeff-is !, que Dieu le garde en 
vie ! • tixfeff m_medden, la poche des 
eaux (chorion). • teyli-d tixfeff m_ 
_medden, la poche des eaux est ou¬ 
verte (début de l’accouchement). 

4 tixfeff Ui) ; 

tixeflin || Piège à glu tendu sur la 
neige, ou sur un tas de fumier. 

XFD 

4 lexfed, ; 

lexfad || Morceau de ficelle, de fil. Fil 
de collier. • lexfed bb w emrar, useywen, 
morceau de corde. 
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XFW 

axfiwen || Têtes, pl. de ixef, v. x f. 
XGÇ 

axeggad j| Tailleur ; v. xid, x y d 
XGB 

xeggeb || Décevoir ; v. x y b. 

XGL 

4 xeyyel ; ar. x y l ? 

yefxeggil -axeggel || S’étendre ; s’in¬ 
fecter (plaie localisée). 

XJD 

4 ex w jed ; 

ix w ejjed / ix w ejjed / yef fex w jad ; ur 
yex w jid -ax w jad || Etre creux. Etre pro¬ 
fond. 

4 ax w jid (we) ; 

ix w jiden (ye) || Trou ; cavité ; creux. 

• mkul yiwen yecy w el d-wexjid-is, cha¬ 
cun prépare son éternité (chacun s’oc¬ 
cupe de son trou). 

4 taxwjit (le) ; 

tix m jidin (le) || Trou ; petit trou. 

• tax w jit n eddaiv teyrut, l’aisselle 
(trou sous l’omoplate). • taxwjit n er- 
ruh, cavité occipitale. • win yesean 
taxwjit yawd-if ! loin ur f-nese' ara, 
yeyz-it !, qui a un trou, qu’il y aille ! 
qui n’en a pas, qu’il en creuse un ! 
(plaisant, pour appeler le soir les en¬ 
fants qui jouent dans la rue). 

XL 

4 xelxel ; B ? 

yefxelxil -axelxel || Etre de mauvaise 
humeur ; être fou. 

ni- 4 mmexlell ; f. dérivée ? cf. xlel- 
li, x l y 

yefmexlil -amexlel || Etre dérangé du 
cerveau. ]| Etre dans une violente co¬ 
lère. • yemmexlel di leeql-is, il est dé¬ 
rangé du cerveau. 

Noté également conj. vb. de quai. : 
mexlellit, win mexlellen / win mxel- 
len. 


sm- 4 srnexlell ; 

yesmexlil -asemmexlel || Faire le fou. 
• yesmexlil akkn a s-inin medden ah- 
lil !, il joue au fou pour que les gens 
disent : ô le pauvre ! 

4 amexlul ; adj. 

imexlulen ; tamexlult, timexlulin 

|| (Jui fait le fou. 

XL 

4 xellel ; ar. 

yefxellil -axellel || Agrafer. Embrocher. 
Défoncer. 

4 axellal (u ) ; 

ixellalen (i) || Couverture de laine, 
blanche ou à rayures (tissage domes¬ 
tique). Autrefois pièce de vêtement 
féminin retenu aux épaules par des 
fibules d’argent et à la taille par une 
ceinture (cf. Chantréaux, p. 52 , plan¬ 
che VI). || Epingle. • afzim buxellal, 
broche à ardillon. 

4 laxellalt ( tx ) ; 

lixellalin / tixellal (tx) || Epine ser¬ 
vant d’épingle. Ardillon de boucle de 
ceinture. || Chevilles de bois qui tra¬ 
versent l’épaisseur du joug et viennent 
encadrer le cou de la bête de trait, 
v. fig. joug. || Greffon. • laxellalt n 
ezzalamit, une allumette. 

XL 

4 exlu ; ar. x l 

ixellu ; yexla, exliy, ur yexli -xellu, 
Ixali || Etre vide, désert. || Vider, ren¬ 
dre désert. • lexla texrit-iw, ma bourse 
est vide. • lexla thanut, personne ne 
vient à la boutique. • lui s-yennan 
lexla yexla, i_gexlan ala neffa, à la 
campagne, on ne peut jamais se dire 
seul ou inobservé (dire que les champs 
sont déserts, c’est être soi-même vide 
de bon sens). • ad yexlu rebb' axxam- 
-ik !, imprécation : que Dieu vide ta 
maison (décès, pertes). • lexla ddun- 
nil, il n’y a personne. 

4 Ixali ; 

Il Endroit désert, vide. Désert. 



896 


XL 


4 lexla ; 

lexlawi || Campagne. Champs. • yes- 
sufy-if rebbi i lexla, c’est une folle 
errante (Dieu la fait sortir dans la 
campagne). • yur-k at_tyilled di lexla 
ay ensiy !, je sais ce qui se passe chez 
moi ! (ne pense pas que j’aie passé 
la nuit dans les champs). • iruh lexla 
lexla, il passa par les champs. 

4 Ixelwa ; 

|| Retraite. Endroit solitaire. • Ixelwa 
bb w emkacef, la retraite du devin. 

4 imexli ; adj. 

imexliyen ; limexlit, timexliyin || Dé¬ 
pensier ; prodigue. • a limexlil n ta- 
duf, a tin yezzuzurn ulman ! a timex- 
lil n tkufit, a lin itegg^en iy w erman !, 
gaspilleuse de laine qui file trop gros ! 
Gaspilleuse de farine qui ne sait faire 
que de la galette : à qui gaspille ou 
travaille n’importe comment. 

XL 

4 xelli ; ar. 

yefxelli ; ixella -axelli || Laisser ; né¬ 
gliger. • txella-t-iâ tsakrarl, il a été 
épargné (la mésaventure l’a négligé). 
• awi-d-kan imi d-ixella aqerruy-im !, 
l’essentiel est que tu ne sois pas morte 
à la naissance (l’essentiel est qu’il t’ait 
laissé ta tête : encouragement après 
une naissance difficile). 

axelli-ead, à plus forte raison ; v. ead, 
e d. 

XL 

xali, xwali || Mon oncle maternel ; v. 
x w l, 

xalti || Ma tante maternelle ; v. x w l. 
XL 

4 Ixell / Ixeld ; ar. 

|| Vinaigre (de jus de raisin). 

XL 

Ixil || Cavalerie ; v. x y l. 

XL 

fxil || Supplication ; v. f x l. 


XL 

4 axlul (we ) ; avec excuse ; Des- 
taing : axlul 

|| Morve ; humeurs du nez. • a ulidi 
keççini ur tezrid ara ! mazal axlul 
deg_g w qerruy-ik, mon petit tu ne sais 
pas ! Tu es encore jeune ! (tu as en¬ 
core ces humeurs dans la tête ; tu es 
encore un petit morveux). 

4 taxlult (te) ; avec excuse 

|| Mm. ss. que le précéd. • taxlult n 

ennbi, tixlulin n ennbi, narcisse (bot.). 

XL 

axelxal || Anneau de pied ; v. axerxal, 
x r x l. 

XLD 

Ixeld || Vinaigre ; v. Ixell, x l. 

XLD 

4 axaled (u) ; 

|| Variété de raisin noir. • tizurin uxa- 
led, mm. ss. 

XLD 

4 exled ; ar. x l t 

ixelled / yeffexlad ; ur yexlid -axlad, 
tuxeldin (plus souvent : xelten, et 
même yexlet) . || Etre mélangé. Mélan¬ 
ger ; mêler. • yexled wuccen d-wulli, 
les bons sont toujours mélangés aux 
mauvais (le chacal et les brebis sont 
ensemble). • yexled di leeql-is, il dé¬ 
raisonne. 

s- 4 s s exled ; 

yessexlad -asexled || Mélanger. || Man¬ 
ger avec un accompagnement (liquide 
ou autre). • iniyman sexladen-len med- 
den s yiyi ney s yikkil, on mange les 
figues sèches avec du petit lait ou du 
caillé. 

4 axalud (u) ; 

|| Farine faite d’un mélange de gland 
et d’orge. || Mauvaise farine. • seksu- 
-yagi, uxalud !, ce couscous ne vaut 
rien ! (fait de mauvaise farine, ou de 
gland et d’orge). 
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4 amexlud (u) / abumexlud ( u) ; 

!| Mm. ss. que le précéd. 

4 timexlef ( tm ) ; 

|| Couscous avec légumes cuits à la 
vapeur et mélangés après cuisson. Cf. 
taqfalt, plus employé. 

4 asexled ( u ) ; 

|| Ce qu’on mange avec la galette : fi¬ 
gues, couscous, etc. • ad eççey ayrum 
s usexled, je vais manger de la galette 
avec quelque chose (par ex. viande, 
œuf, tomate, oignon, piment, etc.). 

4 xaled ; 

yefxalad ; ixuled -axaled, lemxalta 
|| Fréquenter. 

4 lemxalta ; 

|| Fréquentation ; relation ; alliance. 
• nesea lemxalta gar-aney, nous avons 
un lien entre nous (parenté ou amitié 
par ex.), 

4 lx w elta / lx w elt / lex w lat ; 

|| Fréquentation ; liaison, alliance, pa¬ 
renté. • teseid lx w elta, tu as une pa¬ 
renté nombreuse, ou beaucoup de 
connaissances, d’amis. • lx m elt-ik, d 
win i k-yeffilin, tes relations sont ta 
parenté. • sin-agi d elx w elt-ik, ces deux 
sont parents avec toi. • ur fketlir ara 
lex w alat, ne fréquente pas trop de 
monde. 

XLF 

4 exlef ; ar. 

ixellef / yeffexlaf ; ur yexlif -axlaf 
|| Repousser, reprendre, donner des 
rejetons. • ixelf-ed yak w umaday-enni 
yegzem, le buisson qu’il avait taillé a 
repoussé. 

4 mexluf ; vl). de quai. 
ur mexluf || Etre sujet de remplace¬ 
ment, de novation. • cci mexluf !, les 
choses se perdent et se retrouvent ou 
se remplacent. • Imal mexluf I, les 
bêtes qu’on perd se remplacent ! (les 
deux formules s’emploient en forme 
de consolation). 
mexluf, n. pr. masc. 


s- 4 ssexlef ; 

yessexlaf -asexlef || Faire repousser. 

• yesxelf-eâ acebbub, il a laissé re¬ 
pousser ses cheveux. 

4 axalaf ( u ) ; 

ixulaf / ixalafen (i) J| Rejeton ; nou¬ 
velle pousse. 

' 4 taxalaft (tx) ; 

tixulaf / tixalafin (tx) || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 lx w elf ; 

|| Remplacement ; complément ; sup¬ 
plément (par ex. : biens, enfants). 

• a iven-â-yeflc rebbi Ix w elf !, que Dieu 
vous comble ! 

4 lexlifa ; 

|| Adjoint ; remplaçant ; lieutenant. 

4 xellef ; 

yefxellif -axellef || Dépasser ; laisser 
en arrière. • axellef-ead, à plus forte 
raison (v. ead, e d). 

4 Ixellef ; 

yetxellif -atxellef || Rester en arrière ; 
arriver en retard. • ijc'txellef yef imen- 
si almi yeqqim ur l-yeççi, il est arrivé 
en retard au dîner et n’a pas soupé. 

4 xlef / at xlef ; 

|| Groupe de villages des A. M. V. ar¬ 
ticle At Mangellat, sous m n g l. 

4 axlef, taxlefl ; 

|| Un (une) habitant(e) de ce groupe 
des At Khclef. 

XLF 

4 xalef ; 

yefxalaf ; ixulef -axalef, lemxalfa || En¬ 
freindre. Contrevenir. Contrarier. || Va¬ 
rier, désassortir, opposer. • ur yefxalaf 
ara mejjir azar, les enfants tiennent 
toujours des parents (péjor. ; la 
mauve n’est pas ilifférente de sa ra¬ 
cine). • ixulf-iyi abrid, il a pris un 
autre chemin que moi. 

m- 4 mxallaf / mxalaf ; 
ffemxallafen -amxallef || Différer ; être 
dissemblable. • mxallafen di ssuma, 
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ils ne sont pas d’accord sur le prix ; 
— ou : les choses sont de prix diffé¬ 
rents. • idudan ifassn-ik mxallafen, a- 
xelli-ead ay imdanen !, les doigts de 
la main sont différents, à plus forte 
raison les gens sont-ils dissemblables. 

4 mxillef ; 

ffcmxillifen ; mxallfen -amxillef || Se 
croiser ; s’entrecroiser. • mxallfen 
deg_g w ebrid, ils se sont croisés en che¬ 
min. • akraren fpemxillifen gr idarren 
el_lyaci, les moutons se faufilent entre 
les jambes des gens. 

sm- 4 ssemxallef ; 

yessemxallaf -asemxallef || Faire des 

différences, des préférences. || Croiser. 

4 ssemxillef ; 

yessemxallaf ; yessemxallef -asemxillef 
|| Mm. ss. que le précéd. • ssemxillf 
ifassn-ik !, croise les bras ! • yessem¬ 
xallaf arraw-is, il fait des différences 
entre ses enfants. 

4 lemxalfa ; 

|| Différence. Préférence. • iga lem¬ 
xalfa gar-asen, il a manifesté des dif¬ 
férences envers eux. 

4 Ixilaf ; 

|| Mm. ss. que le précéd. • iga Ixilaf 
deg_gnebgawen : yeered sin, yeffa yi- 
wen !, il a fait des différences entre 
les hôtes : il en a invité deux et laissé 
l’autre (se dit quand quelqu’un fait 
des préférences, ou qu’il oublie d’in¬ 
viter quelqu’un). 

4 axlaf ; adj. 

ixlafen ; taxlafl, tixlafin || Excellent ; 
supérieur. • llcefpari-agi d axlaf, ce 
tissu est excellent. 

4 amxalef ; adj. 

imxulaf ; tamxaleft, timxulaf || Excel¬ 
lent, supérieur, extraordinaire. 

4 bexlaf / bexlaf ; n. c. B. 

|| Sauf ; exception ; rien que. • m' ara 
Igalled f yiwt elhafa a m-iniy : bex¬ 
laf tagi !, lhaja-yagi ur leffekk * ara 
di limin, quand tu jures, si je te dis : 
excepté celle-ci ! Cette personne ou 


cette chose est exclue du serment. 

• rebbi ur yexliq g_g w ay g ideggee, 
bexlaf win mi iga ffawil, Dieu n’a créé 
personne pour le négliger, aucun 
n’échappe à ses soins. • atas el_lyaci ! 
bexlaf w x ara yeççen /, que de monde ! 
Et ils ne feront que manger ! (ils ne 
travailleront guère, s.e.). • ssusmemt 
ur fnayemt ara ! bexlaf win ara yed- 
?en !, taisez-vous, ne vous disputez 
pas, sinon tout le monde rira de vous ! 

XLF 

4 laxlift (te) ; 

tixlifin (te) || Jointure, articulation : 
poignet, cheville. || Poignet de manche. 

• laxlift udar, articulation de la che¬ 
ville. 

XLFJ1 

4 axelfun (u) ; anc. 

ixelfunen (i) || Meunier. Connu en top. 

XLJ 

4 axlij (we) ; 

ixlifen (ye) || Hameau. Empl. en top. 

4 laxlift (te) ; 

tixlifin (te) || Hameau ; fraction de vil¬ 
lage. 

XLJ 

4 xlifa / xâifa ; 

|| N. pr. fém. • lalla xlifa, Dame Khli- 
dja ; il semble que ce soit une défor¬ 
mation dialectale de Khadidja. Hano- 
teau, in Poésies populaires (1807, 
p. 215) écrit : « C’était une sainte 
femme des Iinechcddalen qui, pendant 
le siècle dernier (le XVIII" par consé¬ 
quent), vivait dans la montagne, près 
du pic qui domine les villages d’alen¬ 
tour et a conservé son nom. » A son 
sujet, ibid. p. 281, XI, un poème inti¬ 
tulé : « Lalla Khedidja et les Igaoua- 
ouen ». 

Les Kabyles désignent souvent le 
pic culminant (2308 m) du Djurdjura 
qui porte ce nom féminin par le nom 
commun géographique tamgut, qui 
prend alors valeur de n. pr. C’est le 
centre de la chaîne du Djurdjura. 
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XLNJ 

4 ax^lenj ( ive ) ; B. 

|| Bruyère (bot. T. erica arborea ). • aq- 
bat/li am_mex w lenj, menyif ad yerrz 
wal a ad yeknu, le Kabyle est comme la 
bruyère, il préfère casser plutôt que 
plier. 

XLQ 

4 exleq ; ar. 

ixellcq / yeffexlaq ; ur yexliq -axlaq, 
Icxliqa || Créer, et pass. || Former son 
fruit (arbre). Exister. • a win ixel- 
qcn lerwah, sseedel ledwah !, ô Toi 
qui crées les vies, fais que moi aussi 
j’aie un garçon, comme telle ou telle 
(mets l’égalité dans les berceaux). 

• segmi texleq yemma-s n eddunnit..., 
depuis que le monde est monde (de¬ 
puis qu’a été créée la mère de ce 
monde). • ur yexliq, ur yelli, il n’y 
en a aucune trace (ni créé ni existant). 

• w clleh !, ma yexleq ! je t’assure 
qu’il n’y en a pas du tout. • ur yexliq 
w' ur ycrziq, Dieu n’abandonne rien 
de ce qu’il a créé (il n’a pas créé ce 
qu’il ne pourvoit pas). 

fw - 4 fwaxleq ; 

yetwaxlaq / yettaxlaq -atwaxleq || Etre 
créé ; être fait. • micul yiwen akken 
yefwaxlaq, chacun a son caractère. 

• akken ma ftaxlaqen, absolument tous 
(comme ils ont été créés). 

4 fwixlcq ; 

yeftvixliq ; yefwaxleq -atwixleq || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 axellaq (h) ; 

|| I-e Créateur. • win ihubb uxellaq, 
a s-yefk arrac a s-yernu lirac, à celui 
qu’il aime, Dieu donne des fils et aussi 
des biens. • axellaq i y-à-ixelqen, yer- 
-Ti i nefwaqqen ; nettef dek_k, w-elleh 
ur nuyis !, notre Créateur, nous som¬ 
mes liés à toi, nous avons confiance 
en toi et ne désespérons jamais ! 

• eeni d kemm i d axellaq I, te prends- 
tu pour le Créateur ! • a lebni yebna 
uxellaq, iya-yas leabd imi, créé par 
Dieu, l’homme lui a fait une bouche 
(devin.). R. : t_taxsayt usendu, la 
courge-baratte. 


4 lexliqa ; 

lexlayeq || Créature. • d lexliqa rjyeb- 
bi, respectez-le, c’est une créature de 
Dieu (se dit, par ex., d’un anormal, 
d’un infirme). • ula d nekk d lexliqa 
rjrcbbi !, moi aussi j’ai droit au res¬ 
pect, comme tout le monde. • lexliqa 
uxellaq, liyila ur tlaq, il ne faut se 
moquer d’aucune créature (créature du 
Créateur, les coups ne conviennent 
pas). 

4 Ixelq ; 

Ixuluq || Création. Créature. Une per¬ 
sonne ; quelqu’un. • Ixelq-agi d am- 
cum, ur t-uminy ara, cet homme est 
mauvais ; je n’ai pas confiance en lui. 
• mlaley-d d-yiwn elxelq, j’ai rencon¬ 
tré quelqu’un. • acu-R w en a Ixuluq-a ?, 
qui êtes-vous, inconnus ? 

4 amexluq (h) ; 

imexlaq / imexluqen (i) || Créature. 
Homme (souvent inconnu). • amexluq- 
agi ur iyi-ejibcnl ara walln-is, les 
yeux de cet homme ne me plaisent 
pas. 

4 tamexluqt ( trn ) ; 

timexluqin / timexlaq Uni) || Fém. du 

précéd. 

XLS 

4 exles ; -ar. 

yeffexlas ; ur ycxlis -axlas, lextas 
|| Etre quitte. Recouvrer ses créances ; 
se faire payer. 

4 xelles ; 

yefxellis -axcllcs, lexlas || Payer. || Se 
faire payer ; toucher, encaisser. • la 
yefxellis f eddunnit, il paie dès ce 
monde. • ixells-eâ i yitij, c’est bien 
fuit ! (il a ôté obligé de venir en plein 
soleil). • ixells-cü aygur-is, il s’est fait 
payer son mois. 

fw- 4 ttuxelles ; 
yeftuxcllas U Etre payé. 

4 fwixelles ; 

yetwaxellas ; yefwaxelles || Mm. ss. que 
le précéd. • lamin ur yefwaxellas ara, 
l’amin (le responsable) de village n’a 
pas de traitement. 
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4 lexlas ; 

lexlasat |1 Paiement. Châtiment. • aret- 
fal itcbE-il lexlas, quand on a em¬ 
prunté, il faut rendre. 

4 xlas ! ; ar. ss. B. 

|| Fini ! C’est tout ! || Tout à fait ! Pour 
de bon ! Pas du tout (avec négation). 

• iruh xla$, il est perdu pour de bon. 

• ass amezwaru xlaç, le tout premier 
jour. • ur f-yesteqs a ara xla? f_fayen 
Ixeddem, il ne l’interrogea pas du tout 
sur ce qu’elle faisait. 

XLT 

xalti || Tante maternelle ; v. xali, x w l. 
XLT 

lemxalta || Relation ; v. x l d. 

XLW 

Ixehva || Endroit solitaire ; v, xlu, x /. 
XLY 

4 cxlelli ; cf. mmexlell, sous x l 
yeffexlelli -axlelli || Tourner ; être sou¬ 
mis au vertige. Se déranger (cerveau). 

• yexlelli uqerru-w si sawaz, j’ai la tête 
qui me tourne d’avoir veillé. • yexlelli 
keql-is, il a quelque chose de détra¬ 
qué du côté du cerveau. • d_dadda-m 
isyi bn-isyi, bu llebsa am yetri, zwir 
zdat-es ney ad yexlelli !, ton grand 
frère le Vautour, fils de Vautour, au 
plumage étincelant, marche devant lui, 
de peur que l’impatience ne lui fasse 
perdre la tête. 

XLE 

4 ex w lc£ ; B. 

ix w elles ; ur ycx w lie -axlae, lx w eka 
|| Etre épouvanté. Avoir peur. || Etre 
craintif, timide. 

s- 4 ssex w lee ; 

yessex w lae -asex w lce || Effrayer ; épou¬ 
vanter. • d lehlak yessex w laEcn, c’est 
une maladie épouvantable. • tamettut 
yellan s elqella n lezmert ma tes- 
x w eked-f, a s-d_dexser tadisl, faire 
une grande peur à une femme enceinte 
risque de provoquer une fausse 
couche. 


ms- 4 msex w lae ; 

ffemsex w laEen -amsex^lee || Se faire 
peur, s’effrayer réciproquement. 

4 lx w eka ; cf. K. xawlas ; frayeurs 
lex w laei || Frayeur. 

XLE 

4 lexlie ; B. xalie 

|| Graisse animale (fraîche ou séchée). 
|| Morceeau de viande séchée. 

4 lalexliEt (II) ; 

tilexlkin (II) || Mm. ss. que le précéd. 

• ur yesE‘ ara lalexlict deg_gudem, il 
n’a honte de rien (il n’a pas de graisse 
au visage). 

X M 

4 xemmem ; ar. 

yefxemmim -axemmem, tuxemmemin, 
tloxmim, ttexmim || Réfléchir ; penser. 

• yelha win yefxemmimen i tmeddit- 
-is, il est bon de penser à la mort de 
temps en temps (au soir). • yelha 
win yefxemmimen i tmeddit, il est bon 
de penser à l’avenir, d’être prudent 
(au soir). • ulamma yelha uxemmem, 
mesna maççi ar d izemmem, la ré¬ 
flexion est bonne mais il ne faut pas 
exagérer (il ne faut pas qu’elle soit 
trop serrée). 

m- 4 mxemmam ; 

ffcmxemmamen -amxemmem || Réflé¬ 
chir à plusieurs ; chercher avec d’au¬ 
tres. • yeffemxemmam d-elxatr-is, il 
réfléchissait en lui-même. • mxemma- 
men gar-asen, ils réfléchirent en¬ 
semble. 

XM 

4 axxam (we) ; Laoust, p. 1 et suiv. 
ixxamen (ye) || Maison. || • Famille. 
Foyer. • al wexxam, les gens de la 
maison ; la famille. • tadukli bb w ex- 
xam, vie familiale dans l’indivision 
(les foyers du chef de famille et des 
frères ont habitat et bien fonciers en 
commun, y compris la cuisine prépa¬ 
rée à tour de rôle par les femmes. 
V. ezdi, z d). • ixxamen m_medden 
weEren, m a ur enyin ad essdesfen, il est 
difficile pour une fille de se marier 
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en dehors de la parenté, elle a beau¬ 
coup à souffrir (les maisons des 
étrangers sont pénibles : si elles ne 
tuent pas, elles font maigrir). • tamet- 
tut, fell-as i_gbedd wexxam, c’est sur 
la femme que repose la maison. • d 
neffal ay d axxam, mm. ss. (c’est elle 
la maison). • d acu lc-ixussen ay ax¬ 
xam ? yenna-yas t_tig w ejdit !, que te 
manque-t-il, maison ? — une femme 
pour me tenir (le pilier central). • a- 
mek yella wexxam-ik ?, comment va 
ta famille ? — ou : comment va ta 
femme ? • yebb w d i wexxam, il est en 
âge de fonder un foyer. • axxam anes- 
li / axxam el_lasel, la tombe (la mai¬ 
son d’origine, qui durera). • axxam 
l_lasel peut signifier aussi : une fa¬ 
mille renommée, de bonne souche. 

• axxam erjrebbi, la maison de Dieu : 
soit la Kaaba (La Mecque), soit une 
maison où l’on fait le bien, l’aumône 
en particulier. • axxam ameqq w ran, 
grande ou importante famille. • awlul 
bb w exxam, lapin domestique (par op¬ 
position à awlul l_lexla). 

4 taxxamt (te) ; 

tixxamin (le) || Petite maison. )| Cham¬ 
bre, pièce d’habitation. || Fermoir de 
bracelet. || Part de viande formée de 
divers morceaux dans le partage col¬ 
lectif de viande au village (timecrett). 

• lixxamin-ensent, tabburt di tayed, 
les portes de leurs chambres sont 
vis-à-vis. • snat texxamin bb w eksum i 
y-d-isahen di tmecrett, nous avons 
reçu deux parts de viande. • laxxamt 
el_Ix w edma, ensemble formé de plu¬ 
sieurs morceaux d’abats différents 
vendu par le boucher (ikerciwen d- 
-izerman, panse et intestins). 

XMJ 

4 ei"mej ; ar. 

ix^emmej ; ur yex w mij -ax w ma) || Etre 
malpropre. 

XMJ 

4 xemmej ; 

yefxemmij -axemmej || Saisir, manipu¬ 
ler sans précautions, brutalement. 
|| Salir. 


XMJ 

4 axmuj (we) ; 

ixmujen (ye) || Trou ; cavité. V. ax w jid, 
mm. ss. 

4 laxmujt (le) ; 
tixmujin (te) || Petit trou. 

XML 

4 xemmel ; B. 

yefxemmil -axemmel || Plier et ramas¬ 
ser ; faire des bagages. || Retrousser 
(manches, bas de robe). • ixemmel 
Iqecc-is, il ramassa ses affairesè 

• baed-iyi ny ad ak-xemmley /, tire-toi 
d’ici ou tu vas te faire ramasser pro¬ 
prement ! • ixemmel i ddere-is, il ne 
compte sur personne (il a retroussé 
ses manches). 

XMR 

4 ex w mer ; ar. 

ix w emmer ; ur yex w mir -ax w mar || Fer¬ 
menter. || Etre malpropre. • kra bb w a- 
yen ix^emren ur ijuz ara i tissit, toute 
boisson fermentée est prohibée. 

4 x w eminer ; 

yefx^emmir -ax w emmer || Mm. ss. que 
le précéd. 

4 lex a mer ; 

|| Boisson fermentée alcoolique. Vin. 

4 ixmir (ye) ; 

ixmiren (ye) || Boue. || Mortier. • Ixir 
yeffuyal d ixmir, pour un bien, un 
mal est souvent rendu (le bienfait 
revient en boue). 

4 lixmirt (te) ; 

tixmirin (te) || Mortier (de chaux, d’ar¬ 
gile, de terre). 

4 lax w emref (Ix) ; 

|| Bourbier (employé surtout au fig.). 

• cummey tax w emref, je flaire un guet- 
apens, un danger, une mauvaise af¬ 
faire. 

4 ax^emri ; adj. B. 

ix w emriyen ; tax w emrit, tix^emriyin 
|| Brun ; basané. • aksum ax w emri, xas 
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berrik cwitiih, yesea sserr, une peau 
basanée, bien qu’un peu noire, est 
jolie. 

XMR 

4 exminier ; 

yeffexmimir ; yexmamer -axmimer 
|| Rechigner. 

XMS 

^ xemmes ; ar. ss. div. 

yefxemmis -axemmes || Donner une 
poignée de main. Toucher la main (en 
forme de salut, lang. masc.). • xemms- 
-if-iâ, serre-moi la main. 

4 x w emmes ; R. 

yefx w emmis -ax w emmes || Travailler 
sous contrat de « khammassat » ; tra¬ 
vailler chez autrui. Travailler. • yef- 
x w emmis si ssbeh alamma d elmeçbali, 
ur ieedda, bien qu’il travaille plus que 
la journée entière, son patron n’est pas 
satisfait (il travaille depuis le matin 
jusqu’à l’heure de la lampe et il n’est 
pas agréé). 

4 xunimes ; 

yefxummus -axummes || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 xenisci / xems ; ar. 

|| Cinq. • xemsct deg_g w alln-im !, in¬ 
sulte : les cinq (doigts) dans tes yeux ! 

Dans des emprunts ar. : xems esnin, 
cinq ans. • xems meyya, cinq cents 
(douros ; soit deux mille cinq cents 
anciens francs). • d elxemsa, il est 
cinq heures. 

4 Ixamsa ; 

|| « Main de Fatina » (en bijou ou au¬ 
trement : dessin d’une main ouverte 
censée repousser le mal). 

4 lexmis ; 

lexmisat || Jeudi. Marché du jeudi. 
• achat IJexmisat i n-iekkid ?, com¬ 
bien de jeudis es-tu resté là-bas ? 

4 xemsin ; 

|| Cinquante. 


4 xemsetfac ; 

|| Quinze. 

4 axemmas ( u) ; 

ixemmasen (i) || Ouvrier agricole ; 
homme à tout faire. || Ouvrier qui, tra¬ 
ditionnellement, apporte son travail à 
un propriétaire agricole qui fournit 
terre, semence, bœufs et outils de 
culture ; il a en paiement le cinquième 
de la récolte des céréales, sans droit 
à la paille (V.H. et L., II, p. 457 et 
suiv.). 

4 taxemmast ( tx ) ; 
tixemmasin (tx) || Fém. du précéd. 

XMT 

4 exmet ; B. 

ixemmet / yeffexmat ; ur yexmit -ax- 
mat, lemxamta, lexmata, tuxemtin, 
Ixemtan, anexmut || Se tapir ; se blot¬ 
tir. || Mourir (argot). 

XN 

4 xan ; ar. 

yefxan -axani, lexyana || Se dérober ; 
ne pas dire ce qu’on sait. • d inigi mi 
s-yerdel idrimen, di ccree ixan, il était 
témoin quand il lui prêta l’argent, et 
en justice il se déroba. • kifkif a win 
ixanen a win yukren, cacher un voleur 
et voler, c’est tout un. 

XN 

4 taxxna ; très grossier 

|| Vulve. Empl. en interj. : a taxxna, 

quelle sottise (quelle c...) ! 

XNB 

4 taxnibbuf (le) ; 

lixnibbulin (te) || Masure, sans fenêtre, 
mauvaise cabane. Variante du mm. 
mot : taxibuff pl. tixibbutin, mm. ss. 
V. ex. sous z d y. 

XNC 

4 ax w n,ac (we) ; 

ix a nacen (ye) || Liège. Morceau de liège 
(chêne-liège, iggi, g). 
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4 tax^nact (le) ; 

tix w nacin (te) || Plaque de liège (par 
ex., la plaque de liège qu’on utilise 
pour le transport du fumier). • aql-i 
am tex w nact f_faman, je suis sans 
force, instable, comme une plaque de 
liège sur l’eau. 

XNC 

4 axencuc (u) ; non compris de 
tous ; B. 

ixencucen (i) || Groin ; museau. • d 
axencuc n errbeh !, petit visage porte- 
bonheur (antiphrase). (Cf. axennuf, 
axenfuc). 

4 laxencuct (tx) ; 

tixencucin (tx) || Mm. ss. que le précéd. 
XNC R 

4 xxencer ; cf. xxenzer, x n z r et 
n z r 

yefxencir -axencer || Etre enchifrené, 
s- 4 sxincer ; 

yesxincir ; yesxancer -asexxincer || Re¬ 
nifler (bétail). 

4 xancar ; 

|[ Inflammation des fosses nasales (bé¬ 
tail). 

XNCW 

s- 4 sxinçew ; comparer : encew, 
n c u) 

yesxinçiw ; yesxançew -asxinçeu> 
|| Commencer à tomber, à tourbillon¬ 
ner (neige). || Mêler la laine en l’éti¬ 
rant (mauvais travail). • yebda-à as- 
xinçew , la neige commence à tourbil¬ 
lonner. 

4 ax w enciw (u) ; 

ix^enciwen (i) || Débris, déchet (de 
laine, rafia, par ex.). 

XNDQ 

4 xxendeq ; ar. 

yefxendiq -axendeq || Etre encaissé, 
resserré. 

4 xxundeq ; 

yefxunduq -axundeq || Mm. ss. que le 
précéd. 


4 axenduq (u) ; 

ixenduqen / ixendyaq / ixendaq (i) 
|| Fossé. Endroit étroit, sombre. Loge¬ 
ment étroit et sombre. 

4 taxenduqt (tx) ; 

tixenduqin (tx) || Mm. ss. que le pré¬ 
céd. 

XNF 

ni- 4 mxunfaf ; cf. B . x n f et K. 
xânif 

ffemxunfafen || Se faire réciproque¬ 
ment mauvaise figure. 

4 (axennuft (tx) ; B. Xon connu 
de tous. 

tixennufin (tx) || Museau ; groin (em¬ 
ployé en antiphrase). 

XNFC 

4 axenfuc ( u ) ; 

ixenfucen (i) / ix w nefyac (ye) || Mu¬ 
seau. |j Bouche ; figure. Partie anté¬ 
rieure (souvent péjor. aux A.M.). 

• yehrem am uxenfuc ggilef, c’est aussi 
défendu que la hure du sanglier. • yuy- 
-ilent f_xenfuc, tout lui est retombé 
sur le nez (il les a pris sur la figure). 

4 taxenfucl (tx) ; 

tixenfucin / tixenfyac (tx) || Mm. ss. 
que le précéd. • amzun ççiy taxenfuct 
el_Uid, tous les malheurs tombent sur 
moi (comme si j’avais mangé le mu¬ 
seau du mouton de la Fête), lamg^helt 
m snat ixenfyac / ni sin ixenfac, fusil 
à deux canons. 

XNFR 

4 axenfur (u) ; 

ixenfuren (i) || Croûte de bouton. • bu 
xenfur, ni i ixenfur, laid, laide. 

XNFS 

4 axenfus (u) ; ar. 

|| Scarabée. 

XNQ 

4 exneq ; ar. 

ixenneq / yeffexnaq ; ur yexniq -ax- 

naq, tixenniqt || Etrangler, et pass. 

• ixenq-iyi, il m’étrangle (par ex. en 
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me demandant un service ou le rem¬ 
boursement d’une dette à un mauvais 
moment). • xenq ay azrem !, ne perds 
pas l’occasion ! vas-y ! étrangle-le ! (al¬ 
lusion à l’anecdote connue du serpent 
et de l’homme). • taklit texneq lalla-s, 
une négresse étrangle sa maîtresse 
(dev.). R. : d ameqyas l_ljamus, un 
bracelet de corne noire. • ixenq-il 
wuccen, il a une extinction de voix 
(le chacal l’a étranglé). 

4 tax w ennaqt (tx) ; 

]| Chose qui étrangle. || Dyphtérie. 
|| Pousse (essoufflement) des chevaux, 
des ânes. • ccerkct yid-es l_tax w en- 
naql, s’associer avec lui c’est s’étran¬ 
gler. 

4 llex w naq ; 

|| Col brodé du burnous. 

XNS 

4 exnunes ; ar. x n z ? 

yeffexnunus -axnunes || Etre souillé, 
sali, barbouillé. Etre malpropre, mal 
tenu. 

s- 4 ssexnunes ; 

yessexnunus -asexnunes || Rouler dans 
la saleté, la boue, la poussière. Salir. 

4 axnanas ; adj. 

ixnanasen ; taxnanast, tixnanasin 
|| Boueux. • ass-agi d axnanas, ur tez- 
mird ara at_legred adar, aujourd’hui 
c’est boueux, on ne peut mettre le 
pied sans se salir. • ass bb w exnanas, 
jour de sale temps. • d bu texnanasin, 
c’est un lubrique ! 

4 axunnis (u) ; avec excuse 
|| Matières fécales. 

XNTS 

4 axentus (u) ; 

|| Front d’animal. 

4 taxentust (tx) ; 

|| Front ridé, plissé. • bu txentust, 
homme à l’air désagréable. 

XNTLS 

4 axentellis (u) ; avec excuse ; m. c. 
|| Morve. Humeurs épaisses et vertes. 


XNY 

xxuni || Etre membre d’une confrérie 
religieuse ; v. x w n. 

axuni (u) || Membre d’une confrérie 
religieuse ; v. x w n, 

XNZ 

4 exnez ; 

ixennez ; ur yexniz -axnaz, lexniz 
|| Etre complexe, compliqué. || Etre 
maussade (temps). • y exnez wass 
bb w ass-a /, le temps est maussade au¬ 
jourd’hui ! • texnez ddeewa, l’affaire 
est compliquée. 

XNZR 

4 xenzer ; ar. xenzîr, porc ; cf. 
xxencer 

yefxenzir -axenzer || Etre enchifrené. 
4 axenzir (u) ; 

|| Chancre au nez ou au visage. || Morve. 
XNZR 

4 xxunzer ; 

yefxunzur -axunzer || Bouder. • a xali, 
xali ! leeca yexxunzer fell-i !, ô mon 
oncle, mon oncle ! hier soir il m’a 
fait la tête ! (refrain d’une vieille 
chanson). 

s- 4 sxunzer ; 

yesxunzur -axunzer, asxunzer || Mm. 
ss. que le précéd., plus empl. 

ms- 4 mesxunzer ; 

fmesxunzuren -amesxunzer || Se bouder 

réciproquement. 

XR 

s- 4 sxerxer ; v. vb. ec^xer, c x r, 
souffler bruyamment. 
yesxerxur -asexxerxer || Ronfler. • win 
yesxerxuren yessawal i yemk w erden, 
qui dort en ronflant appelle les vo¬ 
leurs (plaisant). 

XR 

4 xerri ; 

yefxerri ; ixerra -axerri || Etre terrifié. 
|| Faire un écart (monture). || Faire 
peur. • adebbuz ixerri leejuz, la ma¬ 
traque fait peur à la vieille. 
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s- 4 sxerri ; 

yesxerray ; yesxerra -asxerri ]| Faire 
peur. Terrifier. • iyid yesxerra wuccen 
ur yettixxir f yemma-s, le chevreau 
que le chacal effraie ne quitte pas sa 
mère. 

XR 

4 lexxer ; ar. ’ x r 

|| Ce qui vient après, en dernier. || La 
fin ; la vieillesse. • yel_lexxer, plus 
tard. • al_lexxr-iw u)i_ssen amk ara 
tedru ?, à la fin de ma vie, qui pren¬ 
dra soin de moi (comment cela se pas¬ 
sera-t-il) ? • jjwaj el_lexxer ul a iwi- 
mi-t !, se marier quand on est vieux, 
à quoi bon ! 

4 laxert ; ar. âxira, l’autre monde 
|| L’au-delà ; l’autre monde. • amkan- 
-agi d laxert, cet endroit est pénible, 
épouvantable. • win ur nezzull di 
ddunnit di laxert ad yay liyrit, qui ne 
prie pas en ce monde recevra des 
coups dans l’autre. 

ulaxert ; < u laxert ; ( u n’est plus 
perçu en son sens originel) 
al laxert || Un défunt ; les défunts, les 
gens de l’autre vie. 

alaxeft ; 

iluxar / al laxert || Mm. ss. que le pré- 
céd. || Revenant. 

4 Ixerta ; 

|| Ensuite ; finalement. • zik eedlen, 

al_lxerta myexzaren, autrefois ils 

étaient d’accord ; ensuite ils se sont 
regardés de travers. 

XR 

4 ixerrurra (f) ; masc. pl. B. 

|| Mensonges ; bêtises. 

XRB 

4 exreb ; ar. 

ixerreb ; ur yexrib -axrab, anexrub, 
tuxerbin || Embrouiller, et pass. || N’être 
plus dans l’ordre primitif ou normal. 
• xerben wulman, l’écheveau est em¬ 
brouillé. • xerbent lira-yagi, cette écri¬ 
ture est brouillée, illisible. • yexreb 


leeql-iw, je ne sais plus où j’en suis. 
• yexreb essuq, le marché est désor¬ 
ganisé. • yexreb eddum umetreh, yu- 
yal ak w d ikeeruren, le crin du mate¬ 
las est abîmé ; il est tout en pelotes. 

s- 4 ssexreb ; 

yessexrab -asexreb || Brouiller. Em¬ 
brouiller. • yesxerb-as lerydh, il lui a 
rendu l’existence impossible (il lui a 
brouillé les vents). 

4 uxrib ; adj. 

uxriben ; tuxribt, tuxribin || Emmêlé, 
embrouillé. • ccy œ el uxrib ur tezrid an- 
si ara s-tekked, affaire embrouillée, 
par où la prendre ? • d uxrib di leeql- 
-is, il n’a pas les idées claires. 

4 axrib (we) ; 

ixriben ( ye ) || Ruine. Bâtisse en ruine. 
XRB 

4 axerrub (u) ; coll. ar. 

ixerban, ixerruben || Caroubier. Ca¬ 
roube (bot. T. : ceralonia siliqua). 
|| Groupe de familles liées par une as¬ 
cendance commune (aux A. M. on em¬ 
ploie plutôt adrum, d r m, v. la défi¬ 
nition du mot. « Il arrive qu’autour 
des descendants de l’ancêtre se grou¬ 
pent des familles de noms et d’origine 
différents ; ce sont des groupes clients 
qui sont intégrés.. » (Basagana-Sayad.) 

4 taxerrubt (tx) ; 

tixerrubin (tx) || Nom d’un, du précéd. 
|| Groupe de familles (v. le mot adrum 
d r m et sa définition). 

XRBC 

4 xxerbec ; ar. 

yefxerbic -axerbec )| Etre griffonné. 
Etre égratigné. 

4 xxerbubec ; 

yefxerbubuc -axerbubec || Etre égra¬ 
tigné. 

s- 4 sxerbec ; 

yesxerbic / yesxerbuc -asexxerbec 
|| Egratigner. Griffonner ; gribouiller. 
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s- 4 sxerbubec ; 

yesxerbubuc -asxerbubec [| Mm. ss. que 
le précéd. 

4 axerbuc (u ) ; 

ixerbucen (i ) || Gribouillage. || Vilaines 
petites figues. • iniyman-agi d axer¬ 
buc, ces figues sont petites et vilaines. 

• aqcic-agi am uxerbuc — ou : am 
iniyem uxerbuc, cet enfant est petit, 
pas beau. 

4 taxerbuct (tx) ; 

tixerbucin (tx) || Fém. du précéd. 

4 axerbabuc (u) ; 

[| Mm. ss. que le précéd. • ccey w l-is d 
axerbabuc, son travail est mal fait. 

XRDL 

4 xxerdel ; cf. ar. ss. div. 

yefxerdil -axerdel || Pousser de façon 
luxuriante. 

XRDS 

4 xxerdes ; 

yefxerdis -axerdes. || Etre obscur, mal 
éclairé. 

4 axerdus (u) ; 

ixerdusen (i) || Ravin sombre. || Cave, 
souterrain. || Toponyme de champ. 

XRD 

4 ex m red ; ar . x r t 

ix w erred ; ur yex w rid -ax w rad || Creuser; 
affouiller. Façonner, tourner en creux. 

4 ax a rid ( we) ; 

ix w erdan (i) || Chemin creux ; sentier 
encaissé. 

4 tax w rit (te) ; 

tix^erdin (le) || Creux. • taxant ufus, 
creux de la main (v. idikel, d k l). 

• taxwrit udar, creux sous le milieu 
du pied. 

4 taxrit (te) ; 

tixridin / tixeryad (tx) || Porte-mon¬ 
naie. || Bourse. || Fonte d’une selle. 

• win yetffen taxrit, celui qui tient 
la bourse. • lemsemmn-is a s-tinid t_ 
_tixeryad 1 , ses crêpes sont très bien 
pliées (on dirait des portefeuilles). 


XRD 

4 xerred ; ar. 

yefxerrid, -axerred )| Forger des men¬ 
songes, des récits controuvés. 

n- 4 nnexrad / nnex"rad ; 
yefnexrad / yefnex^rad -anexred, 
-,anex w rad || Se retirer en marchant à 
reculons. 

4 axrid (u>e) ; 

|| Augmentatif péj. du précéd. • bu 
wexrid, richard. 

XRF 

4 ex w ref ; ar. 

ix w erref ; ur yex w rif -ax w raf || Etre ras¬ 
sasié ; être content de soi. || Tomber 
en enfance. • tura tex a re{, maintenant 
elle se gonfle ; elle est dans l’aisance, 
contente d’elle-même. 

4 xerref ; ar. 

yefxerrif -axerref, lexrafa || Plaisanter; 
raconter des histoires plaisantes, 
drôles. 

4 lex w rafa ; 

Gâterie (?) ; connu en expr. comme 
yerwa lex w rafa, c’est un enfant gâté. 
• at_ternu ead lex m rafa !, elle demande 
toujours plus ! 

XRF 

4 x w erref ; ar. 

yefx'°errif -ax m erref, lexrif || Cueillir, 
manger des figues fraîches. • ix^errf- 
ed tanafa laneggarut, il alla manger 
des figues fraîches à la première 
heure de la journée (à la dernière 
heure de la nuit). 

4 lexrif ; 

|| Figues fraîches. || Automne. • di la- 
wan l_lexrif, à l’époque des figues 
fraîches. • arj u a laz a â_yebb w lex¬ 
rif !, tu peux toujours attendre ! Ou : 
ne compte pas sur moi ! (ô faim, at¬ 
tends que les figues soient mûres ! - 
plaisant). • aedaw am lexrif : mi_geb- 
b w a leççef_t l, l’ennemi, comme les 
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figues : quand il est mûr, tu le 
manges ! • arggaz-agi d lexrif 1 , cet 
homme est agréable (gai, plaisant). V. 
iniyem, ri y m. 

4 axerfi / ax w erfi (u) ; 
ix w erfiyen (i) || D’automne. || Mouton. 
• azemmur axerfi, olives vertes qui 
tombent en fin d’automne. 

4 tax w erfit ( tx ) ; 

tix w erfiyin ( tx ) || D’automne. || Herbe 
tendre qui repousse dans les endroits 
humides en automne. 

XRJ 

4 taxerrajit (tx) ; de l’ar. x r j 
|| De sortie (porte, sentier). • tabburt 
taxerrajit — ou : tabburt n txerrajit, 
porte de service ; porte plus ou moins 
secrète. Certains appellent de ce nom 
la « tabburt m berr a aeezzug ». 

XRM 

4 exrem ; ar. ss. div. 

ixerrem ; ur yexrim -axram || Egrati¬ 
gner. Griffer. 

XRQ 

4 exreq ; ar. 

ixerreq ; ur yexriq axraq [| Etre dé¬ 
chiré, lacéré. 

4 xerreq ; 

yefxerriq -axerreq || Déchirer, lacérer, 
mettre en pièces. || Eclater en grossis¬ 
sant ; craquer. || Entreprendre au-des¬ 
sus de ses moyens. • bezzaf iÿefxerriq 
di Imesruf, c’est un panier percé (il 
fait beaucoup de dépenses). • ixerrq-ed 
di mHul_emkan, il a des entreprises 
plus ou moins hardies dans tous les 
coins ; ou : il a tiré de l’argent de 
partout. • nekk ur fxerriqey ara ayn 
umf ur zmirey, je ne me lancerai pas 
dans des marchés que je ne saurais 
pas honorer. • llufan-agi yefxerriq id 
d-u>ass, ce bébé grossit à vue d’œil 
(nuit et jour). • ixerrq-if ellah rreh- 
man, tuyal annect ukufi, elle grossit et 
devint comme une grosse jarre. 


XRSM 

+ Ixer&um / Ixerçum / xersum < m. 

c. dial : âxir sûma, dernier 
prix ? 

|| Au moins. • fk-iyi xer&um wagi, 
donne-moi au moins celui-ci. 

XRT 

laxert || L’au-delà ; v. sous x r. 

XRTM 

4 axertum (u) ; ar. x r i ni 

|| Nez ou museau énorme. Trompe 
d’éléphant, 

XRT 

4 axertut (u) ; 

ixertuten (i) ]| Chemin mauvais, pier¬ 
reux, à pic (en descente). 

XR WD 

4 xxerwed ; B . x r w t 

yefxerwid -axerwed. || Dire des stupi¬ 
dités. • ccey w l-agi yexxerived yak ”, ce 
travail est tout embrouillé, n’a ni 
queue ni tête. 

s- 4 sxerived ; 

yesxerwid -asexxerwed |] Dire des stu¬ 
pidités. 

XRWE 

4 xxerwee ; B. 

yefxerwie -axerwee || Etre dérangé, en 
désordre. 

4 xxerivae ; 

yefxerwae -axerwae || Mm. ss. que le 
précéd. 

m- 4 mxerwee ; 

yeffemxerwee -amxerivee || Etre en dé¬ 
sordre, en débandade. Etre éparpillé. 
• xemxerwee lyaci di ssuq, la foule 
est en débandade. • ul-iw fell-as yem- 
xerwee, mon cœur est inquiet, angoissé 
à son sujet. • mi_geedda wuccen, tem- 
xerwee lejlibt, quand le chacal passe, 
le troupeau se débande. 

XRXL 

4 axerxal ( u ) / axelxal ; ar. x I x l 
ixerxalen (0 | Anneau de pied. 
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4 taxerxalt (Ix) ; 

tixerxalin (ér) || Petit anneau. Anneau 
de rideau, etc. 

XRZ 

4 exrez ; ar. 

ixerrez ; ur yexriz -axraz || Coudre 
(des chaussures). • ixerz-iyi-f am tin 
m_musa usemmum, il m’a joué un tour 
pendable (il me l’a cousue comme 
celle de Moussa Ousemmoum). 

4 axerraz ( u ) ; 

ixerrazen (i) || Cordonnier. || Raccom¬ 
modeur ambulant de bâts, tamis, car¬ 
des, plats, etc. • ttixxr-iyi zdal-i !, 
axerraz yenya mmi-s af yitij !, ôte 
toi de mon soleil ! Recule-toi, tu me 
déranges ! (un cordonnier tua son fils 
à cause du soleil). • bu xerraz, clo¬ 
porte ?), v. b x r z. 

A S 

4 xas / yas ; F. IV, 1781 , yâs, seu¬ 
lement 

|| Tant pis ! Même si. • xas eiut-it !, 
tu peux le frapper. • xas txedmet_t, 
tu peux le faire. • xas a ic-regmen, ul a 
i tinid, même s’ils t’insultent, tu n’as 
rien à dire. • maççi xas da, pas seu¬ 
lement ici. 

A S 

4 lixsi ( ti ) ; F. IV, 1781 , ti Y sé, 
pl. : oulli, chèvre. 

ulti (wu ) ; (tixsiwin, lang. enf.) || Bre¬ 
bis. • anida bniy tixsi, nsiy mbl a 
irr.ensi, j’ai eu une grande déception : 
là où j’attendais une brebis, j’ai 
passé la nuit sans souper. • y if nirehba 
tixsi, le bon accueil vaut mieux qu’un 
grand repas (bienvenue vaut mieux 
que brebis). • a rebbi tegd-as i wul 
akkn i s-iga nnb * i tixsi ; — mi tedleq 
afud ar t_lelles ur lezmir a Ü-teasi — 
mi lekker tezw' iman-is, ma eriy, a bab- 
-iw, ssels-i !, ô Dieu, fais au cœur ce 
que le Prophète fit à la brebis : quand 
elle étend les pattes pour être tondue, 
elle ne peut opposer de résistance ; 
ensuite elle se lève et se secoue (di¬ 
sant) : me voilà nue, ô mon maître, 
revêts-.moi ! 


XSF 

4 exsef ; ar. 

ixeçsef ; ur yexsif -axsaf, anexsuf 
|| Passer (couleur). || Pâlir. || Défaillir, 
s’évanouir. || Défaire, démailler, et 
pass. • xesfent-as tindar i wefqacir, 
ma chaussette se démaille. 

4 ixsif (i/e) / axsif (we) ; 
ixsaf / ixsifen (ye) || Echarde. 

XSR 

4 exser ; ar. 

ixeçser / ixesser / yeffexsar ; ur y ex- 
sir -axsar, taxessart, lexser || Perdre, 
gâter, abîmer, et pass. || Rembourser. 

• ixesr-as tfumubil, sa voiture est abî¬ 
mée, en panne. • yexser deg-s meyya 
duru, il a perdu cinq cents francs. 

• txesr-as-d tadist, elle a eu une fausse 
couche. • tura yexser, il est perverti ; 
il est devenu insupportable. • txesr-as 
adebsi-nni i s-terza di tmeyra, elle lui 
a remboursé le plat qu’elle lui avait 
cassé à la fête. 

4 mexsur ; vb. de quai. 
ur mexsur || Etre gâté, gâché, abîmé. 

s- 4 ssexser ; 

yessexsar -asexser || Abîmer. || Faire 
tort. || Faire payer. • d lehlak i s-yes- 
xesren ftbiea-s, c’est la maladie qui a 
fâcheusement influé sur son naturel. 

• ma sxesrey, stafir elleh !, si j’ai mal 
parlé (ou agi), excusez-moi ! (Dieu me 
pardonne ! Formule de conclusion 
d’une intervention en assemblée). 

• yesxesr-as ttumubil-is, il lui a abîmé 
sa voiture. • yessexser ism er_rebbi, 
il s’est parjuré (il a abusé du nom de 
Dieu). • a Tc-sxesfey di Ityaja, tu vas 
me dédommager. • ur k-essexsary ara, 
je ne te ferai rien payer. 

ms- 4 msexsar ; 

ffemsexsaren -amsexser || Ss. récipro¬ 
que du précéd. • msexsaren lehdur, ils 
en sont venus à des paroles inju¬ 
rieuses. 

4 axessar ( u ) ; 

ixessaren ( i ) || Dommage ; perte. Mal¬ 
heur. || Fausse couche. • ffbiea-s d 
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axessar ! laei-p kart, a km-id_dlaei, elle 
a un caractère difficile, on ne peut 
rien lui dire ! • iruh deg_g'“xessar 
seg_g w qerru almi d idarren, il s’est 
mis dans le pétrin (il est en 'malheur 
de la tête aux pieds). • yedra uxessar, 
il est arrivé une mauvaise affaire. 

4 taxessart (Ix) ; 

tixessarin (tx) || Mm. ss. que le précéd. 
4 amexsur ; adj. 

imexsuren ; tamexsurt, timexsurin 
|| Gâché, perdu. • d amexsur n eddurt- 
nit-is, vie gâchée. 

4 lexsara ; 

lexsarat / lexsayer || Perte, dommage ; 
dégât ; gaspillage. • xsara !, dommage ! 
Quel malheur ! 

XSY 

4 exsi ; F. IV, 1783, eysi 

ixe§si / yeffexsay -axsay , anexsuy, tix- 
sin, tixsit, tuxsin, lemxasya, Ixesyan, 
lexsaya || Etre éteint ; s’éteindre. || Dé¬ 
senfler. • ma yebzeg ad yuyal ad yex- 
si, s’il est enflé, il désenflera ; ou : 
s’il boude, il finira par retrouver sa 
bonne humeur. • n eu lie h ad exsint 
teflilin-ik !, puisses-tu perdre toutes 
tes chances ! (puissent tes lampes 
s’éteindre). 

s- 4 ssexsi ; 

yessexsay -asexsi || Eteindre. || Faire 
dégonfler. • ad yessexsi rebbi timess 
d-yuyen /, que Dieu donne la paix ! 
(qu’il éteigne le feu qui s’est allumé). 
• win i k-ieuffen aqendur, ruh a k-t- 
-yessexsi !, que celui qui t’a monté la 
tête te rende tes esprits (qui t’a gonflé 
la gandoura, te la dégonfle). 

XSY 

4 taxsayt (le) ; 

lixsayin (te) || Courge. Citrouille. tax¬ 
sayt usendu, courge-baratte. • taxsayt 
bb^eybalu, grosse courge commune 
(aybalu , source, connu ailleurs, n’est 
plus compris en lui-même). 


AS 

4 xass ; ar. ar ss 

yefxassa / yefxass ; ixuss -axasi, lex¬ 
sas, axussu || Manquer, faire défaut. 

|| Etre en défaut ; faillir à. || Manquer, 
faire défaut, || Etre en défaut ; faillir 
à. || Manquer de. • sseetac en çurdi 
i_gxus?en i frak, il manque dix-neuf 
sous pour qu’il y ait un franc. • nnan- 
-as acu k-ixussen a bu eeryan ? yenna- 
-yasen : t_tixutam!, pourquoi chercher 
l’accessoire ou le luxe quand manque 
l’essentiel, ou tout ? (que te man- 
que-t-il, toi qui vas tout nu ? — Des 
bagues !). • ixuss-it leeqel, il n’est pas 
intelligent ; ou pas raisonnable. • ala 
tameqqnnt i l-ixussen, c’est un âne ! 
(il ne lui manque qu’une botte de 
foin). || Manquer de tenue, de dignité. 

• m a ur d iyi-d_detbied ara, txussed di 
nnif-ik, suis-moi ou tu n’es qu’un 
lâche sans amour-propre ! • ixuss !, 
il s’en faut... ; ce n’est pas cela ; il 
n’a pas bien agi. 

4 mexsus ; vb. de quai. 
ur mexsus || Etre démuni, être dans le 
besoin. • mexsusit di kul-ci, ils man¬ 
quent de tout. 

n- 4 enxess ; 

yeffenxessay -anxessi || Manquer ; être 
dépourvu. • mmi-s yenxes ? g g^yefki, 
son fils manque de lait. 

4 lexsas ; 

lexsus / Ixusus / Ixisas || Besoin ; 
manque. 

4 axessen-ead ; 

|| A plus forte raison, v. ead, e d. 
XSM 

4 exsem ; ar. 

ixeggen? / yeffexsam ; ur yexsim -ax- 
sam, lexsem || Raisonner quelqu’un. 

• ixesm-it, idelb-as limin, après avoir 
essayé de le raisonner, il lui demanda 
de prêter serment. 

4 xasem ; 

yefxasam ; ixusem -axasem, lemxasma 
|| S’opposer, résister ; contester. • win- 
na iheddr-as f ennefe-is, nef {.a yefxa- 
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fam-it d axasem, il ne lui a pas mé¬ 
nagé les bons conseils, mais il n’a pas 
voulu du tout entendre raison. 

4 axçirn (u>e) ; 

ixçimen {ye) || Adversaire. || Parte¬ 
naire ; compagnon. 

4 taxsimt {te) ; 

tixçimin {te) • Fém. du précéd. 

4 lexçem ; 

|| Raisonnement. Raison ; bon sens. 
• war lexsem, qui n’a pas de bon sens. 

AT 

4 xetti ; K. ’ x l ? douteux 

yefxetti ; ixetta -axetti || Adopter une 
fille. 

A TF 

4 amexlaf (u) ; v. ar. x f f et kab. 
x d f 

imextafen (i) || Gaule crochue (pour 
attraper des branches d’arbre). || Per¬ 
sonne grande et maigre. • zegg"in 
azemmur s umextaf, on gaule les 
olives. • d amextaf n tezwal, un grand 
vaurien (gaule à mûres sauvages). 

KTL 

4 xatel ; ar. 3 e f. 

yefxatal ; ixutel -axatel, lenixalla 
|| Guetter. Etre à l’affût. • ta t-yefxatal 
am_memcic d-uyerda, il le guette 
comme le chat guette le rat. 

4 lemxatla ; 

|| Surprise. Approche inattendue. Em¬ 
buscade • s lemxatla, à pas feutrés. 

4 axettal («) ; 

ixellalen (i) || Qui tend une embus¬ 
cade, un piège. 

4 taxettalt {tx) ; 

tixettalin {tx) || Fém. du précéd. || Em¬ 
buscade. 

X.TLF 

n- 4 nxellaf ; {cf. x l f ?) 

yeffenxetlaf -anxetlef || Perdre la rai¬ 
son. • yenxetlaf di leeql-is, il est comme 

fou. 


ATM 

4 extern ; ar. x t m 

ixettem / yeffexlam ; ur yexlim -ax- 
tam, Ixafima || Conclure, et pass. || Fi¬ 
nir, se terminer. • lhemüu lleh imi d 
ak-textem yef_fayen yelhan, heureu¬ 
sement que tout a bien fini pour toi. 

4 xettem ; 

yefxeltim -axettem, lexlama , Ixafima 
|| Conclure ; terminer. 

4 Ixafima ; 

|| Fin. Conclusion. || Enfin, bref. • iger, 
al_xafima, pour juger d’un champ de 
blé en herbe, il faut attendre la mois¬ 
son. • Ixafima, am yiyer : on ne sait 
pas (l’avance ce que sera la fin de la 
vie (la fin c’est comme le champ de 
blé). 

4 Ix^etma-k ; peu empl. 

|| Conclusion, fin. • win ur nehdir di 
lx w etma-k, abrid-a yabent tifrat, celui 
à qui tu ne t’intéresses pas, ne peut 
espérer la paix (celui qui n’a pas as¬ 
sisté à la fin de ton affaire, cette 
fois la paix a disparu (F.D.R. 1962 , 
Taourirt ; poème à Sidi Ehadi). 

4 laxatemt {tx) ; 

tixutam {tx) || Bague. • keçç .a mmi, ay 
ayrum azeyyani ! — a taxatemt tadeh- 
bil i d-yeqqen udad aderfi ! — mi d_ 
_dkecmed dey_gmi n tebburt, ffuy k“ 
i_geeddan fell-i !, toi mon fils, jolie 
galette ! bague en or passée à l’annu¬ 
laire ! Quand tu parais sur lé seuil de 
ta porte, j’oublie tout ce qui est passé 
sur moi ! • a heqq taxatemt er_rem- 
dan !, je jure par le mois complet de 
jeûne ! 

XTN 

4 exten ; ar. x l n 

ixetten ; ar yextin -lextana, axtart 
|| Circoncire. Etre circoncis. || Trom¬ 
per, mystifier. • xetnenl-as Imalayek- 
kat, ce sont les anges qui l’ont circon¬ 
cis (il est né ainsi). • txetn-as yemma- 
-s s ibeddi ., c’est «n malin (sa mère l’a 
circoncis sans être obligée de le faire 
tenir par un autre ; m. à m. : debout). 
• ixetn-as !, il l’a roulé de la belle 
façon. 
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4 textana ; 

lextanal || Circoncision (mot courant, 
moins choisi que tthara, d h r). || Mys¬ 
tification, tromperie. 

4 amextan ( u) ; 

imextanen (i) || Circoncis (qui vient de 
l’être ou qui va l’être). 

XTR 

4 extir ; ar. x y r, 8 e f. 

yetfexliri / yettextaray ; yextar -ax- 
tiri, Ixetyar || Choisir. • yextar w l ara 
â-iteddu, il a choisi un compagnon de 
route. • exlir deg_girden-ik !, choisis, 
mais attention à la décision que tu 
prendras ! (choisis parmi ton blé). 
• extiret : a-l- a uqabub, a-t-a llq“ed !, 
choisissez : voilà le bec et voilà de 
quoi picorer (dans une alternative). 

s- 4 ssextir ; 

yessexliriy / yessextaray ; yessextar 
-asextiri [| Faire choisir. Donner le 
choix. • esni ssextiriyen-tc deg_g w ex- 
xam-enwen ?, te ferait-on choisir chez 
toi ? (à qui se montre difficile). 

ms- 4 msextir ; 

ffemsextirin ; msextaren -amsextir, 
amsextiri || Se choisir. • msextaren 
almi myufan, qui se ressemble s’as¬ 
semble (ils se sont cherchés et trou¬ 
vés)-. 

sn- 4 snexlir / snextar ; 
yesnextiriy / yesnextaray ; yesnextar 
-asennextiri || Faire choisir. 

4 Ixetyar ; 

|| Choix ; premier choix. 

4 Imexfar ; n. pr. ; v. Ann. n. pr. 
XTS 

4 axettus ( u ) ; dimin. de afus (Bel., I, 
345 , 1 . 161 et n.) 

|| Patte. • m uxetlus, celle à la patte, 
t Patte torse ». 

XT 

4 xeffi ; ar. 2® f. de x t ’ 

yefxeffi ; ixetfa -lexteyya, axetfi 
|| Imposer une amende. • xetfan-t im * 


ur yedd' ara yer lentelt, on lui a mis 
une amende pour n’être pas allé à l’en¬ 
terrement. • xetfan-as emmi-s, on a 
mis une amende à son fils. 

ftv- 4 ttuxetti ; 

yeftuxettay ; yeftuxetta || Etre mis à 
l’amende. Etre puni. 

4 lexteyya ; 

lexteyyat || Amende ( cf. lheqq, h. q). 

4 amxetti ; 

imxettiyen || Frappé d’amende. 

XT 

4 Ixett ; ar. x tt 

|| Ecriture. Trait, ligne. || Empreinte. 
• eeqiey ixett-is, je reconnais son écri¬ 
ture. • Ixett ufus, signature. 

XT 

x.ati ! || Absolument pas ! ; v. x d. 
XTB 

4 Ixetba ; x f b 

|| Précise, spécialement prêche du ven¬ 
dredi à la mosquée. 

XTF 

axettaf || Qui dérobe ; v. x d f. 

XTM 

4 ixettim (i) ; 
ixettimen (i) || Ecorchure. 

XTR 

4 xetter ; ar. 

yefxettir -axetter || Apparaître. Pré¬ 
senter à. • ettsey, ziy rebbi ur yefps 
ara, am_makken ixettr-iyi-d yiwen 
wemyar, je dormais, mais Dieu, qui 
ne dort jamais, me fit voir en rêve 
un vieillard. 

4 xater ; ar. 

yetxafar ; ixuter -axafer, lemxatra 
lex w far || Parier. Risquer en pari. Dé¬ 
fier par un pari. 
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/n- 4 mxafar ; 

ffemxataren -amxater, lèmxatra || Pa¬ 
rier ensemble. Se défier réciproque¬ 
ment. • mxafaren yef_fanw a ara d- 
-yawden d amezwaru, ils ont parié à 
qui arrivera le premier. 

4 Ixater ; 

lexwafer || Esprit. Caractère. Pensée ; 
instinct ; intuition. • yedyeq Ixafr-is, 
il a mauvais caractère. • isewweq 
Ixatr-is, il est dans la lune (son esprit 
est parti au marché). 

• yerwi Ixatr-is, il est en colère ; ou : 
il a le vertige ; ou : il est dégoûté. 

• Ixatr-iw yeeya, zadent-as, je suis dé¬ 
goûté, j’en ai trop vu (mon esprit est 
las). • di Ixatr-is maçç' akka i_gef- 
xemmini, au fond de lui-même, ce n’est 
pas ça qu’il pense. • akkn i t-yebya 
Ixater, juste à point, très bien (comme 
le désire l’esprit). • yug w i-t Ixatr-iw, 
cela me déplaît (personne ou chose). 

• ad iqeeeed rebbi lexwater l, que Dieu 
éloigne appréhensions, soucis ! (qu’il 
stabilise les esprits). 

• edaxater / axafer / xater || Parce 
que. 

4 lèmxatra ; 

|| Pari. Enjeu. 

4 axetter (u) ; 

|| Apparition, manifestation de saints 
protecteurs ( ieessasen ) en faveur d’in¬ 
dividus. Cette manifestation peut se 
faire sous l’apparence d’animaux ( lex- 
liqa war lefhama ) aux heures cano¬ 
niques de la prière (le chacal, par ex., 
à l’heure de la prière de l’aurore). 

XfWZ 

4 xxefwez ; 

yefxefwiz -axefwez || Dire des insani¬ 
tés, des stupidités. 

s- 4 sxetwez ; 

yesxetwiz -asexxetwez || Mm. ss. que le 
précéd. ; plus empl. 

XW 

^ exwu ; ar. x w y 

ixewwu. ; yexwa, exwiy, ur yexwi 
-lexwa, axway || Etre creux. Etre vide. 


Avoir faim et soif. • Imal ma yexwa, 
ur d-yeffaw' ara ssuma, quand le bé¬ 
tail a les flancs creux, il ne sera pas 
vendu cher. 

+ lexwa ; 

|| Flanc (hypocondre). || Vide de l’esto¬ 
mac. • akkn i_gruh, f lexwa, il est 
parti sans manger (l’estomac vide). 

• Imal yefban di lexwa, on reconnaît 
à cet endroit l’état de santé du bétail. 

• tiyita aljexwa ieweer, un coup dans 
le flanc est mauvais. • swiy af lexwa, 
j’ai bu à jeun. 

XIV 

m- 4 mxawa ; de l’ar. x w, frère 
ffemxawan -amxawi || Etre unis ; s’ac¬ 
corder. 

4 mxawi ; 

ffemxawin ; mxawan -amxawi || Mm. 
ss. que le précéd. 

4 Ixawa ; 

Ixawat || Fraternité entre personnes. 

• tezdi Ixawa-nsen, ils sont bien unis. 

lexwan, pl. de axuni || Membre d’une 
confrérie religieuse ; v. x w n. 

XWD 

4 taxwif (te) ; 

tixwidin (te) || Petite niche ; petite ca¬ 
vité aménagée dans un mur sans le 
percer (syn. : taxbut, x b d, tadwiqt, 
t w q). 

• taklatin di texwidin, des négresses 
dans de petites niches (dev.). R. : d 
allen, les yeux. 

XWF 

4 xaf ; ar. x w f, peu empl. 

yefxaf -axafi, Ixuf || Avoir peur. 
Craindre. V. ag w ad, g d. 

4 muxaf ; vb. de quai. 
ur muxaf || Etre craint. Etre à crain¬ 
dre ; être dangereux. • muxaf elfyal 
fell-as, il ferait bien de faire attention ! 

• muxaf wedfel, la neige menace. • la- 
min-agi muxaf, cet amine se fait crain¬ 
dre, est craint. 
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4 Ixewwef ; 

yelxeivivif || Faire peur. • yelxewwef 
wemkan-agi, cet endroit fait peur. 

4 Ixuf ; 

|| Peur. Danger. • yella deg-s Ixuf, il y 
a du danger pour lui — ou : il y a de 
quoi être inquiet pour lui. 

4 amaxuf ; adj. 

imaxufen ; tamaxuft, timaxufin || Peu¬ 
reux ; craintif. 

XWL 

4 xebb w el ; ar. x w l 

yefxebb w il -axebb w el || Avoir de l’ata¬ 
visme du côté maternel. Tenir de sa 
mère. 

4 lexwal ; 

|| La parenté maternelle. • a lexwal d- 
-wayawen ! a f-ig rebbi gar-awen !, im¬ 
précation : vous qui êtes oncles et 
neveux, que Dieu mette la discorde 
entre vous ! 

4 tixwaltitin (te) ; 

|| Les femmes de la parenté maternelle. 

4 xali ; 

xwali || Mon oncle maternel ; mon cou¬ 
sin ou parent du côté maternel. • xali 
yexla-yi, mon oncle m’a ruiné (jeu 
de mots entre xali et le vb. xlu ). • t_ 
tanieyra yur xwal-enk w ent, c’est la 
fête chez vos oncles. 

4 xalti ; 

xivalti || Ma tante maternelle ; ma cou¬ 
sine ou parente du côté maternel. • wi 
km-icekkrn a tislit ? — d yemma-m 
lehder xalti-m !, tu te vantes devant 
des gens qui ne peuvent que t’approu¬ 
ver ; ou simplement tu te vantes ! (qui 
fait ta louange, jeune mariée ? — c’est 
ta mère en présence de ta tante). 

4 Ixalat ; B. : les tantes maternelles 
|| Femmes. • liant elxalat, liant Ixelyat, 
il y a femmes et femmes (il y a de 
vraies maîtresses de maison et il y a 
des ruineuses). 

XWN 

4 exwen ; ar. ’ ax, pl. axûna, ixwân, 
frère. 


ixewwen / yeffexwan ; ur yexivin -ax- 
wan, tixxunit || Diriger, fonder une 
confrérie religieuse (tfariqa). 

4 xxuni ; 

yefxuni -tixxunit, lexwana || Etre mem¬ 
bre d’une confrérie religieuse ( axuni ). 

4 axuni (u) ; 

ixuniyen / lexwan || Membre d’une 
confrérie religieuse. 

4 taxunit ( tx ) ; 

tixuniyin (tx) || Fém. du précéd. 

XWS 

4 xawsu ; 

|| Discorde ; haine. • tislatin tazzunt 
xawsu ger watmaten, les belles-filles 
sèment la discorde entre les frères. 

• a m-â-yefk rebbi xawsu, que les gens 
te détestent ! (c’est mon souhait). 

XYB 

4 xab ; ar. x y b 

yefxab -axabi || Echouer. Avorter. Ne 
pas réussir. || N’avoir plus d’efficacité, 
de cours ou de valeur. • txab tmey- 
rust-enni zziy, le figuier que j’avais 
planté n’a pas pris. • tura txab Iba- 
rakka, la « bénédiction » est mainte¬ 
nant un vain mot. 

4 xayyeb ; 

|| Décevoir ; v. le vb. suiv. 

4 xeggeb ; 

yefxeggib -axeggeb || Décevoir. • a reb¬ 
bi, yur-ek a yi-txeggbed inebgi rjrebbi, 
il ne faut pas décevoir un mendiant 
(ô Dieu, ne me fais pas décevoir). 

4 xayeb ; 

|| Déçu, dupé. • yerra-t xayeb, il le ren¬ 
voya déçu. 

XYD 

4 xid ; ar. x y f 

yefx,idi / yefxid ; ixad -lexyada, axidi 
|| Coudre et pass. • awi-yi-d taqenduft 
ur txad tissegnit, ur yegzim lemqess, 
fournis-moi l’impossible : une gan¬ 
doura que n’ait pas cousue l’aiguille 
ni taillée les ciseaux. • win ixaden s 
wemrar yin-as erqiq !, les imbéciles 
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et les obstinés trouvent toujours de 
bonnes raisons, de belles explications 
(celui qui prétend coudre avec une 
corde dit qu’il s’agit d’une toute pe¬ 
tite cordelette). • taqendurt-agi txad 
s ufus, cette robe est cousue à la main. 

m- 4 mxid ; 

ffemxidin ; mxaden || Se coudre quel¬ 
que chose réciproquement. 

♦ Ixid ; 

lexyud || Fil. • Ixid bb w agus, ceinture 
formée d’un simple cordon. • awi-yi- 
-d Han Ixid bb w awal, dis-moi seulement 
de quoi on parle. 

4 lexyada ; 

|| Couture. 

4 axeggad (u) ; 
ixeggaden (f) || Tailleur. 

4 taxeggat (tx) ; 
lixeggadin (i) || Couturière. 

XYL 

4 xayel ; ar . x y l 

yefxayal ; ixuyel -axayel j| Etre crain¬ 
tif, peureux. Prendre peur de. • ss acu 
ixuyel ?, qu’a-t-il vu qui lui fasse 
peur ? 

4 l ex y al ; 

|| Fantôme. Ombre qu’on voit passer. 
Chose qui ne dure pas, qui passe 
comme une ombre. || Epouvantail pour 
les oiseaux. • yefeeddi lexyal ger 
walln-iw , une ombre passe devant mes 
yeux ; je vois quelque chose d’indis¬ 
tinct. • aql-i beddey ani lexyal, je ne 
suis plus qu’une ombre ; je compte 
pour rien, ou je ne tarderai pas à 
mourir. • ad sbeâdey lexyal di tebh,irt, 
je vais monter un épouvantail dans le 
jardin. 

XYL 

4 axeyyal ( u ) ; ar. 

ixeyyalen (i) || Cavalier. 

4 Ixil ; 

|| Chevaux ; cavalerie. 

XYN 

4 xeyyen ; ar. x w n 

yefxeyyin -axeyyen, lexyana, tixeyyent 


|| Etre voleur de métier, malfaiteur. Se 
faire passer pour un malfaiteur. • ar- 
gaz d awlul meena yefxeyyin iman-is, 
ce n’est qu’un poltron mais il fait le 
forhan. 

4 Ixayen ; 

Ixuyyan || Voleur ; brigand. 

XYQ 

4 xaq ; ar. x y q 

yefxaq -axaqi, Ixiq || Bouder, se vexer. 
|| Entretenir des idées mélancoliques. 

• ixaq wul-iw, yebya ad isubb yel_Jein- 
ser — aman-is d isemmaden, ula d itij 
ur tn-izerr : — i fell-i ezizd a baba, 
a lhebb ugazu n effmer !, mon coeur 
est dans le noir : je voudrais descen¬ 
dre à la source aux eaux si fraîches, 
secrètes pour le soleil même. Que tu 
m’étais cher, ô père, grain du régime 
de dattes ! • tamettut â-idallen si tfaq 
d axaqi i Ixaq, ilezm-if eftlaq !, une 
femme qui regarde par la fenêtre n’a 
plus de cœur pour son ménage : ce 
qu’il lui faut, c’est le renvoi ! • ad 
ruhey ad ekksey cwit Ixiq, je m’en¬ 
nuie, je vais aller me distraire un peu. 

• ma txaqed, ekks afus i Ibila, si tu 
t’ennuies, si tu boudes, si tu n’es pas 
contente, enlève l’anse de la jarre à 
eau ! 

4 xi( l : 

yefxiqi / yefxiq / yetxaq ; ixaq -axiqi, 
Ixiq || Mm. ss. que le précéd. 

4 Ixeyyeq ; 

yetxeyyiq -alxeyyeq || Etre ennuyé. 
S’ennuyer. • ata wul-iw yelxeyyeq, 
yeby* ad ifelleq, mon coeur est dans le 
noir, prêt à éclatér. 

4 Ixiq ; 

|| Ennui (le fait de s’ennuyer). || Peine, 
chagrin ; blessure. • ssufy-it-id, yeçça-t 
elxiq, fais-le sortir, il se meurt d’ennui. 

XYR 

4 xi T •' ar. x y r 

yefxir ; ixar (?) douteux -axiri, Ixif 
|| Récompenser (sujet : Dieu). • a sn- 
-ixir rebbi I, que Dieu les récom¬ 
pense ! ils ont bien travaillé ! 
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4 xeyyer ; al • 

yefxeyyir -axeyyer, lexyur || Choisir. 
extir || Choisir ; v. x I r. 

• ixir 

Ixir,al / Ixiran || Le bien, la prospérité. 

|| Bienfait, service. Dévouement. || Ca¬ 
deau rendu. • am-d-yerr rebbi Ixir !, 
merci ! (que Dieu te rende le bien !). 

• aseyy w as-a yelln Ixir !, cette année il 
y a de bonnes récoltes! • IxiT'T jrebbi!, 
le bien de Dieu ! (emploi équivalent 
de a rebbi burek !), • Ixir bb w i s-izem- 
ren !, il est difficile de faire le bien ! 
(le bien est pour celui qui peut le 
faire). • yenfel di Ixir, rien ne lui man¬ 
que, il est très à l’aise (il déborde de 
biens). • xedm elxir i wedyay a k-yn- 
yab, un bienfait n’est jamais perdu 
(fais le bien à une pierre, il te re¬ 
viendra ; allusion à une anecdote). 

• xedm-iyi Ixir a k-t-errey, maççi d 
rebbi ar Ic-ag m .adey, je suis libre d’agir 
à ma guise (fais-moi du bien, je te le 
rendrai ; tu n’es pas Dieu pour que je 
te craigne). 

• niy d elxir i k-id-yebb^in ?, c’est une 
bonne affaire qui t’amène ? • <7 t-yes- 
sufey rebbi yel_lxir !, que cela ait une 
issue favorable ! (par ex. d’un songe, 
d’un projet). • ala Ixir i_gellan dey_ 
_gul-is, il n’a que de bonnes intentions. 
_lxir-is ur yeffakka ara, je n’oublierai 
pas ses services. • a_nekcem di Ixir, 
nous entrerons une autre fois. • d el¬ 
xir ! — ou : ala Ixir !, il n’y a rien ! 
(euphémisme). • a Ixir imi krn-id-iiva- 
la rebbi /, félicitation pour la nais¬ 
sance d’un garçon ! (quel bonheur, 
puisque Dieu t’a vue !) • yebra-à i 
ixir-is, il pleut à torrents (Dieu a lâché 
ses biens). • mcarakn elxir, ils sont en 
relation d’échanges de cadeaux (à l’oc¬ 
casion des fêtes de famille). 

En emprunts ar. divers : 

• ma bxir i tellid ?, vas-tu bien (est-ce 
avec le bien que tu es ?). • a k-id-yerr 
rebbi bxir w eela xir, Dieu fasse que* 
tu reviennes en santé (que Dieu te 
ramène avec le bien et, sur le bien). 

• ssbeh elxir, bon matin ! • ms_elxir, 
bonsoir ! • aeel Ixir (a eelxir ?), bon¬ 
jour. 


• xfr 

|| Mieux ; plus. • y essen xir-iu>, il sait 
mieux que moi. • lhaja xir en tagi, 
quelque chose de mieux, de plus beau 
que celle-ci. • ccey w l-inna xir bb w agi, 
ce travail est meilleur que celui-ci. 

• ixeddem xir en zik, il travaille mieux 
qu’autrefois. • hemmley-f xir bb w eltma, 
je l’aime plus que ma sœur. 

axir || C’est mieux ; c’est préférable. 

• axir-as, c’est mieux pour lui ; mieux 
vaut pour lui. • axir at_lruhed u>al a 
al_teqqimed, mieux vaut pour toi par¬ 
tir que rester. • Ixir axir, le bien est 
préférable. 

XR 

4 at xir ; 

|| Village des At Khelili, spécialisé 
dans la fabrication de la poterie cou¬ 
rante de ménage. 

4 axiriui (a) ; 

taxiriwt Ux) || Individu de ce village, 
homme ou femme. 

4 imxeyyer ; adj. 
imxeyyren ; timxeyyert, timxeyyrin 
|| Meilleur ; de premier choix. • n_ 
_neffa i d imxeyyer g_g'“atmaln-is, 
c’est lui le meilleur parmi ses frères. 

4 lexyar ; 

|| Le meilleur. || Concombre (coll.). 

4 taxyart (te) ; 

tixyarin (te) || Concombre ; cornichon 
(n. d’un.). 

XX 

4 xuz ; ou xuz ? emphase contestée 
yefxuzu -axuzu || Faillir, manquer à 
son devoir, || Négliger, se dérober. 

• tenmiy temyart t-teslit ; tebb w d-eâ 
’ ddaewa s irgazen — tin ihedren gar- 

-asen Ixitz, lug' a d_dini wi_gdelmen, 
une belle-mère et une belle-fille se 
sont disputées et l’affaire est arrivée 
à la connaissance des hommes ; la 
femme qui a été témoin se dérobe ; 
elle refuse de dire qui a eu tort. 
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4 mexzun ; vb. de quai. 
ur mexzun || Etre conservé, serré. 


XZ 

4 exzu ; at. x z y 

ixeÿgu ; yexza, exziy, ur yexzi -xe??u, 
tuxzin || Maudire ; confondre. • exzu 
ccitan 1, maudis Satan ! : ne t’emballe 
pas ; — ou : ce n’est pas ainsi qu’il 
faut agir ; reviens sur ta décision ! On 
réplique habituellement : a t-yexzu 
rebb 1 ineel-it !, Dieu le confonde et le 
maudisse ! 

XZ 

4 xazi ; ar. 

yetxazi ; ixuza -axazi || Avoir de la ré¬ 
pugnance pour ; se garder avec pré¬ 
caution de. • ixuza-t wul-iw, j’ai de la 
répugnance pour cela. 

XZB 

4 Ixaziba ; B. 

|| Entente secrète. • weqmen Ixaziba, 
ils se. sont mis d’accord en secret. 

XZD 

4 axuzzid ( u ) ; avec excuse 
ixuzziden (i) || Fesse. 

XZM 

4 exzem ; ar. ss. div. 

ixezzem ; ur yexzim -axzam || Percer, 
ouvrir un abcès. 

4 xezzem ; 

yefxezzim -axezzem || Mm. ss. que le 
précéd. 

XZN 

4 exzen ; ar. 

ixeççen / yeffexzan ; ur yexzin -axzan, 
lexzin || Mettre en réserve, en conserve. 
Stocker ; emmagasiner, et pass. || Etre 
hypocrite. • i-wim * ara Ixezned leyla 
i rrxa ?, pourquoi faire des réserves 
de denrées chères que tu ne vendras 
qu’à la baisse ? • limmer a d-yeffey 
wayen yexzen wul-ik , ad yeçhu ta- 
murt !, si sortait ce que ton cœur 
cache, il y aurait du vilain ! (cela dé¬ 
vasterait tout). 


4 lexzin ; 

|| Dépôt. Réserve. || Cachette. || Citerne, 
cuve. • iiqcicin d elx w ezna l_lbarud l, 
les filles sont un danger constant pour 
l’honneur de la famille (les filles sont 
une réserve de poudre). 

4 tax w zant (te) ; 

lix w zanin ( ie ) |) Armoire. Resserre. 

Niche. 

4 axefôan ; adj. 

ixefôanen ; taxeront, tixegçanin || Qui 
amasse, qui accumule, emmagasine. 
|| Rancunier. 

4 Imexzen ; 

lemxazen || Gros dépôt. Magasin à blé, 
à denrées sèches. 

4 axeznaji (n) ; 
ixeznajiyen || Riche. || CKaouch. 

XZQ 

4 xezzeq ; ar. 

yefxezziq -axezzeq || Déchirer ; lacérer. 
ixezzq-as aeebbud-is s elmus, il lui 
ouvrit le ventre d’un coup de poi¬ 
gnard • ixezzq-as ak“ taqendurt, il a 
déchiré la gandoura sur toute la lon¬ 
gueur. 

XZR 

4 exzer ; ar. 

ixefâer / yeffexzar / yetxeççir ; ur 
yexzir -axzar, taxzert || Regarder, con¬ 
sidérer, examiner. • ewt aqjun txez- 
red imawlan, ne t’attaque pas à ce 
qu’un ennemi puissant ou un parent, 
un ami, pourraient revendiquer pour 
leur (frappe le chien, regarde les pro¬ 
priétaires). • ur iyi-Ü-xe??r ara s et%erf 
en lit, ne me regarde pas ainsi de tra¬ 
vers (du bout de l’œil). 

4 myexzar ; 

ffemyexzaren || Se regarder récipro¬ 
quement. • myexzaren myefhamen, ils 
se comprirent en se regardant. 
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• y : 

Marque l’annexion des noms mascu¬ 
lins commençant à l’état libre par i : 
zdat yimi, devant la bouche ; rewlen 
yemcac, les chats se sont enfuis ; tim- 
zin d-yirden, orge et blé. 

y y - ; 

Aboutit habituellement à yy... ; v. g 
et n. 

• -y- ; 

Rupture d’hiatus pour séparer deux 
voyelles et les maintenir distiniMes. 

• yenna-yas, il lui a dit. • aivi-yas, 
porte-lui. • i-yal wexxam, pour les 
gens de la maison. 

• ay argaz 1, ô homme ! • ay ul-iw ur 
txeyyiq !, ô mon cœur ne t’afflige 
pas ! (v. a). 

4 ya ; ar. 

Vocatif, dans des emprunts arabes : 
a ya leflani !, ô un tel ! • ya lleh !, en 
route ! Allons-y ! (V. a.) 

Y 

4 iyi / yi / i ; pron. pers. aff. de 
vb., 1"> pers. rég. dir. ou ind. 
|| Moi ; à moi. • yeivt-iyi tissegnit, il 
m’a fait une piqûre. • yewt-iyi s el- 
bunya, il m’a frappé avec le poing. 

• yenna-yi ruh, il m’a dit : pars ! 

• yefka-yi aman, il m’a donné de l’eau. 

• ur iyi-tebb w i ara yel_lzayer, elle ne 
m’a pas emmené à Alger. • a yi-xed- 
men Ixir / ad iyi-xedmen Ixir, ils me 
feront du bien. • ad iyi_qqes «ad iyi- 
-yeqqes), il me piquera. • ur iyi_kkat 
ur i-yiffukku «ur iyi-yekkat ur iyi- 
-yeffukku) , il est totalement indiffé¬ 
rent envers moi (il ne me frappe ni 
ne vient à mon secours). 


4 iyi / yi / i ; pron. pers. aff. de 
prép. l re pers. sg. Employé 
aussi avec certains termes 
présentatifs ou assimilés. 

|| Moi. • zdat-i, devant moi. • gar-i d- 
-rebbi, entre moi et Dieu. • wehd-i, 
moi seul. • aqli / aql-iyi, me voici. 

Y 

i / ay || Ce qui, ce que ; v. sous i, y. 

Y 

4 aya / ayagi (wa / u) ; < ay-a / 
ay-agi ; v. ay, sous i, y 
|| Ce que ; cela ; ceci. || Déjà, passé. 

• d aya !, c’est tout ! Ça suffit ! Pas 
davantage ! • akkn esliy i ivayagi, ru- 
hey, quand j’entendis cela, je partis. 

• ayag* izeddan, autrefois, dans les 
temps passé (ce qui est passé)). • aya 
d-waya, etc. ; chose qu’on ne veut pas 
répéter (ça et ça). • aya d uya, mm. ss. 

• eamayn aya, il y a deux ans ; voilà 
deux ans passés. • afas aya, il y a 
longtemps. • achat aya !, depuis long¬ 
temps ! — ou, en interrog. : Depuis 
quand ? • ddeqs aya tura, voilà déjà 
longtemps. • d elmeyreb ayagi !, c’est 
déjà le coucher du soleil ! • tell merrat 
aya, voilà déjà trois fois. 

uya ; autre f. d’ann. de aya. 

|| Mm. ss, que le précéd. • yenna-yi-d 
aya d-uya, il m’a dit ceci et cela. 

• atas uya, depuis longtemps. 

y 

4 eyya ! ; interj. 

PI. Masc. : eyyaw / eyyawt / eyyat ; 
fém. eyyamt || Viens ! Venez ! • eyya - 
-ni / eyyaw-en I, allons ensemble là- 
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bas ! • eyya-y, allons ! eyyat-ed !, ve¬ 
nez ici ! • eyya-â a mhend, a k-ser- 
eey !, viens ici que je t’assomme ! (à 
quelqu’un de rusé qui cherche à rou¬ 
ler). • Avec le préfixe verbal on a 
aussi : ieyyam 1, teyyamt !, venez ! 

Y 

4 ay ; douteux 

yeffay ; yuy -ayuy, ayuyi || Crier (en 
crise de convulsions). 

♦ uy ■' ; 

|| Exclamatif de douleur. 

Y 

4 yi ; (prononcé : yé) 

|| Diminutif familier de yemma au vo¬ 
catif. • a yi !, ô maman ! 

Y 

♦ ya ; 

|| Femme, dans des noms composés : 
yariegma « ya n egma) ; tayanegmafp 
(non admis par tous). 

tiyanegmatin (ty) || Belle-sœur (femme 
de frère). 

yambaba « ya m baba) ; / yambab : 
tiyambabalin (ty) || Ma marâtre ; ma¬ 
râtre • gguniy afus ggambaba, je suis 
à la merci de ma belle-mère. 

Y 

4 yaya; 

j| (Ma) grand-mère ; personne âgée de 
la famille (syn. plus fréquent : seffi). 

YB 

4 yub > ar. ayyûb 

|| Job. • tedra yid-k ay ul-iw am sidna 
yub yef ehkan : mi â_deyli dg-es 
twekka yin-as : eçç edg-i helly-am ! mi 
yam-yefka llh aksum-iw , d acu Ihir i 
dg-em yellan ?, il t’est arrivé, ô mon 
cœur, ce qu’on raconte de Notre Sei¬ 
gneur Job : quand tombait de sa chair 
un ver, il lui disait : mange-moi, je 
t’y autorise ! Puisque Dieu t’a donné 
ma chair, quelle précipitation est en 
toi (de la quitter) ? 


Y B LS 

4 yeblis ; ar. 

| Iblis (nom propre du diable). • yeb¬ 
lis inefl-it rebbi, Iblis, Dieu l’a puni. 
• ??ura ggeblis, laid comme le diable 
(aspect de diable). • la yi_tezzi am 
yeblis, il me guette (il tourne autour 
de moi comme le diable). 

Y BR 

yebrir || Avril ; v. b r. 

YBRHM 

yebrahim || Abraham. • sidna yebrahim 
Ixalil, Notre Seigneur Abraham le fa¬ 
milier (de Dieu). V. ann. n. pr. 

YBS 

4 yibb w ass ; < yiiven wass, v. as, s 

|| Un jour ; un certain jour. • yibb w ass 
deg_gussan rjrebbi..,, il y avait une 
fois (en commençant un récit : un jour 
parmi les jours de Dieu). 

YD 

yid- || Avec. Forme spéciale de la 
prép. d- devant un pronom affixe ; 
v. d. 

YD 

4 aydi ( we ) ; F. II, 695, éidi 

idan (yi), v. d || Chien. • amennuy 
ggizem yibb“ass, amennuy bb w eydi 
kull-ass, dispute de lion dure un jour, 
dispute de chien tous les jours : 
l’homme qui se respecte ne prolonge 
pas les disputes. • tekksey isellufen i 
weydi, ihebbej edg-i !, je tire les tiques 
du chien et il cherche à me mordre 
(ingratitude). Y. aqjun, q j n. 

4 taydit (te) ; 

tiydan / tiydiyin || Chienne. • tawrirt 
n teydit, surnom du village de Taou- 
rirt des A.M. (légende qui concerne 
leenaya, sauvegarde d’honneur). 

4 agdi (we) ; var. de aydi 
igdan (ye) / igdayen || Chien. 

4 tagdit (te) ; 

tigdiyin / tigdayin (te) ; var. du fém. 
préc. : chienne. 
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YD 

4 ayeddid ( u) ; F. I, 395, agedoud 
iyeddiden (i) || Outre en peau de bouc 
(garnie de ses poils) pour liquides 
(eau, huile), yeqres uyeddid ncylen 
luaman, c’est trop tard ! (l’outre est 
percée et l’eau a coulé). 

4 tayettit ( ty) ; 

tiyettidin (ty) j| Petite outre. Peau de 
bouc ou de chèvre préparée. • tayettit 
bbudi, petite outre de beurre ; bébé 
dodu. • s lyetfit xeddment imenduyar, 
avec les peaux de bouc les femmes 
font des tambourins. 

Y DR 

4 tayedreff {(y) / tiyedrett ; Des- 

taing : taidert 

tiyedrin (ty) || Epi. • Hyedreff bb w ey- 
yul, orge queue de souris (bot. : T. : 
elymus caput medusae). 

YDS 

4 taydest (te) ; 

tiyedsin (ty) || Salamandre. • taydest 
b b™ aman, mm. ss. • m* ara tekkat leh- 
wa, eylint-eà seg-genni, quand il pleut, 
on dit que des salamandres tombent 
du ciel. • telha am teydest bb w aman, 
elle est jolie comme une salamandre. 

Y D 

4 iden / enniden ; inv. Particule 
déterminative, définie ou in- 
déf. F. II, 518, haden. Des- 
taing, iadnin 

|| Autre. • tamuri-enniden, un autre 
pays. • ar abrid-enniden / ar abrid- 
iden, à une autre fois. • sin_nniden, 
deux autres. • heddren yef _fayen-nni- 
den, ils parlèrent d’autre chose. • an- 
da-nniden, ailleurs. • akken-nniden, 
autrement, d’une autre manière. • ac- 
hal-enniden ? combien d’autres ? • ac- 
hal-enniden i d-yusan ?, combien en 
est-il venu d’autres ? • axxam-iden, 
une autre maison ; abernus iden, un 
autre burnous. • argaz-enni-nniden, 
l’autre homme (mentionné déjà). 

idnin / ennidnin ; inv. 

|| Mm. ss. que le précéd. (sans distinc¬ 
tion de nombre). • wa-nnidnin, l’autre. 


adan F. III, p. 1361, nai-adan, 

l’autre année, l’an passé 
Dans l’expr. akk a adan i, en ce mo¬ 
ment, à cette époque de l’année pas¬ 
sée ou de l’année à venir ; v. akka. 

4 wayed ( wa-yed) ; Destaing : way- 
yad. Ghad. : wayid 
wiyad / wiyid ; tayed, tiyad / tiyid 
|| L’autre, un autre. 

ivayednin ; masc. sg. 
wiyadnin / wiyid ni ri ; tayednin, tiyad- 
ntn / liyidnin )| Mm. ss. que le précéd., 
forme secondaire. • in-as i wayed, dis 
à l’autre. • awi-d tayed, apporte une 
autre. • yeered deg_g w ayed a t-iâ-idel 
cwit, yuyi, il essaya de couvrir un 
peu l’autre, il ne put y arriver. • at_ 
_tettef tayednin, elle en attrapera une 
autre. 

YFK 

4 ayefki (u) ; Destaing : ak u fay 

iyeftciten (i) || Lait. • ayefk 4 aleddad, 
lait cru (non admis par tous). On dit : 
ayefk' ajdid, lait frais. • ayefk' yendan, 
lait battu. V. les mots ikil, lait caillé, 
ou caillé ; iyi, petit-lait. 

YFS 

4 yeffus ; cf. afus, f s 

|| La droite. • ebren yeffus, tourne à 
droite. • f yeffus, à droite. • idis ggef- 
fus, le côté droit. • ruh al_ljiha ggef- 
fus, va du côté droit. • ad ig rebbi 
ayen txeddmed~el_lxir a t-tafed f yidis 
ggeffus !, ce que tu fais de bien, fasse 
Dieu que tu en sois récompensé ! (que 
tu le trouves du côté droit). Contr. : 
Zelmad. 

4 ayeffus (u) adj. 
iyeffusen (i) ; tayeffust (ty), tiyeffusin 
(ty) || Droit ; de droite ; la droite. 
• afus ayeffus ur igeççm ara azelmad, 
les loups ne se mangent pas entre eux 
(la main droite ne coupe pas la gau¬ 
che). • a rebbi, eqqn-iten d iyeffusen !, 
qu’ils nous soient bons et secourables 
(souhait de parents pour leurs en¬ 
fants : attèle-les comme des boeufs de 
droite, qui sont dociles). • ruh kan s 
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ayeffus, va toujours à droite. • abrid 
ayeffus, le chemin qui part à droite. 

• gery-ak Labbuct tayeffust !, je t’ad¬ 
jure au nom de mon sein droit (qui 
t’a allaité) ! 

YG 

4 tayuga / tayug m a ( ty ) ; latin : ju- 
gum, paire, couple 

tiyugiuin ( ty ) y Paire. || Paire de boeufs. 

• lameftut iherrzen tif tayug a ikerrzen, 
une femme soigneuse est plus pré¬ 
cieuse qu’une paire de boeufs de la¬ 
bour. • tayuga l_lmeclux, une paire de 
bracelets. • tayuga bb^allen <ay yur-es, 
elle a deux yeux pour voir, je n’ai rien 
à lui dire ; — ou : elle a deux fils. 

• tayuga n tesfifin, ceinture tradition¬ 
nelle des femmes (v. s /). 

YG 

ayagi || Ce que ; v. aya, y. 

4 yagi / ayagi / ya ; 

|| Déjà.. • fetrey yagi, j’ai déjà déjeuné. 

• yagi yewt ieedda wass !, déjà la 
journée est presque passée ! 

YH 

4 y ah ! ; interj. 

|| Vraiment ? Vraiment ! 

4 ayyah ! ; interj. 

|| Bah ! 

YJjiY 

4 yehya ; 

y Nom d’une tribu voisine des A. M. : 
At Yahia. || Prénom masc. 

4 ayehyiw ( u) ; 

ta})el),yiwt (ty) || Individu des At Yahia; 
appartenant aux At Yahia. 

YK 

4 yak ! ; interj. 

|| N’est-ce pas ! N’est-ce pas ? • in-as 
yak !, dis lui bien ! Sans faute ! 

YK 

yakr || Tout ; v. ak", k. 

yak- w -d || Avec, en compagnie de ; v. 
akT-d, k d. 


YL 

yil ; dans m' ara d yil, s’il est que ; 
v. ili, I. 

yili / tili y Introduit une proposition 
irréelle ou irréalisable ; v. ili, l. 

YL 

4 yal / yall / yal d / yil ; 

|| Toute espèce de... (abondance, plé¬ 
thore). • tuf a yal Ixir, elle a trouvé 
toutes sortes de biens. • yir hella tuy 
lalla, la coupe est pleine ! (tous les 
malheurs, défauts, maladies... ont pris 
la dame ! hella, hydropisie). • tin yes- 
ean ellufan, tefeassa-t yef yal d lada, 
qui a un bébé le surveille contre tout 
malheur. 

YL 

ayla || Propriété, biens ; v. el. 

4 yelli ; F. III, 981, iell, v. baba, 
b, N.B. 

yessi || (Ma) fille. • ?er ssabqa tayetf. 
yelli-s, telle mère telle fille (vois la 
femme et prends la fille). • temmzel 
tixsi lerna yelli-s, kul-ta i yer leelleq 
d adar-is, chacun a à répondre pour 
lui-même (la brebris est égorgée et 
aussi son agnelle, chacune est suspen¬ 
due par sa propre patte). 

yessemti, mes filles, v. y s m t. 

YL 

4 taylalt (ta) ; 

|| Maladie de figuier qui se dessèche. 
• taneq^lef-agi tewt-if taylalt, ce fi¬ 
guier est malade. 

YLW 

4 taylewt (le) ; Wargla : taylut, mm. 
ss. 

tiyelu>in (ty) |{ Outre de peau de mou¬ 
ton débarrassée de sa laine, sert pour 
provisions sèches, farine, figues, par 
ex.). 

4 aylew (we) ; forme augm. du pré- 
céd. Péj. 

iyelwen (i) || Mauvaise outre ; per¬ 
sonne sans personnalité, sans ressort. 
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YLY 

4 yulyu ; lat - 

|| Juillet, du calendrier agricole tradi¬ 
tionnel (solaire). 

YM 

daymi || C’est pourquoi ; v. ay, y et mi. 
YM 

♦ y uni ; ar - 

eyyam || Jour (en expr. empruntées ou 
pour compter). • Rul yum, chaque 
jour. • yum Iqeyyama, le jour de la 
résurrection. • ar yum lahRayt !, il y 
en a pour longtemps à raconter ! • tell 
eyyam, trois jours. • ur ffag w ad rebein 
yum at_tged am nek w ni !, n’aie pas 
peur, dans quarante jours tu seras 
comme nous (mis dans la bouche des 
morts du cimetière au nouveau qui est 
effrayé par l’isolement de sa tombe). 
yumayen ; du duel ar. 

|| Deux jours. • Rul yumayen, tous les 
deux jours. 

4 yumayna ; umayna ; 

|| Ces jours-ci ; il n’y a pas longtemps. 

YM 

4 yemma ; F. III, 1134 ; ma, mère, 
ma mère. Ghad. yemma, ma 
mère. Cf. baba, b, N.B. 
tiyemmatin ity) ; v. en fin d’article. 
|| Ma mère, maman. || Terme de respect 
pour parler à une vielle femme. • a 
yemma! (vocatif), • a yi (forme abré¬ 
gée familière). • tamyart ggemma, 
ma vieille mère. • win umi yekkes 
baba-s ur as-yexdim ara ; win umi 
yekkes yemma-s ur as-yejf ara !, qui 
a perdu sa mère a tout perdu (celui 
à qui Dieu a enlevé son père, ce n’est 
rien ; mais celui à qui il a pris sa 
mère, il ne lui a rien laissé). • ma d 
yemma temmul, a wer â-yeqqim yism 
n tmeftut!, je place ma mère au-dessus 
de toutes les femmes (si ma mère 
meurt, qu’il ne reste plus même un 
nom de femme). 

yi ; prononcé : yé || Dimin. de yemma, 
v. sous y : yi. 


• segmi à_dekker yemma-s n ddunnit, 
depuis que le monde est monde. 

• tasebhit merra tefRa-f. di yemma-s 
bb w awal ! toute la matinée elle n’a fait 
que parler. • yeyli di yemma-s n seR- 
su ! il s’est bourré de couscous ! • m* 
ara tawded s axxam, jahed di yemma-s 
ggikkil d-lexrif ! quand tu arriveras 
chez toi, tu n’auras qu’à t’adjuger une 
bonne collation de petit-lait et de fi¬ 
gues fraîches. 

• yemma mRa, yemma Imisura, yemma 
m ijellaben, yemma cuhtyu, yemma 
tamgut..., noms de saintes connues aux 
A. M. 

tiyemmatin ( ty ) |) Mères (et non pas : 
mes mères). • tihdayin-agi hemmelent 
tiyemmatin-ensent, ces filles aiment 
leur mère. 

YMB 

tiyambabatin || Marâtres, pl. de ya-m- 
bab.a, v. ya, y. 

YMN 

4 ayamun ( u ) / ayamum ; B. y m n 
iyamunen (i) || Guêpier, oiseau passe¬ 
reau. • ayamun yeffusemma dayen ah- 
mam aerab, imeywi, ijehmam, awer- 
wer, il se nomme de noms divers. 

• hader i à-yepuilfun ! keçç a R-ezlun, 
nekk ad iyi-rnun ! dis au guêpier : 
attention à ce qui arrive : toi, ils 
vont t’égorger et moi de même en¬ 
suite ! (d’une fille à un garçon qui la 
provoque). 

4 yamina ; 

|| N. pr. fém. ; v. ann. n. pr. 

limin / liman ]| Serment ; v. sous m, n. 

YMS 

ayemmus || Gros ballot noué ; v. ekmes, 
k m s. 

tayemmust || Nouet ; v. ekmes, k m s. 
YN 

4 ayen ( wa) ; < ay-en ; v. ay, sous 

i, y. 

|| Ce, cela. || Ce que. || Pourquoi ? • d 
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ayen !, c’est tout ! c’est fini ! terminé ! 

• d ayen Han !, c’est merveilleux ! 

• yesseedda ussan d ayen Han !, il a 
passé (les jours merveilleux ! • ayen 
din, au maximum. • ayen deg-s, tout 
ce qu’il peut, le maximum possible (ce 
qui est en lui). • ayen deg-s, yebb w i-t !, 
il a emporté autant qu’il a pu. • ayen 
dg-em lhedret_t !, tout ce que tu pou¬ 
vais, tu l’as dit ! • a H-ià-yas wayen 
tebyid, tu auras tout ce que tu veux 
(te reviendra ce que tu veux). 

• ihi hrec ! nia lessehlad-f-id, d well- 
ma-in ayen !, fais ton possible pour la 
guérir, c’est toute ( 1 e même ta soeur ! 
il s’agit de ta soeur ! 

YNY 

4 y tin y a ; lat. 

|| Juin, du calendrier agricole tradi¬ 
tionnel (solaire). 

YN 

4 yanni ; 

|| Nom d’une tribu des Igawawen, voi¬ 
sine des A. M. : At Yanni (ancienne fé¬ 
dération des At Betrun, v. article : 
igawawen, g w ). 

4 ayanniw (n) ; 

tayanniwt (ty ) || Individu des At Yan¬ 
ni ; appartenant aux At Yanni. • lyaci 
ayanniw, les gens des At Yanni. 

Y N GM 

liyanegmatin || Femmes de frères ; pi 
de y a n egma, v. y a. 

YNY R 

4 yennayer ; lat. januarius, F. III, 
1399, innâr 

|| Premier mois du calendrier agricole 
solaire (calendrier Julien). || Premier 
jour du dit mois. • ffeiuqinien medden 
iinensi ggeiuiayer ; a s-ezlun iyuzad 
ney iwlal, les gens font le souper de 
Yennayer ; ils immolent soit des coqs 
soit des lapins. (Ce jour est compté 
parmi les solennités communautaires 
(leswaeer ) qui sont, avant tout, reli¬ 
gieuses.) • yennayer, tabburl useg- 
g w as, d leewacer, yennayer, porte de 


l’année est considéré comme festivité 
religieuse. • anda bb w den waman ggen- 
nayer ad yawed yitij n yuct, jusqu’où 
a pénétré l’eau durant Yennayer pé¬ 
nétrera l’ardeur du soleil en yuct 
(août). 

Le dernier jour de Yennayer est, selon 
la légende maghrébine, désigné par le 
terme amerdil, l’emprunté (à Furar, le 
mois qui suit). ; v. amerdil, r d 1 ; cf. 
F.D.B. 1975, Le Calendrier agricole, 
p. 27 et ss. 

YYF 

4 ayyef ; « ay yef, v. ay, sous i) 

|| Pourquoi ? 

YYR 

4 ayyer ; (< ay yer, v. ay, sous i) 

|| Pourquoi ? 

YQT 

4 lyaqut ; ar. y q t 

|| Perle. Diamant. || Prénom fém. 

4 tayaquf (ty) ; 

tiyaqulin / tiyuqat ( ty ) || Perle. Chose 
rare. 

YR 

yir || Mauvais ; v. ir, r. 

YRI) 

4 ayrad (wa) ; vieilli, compris 
iyraden (yey) || Lion. • yewhem way- 
rad, le lion s’étonna (d’un conte). V. 
izem, z m et war, w r. 

YRS 

tiyersi ( ti ) || Nœud, boucle, v. ekres, 
k r s. 

YRT 

4 yiraten ; 

|| Xom d’une importante tribu voisine 
des A. M. : At Yiraten. • larbea al yira¬ 
ten, top., chef-lieu de daïra (ex-Fort- 
National, et auparavant Fort-l’Empe- 
reur ; marché du mercredi). 

4 ayiraten ( u ) ; 

tayiratent (ty) || Individu des At Yira¬ 
ten ; appartenant aux At Yiraten. 


YN 
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YRZ 

tayerza || Labour ; v. ekrez, k r z. 

YS 

4 ayes ; ar. ’ y s 

yeffayes ; yuyes, ur yuyis -layas, tuy- 
sin || Désespérer ; perdre espoir. 
• azetta yeyren yekkes, a lall-is ur l- 
-effayes !, une besogne commencée est 
à moitié achevée (un tissage monté est, 
pour ainsi dire, terminé : que la tis¬ 
seuse ne perde pas espoir !) • ur ffa- 
yes liblnira Tjrebbi, 11 e désespère pas 
des interventions de Dieu. • uysey el- 
meyreb, le coucher du soleil ne vien¬ 
dra donc jamais ! (jeûneur en Rama¬ 
dan). • ellufan ini_guyes yemma-s ad 
yefru, si le bébé ne voit plus revenir 
sa mère, il se mettra à pleurer. 

s- 4 ssiyes ; 

yessayas ; yessayes -asiyes || Enlever 
l’espoir. • f fi-xir tidett yessayasen lek- 
deb yessedmaeen, mieux vaut une vé¬ 
rité qui fait perdre les illusions qu’un 
mensonge qui entretient un faux es¬ 
poir. 

my- 4 myayes ; 

tfemyaysen ; myuysen || Perdre con¬ 
fiance mutuellement ; désespérer l’un 
de l’autre. • myuysen Ixir gar-asen, ils 
ont perdu confiance l’un envers 
l’autre. 

4 layas ; 

|| Désespoir. • yebb w ed ar ddar-layas, il 
est mort (il est arrivé à la maison d’où 
il n’y a pas d’espoir de revenir). 

YS 

yis- ]| Au moyen de. Forme spéciale 
avec affixes de la prép. s ; v. s. 

YS 

4 yessi ; au sg. : yelli, sous y l 
|| Mes filles. • a yessemli, ô mes filles ! 

YSF 

4 yusef ; 

]| Le patriarche Joseph : sidna yusef. 
|| Prénom masc. || Nom d’une tribu voi¬ 
sine des A. M. : at bu yusef, ancienne 


fédération des A. M., v. article iya- 
wawen, g m. 

4 abuyusef (u) ; 

tabuyuseft ( tb) || Individu de cette 
tribu ; appartenant à cette tribu. 

YSMN 

4 lyasmin ; 

|| Jasmin. || Prénom fém. 

YSMT 

4 yessemli ; 

|| Mes filles (uniquement en vocatif), 
v. y s, et yelli, y l. 

YSMSL 

yesmaeil || N. pr., v. s m s l. 

YSTM 

4 yessetma ; n. e. 

|| Mes sœurs. V. sg. : weltma, w l t ni. 

4 tiyesslmalin ( ty) ; v. yessi, y s 
|| Sœurs. • t tiyesslmalin, elles sont 
sœurs. 

YSW 

layessmvt {ty) || Pâturage ; v. eks, k s. 

Y T 

4 layeff (ta) ; 

tuyat (tu) || Epaule. • lefka teryeff i 
urukli, elle a mis toute sa force à pé¬ 
trir la pâte. • ffarrant-as tuyat i llu- 
fan mlcul m ' ara t-ettlent, on fait faire 
des mouvements aux épaules du bébé 
chaque fois qu’on l’emmaillotte (gym¬ 
nastique des bras). • takeeburt n ta- 
yeff, tête de l’épaule ou de l’humérus. 
• yesea tayeff, il a des appuis, des sou¬ 
tiens (frères, amis, etc.). 

YT 

4 tiyita (ty) ; v. wet, w t 

|| Coup. 

YT 

ayt || Les fils de ; v. at, sous t. 

YTM 

aytma || Mes frères ; v. atma, t m. 
aytmaten || Frères ; v. atmalen, t m (la 
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YEQB 


f. aytmaten n’est pas employée aux 

A.M.). 

YT 

tayeppip || Petite outre ; v. ayeddid, 
y d. 

Y T R Y 

♦ yefpurey ; 

|| Nom d’une tribu proche des A. M. : 
al yeffurey. 

4 ayefpurey ( u ) ; 

layettureyl (ty) || Individu des At Yet- 
souragh ; appartenant aux At Yetsou- 
ragh. 

YW 

4 ayeu) ; vieilli, peu connu 
yeffayew / yeffayaw ; yuyew, ur yu- 
yiw -tuyivin || Avoir des neveux, des 
nièces du côté de ses sœurs. 

4 ayaw (iva) ; cf. F. II, 543, ahaia 
ayawen (wa) || Neveu ou cousin par 
les femmes. Plus largement : les en¬ 
fants de la femme ou de sa fille, ou 
de sa sœur : neveux ou petits-enfants 
de ce côté. • ayaw-enney, notre neveu, 
c’est-à-dire le fils de la fille ou de la 
sœur d’une femme. Elle préciserait : 
d emmi-s ggelli, ney d emmi-s bb a elt- 
ma, ney d emmi-s e_eemti — a lamyarl, 
anwa i Ihemmled, d arrau) n emmi-m 
ney d ayaw-im? — tenna-yas : nekkini 
hemmley d ayaw-iw d arraw ggelli, ô 
chère vieille, que préfères-tu, les en¬ 
fants de ton fils ou ceux dits ayaiv ? 

elle répondit : ce que je préfère, 
ce sont les ayaw, qui sont enfants de 
ma fille. 

4 layawl (ta) ; 

tayawin (la) || Fém. du précéd. 

YWN 

4 yiwen ; F. II, G99, ien 

Fém. yiwel || Un (numéral et indéfini). 

• yiwel yiwet, une à une, une à la 
fois. • yiwn-is, il ne va pas mieux 


(son état est le même, inchangé). • yi¬ 
wen weqeie, un garçon. 

|| L’Unique, Dieu. • a win yeffag w aden 
yiwen ur tag w ad yiwen, toi qui crains 
l’Unique, ne crains personne. 

Y AT 

4 yexti ; ar. uxt-i, ma sœur 

|| Mon amie (uniquement en vocatif). 

YZQ 

4 nyazid (u) ; A. Basset : Le nom du 
coq en berbère 

iyuzad (i) || Coq. • ayazid el_lhend, 
dindon. • yenna-yas uyazid : huddet- 
-effen ! m a ulac s aqerruy-iw ya)c m !, 
comme dit le coq : séparez-les, sinon 
je risque ma tête ! 

4 tayazit (ly) ; 

tiyuzad (ty) || Poule. • tasa n tyazit, 
froussard, poltron (courage de poule). 
• a k-yej) rebb ‘ a ccix d amudin ar 
d_darew lyazip-iw !, reste malade, 
chikh, jusqu’à ce que ma poule ponde ! 
(plaisant, à qui fait attendre ou à qui 
fait de belles promesses). 

YZL 

4 ayazil (u) ; Chantréaux, p. 108 
iyuzal (i) || Peigne pour tasser le tis- 
tage. • d ayazil i ss i Uac, c’est le tis¬ 
sage qui la fait vivre. • axxam g ara 
lesled i uyazil, ulac fell-as asemmid, 
la maison dans laquelle on entend le 
peigne à tasser, n’a pas à craindre le 
froid. 

4 layazill (ly) ; 

tiyuçal (ty) || Peigne plus petit. 

YE 

4 yeeyee ; 

|| Lait (lang. enfant. ; lolo). 

YEQB 

4 yeequb ; 

|| Le patriarche Jacob : sidna yeequb ; 
v. ann. n. pr. 
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Z 

4 az ; F. II, 680, ahez 

yeffaz ; yuz -tuzin, lizin || Mm. ss. que 
le suiv. 

4 a ? • 

yettaz ; yuza, uziy, ur yuzi -tuzin, ti- 
zin || S’approcher ; se déplacer, se 
pousser ; s’écarter. • d eccetwa i la 
d-yeffazen, voilà l’hiver qui approche. 

• az-d al_tessehmud, viens te chauffer. 

• Jtul-yiwen, yer win ihemmel i_gef- 
faz, on se rapproche de ceux qu’on 
aime. • m' ara ikerrez, yeffaz-ed i tlisa, 
quand il laboure, il mord sur notre 
terrain (il dépasse les limites). • az 
akkin, pousse-toi. • nettes akken, yef- 
taz-en yur-i alrni yi_ssfel i ivusu, nous 
étions couchés ensemble mais lui me 
poussait toujours, si bien que j’ai été 
bientôt hors du lit. 

s- 4 ssiz ; 

yessazay |( Mm. ss. que le suiv. 

4 ??'? ; 

yezzazay / yezziziy ; yezzaz -azizi, 
tuzizin || Déplacer. || Pousser, repous¬ 
ser. || Attirer. • zziz akkin fell-am yir 
leebad, écarte de toi les mauvaises per¬ 
sonnes. 

Z 

zzazi || Alourdir ; v. azay, z y. 

Z 

4 ezzu ; F. IV, 1925, ezz 

itezzu ; yezza, ezziy, ur yezzi -uzu, tuz- 
zin, tizzin, tizzit, tizziwt || Griller, tor¬ 
réfier, et pass. || Briller. • yezza wul-is, 
il enrage. • lezza tefwat-iw, je brûle 


de soif, ou de colère, ou de chagrin. 
• d acu i yi_sdeefen ? t_timzin yezzan, 
bbwant-ed d elqahwa, ylin yer-s yi- 
zan !, qu’est-ce qui me fait maigrir ? 
L’orge grillée, bouillie en café, avec 
des mouches dedans ! (chanson de 
femmes, guerre 1939). • ezzu, qlileh 
am temyarl, ar Rem-enmelleh !, tu 
peux bouillir et trépigner, comme une 
vieille : on te mettra au sel ! (provo¬ 
cation de petites filles en colère). 

my- 4 myezzu ; 

ffemyezzun ; myezzan || Se griller mu¬ 
tuellement. 

+ uzu (uni ) ; 

| Action de griller. • uzu n iasa, la 
douleur d’une mère à la mort de son 
enfant (brûlure des entrailles). • s wu- 
zu bb^atmatn-iw !, par la perte de mes 
frères ! (en manière de serment). 

Z 

4 ezzu ; F. IV, 1926, ezz 

itezzu ; yezza, ezziy, ur yezzi -uzu, tuz- 
zin, tizzin, tizzi, tizzit || Planter ; être 
planté. • a lieni-yezzu rebbi uzu uma- 
day, anda teddid at_lnetded !, que 
Dieu te donne de faire comme le ron¬ 
cier : il prend partout où on le plante! 
(souhait de femme). • yezza-d taniey- 
rusl yer wellma-s, il a planté un 
deuxième figuier à côté du premier ; 
ou : il a pris femme dans la même fa- 
mile que son frère. • zziy ayettum ilili, 
jedey-t d hali, - ziy-en ur yesei lined- 
heb ! kra bb w in hesbey d elwali — i_ 
_gheddren fell-i : akka xir ; yelha ujer- 
reb !, j’ai planté une branchette de 
laurier-rose, croyant bien faire et cela 
n’a rien donné. Tous ceux que je me 
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croyais proches, ce sont eux qui disent 
du mal de moi. C’est mieux ainsi : il 
fallait faire l’expérience ! • yezza-k 
ueessas n taddart, tu es tout à fait à ta 
place et tu dois y rester (à un digni¬ 
taire du village : c’est le Gardien du 
village qui t’a planté !). • yezza-yi dagi 
seg_gi?§beh, il m’a planté ici depuis ce 
matin. • deewessu deg_g w exxam-ensen 
i teqça, ils sont toujours en brouille 
(la malédiction est implantée chez 
eux).. 

my- 4 myezzu ; 

ffemyezzun ; myezzan || Planter l’un 
pour l’autre. • myezzan ilili — ou : 
myezçan tabeneemmef, ils ont semé 
l’inimitié l’un envers l’autre (ou du 
laurier-rose). 

Z 

4 azu ; F. II, 499, ah 

yeffazu ; yuza, uziy, ur yuzi -tuzin, ti- 
zin, lizit, tiziwt || Ecorcher, dépouiller; 
et pass. • yuza-k almi d ulamek, il a 
profité de toi d’une façon abominable. 
• uzan wudmawn-enney si lhecmat, 
nous étions morts de honte (nous 
n’avions plus de sang à la figure, de 
confusion). 

Z 

4 e??u ; cf. e??f, z y 

ileçzu ; yezza, e??iy, ur yeççi -tu??in 
|| Exécuter, accomplir, achever (?). 
|| Suffire. 

Z 

4 zizi ; nom de parenté 
|| (Mon) grand frère, (mon) oncle. 
Terme employé à la place de dadda 
dans les familles maraboutiques. • yeb- 
b w ed yer tizi, yessawl a zizi !, il arrive 
au col et crie ô mon frère ! (dcv.). 
R. : d ayazid, le coq. 

Z 

4 izi (yi ) ; F. II, 501, êhi 

izan (yi) || Mouche. • imi ur nelli, iee- 
mer l-ekcimen y izan, savoir se taire 
évite des choses désagréables (la bou¬ 
che qui n’est pas ouverte, jamais les 


mouches n’y entrent). • anda tedda 
at_teyli am yizi, elle est importune, 
crampon, indiscrète (où qu’elle aille, 
elle tombe comme une mouche). 

• etqeln-ay yizan nuden, les gens pro¬ 
fitent que nous ne sommes pas en me¬ 
sure de nous défendre (les mouches 
ont vu que nous sommes malades). 

• taqbuct eljmerjan ur f-keççemn ara 
yizan, un pot de corail où les mou¬ 
ches n’entrent pas (dev.). R. : l_iimess, 
du feu. 

4 tizif ( ti ) ; 

lizatin (ti) || Moucheron. || Moustique. 

4 tizi (ti) ; F. II, 500, têhé 

tizza (ti) || Col ; passage. || Occasion, 
incidence. Moment. || Passage difficile. 
Tourbillon (vent, poussière, neige). 

• fley i tizi, qrib ad awdey, j’ai passé le 
col, me voilà presque arrivé. • tizi tef- 
fatc-it i tayed, il voyage beaucoup (d’un 
col il passe à un autre). • win leçça 
tizi irufy !, celui qui est mort en mon¬ 
tagne ne reviendra pas. • ur t-effafe(l l a 
i tizi f° i twizi, il n’est jamais là quand 
on a besoin de lui (tu ne le trouves ni 
au col dangereux ni à la corvée de 
travail). • kks-ed tizi ur bb w idey !, où 
ne suis-je pas allé ! • mkul tizi tuy-eà 
fell-i, de tous côtés me viennent des 
ennuis. • tizi IJmut, le moment de la 
mort. • tizi n ejjwaj, le moment du 
mariage. • tizi n eccy^el, moment du 
travail. • tizi bbuççi tekkred, tizi l_ 
_lx m edma lettsed, au moment de man¬ 
ger, tu te lèves ; au moment du travail 
tu dors. • tizi_inu teedda !, mon temps 
est passé ! • yekkat s tizi, il y a un 
tourbillon terrible de neige fouettée 
par le vent. • tizi uzezzu (col des Ge¬ 
nêts), ville, chef-lieu de wilaya : Tizi 
Ouzou. 

Z 

4 izi (yi) ; Destaing. 

|| Bile. 

4 izzan (yi) ; masc. pl., avec excuses; 
Ghad. 

|| Merde (employé en insulte). Excré¬ 
ments. 
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Z 

4 lizzil ( ti) ; 

tizziyin || Barbe de grain (l’orge. || Brin¬ 
dille. • timzin ma tessrewled at_teyli 
tizzit at_ledda d-walim ; aclim, at t_ 
_tawded ar Isirt, au dépiquage de 
l’orge, cette tige tombe avec la paille, 
tandis que la balle sera enlevée au 
moulin. 

Z 

4 azezzu (u) ; 

|| Genêt épineux. • l.a s-itessu lehrir f 
uzezzu, il lui tend un piège (il lui pré¬ 
pare un lit de soie sur du genêt épi¬ 
neux). • ajejjig uzezzu, fleur de genêt. 

• Hz' uzezzu, Tizi Ouzou (le col du 
Genêt). 

4 tazezzuf (la) ; 

|| Un pied, une branche de genêt. 

• idehr-ed uqerruy-is am tazezzuf iley- 
man, tête crépue tout ébouriffée. 

• lazezzuf iley w man, variété de genêt 
(genêt des chameaux). 

ZB 

4 ezzbib ; ar. 

|| Raisin sec. 

ZB 

4 tazibba (tz) ; Huyghe : cuirasse. 
F. II, 504, lahibba, cotte de 
mailles 

|| Grand collier ancien avec plaques 
d’argent garnies d’émaux. || Nom d’une 
plante non identifiée cueillie au jour 
de taruril iizal. 

ZB 

azuzbu / azuzwu || Vent frais d’après- 
midi ; v. z il). 

ZB 

4 azebbab (u) ; 

izebbaben (i) || Eau du lait caillé ; pe¬ 
tit-lait trop clair. • aman izebbaben, 
mm. ss. • iyi-nni yuyal yak'" d azeb¬ 
bab, ce babeurre n’est plus que de 
l’eau. 


ZBG 

4 zebbeg ; 

ye?%ebbig -azebbeg || Fabriquer des 
bracelets. 

4 azebg (u) ; F. II, 505, abbeg, 
bracelet 

izebgan (i) || Bracelet. • izebgan irqa- 
<jen at xemsa ny at data, ffatafen-ten 
s etqeffilt, les bracelets fins à cinq ou 
trois anneaux sont retenus ensemble 
par une attache. 

4 tazebgeff (tz) ; 
lizebgntin || Dim. du précéd. 

ZBJ 

4 azebbuj ; B. z b j, olivier sauvage 
izebbajen / izebbaj || Olivier greffé 
qui produit de grosses olives qu’on 
met en conserve. 

ZBL 

4 ezbel ; ar. 

izebbet ; ur yezbil -azbal || Etre fumé 
au fumier de bête de somme. 

4 zebbel ; 

ye^ebbil -azebbel || Fumer au fumier 
de bête de somme. 

tw- 4 ttuzebbel ; 

|| Etre fumé au fumier de bête de 
somme. 

4 ezzbel ; 

|| Fumier de bêtes de somme. Bouse. 

• ilul-ed yuy abeqqa, il naît et reçoit 
une gifle (dev.). R. : d ezzebl en tfu- 
nast, une bouse de vache. 

ZBL 

zebb w el || Tricher ; v. z iv l. 

Z B LC 

4 azebluc (u) ; 

izeblae (i) || Glaçon qui pend du toit. 

• azebluc bb^edfel, mm. ss. 

ZBN 

4 zzubben ; v. vb. bbuzen, sous b z 
n, bouder 

yezzubbun -azubben || Bouder. 
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4 zbuben ; 

yeffezbubun -azbuben || Bouder ; faire 
la moue. 

ZBY 

4 azubay ; adj. ; v. z w y 

izubayen ; tazubayt, tizubayin || Boux ; 
châtain. 

ZBR 

4 ezber / ezber ; ar. z b r, ss. B. 
izebber ; ur yezbir -azbar, lazbert, lez- 
bur, ezzber || Débroussailler, et pass. 

4 zebber / zebber ; 
ye^ebbir ; azebber . || Mm. ss. que le 
précéd, au ss. transitif. || Bien soi¬ 
gner : clôturer, sarcler, etc. 

4 azbar (me) ; 

|| Débroussaillage ; taille des, arbres. 
Emondage. 

4 timezbert (tm) ; 

timzebrin (le) || Serpe ; hachette qui 
sert à débroussailler. 

4 amezbar (u) ; 

|| Fauchard : faucille ou serpe à long 
manche pour ébrancher, débrous¬ 
sailler. 

ZBR 

4 azberbur ; B. 

|| Raisin vert. || Vigne sauvage. Lam- 
bruche. • azberbur ggeyzer, vigne sau¬ 
vage. • ur ffamen azberbur ama zeg- 
zaw ama yeqqur, ne fais jamais con¬ 
fiance à la vigne sauvage (qu’elle soit 
verte ou sèche ; de l’histoire du ros¬ 
signol). 

ZBRZ 

4 zzubrez ; f. dér. en s ? ; cf. b r z 
yezzubruz -azubrez || Etre de belle 
taille ; être assez grand. || Prendre 
forme. • akken Jean yezzubrez ad yuyal 
d argaz, il promet d’être d’une belle 
taille. 

4 azubriz ; 

izubrizen ; tazubrizt , tizubrizin || Gros, 
dodu (fruit, spécialement figue, en¬ 
fant), D’une belle taille (fillette). 


zn 

4 zed / ezd ; F. IV, 1930 ezed 

yezzad ; ur izid -izid || Moudre. Faire 
moudre. • mi zdey ad ig rebbi tsaq !, 
après moi le déluge ! (une fois ma 
mouture terminée, le moulin peut bien 
être emporté par un éboulement). 

• kra yekka wass yezzad fell-i, il m’a 
cassé la tête toute la journée de ses 
reproches, de ses recommandations (il 
a moulu sur moi). 

4 izid ( yi ) ; 

|| Mouture (grain moulu ou à moudre). 

• ur seiy ara izid, je n’ai plus rien de 
moulu. • ass-agi ad heggiy izid, je vais 
préparer la mouture à envoyer au mou¬ 
lin. • ssaffey izid, j’ai tamisé la farine. 

• t_tazwert ay nemyezwar am y izid 
yer yesni, nous passons les uns après 
les autres comme le grain dans la tré¬ 
mie du moulin (les uns devant les 
autres). 

4 azzed (wa) ; 

azzden (ma) || Manivelle mobile du 
moulin domestique (syn. plus empl. 
aux A. M. : asegru, v. g r). 

4 amzad (we) ; 

imzaden (ye) || Celui qui porte le grain 
à moudre ; client du moulin. 

4 lamzatt (te) ; 

timzadin (le) || Femme qui porte du 
grain au moulin. 

4 amezzad (u), ; 

imezzaden (i) || Meunier (syn. plus 
empl. : areJiwi, v. erJiu, r h). 

4 tamezzat (tm) ; 

timezzadin (tm) || Femme en train de 
moudre à la maison. 

ZD 

zid || Etre abondant, v. z y d. 

ZD 

4 izid ; vb. de quai. F. IV, 1931, 
izad 

yeffizid ; zid -tizett || Etre doux, su¬ 
cré. • lehdur-is ur zidit ara, il a eu des 
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paroles désagréables. • zid am qedran 
d-eqlilu 1, il est doux comme goudron 
et centaurée : aimable comme une 
porte de prison. 

s- 4 zzized ; 

yezzizid / yezzazad ; yezzazed -azized 
|| Adoucir. Donner un goût sucré. 

• Iqahwa lamerzagul i f-yezziziden d 
essH w ef, le café amer, ce qui l’adoucit, 
c’est le sucre. • yezzazd-ed ils-is, il 
s’est montré raisonnable dans ses pro¬ 
pos. 

ms- 4 mzized ; 

yeffemzizid ; yemzazed -amzized 
|| S’adoucir. Etre douceâtre. • la yef- 
femzizid yimi-w am_min yeççan la- 
ment, j’ai un goût de sucre dans la 
bouche comme quelqu’un qui a mangé 
du miel. 

4 lizett MO 

|| Douceur. • lizett umeslay, paroles 
douces. 

4 azidan ; adj. 

izidanen ; tazidanl , tizidunin || Doux ; 
sucré. 

4 imizid ; adj. 

imiziden ; timizit, limizidin || Doux 
(emploi plus restreint que le précéd.). 

• abellud imizid, bon gland doux. 

ZD F fi 

zdeffir || Derrière ; v. deffir, d f r. 

Z DG 

4 izdig ; F. IV, 193(1, izzay 

yeftizdiy ; yuzdag -tuzdagin || Etre 
pur, débarrassé d’impuretés ou d’élé¬ 
ments hétérogènes. Etre propre. 

4 izdig ; vb. de quai. 
yeftizdig ; zeddig -tezdeg, tuzedgin, lu- 
zeddgin, lazdegt, Izedgan || Etre pro¬ 
pre, pur. • zeddiget ezzit-agi am imet- 
taiven urumi, voilà une huile aussi 
claire que du pleur de roumi. • zeddig 
wul-is, il n’a pas d’arrière-pensées ; 
il agit en toute franchise. • loin mi 
zeddigei ellebsa ad ieeddi mbla llcarta, 


les riches reçoivent leur contingent de 
ravitaillement sans difficulté (ceux qui 
ont des habits propres passent sans 
présenter de papier ; 1942). 

s- 4 zzizdeg ; 

yezzizdig ; yezzazdeg -azizdey || Net¬ 
toyer ; purifier. Trier. Vanner. Se net¬ 
toyer. • rns-a lelt eyyam i deg yesser- 
wel ur yezzazdeg, cela fait trois jours 
qu’il a dépiqué sans pouvoir vanner. 

4 azedyan / azedyan ; 
izeàganen ; tazedganl, tizeàganin 
|| Propre ; net. 

4 timzizdegt (te) ; 
timzizdag (te) || Passoire ; filtre. 

Z DH 

4 ezdeh ; 

izeddeh ; ur yezdih -azdah || Epuiser ; 
consommer. || yesza tuymas, la izeddeh 
Iqut !, il a de bonnes dents et il en 
avale ! • tiniess la Izeddeh deg_g w eh- 
riq, le feu est en train de brûler les 
broussailles. 

ZDL 

4 ezdel ; dérivé traité en trilitère ; 

F. I, 192, sedel, couver. Cf. 
Ghad. edel, s’accroupir sur un 
foyer. 

izeddel ; ur yezdil -azdal, tazdell 
|| Couver. || Etre accroupi. • lezdel 
ty.azit-enni yef tmellalin, la poule cou¬ 
vait. • yezdel yef elkanun , il est ac¬ 
croupi près du foyer et prend toute la 
place. • deg_g w ass el_lyerga yif-il win 
izedlen, quand il fait très mauvais de¬ 
hors, mieux vaut rester couché. 

ZD LM 

4 zzidelmum ; 

|| Laiteron (bot. sonchns, comestible). 
ZDM 

4 ezdem ; F. IV, 1908, ezzem 

izeddem ; ur yezdim -azdam , t.azdeml 
|| Ramasser du bois de chauffage. Pré¬ 
parer une charge de bois de chauf¬ 
fage. Préparer une charge de bois de 
chauffage. • ansi à_dzedmed i â-es- 
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quccdey, moi aussi je sais ce que je 
dis (où tu as ramassé du bois j’ai aussi 
ramassé des brindilles). • ezdem Kan 
ara taivid, ne ramasse pas plus de 
bois que tu n’en peux porter. 

fw- 4 fwazdem ; 

yefivazdam || Etre ramassé (bois de 
chauffage). 

4 lazdemt (te) ; 

tizedmin ( tz ) || Fagot de bois de chauf¬ 
fage. • ayen yekksen i tezdemt, yifsus, 
ce qui est ôté à la charge l’allège 
d’autant. 

4 azeddam ( u ) ; 
izeddamen (i) || Bûcheron. 

4 tazeddamt (tz) ; 

tizeddamin (tz) || Fém. du préeéd. 

ZI)M 

4 ezdem ; B. z d m, < ? d m 

izeddem ; tir yezdim -azdam, izeddim 
|| Attaquer, assaillir. Foncer, jouer des 
coudes. • m a itr tezdimd ara ur K-id_ 
_detts.ah ara texbizt, si tu ne bous¬ 
cules pas un peu les autres, tu n’ar¬ 
riveras pas à gagner ton pain. 

4 izeddim (i) / azeddim (u) ; 

|| Attaque. • mi K-ifut etteam, err ized¬ 
dim yef nseqqi, il faut faire contre 
mauvaise fortune bon cœur (si tu ar¬ 
rives en retard pour le couscous, lance 
l’attaque sur le bouillon). 

ZI) Y 

4 ezdey ; F. IV, 1993, ezzey 

izeddey ; ur yezdiy -tanezduyt, azday, 
ezzdey || Habiter, loger. • yezdey di 
lexnibbuf, il habite une masure. • yez¬ 
dey ger lewhue, il vit avec une bien 
triste bande (avec des bêtes sauvages). 

• yezdey wezrem di teebbut-ik — ou : 
yezdey uferteftu, tu manges sans te 
rassasier ni profiter (tu as un serpent 
ou un papillon dans le ventre). 

• ikerh-ik win iyi_zedyen, je ne puis 
m’empêcher de te détester ! (celui qui 
m’habite te déteste, c’est-à-dire : mon 
démon). • yezdey di rrif n taddart, il 
habite à la limite du village. 


f- 4 ttezdey ; 

yeffezday -afezdey || Etre habité. • ax- 
xam-agi yeftezdey s eccwaten l, cette 
maison est hantée par les diables ! 
(quand, dans une maison ou une pièce, 
on se plaint de ne pas trouver ce 
qu’on cherche). 

fw- 4 fwazdey ; 

yefwazday -afwazdey, azday || Mm. ss. 
que le préeéd. 

fwn- 4 funezdey ; 

yefunezday || Mm. ss. que les préeéd. 

my- 4 myezday ; 

ffemyezdayen j| Habiter l’un chez l’au¬ 
tre. • akken myezdayen i myeerafen, 
à habiter ensemble on se connaît bien. 

4 amezday (u) ; 

imezdayen / imezday (i) || Habitant. 

4 tamezdayl (tm) ; 

timezdayin / timezday (tm) || Habi¬ 
tante. 

4 tanezduyt ( tn ) ; 
tinezduyin (tn) || Habitation. 

Z DT 

4 zdat / zzat ; < z-dat ; dal n’est 

jamais einpl. isolément mais 
toujours en complexe prépo¬ 
sitionnel ou adverbial avec s 
assimilé en z / zz ; F. I, 250, 
dâl 

|| Devant. Avant. En avant de. • zdat 
walln-ik, devant tes yeux. • zdat tef- 
sut d anebdu, après le printemps c’est 
l’été (en avant du printernps, au-delà). 

• zwir tura zdat-ney, passe devant 
nous. • a-t-an yer zdat, le voilà devant, 
en avant. • ssya yer zdat, dorénavant. 

• lama n ezdat, l’endroit d’une chose, 
d’un tissu (le côté de devant). • yekka- 
-yas-â si zdat, il l’a attaqué par-devant. 

znw 

4 zzedwi ; 

yezzedwiy / yezzedway ; yezzedwa / 
yezzedwi -zzedwa, azedwi || Faire du 
bruit, du tapage. 
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4 zzedwa / zzedwa ; 

|| Brouhaha (le noce. Grand bruit de 
vent, pluie, grêle. • lekker zzedwa, il 
s’est levé un grand vacarme. 

ZDW 
4 izdiw ; 

yeffizdiw ; yuzdaw -tuzdaivin || Etre 
prolongé ; se prolonger. || Etre long, 
tourner (chemin). • tuzdaw eddeewa- 
-niven, votre affaire traîne. • abrid-agi 
ur yuzdaw ara akken yelha alamma d 
anilcan, le chemin n’est pas aussi bon 
jusqu’au point en question. 

4 uzduw ; 

yeffuzduw ; yuzdaw -azduw ; azdaw 
|| Mm. ss. que le précéd. 

s- 4 zzizdew / zizdew ; 
yezzizdiw / izizdiw ; yezzazdew / izaz- 
dew -azizdew || Prendre un long che¬ 
min. Faire le tour de quelque chose. 
Faire un détour. Tourner ; faire tour¬ 
ner (par ex. les bœufs sur l’aire). • ni' 
ara d_dnehred zzayla ur t-iü-seedday 
ara l-tsawent, zzizdew (pour ne pas 
fatiguer la bête) ne prends pas la côte 
mais prends plutôt la route qui fait 
un détour. • abrid-agi izazdew (ou yuz¬ 
daw), ce chemin est long, il tourne. 
• fakk-itn-ià, ur zzizdiw ara !, parle 
clairement ! Va au but ! Arrête de 
faire des détours ! 

ZDXL 

zdaxel || A l’intérieur ; v. daxel, d x I. 
ZDY 

4 ezdi ; F. I, 211, sedou ? 

izeddi -azday, luzdin, zeddi || Unir, 
rassembler. ]| Etre uni, s’unir. • laniet- 
tut ur Izeddi ur tferreq, une femme 
peut passer, par le jeu des alliances 
et des séparations, d’une famille à 
l’autre sans que la bonne entente soit 
engagée (la femme n’unit ni ne sé¬ 
pare). • leebd ur d iyi-nehwi, abrid 
yid-es ur d iyi_zeddi, je répugne à 
faire route avec quelqu’un que je 
n’aime pas. • abellud d-yirden leemer 
ezdin, gland et blé se marient mal. 
|| Etre dans l’indivision familiale (fa¬ 
mille traditionnelle, les frères, leurs 


femmes, sous la direction de l'aîné). 

• .ala taseksup ur nezd' ara gar-asen, 
ils sont associés pour tout sauf pour 
la table. • asmi iella tagmaf zeddin 
ula t_tixridin ; tura, irai d elhawa, d 
Iqum w a ur ifehhem wa, au temps de 
la vraie fraternité, on mettait en com¬ 
mun même les bourses. Maintenant, 
puisque c’est l’époque (qui le veut), 
c’est une génération où chacun suit 
son idée (l’un ne comprend pas 
l’autre). 

pu- 4 fwazdi ; 

yetwazday || Etre uni. • cey w el yepuaz- 
din ur yelh' ara, il n’est pas bon d’être 
trop ensemble. 

my- 4 myezdi : 

ffemyezdin )| Etre associé ; s’associer. 
4 timezdit (fin) ; 

limezda Uni) || Deux fils (le chaîne 
pris ensemble en tissant (si c’est au 
milieu, c’est un défaut ; si c’est en li¬ 
sière, c’est bien). • tezda azetta-ines 
l limezda, elle a fait beaucoup de 
fautes dans son tissage. 

ZDY 

4 lazdayt (le) ; F. IV, 1945, lazzail 
tizd.ayin (te) || Palmier-dattier. • ad 
cekkrey latl t_lmeyra a lazdayt il eff¬ 
riter yurwen iyuza, je chante la maî¬ 
tresse de la fête, ô palmier-dattier qui 
a produit les régimes (de dattes) ! 

ZDY 

azedyan || Propre ; v. azedgan, z d g. 
ZDZ 

azduz || Maillet ; v. ddez, d z. 
lazduzl || Battoir ; v. ddez, d z. 

ZD 

4 ezd ; F. IV, 192(1, ezz 

izett ; yezda, ezdiy, ur yezdi -azetta, 
tuzdin, tizdin, tizdil, timezdiwt , iamez- 
dawt || Tisser. Tresser ; et pass. • tez- 
da-yi ameddwel, elle m’a donné une 
journée de tissage que je lui rendrai. 

• l_tizizwa i t-yezdan, c’est si peu so¬ 
lide que tout va se démolir si on y 
touche ; ou : c’est fin, léger (ce sont 
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les abeilles qui l’ont tissé). • abernus- 
-agi yezda nezzeh, ce burnous est d’un 
tissu parfaitement serré. 

4 izdi (ye) ; 

izedyen ( i ) || Grand fuseau qui sert 
pour filer la trame. || Quantité de laine 
enroulée sur un grand fuseau. || Pi¬ 
quant de porc-épic. 

4 tizdit (te) ; 

tizedyin (tz) || Petit fuseau avec lequel 
on file la chaîne. || Quantité de chaîne 
enroulée sur un petit fuseau. 

4 azetta (u) ; Destaing : astta 

izedwan (i) || Tissage. || Métier à tis¬ 
ser, v. fig. || Toile d’araignée. • lehival 
uzetta, les pièces du métier à tisser. 

• azetta-nni tyer teffu-t, wayed tegr-as 
laseyrul !, elle n’a pas fini une chose 
qu’elle en commence une autre ! (elle 
a oublié le tissage commencé et elle 
en monte un autre). • tabburt uzetta, 
passage ménagé à côté du métier pour 
passer derrière ; ou écartement défec¬ 
tueux des fils de chaîne. • ur seedday 
ara Uiifan ger ifeggagen, sseddi-t si 
tebburt uzetta, ne passe pas le bébé 
entre les montants, passe-le par le 
côté. • azetta-yagi feryent-as, elle n’a 
pas de chance avec ce tissage (elle 
n’arrive pas à le finir, soit qu’elle 
manque de laine, soit autre chose : ce 
tissage les chances lui .échappent). 

ZD 

4 azazzad ; adj. 

tazazzat || Dans akli azazzad, taktil (a- 
zazzat, un nègre bien noir, une vraie 
négresse. 

ZD 

4 azidud (a) ; B. zettut / zeetut, pa¬ 
lombe 

|| Ramier ; palombe ; biset. • adfel 
bb^ass-a yekkat s uzidud, la neige au¬ 
jourd’hui tombe en travers (comme des 
ramiers). 

ZDH 

4 ezdeh ; cf. ar. s d z 

izeddeh ; ur yezdih -azdah, ezzdih 
|| Etre serré, compact (fourré). • imi-s 


yezdeh s tuynias, il a une belle den¬ 
ture, serrée, 

my- 4 myezdah ; 

ffemyezdahen -ctmyezdeh || Etre com¬ 
pact, serré. • lemyezdah lyaba, le 
fourré est épais. • myezdahent tuymas- 
-is, il a une belle denture. 

4 ezzdih ; 

|| Bruit, vacarme. 

ZDL 

4 tuzedla / tuzzla ; 

|| Epervière (bot. T. : hieraciuni pilo- 
sella ) ? 

ZDW 

4 zzedwi ; F. I, 221, seddouet, 

aseddoui ? 

yezzedway ; yezzedwa -azedwi || Pas¬ 
ser' une période heureuse. 

ZDW 

izedwan || Tissages ; pl. de azetta, v. 

? 4 - 
ZD V 

izedyen || Fuseaux ; pl. de izdi, v. z d. 
ZF 

4 ezzef ; 

yettizzif / itezzef ; ur yezzif -iuzzfu 
|| Filer (projectile, animal, véhicule, 
étoile). • m l ara y ezzef yetri, ççehhi- 
den medden, quand on voit une étoile 
filante, on prononce la formule île foi. 

ZF 

4 zzefzef ; ar. ; F. II, 523, hefefet 
ye??efzif / yezzefzif -azefzef, tuzfezfin 
|| Siffler, passer en sifflant (oiseau, 
projectile). 

ZF 

4 zuff ; ar. zeff 

yezçuffu -azuffu, tiziffin || Souffler vio¬ 
lemment (vent). 

4 azfuf (we) ; 

izfufen (ye) || Forte averse. Averse 
qu’on voit tomber au loin. || Colère. 
• azfuf el_lehwa, mm. ss. • la d-iiehhu 
wezfuf qrib ay-à-yawed, on voit 
l’averse avancer, elle sera bientôt ici. 
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4 lazfuft (le) ; 

tizfufin (te) || Min. ss. que le précéd. 

• tazfuft bb w ebruri, petite averse de 
grêle. 

4 ezzef ; F. IV, 1934, ezzef, mettre 

à nu 

ilezzef ; ur yezzif -tuzzfa || Se déchaus¬ 
ser (dent). 

ZF 

4 uzuf ; 

yeffuzuf ; yuzaf -uzaf ? || Etre ôté, dé¬ 
chargé. Etre secoué. Etre délivré. • yu¬ 
zaf fell-as lestab, il est débarrassé de 
ses peines. • limmr ur uzafn ara, leq w - 
ramed lili a d-eylin deg_g w akken yet- 
tuqqet wedfel, il y a eu tellement de 
neige que les tuiles se seraient effon¬ 
drées si on ne les avait pas déchar¬ 
gées. 

s- 4 zzuzef ; 

yezzuzuf -azuzef || Oter, enlever. Se¬ 
couer. Faire tomber. • bb w iy-t-iâ ad 
iyi_zzuzef Ihif, yerna-ü i Iqelb ayilif, je 
suis allé le chercher pour qu’il me 
débarrasse d’un ennui et il n’a fait 
qu’ajouter à mes tracas. • d ayazil i 
y-yezzuzfen Ihif i y-yezzin, c’est grâce 
au tissage que nous avons pu sortir 
de la misère qui nous tenait. 

ZF 

♦ izzif ; 

yeffizzif ; yuzzaf -luzzifin, tizzifin, 
tuzzfa || Crier, vociférer. Parler haut 
et fort. Acclamer. • ass el_hid tan.afa 
taneggarut i ffizzifen warrac akkn ad 
ruhen a d-emmetren di tmeqbert, le 
jour de la Fête, au petit matin, les 
enfants s’en vont au cimetière en 
criant réclamer leur part. • asm' ara 
yemmet ad iteddu yeffizzif yer rebbi, 
c’est un honnête homme (le jour de 
sa mort, il pourra s’adresser à Dieu 
à pleine voix). 

ZF 

4 tizzeft (ti) ; 

tizzfin || Cheville antérieure d’assem¬ 
blage du timon de la charrue sur l’age. 

N 


ZFN 

4 azeffun ; 

|| Port et ville du littoral kabyle, à 
l’ouest de Bejaia, de la tribu des 
Izeghfaouen. Antique Husasus (ex-Port- 
Gueydon). 

ZFR 

4 zeffer ; B. 

yeççeffir -azeffer || Prendre une odeur, 
un goût âcre. 

4 izfir ; 

yeffizfir ; yuzfar -tuzefrin || Avoir une 
odeur ou un goût âcre • mi_gbecc, 
haca-k, ellufan di tserwalt-is yeffizfir, 
quand un bébé a fait pipi dans ses 
langes, il ne sent pas bon et cela 
prend au nez, 

4 izfir ; vb. de quai. 

yeffizfir ; ezfar / ezfir / zeffar / zeffir 

-tezfer || Mm. ss. que le précéd. 

4 izfur / uzfur ; vb. de quai. 
yeffizfur / yetfuzfur ; zeffer -tezfer 
|| Mm. ss. que les précéd. 

4 azefrart ; adj. 

izefranen ; tazefrant, tizefranin 

|| De goût ou d’odeur âcre. Fade. 

Désagréable. 

4 azeffar ; adj. 

izefffaren ; tazeffart, tizeffarin || Mm. 
sens, que le précéd. 

ZG 

zzeg pour sseg, v. seg, s g. 

ZG 

4 ezzeg ; F. IV, 1935, ezzeg 

itezzeg ; ur yezzig -tuzzga, tamezzgawt 
|| Traire (toujours avec part, d, d’orien¬ 
tation). • ezzg-if-id wer turiiv, pour 
obtenir un résultat, il faut un mini¬ 
mum (trais-la quand elle n’a pas eu 
son veau !). • ar d awen-d-itezzg ara 
idrimen baba-t-wen, votre père n’aura 
pas toujours les moyens de vous four¬ 
nir des fonds. • m a ur tehricd ara, 
wi_ddan a k-yezzeg, sans un minimum 
de malice, n’importe qui profite de 
vous (si tu n’es pas attentif, celui qui 
vient va te traire). 
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4 luzzga ; 

|| Traite (action de traire). • tafunast- 
-agi tuzzga-s yiwet, cette vache donne 
toujours la même quantité de lait. 


4 tamazzagt ( tm ) ; 

timuzzag ( tm ) || Mamelle (bétail). • tef- 
neqlab ur teftenyal, elle se renverse 
mais ne coule pas (dev.). R. '. I_tamaz- 
zagt n tfunast, la mamelle d’une vache. 

4 amazzag (u) ; 

|| Péj. du précéd. : grosse mamelle 
difforme. 


ZG 

4 zzegzeg ; ar. ss. div. 

yezzegzug -azegzeg || Tomber avec vio¬ 
lence (pluie). 


ZG 

4 ezg ; F. II, 527, neheggi ? 

izegg ; yezga, ezgiy, ur yezgi -timez- 


giml, tuzgin, azgay || Aller à. Seoir. 
|| Se placer ; séjourner ; fréquenter. 
• ssebbad-enni yezga-â i meqcic a s-ti- 
nid s ueerbun i i-iâ_dxedmed, ces 
chaussures vont très bien au petit : 
on dirait que tu les as fait faire sur 
mesure et payées d’avance. • ezg-eâ 
yef_fayla m_medden, ma d ayla-nney 
eks and a i k-yehwa, tiens-toi sur la li¬ 
mite des champs pour que les bêtes 
n’aillent pas chez les voisins : chez 


nous tu as toute là place pour les faire 
pacager. • yezga-â f_ful-iw, cela m’est 
resté sur le cœur ; je ne peux plus le 
voir (nourriture, personne par ex.). 

• ad ig rebbi tselmem ! zgiy !, salut ! 
mais ne vous confondez pas en salu¬ 
tations, je suis toujours chez vous ! 

• zgiy am teettarl n esseada !, je suis 
toujours ici comme la pacotille de 
Saada (ancienne expression familière 


locale). • lehlak-iw d loin yezgan, mon 
mal est tenace. • yezga-â deg_g w ebrid, 
il n’a dit que des choses sensées (il 
est resté dans le chemin dans les li¬ 
mites du rationnel), lezgid-à yef_fus- 
san-ik !, tu es bien tranquille, sans 
soucis (inutile donc d’essayer de me 
faire comprendre que tu partages mes 
ennuis). • achat ara â-yezg di hemr- 
-is ?, quel âge peut-il bien avoir ? 


4 ezgu ; 

izeggu ; yezga, zgiy, ur yezgi -zeggu 
|| Fréquenter ; séjourner. 

4 imezgi ; adj. 

imezgan / imezgiwen ; timezgi, timez- 
giwin / timezgatin || Qui est toujours 
là ; qui est constant, présent. • ad ig 
rebbi ixir d imezgi-k 1, Dieu fasse que 
bonheurs et biens soient tes compa¬ 
gnons de toujours ! • inebgi-yagi d 
imezgi, il est toujours là, il vient trop 
souvent. 

ZG 

4 zeygi ; ar - z Q U 

yez&eggi ; izegga -azeggi, ezzga || Crier, 
vociférer. 

4 ezzga ; 

|| Cris. Bruit. • tekker yur-es ?zg a 
umennuy, il y a chez lui des bruits de 
dispute. 

ZG 

4 zugg w ; peu einpl. 

-azugg w u || Avoir la diarrhée. 

ZG 

4 azzug (ma) ; n. vb. de ebzeg, b z g 
|| Enflure ; le fait d’être enflé. || Le fait 
d’être mouillé. 


ZG 

4 azag (u) ; 

izaggen (i) || Anneau de fixation du 
soc sur la charrue. Agrafe d’assem¬ 
blage, métallique, pour réparer la vais¬ 
selle cassée. 

ZG 

liçgi || Forêt sauvage ; v. z g ni. 

ZG 

4 ezzgig ; 

|| Suc qui coule au nombril de la figue 
fraîche et qui reste durci sur la figue 
sèche. 


ZG 

4 zzigga ; R- Z, V/" 

zziggat || Galon, passementerie. 

|| Grade. • ssulin-as zziggat, on lui a 
mis des galons. 
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ZGD 

zegged ]| Ajouter ; v. zid, z y d. 

Z GDF 

azeyduf / azekduf (h) || Ortie ; v. z k 

d f.' 

ZGL 

4 ezgel ; 

izeyyel ; ur yezgil -azgal, lazeglawl 
|| Manquer ; rater. || Ne pas être fécon¬ 
dée (vache). • yezgel Iweqt imensi, il 
a manqué l’heure du souper ; - ou : 

il a manqué l’occasion facile. • lewt-it 
ssalma Izegl-it, il allait tomber dans 
le piège, il l’a évité de justesse. • la 
tepiernayed, am tfunasl izeglen, tu en¬ 
graisses comme une vache qui n’a pas 
eu son veau ! • Izegl-it taivwhr ymna- 
yen, pendant deux jours la fièvre l’a 
épargné. 

pu- 4 puazgel ; 

yepuazgal j| Etre raté, manqué. 

my- 4 myezgal ; 

pemyezg.alen || Se manquer récipro¬ 
quement. 

4 tamezgult Uni) ; 

|| Femelle dont la fécondation n’a pas 
réussi. V. ex. sous lanarawt, r tu. 

4 tazgelt / tizgelt (te) ; 

|| Ce que l’on manque, qui a échoué, 
échappé. • amyer leemer iwala tiz- 
gell-is, la faucille ne voit jamais ce 
qui lui échappe. 

ZGL 

4 (rzaylu (u) : 

izuyla (i) || Joug, v. fig. || Raies de 
l’arc-en-ciel (au p].). || Traînées de lym¬ 
phangite. • useyri m l ara yessebb w , 
yepaR izuyla, quand un abcès se forme 
sous le pied, il donne (les traînées de 
lymphangite. 

ZGN 

4 ezgen ; cf. F. IV, 1972, ouzati, 
partager 

izegyen / yeffezgan ; ur yezgin -azgan 
|| Etre à moitié. 


^ zeyyen ; 

yeççeggin -azeyyen j| Emplir à moitié 
Etre à moitié. 

4 azgen (we) ; Destaing 

izegnan (i) || Moitié. • azgen l lgelba, 
ou simplement : azgen, un demi- 
double (10 litres). • muai azgen, pa¬ 
role brève (parole à moitié). 

ZGX 

azeyy w ay || Rouge ; v. izwiy, z w y. 
ZGR 

4 ezger ; F. IV, 1939, ejjer 

izeyyer ; ur yezgir -azgar , tazgert 
|| Traverser. • tezger ur tebziy, elle a 
traversé l’eau sans se mouiller (dev.). 
R. : t_tili, l’ombre. • ayyur aya i dey 
yezger, voilà un mois qu’il est parti 
pour la France (qu’il a traversé). • a 
k-d-yefk rebbi azrem ara izegren di 
Uebbut-ik /, tu manges vraiment beau¬ 
coup trop, tu es insatiable (je te sou¬ 
haite un serpent qui se promène dans 
ton ventre). || Etendre en travers. • ad 
yezger rebbi lacdtrt f eyma, que Dieu 
étende le pan (de sa protection) sur 
mon frère. || Se mettre en travers. • m a 
ur tefrihd ara zger-iyi-à i ubrid, si 
tu n’es pas content, mets-toi en tra¬ 
vers de ma route ! (provocation, défi). 

s- 4 ezzger ; 

yezzgar ; ur yezzgir -azeyyar, laze- 
grawl || Faire traverser. Aider à tra¬ 
verser. 

pu- 4 puazger ; 

yepuazgar || Etre traversé. • tamettut- 
gi d asif ur nepuazgar!, cette femme 
est impossible ! (une rivière qu’on ne 
peut traverser). 

sm- 4 smezger ; 

yesmezgir -asenvnezger || Renvoyer à 
plus tard. • la yesmezgir dey_y w awal, 
il détourne la conversation. • win 
mi ttalasey yesmezger-iyi, mon débi¬ 
teur m’a renvoyé à plus tard. 

4 amezzger / amezzgar ( u ) ; 
imezzgaren (i) || Qui traverse. Qui aide 
à traverser. || Dalle posée dans la 
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tombe au-dessus du corps du mort. 

• d nef fa i yi-d-yeftca rebbi d amezz- 
ger, c’est celui qui m’a aidé à traver¬ 
ser. • d keçç i d anxezzgar el_lxir, tu 
as aidé à traverser les difficultés. 

4 asemmezger (u) ; 

|| Retard ; délai. • bertca asemmezger !, 
cesse de retarder ! • ivin yebyan ad 
yazzel yef yiman-is mbla assemzger 
yin-as : a y ul-iiv, ur ffarjuy ara ar 
d-yemyi gerninue yer yinyen !, celui 
qui préfère précipiter les choses sans 
délai dit : je n’attendrai pas que le 
cresson pousse entre les pierres du 
foyer ! 

ZGR 

4 azger (we) ; F. IV, 1941, azger 
(Air) 

izgaren (ye) || Bœuf. • mmer yeffuyal 
txir, yili yuyal i wezger : ad yekrez 
ar tameddit, a l-ezlan, le bien n’est 
jamais rendu en ce monde (si on ren¬ 
dait le bien, on le rendrait au bœuf : 
il laboure jusqu’au soir et ensuite on 
l’égorge !). • ikerz-if wezger di ccet- 
wa, yeçça-f iveyyul deg_g w nebdu, ce 
sont les autres qui profitent (le bœuf 
a labouré en hiver, et en été c’est 
l’âne qui mange). • azger ifehcen, tau¬ 
reau ; azger afehli, mm. ss. || Homme 
très vigoureux. 

ZGR 

4 tazegg w art (tz) ; 

|| Jujubier sauvage. Bot. : zizyphns 
lotus. 

ZGR 

4 azayur ( u ) ; 

izayuren (i) || Dos (v. aerur, e r, plus 
empl.). 

ZGW 

4 zzegwi ; 

yezzegwiy ; yezzgwa / yezzgwi -azeg- 
wi || Parcourir une forêt. Parcourir 
de grands espaces. Chercher avec 
anxiété. 

4 tizgi (te) ; Laoust, 472, sous mot : 
forêt 

tizegwa U?) || Forêt impénétrable, sau¬ 


vage. • tizgi l_lewhuc, mm. ss. • a tiz¬ 
gi bbudi l-tament — jj-ay abrid an_ 
_nseddi, ô forêt de beurre et de miel, 
laisse-nous un chemin pour passer (du 
conte de Mqidech). • ixf en tezgi ffa- 
win-t-id m* ara d-errn azal ; kra l_le)i- 
cic a d-ekksen ewif zzeg-s, a l-cudden 
t_tamèqqnnt, a f-eellqen nnig wemnar, 
le premier jour où les troupeaux ren¬ 
trent à la maison le midi, on rap¬ 
porte ce qu’on appelle «tête de la fo¬ 
rêt », de toutes les variétés d’herbes 
ou de verdure : on cueille un peu de 
chaque plante et on en fait un petit 
bouquet qu’on accroche au linteau de 
la porte. 

ZGZ 

4 amezzagzu (u) ; 

imezzugza (i) || Long bâton • a â- nen- 
jer imezzugza i f ara neksu adni, nous 
allons tailler les bâtons avec lesquels 
nous tresserons une claie. 

ZGZW 

4 zzegzew ; F. II, 624, heouheou ; 
IV 1981, zeouzeou 

yezzegziw -azegzew, tizzegzewt || De¬ 
venir, être bleu, vert, gris. Verdir, 
bleuir. • aksum mi_gezzegzew tehsid 
l_lehmegga, quand la viande bleuit, on 
peut en inférer qu’elle vient d’une 
bête malade. • igr-enni yezgezwen 
iherq-it yifij, le champ qui a com¬ 
mencé à verdir a été brûlé par le 
soleil. 

4 zegzew ; vb. de quai. 
yefzigziw / yeffigziw ; zegzaw -tizey- 
zewt || Eitre vert, bleu, gris. || N’êtrc 
pas mûr. N’être pas cuit, ou être mal 
cuit. 

4 bberzegzew ; 

yefberzegziw -aberzegzew || Etre ver¬ 
dâtre, bleuâtre. 

4 tizzegzewt (fi) ; 

|| Verdure. 

4 azegzaw / azegza ; adj. 
izegzawen ; tazegzawt, tizegzawin 
|| Vert, bleu, gris. || Cru, non cuit. Non 
mûr. • izegzawen, période de sept 
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jours de l’année agricole, au prin¬ 
temps. • (tyrum-agi d azegzaw, as-ti- 
nid ur yekk' uskir, ce pain n’est pas 
cuit, on dirait qu’il n’est pas passé 
au feu. • imeslayn-ik d izegzawen !, 
tu dis n’importe quoi (tes paroles ne 
sont pas mûres). • leeyun-is d azeyza ;, 
ses sourcils sont foncés, bien fardés, 
beaux. 

+ azeyza'(u) ; 

|| Récolte encore verte, non mûre. 

• tijjaw uzegza d ir-if, acheter avant 
maturité est risqué (par ex. olives, 
figues, blé). • zzit uzegza, huile faite 
avec des olives vertes. 

+ aberzegzaw ; adj. 

iberzegzawen ; laberzegzawl , tiberzeg- 

zawin || Verdâtre, bleuâtre, grisâtre. 

• ieedda wefrux d aberzegzaw, il est 
passé un oiseau vert et bleu. • icen- 
firn-is d iberzegzawen seg_g w semmid, 
ses lèvres sont bleues de froid. 

ZH 

+ ezhu ; ur. z h y 

izehhu ; yezha, ezhiy, ur yezhi -zehhu, 
ezzhu || S’amuser, se distraire, se don- 
'ner du bon temps. || Distraire, diver¬ 
tir. • yeçça yezha ul a iwimi ihebber, 
il mange, jouit de la vie et n’a pas de 
soucis. • amma-rezg-ik, yezha Ixatr-ik 
— ou : wul-ik !, toi, tu n’as pas de 
soucis ! • lezha-yay ddunnit, nous 

n’avons pas de soucis de l’au-delà 
(cette vie suffit à nous amuser). • tib- 
hirl n eççina, a_nezhu imi d rebbi 
yebya !, (chant d’enfants), jardin 
d’orangers, amusons-nons puique Dieu 
le veut. 

s- + ezzhu ; 

yezzhuy || Egayer, distraire. 

4 ezzhu ; 

i* 

|| Amusement ; divertissement. Vanité. 

• f tizi n ezzhu i_gella, xas ad yeds !, 
il a l’âge de s’amuser, laisse-le rire. 

• Ifukk fell-as zzhu n ddunnit, les 
jouissances de la vie sont finies pour 
elle (d’une veuve qui ne se remariera 
pas). • yemmut wul-is f ezzhu, elle n’a 


plus de goût pour les plaisirs, poul¬ 
ie mariage. • ala zzhu i gellan deg-s, 
c’est un jouisseur. 

ZH1) 

+ zehhed ; B. z h f ? 

yeçqehhiâ -azehhed || Vaincre, gagner. 

• izehhd-ay wadu akken nella s ai wex- 
xam, la grippe nous a tous terrassés 
sans exception. || Frapper. • m“ ur 
leyrid ara azekka a k-izehhed eccix, 
si tu ne travailles pas, le maître de¬ 
main te battra. 

ZHF 

+ ezhef ; ar. 

izehhef ; ur yezhif -azhaf || Passer ra¬ 
pidement : voler, rouler, se déplacer. 

• ssbeh. yelha lhal, yuyal izehf-ed wa¬ 
du, le matin il faisait beau et le vent 
s’est levé d’un coup. • izehf-it-id web- 
rid, il est passé rapidement, à l’impro- 
viste. 

ZHN 

4 zzuhnenn ; 

yezzuhnun -azuhnen || Traîner, lambi¬ 
ner. 

4 azahnan ; adj. 

izahnanen ; lazahnant, lizahnanin 

|| Lambin. 

ZHR 

4 ezher / zher ; ar. ss. B. 

izehher ; ur yezhir -ezzher || Avoir de 
la chance. 

4 zehher / zehher ; 
yezzehhir -azehher || Donner de la 
chance, favoriser. • rebbi d ahnin 
yezzehhir, d ir a leebd win i/effaysen !, 
Dieu, dans sa miséricorde, sait ména¬ 
ger les circonstances heureuses : il ne 
faut donc jamais céder au décourage¬ 
ment. 

+ mezhur / nxezluir ; vb. de quai. 
ur mezhur || Etre chanceux. 

^ ezzher ; 

|| Chance. • win y es eau ezzher ula 
i as-â-gen imehsad ; win ur nesei 
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zzher, ula i as-à-gen lehbab, à qui a 
de la chance, les envieux ne peuvent 
rien ; mais à qui n’en a pas, les amis 
non plus ne peuvent rien. • Ixelq 
yessaeezz sidi rebbi, ama yeklal-il am a 
ur l-yeklal, yeffaf tabburl di mliul 
lhaja i dg ur nejjmen acemma wiyad ; 
yesea zzher, celui que Dieu aime, qu’il 
le mérite ou non, réussit en tout ce 
que les autres ne peuvent faire : on 
dit qu’il a de la chance. • zzehr-ik am 
Ibexl-ik : ur l-effay ur t-eznuzuy, la 
chance c’est la chance, on n’y peut 
rien (ne l’achète ni ne la vend). • zzehr 
anicum, malchance. 

4 azehri ; adj. 

izehriyen ; tazehrit, lizehriyin || Chan¬ 
ceux. 

ZHR 

4 ezher ; ar. ss. B. 

izehher ; ur yezhir -azhar || Chanter, 
ronfler (feu). Gronder (tonnerre). Ru¬ 
gir (lion). • timess la Izehher, yas sseh- 
mu-d si lebburt, le feu ronfle si bien 
qu’on pourrait se chauffer de la porte. 

• la tzehher tegnewt, eeni a d_dini 
kra ?, le tonnerre gronde : nous ap¬ 
porterait-il un peu de pluie ? 

4 ezzhir ; 

|| Ronflement ; grondement ; bourdon¬ 
nement. 

ZHRY 
4 zzuhri ; 

yezzuhruy -ttzuhri || Avoir la voix 
grave ; avoir une grosse voix. Prendre 
une voix grave à la mue. • yezzuhri-â 
fell-i am yizem, il m’a fait des repro¬ 
ches avec une voix aussi rauque 
qu’une bête sauvage. • tçzzuhri tay w ecl- 
-is, sa voix mue. 

ZH 

4 zzehzeh ; ar. ss. B. 

yezzehzih. -azehzeh || S’agiter. 

ZHD 

4 ezhed ; B . z h t, ss. div. 

izehhed ; ur yezhid -azhad || Gesticuler 
avec véhémence, colère. 


ZHL 

4 ezhel ; K. ss. div. 

izehhel ; ur yezhil -azhal, ezzhel 
|| S’emporter ; s’énerver. || Filer. Se dé¬ 
placer. 

ZHWL 

4 zzehwel ; K. 

yezzehwil -azehwel || Filer rapide¬ 
ment ; faire la navette. 

Z.1 

4 zaj / zzaj ; 

|| Pointe d’acier qui fait pivot à l’extré¬ 
mité inférieure du moyeu de l’axe mo¬ 
teur du moulin à eau. V. fig. 

ZJ 

4 zuj / zzuj ; ar. 

|| Deux (dans l’énumération à haute 
voix). • d ezzuj, il est 2 heures. V. sin, 
s n. 

ZK 

4 zik , F. II, 550, hik, vite 

|| Autrefois. || De bonne heure. • zik- 
-enni, autrefois. • am zik-is, comme il 
était autrefois ; comme de son temps. 

• zik i d-yekker, il s’est levé tôt. • si 
zik, depuis toujours. 

ZK 

4 zekki ; ar. 

yeçzekki ; izekka -azekki, zzlcaya, 
zzkawa || Innocenter. || Payer la zakat, 
aumône légale musulmane. || Fendre, 
casser (du bois ?). • ur izekka Tiedd 
iman-is, personne ne peut se dire to¬ 
talement innocent. 

ZK 

4 zzakat ; ar. 

|| Dîme. Aumône légale musulmane. 

ZK 

4 azekka lu) ; Destaing. Ghad : 
azakka 

]| Demain. • azekka-nni, le lendemain 
du jour dont il a été question. • hebbr 
i wass-a, hebbr i uzekka, il faut penser 
au lendemain (soucie-toi d’aujourd’hui 
et de demain). • ass-a d-uzekka d at- 
maten, ce que je ne peux faire au- 
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jourd’hui, je pourrai le faire demain 
(aujourd’hui et demain sont frères). 

• seld azekka, après-demain. 

ZK 

4 azekka ( u ) F. IV, 1951, azekka 

izekwan (i) || Tombe, tombeau. • yella 
toass-a, yella azekka, yella azekka, il y 
a aujourd’hui, demain et il y a aussi 
la tombe ! • a nelc w ni yefraju azekka ! 
yernu nezzey w zaf tadsa !, nous que la 
tombe attend, nous ne pensons qu’à 
rire ! • eeni a_necrek azekka ?, je ne 
serai pas toujours avec lui ? (partage¬ 
rons-nous la même tombe ? — de 
quelqu’un avec qui on se dispute). 

4 tazekkawt (tz) / tazekkaf ; 
tizekwalin ( tz) || Petite tombe. • ad ig 
rebbi lazekkawt-im mezziyet !, puis- 
ses-tu mourir encore enfant ! (im- 
préc.). 

Z K DF 

4 azekduf (u) / azegduf ; 

|| Ortie (bot. : urlica). 

ZKM 

4 ezkem ; B . z k m 

izekkem ; ur yezkim -azkam || Se taire. 

4 zkukeni ; 

yezkukum || Se taire pour se faire va¬ 
loir. Garder le silence pour ne pas 
donner son opinion. 

ZKN 

ezzlcen || Montrer ; v. esslcen, s k n. 

zziken || Mm. ss. que le précéd. ; v. 
s k n. 

ZKN 

4 " azekkun (a) ; 

|| Folle avoine (bot. T. avena sativa 
fatua). • haca d azekkun i k-ixussen, 
il ne te manque que de l’avoine ! (in¬ 
sulte voilée). 

4 iazekkunt (tz) ; 

|| Avoine. • zerrsen lazekkunt yiwen 
usegg w as iwakken ad yelhu w.akal i 
usegg w as enniden m 1 ara t-kerzen d en- 


neema, on sème de l’avoine pour amé-, 
liorer une terre épuisée et y semer 
du blé l’année suivante. 

ZKR 

4 zekker ; H- 

ye??ekkir -azekker ezzkara || Désa¬ 
vouer, disconvenir, nier. || Extorquer, 
chercher à extorquer ; « chiner ». Pro¬ 
fiter. • walay-t mi_geddem s ufus, 
izekkr-iyi mbla abernus, je l’ai vu vo¬ 
ler et il m’a nié sans même se cacher 
la figure dans son burnous ! 

4 zzkara ; 

|| Contrariété. Méchanceté. • s ezzkara, 
par taquinerie (syn. : s enneq w nia) ; 
par malveillance. 

ZKR 

4 zzukrerr ; v. vb. kkerker 

yezzukrur -azukrer || Traîner, lambi¬ 
ner. • argaz yezzukraren ar itekks ara 
iyid i wuccen, ce n’est pas en allant 
aussi lentement qu’on pourrait arra¬ 
cher un chevreau au chacal (une ma¬ 
nœuvre si lente...). ]| Corder. 

m- 4 mzukrar ; 

tfemzukaren -amzukrer || Se traîner en¬ 
semble ; mourir l’un après l’autre. 

4 zziker ; 

yezzikir ; yezzaker -aziker || Chiffon¬ 
ner, tordre. Corder. 

4 iziker (i) ; Destaing 

izakar / izuk^ar (i) || Corde en sparte 
tressé. • win yesean izimer, ig-as izi¬ 
ker, gardez vos gosses ! (qui a un 
agneau doit lui mettre une corde). 

4 lizikert ( tz ) ; 

tizukar / lizuk w ar (tz) || Petite corde. 
• alqae n eddah cebbken-t s tzikert, le 
fond des berceaux est en cordes entre¬ 
croisées. • iberren tizukar, il fabrique 
des cordelettes de diss. 

ZKRN 

4 azekrun (u) ; 
izekrunen (i) || Verrou. 
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4 taselcrunt (tz) ; 

tizekrunin (tz) || Verrou ; petit verrou. 
ZL 

zal dans mazal || Encore. || Pas encore 
(ar.), v. sous m z I. 

ZL 

4 ezzel ; F. IV- 

itezzel ; ur yezzil -luzzla || Tendre, 
étendre, et pass. • qerrbey-l ad yezzi- 
zen, y ezzel idarren, je l’ai invité à 
s’approcher du feu et il a étendu les 
jambes : d’un sans-gêne, indiscret. 

• ezzel adar-ik i Imend n etlab.a telsid, 
il ne faut rien entreprendre au-dela 
de ses forces, de ses disponibilités 
(étends la jambe à la dimension de 
l’habit dont tu es vêtu). • yezzl-â afus 
yur-i abrid-a, cette fois, il a fait un 
geste bienveillant envers moi. • yezzl- 
-eâ afus yur-es, il lui a tendu la main : 
se dit quand quelqu’un meurt quelques 
jours après le décès d’un proche ou 
d’un ami. 

abuzzil || Paralysé ; un (homme) al¬ 
longé ; v. b z l. 

ZL 

4 azzel ; F. II, 553, ahel ; Destaing : 
azzel 

yetfazzal ; yuzzel, ur yezzil -tazzla, 
luzzlin, tizzlin, tazzlin || Courir. || Cou¬ 
ler. • yuzzel yer-s ivul-iiu, il m’attire ; 
cela me fait envie. • ettmee, yuzzel 
dey-s ivemyar, l’appât d’un gain, il 
n’y a rien de mieux pour faire courir 
un vieux bonhomme ! • teffazzal el- 
jetta-w s lidi, je suis en nage (mon 
corps coule de' sueur). • ffazzalent 
walln-is d imettmuen, elle pleure à 
chaudes larmes. 

s- 4 zzizzel ; 

yezzazzal ; yezzazzel -azizzel || Faire 
courir. || Faire couler. || Accourir. Cou¬ 
rir. • yezzazzl-it alrni yeqber, il l’a 
fait courir jusqu’à ce qu’il n’en puisse 
plus. • akken at_tennecfae taddart, ilaq 
at_lezzizzlem idammen, pour sauver 
le village, il faut faire une « timecret » 
(il faut que vous fassiez couler du 
sang; en temps de sécheresse, par ex.). 


• ettmee yezzazzal amyar, l’appât du 
gain fait courir le vieux. • al_tezzizzel 
i uzetta, elle fait l’ourdissage de la 
chaîne (allées et venues de l’ourdis- 
seuse). 

ms- 4 mzizzel ; 

ffemzazzalen ; mzazzlen -amzizzel 
|| Faire la course contre d’autres 
concurrents. • la neffemzazzal w 1 ara 
yeziviren wayed, nous faisons la 
course à qui arrivera avant l’autre. 

4 tazzla (ta) ; > 

|| Course. || Ecoulement. • yefka-f l_ 
_tazzla, il partit en courant. 

4 mzizzel ; 

|| Monstre imaginaire qui est sensé 
poursuivre les gens en courant. • itebe- 
-it-id mzizzel, le monstre a couru der¬ 
rière lui. 

ZL 

4 zzall ; ar. s / y 

yezgalla / yefzalla ; yezzull -lazallil 
|| Faire la prière rituelle ; prier. • ivin 
ur nezzull di ddunnil di laxerl ad yay 
liyrit, qui ne prie pas en ce monde 
sera puni en l’autre. 

4 lazallil ( tz) ; 

lizilla (tz) || Ea prière rituelle. • tella 
s tueyras n tzallit ; m' ara lizdig at_ 
_tuyal yer-s, elle ne peut faire la 
prière en ce moment ; quand elle sera 
en état de pureté, elle s’y remettra. 
• kra bb w i shefdey di tzallit, yezwar- 
-iyi al_lfamee, tous ceux qui sont plus 
jeunes que moi ont maintenant de 
meilleures places (chacun de ceux à 
qui j’ai appris la prière passe avant 
moi à la mosquée). 

4 amezzallu (u) ; 

imezzulla (i) || Qui fait la prière ; un 
fidèle priant. 

4 tamezzaUut (tm) ; 
timezzulla (tm) || Fém. du précéd. 

ZL 

4 ezlu ; 

izellu ; yezla, zliy, ur yezli -timezliwl, 
zellu, timezla || Egorger ; tuer. • mi 
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teedda leid tezlud ufrik !, c’est après 
la fête que tu égorges le mouton ! 
(d’une mesure inopportune ou d’une 
occasion passée). • wa izellu, wa iker- 
ref, ce ne sont pas les ordres, les con¬ 
seils qui manquent ! On ne sait plus 
où donner de la tête ! (l’un tient le 
couteau, l’autre les pattes). • yezla-k 
eccree !, tu t’es fait débouter propre¬ 
ment ! — ou : vilain, va ! n’as-tu pas 
honte ! (réprobation sur le mode 
plaisant). 

my- 4 myezlu ; 

ffemyezlun / ttemyezian ; myezlan 
|| S’égorger réciproquement. • myezlan 
deffir wemgerd, ils se sont fait beau¬ 
coup souffrir (on égorge par-devant et 
non par-derrière : ils se sont égorgés 
derrière le cou). 

ni- 4 emmzel / emzel ; 
imeçzel ; ur yemzil -timezliwt || Etre 
égorgé. • di leid-agi atas ara yemmez- 
len bb^akraren, cette Fête-ci on immo¬ 
lera beaucoup de moutons. 

fwm- 4 fwamzel ; 

yetwamzal || Etre égorgé. • Imacya m a 
ur tefwamzet ara, ur tehlil, la viande 
d’une bête non égorgée rituellement 
n’est pas licite. 

4 timezliwt ( tm ) ; 

|| Egorgement. || Sacrifice. 

4 tizli (te) ; 

|| Endroit du cou où l’on passe le cou¬ 
teau pour égorger (svn. : ddbiha). • a 
m-erzey tizli, je vais t’étrangler. • iyess 
n tezli, la pomme d’Adam. • as-â_ 
_dekker tezli s_settac, ça lui coûtera 
cher pour pas grand-chose (ancien ; 
la tizli lui reviendra à seize réaux). 

ZL 

4 azal (u) ; F. II, 579 , ahel 

izilan (i) || Clarté du jour ; pleine cha¬ 
leur. • tikl 1 uzal, une marche en pleine 
chaleur. • liririt uzal, le retour des 
bêtes à l’étable au moment de la cha¬ 
leur en été. • ad ruhen s uzal ney s 
uqeggel ?, reviendront-ils pour le 


moment de la chaleur ou passeront-ils 
la sieste là-bas ? On distingue : azal 
iyiden, vers 8 heures du matin quand 
les chevreaux ne supportent plus la 
chaleur ; azal imeksawen, vers 10 heu¬ 
res ; azal azaylal ou azal qayli, la forte 
chaleur (assoupissante) de 11 heures 
à 14 heures. 

ZL 

4 azal (u>a) ; s. pl. Mzab, azel, mm. 
ss. 

|| Valeur (cf. ssuma). • ffif lhaja azal- 
-is, mieux vaut la chose que sa valeur 
en argent. • tefka-yi-d azal bburaw, 
elle m’a donné le contenu d’une main. 

• ssaea-yagi meqq^er wazal-is, cette 
montre est très chère. 

ZL 

4 izli ; le ss. pr. du mot paraît 
perdu, du moins aux A.M. 
izlan, dans l’expr. : d izli (d izlan, 
pour certains). Beaucoup. • d izli i_ 
_gemmulen !, il en est mort beaucoup ! 

• maççi d izli i_genunuten !, mm. ss. 
(certains considèrent comme incor¬ 
recte cette dernière tournure avec 
nég., polir signifier beaucoup). 

ZL 

4 azil (wa) ; 

Dans : amder bb w azil || Clavicule. 

ZL 

4 uzzal ( wa ) ; Destaing, uzzal ; cf. 

F. IV, 1959 , tazouli 
uzzlan (wu) || Fer. || Symbole de du¬ 
reté, de solidité, d’énergie. || Forceps 
(au pl.). • am_min iteffzen uzzal, il a 
peiné pour rien (comme celui qui 
mâche du fer). • yekkal uzzal, il est 
fort, courageux. • ewt uzzal skud yeh- 
ma, il faut battre le fer quand il est 
chaud. 

ZL 

4 zzalla ; ar. z II 

|| Faute. • ieedda fell-as zzalla, il a man¬ 
qué de présence d’esprit ; v. sous d q 
z l, deqqzalla. 
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ZL 

4 lizlellit (tz ) ; 

|| Coup vigoureux, bien lancé. || Malé¬ 
diction. • ivin ara yeggallen jeddi man- 
gellat s limin lhanet, jeddi mangellat 
ad yaivi zzeg-s tizlellit, celui qui pren¬ 
dra Jeddi Mangellat à témoin pour 
un faux serment encourra du saint 
une grande malédiction. 

ZL 

4 tazult (la) ; F. IV, 1959 , tazoult 
|| Préparation à base de galène pour 
les paupières employée .en remède ou 
en fard. • tazùlt bb w allen, mm. ss. 

• yejja-yam-â tazult, ton mari en mou¬ 
rant t’a laissé un fils (un remède). 

• tamurt ur nessin errbeh, qqarn-as 
tazult d acebbeh, dans un pays arriéré 
tazult est considéré comme un fard. 

ZL 

4 tazzett (ta) ; 

tuzzal (tu) || Coin pour fendre du bois. 
Cheville d’assemblage en bois. (V. 
charrue, fig.) 

ZL 

4 luzzla / tuzedla ; 

|| Variété de chicorée sauvage ? 

ZL 

4 tuzzall (tu) ; 

|| Eglantier. 

ZLBH 

4 zzelbeh ; B. 

yeçzelbih -azelbeh || Tromper, berner. 

fu>- 4 ftuzelbel). ; 
yetfuzelbah, || Etre trompé. 

ZLD 

4 ezled ; B. z l f 

izelled ; ur yezlid -azlad, zzeld, zzelt 
|| Etre dépourvu de moyens d’exis¬ 
tence. Etre misérable, et ss. actif : 
rendre misérable. • ac u ara k-â-yefk 
win izelten, ay ameksa n tyetten ?, 
pourquoi demander à quelqu’un ce 
qu’il ne peut donner ? (que pourrait 
bien te donner un homme dans la mi¬ 
sère, ô pasteur de chèvres ?). 


4 zzelt ; 

|| Pauvreté, dénuement. • zzelf yeçça 
üaylek !, antiphrase ironique : ce n’e'st 
pas la pauvreté qui tue le gouverne¬ 
ment ! (d’un riche qui gémit très 
fort). 1 | Malchance. 

4 amezlud ; adj. 

imezlaÿ / imezluden ; iamezlut, timez- 
lad / timezludin || Pauvre, misérable, 
ruiné. 

Z LF 

4 ezlef ; B. 

izellef ; ur yezlif -azlaf, zzelfa, zzelf 
|| Etre flambé, havi. Flamber, brûler 
(intr.). • y ezlef yaK° yigr-enni, ce 
champ a été grillé par le soleil. • yezlef 
uqerruy-iu) si ddunnit, j’en ai assez de 
la vie. • yezlef im 4 ur s-efkiy ara ayn 
i yi-d-yedleb, il enrage parce que je 
lui ai refusé ce qu’il me demandait. 

4 zellef ; 

yeçzellif -azellef || Former ses épis 
(orge, blé). 

s- 4 ezzlef ; 

yezzlaf / yezzlufu ; ur zzelf en, ur yez¬ 
lif -azlaf || Flamber, havir. • yezzelf-it 
emmi-s, son fils le fera mourir de cha¬ 
grin. 

f w- 4 f wazte f ! 

yefwazlaf || Etre flambé, brûlé. 

n- 4 nnezlulef ; 

yefnezluluf -anezlulef || Brûler, piquer 
(blessure, organe atteint). • yennez- 
lulef yimi-w seg_gfelfel, ma bouche 
est brûlée par le piment. 

sn- 4 snezlulef ; 

yesnezluluf -anezlulef, asennezlulef 
|| Brûler (trans.). • ma idewwel yitij- 
-agi ad yêsnezhflef yak a igran, si ce 
soleil dure, il va griller les champs. 

4 azellaf (u) ; 

izellafen (i) || Epi cueilli avant matu¬ 
rité et grillé. 



ZLM 


943 


4 buzelluf ; 

|| Tête et pieds de mouton grillés. || Le 
ragoût préparé avec cela. • tadsa ni 
buzelluf f elUanun, rire jaune (rire de 
tête de mouton grillant sur le feu). 

ZLG 

4 ezleg ; ar. ss. div. ? Destaing 
izelleg ; ut f/ezlig -azlag || Etre de tra¬ 
vers ; être déformé, tordu. • yezleg 
erray-is, il fait tout de travers. • zelgen 
ifassn-is, il n’est bon à rien. • zelgen 
wussan-ik 1 , tu n’as pas de chance ! 

• ad ig rebbi ddunnit-im t_lin izelgen ! 
(imprécation de femme à une fille 
désobéissante, par ex. : que ta vie aille 
à l’échec !). 

4 zlugu ; 

yezluguy -azlugu || Déformer. • yezlu- 
guy lehdur-is, il déforme ses dires. 

s- 4 zzleg ; 

yezzlag -azlag, tizzelgi || Tordre, retor¬ 
dre (un fil, par ex.). 

fut- 4 fwazleg ; 

yefwazzlag || Etre déformé, tordu. 

4 azlag (we) ; B. z / q 

iztagen (ye ) || Collier. 

4 tazlagt (te) ; 

lizlagin (le) || Collier. • tazlagt m el- 
herz, collier dont le centre est une 
boîte porte-texte coranique ou autre. 

• tazlagt n essxab, collier de pâte par¬ 
fumée (girofle ou autre). V. azrar, z r. 

4 tamezlugl ; 

|| Fil de laine très tordu pour exécuter 
des bordures de tissage, des cein¬ 
tures, etc. 

4 tizzelgi (ti) ; 

|| Torsion. • tizzelgi n lemgert, torti¬ 
colis. 

4 mezleg ; invar. 

|| Penché, qui penche (se dit d’une 
charge mal arrimée sur une monture). 

• mazal i kem-eebban rpezleg, tu n’as 
pas encore commencé les vraies diffi¬ 
cultés (on ne t’a pas encore chargée 
de travers). 


4 amezlagu ; adj. 

imezluga ; lamezlagut, timezluga || Obli¬ 
que ; tordu. 

ZLKD 

4 zlikked ; cf. zleebed 

yezlikkid ; yezlakked, -azlikked. || Gam¬ 
bader, sauter, sautiller. • yezlikkid 
deg_giger icebba-yas rebbi d adfel, il 
faisait des gambades dans ce champ 
comme s’il n’avait pas été ensemencé 
(comme si c’était un champ de neige). 
• n ca llh ad yezlikked dek_k Ixil !, tu 
ne peux donc pas rester tranquille ? 
(à un enfant turbulent : que la cava¬ 
lerie vienne te ruer sur le ventre !). 

ZLM 

4 ezlem ; 

izellem ; ur yezlim -azlam || Regarder 
de travers. Faire des clins d’œil. 
Loucher. 

4 zellem ; 

yezçellim -azellem || Regarder de tra¬ 
vers. Loucher. 

my- 4 myezlam ; 

ffemyezlamen || Se regarder de tra¬ 
vers. 

s/î- 4 snezlem ; refusé par certains, 
qui emploient : zellem 
yesnezlim - asnezlem, asennezlem 
|| Loucher (léger strabisme). 

4 azlam (we) ; 

|| Regard de travers ; coup d’œil. 

4 imzillem ; adj. 

imzillmen; timzillemt, timzillmin || Qui 
est atteint de strabisme ; qui louche. 

ZLM 

4 azellum ( u ) ; B. 

izelman (i) || Ceinture légère faite de 
quelques cordons ronds ( isura ). 

ZLM 

4 zzellum ; B. zellim 

|| Rhumatisme. Sciatique. 
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ZLMD 

4 zzelmed / zzelmed ? ; F. II, 595, 
helmed 

yeççelmid / yezzelmad ? -azelmed, tuz- 
lemdin || Etre à gauche. Se mettre à 
gauche. Tourner sur la gauche. 

4 zelmed ; 

|| La gauche. • idis n zelmed, le côté 
gauche. • fuh f zelmed, va à gauche. 

4 azelmad ; adj. F. II, 595, ahel- 
mad 

izelmaden ; lazelmat, tizelmadin 
|| (iauche ; de gauche. • azelmad-ik, ta 
gauche. • yettcehhid s uzeLmad, il ne 
dit pas la vérité (il prête serment avec 
sa gauche). 

ZLMD 

4 zzalamid / zzalamit ; fr. 

|| Allumettes. 

Z LM Y 

4 zzelmami ; 

yezzelmamay -azelmami || Provoque-r. 
Poursuivre de provocations, de vexa¬ 
tions. • yezzelmami-t s amennuy, il fit 
tout ce qu’il put pour le faire sortir 
de ses gonds. 

ZLY 

4 azuliy (u) ; 

izuliyen (i) || Boue ; boue sale. 

<4 tazuliyt ( tz) ; 

tizuliyin (tz) || Egout ; rigole d’égout 
sous la porte d’entrée. • alln-iiv di 
tzuliyt !, ne crains pas, je ne regarde 
pas le bébé ! (mes yeux sont dans la 
rigole ; pour éviter d’être soupçonnée 
de donner le mauvais oeil : lang. fém.). 

ZLQ 

4 ezleq ; ar. 

izelleq ; ur yezliq -azlaq || Glisser (intr. 
et trans.). • izelq-as-d wawal, il lui 
échappa une parole. • tzelq-as tyita 
yer-s, son coup nt lui était pas des¬ 
tiné. • izelq-ed limin, il fit savoir tout 
de suite et sans ambages (qu’il ne vou¬ 
lait pas manger). 


ZLT 

4 eztef ; B. cf. ezled, z I d 

izellet / yeffezlat ; ur yezlit -azlat, 
zzeltan, ezzel't || Etre dépourvu de 
moyc ns d’existence. 

zzelf || Pauvreté ; v. r / d. 

ZLWY 

4 zzelwi ; F'. II, 599, meheloui ? 

yezzelwiy / yefâelwi -azelwi || Traver¬ 
ser une période malheureuse. 

ZLY 
4 ezli ; 

izelli -.azlny || Laver ; faire un lavage 
localisé ; détacher. || Essorer. • amez- 
zallu ma imesx-it ellufan, ilaq ad yezli 
amkan-eiini imiren, quand un petit 
enfant s’est oublié sur les habits d’un 
homme qui s’acquitte régulièrement de 
ses prières, celui-ci doit immédiate¬ 
ment laver l’endroit souillé. 

ZLZ 

4 ezlez ; F. III, 1008, oullah, dér. : 
zeleh 

izellez / yeffezlaz ; ur yezliz -azlaz, 
anezluz || Se secouer. || S’emporter 
brusquement de colère. || Tomber avec 
violence (pluie). • tzelz-ed fell_asen 
lestent, ihun rebbi ur Ihuz hedd, le 
frêne s’abattit dans leur direction 
mais ne toucha heureusement per¬ 
sonne. • di Imeyra leeyu tzellez teq- 
wit, à la noce, il y avait beaucaup de 
musique (la baguette se trémoussait à 
s’en lasser). • la tzellez lehwa, la pluie 
tombe à verse. 

Z LC BD 
4 zleebed ; 

yezleebid -azleebed || Gambader, se tré¬ 
mousser ; gesticuler. Cf. zlikked, z l 
k d. 

ZM 

4 ezzem ; 

itezzem ; ur yezzim -tuzzma || Faire des 
reproches. Demander des comptes. 
• ahbib d win itezzmen, maççi d win 
iteffren, la véritable amitié suppose la 
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franche explication des torts récipro¬ 
ques (le vrai ami est celui qui fait les 
reproches qu’il y a à faire, non celui 
qui dissimule). • ur tezzem hedd al a 
iman-ik, ne t’en prends qu’à toi-même. 

• t_tarbut-a ara R-yezzmen i ddayumaf 
Iqeyyanm ! — ou : a R-tezzem therril-a 
i ddayumaf Iqeyyanm !, à qui décline 
une invitation à manger ou touche à 
peine aux plats : que cette nourriture 
te fasse des remontrances au dernier 
jour ! 

my- 4 myuzzam ; 

ffemyuzzamen -amyuzzem || Se faire 
des reproches mutuellement. S’expli¬ 
quer. • lehbab m“ ur myuzzamen, yella 
kra dey_gulawen, si les amis ne peu¬ 
vent .s’expliquer, c’est qu’ils ne s’ai¬ 
ment pas vraiment. 

4 tuzzma ; 

tuzmiwin || Reproche. Altercation. 

ZM 

4 ezzem ; 

i tezzem ; ur yezzim -tuzzma, azmay, 
tuzzmin || Etre ratatiné (fruit, légume). 
|| Maigrir, se décharner. 

ZM 

4 zzemzem ; 

yezzemzim -azemzem || Etre mince, 
ténu. 

4 azemzum ( u ) ; 

izemzumen (i) || Brindille. • azemzum 
ugertil, débris de natte. • azemzum 
s azemzum afrux ad ig kecc-is, petit 
à petit l’oiseau fait son nid. 

ZM 

4 zemmem ; 

yezzemmim -azemmem || Fermer, clore, 
boucher (trans., intrans. et pass.). 
|| Joindre exactement. • izemmem-if 
yef_farraiv-is, il mène ses fils avec sé¬ 
vérité. • asm‘ ara temmled, a n-lafed 
iibbura l_ljennet zemmement !, puis- 
ses-tu trouver, quand tu mourras, les 
portes du paradis fermées ! • tabburt- 
-agi ur tezzemmim ara, cette porte 
joint mal. • ussan-a tzemmem teebbut- 


-iiv f elqut, ces jours-ci je n’ai aucun 
appétit. • asmi ruhey yel_leesRer wer- 
ead zemmemen fell-i eecrin n esna, 
quand je suis parti au régiment, je 
n’avais pas encore tout à fait vingt 
ans. 

4 ezzmam ; 

|| Registre. • yesked yer ezzmam, ur 
trised ara, il a regardé dans le registre, 
ton nom n’y figurait pas. 

ZM 

4 uzum ; ar. s w m ; F. IV, 1966, 
ouzam 

yeffuzum ; yuzam -tuzmin, tuzamin, ti- 
zimin || Jeûner. • yuzam tawasult, de 
rage, il s’est infligé un jeûne. • yuzam 
eddaw yiles am uyazid, il a fait le 
jeûne ? Oui, comme le coq : ça lui 
est passé sous la langue ! (iron. de 
quelqu’un qu’on a vu manger). • tam- 
yart-a teffuzum lechur, cette vieille 
jeûne un mois sur deux. V. les mots 
remdan, r m d n et tak“effart, k f r. 

ZM 

4 zem ; F. IV, 1966, ezmou 

izem ; yezma, ezmiy, ur yezmi -tuzmin 
|| Serrer, tordre, presser pour extraire 
le jus, et pass. • asm 1 ara tilid yur-i a 
k-ezmey lebsel yer tit , quand tu seras 
chez moi, je t’en ferai voir ! (je te 
presserai du jus d’oignon sur les 
yeux). |( Avoir la diarrhée. N. vb. : 
izmi. 

4 izmi (ye) ; 

|| Diarrhée, dysenterie. 

4 ezmi ; 

izemmi -azmay || Presser, serrer pour 
extraire le jus, et pass. • ma thelked 
tindaw, ezmi-yasent aman l_lehbeq 
ney tumafac, si tu as de l’ophtalmie 
purulente, lave tes yeux avec du jus 
de basilic ou de tomate. • tezmi tef- 
uxftt-iw feil-as, j’enrage contre lui. 

7i- 4 nnezmi ; 

yefnezmi / yefnezmay ; yennezma 
-anezmi || Etre préoccupé. Avoir souci 
de. • yennezma-yas eelaxater iruh d 
amudin, il se tourmente de l’avoir 
laissé partir malade. 
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4 ennzem ; 

yefnezma -anezmi, lunezmin || Mm. ss. 
que le précéd. 

sn- 4 ssenzem ; 

yesnezmay -anezmi || Attrister. Faire de 
la peine. • acu kem-yesnezmayen ?, 
qu’est-ce qui te peine ? 

ZM 

4 tuzzimt ; 

|| Variété d’herbe qui entre dans la 
composition du plat appelé laqfalt. 

|| Clématite ( clematis fammula ). 

ZM 

4 izem (yi) ; Destaing 

izmawen (yi) || Lion. • izem bu tissas, 
le lion redoutable, qui inspire peur et 
respect. • ccy w el d izem, mi teenid a 
t-txedmed, d awtul, le travail semble 
redoutable, mais le difficile est de s’y 
mettre (le travail est un lion, mais 
quand on a commencé, c’est un lapin). 

• mi_geffey yizem, ad reeden yidan, 
devant un homme fort, les autres filent 
doux (quand le lion sort, les chiens 
hurlent). • a wer yekks rebbi izem i 
teqdiet !, Dieu garde le chef de cette 
grande famille (que Dieu n’enlève pas 
le lion à la tête du troupeau). • izem 
bb^exxmam, awtul m berra, il est re¬ 
doutable chez lui mais craintif au 
dehors (lion à la maison, lapin à l’ex¬ 
térieur). • agemmun izem, nom d’un 
village des At Yiraten voisin de la 
fraction des At Exlef, A. M., v. d’au¬ 
tres noms du lion sous y r d et w r. 

ZM 

4 azemmum (u ) ; grossier 
|| Rectum. || Descente de rectum. || Ja¬ 
lousie : a â-yeffey uzemmum-im 1 , 
insulte grossière (on souhaite cette ma¬ 
ladie) . 

4 tazemmumt ((?) ; 
tizemmumin (tz ) || Mm. ss. que le pré¬ 
céd. 

ZMB 

4 azumbi (u) ; bot. T. azenbi, pinus 
halepsensis 

|| Pin. Pomme de pin. • tlejr a uzumbi, 
pin. 


ZMBL 

4 azembit (u) ; B. zenbil 

izembyal (i) || Grand panier double en 
alfa qu’on met sur l’âne ou sur le mu¬ 
let pour le transport de fumier, par ex. 

ZMD 

4 ezmed ; B. z m t 

izemmed ; ur yezmid -azmad, anezmud, 

|| Serrer. • aql-iyi dg-em a ffança, la 
beftuy taxbizl s elmus ; — luR w an ur 
yemm a i elliy a s-iniy ernu-d, drus ! 
— imi di sserb urumi a tahzamt zemd- 
-iyi agus !, ici, en France, je découpe 
mon pain en petites parts, au couteau : 
si j’étais chez ma mère, je pourrais 
lui dire : encore un peu, je me sens 
en appétit ! Mais au service du roumi, 
ceinture de cuir, serre-moi la taille ! 

• ad ig rebbi ur iezmidd ara aqerruy- 
-ik !, plaise à Dieu que tu aies tou¬ 
jours bonne santé ! (que tu n’aies pas à 
te serrer la tête dans un bandeau). 

my- 4 myezma 4 ; 

ffemyezmaden -amyezmed || Se serrer 
l’un contre l’autre. • deg_g' D zal 
ffemyezlamen, deg_gid tfemyezmaden, 
dans la journée ils se regardent de tra¬ 
vers, la nuit ils se serrent l’un contre 
l’autre (dev.). R. : lehvah n tebburt, 
les battants de la porte. 

4 timezmef ( tm) ; 

iimezmad (tm) || Chose qui serre : pe¬ 
tit bâton pour serrer une charge ; gar¬ 
rot ; cran de ceinture ; tendeur de fil 
de fer. 

ZMG 

4 zmumeg ; F. IV, 1971 , zemzem ? 
yeffezmumug / yezmumug -azmumeg, 
tizmumgin || Sourire. • yeffezmumug 
am_meyyul iwimi ryan icenfiren, il 
rit jaune (comme un âne qui se serait 
fait brûler les lèvres). 

4 azmamag ; adj. 

izmamagen ; tazmamagt, tizmamagin 
|| Souriant. 

ZMK 

4 ezmek ; ar. z m k, ss. div. 

izemmek / yeffezmak ; ur yezmik -az- 
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mak || Oppresser ; serrer. Encombrer, 
et pass. • ur f-zentmk ara f at wexxam, 
m a ulac a f-yezmek rebbi fell-ak i, ne 
soit pas dur ou avare pour les gens de 
la maison, sinon Dieu sera ainsi en¬ 
vers toi. 

4 ezzmik ; 

|| Oppression. Difficulté, grand effort. 

• ad xedmey s ezzmik, je travaillerai de 
toutes mes forces. • ulac fell-as ezzmik, 
ce n’est pas au-dessus de ses forces. 

• ieedda di zzmik, il a passé un mau¬ 
vais quart d’heure. 

ZML 

4 zzemlelli ; 

yezzemlellay ; yezzemlella -azemlelli 
|| Forcer, contraindre. 

4 zzemlil / zzemlal ; 
yezzemlalay / yezzemlil ; yezzemlal 
-azemlil, azemlel, azemlali || Tenir avec 
acharnement à (atteindre un but). 
Poursuivre, s’acharner sur ou contre. 
Pousser à, forcer à ; contraindre. 

• zzemlalen-t imettulba, les créanciers 
le serrent de près. • amcum ma d i 
k-yezzemlal efk-as ttriha yuklal, si un 
importun vous poursuit, il lui faut 
la raclée qu’il mérite. • yezzemlal-ay 
yel_leftar, il nous a retenus de force 
à déjeuner. 

4 zzemlali ; 

yezzemlalay ; yezzemlali -azemlali 
|| Forcer, contraindre ; poursuivre ; 
harceler d’objurgations, d’instances. 

ZML 

4 izumal ; pl. ? invar. 

|| Grosse quantité. • azemmur asegg w as- 
-a yurew d izumal, il y a eu beaucoup 
d’olives cette année. • d izumal i d- 
-yewlen bb w edfel, il est tombé beau¬ 
coup de neige. • d izumal i_gesres 
deg-s !, il lui en a passé ! (coups, re¬ 
proches). 

ZML 

4 lazmalt lie) ; ar. ss. B., empl. en 
top. 

|| Ville située au sud du Djurdjura cen¬ 
tral, dans la vallée de la Soummam. 


• al zik ttsemwiqen ar tezmalt, les an¬ 
ciens allaient au marché de Tazmalt. 

ZMN 

4 ezzman ; ar. 

:|| Temps passé. • win n ezzman, un 
homme du temps jadis. • ruh a zzman 
luyaled-à a zzman, d wamek â- 
-yebb^ed, il se passa longtemps long¬ 
temps avant qu’il n’arrive (dans un 
récit : va, ô temps, reviens... c’est alors 
qu’il arriva). 

4 azemni ; adj. 

tazemnit || Expérimenté. • amyar azem¬ 
ni, vieux sage que Ton consulte (uni¬ 
que emploi connu du mot). 

ZMQ 

4 zemmeq ; 

yeççemmiq -azemmeq || Etre usé. 
|| Avoir perdu son élasticité (pâte). 

• izemmeq yiri-s, la lisière est usée. 

ZMR 

4 ezmer ; F. II, 606, ehmer 

izemmer ; ur yezmir -tazmert, azmar 
|| Pouvoir ; être capable de. || Pourvoir 
à, répondre de, supporter. • yezmer 
ad yawi annect ara yawi weyyul, il 
peut porter la charge d’un âne. • ur 
yezmir ara a d-yekk zda.t baba-s, il ne 
peut pas faire front à son père. • ur 
yezmir ara t-ijadlen, personne ne 
peut le contredire ; ou parler aussi 
bien que lui. • axxam-is ur d as-tez- 
mir, Ijames tettf-as amezzir, elle est 
incapable mais a des prétentions (elle 
est incapable de s’occuper de sa mai¬ 
son mais pour balayer la mosquée elle 
manie la botte de romarin). • ala lar- 
,but iwimi yezmer, c’est un bon à rien 
(il ne peut que manger). • ur yezmir 
ul a i tizzit, c’est un incapable (une 
barbe de grain de céréale, c’est déjà 
trop pour lui). • izemr-ak rebbi !, Dieu 
seul peut t’imposer silence, t’empê¬ 
cher de mal faire. • ur yezmir ar a i 
Imenteq, il ne peut plus parler ; -— 
ou : il ne peut supporter qu’on parle. 
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4 izmir ; 

yeffizmir ; yuzmar -tazmert || Pouvoir. 

• asm' ara nizmir..., quand nous pour¬ 
rons. 

4 tazmert (te) ; 

tizemmar ( tz) || Force. Santé. • mlcul 
yiiven ad yexdem tazmert-is, chacun 
fait ce qu’il peut. • tfuk tezmert-iw, 
je n’ai plus de force. • mmi yemceç- 
çaw d-yizmawen, yebb w i-d tizemmar- 
-ensen, mon fils s’est battu avec des 
lions et il les a vaincus (il a pris leurs 
forces). 

4 uzmir ; adj. 

uzmiren ; tuzmirt, tuzmirin || Qui a la 
force de porter, de supporter ; fort. 

• uzmir d win yeffawin ddertc, le fort 
est celui qui enlève une lourde charge. 

ZMR 

4 zemmer / zemmer ; ar. 

yeççemmir -azemmer || Jouer du fla¬ 
geolet, ou de toute espèce de chalu¬ 
meaux faits d’herbes ou de roseau. 

• ur ??emmir ara fell-ay, ne viens pas 
nous casser la tête. 

4 tazemmart (tz) ; 
tizemmarin (tz) || Fifre ; flageolet. 

ZMR 

4 izimer (i) ; Destaing, izimer, 

bélier 

izamaren (i) || Agneau. 

4 lizimert (tz) ; 
lizamarin (tz) || Agnelle. 

ZMR 

4 azemmur (u) ; coll. Destaing azem- 
mur, olivier sauvage 
izemran || Olives. Olivier greffé. 

• aeerqub uzemmur, champ d’oliviers. 

• aeeqq a uzemmur, une olive • ticlemt 
uzemmur, peau de l’olive. • azemmur 
la d-iyelli am_mbruri, les olives tom¬ 
bent comme grêle. 

4 tazemmurt (tz) ; 

tizemmrin / tizemrin (tz) || Olivier 

greffé. • irgazen ad cerwen tizemrin, 


les hommes vont récolter les oliviers 
à la main. • a k-â-yefk rebbi ssehha 
n tzemmurt !, Dieu te lionne force et 
santé ! • akkn i s-tenna tzemmurt i 
tyelzimt •' ur teseid i d ir dg-i at_tyez- 
med !, je n’ai rien fait de mal ; je suis 
innocent (comme disait l’olivier à la 
hachette : il n’y a rien de mauvais 
en moi pour que tu coupes !). • tenna- 
-y.as tzemmurt i tyelzimt : teyzemd- 
-iyi h lerra-yas : zzeg-m afus 1 , l’oli¬ 
vier dit à la hachette : tu me coupes !, 
mon manche vient de toi, répon¬ 
dit-elle; tu m’as donné le moyen de te 
battre (se dit quand un coup vient d’un 
membre de la famille). • yenna-yas 
eezzi i tzemmurt : semmh-iyi, a ta¬ 
zemmurt, ensiy fell-am ! terra-yas : 
ihi ur ak-faqy ara !, excuse-moi, oli¬ 
vier, disait le rouge-gorge, j’ai passé 
la nuit sur toi ! - Je ne m’en suis 

même pas aperçu, répondit-il. 


ZMRQ 

4 zzemreq ; ar. z r q ; cf. zerqeq, 
z r q 

yezzemriq / yefôemriq -azemreq, tiz- 
zemreql || Avoir les yeux bleus. • mi 
tufid bnadem yezzemreq, dey-s azar n 
lisselbi, des yeux bleus indiquent quel¬ 
que trouble de l’esprit. 

4 zzimreq ; vb. de quai. 
yezzimriq ; zemraq -azemreq, tizem- 
reqt, tizzemreqt ? || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 tizemreqt (ti) ; 

|| Le fait d’avoir les yeux bleus, verts 
ou gris. 

4 azemraq ; adj. 

izemraqen ; tazemraql, lizemraqin 
|| Qui a les yeux bleus, verts ou gris. 
• azemraq bb^allen, mm, ss. • azemraq, 
ur yiss ffaq !, les yeux bleus, ne t’y 
fie pas ! (plaisant). 

ZMY 

ezmi || Presser pour extraire le jus ; 
v. z m. 
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ZMZ 

azemzi || Objet qui sert à polir ; v. 
m z y. 

ZN 

zun ; cf. F. II, 613, houtid ; toujours 
construit avec am, de même valeur 
sémantique : amzun / amzunik. 

|| Comme, comme si ; v. sous m z n. 

ZN 

4 zzenzen ; B. 

yezzenzin / yezzenzun -azenzen || Bour¬ 
donner. 

ZN 

4 zzenzen ; 

yezzenzun -azenzen || Bésonner, vrom¬ 
bir. • abziz yezzenzen i yitij, la cigale, 
au soleil, fait un vrombissement ter¬ 
rible. 

ZN 

4 zuzen / zzuzen ; 

yezzuzun -azuzen || Bercer ; endormir. 

• adu d-lehwa zuzunen, le vent et la 
pluie, voilà ce qui favorise le som¬ 
meil. • zriy d acu xeddmey : maççi 
d ellufan ad iyi-tzuzned, je sais ce que 
je fais et ne suis pas un bébé pour 
que tu viennes me bercer. 

ZN 

4 zzizen ; 

yezzizin ; yezzazen -azizen, lemziznat 
|| Se chauffer à un feu, au soleil. • ad 
yeçç ad yezzizen, ernu-â a yemma-s 
nini !, il va manger, se chauffer, et que 
sa mère en ait bientôt un autre comme 
lui ! (réplique de maman à un petit 
garçon qui ne veut pas quitter le foyer 
pour venir manger ; ou d’un pares¬ 
seux : il ne sait que manger et se 
chauffer !). • azizen bb w eydi s wallen, 
à qui n’a pas accès à quelque chose 
qui lui fait envie (le chien se chauffe 
avec les yeux ; il n’a jamais droit au 
kanoun). 

ZN 

4 azen ; Destaing. Ghad. âzen 

yeffazen ; yuzen, ur yuzin -tuznin, la- 


zen |! Envoyer. • tfaznen medden led- 
yur, nekk i uzney d ayerda, les gens 
confient leurs messages aux oiseaux, 
pour moi, un rat se chargera de ma 
commission... (chant de femmes). • d 
rebb' i Ü-id-yuznen /, tu arrives à 
point ! 

f w- 4 fwazen ; 

yefwazan || Etre envoyé (généralement 
par Dieu). • ye^wazn-ed s yur rebbi, 
il a été envoyé par Dieu. 

ZN 

4 eznu ; ar. z n y 

izennu ; yezna, zniy, ur yezni ? || Com¬ 
mettre l’adultère (peu empl.). 

4 ezzna ; 

|| Adultère (peu empl.). 

ZN 

4 zzan ; 

|| Chêne zéen (bot. T. : quercus mir- 
beckii, ou zen). • tibkif n ezzan iyez- 
zen izan, d’un homme méchant et laid 
(guenon des bois qui croque des 
mouches). 

4 tazaneff (tz) ; 

tizanlin (tz) || Nom d’unité du précé¬ 
dent. • t_tazaneff, c’est une belle 
femme, bien faite, grande. • d iblci n 
izantin, il grimpe comme un singe 
grimpant sur les chênes zéens. 

ZN 

izan || Mouches ; pl. de izi, v. z. 

ZN 

izzan || Excréments, v. z. 

ZN 

4 tamuzunt ( tm) ; 

|| Menue monnaie, v. sous w z n. 
timuzunin (tm) || Ancienne pièce de 
dix centimes en bronze ; symbole de 
somme dérisoire. • ma tesivid tamu¬ 
zunt !, (je jure que) tu ne vaux pas 
deux sous ! • yul_leflani, tamuzunt !, 
il ne faut rien espérer de lui ! (d’un 
tel, tu auras deux sous !). 
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ZNBR 

4 znaber ; pl. 

Dans bu znaber, moustachu. • irgazen 
at eznaber fukken, les hommes forts 
n’existent plus (plais, et iron.). 

ZND 

4 zenned ; ar . z n à 

ye?çennid -azenned || Battre le briquet. 

|| Etre panard (cheval, mulet, âne). 

Ü Frapper, heurter. 

m- 4 mzennad ; 

yeffemzennad -amzenned || Etre battu 
au briquet. || Se troubler (vue, au soleil 
ou par fièvre). • la ffemzennadent 
walln-is seg_gitij, — ou : si tawivla, 
je vois trouble à cause du soleil — ou 
de la fièvre. 

4 ezznad ; 

ezznadat || Briquet. || Chien de fusil. 

|| Fermoir de collier. || Puissance. 

• qqacwen wacciwen bb w ezger-agi am 
sin ezznadat, ce bœuf a des cornes 
dressées comme deux chiens de fusils. 

• ccbaha n tmeg m helt d ezznad, la 
beauté du fusil, c’est sa batterie. • ad 
iqewwi rebbi zznad-ennwen !, que 
Dieu augmente votre puissance ! (in¬ 
vocation aux Gardiens). • rebsin n ezz¬ 
nad umangellat, les quarante saints des • 
At Mangellat. 

ZNF 

4 zennef; 

yeççennif -azennef || Augmenter, mon¬ 
ter de prix. Etre trop cher. 

ZNÇ 

4 znineti ; 

yeffezninih / yezninih ; yeznaneh -az- 
nineh || Tournoyer ; tourbillonner. 
|| Avoir un rire provoquant ; faire des 
manières. • laqcict yeffezninihen d el- 
xuf a ü_dawi kra, une fille qui a des 
manières provocantes de rire s’atti¬ 
rera des mésaventures. 

ZNJR 

4 zzenjer ; cf. jjenjer, j n } r ; ar. 
yezzenjar -azenjer || Se couvrir de moi¬ 


sissures, de vert-de-gris. 

zzenjer || Vert-de-gris, v. jjenjar, j n j r. 

azenjar || Variété de figue ; v. ajenjaf, 
j n j r. 

ZNKC 

4 azenlcuc ; adj. 

içenkucen; tazenkuct, tizenkucin || Joli. 
Agréable. • taqcict-agi t_ta%enkuct, 
cette fillette est mignonne. • axxam 
ad yeqqim d azenkuc, la maison sera 
jolie, accueillante, bien pourvue. 

zmc 

4 ziniyuc ; de : zin à rouge, mi- 
arabe, mi-français ? 

|| Rouge à lèvres. 

ZNQ 

4 azniq (we) ; an 

izenqan (i) || Rue de village. 

4 tazniqt (te) ; 

tizenqatin (tz) || Petite rue ; ruelle. 
ZNQR 

zzenqer || Sauter. Gambader. Ruer. V. 
naqer, n q r. 

ZNR 

4 zenner ; 

yezzennir -azenner || Loucher ; être 
atteint de strabisme. V. zellem, z l m. 

ZNTR 

4 zzenfer ; B. ss. div. 

ye^senfir -azenfer || Sauter. Gambader. 
Ruer (v. zzenqer, mm. ss.). 

ZNTR 
4 zzenfar ; 

Bot. : polygonum avieulare, renouée 
des oiseaux. 

ZNZ 

4 azanzu ( u ) ; 

|| Clématite. V. tuzzimt, z m. 

ZNZ 

aneznaz || Bercement ; v. nneznez, n z. 
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ZNZ 

zzunzu || Frotter d’huile ; v. unzu, n z. 
ZNZR 

zinzer || Suinter ; v. n z r. 

izinzer || Petit filet d’eau ; v. n z r. 

ZNZW 
4 zzinzew ; 

yezzinziu) ; yezzanzew -azinzew || Bru¬ 
nir (intr.). Bronzer (au soleil). • ti- 
bexsisin zzanzwent, les figues pren¬ 
nent de la couleur (elles mûrissent). 

ZNE 

4 zzunnee ; peu connu 
yezzunnue |( Se tenir immobile, inerte. 

• tezzunnee leslit di tesga, la jeune ma¬ 
riée est présentée immobile au mur 
face à la porte. (Syn. : sedder, eejjer, 
qunnee.) 

4 zznue ; 

|| Affectation ; simagrée. • yebda-R-iâ 
zznue, tu fais le fier, le fanfaron. 

• zznue n leslit m* ara tekker al_ted- 
du : beqqu tebya, imetti tetfru, sima¬ 
grées de la mariée au moment du 
départ : elle veut partir, mais elle 
pleure. 

ZY 

4 ziy ; Mzab : iziy 

|| Précisément ; il se trouve que. • ziy- 
-en / ziy-emma, ziy-emmani, mm. ss. 

ZY 

4 zzeyzey ; 

yeççeyziy -azeyzey, luzyezyin || Etre 
pétulent. Etre turbulent. Etre fort (so¬ 
leil). 

ZYB 

4 ezyeb ; ar. 

izeyyeb / yeffezyab ; ur yezyib -ezzeyb 
|| Etre couvert de duvet, de poils. )| Etre 
maigre, chétif. 

4 zzeyb ; 

|| Duvet ; poil follet ; poils. 


ZYI) 

4 zyuyed ; 

yezyuyud -azyuyed || Se tenir coi. 

ZYL 

4 ezyel ; 

izeyyel / izeqqel ; ur yezyil -azyal, ezz- 
yala || S’emporter (de colère). 

4 zzyala ; 

|| Colère. 

ZYL 

4 izyil ; vb. de quai. 
yeffizyil ; zeqqel -tezyel, azyal || Etre 
chaud. • sked Iqahwa-nni, ma zeqqlet 
awi-yay-f-iü, va donc voir ce café et 
s’il est chaud, apporte-le nous. • zeqq- 
lit lyilwin-is /, il n’y va pas de main 
morte ! (coups, prix ; ses coups sont 
chauds). 

s- 4 ezzyel ; 

yezzyal -azyal || Faire chauffer. 

4 azyal {we) ; 

|| Grande chaleur. 

ZYMI) 

zzeymumed / zzeqmumed ; v. sseqmu- 
med, q m d. 

yezzeynmmud -azeynmmed || Ronger, 
grignoter. 

ZYNY 

4 azey w nennay ( u ) ; avec excuse 
|| Crotte. || Insecte qui se met en boule. 

• la yeftegririb a m uzey w nennay, il 
roule comme une petite crotte (bébé). 

ZYR 

4 zzuyer ; 

yezzuyur -azuyer, tazuyert || Traîner. 

• la yezzuyur iman-is ur yezmir, il se 
traîne lamentablement. • yezzuyur ta- 
messaf-is, il traîne la jambe, il boite 
légèrement. • a R-yezzuyer elhal alam- 
ma tefmeirad tissyar, si tu continues 
de cette façon, tu en seras réduit à 
faire les moulins pour mendier un 
peu de grain. 
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m- 4 mzuyar ; 

ffemzuyaren -amzuyer || Se tirer, se 
traîner réciproquement. • mzuyaren 
yel_lxir ney yer eccerr, ils s’entraînent 
réciproquement vers le bien ou vers 
le mal. 

ZYR 

4 azayar (u) ; Destaing 

izuyar (i) || Plaine. Plaine sèche. 

4 lazayarl (tz) ; 
tizuyay ( tz) |) Petite plaine.' 

ZYR 

4 azeqqur (u) ; cf. asyar, s y r 
izey w ran (i) || Bûche (le bois. 

4 tazeqqurt (tz) ; 

tizey^ratin / tizeqqurin (tz) Il Petite 
bûche. || Pièce de bois horizontale sur 
laquelle prend appui l’axe vertical de 
la roue du moulin à eau. 

ZYW 

4 tazeqqa (tz) ; Ghad. lazeqqa, mur 
de maçonnerie 

lizeyiva / tizeywin (tz) || Maison (en 
maçonnerie : pierre, pisé). 

ZYZF 

azey w zef || Action de prolonger ; v. y 

z f. 

ZQ 

4 zzeqzeq ; 

yeççeqziq -azeqzeq || Tomber lourde¬ 
ment, maladroitement. 

ZQF 

4 eçqef ; 

izeqqef ; ur yezqif -azqaf || Sécher, se 
dessécher. || S’arrêter de couler, de 
tomber (pluie ou neige). || Dessécher, 
arrêter le cours. • yug u i ad yezqef 
igenni-yagi !, il ne veut pas cesser de 
pleuvoir ! • ugint ad zeqfent walln-is 
fell-as seg_g w asmi_gruh, il est incon¬ 
solable depuis son départ. • tezqef 
Uebbut-iw, ma yehwa-yas i rebbi /, 
grâces à Dieu, ma dysenterie est pas¬ 
sée ! (fém.). • zeqfen deg-s waman n 
tasa, il a une crise d’urémie (il n’urine 
pas). 


ZQM 

4 ezqem ; 

izeqqem / yeffezqam ; ur yezqim -a?- 
qam || Réduire ; amoindrir. Ratatiner ; 
se ratatiner. 

ZQMD 

zzeqmumed || Ronger ; v. sseqmumed, 
sous q m d. 

ZQR 

azeqqur || Bûche de bois, v. z y r. 

ZQW 

tazeqqa || Maison en maçonnerie ; v. 
z y w. 

ZR 

4 ezzer ; 

itezzer ; ur yezzir -tuzzra || Couler ; al¬ 
ler au fond. || Faire un geste de défi 
(la main saisit le menton et tourne en 
poussant une exclamation sourde). 

• tezzer tewriqt-ik /, tu n’as pas de 
chance (ta chance est tombée au fond). 

• tax^nact tezzer, tanafa tegr-eâ yiss-i, 
le liège plongea, et je me réveillai 
(pour interrompre, à l’arrivée d’un im¬ 
portun, un exposé, un récit que l’on 
veut tenir secret). • .akken tebb^ed, 
tezzr-as lamart i fadma, en arrivant 
elle fit un geste de défi à l’adresse de 
Fatma. 

|| Débarrasser une peau de ses poils. 
Gratter un os (cf. F. II, 634 , izzeren, 
pl.). 

4 mezzer ; 

|| Dépôt ; fond d’un liquide. • zzit-agi 
tesea mezzer, cette huile a du dépôt 
(syn. alqae). 

ZR 

4 zzerzer ; 

yezfôerzir -azerzer || Courir ; galoper. 
Filer, prendre une allure rapide. • yez- 
zerzer a d-yaw 1 ayrum, il a couru chez 
le boulanger chercher du pain. • wa- 
lay itran ççerziren ger walln-iw, j’ai 
vu trente-six chandelles (des étoiles 
filer). • la ççerziren waman, l’eau 
coule vite. 
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4 izerzer (i) ; 

|| Gazelle. Cerf. • sorti fnebbihent ifer- 
yin ? s aqerru izerzer mesRin!, c’est 
l’innoeent qui paie (où sont aiguisés 
les couteaux ? — à la tête du pauvre 
cerf ! V. Chakcr, I, 278 , sous m s ci, 
un autre ex.). 

4 lizerzerl ( tz) ; 

lizrezrin (te) || Fém. (lu précéd. • myef- 
fin-d aman si lala n tzerzert, ils cher¬ 
chèrent à s’imiter, ils se copient (ils 
prennent l’un pour l’autre (le l’eau à 
la fontaine de la gazelle). 

ZR 

4 zzerzer ; B. 

yezzerzur -azerzer || Braire ; brailler. 
• ayyul yezzerzuren dey_gid, ur l-kes- 
$eby ara lira luRan batel, même si on 
m’en faisait cadeau, je ne prendrais 
pas un âne qui se met à braire en 
pleine nuit. • m* ara yezzerzer yellin-d 
iyerdayen di ssqef !, quand il se met 
à brailler, les rats dégringolent du 
plafond ! (svn. mieux connu : sree- 
ree). 

ZR 

4 zzerzer ; 

yezzerzir ? || Etre pur, clair, sans 
nuage (ciel). • tezzerzer tignewt, le ciel 
est sans nuage. • yezzerzer waggur n 
tziri, le disque de la lune est parfaite¬ 
ment dégagé. 

ZR 

4 uzzur ; 

yeffuzzur; ynzzar -azur, tuzzurin || Etre 
répandu, éparpillé, saupoudré. 

s- 4 zzuzzer ; 

yezzuzzur -azuzzer || Saupoudrer. Ré¬ 
pandre. Eparpiller. 

4 .azuzzer («) ; 

|| Sorte de soupe de semoule (syn. : 
acrab). 

ZR 

4 zer ; A.B. Vb. 120 

izerr ; yezra, zriy, ur yezri -timezriwt, 
tuzrin || Voir. || Savoir. || Aller voir, 


rendre visite. || Regarder. • aJj.Ul wi_ 
_zran, ahlil w' ur nezri !, les regrets 
de certaines expériences faites dépas¬ 
sent parfois en amertume le chagrin 
de ceux qui voudraient bien les faire 
(malheureux celui qui a vu, malheu¬ 
reux aussi celui qui n’a pas vu !). • a 
wer tezred ayyul aderyal /, interpella¬ 
tion à une personne qui regarde avec 
un étonnement intempestif, indiscret 
(puisses-tu ne pas voir un âne aveu¬ 
gle !). • win yeffayert lhaja ur yezri 
am_min ilehhun di Ixali, acheter une 
chose sans la voir, c’est marcher dans 
le désert. • ixxamen ala rebbi i ten- 
-yezrart, ils ont beau sortir en toilette, 
qui sait ce qu’ils ont à manger et com¬ 
ment vont, au fond, leurs affaires ? 
(les intérieurs, Dieu seul les voit). 

• as.awen d-ukessar tezrit_t abrid i k- 
-yehwan lawit_t, tu sais maintenant 
où sont le pour et le contre : choisis 
(tu connais la côte et la descente : 
prends le chemin que tu voudras). • ur 
zriy d acu xeddmey ass bb^ass-a /, de 
toute la journée, je n’ai pas pu me 
rendre compte de ce que je faisais. 

• ur yezri hedd i t-yeggunin, personne 
ne sait ce qui l’attend • itbir yezra 
melnV ara yentmet, les pigeons savent 
à l’avance quand ils mourront. • iruh 
a d-izer yemma-s yellan di sbitar, il 
est allé voir sa mère qui est malade, à 
l’hôpital. • artu> a i d baba-s : zer emmi- 
-s, tel père, tel fils (qui est son père ? 

Vois son fils). 

m- 4 emmzer ; 

yefmezra -timezriwt, tumezrin, amzar 
|| Etre vu. || Recevoir un coup d’ceil 
maléfique. || Se voir réciproquement. 

• idelli i^gemmzer magyar el_hid, 
c’est hier qu’a été vue la lune de la 
Fête. • yemmzer tameddit, ssbeh. yes- 
sufy erruh, il a reçu le coup d’ceil 
hier soir, le matin il rendait l’âme. 

• mmezren di ssuq, ils se sont vus au 
marché. • ma testufad ruh-ed a nem- 
zer, si tu as le temps, viens qu’on se 
voie un peu. 

4 izri (ye) ; 

|| La vue. Les yeux. • izf ugujil, il 
pleure pour la moindre chose (des 
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yeux tristes d’orphelin) ! • almatn-is 
ufgen ruhen, neffa yeskad s walhi-is ; 
tameddit mi â-uyalen, neffa yeflta-f i 
yezri-s, ses frères se sont envolés et il 
les suit des yeux ; le soir quand ils 
reviennent, il ne fait que pleurer 
(chant de l’épervier blessé, iyidr amer- 
zu). 

4 timezra (tm) ; pl. 

|| Visite dans l’intention de voir une 
fiancée. || Cadeaux apportés en venant 
voir la mariée (par la famille du 
fiancé). • afas i s-ebb w in di tmezra, 
ils ont apporté beaucoup de cadeaux 
en allant voir la mariée. 

ZR 

zur || Aller en pèlerinage de dévotion ; 
v. z y r. 

ZR 

4 izrir ; 

yeffizrir; yuzrar -azriri, tuzririn || Etre 
clair, dégagé (ciel). • n ca Uh ad fell- 
-ak iizrir tagut !, je souhaite que ta 
situation s’améliore ! (que la brume 
se dégage pour toi). 

4 izrir ; vb. de quai. 

yeffizrir ; zrar -tezrer || Mm. ss. que le 

précéd. 

4 izrir ; 

yeffizrir ; zrir -lezrer || Mm. ss. que 
les précéd. 

ZR 

4 uziir ; U prononc. long. : « vb. 

de quai. ; F. II, 540 , hoaher 
yeffuzur ; zûr, -tazerl, luzurin || Etre 
gros ; épais. • zûr ueebbud-is, il est 
gourmand ; il est cupide. • zûret 
lay w ect-is, il a une grosse voix. • ihem- 
mel ad yuzur umur-is, il aime être 
bien servi. • zûrit wudnmwn-ensen, 
ils n’ont aucune vergogne. • zûr wul- 
-is, il ne se fait pas de soucis super¬ 
flus ; il n’est pas difficile pour la 
nourriture. • zûr iveksum-is, il a la 
peau duré. 


s- 4 zzuzer ; 

yezzuzur -azuzer || Faire grossir. Enfler 
la voix. • Imakla ggirden tezzuzur 
udem, les plats préparés avec du blé 
donnent bonne mine (font grossir le 
visage). • zzuznr tay w ect-ik, enfle ta 
voix ! 

4 tuzert ; 

|| Epaisseur ; grosseur. 

4 azuran ; adj. 

izuranen ; tazurant, lizuranin || Gros ; 
épais. 

ZR 

4 azar (u) ; Destaing, F. IV, 1988 , 
azar, nerf, sang, et II, 640 , 
ahâr 

izuran ( i ) || Racine. || Veine, artère. 

|| Souche familiale. • ttejra tettabae 
azar, tel père tel fils (l’arbre suit la ra¬ 
cine). • ula d mejjir yesea azar, même 
ceux qui ne valent pas grand-chose ont 
une souche familiale (même la mauve a 
des racines). • tuy azar ula deg_g'“a- 
man n lala !, elle se trouve des liens 
de parenté avec tout le monde (elle 
prend racine même dans l’eau de la 
fontaine). • yefiwtdi f izuran n iagut, 
il cherche les racines de la brume (des 
choses impossibles). 

4 tazart ( tz) ; 

tizuratin ( tz) H Petite racine. 

ZR 

4 tazart {ta) ; coll. Destaing, F. II 
640 , tâhârt 
|| Figues sèches. 

ZR 

4 tazzert {ta) ; Destaing 

tuzzar || Fourche. 

ZR 

4 azrar (we) ; 
izurar {i) || Collier. 

4 tazrart {le) ; Ghad. tazrira 

tizuratin / tizurar {tz) || Petit collier. 
|| Bande de tissu qui ferme la baratte. 
• tazrart n ticcert , collier d’ail enfilé. 
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4 lazra (le) ; 

tizerwa Uz) || Collier ancien garni de 
clous de girofle (appelé ailleurs laz- 
lagt ). 

ZR 

4 tiziri Uz) ; Ghad. laziri 

|| Clair de lune ; clarté de la lune. 

• aggur a Iziri, la pleine lune ; le dis¬ 
que lunaire. • id n Iziri, hesb-it <1 
ass ; tamettut l_leali, hesb-if <1 ater- 
ras, une nuit de lune, c’est comme le 
jour et une femme bien, comme un 
homme. 

ZR 

4 izir Uji) ; 

iziren (yi) || Jet de lait sortant de la 
mamelle. • yefqirri-ü yizir n lebbucl 
uyur nennudem jmie, les vrais frères 
se reconnaissent (le lait du sein sur 
lequel nous avons dormi ensemble, té¬ 
moigne) . 

4 tiziri (lz) ; 

|| Gorgée de lait prise au sein. • mkul 
tiziri d elhasanat, chaque gorgée est 
un mérite (pour celle qui fait téter un 
bébé qui a faim). 

ZR 

tizurin || Raisins ; pl. de tizwert ; v. 
z tu r. 

ZR 

4 ctzru (we) ; Destaing, F. IV, 1988 , 
azerou, muraille rocheuse 
izra (ye) || Rocher. || Pierre (au sg. : 
matière première). || Pierre, caillou. 

• izra bb^ayzen, rochers près de 
Ouaghzen, où résident îles « gar¬ 
diens » bienfaisants. • azru n etthur, 
pic à l’est du col de Tirourda : le pic 
du Midi. • akal bb w ezru, terre pier¬ 
reuse. 

4 tazrut (te) ; 

|| Gros rocher. • tazruf n at bu yusef, 
nom d’un village des At Bou-Yousef. 

ZR 

4 azrur (we) ; 

izruren (ye) || Frange (v. fig. aberrms). 


4 tazerzurt (tz) ; 

tizerzurin (tz) || Frange, pompon, bre¬ 
loques (tout ce qui pend). 

ZR 

4 ezzerzur ; coll. ar. 

|| Etourneaux (oiseaux passereaux qui 
se déplacent en longues bandes; d am- 
sebrid, l’étourneau, c’est un voyageur). 
zzrazer, pl. du précéd., employé au 
fig. : yuy-ed ezzrazer, il a vu du pays 
- ou : il a erré comme un perdu. 

• a k-yessiy rebbi zzrazer, que Dieu te 
fasse errer comme un fou (impréc.). 

4 azerzur (u) ; 

|| X. d’un, du précéd. 

ZR 

4 ezzur ; ar. 

|| Injustice. • yeggull s ezzur, il a fait 
un faux serment ou ; il a juré par 
contrainte. • sut zik tfak w rent irgazu- 
-ensent eelaxater di zzur i liant, autre¬ 
fois, les femmes volaient leurs maris 
parce qu’elles étaient trop opprimées. 

ZR 

4 tizar ; ar. ’ izâr, ss. B. 

lizartrl || Drap. Rideau. Grand tissu. 

ZRB 

4 ezreb : ar. 

izerreb ; ur yezrib -azrab || Se hâter, 
se dépêcher. || Presser, accélérer. 

4 mezrub ; vb. de quai. 
ur mezrub || Etre raccourci. || Etre 
pressé. • abrid-agi mezrub, c’est un 
chemin de traverse. 

ZRB 

4 zerreb ; ar. 

ye%%errib -.azerreb, ezzerb || Clôturer ; 
enclore d’une haie. • izerrb-eà iman-is 
yef_fatmatn-is, il s’est séparé des siens. 

• lexla yeltsuyu yer rebbi yeqqar-as : 
a rebbi, fk-iyi w' ara yi_zerrben, ad 
ssemliley ihbiben !, la campagne crie 
vers Dieu : Seigneur, faites qu’on me 
clôture de haies et que les gens s’en¬ 
tendent (au lieu de se disputer des 
droits de pacage). 
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4 22erâ ; 

|i Clôture. V. afray, f r y. 

ZRB 

4 tazerbit Uz) ; ar . z r b 

tizerbay / tizerbiyin Uz) || Tapis haute 
laine. 

ZRR 

4 azrib (i ve) ; 

izerbari U) || Ruelle en cul-de-sac. 
Ruelle étroite. Venelle. 

4 tazribt (le) ; 

|| Piste, sentier. || Lieux d’aisance rus¬ 
tiques. 

4 azerbab (a) ; 

|| Mm. ss. que azrib. Peu empl. 

ZRBD 

4 zzerbed ; 

yefâerbid -azerbed || Tournoyer ; tour¬ 
billonner. Tourner sur soi-même. 

4 tazerbut Uz) ; 
tizerbudin Uz) || Toupie. 

4 azerbud (u) ; B. zerbut 

izrebyad || Grosse toupie. 

ZRRC 

4 zzerbee ; f. dér. s ? V. vb. rabee, 
sous r b e 

yezzerbie -azerbee || S’attrouper ; dé¬ 
filer. || Donner, lancer à la file. 

4 zzerbubee ; 

yezzerbubas -azerbubes || Marcher à la 
file indienne. Former une file. 

m- 4 mzerbae ; cf. nunebruzzee, b r 
z e, mm. ss. 

tfemzerbaeen -amzerbee || Se disperser. 
S’éparpiller. || Etre dispersé, éparpillé. 
• mzerbaeen ur iban sani, ils se dis¬ 
persèrent on ne sait où. 

4 mzerbubae ; 

ffemzerbubaeen || Mm. ss. que le pré- 
céd. || Se suivre l’un derrière l’autre 
(par ex. des pèlerins, des moutons). 


4 azerbabue (u) ; 
izerbabueen U) || File. Chaîne. 

ZRI) 

4 zerred ; ar. ss. B. 

yeçzerrià -.azerred, zzeràa || Réunir, 
participer à une zerda (v. ci-dessous). 

• a y dressas el^lhara, ma bb w dey yel_ 
_Iebyi-iv, ad ak-zerrdey !, ô gardien 
de la maison, si j’arrive à mes fins, 
je te ferai une zerda ! 

4 zzeràa ; 

zradi || Fête en l’honneur d’un saint. 

|| Offrande offerte à cette fête. 

ZRI) 

4 izirdi (i) B. 

|| Mangouste de Numidie (vulgaire¬ 
ment : raton. H. et L I, 213). 

4 tizirdif ( tz ) ; 

|| Fém. du précéil. • taxenfuct il Izirdit, 
petit visage pas joli. 

ZRDM 

4 zzerdem ; 

yeççerdim -azerdem || Filer (liquide 
visqueux). 

4 azerdum (a) ; avec excuse 
izerdmnen U) || Humeurs épaisses et 
vertes. • ba izerdumen, morveux. 

ZRI) Y 

4 zruüeyya / zruàeyya ; ar. 

|| Carotte. 

ZRD 

n- 4 nnezrured ; 

yefnezrarud -anezrured || Se défiler ; 
fuir discrètement. 

ZRF 

4 zerref ; ar. 

ye%%errif -azerref || Se hâter; brusquer, 
précipiter. • izerrf-ed limin, il s’est 
dépêché de jurer (par ex. pour refu¬ 
ser d’avance ce qu’on aurait pu lui 
offrir). • eefu-km-id imi t-id_dzerrfed, 
ula d nekk ur ffuyaly ara ad eççey 
Iqut-im !, tâche de te souvenir, puisque 
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tu es si pressée de refuser mon invi¬ 
tation, que je ^'accepterai plus les 
tiennes ! 

Z RF 

n- 4 nnezruref ; 

yefnezruruf -anezruref || Maigrir. Avoir 
mauvaise mine. || Etre sec, comme 
brûlé (arbre, plante). • tennezruref 
lyella-yagi, le verger a souffert, et il 
est desséché. 

ZRF 

4 azarif (a) ; F. IV, 1990 , azàrif 
|| Alun. 

ZRG 

4 zerreg ; ar. ss. B. 

yeççerrig -azerreg || Tracer (une ou des 
lignes décoratives ou démarcatives). 

• rebsa ney xemsa lesnaf i s i (zerreg 
asdil-is, elle traça des lignes de quatre 
ou cinq couleurs différentes dans le 
tissu de sa couverture. • akken kan 
izerreg uqelniun, lekfa tadut, le bur¬ 
nous était à la limite de commence¬ 
ment du capuchon (à la ligne de soie), 
quand la laine a manqué. 

4 izirig ( i ) ; Destaing azrireg 

izirigen (i) || Ligne. Rayure. 

4 imzerreg ; adj. 
imzerrgen ; limzerregl, timzerrgin 
|| Rayé ; à rayures. • axellal imzerreg, 
tissage à rayures. 

ZRG 

4 zrurey ; 

yeffezrurug -azrurey || Briller, étin¬ 
celer. 

ZRG 

4 zrireg ; 

yeffezririg ; yezrarey -azrireg || Couler, 
filer rapidement sur une surface lisse. 
|| Filer, disparaître, yeffezririg ani 
tsekkurt, il s’esquivait, à petites en¬ 
jambées rapides, comme une perdrix. 

• tezrareg almi d yelli-s s tuffra n al 
ivexxam, elle fila chez sa fille, sans 
rien dire à qui que ce soit. • iruh yez- 
rareg yitij, le soleil vient de glisser 
derrière l’horizon. • seRsu-yagi wehd- 


-es i la yefôezririg : ad as-yesfu rebb' 
i lin t-ifetlen, ce couscous descend tout 
seul : bravo pour celle qui l’a roulé ! 

ZRG 

4 amezrag (u) ; 

|| Gros bâton. Lance. Javelot. • bu mez- 
rag , l’homme au bâton (surnom d’un 
Moqrani des At Abbas, lors de l’insur¬ 
rection kabyle de 1871 ). 

ZRK 

4 zzerRekk ; 

yezzerRiR / yefôerRik -azerReR || Etre 
négligée (tenue). Etre négligé dans sa 
tenue. 

Z R RTF 

4 azurR^ettif ( u ) / azurkettif ; 
izurk m ettaf || Merle ; v. ajehmum, j h ni. 

4 tazurR w ettifl (tz) ; 
lizurR^ettaf || Féin. du précéd. 

ZRM 

4 azrem (we) ; 

izerman (i) || Serpent. • ewt azrem s 
aqerru , va droit au but (frappe le ser¬ 
pent à la tête). • a s-tinid isumm-il 
wezrem, il a beaucoup maigri (on di¬ 
rait qu’un serpent l’a sucé). • yuyal- 
-iyi d azrem s iri-w, il est devenu mon 
ennemi. • ilehhu kan f_eebbud am_ 
_mezrem, c’est un égoïste (il marche 
sur le ventre comme le serpent). • d 
azrem terza nnda, c’est un hypocrite, 
ingrat et méchant (comme le serpent 
gelé, brisé par la rosée). • am_mezrem, 
mi lent yuy s aqerru d ayen !, c’est 
un coup mortel ! (comme le serpent 
qui a pris les coups sur la tête : c’est 
fini !). • ticlemt bb w ezrem telha i tin- 
daw, la peau de serpent est bonne pour 
les ophtalmies. • aeenqiq bbwezrem, 
cou de serpent (trop long). 

ZRM 

4 azrem (me) ; Mzab, tasremt 

izerman (i) || Boyau ; intestin. • izer¬ 
man di Isebbut n ebnadem piayen, a 
xellef-ead ,a Isibad, les disputes sont 
inévitables entre les humains (les 
boyaux se battent dans le ventre de 
l’homme, à plus forte raison les gens). 
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ZRMC 

^ tazermemmuct (tz) ; cf. azrem, 
z r m (f. (limin.) 

tizermemmac (tz) || Lézard gris des 
murailles. 

ZRMTC 

+ azermetfuc (u) ; 

izermeffac (i) || Ver de terre (v. ijir- 
me4). 


tucerka uzerqaq, dir-if, l’association 
avec une personne aux yeux bleus est 
dangereuse (plus ou moins plaisant). 

ZRQMN 

4 azreqmani / azerreqmani ; adj. ; 
cf. r q m 

izreqmaniyen ; tazreqmanit, tizreqma- 
niyin || Bariolé, de diverses couleurs 
(tissu). 


ZRN 

azuran || Gros ; v. uzur, z r. 

ZRQ 

+ ezreq ; 

izerreq ; ur yezriq -azraq || Eclabous¬ 
ser. || S’esquiver, filer. • m 1 ara yes- 
sirid izerreq kra ara yilin yer tama-s, 
a s-linid d amceççew i_geffemceççaw 
d-waman, quand il fait sa toilette, il 
éclabousse tout autour de lui : on di¬ 
rait qu’il se bat avec l’eau ! 


ZRQ 

4 zrureq ; cf. zrurey, mm. ss. 

yeffezruruq -azrureq || Briller, étince¬ 
ler. • Imesbah-agi yeftezruruq kan i 
yiman-is, cette lampe n’éclaire rien du 
tout (ne brille que pour elle-même). 


4 lezrureq ; 

|| Ver luisant. 

4 azerruqi ; 

Dans : agus azerruqi, jolie ceinture de 
plusieurs couleurs. 


ZRTY 

4 azarti ; fr. déserter 

yezzarfay -azarti || S’esquiver, s’enfuir; 
déserter. • yezzarti-yas i baba-s s eec- 
rin alaf, il s’est sauvé de chez son 
père après lui avoir extorqué vingt 
mille francs. • amcic-enni yezzarti s 
tecriht, le chat s’enfuit en emportant 
le morceau de viande. • yezzarfi di 
Uesker, il a déserté le service militaire. 


ZR WD 
+ zzerwed ; 

yezzerwid. / yeggermid -azerwed || Se 
démener, se débattre. • hekmen lyaci 
fell-as yedlem, neffa yezzerwid, les 
gens ont jugé qu’il avait tort et lui 
se débattait. 


ZRY 


^ e^rf ,' Destaing 

izerri -azray || Faire passer (de la ga¬ 
lette, du couscous) avec autre chose. 
• lx w edra Izerri Iqut, d emsenger ezzit, 
les légumes font passer le couscous, 
mais c’est ruineux pour la bouteille 
d’huile. 


ZRQ 

^ zeyqeq ; vb. de quai. ar. z r q ; 

cf. zenvreq, z r m q (vb. peu 
empl.) 

yezzerqiq ; zerqaq -tizzerqeqt || Etre 
bleu (œil) ; avoir les yeux bleus. • zer- 
qaqit walln-is, ses yeux sont bleus. 
• simmal yeffimyur, zzerqiqent walln- 
-is, en grandissant ses yeux deviennent 
plus bleus. 

4 azerqaq ; adj. 

izerqaqen ; tazerqaql, lizerqaqin || Bleu 
(ceil). • ur icerrek hedd yur uzerqaq ; 


ZRZ 

^ zzirez ; f. dér. en s- ? 

yezziriz ; yezzarez -azirez || Courir, 
partir rapidement ; aller vite. Faire 
un petit trajet. • ur iyi-tteggem san ‘ 
ara zzirzey !, vous ne me laissez pas 
faire un pas. 

+ timezziraz (Un) ; fém. pl. 

|| Elan. • yebb w i timezziraz, il a couru 
très vite ; il a pris son élan. • bb w int-ef 
tmezziraz, il a été emporté par son 
élan. 
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ZRZ 

azarez (u) || Conie ; v. (irez, r z. 
lazarezt ( Iz) || Petite corde. Tresse, v. 
r z. 

ZRZY 

4 azerza (u) ; 

|| Maladie donnant de gros boutons. 
|j Varicelle (Dr A. 0 . Mohand). Maladie 
des bêtes à laine proche de la variole. 

4 tazerzayt (tz) ; 

|| Variole. • awufan argaz ihedren 
einani yekkaten am tzerzayt s udem, je 
souhaite un homme qui parle fran¬ 
chement, qui attaque au visage, comme 
la variole. 

ZRZH 

4 zzerzeh ; K . r z h. 1 

yezzerzih. -azerzeh || Aller et venir ra¬ 
pidement. || Etre exposé à une cala¬ 
mité (?). 

‘4 zerzaha ; 

|| Endroit nu. • yeqqim di zerzaha, il 
est sans protection (d’un arbre isolé, 
d’un orphelin ; v. ssaha, s h, de mm. 
ss. et qui semble plus connu). 

ZRE 

4 ezree ; ar. 

izerree ; ur yezrie -azrne, zerriea || Se¬ 
mer, répandre, et pass. • ur izerree 
hedd isuràiyen, personne ne peut 
faire pousser de l’argent ! • zereey 
lk w emc a ibawen, tuy-ed yak ," iyawa- 
iven, j’ai semé une poignée de fèves 
qui envahissent toutes les tribus de la 
montagne (dev.). R. : d ilrttn, les 
étoiles. • zereey Ixir di Ixali, i nekk 
wer neyri leeql-iw yeddebàeb, j’ai 
rendu service à un ingrat (j’ai semé 
mon bien dans le désert, et moi qui 
ne suis qu’un ignorant, il y a de quoi 
perdre la tête !). • atmaln-enni izere- 
-iten rebbi am ibawen f elluh, ees pa¬ 
rents-là sont dispersés par la vie (Dieu 
les a éparpillés comme des fèves sur 
une planche). • mi â_dennid awal di 
nneyya-k yezree di taddart merra, 
dit-on quelque chose sans penser à 


mal, c’est tout de suite ébruité dans 
tout le village. || Donner le ton ou le 
sujet (groupe de chanteurs). 

fw- 4 pvizree ; 

yetwazrae ; yetwazree || Etre semé. 
Etre ensemencé. 

4 zzerriea ; eoll. 

|| Graine, semence. • at_lebdu uzu n 
ezzerriea, elle va commencer les plan¬ 
tations dans son jardin. • ezzerriea 
bb w eqlib, les semences tardives. 

4 lazerriet (Iz) ; 

lizerriein (Iz) || X. d’un, du précéd. 

• lerwi-k“’en armi lemyukremt lizer¬ 
riein, elle a réussi à mettre la brouille 
entre vous (elle vous a brouillés jus¬ 
qu’à vous voler des semences). 

♦ zzrarae ; coll. 

|| Graines d’anis ou autres graines aro¬ 
matiques utilisées pour la cuisine 
(pain, etc.). 

zzat || Devant ; v. zdal, z d I. 

ZT 

zzil || Huile d’olive ; v. z y I, 

ZTM 

4 tazitma (tz) ; 

|| Longue courroie (peau de boeuf) qui 
relie le joug au timon de la charrue. 
V. Imejbed, j d b ; v. aussi fig. joug, 
azaylu. 

ZTY 

4 azeffuy ; cf. aceççuy, c y 

|| Chevelure. • a km-ettfey sg_guzeffuy, 
je vais t’attraper par les cheveux ! 

ZT 

azetta || Tissage ; v. ezd, z d. 

ZT 

tazazzat || V. azazzad, z d. 

ZTW 

4 tizittewl (tz) ; 

lizittwin (tz) || Petite peau qui s’ar¬ 
rache autour des ongles. Envie. 
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ZW 

4 azuzwu / azuzbu ; Destaing ; zuz- 
wu, être frais ; v. ezwu, être 
frais, bien ventilé 

|| Moment où un vent frais s’élève en 
fin d’après-midi, venant de la mer. 
Fraîcheur de l’après-midi d’été, par 
bon vent. 

ZW 

4 tizizwit ( tz ) ; Destaing : tazduil / 
tazzuit 

liziziva (tz) || Abeille. • yenna-yas 
walay tizizwa annecl il tyuzad ! yer- 
ra-yas : ewwel Ran ar a ieeddin di ley- 
w rasin!, tu exagères vraiment ! (j’ai vu 
des abeilles grosses comme des 
poules ! dit l’un ; et l’autre : choisis 
au moins quelque chose qui entre 
dans les ruches !). • t_ti;izwit i_gber- 
riken, tyemmr-eâ tament, de quelqu’un 
qui n’est pas joli mais qui a 'd’autres 
qualités (l’abeille est noire mais elle 
fait du miel). • ad ay-iy rebbi a d-ney- 
mer lenwar am tzizwa ! nikut ajejjiy 
yesean Imeena a_nebded fell-.as !, Dieu 
nous fasse butiner les fleurs comme les 
abeilles ! Chaque fleur qui a de la 
valeur, que nous sachions nous y ar¬ 
rêter ! (formule de faffiha). • ti- 
zizivit taderyalt, jeu de colin-maillard 
(l’abeille aveugle). 

zwc 

4 ezwec ; 

izewwec ; ur yezivic -.azivac || Etre ba¬ 
vard, bruyant, malgré une petite taille. 

4 zewwec ; 

yeggewwic -azewwec || Pépier, ga¬ 
zouiller ; faire du tapage. 

4 ezzwic ; 

|| Cris, bruits assourdissants. 

4 iziwci (i) ; B . z w c 

iziwciwen (i) || Moineau. 

+ liziwcit (tz) ; 

tiziwciwin (tz) || Fém. du précéd. 
ZWD 

4 zewwed ; ar. 

yeggeivwid -azewwed || Faire profiter, 


pourvoir ; mettre en petits paquets 
pour donner. || Chasser, expulser à 
coups de bâton (?). • ayen yellan a 
deg-s d as-tzewwed i yelli-s, elle fait 
passer à sa fille tout ce qu’elle peut 
trouver. 

Z WJ 

4 ezwej ; ar. <•/. ejivej, i iv j 

izewwej ; ur yezivij -azwaj, zzwaj || Se 
marier, être marié. • win ixeddmen 
yur medden, am tmettul izewjen, à 
travailler pour le compte des autres, 
on n’est pas plus libre qu’une femme 
mariée. • eetii te: aie j lyawsa-nni !, 
alors elle est mariée, eette chose ! (se 
dit plaisamment en cherchant quelque 
chose en vain). 

4 zeivwej ; cf. jewwej, j w j 

yeggeivwij -azetoivej || Marier (un gar¬ 
çon). 

4 zzwaj / jjwaj ; 

|| Mariage. Epouse. Epoux, 

ZWL 

4 ezwel ; F. II, 028 , ehonel (?) 
izewwel / izebb w el ; ur yezivil -azwat, 
anezwul || Brunir, noircir (intr.). • ru- 
hen warrac s amerreh, zewlen-d am_ 
_nuiklan, les enfants sont allés en va¬ 
cances et sont revenus brunis comme 
des nègres. 

4 zebb w el ; ar. : ww l 

ye??ebb u 'il -azebb w el || Usurper ; trom¬ 
per. Ecarter, prendre la place d’un 
autre. || Favoriser. Avantager. • awac- 
lcan uzebb w el, la galette du tour de fa¬ 
veur (Yamina, Mariage, II, F.D.B. 1901 , 
p. 103 , note 1 ). 

ZWL 

4 tizwelt (te) ; 

tizwal (le) || Mûre de ronce. • d ama- 
day i â-yetfalcen tizwal, ce sont les 
ronces qui donnent les mûres (v. aussi 
inijel). • tizwal urumi, fraises. 

ZWL 

4 azawali (u) ; B. 

izawaliyen (i) || Pauvre ; misérable. 
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ZWY 

4 ezwey ; F. II, 630, ilwuay 

izewwey / izey<i“ey ; ur yezwiy -az- 
way || Rougir, brunir, prendre une 
teinte sombre. || Rtre rouge, brun. 

• zewyen lehyud sey_y w abbu, les murs 
se noircissent lentement de fumée. • s 
wakal izewyen i à-sellyen medden leli- 
wanen, on crépit généralement l’inté¬ 
rieur des foyers avec de la terre rouge. 

4 izwiy ; vb. de quai. 

■yeffizwiy ; zegy'“.<iy -lezwey, tazweyt, 
tizewyi, lizegg*ayin, tuzeg<rayin || Etre 
rouge ; rougir. || Etre rose, rosir. || Etre 
brun, brunir. • kemm a fatima, a ta- 
remmant el_lqares, i zegifayed. i 
melluled ; teebid njajih n tmess ; 
yemma-ni ttabaeejbunt baba-m d el- 
qnyd en lunes .', ô Fatima, petite gre¬ 
nade amère, que tu es rouge ! que tu 
es fraîche ! tu semblés une flambée de 
feu ! ta mère est toute belle et ton 
père est caïd de Tunis! (berceuse). 

• zeyg w ayed' am lehmuregytt n tmed- 
dil !, tu as une mine resplendissante ! 
(tu es rouge comme le ciel du soir la 
veille d’un beau temps). 

4 uzwuy ; vb. de quai. 
t/effuzivuy ; zeyy w ay -tuzwuyin, liz- 
wuyi || Mm. ss. que le précéd., moins 
empl. 

s- 4 ezzwey ; 

yezzway -nzzway || Faire rougir. • yez- 
zewy-ed udm-is fetl-i, il s’est mis en 
colère contre moi (il a fait rougir son 
visage). • eyyaw a_nezziuey adfel, il 
est urgent d’immoler une timecret 
pour éloigner le fléau de la neige (al¬ 
lons rougir la neige). • ehmimuc yezz¬ 
way udem, les baies rouges de la 
bryone servent de fard pour rougir 
le visage. 

4 ssizwey / zzizwey ; 

yezzizwiy ; yezzazwey || Faire rougir 

• lehya yezzizwiy, Ixnf yessiwriy, la 
honte fait rougir, la peur fait blêmir. 

4 tizewyi Uz) ; 

|| Couleur rouge ; bonne mine. • a-t- 
-ayen ay igeniti, a-l-ayen ad en-yali ! 
fk-as-â tizewyi t-lmetli ad yejjujpig 


yefnerni s elfedl-ik a nmla-ni !, voilà, 
ô cieux, voilà, il y monte ! Donne-lui 
bonne mine (rougeur et blancheur) ! 
qu’il fleurisse et qu’il grandisse, par 
ta grâce, ô mon Maître ! (couplet qui 
se chante en jouant à lancer le bébé 
en l’air). 

4 a zeyyway ; adj. 

izegg w ayen ; tazegy^ayt, tizey<rayin 
|) Rouge. U Viande sans os. • kilu 
nze</u w ay, un kilo de viande sans os. 

4 uzway (wu) ; 

|| Terre argileuse. • akur bbuzway, 
une boule d’argile mouillée pour 
crépir. 

tabazeyy' L dy\ || Rougeole ; v. b z y y. 
ZWQ 

4 zewweq ; ar. 

yez^ewwiq -azewweq || Décorer. Atti¬ 
fer. • tara tbeddel sskn tajdit, 
a ??ewwiqen iman-ensen, maintenant, 
c’est la mode nouvelle et les gens font 
des frais de toilette. • izewwq-ik s 
erregmat !, il t’a bien arrangé ! (avec 
des insultes). • izewweq laserwalt-is, 
il a décoré... le fond de son pantalon. 

ni- 4 mzewwaq ; 

ffemzewwaqen -amzewweq || Ss. ré- 
cipr. du précéd. • sufella ff emzewwa- 
qen, zdaxel ttemyergamen, par-devant 
ils se font des grâces mais par-derrière 
ils s’insultent. 

4 ezzwaq ; 

|| Peinture. 

4 zzaweq ; ar. 

|| Mercure employé en fumigation. 

ZWR 

4 ezwer : 

izewwer / izemfer; ar yezwir -azwar, 
zzwar, tuzewrin || Réussir. Etre dé¬ 
brouillard. Etre en belle santé. • yez- 
wer i wayn iwirni l-terrid, il réussit 
dans tout ce qu’on lui donne à faire. 
• ddunnit-a ata win izewren ara t-isel- 
ken, il n’y a que les débrouillards à 
pouvoir échapper aux difficultés de 
cette vie. 
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s- 4 ezzwer ; 

yezzwar || Rendre courageux. Faire les 
gros yeux (?). 

4 zzwara ; 

|| Foree (physique, intellectuelle, mo¬ 
rale) . 

4 uzwir ; adj. 

uzwiren ; tuzwirt, tuzwirin || Fort, ha¬ 
bile, dégourdi. • taqcict-agi t_tuzwirt, 
cette fille est dégourdie. 

4 tuzwirin ; 

|| Difficultés. • win f erwiy tuzwirin 
yeffer fell-i tizurin, c’est un ingrat qui 
me refuse maintenant un minime ser¬ 
vice (celui pour qui je me suis tué 
de peines, me cache les raisins). 

ZWR 

4 zwir ; F. IV, 1982, izar 

izegg w ir ; yezwar -tazwert, azwer, lez- 
wara, zzwara || Précéder ; passer de¬ 
vant. • yezwar fteam tazallit, primo 
vivere ! : le couscous avant la prière ! 

• ulamma telhid ay ahbib-iw yezwar- 
-ik yimari-iw, tu es bien gentil, mon 
ami, mais charité bien ordonnée... (je 
passe avant toi). • amezwaru zwarent- 
-as azekk a at_lemmet yemma-s s elba- 
rud d-wehlalas !, rengaine d’enfants 
faisant la course ; dit par celui qui 
abandonne : le premier, il a encore 
des peines devant lui ; demain sa 
mère mourra par la poudre et la che¬ 
vrotine. • ssadaqa tzegg w ir dg at wex- 
xam, il faut d’abord nourrir les siens 
avant de prétendre secourir les autres. 

• anda byuy edduy a t-afey yezwar- 
-iyi, où que j’aille, je le trouve toujours 
arrivé avant moi. • yezwar-as essam, 
il est de robuste constitution : la ma¬ 
ladie ne trouvait pas chez lui de ter¬ 
rain affaibli ; ~ ou : il est ainsi de¬ 
puis toujours, il a hérité cela de ses 
parents (en bon ou en mauvais). 

s- 4 zzwer ; 

yezzwar -azwar || Faire passer devant; 
faire passer en premier (rég. dir.). 
|| Empêcher de passer (rég. indir.). 

• zzewr-il, fais-le passer devant. 

• zzewr-as , empêche-le de passer, at¬ 


trape-le (arrive avant lui). • ur ezzwar 
ara taqcict-a, ne laisse pas cette fille 
passer devant. • ur as-ezzwar ara i 
teqcict-a, n’arrête pas cette fille. 

• weqbel a à-yeyli wedfel, yezzwar- 
-eÜ essmum-is (ou : zwaren-d essmum- 
-is), avant que ne tombe la neige, son 
piquant la précède. 

my- 4 myezwir ; 

ffemyezwaren / ffemyezwiren ; myez- 
waren -amyezwer || Se dépasser. || Se 
céder mutuellement la place, le tour. 

♦ amezwaru ; adj. 

% 

imezwura ; lamezwarut, hmezwura 
|| Premier. • imezwura, les anciens, 
les gens d’autrefois. • amezwaru zwa- 
rent-as, aneggaru gg w rant-as, le pre¬ 
mier prend la bonne part et le der¬ 
nier les restes. 

4 tazwara ; 

|| D’abord, préalablement. 

ZWR 

4 lizwert (te) ; 

tizurin. U?) Il Raisin (coll.). Treille de 
vigne. • kra cL-yefka rebbi n tezwert, 
tout ce qui existe comme variété de 
raisin. • a â-ayey lizwert —- ou : tizu¬ 
rin, je vais acheter du raisin. • tizu¬ 
rin n ehmer bu emer, variété de raisin 
à gros grains roses ovales. • tizurin n 
tziri, raisin (variété). • tizurin bb w a- 
frara, variété de raisin primeur blanc 
à petits grains sucrés. • taeeqqayl■ n 
tzurin, un grain de raisin. V. adil, d /. 

ZWR 

4 zzawra ; B. 

zzawrat || Couverture de fabrication 
industrielle (syn. de lafersadit). 

ZWY 

4 ezwi ; A. B. Vb. p. 155 

izegg^i / yezway / yetfezway -azway, 
tuzwin, tizwiri, tizwit, anezwuy 
|| Gauler ; secouer ; et pass. • kra 
yellan uzemmur f etlejra, yezwi-t-id 
wadu, toutes les olives ont été abat¬ 
tues par le vent. • zwin lejyub-is, il 
est sans le sou (ses poches ont été se- 
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rouées). • nezwi ifassn-enney fell-as, 
a y-yenju rebbi yenju Imumnin /, nous 
l’abandonnons à la justice divine et 
que Dieu nous épargne ! • m* ara lirid 
ladut, a f-ezwiy akken ad yeyli uqec- 
laiv areqqaq, quand la laine sera lavée, 
je la secouerai pour faire tomber les 
brindilles, 

4 tazwaql (te) ; 

lizwayin (le) || Ensemble des fruits a 
gauler (au sg.). || Tour (de chant, de 
musique, de danse). Air de chant. 
Morceau joué par les musiciens dans 
une fête. • a_nezwi lazwayl ubellud, 
nous allons gauler ce chêne. • idebba- 
len ad eivlen lazwayl ney suai ney 
llala..., les musiciens jouent un, deux 
ou trois airs... • ernut-ay lazwayl !, 
jouez encore un morceau ! • ay aees- 
sas ad eqqimey a k esneürey tazwayt, 
û Gardien, je vais rester un moment 
seulement prés de toi (je vais te con¬ 
sacrer le temps d’un air de cantique : 
paroles d’une femme lors d’une visite 
pieuse à un « Gardien-protecteur»), 

4 amezwi / imezwi (u / i) ; 
imezwiyen (i) || Gaule. || Baguette qui 
sert à battre la laine lavée (syn. : 
lamehbakt). 

4 lamezwit / timezwit ( trn ) ; 
limezwiyin Uni) || Mm. ss. que le pré- 
céd. 

ZWT 

4 lazwawat (le) ; 

1| Averse. • lazwawat bb w ebruri, averse 
de grêle qui fouette. 

Z H'Y 

4 zzaweyya ; ar - 

zzaweyyat || Centre religieux (de 
confrérie, de pèlerinage, d’enseigne¬ 
ment). Zaouia. • zzaweyya bb^emra- 
bed mhend di tasaft ugemmun, la 
zaouia du marabout Mohend à Tasaft 
Ouguemoun. 

ZWYL 

zzwayel || Mulets ; pl de zzayla ; z 

y i. ' 


ZWZH 

4 zziwzeh ; F. II, 621 , zeouet ? 

yezziwzih ; yezzawzeh -aziwzeh || Pas¬ 
ser, circuler rapidement, filer. 

ZA 

4 zax ; B. 

yeççuxu -ezznx ]| Mm. ss. que le suivant. 

4 zaxx ; 

ye??nxxu -azuxxu, ezzax || Se vanter ; 
faire l’important. • yefôuxxu umeksa 
ma d yil ulac bab yyiyer, on se tar¬ 
gue facilement d’avantages illusoires 
quand il n’y a personne pour les dé¬ 
mentir (tant que le propriétaire du 
champ n’est pas là, le berger fait le 
flambard). • izuxx-as s yimi, il lui a 
fait des promesses mirobolantes. 

4 zzax ; 

|| Ostentation. Bravade. Orgueil. 

4 azaxi ; adj. 

iznxiyen ; lazuxil , tizuxiyin || Mm. ss. 
que le suiv. 

4 amzuxi ; adj. 

imzuxiyen ; tamzuxil, limzuxiyin || Or¬ 
gueilleux, vaniteux. 

ZXM 

4 zxuxem ; B. ss. div. 

yettezxuxum / yezxuxuni -azxaxem 
|| Faire semblant de dormir ; somnoler. 

z y 

4 ezzi ; 

itezzi -luzzya |[ Tourner, retourner ; re¬ 
venir ; se retourner. ]| Enrouler. || Pas¬ 
ser ; montrer. • tezzi-â fell-asen ddun- 
nit, ils sont en déconfiture (la vie 
pour eux a tourné). • la Itezzi yiss-i 
ddunnit - ou : la itezzi leeql-iw, j’ai 
des vertiges. • ulamma yexser, a wer 
d-yezzi, tant pis ! (bien que ce soit 
une perte, que cela ne revienne pas !). 

• lezzi-à lewriql-eriseri, c’est leur tour 
de chance. • yezzi-à amrar i wedrar, 
il tourne autour du pot (il a enroulé 
une corde autour de la montagne). 

• abrah mi d-yezzi ssur, une cour en¬ 
tourée de murs. • zzi-yi-t-id, montre-le- 
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moi. • ;yerri wuyyur, c’est la pleine 
lune. • zzi-yus tumellult i llufan, fais 
au bébé un rite <1’« (tsfel » en faisant 
tourner un œuf au-dessus de lui. 

fm- 4 fwazzi ; 

yefwuzzuy || Etre tourné. • timeUaliii 
fiuuzzuyent, on fait, avec les œufs, le 
rite d’« asfel». (les œufs se tournent). 

my- 4 myezzi ; 

ffemyezzin || Se tourner ; se détourner 
l’un de l’autre ou se retourner l'un 
vers l’autre. • myezziu-â s meerur, ils 
se sont tourné le dos. 

4 tuzzya ; 

j| Action de tourner. Tour. || Giration 
(rite d'expulsion du mal, (tsfel). 

• luy'"ect n tuzzya, cliant de danse. 

• tuzzya ijeeqet, vertige. 

Z Y 

4 e??i ; ar. j z y 

ileççi -tiizzin, tuzzya || Suffire. • ueurus 
ur yt‘Z?i t yimun-is yettuiub ijey'dalen, 
l’escargot peut à peine se traîner et il 
cherche des coquilles à transporter ! : 
d’un prétentieux. 


yezzuzuy -uzuzi || Secouer ; faire tom¬ 
ber en secouant. • nezzuzi adfel f 
letframed unmuir ad retmen, nous 
avons fait tomber la neige de dessus 
les tuiles pour qu’elles ne cèdent pas. 


de glands, s’il n’est pas mélangé, est 
lourd à digérer. • zzay fell-us ufenjal 
eljquluuu a t-iseu>, il n’a aucun goût 
à prendre même uni* tasse de café. 

• zzuyt essueu, l’horloge retarde. 

• azay, utjeççed uyen yebb'Um, tout 
vient à point à qui sait attendre 
(prends ton temps, patiente, et tu man¬ 
geras ce qui est cuit). • zzay weyyul- 
-«, cet âne n’avance pas. 

s- 4 22021 ; 

yezzuzuy ; yezzuzi -uzuzi || Alourdir. 

|| Etre ou se sentir trop chargé. || He- 
tarder. • tezzuzi-f teekk'U-nd à_debb*i, 
la charge qu’elle a rapportée l’a re¬ 
tardée. • ur zzuzuy ara ddnub-ik, 
n'aggrave pas ta faute. • uut tezzuzid, 
ejj kr.a di lsekk w eml ur uzekku, si tu 
te sens tsop chargé, laisse un peu de 
la charge pour demain. 

.s/ii- 4 smazi ; 

yesmuzny -usemmazi || Attendre. T em- 
poriser. • sniuzi, ubuqet ur ueffeettil 
ara, attends, nous ne tarderons pas 
p robableme nt. 

4 tuzeyt (tu) ; 

|| Pesanteur. Poids. 

4 uziryuu ; adj. 

izuyunen: tuzuyuut, tizuyuuiu || Lourd. 
Lent. 

4 umazuy ; adj. 

imuzayeu ; tumuzayt, timuzuyin il Mm 

ss. que le précéd. 


w • ..... 
izuzuy -azuzi || Opérer une saisie. \ i- 

der une maison comme par UIU ’ saisie. 
• izuzi-yus haut llusi, l’huissier lui a 
ramassé son bétail. 

Z Y 

4 azay ; vb. de quai. F. IV, 1943 , 

12(71 

yefpizay ; zzay -tuzeyt, luzzuyiu || Etre 
lourd, pesant, pénible, lent. • zznyet 
fell-as teekk^’eud, il a pris un fardeau 
trop lourd. • selcsu ubeiiud zzay i 
tmakla mu d y il wehd-es, le couscous 


Z Y 

4 tizzyu ( ti) ; s. mase. ; Ghad. 
zeyyaweu, pl. s. sg. 

tizzyiwiu (ti) || Du même âge. • aqcic- 
-agi t_tizzya-w, ce garçon est du 
même âge que moi. • dya ad yili 
t_tizzyn-s, il était de son âge. • nekk 
id-ek t_tizzyiwin, toi et moi sommes 
du même âge. 

ZYB 

4 zeyyeb ; 

yezzeyyib -azeyyeb || Attifer ; s’attifer. 
|| Finir, fignoler. 
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ZYI) 

4 zid : ar. r y à 

ye??idi / yegçid ; izad -azidi, zzyada 
|| Etre abondant, considérable, excel¬ 
lent. Etre exagéré, superflu. || Ajouter ; 
continuer. • izad ennefs, il y a beau¬ 
coup de monde. • izad usemmid 
asegy w as-a, il fait très froid cette an¬ 
née. • Imakla-s etzad !, il a une cuisine 
de choix ! • izad elhal, c’est exagéré ; 
c’est trop cher. • izad wi_gzaden !, 
c’est encore bien pire ! • izad ufus-is, 
c’est un voleur. • izad udar-is, elle 
perd son temps en flâneries. • izad 
yimi-s — - ou : yils-is — ou : tzad tqem- 
mucl-is, il parle à tort et à travers ; 
il dit du mal des autres. • ml i buzid 
ad ak-izid !, va le dire à Bouzid, il 
t’en fera un peu plus ! (à un douillet 
qui se plaint d’un bobo). 

4 zeyged ; 

yezçeggid -azeyyed, zzyada || Ajouter, 
augmenter, amplifier. • a k-â-izeyged 
rebbi deg_g w ayen tebyid !, que Dieu 
réalise tous tes désirs, et au-delà ! 

4 zzyada / zzayeâ ; 

|| Surplus ; plus. Augmentation. • nu- 
dan ezzayed, ufan ennaqes, ils ont 
cherché plus et ont trouvé moins. 

ZYD 

4 azayad (u) : B. zâyât, z y t 

izuyad (i) || Bourrasque avec pluie, 
grêle ou neige. • yekkal s uzayad, il 
y a une bourrasque. 

ZYL 

4 zzeylell ; F. II, 591, eldel 

yezzeylil -azeylel, azaylal || Etre dis¬ 
trait ; être privé de toute sa présence 
d’esprit, de réflexes utiles. 

4 azaylal (u) / zaylal ; 
izaylalen (i) || Absence d’esprit ; ab¬ 
sence de réflexe ; stupeur. • yeseedda 
fell-as azaylal l)b K awal, il lui vint une 
stupeur qui l’empêcha de parler. 

• deg_g w zal azaylal, au plus chaud de 
la journée (seul ex. d’emploi dans ce 
sens). Cf. lacallaud, c l w. 


4 zaylellu ; 

|| Très faible lueur. || Petite joie. • tefi 
fat n zaylellu, mm. ss. • ur sein ara 
lafal : n zaylellu, ils n’ont pas une 
bonne lumière : faible lueur seule¬ 
ment. 

ZYL 

4 zzayla ; ar. 

zzwayel || Bête de somme ; monture ; 
souvent mulet. 

ZYN 

4 ezyen ; ar. 

izeyyen / yeffezyan ; ur yezyin -az- 
yan, ezzyen || Etre beau. • ayn izeynen 
leemer erxis, ce qui est beau est tou¬ 
jours cher. • a laq w errabl n jeddi man- 
yellat, ay tzeyned, lebnid s elmul : 
-- u)in yeddan a km-icekker : s tideff, 
yernu seg_gul — Ineered ay aeessas-is, 
a nehlu, lehlak idul !, ô mausolée de 
Jeddi Mangellat, que tu es beau ! Ce¬ 
lui qui t’a construit a mis tout son 
cœur : en passant, on loue ta beauté : 
ô Gardien de ce haut lieu, intercède 
pour nous, que nous guérissions car 
notre maladie se prolonge ! 

4 izyin ; vb. de quai. 

yeffizyin ; zyin -lezyen, ezzyen || Etre 

beau. 

4 zeyyen ; 

yeqqeyyin -azeyyen || Embellir ; orner, 
parer. • a Ü-izeyyen rebbi !, souhait 
par ex. d’un mendiant recevant une 
aumône que Dieu t’embellisse ! 
• Izeyyn-ik Icacit-enni, cette chéchia 
t’embellit. 

4 zzyen ; 

|| Beauté. • zzyen n tmettut-agi d aggur 
m* ara d-yeflali, la beauté de cette 
femme est celle de la lune qui soudain 
se dégage des nuages. 

4 azeyyani ; adj. 

izeyyaniyen ; lazeyyanil, tizeyyaniyin 
|| Joli. • ay ayrum azeyyani !, ô jolie 
galette ! 
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ZYR 

4 zeyyer ; ar - ss - 

ye??eyyir -azeyyer || Serrer, et pass. 

|| Attacher. || Etre avare. 

ZYR 

4 tazayert ( tz ) ; 

tizuyar (tz) || Monture (le tamis, de 
tambourin : toute forme cylindrique. 

ZYR 

4 zur ; ar. Destaing 

yeççuru -zzyara, azuru || Aller en vi¬ 
site de dévotion, faire un pèlerinage. 

|| Rendre visite, visiter. • wi_byan a 
d-izur iruh izur lebhur di ccetwa, isaf- 
fen yak w d-iy w ezran ni* ara kkren d 
elhemla : wi_byan aewin l_laxerl, di 
ddunnit i_ge^ebb“a !, ceux qui veu¬ 
lent pèleriner, qu’ils aillent voir, en 
hiver, les mers et les rivières et les 
torrents quand ils sont en crue : ceux 
qui veulent des provisions pour l’au- 
delà doivent savoir qu’elles se prépa¬ 
rent dans ce bas monde. • rtusa-â a 
k-enzur, nous sommes venus te voir ! 
(réponse à qui demande : que viens-tu 
faire ? d’un ton peu engageant). • zu- 
rey-ü mkul, tamurt ur ufiy ara am ta 
dg elliy, j’ai vu beaucoup de pays : 
aucun ne vaut celui-ci. 

• izur-d uxenfuc-is Iqaea, il mordit la 
poussière. 

4 zzyara ; 

|| Pèlerinage. 

4 azeyyar ( u) ; 
izeyyaren (i) || Pèlerin. 

4 amzur (we) ; 

imzuren (ye) / imezzuren (i) zzeyyar 
|| Pèlerin. 

ZYR 

4 Içayer ; fém. sg. 

|| Alger. 

4 açayri ; 

içayriyen ; laçai/rit, tiçayriyin || Algé¬ 
rois. 


ZYT 

4 zeyyel ; ar - 

yeççeyyit -azeyyel || Faire commerce 
d’huile. 

4 zzit ; fém. ar. huile d’olive 

|| Huile d’olive. • keççini am ezzit, 
dayem sufella, à qui veut toujours 
commander : tu es comme l’huile, tou¬ 
jours par-dessus. • ad yifrir am ezzit 
fjaman, il faut qu’il ait toujours rai¬ 
son (il est toujours au-dessus, comme 
l’huile sur l’eau). • zzit el_lkeffan, fil 
d’or ou d’argent. 

4 azeyyat (u) ; 

izeyyaten (i) || Marchand d’huile 

d’olive. 

Z£ 

4 ezzee ; 

itezzee ; ur yezzie -tuzzea, tuzzein 
|| Chasser ; expulser. Faire fuir. • itez¬ 
zee izan s errças, il est en pleine co¬ 
lère ; il est d’une humeur massacrante 
(il fait la chasse aux mouches avec du 
plomb). 

fw- 4 fwizzee ; 

yetmazzae ; yefwazzee || Etre chassé. 

• yefwazzee si tmurt, il a été chassé 
du pays. 

Z£ 

4 zzeezee ; ar - 

yeççeezie -azeezee, tuzeezein || Bondir ; 
courir en bondissant ; gambader. 

ZCBD 

4 zzeebed ; B. ss. div. ( cf . zleebe4) 
yeççeebid / yezzeebiQ -azeebed. || Gam¬ 
bader. 

ZEBL 

4 zzeebel ; B. ss. div. 

yeççeebil -azeebel || Faire le fier, le fan¬ 
faron. 

Z£C 

4 uzeic ; adj. 

uzeicen ; luzeict, tuzeicin || Petit ; mai¬ 
grichon. 



ZEWL 


967 


ZET) 

4 ezeed ; 

izeeeed ; ur yezeid -azead, ezzeed, ez- 
zeid || Crier, vociférer. 

ZEF 

4 ezeef ; ar - 

izeeeef ; ur t/ezsif -azeuf, ezzeef || S’ir¬ 
riter, s’emporter. S’énerver. Perdre 
courage. • ivin ara izeefen ili remdan, 
am_niin l-yeççan, se fâcher pendant 
le mois de jeûne équivaut à le pro¬ 
faner. 

4 ezzeuf : 

|| Colère, 

ZEFRN 

4 zeefren ; ar - 

yezeefrin -azeefren || Etre de couleur 
safran, prendre une couleur safran. 

4 zzeefran ; 

|| Safran (bot. T. crocus salivas). 

ZEK 

4 azeekuk (u) ; ar. z s k 

izeekuke n (i) || Queue d’animal. 

4 lazeekukt (tz) ; 

tizeekukin (/?) || Queue. • amb wa i d 
iniyi-k, a mue ? yenna-yas : tjazee- 
kukt-iw, à celui qui se donne raison 
à lui-même (Qui est ton hôte, Môch ? 
— Il répondit : ma queue ; du conte 
de Môch, Le Chat). 

ZEL 

4 zzeelell ; Destaing : zellas 

yezzeelil -azeclel || Lancer, « envoyer 
promener ». 

4 zzeelelli ; 

yefzeelellay / yezzeelellay ; yezzctlelli 
/ yezzeelella -azeelelli || Mm. ss. que le 
précéd. • leemer yerri tayautsa s am- 
kan-is, d azeelelli i f-yefzeelellay, il 
ne remet jamais un objet à sa place : 
il envoie tout promener avec insou¬ 


ciance. (Cf. ssehlelli). || Lancer à la 
file, l’un après l’autre sans arrêt. • yeb- 
da-d izra d azeelelli , tin di tin, il se 
mit à lancer des pierres l’une après 
l’autre. • la d-yezzeelellay fell-i izra, 
mm. ss. • lebda-à tiqcicin d azeelelli, 
elle se mit à avoir des filles l’une 
après l’autre. 

ni- 4 mzuelal ; 

ffemzuelalen -amzuelel || S’envoyer pro¬ 
mener mutuellement. Se donner de 
lions coups. 

ZEM 

4 zzeerna ; B. 

|| Alors ; ensuite. || Comme si. 

ZEQ 

4 ezeeq ; ar. ss. div. 

izeeeeq ; ur yezeiq -azeaq, ezzeiq 
|| Prendre à la gorge (vapeur, fumée). 
|| Etre vif, prompt à la colère. || Etre 
aigu (son). 

4 ezzeiq / ezzeaq ; 

|| Acreté. • ezzeaq n ezzit, âcreté de la 
vapeur d’huile, ou de l’huile rance. 

4 uzeiq ; adj. 

uzeiqen ; tuzeiql, tuzeiqin || Acre ; 
rance (huile). || Aiguë (voix). 

ZER 

4 zzeerur ; eoll. ar. 

|| Nèfle. Azerole. 

4 lazeerurl (tz) ; 

lizeerurin (lz) || Nom d’un, du précéd. 
|| Néflier. Azerolier. 

Z ET R 

4 zzeeter ; B. 

|| Thym (on en fait des tisanes). Ser¬ 
polet. 

ZEWL 

4 zzeewel ; B. z r w l ? 

ye%%eewil -azeewel || Avoir du strabisme 
divergent (syn. zenner). 
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£ 

aea ; particule modale : pour ara, v. r. 
E 

4 ueu ; ar. w e y ; v. eiven, w e 

yeffueu; yuea, ueiy, nr yuei -tuent || Mm. 
ss. que le suivant. 

♦ ueu ; 

yeffaeu ; yuea, ueiy, ur yuei -tuein, 
weeeu || Ktre exposé à. Atteindre ; pou¬ 
voir. • annar-agi yuea, cette aire est 
bien exposée (au vent). • yuea-yas 
asulef, il a tous pouvoirs sur lui (l’oc¬ 
casion lui a donné de pouvoir). • yuea 
iman-is, il est indépendant ; il fait ce 
qui lui plaît. • limmer d iyi-yuei tili 
ad iyi_zzlef, s’il pouvait il me gril¬ 
lerait. • ma tueid xas awd-ed ass el_ 
_ljemea, si tu le peux, viens vendredi. 

m- 4 myaeu ; 

(femyaettn ; myuean -amyaeu || Ss. ré¬ 
ciproque du préeéd. • myuean i txir, 
ils ont les moyens de se faire mutuel¬ 
lement des cadeaux, ou de se rendre 
service. 

ms- 4 msaeu ; 

ffemsaeun ; msuean || Mm. ss. que le 
préeéd, 

CB 

4 eeebeeb ; 

yefeebeib -aeebeeb || Parler avec au¬ 
torité ; faire autorité. • ata win yee- 
eebeeben ara d-inetqen dey_yiwen u- 
nejmee am_minna, seule une bouche 
autorisée peut prendre la parole dans 
une telle assemblée. • yeeeebeeb, xas 
effkel fell-as, il est pleinement compé¬ 
tent : tu peux avoir confiance en lui. 


CB 

eab / eib || Ktre mutilé ; v. e y b. 
leib || Défaut ; v. e y b. 

CB 

4 eebu ; K. ss. div. 

ieebbu ; yeeba, eebiy, ur yeebi -eebbu, 
aebay || Avoir de l’expérience. Ktre 
exercé ; s’y connaître. • yeeba i lleeb 
d-warrae, il s’entend à faire jouer les 
enfants. • aselliqeb d-nsemmejger tee- 
bid-as, faire de l’ironie et des gri¬ 
maces, tu t’y connais. 

CB 

4 eebbi ; ar. e b ’ ; e b y 

yefeebbi ; ieebba -aeebbi, fteebga 
|| Charger ; arrimer. • lehmureyy.a n 
tmeddit, heyyit a ttejjar eebbil !, ciel 
rouge le soir : marchands, préparez- 
vous, chargez vos hôtes (il fera beau 
demain). • ayyul l_lehbas, eebbi w er- 
keb !, allons-y toujours, profitons-en, 
on verra plus tard aux résultats ou 
aux conséquences ! (d’une entreprise 
ou de procédés lestes : l’âne retenu à 
l’écurie, charge-le et monte sur le char¬ 
gement !). • isebbadn-agi feebbin ad- 
fel, ces souliers se chargent de neige. 

fw- 4 ftueebbi ; 

yettueebba || Ktre chargé. • ffueebbanl 
ternzin, l’orge est chargée (sur la mon¬ 
ture) . 

4 tfeebga ; 

|| Charge. • ffeebga n ezzit, une charge 
d’huile d’olive (environ de 160 à 180 
litres). 
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4 laseebabbuf / taseebabuf ( ts ) ; 
liseebubbay (ts ) || Petit tas de bran¬ 
ches, de laine (ou autre). 

EBD 

4 eebed ; ar. 

ieebbed, yefteebad ; ur yeebid -aebad, 
leebada || Adorer. || S’adonner à ; se 
livrer à. Etre en permanence. • yeebed 
rebbi s effehqiq, c’est un homme dé¬ 
vot. • aqcic-agi ieebd-it wafan, ce petit 
est toujours malade. • yeebed axxam- 
-enney, il est' toujours fourré chez 
nous, • yeebed lexla, il s’adonne à la 
culture. 

4 leebd ; 

leebad / leibad || Homme (en général). 
Les gens, les humains (au plur.). • reb¬ 
bi ur yefeanad ara leebd-is, Dieu ne 
se conduit pas comme l’homme : il ne 
punit pas selon ce qu’on mériterait. 

• leebad n tura, ur yid-sen tameddit, 
les hommes de maintenant, on ne peut 
compter sur eux (pas d’assurance pour 
le soir). • leibad am tjujtin, wa yeemer 
wa d elxali, les gens ne se ressemblent 
pas (comme les noix, l’une est pleine 
et l’autre vide). 

• eebd-elqader / eebelqader, prénom 
masc. sidi eebelqader jilali, saint mu¬ 
sulman vénéré. V. ann. des n. pr. sous 
eebd, plusieurs n. pr. 

EBD 

eebb w ed || Prononcer une formule de 
conjuration ; v. e w d. 

EBD 

4 eebubed ; 

yeffeebubud -aebubed || Baigner entiè¬ 
rement ; se baigner entièrement. Ma¬ 
riner ; barboter (souvent avec nuance 
d’excès). 

EBD 

4 aeebbud (n) ; Destaing : ahebbud 
ieebbad (i) || Ventre. || Appétit ; cupi¬ 
dité. || Grossesse. • bu_eebbud, gros 
mangeur ; homme cupide. • ameqq w rart 
ueebbud, mm. ss. • meqq w er ueebbud-is, 
mm. ss. • azrem f ueebbud i_glehhu, 
le serpent marche sur le ventre : de 
quelqu’un qui ne travaille que pour 


ses intérêts. • atmaten d atmaten, ae¬ 
ebbud yebda-tert !, l’intérêt sépare 
les frères. • aeebbud-agi d aryib : win 
ur t-neylib, ur itedd u ara d-wehbib, 
l’intérêt est insatiable : qui ne le do¬ 
mine pas ne peut garder d’ami. 
• ixesr-as-d ueebbud, elle a eu une 
fausse couche. • a-ff-an s ueebbud, elle 
est enceinte (un peu vulgaire ; v. ta- 
disl, d s). 

4 taeebbut (te) ; 

tieebbad (te) || Ventre. • yemmut f 
teebbut-is, il est mort en travaillant 
pour vivre ; — ou en volant ; — ou 
par gourmandise (il est mort pour son 
ventre). • yiwet teebbut i dey i d-lulen, 
ils sont de vrais frères ; ils se res¬ 
semblent. 

EBG 

tfebga || Charge ; v. eebbi, e b. 

EBJ 

4 eeubbej / eeubb w ej ; 
yeteubbuj -aeubb"ej, tieubb w ejt || S’ap¬ 
pliquer, être exact, précis dans son 
travail. Etre exécuté avec appli¬ 
cation, soin. • tayawsa yeeeubbjen ur 
yeskad hedd s azal-is, pour un article 
de fabrication soignée, on ne regarde 
pas au prix. • ad ig repp w i ddunnit-im 
t_tin yeeeubb w jen (forme de remercie¬ 
ment fém.) : que ta vie soit heureuse 
et paisible ! 

4 tieubb w ejt (ti) / tieubbja ( ti) ; 

|| Habileté ; adresse. 

4 aeebb w aj ; adj. 

ieebb w ajen; taeebb^ajl, tieebb w ajin || Ha¬ 
bile, adroit. Expert. • tella teebb w ajt 
bb w aival, tayed n ennwal, tayed n err- 
qum, tayd uzetta, il y a des femmes 
qui sont habiles à parler, d’autres à 
faire la cuisine, d’autres à faire des 
dessins, d’autres à tisser, 

EBL 

eebb w el || Se préparer ; v. e iv l. 

EWM 

aeebb^am || Nageur ; v. e iv ni. 
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EBN 

4 aeban (we) B. Chantréaux, aeeb- 
ban, tissage décoré. 
iebanen (ye) || Couverture décorée, en 
tissage du pays. 

EBB 

4 eebber ; ar. 

yefeebbir -aeebber || Mesurer, jauger. 
|| Contrôler. || Considérer attentive¬ 
ment. • teebberd-as tamsalt, avec lui 
tu as ergoté sur les mots ; ou tu as 
compris de travers ce qu’il te disait. 
• ieebber achal yeffawi wecbali-yagi, 
il estima d’un coup d’oeil la conte¬ 
nance de la jarre. • eebbrey, erniy 
eebbrey, erniy eebbrey smenyifey nniy- 
-ak-d, après avoir réfléchi très longue¬ 
ment, j’ai préféré venir te parler. 

m- 4 meebbar ; 

ffemeebbaren || Se mesurer ; lutter 
corps à corps. 

4 aebar (iva) ; 

iebaren (ye) || Charge d’arme à feu. 
Coup de feu. • yir éebar deg_gir ker- 
tuc, yir cuvai deg_gir qemmuc, en par¬ 
lant d’un vaurien une mauvaise 
charge d’une mauvaise cartouche, une 
mauvaise parole d’une mauvaise 
bouche. 

4 leebcrr ; 

|| Mesure d’une chose (dans la formu¬ 
lation d’une recette, par Px.) ; la me¬ 
sure qui convient. 

4 leebra ; 

|| Déshonneur ; chose honteuse. || Objet 
de souci, de tracas. • maççi d elmut i 
giy d leebra, ce n’est pas la mort que 
je redoute. 

EBRJ 

4 eeebrej ; 

yefeebrij -aeebrej || Parler abondam¬ 
ment ; chercher à circonvenir par un 
flot de paroles. 

s- 4 seebrej ; 

yeseebrij || Mm. ss. que le précéd. 


SB BQ 

4 eeebreq ; 

yefeebriq -aeebreq || Etre en lambeaux ; 
être vêtu de haillons. || Etre mou, sans 
énergie. • taserivalt-is teeeebreq, la yet- 
talab tixutam, son sarouel est en 
loques et il voudrait porter des ba¬ 
gues ! : d’un prétentieux ; de qui 

cherche le luxe avant le nécessaire. 
• emmi-k-agi yeeeebyeq kan, ton fils 
que voilà n’est qu’une chiffe. 

4 aeebruq ( u ) ; B., cf. Marçais W., 

métathèse de b r q e ? 
ieebraq (i) || Coupon de tissu. • a sut 
eccedd ueebruq !, à femmes aux bon¬ 
nets flottants ! (chant, F.D.B., Taourirt, 
B. II, f. 7 ). 

CBS 

4 eebbas ; 

|| Pr. masc. || N. d’une importante tribu 
kabyle de la rive droite de la Soum- 
mam (Oued Sahel), de la wilaya de 
Bijâya. • asif n at eebbas, nom de la 
rivière à la hauteur de la tribu. • at 
eebbas, village des At Ouassif. 

4 aeebbasi (u) ; 

taeebbasil || Des At Abbas, appartenant 
aux At Abbas. 

EBZ 

4 eebez ; B. 

ieebbez ; ur yeebiz -aebaz || Entasser 
en désordre ; empiler sans soin. 

4 eebbez ; 

yefeebbiz -aeebbez || Ecraser. Etre 
écrasé. • m' ara tmellhed udi-yagi, 
eebbz-it mlih, pour saler ce beurre, 
travaille-le bien. • ma ternid lhaja 
sennig tbexsisin, ad eebbzent, si tu 
poses quelque chose sur les figues 
fraîches, elles seront écrasées. 

EC 

4 eeecec ; ar. 

yefeeccic -aeeccec. || Nicher ; faire son 
nid. • iziwci ihemmel ad ieeccec deg_ 
_gtitucen, le moineau aime à nicher 
dans les trous du torchis. • yel_lexxr- 
-is ad feeccicen fell-as yefrax, il finira 
dans la plus noire misère (il finira 
par faire nicher les oiseaux sur lui). 
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4 leecc ; 

leecuc || Nid. • a leecc el_lqaea !, im¬ 
prudent !, imprévoyant (nid sur le 
sol). 

4 aecuc (we) ; 

iecucen (f/e) || Gourbi ; hutte ; bicoque. 
4 laecucl (te) ; 

tiecucin (le) || Mm. ss. que le précéd. 

|| Tas. • tciecucl ggedyayen, un tas de 
cailloux. 

4 aeecciw ( u ) ; 

ieecciwen / ieectvan (i) || Hutte de 
branchages ou de paille. 

SC 

4 eic ar . e y c 

yepeici ; ieac -aeici, leic, ameic, lam- 
eict, lieicin || Vivre. || Faire vivre ; sus¬ 
tenter ; pourvoir. • ieac deg_girawen 
m_medden — ou : deg _geerar m_med- 
den , il vit aux dépens des autres (sur 
le dos des gens). • Ihut di lebhur ieac, 
axellef-ead a leebd-is, dans les océans 
les poissons arrivent à subsister ; à 
plus forte raison les hommes sur la 
terre. • ma teg w ra-yas-d yel_lx w edma 
uqabac ur yepeic' ara, s’il était réduit 
à manier la pioche, il ne gagnerait 
pas sa vie. • ur ieac hedd di Ih.awa, 
personne ne peut vivre de l’air du 
temps. • ur iyi__eac hedd, d elheqq-iw 
i ptalabey, je ne dois ma subsistance à 
personne, ce n’est que mon droit que 
je réclame. • tedeefed am_min yepeicin 
taddart, tu as aussi mauvaise mine 
que si tu devais approvisionner tout 
le village. 

4 eeggec ; 

yefeeggic -aeeggec || Nourrir. 
s- 4 seic ; 

yeseacay ; yeseac || Faire vivre. • eeni 
d kemm i d iyi_seacen ? ■ — ou : i d 
iyi_eacen ?, serait-ce toi qui pourvoit 
à mes besoins, qui me nourrit ? 

m- 4 meic ; 

ppemeicen ; meacen || Se faire vivre ré¬ 
ciproquement. 


4 Idc ; 

|| Fourrage. 

4 ameic (we) ; 

|| Le vivre, le revenu vivrier. 

4 tameict (te) ; 

|| Subsistance ; moyen de subsistance. 
Façon de vivre. • tameict el_lhif, vie 
péniblement gagnée ; façon misérable 
de vivre. • tameict ggemma zmery-as : 
bb w iy fad-is, bb w iy laz-is, je peux faire 
vivre ma mère ; je me charge de tous 
ses besoins (je pourvois à sa soif et à 
sa faim). • tameict-iw ad as-tehrem !, 
je jure que je ne lui donnerai rien 
à manger (mes moyens de vivre qu’ils 
lui soient interdits). 

SC 

4 leeca ; fém. sg. 

|| Hier soir ; la nuit dernière. 

4 leic a ; 

|| Nom de la dernière prière coranique 
de la journée. 

4 eica ; 

|| Prénom fém. • lalla eica, nom d’une 
des épouses du Prophète. • tizi n at 
eica, top. Thenia (tneyya Uni eica, 
ex-Ménerville). 

SCQ 

4 e eceq ; ar. 

ieecceq ; ur yeeciq -aecaq, leeceq 
|| Tomber amoureux ; être passionné. 
• teeceq deg-s crm tin mi ddreylenl mal¬ 
ien, elle fut prise pour lui d’une pas¬ 
sion aveugle. • yeeceq di Iqahwa, il 
adore le café. 

4 meecuq ; vb. de quai. 
ur meecuq || Etre aimé passionnément. 
Pitre désiré. Etre rare. 

my- 4 myeecaq ; 

ppemyeecaqen || S’aimer passionné¬ 
ment. 

4 ameecaq ; adj. 

imeecaqen ; tameecaqt, timeecaqin. 

|| Passionné ; amoureux. || Amant ; maî¬ 
tresse. 
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CCR 

4 eeccer ; ar - 

yefeeccir -aeeccer || Payer la (lime ; 
verser une aumône pieuse. || Prélever. 

• di teacurt i feecciren medden lerzaq- 
-ensen, e’est à la fête (le l’Aehoura que 
l’on verse les aumônes de dévotion. 

• al in' i tn-ieeccer i yi-tn-ià-yefka, il 
ne m’a donné ce qui me revenait 
qu’après qu’il eût fait son prélèvement. 

• jjiy ticcewt n eccemma di ffaq, ufiy- 
-t ieeccr-if egma, j’avais laissé ma 
corne de prise sur le rebord de la 
lucarne : mon frère s’est servi. 

4 eecra ; 

|| Dix. • eecra warrac, dix garçons. 

• eecr essnin, dix ans, 

4 taeecref Ile) ; 

liecerlin (le) || Dizaine ; décade. • di 
teecref talemmast ggennayer, dans la 
deuxième décade de janvier. 

4 eecriri ; (r non emphatique) 

|| Vingt. 

4 laeacurt (te) ; 

|| Fête de l’Achoura (le dixième jour 
du mois lunaire de Muharram, pre¬ 
mier de l’année musulmane ; soit 
trente jours après la Grande Fête). 

4 leewacer ; fém. pl. B- 

|| Les fêtes religieuses. • hekkun af 
leewacer ffcmeayarenl yar-asent : leid 
tamezyanl tenna-yas : lekksey laz i 
medden !, leid tameq^rant tenna-yas : 
nekkini d ernm ezhu d em_meksum !, 
laeacurt d-waggur n ceeban nnan-as : 
nekk w ni ikubr-ay rebbi meswubit ! ur 
ixeddem hedd ccy w el deg-ney !, on ra¬ 
conte que les fêtes se taquinaient 
entre elles ; « je fais cesser la faim », 
disait la Petite Fête ; «moi, je donne 
de la joie et de la viande » disait la 
Grande Fête ; « et nous » disaient 

l’Achoura et Chaban « Dieu nous a fa¬ 
vorisées ! personne ne travaille pen¬ 
dant nos fêtes ». 

CCR 

4 eeuccer ; 

yefeuccur -aeuccer || Etre recroquevillé, 


contracté. • ax ! yeqqar-it, meena 
yefeuccur, c’est une offre de gascon 
avare ! (prends ! il le dit bien, mais il 
est serré). 

CCR 

4 eacer ; 

yefeacar ; ieucer -aeacer, lemeacra || Se 
familiariser ; être familiarisé. Fré¬ 
quenter. • semman-i medden imenfi : 

ur enyiy ur ukirey ; — uta d erray 
itelf-i ; — t_timura m_medden i euc- 
rey : akk a i_grad fell-i rebbi — di 

zzehr-iw i tent-uyey !, on me traite 
de banni et je n’ai ni tué ni volé : si 
je suis parti c’est que je l’ai voulu (m. 
à m. : c’est ma décision qui m’a fait 
partir) : j’ai fréquenté les pays étran¬ 
gers ; Dieu en avait ainsi voulu pour 
moi mais je n’en ai pas été plus heu¬ 
reux (Sliman Azem). • Uufan-agi 
yefeacar yak w medden, ce bébé ne s’ef¬ 
farouche de personne. 

m- 4 meacar ; 

ffemeacaren -ameacer / ameacar || S’ac¬ 
corder ; être d’accord. • ur yemeacar 
ara d-imawlan-is, il n’est pas en bons 
termes avec ses parents. • amellal d- 
-uberkan leemer meacaren, le blanc et 
le noir ne s’accordent pas. 

sm- 4 ssemeacer ; 

yessemeacar -asemeacer || Unir ; ac¬ 
corder. • a 1 i m en-yessemeacer rebbi am 
Ifeffa d-ellsaq-is !, Dieu vous unisse 
comme l’argent et sa soudure ! (sou¬ 
hait à des jeunes mariés). 

4 lemeacra ; 

|| Bons rapports ; entente. 

CCW 

aeecciw || Hutte ; v. e c. 

CD 

4 ead ; inv. < vb. ar. eâd ; v. B. 
sous e w d 

|| Et encore plus. A plus forte raison. 
• achal tezyen mi terna ead acebbeh ! 
— ou : achal tezyen ead mi terna aceb¬ 
beh !, qu’elle est jolie ! et que dire 
quand elle se pare ! • ara ççey ggba- 
wen ead m' ara ilin d ijdiden l — ou : 
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ara ççey ead ygbawen m' ara ilin d 
ijdiden !, ce que je mange de fèves 
surtout quand elles sont nouvelles ! 

• eflc-as ead atval !, écoute-le encore 
et tu verras ! (ironique). 

En expressions : wer-ead, pas encore 
(v. w r). / yeelem-ead / a xelli-ead / 
awali-ead / a xellef-ead / a xessenead 
|| Mm. ss. que ead. • a xelli-ead a kem !, 
à plus forte raison toi. 

€ 1 ) 

4 ffaeud ; de l’ar. e w d 

|| Rendez-vous. • gau ffaeud, ils se sont 
donné rendez-vous. 

El) 

4 eudd ; ar. e dd 

yefeuddu / yefeudd -aeuddu, lemeedda 
Il Compter ; dénombrer. || Compter, es¬ 
compter ; penser, croire. • yuy elhal 
deg_gdudan-ik i la tefeuddud !, ta fa¬ 
çon de voir les choses est pour le 
moins simpliste ! (maintenant tu 
comptes sur tes doigts !). • kr.a yekka 
yid am_min yefeuddun itran, de toute 
la nuit je n’ai pu dormir (j’étais 
comme celui qui compte les étoiles). 

• ufiy azrem deg_g w ebrid yerza-t usem- 
mid : iyad-iyi ad as-Üemmley, jemeey- 
-l-iâ, erriy-t yel_ljib ; euddey d elxir 
i xedmey : mi d-yuki la yejjellib yeq- 
qar-iyi ad ak-enyey, ayant trouvé sur 
.le chemin un serpent à demi-mort de 
froid, je n’ai pas osé l’achever : je l’ai 
ramassé, mis dans ma poche, pensant 
faire là une bonne action : revenu à 
lui il bondissait vers moi, prétendant 
me faire mourir ! (Sliman Azem.) 

4 meedad : vb. de quai. 

ur meedud || Etre compté ; être vérifié 

en comptes. 

m- 4 meadad ; 

ffemeadadcn || Se compter, se dénom¬ 
brer. 

n- 4 nneedd ; 

yeffeneedday / yeffeneuddu -leedd 
|| Etre dénombré, compté. 

4 leedd ; 

leedad / leedud || Nombre. Compte. 

• yekcem leedd ggergazen, il est main¬ 


tenant un homme (il est du nombre 
des hommes). • ur sen-ufin ara leedad, 
on ne peut les compter. • s leedad am 
buzelluf , se dit d’un compte bien 
connu sur lequel on ne peut tromper 
(c’est un nombre connu comme les os 
des pieds et de la tête de mouton 
rôtis). • s leedd bb w au>al — ou : 
i needd bb w au)al, disons que, tout 
compte fait. • s leedd bb w aival d kemm 
ar a ayey ; ma yella w' ufiy, ad am- 
-ssinfey ; m a ur ufiy ara, ad eyr-em 
d-uyaley !, disons que je vais t’épou¬ 
ser : si je trouve mieux, je te laisse¬ 
rai ; sinon je te reviendrai... (peut se 
dire à une personne qui tient une 
autre en suspens). 

El) 

4 eeddi ; ar. e d w, 2' f. 

yefeeddi / yefeedday ; ieedda -aeeddi, 
taeeddit || Passer ; circuler dans ou à 
travers. || Passer, s’accomplir, s’écou¬ 
ler, avoir lieu. || Circuler, avoir valeur, 
cours. || Dépasser. || Se mettre à, entre¬ 
prendre. • ieedda am ennda, il est 
passé sans faire plus de bruit que la 
rosée. • ad eeddiy fell-as, je vais passer 
chez lui, passer le voir. • axir at_leed- 
did di tebburt ivala di tzuliyt, il vaut 
mieux s’arranger à l’amiable, n’être 
pas trop exigeant si l’autre parti est 
prêt à quelques concessions (mieux 
vaut pour toi passer par la porte que 
par le trou de l’égout). • w elleh a mer 
yefeeddi ula s udar deg_g w ayla-w ur 
seiït-ieawed !, par Dieu, s’il venait à 
passer même seul et à pied dans ma 
propriété, il serait un homme mort ! 
• am ettaq needd.a, am tebburt ur 
nebb^id ara !, réponse désabusée à 
« comment allez-vous ? » : comme le 
temps ! (une ouverture comme la 
meurtrière, nous passons, grande 
comme la porte, nous ne parvenons 
pas). • ur nefeedd' ara sennig-sen, nous 
n’irons pas contre leur avis, contre 
leur gré. • deg_g w fus-iw ara ieeddi !, 
c’est moi qui me charge de lui. • eed- 
day di teebbut-is, j’ai fait cela pour le 
contrarier (je lui ai passé sur le ven¬ 
tre). • ieedda ueejmi deg_g w zetta, tout 
est incompris ; rien ne va plus (le 
veau est passé au travers du métier). 
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• Uedda lit di Ixid, l’alignement, le ni¬ 
veau est bon (l’oeil passe par le fil à 
plomb). • eeddan idarrn-is, il est près 
de mourir. 

• ussan-ik eeddan-k ay al, wiyak ur 
tn-id-ffekkir !, tes beaux jours sont 
passés, mon cœur ; ne cherche pas à 
les rappeler. • Uid al_teeddi am_ma- 
du : kul-ci yeffukku, ala rebbi ara d- 
-yeqqimert, la fête passera en coup de 
vent : tout passe, Dieu seul restera. 

• tussatin l_lexrif feeddint am_mulac, 
les courtes journées de la saison des 
figues fraîches passent bien vite ! 

• ayrt ieeddart ieedda !, ce qui est passé 
est passé ! • mi ieedda ta, ternu-d la, 
on n’en finit jamais (quand une chose 
est passée, une autre s’ajoute). • ieed¬ 
da limin !, soyons raisonnables, conci¬ 
liants : l’heure des adjurations provo¬ 
quées par l’emportement est mainte¬ 
nant passée. • a mmi, afas i_geeddan 
fell-i, ama d elxir ama d eccerr, mon 
ami, j’en ai vu de toutes les couleurs, 
tu peux me croire. • yibb w ass i ieedda 
f_fuccen !, je ne me laisserai pas at¬ 
traper une autre fois ! (ce n’est arrivé 
qu’une fois au chacal de se faire pren¬ 
dre). • tura d ayen ! ieedda fell-i, 
maintenant je suis « guéri » : on ne 
m’y prendra plus ! • ieedda fell-i uzay- 
lal *— ou : teedda tcalwawl fell-i, j’ai 
eu un moment d’inattention ; je me 
suis laissé surprendre. • tura mi eed- 
dani fell-i, ewtenl tecrad dey_g w ber- 
nus-iiv : lehbab-iw eydern-iyi, ffin-iyi- 
-d yak m d ix?imn-iw !, maintenant que 
toute cette misère est passée pour moi, 
les traces, comme des tatouages, res¬ 
tent sur mon burnous : tous ceux qui 
m’étaient chers m’ont trahi et sont 
tous devenus pour moi des adver¬ 
saires. 

• xems esnin-ag' ieeddan, ces cinq der¬ 
nières années. • ayag' ieeddan tefkél- 
lixed fell-i, jusqu’à maintenant tu t’es 
moqué de moi ! • am_may a ieeddan, 
rien n’est changé ; comme d’habitude 
(comme par le passé). • at uni ieed¬ 
dan, les anciens. • di liveqt n at ivu 
ieeddan, au temps des anciens. • a 
nemlil di ssuq, lhedd-agi at_leeddi, ar 
tayed, nous nous verrons au marché 
dimanche en huit. 


• awal-is ur yefeedd i ara, on ne tient 
pas compte de ce qu’il dit. • emmi yif- 
-ik, ieedda-k, mon fils vaut plus que 
toi. 

• a needdi yel_lx w edma, nous allons 
nous mettre au travail. • eeddi at_ 
_txedmed itvakkn at_teççed, com¬ 
mence donc par travailler si tu veux 
manger. 

Doublets d’impératif simple : eeddi-k 
(masc. sg.) ; eeddiw (masc. pl.). • u- 
lamma yewl-it babas, eeddi-k m* ad 
yessusem !, son père a beau le talo- 
cher, croyez-vous qu’il se taira ! • eed¬ 
diw at_teççem!, allons, venez manger! 

4 leeddi ; 

yeteedday ; yeleedda -aleeddi || Dépas¬ 
ser. Etre mieux ; être parfait. || Mé¬ 
priser (avec yef). • aqcic-agi yeleedda 
di tmusni, ce garçon est très instruit. 

• iislit-ensen bezzaf i leleedda tilas, 
leur belle-fille est très méchante (elle 
dépasse beaucoup les limites). • Ieed¬ 
dan fell-asen, ils les ont méprisés, 
écrasés ; ou bien : il les ont dominés. 

s- 4 seeddi ; 

yeseedday ; yeseedda -aseeddi / asee- 
eeddi || Faire passer ; faire subir ; pas¬ 
ser. • yeseedda-f fell-i abrid, berka !, 
il m’a pris une fois, ça suffit ! • yes¬ 
eedda fell-as Ibatel, il l’a traité injuste¬ 
ment. • yeseedda-t si ttaq, il lui a com¬ 
pliqué l’existence (il l’a fait passer par 
une lucarne). • seeddi-yay ussan-nney 
di lehna, laisse-nous finir nos jours 
tranquilles. • ad seeddiy tanafa, je vais 
faire un somme. • yeseedda tireml s 
sin iniyman, il s’est contenté de deux 
figues pour tout repas. • seeddi fell- 
-as leeraQ, invite-le pour la forme, sans 
insister. • uecen ur f-yeseedday ara 
f_fuccen, un chacal n’en roule pas un 
autre. 

m- 4 meeddi ; 

ffemeeddin ; meeddan. || Ss. récipr. de 
eeddi. • meeddan tilas, ils ont dépassé 
les bornes l’un envers l’autre, ils ont 
exagéré. • uqmen ticeqqit ur ffemeed¬ 
din ara dey_g w ayla, ils en sont venus 
par discorde à ne pas passer dans la 
propriété l’un de l’autre. 



EDL 


975 


SI) 

kid ; || Fête religieuse majeure, v. e y d. 
SI) 

Imeeda |( Estomac, v. sous m e d. 

SI) 

4 kadda ; ar. coda, e w d 

teaddal, leewayed || Coutume. Usage. 
Manière habituelle. • kadda n taddart, 
la coutume du village. • akk a ay d kad- 
da, c’est la coutume. • leadda-nney nef- 
ruhu knl leeivaeer ar zzyirra, nous 
avons eoutume d’aller en pèlerinage 
à toutes les fêtes religieuses. 

ar. eidda, e dd 
Ueddal || Limite || Retraite légale (mu¬ 
sulmane), attente légale imposée à une 
veuve ou à une divorcée avant de se 
remarier. Si elle est enceinte, elle at¬ 
tendra sa délivrance. Syn. : talast, li¬ 
mite imposée. • ma tebya tmettut at_ 
Jteiwed ejjwaj, txeddem leadda, m a 
ulac d lehram fell-as, si une fctrune^ 
veut se remarier, elle doit attendre un 
temps légal qui est d’obligation grave. 

SI) 

4 kada ; ar. e w d 

leewayed |j Friandises apportées par 
la mariée à la maison de son mari 
(crêpes, beignets, œufs, bonbons, 
noix, etc.). 

SI) B 

4 eeddeb ; 

yefeeddib -aeeddcb || Faire souffrir, 
maltraiter, 

sdl 

4 eedel ; ar. e d l 

ieeddel ; ar yeedil -aidai, leedil || Etre 
égal, de même taille, de même pro¬ 
portion, de même valeur. || Egaliser, 
niveler. • eedlcn di leemer, ils sont du 
même âge. • y eedel loin ijukren d-win 
iweqqfen, voleur ou receleur, la culpa¬ 
bilité est la même. • ur teedil ara tasa 
l-lureff, on a toujours plus d’affection 
pour ses enfants que pour ceux des 
autres ou que pour les enfants d’un 
premier mariage (le foie et le poumon, 
ce n’est pas pareil). • ur teedil ara 


lasa yak w d-elqinsya, mm. ss. • ur eediln 
ara celayem ggizem d-ecclayem bb m ew- 
tul, tous les hommes ne se valent pas 
en énergie, en esprit d’entreprise. 
(Moustache de lion et moustache de 
lapin, ce n’est pas la même chose.) 
• adfel-agi y eedel yak'" lamurt, la neige 
a nivelé tout le pays. • ieedl-ed tiyer- 
yert akkn a f-id-yesley, il a nivelé le 
sol pour le cimenter. • eedlen am_mal 
inalen, ils s’entendent comme des 
frères. • ayagi yeedel yur-i, cela m’est 
indifférent. 

s- 4 sseedet ; 

yesseedal -aseedel || Rendre égal. Trai¬ 
ter également. • sseedel tiyersiiuin, 
fais bien égaux les nœuds (d’une 
frange par ex.). • iles yesseedal-itent, 
la langue arrange bien des difficultés. 

ni- 4 rneadal ; 

ffenuadalen -ameadel || Etre égal ; être 
d’accord. • meadaln atas, ce sont de 
bons amis. • nieadalen di Iqedd, ils 
sont de même taille. • ur meadaln ara 
di iikli, ils ne marchent pas du même 
pas — ou : ils n’ont pas la même con¬ 
duite. 

ms- 4 mseedal ; 

ffemseedalen -amseedel || Mm. ss. que 
le précéd. 

r 4 uedil ; adj. 

uedilen ; tuedill, tuedilin || Plat ; éga¬ 
lisé, uni. 

4 leadel ; 

|| Assesseur de juge. 

SDL 

m- 4 meiddel ; ar. e d l ? 

yeffemeiddil ; yemeaddel -ameiddel 
|| Se mettre ou être en travers. || S’al¬ 
longer sur le sol. 

sm- 4 semeiddel ; 

yessemeiddil ; yessemeaddel -asemeid- 
del || Placer en travers. • semeiddel 
aqejnmr i tebburt akkn ur d-ikcççem 
ara Imal, mets une bûche en travers 
de la porte pour que le bétail n’entre 
pas. 
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EDL 

4 aedil (me) ; H ? 

iedilen (ge) || Grosse couverture à 
rayures de couleur, tissée main. 

4 taedilt (te) ; 

tiedilin (te) || Couverture plus petite. 
EDM 

♦ eedem ; ar. e Ü m 

ieeddem / geffeedam ; ur yeedim -ae- 
d<im, leedem || Détériorer, endomma¬ 
ger. Supprimer. • d ecetara i ss i teed- 
med aksum !, c’est l’agilité qui t’a fait 
maigrir ! (à un vantard qui visible¬ 
ment exagère). • tlejra-yagi turew almi 
leedem ufriwen, cet arbre a tellement 
produit qu’il a perdu ses feuilles. 

n- 4 nneedem / nneedam ; 
yepneedam -aneedem / nneedam || Etre 
détruit, détérioré. 

4 hneediim ; 

Il Ce qui est périssable ; éphémère. 

• ddunnit-agi d elmeedum, nia rebbi 
im' ara tdam, cette vie est éphémère ; 
pour Dieu seul, la vie est durable. 

EUS 

4 eedni ; 

|| Nom d’un groupe de villages des 
Irjen (At \iraten). Pays d’origine de 
Si Amar ou Saïd dit Boulifa (v. biblio¬ 
graphie;). 

4 aeedniw ; 

taeedniwt || Originaire d’Adni ou ap¬ 
partenant à Adni. 

EDR 

4 eeder ; ur. e d r 

ieedder ; ur geedir -aedar || Laisser 
paître dans l’orge fraîche. 

4 leadra ; 

leedari || Orge en herbe donnée en 
fourrage aux bestiaux. • nczree atns 
el_leedari, nous avons semé beaucoup 
d’orge à couper en herbe. • lizurin el_ 
_Ieedari, raisin-dattier (variété : long, 
blanc). 


EDR 

4 eeder (eeder ?) ; 

ieedder ; ur geedir -aedar || Etre chétif, 
mal venu. 

• <’£<!<? adj. 

iedaren ; taedart, tiedarin || Chétif, ma¬ 
lingre. • akkn i s-genna weedar : ma 
kkrey, d gir tnekkra ; ma qqimey, d 
gir tyimit, ce n’est jamais bien ! 
(comme dit le faible : si je me lève, 
V a ne va pas ; et si je reste assis, ce 
n’est pas bien non plus). Syn. : ujjix, 
i x. 

4 imeedur / imeedur ; 

|| Méprisé ; dont on ne fait pas cas. 

• min ur nese' ara Imati d elmeedur, 
qui n’a pas de protecteur est méprisé. 

EDR 

4 meedur ; vb. de quai. ; ar. e d r 
ur meedur || Avoir raison ; avoir droit. 

• giwen meedur, tvaged ahlil, l’un a 
des <1 roits a faire valoir sur l’autre 
qui n’a pas de quoi y satisfaire (l’un 
a raison, l’autre est bien à plaindre). 

EDS 

4 aedes (me) ; K. 

|| Maladie contagieuse grave, par ex. 
typhoïde ou typhus. 

4 taedest (te) ; 

|| Maladie éruptive grave (érysipèle, 
par ex, ou autre). • temt-igi teedest 
de</_<iudem, cette maladie m’a donné 
une éruption au visage. 

EDS 

4 leeds ; ar e ( / s 

Il Lentilles (légume). || Paillettes de 
garniture d’étoffe. 

EDW 

m- 4 mgeedam ; 

ttemgeedamen -amgeedem || Mm. ss. 
que le suiv. ; moins empl. 

ms- 4 mseedam ; 

ffemseedamen -amseedem || Etre en dis¬ 
corde. Etre ennemi. • at zik mseeda- 
men, ma d at tura msefran, leurs an¬ 
cêtres étaient ennemis ; ceux de cette 
génération se sont réconciliés. 
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4 aedau) (u>e) ; 
iedawen (ye) || Ennemi. 

4 taedamt (le) ; 

iiedaivin (le) || Féminin du précédent. 

|| Inimitié (au sg.). • lella teedawl gar- 
-asen, il y a entre eux une inimitié. 

4 leeâaiva / leedu ; 

|| Inimitié. 

e/m 

4 aedaysi (ive) ; B. béni eadâs, 
tribu errante ; effronté 
iedaysiyen (ye) || Mauvais garnement. 
Gredin. 

4 taedaysit- (le) ; 

liedaysiyin Ue) || Féin. du préeéd. 

CD 

eadi || Equivaloir. Remplacer ; v„ e iv d. 
leiwad || Au lieu de ; v. e w d. 

CD Imueida ; ar. w s d 

Imueidal || Femme impossible, dont on 
ne peut rien tirer. 

CDF 

4 eedef ; ar. e t f 

ieeddef ; tir yeedif -aedaf || Plier, re¬ 
trousser, retourner ; et pass. • yeedef 
weerur-iw si lx w edma k_kennu, j’ai le 
dos cassé d’avoir travaillé penché. 

• ieedf-as ifassn-is yer deffir am unieh- 
bus, il lui mit les mains derrière le 
dos, comme à un prisonnier. 

4 aedaf (we) ; 

iedafen (ye) || Ourlet. Doublure. • ae- 
daf bb^'ebrue, l’ourlet du bas d’un vê¬ 
tement. • aEdaf n daxel, doublure (d’un 
vêtement). 

CDL 

4 eedel ; ar. e t l 

ieettel / ijeffeedal ; ur yeedil -usdnl, 
leedil || Retarder (trans.). Tarder. || Ces¬ 
ser. • ezzlui ieettel f eccy w el, on ne 
peut pas s’amuser et travailler en 
même temps (l’amusement retarde le 
travail). • eedley yef letctiba i imaw- 
lan-iiv, je suis en retard pour écrire 


à mes parents. • kra yekka wass ur 
tesdil tiyita, la pluie n’a cessé de tom¬ 
ber toute la journée. 

4 settel ; 

ye^Eettil -aeettel || Tarder ; être en re¬ 
tard. • eettely-en, je suis en retard, je 
suis resté trop longtemps d’où je viens. 

• ieettel deg_guççi, il a pris tout son 
temps pour manger. • yefeettil f le %- 
liba, il tarde à écrire. 

4 leedil ; 

|| Retard ; temps mort. • si leedil, en 
attendant (que), tandis (que). • ur 
stuf.ay ara i leedil, je ne peux être 
retardé. 

CDM 

4 eedem ; 

ieeddem ; ur yeedim -aedani || Faire 
corps avec ; être inséparable de. 

• ieedm-it dexx^an, il ne peut plus 
se passer de tabac. • ieedm-it wayla 
m_medden, il a du bien mais ne peut 
pas s’empêcher d’emprunter. • ieedm- 
-.as rebbi Ijennet, il est certain qu’il 
ira au ciel, Dieu l’a destiné au ciel. 

4 leedem ; ar. e d m, ossement 

leedam || Membre du corps humain. 

|| Corps humain (par ext.). • ur yeq- 
qim deg-i leedem isehhan, je n’ai plus 
un seul membre en bon état, qui ne 
me fasse souffrir. • leedm-is yeqyes, 
il est petit de taille. 

CDM 

4 leadim ; 

|| Grand, majestueux (Dieu). • lleh 
leadim !, Dieu l’incommensurable ! 

CDR 

Imeedur || Méprisé, v. Imeedur, e d r. 
CDS 

4 cédés / eedes ; 

ieettes / ieeddes ; ur yeedis -aedas, tu- 
eedsin, leedsan || Eternuer. • awi-d ec- 
centma-nni akken a â-eedsey , donne- 
moi une prise pour m’aider à éternuer. 
• izem ieeds-eâ amcic ; ilef ieeds-ed 
ayerda, en éternuant, le lion rejeta le 



chat, le sanglier, le rat. • d aedas i 
1 -iS-yet+m, il est le portrait craché d* 
son père. 

EF 

+ eefu ; ar. e f y 

ieeffu ; yeefa, eefiy, ur yeefi -leefu 
|| Pardonner. • a k-yeefu rebbi !, for¬ 
mule de remerciement pour un bon 
conseil, un avis judicieux ; ou de féli¬ 
citation à un conteur ; d’approbation 
pour un mot plaisant, une idée juste ; 
remerciement pour un service rendu 
ou pour le rappel opportun d’un oubli 
ou d’une éventualité d’oubli. 

•a — ou ad — fell-as yeefu rebbi !, 
en parlant d’un défunt après mention 
de son nom ; ou par plaisanterie en 
parlant d’une chose passée de souve¬ 
nir peu agréable, dont on préfère n’en¬ 
tendre plus parler, ou d’une chose 
perdue, égarée sans espoir. 

• leefa-yak tebbuct tettded g_gedmarn- 
-iw !, je te pardonne quand même 
(d’une mère : te pardonne le sein que 
tu as tété de ma poitrine). • rebbi 
ieeffu lameena ieeffu. Dieu est miséri¬ 
cordieux mais il ne faut pas abuser 
de sa clémence (Dieu pardonne mais 
se souvient). • a wer d ak-yeefu !, voilà 
du travail massacré ! (que Dieu ne te 
pardonne pas). • yeefa rebbi fell-as 
— ou : yeefa rebbi fell-as lhemm, il 
est sorti de la misère ; il a renoncé 
à ses mauvaises habitudes (jeu, bois¬ 
son, etc.). 

ms- + mseefu ; 

ffemseefun ; mseefan -amseefu, eefu 
|| Se pardonner. 

4 leefu ; 

|| Pardon. • ixeddem al a ayn i s ara 
s-siwden medden leefu, il ne fait que 
du bien (que ce qui lui attire des féli¬ 
citations). • yebb w ed leefu rjrebbi, il 
est mort (il a rejoint le pardon de 
Dieu). 

EF 

+ eafi / eifi / eif ; 

yefeafi / yefeif ; ieufa -aeafi || Laisser 
tranquille. || Ignorer, mépriser, ne pas 
faire cas. || Répugner (par dégoût ou 


par crainte de contagion). • tafi-yi l, 
laisse-moi tranquille ! • ffixir a t-leafi<j 
u>al a at_lefnayem kull ass, il vaut 
mieux que tu le supportes plutôt que 
de vous disputer sans cesse. • tefeafi 
Iqut el_ljiran, elle répugne à manger 
la nourriture des voisins. 

♦ leafi ; 

yeleafay ; yeleafa -aleafi || Avoir du 
loisir, du temps de loisir. • leafay, 
j’ai le temps. 

+ sleefu / steefu ; 10 * f. ar. 

yesleefuy ; yesïeefa -asetleefu )| Se re¬ 
poser. • nnan-as warraw-is : txedmed 
almi d ass-a, lura sleefu, tu as travaillé 
jusqu’à aujourd’hui, lui dirent ses en¬ 
fants, maintenant repose-toi ! 

♦ leafya ; 

|| Paix. || Feu (euph. pour timess ). 

• xir u-leafya I, souhait-réponse à un 
salut : bien et paix ! • m* ara d yil 
ulahedd eccwal, ulahedd « yenna-yi 
nniy-ak », acemma ur iherrej bab-is... 
d ay a i d leafya, quand il n’y a pas 
de disputes, pas de cancans, aucun 
tracas... c’est cela, la paix. 

EF 

eefif, dans buefif, personnage déguisé, 
v. sous b e f. 

EFJ 

4 eefej ; 

ieeffej ; ur yeefij -aefaj || Triturer ; 
bouchonner. Pétrir, et pass. • ur yez- 
mir ara ad yettef lhaja ur f-yeefif, il 
ne peut rien toucher sans abîmer. 

• m’ ara t-efwaliy ixeddem yir eccy w el, 
ieeffej ivul-iw, quand je le vois faire 
du si mauvais travail, cela me fait mal 
au cœur. 

EFL 

4 eafel ; 

yefeafal ; iéufel -aeafel || Lutter. 

EFN 

+ eefen ; ar. ss. B. 

ieeffen; ur yeefin -aefan, leefana, || Etre 
dégoûtant, malpropre. || Salir. || Faire 
ses besoins. • Iqul-is yeefen am umur- 
dus, sa cuisine est* répugnante (on di- 



£GB 


979 


rait qu’elle est à base de bête crevée). 

• ayla-nnwen yeefen am_midn uqa- 
buc !, vos cadeaux, je n’en fais pas 
plus de cas que les saletés du dépotoir. 

• eefenn-ay taddart iseRraniyen, les 
ivrognes nous salissent le bon renom 
du village. • at_tili Ifamilya mechuret, 
ar f-yeefen yiiven ur tesw i acemma, 
une famille peut avoir été jusque-là 
avantageusement connue, il suffit 
qu’un de ses membres la déshonore 
pour qu’elle ne vaille plus rien. 

4 meefvii ; vb. de quai. 

ur meefun |j Etre sali, sale, dégoûtant. 

• imi meefunen ur d-yessufuy ara ta- 
ment, une bouche puante ne produit 
pas du miel. 

svn- 4 smuefen ; 

yesmuefun -asmuefen / asemmuefen 
|| Dégoûter. || Se conduire mal ; avoir 
une mauvaise conduite. • m' ara leffen 
medden, ur (en-yesmuefun hedd, il ne 
faut pas dégoûter les gens pendant 
qu’ils mangent. 

4 ameefun ; adj. 

imeefan ; tameefunt, limeefan |] Dégoû¬ 
tant ; malodorant. || De mauvaise con¬ 
duite. 

EFR 

4 eefer ; 

ieeffer ; ur yeefir -aefar || Avoir des 
épines, des piquants. 

4 lieferl {te) ; 

tiefertin (te) |[ Eglantier {rosa eanina). 

• win yebb w i wasif, yeffataf nia dey_ 
_g w zezzu t-teefert, dans le danger, on 
s’accroche à n’importe quoi ou à n’im¬ 
porte qui (celui que la rivière em¬ 
porte s’accroche même à un genêt 
épineux ou à un églantier). - 

EFR 

4 aefir (we) ; ar. 

ieefran (i) || Dépôt d’ordures. Lieu mal¬ 
propre. || Top. : lizi bb^eefir / tizi 
l_leefir, top. près de l’hôpital d’Ain 
el Hammam. 


EF RT 

4 eeefret ; ar. e / r et B e f r t 

yefsefril -aefret || Etre très rusé, malin. 

• yeeeefret, ur yezmir hedd a t-ilcellex, 
il est si malin que personne ne peut 
le « rouler ». 

4 aeefrit / leefrit ; 

ieefriien (i) || Génie grand, fort, puis¬ 
sant (bon ou mauvais). Géant. • abu- 
gatu-nni ur s-tezmird ara, d asefpit !, 
cet avocat est très fort, tu n’en vien¬ 
dras pas à bout. 

EFS 

4 eefes ; ar. ss. B. 

ieeffes ; ur yeefis -aefas, aneefus || Pié¬ 
tiner ; marcher sur ; fouler. • eefsen-f 
imawlan R-yeseart !, ceux qui t’ont 
pour enfant sont bien montés ! (tes 
parents ont marché sur la malédic¬ 
tion). • eefsey f_ful-iw akkrt ur kkatn 
ara dg-i medden, pour ne pas faire 
parler, j'ai pris sur moi (j’ai piétiné 
mon cœur pour que les gens ne disent 
pas du mal de moi). • ieefs-as f eleella, 
il a fait tout ce qu’il a pu pour le 
gêner (il lui a marché sur le ventre). 

• ieefs-as f_edref, il a contrecarré ses 
projets (il lui a marché sur le sillon). 

• eefesy-ak-d awal, je vous ai coupé, 
excusez-moi... • layerza bb'“ely m em, 
ayen yekrez a t-yeefes, d’un travail 
gâché en fin d’exécution : labour du 
chameau : ce qu’il a labouré, il le pié¬ 
tine. • azekka, ma nedder, a d-yeefes 
lamurt, il arrivera demain (demain, 
si grâce à Dieu nous sommes en vie, 
ses pieds toucheront le pays). 

abueeffas [| Savate ; v. b e f s. 

EFY, 

4 leafya ; v. e f 

|| Feu. 

EFYN 

4 leefyun ; K. ’ / y n ; B. e f y n 
|| Opium. 

EG 

eeggu || Fatigue ; v. e y. 

EGB 

eeggeb || Estropier ; v, e y b. 
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4 aeeggun ; adj. 

ieuggunen ; taeeggunt, Heeggunin 

|| Idiot ; stupide*. Muet par stupidité. 


EGC 

eeggec || Nourrir ; v. sic, s c. 

CGI) 

cegged n Célél)rer une fête ; v. e g d. 
EYD 

eegged || Crier ; v. e g d. 

laeeggat || Dispute avec cris ; v. e g #. 

EGL 

eeggel || Partager ; v. e g I. 

aeeggal || Membre de la famille ; v. 
e g l. 

CG N 

• eeggen ; ar. e gg n 

gefeeggin -aseggen, ekeggnan. || Aver¬ 
tir ; prévenir. • eeggen-asen i ivarraw- 
-ik ur ffuyaln ar a ad eksen deg_g w agla- 
-tv, avertis tes enfants qu’ils n’aillent 
plus faire paître dans mon champ. 

• Eeggeny-as aseggen rjrebbi, m a ur 
geby' ara tirz' uqerru !, je l’ai averti 
très sérieusement (d’avoir à agir autre¬ 
ment) s’il ne veut pas qu’il lui en 
cuise. • ecetiva tefseggin-ed deg_ 
_g'°nebdu, l’hiver s’annonce en été. 

• ieeggen remdan, il a jeûné le mois 
complet. • a wi_ddern ar d ig'-inin 
ccrif eezizen guzam ! ad i-â-gekk dcg_ 
_gmi n tebburl : a gemma seggney 
remdan ! xas elliy cabey am gilis a 
d-uyaley d ellufan /, que je voudrais 
vivre jusqu’au jour où l’on viendra me 
dire que mon petit Chérif a jeûné ! 

m’arrivera sur le seuil de la porte : 

’man, j’ai accompli le mois de 

' » J’aurai beau être aussi 
s , 

^ qu une toison, cela me fera 

cit 

est fV 
Dieu 

EF 

4 eaft 
gefsafi , 
tranquilh 
faire cas. 


4un jjc m wtuti 


■q w en ; B. Iseggen 
a, tieuggent, tisugg- 


’i) ; 


EGZ 

4 esgez ; ar. e j z 

XEeggez / geffeEgaz ; ur gesgiz -aEgaz, 
leegez || Manquer de courage, d’entrain, 
de résolution. || Etre paresseux. • ges- 
gez a d-gekker yel_llcaniui, am^mem- 
cie, il n’a pas plus de courage que lé¬ 
chât pour s’arracher du coin du feu. 

• mi tzegzed yef giwen ccy w el, ad ak- 
-gefrurex yef secra, négliger par pa¬ 
resse son travail, c’est risquer d’avoir 
dix fois plus de besogne ensuite. 

4 stesgez / stesgez ; 
gesteegiz -aslesgez || Etre paresseux ; 
être indécis, irrésolu. • gesteegez i 
Ihemm, il n’est pas disposé à s’attirer 
des histoires, 

4 meEgiiz ; vb. de quai. 
ur merguz || Etre exécuté, pris, mangé 
à contrecœur. • ssadaqa meeguzen, gif- 
-if m a ur f-tefkid ara, il vaut mieux ne- 
rien donner que de faire l’aumône de 
mauvais gré. • agen gehman merguz 
i Imakta deg_g w nebdu, on n’aime pas 
beaucoup manger chaud pendant l’été. 

4 leegez ; 

|| Paresse ; grande fatigue. Noncha¬ 
lance. 

4 amesgazu ; adj. 

imeEguza ; tamcEgazul, timeeguza || Pa¬ 
resseux. Nonchalant. 

EH 

4 eeh ! ; 

|| Cri pour appeler les moutons. 

EU 1 ) 

4 sahed ; ar. 

gefsahad ; isuhed -asnhed, lemsahda 
|| S’engager ; promettre solennellement. 
|| Réprouver avec serrtient. • Eiihdey-k 
s rebbi a gma, ma jjiy arraw-ik ! — 
ou : ur jjiy arrau)-ik!, je te jure, frère, 
de ne jamais abandonner tes enfants ! 

• Euhdey tadukkli d-wi s sin yas d eg- 
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nia. ahnin inii nia d nt 1 (ta yehder : ak- 
ken ffusemnum d hvaldin, ççan-iyi 
aewin, j’ai fini, je le jure, (le m’associer 
qui que ce soit, même un frère plein 
d’attentions, puisque lui aussi il était 
là : tous ceux qui se disent parents ont 
dévoré tout ce qui me restait. 

m- 4 meahad ; 

ffemealutden -ameahed || Se promettre 
réciproquement. 

4 lemeahda ; 

lemeahdal ]] Serment ; promesse so¬ 
lennelle. 

EJ 

4 eeejeej / eeejEej ; B. ss. div. 

yefeejeij -aeejeej || Se dresser ; se re¬ 
dresser ; se rebiffer. 

eejejji || Se dresser ; v. e j y. 
n- 4 nneejaj ; 

yefneejaj || Se lever brusquement ; sur¬ 
sauter. • yenneejaj-eâ deg_yid.es, il se 
leva du sommeil en sursaut. 

EJ 

4 enjj ; 

yefeujju -aeujju, lemeujjat 
|| Triturer ; pétrir ; froisser. Malmener, 
et pass. • fEujjunt-ef tismin, la jalou¬ 
sie l’étrangle. • amyar yefeujjn wul-is 
ni' ara yefivali lex w âayem el_llufan, 
un vieillard ne supporte pas la turbu¬ 
lence des petits enfants (son cœur est 
trituré quand il voit les agissements 
d’un bébé). 

EJB 

4 eejeb ; ar- 

ieejjeb / yeffeejab ; ur yeejib -aejab, 
tueejbin, leejeb || Plaire à ; être agréa¬ 
ble à ; charmer ; captiver. • yur-ek, a 
uiagi dg i f-yedsan at_tjeeled di lllui 
ay tellid : hader a R-eejben wussan : 
ddenya kks-eà w' ur tenfid, toi qui 
prends cause de ma situation pour te 
moquer de moi, prends garde de 
croire que tu sois en si bonne pos¬ 
ture ; prends garde que les jours de 
ce monde te soient trop agréables ; 


il n’en est pas que la fortune ait ja¬ 
mais épargné, tu peux chercher. 

• ieejb-it elhal ni' ara yeqqini, il se 
trouve bien quand il est assis. • ynr-k 
a R-eejben yesyan d-ellebsa Isan !, ne 
jugez pas les gens sur l’extérieur (ne 
te laisse pas charmer par les vau¬ 
tours, par l’habit qu’ils ont revêtu). 

• esselea ur R-neejib ara, ur s-d-effaf 
ara tacrurl, si la marchandise ne te 
plaît pas, ne lui trouve pas un défaut. 

4 teejjeb ; 

yeleejjib -aîeejjeb || S’étonner; s’émer¬ 
veiller. • yeleejjeb deg_giman-is, il 
s’admire. 

ni- 4 ni rajah ; 

ffemeajaben || Se plaire, se charmer 
réciproquement. Etre agréable l'un 
pour l’autre. S’admirer. 

4 leejeb ; 

leejubat || Merveille. Sujet d’étonne¬ 
ment. 

4 aejaybi ; adj. 

iejaybiyen ; taejaybit, tiejaybiyin 

|| Etonnant. || Jongleur, acrobate. 

4 abueejbun ; adj., m.c. 
ibueejbunen ; tabiiEejbunt, tibueejbu- 
nin || Plaisant, agréable. • yemnm-m 
t_tabuEejbunt, ta mère est agréable, 
jolie. 

EJL 

4 eejel ; ar. 

ieejjel ; ur yeejil -leejlan, aejal || Hâter; 
se hâter; aller, passer vite. • a à-yesjel 
rebbi s erruh !, que Dieu se hâte de 
me prendre ! (malade). • neejl-eil deg_ 
_g w ebrid, nug w ad ad ay-tettef lehwa, 
nous avons pressé le pas pour venir, 
par peur de la pluie. • y eejel elqnm, 
on ne vit pas longtemps ; tout va vite 
maintenant. 

EJM 

4 eeiijjem ; ar. ? ss. div. 

yefeujjum -aeujjem |[ Hésiter ; ne pas 
oser. • yesEUjjem f elmakla inii llan 
inebgaiven, il n’a pas osé manger à 
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sa faim à cause des invités. • yeeeu- 
jjem meyyul f_falim mi_gwala timzin, 
en voyant l’orge, l’âne dédaignait la 
paille. 

EJM 

4 aeejmi (a) ; B. 

Uejmiyen (/) || Veau. • ilul-eâ ueejmi, 
le veau est né. • cieejmi-ya, xas efk-it 
ad yekrez !, voilà un veau magnifi¬ 
que ! presque aussi fort qu’un bœuf 
(tu pourrais le mettre au labour). 

• aeejmi afehli, taureau ( cf . aramul). 

• aqcic-agi, llah ibarek ! annect ueej¬ 
mi !, quel bébé superbe ! • teddehhim 
kan am ueejmi aramul !, elle fonce 
comme un taureau (d’une fille gros¬ 
sière, mal élevée). 

4 taeejmif {te) ; 
tieejmiyin (le) || Génisse. 

EJN 

4 eejeri ; ar. 

ieejjen ; ur yeejin -aejan || Pétrir ; être 
pétri. Gâcher (le mortier), et pass. 
Réduire en purée. 

4 Imeejun ; 

|| Confiture. || Dattes écrasées dans une 
outre. • ttmer elmeejun, mm. ss. 

EJQ 

4 eejujeq ; 

yeffeejujuq -aejujeq 

|| Pendre (intr.) ; pendiller. || Faire le 

difficile. 

4 timeejjeqt ( tm) ; 
timeejjqin {tm) || Balançoire. 

EJR 

4 eejjer ; douteux 

yefeejjir -aeejjer || Se bander la tête. 

4 aejar {we) / leejar ; {} possible 

aux deux formes) ar. 

|| Voilette de visage partant sous les 
yeux. Bande d’étoffe légère. • aejar n 
eccac, en compliment à un bébé : tissu 
fin, léger. 


EJR 

4 eejjcr ; 

yefeejjir -aeejjer || Etre assis raide et 
immobile ; rester assis. • acim* akka 
teejjred am teslit ?, qu’as-tu donc à 
rester ainsi assis raide comme une 
mariée ? • kra yekka mass ieejjer nnig 
elkanun, toute la journée il reste assis 
près du feu. 

EJY 

4 eejejji ; 

yefteejji -aejejji || Se dresser ; se re¬ 
dresser ; sursauter. 

EK 

4 eekki ; B. 

yefeekki ; ieekka -aeekki || Se moquer, 
railler ; plaisanter. • mi teekkad yef_ 
_fabeed, ad eekkin f edderya-k t mo¬ 
que-toi de quelqu’un, on se moquera 
de tes enfants. • am_mi_ççan am_ 
_mi_eekkan, yiwen webrid i ten-yef- 
kan, riches ou pauvres, tous sont égaux 
devant la mort (ceux qui mangent 
comme ceux dont on se moque passe¬ 
ront par le même chemin). 

m- 4 meekki ; 

ffemeekkin ; meekkan || Se moquer 
l’un de l’autre. 

EKC 

nneekukec || Etre froissé ; v. n e k c. 
EKC 

4 eekkac ; 

Dans bueekkac, toponyme près de Aïn 
el Hammam. Nom d’une tribu des Iga- 
wawen, 

EKF 

4 eekef ; ar. ss. B. 

ieekkef ; ur yeeRif -aelcaf || Se courber 
en arc. Courber, recourber. 

4 eekukef ; 

yeffeeicuicuf -aeüukef || Etre courbé, dé¬ 
formé. 

n- 4 nneekulief ; 

yefneeJcukuf -aneekuTcef || Etre courbé, 
tordu. 
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EKL 

4 eekk w el ; ar. e k l; e q l 

yepeekk w il -aeekk^el, Ieek w il |1 Entraver, 
retenir, bloquer. Enfoncer une che¬ 
ville pour coincer. • teekk w el tsaruf 
tuyi a d_dekkes, cette clef est coincée, 
on ne peut l’enlever. • ieekk w el udar- 
-iiv, j’ai le pied coincé, immobilisé 
(par un nerf froissé, par ex.). • m { (ira 
ssalinl azetpa yiwet at_tak w el afeggag 
b b w ail (la, tayed a l-teekk w el, quand on 
monte un métier à tisser, une femme 
appuie avec le pied sur l’ensouple in¬ 
férieure et l’autre enfonce la cheville 
qui la maintiendra en place. 

EKM 

4 eeukk w em ; K. 

yefeukkum -aeiikk w em l taeekk w emt 
|| Etre chargé. Etre onéreux, pénible, 
difficile. • ni“ ur eeiikkment ara atas 
zzwayl-agi-nnvoen, aiuit-iyi-n cwit di 
tqecc-agi, si vos bêtes ne sont pas 
trop chargées, pourriez-vous me pren¬ 
dre quelques-uns de ces bagages ? • ma 
teeeukk“em fell-ak ssadaqa maççi mu- 
seyyef, s’il vous est trop pénible de 
faire l’aumône, il n’y a rien d’obli¬ 
gatoire. 

4 taeekkwemt {le) ; 

tieekk w min (le) || Charge ; fardeau (ss. 
pr. et ss. fig.). 

EA'/f 

4 eekk w er ; 

yepeekk w ir -aeekk^er || Faire difficulté, 
« renâcler ». • tefeekk w ir, tebburl-agi 
i usekk w er, cette porte ferme difficile¬ 
ment. • ma lebdam tefeekk w irem f 
lexlas l_lexteyya, a f-nekkes, si vous 
commencez à renâcler pour payer les 
amendes, nous les supprimerons. 
(S. e. : et la caisse commune, alors ?) 

4 aeekkur (u) ; 

|| Aspérité ; tout ce qui gêne (dans 
une mauvaise literie, dans un soulier, 
par ex.). • a m-yekkes rebbi uyur d- 
-aeekkur !, Dieu te préserve de ce qui 
fait souffrir (qui blesse ou qui gêne). 

EK F C 

neekrac j| Etre froissé ; v. n e k r c. 


EKS 

4 eEk.es ; ar. 

ieekkes ; ur yeekis -arkas || Contrarier ; 
opposer ; s’opposer. • yeekes errivah. 
di leluva, il n’est pas commode de 
partir sous la pluie. • iscks-eâ i tifrat, 
il s’est opposé à un arrangement. 

4 meekus ; vb. de quai. 

ur meekus || Etre difficile, incommode. 

m- 4 meekas ; 

pneekasen |] S’opposer ; s’affronter. 

4 uekis ; adj. 

uekisen ; luekist, tuekisin || Contrariant. 
En sens contraire. • tawenza-s t_lue- 
kisl !, c’est une chance à rebours ! 

4 eeksi ; 

|1 De travers. • leqqen amendil eeksi, 
elle a noué son foulard sur le côté — 
ou : de travers. 

EKZ 

4 eekkez ; ar. 

yefeekkiz || Mm. ss. que seukkez, moins 
empl. 

4 eukkez ; 

yepeukkuz || Mm. ss. que le suiv., moins 
empl. 

s- 4 seukkez ; 

yesEukkuz -aseukk w ez / aseeeukk w ez 
|| S’appuyer sur un bâton ; marcher 
avec un bâton. || Faire avec difficulté. 

• yeseukkuz deg_g'“awal, sa parole est 
pesante. 

4 aeekk w az (u) ; ar. eukkâza 

ieeivzen (i) || Gros bâton. • cceçç-il, 
ssels-il, tkelterd-as ieewzen, nourris-le, 
liabille-le et ne ménage pas le bâton ! 

4 taeekk^azt (te) ; 

iieewzin (te) || Bâton ; canne. Appui. 

• win yettfen di rebbi, taeekk w azt-is 
leemer teyli, qui a confiance en Dieu 
n’est jamais ébranlé. • taeekk w azt ueer- 
di leemer teyli, l’homme de bien est 
toujours protégé (le bâton de l’homme 
de bien ne tombe jamais). • ttekkay af 
teekk w azt erjrebbi, maççi yef tin l_ 
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_kebd-is, je compte sur Dieu et non 
sur les hommes. • taeekk w azt ygelni, le 
bâton de liée (métier à tisser). 

EL 

eel || Vers ; v. yer, y r. 

EL 

4 eela / alla ; prép. ur. utilisée en 
emprunts ar. 

♦ eda xater, parce que. • eda hal, bien¬ 
tôt. • eel (a eel ?) Ixir, bonjour. • leess- 
lama (pour eala sslânia), salut ! 

EL 

4 eellel ; c f. B. e II 

yefeellil -aeellel, leella || Gonfler, enfler, 
(intr.). || Importuner, agacer. 

♦ leella ; B. 

leellat || Hydropisie, ascite. || Gros 
ventre (vulg.). 

EL 

4 eal ; ar. Cf. eebb w el, e w l 

yefeal -aeali || Prédire ; préparer à. 

♦ kra yedran yid-i, ieal-iyi-l-iâ uder- 
wic, tout ce qui m’est arrivé, le sorcier 
m’y avait préparé. 

♦ eil ; douteux 

yefeil ; ieal -aeili, aeali || Mm. ss. que 
le précéd. 

♦ leula ; ar. e ur l 

|| Provisions de nourriture. • ffc-iyi 
yelli-k, ternud-as leula-s d irden !, 
donpe-moi ta fille et encore du blé, de 
quoi la.nourrir! (ironique). 

EL 

4 eelueel ; 

yeffeelueul -aelueel || Baigner dans une 
grande quantité de liquide (cf. lleelee, 
l e). 

4 eelieel ; 

yeffeelieil -aelieel || Mm. ss. que le 
précéd. 

s- 4 sseelieel ; 

yesseelieil ; yesseelaeel -aseelieel || Met¬ 


tre à tremper dans un liquide abon¬ 
dant. Bien imprégner. 

EL 

+ rneelul ; vb. de quai. ar. e II 

ur rneelul || Etre délicat ; fragile de 
santé. Pitre fêlé (vaisselle). 

4 ameelal ; adj. 

imedalen ; lameelalt, timeelalin || Mala¬ 
dif ; faible. Fêlé. 

EL 

eelli || Faire monter ; v. e l y. 
leeli || Etage ; v. e l y. 

EL 

leali || Beau ; v. e l y. 

ELC 

4 luelecl ; 

luelac || Dent de lait. 

ELD 

4 eeulled ; v. ar. y l d 

yefeullud -aeulled || Pitre sot, stupide 
(cf. syn. eeuyyen, plus empl.). 

s- 4 seulled ; 

yeseullud -aseulled || Faire l’idiot. 

4 aelud ( we ) ; 
ielad (ye) || Imbécile. 

ELD 

4 aeellid ( u) ; 

ieelliden (i) || Gros ventre (péjor.). 

4 taeellit (le) ; 

tieellirfin (te) || Gros ventre d’enfant 
rachitique. 

ELF 

4 edef ; ar> 

ieellef ; ur yeelif -ledef, aelaf, leelf, 
aneeluf, laeleft || Engraisser ; nourrir 
à l’étable. || Ajouter. • ieellf-it am ikerri 
l_leid, il l’engraisse comme le mouton 
de la Fête. • eelf-as awri i tzuk v ar, 
ajoute-lui des brins d’alfa à ses cor¬ 
delettes. • ur as-eellf ara aival, coupe 
court ; ne lui réponds pas (ne lui 
ajoute pas de paroles). 
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s- 4 sseelef ; 

yesseelaf -aseelef || Engraisser ; nourrir 
à l’étable. 

4 aeellaf ; adj. 

ieellafen ; laeellaft, tieellafin || En¬ 
graissé. || Celui ou celle qui nourrit le 
bétail à l’étable ; ce travail. • ikerri 
aeellaf, mouton engraissé. • lawan ieel- 
lafen, le moment où l’on nourrit les 
bêtes à la maison (en automne : on 
leur apporte (les feuilles de frêne, de 
figuier, etc.). 

4 ameeluf ; adj. 

imeelaf ; lameeluft , limedaf || Bien en¬ 
graissé. 

4 lamedaft ( tm ) ; 

|| Petit sac-mangeoire qu'on attache au 
museau du bétail (syn. : asegres, s g 
r s, plus empl.). 

ELK 

4 eelek ; 

ieellek ; ur yeelik -aelak || Se moquer 
de (peu empl.). 

m- 4 mmeelek ; 

yefmeelik -arnedek || Mm. ss. que le 
suiv., moins empl. 

s in- 4 smeelek ; 

yesmeelik -asmeelek / asemmedek 
|| Plaisanter ; se moquer. • neffa cl 
buefif s limmad-is, mema yesmedik 
yef medden, c’est un vrai polichinelle, 
mais il se moque du monde. • lhal-agi 
la yesmedik fell-aney !, le temps se 
moque de nous (d’un temps à brus¬ 
ques changements). 

ELM 

4 edetn ; ar. 

ieellem / yeffedmn ; ur yedim -adam, 
ledein || Savoir. Etre informé ; être 
au courant. • lekker tmess de<i_g w alim 
hedd ur yeelim !, il y a anguille sous 
roche (le feu est dans la paille et per¬ 
sonne n’en sait rien). • aedenu ma 
yeyz-ak Itrsrafl almi eelmen yehbibcn, 
quand un ennemi te dresse une em¬ 
bûche, tu peux être sûr que tes pro¬ 


ches sont au courant ! • ur yeelim 
hedd s kra ara l-yayen, personne ne 
se doute de tout ce qui l’attend. • at_ 
_teeimed di yessi ma yclla waya !, tu 
entendras parler de mes filles pour 
inconduite si j’ai ça ! (en confirmation 
solennelle de : je n’ai pas ce que tu 
demandes ! je ne peux te le donner 
ou prêter !). • ersurdi ur d as-l-yedim 
rebbi di Ijib-is !, il n’a pas un sou 
vaillant ! 

4 s'tedem ; 10 e f. ar., ss. div. 

yes'teslim -asleelem || Enseigner. || Ap¬ 
prendre. || Etre trompé (mari). • yes- 
ledm-iJc baba-k di ttebl-is, ton père t’a 
bien fait à son image (il t’a appris sur 
son tambour). 

4 Imesledem ; 

|| Imbécile, qui se fait avoir. 

s- 4 sseelem ; 

yesseelam -aseelem || Informer. Faire 
part. • yejwej ur yesseelem baba-s, il 
s’est marié sans en informer son père. 

ms- 4 msedam ; 

ffemsedamen || Se mettre au courant 
réciproquement. Xe pas avoir de se¬ 
cret l’un pour l’autre. 

4 eellem ; 

yefeellim -aeellem || Marquer, tracer ; 
limiter. Strier ; et pass. || Commencer 
à produire (arbre). • ad tellmey ix w ej- 
dan, je vais tracer la place des trous. 

• ieellem Imal yuy, il marque les bêtes 
qu’il avait achetées. • ieellm-ilc am Imal 
yeljherrac, il t’a bien griffé ou : 
il t’a fait dans le dos des marques 
dérisoires (il t’a marqué comme on 
marque le bétail pour le marché d’El- 
harrach), • eellmeu taqcicl ara s-ayen 
i waerab, il ont, après pourparlers sé¬ 
rieux, des vues sur une jeune fille 
pour Aral). • Ieellem teqcicl-agi, cette 
fille est pratiquement fiancée. • aql- 
-iyi eellemy-awen..., je vous fais savoir 
que... • aeellem I_lefjer, à l’aurore. 

• ttejra-yagi, asegg w as-a i Ieellem, ce 
jeune arbre a commencé cette année 
à produire. 
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fw- 4 fwieellem ; 

yefwaeellam ; yefwaeellem -atwieellem 
|| Etre marqué ; être choisi, retenu. 

• tefwaeellem teqcicl, la fille est re¬ 
tenue en mariage. • amkan-agi yef¬ 
waeellem, cette place est retenue. • tef¬ 
waeellem s wabux, ay-yemnee rebbi !, 
elle a perdu sa réputation, Dieu nous 
préserve de ce malheur ! (elle est 
marquée de suie). 

4 meelum ! ; 

|| Bien sûr ! Evidemment ; certaine¬ 
ment. 

4 lealem ; 

lealum / leulama || Savant. 

4 leelam ; 

leelamat || Signe, marque. || Drapeau, 
étendard, enseigne. || Hausse de fusil. 

4 lemealim ; pl. 

|| Signes. || Avertissement par parabole; 
exemple. || Invention. • lemealim 
bb w afan, les signes d’une maladie. • a- 
-f-aya tusa-d Imut, tezzewr-ay-d rebeu 
lemealim : tamezwarut t_tazmert, 
uk w iy d-ifaddn-iw ulivan ; ti s tnayen 
d anestcud, nia ferrzey asennan ; ti s 
tlata ni y d eccib ; ti s rebea l_tukksa 
bbuylan, la mort arrive et nous envoie 
quatre avertissements : le premier est 
la force : je sens mes jambes faiblir ; 
le deuxième est la vue : je n’y vois 
plus (pour enlever une épine) le troi¬ 
sième, les cheveux blancs et le qua¬ 
trième la perte des dents. 

4 ameellem (we) ; 

imeellmen ( ye) || Patron ; maître ; pro¬ 
fesseur. || Expert ; homme habile. 

4 lemeellem ; 

lemeeltmin || Mm. ss. que le précéd. 

• leflani d lemeellem, yeççuddu taruzi, 
yessedhar i warrac, un tel est un spé¬ 
cialiste pour soigner les fractures et 
circoncire les garçons. 

4 tameeltemt ( tm) ; 

timeeltmin ( tm ) || Féminin des précéd. 


EIÆ 

4 leutumin ; ar., tiré d’une expres¬ 
sion coranique 

Dans a sidi rebbi leatannn, ô Dieu 
Seigneur des deux inondes. 

ELQ 

4 eelleq ; ar. 

yefeelliq -aeelleq, tieellqin || Suspen¬ 
dre ; pendre ; accrocher, et pass. 
|| Porter accroché, suspendu. || Mon¬ 
ter ; être en pente. || Tenir en suspens, 
dans l’incertitude. • ieellq-asen rebbi 
tameict-ensen yer iyenni t-tmurt, ils 
ont la vie dure, la chère maigre (Dieu 
leur a accroché leur subsistance entre 
ciel et terre). • ieellq-asen tameici 
am_qelwae — ou : am yiyid, mm. ss. 
(il leur a accroché leur subsistance 
comme pour un bouc, ou un che¬ 
vreau). • ieelleq rebbi aman, c’est la 
sécheresse. • ma teseam kra n deeives- 
su, eetlqey-f s iri-w, vos malédictions, 
je m’en moque. • ayyul ieelleq aseyres, 
aeudiw la yesmuqul, la considération, 
comme la reconnaissance ne vont pas 
toujours au mérite (l’âne a le museau 
dans la musette à orge et le cheval re¬ 
garde). • temzel tixsi terna yelli-s, 
mliul ta i yer Ieelleq d adar-is — ou : 
mkul ta Ieelleq s adar-is, chacun est 
responsable de scs actes (la brebis a 
été égorgée, sa fille aussi et chacune 
est au crochet par un pied). • akli 
ieelleq si timit, un nègre suspendu par 
le nombril (dcv.). R. : aeeqqa uzem- 
mur, une olive. • abrid-agi ieelleq almi 
d ulamek, ce chemin monte terrible¬ 
ment. 

fin-, 4 fmieelleq / twaeelleq ; 
yetwaeellaq / yefwieelliq ; yepvaeelleq 
|j Etre suspendu. • fivaeellqen maman 
deg_yenni, il y a des nuages mais pas 
de pluie (l’eau reste suspendue au 
ciel). • laqcicl-agi letmaeelleq, ur teddi 
ar tebri, cette fille est restée en sus¬ 
pens : le mariage n’est ni consommé 
ni rompu. 

4 eelnleq ; 

yeffeeluluq -aeluleq || Pendre ; pen¬ 
douiller ; traîner (intr.). • fteebga-nni 
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teelulq-eâ yer deffir, la charge pend 
en arrière. 

s- 4 sseeluleq ; 

yesseeluluq -aseeluleq || Suspendre. 
Faire balancer. 

4 ameelaq («) ; 

imeelaqen (i) || Chapelet de viande, de 
piment, etc. • ameelaq n effmer, bran¬ 
che de dattes. 

4 aseelaq (a) ; 

iseelaqen (i) || Mm. ss. que le précéd. 
4 ffesliqa ; 

|| Suspension. • ur iyi-jjaj a ara di tfee- 
liqa, ne me laisse pas en suspens. 

4 laeelluql (te) ; 

lieellaqin (le) || Boucle d’oreille. 

4 limeelleqt (tm) ; 

|| Femme séparée de son mari mais 
non divorcée (syn. tamerhunt, r h n, 
et timeerbent, e r b n). 

4 leelaleq ; 

|| Fressure d’un animal de boucherie 
(syn. tafwat, v. / w d). || L’intime de 
la personne (fig.). • ijuy-iteiit wul di 
leelaleq, tiyita yer daxl i t_ler:a, il a 
été blessé profondément (le cœur a 
pris les coups à l’intime, c’est en pro¬ 
fondeur qu’il a été atteint). 

ELT 

4 eeullet ; 

yefeullul -aeullel || Etre flétri, fané. 

|| Dépasser les neuf mois de gestation. 
Etre inerte, ne pas remuer (fœtus). 

• tazart teeeullet sefi_y w adu, les figues 
ont été flétries par le vent. • yeeeulll- 
-as ueebbud — ou : Uufan-nni yeeeullet, 
le bébé ne bouge plus. || Tarder. 

ELT 

taeellit || Gros ventre ; v. e l d. 

ELW 

4 aelaiv (we) ; 

ielawen (ye) || Grande couverture 
blanche de laine avec rayures de co¬ 
ton (4 m sur 2 m en général), ou unie. 


4 taelawl (te) ; 

tielawin (te) || Petite couverture. 

ELY 

4 aelay ; vb. de quai. ar. e l w 
yeffaelay ; eelay -teeli, leeli || Etre haut, 
élevé. || S’élever ; monter. • netta elay 
fell-ay, il est plus haut placé que nous. 

• eelay ssut-is, il a le verbe haut ; le 
ton d’autorité. • aelay, aelay, a tazruf 
ad maliy tamurt m baba d-yemma ; 
laklit teqq w el i wexxam, nekk eqq w tey 
i lexla !, monte, monte, rocher, que 
je voie le pays de mes parents ; la 
servante noire est passée à la tête de 
la maison, et moi aux travaux des 
champs (conte de aeeqq a yessaivalen ). 

• adrar eelay en, la montagne (qui est) 
élevée. 

4 eelli ; 

yefeelli ; ieella -aeelli || S’élever. Faire 
monter, enlever. • ah ya Ib.az eelli yiss- 
-i, fxil-ek siwd-iyi s und a i d-imenna 
wul-iu) !, allons, aigle, emporte-moi, 
emmène-moi, je t’en prie, où mon 
cœur désire. 

s- 4 ss.aeli ; 

yessaelay -asaeli || Hausser ; rehausser. 
Elever, faire un étage. • yessaeli awal, 
il parle fort. • yessaeli axxam-is - ou : 
yessaeli i wexxam-is, il a construit sa 
maison très haute ; il a ajouté un 
étage. 

4 leeli ; 

leelyat || Etage. Hauteur. 

4 aelay an ; adj. 

ielayanen; taelayant, tielayanin || Haut; 
élevé. • adrar aelayan, la montagne 
élevée. 

4 leali ; invar. 

|| Bon ; beau. • d leali !, c’est bon ! 

• ussan el_leali, de bons jours. • d 
leali taqeiel, c’est une gentille fille. 

• d leali-t ivayen txedmed, ce que tu 
as fait est très bien. • d leali-k w en, vous 
êtes bons, gentils. 

eeli || Ali, n. pr. ; v. ann. 

EM 

eum || Etre abondant ; v. e w m. 



SM 

4 eenU i ; iir - E ,u y 

ieenimu ; y cerna, esmiy, ur yesmi -lés¬ 
ina, semant ]| Mm. ss. que le suiv. 

4 esmu ; aI ■ 

ieemmu; yesma -leema, senunu || Aveu¬ 
gler. Kborgncr et pass. • yir bandent 
am_mesyur unteewaju : a k-yesderyel 
ny a k-yesmu, un mauvais homme est 
comme un bois tordu : ou il t aveugle 
ou il t’éborgnc. • sawley a semmi ! 
yesma-yi, sawley a xali ! yexla-yi, saw¬ 
ley a mnii-s ni baba a yemma ! icuqq- 
-eâ lebher eyr-i !, il n’v a jamais que 
les frères à s’aimer et il ne faut pas 
ehereher ailleurs l’affeetion dans la 
famille (j'ai appelé mon onele pater¬ 
nel, il m’a aveuglé ; j’ai appelé mon 
onele maternel, il m’a ruiné, j’ai ap¬ 
pelé : û fils de mon père et de ma 
mère ! il a fendu la mer pour venir 
à moi !). • a k-yeemu rebbi xir bb'Uiy a 
i dey tellid !, que Dieu te fasse un pou 
plus aveugle oneore ! (à qui eherelie 
quelque ehose qui est devant son ne/.). 
lésant kehla ]| Cataraete. 

4 semaient ; 

yeteemmim -aseminem }| Faire sem¬ 
blant de ne pas voir, de ne pas com¬ 
prendre. • lineena usemmein ? d win 
ur netsass a ara izan iyenni, le sens du 
mot semaient ? on le dit de celui qui 
ne cherche pas la petite bête (qui ne 
surveille pas les mouches dans le ciel). 

• fsemmiaient walln-iw, je fais sem¬ 
blant de ne pas voir. 

SM 

4 humilia ; *M‘- 

humiliât || Population (dans son en¬ 
semble). • yejju-tn-id rebbi d lemsalim 
i hamata, Dieu les a permis pour qu’ils 
servent d’avertissement à toute la po¬ 
pulation. • hamata lekkr-as i fransa 
al_teffey hrnnirt el_l?ayer, la popula¬ 
tion s’est levée contre la France pour 
qu’elle sorte d’Algérie (chant de 
guerre). 

SM 

4 semmi ; v. baba, sous b, N.H. ar. 
|| (Mon) oncle paternel ; cousin ; 


homme âgé, respectable. • semm-en- 
sen, leur onele. • semmi seid, onele 
Saïd. 

4 semât ti ; 

tiemiimtin / tismumin || (Ma) tante ou 
cousine paternelle. 

4 leemttni ; 

|| Oncles ; la parenté paternelle : l'en¬ 
semble des oncles et des tantes. 

ibensemmiijen || La parenté paternelle 
éloignée, v. bas ai. 

SM 

4 asatam (we) ; ur. sumânta 

isiimam (i) || Turban. V. sous enned, 
a d, un ex. 

4 lasmaait (le) ; 

tisumam Us) || Dot. || Petit turban. 

SM 

4 eamayen ; ar. s a ai, au duel 

|| Deux ans. 

lésinant || Années ; v. s w m. 

SM H 

4 asentbub (a) v. Laoust, p. HO, 
n. 1 

henibuben (i) || Os à moelle. H Symbole 
de grande, bonne famille. • d asent- 
bub i_gesna maççi d ezzyen, il avait 
considéré la noblesse de la famille et 
non la beauté. 

4 taeenibubt (h) ; 

tisembubin Us) || Petit os a moelle. 
• teyyeat lasembnbt i uçetta, on met 
souvent un os comme cheville ( tasa- 
ktill) pour maintenir l’ensouple infé¬ 
rieure du métier à tisser. 

SMBR 

4 hember : ; >r, s ai b r 

|| Ambre. 

SMC 

4 semmec ; 

yefsenintic -asemmec || Faire un cadeau 
de valeur minime, donner une chose 
insignifiante. 
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MI) 

^ eemed ; 

lemmed ; ur yeemid -aemad || Htrc mal 
lillé (branche). 

y aemad ( me) ; ar. 

muden (ye) || Piquet. Pilier. 

y taemut (le) ; 

emudiu (te) || Piquet. Pilier. Pièce (le 
ois utilisée comme cale de blocage 
'une porte. • err-as taemut i lebburt, 
îets la cale de fermeture de la porte. 

iruh yeddm-eâ taemut bbuzzal, il 
îisit la colonne de fer (d’un conte). 

> eemmed ; ar. 

efeemmid -aeemmed, lemeamda || Agir 
itentionnellement ; faire exprès. || Ad- 
icttre volontairement. || Permettre ; 
lisser faire. • neemmed yef Rut-ci, 
ous sommes prêts à toute éventualité. 
kull-ec yef tit-iu) ala ayu im‘ erra 
•mmdey !, je me rends bien compte 
lais je ne peux pas tout empêcher 
auf ce que je laisse faire). • ur 
emmid ara i lyir-ik ayn ur tqebbelt 
"a i yiman-ik, ne fais pas aux autres 
• que tu n’admettrais pas qu’on te 
isse. • ieemmed leib-is, il voit bien 
s défauts (de la bête en vente), mais 
passe par-dessus. • mi lufid aqeie 
•’jhel d imaiulan-is i s-ieemmden, 
jand on voit un enfant méchant, on 
eut se dire que ce sont ses parents 
Ji lui laissent trop de liberté. 

lemeamda / ffeemda : 

Intention ; volonté expresse, • s lem- 
’mda / s etteemda, exprès. 


ML 

eemel ; ar. 

emmel ; ur yeemil -aemal || Faire ; 
?ii'. • eemel am_nuikken yeemel tjur- 
k, m a ulac sekk w er tabburt bb œ ex- 
im-ik, il est déshonorant de ne pas 
voir soutenir une concurrence (fais 
îssi bien que ton voisin ou ferme 
nitique !). • ieeml-as mlih, il a eu 
lison et c’est bien fait pour l’autre. 
a s-eemley ffawil, je lui ferai son 


affaire ! ou : je vais m’en arranger, 
trouver un expédient. 

4 eamel ; 

yefeamal ; ieurnel -aeamel [| Faire con¬ 
fiance (pour prêter). • ur yese' ara w' 
ara t-iâ-ieamlen, il n’a personne qui 
acceptera de lui prêter. • ma ttetfed 
imetfulba, a à-yas wass ur R-iâ-yef- 
eamal hedd, si tu ne rembourses pas 
tes créanciers, il arrivera un jour où 
personne ne te fera plus confiance 
(si tu manges les créanciers). 

4 steemel ; 

yesteemil / yesleemal -asleemel / asel- 
leemel || Faire semblant, simuler. 

• wiu ur ne moi lhafa, yesteemel ur 
f-yue' ara, qui ne veut pas donner de 
bon cœur une chose dit qu’elle est 
hors de son pouvoir. 

s n - 4 sneemel ; 

yesneemal / yesneemil -asneemel / 
asenneemel || Mm. ss. que le précéd. 

• ad yexdem lhaja, ad yesneemel a- 
cemm a ur yelli, il fait quelque chose 
et fait semblant qu’il n’y a rien. 

4 leemel ; 

|| Charpente de toiture. Plafonnage. 

• s ufella u lecrafin frasait isulas ; 
felt-asen i remuai medden leemel, sur 
les murs du pignon on place les pou¬ 
tres ; c’est sur elles qu’on surcharge 
la charpente du toit. 

4 leemal ; mase. pl. 

|| Actes ; actions. • ad yekeem Ijennet 
s leemal-is, il ira au ciel grâce à ce 
qu’il fait. 

4 ameemul ; adj. 

imeemulen ; tameemult, timeemuliu 
|| Trompeur, fourbe. || Au féin. sg. : 
tromperie, hypocrisie, combinaison. 

• s elmeemult, mine de rien, sans en 
avoir l’air. 

4 ameemli (me) ; 

imeemliyen (ye) || Celui qui se fait 
caution pour un autre (par ex. un 
agent immobilier). 
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EMR 

4 eemer ; ar. 

ieemmer / yeffeemar ; ur yeemir -(re¬ 
in ar || Etre garni, fourni. || Garnir, em¬ 
plir. || Amasser, économiser ; faire des 
réserves. • teemer ddunnit, il y a beau¬ 
coup de monde. • teemer tjujeff-agi, 
cette noix est pleine. • ur yeemir ara 
ssuq ass-a, il n’y a pas de marché au¬ 
jourd’hui, il y a peu de monde. • ar- 
gaz-enni yeemer uqerru-s, cet homme 
est intelligent (il a la tête pleine). 

• taqciet at_teemer ixxamen m_med- 
den, aqcic ad yeemer axxam m baba-s, 
une fille peuple la maison des autres, 
un garçon peuple la maison de son 
père, 

• leemremt essuq !, vous faites beau¬ 
coup de bruit et peu de besogne (vous 
tenez marché !). • yiwen waerab yee¬ 
mer ssuq, il fait du bruit comme 
quatre ! : d’un importun bavard (un 
seul arabe suffit pour faire un marché 
entier). • ieemr-as aqerru, il lui a 
monté la tête. • ad yeemer rebb' amur- 
-ik !, Dieu comble ta part ! (formule 
de remerciement à qui, par ex., fait 
un don à la caisse du village). • ieemr- 
-eà axxam-is s esnal ieslatin, il a main¬ 
tenant deux belles-filles en plus. 

• cumin ad yemmel wemcum, a d- 
-yeg w ri useedi a f-yeemer !, prends une 
prise, que les méchants disparaissent 
et que seuls les braves gens peuplent 
la terre ! (plais, en offrant une prise 
de tabac). 

• i win ur neemir di Iemzi, i lexxr-is 
and 0 aa d-yeg w ri ? celui qui n’aura pas 
fait d’économies pendant sa jeunesse, 
sur ses vieux jours dans quelle situa¬ 
tion se trouvera-t-il ? 

4 eemmer ; 

yefeemmir -aeemmer || Remplir, gar¬ 
nir, charger. Remonter. Et pass. || Pui¬ 
ser, prendre. || Vider. || Nouer en 
franges (des fils groupés). • (_tamet- 
tut-is i s-yefeemmiren aqerru, c’est sa 
femme qui lui monte la tête. 

• ieemmr-as tahmiuf di taddart, il lui 
a monté une boutique dans le village. 

• teemmer ssaea, l’horloge est remon¬ 
tée. • teemmer tmeg w helt, le fusil est 


chargé. • la d-yefeemmir thaï, le temps 
se charge. 

• nef fa a d-ieemmer izzan s ufus, haca 
ssamein d-elmatayekkat !, il va ramas¬ 
ser la... à pleine main, respect gardé 
aux auditeurs et aux anges ! : il va se 
fâcher tout rouge - ■ ou : il est tombé 
en enfance. • ayen yellan di tuyyi, a t- 
-id-ieemmer yeflu, on verra de quoi 
il retourne ; nous saurons à quoi nous 
en tenir (la louche prendra ce qui est 
dans la marmite). • win mi â-eemmrey 
seg_g w kufi i yi-d-yeziv.aren yeljeflani, 
c’est celui pour qui je puisais dans la 
réserve qui a été le premier à me 
créer des histoires. • a s-tinid d aeem¬ 
mer i d-yefeemmir idrimen !, on dirait 
qu’il ramasse l’argent à la pelle ! 

• ad eemmrey iyed el_Uianun, je vais 
vider les cendres du foyer. • ma mmu- 
tey di Ihif-agi, yas eemmr-iyi-n aeeq- 
quf gyiyed s-ufeil' x uzekka-w !, c’est 
impossible que cela continue ! (si je 
meurs dans cette misère, tu peux ve¬ 
nir (me) vider un tesson de cendres 
sur ma tombe !). 

4 teemer ; 

leumur || Vie. )| Age. || Jamais (de la 
vie). • achat di leemr-is ?, quel âge 
a-t-il ? • meqq w ret di leemer, elle est 
âgée. • Iemzi l_leemer, vie courte. 

• yufeg leemr-is ger igenni t-lmurt, il 
est mort subitement (sa vie s’est envo¬ 
lée entre ciel et terre). • tbarakka di 
leemr-ennwen, ay at wexxam !, que 
vous viviez longtemps ! (en condo¬ 
léances). • ad ye;;ey w zef rebbi di 
leemr-ik !, merci, souhait (Dieu pro¬ 
longe ta vie !). • hemmley- f am leemr- 
-iw, je l’aime comme ma vie. • yebb u, i- 
-d leemr-iw !, j’en suis fou, je l’aime 
beaucoup. • isewweq leemr-iw, j’étais 
distrait, dans la lune. • yedda leemr-is, 
il a perdu connaissance (crise de co¬ 
lère, de jalousie, etc.). • leemr-is bb w in- 
-t (s. e. : iseediyeitj, il a des convul¬ 
sions, ou une crise (les esprits l’ont 
emporté). • tg.a-f i leemr-is, ça lui est 
retombé sur le nez. • t_timseg w rit el_ 

teemer !, c’est un comble ! • di leemr- 
-is ur yerbih, de sa vie, il n’a été 
heureux. • leemer yerbih ou : di 
leemer ur yerbih, mm. ss. • imi izem- 
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memen leemer t-ekcimen yizan, quand 
on sait se taire, on évite bien des en¬ 
nuis (dans une bouche fermée, jamais 
n’entrent les mouches). 

4 eemrayen ; cf. B. eamrayen, duel 
ar. : l’une et l’autre vies ; les 
Kabyles l’emploient en expr. 
signifiant : 

|| Un autre monde, une autre vie, un 
état second. • a-t-an yekeem eemrayen, 
il délire, il divague. • la inedder am_ 
min ikecmen eemrayen, il gémit 
comme un agonisant, ou comme un 
homme en état d’ivresse, ou tombé en 
enfance. 

leamer ; inv. ar. eâmir, plein 

|| Plein. • muql acbali-nni ma d leamer 
ney d Ifarey, regarde cette cruche pour 
voir si elle est pleine ou si elle est 
vide. 

leemara ; 

H Peuplement, ü Charge de fusil. || Pré¬ 
nom masc. • lamurt el_leemara, pays 
peuplé. • tala enurra tella uniy uyem- 
mun izem, la fontaine Amara (réputée 
pour ses guérisons) est située au-des¬ 
sus de Aguemoun Izem. 

4 aeemmari ; adj. 

ieemmariyen ; taeemmarit, tieemmari- 
yin || Garni. Fourni de. • afzim aeem¬ 
mari, broche garnie de pendeloques 
diverses. 

4 anaemar ; adj. 

inaemaren ; tanaemart, limremarin 

|| Econome. 

4 aeemmur (u) ; 
ieemmuren (/) || Tas. 

4 taeemmurl (le) ; 

lieemmurin (le) || Petit tas (de figues, 
d’herbe par ex. ; syn. plus empl. : 
tayemmucl, sous y m n). 

4 timeemmerl (le) 

limeemmrin (le) || Kcole coranique. 

CM RW 

4 laeamriwl (te) ; 

tieamriwin (te) || Variété de belles fi¬ 
gues blanches qui se font sécher. 


CMT 

eemmli || Tante paternelle ; v. eemmi, 
e m, 

CM Y N 

eamayen || Deux ans ; v. e w m. 

CN 

4 eennen ; ar. ss. B. 

yefeennin -aeennen || Se cambrer. Se 
donner de la prestance, 

4 leenan ; 

|| Bas-ventre. • leenan n teebbuf, mm. 
ss. 

CN 

♦ ean ; v. ar. e w n 

yefean -teeani || Se soucier, s’inquiéter. 

• tuin izegren asif ar â-iean ara dey__ 
_y a neyyaru, celui qui a déjà passé le 
torrent ne se soucie pas de celui qui 
n’a pas encore commencé la traversée. 

• xas kkal-it essbeh n leeca, ur yefean 
dey_<f“acemma, on peut taper dessus 
à longueur de journées, il sc moque 
de tout. 

CN 

ein || Aider ; v. e w n. 

CN 

♦ eenu ; ar. e n y 

ieenna ; yeena, eeniy, ar yeeni -eenna, 
leena || Avoir pour but, pour intention, 
pour préoccupation. || Aborder. || Por¬ 
ter les cadeaux d’usage à la fiancée 
(parents du jeune homme). • yeena 
tag w nif en dir, il choisit un mauvais 
moment. • ccy m el ma leenit_t d awlul, 
ma tejjit_t d izem, le travail, quand on 
l’aborde résolument, c’est un lapin, 
mais si on tarde à le commencer, c’est 
un lion. • yeena-t s amsallem d amez- 
ivaru, il a été le premier à le saluer. 

• fini ad smelken iaqcict, ilaq a f- 
-eenun, puisqu’il est dans leurs inten¬ 
tions de faire attendre la fille, il con¬ 
vient qu’ils portent à son adresse les 
cadeaux de « leena » (pour démontrer 
qu’elle est toujours dans leurs inten¬ 
tions matrimoniales). 
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4 leena ; 

|| Cadeaux à une fiancée par les pa¬ 
rents du mari. 

4 eenni ; 

yefeenni ; ieenna -aeenni || S’adresser 
à ; prier, solliciter ; intercéder. • ur 
à-icenna yer-ney, il ne s’est pas adres¬ 
sé à nous ; il ne s’est pas réclamé de 
notre clientèle. • a mer cennint dey-s 
Imalayekkat $ il a bien mérité ce qu’il 
reçoit ou va recevoir ! (réponse de 
femme corrigeant ou menaçant de cor¬ 
riger un enfant, à qui intercède pour 
le petit coupable : puissent les anges 
ne pas s’occuper de lui !). 

ex 

4 y es il i ; inv. ; de l’ar. 

|| C’est-à-dire. 

4 eeni ? ; inv. 

|| Kst-ce que ? • iruh eeni ?, serait-il 
parti ? 

Imeena, pl. lemsani || Sens ; significa¬ 
tion, v. sous ni e n. 

ex 

lameena || Mais ; v. ni e n. 

ex 

Imieun || Charrue ; v. e w n. 

ex 

lein || Source ; v, e y n. 
sinani || Ouvertement ; v. e y n. 

ex c 

4 Eennec ; 

yefeennic -itEennec ]| S’établir sur. Etre 
assis sur. • azekka a d-ntif adfel ieenne- 
-ed, demain nous aurons la neige par 
terre. • ssu-yas a hbrurec i wedfel ad 
iEeniiec !, grêlons préparez une couche 
à la neige pour qu’elle s’installe bien 
au sol ! (couplet). • ieennec aniicct 
ufertit, il est assis là comme une 
masse inerte (comme une bouse de 
vache). 

exc 

^ eenunnec ; 

yeffeenunnuc -aeiiunnec || Tomber 


(lang. enfant.). • ur ffag“ad a mini, ur 
ffag w ad : fteeiiunnucent yak w tezyiwin- 
-ik !, n’aie pas peur, mon petit enfant, 
n’aie pas peur : tous les petits bébés 
comme toi tombent ! (maman à son 
bébé). 

excn 

4 taEenciirl (U) ; 

tieencurin (le) || Belle stature ; beauté. 
Statue. • a-f-an Ieennec uni leencurl !, 
elle est bien droite comme une belle 
statue. • tin yessan ssifa yelliun as- 
-nini : tagi <tm leencurl !, celle qui est 
belle, on dit d’elle : elle est comme 
une statue. 

exi) 

4 eaiied ; ar. 

yefeanad ; ieimed -aeaned, leineunda 
|| Chercher à imiter. Agir par émula¬ 
tion, jalousie. • ur fsanad min k-yifen, 
a Ü-yessens dey_yyilifen, ne cherche 
pas à imiter celui qui te dépasse, cela 
te causerait des ennuis. • ainyar yef- 
sanad ellufan si ssbeh alini t_tanieddil, 
yenimiit !, le vieux, à longueur de jour¬ 
nées, essayait de faire comme les 
jeunes : à la fin il en est mort ! 

ni- 4 niEanad ; 

ffeniEanaden -ameaned, leimanda 
|| Chercher à s’imiter. Faire émulation. 
Se jalouser. • ffeimanadent uni Iniidin, 
elles se jalousent comme des belles- 
sœurs. 

4 lemeanda ; 

|| Imitation ; tentative d’imitation. Ja¬ 
lousie. • lemeanda n tnudin yer 
lcebb w adin !, rivalité de jalousie mes¬ 
quine comme celle des deux brus qui 
se disputaient la gloire de confection¬ 
ner la meilleure bouillie. 

eXD 

4 isinid (i) ; 

ieinad / ieiniden (i) || Dent supplémen¬ 
taire mal plantée. Canine proéminente. 

ex FC 

4 Eeenfec ; métathèse de esfen et suf¬ 
fixe 

yefeenfic -aeenfec ]| Répugner à ; avoir 
horreur ou dégoût. 
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EN FL 
4 eeenfel ; 

yefeenfil -aeenfel |j Lutter, combattre 
à main nue. 

m- 4 meenfal ; 

ffemeenfalen -ameenfel || Se battre ; 
lutter. • tayat, id Hamel, leftemeenfal 
neftat d-ivuccen, s udem n essbeh yeç- 
ça-j, toute la nuit la chèvre se battit 
contre le chacal, à l’aurore il la 
mangea. 

EN F H 

4 eeenfer ; cf. ar . e f r 

yefeenfir -aeenfer || Mm. ss. que eeenfel. 
|| Se mesurer, s’essayer à. 

ni- 4 meenfar ; 

ffemeenfaren -ameenfer || Se battre ; 
lutter. 

4 ameenfer (ure) ; 

|| Lutte ; joute. 

4 aeenfur (u) ; 

ieenfuren (i) || Canine (désuet). Grande 
dent, canine ou incisive saillante, mal 
venue. • ni ieenfuren, femme à grandes 
dents. 

ENG 

4 eeengeg ; ar. e n q 

yefeengig -aeengeg || Etre effilé ; avoir 
une taille élevée. || Se dresser, se re¬ 
dresser. || Etre sot, stupide (métath. 
de eeuygen, mm. ss.). 

EN G R 

4 eeenger ; B . e n q r 

yefeengir -aeenger || Se tenir droit, se 
carrer. || Mettre de travers (coiffure). 

ENQ 

4 eenneq ; ar. 

yefeenniq -aeenneq 
|| Embrasser, étreindre ; se jeter au 
cou pour embrasser. 

4 eeenqeqq ; 

yefeenqiq -aeenqeq || Avoir un cou très 
long. Avoir un col, un goulot très ef¬ 
filé. Etre effilé, • lexrif n tmeyrust- 


-agi yefeenqiq am uzebluc, les figues 
de ce figuier sont allongées, on dirait 
des chandelles de glace. 

4 aeenqiq ( u ) ; 

ieenqiqen (i) || Cou. Grand cou. 

4 taeenqiql (te) ; 

tieenqiqin (te) || Cou. || Cou long et 
mince. • bu leenqiql, qui a un beau 
cou. • taeenqiqt eljmetred, le pied de 
la coupe, du plat. 

abueenqiq (u) || Variété de figues ; v. 
b e n q. 

ENQD 

4 eeenq w ed ; ar. ss. div. 

yefeenq w id -aeenq w ed || Etre effilé ; 
avoir un cou, un col, une attache 
longs. 

4 aeenqud (u) ; ar. e n q d, grappe 
de raisin 

ieenquden (i) || Queue d’un fruit. 

|| Gland de chéchia. 

ENS 

4 aeensis (u) ; 

ieensisen (i) || Gros ventre. • bu_eensis, 
homme ventru. V. aqensis , sous q n s, 
de mm. ss. 

EN SL 

4 eeensel ; B. e n S l 

yefeensil -aeensel || Allumer de grands 
feux contre les brouillards nocifs. 

ENS R 

4 eeenser / eeenser ; B. e n s r 

yefeensir -aeenser || Former source ; 
couler librement. 

s- 4 seinser ; 

yeseinsir ; yeseanser -aseinser || Laisser 
couler. 

4 leinser ; 

leewanser || Fontaine ; source. || Ori¬ 
fice. Méat urinaire. • leinser n lit, le 
canal lacrymal. • leinser n lebbuct, 
l’orifice du sein. • a Tcin-iy rebbi d 
leinser yeqivan !, souhait à une vache : 
que Dieu fasse de toi une bonne lai¬ 
tière ! 
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EN SW 

4 isinsew U) ; 

isinswen (f) || Pied et jarret de bœuf 
(terme de boucherie). Syn. : tinsa, n s. 

ENSR 

lemsinsra || Moulin à olives ; v. sous 
£ s r. 

EN T 

4 stent et ; ar. ss. div. ? 

yefsenlit -asentet || Etre fort, robuste. 
Etre audacieux. 

ENZ 

4 ssunneZ ; 

yefsunnuz -asu niiez || Etre en boules, 
en boulettes. • tessehluli setcsu almi s- 
-yessunnez, elle a si maladroitement 
humecté le couscous qu’elle a un plat 
de boulettes de pâte. 

s- 4 ssunnez ; 

yessunnuz -assumiez || Mettre en 
boules, en boulettes. • yessunnz-as kra 
l_lehdur ur tn-iqebbel iyenni loala 
Iqasa, il lui a « sorti » sans mâcher 
ses mots quelques vérités telles que ne 
les accepteraient ni le ciel ni la terre. 

EN Y 

4 lesnaya ; ur. 

|| Protection. || Protection sociale : ins¬ 
titution sociale ancienne définie ainsi 
par Hanoteau et Letourneux, II, p. (il : 
« 1,’anaïa, dans sa forme la plus ha¬ 
bituelle, est la protection accordée à 
une ou plusieurs personnes, par un 
particulier, un çof, un village, une 
tribu. » • yessuter dey_y' x niedda 1 c w l-is 
lesnaya i s ara iseddi, il demanda à 
son compagnon le sauf-conduit qui lui 
permettrait de passer. • di lesnaya-k !, 
je t’en prie ! (par ta protection, je me 
mets sous ta protection). • lesnaya 
yyeninia ma tewled-iyi-d !, par ta mère, 
je t’en prie ne me frappe pas ! • lesna¬ 
ya rjrebln ni a ur leqqimed al_teççed !, 
par Dieu, je t’en prie, reste manger ! 

• lesnaya n al yeyrawen d-at wura- 
wen !, par la protection de tous les 
être invisibles et des gens qui prient ! 

• lesnaya tezger fell-ak !, que Dieu te 
protège ! 


EQ 

4 asseq ! ; 

|| Exclamation de dégoût. 

EQ 

4 aseqqa (u) ; ar. K. saqiqa, pierre 
précieuse. 

iseqqayen (i) || Grain. Graine. || Unité 
d’espèce. || Bouton (sur la peau). 

• aseqqa yessawalen, le grain magique 
(le grain qui appelle ; conte). • aseqqa 
l_ljawi, ay iil-iu> aivi ! yibb w ass i jew- 
jey iruh yejja-yi !, grain d’encens, ô 
mon cœur, supporte ! J’ai été mariée 
un jour et il m’a laissée ! (chant). 

On dit 4 par ex. : aseqqa uzenunur, yyir- 
den, I_lenileh, n elleft, n elluz, l_lez- 
rares, un grain d’olive, de blé, de sel, 
une graine de navet, une amande, un 
grain de semence. 

4 taseqqayl Us) ; 

tiseqqayin Us) || Grain. || Unité d’es¬ 
pèce. || Bouton (sur la peau). || Com¬ 
primé, cachet. 

On dit, par ex., laseqqayt el_lqahwa, 
el_lbafata, n ellini, eh_hebblenilulc, n 
tzurin, un grain de café, une pomme 
de terre, un citron, une cerise, un 
grain de raisin. 

aseqqac || Perle ; v. s q c. 

EQ 

4 asquq Une) ; 

isqaq iye) || Tige qui monte et porte 
graine (oignons, cardons, salades). 

• layeddiwt çç-if meskud leqqaqel, 
weqbel al_lettukkek a f-yekceni ive- 
squq, mange les cardons quand ils sont 
tendres, avant qu’ils ne montent en 
graines. 

EQ 

4 assiq ; t'f. B. s W q 

Dans tiisut assiq, coqueluche ; liisut 
tasasqit, mm. ss. 

EQH 

4 saqeb ; ar. 3 e f. 

yefsaqab ; isuqeb -asaqeb, lesquba 
|| Punir. || S’en prendre à quelqu’un 
par remontrances. • a Ü-isaqeb rebbi f 
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eccerr txedmed di ddunnit. Dieu te 
punira du mal que tu auras fait en 
ce inonde. • ivin yukren i wayed lizer- 
ricin, a t-ieaqeb i ddayumaf-elqeyya- 
ma, celui qui aura fait tort à son pro¬ 
chain sera puni par Dieu dans les 
siècles des siècles (celui qui aura volé 
des semences...). • ur d iyi-tefeaqabd 
ara dey_y w ayla-w !, je suis bien libre 
de faire ce que je veux de mon bien ! 
de l’abîmer si je veux ! — tu ne vus 
pourtant pas me faire des répri¬ 
mandes par intérêt pour mes propres 
affaires ! 

f w- 4 ftueaqeb ; 

yettueaqab -leequba, lemeaqba || Etre 
puni. 

ni- 4 meuqab ; 

ffemeaqaben -lemeaqba j| Se punir ré¬ 
ciproquement. 

ZQC 

4 aeeqquc / aeeqquc (u) ; au sg. : 

coll. ou n. d’un. V. aeeqqa, 
£ <1 

ieeqqucen / ieeqqac (i) || Perle. Verro¬ 
terie. || Grain. ]| Capsule de fusil. • lit 
aeeqquc, le trou de la perle. • la- 
meg“fyelt mm aeeqquc, fusil à capsule. 

4 laeeqqact / laeeqqact (te) ; 
tieeqqirc / lieeqqacin / tieeqqnein (le) 

|| Petite perle. || Grain de chapelet. 
|| Cachet, comprimé. 

£QD 

4 eeqqed ; ar. 

yefeeqqid -aeeqqed || Dresser un acte ; 
stipuler juridiquement, formellement. 
|| S’assurer, être certain. • ieeqqd-as 
ayta-s yur elqadi, il fait, en sa faveur, 
dresser acte devant le eadi concernant 
ses biens. • ur ü_deeqqded ara fell-l 
akkn a k-efkey ayn i k-yehwan, tu ne 
t’es tout de même pas assuré par un 
acte officiel de pouvoir m’extorquer 
tout ce qui te ferait plaisir ? • ma 
ieeqqd-ed fell-i, ad as-xellsey ayen d a 
s-yehwan, s’il peut prouver ses droits 
sur nloi, je suis prêt à lui verser tout 
ce qu’il voudra. 


4 leeqed ; 

|| Acte. Contrat. 

4 leeqida ; ar. e q d 

leeqidat || Croyance. Foi religieuse. 
Dogme ou règle de foi. || Sens, fond, 
fondement (d’une idée, d’une croyance 
etc.) ; syn. : feqeida, q e d. • leeqida 
bb w aival, le sens du mot. • awal m ur 
ae-d_debdid s-wadda, ur iseeeu leeqida, 
si tu ne l’expliques par le début, l’af¬ 
faire est incompréhensible 

CQ1) 

4 eeqq w ed ; ar. 

yefeeqq w id -aeeqq w ed || Etre noué ; 
être articulé, 

4 leeq w da ; 

leeqidat / leeq w adi || Articulation des 
doigts ; articulation. j| Phalange. On 
entend aussi : lq w eeda, q e d, mm. ss. 

SQL 

4 eeqel ; ar. 

ieeqqel ; ur yeeqil -aeqal, taeqelt ]| Re¬ 
connaître. || Deviner. |j Etre intelligent. 

• eeqley adfel, je sens venir la neige 
(je la reconnais). • leeqel y eeqel, la- 
meena yefban umudin ihelliui, il a 
bien sa connaissance, mais un ma¬ 
lade qui doit guérir, cela se voit. • yek- 
fa yezri-s, ur la ieeqi/l ara, il ne voit 
plus et il ne reconnaît plus personne. 

• eeqel d ac u i_gellan dey_<rfus-im !, 
devine ce que j’ai dans la main ! 

• zzayla-yagi leeqel, ad as-yessinef 
rebbi Ivjwayeh !, bravo, voilà une bête 
intelligente ! Puissiez-vous la garder 
longtemps (cette bête est intelligente, 
que Dieu écarte de sa route les 
obstacles). 

4 ieeqqel ; 5 ° f. ar. 

yvleeqqil -aleeqqel || Etre éveillé, intel¬ 
ligent. • yeleeqqel di taffalt, il est très 
éveillé dès le maillot. • armi yeçça Iqut 
i_geleeqqel, ce n’est qu’après avoir 
mangé qu’il reprit ses esprits. • teeq- 
qel ciuit !, sois un peu raisonnable ! 

4 sleeqel ; 10 e f. ar. 

yesleeqil -asetleeqel || Etre raisonnable, 
intelligent. 
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4 meequl ; vb. de quai. 

ur meequl || Etre reconnu aisément. 

• tmda eldan meequlit ut iy w ezfanen 
ufus, on reconnaît partout les voleurs. 

• meequl usiyna s tekkat, on ne se 
trompe pas sur l’efficacité de certains 
procédés : ceux qui réussissent sont 
connus (on reconnaît le nuage par 
quoi tombe la pluie). 

fw- 4 fwieqel ; 

yefwaequl ; yepwaeqel -atwieqel || Etre 
reconnu, repéré. • ayla-w (indu yedda 
ud yefwieqel, mes affaires, où qu’elles 
soient, sont reconnaissables. 

m- 4 myeeqal ; 

ffemyeeqalen -umyeeqel || Se recon¬ 
naître l’un l’autre. • myeeqalen d at- 
muten, ils s’aperçurent qu’ils étaient 
frères ou : ils se réconcilièrent. 

sm- 4 smeeqel ; 

yesmeeqil -nsemmeeqel || Chercher à 
connaître. • yemmugr-iyi-d ur yesmee¬ 
qil edy-i mu d nekk, en me voyant, 
il se demandait si c’était bien moi. 

4 leeqel ; 

leequl || Intelligence ; raison. || Pru¬ 
dence. Esprit. • y esta leeqel, il est 
réfléchi, pondéré. • leeqel d ahbib r_ 
jrebbi, la prudence est une grande 
qualité (l’ami de Dieu): • bub el_leeqel 
werjin yendim, qui agit avec pondé¬ 
ration n’a jamais à se repentir. • leeqel 
d uneyyuru i d-yeffas !, la raison vient 
en dernier (la colère vient avant). 

• exfif leeql-is, il s’énerve facilement. 

• yuyal-it-id leeqel, la raison lui re¬ 
vient, il redevient raisonnable. • yeffy- 
-il leeqel, il perd la tête, il s’affole. 

• yexreb leeql-im, je ne sais plus où 
j’en suis. • yeffwet di leeql-is, il est 
atteint de folie — ou : il fait le devin. 

• n m-yefk rebbi ssebr u leeqel !, con¬ 
doléances ou souhait à quelqu’un qui 
est dans l’épreuve : Dieu te donne 
patience et raison ! 

4 Imeequl ; 

|| Justesse ; logique ; raison. • Imeequl 
yefban, on reconnaît l’homme sage (la 
sagesse). • leeqel d-elmeequl !, pru¬ 
dence et raison ! 


4 leaqel ; 

leeqq m ul || Notable (de village, comme 
nmin, tfamen). 

4 oeuqli ; adj. 

ieaqliyen ; tneuqlit, lieaqliyin || Intelli¬ 
gent. • leeqel t_tneaqlit, wanay ur tese' 
ara ssifa, elle est intelligente, réflé¬ 
chie, mais elle n’est pas jolie. 

4 ueqil ; adj. 

ueqilen ; tueqilt, lueqilin || Intelligent, 
avisé, prudent. 

EQR 

4 eeqer ; ar. 

ieeqqer / yeffeeqar ; ur yeeqir -aeqar 
|| Etre stérile. || Etre rare. || Disparaître. 

• os/n' ara yexdem uyn en dir at_tee- 
qtr ddunnit, ce serait la fin du monde 
si on arrivait à le prendre en défaut 
(le jour où il commettra quelque action 
moins honnête, le monde sera réduit 
à la stérilité). • ma leg'°ra-d yer-s ssa- 
duqu, atjeeqer, s’il n’y avait plus que 
lui pour faire l’aumône, autant dire 
que c’est un vain mot. 

Vestiges de eonjug. de vb. de quai. : 

• eeqqrit ettjur-agi, ce sont des arbres 
improductifs. • eeqqrit maman, l’eau 
est rare. 

. 4 eeiqer ; 

yeffieqir / yeteiqir ; yeeeaqer -aeiqer, 
lieeiqert || Etre stérile, improductif. 

• tamettut-agi teeeaqer, cette femme est 
stérile. • lexla-yagi seg_<rasmi s-â-ec- 
fiy yella yeffieqir, je n’ai jamais vu, 
autant que je m’en souvienne, cette 
terre produire. 

4 ieiqer ; adj. 

ieuqar ; tieiqert, tieuqar || Stérile. 

SQR 

4 eeqqer ; ar. 

yefeeqqir -aeeqqer || Epicer ; assaison¬ 
ner, et pass. || Avoir du goût ; avoir 
de l’intérêt. • ni' ara k-teeqqer Iqut, at_ 
_teççed i ffamenni, si c’est elle qui 
se charge d’assaisonner les plats, on 
en mange pour le plaisir. • lehdur-ik 
ur eeqqern ara, rien de ce que tu dis 
n’est intéressant. 
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4 aeeqq.ar (11) ; ar. 

ieeqqaren (i) || Ingrédient. Drogue. 

Condiment. • aeeqqar ggeymi d filri- 
ynl, l’ingrédient qui fixe la teinture, 
c’est le sulfate de cuivre. • aqcic-enni 
t/esso aeeqqar, ce garçon est mignon 
(syn. : yesea sserr). 

|| Génie vampire qui hanterait les 
sources et les fontaines (?). 

4 leequr ; 

|| Condiments ; épices. 

4 leeqaqer ; pl. 

|| Condiments ; épices. ]) Mélange 
d’épices écrasées ; les principales 
sont : llc w esber, asyar-ziden, lehbeq, 
cwit ikammen, cwit ifelfel aberkan, 
cwif n nneenee, cwit n ettib, corian¬ 
dre, racine de réglisse, basilic, un peu 
de cumin, de poivre noir, de menthe 
et de muscade. 

4 imeeqqer ; adj. 

imeeqqren ; tinieeqqert, linieeqqrin 
|| Epicé. 

EQR 

4 eeqqar ; 

|| Toponyme : terres traversées par le 
chemin qui va de l’hôpital à Aïn-el- 
Hammam, et le chemin lui-même. 
• asawen e-eeqqar, la côte de Aqqar. . 

EQR 

4 leeqira ; cf. B. eaqira 

|| Génie fém. nuisible (présent dans les 
sources ? — contes). || Femme mé¬ 
chante. • lala yesean leeqira ur feeftil 
ara deg-s m a ulac a k-tesseblee, ne t’at¬ 
tarde pas près d’une fontaine habitée 
par une sirène, sinon elle t’avalerait. 

ER 

eer pour yer, vers ; v. y r. 

ER 

eur pour yur, chez ; v. y r. 

ER 

4 eeereer ; ar. eereer, thuya ; gené¬ 
vrier 

yefeefeir -aeereer || Etre mélangé à du 
eereer (thuya ?), en parlant du tabac. 
Paraît vieilli, sinon inconnu. 


ER 

4 eererr ; cf. kkeererr, k e r, être 
bosselé 

yeffeerir -aerer ? || Etre voûté ; être 
bossu, tordu. Etre bosselé. 

4 eererri ; 

yeffeererri -aererri || Mm. ss. que le 
précéd. • usu-yagi yeererri, ce lit est 
tout bosselé. • taqaeeff-agi leererri, ce 
sol est bosselé. 

4 aerur ( we) ; cf. F. IV, 1600 , aroûri, 
dos 

ierar / ierureri (ye) || Dos. • idd bb w ee- 
rur, la colonne vertébrale. • ayyul 
kkalen-t deg_g w eerur-is ; nef fa yeq- 
qar : selt-as i ttbel deg_g w exxam ex_ 
_xwali !, d’un enfant dur, qui n’écoute 
rien : on tape sur le dos de l’âne et 
il dit : écoutez le tambour chez mes 
oncles maternels ! • nekk^ni s leibad 
yerra-yay rebbi Inuit ar deffir yeerar- 
enney ; f_fayag' i f-enteftu, Dieu nous 
a mis la mort au dos, c’est pourquoi 
nous n’y pensons pas. • ur bb w idy ara 
yel_lebyi-w armi uliy taslenl s weerurf, 
je ne suis arrivé à ce que je voulais 
qu’en me donnant beaucoup de peine 
(il a fallu que je grimpe un frêne sur 
le dos). 

4 taerurt (te) ; 

tierar (le) || Bosse dans le dos ; bosse. 

• bu teerurt, bossu ; ou homme courbé 
par l’âge. • ttejra ni teerurt teshel i 
walluy, un arbre dont le tronc a des 
bosses est facile à escalader. 

ER 

4 eerr ; ar. 

yefearr -aeerri || Etre vil, de basse con¬ 
dition. 

4 leur ; 

leerur ( leewayer, avec excuse). || Honte; 
conduite honteuse. Mensonge grave. 

• tamettut ni elear, yetiyu-f eccree, la 
femme qui se conduit mal ne peut 
qu’être condamnée. • xedm elear tar- 
wed aqcic !, il a fait le mal et en a tiré 
profit (conduis-toi mal et tu mets au 
monde un garçon !). • f elear ni_rned- 
den i qqiniey berkey fell-as, c’est pour 
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éviter les calomnies (les gens que je 
suis restée à le soigner. • ffif yiwn 
ueebbas ahrttr meyya si leedd l_leerur, 
mieux vaut un homme d’honneur des 
At Abbas que cent hommes sans hon¬ 
neur. • d keçç i d lear bb w atnmtn-ik, 
tu es le dernier de tes frères. • leur 
yyergazen, le dernier des hommes. 

• rtth ssy-en, a leur !, pars d’ici, imbé¬ 
cile ! • bu lear, m leur, homme ou 
femme adultère. 

4 awelear ; adj. 

iwelearen ; iaweUarl, tiiuelearin || Adul¬ 
tère. Au fém. sg. : déshonneur. 

ER 

4 aeer ; v, eweer et iweir, w e r 
y effacer (?) ; y user, ur yueir -leweara, 
lueara || Etre difficile, pénible. || Etre 
difficile de caractère. 

ER 

4 eir ; ar. e w r 

yefdri / yefeir / yefear ; iear -aeiri, 
lemeiral, leir || Emprunter. • axxam 
â-yefeirin ayerbal t_terbut yif-it leb- 
her dey yelia Ihut !, il manque l’essen¬ 
tiel ! (une maison où l’on emprunte 
tamis et plat, mieux vaut habiter dans 
la mer avec les poissons !). 

m- 4 meir ; 

ffemeirin ; mearen || Se prêter ; s’em¬ 
prunter (syn. : myerdal, plus emph). 

4 lemeira ; 

lemeiral || Prêt ; emprunt. ]| Objet prêté 
ou emprunté. • lemeira ma tdum ! 
(/ ma ddum!), une chose empruntée 
ne dure pas (puisqu’il faut la rendre). 

• ddunnil-agi d elmeira — ou : d lem¬ 
eiral, ce monde est éphémère (c’est 
comme un emprunt). 

ER 

eeri || Etre nu ; v. e r y. 
eeryan [| Nudité ; v. e r y. 
eerri || Dénuder ; v. e r y. 
aeari || Sans charge ; v. e r y. 


ERR 

4 eerreb ; K. 

yefeerrib -aeerreb || Laisser une trace ; 
être marqué d’une trace. || Marquer, 
désigner, et pass. • yeqqn ayyul dey_ 
_y w dar, amrar-enni ieerrb-it, il a atta¬ 
ché l’âne par la patte et la corde a 
laissé des traces, • m* ara k-eerrbenl 
ssnasel, al_lqirred s wayn ur nelli, 
quand tu auras séjourné un moment en 
prison, tu avoueras même ce que tu 
n’as pas commis (quand les chaînes 
t’auront marqué la peau, tu avoueras 
ce qui n’a pas été). • ieerrb-as sait' ara 
d-yessiwed tayerza, il lui marqua jus¬ 
qu’où il devait labourer. 

4 îeerreb ; 

yeleerrib -ateerreb || Etre marqué soi¬ 
gneusement ; être souligné. • yeleerreb 
yak “ wudm-is s tecrad, elle a le visage 
tout marqué de tatouages. • bab l_ 
_leq w ran yeleerreb, celui qui a tout 
le Coran inscrit dans la tête, cela se 
remarque. 

4 ieerrib (f) ; 

ieerriben (i) || Ligne tracée. |[ Entaille ; 
dessin au couteau en pas de vis ; pas 
de vis. 

4 meerreb ; 

Dans if ri meerreb, grotte dite « de la 
Momie » sur le versant nord du Djur- 
djura, à droite de la route du col de 
Tirourda. 

ERR 

4 aerab (ma) ; ar. 

aeraben (tua) || Arabe (n. subst. et 
adj.). || Prénom masc. • ccix aerab, 
saint de Taourirt Atnrane, près de 
Aïn el Hammam. 

4 taerabt (la) ; 

taerabiu / lierabin || Arabe. || Langue 
arabe (au sg.). • taerabt d ellsas n tU 
nesleml, la langue arabe est un fon¬ 
dement de la religion musulmane. 

ERRX 

4 eeerben ; ar. ss. div. 

yefeerbin / yefeerban -aeerben || Etre 
laissé pour compte. || Faire attendre. 
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• ur à-ufiy ara yessetma erebnenl akkn 
ad eerebney nia d nekk !, mes sœurs 
n’ont pas eu besoin d’attendre pour se 
marier : pourquoi serais-je, moi, lais¬ 
sée pour compte ? 

4 eeerban ; 

yefeerban -aeerbun || Mm. ss. que le 
précéd. || Attendre ; rester seul, isolé. 

4 aeerbun (u) ; 

ieerbunen (i ) || Arrhes. • yezzwer aeer- 
bun i iÿebbalen, il a été le premier à 
retenir les musiciens. • yemmeçç-ati 
aeerbun, les arrhes versées ne lui se¬ 
ront pas rendues. • lekra-yi amzun 
teçça fell-i aeerbun, on dirait qu’on lui 
a versé des arrhes pour me détester. 

• ifelfel, ffakent fell-as aeerbun !, elles 
feraient n’importe quoi pour avoir du 
piment ! • atjehzen Ifetta ixedmen s 
aeerbun, les bijoux d’argent pur sont 
incomparables (m. à m. : l’argent vrai, 
celui qui se travaille sur commande, 
est en deuil si on le compare à des 
bijoux de pacotille). 

4 timeerbent (te) ; 

|| Longues fiançailles. || Femme séparée 
de son mari mais non divorcée ; v. 
timeelleqt, e I q. 

CRC 

eeereee || Etre effrayé ; v. r e c. 

CRC 

4 eerrec ; ar. 

yefeerric -aeerrec || Elever une taeriet 
(soupente). || Mettre en réserve sur une 
soupente. || Elever, hausser. • xemsa 
Igelbut ubellud i_geerrec, il a mis en 
réserve sur sa taeriet cinq doubles dé¬ 
calitres de glands. • ieerrec aâaynin 
akken ad yerr leic y er-s, il a construit 
une soupente au-dessus des bêtes pour 
entreposer le fourrage. 

4 ne rie (ive) ; 

iericeri (ye) J| Claie suspendue au-des¬ 
sus du foyer (on y faisait sécher les 
glands). || Berceau d’herbe et de feuil¬ 
lage ,aménagé dans un arbre pour y 
faire la sieste ou y déposer des figues. 
|| Cahute où l’on dépose les olives. 


|| Treillis ; treillage de vigne ; tonnelle. 
|| Civière pour transporter le blessé, 
le mourant. || Quartier du marché où 
l’on vend la viande ; abattoir. 

4 taeriet (te) ; 

tiericin (le) || Soupente au-dessus de 
l’étable (aâaynin), || Treillage. • tajnant 
tfuqinm-as taeriet, à la vigne grim¬ 
pante on met de bons piquets comme 
supports. 

CRC 

4 eeruree ; eomp. expr. de w e r 
yeffeeruruc -aeraree || Etre difficile, 
ardu, scabreux, 

m- 4 nuneernree ; 

yetmeeruruc -ameeruree || Etre sca¬ 
breux (affaire). || Etre sur le point de 
mal tourner (affaire). 

CRC 

4 eeruree ; eomp. expr. de ru (?) 
yetteeruruc -aeraree 
j| Larmoyer (yeux). 

in- 4 nuneernree ; 

yetmeeruruc j| Mm. ss. que le précéd. 
CRC 

4 leerc ; ar. 

leerac [| Tribu : groupement tradition¬ 
nel de villages sous un nom commun, 
les « un tel » ou les « fils d’untel », an¬ 
cêtre éponyme : At Viiuni, At Mangel- 
lat. • ism-is inuda leerac, il est très 
célèbre (son nom parcourt les tribus). 
|| Trône et singulièrement le trône de 
Dieu (langue coranique) : leerc er_reh- 
rnan, le trône du Miséricordieux, lieu 
de réunion des bienheureux, des saints 
(peu einpl.). 

CRD 

4 eered ; ar. 

ieerred / yefteerad ; ar yeerid -aneerud, 
aerad || Essayer ; expérimenter. || Goû¬ 
ter. || Inviter. • a_neered tibbura r_ 
__rebbi, nous allons toujours essayer ; 
nous tâcherons de faire pour le mieux 
(nous essaierons les portes de Dieu). 
• yeered dg-i nuni, c’est mon fils qui 



a été le premier à me créer des en¬ 
nuis (il a fait sur moi ses premiers 
essais). • ur teeri<}Q, ara Iqut-agi ma 
imelleh, tu n’as pas goûté pour savoir 
s’il y avait assez de sel. • a t-neered 
Ixer&um s lekdeb, nous l’inviterons 
toujours, « pour la forme ». • a mer 
yekkes wi_eerrden wala wi_fgallan !, 
même s’ils m’avaient invité, je n’au¬ 
rais pas accepté (que Dieu conserve 
aussi bien ceux qui invitent que ceux 
qui refusent avec serment !). 

4 aerad (u>e) ; 

|[ Invitation. || Essai ; action de goûter. 
4 aneerud (u) ; 

|| Mm. ss. que le préeéd. • aneerud 
bb w eyya, invitation pour la forme (on 
se contente de dire « eyya ! », sans 
insister, sans jurer). 

4 ameerad ( u ) ; 

imeeraden (i) || Invité. || Obstacle (v. 
vb. suivant). 

4 eerred ; 

yefeerrid -aeerred || S’opposer à. Faire 
obstacle. Arrêter. • eerredn-ay dey_ 
_g w ebrid, ils nous ont barré la route. 
• ur iyi-feerrid ara f errwah, a k-yeh- 
du rebbi !, ne m’empêche pas de par¬ 
tir, je t’en supplie ! • tamyart-agi n 
jihennama leteerrid yef ejjwaj, cette 
vieille de malheur fait tout ce qu’elle 
peut pour empêcher le mariage. 

ni- 4 meirred ; 

yeffemeirrid ; yemearred -ameirred 
|| S’opposer, résister ; se mettre en tra¬ 
vers. • yemearred i wedrar, il essaie 
l’impossible (il tient tête à la mon¬ 
tagne). 

4 aeerrid (u) ; 

ieerriden (i) || Obstacle provoqué par 
un tas accumulé par le vent (neige, 
sable, par ex.). • aeerrid bb^edfel, ac¬ 
cumulation de neige. 

4 ffeerida ; 

|| Empêchement (genre de mauvais 
sort) pour contracter mariage, pour 
avoir des enfants. (V. tamburt, b r et 
Ikeslan, k s l.) 


CRD 

4 eeurred ; 

yefeurrud -aeurred || Etre borné, inin¬ 
telligent, 

CRp 

4 ierid ; vb. de quai. 
yeffierid ; eerid -leered, leerd || Etre 
large. • ma erid Ikeffan, rebea iyallen 
a k-ekfun t_tasedrit, si l’étoffe est as¬ 
sez large quatre coudées te suffiront 
pour une chemise. • ma yehwa-yak 
at_truhed I abrid eerid, !, si tu veux 
t’en aller, le chemin est assez large ! 
• eeridet ftbiea-s, il a un heureux ca¬ 
ractère ; il ne se fâche pas facilement. 

4 leerd ; ar. eard et eird 

leerad || Largeur. || Honneur. • taqcict 
m iebbura, leerd-is yenza, la fille qui 
est toujours dehors perd sa réputation 
(qui fréquente les portes). • ur tese { 
ara leerd, elle a été violée. • at leerad, 
sut leerad, gens honnêtes. 

4 aeerdi ; adj. 

ieerdiyen ; taeerdit, tieerdiyin || Ver¬ 
tueux ; estimé. • aeerdi, itegg-as rebbi 
abrid, l’homme vertueux fait son che¬ 
min. • ay aeerdi !, a laeerdil !, en voca¬ 
tif : brave homme ! (terme poli). 

CRF 

4 eeref ; ar. 

ieerref ; ur yeerif -aeraf, Imuerifa || Etre 
avisé. || Savoir, connaître, chercher à 
connaître. • limmer d i_geerif til' i_ 
_gezivar lhal d atmaln-is, s’il avait été 
tant soit peu avisé, il se serait d’abord 
adressé à ses frères. • nekk la k-eq- 
qarey sidi, keçç yas eeref iman-ik !, 
n’exagère pas tes prétentions ! (je te 
donne du Monsieur, toi, connais-toi 
toi-même !). V. issin, s n. 

4 Ieerref ; sans emphase de r (?) 
yeleerrif -ateerref || Etre informé ; être 
instruit. || Etre poli. • d argaz yeteerr- 
fen, c’est un homme de savoir ; expé¬ 
rimenté ; de bon sens ; bien élevé. 

s- 4 sseeref ; 

yesseeraf -aseeref || Apprendre, ensei¬ 
gner. Renseigner. 
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m- 4 myeeraf ; 

ffemyeerafen -amyeeref || Se connaître 
réciproquement. • nemyeeraf abellud, 
a tisufa !, nous nous connaissons, inu¬ 
tile d’en dire plus (nous connaissons 
nos glands, ô chênes !). 

4 uerif ; adj. 

uerif en ; tuerift, luerifin || Savant ; ins¬ 
truit. || Poli. 

4 Imeeruf ; ar. 

|| Aumône ; bienfait, bienfaisance. 

• Imeeruf, a jeddi mangellal !, je men¬ 
die tes faveurs, ô Jeddi Mangellat ! 

• jeddi mangellal Imeeruf !, mm. ss. 

• Imeeruf n elleh, a ccix ! accorde-moi 
ce que je te demande ! (le bienfait de 
Dieu). 

ERF 

4 imieruf (i) / amieruf (u) ; B. meeruf 
imieraf (i) || Chat-huant. • alln umi- 
eruf, yeux brillants dans la nuit. 

CRG 

4 eereg ; ar. ss. div. 

ieerreg ; ur yeerig -aerag || Se faire du 
souci, s’inquiéter (fam. sinon argoti¬ 
que). • mi_geçça ur yeerig deg_giwen, 
pourvu qu’il ait à manger, il ne se 
soucie pas des autres. • x.as kkat-il s 
izerman yeddren, ur d-yeerig ara, on 
peut le fouetter avec des serpents en 
vie, il reste indifférent. 

ERJN 

4 eeerjen ; 

yefeerjin -aeerjen || Bourgeonner (vé¬ 
gétal). 

4 aeerjun lu) ; ar. 

|| Régime de dattes. • ay aeerjun n eff- 
mer /„ô régime de dattes ! (en compli¬ 
ment) . 

CRK 

4 eerek ; ar. ss. B. 

ieerrek / yetfeerak ; ur yeerik -aerak 
j| Pétrir, malaxer, et pass. • selcsu ye- 
erek d ayrum ! d lecy w al l_lalla egu- 
gun !, d’un travail maladroit : le cous¬ 


cous est en masse comme si c’était de 
la galette : c’est le travail de Madame 
Bébête ! • limmr a R-yetfef a k-yeerek, 
s’il t’attrape, il te mettra en bouillie ! 

ftp- 4 fwierek ; 

yetwaerak ; yetwaerek || Etre pétri. 
ERM 

4 aeerrum (u) ; 

ieerrumen (i) || Taureau. || Gros os (bou¬ 
cherie) . 

CRQ 

4 eereq ; 

ieerreq ; ur yeeriq -aeraq, aneeruq, la- 
eerqawl || Echapper, disparaître (de 
l’attention, de la mémoire). || S’égarer, 
se tromper, se laisser distraire. • ieerq- 
-iyi wudm-ik, je ne t’ai pas reconnu ; 
je t’ai pris pour un autre. • ieerq-as 
ivebrid, il s’est trompé de chemin. 

• ieerq-asen weqjun, ils ne savent 
plus où est passé le chien. • ieerq-as 
ccedd uyeddid, il ne sait plus où il 
en est (il se perd dans la cordelette 
de l’outre). • and a ara k-yeereq ?, il 
n’y a pas à s’y tromper : cela ne fait 
aucun doute (où cela t’échappe¬ 
rait-il ?). • y eereq san' aa nruh, nous 
ne savons pas où aller (d’ennui). • ii- 
lufa qiuanl fell-ay yeereq webrid ara 
nay, les ennuis nous assaillent et nous 
ne savons où aller. • eerqey di remdan, 
j’ai manqué au jeûne par distraction. 

• eerqey deg_g w ebrid, je me suis 
trompé de chemin. 

s- 4 sseereq ; 

yesseeraq -aseereq || Faire se tromper ; 
induire en erreur. • yesseerq-iyi abrid 
leeyad., les cris m’ont fait perdre la 
route. 

sm- 4 smeereq ; 

yesmeeriq -asemmeereq || Donner le 
change. Tromper en faisant semblant. 

• yesmeeriq di lehdur, il essaie de don¬ 
ner le change quand on l’interroge ; 
il répond sur autre chose pour essayer 
de tromper. • exdein c.cey w l-ik, ur 
smeeriq ara !, fais ton travail, ne fais 
pas semblant pour tromper. 
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ms- 4 mseeraq ; 

ppemseeraqen || Si- tromper réciproque¬ 
ment ; s’induire en erreur. 

4 aseeraq ; adj. ...... 

iseeraqen ; taseeraqt, tiseeraqin || Qui 
induit en erreur, qui trompe. • aseeraq 
yesmeeriq dey_y w aiual, le trompeur 
donne le change en parlant. • tayaut 
taseeraqt, pondeuse qui change sans 
cesse l’endroit où elle pond. 

ERQ 

4 leeruq ; masc. pl. ar - 

|| Racines. • la tepnadi f leeruq-is d 
acu-ten, elle cherche ses origines. V. 
azar, syn. 

ERQB 

4 eeerqeb ; 

yepeerqib -aeerqeb || Planter d’oliviers. 

4 aeerqub (u) ; 

ieerqab (0 / iere<l l J ab II 01iveltü - 

Champ d’oliviers. 

ERS 

4 eeres ; ar - e r ® 

ieerres ; ur yeeris -aéras || Etre étayé. 

4 eerres ; 

yepeerris -aeerres || Etayer. 

4 taerust (te) ; 

tierusin (le) || Pilier qui soutient la 
soupente (taerict). Pilier. • t_tig“ejda 
n teerict i t_tierusin, les piliers de la 
soupente s’appellent « tierusin ». 

4 leersa ; 

|| Colonne, pilier. • leers a uHermus, 
pied de figuier de Barbarie. 

ERS 

4 aearus (u) ; 

ieuras (i) || Escargot. Limace. • ay 
aearus, a bu_bernus, eml-iyi anda tel- 
sid !, escargot au burnous, dis-moi où 
tu t’habilles ! (chant d’un ancien jeu 
de noces). 

4 taearust (le) ; 

tieuras (le) || Petit escargot ; petite li¬ 
mace. 


ERY 

eererri || Etre voûté ; v. e r, 

ERY 

4 eeri ; ar - E r U 

ieerri / ijeffeeri ; yeera -aeray, eeryan 
Il Etre nu ; être peu vêtu. • linuner d 
i teera teerurt-ik lili maççi ayen lufid 
a t-tcerrge(l /, si tu étais vraiment dans 
le besoin, tu ne gaspillerais pas (si tu 
n’avais rien sur le dos, tu ne déchire¬ 
rais pas tout ce que tu trouves). • ar- 
raw-is di tmurt eeran neffa yeebed 
llcisan, ses enfants vont nus par le 
pays, et lui, il adore les verres. 

4 eeru ; 

ieerru ; yeera, eeriy, ur yeeri -eerru, 
tuerin || Mm. ss. que le précéd. 

4 eeryan ; inv. 

|| Etat de nudité. • eeryan i_gella, il 
est nu. • a-t-an eeryan jeryan !, il est 
tout nu, dépourvu de tout, loqueteux 
(jeryan : inconnu ; pour la rime ?). 

• ruhen akken eeryan, ils sont partis 
presque nus. 

abueeryan || Nu ; pauvre ; v. b e r y. 

4 aeeryan ; adj. 

ieeryanen ; taeeryant, fieeryanin || Nu, 

• ruhen akken d ieeryanen, ils sont 
partis presque nus. 

4 eerri ; 

yeÇeerri ; ieerra -aeerri || Dépouiller , 
dénuder ; découvrir. • ur Peeri 4 ara 
iman-ik antmar a lc-iwet ivadu, ne te 
découvre pas pour ne pas t’enrhumer. 

• eerran-t di tizi, des brigands 1 ont 
dépouillé dans la montagne, au col. 

• ieerra tametput-is mi p-yetlef, il a en¬ 
levé à sa femme tout ce qu’elle avait 
apporté quand il l’a renvoyée. • mi_ 
_geerra iyess, a y-t-id-yefk, il ne donne 
que des rebuts (quand il a bien gratté 
un os, il nous le donne). • eerran-as 
axxam, on lui a volé les tuiles de sa 
maison — ou : on l’a dévalisé. 

pi v- 4 pwaeerri ; 

yetwaeerray (?) || Etre dépouillé, dé¬ 
valisé. 
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4 ae<tri ; udj. 

iélirai) ; laearit, lieuray || Sans charge. 

|| Les mains vides. • ijusa-ü il iiEiiri, il 
est venu les mains vides. • Ifetta, ur 
(-yeftarra hedd t_taearil, on ne rend 
jamais des bijoux prêtés sans ajouter 
quelque chose. 

CRCC 

4 eeereec ; ar. r e c 

yefeereic -aeereec || litre effrayé, ter¬ 
rifié. 

ES 

4 Elias ; ar. 

yefcassa ; ieuss -aeassi, tneeasuat || Gar- 
der, surveiller, protéger. || Attendre. • a 
fadma eus. a axxam, ay aeessas eass fud- 
itia !, Fatma, garde la maison ! Gar¬ 
dien de la maison, garde bien Fatma ! 
(confiance limitée). • ieuss liy^'emmar 
n tejmiiEt amniiir a d-eylint, il est assis 
à la place d’assemblée, complètement 
oisif (il surveille les coins de la salle 
de peur qu’ils ne s’écroulent). • eiiss 
I nud-ik ur yetfawed hedd, surveille 
tes bêtes, qu’elles ne fassent de tort 
à personne. • terrez lit n eccitan, 
umeeyun et-tmeeyunin ! a dd ak* tifed 
tizzyiwin, at_lepiernayed uni yid um_ 
_mass ; ennbi fell-ak (ou fell-um) d 
neessas, ad fell-ak ( fell-am) yefeass a ani 
yid. ani_niass !, brisé soit le regard du 
Satan, de celui ou de celles qui 
ont le mauvais œil ! Puisses-tu dépas¬ 
ser tous les bébés de même âge et 
grandir nuit et jour : que le Prophète, 
en bon gardien, te protège nuit et jour 
(femme après avoir emmailloté son 
bébé. Quand le bébé soupire ou geint 
dans son sommeil, on emploie la même 
formule, sauf le premier verset, rem¬ 
placé par : y_yul n eccitan...). • yef- 
eassa tineyyura, il attend le dernier 
moment (pour parler, que tout le 
monde ait dit son mot). • maççi ala 
keçç i_geuss !, tu n’es pas le seul dont 
il puisse attendre reconnaissance, sol¬ 
licitude, heureusement ! —.ou : il 
ne compte pas sur toi ! 

m- 4 meuss ; 

tferheussun || Se surveiller réciproque¬ 
ment. 


ni- 4 measas ; 

pemeasasen -aimassi || Mm. ss. que le 
précéd. 

4 neessas (u) ; 

ieessasen (i) )| Gardien ; homme qui 
garde, surveille, protège. || Gardien 
protecteur invisible, commis par Dieu 
à la garde d’une maison, d’un village, 
d’un champ, d’un pays : • d elivekkal 
ni bab il eddenyit, ils sont les délégués 
du Maître du monde. • nikul axxam 
s ueessas-is, chaque maison a son pro¬ 
tecteur. • a yelli ixxumen s ieessasen : 
ma txedmed s elmul, a kem-yezzu nees- 
sas ; m a ulac a kem-yeqlee, ma fille, 
toutes les maisons ont des Gardiens ; 
si tu travailles de tout ton cœur, ils 
te donneront la stabilité, sinon, ils te 
chasseront (ils te planteront, sinon ils 
t'arracheront). 

4 taeessast (te) ; 

tieessasin (te) || Gardienne (femme). 
Garde (action de garder) au sg. • d 
ennuba-s n teessast, c’est son tour de 
garde. 

4 ameessi ; adj. 

imeessiyen ; tameessit, timeessiyin 

|| Gardien. • rebbi fell-ay d ameessi, 

Dieu nous garde ! 

CS 

4 eisa ; 

|| Jésus. V. ann. n. pr. • sidna eisa, 
Notre Seigneur Jésus. 

CS 

aleesis || Gros ventre ; v. / e s et e n s, 
mm. ss. 

CSKR 

4 eeesker ; K. 

yeteeskir -aeesker || Etre soldat ; faire 

le soldat, affecter des allures mili¬ 
taires. || Affecter des manières hau¬ 

taines. 

4 leesker ; ar- 

|| Soldats (collect.). Armée. 

4 aesekriw (me) ; 
iesekriwen (ye) || Un soldat. 



1004 


ESI, 


CSL 

4 eesel ; ar - 

ieeçsel ; ur yessil -aesal || Etre malaxé. 

4 eessel ; 

yefeeçsil -asesçel || Malaxer, pétrir. 

CS 

4 ee?u ; ar. e ? y 

ieesgu ; yeesa, eesiy, ur yeesi -se&&u, 
eessu, aesay || Affronter ; encourir de 
gaieté île cœur. || Etre coriace. 

|| Désobéir. • yeesa lelilak, il se moque 
de la maladie ; il n’est jamais malade. 

• yeesa Imusayeb, il fait fi de pratiques 
superstitieuses qui pouraient lui atti¬ 
rer malheur. • aqerru m buzelluf-agi 
ur yebb wi ara : yeesa !, cette tête de 
mouton n’arrive pas à cuire : elle est 
coriace ! 

4 efsi* ; 

ircggi ; yeesa -lussin, aesay ]| Etre ou 
devenir fort, robuste. 

4 easi ; 

ye^sasi ; ieusa -aeasi, leesa, lemeusa 
j| Contrarier ; offenser. || Désobéir. 

• kra bb w in yefeasin Iwaldin-is, yefta- 
wi-t ddaw iferr-is, celui qui déplaît 
à ses parents encourt la malédiction 
(prend la malédiction sous le bras ou 
sous l’aile). • ma ieusa-k, maççi d rebb' 
ay elliy ar k-t-id-ehduy !, s’il te déso¬ 
béit, je ne suis pas Dieu pour l’ins¬ 
pirer de meilleure volonté à ton en¬ 
droit. 

4 hasi ; 

he?$<Tt || Désobéissant, récalcitrant, 
mauvais sujet. c ’leasi meESitm, le mé¬ 
chant s’en tire toujours. 

4 Imeesegga ; ar. maefiyya, rébellion 
|| Péché grave ; rébellion. • yuyal-iyi d 
elmeesegga, il m’est devenu un vrai 
démon. 

4 ameasi ; adj. 

imeasiyen ; t ameasi t, timeaçiyin 

|| Désobéissant, récalcitrant. 


eSB 

4 eesseb ; ar - 

yefeessib -aeesseb || Bander ; lier, ser¬ 
rer (la tête). 

4 taeessabt (te) ; 

tieesçabin (Ie) || Diadème (argent et 
émaux, d’artisanat kabyle), bijou fém. 

CSM 

4 messum ; vb. de quai. ar. 

ur messum || Etre préservé. || Etre dur, 
coriace. 

4 leesem ; 

|| Protection ; garde ; puissance mari¬ 
tale. • teffey leesm-is, yebra-yas, elle 
n’est plus en sa puissance, il l’a répu¬ 
diée. • yeffey lessem n laddart, il n’est 
plus sous la protection du village. 

esR 

4 eeser ; ar - 

ise^ser ; ur yeesir -aesar, leesir || Pres¬ 
ser, serrer. Comprimer. Opprimer. 

• azemmur ar t-eesren iyuraf i d-yettak 
zzit, il faut insister et même employer 
les moyens violents pour le faire par¬ 
ler, par ex., mais on y arrive (ce n’est 
qu’en pressant les olives qu’on en tire 
de l’huile). • ieesr-if yef al wexxam- 
-is, il nourrit les siens chichement. 

4 leeser ; 

|| Difficulté, gêne, état pénible. • ur 
d-yetfas User alamma teeddad di lee¬ 
ser, le bonheur ne vient qu’après les 
moments pénibles. 

4 leesir ; 

|| Compression. || L’ensemble de la 
presse à olives (v, fig.) : moulin et 
presse. • eedday di leesir /, je suis 
passé par de très grandes épreuves. 

4 taeessarl (te) ; 

tieesscrrin (te) || Presse ; presse à olives 
(v. fig.). 

4 lemeinsra ; B. maesra 

|| Moulin à huile, qui écrase et triture 
les olives (v. fig.). 
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ssr 

4 leaser ; 

|| Prière canonique de l’après-midi ; 
l’heure de cette prière (entre 15 heures 
et 17 heures suivant les saisons). • yef 
baser Icul-ci yeeser, à l’heure de « la¬ 
ser », tout est difficile, dangereux. • la- 
wan l_leaser ur yeggar hedd azetfa, ur 
l-ilekkes, ur ccucufen, ur ttasen ayn 
ieefnen..., à l’heure de « laser » on ne 
monte ni n’enlève un tissage, on ne se 
douche pas, on ne touche pas de 
choses sales... 

ST 

4 eetu ; B. ? 

ieettu; yeeta, eetiy, ur yeeti -leetu || Etre 
vigoureux. Etre de belle venue, pous¬ 
ser avec exubérance (végétal). || Etre 
coriace. 

♦ eeti ; 

ieetti ; yeeta -aelay || Mm. ss. que le 
précéd. • lleft-agi yeeta !, ces navets, 
c’est du bois ! • eeni tzemred a s-lbedd- 
led. ttbiea ! tura yeeta !, penses-tu pou¬ 
voir lui changer le caractère ? Mainte¬ 
nant il est trop vieux ! 

STB 

4 eeteb ; ar. e l b, ss. div. 

ieetleb / yefeeftib ; ur yeetib -aetab, 
leetab || Se donner de la peine ; se fa¬ 
tiguer. • ayyul ieetben ur yestehtuh 
ara, un ânedatigué ne brait pas. • win 
ur neetib ara atas di ddunnit-is, xas 
meqq w er di leemer, mazal deg-s eljehâ, 
un homme qui ne s’est pas donné beau¬ 
coup de peine ni de soucis pendant sa 
vie, a encore de la vigueur sur ses 
vieux jours. • kra teeleb fell-asen, ass 
aneggaru tuy lin n deffir yini, malgré 
toute la peine qu’elle s’est donnée pour 
eux, elle n’a récolté que de l’ingrati¬ 
tude (elle a eu ce qui est derrière la 
pierre du foyer : le feu). 

4 uetub ; 

yeffuetub; yuelab -aelubu, leetab || Souf¬ 
frir ; avoir ou prendre de la peine. 

4 sleeteb / sleeleb ; 

yesïeetib -asleeteb || Mm. ss. que le 

suivant. 


s- 4 sseeteb ; 

yesseetab -aseeteb || Peiner. Déranger. 

• sseetbey-kem, je t’ai dérangée. 

ms- 4 mseelab ; 

tfemseetaben -amseeteb || Se faire souf¬ 
frir récipr. 

4 eetfeb ; 

yeteeffib -aeetfeb, leetab || Peiner, dé¬ 
ranger. Se donner de la peine. || Faire 
souffrir, souffrir. • ur feeftib ara iman- 
-ik !, ne te dérange pas ! Ne prends 
pas tant de peine ! • a wer k-ieeffeb 
sidi rebbi !, formule de remerciement 
à qui s’est donné de la peine. • ieeffb- 
-it rebbi, il a eu une agonie pénible. 

• ieeffeb kan d aherfi, il s’est donné 
du mal- pour rien. • adfel bb w ebrid-a 
ur â-yefeej.tib ara f_fulac, la neige me¬ 
nace de tenir (elle ne se sera pas dé¬ 
rangée pour rien). 

s- 4 seeffeb ; 

yeseettib -aseetfeb || Déranger. Peiner 
en travaillant. Déranger pour rien. • a 
k-seeffbey m a ulac uyilif ?, pourrais-je 
te demander de faire une commission 
pour moi ? 

n- 4 neeffab ; 

yetteneettab || Souffrir. • Imumen ur 
yeffeneettab ara rruh-is, l’âme du fi¬ 
dèle croyant ne souffrira pas (à sa 
mort ou après). 

4 leetab ; 

|| Peine. Souffrance. Dérangement. 
• ccey w l-agi yesea leetab, ce travail est 
pénible. • xells-as leetab-is, donne-lui 
le salaire de son travail, ou de la peine 
qu’il s’est donnée. • leetab ur yeffuneh- 
sab, la fatigue ne compte pas. • a ya 
leeiab-iw ! kra xedmey, yebb w i-t wa- 
sif !, toute la peine que je me suis 
donnée est perdue ! (ô ma peine : tout 
ce que j’ai fait, la rivière l’a em¬ 
porté !). 

ST B R 

4 eeetber ; ar. e l r (?) 

yefeetbir -aeetber || Etre surpris, brus¬ 
quement ébahi. 
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ETI) 

4 estai! ; ar. e w d ? 

yeffeelad -aetad || Affronter ; s’en pren¬ 
dre à. 

4 aetad ; 

yeffaetad ; yuetad -aetad || Mm. ss, que 
le préeéd. 

ET Ml) 

4 leetnmd ; ar. ielimââ, confiance 
|| Confiance ; espoir. • leetmad fell-ak, 
a rebbi !, à Dieu, j’ai confiance en toi ! 

• yerra leetmad-is f rebbi aina yerbeh 
an la yexser, il a confiance en Dieu 
quoi qu’il lui arrive. 

ET H 

4 eeteq ; ar. e ï q 

ieetleq, ur yeeliq -aetaq || Conserver, 
préserver, et pass. || Etre vieux ; être 
dur, coriace. • a k-y eeteq rebbi !, que 
Dieu te garde ! • akken iwala lerwi, 
ieetq-eâ iman-is fell-asen, quand il vit 
que la situation se gâtait, il se mit à 
l’abri. • ma ieetq-eâ ras elmal, ur d 
ay-yuy wara , s’il conserve le capital, 
nous n’aurons rien perdu. 

4 îeeliq ; 

|| Réserves de provisions alimentaires 
(miel, viande séchée, couscous). 

ET R 

4 * ester ; ar. e t r 

ieetter / ieetter ; ur yeetir -aetar || Em¬ 
barrasser, mettre dans l’embarras, 
dans la perplexité ; et pass. || Bron¬ 
cher, trébucher. 

ETR 

4 eeterri ; 

yeffeelerri ; yeelerra -aelerri || Etre ro¬ 
buste, bien charpenté. |) Etre trop 
grand, trop gros. 

ET R S 

4 eeetres ; K. ? 

yefeetris -aeetres || Etre robuste ; être 
fortement charpenté (trop). • yeeeelres 
annect m_nmhend adawdiw, il est 
aussi long que Mohand des At Daoud. 
• yeeeetres annect el_lqeyyama, il est 
long comme les jours de la résurrec¬ 
tion générale. 


ET 

4 eeti ; ar. e t y 

yeffeeti / yetteetay ; yeeta -aetay 
|| Donner (en expr. empruntées). • yee- 
ti-li sahha — ou : ssehha !, formule 
de remerciement ou de compliment. 

• lia h yeefi-k aeebbud deffir tezmert /, 
que Dieu te donne de l’appétit quand 
tu ne pourras plus gagner ta vie ! (un 
ventre à nourrir après tes années de 
pleine vigueur). 

|| Se mal conduire ; vivre en prosti¬ 
tuée (lang. masc.). 

ETC 

4 eettec ; ar . e t y 1 

yefeettic -aeettec || Faire un don de 
valeur minime ; donner chichement. 

ETD 

4 aeettid (u) ; 

ieettiden ( i ) || Gros ventre (péjor.). 

• lamettul tella s ueettitj., la femme se 
trouvait enceinte (v. tadist, d s). 

4 taeettit (te) ; 

tieettidin (te) || Ventre d’enfant rachi¬ 
tique. 

ETF 

4 eettaf ; 

Dans : at eettaf, nom d’une tribu des 
Igawav.-en, anciennement de la confé¬ 
dération des At Mangellat. • af_fakken 
hekkun at eettaf azar-ensen d amen- 
yellat, d’après ce qu’on raconte, les 
At Attaf ont à leur origine un homme 
des At Mangellat. 

ETL 

eedel || Tarder ; v. e $ l. 
eettel || Tarder ; v. e d l. 
leedil || Retard ; v. e d l. 

ETR 

4 tester ; ar. 

|| Essence ; parfum. 

ETR 

4 aeettar (u) ; 
ieeftaren (i) || Colporteur. 
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4 taeettart (te) ; 

|| Droguerie, pacotille de colporteur. 

• isufar n teettarl, les drogues de col¬ 
porteur ( cj. une liste très complète en 
H. et L. I, p. 572 ). 

4 aeettari ; adj. 

ieettariyen ; taeetfarit, lieettariyin 
|| De mauvaise qualité ; vendu par les 
colporteurs. • tadut laeettarit, laine 
de qualité inférieure. 

CW 

4 eewu ; ar. £ w y (?) 

ieeivwu / ieebbu ; yeewa, eewiy, ur 
yeewi -aeway || Poursuivre d’importu¬ 
nités, de vindictes. S’acharner contre. 

• yeewa fell-as lehlak, il est toujours 
malade. 

CW CR 

teewaeer ]| Fêtes religieuses en général, 
v. e c r. 

CWD 

4 eebb w ed ; ar. e w d 

yefeebb w id -aeebb w ed || Prononcer une 
formule de conjuration ou considérée 
comme conjuratoire, comme, par ex. : 
b-ism elleh errehmân errehim, aeadu 
billahi min eccitân errajîm Hui lebla 
y u y al alcin, au nom de Dieu clément 
et miséricordieux, je me réfugie en 
Dieu contre Satan le lapidé, que tout 
mal soit éloigné. || Maudire. • ad 
eebb w dent dek_k elmalayekkat !, que 
les. anges se gardent de toi ! (réponse 
à une formule considérée comme in¬ 
jurieuse). • ala di tmital-ik i feebb w i- 
den medden !, c’est contre des gens 
comme toi que l’on se prémunit de 
formules conjuratoires ! (mm. emploi 
que le précéd.). • bu cceera tawrayl 
ieebb^ed deg-s rasul Ueh !, il faut se 
méfier des rouquins ! (les gens à che¬ 
veux roux, le Prophète s’en méfiait). 

CWD 

4 eiwed ; ar. 3 e f. 

tyefeawad ; ieawed -aeiwed, tueiwdin 
|| Réitérer, recommencer ; faire de 
nouveau. • ur ieawd ara anebbeh , il 
n’a pas eu besoin d’appeler deux fois 


• f/ir ccy w el nefeawad-as, yir erray ad 
as-neqqim !, un mauvais travail, on le 
recommence ; pour une motion mal¬ 
heureuse on tient de nouveau conseil. 

• ur asen-feuwad ara i yeysan asebb w H, 
ne reviens pas toujours sur les vieilles 
rancœurs ; la question est réglée, qu’on 
n’en parle plus ! (ne fais pas recuire 
les os). • kra nehder ieawd-asenl deg_ 
_g w exxam, il a répété chez lui tout ce 
que nous avions dit. • ieawed ejjwaj, 
il s’est remarié. • ieawed i ccey w l-is 
s-wadda, il a refait tout son travail de 
bout en bout. 

m- 4 meiwad ; 

ftemeawaden ; meawaden -ameiwed 
|| Ss. réciproque du précéd. • meawa¬ 
den lehdur, ils ont rapporté l’un sur 
l’autre. 

4 ameawed ; adj. 

imeawden ; tameawet , timeawdin || Re¬ 
commencé, fait pour la seconde fois 
(par ex. d’un deuxième labour, se¬ 
conde dentition, etc.). • igr-agi d am¬ 
eawed, ce champ a été labouré pour la 
deuxième fois dans l’année. • ikerri 
ameawed, mouton de deux ans (qui a 
fait sa seconde dentition). Cf aies, l s. 

CWDW 

4 aeawdiw / aeudiw (a) ; B. e w d 
ieawdiwen / ieadiwen (i) || Cheval ((ju¬ 
ment : tagmart). 

CWD 

4 eadi ; ar. e w d 

yefeadi ; ieuda -aeadi, leiwad || Equiva¬ 
loir. Remplacer. • ilierciwen l_lexla 
eudan aksum, un plat de morilles, cela 
vaut un bifteck. 

4 leiwad ; 

|| Au lieu de, à la place de. • di leiwad, 
mm. ss. • leiwad i dg ara ntegger ay- 
rum, ffif-xir a t-nefk i win ur nese' 
ara, au lieu de jeter le pain, mieux vaut 
le donner à ceux qui n’en ont pas. 

CW J 

4 eewej ; ar. 

ieegifej / yeffeewaj ; ur yeewij -aewaj, 
tieeewji, tueewjin, leewej, eleewj || Etre 
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tordu. || Manquer de souplesse ; être 
difficile, rétif. || Changer d’avis brus¬ 
quement. • ttejra mi teewej, teweer i 
useggem, un arbre, une fois parti de 
travers, est difficilement redressé. 

• yeewej erray-is, il agit comme un 
demi-fou. • ad ig rebbi ddunnit-ik t_ 
_tin ieewjen /, puisses-tu avoir une 
existence précaire et difficile. • ilem- 
zi mi_geewej i yat wexxam-is, d ejj- 
waj i_gebya, quand un jeune homme 
commence à être insupportable aux 
siens, c’est qu’il veut se marier. 

• ieewj-asen i yat_taddart f iexfeyya, 
il a fait toutes sortes de difficultés 
pour payer ses amendes. • arju, mi 
â-yebb w ed baba-k at_teewjed!, attends, 
quand ton père sera ici, tu diras le 
contraire ! 

s- 4 sseewej ; 

yesseewaj || Tordre ; déformer. • àcimi 
iyi-leseewjed ameslay ?, pourquoi dé¬ 
formes-tu le sens de mes paroles ? 

sm- 4 smeeivej ; 

yesmeeiuij -asemmeewej || Faire des 
grimaces. 

4 uewij ; adj. 

imvijen ; tucwijt, tuewijin || Tordu. 

4 ameewaju ; adj. 

imeewuja ; tameewajut, timeewuja 

|| Tordu. • ula t_tit, d asyar ameewaju 

i f-yeeman, le coup fait souffrir, même 

•s’il est fait par un imbécile (l'oeil aussi, 

c’est un bois tordu qui l’a éborgné !). 

4 eebb w el ; cf. eal, e l ; ar. ss. B. 

4 eebb w el ; ar. ss. B. 

yefeebb w il -aeebb m el || Prendre ses dis¬ 
positions, se préparer. || Avoir l’inten¬ 
tion. • ieebb w l-as a f-yeçç wehd-es, il 
s’apprêtait à la manger tout seul. 

• ageffur-agi ieebb w l-as-d, une pluie 

comme eellc-ci menace de durer. 

• ieebb w el ad isewweq, segmi d ageffur 
yebtel, il comptait aller au marché, 
la pluie l’y a fait renoncer. 

EWM 

4 euni ; ar. 

yefeum / yefeumu -aeumu, leum || Na¬ 


ger ; se baigner en eau vive. || Etre 
abondant, n.ombreux. Etre suffisant. 

• ieum elxir, il y a de quoi faire ; cela 
suffira. • teum tuymest deg_g"exxam- 
-iw, j’ai beaucoup de bouches à nour¬ 
rir (la dent abonde dans ma maison). 

• irgazen am neffa ur eumn ara, des 
hommes comme lui, il n’y en a pas 
beaucoup. • ieum fell-as ufus, tout le 
monde s’en sert. • ayag' i y-Ü_dgid el_ 
_lqut, ur ay yefeum u ara, la cuisine 
que tu nous a faite ne nous suffira pas. 

4 eewwem ; 

yefeewwim -leum, aeewwem || Nager. 

4 leum ; 

|| Abondance ; suffisance. • ikemmic- 
agi â-yekkes iga leum, cette poignée 
qu’il a ramassée suffira largement. (V. 
ttaqa, sous t q l .) 

4 aeebb w am (u) ; 

ieebb w .amen (i) || Nageur. • acu 

lc-yebb w in al_tzeggred, a win ur nelli d 
aeebb“am ?, pourquoi essayer de faire 
ce qu’on ne sait pas ou qu’on ne peut 
pas faire ? Ou ce qui ne nous regarde 
pas ? (Qu’est-ce qui te prend de tra¬ 
verser à la nage, toi qui n’es pas na¬ 
geur ?) 

4 laeebb^amt lie) ; 
tieebb w amin (le) || Nageuse. 

EWM 

4 leewam ; ar. e w m 

|| Années ; temps. • eamayen, deux ans 
(duel ar.). 

EWN 

4 eiwen ; ar. 

yefeawan ; ieawen -aeiwen, lemeawna 
|| Aider ; secourir. • a Ü-ieiwen rebbi !, 
que Dieu te soit en aide ! (en quittant 
quelqu’un qu’on laisse à son travail ; 
à qui vient d’exposer un projet). • ur 
teseid wi yi^eawnen ala sidi rebbi, 
je ne trouve ni aide ni assistance (je 
n’ai que Dieu pour m’aider). • kra 
bb w in yefeawanen iaddart, teddunt 
yid-es Imalayekkat !, secourir le vil-, 
lage, c’est s’associer les Anges. • ieawn- 
-it deg_g m serwet, il l’a aidé au battage. 
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• dn V 

yefein || Aider, assister (employé en 
expr.). • rebb ' ad iein !, que Dieu aide ! 
(salutation à un travailleur, à une per¬ 
sonne allant au travail). • ad iein reb- 
bi !, (en quittant un travailleur). 

ni- 4 meawcrn ; 

ffemeawanen -ameiiven, lenuawna 
|| S’entraider. • ffemeawanen medden 
di tizi n eddiq maççi di lin el_liser, 
les gens s’entraident dans les passages 
difficiles et non dans les moments 
aisés. 

4 lenuawna ; 

|| Entraide ; aide. 

4 ameiwen ; adj. 

inieiwnen ; tameiwent, timeiwnin 

|| Aide ; soutien ; assistant ; auxiliaire. 

4 ameawen ; adj. 

imeawnen ,• tanuawenl, tinuawnin 
|| Mm. ss. que le précéd. 

4 amein ! ; 

|| Cri d’encouragement des travailleurs. 

• m' ara ilin yergazen di twizi uzem- 
mur, teygen amein, quand des hommes 
sont réunis pour la cueillette collec¬ 
tive des olives, ils font ce jeu : 
tous commencent ensemble à crier 
« amei... » et celui qui tiendra la voix 
le plus longtemps aura des youyous. 

4 Imieuri / Imaeun ; v. Laoust, p. 275 
et suiv. 

Ienrb w a£en / lemwaeen || Charrue (v. 
fig.). 

4 aewin (ira) ; 

iewinen (ye ) || Provisions de route. 

• aewin el_laxert di ddunnil i_gef- 
tebb w a, les provisions pour l’au-delà 
se préparent en ce monde. • aewin 
el_lxir, bénédiction ou cadeaux appor¬ 
tés par un pèlerin. • dderya d aewin 
uqelnmn, les enfants sont une pro¬ 
messe pour l’avenir (la provision de 
route du capuchon de burnous). 

taewint || Source ; v. e y n. 


SWNSR 

leewanser J Sources ; pl. de leinser, v. 
e n s r. 

EWQ 

4 eewweq ; ar. 

yefeewwiq -aeewweq, eleewqa || Em¬ 
barrasser, gêner, et pass. • ieewwq-iü 
rebbi !, tu compliques les choses à 
plaisir ! — ou : il faudrait peut-être 
savoir ce que tu veux faire ! • a wer 
t-ieewweq rebbi fell-aney !, que Dieu 
nous délivre de toutes perplexités et 
complexités ! • ieewwq-if waddud, elle 
a des couches difficiles, douloureuses. 
• d ay a i dey eewwqey, c’est ce qui 
m’embarrasse. • ur feewwiqey ara f 
cwit-agi , je ne m’embarrasserai pas 
de si peu. 

4 leewweq ; 

yeïeewwiq -aleewweq || Etre embar¬ 
rassé. 

m- 4 meewwaq ; 

ffemeewwaqen -ameewweq || Se gêner 
réciproquement. 

4 ieewwiq (i) ; 

ieewwiqen (i) || Embarras. • ccey w l-agi 
d ieewwiq , on ne sait par où prendre 
ce travail. 

€WR 

4 amaewaru ; cf, wer, métathèse 
imaewura ; taniaewarut, timaewura 
|| D’humeur difficile. 

SWS 

4 eewwes ; 

yefeewwis -aeewwes, leewes || Résister, 
regimber. • tabburt-agi tefeewwis i 
usekk w er, cette porte se ferme diffici¬ 
lement. • ur k-id-isah ara at_teewwsed 
i Jaddarl, ce n’est pas à toi de cher¬ 
cher à créer des difficultés à la col¬ 
lectivité du village. 

4 uewis ; adj. 

uewisen ; tuewist, tuewisin || Résistant; 
opposant. || Résistance, opposition (au 
fém.). • yettf-as tuewist, il lui a fait 
opposition. 
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cwyd 

lezwayed || PI. de leedda, coutume ; v. 
z d, et de leadda, friandises ; v. e d. 

SWYR 

lezwayer || Aetes dépravés, pl. de Izar ; 
v. £ r. 

EWZ 

4 ziwez ; Destaing : auz 

yefzawaz ; izawez -aeiwez, tueiwzin 
zawaz, lizawzil || Veiller, ne pas dor¬ 
mir. || Faire pendant la nuit. • bezzcif 
lefzawazem, vous ne vous couchez pas 
de bonne heure ! • n ca-lleh, ad tiw- 
zen fell-ak !, puisses-tu mourir et me 
débarrasser de ta présence ! (qu’il y 
ait des gens pour te veiller !). • izawez 
wenreie f tuyyi usikel, le chat a visité 
pendant la nuit la marmite au lait 
caillé. 

s- 4 sdwez ; 

yesmwaz ; yeszawez -asezziwez |) Faire 
veiller. 

4 zawaz ; 

|| Veille (état de non-sommeil). • ffif 
zawaz yir summet, mieux vaut ne rien 
avoir que d’avoir quelque chose de 
mauvais (par ex., pour un mariage, 
pour des enfants ; mieux vaut veiller 
que dormir sur un mauvais lit). 

SWZ 

izewzen || Bâtons ; pl. de azekk m az ; v. 
z k z. 

5 Y 

4 e£yu ; ar. z yy 

izeggu ; yezya, ezyiy, ur yecyi -zeggu, 
tuzyin, azyay || Etre fatigué, lassé. Se 
fatiguer. • ahbib am tzekk w eml, anda 
tezyid sers-it, on ne garde pas un ami 
de force : mieux vaut s’en détacher 
quand il devient à charge (un ami est 
comme un fardeau : quand on ne peut 
plus le supporter, on le pose à terre). 
• yeEya deg_y'“emqeUez-ennwen, il en 
a assez de vous entendre vous cha¬ 
mailler. • mi_gezya llufan, effl-it, 
quand le bébé montre des signes d’im¬ 
patience, il faut le remettre au maillot 


(bébé démailloté pour sa toilette). 

• win yef i yezya lhemm, yehmed reb- 
bi, quand la misère semble se lasser, 
c’est le moment île remercier Dieu. 

s- 4 ssezyu ; 

yessezyuy ; yessezya || Fatiguer. || Faire 
cesser (misère, épreuves). • mazal yes¬ 
sezya rebbi lhemm fell-as !, il n’est pas 
au bout de ses misères ! (Dieu n’a pas 
encore épuisé le lot de misères qu’il 
lui destine). • ad yessezyu rebbi 
lhemm !, condoléances (que Dieu fasse 
cesser le deuil). 

ms- 4 msezyu ; 

ffemsezyun ; msezyan || Se fatiguer ré¬ 
ciproquement les uns des autres. 

EYB 

4 zab ; ar. z y b 

yefzab / yefzib -azabi, Izib || Etre mu¬ 
tilé. Avoir une infirmité, un défaut. 

• taqcict izaben, yewzer fell-as ejjwaj, 
il est difficile de trouver un bon parti 
à une fille infirme. • menyif win 
izaben, iban, wala win mi xerben iter- 
gan (de l’ar. trîq), mieux vaut un in¬ 
firme qu’un individu de situation mal 
définie (mieux vaut un infirme, c’est 
évident, que celui pour qui les che¬ 
mins sont embrouillés). • izab-eâ di 
Igirra, il est revenu de la guerre in¬ 
firme. 

4 db ; 

yetzib ; izab -azibi, Izib || Mm. ss, que le 
précéd. 

4 zeyyeb ; 

yefzeyyib -azeyyeb, Izib || Rendre in¬ 
firme ; estropier. || Détourner ; pren¬ 
dre en mauvaise part. || Considérer 
comme honteux. • yenna-à awal di 
nneyya-s, izeyyb-as-t, il avait parlé en 
toute bonne foi, l’autre le prit de tra¬ 
vers. • izeyyeb ad yekeem d ilem, il 
n’aime pas faire une visite les mains 
vides. 

4 zeggeb ; 

yefzeyyib -azeyyeb || Mm. ss. que le 
précéd. • izeyyeb ikerri's wedyay, ur 
yug m ad rebbi wala Izebd, il a estropié 
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un mouton d’un coup de pierre, ce 
vilain qui ne craint ni Dieu ni per¬ 
sonne. • eeggebn-iyi isebbaden, j’ai 
des souliers qui me blessent. 

4 sseleeyyeb ; 

yesseïeeyyib -aseleeyyeb / asetteeyeb 
|| Avoir honte de. • yesteeyyeb a s-t- 
-yerr, il a honte (le le rendre, il n’ose 
le rendre. 

n- 4 nneeeuybu ; 

yefneeeuybu ; yenneeeuyba -aneeeuybu, 
tineeeuyba || Etre infirme. Etre dif¬ 
forme. • 

♦ kib ; 

leeyub || Défaut. Infirmité physique. 
|| Inconvenance (en parole, geste, acte). 

• leeyub frajiin leivser, les infirmités 
nous attendent à la vieillesse. .• tesea 
kib teqcict-agi, ur tjewwej ara, cette 
fille est infirme, elle ne se mariera 
pas. • kib ma yezivar s imi, Ixir ma 
yeg w ra-d iivmi !, si on a d’abord blessé 
en paroles, à quoi servira le bien fait 
ensuite ! • ad yeefu rebbi ddnub-en- 
ney, yesser leeyub-enney !, que Dieu 
pardonne nos fautes et cache nos dé¬ 
fauts ! (souhait en s’embrassant à l’oc¬ 
casion des Fêtes). • sser leeyub, ay 
akal !, mieux vaut la mort que le dés¬ 
honneur (couvre les tares et les 
hontes, ô terre !). 

4 aeiban ; adj. 

ieib.anen ; taeibant, tieibanin ]| Infirme. 

4 cmeeeaybu ; adj. 

ineeeuyba ; taneeeaybut, lineeeuyba 

|| Infirme. 

EYC 

eeggee || Nourrir ; v. sous e c. 
lameict || Subsistance ; v. sous e c. 

EYI) 

4 eegyed ; ar. e y d 

yefeeggid -aeeyyed || Célébrer une fête ; 
passer une journée, une période de 
fête. • leid d eftlata ay ennan ttelba 
yeyfan agyad lhabbd a rebbi : abeed 
a f-yeçç de.g_g'°exxam, ad ieegyed s 


leiuqam, ma yerna Ifamila l_kali ; 
nek w ni di sidi remdari neemmed i leh- 
ram, nekkat di labsiint sari, la Fête 
est pour mardi, ont dit les marabouts 
instruits, eux que tu aimes, ô Dieu ; 
les uns feront la fête avec ses joyeux 
festins dans leur maison, dans la ri¬ 
tuelle ferveur, surtout si leur famille 
est dans la paix, l’union ; mais nous, 
pendant le saint mois de Ramadan, 
nous affectons la débauche et buvons 
l’absinthe sans eau. (Poème de Si Mo- 
hend ou Mohend.) 

4 kid ; ar. 

leeyndat || Nom des deux grandes fêtes 
religieuses : kid lamezyant et kid 
tameq w rant. • kid laseedil tamerbuht /, 
bonne fête !. • l_tamerbuht kid-enn- 
wen !, que vous passiez une heureuse 
fête ! • aggur ger leeyudal, le mois 
entre les deux fêtes : c’est ainsi qu’on 
désigne le onzième mois de l’année 
lunaire, appelé en ar. du Iqaeâda. 

EYD 

4 eeyed ; empl. rare 

ieegyed / yetfeeyad ; ur yeeyid -aeyad, 

aneeyud || Etre amer. V. inrriy, m r y. 

EYD 

4 eegged ; ar. e yy t 

yefeeggid -aeegged, leeyad || Crier, vo¬ 
ciférer. 

4 laeeggat [te) ; 

tieeggadin (le) || Disputes avec cris. 

• tekker teeggat tameq w rant, cela fait 
du bruit et du ramage. 

4 leeyad ; masc. sg. 

|| Cris, vociférations. • leeyad fell-ay, 
lazzla fell-awen, ay ieessasen !, exau- 
ce'z-nous rapidement, ô Gardiens ! (les 
appels sont pour nous, à vous de cou¬ 
rir !) • yekker leeyad, des cris se sont 
élevés. 

EYL 

4 eeyyel ; ar. 

yeteeyyil -aeeyyel || Considérer comme 
membre (d’une famille, d’un groupe¬ 
ment) ; et pass. || Diviser, partager. 

* seg_g w asmi d-yekeern axxam-is, 
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ieeyyl-it am_mabeed deg at wexxam, 
depuis qu’il est à son service, il le 
traite comme quelqu’un de la famille. 

• a s-tinid ur d iyi_Eeyyel rebbi am_ 
_miyad !, je n’ai pas de chance ! (c’est 
comme si Dieu me négligeait). 

4 eeygel ; 

yefeeggil -aeeggel || Mm. ss. que le pré- 
céd. • yebÿa aksum ur lc-ieeggl ura : 
eeni ss acu ara tc-yayen !, il ne t’a pas 
compté pour les parts de viande : ne 
va-t-il pas t’arriver quelque chose ? 

• eeggel taxxamt-agi bb w eksum yef et- 
nac, fais douze parts de cette viande. 

4 leeyal ; sg. 

|| Famille. || L’épouse (en parlant d’elle 
à son mari). 

4 aeeggal (u) ; 

ieeggalen (i) || Membre de la famille. 
|| Part, portion d’un tout à distribuer 
entre diverses personnes. • .aivi-â aeeg- 
gal-iw, donne-moi ma part. • lamettut 
ur nesei dderya, ur f-heçseb d aeeggal, 
une femme qui n’a pas d’enfant, ne 
la compte pas de la famille. 

SYN 

4 eeyyen ; ar. e, y n 

yefeeyyin -aeeyyen || Signifier ; faire 
signe (par clin 'd’œil). Faire savoir 
discrètement. || Donner le mauvais œil. 

• adu d-usemmid feeyyinen adfel, du 
vent et du froid, cela veut dire de la 
neige. • eeyyenn-as belli xussen at wex- 
xam-ik di Imakla, on lui a fait savoir 
gentiment qu’on mourait de faim chez 
toi. 

4 meeyun ; vb. de quai. 
ur meeyun || Etre exposé à, être victime 
du mauvais œil. • aqcic n eccuq mee¬ 
yun, l’enfant trop choyé est toujours 
délicat. 

4 lein ; ar. eîn 

leeyun || Source ; point de jaillissement 
de l’eau. || Bourgeon (œil) de vigne. 

• lein n tit, le canal lacrymal. V. lein- 
sef, source, sous e n s r ; tala, fontaine, 
source aménagée, sous l. 


|| Œil jaloux, envieux, maléfique, mau- 
vail œil. V. Ht, sous t. • yesea lein, il 
(cet enfant) est sensible au mauvais 
œil. 

|| Fém. pl. : sourcils. Cils. • leeyun-is 
d izellafen, elle a de beaux sourcils, 
noirs épais (comme des épis grillés). 
Syn. : timmi, m, 

4 taewinl / tiewint (te) ; 
tieivinin (le) || Source ; petite source 
non aménagée. Flaque d’eau alimentée 
par une source. || Top. fréquent. 

4 taeyunt (te) ; 

tieyunin (te) || Un sourcil. V. timmi, m. 
4 ameeyan ; adj. 

imeeyanen ; tameeyant, timeeyanin / 
atneeyun, imeeyunen, etc. || Qui donne 
le mauvais œil. Envieux. • tit n tmee- 
yant, regard malfaisant de femme en¬ 
vieuse. • terza tit n eccitan, terna tin 
umeeyan ! — ou : ad yerz rebbi tit 
n eccitan, umeeyan t-tmeeyanin !, 
l’œil de Satan est brisé et aussi celui 
de l’envieux ! — ou : Dieu brise l’œil 
de Satan et celui des envieux et des 
envieuses ! (formules pour conjurer du 
coup d’œil le bébé qu’on vient d’em¬ 
mailloter ; on brise en même temps 
une brindille et on jette les morceaux 
à droite et à gauche en croisant les 
mains). (V. sous eass, e s, la mm. for¬ 
mule développée.) 

4 einani ; invar. 

|| Ouvertement ; sans détour. 

CYN 

eeggen || Avertir ; v. e g n. 

EYN 

4 eayen ; 3 e f. ar. 

yefeayan ; ieuyen -aeayen 1 | Essayer, 
expérimenter. || Jeter des regards 
éteints ; ouvrir des yeux chavirés, ré¬ 
vulsés (moribond). • eayn-it yibb w ass, 
ad iban d ac u ara k-d-yini, tâche une 
fois ou l’autre de savoir ce qu’il en 
dira. 

SYN S 

4 eineçsu ; n. c. ar. eîn, sû', mal 
|| Mauvais œil (subi). Malheur (souvent 
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imprévu et non mérité ni justifié). V. 
deewessu, sous d e. 

EYFt 

4 Bayer ; ar. ss. B. 

yefeayar ; ieuyer -aeayer, lemeayra 
|| Critiquer, dénigrer. || Expérimenter; 
essayer ; contrôler. • awi ssnesla-yagi 
i bu Ifetta, a f-id-ieayer, porte cette 
chaîne au bijoutier pour qu’il la con¬ 
trôle. 

m- 4 meayar ; 

ffemeayaren ; meuyaren -ameayer || Se 
moquer, se critiquer, se dénigrer ré- 
cipr. 

4 ameayer ; adj. 

imeuyar ; lameayerl, limeuyar || Mo¬ 
queur, critique. || Chose ridicule (au 
fém.). • l_lameayerl Imettut ara yew- 
ten argaz, qu’une femme batte un 
homme, c’est ridicule ! 

CZ 

4 tuzz ; ar. 

yefeuzzu / yefeuzz -aeuzzu, leezz, leezza 
|| Chérir, choyer ; favoriser. Honorer ; 
traiter avec affabilité. • a k-ieuzz reb- 
bi !, réponse à mrehba yiss-ek !, sois 
le bienvenu ! ou à un compliment ; 
à certaines formules de salutation, 
comme « Isesslama-k ! » ou à haca-k ! 
de simple convenance : que Dieu te 
favorise ! • a heqq kra yefeuzzun yed- 
dullun !, par Celui qui dispense hon¬ 
neurs et humiliations ! • euzzen-l am 
tmellalt deg_g w fus, ils le traitent avec 
autant de prévenances qu’un oeuf 
qu’on porterait dans le creux de la 
main. • euzzn-iyi, a sn-ibarek rebbi !, 
ils m’ont reçu très gentiment. 

4 ieziz ; vb. de quai. 
yeftieziz ; eeziz -leezez, leezza || Etre 
cher, apprécié. Etre précieux. • deg_ 
_y w nebdu ffiezizen waman, pendant 
l’été on apprécie l’eau. • udm-ik eeziz 
lameena yezwar-ili iman-iw, charité 
bien ordonnée... (ton visage est cher, 
mais ma personne te précède). • ak- 
ken eezizet terwiht-ik i ezizet tag'-inu, 
tu as bien raison de te ménager, mais 


je n’ai pas plus que toi envie d’en¬ 
courir les ennuis, la fatigue (autant ta 
vie est précieuse, autant la mienne). 

• keçç a ssaeid, a win eezizen fell-i, a 
lfett a ufus, dek_k lehbab, dek_k 
Iwali : a wi_ddern ar t_iimyüred, ad 
yelcfu lhemm fell-i !, mon cher petit 
Saïd, bijou d’argent à ma main, tu re¬ 
présentes pour moi parents et protec¬ 
teurs : que je voudrais vivre pour te 
voir grand et être consolée de tous 
mes soucis ! (berceuse). 

4 meezuz ; vb. de quai. 
ur meezuz || Etre cher, affectionné. 

s- 4 seuzz ; 

yeseuzzu / yeseuzzuy || Gâter, chérir, 
s- 4 ssieezz ; 

yessieziz ; yessaeezz -asieez |[ Gâter. 
|| Faire le fier. • ayen-din i_gessieziz 
arraw-is, il gâte beaucoup ses enfants. 

• win yessiezizen iman-is, ejj-it ad 
yirxis, celui qui fait le fier, attends 
qu’il perde sa morgue (qu’il s’estime 
moins cher). 

• yessaeezz rebbi tadsa i teqcict-agi, 
cette petite aime beaucoup rire. 

4 ssiezezz ; 

yessieziz ; yessaezez || Mm. ss. que le 
précéd. 

ri- 4 ’ieezz ; 

yeffeneezzay -aneezzi || Etre cher, 
chéri. Etre apprécié. 

4 leezz / leezza ; 

|| Affection ; cordialité. Honneur. 

• leezz d-elmeezuz, de belles et bonnes 
choses. • m eleezz, la chérie (prénom 
fém.). 

4 Imeezuz ; 

|| Ce qui est aimé ; tout ce qu’on aime, 
qu’on apprécie. 

4 leeziz ; adj. ar. : eazîz 

|| N. divin : l’aimé, le précieux. • rebbi 
leeziz. Dieu infiniment précieux, aimé. 

4 ameezuz ; adj. 

imeezuzen ; tameezuzt, limeezuzin 

|| Chéri, aimé. • tameezuzt, prén. fém. 
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4 aeziz ; adj. 

iezizen ; taezizt, tiezizin || Précieux. 
Cher, aimé. Chéri. 

4 eezizi ; invar. 

|| Chéri (terme familier). • a gnta ezizi, 
a yenmui ezizi, frère chéri, mère 
chérie. 

EZ 

4 eezzi ; 

yefeezzi; ieezza -aeezzi, lemeezzat || Pré¬ 
senter des condoléances. • ail eezziy 
s awrir, je vais aller porter des condo¬ 
léances pour un décès à Aourir. • ad 
eezziy at centrait — ou : yivr at centrait, 
à la famille des At Amrane. • a t-eezziy 
yef eyma-s, je vais aller lui présenter 
mes condoléances pour la mort de son 
frère. • antk ara k-eezziy di baba-k, a 
win ur d iyi-neezza di baba ?, fau¬ 
drait-il t’offrir des condoléances pour 
la mort de ton père, toi qui as si bien 
laissé le mien partir sans m’en offrir ? 

4 Ieezza ; 

leezzat || Condoléances pour un deuil. 
• trnh al_leezzat, elle est allée faire 
des condoléances. • s leezzat bb w ar- 
ratv-iw nia... !, que mes enfants meu¬ 
rent si... ! (formule de serment). 

4 anteezzi (tue) ; 

inteezzan (ye) || Celui qui va faire des 
condoléances. 

4 tanieezzil (te) ; 

tiriieezzalin (te) || Fém. du précéd. 

EZ 

4 aeezzi (h) ; 

ieegwa || Rouge-gorge. « aeezzi bu 
tbedeil, le rouge-gorge au gilet. • aeezzi 
bu ig w erzan, le rouge-gorge aux talons 
(hauts). 

EZB 

4 eezzeb ; ar. ss. B. 

yefeezzib ; aeezzeb || Habiter une mai¬ 
son ou une cabane dans la campagne. 

4 leezib ; 

leezayeb / leezuyab || Ferme ; établisse¬ 


ment agricole ou habitation isolée 
dans la campagne. 

EZBB 

4 eeezber / eeezber ; 

yefeezbir -aeezber |) Bouder ; faire la 

mauvaise tête. 

EZG 

4 eezeg ; F. III, 1273 , intzag 

ieezzeg / ieeggeg / yeffeezag ; ur yeezig 
-aezag, leezeg, lueezgin, tieezgin, lieezgi, 
taeezgaïut || Ktre sourd. || Etre assourdi, 
rendu comme sourd. • tertahed a win 
ieezgen, ur tselled i tvawal izaden !, 
heureux es-tu d’être sourd : tu n’en¬ 
tends pas les stupidités ! • eezgen intez- 
zuyn-enney zzeg-wen, ay arrac, a k' L eu- 
-yehrez rebbi !, vous nous cassez la 
tête, mes petits enfants chéris ! (nos 
oreilles sont devenues sourdes à cause 
de vous). 

4 aezag ; vb. de quai, (mal attesté) 
yeffaezag, eezeg -teezeg || Etre sourd. 

4 iezig ; vb. de quai. 

yeffiezig ; eezig -teezeg || Etre sourd. 

4 euzzeg ; 

yefettzzug -aeuzzeg || Etre dur d’oreille. 
|| Etre sourd. 

s- 4 sseezeg ; 

yesseezag -aseezeg || Assourdir ; rendre 
sourd. • lintnter a k-iwet, a k-yessee- 
zeg, s’il te frappe, tes oreilles tinte¬ 
ront ! 

s- 4 seuzzey ; 

yeseuzzug -aseuzzeg / aseeeuzzeg || Faire 
le sourd. • awal ur k-nehw' ara, seuzzg- 
-as, .a bnadent, wi_cqa !, un mot qui 
ne te plaît pas, fais comme si tu ne 
l’entendais pas, qu’importe ! • yes- 
euzzg-iyi, il fait la sourde oreille à ce 
que je dis. 

4 aeezzug ; adj. 

ieezzugen ; taeezzugl, tieezzugin 

|j Sourd. • ant_niely w em aeezzug !, 

comme le chameau sourd ! (se dit en 

parlant de quelqu’un qui a bonne 



EZRYN 


1015 


mine, qui ne se fait pas de soucis. 
Allusion au conte azeqqa yessaivalen : 
le chameau sourd n’entendant pas le 
chant plaintif de la fillette, paissait et 
s’engraissait tandis que les autres cha¬ 
meaux maigrissaient). • b erra azezzug, 
petite cour fermée derrière la maison. 

• tabburt m berr a azezzug, porte de 
service donnant sur cette cour. • izez- 
zugen, Aza/.ga (top.). 

EZL 

4 ezzel ; ar. 

ieezzel / izezzel ; ur yeezil -azzal, ane- 
zzul 1| Ecarter ; mettre à l’écart, de 
côté ; séparer. • gezzel axxam wehd- 
-es yef imaivlan-is, il n’habite plus 
avec ses parents. • eezl-as agla-s terrd- 
-as-t di tterf, ramasse sa part et mets- 
la lui de côté. • izezl-ak-tent i tmeddit, 
il te les a mises de côté pour ce soir 
(les taloches qu’il te destine). 

4 mezzul ; vb. de quai. 

ur mezzul || Etre mis de côté, tenu à 

distance, méprisé. 

s- 4 ssezzel ; 

yessezzal -asezzel || Mettre à l’écart. 
Ecarter ; séparer. 

fin- 4 fmizzel ; 

yetwazzal ; yetwazzel -afwizzel || Etre 
mis à part. Etre mis de côté. 

fiv- 4 fuzzel ; 

yettuzzul ; || Mm. ss. que le précéd. 

4 anezzul (u) ; 

|| Séparation ; mise à part. 

4 azezzul (u) ; 

izezzulen (i) || Mm. ss. que le suiv. 

4 tazezzult ( le) ; 

lizezzulin (tz) || Trésor. || Pécule. || Petit 
champ réservé. • llufan am tzezzult : 
ur yestehzay hedd deg-s, un bébé est 
un trésor : personne ne le néglige. 

4 amezzul ; adj. 

imezzulen ; tamezzult , timezzulin |] Mis 
à l’écart. 


CZM 

4 ezzern ; ar. 

izezzem; ur yezzim -uzzam, leezem || Se 
proposer de. Avoir l’intention. • ur 
yezzim ara ad yeffey, il n’a pas l’in¬ 
tention de sortir. • ma yella kra iwimi 
tzezmed, effy-eâ yer berra !, si tu est 
capable de prendre une décision, viens 
te battre dehors ! 

4 zezzem ; ar. 

yefzezzim -aeezzem, ftezzima || Conju¬ 
rer, exorciser ; réciter des formules 
conjuratoires. 

4 lezzayem ; masc. pl. 

|| Projets. • yerza-yas lezzayem, il lui 
a cassé ses projets. 

4 azezzam ; adj. 

izezzamen ; lazezzamt, tizezzamin || Il¬ 
lusionniste. Tireur de sort (bon ou 
mauvais). Exorciseur. • ur yelli d 
azezzam, yettf-it, sans être un presti¬ 
digitateur, il l’attrapa (tout de même). 
• fatima lazezzamt, Fatima Tcxorci- 
seuse (qui délivre de mauvais sorts, 
ou de mauvais esprits). 

€ZR 

4 eezzer ; ar. 

yefzezzir -aeezzer || Serrer, et pass. 
|| Veiller, ne pas dormir. 

CZR 

4 zazer ; 

yefeuzur ; ieuzer -azazer [| Dépasser 
l’âge sans se marier. 

4 azzri ; adj. 

izezriyen ; tazezrit, tizezriyin || Céliba¬ 
taire ayant dépassé l’âge normal du 
mariage. 

EZRYN 

4 zezrayen ; ar. zizrâ’il 

|| Nom de l’Ange de la Mort. • zezrayen 
d-malilc esswal, yiwn-ensen, Azraïl et 
«l’ange de la question» sont un seul et 
même personnage. • a d-ihelli tam- 
eict-is ger wuglan z_zezrayen !, il « se 
défend ! » (il retirerait sa subsistance 
d’entre les dents d’Azraïl). • bab n 
ezyen muhab, ula d zezrayen a t- 
-yag w ad !, à celui qui est beau, tout 
réussit (même Azraïl en aurait peur). 
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ANNEXE I 


BIBLIOGRAPHIE 


A. - LES DICTIONNAIRES KABYLES SELON LA DATE DE LEUR PARUTION 

1844 Y EN TU H K de PARADIS (1) Jean-Michel de 

Grammaire et Dictionnaire abrégés de la langue berbère 

revus par R. Ainédée JAUBERT et publiés par la Société de géographie, 

Paris, Imprimerie Royale, 1844. 

Grammaire, pp. 3 à 10. 

Dictionnaire berbère-français, pp. 17 à 183, en 4 colonnes : 
ta première donne le mot ou la tournure en français ; 
la deuxième transcrit en caractères latins les mots kabyles ; 
la troisième figure les mêmes mots en caractères arabes avec voca¬ 
lisation ; 

la quatrième donne en caractères arabes le mot arabe Classique 
correspondant. 

Ce dictionnaire est suivi d’un « index alphabétique des mots berbères et 
arabico-berbères contenus dans le dictionnaire de VEXTURE », par 
M. P. Amédée JAURERT. Le mot berbère est écrit en caractères arabes 
vocalisés et suivi de l’équivalent français : pp. 185 à 209. 

1844 BROSSELARI) Ch. et Sidi Ahmed ben EL HADJ ALI, imam de Bougie 
Dictionnaire français-berbère 

« Le dictionnaire contient à peu près tous les mots en usage parmi 
les populations des montagnes de Bougie, parmi les tribus de Mzita, des 
Reni-Abbas, des Zouaouas, et dans toute la chaîne de l’Atlas, jusqu’à 
Médéab. » Transcription double présentée en deux colonnes, arabe voca¬ 
lisé et caractères latins. Paris, Imprimerie Royale, 1844, 050 p. 

1873 CREUSAT J.-B. 

Essai de dictionnaire français-kabyle 
Alger, Jourdan, 1873. 374 p. 


(1) Né à Marseille en 1739 d'une famille d'interprêtes et de consuls, il part pour Constantinople 

en 1754 afin de se fortifier dans l'étude de la langue turque. En 1770 il est au Caire. En 1781, il est 

nommé secrétaire interprète du roi (Louis XVI) en langues orientales au ministère des Affaires étrangères 
à Paris 

En 1788 il rencontre à Paris « deux Maures sujets de Maroc (provinces de Haha et de Sous) et 

travaille avec eux à découvrir leur langue berbère durant trois mois environ ». 

Cette même année 1788 il est envoyé en mission à Alger. Il fait connaissance « parmi les étu¬ 
diants en théologie musulmane. . de deux jeunes gens nés dans les montagnes de Felissen (Felissah). 
situées dans la caiderie de Sebou (caidat du Sebaou). Pendant près d'un an, ils vinrent passer chaque 
jour une ou deux heures avec moi. C'est par leurs secours que j'ai composé ce vocabulaire ». 

Le dictionnaire que VENTURE rédigea à partir de ces deux enquêtes fondues en un seul travail 
est composite, à la fois marocain et kabyle. Publié longtemps après sa mort (1844), il était achevé 
en 1790. 

VENTURE de PARADIS prit part à l’expédition d’Egypte, dirigée par BONAPARTE, comme «premier 
secrétaire interprète du général en chef de l'Armée d'Orient ». Il accompagna le corps expéditionnaire 
de Syrie, Il mourut de dysenterie près de Saint-Jean-d'Acre, en mai 1799. 
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1878 OLIVIER P. 

Dictionnaire français-kabyle 
Le Puy, 1878, 316 p. 

1901 Le P. G. HUYGHE 

Dictionnaire kabyle-français 

Paris, Imprimerie nationale, 2 e éd., Alger, Jourdan, 1901, 354 p. (La 
première édition de ce dictionnaire, lithographiée, 815 p., est datée de 
1896 ; elle n’est plus objet de référence.) 

1903 Le P. G. HUYGHE 

Dictionnaire français-kabyle 
Malines (Belgique), 1902-1903, 893 p. 

1907 Le P. G. HUYGHE 

Dictionnaire chaouia, arabe, kabyle et français 
Alger, Jourdan, 1907, 571 p. 

Les travaux lexicographiques postérieurs, utilisés pour notre dictionnaire, 
sont donnés en référence dans la deuxième partie de cette bibliographie. 


B. - REFERENCES DANS L'ORDRE ALPHABETIQUE 
D’AUTEURS AUX OUVRAGES UTILISES CITES OU AU MOINS CONSULTES 
POUR LA REDACTION DU DICTIONNAIRE 

BASAGAXA R. et SAYAD A. 

Habitat traditionnel et structures familiales en Kabylie 
Mémoire du CRAPE, XXIII, Alger, 1974, 159 p. 

(Réf. Basagana-Sayad.) 

BASSET André 

La langue berbère. Morphologie 
Le Verbe : étude de thèmes 
Paris, 1929. 

(Réf. : A.B.Vb., suivi du nombre, indice de paragraphe.) 

BASSET André 

Le nom du « coq » en berbère 

1925, réédité in Articles de dialectologie berbère 

Paris, Klincksieck, 1959. 

(Réf. : A. Basset, le nom du coq.) 

BASSET André 

gar, ir, mauvais, in quatre études de linguistique berbère 
Journal asiatique, juillet-décembre 1940, pp. 161-194. 

(Réf. : A. Basset, quatre études.) 

BASSET André 
« Maintenant » en berbère 

in Bulletin de.la Société de linguistique de Paris, 50, 1954, pp. 221-230. 
(Réf. : A. Basset : maintenant.) 



BASSET André- 
« Après-midi » on berbère 

in Bulletin de Ici Société de linguistique de Paris, 1955, pp. 181-187. 
(Réf. : A. Basset, B S L P 1955.) 

BASSET René 

Lexique, in Manuel de langue kabyle (dialecte zouaoua), Paris, 1887, 30 

BEAUSSIER Marcelin 
Dictionnaire pratique arabe-français 

Nouvelle édition par M. Mohammed ben CHENEB, Alger, 1958. 

(Réf. : Beaussier, ou ordinairement : B.) 

BEAUSSIER Marcelin 

Supplément au dictionnaire pratique arabe-français 
Par Albert LENTIN. Alger, La Maison des livres, 1959. 

(Réf. : suppl. B.) 

BELAID : v. J.-M. BALLET et J.-L. DEGEZELLE 
Les Cahiers de Belaïd, ou la Kabylie d’anlan. 

(Réf. : Bel.) 

BOULIFA S.A. 

Méthode de langue kabyle. Cours de deuxième année 
Texte zouaoua, suivi d’un Glossaire, pp. 307-540, Alger, 1913. 

(Réf. : Boulifa, ou Boulifa-Glossaire.) 

CHAXTREAUX Germaine 

Le tissage sur métier de haute lisse à Ait Hichem et dans le Haut-Sebaou 
Extrait de la Revue Afric., 1941-1942, Alger. 

Texte p. 57 et lexique pp. 59 à 105. 

(Réf. : Chantréaux.) 

CHAKER Salem 

Le système dérivationnel verbal berbère (dialecte kabyle) 

2 tomes. Thèse, dactylogr. 1973. 

(Réf. : Chaker, thèse.) 

CHAKER Salem 

Dérivés de manière en berbère (Kabyle) 

G.L.E.C.S., t. XVII, 1972, pp. 91-90. 

(Réf. : Chaker, dérivés.) 

Comptes rendus du Groupe linguistique d’études chamito-sémitiques 
(Sigle : G.L.E.C.S.) 


BALLET J.-M. 

Le Verbe kabyle 

Lexique partiel du parler des At Mangellat I Formes simples 
Fort-National (Alger), F.D.B., 1953. 

(Réf. : Ballet J.-M., Vb. K.) 

BALLET J.-M. 

Petite botanique populaire 
F.D.B. Fort-National (Alger), 1902. 

(Réf. : Petite bot. pop.) 
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DALLET J.-M. 

Contes kabyles inédits 

3 vol., F.D.B. Fort-National (Algérie), 1903, 1907, 1970. 

(Réf. : C.K. I ou II, etc.) 

DALLET J.-M. et DEGEZELLE J.-L. 

Les Cahiers de Bela'id, ou la Kabylie d’antan 
2 vol. : 1 vol. textes et 1 vol. traduction 
F.D.B. Fort-National Algérie), 1904. 

(Réf. : Bel.) 

DELHEURE Jean 
Dictionnaire ouargli-français 
En préparation d’édition. 

(Réf. : Wargla.) 

DESTAING E. 

Vocabulaire français-berbère 

Etude sur la tachelhît du Soûs, Paris, Leroux, 1938. 

(Réf. : Destaing.) 

Fichier de documentation berbère suivi du Fichier périodique 
Publication périodique dactylographiée, ronéo, puis offset ou typo 
De 1940 à 1975. Fort-National puis Alger 
Table de 1940 à 1972 parue à part. 

(Réf. : F.D.B. ou F.P.) 

FOUCAULD le P. Charles de 

Dictionnaire touareg-français, dialecte de l’Ahaggar 
4 tomes. Alger, 1951. 

(Réf. : F. I., II, ete.) 

A \B. J.-M. DALLET, dans son Vb.k., donne réf. au Dictionnaire abrégé, en 
2 vol., du P. de F. Ces réf. ont été faites dans notre édit, au dict. en 4 t.) 

FOUCAULD le P. Charles de 

Dictionnaire abrégé touareg-français des noms propres 
(Dialecte de l’Ahaggar.) Paris, 1940. 

(Réf. : F. n. pr.) 

GALAND Lionel 

Langue et littérature berbères, vingt-cinq ans d’études 
C.N.R.S., Paris, 1979, 205 p. 

(Réf. : Galand L„ Langue et litt.) 

GALAND-PERNET P. 

« Genou » et « Force » en berbère 

Mélanges Marcel Cohen, Mouton, 1904, pp. 254-202. 

(Réf. : Galand-Pernet.) 

GENEVOIS Henri 

Un rite d’obtention de la pluie : « La fiancée d’Anzar » in Actes du Deuxième 
congrès international d’étude des cultures de la Méditerranée occidentale, 
Malte, 1970 

S.N.E.D., Alger, 1978, pp. 393-401. Texte kabyle et traduction fr., et son 
complément : 
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BOUALKM Rabia et LAXFRY Jacques 

A propos de « La fiancée d’Anzar », rite (l’obtention (le la pluie in Littérature 
orale arubo-berbère, Paris, 1979, bulletin n° 10, pp. 119-123. 

(Réf. : Anzar.) 

(îHADAMES : v. sous LAXFRY Jacques 

GHOUBEIB ALOJALY 

Lexique touarey-français Azawayh- Ayr 

Introduction et tableaux morphologiques par K.G. PRASSK 

Copenhague, 1980, 284 p. 

(Réf. : Alojaly - Ayr.) 

HAXOTKAU A. 

Poésies populaires de la K a b y lie du Djurdjuru 
Paris, 1807, 475 p. 

(Réf. Hanoteau, Poésies.) 

HAXOTKAU A. et LETOURXKUX A. 

La Kabylie et les coutumes kabyles 
2 e édition, Paris, 1893, 3 vol. 

(Réf. : Hanoteau, ou H. et L.) 

KAZI.MIRSKI A., de Biberstein 
Dictionnaire arabe-français 

contenant toutes les racines de la langue arabe. Xouvelle édition, 2 vol.. Paris, 
G.P. Maisonneuve, 1940. 

(Réf. : K) 

LACOSTK-DUJARDIX Camille 

Sabres kabyles. Journal de la Société des africanistes, tome XXVIII, 1958, 
Lise. I et II 

(Réf. : Lacoste, Sabres.) 

Le conte kabyle 

Etude ethnologique. Paris-Maspéro, 1970. 

(Réf. : Lacoste.) 

LAXFRY Jacques 
Ghadamès II : Glossaire 
Le Fichier périodique, Alger, 1973. 

(Réf. : Ghad. IL) 

LAOUST K. 

Mots et choses berbères 

Xotes de linguistique et d’ethnographie Dialectes du Maroc 
Paris, Challamel, 1920. 

(Réf. Laoust.) 

LE TOURXKAU R. 

Kabylie. in Encyclopédie de l’Islam 
2 e édition pp. 374-380. 

(Réf. : E.I. Kabylie.) 

Littérature arubo-berbère 
Bulletin 

Association pour l’étude des civilisations et des littératures de l’Afrique sep¬ 
tentrionale, Paris. 

(Réf. : B. Litt. ar. berb.) 
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LOUIS de VIXCEXXES (Sr.) et J.hM. DALLET 
Initiation à la langue berbère (Kabylic) 

Premier vol. : grammaire 
Second vol. : exereices 
F.n.B. ,1900 
(Réf. : Initiation.) 

MARÇAIS Philippe 

Le parler arabe de Djidjelli (Xord-Constantinois, Algérie) 

Paris, Adrien-Maisonneuve, s.d. 

(Réf. : Marçais Pli.) 

MARÇAIS William 

Quelques observations sur le dictionnaire pratique arabe-français de Beaussier 
Alger, 1905, 97 p. 

(Réf. : Marçais W.) 

Dr OULD MOHAXD Ali 
Vocabulaire médical français-kabyle 
Préface du Prof. H. Jahier 
Alger, 1954, 193 p. 

(Réf. : Dr A.O. Mohand.) 

PICARD André 

Textes berbères dans le parler des Irjen (Kabylie-Algérie) 

Tome II : Glossaire. Alger, 1958. 

(Réf. : Picard, Glossaire.) 

PRASSE G.K. 

.4 propos de l’origine de II touareg (tahaggarl) 

Copenhague, 1909. 

(Réf. : Prasse H. et pagination.) 

S.X.D’A. (probablement S.S.A. ROULIFA) 

Recueil de compositions 
Université d’Alger. Fac. des lettres 
Alger, Jourdan, 1913, 150 p. 

(Réf. : Comp. Kab.) 

REESIXK Pieter 
Problèmes de détermination 
Thèse dactyl., 2 vol., Paris, 1979. 

(Réf. : Reesink, thèse.) 

TRABUT Dr. L. 

Flore du nord de l’Afrique 

Répertoire des noms indigènes des plantes 

Alger, 1935. 

(Réf. : Trabut, ou T.) 


WARGLA : v. sous DELHEURE Jean. 
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ANNEXE II 

LA CONJUGAISON 

Tous les verbes kabyles à l’aor., à Tint, ou au prêt, ont la même conjug. 
Une seule exception : la conjugaison (lu prétérit des verbes dits « verbes de 
qualité » ; on en trouvera ci-dessous, en b), un modèle type. 

Cette conjugaison met en œuvre un jeu de préfixes et de suffixes répon¬ 
dant au sujet quant à la personne, au genre et au nombre. 

a) Conjugaison commune ^ erbe : en mer, cueillir 

Impératif : 


2 e pers. 

commune sg. 

..... - - 

en mer 

2' 

pl. mase. 

-1 

gemret 


pl. fém. 

- - - mt 

gemremt 

Prétérit : 

1" pers. 

commune 

— -- Y 

f/emrey 

2 e 

commun e 

t -d 

tgemred 

3 e 

mase. 

y —- ----- 

y en mer 

3 e 

fém. 

t - 

tegmer 

l ,e pers. 

commune pl. 

n - - - - - 

nef/mer 

2 e 

mase. 

t -- m 

lyemrem 

2 e 

fém. 

t —-mt 

t yemremt 

3» 

mase. 

— _ - n 

gemren 

3' 

fém. 

-nt 

gemrent 

Participe : 

affirmatif 


i -- n 

i gemren 

négatif 


n — — — 

negmir 

b) Verbe de qualité 


Verbe 

: izdig, être propre 

Prétérit : 

1" pers. 

commune 

--y 

zeddig e y 

2° 

commune 

-d 

zeddigfd 

3» 

mase. 

— 

zeddig 


fém. 

--t 

zeddiget 

l r * pers. 

commune pl. 

-— it 

zeddigit 

2° 

commune 

-- it 

zeddigit 

3' 

coin mune 

— — — it 

zeddigit 

Participe : 

affirmatif 


—. — — n 

zeddig en 

négatif 


n-— 

nzeddig 



ANNEXE III LES PRONOMS PERSONNELS ISOLES ET AFFIXES 
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ANNEXE IV 


LISTE DE PRÉNOMS KABYLES 

MASCULINS RT FEMININS 


BHY 

bahya, fém. 
baheyya, fém. 
baya 

BL 

blal 

sidi blal, n. pr. d’un saint personnage 
qui serait Noir d’origine. (On sait que 
le premier muezzin de La Mecque, 
compagnon fidèle du prophète mu- 
hammed était un éthiopien esclave du 
nom de Bilal) On dit en Kabylie qu’il 
était le fils adoptif de muhammed. 

On nomme les petits groupes de musi¬ 
ciens nègres qui passent dans les vil¬ 
lages où on leur attribue des dons de 
guérisseurs : arraw n sidna blal, la 
descendance de N.S. Bilal. C’était aussi 
le surnom donné par les Kabyles aux 
Noirs, descendants d’esclaves, mar¬ 
qués au visage de balafres qui signi¬ 
fiaient leur état social. 

( Y) BBHM 
yebrahim (sidna) 

Notre Seigneur Abraham, père des 
croyants. La tradition musulmane le 
nomme al xalil, l’ami (de Dieu). 
brut hem 

briruc, dim. de yebrahim. Nom d’un 
personnage de conte d’enfants : per¬ 
sonne avisée, adroite, dégourdie. 

BRK 
mbarek 
mbarka, fém. 

B Y 

baya, fém., sans doute déformation de 
bahya, v. b h y. 


BZ 

bezzi, v. m z y. 

CBH 

cabha, fém, 

caca, dim. fam. du précéd. 

CFC 

cafiea, fém. 

CB F 
ccrif 

ccrifa, fém. 

CEB 

cesban 

ne 

duduc, v. w r d. 

I)HB 

dehbeyya 

hbubuc, dim. fam. du précéd. 
hbubu, dim. fam. du précéd. 

I)HM 

dehman 

dehmuc / dehmac, dim. de dehman. 

1 ) 1 , 

dalila, fém. 

DU) 

dalida, fém. 

DR 

yidir ( ggi ), v. vb. idir, vivre. 

ORS 

âris 

iâris 
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DRF 

GA' 

drifa, fém. 

garni, musc. 

nw y 

HHC 

daweyya, fém. 

hbiibuc, v, d h b. 

deyya, fém. 

hbubu, v. d h b. 

F 

H CM 

fafa, v. plus bas, sous /' f ni. 

lhacimi 

FQL 

HD Y 

fadila, fém. 

lliadi 

FDM 


fadma, v. f t ni. 

HN’ 

mhanna, mase. 

FRI) 


farid 

HDQ 

hedduqa, fém 

FRH 

ferhat. 

FRJ 

HFD 

Imehfud 

ferruja, fém. 

HJB 

FRZ 

mehjuba, fém. 

fariza, fém. 

HJL 

FF H 

il fila, fém. 

faliha, fém. 

HKM 

FT 

hakim 

fetfn, fém. 

HLM 

FTM 

halini 

fadma, fém. 

hlima, fém. 

fafa, dim. fam. du précéd. 

HLW 

fatima, fém. Prén. très répandu et 

Ichln 

vénéré. Il est le nom de la fille du 
Prophète muhamnu-d donnée en ma¬ 
riage à Ali. On joint à son nom l’épi¬ 
thète : azzuhra, la brillante. 

HM 

hmimi, v. h. m d. 
hemmama, fém. 
hcmmu, v. h m d. 

HMC 

chmimic, v. h m d. 

hemmic, v. h. m d. 

HMD 

hmed 

fatnia -zuhra, f. fam. du précéd. 
fettiima, fém. 

titem, d’or, dim., non perçu comme tel. 
timuc, dim. fam. de fatima. 

FZ 

fazya, fém. 


Gl) 

hmimi, dim. fam. du précéd. 

megduàa, fém. 

hmimic, dim. fam. du précéd. 
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mhemmed, avec les dérivés suivants : 
hemniu, sans doute f. réduite de hmed 
ou mhemmed. 

hemmic, dini. fani. de mhemmed. 

mhend, f. réduite très fré([. de mhem¬ 
med, non diininutive, désormais inté¬ 
grée. 

muhemmed, muhammad, f. littéraire 
de mhemmed, 

muhammad, le nom du Prophète. 

sitliui muhemmed, rasai lit II, N'.S. iiih- 
hammad, envoyé de Dieu, avec les dér. 
suiv. 

muhend, f. réduite du préeéd. Il entre 
fréq. en composition pour former des 
noms comme : muhend ssaleh, mu¬ 
hend leerbi, muhend nzmaili, muhend 
u-remdun, muhend io cerner, 
niuh, f. réduite très fréq. du préeéd. 
mehmud, 
hatnid / hatnid, 
hmidttn. 

HMZ 

heniza, masc. • u k u ent-iy rebbi tim 
lixsi h_hemza laeebbut lermu, laerurl 
lelsa, Dieu vous fasse, à vous femmes, 
comme à la brebis de Hemza, ventre 
plein et dos bien habillé. 

HXC 
Dieu naci 

HXF 
Diana fi 
h ni fa, fém. 

HR 

hureijyu / hureyya (pour hurreyyu), 
fém. 

H SX 
hsen 
hase n 
ihasen 
Ihusin 
hesna, fém. 

On trouve dans cette série les noms 
vénérés des deux fils (l’Ali (eeli ), pe¬ 
tit-fils du Prophète : hasiin et hiisayn. 


H Y 

yehya (une) 

mhidin (pour : mhi ddîn, lui-même 
venant de : muhyi d_din, le vivifica- 
tcur de la religion). 
yehya est le nom de Jean (le Baptiste) 
mentionné dans le Coran. 

./ 

jijji, v. j g. 
juju, v. j II r. 

JG 

ftjjiya, fém. 

jijji, dim. fam. du préeéd. 

I.e nom jejjiya vient du kabyle ajejjiy, 
fleur. 

J H R 

juliru 

ljuher 

juju, dim. des préeéd. 

. 11 . 

jilali (< jiluni). 

Ce nom est celui du saint musulman 
vénéré à Bagdad, eabd al qâdir al ji- 
lâni. C’est le fondateur (le la voie spi¬ 
rituelle (tarii/a), ou confrérie, qui 
porte son nom, répandue à travers tout 
le monde musulman : larîqa qadiriyya. 

JML 

jamal 

jamila, fém. 

.IMS 

bujerma (bu ferma) 

JW Z 

juza, fém. 

J VI) 

Ijiâit, fém. 

JZ’ ? 

Ijazya, fém. 

JZR 

Ijazira, fém. 

zira, probablement f. réduite du pré¬ 
eéd. 
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JSFR 

jeefer 

K 

kuku 

kukuc, y. t r k. 

KL 

tikli (wa), v. article akli sous k l. 
k w ella, fém. 

K L TM 

kelfum / kelluni, fém. 
kelfuma 

KML 

kamel 

KRM 

Rarim 

krim 

KYS 

Ikaysa, fém. 
mekyusa, fém. 

LWZ 

hviza, fém. 
wiza ( bb “) 

iviwi, dim. fam. du précéd. 

LYL 

lila, fém. 

M. 

mu, v. h m d. 

MJD 

Imajid 

ML 

mula, v. sous w l y. 

MLD 

Imuliid, y. u) l d. 

MLIf 

malha, fém. 


MLK 

malik 

nmlek 

nialika, fém. 

MLXR 

mmelxir, v. sous x y r. 

MLEZ 

mmeUezz, v. sous e z. 

MNC 

mennac, v. sous r m d. 

MKC 

mitinuc, v. sous y m u. 

MNl) 

mennad 

MX K Y 

meyneyya, v. sous y n y. 

MR YM 

meryem, fém. 

meryama, fém. C’est le nom de Marie, 
mère de Jésus. 

MQR 

(La racine vb. du nom est m y r.) 

meq w ran 

ameq w ran (u) 

MRI) 

muraü, v. r d. 

MST F 

mestafa, v. sous ÿ f w. 

MWS 

musa ( musa ) 

C’est le nom de Moïse, le guide du 
peuple hébreu et son législateur. Il a 
une place importante dans le Coran. 
Il est aussi connu sous le nom de abu 
eimrau qui a donné le prén. kabyle : 
eemran. 
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MYS 

myasu, fém. 

MZY 
mezyan 
a mezyan (u), 

bezzi, dim. fam. (les deux précéd. (ra¬ 
cine vl). imzi m z y). 

NI) Y 

naâya, fém. 

NFS 

imafee 

NR 

nur, v. sous n w r. 
mira, v. sous n w r. 

NSR 

nnaser 

Imensur 

nasira / nasira, fém. 

S\Y K 
nmir, 
mnewwer, 

nuràin (pour nur eddin ) 
mira, fém. 

muni, dim. fam. du précéd. 
ticwwara, fém. 

Y IA 

yaleyya, fém. 

YSC 

ynunilc, v. sous y n m. 

YNM 

ynima, fém. 

yiuuuic, dim. fam. du précéd. 


Q1)R 

qader /qader (v. eebilelqader, sous 
c b d). 

OS 

qasi, v. qasem, </ s m. 

QSM 

qasem, empl. dans. : 
belqasem (de abu Iqâsiin, nom de Mo¬ 
hammed, ainsi appelé à cause du nom 
de son fils qâsim). 

qasi, f. réduite de qasem, non perçue 
des usagers. 

RBH 
rabeh, 
rabha, fém. 

RBE 

rraVie, musc. : de rabie al'-awioal, le 
premier rabie, nom du troisième mois 
de l’année musulmane. Le Prophète 
Mohammed est né le 12 de ce mois. 

rabiea, fém. 

R CD 
rracid. 

Ri) 

vuiraü, signifie : désiré, voulu. Chez 
les mystiques musulmans, l’élu chéri 
de Dieu ; homme qui cherche à 
anéantir sa volonté dans celle de 
Dieu (K.). 


HMD 

renidan, 

me mute, fém. fam. du précéd. 
RW Z 

ruza, fém. 

RZQ 

arezqi / arezqi (u) 
merzuq / merzuq, 
rezqeyya / rezqeyya, fém. 


Y NY 

meyneyya, fém. 
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SI)Q 

ssaâeq (< ar. ssâdeq) 
sseddiq (< ar. siddiq). 

SK H 

sekkura, fém. 

(du kal). tasekkurl, la perdrix). 

S LM 
salent 
salim 
sliman 

SMX 

sntina, fém. 

SMH 

saillir 

saillira, fém. 

SMW 

saini 

SMEL 

Uesinacil 

sniaeil 

C’est le nom d’Ismaël, le fils premier- 
né (l’Abraham. Selon une tradition 
musulmane très répandue mais non 
coranique et bien connue en Ka- 
bylie l’épreuve de fidélité présen¬ 
tée par Dieu à Abraham concerna 
son fils Ismaël (et non Isaac, selon 
la bible). 

S Y l< 

ssyir (ar. s y r). 
syira, fém. 

SEI) 

seid 

ssaeid 

ssecdi 

seidi 

s céda n 

f/esced 

inesend, 

busseeü ( bu-sseeâ ) 


taseedit (la) fém. Le nom pr. est 
soustrait à la loi de l’an, par dissi¬ 
militude, au moins dans le langage 
fém. Ce nom est un euphémisme pour 
les mots qui signifient éclair, tonnerre, 
calamité... 

saesi, dim. fam. du précéd. 
zaezi, dim. fam. de laseedil, 
seeàeyya, fém. 
mesEüda, fém. 
iiwsseEd, fém. 

SFW 

mes! a fa, masc. (de : niustafa, qui dé¬ 
signe d’abord le Prophète lui-même : 
l’élu par excellence). 

S LH 
ssaleh. 
saliha, fém. 

SM Y 

sami/a, fém. 

T 

liila, v. ï II» Il s 
TRK 

terk^'ei/j/a, fém. « La Turque 
kulcii, dim. fam. du précéd. 
fciiknc, dim. fam. 

TW'XS 

Imisei/j/a, fém. 

hitii, dim. fam. du précéd. 

Le nom signifie : La Tunisienne. 

T 

titi, v. sous /' t ni. 

THH 

ttaher, le pur, surnom donné souvent 
au Prophète : nnbi ttaher / ttaliar. 

TM 

titeni, v. sous / t ni. 
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TMC 

tinmc, v. sous f t ni. 

TWS 

tenues, fém., de l’ai'. et du grec tnius, 
le paon. 

TYH 

tteyyeb 

W 

toi un, v. sous / iv z. 

WHI) 

Imtiluib, maso. 

WLI) 

Iniulud, nom qui désigne le jour et la 
fête anniversaires de la naissance du 
Prophète. Ce nom sera donné à un 
garçon né au temps de cette fête, 
sans que ce soit une règle absolue. 

WLY 

muta (nuila ), masc. 

WXS 

lewnis 

Iwennas 

i/unes 

WHI) 

eiurida, fém. 

u>erdeyya, fém. 

duduc, dim. fam. du précéd. 

werduc / werduca / lawerduct, dim. 
fam. de werdeyya. 

Le nom signifie : petite rose ou au 
teint de rose. 

WZ 

wiza, v. I u> z. 

WZN 

wezna, fém. 

XDJ 

xedduja, fém. 


A DH 
lexder 

Ixider, saint personnage coranique. 

A LD 
xaleà 

A LF 

xlifa, masc. 
mexluf 

buxidfti (bu xulfu), masc. 

A U 

xlija (déformation de xadija), fém. 
Nom de la première épouse du Pro¬ 
phète. (Une sainte femme portant ce 
nom vécut en ermite au flanc de la 
montagne dont le sommet est point 
culminant du Djurdjura. I)’où le nom 
de ce pic : lia xtiju (et aussi : lamyut 
l_Udla xlija) 

xelluja, fém. 

XTH (< AV H) 

Imextar, 

nnebi-lmextar (expression retenue des 
chants de khouan : le Prophète élu. 
Nom pr. masc. donné en particulier 
dans les familles maraboutiques (à 
Tawrirt A.M.). 

A Y H 
niexfar 
lmex u far 
xira, fém. 

mmelxir (mm-elxir ), fém. 

YHHHM 

yebrahim, v. b r h ni. 

YHY 

yehya, v. h y. 

Y MX 

domina ( yya ), fém. 
amimie, dim. fam. du précéd. 

YQT 

lyuqui, fém. 
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YSF 

yusef (yyu-). Nom du patriarche fils 
de Jacob ( yeequb ), dont l’histoire est 
longuement contée dans le Coran. 

YSM 

lyasmin, fém. : le jasmin 
Y SCI) 

yeseed, v. s e </. 

YZQB 

yeequb, nom du patriarche père de 
yusef. sidna yeequb, nommé dans le 
Coran. X. de famille, de village. 

ZBD 

zubida, fém. 

ZHR 

zuhra (v. à fatima) 

ezzhur 

mezhura 

ZHW 

zzehwa, fém. 
zahya, fém. 

ZKY 

zakeyya, fém. 

ZLX 

zulixa, fém. 

ZNB 

zineb, fém. 

ZW 

azwaw (we) 

On peut avoir un pl. : sin izwawen, 
deux Azouaou. Prén. masc. sans fém. 

• yeçça wezwaw, Azouaou a mangé. 

• ikerri bb w ezwaw, le mouton d’Azou- 
aou. • ffixir at_temmeied d azwaw 
wala d hlima, il est préférable (sou¬ 
haitable) que tu meures en Azouaou 
(homme d’honneur, vrai Kabyle) et 
non en Hlima (en femme, ce qui est 
indigne d’un Kabyle). 


C’est un nom ancien qui est comme un 
symbole de la tradition, du passé res¬ 
pecté, du temps des ancêtres. • ay 
azwaw s umendil awray, ô Azouaou 
au turban doré (ou jaune) ! (chant). 
A remarquer que les Kabyles recon¬ 
naissent le prén, azwaw comme typi¬ 
que de leur tradition et qu’en même 
temps ils refusent le mot zwawa, consi¬ 
déré comme étranger, arabe. 

Z WN 

zwina, fém. 

ZY1) 

buzid 

ZYN 
zi n 

zina, fém. 
zayna, fém. 

ZYB 

zira, v. sous j z r. 

ZZZ 

zaezi, v. sous s e d 
zaezu, v. sous e z. 

ZBD 

eebdu, serviteur, ou son serviteur. 

— eebdelhalim, serviteur du Doux par 
excellence 

— e. elhaqq, serv. du Vrai 

— £. eljalil, serv. du Glorieux 

— e- ellcrim, serv. du Généreux 

-— e. ebdella (pour eebdullah) , serv. de 
Dieu 

—• e. elmajid, serv. du Glorieux 

— e. elmalek, serv. du Roi 

— e. elmumen, serv, du Fidèle, du 
Protecteur (qui met à l’abri) 

— e. ennur, serv. de la Lumière 

— e. elqader, serv. du Puissant 

— e. eebelqader, mm. ss. 

— e. errehman, serv. du Miséricor¬ 
dieux 



1035 


e. errezzaq, serv. du Pourvoyeur 

- £. esslam, serv. de la Paix ( eebetl- 
slom, id.) 

£. elwahhab, serv. du Donateur 
excellent 

-- e. elteeziz, serv. du Fort par excel¬ 
lence 

CCR 

eacur 

CD 

eedidi, fém. 

CJ 

ejaja, v. sous c l j. 

(BL)CJI) 

behejjud, héros de conte figurant le 
niais. • lanmcahut m behejjud (v. 
F.D.H. « Homan de Chacal », p. 23 et 
note J.-M. D.). 

CLJ 

helja, fém. 
eeljeyya, fém. 
eejaja, dim. du précéd. 

CLM 

buelatn / buelam 

Cf AV 
eeli 

eeli fut le gendre du Prophète, l’époux 
de la fille de celui-ci, fatima. 

CMR 

eemer 

eemiruc, dim. du précéd, 
sumer / eumar 
eimarir, masc. 
leemara, fém. 
eemmcrr 

eemran : abu eemran, Moïse 


CQB 

yeequb, Jacob, fils cadet d’Isaac 
(ishaq) fils d’Abraliain. Il est men¬ 
tionné dans le Coran. 

CRB 
a et a b 
herbi 
leur b i 

CSM 

eesman 

eetman 

CTM 

eetman, v. e s m. 

CYC 

eica, fém., nom de l’épouse préférée du 
Prophète 

eicuca, dim. du précéd. 

CYD 

behid (< abu t_eid) 

CYF 
Ici fa 

CYX 

eini, fém. 

CYS 

eisa 

C’est le nom coranique de Jésus, fils 
de Marie. 

CZ 

eeziz 

eaziz 

baeeu: (pour b a e-euzz) 
eeziza, fém. 
tameezuzt, fém. 

zaezu / ezuzii, dim. fam. du précéd. 
mehezz (pour m-ehezz). 


meemmer. 
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ANNEXE V 


PLANCHES ILLUSTREES 


I. LK MAUSOLEE DE L’ANCETRE' EPONYME DES AT MANGELLAT 



laqubbeff n jeddi manuelhd , le mausolée de l'ancêtre éponyme des 
At Mangellat, lieu de visites pieuses et de pèlerinages. 
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III. — LA MAISON KABYLE 


A : plan 



nxxam, la maison kabyle. - A : plan. - B : coupe. 


a) taqaseff / tiyeryert, sol de la mai¬ 

son. 

b) adagnin, étable - écurie. 

e) akufi, grande jarre à provisions. 

d) tadekk w ant, large banquette en ma¬ 

çonnerie. 

e) Imedwed, mangeoire : ouverture 

aménagée dans la ladekk w ant. 

f) adekk w an, étagère en maçonnerie. 

g) tagrurt, réduit destiné à du petit 

bétail. 

h) llainun, foyer. 

i) aeric, claie à glands (son empla¬ 
cement au-dessus du foyer). 


j) lassirt, moulin domestique. 

k) Ibila, grande jarre pour la réserve 

d’eau. 

l) azefta, métier à tisser. 

m) ettaq, lucarne. 

n) tabburt bb w exxam, porte d’entrée 

o) tazuliyt, rigole d’écoulement (sous 

la pUrte d’entrée). 

p) tabburt m berr a aeezzug, petite por¬ 

te réservée. 

q) tas, f/n, mur de façade. 

r) tacraft, mur de pignon. 





1039 


B : coupe. 


ii) tacruft, mur de pignon. 
1>) aàaynin, étable - écurie, 
c) taericl, soupente. 


// / /'/•'' 




g) lodekk“anl, large banquette en ma¬ 

çonnerie dans laquelle sont ména¬ 
gées les mangeoires (lemdaived). 

h) Ibila, grande jarre pour la réserve 

d’eau. 

i) a</ w ens / cssrir, soupente rustique 

faite de piquets et de branchages. 


fl) asalas alemmas, poutre de faîtage. j) tayrurt, réduit destiné à du petit 

e) li<i w ej(lil, pilier. bétail. 

f) irkufi. grande jarre à provisions. b) iubburl bb w cxxom, porte* d entrée. 
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IV. LE METIER A TISSER DOMESTIQUE 



azettn, métier à tisser domestique. 


1. tarif/ta, montants vertieaux. 

2. (if<‘!U/<w, ensouple supérieure. 

3. tassara n essqef, chevrons de la toi¬ 

ture ou du mur auxquels on fixe 
les montants vertieaux. 

4. lamrarl, grosse corde qui maintient 

les montants. 

5. ameynuj, cordelière fine et solide 

qui sert à attacher la nappe de 
chaîne sur les ensouples ; elle est 
peu visible quand la nappe est 
enroulée. 

(i. nfef/f/ag bb K adda, ensouple infé¬ 
rieure. 

7. tasakult / lasak w ell, cheville (sou¬ 
vent un os long) qui traverse cha¬ 
que montant pour caler à sa place 
l’ensemble inférieure. 


8. tiytmim tifella, roseau supérieur 

immobile (de sécurité). 

9. uyanim bb“'adda, roseau inférieur 

que l’on abaisse et relève pour 
croiser les fils de chaîne. 

10. taeekk^azt ggelni, bâton de lisse. 

11. Uni, lisse. 

12. tujebbat, tendeurs (mâchoires de 

fer) pour maintenir la largeur du 
. tissage. 

13. ajebbad, tendeurs : bois en arcs- 

boutants qui maintiennent la ten¬ 
sion du bâton de lisse. 

14. amsed, grosses pierres qui main¬ 

tiennent le pied de chacun des 
tendeurs 13. 
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V. - LE BURNOUS 



abernus, le burnous : 

aqelmun, capuchon (lu burnous. 
icudad (sg. : acdtid), pan du burnous 

lehbak / essder, plastron cousu et bro¬ 
dé avec de la soie par un spécia¬ 
liste. 

acrur, pompon et franges. 


1. i/ebb w i abernus yef layeff, il porte 

le burnous (replié) sur l’épaule 
(tenue correcte de sortie pour un 
homme). 

2. yebb w i ne y yessers abernus yef tu- 

i/at, il a mis son hurnous sur les 
épaules. 

3. yelsa abernus, il a mis (revêtu) le 

burnous. 

4. yerra aqelmun deg_(/dis, il a mis le 

capuchon au côté (comme une po¬ 
che) . 

5. yetfel dey_y w bernus, yewqem tam- 

krust, il est enveloppé dans le bur¬ 
nous en nouant (les pans) ; v. au 
mot abernus, b r n s. 


POSITION DU BURNOUS 
SUR LE METIER A TISSER 



a) Lisière. 

b) Franges formées par les fils de chaîne 
et nouées avec art. 
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VI. — LE JOUG 


Z / yn. 




azaglu, joug. 


1. iskuken (sg. : askuk), tenons qui re¬ 

tiennent la courroie (tazitma/lmej- 
bed) fixant le joug au timon de 
la charrue (v. ann. des additions) 

2. lixellal (sg. : taxellalt), chevilles de 

bois qui traversent l’épaisseur du 
joug et viennent encadrer le cou 
de la bête de trait. 


3. hafer bb^etmun, concavité où le ti¬ 

mon vient s’emboîter dans le joug. 

4. lifekkalin (sg. : lafekkalt), colliers 

de labour : coussinets de toile 
bourrés de paille ; ils sont fixés 
aux chevilles (tixellal) et protè¬ 
gent le cou des bœufs. 
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VII. — LA CHARRUE 



ImiEun / Inuuun, la charrue (tous les éléments énumérés ci-dessous 
sont en bois dur, à l’exception du soc). 


1. tisileff, l’age. 

2. olmun, le timon. 

3. amgarsu, partie de l’age où s’ajuste 

le soc, tag w ersa. 

4. tagenlurt, cheville d’assemblage du • 

timon sur l’age. 

5. asemmasu, oreilles ou brise-mottes. 

(5. lijemmatin, partie postérieure du 

timon taillée en anneau ouvert et 
où s’engage la cheville d’assem¬ 
blage, tagenlurt; les deux côtés de 
l’anneau se nomment lijemmatin. 

7. tizzeft, cheville antérieure d’assem¬ 
blage du timon sur l’age. 


8. tidfir, cheville postérieure d’assem¬ 

blage du timon sur l’age. 

9. tajebbat, cheville de timon sur la¬ 
quelle s’enroule Imejbed. 

10. tafettust n tsilef, mancheron. 

11. tazzelt, petite cheville d’arrêt qui 
bloque les deux chevilles dites 
udfir et tizzeft dans leur logement. 

12. azag, anneau de fixation du soc 
sur la pointe d’age, amgar.su. 

13. tag w ersa, soc de fer à pointe trem¬ 
pée. 
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VIII. LK HAT 



-1 


Itibnrdu, bât (de mulet, d'fine). 


1. eddir / eddyer, sangle de poitrail. 

2. ameqgas, arçon, armature de bât. 
Il comprend : 

- aqerbuz, le pommeau. 

- - timxeddeff, coussinet des pan¬ 

neaux de bât. 

— laqerruf, la partie haute du pom¬ 
meau de bât. 

3. Uyumman, panneaux matelassés. 

4. agus et lagusl, sangle. 


n. liferreft (pl. : lafriwin / tif errawin), 
quartiers de bât. 

(i. tiqesrit (pl. : tiqcsrii/in ), troussc- 
quin. Les deux rebords extérieurs 
du troussequin de bât. 

7. ticemmirin, sangles de croupière. 

8. ddfcr (pl. : ddfur), croupière. 

9. amezger, courroie transversale de 

croupière. 
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IX. — LE MOULIN' ET LA PRESSE A HUILE 



leesir, l’ensemble constitué par le moulin et la presse. 


lemeinsro, moulin à huile qui écrase et triture 1 olive. 
Ihud, aire de course circulaire de la meule. 
ayaref, meule du moulin, à axe harizontal. 


ssari, axe vertical du moulin à olives. 


laeessart, presse. 
laqufef. f, scourtin. 

Uuleb, vis de pressoir (taillée en plein 
bois). 
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X. — LE MOULIN A EAU 




lassirt b b* aman, le moulin à eau (mouture des grains). 


1. targa n tessirl, canal d’amenée de 

l’eau. 

2. amizab, buse qui injecte l’eau sur 

les palettes de la roue à aubes. 

3. aseggan, vanne qui règle l’adduction 

d’eau. 

4. taqaeeff, sol de la salle de mouture. 

5. lljuid, aire très lisse autour de la 

meule fixe, où se dépose la farine. 

6. ayaref bb w adda, meule inférieure 

scellée au sol. 

7. tamernuyt, pièce de bois de figuier 

qui obture le cœur de la meule 
fixe traversée par l’axe moteur. 

8. ayaref ufella, meule supérieure mo¬ 

bile. (0,60 à 0,80 de diamètre). 


9. agelzim, clavette : pièce de fer qui 

assure le clavetage de l’axe mo¬ 
teur de la roue à aube au centre 
de la meule tournante. 

10. Ibil, logement de la clavette, agel¬ 
zim, entaillé dans la meule tour¬ 
nante. 

11. aseffud, axe de fer de l’arbre mo¬ 
teur vertical, de section rectangu¬ 
laire, calé en tête du moyeu. 

12. laremmanl, moyeu en bois qui 
constitue l’arbre moteur du mou¬ 
lin à eau ; sur ce moyeu sont ca¬ 
lées les aubes, tiryacin. 

13. aqdib, pièce de bois qui coince à 
force l’axe de fer (11) dans son 
logement en tête du moyeu. 
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14. ennqvr bb w eqdib, logement de uq- 
dib (13) ménagé dans la tête du 
moyeu. 

15. a) rryac, roue à aubes (de 0,80 m. 

de diamètre environ). 

15. b) Inryact, une aube, ou palette en 
bois montée sur le moyeu. 

l(i. zzaj, pointe d’acier fixée à la base 
du moyeu ; elle constitue le pivot 
inférieur de la roue à aubes. 

17. tax w bizl, fer plat carré fixé sur la 
poutre (18); il est le point d’appui 
du pivot 10. 


18. /uzeqqurl poutre horizontale sur 
laquelle s’appuie, par son pivot, 
la roue à aubes. Cette poutre fait 
levier : elle peut pivoter autour 
d’une de ses extrémités. Le mou¬ 
vement, très limité, de ce levier, 
est commandé de la chambre du 
moulin, par un bras (19) et règle 
l’écartement des meules. 

19. taqayemt, bras de commande du 
mouvement du levier, tazeqqurl. 

20. asadel, grosse cheville qui traver¬ 

se l’extrémité supérieure de 19 et 
permet de caler, simplement avec 
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de grosses pierres, Ia position de 
la poutre qui porte l'arbre moteur. 

21. i.s/ii, trémie qui reçoit le grain a 
moudre. 

22. lemsebb, auget. Il reçoit te grain 
de la trémie et le verse progressi¬ 
vement dans Oubliant, imi, de la 
meule tournante. La descente du 
grain est assurée par la vibration 
d’une cheville, areqi/as, qui, fixée 
à l’auget, frotte par son extrémité 
inférieure sur la surface rugueuse 
de la meule tournante. 

23. taweqqafl, perche (il y en a deux 
parallèles) qui soutient la trémie. 

Sur le moulin à eau kabyle, fonction¬ 
nement, rendement, v. 11 et L., I, p. 553 


Photo 1. — Roue à aubes de moulin 
(Darguinah-Kerrata). 

Photo 2. — Aubes - Détail. 

Photo 3. — Roue à aubes de moulin 
Aubes disposées en corbeille 
(Ain Tinzert aux At Koufi). 




3 


Mowminl 



itneccub, le tourneur de plats. || Le ciseau à bu 


1. aneccab, ciseau à bois. 

2. usebbad, la pédale motrice du tour. 

3. (tsedru, perche-ressort de rappel de la courroie. 

4. ibergen, traverse-support de l’outil manié par l’ouvrier. 
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ANNEXE VI 


CORRECTIONS - ADDITIONS 


Patfo 1. Col. 1, 2 e art. : ti / ay, 12 e ligne, lire : a nnegr-ik, au lieu (le : 
nnegr-ik. 

Page 1. Col. 2, 2 e art., lire : ne va pas, au lieu de ne vas pas. 

Page 23. Col. 1, BLD, abellud. Ajouter en 2' ligne : ar. b I t. 

Page 41. Col. 2, BRI), lemb w ared. En 2 e ligne, lire : ar. nutwrid, w r d. 
abreuvoii, au lieu de : H. w r d. 

Page 48 Col. 1, RRK, art. Iberka. En 3 e ligne, lire : Iberka, au lieu de : 
Iberka. 

Page 58. Col. 2, 7 e ligne, lire : ilxuon irumyen, au lieu de : ibaivn irumiyen. 

Page 83. Col. 2, CH, après l’art. : eccehha, ajouter l’art, suiv. : 

4 ccehh ; N- 

Dans : f eccehh, à ras. • gezm-it f ec- 
cehh, eoupe-le au ras du sol. • venger 
f eccehh, il n’a plus personne au 
monde (il est anéanti a ras). 

Page 95. Sous CMR, cemmer ; ajouter : ar. 

Après eet art., ajouter l’art, suivant : 

4 hicemmirl ; 

ticemmirin || Sangle de eroupière (v. 
fig. tabardu, bât). 

Page 98. - Col. 1, CS R, aenaf : tout eet art. est à corriger selon l’art waenaf, 

sous w c n f. 

Page 99. Col. 1, avant l’art, ccentef, ajouter l’art. : 

CS R 

^ açaiutr (h) ; 

|| Brasier. Grande flamme. • açarwr n 
Imess, mm. ss. 

Page 113. Col. 1, avant l’art, cetki, ajouter l’art. : 

CTI) 

4 cteddu / ctedd ; 
yectedduy ; yectedda || Faire sauter en 
l’air un bébé en le tenant sous les ais¬ 
selles ; ee mouvement se fait en ca¬ 
dence et est accompagné d’un petit 
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couplet chanté, comme, par ex. : cted- 
(lu ar bu yeddu, a à-ntezzeg nessendu, 
saute vers où abondent les cardes, 
nous trairons et nous ferons du beurre. 

Pa «e 119. — Col. 2, CT, art. uççug, en ligne 1, ajouter : F. IV, 1819, oska ; 
Destaing uskug. 

Page 12a. ■ ■ Col. 1, J), art. ad ; en l re ligne, ajouter le signe : **. 

Page 142. - • Col. 2, art. udcni, en haut de la colonne, lire : DM, au lieu de • 
MD. 


Page 101. Col. 2, après l’art, duwed, ajouter l’art. : 

4 udtrwdiw (u ) ; 

ludawdiwl || Homme des ut duwed, ap¬ 
partenant aux ut duwed. 

Page 188. Col.2, en bas, art. stufu, lire : v. s I f, au lieu de : v. w f. 

Page 205. - Col. 1, art. : tnflin, en ligne 1, supprimer : v. tuf fait, f l. 

Page 227. Col. 2, art. efres, en l re ligne, lire : F. I, 857, au lieu de : 837. 

Page 228. Col. 2, sous FRT, après Iferl, ajouter l’art. : 

4 ufertit (u) ; 

ifertilen (i) || Bouse de vache. Masse 
inerte. 


Page 231. - Col. 2, après twufes, ajouter l’art. : 

4 usufes (u) ; 

j| Chose qu’on enfonce pour obturer. 
Bouchon. V. ex. au vb. rewrew, r w. 

Page 271. Col. 2, GRH, art. ug^rab, aux lignes 1 et 2, lire ; irg w rub, ig w rubeu, 
avec r. 


Page 272. - Col. 1, GRC, art. nu/-mt/eg w ruc, insérer le signe 4 après nu/-. 
Page 272. - ibid, après mgeg w rue, ajouter l’art. : 

■v/iî- 4 smegrec ; 

gesmegrue || Manger bruyamment 
(comme un animal). || Faire du bruit 
en croquant. 

Page 280 - Col. 1, en bas, lire : GTY, au lieu de : GTY. 

Page 318. - Col. 2, HL, art. lihulu, ajouter en fin d’art. : • bu lihulu, hys¬ 
térique. 


Page 378. - Col. 1, 1™ ligne, lire : provoquées, au lieu de : provoquée. 
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P il Ko 425. 


Col. 2, A'.S, après l’art, ekstt, ajouter Part. : 

+ imeksiit Us) ; k spirant 
|[ Sorte de ehaînette qui, au début d’un 
tissage, fixe les fils de ehaîne sur Pen- 
souple. Hile est faite d’un fil très fort 
(iimcynuj ) qu’on peut ensuite reçu- 
pér(T. 


Page 4H(i. Col. 2, L, art. ail, ligne 2, lire : 1001. au lieu de : P' 01 - 

Page 442. - Col. 2, LH, art. Iluli'l), aux lignes 1 et 2, supprimer : v. I w l b. 

Page 452. Col. 1, LK, art. altrkn, en 2 e ligne, supprimer : en un jour, et 

continuer : quand on tisse à deux sur le même métier. 

Ajouter : j! Portion du tissage achevée que l’ouvrière doit émoulu sui 
l’ensouple inférieure pour dégager la lisse. 

Page 474. - Col. 1, LES, art. Uesslama, en tête d’art., ajouter : LSSLM. 

Page 499. - Col. 2, MLK, art. sscmlck, en l rc ligne, ajouter : / slemlek 

Page 509. - Col. 1, MS, après l’art, ftumenni, ajouter Part. 


4 tpimcnni ; 
!| Désir. 


Page 505. Col. 1, MSGL, art. manmdUd, ligne 22, lire : i/t-ssa. au lieu de : 
ycssa. 

Page 029. Col. 2, art. layi/idl, à la fin, ajouter : • an /ni bb'U-dfid, avalanche 
de neige. 

Page 085. Col. 1, sous QSH, liqcsril, ajouter en fin d’article : ’j Troussequin 
de 1 >ât ; les deux rebords extérieurs du troussequin de bat (v. fig. en nnn.). 


Page 700. - Col. 1, en bas, SK, après Part, ssckka, ajouter 1 art. • 

+ asknk (me) ; 

iskukcn (i/e) || Tenons qui retiennent 
la courroie Umcjbcd / lirzilma) fixant 
le joug au timon de la charrue. Ils sont 
faits de chevilles de bois (v. fig. aza- 
fllll „ le joug). 


Page 774. Col. 1, sous SLM, après sslum, ajouter l’art. : 

4 amsidlein ; adj. 

imsidlmcn ; lamsallcnü, timsalmin || Ce¬ 
lui qui adresse une salutation. 

Page 880. Col. 1, première ligne, lire : + tawlull Uc ) .’ :| U lieu de : tawnll. 
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